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DIBAOZ yevécews ‘Inooùd Xpiorod 
vioù Aaveid vioù ‘A Bpaau. 2 'ABpaay 

D de \ 9 , Li N \ 2 
éyévynoer Tor Ioaax, Ioaak dé éyér- 
ynoev Tor IakwB, 'Iakwf dè éyévrnoer 
Tôv ‘Iovdar Kai Tous àadeAbods aÿroÿ, 
3 Jovdas Ôe éyévrmoer Tov apès Kai 
Tor Zapa ëk T9s Oauap, Papès O8 éyér- 

\ n , ? \ » LT 

ynoev Tor Ecpœou, Ecpou de éyévynoe 
A 3 1 9 \ \ 2 / \ 
TOv Apau, 4 ‘Apay ÔE éyévymoer Tov 
"Apuvadaf, ’ApuvadalB d éyévrmoer Tôv 
Naacowv, Naaoowr de éyévymoer Tor 
Zaluwv, 5 Xaluwy dé éyéromoer Tôr 
Loës êk ris ‘PayaB, Boës de éyérvnoer 
Tov ‘Iwfno ék Ts ‘Pou0, ’Iwf3nd Ôdë 

> / N L / L \ RP OUT 
éyévynoer Tor Ieooai, 6 Ieoai dé éyér- 
Jnoev Tor Aaveid Tor fBaorkéa. Aaveid 
Ni er \ Ce 9 Ca A 
dé éryévynoer Tor ZoNoOUOVA ËK T}S TOÙ 
Oùpiov, 7 Zoouwr Ôë éyérrmoer 
‘“PofBoau, “PofBoau Ôè éyévrmoer Tor 
"Afia, AfBia dé éyévnoer Tor Aoab, 
8 "Aoad Ôe éyévrmoer Tôv ‘Iwoabar, 
"Twcapar de éyévnoer Tor ‘Iopay, ‘Iw- 
pan de éyévimoer Tov Oéeiar, 9 OËeias 
dé éyévvnoer Tor Iwabau, ‘Twdôau Ôë 
éryévynoer Tov ” Ayaë,”"Ayaë de éyérvnoer 
Tov  Eberiav, 10 ’EËexias Ôè éyerrnoer 
Toy Mavaoon, Mavacoñs Ôè éyévrn- 


CEv TOY Auws, Auws Ô éyévrnoer 


\ 3 / > / \ 9 / 
Tor Juceiar, 11 ‘Iwoeilas dé éyévvn- 


\ 3 / \ 
oev Toy Jeyoviar Kai Tous àdeAbous 
; 3 m 9 \ Cas # ”m 
auToÙ éTri Ts meroukeoias BafBuvAwvos. 
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SECUNDUM  MATTELÆUM. 


SEC. MATTHÆUM, CAPUT I. 


IBER generationis Jesu Christi filii 
David fil Abraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac, Isaac autem genuit 
Jacob, Jacob autem genuit Judam 
et fratres jus. 3 Judas autem genuit 
Phares et Zarad de Thamar, 


aitem genuit Esrom, Esrom autem 


Phares 


genuit Aram, 4 Aram autem genuit 
Aminadab, Aminadab autem genuit 
Naasson, Naasson autem genuit Sal- 
mon, 5 Salmon autem genuit Booz 
de Racab, Booz genuit Obeth ex 
Ruth, Obeth autem genuit Jesse, 
Jesse autem genuit David regem. 
6 David autem rex genuit Salomonem 
ex ea quæ fuit Uriæ, 7 Salomon 
autem genuit Roboam, Roboam autem 
genuit Abiam, Abia autem genuit 
Asa, 8 Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram 
autem genuit Oziam, s Ozias autem 
genuit Joatham, Joatham autem genuit 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, 
10 zechias autem genuit Manas- 
sem, Manasses autem genuit Amon, 
Amon autem genuit Josiam, u Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres 


ejus in transmisrationem Babylomis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. MATTHEW, CHAPTER [L 


HE book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, 

the son of Abraham. 2 Abraham be- 
gat Isaac, and Isaac begat Jacob, and 
Jacob begat Judas and his brethren. 
3 And Judas begat Phares and Zara 
of Thamar, and Phares begat Esrom, 
and Esrom begat Aram. 4 And Aram 
begat Aminadab, and Aminadab begat 
Naasson, and Naasson begat Salmon. 
5 And Salmon begat Boos of Rachab, 
and Boos begat Obed of Ruth, and 
Obed begat Jesse. 6 And Jesse begat 
David the King, and David the King 
begat Solomon of her that had been 
the wife of Urias. 
begat Roboam, and Roboam begat 
Abia, and Abia begat Asa. 8 And Asa 
begat Josaphat, and Josaphat becat 


7 And Solomon 


Joram, and Joram begat Ozias. 9 And 
Ozias begat Joatham, and Joatham 
begat Achaz, and Achaz begat Ezekias. 
10 And Ezekias begat Manasses, and 
Manasses begat Amon, and Amon be- 
1 And Josias begat Jecho- 
nias and his brethren, about the time 


gat Josias. 


they were carried away to Babylon. 
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SAINT MATTHEW. 


Cv. S. Matthai, Capitel 1, 


tef ift bas Bud von der Geburt 
7 SGefu Cbrifti, ber da ift ein Sobn 
Davibs, des Gobns Abrabams. 2 Abra- 
bam 3eugete Sfaaf, Giaaf 3geugete 
Gafob. 
Druide 


Saram, von der Shamar, Yharez seugete 


Gafob seugete Guda und feine 
3 Guoa seugete Phares und 


Hezron., Dezsron seugete Ram. 4 Jam 
seugete Aminadab. 

Rabaffonu. Jabaflon 
5 Salma zeugete Poas, von der JMabab. 
Poas seugete Dbeb, von Der Hutb. 
SDbeb seugete Sÿcife. 


Aminabab 3eugete 
seugete Salma, 


6 «seffe 3eugete Den 
Rôntg David, Der Rônig David jeugete 
Salomon, von bem YWetbe des liria. 
Roboan 
seugete Abia. bia 3eugete Affa, 8 Affa 
Gofaphat.  {Sofaphat 
Goram geugete Dfta, 


7 Galomo gseugete Roboam. 
zeugete seugete 
o Ofta 
seugete Gotham. Sothaim seugete Adas. 
Adas scugete Cxcdhia. 
gete Manaffe. 
mon geugete 


oran, 


10 Cchia 3eu- 
Manaffe 3eugete Amon. 
Sofia. u Sofia seu: 


gete SGedbonia unb feine Brüber um 


Die Sett ber babylonifden Gefangnif. 


ST. MATTHIEU, CHAPITRE L 


IVRE de la généalogie de JESUS- 
CHRIST, fils de David, fils d’Abra- 
ham. 2 Abraham enzendra Isaac ; 
et Isaac engendra Jacob et Jacob en- 
gendra Juda et ses frères; s Et Juda 
engendra Pharez et Zara, de Thamar ; 
et Pharez engendra Esrom; et Esrom 
engendra Aram ; 4 Et Aram engendra, 
Aminadab ; et Aminadab engendra 
Naasson; et Naasson engendra Sal- 
mon; 5 Et Salmon engendra Boo:, 
de Rachab ; et Booz engendra Ober, 
de Ruth; et Obed engendra Jessé; 
6 Et Jessé engendra le roi David; :; 
Je roi David engendra Salomon, de celle 
7 Et 
Salomon engendra Roboam; et Roboam 


qui avait été femme d'Urie, 


engendra Âbia; et Abia engendra Asa ; 
s it Asa engendra Josaphat ; et Josa- 
phat engendra Joram; et Joram en- 
gendra Hozias; + Et Hozias engendra 
Joatham ; et Joatham engendra Achaz; 
et Achaz engendra Ézéchias; 10 Et 
Ézéchias engendra Manassé; et 7'1- 
nassé engendra Amon; et Amon en- 
gendra Josias ; 11 Et Josias engendra 
Jéchonias et ses frères, vers le temps où 


les Juifs furent emmenés à Babylone : 


Tom. v. B A2 
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12 Merà Où Tv perouwxecoiar Ba/3v\wvos 
’Teyovias | éyévrmoer Tor Z'akabiin, 
Zahaëunn 5è éyévynoer Tov ZopoBabBe, 
13 ZopoBdfBer dè éyévumoer Tôv * AfBrouë, 
*AfBiodd Ôè éyévrnoer Tor ’Elaxei, 
’Eluaxeiu Ôè éyévrnoer Tdv ‘Abœp, 
14 *AËGp Ôè éyévynoer Tor Zadwx, 2 adcwx 
è éyévunoer Tor’ Ayelu, Ayeiu OÈ éyér- 
vnoev rdv  Eouë, 15” Elo Oè éyévv- 
cev rov EXcätap, EXea£ap è éyévvnoer 
Tov Mabëäv, MaO6àv dè éyévrnoer Tor 
’Iakwf, 16 ’Iakof Ôè éyévrnaer Tor 
’Iwcnh Tor ävôpa Mapias, é£ ns éyer- 
v90n ‘Inooùs 0 Aeyoueros Xproros. 
17 IG où ai yeveai amd” ABpaay Eos 
Aaveid ryeveai dekaTéooapes, Kai aTr0 
Aaveid éws T9s uetoweoias BaBuAüvos 
yeveai dEKATÉOTAPES, Kai T0 TS JLET- 
oueoias BafBu\ovos Ëws Toù XpioTod 
yeveai dEKATÉOO APE. 

18 Toù de  Inooù XpuoTod n ryéveous 
oùTws ÿv. Mynorevbeions Ts nTpos 
adroù Mapias T& ‘’Iwonp, rpiv ÿ œur- 
eXbeîr avrous edpéôn ëv yaorpi Éyouoa 
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SEC. MATTHÆUM, LI. 


12 Et post transmigrationem Baby- 


lonis, Jechonias genuit Salathiel, 
Salathiel autem genuit Zorobabel, 
13 Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Elachim 
autem genuit Azor, 14 Azor autem 
genuit Saddoc, Saddoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, 
15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea- 
zar autem genuit Matthan, Matthan 
autem genuit Jacob, 16 Jacob autem 
genuit Joseph virum Mariæ, de qua 
natus est Jesus qui vocatur Christus. 
17 Omnes ergo generationes ab Abra- 
ham usque ad David generationes 
quattuordecun, et a David usque ad 
transmiorationem Babylonis genera- 
tiones quattuordecim, et a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum 
generationes quattuordecim. 

is Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, ante quam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto. 
1s Joseph autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 20 Hæc autem 
eo cogitante, ecce angelus Domini 
in somnis parult ei, dicens : Joseph fili 
David, noi timere accipere Mariam 
conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est, 
211 Pariet autem filium, et vocabis 
nomen eJjus JESUM : ipse enim salvum 
faciet populum suum à  peccatis 
eorum. 22 Hoc autem totum factum 
est ut adimpleretur quod dictum est 


a Domino per prophetam dicentem : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, L 


12 And after they were brought to 
Babylon, Jechonias begat Salathiel, 
and Salathiel begat Zorobabel. 13 And 
Zorobabel begat Abiud, and Abiud be- 
gat Eliakim, and Eliakim begat Azor. 
14 And Azor begat Sadoc, and Sadoc 
begat Achim, and Achim begat Eliud. 
i And Eliud begat Eleazar, and 
Eleazar begat Matthan, and Matthan 
begat Jacob. 16 And Jacob begat 
Joseph the husband of Mary, of whom 
was born Jesus, who is called Christ. 
1 So all the generations from Abra- 
ham to David, are fourteen genera- 
tions : and from David until the carry- 
ing away into Babylon, are fourteen 
generations: and from the carrying 
away into Babylon unto Christ, are 
fourteen generations. 

18 Now the birth of Jesus Christ 
was on this wise : When as his mother 
Mary was espoused to Joseph (before 
they came together) she was found 
with child of the Holy Ghost. 19 Then 
Joseph her husband being a just man, 
and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away 
privily. 20 But while he thought on 
these things, behold, the angel of the 
Lord appeared unto him in a dream, 
saying, Joseph thou son of David, 
fear not to take unto thee Mary 
thy wife; for that which is conceived 
in her, is of the Holy Ghost. 21 And 
she shall bring forth a son, and thou 
for he 
shall save his people from their sins. 
22 (Now all this was done, that it 


might be fulfilled which was spoken 


shalt call his name Jesus: 


of the Lord by the prophet, saying, 


Ÿ 


Ev, Mattbai, 1, 


du Rad bder babylonifhen Gefangnig 
seugete Sebonia Gealthiel. Geaïtbiel 
seugete Borobabel. 13 3orobabel scugete 
Hbind. Abiud seugete Eliadim. Eli: 
aim geugete for. 14 Afor geugete 
3abod. Sabod ascugete Ain, Ain 
seugete Eliud. 15 Eliubd geugete Cleafar. 
Œleafar seugete Matthban. Matthan scu- 
gete Safob. 16 Safob 3eugete Sofeph, 
ben Mann Paria, von welcder ift geboren 
Gefus, der da beift GCbhriftus. 17 Alle 
Glieder von Abrabam bis auf David find 
viersebn Glieber. Bon David big auf Die 
babylonifhe Gefangnif find sicrgebn 
Gtieder. Bon der babylonifdhen Sefangnig 
bis auf Chriftum find viersebn Ofieder. 

18 Die GOeburt GCbrifti war aber 
alfo gethan, {8 Maria, feine Mutter, 
bem Gofeph vertrauet war, ebe er fte 
beimbolete, erfanb ftd8, Daf fie fdiwanger 
19 Sofeph 
aber, tbr Mann, war fromm und wollte 
fie nit rügen, gebachte aber fie beimlid 


war von bem Heiligen Geift. 


su Serlaffen, 20 jnbem er aber alfo 
gebadte, fiebe, ba erfien ibm ein Œngel 
des Derrn im Traum unb fprad : Sofepb, 
bu Sobn Davir, fürbte did nidt, Mariam, 
dein @Gemabl, zu dir su nebmen; benn 
bag in thr geboren iff, bag ift von Dem 
Beiligen Geift. 21 lndb fie wird einen 
Gobn gebaren, def Jamen folfft bu 
Sefus beiben; bdenn er wird fein Voif 
felig maden von ibren Sünben, 2 Das 
ift aber alles gefbeben, auf bag er- 
füllet wirbe, Das der Derr burd ben 
Propbeten gefagt bat, ber Da fpricdt: 





ST. MATTHIEU, I. 


12 Et après qu'ils eurent été em- 
menés à Babylone, Jéchonias engen- 
dra Salathiel; et Salathiel engendra 
Zorobabel ; 13 Et Zorobabel engendra 
Abiud; et Abiud engendra Éliakim ; 
14 Et 


Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engen- 


et Éliakim engendra Azor: 


dra Achim; et Achim engendra Éliud: 
15 Et Éliud engendra Éléazar; et 
Éléazar engendra Matthan; et Mat- 
16 Et Jacob 
engendra Joseph, l'époux de Marie, de 


than engendra Jacob; 


laquelle est né Jésus, qui est appelé 
CHRIST. 17 Ainsi les générations, 
depuis Abraham jusqu'à David, sont, 
en tout, quatorze générations; et 
depuis David jusqu'au temps où Les 
Juifs furent emmenés à Babylone, 
quatorze générations ; et depuis qu'ils 
eurent été emmenés à Babylone 
jusqu’au Christ, quatorze générations. 

18 Or, la naissance de Jésus-Christ 
arriva de cette manière : Sa mère Marie 
ayant été fiancée à Joseph, se trouva, 
avant qu'ils fussent ensemble, avoir 
Alors 


Joseph, son époux, étant Juste, et ne 


concu du Saint-Esprit. 19 


voulant pas la diffamer, résolut de la 
renvoyer secrètement. 20 Mais comme 
il] pensait à ces choses, voici, un ange 
du Seigneur lui apparut en songe, et lui 
dit: Joseph, fils de David, ne crains 
point de recevoir Marie, ta femme ; car 
ce qui à été conçu en elle est du Saint- 
Esprit. 21 Et elle enfantera un fils, 
et tu lui donneras le nom de JESUS ; 
car c'est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés. 22 Or, tout cela arriva, 
afin que s’accomplît ce dont le Seigneur 
avait parlé par le prophète, en disant : 
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SEC. MATTHÆUM, I. IL 


23 Écce virgo in utero habebit, et pariet 
fillum, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 24 Exsurgens autem Jo- 
seph a somno fecit sicut præcepit ei 
angelus Domini, et accepit conjugein 
suam. 25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum primogeni- 


tum, et vocavit nomen ejus Jesum. 


CAPUT II. 


1 CUM ergo natus esset Jesus in 
Bethleem Judeæ in diebus Herodis 
regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2 Dicentes : Ubi est qui 
natus est rex Judæorum ? vidimus 
enim stellam ejus in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem 
Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum 1llo. 4 Et congre- 
gans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 5 At ill dixe- 


In Bethleem Judeæ. Sic 


enim scriptum est per prophetam: 


runt el: 


6 Et tu Bethleem terra Juda, nequa- 
quam minima es in principibus Juda : 
ex te enim exiet dux qui reget popu- 
lum meum Israhel. 7 Tunc Herodes 
clam vocatis magis diligenter didicit 
ab eis tempus stellæe quæ apparuit 
eis, 8 Et mittens illos in Bethleem 
dixit: Ite, et interrogate diligenter de 
puero; et cum invenerits, renuntiate 


mihi, ut et ego veniens adorem eum. 


BIBLIA HEXAGLO TTITA. 


ST, MATTHEW, LE IL 


>3 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and they 
shall call his name Emmanuel, which 
being interpreted, is, God with us.) 
2 Then Joseph, being raised from 
sleep, did as the angel of the Lord 
had bidden him, and took unto him 
his wife: 25 And knew her not, till 
she had brought forth her firstborn 
son, and he called his name Jesus. 


CHAPTER IL. 


1 Now when Jesus was born in 
Bethlehem of Judæa,in the days of 
Herod the king, behold, there came 
wise men from the east to Jerusalem, 
> Saying, Where is he that is born 
King of the Jews ? for we have seen 
his star in the east, and are come 
to worship him 3 When Herod 
the king had heard these things, he 
was troubled, and all Jerusalem with 
4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes of 


him. 


the people together, he demanded of 
them where Christ should be born. 
5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judæa: For thus it is written 
by the prophet; 6 And thou Bethlehem 
in the land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for out 
of thee shall come a Governor, that 
7 Then 
Herod, when he had privily called 


shall ruie my people Israel. 


the wise men, enquired of them dili- 
cently what time the star appeared : 
s And he sent them to Bethlehem, 
and said, Go, and search diligently for 
the young child, and when ye have 
found him, bring me word again, that 


I may come and worship him also. 
î 


Cv. Matthai, 1, 2. 


23 Giebe, eine Gungfrau wird fbiwanger 
fein unb einen Gobn gebären, unb fie 
werben feinen Namen Emanuel beifen, 
bas ift verbolmetfhet, Gott mit uns. 
24 Da nun Gofepb vom Sdlaf ervadte, 
that er, wie ibm des HSerrn Engel be- 
foblen batte, unb nabm fein Gemabl ju 
fib. 25 Und erfannte fie nidt, bis fte 
ibren erften Gobn gebar, und bief feinen 
Namen Sefns. 


Das 2. Cavitel. 


1 Da Gefus geboren war zu Petblebem 
im jübifhen Lande, aur 3eit des Roônigsg 
Herobdes, ftebe, ba famen bie PBeifen vom 
Morgentande gen Serufalem und fprachen: 
2 Wo tft Der neugeborne Rônig der 
Subden? Mir baben feinen Stern gefeben 
im Morgenfande und find gefommen ibn 
angubeten. 3 Da bag der Rônig Herodes 
bôrete, erfraf er und mit ibin das gane 
Serufalem, 4 Unb fief verfammien alle 
Hobepriefter und Sriftgelebrten unter 
bem Volfe unb erforfhete von ibnen, wo 
Cbriftus folfte geboren tverden. 5 lnd 
fie fagten ibm: 3u Setblebem im fjüdifhen 
Lande. Denn alfo ftebet gefhrieben durd 
ben VPropbeten: 6 nb bu Vetblebem 
im jübtfhen Lande biff mit nidten Die 
fleinfte unter ben Æürften Guba; bent 
aus bir folf mir fommen der Deriog, der 
über mein Polf Sfrael ein Herr fey. 7 Da 
berief Herodes die Beifen beimlid, und 
erlernete mit Sleig von ibnen, mann ber 
Stern erfdienen wâre, s Und weifete 
fie gen Betblebem, und fprad: 3iebet bin 
und forfet fleifig nad dem Rinbicin, 
und wenn ibré finbet, fo faget mirs 
wieber, baf 16 aud fomme und es anbcte. 





ST. MATTHIEU, IL IL. 


23 Voici, la vierge concevra, et elle 
enfantera un fils, et on lui donnera le 
nom d'ÉMMANUEL, ce qui, étant inter- 
prété, signifie DIEU AVEC NOUS. 
24 Joseph étant donc réveillé de son 
sommeil, fit comme l’ange du Seigneur 
lui avait commandé, et reçut sa femme. 
25 Mais il ne la connut point jusqu à 
ce qu’elle eût enfanté son fils premier- 


né ; et il lui donna le nom de JESUS. 


CHAPITRE Il 


1 OR, Jésus étant né à Bethléhem, 
ville de Judée, au temps du roi Hérode, 
voici, des Mages vinrent d'Orient à 
Jérusalem, 2 En disant : Où est celui 
qui est né Roi des Juifs? car nous 
avons vu son étoile en Orient, et nous 
sommes venus l’adorer. 3 Ce que 
le roi Hérode ayant entendu, il en fut 
troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
: Et ayant assemblé tous les princi- 
paux sacrificateurs et les Scribes du 
peuple, il s’informa d'eux où le Christ 
devait naître. 5 Et ils lui dirent: À 
Bethléhem, ville de Judée ; car il est 
ainsi écrit par le Prophète: 6 Et toi, 
Bethléhem, terre de Juda, tu n'es 
nullement la plus petite entre les 
gouverneurs de Juda; car de toi sor- 
tira un Conducteur, qui paîïtra mon 
peuple d'Israël. 7 Alors Hérode, ayant 
appelé en secret les Mages, s'mforma 
soigneusement deux, du temps où 
s Et les 


envoyant à Bethléhem, il leur dit: 


l'étoile leur était apparue. 


Allez, et informez-vous soigneusement 
À l’écard du petit enfant; et quand vous 
l'aurez trouvé, faites-le moi savoir, afin 


que j'y aille aussi, et que je l'adore. 





BIBLIA HEXAGLOTÏTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, IL. 


o Qui cum audissent regem, abierunt : 
et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 10 Viden- 
tes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, 11 Et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria matre 
eJus, et procidentes adoraverunt eum, 
et apertis thesauris suis obtulerunt 
ei munera, aurum, bus, et murram., 
12 Et responso accepto in somnis ne 
redirerit ad Herodem, per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam. 13 Qui 
cum recessissent, ecce angelus Domini 
apparuit in somnio Joseph, dicens: 
Surge, ct accipe puerum et matrem 
ejus, ct fuge in Æoyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi: futurum est 
enim ut Herodes quærat puerum ad 
perdendum eum. 14 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem ejus nocte 
et recessit in Æoyptum. 15 Et erat ibi 
usque ad obitum Herodis; ut adim- 
pleretur quod dictum est àa Domino 
per prophetam dicentem: Ex Æoypto 
vocavi fiium meum. 1c Tunc Herodes 
videns quoniam illusus esset à magis 
iratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethle- 
em et in omnibus finibus ejus, à 
bimatu et infra, secundum tempus 
quod exquisierat à magis. 17 Tunc 
est quod dictum est 


adimpletum 


per Hieremiam prophetam, dicentem : 


BIBLIA HEXAGLOTIÏIA. 


ST. MATTHEW, IL 


o When they had heard the king, 
they departed, and lo, the star which 
they saw in the east, went before 
them, till it came and stood over 
where the young child was. 10 When 
they saw the star, they rejoiced with 
1 % And when 


they were come into the house, they 


exceeding great Joy. 


saw the young child with Mary his 
mother, and fell down, and worship- 
ped him: and when they had opened 
their treasures, they presented unto 
him gifts, gold, and frankincense, and 
myrrh. 12 And being warned of God 
in ,à dream, that they should not 
return to Herod, they departed into 
their own country another way 13 And 
when they were departed, behold, the 
angel of the Lord appeared to Joseph 
in à dream, saying, Arise and take 
the young child, and his mother and 
flee into Egypt, and be thou there 
until I bring thee word: for Herod 
will seek the young child, to destroy 
14 When he arose, he took the 
young child and his mother by night 


him. 
and departed into Egypt: 15 And was 
there until the death of Herod, that 
it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, 
Out of Egypt have I called my son. 
16 Then Herod, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Beth- 
lehem, and in all the coasts thereof, 
from two years old and under, ac- 
cording to the time, which he had 
diligently enquired of the wise men. 
17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, saying, 
9 


Cv. Matthai, 2, 


o NS fie nun den Roônig gebôret batten, 30- 
gen fte bin. nb fiche, der Stern, den fre 
im Morgenlanbde gefeben batten, ging vor 
ibnen bin, bis baÿ er Fam und ftanb oben 
über, ba bas Rinbdlein war, 10 Da fic 
ben Stern faben, wurben fie bod erfreuet, 
n nb gingen in bas Daus, und fanden 
bas Rinblein mit Maria, feiner Mutter, 
und fielen nieber und beteten e8 an, unb 
thaten tbre Ghabe auf, und fhenften ibm 
Gold, Veibraud und Myrrben. 12 Und 
Gott befabl ibnen im Traum, baf fie fi 
nidt follten tuieber 3 DHerodes Yenfen, 
unD aogen Durd einen 
wieber in ibr fanb, 


anbern YWeg 
13 Da fie aber 
bintveg gezogen waren, ftebe, ba erfien 
ber Cngel bes Serrn bem Sofeph üm 
Œraum unD fprad: Gtebe auf und 
nünm bas fRinblein unb feine Mntter 
su Div unD fleud in Cagyptenland, uno 
bietb alba bis td Dir fage ; benn es ift 
vorbanden, Daf HSerobes bas Rinbdlein 
fuche, baffeïbe umaubringen. 14 lnD er 
ftanb auf, und nabm bas Rindlein und 
feine Mutter su fi bei der Nadt, und 
entwid in Egyptenfandb, 15 Und blieb 
alba bis nad Dem Sode Herobdis, auf bat 
erfüllet iwiürbe, Das Der Derr burd ben 
Propbeten gefagt bat, ber da foribt: Aus 
Egypten babe id meinen Sobn gerufen. 
16 Da HSerobdes nun fabe, Daf er von ben 
Wetfen betrogen war, warb er febr 3ornig, 
und fhidte aus, unb lief alle Rinder zu 
Petblebem tôbten und an ibren gangen 
Grensen, Die da swetfabrig und brunter 
waren, na Der 3eit, 
Gleig von ben WBeifen erlernet batte. 
17 Da ift erfüullet, bas gefagt ift von 


Die er mit 


bem Yropheten Seremia, der ba fpridt : 











ST. MATTHIEU, IL. 


o Ainsi les Mages, ayant entendu le 
roi, s'en allèrent; et voici, l'étoile qu'ils 
avaient vue en Orient allait devant 
eux, jusqu'à ce qu'elle arrivât et s’ar- 
rêtat sur le lieu où était le petit en- 
fant. 


ils se réjouirent d’une très-crande joie. 


10 Et quand ils virent l'étoile, 


1 À Et étant entrés dans la maison, 
ils trouvèrent le petit enfant avec 
Marie, sa mère, et, se prosternant en 
terre, ils l'adorèrent. Puis ayant ouvert 
leurs trésors, 1ls lui offrirent des pré- 
sents, de l'or, de l’encens et de la 
mytrhe. 12 Et ayant été divinement 
avertis en songe, de ne pas retourner 
vers Hérode, ils se retirèrent en leur 
pays par un autre chemin. 13 Or les 
Mages s'étant retirés, voici, un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph, 
et lui dit: Lève-toi, prends le petit 
enfant et sa mère, et t’enfuis en Égyprie. 
et demeure là, jusqu’à ce que je t'aver- 
tisse; car Hérode va chercher le petit 
enfant pour le faire mourir. 14 Joseph 
donc s'étant réveillé, prit de nuit le 
petit enfant et sa mère, et se retira en 
Égypte. 15 Et il demeura là jusqu’à 
la mort d'Hérode ; afin que s’accomplit 
ce dont le Seigneur avait parlé par 
le Prophète, en disant: J'ai appelé 
mon fils hors de l'Égypte. 16 { Alors 
Hérode, voyant que les Mages s'étaient 
Et 


il envoya mettre à mort tous les en- 


moqués du lui, fut fort en colère. 


fants qui étaient dans Bethléhem, et 
dans tous ses environs, depuis l’âge de 
deux ans et au-dessous, selon le temps 
dont il s'était exactement informé des 
Mages. 17 Alors s’accomplit ce dont avait 


parlé Jérémie le prophète, en disant : 
Ton v. à 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, Il üll. 


18 Vox in Rama audita est, ploratus et 
ululatus multus : Rachel plorans filios 
suos, et noluit consolari, quia non 
sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus apparuit Domini in somnis 
Joseph in Æoypto 2 Dicens : Surge et 
accipe puerum et matrem ejus et vade 


in terram Israhel : defuncti sunt enim 


qui quærebant animam pueri. 21 Qui 
surgens accepit puerum et matrem 
ejus et venit in terram Israhel. 22 Au- 


diens autem quia Archelaus regnaret 
in Judæa pro Herode patre suo, timuit 
illuc ire, et admonitus in somnis seces- 
sit in partes Galilææ. 23 Et veniens 
habitavit in civitate quæ vocatur Na- 
zareth ; ut adimpleretuwr quod dictum 
est per prophetas quoniam Nazareus 


vocabitur. 


CAPUT IIL 


1 IN diebus autem illis venit Johan- 
nes Baptista prædicans in deserto 
Judææ 2 Et dicens: Pænitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum cælorum. 
3 Hic est enim qui dictus est per 
Esaiam prophetam dicentem : Vox cla- 
mantis in deserto : Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au- 
tem Johannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelli- 
clam circa lumbos ejus; esca autem ejus 
erat lucustæ et mel silvestre. 5 T'unc 


exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis 


Judæa et omnis regio circa Jordanen, 





BIBL 


— 


IA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, IL IIL 


18 In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her 
children, and would not be comforted, 
because they are not. 19 But when 
Herod was dead, behold, an angel of 
the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, 20 Saying, Arise, 
and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: 
for they are dead which sought the 
young child’s life. z And he arose, 
and took the young child and his mo- 
ther, and came into the land of Israel. 
22 But when he heard that Archelaus 
did reign in Judæa in the room of his 
father Herod, he was afraid to go thi- 
ther: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside 
23 And he 
came and dwelt in à city called Naza- 
reth, that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophets, He shall 


into the parts of Galilee : 


be called a Nazarene. 


CHAPTER III. 


1 IN those days came John the Bap- 
tist, preaching in the wilderness of 
Judæa, 2 And saying, Repent ye: for 
the kingdom of heaven 1s at hand. 
3 For this is he that was spoken of 
by the prophet Esaias, saying, The 
voice of one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, 
4 And the 
same John had his raiment of camel's 


make his paths straight. 


hair, and a leathern girdle about his 
loins, and his meat was locusts and 
wild honey. 5 Then went out to 
him Jerusalem, and all Judæa, and 


all the region round about Jordan, 
11 


Cv. Mattbai, 2. 3, 


18 Auf Dem Oebirge bat man ein Gefdrei 
gebôret, viel Rlagens, MBeinens und 
Seulens ; Rabel berbeinete tbre Rinber, 
und wollte fi nidt trôften laffen; benn 
es war aus mit ibnen, 19 Da aber Berobes 
geftorben war, fiebe, Da erfdien Der 
Engel des Derrn dem Sofepb im Zraum in 
Egyptenfanb, 20 Unb fprad: Gtebe auf 
und nimm bas Rinblein und feine Mutter 
au dir, unb seu bin in bas Lanb Sÿfrael ; 
fe finb geftorben, die Dem finde nad 
dem Leben ftanben. 21 Unbd er ffanb auf, 
und nabm bas Rinblein und feine Mutter 
au fid, unb fam in bas Lanb Sfrael. 
22 Da er aber bôrete, daÿ Ardelaus im 
jübifhen Lande Rônig war anftatt feines 
Daters Derodes, fürbtete er fi babin zut 
fommen, nb im Œraum empfing er 
Pefebl von Gott, und 309 in Die Derter 
des galtlaifhen Landes, 23 Unbd fam und 
wobnete in Der Gtabt, Die ba beift 
Nazareth ; auf bdaf erfüllet würde, bas 
da gefagt ift ur die Propheten : Er folf 
Nasarenus beifen, 


Das 3, Caypitel. 


1 Su der Seit fam Sobannes der Taâufer, 
und brebigte in der YWüfte des fübifhen 
Landes, 2 Unb fprad: Thut Bube, das 
Dimmelreid ft nabe berbeit gefommen. 
3 Und er aff ber, von bem ber YVrophet 
Gefaias gefagt bat und gefproden: Es 
ift eine Stimme eines Prebigers in Der 
Wüfte: Bereitet dem HDerrn ben Weg 
und madet ribtig feine Steige. 4 Er 
aber, Sobannes, batte ein SRleid von 
Ramcelbaaren und einen federnen Gür- 
tel um feine £enben ; feine Sypeife aber 
war Heufhreden und wilber Honig. 
5 Da ging zu ibm binaug Die Ctadt 
SJerufalem, unD bas gange judijhe 


Ranb, und alle Sander an bem Jordan ; 
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18 On a entendu dans Rama un cri, 
une lamentation, des plaintes et un 
grand gémissement : Rachel pleurant 
ses enfants; et elle n’a pas voulu être 
consolée, parce qu'ils ne sont plus. 
1 Ÿ Mais après qu'Hérode fut mort, 
voici, un ange du Seigneur apparut en 
songe à Joseph, en Égypte, 20 Et lui 
dit : Lève-toi, prends le petit enfant et 
sa mère, et t'en va au pays d'Israël ; 
car ceux qui en voulaient à la vie du 
petit enfant sont morts. 21 Joseph 
donc s'étant réveillé, prit le petit enfant 


et sa mère, et sen vint au pays 


d'Israël. 
chélaüs régnait en Judée, à la place 


22 Mais ayant appris qu'Ar- 


d'Hérode, son père, 1l craignit d’y aller. 
Et ayant été divinement averti en 
songe, il se retira dans les quartiers de 
Ja Galilée. 23 Et y étant arrivé, 1l 
habita dans la ville appelée Nazareth ; 
afin que s’accomplit ce qui avait été 
dit par les Prophètes : Il sera appelé 
Nazaréen. 


CHAPITRE IIL 


1 OR, en ce temps-là parut Jean-Bap- 
tiste, prêchant dans le désert de la 
Judée, 


car le royaume des cieux est proche. 


2 Et disant: Repentez-vous, 


3 Car c'est ici celui dont à parlé le 
prophète Ésaïe, en disant: La voix 
de celui qui crie dans le désert est : 
chemin du 


Préparez le Seigneur, 


rendez droits ses sentiers. 4 Or, ce 
Jean avait son vêtement de poil de 
chameau, et une ceinture de cuir au- 
tour de ses reins ; et il se nourrissait de 
sauterelles et de miel sauvage. 5 Alors 
Les habitants 


toute la Judée, et de tous les pays des 


de Jérusalem, et de 


enviuons du Jourdain, venaient à lui. 
c 2 
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SEC. MATTHÆUM, IIL 


6 Et baptizabantur in Jordane ab eo 
Videns 


autem multos Pharisæorum et Sad- 


confitentes peccata sua. 7 
ducæorum venientes ad baptismum 
suum dixit els: Progenies viperarum, 
demonstravit vobis 


quis fugere à 


futura ira? s Facite ergo fructum 
dignum pænitentiæ, s Et ne velitis 
dicere intra vos: Patrem habemus 
Abraham: dico enim vobis quoniam 
potest Deus de lapidibus istis sus- 
atare filios Abraham. 10 Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est: 
omnis ergo arbor quæ non facit fruc- 
tum bonum excidetur et in 1ignem 
mittetur. 11 Ego quidem vos bapt1zo 
in aqua in pænitentiam; qui autem 
post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calciamenta 
portare : 1pse vos baptizavit in Spiritu 
sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum 
in manu sua, et permundavit aream 
suam, et congregabit triticum suum in 
horreum, paleas autem comburet igni 
inextimguibih. 13 Tunc venit Jesus 
a Galilæa in Jordanen ad Johannem 
14 Johannes 
Eco 


a te debeo baptizari, et tu venis ad me ? 


ut baptizaretur ab eo. 


autem prohibebat eum dicens: 


15 Respondens autem Jesus dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem justitiam. Tunc dimisit 
eum. 16 Baptizatus autem confestim 
ascendit de aqua, et ecce aperti 
sunt ei cæli, et vidit Spiritum Dei 
descendentem sicut columbam ve- 
nientem super se. 17 Et ecce vox de 
Hic est 


dilectus, in quo mihi complacui. 


cælis dicens: Filius meus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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6 And were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. 7 But when 
he saw many of the Pharisees and 
Sadducees come to his baptism, he 
said unto them, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
fore fruits meet for repentance. 9» And 
think not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: For I 
say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 10 And now also the axe 
is laid unto the root of the trees: 
Therefore every tree which bringeth 
not forth good fruit, is hewn down, 
and cast into the fire. u I indeed 
baptize you with water unto repent- 
ance : but he that cometh after me, is 
mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to bear, he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire: 
12 Whose fan is in his hand, and he 
will throughly purge his floor, and 
gather his wheat into the garner : but 
will burn up the chaff with unquench- 
able fire. 13 Then cometh Jesus 
from Galilee to Jordan, unto John, to 
be baptized of him: 14 But John 
forbade him, saying, I have need to be 
baptized of thee, and comest thou to 
me? 15 And Jesus answering, said 
unto him, Suffer it to be so now : for 
thus it becometh us to fulfil all right- 
-eousness. Then he suffered him. 16 And 
Jesus, when he was baptized, went up 
straightway out of the water : and lo, 
the heavens were opened unto him, 


and he saw the Spirit of God descend- 


ing like a dove, and lighting upon him. 
7 And lo, a voice from heaven, say- 
ing, This is my beloved Son, in whom 
I am well pleased. 


15 


Evo. Mattbai, 3. 


6 nb liefen fi taufen von ibm un Gorban, 
und befannten tbre ŒGuünbden, 7 AIS er 
nun viele PVharifäer und Gabbucder fabe 
su feincr Œaufe fominen, fhrad er 3u 
ibnen : Sbr Dtterngezüdte, wer bat benn 
euch gewiefen, baB 1br bein fünftigen 3orn 
entrinnen iwerbet? 8 Sebet ju, thut 
rebtfhaffene Srücdbte der Bube. 9 Denfet 
nur nicht, baë ibr bei eud wollt fagen : 
iv baben Abrabam zum Bater. Sd 
fage euh: Oott vermag Dem Abrabam 
aus biefen Steinen Rinber su eriwecen. 
10 ES ift fon die Hrt ben Bâumen an die 
MBursel gelegt. Darum, welher Baum 
nidt gute Srucdbt bringet, wird abgebauen, 
und ins gener getvorfen. 1 Sd taufe 
eudh mit PBaffer sur Bube; der aber nach 
mir fommt, ift ftarfer Denn id, bem ic 
auch nidt genugfam bin, feine Shube zu 
tragen; ber twirb eud mit dem HDeiligen 
Geift und mit Seuer taufen. 12 Unbd er 
bat feine Morffhaufel in der Hand; er 
wirb feine Senne fegen und ben Weizen 
in feine ©Seune fammien: aber bie 
Spreu wird er verbrennen mit etwigem 
Seuer. 13,3u ber 3Seit fam Sefus aus 
Galiläa an ben Sorban zu Gobannes, daf 
er fit von 1bm taufen liege, 14 Xber 
Gobannes iwebrete ibm und fprad: Sd 
bebarf wob1, baf id von dir getauft iwerbe, 
und bu fommeft zu mir? 15 Sefus aber 
antiwortete und fprad zu 1bm: Laÿ jebt 
alfo fein; alfo gebübrt e8 uns alle Ge- 
rebtigfeit au erfüllen. Da lief er es 1bm 
zu. 16 Unb ba Sefus getauft war, fticg 
er balo berauf aus bem Baffer ; unb fiebe, 
ba that fit ber Simmel auf über ibn, 
und Sobaunes fabe den Geift Gottes, 
gleid als eine Zaube, berabfabren und 
itber ibn fommen. 17 Uno ftebe, eine 
Gtimme vom Himmel berab fprad: Dief 
ift mein lieber Gobn, an weldem id 
Moblgefallen babe, 


ST. MATTHIEU, IIL 


6 Et 1ls étaient baptisés par lui dans 
le Jourdain, confessant leurs péchés. 
7 Mais voyant plusieurs des Pharisiens 
et des Sadducéens venir à son baptême, 
1l leur dit: Race de vipères, qui vous 
a appris à fuir la colère à venir? s Por- 
tez donc des fruits dignes de la repen- 
tance: 9 Et ne prétendez pas dire en 
vous-mêmes: Nous avons Abraham 
pour père; car je vous dis, que Dieu 
peut susciter de ces pierres mêmes des 
enfants à Abraham. 


cognée est mise à la racine des arbres; 


10 Déjà même la 


tout arbre donc qui ne porte pas de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. 11 Pour 
moi, Je vous baptise d’eau pour la re- 
pentance; mais celui qui vient après 
moi est plus puissant que moi; et je 
ne suis pas digne d'en porter lessouliers. 
Pour lui, il vous baptisera du Saint- 
Esprit et de feu. 12 Il à son van en sa 
main, et 1l nettoiera parfaitement son 
aire, et il amassera son froment dans le 
grenier ; mais 1l brülera la paille au feu 
qui ne s'éteint point. 13 Alors Jésus 
vint de la Galilée au Jourdain vers 
Jean, pour être baptisé par lui. 14 Mais 
Jean l’en empêchait fort, en {ui disant : 
J'ai besoin d’être baptisé par toi, et tu 
viens vers moi! 15 Et Jésus répondant, 
lui dit: Laisse faire pour le présent ; 
car c’est ainsi qu'il est convenable pour 
nous d'accomplir toute justice. Et 
alors il le laissa faire. 16 Et Jésus, 
ayant été baptisé, sortit aussitôt de 
l’eau ; et voici, les cieux lui furent 
ouverts, et il vit l'Esprit de Dieu de- 
scendant comme une colombe, et 
venant sur lui. 17 Et voici, une voix se 
fit entendre des cieux, disant : Celui- 
ci est mon Fils bien-aimé, en qui Jai 
mis foute mon affection. 
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SEC. MATTHÆUM, IY. 
CAPUT IV. 


1 TUNC Jesus ductus est in desertum 
ab spiritu ut temtaretur à diabolo. 
2 Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
3 Et accedens temtator dixit ei: Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant, 4 Qui respondens dixit: Scrip- 
tum est: Non in pane solo vivit homo, 
sed in omni verbo quod procedit de 
ore Der. 5 Tunc assumsit eum diabo- 


lus in sanctam civitatem, et statuit 


eum supra pinnaculum templi, 6 Et 
dixit ei: Si Filius Dei es, mitte te 
deorsum: scriptum est enim: Quia 


angelis suis mandavit de te, et in ma- 
nibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 7 Aït 1lli Jesus: 
Rursum scriptum est: Non temtabis 
Dominum Deum tuurm. s Iterum as- 
sumit eum diabolus in imontem ex- 
celsum valde, et ostendit ei omnia 
o Et 


Hæc tibi omnia dabo, si 


regna mundi et gloriam eorum, 
dixit 1lli: 
cadens adoraveris me. 
Vade 


est: Dominum Deum tuum adorabis 


1o Tunc dicit 


el Jesus: Satanas : scriptum 


et illi soli servies. 11 Tunc reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli acces- 
serunt et ministrabant el. 12 Cum 
autem audisset quod Johannes tra- 
ditus esset, secessit in Galilæam, 13 Et 
relicta civitate Nazareth venit et 


habitavit in Capharnaum maritimam 


in finibus Zabulon et Nepthalim; 
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ST. MATTHEW, IV. 
CHAPTER IV. 


1 THEN was Jesus led up’of the spi- 
rit into the wilderness, to be tempted 
of the devil 2 And when he had 
fasted forty days and forty nights, he 
was afterward an hungred. 3 And 
when the tempter came to him, he said, 
If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. + But 
he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but 
by every word that proceedeth out of 
the mouth of God. 5 Then the devil 
taketh him up into the holy city, and 
setteth him on a pinnacle of the tem- 
ple, 6 And saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down : 
For it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee, and im 
their hands they shall bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot 
against à stone. 7 Jesus said unto 
him, It is written again, Thou shalt 
not tempt the Lord thy God. s Again 
the devil taketh him up into an ex- 
ceeding high mountain, and sheweth 
him all the kingdoms of the world, 
and the glory of them: °+ And saith 
unto him, All these things will I give 
thee, if thou wilt fall down and wor- 
ship me. 10 Then saith Jesus unto 
him, Get thee hence, Satan: For it 1s 
written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou 
serve. 11 Then the devil leaveth 
him, and behold, angels came and 
ministered unto him. 12 Now 
when Jesus had heard that John was 
cast into prison, he departed into 
Galilee. 
he came and dwelt in Capernaum, 


13 And leaving Nazareth, 


which is upon the sea coast, in the 


| borders of Zabulon and Nephthali : 
15 


Ev. Matthai, 4. 
Das 4. Cavitel. 


1 Da ward Sefus vom Geift in die Büfte 
gefüibrt, auf baf er von dem Teufel ver- 
fudtiwürde, 2 nb daer viersig Tage und 
viersig Nadte gefaftet batte, bungerte ibn, 
3 Unb der Serfucber trat su 1m unD fprad : 
Bift bu Oottes Sobn, fo pri, baf Diefe 
Steine Prod werden, 4Und er ant- 
wortete unb fra: Es ftebet gefbrieben : 
Der Pentb lebet nibt som Prob allein, 
fonbern von einem feglihen YWort, bas 
burd ben und GOottes gebet, 5 Da 
fübrete thn Der Œeufel mit fi in bie 
beilige Stadt, und fielfete ibn auf bie 
3Binne Des Tembels, 6 nb fprad 3u 
ibm: Bift bu Oottes Sobn, fo la& did 
binab; benn es ftebet gefbrieben: Er 
wird feinen Engeln über dir Befebl tbun, 
und fie werden did auf ben Saänben tragen, 
auf ba Du beinen Æuf nicht an einen 
Stein ftopeft. 7 Da fprad Gefus zu ibm: 
Iieberuim ftebet aud gefbrieben: Du 
folift Gott, beinen Serrn, nidt verfuhen. 
s Mieberum fübrete ibn der Teufel mit 
fi auf einen febr boben Berg, und zetgete 
ibm alfe Reide der Welt und thre Herr- 
fibéeit, 9 Uno fprad su ibm: Das alles 
wüll id Dir geben, fo bu nieberfaliff und 
mid anbeteft, 10 Da fprad Sefus ju 
ibm: Debe Did wweg von mir, Satan; 
benn eg ftebet gefbrieben: Du folift 
anbeten Gott, Deinen Herrn, und ibm 
aflein bienen. 11 Da verlief ibn der 
<eufel ; unb ftebe, ba fraten dite Engel su 
thbm, und Dieneten ibm, 12 Da nun Gefus 
bôrete, ba Sobannes überantiwortet war, 
30g er in bas galiläife Sant, 13 Unb 
verlief Die Stabt Nazareth, fam und wob- 
nete ju Gabernaum, Die da liegt am Deer, 
an ben Grengen 3abulon und Nephthalim; 


ST. MATTHIEU, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 ALORS Jésus fut emmené par l’Es- 
prit dans le désert, pour y être tenté 
par le diable. 2 Et ayant jeûné qua- 
rante jours et quarante nuits, finale- 
3 Et le tentateur 


s’approchant, lui dit: Si tu es le Fils 


ment 1l eut faim. 


de Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains. 4 Mais Jésus répondant, 
lui dit: Il est écrit: 


vivra point de pain seulement, mais 


L'homme ne 


de toute parole qui sort de la bouche 
de Dieu. 5 Alors le diable le trans- 
porta dans la ville sainte, et le mit sur 
le haut du temple; 6 Et il lui dit: Si 
tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas ; 
car 1l est écrit: Il donnera des ordres 
à ses anges à ton égard ; et 1ls te por- 
teront dans leurs mains, de peur que 
tu ne heurtes ton pied contre quelque 
pierre. 7 Jésus lui dit: Il est aussi 
écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur 
ton Dieu. s Le diable le transporta 
encore sur une montagne fort haute, 
et lui montra tous les royaumes du 
monde et leur gloire; 9 Et il lui dit: 
Je te donnerai toutes ces choses, si 
te prosternant tu m’adores. 10 Alors 
Jésus lui dit: Arrière de moi, Satan; 
car il est écrit : Tu adoreras le Seigneur 
ton Dieu, et tu le serviras lui seul. 
1 Alors le diable le laissa; et voici, 
des anges s'approchèrent et le servi- 
rent. 12 Or, Jésus, ayant entendu 
que Jean avait été mis en prison, se 
retira dans la Galilée. 13 Et ayant 
quitté Nazareth, 1l alla demeurer à 
Capernaüm, ville maritime, sur les 


confins de Zabulon et de Nephthali : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA MAOOAION, à. 


14 “Iva mAnpwOG To pnôëv da ‘Hoaïov 
Toù rpobyrou Aéyovros” 15 Î ZabBov- 
Av «ai y} Nebôakeu, odov Daläooms 
rrépay Toù ‘Iopôävou, laluNaia Tor 
EOvov, 16 ‘O Nas 0 kabmuevos év 
4 " 5 / \ mn 4 
ckore és elder péya, Kai Tois kaÜmpé- 
9 # \ Ps Jé ” 
vois év yopa kai okià bÜavarou p&s 
ävéreiNer avÜTois. 17. AT TOTE HPEATO 
à ‘Inoos knpuooev Kai Xéyew Mera- 
n ' O4 \ e / Lg 
voeiTe yyukey yap 7 Paoikeia Toy 
, m rm" \ N À 
oûpav®r. 18 Ileprrarèr Ôè Tapà Tr 
OdNacoay Ts ILaluialas eldev vo 
adeX ous, 2 pova Tôov Àeyouevov ITérpor 
gai *Avôpéar rdv àdepôr avToÿ, [B4X- 
Aovras auhifBAnoTpov eis Tv Üakasoar: 
joav yap äkeeis. 19 Kai Aéye auToïs : 
AedTe Omiow MOV, Kai Toinow vyas 
aXeeïs àvOporwv. 20 Où de eubéws apévres 
21 Kai 


rrpofBas éketôev eldev &XAous vo aden- 


/ 9 ” 
Tà OikTua mko\oUbnoav avTo. 


, \ ” 

bous, ’IäkwBov Tor Toù ZeBedaiou xai 
\ N Ca) Ca] 
’Iwdvunv Tor àdeNbor auToÿ, év TO 
\ / \ 

mNoio era ZeBedaiov ToÙ TaTpos 
9 " / \ D) ” . 
adT@v kaTapTibovTas Tà OÙKTUA AUTO 

7 f 
kai ékäkeoer avTous. 22 Où dé eubéws 
3 / \ Le) \ \ Ÿ 9 mm 
aévTes TO TAOLOV KAL TOV TATEPA AUTO 
mkoNoUbnoav avr. 23 Kai Tepuryyer 
€ nn / ” 
év ONn T9 l'alAaia, dOdOKkwv év Tais 

” Ca ’ 
ouvarywryais aÙT@v Kai KMPpUOOWY TO 
f ei / 
evaryyéuor Tns Baoikeias kai Oeparretor 
Cas # Le Ca 
TAC vOooV Kai TACAV LA AKLAY ÉV TO 
na®. 21 Kai ammN\dev m ako7 auToû es 
OÀnv Tv DUpiav' Kai TPOCTVE/KAL AÛTE 
AU P poomvey Ce 
/ \ Ces L / 

TÜVTAS TOUS KAK®S ÉYOUTAS TOUKINUS 
u \ / / \ 
vooois kai Basavois auveyouérous Kai 
Ô / \ LA \ 
auuovibouévous Kai oeAnviaGopévous Kai 


: L LA L 
T&PANUTIKOUS, Kai éOepärrevoer AUTOUS. 
16 
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SEC. MATTHÆUM, 1V. 


14 Ut impleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam: 15 Terra Zabu- 
lon et terra Nepthalim, via maris 
trans Jordanen, Galilææ gentium, 
i6 Populus qui sedebat in tenebris 
lumen vidit magnum, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta 
est eis. 17 Exinde cœpit Jesus prædi- 
care et dicere: Pænitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum cælorum. 
18 Ambulans autem juxta mare Gali- 
lææ vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. 19 Et ait 1llis: Venite 
post me, et faciam vos fieri piscatores 
hominum. 20 At illi continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 21 Et pro- 
cedens inde vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebedæi et Johannem fratrem 
ejus, in navi cum /ebedæo patre eo- 
rum reficientes retia sua, et vocavit eos. 
22 Illi autem statim relictis retibus et 
patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat 
Jesus totam Galilæam, docens in syna- 
gogis eorum et prædicans evangelium 
reoni et sanans omnem languorem 
et omnem infirmitatem in populo. 
24 Et abut opinio ejus 1n totam Syriam, 
et obtulerunt ei omnes male habentes, 
variis languoribus et tormentis com- 


prehensos, et qui dæmonia habebant, et 


lunaticos et paralyticos, et curavit eos. 


BIBLIA HEXAGLO TT A. 





ST. MATTHEW, IV. 


14 That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, 
saying, 15 The land of Zabulon, and 
the land of Nephthali, by the way of 
the sea beyond Jordan, Galilee of 
the Gentles : 
sat in darkness, saw great light: and 


1 The people which 


to them which sat in the region and 
shadow of death, light is sprung up. 
w From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent, for 
the kingdom of heaven is at hand. 
18 And Jesus walking by the sea 
of Galilee, saw two brethren, Simon, 
called Peter, and Andrew his brother, 
casting a net into the sea (for they 
1 And he saith unto 
them, Follow me, and [I will make 
20 And they 
straightway left their nets, and fol- 


were fishers). 
you fishers of men. 
lowed him. 21 And going on from 
thence, he saw other two brethren, 
James the son of Zebedee, and John 
his brother, in à ship with Zebedee 
their father, mending their nets: and 
he called them. 22 And they imme- 
diately left the ship and their father, 
23 À And Jesus 
went about all Galilee, teaching in 


and followed him. 


their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing all 
manner of sickness, and all manner 
24 And 


his fame went throughout all Syria : 


of disease among the people. 


and they brought unto him all sick 

people that were taken with divers 

diseases and torments, and those which 

were possessed with devils, and those 

which were lunatick, and those that 

had ne palsy ; and he healed them. 
1 


Cv. Matthai, 4. 


14 Auf daf erfüllet wwürde, Das da gefagt 
ift Dur Den Vropheten Sefaia, der Da 
foricht : 15 Das Land 3abulon und das 
Land Nepbthalim, am Bege des Meeres, 
jenfett Des Sorbans, uub bie beibnifhe 
Galiläa, 16 Das Voif, bas in Jinfternip 
faf, bat ein grobes Lit gefeben, und die 
ba fafen am Drt und Schatten des Tobdes, 
benen 1ft ein Lit anfgcgangen. 17 Bon 
der Seit an fing jefus an zu prebigen und 
au fagen: but Bufe, das Dimimelreich 
18 AIS nn 
Sefus an dem galiläifhen Meer ging, 


ift nabe berbei gefommen. 


fabe er 3iween Brüber, Gimon, der Da 
beift Vetrus, und Andreas, feinen Pru- 
ber, die warfen thre Vebe ing Dicer ; 
benn fe waren Sifer. 19 Und er fprad 
au ibnen: Solget mir na; 14 will eu 
au Menfhenfifhern 20 Bad 
verlieben fie 1hre MNebe und folaten 1bm 


machen. 
nach. 21 Unb ba'er von bdannen fürbaf 
ging, fabe er aween andere DBrüber, 
Gacobus, den Sobn des 3ebebaus, und 
Gobannes, feinen Brubder, im Shiff, mit 
ibrem Bater Sebebaus, daf fie tbre Yebe 
flidten; unbD er vief fie. 22 Bald ver- 
liefen fie bas Gif und ibren Yater, 
und folaten ibin nach. 23 nb Gefus qing 
umber im gangen galtläifen £anbe, 
lebrete in ibren Sdulen, und prebigte das 
Evangelium von bem Neich, und betlete 
afferlet Geuche und Rranfbeit im Solf. 


24 Unb fein Gerücdt erfholf in Das ganze. 


Syrienfand, Und fie bracdten 3u 1bm 
alerter Rranfe, mit mancerlei Seuden 
und SQual bebaftet, Befeffenen, 
die WMonbiüchtigen Gibt- 


brüdigen ; und er mate fie alle gefunD. 


Die 
unD Die 


ST. MATTHIEU, IV. 


14 Afin que s'accomplit ce dont avait 
parlé le prophète Ésaïe, en disant : 
15 Le pays de Zabulon, et le pays de 
Nephthali, vers le chemin de la mer, 
au-delà du Jourdain, la Galilée des 
Gentils ; 16 Le peuple qui était assis 
dans les ténèbres, a vu une grande 
lumière ; et la lumière s’est levée sur 
ceux qui étaient assis dans la région 
17  Dès- 


lors Jésus commenca à prêcher et à 


et dans l'ombre de la mort. 


dire: Repentez-vous; car le royaume 
des cieux est proche. 18 Et comme 
Jésus marchait le long de la mer de 
Galilée, il vit deux frères, savoir 
Simon, appelé Pierre, et André, son 
frère, qui Jetaient un filet dans la mer; 
19 Et 1l leur 


Suivez-moi, et je vous ferai pê- 


car ils étaient pêcheurs. 
dit : 
cheurs d'hommes. 20 Et ayant aussi- 
tôt quitté leurs filets, ils le suivirent. 
21 Et de là, s'étant avancé plus loin, il 
vit deux autres frères, Jacques, fils de 
Zébédée, et Jean, son frère, dans une 
barque avec Zébédée, leur père, qui 
raccommodaient leurs filets; et 1l les 
appela. 22 Et ayant aussitôt quitté 
leur barque et leur père, ils le suivi- 
rent. 23 Î Et Jésus parcourait toute 
la Galilée, enseignant dans leurs syna- 
gogues, prêchant l'Évangile du Roy- 
aume, et guérissant toutes sortes de 
maladies et toutes sortes d’infirmités 
24 Et sa renommée 
EG 


ceux qui 


parmi le peuple. 
se répandait par toute la Syrie. 
on lui présentait tous 
étaient malades, et des aflligés de 
toutes sortes de maux et de tourments, 
des démoniaques, des lunatiques, des 


paralytiques. Et il les guérissait. 
Tom v. D 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA MAOGAION, ÿ, é. 


25 Ka 9kohotmoar aura GyNor Too 
am T}s Jalualas ka AekamokeoS 
ka ‘Ieposolvuwr Kai "Iovdaias Kai 


/ mn 3 / 
épar ToÙ Iopôävou. 


KES, €. 


1 'IANN 5è roùs dyAous àvélBn eis TO 
ôpos® ka kabloavTos aûTo Tpooÿ\bar 
adr® oi uaËnrTai atrod. 2 Kai avoi£as 
TO oTOua auToÙ ÉdI0aT KE AÜTOUS AËyOL * 
3 Makäpior oi TToYoi TÔ TVEUUATL, ÔT4 
avr@v éoTiv n Baoikeia Toy ovparv. 
4 Maxäpioi où Tpaëis, ÔTL aToi KAn- 
POvOuOOovOi’ TL VAL. 


Les) e/ ? \ 4 
TrevÜodvres, ÜTL aùToi Trapak\nÜnoovTas. 


6 Maxapio où mewovres Kai dufrovres 


\ , e/ ? \ / 
TV OUKAOOUVNV, ÔTL AUTO YOPTao Ü- 
LA € LA 
covra. 7 Makäpiou où ékempuoves, ÔTL 
aùToi éAenÜnoovTai. 
\ al lé e/ \ \ \ 
kabapoi T9 Kkapôta, OTr avToi Tor Oeov 
W 
‘OUT. 
oTt vioi Oeoù KkAnOnoovræa. 10 Maxä- 
'e ô ô 4 e Ô ’ 
prior ot DEDLOrYHLÉVOL ÉVEKEV DLKALOOUVS, 
e/ ? Les 3 \ € Le Lei 3 mn 
ÔTL AUTO OT  Baoiela Tv ovparor. 
L fe S) ”" 
11 Makapioi êoTe ÔTar ovadlowoir vuas 
\ 5 \ y n 
Kai OOEWOIY Kai ET@OUW AV TOVY- 
\ U € Le) La e 9 mn 
por «aô vuov \revdouevor Évexer éuo. 
\ La € 
12 Xaipere Kai àyaXlGobe, OT 0 or Oo 
e Le \ ? n 3 ET e/ \ 
UUOY TONÛS éV TOÏs OUpavois * oOÙTES yap 
3 N / \ \ € A 
édUWEËAr Tous TpobyTas ToÙs TpÔ vu. 
€ mn \ \ mn" CS 
13 Vueïs éoTé To àNas Ts ys ' éav 0 
N 4 CS 
TO GAS LopavÜT, &v Tire ao ÛmoETai ; 
4 ? \ 
éTe € un [BAnOëèv 


? 3 \ 3 ’ 
ELS OUOCY LOYUE 


Y ” x Le) 9 / 
ééw kararaTeioÜar To Toy àvÜpoTrov. 
18 


5 Maxkäpror où 


8 Maxaäpiou oi 


r e ? / 
9 Maxapior ot eipnrorouoi, 
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SEC. MATTHÆUM, IV, V. 


25 Et secutæ sunt eum turbæ multæ 
de Galilæa et Decapolim et Hiero- 
solymis et de Judæa et de trans 


Jordanen. 


CAPUT V. 


1 VIDENS autem turbas ascendit 


et cum sedisset, acces- 


2 Et 


in montem ; 
serunt ad eum discipuli eJus. 
aperiens os suum docebat eos dicens : 
3 Beati pauperes spiritu, quoniam 1p- 
sorum est regnum cælorum. 4 Beati 
mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 
ram. 5 Beati qui lugent, quoniam 1psi 
consolabuntur. 6 Beat: qui esuriunt et 
sitiunt Justitiam, quoniam 1psi satura- 
buntur. 7 Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. 8 Be- 
ati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. 9 Beati pacifici, quoniam ipsi 
filu Dei vocabuntur. 10 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est resnum 
cælorum. 11 Beati estis cum maledixe- 
rint vobis et persecuti vos fuerint et 
dixerint omne malum adversum vos 
mentientes propter me: 12 Gaudete 
et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in cælis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 13 Vos estis sal terræ: quod 
si sal evanuerit, in quo sallietur ? ad 
mhilum valet ultra nisi ut mittatur 


foras et conculcetur ab hominibus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, IV. V. 


5: And there followed him great mul- 
titudes of people, from Galilee, and 
from Decapolis, and from Jerusalem, 
and from Judæa, and from beyond 


Jordan. 


CHAPTER V. 


1 AND seeing the multitudes, he went 
up into a mountain : and when he was 
set, his disciples came unto him. 2 And 
he opened his mouth, and taught them, 
saying, 3 Blessed are the poor in spi- 
rit : for their’s is the kingdom of hea- 
ven. 4 Blessed are they that mourn : 
for they shall be comforted. 5 Blessed 
are the meek : for they shall inherit 
the earth. 
do hunger and thirst after righteous- 
ness : for they shall be filled. 7 Blessed 


are the merciful : for they shall obtain 


6 Blessed are they which 


mercy. 8 Blessed are the pure in 
heart : for they shall see God. 9 Blessed 
are the peacemakers : for they shall be 
called the children of God. 10 Blessed 
are they which are persecuted for 
righteousness’ sake: for their's is the 
kingdom of heaven. 11 Blessed are 
ye, when men shall revile you, and 
persecute you, and shall say all man- 
ner of evil against you falsely for my 
sake. 12 Rejoice, and be exceeding 
glad : for great is your reward in hea- 
ven: For so persecuted they the pro- 
phets which were before you. 13 Ye 
are the salt of the earth : But if the 
salt have lost his savour, wherewith 
shall it be salted? It is thenceforth 
good for nothing, but to be cast out, 


and to be trodden under foot of men. 
19 « 


Es. Matthai, 4 5. 


25 Unb es folgete ibm nad viel Volts, aus 
Galifda, aus Den 3ebn Gtäbten, von 
Gerufalem, aus bem fübifen Lande, unD 
von fenfeit bes Sjorbans. 


Das 5. Capitel. 


1 Da er aber bas Bolf fabe, ging er auf 
einen Berg und febte fi, und feine 
Sünger traten su 1bm. 21Und er that 
{einen Munb auf, lebrete fie unb {pra : 
3 Geltg find, Die Da geiftlid arm finb; 
benn bag Dimmelreid ift 1br. 4 Gelig 
finb, Die ba Leid tragen ; benn fie follen 
5 Gelig finb bie Ganft- 
mütbigen ; Denn fie werden das Erbreid 
befiten. 6 Gelig find, bie ba bungert und 
büvitet nad Der Geredtigfeit ; benn fte 
folfen fatt werben, 7 Gelig find Die 
VParmbersigen: benn fie werden DBarm- 


getrôftet werben. 


beratigleit erlangen. 8 Gelig find, Die 
reines Herzens find; benn fic werden 
Gott fdauen. 9 Selig find Die Friebfer- 
tigen ; benn fie werden GOottes Rinder 
beifen. 
tigfeit willen verfolgt werden; denn bag 
Dimmelreid tft 1ibr. 11 Gelig feid tbr, 
wenn eud Die Menfhen um metnetiwillen 


10 Gelig find, Die um Gered- 


fdmaben und verfolgen, und reben alferlei 
lebels wiber eud, fo fie baran ltigen. 
12 Geid frôbli und getroft, es wirb eud 
im Dimmel wobl belobnet werden. Denn 
alfo baben fte verfoïfget bie Vropbeten, 
Die vor euc geiwefen find. 13 Jbr feib das 
Gal der Erde. Woo nun das Gal; Dumm 
wivb, iwomit {olf man falzen ? Œs tft au 
nidts binfort nübe, benn daf man es bin- 
aus fhittte, unb laffe es bie Leute scrtreten. 





ST. MATTHIEU, IV. V. 


25 Et une grande multitude le suivait 
de la Galilée, et de la Décapole, et de 
Jérusalem, et de la Judée, et d’au- 
delà du Jourdain. 


CHAPITRE V. 


1 OR J'ésus, voyant cette multitude, 
monta sur la montagne ; et après qu'il 
se fut assis, ses disciples s’approchè- 
rent de lui; 2 Et ouvrant sa bouche, 
il les enseigna, en disant: 3 Bien- 
heureux les pauvres en esprit; car le 
royaume des cieux est à eux. 4 Bien- 
heureux ceux qui pleurent; car ils 
seront consolés. 5 Bienheureux ceux 
qui sont doux; car 1ls hériteront la 
terre. 6 Bienheureux ceux qui sont 
affamés et altérés de justice; car ils 
seront rassasiés. 7 Bienheureux les 
miséricordieux ; car ils obtiendront 
miséricorde. s Bienheureux ceux qui 
ont le cœur pur; car ils verront Dieu. 
9 Bienheureux ceux qui procurent la 
paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. 10 Bienheureux ceux qui sont 
persécutés pour la justice, car le roy- 
aume des cieux est à eux. un Bien- 
heureux serez-vous quand on vous 
aura outragés et persécutés, et quand, 
à cause de moi, on aura dit faussement 


12 Ré- 


jouissez-vous alors, et tressaillez de 


contre vous toute sorte de mal. 


Joie ; parce que votre récompense sera 
grande dans les cieux; car on a 
ainsi persécuté les prophètes qui ont . 
été avant vous. 13 % Vous êtes le 
les de la terre; mais si le sel perd sa 
saveur, avec quoi le salera-t-on? II 
ne vaut plus rien qu’à être jeté dehors, 


et foulé aux pieds par les homines. 
ID 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, V. 


14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita ; 
15 Neque accendunt lucernam et po- 
nunt eam sub modio, sed super cande- 
labrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt. 16 5ic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant vestra bona 
opera et glorificent Patrem vestrum qui 
in cælis est. 17 Nolite putare quoniam 
veni solvere legem aut prophetas : non 
veni solvere sed adimplere. 18 Amen 
quippe dico vobis, donec transeat cæ- 
lum et terra, 1ota unum aut unus apex 
non præteribit a lege, donec omnia 
fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis et docuerit sie 
homines, minimus vocabitur in regno 
cælorum ; qui autem fecerit et docu- 
erit, hic magnus vocabitur in regno 
cælorum. 20 Dico enim vobis quia 
nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et Pharisæorum, non 
intrabitis in reonum cælorum. 21 Au- 
distis quia dictum est antiquis : Non 
occides ; qui autem occiderit, reus erit 
judicio. 22 Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit 
judicio : qui autem dixerit fratri suo 
Racha, reus erit concilio : qui autem 
reus 


dixerit Fatue, erit gehennæ 


ignis. 23 D1 ergo offeres munus tuum 


ad altare, et 1b1 recordatus fueris quia 


* #0 ps0 (PO) #Qn| ASS AE PL | frater tuus habet aliquid adversum te, 


BIBLIA HEXAGLO TLTA. 


naereemets-- que 


ST. MATTHEW, V. 


14 Ye are the light of the world. A 
city that is set on an hill, cannot be 
hid. 15 Neither do men light a candle, 
and put it under à bushel: but on 
a candlestick, and it giveth Hght unto 


all that are in the house. 16 Let 


your light so shine before men, that 


they may see your good works, and 
glonify your father which is in hea- 
ven. 17 Ÿ Think not that Î am come 
to destroy the law or the prophets. 
I am not come to destroy, but to ful- 
fil. 


heaven and earth pass, one jot or 


18 For verily I say unto you, Till 


one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be falfilled. 19 Who- 
soever therefore shall break one of 
these leastscommandments, and shall 
teach men so, he shall be called the 
least in the kingdom of heaven: but 
whosoever shall do, and teach them, 
the same shall be called great in the 
kingdom of heaven. 20 For Ï say unto 
you, That except your righteousness 
shall exceed the righteousness of the 
scribes and Pharisees, ye shall in n6 
case enter into the kingdom of heaven. 
21 Ye have heard, that it was said 
by them of old time, Thou shalt not 
kill : and, Whosoever shall kill, shall 
be in danger of the judgment, 22 But 
I say unto you, That whosoever 1s 
angry with his brother without a 
cause, shall be in danger of the judg- 
ment : and whosoever shall say to his 
brother, Raca, shall be in danger of 
the council : but whosoever shall SaY, 
Thou fool, shall be in danger of hell fire. 
23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath ought against thee: 
2] 


Ev. Mattbai, 5. 


14 Gr fetb bas Lit der Welt, 
Die Gtabt, Die auf einen Berge licgt, 


ES mag 
nidt verborgen fein. 15 Man 3ündet 
auch nicbt ein Lit an, und feit es unter 
einen Soheffel, fondern auf einen Leudter, 
fo leuchtet e8 denn allen, die ün Haufe 
find, 16 fo laffet euer Lit leucdten vor 
den Leuten, daf fie eure guten Rerfe fcben, 
und euern Sater im Dinmel preifen. 
17 br folft nidtiwabnen, daë id gefommen 
bin, das Gefes oder die Vropbeten auf: 
aulüfen. So bin nidt gefommen, aufau- 
fôfen, fonbern su erfüllen. 18 Denn id 
page eu: Wabrlib, big da HDimmel und 
Erde vergebe, wird nidt vergeben ber 
fleinfte Bucditabe, nod ein Titel vom 
Gefbs, bis daf es alles gefbebe. 19 Wet 
nun eines von biefen fleinften Geboten 
auflôfet, und Jebret die £Leute alfo, der 
wird der Rleinfte beigen im HSimmelreid ; 
wer eg aber thut und lebret, der wird 
qro$ÿ beigfen ün Himmelreid, 20 Denn 
id fage end: Es fey denn eure Oered- 
tigfeit beffer, denn der Scriftaclebrten 
und Pharifäer, fo iverdet ibr nidt in bas 
Himmelreid fommen. 21 br babt ge- 
bôrt, ba sn ben JAlten gefagt iff: Du 
folfft nidbt tôbten:; wer aber tobtet, der 
foi des Geridté fhuldig fein. 
aber fage eud: er mit feinem Bruder 
aürnet, ber tft des Geridts fbuloig; wer 
aber 3u feinein BPruder fagt: Nada, der 
ift des Ratbs fbuldig; wer aber fagt: Du 
arr, der ift bes béllifhen Feuers fhuldig. 
23 Darum iwenn bu beine Gabe auf dem 
Altar opferft, und wirft alfba einbenfen, 


2 Sd 


baf bein Brubder etwas twider did babe ; 


À 


ST. MATTHIEU, V. 


14 Vous êtes la lumière du monde. 
Une ville située sur une montagne ne 
peut être cachée. 
point une lumière pour la mettre sous 


15 Et on n’allume 


le boisseau, mais on la met sur le 
chandelier, et elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. 16 Aïnsi, que 
votre lumière luise devant les hommes, 
afin qu'ils voient vos bonnes œuvres, 
et qu'ils glorifient votre Père qui est 
aux cieux. 17 4 Ne croyez pas que 
je sois venu abolir la loi ou les Pro- 
phètes ; je suis venu, non pour (es 
abolir, mais pour les accomplir. 18 Car 
je vous dis en vérité, que jusqu'à ce 
que le ciel et la terre soient passés, 
un seul 1ota, ou un seul trait de lettre 
ne passera pas de la loi, que tout ne 
soit accompli. 19 Celui donc qui violera 
un des plus petits de ces commande- 
ments, et qui enseignera ainsi les 
hommes, sera regardé comme le plus 
petit au royaume des cieux ; mais 
celui qui les accomplira et les en- 
selgnera, sera regardé comme grand 
au royaume des cieux. 20 Car Je vous 
dis que si votre justice ne surpasse 
celle des Scribes et des Pharisiens, 
vous n'entrerez point dans le roy- 
aume des cieux. 21 4 Vous avez 
entendu qu'il à été ait aux anciens: 
Tu ne tueras point; et celui qui 
tuera sera punissable par le Jugement. 
22 Mais moi, Je vous dis, que quiconque 
se met sans cause en colère contre 
son frère, sera punissable par le Juge- 


\ 


ment; et celui qui dira à son frère, 
Raca, sera punissable par le Sanhéd- 
rin; et celui qui lui dira, Fou, sera 
punissable par la Géhenne du feu. 
3 Si donc tu apportes ton ofirande à 
l'autel, et que là, il te souvienne que 


ton frère a quelque chose contre toi; 


BIDBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. MATTHÆUM, V. 


24 Relinque ibi munus tuum ad al- 
tare, et vade prius reconciliare fratri 
tuo, et tunc veniens offers munus 
tuum. 25 Esto consentiens adversario 
tuo cito dum es in via cum eo, ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro et in car- 
cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis quia dictum 
est antiquis: Non mœæchaveris. 28 Eco 
autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum 


eam, jam mœæchatus est eam in corde 


suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan- ’ 


dalizat te, erue eum et proice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum 
membrorum tuorum quam totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et 
si dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te: expedit 
enim tib1 ut pereat unum membrorum 
tuorum quam totum corpus tuum eat 
in gehennam. 31 Dictum est autem : 
Quicumque dimiserit uxorem suam, 
det 1lli hbellum repudu. 32 Eco autem 
dico vobis quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam mœæchari, et qui di- 
missam duxerit adulterat. 33 Iterum 
audistis quia dictum est antiquis: 
Non pejerabis, reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 31 Eco autem 
dico vobis non jurare omnino, neque 
per cælum, quia thronus Dei est, 
35 Neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus, neque per Hierosoly- 


mam, quia civitas est magni regis; 


Le mn 
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ST, MATTHEW, V. 


> Leave there thy gift before the 
altar, and go thy way, first be recon- 
ciled to thy brother, and then come 
and offer thy gift. 25 Agree with thine 
adversary quickly, whiles thou art in 
the way with him : lest at any time 
the adversary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to the 
officer, and thou be cast into prison. 
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by 
no means come out thence, till thou hast 
paid the uttermost farthing. 27 Ye 
have heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not commit 
adultery. 28 But I say unto you, That 
whosoever looketh on a woman to lust 
after her, hath committed adultery 
with heralready in his heart. 2 And 
if thy right eye offend thee, pluck it 
out, and cast it from thee. For it is 
profitable for thee that one of thy 
members should pexish, and not that 
thy whole body should be cast into 
hell. 3° And if thy right hand offend 
thee, cut it off, and cast it from thee. 
For it is profitable for thee that one of 
thy members should perish, and not 
that thy whole body should be cast into 
hell. 31 It hath been said, Whosoever 
shall put away his wife, let him give 
her a writing of divorcement. 32 But 
I say unto you, That whosoever shall 
put away his wife, saving for the cause 
of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry 
her that is divorced, committeth adul- 
tery. 33 Again, ye have heard that 
it hath been said by them of old time, 
Thou shalt not forswear thyself, but 
shalt perform unto the Lord thine 
oaths. 31 But I say unto you, Swear 
not at all, neither by heaven, for 16 1s 
God’s throne: 35 Nor by the earth, 
for it is his footstool : neither by Jeru- 


salem, for it is the city ofthe great king. 
23 


Es. Mattbai, 5. 


21 So af alfa vor bem Aftar beine 
Gabe, und gebe suvor bin, und ver- 
fübne Did mit Ddeinem Bruder ; und 
alsbann fomm, unb opfere beine Gabe. 
2 Gey wilfertig beinem Yiberfacder 
balb, bieweïl bu nod bei ibm auf Dem 
Mege bift, auf baf Did der Biderfacher 
nidt bermaleins überantworte Dei Jtid- 
ter, unb ber Midter überantiworte Did) 
bem Diener, und iwerbeft in den ferfer 
getworfen. 26 3 fage dir: Wabrlid, Du 
wirft nicht von bannen beraus fomimen, 
big bu aud ben lesten Heller besableft. 
o7 hr babt gebôrt, bafÿ qu Den Alten 
gefagt if: Ou folift nidt ebebrechen. 
28 Gb aber fage euh: Wer ein Weib 
anfiebet, ibrer au begebren, der bat fon 
mit ibr bie Œbe gebroden in feincm 
Hergen. 29 Aergert did aber bein recdtes 
Juge, fo reif eg aus, und twirfs von Dir. 
Es ift dir beffer, baf eins beiner Gfieder 
verberbe, und nidt der gange Leib in Die 
Hôlle geworfen werde. 30 AHergert Did 
beine rete Sanb, fo bane fie ab, und wirf 
fie von bir. Œs ift dir beffer, baÿ eins 
beiner Glieber verbderbe, und nidt der 
gange Leib in bie Dôlle geworfen iwerde. 
a Es ift and gefagt: er fid vou feinein 
Meibe fheidet, der fol ibr geben einen 
Seibebrief. 32 Sd aber fage end: 
Mer fid von feinem MBeibe fheidet, (es 
fey benn um Œbebrud,) der mat, baf 
fie die Œbe bridt: und wer eine Abge- 
fhiebene freiet, der bridt Die Che. 
ss Sbr babt weiter gebôrt, baf au ben 
Alten gefagt ift: Du folift feinen falfhen 
Giv thun, und folffft Gott beinen Eid bal- 
ten. 31 So aber fage euh, baÿ ibr aller- 
binge nidt fhwôren follt, Weber beibemn 
Hinmel, benn er ft GOottes Gtubl; 


35 Rod bei der Erbe, denn fic tft feiner 


Süfe Shemel ; nod bei Gerufalem, benn 


fie if eines grofen ARôünigs Ctadt. 


ST, MATTHIEU, V. 


24 Laisse-là ton offrande devant l'autel, 
et va te réconcilier premièrement avec 
ton frère; puis viens, et présente ton 
offrande. 25 Accorde-toi au plus tôt 
avec ta partie adverse, pendant que tu 
es en chemin avec elle; de peur que la 
partie adverse ne te livre au juge, et 
que le juge ne te livre au sergent, et 
que tu ne sois mis en prison. 26 ln 
vérité je te dis, que tu ne sortiras point 
de là, jusqu'à ce que tu aies payé le 
dernier quadrain. 27 Vous avez en- 
tendu qu'il à été dit aux anciens: Tu ne 
commettras point d'adultère. 28 Mais 
moi, je vous dis, que quiconque re- 
garde une femme avec convoitise, a 
déjà commis dans son cœur un adul- 
tère avec elle. 29 Que si ton œil droit 
te fait broncher, arrache-le, et jette-le 
loin de toi: car il vaut mieux pour toi 
qu'un de tes membres périsse, que si 
tout ton corps était jeté dans la Gé- 
henne. 30 Et si ta main droite te fait 
broncher, coupe-la, et jette-la loin de 
toi; car il vaut mieux pour toi qu'un 
de tes membres périsse, que si tout ton 
corps était jeté dans la Géhenne. sa Il 
a été dit encore : Si quelqu'un répudie 
sa femme, qu’il lui donne une lettre de 
divorce. 32 Mais moi, je vous dis, que 
quiconque aura répudié sa femme, si 
ce n’est pour cause de fornication, la 
fait devenir adultère; et quiconque 
épouse une femme répudiée commet 
un adultère. 33 4 Vous avez encore 
entendu qu'il a éte dit aux anciens : Tu 
ne te parjureras point; au contraire, 
tu t’acquitteras envers le Seigneur des 
serments que tu auras faits. 31 Mais 
moi, je vous dis: Ne jurez point du 
tout ; ni par le ciel, car c’est le trône de 
Dieu: 35 Ni par la terre, car cest le 
imarchepied de ses pieds; ni par Jéru- 
salem, car c’est la ville du grand Roi. 
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SEC. MATTHÆUM, V. 


346 Neque per caput tuum juraveris, 
quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo 
vester est est, non non: quod autem 
his abundantius est, a malo est. 38 Au- 
distis quia dictum est: Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. 3 Ego 
autem dico vobis non resistere malo : 
sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, præbe 1lli et alteram : 
10 Et 11h, qui vult tecum judicio con- 
tendere et tunicam tuam tollere, 
remitte et palhum: « Et quicumque 
te angariaberit mille passus, vade 
cum illo alla duo. #4 Qui petit a 
te, da ei, et volenti mutuari a te 
ne avertaris. 43 Audistis quia dictum 
est: Diliges proximum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum. 44 Ego au- 
tem dico vobis: Diligite inimicos ves- 
tros, benefacite his qui oderunt vos, 
et orate pro persequentibus et calum- 
niantibus vos: 45 Ut sitis fil Patris 
vestri qui in cælis est, qui solem 
suum Oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super Justos et injustos. 
4 D1 enim diligatis eos qui vos dili- 
gunt, quam mercedem habebitis ? 
Nonneet publicani hoc facrunt ? 47 Et 
si salutaveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis? Nonne ethnici 
hoc faciunt ? 45 Estote ergo vos per- 
fecti, sicut et Pater vester cælestis 


perfectus est, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST. MATTHEW, V. 


3e Neither shalt thou swear by thy 
head, because thou canst not make 
37 But let 


your communication be Yea, yea: Nay, 


one hair white or black. 


nay : For whatsoever is more than 
33 T Ye have 
heard that it hath been said, An eye 


for an eye, and a tooth for a tooth. 


these, cometh of evil. 


35 But I say unto you, That ye resist 
not evil : but whosoever shall smite 
thee on thy right cheek, turn to him 
the other also. 


will sue thee at the law, and take away 


40 And if any man 


thy coat, let him have thy cloke also. 
a And whosoever shall compel thee to 
go à mile, go with him twain. # Give 
to him that asketh thee : and from 
him that would borrow of thee, turn 
not thou away. 43 Ye have heard 
that it hath been said, Thou shait 
love thy neighbour, and hate thime 
enemy. 4 But I say unto you, Love 
your enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate you, 
and pray for them which despitefully 
45 That 
ye may be the children of your Father 


use you, and persecute you : 


which is in heaven : for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good, 
and sendeth rain on the just, and on 
the unjust. 4 For if ye love them 
which love you, what reward have ye ? 
Do not even the publicans the same ? 
47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? Do 
not even the publicans so ? : Be ye 
therefore perfect, even as your Father 


whicn is in heaven is perfect. 
25 


Co. Mattbat, 5. 


se Au folft bu nidt bei deinem Saupt 
fhiwôren: Denn bu vermagft nidt ein 
einiges Daar weifÿ ober fdhivars au 
maden, 37 Œure Rebde aber fey: ja, fa; 
nein, nein; was brüber if, bas tft vom 
Uebel. 38 br babt gebôrt, baf da getagt 
ft: Juge um Juge, 3abn um Sabn. 
so Gb aber fage euch, baÿ ibr nidt wider- 
fiveben follt bem Uebel; fonbern fo Dir 
Semand einen Streid gibt auf bDeinen 
rebten Baden, dem biete ben andern auch 
bar. 40 Unb fo Semand mit Dir rechten 
will, unb beinen Jod nebmen, dem Jaf 
aud ben Mantel, 
nôthiget eine Metle, fo gebe mit ibm 300. 
42 Gib bem, der Did bittets unD wenbe 
Didh nicht von bem, der Dir abborgert will, 
3 Sbr babt gebôrt, baf gefagt ift: Du 
folft beinen Yacdften lieben und beinen 
einb baffen, 413% aber fagr eu : 
Qiebet eure Seinbe, fegnet, Die euc 
fluhen, thbut wobl benen, bite eud baffen, 
bittet für bte, fo euch beleibigen und ver: 
45 Auf dab 1br Finder feib eures 
Saters im HSimmel. 


a1 Unb fo did Gemand 


folgen ; 
Denn er läfit feine 
Sonne aufgeben über Die Bôfen und über 
bie Guten, und laft regnen über Oe- 
rehte und Ungeredte. 46 Denn fo ibr 
ftebet, bte euch fieben, was twerdet tbr für 
£obn baben? ŒTbhun nibt daffelbe aud 
die 30Uner? 47 Unbd fo ibr euh nur zu 
eucrn Brübern freunblid thut, was thut 
br fonberlides ? Lhun nidt die Zôlfner 
aud alfo ? 45 Darum folt ibr vollfom- 
men fein, glethtiwie euer Sater im Diminel 
vollfommen tft, 


ST, MATTHIEU, V. 


3 Tu ne jureras point non plus par 
ta tête; car tu ne peux rendre un 
seul cheveu blanc ou noir. 37 Mais 
que votre parole soit : Oui, oui; Non, 
non; Car ce qui est de plus, vient 
du mal. 38% Vous avez entendu qu'il 
a été dit: Œil pour œil, et dent 
pour dent. 39 Mais moi, je vous dis, 
de ne pas résister à celui qui vous 
fait du mal: mais si quelqu'un te 
frappe à ta joue droite, présente-lui 
aussi l'autre. 4 Et si quelqu'un veut 
plaider contre toi, et tôter la robe, 
a Et si 
quelqu'un te veut contraindre d'aller 


AVEC 


laisse lui encore le manteau. 


lui une lieue, vas-en deux. 


\ 


4 Donne à celui qui te demande, et 
ne te détourne pas de celui qui veut 
emprunter de toi. 43 4 Vous avez 
entendu qu'il à été dit: Tu aimeras 
ton prochain, et tu haïras ton ennemi. 
44 Mais moi, je vous dis: Aimez vos 
ennemis ; bénissez ceux qui vous mau- 
dissent ; faites du bien à ceux qui vous 
haïssent ; et priez pour ceux qui vous 
outragent et vous persécutent; 45 Afin 
que vous soyez enfants de votre Père 
qui est aux cieux ; car 1l fait lever son 
soleil sur les méchants et sur les bons, 
et il fait pleuvoir sur les justes et sur 
les injustes. 46 Car si vous aimez 
ceux qui vous aiment, quelle récom- 
pense en aurez-vous ? Les péagers 
47 Et 


si vous faites accueil seulement à vos 


même n'en font-ils pas autant ? 


frères, que faites-vous de plus que les 
autres ? Les péagers même n'en font- 
ils pas autant ? 48 Vous donc, soyez 
parfaits, comme votre Père qui est aux 


cieux est parfait. 
Tox +. E 
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SEC. MATTHÆUM, VI. 


CAPUT VI 


1 ATTENDITE ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videa- 
alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui 
2 Cum ergo facies ele- 
mosynam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypocritæ faciunt in synagogis 
et in vicis, ut honorificentur ab ho- 
minibus. Âmen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. 3 Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra tua quid 
4 Ut sit ele- 
et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet 
tibi. 


hypocritæ, qui amant in synagogis et 


faciat dextera tua, 


mosyna tua in abscondito: 
5 Et cum oratis, non eritis sicut 


in angulis platearum stantes orare, ut 
videantur ab hominibus. Amen dico 
vobis, receperunt mercedem suam. 6 Tu 
autem cum orabis, intra 1r, cubiculum 
tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum in abscondito : et Pater tuus 
qui videt in abscondito reddet tibi. 
7 Orantes autem nolite multum loqui 
sicut ethnici; putant enim quia in 
multiloquio suo exaudiantur. 8 Nolite 
ergo assimilari eis: scit emim Pater 
vester quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. + Sic ergo vos orabitis : 
Pater noster qui es in cælis, sanc- 
tificetur nomen tuum, 10 Advemat 
regnum tuum, fiat voluntas tua £sicut 
in cælo et in terra, 11 Panem nosfrum 


supersubstantialem da nobis hodie, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, VI. 


CHAPTER VI 


1 TAKE heed that ye do not your 
alms before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 
2 There- 


fore, when thou doest thine alms, do not 


Father which 1s in heaven. 


sound a trumpet before thee, as the 
hypocrites do, in the synagogues, and 
in the streets, that they may have 
glory of men. Verily I say unto you, 
They have their reward. 3 But when 
thou doest alms, let not thy left hand 
know what thy right doeth: 4 That 
,thine alms may be in secret: And thy 
father which seeth in secret, himself 
5 And 


when thou prayest, thou shalt not be 


shall reward thee openly. 


as the hypocrites are : for they love to 
pray standing in the synagogues, and 
in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily Î 
say unto you, They have their re- 
ward. 6 But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when thou 
hast shut thy door, pray to thy 
Father which is in secret, and thy 
Father which seeth in secret, shall 
reward thee openly. 7 But when 
ye pray, use not vain repetitions, as 
the heathen do. For they think that 
they shall be heard for their much 
speaking. 8 Be not ye therefore like 
unto them: For your Father knoweth 
what things ye have need of, before 
ye ask him. 9 After this manner 
therefore pray ye: Our Father which 
art in heaven, hallowed be thy name. 
Thy will 
be done in earth, as it is in heaven. 


io Thy kingdom come. 


: (Give us this day our daïly bread. 
27 


Er, Mattbai, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 Dabt At auf eure Almofen, baÿ ibr 
Die nicht gebet vor ben £Leuten, daf tbr 
tbr babt 
anbers feinen Lobn bei eurem Sater im 


von tbnen gefeben werbet; 


Himmel. 2 Benn ou nun Afmofen gcbft, 
foifft bu nicht laffen vor Dir pofaunen, wie 
bte Deucdler thun in den Sdulen und auf 
ben Gaffen, auf baf fle von ben Leuten 
gepriefen werden. Wabriih, td fage eucb, 
fte baben thren Lobn babin, 3 enn bu 
aber Almofen gibft, fo laf deine Jinfe 
Hand nicht iwifflen, was bie rechte tbut, 
4 Auf baf bein Afmofen verborgen fey ; 


und bein Sater, der in Das Serborgene 


fiebet, wird birs vergelten oôffentlich, 
5 ind wenn bu beteft, folfft bu nicht fein 
wie Die Deucbler, Die da gerne fteben und 
beten in ben Sulen und an ben Een 
auf ben Gaffen, auf baf fie von den Leuten 
gefeben werden. Wabrlidh, id fage eucb, 
fie baben ibren Lobn babin. 6 Menn bu 
aber beteft, fo gebe in bein Rammerlein und 
fliebe bie Thür su, und bete su beinem 
Sater im Berborgenen ; und bein Vater, 
der in bas Berborgene fiebet, wird birs 
vergelten ôffentiih. 7 lnbiwenn tbr betet, 
foilt tbr nidt viel yplappern, tie Die 
Heiden ; 
evhôret, wenn fie viele Morte maden. 
s Darum folft tbr 
gleihen. ÇGuer Sater weif, was tr be- 
bürfet, ebe benn thr ibn bittet. 
foûft 1br alfo beten: 
bem Dimmel, Dein Name werde gebet- 
figet. 10 Dein Neid Fomme. Dein Mille 
gefhebe auf Œrven, wie in Dunmel. 
n Unfer täglid Prob gib uns beute. 


benn fie metnen, fie verden 
eu  tibnen nicht 


o Dariun 
Unfer Jater in 


ST. MATTHIEU, VL 
CHAPITRE VL 


1 AYEZ soin de ne pas faire votre 
aumône devant les hommes, pour en 
être regardés; autrement vous n’en 
avez pas de récompense auprès de votre 
Père qui est aux cieux. 2 Lors donc 
que tu donneras l'aumône, ne fais point 
sonner la trompette devant toi, comme 
font les hypocrites dans les synagogues 
et dans les rues, pour être honorés des 
hommes. En vérité, Je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. 3 Mais 
quand tu donnes l’aumône, que ta main 
gauche ne sache point ce que fait ta 
main droite: 4 Afin que ton aumône 
se fasse en secret. Et ton Père, qui 
voit ce qui se fait en secret, te récom- 
pensera lui-mêne publiquement. 5 Et 
quand tu prieras, ne sois point comme 
les hypocrites ; car ils aiment à prier 
en se tenant debout dans les syna- 
gogues et aux coins des rues, pour être 
vus des hommes. 
dis, 


6 Mais toi, quand tu pries, entre dans 


En vérité, je vous le 
ils ont reçu leur récompense. 


ton cabinet: et ayant fermé ta porte, 
prie ton Père qui voit ce qui se fait en 
secret. Et ton Père, qui voit ce qui se 
fait en secret, te récompensera pub- 
liquement. 7 Or, en priant, n'usez 
point de vaines redites, comme font 
les païens, car ils s’'imaginent qu'ils 
seront exaucés en parlant beaucoup. 
8 Ne leur ressemblez donc point; car 
votre Père sait de quelles choses vous 
avez besoin, avant que vous les lui 
demandiez. 9 Vous donc priez ainsi: 
Notre PÈRE, qui es aux cieux, que ton 
nom soit sanctifié. 10 Que ton règne 
vienne. Que ta volonté soit faite sur 
la terre comme au ciel. 11 Donne-nous 


aujourd'hui notre pain quotidien. 


} 
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SEC. MATTHÆUM, VE. 


12 Et dimitte nobis debita nostra 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris, 13 Et ne inducas nos in 
temtationem, sed libera nos a malo. 
[Quia tuum est reonum et potentia et 
gloria in seculum seculorum, Amen.] 
14 Di enim dimiseritis homimibus pec- 
cata eorum, dimittet et vobis Pater 


15 51 


hominibus, 


vester cælescis delicta vestra ; 
autem non dimiseritis 
nec Pater vester dimittet peccata 
vestra. 16 Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocritæ tristes; exter- 
minant enim facies suas ut pareant 
hominibus jejunantes. Amen dico 
vobis quia receperunt mercedem suam. 
17 Tu autem, cum Jjejunas, unge 
caput tuum et faciem tuam Java, 
18 Ne videaris hominibus jejunans 
sed Patri tuo qui est in abscondito : 
et Pater tuus qui videt in abscon- 
dito reddet tibi. 


zare vobis thesauros 


19 Note thesauri- 
in terra, ubi 
ubi 


20 Thesaurizate 


erugo et tinea demolitur, fures 
effodiunt et furantur ; 
autem vobis thesauros in cælo, ubi 
neque erugo, neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec fu- 
ÜUbi enim est thesaurus 

Lu- 
Si fuerit 
oculus tuus simplex, totum corpus 


23 Nil 


oculus tuus nequam fuerit, 


rantur. 21 


tuus, 1bi est et cor tuum. 


cerna corporis est oculus. 


tuum Jucidum  erit : autem 


totum 


S1 


corpus tuum tenebrosum ent. 


ergo lumen quod in te est tene- 


bræ sunt, tenebræ quantæ erunt. 


Li 


(7 
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ST. MATTHEW, VI. 


12 And forgive us our debts, as we for- 
13 And lead us not 


into temptation, but deliver us from 


give our debtors. 


evil: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever, Amen. 
14 For if ye forgive men their tres- 
passes, your heavenly Father will also 
forgive you. 15 But if ye forgive not 
men their trespasses, neither will 
your Father forgive your trespasses. 
16  Moreover, when ye fast, be not as 
the hypocrites, of a sad countenance : 
for they disfigure their faces, that they 
may appear unto men to fast. Verily I 
say unto you, They have their reward. 
17 But thou, when thou fastest, an- 
oint thine head, and wash thy face: 
18 That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
secret: and thy Father which seeth 
in secret, shall reward thee openly. 
19 À Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break 
through and steal. 20 But lay up for 
yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust doth corrupt, 
and where thieves do not break 
through nor steal. 21 For where your 
treasure is, there will your heart be 
2 The light of the body 1s the 
eye: If therefore thine eye be single, 
thy whole body shall be full of light. 
23 But if thine eve be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If 
| therefore the light that is in thee be 


darkness, how great is that darkness ! 
29 


also. 


Ev. Mattbai, 6. 


12 linb vergib uns unferce Ghulben, wie 
wir unfern Shulbigern vergeben. 13 Und 
fübre uns nidt in Serfudung, fondern 
erlôfe uns von bem Uebel, Denn bein 
ft Das NMeich, und die Rraft, und die Derr- 
libfeit, in Ewigfeit, Amen. 14 Den fo 
‘br ben WMenfdhen tbre Sebler vergebet, 
fo wir euc euer bimmlifer Vater auch 
vergeben. 15 Mo ibr aber den Menfhen 
ibre Sebler nidt vergebet, fo wird eu 
euer Vater eure Xebler aud nidt verge- 
ben. 16 Yenn ibr faftet, folft ibr nidt fauer 
feben, wie Die Deuchler ; Dennu fte verftellen 
tbre Angelihter, auf bDaf fie vor ben 
Lenten einen anit thbrem Faften. 
WVabrlih, td fage eud, fie baben tbren 
Lobn babin, 17 Benn du aber fafteft, {0 
falbe Dein Daupt, und wafbe bein Ange- 
fit, 18 Auf daÿ Du nidt fheineft vor 
Den Leuten mit beinem Saften, fonbern 
vor beinem Yater, iwelher verborgen ift ; 
unD bein Vater, der in Das Verborgene 
fiebet, wird Dirs vergelten ôffentlic. 
19 br follft end nidht Shage fammien 
auf Erben, ba fie Die Motten und der Roft 
freffen, unb Da Die Diebe nadgraben, und 
fteblen. 20 Sammniet eud aber Ste 
him Dimmel, ba fie weber Yotten nod) 
Roft freffen, und da die Diebe nidt nad- 
graben, no fteblen. 20 Denn wo eucr 
Sa tft, Da ift aud euer Derz. 22 Das 
Huge ft des Leibes Lidt. Yenn deu 
Muge etufältig it, fo iwirb bein ganger 
Leib lit fein. 
ein Schalf if, fo wird bein ganger Lcib 
finfter fein, Menn aber Das Lit, 
das in Dir if, Sinfternig tft; tie grof 
wirb bann Die Sinfternig felber fem! 


23 Menu aber dei Auge 


SD DTA TTENLERC,, VI. 


12 Et pardonne-nous nos offenses, 


« 


comme nous pardonnons à ceux qui 


nous ont offensés. 13 Et ne nous 
induis point en tentation, mais délivre- 
nous du mal. Car c’est à toi qu'appar- 
tiennent le rèone et la puissance et la 
gloire, aux siècles des siècles. Amen. 
14 Car si vous pardonnez aux hommes 
leurs offenses, votre Père céleste vous 
pardonnera aussi les vôtres. 15 Mais si 
vous ne pardonnez point aux hommes 
leurs offenses, votre Père ne vous par- 
donnera point non plus vos oïffenses. 
16 Ÿ Et lorsque vous jeünez, ne prenez 
point un air triste, comme les hypo- 
crites : car ils affectent un visage défait, 
afin qu'il apparaisse aux hommes qu'ils 
Jeûnent. En vérité, je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. 17 Mais toi, 
quand tu Jeûnes, oins ta tête et lave ton 
visage. 18 Afin qu'il apparaisse que tu 
jJeûnes, non point aux hommes, mais à 
ton Père, qui voit cequi se fait en secret. 
Et ton Père, qui voit ce qui se fait en 
secret, te récompensera publiquement. 
19 Ne vous amassez pas des trésors 
sur la terre, où les vers et la rouille 
les consument, et où les larrons percent 
et dérobent. 


trésors dans le ciel, où ni les vers ni la 


20 Mais amassez-vous des 


rouille ne consument rien, et où les 
larrons ne percent m ne dérobent. 
21 Car où est votre trésor, là sera aussi 
votre cœur. 22 L'œil est la lumière du 
corps ; si donc ton œil est sain, tout, 
ton corps sera éclairé. 23 Mais si ton 
œil est mauvais, tout ton corps sera 
ténébreux. Si donc la lumière qui 
est en toi n'est que ténèbres, combiez 


seront grandes les ténèbres mêmes ! 
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SEC. MATTHÆUM, VI 


24 Nemo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit et al- 
terum diliget, aut unum sustinebit et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mamonæ. 25 ÎIdeo dico 
vobis, ne solliciti sitis animæ vestræ 
quid manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus est quam 
vestimentum? 26 Respicite volatilia 
cæli, quoniam non serunt neque me- 
tunt neque congregant in horrea, 
et Pater vester cælestis paseit 1lla : 
nonne vos magis plures estis 1llis ? 
27 Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum 
unum? 28 Et de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri 


quomodo crescunt; non Jlaborant 


neque nent: 2% Dico autem vobis 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex 1istis. 
30 Si autem fænum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis VOS, minimæ 
fidei ? 31 Nolite ergo solliati esse 


dicentes: Quid manducabimus aut 


quid bibemus aut quo operiemur ? 
32 Hæc enim omnia gentes inquirunt : 
enim Pater 


sC1t vester quia his 


omnibus indigetis. 33 Quærite au- 
tem primum regnum et justitiam 


ejus: et omnia hæc adicientur vobis. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 


ST. MATTHEW, VI. 


24 T No man can serve two masters : for 
either he will hate the one, and love 
the other, or else he will hold to the 
one, and despise the other. Ye can- 
not serve God and Mammon. 25 There- 
fore I say unto you, Take no thought 
for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink, nor yet for your body, 
what ye shall put on: Is not the life 
more than meat? and the body than 
26 Behold the fowls of the 


for they sow not, neither do 


raiment ? 
AUD : 
they reap, nor gather into barns, yet 
your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they? 
27 Which of you by taking thought 
can add one cubit unto his stature ? 
23 And why take ye thought for rai- 
ment ? Consider the lilies of the field, 
uow they grow : they toil not, neiïther 
2 And yet I say 


unto you, That even Solomon in ail 


«o they spin. 


his glory was not arrayed like one 
30 Wherefore, if God so 
clothe the grass of the field, which to 


day 1s, and to morrow 1s cast into the 


of these. 


oven, shall he not much more clothe 
you, O ye of little faith ? 31 Therefore 
take no thought, saying, What shall 
we eat? or, What shall we drink ? or, 
Wherewithal shall we be clothed ? 
32 (For after all these things do 
the Gentiles seek:) for your hea- 
venly Father knoweth that ye have 
need of all these things. 33 But 
seek ye first the kingdom of God, 
and his righteousness, and all these 


shall be added unto 
31 


things you. 


Ev. Mattbäi, 6. 


21 Ntemanb fann ameien Derren bDienen. 
Entiweber er wird einen baffen, unb ben 
anbdern lteben, oder wird einem anbangen, 
und ben anbdern verachten, Sbr fônnt 
nidt Gott bdienen, und bem Mammon. 
25 Darum fage id euh: Sorget nidt für 
euer Leben, was 1ibr effen unb trinfen 
werbdets aud nidt für euern Leib, was 
(br angteben werbet. Sft nicht bas Leben 
mebr, denn die Œ©ypetfe£ und ber £eib 
26 Sebet die 


Vogel unter dem Dimmel an: fie füen 


mebr, benn Die Rleidung ? 


nicht, fie ernten nicht, fe fannnlen nicht 
in Die Sheunen; und euer bimmlifher 
Vater nabret fie bob. Geid ibr benn 
nicht viel mebr, benn fie? 27 Ver ift 
unter eud, der feiner Lange eine Elle 
gufeben môge, ob er gleid barum forget ? 
28 nb warum forget ibr für die Rleibung? 
Ghauet bie Lilien auf dem Selbe, wie fie 
wadfen ; fie arbeiten nicdt, aucd fhinnen 
fie nidt, 25 Sd fage eud, baf au 
Galomo in aller feiner Herrlidfeit nicht 
befleibet gewefen ift, als berfelbigen eins. 
30 ©o benn Oott bas Gras auf bem Felbe 
alfo fleibet, bas boch beute ftebet, unb 
morgen in Den Ofen geworfen wirb; 
foûte er bas nidt viel mebr eud thun, o 
tr Rleinglaubigen? ai Darum folit ibr 
nidt forgen und fagen: Was werden wir 
effens was iwerden wir trinfen ? womit 
werden wir ung Fleiden$ 32 Nacb folhem 
allen tradten Die Oeiden, Denn euer 
bünmliféer Sater weig, baë tbr def alles 
bebürfet. 33 vradtet am erften nad bem 
Retdh GOottes, und nad feiner Geredtig- 
feits fo wird eud folbes alles sufallen. 











ST. MATTHIEU, Vi. 


24 T Nul ne peut servir deux maïtres : 
car, ou 1l haïra l’un et aimera l’autre, ou 
il s’attachera à l’un et méprisera l’autre. 
Vous ne sauriez servir Dieu et Mam- 
mon. 2 C’est pourquoi je vous dis : 
Ne soyez point en souci, quant à votre 
vie, de ce que vous mangerez, et de ce 
que vous boirez; ni, quant à votre 


La 


vie n'est-elle pas plus que la nourriture, 


corps, de quoi vous serez vêtus. 


et le corps plus que le vêtement ? 
2 Considérez les oiseaux du ciel : 
car 1ls ne sèment, ni ne moissonnent, 
ni n'amassent dans des greniers, et 
cependant votre Père céleste les nour- 
rit. Ne valez-vous pas beaucoup plus 
qu'eux? 27 Et qui d'entre vous peut, 
par ses soucis, ajouter une coudée à sa 
taille ? 


souci à l'égard du vêtement ? 


23 Et pourquoi êtes-vous en 
Ap- 
prenez comme croissent les lis des 
champs : ils ne travaillent ni ne filent; 
2 Cependant je vous dis que Salomon 
même, dans toute sa glorie, n'a pas 
été vêtu comme l’un d'eux. 30 Or, si 
Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, 
qui est aujourd'hui, et qui demain 
sera jetée au four, ne vous vétira-t-ùl 
pas beaucoup plutôt, O gens de petite 
foi ? 31 N'ayez donc point de souci, 
disant : Que mangerons-nous ? ou Que 
boirons-nous ? ou De quoi serons-nous 
32 Car ce sont les païens qui 
Or 


votre Père céleste sait que vous avez 


vêtus ? 
recherchent toutes ces choses. 
besoin de toutes ces choses. 33 Mais 
cherchez premièrement le royaume de 
Dieu et sa justice, et toutes ces choses 
données par-dessus. 


vous seront 
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SEC. MATTHÆUM, VI. VIL 


3: Nolite ergo esse solliciti in crastinum: 
crastinus enim dies sollicitus erit sib1 


ipse. Dufficit diei malitia sua. 


CAPUT VII. 


1 NOLITE judicare, ut non Jjudice- 
mini: 2 În quo enim Judicio judica- 
veritis Judicabimini, et in qua men- 
sura mensi fueritis metietur vobis. 
3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo : 
Sine eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabes est in oculo tuo? 5 Hypo- 
crita, eice primum trabem de ocuio 
tuo, et tunc videbis eicere festucam 
de oculo fratris tu. 6 Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis et con- 
versi disrumpant vos. 7 Petite, et 
dabitur vobis : quærite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. 8 Omnis 
enim qui petit accipit, et qui quærit 
invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut 
quis est ex vobis homo, quem si 
petierit fillus suus panem, numquid 
lapidem porriget e1? 10 Aut si pis- 
cem petet, numquid serpentem por- 
riget e1? 11 D1 ergo Vos, Cum sitis 
mali, nostis bona dare fils vestris, 


quanto magis Pater vester qui in 


cælis est dabit bona petentibus se. 


6e eo on 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, VI VIL 


31 Take therefore no thought for the 
moirow: for the morrow shall take 
thought for the things of itself: suff- 


cient unto the day is the evil thereof. 


CHAPTER VII. 


1 JUDGE not, that ye be not judged. 
2 For with what judgment ye Judge, 
ye shall be judged: and with what 
measure ye mete, it shall be measured 
to you again. 3 And why beholdest 
thou the mote that is in thy brothers 
eye, but considerest not the beam that 
is in thine own eye? 4 Or how wilt 
thou say to thy brother, Let me pull 
oùt the mote out of thine eye, and 
behold, a beam is in thine own eye ? 
5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye : and then 
shalt thou see clearly to cast out 
the mote out of thy brothers eye. 
6 Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls 
before swine, lest they trample them 
under their feet, and turn agam 
7 Ask, and it shall 
be given you: seek, and ye shall 
find: knock, and it shall be opened 
s For every one that 


and rend you. 


unto you. 
asketh, receiveth: and he that seeketh, 
findeth: and to him that knocketh, 
it shall be opened. 9 Or what man 
is there of you, whom if his son 
ask bread, will he give him à stone ? 
10 Orif he ask à fish, will he give him 
a serpent? nu If ye then, being evil, 
know how to give good gifts unto 
your children, how much more shall 
vour Father which is in heaven, give 


gool things to them that ask him !? 


Ev. Mattbat, 6. 7. 


31 Darum forget nidt für Den andern 
Morgen; bdenn der morgende Tag wird 
für bas eine forgen. CS ift genug, baf 
ein jegliher ag feine eigene Plage babe. 


Das 7. Cavitel, 


1 Ridtet nidt, auf bafÿ tbr nidt ge- 
ritet werdet, 2 Denn mit welherlei 
Geridte ibr ridtet, werbdet ibr gerictet 
werbeus uub mit twelerlei Map ibr 
meffet, twirb eud gemeffen werden, 
3 Las fiebeft bu aber ben @yplitter in 
beines Brubers Auge, und twirft nidt ge- 
wabr des Balfens in beinem Juge 
a Dber wie bDarffft bu fagen au bDeinem 
Bruder: Halt, id will Dir den Splitter 
aus beinem Auge aieben; unb fiebe, ein 
Balfen ift tu beinem Auge. 5 Du Heudler, 
seud am erften ben Balfen aus beinem 
Auge; barnad befiebe, wie Du Den 
Sylitter aus beines Druders Juge 
siebeft. 6 Sbr follt bas Seligtbum nidt 
ben Hunbden geben, und eure Yerlen folft 
ibr nidt vor die Sûue werfen, auf Daÿ 
fie Diefelbigen nicht gertreten mit ibren 
Tüpen, unb fi wenben und euch serreigen. 
7 Bittet, fo wird eud gegeben; fucet, 
fo twerbet ibr finben ; Élopfet an, fo wivo 
eud aufgethban. s Denn wer Da bittet, 
der embpfaäbets und iwer Da fucdet, ber 
finbet; und wer ba anflopft, Dent wird 
aufaethan. 9 Melber iff unter eucd 
Menfhen, fo ibn fein Sobn bittet un 
Brod, der ibm einen Stein biete® 
10 Dber fo er ibn bittet um einen tic, 
ber ibm eine Sdlange biete® 11 Go 
benn br, Die 1br bo arg fein, fônnt 
bennod euern Rinbern qute Gaben 
geben ; wie vicimebr wirb euer Bater im 
Himmel Gutes geben denen, die ibn bitten £ 


ST. MATTHIEU, VI VII. 


31 N'ayez donc point de souci pour le 
lendemain; car le lendemain aura 


à 


souci de ce qui le regarde: à chaque 


jour suffit sa peine. 


CHAPITRE VII. 


1 NE jugez point, afin que vous ne 
soyez point jugés. 2 Car vous serez 
jugés de la même manière que vous 
aurez jugé Les autres, et il vous sera 
mesuré de la même mesure que vous 
aurez mesuré aux autres. 3 Et pour- 
quoi regardes-tu le brin de paille qui 
est dans l’œ1l de ton frère, quand tu 
n’aperçois pas la poutre qui est dans 
ton œil ? 4 Ou comment peux-tu dire 
à ton frère : Permets que j'ôte de ton 
œil ce brin de paille, et voici, u as 
une poutre dans ton œil? 5 Hypo- 
crite, ôte premièrement de ton œil la 
poutre, et alors tu verras à Ôter le brin 
6 Ne 


donnez point les choses saintes aux 


de paille de l’œil de ton frère. 


chiens, et ne jetez point vos perles 
devant les pourceaux, de peur qu'ils 
ne les foulent à leurs pieds, et que, se 
déchirent. 
7 Demandez, et il vous sera donné: 


retournant, 1ls ne vous 


cherchez, et vous trouverez; heurtez, 
et il vous sera ouvert. 8 Car qui- 


conque demande, reçoit; et quiconque 


‘cherche, trouve ; et 1l sera ouvert à 


celui qui heurte. 9 En effet, quel est 
parmi vous l’homme qui donnât une 
pierre à son fils, s'il lui demandait du 
pain? 10 Et s'il lui demandait un 
poisson, lui donnerait-1l un serpent ? 
1 1 donc vous, qui êtes méchants, 
savez donner de bonnes choses à vos 
enfants, combien plus votre Père qui 
est aux cieux, donnera-t-il de bonnes 


choses à ceux qui les lui demandent ! 
Tom v. F 
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SEC. MATTHÆUM, VII 


12 Omnia ergo quæcumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 
eis: hæc est enim lex et prophetæ. 
13 Intrate per angustam portam : quia 
lata porta et spatiosa via quæ ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 14 Quam angusta 
porta et arta via quæ ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt 
eam. 15 Attendite a falsis prophetis, 
qui veniunt ad vos in vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces: 16 À fructibus eorum cognos- 
cetis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribolis ficus? 17 Sic om- 
nis arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos facit. 
18 Non potest arbor bona fructus malos 
facere, neque arbor mala fructus bonos 
facere. 19 Omnis arbor quæ non 
facit fructum bonum exciditur et in 
ignem mittitur. 2 Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis 
qui dicit 


intrabit in regnum cælorum; 


mihi Domine Domine, 


sed 
qui facit voluntatem Patris mei qui 
in cælis est, ipse intrabit in regnum 
cælorum. 22 Multi dicent mihi in illa 
die: Domine Domine, nonne in no- 
mine tuo prophetavimus, et in nomine 
tuo dæmonia ejecimus, et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus ? ?3 Et 
tunc confitebor 1llis quia numquam 
novi vos: discedite à me, qui opera- 
mini iniquitatem. 24 Omnis ergo qui 
audit verba mea hæc et facit ea 
assimilabitur viro sapienti, qui ædi- 


ficavit domum suam supra petram : 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 





ST. MATTHEW, VIL 


12 Therefore all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do 
ye even s0 to them : for thisis the law 
and the prophets. 13 Enter ye in 
at the strait gate, for wide is the gate, 
and broad is the way, that leadeth to 
destruction, and many there be which 
oo in thereat : 14 Because strait is the 
gate, and narrow is the way, which 
leadeth unto life, and few there be that 
find it. 


which come to you in sheep's clothing, 


15  Beware of false prophets, 


but inwardly they are ravening wolves. 
16 Ve shall know them by their fruits : 
Do men gather grapes of thorns, or 
figs of thistles ? 
wood tree bringeth forth good fruit : 


17 Even so every 


but a corrupt tree bringeth forth evil 
fruit. 


forth evil fruit, neïither can a corrupt 


18 À good tree cannot bring 
tree bring forth good fruit. 19 Every 
tree that bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire. 
20 T Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 21 % Not every one that 
saith unto me, Lord, Lord, shall enter 
into the kingdom of heaven: but he 
that doeth the will of my Father 
which is in heaven. 2 Many will 
say to me in that day, Lord, Lord, 
have we not prophesied in thy name ? 
and in thy name have cast out devils ? 
and in thy name done many wonderful 
works? 23 And then will [ profess 
unto them, I never knew you: de- 
part from me, ye that work iniquity. 
24 T Therefore, whosoever heareth 
these sayings of mine, and doeth 
them, I will hken him unto a wise man, 


which built his house upon a rock: 


39 


pq 
PP 


Ev. Mattbai, 7. 


12 Ales nun, bas ibr twollet, baf eucd 
die Lente thun follen, bas thut ibr tbnen; 
bas ift bas Gefe und bie Propheten. 
13 Gebet ein burd bie enge Pforte. Denn 
bte Pforte 1ft weit, und ber eg ift breit, 
der sur Berdammnif abfübret; und ibrer 
find viele, die Darauf wanbdeln. 14 Unb Die 
Pforte iftenge, und der Reg tft fdmal, der 
gum £eben fübret; unbd wenige find ibrer, 
die ibn finben. 15 Gebet eud vor vor ben 
falfden Proybeten, die in Shafsfleidern 
au eu fommen; inwenbig aber find fie 
reigende IBôlfe. 16 An ibren Srücdten 
folit ibr fie ertfennen., SRann man aud 
Œrauben Jefen von ben Dornen, oder 
Seigen von den Diftein? 17 Alfo ein 
fealier guter Baum bringet gute Sridte ; 
aber ein fauter Baum bringet arge Srüdte. 
is Gin guter BPanm fann nidt arge 
rücbte bringen, und ein fauler Baum 
fÉann nidt gute Srüdte bringen. 19 Ein 
jegliher Baum, der nidt gute rite 
bringet, wird abgebauen und ins Seuer 
geworfen, 20 Darum an ibren Srüdten 
folft ibr fie erfennen. 21 €S werden nidt 
alle, bie zu mir fagen: Herr, Herr! in 
bas Himmelreid fommen; fonbern Die 
ben MRillen fhbun meines Vaters im Him 
mel, 22 Œ8 werben viele 3u mir fagen 
an fenem Tage: Derr, Herr, baben wir 
nidt fn bDeinem Mamen geweiffaget ? 
baben wir nidt in bdeinem Mamen Teufel 
ausgetrieben ? baben wir nidt in beinem 
Ramen viele Thaten gethan? 23 Dann 
werbde id ibneu befennen: Sd babe euc 
no nice erfannt, weihet alle von mir, 
ibr Uebelthäter. 21 Darum, iwer Diefe 
meinc Mede bôret, und thut fic, ben 
vergleide id einem flugen Manne, Der 
fein Daus auf einem Gels bauete. 


RS 
0 mp 


ST, MATTHIEU, VIE 


12 Tout ce que vous voulez donc que 
les hommes vous fassent, faites-le-leur 
de même: car c'est là la loi et les 
prophètes. 13 Ÿ Entrez par la porte 
étroite : 
et le chemin spacieux qui mènent 


car c’est la porte large 
à la perdition ; et il y en à beaucoup 
qui entrent par là. 14 Car c'est la 
porte étroite et le chemin resserré qui 
mènent à la vie, et 1l y en a peu qui 
le trouvent. 15% Or gardez-vous des 
faux prophètes, qui viennent à vous 
couverts de peaux de brebis, mais qui 
au-dedans sont des loups ravissants. 
16 Vous les connaîtrez à leurs fruits : 
Cueïile-t-on des raisins sur des épines, 
ou des 


17 Ainsi tout bon arbre porte de 


figues sur des chardons ? 


bons fruits; mais le mauvais arbre 
18 Un bon 


arbre ne peut pas porter de mauvais 


porte de mauvais fruits. 


fruits, ni un mauvais arbre de bons 
fruits. 19 Tout arbre qui ne porte pas 
de bon fruit, est coupé et jeté au feu. 
20 Vous les connaïîtrez donc à leurs 
fruits. 214 Ce ne sont pas tous ceux 
qui me disent: Seigneur ! Seigneur ! 
qui entreront dans le royaume des 
cieux ; mais celui qui fait la volonté 
de mon Père qui est aux cieux. 
22 Beaucoup de personnes me diront 
en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! 
n’avons-nous pas prophétisé en ton 
nom ? et n’avons-nous pas chassé les 
démons en ton nom ? et n'avons-nous 
pas fait plusieurs miracles en ton 
nom? 23 Mais je leur dirai alors 
ouvertement: Je ne vous ai Jamais 
connus, retirez-vous de moi, vous 
qui faites des 
24 Quiconque entend donc ces pa- 
roles que je dis, et les met en pratique, 
je le comparerai à un homme prudent 
qui à bâti sa maison sur la roche. 
F 2 
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œuvres d'iniquité. 
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SEC. MATTHÆUM, VIL VIIL 


25 Et descendit pluvia et venerunt 
flumina et flaverunt venti et inruerunt 
in domum illam, et non cecidit ; fun- 
26 Et 


omnis qui audit verba mea hæc et 


data enim erat supra petram. 


non facit ea similis erit viro stulto, 
qui ædificavit domum suam supra 
harenam: 27 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina et flaverunt venti et 
inruerunt in domum illam, et cecidit ; 
et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum 
est cum consummasset Jesus verba 
hæc, ammirabantur turbæ super doc- 
trinam ejus: 2 Erat enum docens eos 
sieut potestatem habens, non sicut 


scribæ eorum et Pharisæi. 


CAPUT VIIL 


1 CUM autem descendisset de monte, 
2 Et 


ecce leprosus veniens adorabat eum 


secutæ sunt eum turbæ multæ. 


dicens : Domine, si vis, potes me mun- 


dare. 3 Et extendens manum tetigit 


Et 


confestim mundata est lepra ejus. 


eum Jesus dicens : Volo, mundare. 


4 Et ait 1lli Jesus : Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te sacerdoti, et offer 
munus quod præcepit Moses, in testi- 
monium illis. 5 Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad cum centurio 
rogans eum 6 Et dicens : Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Aït 1lli Jesus : Ego veniam 
8 Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum : sed tan- 


tum die verbo, et sanabitur puer meus. 


Om SAR SOU Re ue me en un mue er 
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ST. MATTHEW, VII. VIIL. 


25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house : and it fell not, 
for it was founded upon a rock. 26 And 
every one that heareth these sayings 
of mine, and doeth them not, shall be 
likened unto a foolish man, which 
built his house upon the sand: 
27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house : and it fell, and 
28 And it 
came to pass, when Jesus had ended 


oreat was the fall of 1t. 


these sayings, the people were as- 
tonished at his doctrine. 2 For he 
taught them as one having authority, 


and not as the scribes. 


CHAPTER VIÏIL 


1 WHEN he was come down from the 
mountain, great multitudes followed 
2 And, behold, there came à 
leper, and worshipped him, saying, 


him. 


Lord, if thou wilt, thou canst make 
3 And Jesus put forth his 
hand, and touched him, saying, I will, 


me clean. 


be thou clean. And immediately his 
4 And Jesus 


saith unto him, See thou tell no man, 


leprosy was cleansed. 


but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for à testimony unto 
them. 5 And when Jesus was en- 
tered into Capernaum, there came 
unto him a centurion, beseeching him, 
6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
tormented. 7 And Jesus saith unto 
him, I will come and heal him. s The 
centurion answered and said, Lord, I am 
not worthy*that thou shouldest come 
under my roof: but speak the word 


Cv. Mattbai, 7. 8. 


25 Da unun ein Plakregen ficl, und ein 
Gewäffer fam, und iwebeten die Yinde, 
und ftieben an bas Daus; fiel e8 bo 
nicht, benn es war auf einen Sels ge- 
grünbet. 26 nb iwer bDiefe meine Rebde 
bôvet, unb thut fie nicht, Der iff einem 
thôridten Manne aleid, der fein Haus auf 
ben Sand bauete. 27 Da nun ein Plai- 
regen fiel, und fam ein Gewaffer, unb 
webeten Die YBinbe, und ffiefen an bas 
Haus ; da fiel e8, und that einen grofen 
Sal, 2slinb e8 begab fid, ba Gefus 
dDiefe Rebe vollenbet batte, entfebte fic 
bas Volf über feine Lebre, 29 Denn er 
brebigte gewaltig, unb nidt wie Die 
Soriftgelebrten, 


Das 8, Cayitel. 


1 Da er aber vom Berge berabging, 
folgete ibm viel Bolfs nad. 2 Unb fiebe, 
ein Musfabiger Fam und betete ibn an, 
und fprad: Herr, fo bu willft, Fannft bu 
mi wWobl reinigen. 3 Unb SGefus ffrecdte 
feine Danb aus, rübrete 1bn an, und 
fprad: Sd wills thun; fey gereiniget. 
Und alsbalb warb er von feinem Ausfaë 
4 Unb Sefus fpradb zu ibm: Giebe 
au, fage e8 niemanb: fonbern gebe bin, 
unb 3eige bic Den Vriefter, und opfere Die 
Gabe, die Mofes befoblen bat, ju einem 
Jeugnif über fie. 5 Da aber Sefus 
einging zu Gapernaum, trat ein Daupt- 
mann zu ibm, der bat ibn, 6 linb fprad : 
Herr, mein Rncdt liegt zu Haufe, und ift 
gibthridig, unb bat grofe Dual. 
7 Gefus fprad su ibm: Sc will Ffommen 
und 1bn gefund maden. 8 Der Haupt- 
mann antfwortete unD fprad: Derr, 
ib bin nidt werth, Daÿ bu unter 
mein Dad gebeft; fonbern fprid nur 


rein, 


only, and my servant shall be healed. ! ein Mort, fo wird mein net gefund. 


: 31 
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ST. MATTHIEU, VIL VIIL. 


25 Et la pluie est tombée, et les tor- 
rents sont venus, et les vents ont 
soufflé et sont venus fondre sur cette 
maison, et elle n'est point tombée 
parce qu'elle était fondée sur la roche. 
2 Mais quiconque entend ces paroles 
que je dis, et ne les met point en 


4 


pratique, sera comparé à un homme 
insensé, qui à bâti sa maison sur le 
sable. 


les torrents sont venus, et les vents 


27 Et la pluie est tombée, et 


ont soufflé et sont venus fondre sur 
cette maison, et elle est tombée, et sa 
ruine à été grande. 23 Or, 1l arriva, 
quand Jésus eut achevé ces discours, 
que le peuple fut tout étonné de sa . 
doctrine. 29 Car il les enseignait 
comme ayant autorité, et non pas 


comme les Scribes. 


CHAPITRE VIIL 


1 ET quand Jésus fut descendu de 
la montagne, une grande multitude 
de peuple le suivit. 2 Et voici, un 
lépreux vint et se prosterna devant lui 
en lui disant: Seigneur, si tu veux, 
3 Et Jésus 


étendant la main, le toucha, en disant : 


tu peux me rendre pur. 


Je le veux, sois pur; et à l'instant 1l 
fut purifié de salèpre. 4 Puis Jésus lui 
dit: Garde-toi de le dire à personne ; 
mais va te montrer au Sacnificateur, et 
présente le don que Moïse a ordonné, 
afin que cela leur serve de témoignage. 
5 Et Jésus étant entré dans Caper- 
naüm, un centenier vint à lui, en le 
priant, 6 Et en disant : Seigneur, mon 
serviteur est au lit dans ma maison, 
malade de paralysie, et fort tourmenté 
7 Jésus lui dit : J'irai et Je le guérirai. 
s Et le centenier répondant, dit : 
Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit; mais dis seulement 


une parole, et mon serviteur sera guéri, 
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SEC. MATTHÆUM, VIIL 


o Nam et ego homo sum sub potes- 
tate, habens sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit, et alio: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, 
et facit. 


miratus est et sequentibus se dixit: 


10 Audiens autem Jesus 


Amen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israhel. 11 Dico autem vobis 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Jacob in regno cælorum ; 
12 Milu autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores : 1b1 erit fletus et stridor 
dentium. 13 Et dixit Jesus centu- 
rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi. 
Et sanatus est puer in hora 1lla. 14 Et 
cum venisset Jesus in domum Petri, 
vidit socrum ejus jacentem et febri- 
citantem: 15 Et tetigit manum ejus, 
et dimisit eam febris, et surrexit 
et ministrabat eis. 16 Vespere autem 
facto optulerunt ei multos dæmonia 
habentes: et eiciebat spiritus verbo, 
et omnes male habentes curavit : 
17 Ut adimpleretur quod dictum 
est per Esaiam prophetam dicentem : 
Ipse infirmitates nostras accepit et 
egrotationes portavit. 18 Videns au- 
tem Jesus turbas inultas circum se, 
jussit ire trans fretum. 19 Et ac- 
cedens unus scriba ait ilh: Magister, 
sequar te quocutmque ieris. 20 Et 
dicit ei. Jesus: Vulpes foveas habent 
et volucres cæli nidos: Filius autem 


hominis non habet ubi caput reclinet, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, VIIL 


so For Ï am a man under authority, 
having soldiers under me: and I say 
to this man, Go, and he goeth : and 
to another, Come, and he cometh: 
and to my servant, Do this, and he 
doeth it. 10 When Jesus heard 1it, 
he marvelled, and said to them that 
followed, Verily, 1 say unto you, I 
have not found so great faith, no, not 
in Israel. 11 And Î say unto you, 
That many shall come from the east 
and west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, in 
the kingdom of heaven: 12 But the 
children of the kingdom shall be cast 
out into outer darkness: there shall 
be weeping and gnashing of teeth. 
13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way, and as thou hast be- 
lieved, so be it done unto thee. And 
his servant was healed in the self. 
14 And when Jesus 
was come into Peters house, he saw 


same hour. 


his wife’s mother laid, and sick of a 
fever : 15 And he touched her hand, 
and the left her: and she 
arose, and ministered unto them. 
16 When the even was come, they 


fever 


brought unto him many that were 
possessed with devils: and he cast 
out the spirits with his word, and 
healed all that were sick, 17 That it 
might be fulfilled which was spoken 
by Esaias the prophet, saying, Him- 
self took our infirmities, and bare our 
sicknesses. 18 Now when Jesus 
saw great multitudes about him, he 
gave commandment to depart unto 
the other side. 1 And à certain scribe 
came, and said unto him, Master, I 
will follow thee whithersoever ‘hou 
goest. 20 And Jesi., saith unto him, 
The foxes have holes, and the birds 
of the air have nests: but the Son of 


man hath not where to lay his head. 
39 


Es, Matthäi, 8. 


o Denn id bin ein Menfd, bdazu ber 
Dbrigfeit untertban, und babe unter mir 
Rriegsinedte; no twenn id fage ju 
einem: Gebe bin, fo gebet er; und sum 
anbern: Romm ber, fo fommt er; unb 3u 
meinem fnechte: Thu bas, fo thut ers. 
10 Da bas Gefus bôrete, verivunberte er 
fih, und fprad 3u benen, die ibm nacd- 
folgeten: Wabriid, id fage eu, folben 
Glauben babe id in Sfrael nidt gefunden. 
11 Aber 1d fage eud : Biele werden foin- 
men vom Morgen und vom Abenb, und 
mit Mbraban und Sfaaf unb Safob im 
Himmelreid fiten, 12 Aber Die Rinder 
bes Jteids werden ausgeftofen in bie 
auberite Sinfternif binaus, ba wirb fein 
Seulen und 3äbnflappen. 13 Und Sefus 
{pra su bem Dauptmann: Gebe bin, 
dir gefhebe, wie bu geglaubt baft, Unb 
fein net ward gefundb zu berfelbigen 
Stunbde. 14 Lind Gefus fam in des Vetrus 
Daus, und fabe, ba feine Shivieger lag, 
und batte bas ieber, 15 Da griff er bre 
Hand an, und bas ieber verlief fie. 
Unb fie flanb auf, und bienete ibnen. 
16 Am Abend aber bradten fie viele 
Fefeffene zu ibm; und er trieb bie Geifter 
aus mit Vorten, und mate alferlet Rranfe 
gefund, 17 Auf bdaf erfüllet wiürbe, das 
gefagt ift burd ben Yropheten Sefata, 
ber ba fpribt: Er bat unfere Shivachbett 
auf fid genommen, und unfere Geude 
bat er getragen. 18 Unb Da Sefus viel 
Volts uin fi fabe, bief er biniber fenfeit 
des Peers fabren. 19 Unb es trat su ibm 
ein Sdriftgelebrter, der fprad au 1bm: 
Metfter, td will Dir folgen, wo bu binge- 
beft, 20 efus fagte zu ibm: Die Füdfe 
baben Gruben, und bie VBôgel unter dem 
Dimimel baben Nefter ; aber des Menfhen 
Gobn bat nidt, da er fein Haupt binlege. 





ST. MATTHIEU, VIII. 


o Car moi-même qui suis un homme 
soumis à l'autorité d'autrui, j'ai sous 
moi des soldats; et je dis à l’un: Va, 
ét 1l va ; et à un autre: Viens, et il 
vient; et à mon serviteur: Fais cela, 
et 11 le fait. 10 Ce que Jésus ayant 
entendu, il s’en étonna, et dit à ceux 
qui le suivaient: En vérité, je vous 
dis, que je n'ai pas trouvé, même en 
Israël, une si grande foi. 11 Et je vous 
dis, que beaucoup de personnes vien- 
dront d'Orient et d'Occident, et seront 
à table dans le royaume des cieux avec 
Abraham, Isaac, et Jacob ; 12 Mais les 
enfants du royaume seront jetés dans 
les ténèbres de dehors ; là il y aura des 


pleurs et des grincements de dents. 


13 Alors Jésus dit au centenier: Va, 
et qu'il te soit fait selon que tu as cru. 
Et à l'heure même son serviteur fut 
cuéri. 14 Et Jésus, étant venu dans 
la maison de Pierre, vit la belle-mère 
de Pierre, qui était au lit, et qui avait 
la fièvre. 
et la fièvre la quitta. Puis elle se leva, 
16 4 Et le soir étant 
venu, on lui présenta plusieurs dé- 


15 Et 1l lui toucha la main. 
et les servit. 


moniaques ; et 1l chassa les esprits par 
sa parole, et guérit tous ceux qui 
étaient malades : 17 Afin que s’accom- 
plit ce dont avait parlé le prophète 
Ésaïe, en disant: Il a pris lui-même 
nos infirmités, et 1l a porté nos mala- 
dies. 18 4 Or, Jésus, voyant autour de 
lui une grande multitude de gens, com- 
19 Et 


un certain Scribe, s'étant approché, 


manda de passer à l'autre bord. 


lui dit: Maître, je te suivrai partout 
20 Et Jésus lui dit : Les 
renards ont des tanières, et les oiseaux 


où tu 1ras. 


du ciel ont des nids; mais le Fils de 
l’homme n'a pas où reposer sa tête. 
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SEC. MATTHÆUM, VIIL 


21 Alius autem de discipulis ejus ait 
ii : Domine, permitte me primum 1e 
et sepelire patrem meum. 22 Jesus 
Sequere me, et dimitte 


23 Et 


autem ait :lli : 
mortuos sepelire mortuos suos. 
secut1 


ascendente eo in naviculam 


sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce 
motus magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus ; 1pse 
vero dormiebat. 25 Et accesserunt et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, perimus. 2 Et dicit eis: 
Quid timidi estis, modicæ fidei? Tunc 
surgens increpavit vento et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 27 Porro 
homines mirati sunt dicentes: Qualis 
est hic, quia et venti et mare obœdiunt 
e1? 23 Et cum venisset trans fretum 
in regionem Grerasenorum, occurrerunt 
ei duo habentes dæmonia de monu- 
mentis exeuntes, sævi nimis, ita ut 
nemo posset transire per viam 1llam. 


Quid 


Venisti huc 


2 Et ecce clamaverunt dicentes : 
nobis et tibi, fil Dei ? 
ante tempus torquere nos? 30 Erat 
autem non longe ab illis grex por- 
corum multorum pascens. 31 Dæ- 
mones autem rogabant eum dicentes : 
Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 32 Et ait illis: Ite. At ill 
exeuntes abierunt in porcos, et ecce 
impetu abiit totus grex per præceps 
sunt :n 


in mare, et mortui aqUIs. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, VIIL. 


21 And another of his disciples said 
unto him, Lord, suffer me first to 
But 
Jesus said unto him, Follow me, and 
let the dead bury their dead. 23 And 
when he was entered into a ship, 
his disciples followed him. 21 And, 
behold, there arose à great tempest 


go and bury my father. 22 


in the sea, msomuch that the ship 
but 
25 And his disciples 


was covered with the waves: 
he was asleep. 
came to him, and awoke him, saying, 
x And he 
saith unto them, Why are ye fearful, 
OÔ ve of little faith ? Then he arose, 
and rebuked the winds and the sea, 


Lord, save us: we perish. 


and there was a great calm. 27 But the 
men marvelled, saying, What manner 
of man is this, that even the winds 
28 T And 


when he was come to the other side, 


and the sea obey him ? 


into the country of the Gergesenes, 
there met him two possessed with 
devils, coming out of the tombs, ex- 
ceeding fierce, so that no man might 
2 And, behold, 
they cried out, sayimg, What have we 
to do with thee, Jesus, thou Son of 
God ? 
ment 
there 
them 
ing. 31 50 the devils besought him, 
saying, [f thou cast us out, suffer us 
to go away into the herd «of swine. 
3 And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they 
went into the herd of swine: and, 
behold, the whole herd of swine ran 
violently down a steep place into 


ÿne sea, and perished in the waters. 
41 


pass by that way. 


art thou come hither to tor- 
30 And 


was à good way off from 


us before the time ? 


an herd of many swine feed- 


Go. Matthai, 8. 


a1 nb ein anberer unter feinen Güngern 
fprad su 1bm: Derr, erlaube mir, Daf 
id bingebe, und auvor meinen Sater 
begrabe. 22 Aber Gefns fprad au ibm: 
Golge bu mir, unb af bie Tobdten ibre 
obten begraben, 23 Unbd er trat in Das 
Shiff, und feine Sünger folgeten ibm. 
24 nb fiebe, ba erbub fid ein grobes 
Ungeftüm im Meer, alfo, da aud bas 
Shifflein mit Vellen bebedt ward ; und 
er folief, 
tbm, und iwedten ibn auf, unb fpraden : 
Derr, bilf uns, wir verderben, 26 Da 
fagte er au tbnen: Sbr Rleinglaubigen, 
warum feid ibr fo furtfam£ lUnb ftanb 
auf, und bebrauete Den Mind und das 
Meer; Da ward e8 aans ftille, 27 Die 
PMenfdhen aber verwunberten fid, und 
fpraden: Was it bas für ein Mann, 
baÿ ibm ind uud Meer gebortam 
ft 28 lind er fam fenfeit des Picers, 
Da 
awei Befeffene, 
Die famen aus ben Tobtengräbern, und 
waren febr grimmig, alfo, baf niemand 
dicfelbige Gtrafe twanbeln fonnte, 29 Linb 
fiebe, fie fdrieen und fpraden: YA 
Gefu, bu Gobn Gottes, was baben wir 
mit Dir su thun? Diff bu bergefommen, 
uns 3u quélen, ebe benn eg 3eit ift? 
30 ES war aber ferne von ibnen eine grofe 
Deerde Sue an der WBeide. 31 Da baten 
ibn Die Œeufel, und fpraden: WMilfft du 
uns augstretben, fo erfaube uns, in bie 
Deerde Sâue zu fabren. 32 Unbd er fprad: 
Sabret bin, 
fubren in Die Deerde Sue, Unbd fiebe, die 
gange Deerde Saue ftüviete fi mit einem 
Sturm ins Meer, und erfoffen im Vaffer. 


25 Unb Die Ginger traten 3u 


in Die Gegend' der Gergcfener. 


liefen ibm eutgegen 








Da fubren fie aus, und 





ST. MATTHIEU, VIIL. 


21 Puis un autre de ses disciples lui 
dit: Seigneur, permets-moi d'aller pre- 
mièrement ensevelir mon père. 22 Mais 
Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les 
23 À Et 
quand il fut entré dans la barque, ses 


morts ensevelir leurs morts. 
disciples le suivirent. 24 Et, voicr, 1l 
s’éleva sur la mer une grande tempête, 
en sorte que la barque était couverte 
par les vagues. Mais Jésus dormait. 
25 Et les disciples s'approchant l'é- 
veillèrent, en Zur disant: Seigneur, 
26 Et 1] 
leur dit: Pourquoi avez vous peur, gens 
Alors s'étant levé, 1l 
parla avec autorité aux vents et à la 
27 Et 


les gens s’en étonnèrent, et dirent : 


sauves-nous ; nous périssons ! 
de petite foi ? 
mer; et 1l se fit un grand calme. 
Quel est cet homme, à qui les vents 


28 Et 


quand il fut arrivé à l’autre bord, dans 


mêmes et la mer obéissent ? 


le pays des Gergéséniens, deux démo- 
niaques, tellement furieux que per- 
sonne ne pouvait passer par ce 
chemin-là, étant sortis des sépulcres, 
vinrent à sa rencontre. 2 Et, voici, 
ils s'écrièrent, en disant: Qu’y a-t-il 
entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? 
Es-tu venu ici avant le temps pour 
nous tourmenter ? 30 Or, il y avait 
assez loin d'eux un grand troupeau de 


Et les 
démons le supplièrent, en disant: Si 


pourceaux, qui paissait. 31 


tu nous chasses, permets nous de 
nous en aller dans le troupeau de 
32 Et il leur dit: Allez. 
Et étant sortis, ils s’en allèrent dans 


pourceaux. 
le troupeau de pourceaux. Et, voici, 
tout ce troupeau de pourceaux se 
précipita avec impétuosité dans la 


mer; et 1ls moururent dans les eaux. 
Tom v. G 
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SEC. MATTHÆUM, VIIL IX. 


33 Pastores autem fugerunt, et veni- 
entes 1n civitatem nuntiaverunt omnia 
et de his qui dæmonia  habuerant. 
34 Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu, et viso eo rogabant ut transiret 


a finibus eorum. 


CAPUT IX. 


1 ÊT ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto: et videns Jesus 
fidem illorum dixit paralytico: Confide 
fil, remittuntur tibi peccata tua. 
3 Et ecce quidam de scribis dixerunt 
intra se: Hic blasphemat. 4 Et cum 
vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit: 
Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris ? 5 Quid est facilius, dicere : 
Dimittuntur tibi peccata, aut dicere: 
6 Ut 


autem quoniam Fihius hominis habet 


Surge et ambula ? sC1at1s 
potestatem in terra dimittendi pec- 
cata, tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam. 
7 Et surrexit et abuit in domum suam. 
8 Videntes autem turbæ timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. 9 Et cum 
transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in teloneo, Mattheum nomine, 
eb ait illi: Sequere me. Et surgens 
secutus est eum. 10 Et factum est 
discumbente eo in domo, ecce multi 
publicani et peccatores venientes dis- 


cumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, VIIL IX. 


33 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and 
told every thing, and what was be- 
fallen to the possessed of the devils. 
33 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they 
saw him, they besought him that he 
would depart out of their coasts. 


CHAPTER IX. 


1 AND he entered into a ship, and 
passed over, and came into his own 
city. 2 And, behold, they brought to 
him à man sick of the palsy, lying on 


a bed: and Jesus seeing their faith, 


said unto the sick of the palsy, Son, 
be of good cheer, thy sins be forgiven 
thee. 3 And, behold, certain of the 
scribes said within themselves, This 
man blasphemeth. 4 And Jesus, know- 
ing their thoughts, said, Whereforce 
think ye evil in your hearts? 5 For 
whether is easier to say, Thy sins be 
forgiven thee: or to say, Arise, and 
walk ? 6 But that ye may know 
that the Son of man hath power on 
earth to forgive sins, (then saith he 
to the sick of the palsy,) Arise, take 
up thy bed, and go unto thine house. 
7 And he arose, and departed to his 
house. s But when the multitudes 
saw it, they marvelled, and glorified 
God, which had given such power 
unto men. 9 And as Jesus passed 
forth from thence, he saw a man 
named Matthew, sitting at the receipt 
of custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose and followed 
him. 10 Ÿ And it came to pass, as 
Jesus sat at meat in the house, behold, 
many publicans and sinners came and 


sat down with him and his disciples. 
43 


Co. Matthbai, 8. 9. 


33 Unb bie Hirten floben, und gingen bin 
in Die Stadt, und fagten bas alles, und 
wie es mit ben Befeffenen ergangen war. 
31 nb fiebe, Da ging bie ganse Stabt 
beraus, Sefu entgegen. Unb Da fie 1bn 
faben, baten fie bn, baf er von ibrer 
Grenze wetden wolite, 


Das 9. Cayitel. 


1 Da trat er in bas Sbiff, und fubr 
wieder berüber, und fam in feine Gtabt. 
2 nb fiebe, da bracbten fie su ibm einen 
Gibthridigen, der lag auf einem Sette. 
Da nun Gefus ibren Glauben fabe, fpracd 
er au bem Gicdtbrüigen: Gey getroit, 
mein Sobn, beine @ünben find Dir ver- 
geben. 3Unb fiebe, etlide unter Den 
Soriftgelebrten fpraden bei fid felbit : 
Diefer Täftert Gott. 4 Da aber Gefns 
ibre Gebanfen fabe, fprad er: Marum 
benfet ibr fo Arges in euren Dergen*? 
5 Beldbes ift leidter, zu fagen: Dir find 
beine Stünben vergeben, oder au fagen: 
Stebe auf und mwanbdele? 6 Auf da ibr 
aber wiffet, baf bes Menfhen Gobn 
Mat babe auf Erden Die Günden ju 
vergeben, fprad er zu dem Gidbtbridigen: 
Stebe auf, bebe bein Bette auf, und gebe 
beim, 7 Unber ffanb auf, unb ging betn. 
8 Da vas Polf bas fabe, vermwunberte es 
fit und pries Gott, der folhe Madt 
ben Menfhen gegeben bat. 9 nb Da 
SGefus von bdannen ging, fabe er einen 
Meunfhen am 3oû figen, ber bief Meat- 
thâus, und fpradb au ibm: Folge mir. Und 
er ftanb auf, unb folgete ibm. 10 Unb e8 be- 
gab fit, va er zu Life faf im Haufe, fiebe, 
ba famen viele 36liner und Sünber, unb{af- 
fen au Tifhemit Jefu unb feinen Süngern. 


SI. MATTHIEU, VIIL IX. 


33 Et ceux: qui les paissaient s’enfuirent : 
et étant venus dans la ville, 1ls racon- 
tèrent le tout, et de même ce qui était 
airivé aux démoniaques. 34 Et voici, 
toute la ville sortit au-devant de Jésus; 
et l'ayant vu, 1ls le supplièrent de se 


retirer de leur pays. 


CHAPITRE IX. 


1 ALORS, étant entré dans la barque, 
il repassa la mer, et vint en sa ville. 
2 Et, voici, on lui présenta un para- 
lytique couché sur un lit. Et Jésus 
voyant leur foi, dit au paralytique : 
Aïe bon courage, mon fils ! tes péchés 
te sont pardonnés. 3 Et, voici, quel- 
ques-uns des Scribes disaient en eux- 
mêmes : Cet homme blasphème. 4 Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, leur 
dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises 
pensées dans vos cœurs ? 5 Car lequel 
est le plus aisé, de dire: Tes péchés 
te sont pardonnés ; ou de dire: Lève- 
toi, et marche? 6 Or, afin que vous 
sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les 
péchés : Lève-toi, dit-1l alors au para- 
litique ; charge-toi de ton lit, et t'en va 
dans ta maison. 7 Et, s'étant levé, 1l 
s’en alla dans sa maison. 8 Or, la 
multitude ayant vu celu, s'en étonna, et 
glorifia Dieu de ce qu’il avait donné une 
telle puissance aux hommes. 9 Puis 
Jésus, passant plus loin, vit un homme, 
nommé Matthieu, assis au bureau des 
impôts, et il lui dit: Suis-moi; et s'étant 
levé, il le suivit. 10 Et comme Jésus 
étaitàtable dans la maison de Matthieu, 
voici, beaucoup de péagers et de pé- 
cheurs, qui étaient venus là, se mirent 


à table avec Jésus et ses disciples 
&G 2 
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SEC. MATTHÆUM, IX. 


un Et videntes Pharisæi dicebant dis- 
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester ? 
12 At Jesus audiens ait: Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
13 Euntes autem discite quid est: Mise- 
ricordiam volo et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos sed peccatores. 
14 Tunc accesserunt ad eum discipuli 
Johannis dicentes: Quare nos et Phar1- 
sæ1i jejunamus frequenter, discipuli au- 
tem tui non jejunant ? 15 Et ait 1llis 
Jesus: Numquid possunt filii sponsi 
lugere quamdiu cum 1llis est sponsus ? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus, et tune jejunabunt. 
16 Nemo autem inmittit commissuram 
panni rudis in vestimentum vetus: 
tollit enim plenitudinem ejus à vesti- 
mento, et pejor scissura fit. .17 Neque 
mittunt vinum novum in utres veteres : 
aloquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur et utres pereunt ; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur, 18 Hæc 1llo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessibt et 
adorabat eum dicens : Filia mea modo 
defuncta est: sed veni inpone manum 
super eam, et vivet. 19 Et surgens 
Jesus sequebatur eum et discipuli ejus. 
20 Et ecce mulier quæ sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis accessit re- 
tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus: 
1 Dicebat enim intra se: Si tetigero 


tantum vestimentum ejus, salva ero. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


RE —— " —  — —"—  —————— — —————— 


ST. MATTHEW, IX. 


nu And when the Pharisees saw ‘4, 
they said unto his disciples, Why 
eateth your master with publicans 
and sinners ? 12 But when Jesus 
heard that, he said unto them, They 
that be whole need not à physician, 
but they that are sick. 13 But go 
ye and learn what that meaneth, I 
will have mercy and not sacrifice : 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance. 14 Then 
eame to him the disciples of John, 
saying, Why do we and the Pharisees 
fast oft, but thy disciples fast not? 
1 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, 
as long as the bridegroom ïs with 
them ? But the days will come when 
the bridegroom shall be taken from 
them, aud then shall they fast. 16 No 
man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment: for that which 
is put in to fill it up, taketh from the 
garment, and the rent :s made worse. 
17 Neither do men put new wine into 
old bottles : else the bottles break, 
and the wine runneth out, and the 
bottles perish : but they put new 
wine into new bottles, and both are 
preserved. 184 While he spake these 
things unto them, behold, there came a 
certain ruler and worshipped him, say- 
ing, My daughter is even now dead : 
but come, and lay thy hand upon her, 
and she shall live. 19 And Jesus 
arose, and followed hun, and so did his 
disciples. 20 4 (And, behold, a woman 
which wasdiseased withanissue of blood 
twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment. 21 For 
she said within herself, If [ may but 


touch his garment, I shall be whoie. 
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Cv. Matthdi, 9. 


un Da bas die Pharifäer faben, fprac 1 
fie su feinen Süngern: Barum iffet euer 
Meifter mit ben 3ôlinern und Sündern £ 
12 Da bag SJGefus bôrete, fprad er zu 
ibnen: Die Starfen bebürfen des Arates 
nicht, fonbern bic Rranfen. 13 Éebet aber 
bin und lernet, was bas fey: Sd babe 
Moblgefallen an Parmbersigfeit, und 
nicht am Opfer. Sd bin gefommen, Die 
Srinver zur Bube au rufen, und ntidt Die 
Srommen, 14 GndeB famen Die Sünget 
Gobannis ju ibm und fpraden: Barum 
faften wir unb die Pharifäer fo viel, und 
beine Sünger faften nidte 15 Geius 
fprad su ibnen: ie fénnen die Sod- 
seitleute SLein tragen, fo Lange ber 
Brâutigam bei ibnen ifff ES wird aber 
bie Seit fommen, baë der Brautigam vou 
ibnen genommen wird; alsoann werden 
fie faften. 16 Niemanb flidt ein altes Reid 
mit einem Qappen von uneuem Œuch ; bent 
der Lappe reiget bod iwieber 9om Rleide, 
und der Nig wird drger. 17 Man faffet 
au nicht Moft in alte Shlaude; anders 
die Shläucde 3erreifgen, und der Moft wiro 
verfüttet, und die Shlande fommen um. 
Soudern man faffet Moft inneue Shlaucde, 
fo werben fie beide mit einander bebalten. 
18 Da er folhes mit ibnen redete, fiebe, da 
fan der ODberften einer, und fiel vor ibm 
nieber und fprach : Derr, meine Zocdter ift 
jebt geftorben ; aber fomm und lege deine 
Oanb auf fie, fo wirb fie lebenbig. 19 ind 
Sefus ftand auf, und folgete ibm nach, und 
feine Sünger. 20 lnb fiebe, ein IGetb, 
bas awôlf Sabre ben Blutgang gebabt, trat 
von binten gu ibm, und rübrete feines 
Rleides Saum an. 21 Denn fie fprad 
bei fib felbft: Môdte id nur fein 
Reid aurübren, fo wiürbe td gefunD. 


ST. MATTHIEU, IX. 


un Et les Pharisiens, ayant vu cela, 
dirent à ses disciples: Pourquoi votre 
Maître mange-t-il avec les péagers et 
les pécheurs ? 12 Mais Jésus, l'ayant 
entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux 
qui sont en santé qui ont besoin de 
médecin, mais ceux qui se portent mal. 
13 Mais allez, et apprenez ce que veu- 
lent dire ces paroles: Je veux miséri- 
corde, et non pas sacrifice. Car Je suis 
venu pour appeler à la repentance, non 
pas les justes, mais les pécheurs. 
14 % Alors les disciples de Jean vinrent 
à lui, et {ur dirent: Pourquoi nous et 
les Pharisiens jeûnons-nous souvent, 
tandis que tes disciples ne jeünent 
point ? 15 Et Jésus leur dit: Les com- 
pagnons de l'époux peuvent-ils s'affliger, 
pendant que l'époux est avec eux ? Mais 
les jours viendront où l'époux leur sera 
ôté; et c’est alors qu'ils jeûneront. 
16 Aussi personne ne met une pièce de 
drap neuf à un vêtement vieux; car la 
pièce ajoutée emporterait une partie 
du vêtement, et la déchirure en de- 
viendrait plus grande. 17 On ne met 
pas non plus le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement les outres se 
rompent, et le vin se répand, et les 
outres périssent; mais on met le vin 
nouveau dans des outres neuves, et tous 
les deux se conservent. 18 % Comme 
il leur disait ces choses, voici venir un 
des chefs de la synagogue qui se pro- 
sterna devant lui, en disant: Ma fille 
est déjà morte; mais viens, et pose ta 
main sur elle, etelle vivra. 19 Et Jésus, 
s'étant levé, le suivit avec ses disciples. 
2 Et, voici, une femme, afligée 
d’une perte de sang depuis douze ans, 
s’approchant par derrière toucha le 
bord de son vêtement. z1 Car elle 
disait en elle-même: Si seulement Je 
touche son vêtement, je serai guérie. 
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KATA MAOOAION, 6. 


v ‘O ë crpabeis Kai (dv adTmr eiTev 
Opoe OdyarTep, n TIoTIS ou CÉCWKEV 
\ 9 " ce \ 9 \ Cas e/ 
ce. Kai éocwûn n ryuvn aTo T}S wpas 
él bov 0 


\ 1 CRE \ ne \ 
TV OLKIAY TOU apYXOoVTOs KAl LOT TOUS 


ékelvns. 23 Kai ’Inooùs eis 
adAnTàs ka Tr OyAoy PopuBoume- 
oÙ "ap 


amréavey To kopaotov ax\à kabetda. 


voy ÉNeyey® 24  AvayopeiTe * 
Kai Kareyélwr aÿrod. 25 "Ore Ôè éËe- 
BAnñôn o dyAos, eivekbv ékpärnoer 
TÂs Veupôs adTÿs, kai nyépÜ7 TO Kkopä- 
ouov. 26 Kai éENN0er n hu aûTn eis 
&Xnv Tv ypv ékeivnv. 27 Kai Tapa- 
yovrr éketler T® ‘’Inooù, mkohoïümoar 
adr® ÔUo TupAoi Kpabovres Kai Xé- 
youres* EXénoor muâs, vios Aaveid. 
28 EX Govr O8 eis Tv oikiav Tpooÿ\6ov 
adr5 oi Tubhoi, «al Aéye aùTois 0 
ITroretere OTL Oüvauar TOÛTO 


Nai, Küpue. 


>) Tôre raro T@v 0pOakuwr aùTor 


"Incoùs : 
rojoa; Aéyouoiw auTo: 
Aéyov: Karà Tv mioriw du@r ryerr- 
OjrTo vutr. 30 Kai àvewyônoar avror 
oi obOauoi. Kai éveBpuumôn avrois 0 
’Incoùs Aéywv: ‘OpârTe môeas ywow- 
oxérw. 31 Où Ôè é£eAbovTes debryoar 
adTov év OÀn TA YA Ékelwn. 32 AUTO 
Ôè éÉepyouévwr, idoÙ mpooyveykar aÛT® 
àvOpwTor kwbor Oauuorboueror. 33 Kai 
ékBAnbévros Toù Oaumoviov ÉAGANGE 0 
cobôs. Kai édatpasar oi ÉyAor Néyor- 
es + Ovdérrore ébarn oùTws y To Io- 


’Ev 


TO ApyovTL Tor dauuoviov ékKBaNXE Ta 


pan\: 34 Où dè Papioaior ÉXeyor : 


, , \ Ce) co ” \ 
dauuovra. 35 Kai Tepurryer o [nooùs Tas 
f #4 \ N / / 
TrOEIS TÜTAs Kai TÈS K@UAS, DOÔAT KE 
év Tais ouvarywryais aÛTÈV Kai KAPUOOwY 


\ Les 
TÔ edayyéluov Tÿs Baoieias kai Oepa- 


Tr TrACay vOoov Kai TAaoav LaNAKIAV. 


46 


0e le 

. GS Solo Gtln 12/] > Ge» 
ao lèras ne 0-0 </] 
<$ «61 12) Allo  andanl 
Ga AS Les lon + 1Ass 261 
Lido Euf lus Lil} 
a00:9 (OO 010 . ae) 
M Lo D aY UE Léa 
+ AGIQKS 0001 ca 10 . O1 Jo) 
ot als | SE PE 29) F20 25 
Loi 124 .aa0 » * JAY AQso 
(Qsa As 20 7 % 0 15) CE 
2 Lio :O1QNN) * 2 _n 
o1:2 EE 505 2] : m1 20? 
ABS VA Léo » 
(Osa (Oo1S Of . Lisom (8101 où 
Doi 1 .»2a0) (CL La 010 
0 el où ni) : ASS 
Ha) . 1010 OOLtAS .0:0 cm0 29 
Vatoo 30 ai 1Soi1 (6Aisoson 
(Asa (001 1120 (OLA LRS 021] 
(8101 31 + LE a: OS on * ;L0lo 
. Ac 15] 3 maan/] ana D) 
ls: ne an D . (amas 02 20 32 
OA DO» + ]Qs nos Ah 
leis 0:153/10 . lsis 001 Ko 189 
HG abs] So0Aato Îlo . Dblo 
0) la: © 4 + Vs; 
.]és> onto 1@sy> Lain *: 000 
Sas Va Jéo pE2At00 
cn ao 1358000 Laos 
1Lè2Ks; 2; àAw};2L00 . (oaAsains 

+ Lëls ns «101502 VS 1ml%o 


n°7? F 
C2 + 022 


SEC. MATTHÆUM, IX. 


22 At Jesus conversus et videns eam 
dixit: Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit, Et salva facta est mulier 
ex üilla hora 23 Et cum venisset 
Jesus in domum principis et vidisset 
tibicines et turbam tumultuantem, 
dicebat: 21 Recedite: non est enim 


Et deride- 


25 Et cum ejecta esset 


mortua puella sed dormit. 
bant eum. 
turba, intravit et tenuit manum ejus, 
26 Et exiit fama 
27 Et 


et surrexit puella. 
hæc in universam terram illam. 
transeunte inde Jesu secuti sunt 
eum duo cæci clamantes et dicentes : 
filu David. 


autem venisset domum., accesserunt ad 


Miserere nostri, 22 Cum 


eum cæci: et dicit eis Jesus: Creditis 
quia possum hoc facere vobis? Dicunt 

Utique, Domine. 2 Tunc tetigit 
oculos eorum dicens : Secundum fidem 
vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt 
oculi illorum: et comminatus est 1llis 
Jesus dicens: Videte ne quis sciat. 
31 JIli autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 32 Egressis autem 
illis ecce optulerunt ei hominem mutum, 
dæmonium habentem. 33 Et ejecto 
dæmone locutus est mubus, et miratæ 
sunt turbæ dicentes:  Numquan 
apparuit sic in Israhel. 34 Pharisæi 
autem dicebant : In principe dæmonio- 
rum eicit dæmones. 35 Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, docens 
in Synagogis 


evangelium regni et curans omnem 


eorum et prædicans 


languorem et omnem infirmitatem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, IX. 


22 But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, 
be of good comfort, thy faith hath 
made thee whole. And the woman was 
made whole from that hour.) 23 And 
when Jesus came into the ruler's 
house, and saw the minstrels and the 
people making à noîse, 24 Fle said 
unto them, Give place, for the maiïd 
is not dead, but sleepeth. And they 
laughed him to scorn. 25 But when 
the people were put forth, he went 
in, and took her by the hand: and 
the maid arose. 26 And the fame 
hereof went abroad into all that land. 
27 And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, 
and saying, Thou son of David, have 
mercy on us. 2 And when he was 
come into the house, the blind men 
came to him: and Jesus saith unto 
them, Believe ye that I am able to 
do this? They said unto him, Yea, 
Lord. 25 Then touched he their eyes, 
saying, According unto your faith, be 
it unto you. 30 And their eyes were 
opened : and Jesus straitly charged 
them, saying, See that no man know 
it. 31 But they, when they were 
departed, spread abroad his fame in 
all that country. 32 4 As they went 
out, behold, they brought to him a 
dumb man possessed with a devil. 
33 And when the devil was cast out, 
the dumb spake, and the multitudes 
marvelled, saying, It was never so seen 
in Îsrael. 34 But the Pharisees said, 
He casteth out the devils through the 
prince of the devils. 35 And Jesus 
went about all the cities and villages, 
teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the king- 
dom, and healing every sickness and 
every disease among the people. 
47 


Ey. Mattbäi, 9. 


22 Da wanbte fih Fefus um, und fabe fie, 
und fprad: Gey getroft, meine Towbter, 
bein Glaube bat bir gebolfen, lnb das 
TBeib ward gefunb zu berfelbigen Stunbe. 
23 nb af8 er in bes Dberften Haus fam, 
und fabe bie Pfeifer und bas Getimmel 
des Bolfs, 2 Sprad er au 1hbnen: 
GBeidet; bdenn bas Maägblein ift nidt 
tobt, fonbern es flaft. nb fie ver- 
ladten ibn. 25 A18 aber bas Voif aus- 
getrieben war, ging er binein, und ergriff 
fie bei der Sand; Da ftanb bas Mägblein 
auf. 26 Unb bief Gerüdt erfholl in baf- 
felbige gange Land. 27 Unb ba Sefus von 
bannen fürbaf ging, folgeten ibm zwei 
Dlinde nad, die fhrieen und fpraden : 
Jd bu Sobn Davids, erbarme did unfer. 
28 nb ba er beim fam, traten bie Blin- 
ben au ibm: Unb %efus {pra zu ibnen : 
Glaubet ibr, baf id eud folies thun 
faun £ Da fpraden fie zu ibm: Herr, ja. 
29 Da rübrete er ibre Augen an, und 
{pra : Eucb gefhebe nad eurem Glauben. 
30 Unb ibre Augen wurden gedffnet. lUnb 
Jefus bebraucte fie, unb fprach : Sebet su, 
ba es niemanb erfabre. s1 Aber fie 
gingen aus, unb madten ibn rudtbar im 
felbigen gangen Lande. 32 Da nun bdiefe 
waren binaus gefommen, ftebe, ba bracdten 
fie gu ibm einen Menfhen, der tar 
fiumm und befeffen. 33 nb ba ber 
Seufel war ausgetrieben, rebete Der 
Stumme. nb bas Volt vertwunberte fid) 
und fprad : Golcbes 1ft nod nie in Sfrael 
erfeben iworben, 34 Mber Die Yharifäer 
fpraden: Cr treibt Die Teufel aus burd 
ber Seufel Oberften, 35 Unb Sefus ging 
umber in alle Gtabte und Marfte, lebrete 
in ibren Gulen und prebigte das Evange- 
lium von bem Reid, und beilete allerlet 
Geude und alferlei Rranfheit im Volf, 


ST. MATTHIEU, IX. 


22 Et Jésus s'étant retourné, et l'ayant 
vue, lui dit : Aïe bon courage, ma fille ! 
ta foi t'a guérie. Et la femme fut 
dès cette 23 Or, 
quand Jésus fut arrivé dans la maison 
du chef du la synagogue, et qu'il y eut 
vu les joueurs d'instruments, et une 
foule de gens, qui faisaient du tumulte, 
24 II leur dit: Retirez-vous, car la 


guérie heure-là. 


jeune fille n’est pas morte, mais elle 
dort. Et ils se moquaient de lui. 
25 Après donc qu’on eut fait sortir la 
foule, il entra, et prit la main de la 
Jeune fille, et elle se leva. 26 Et le 
bruit s'en répandit par tout ce pays-là. 
27 4 Et quand Jésus partit de là, deux 
aveugles le suivirent, en criant et 
disant: Fils de David, aie pitié de 
23 Et quand il fut entré dans 
la maison, ces aveugles s’approchèrent 
de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous 
que je puisse faire ce que vous de- 
mandez ? Ils lui repondirent: Oui, 
Seisneur. 2 Alors il toucha leurs 
yeux, en disant: Qu'il vous soit fait 
selon votre foi 30 Et leurs yeux 
furent ouverts ; et Jésus leur fit cette 
injonction, en disant: Ayez soin que 


nous ! 


personne ne le sache. s1 Mais eux, 
étant partis, répandirent sa renommée 
dans tout ce pays-là. 32 4 Et comme 
ils sortaient, voici, on lui amena un 
homme muet, possédé d'un démon. 
33 Et le démon ayant été chassé, le 
muet parla ; et la multitude s’en étonna, 
en disant : Jamais rien de semblable 
34 Mais les 
Pharisiens disaient: Il chasse les 
démons par le prince des démons. 
35 Or, Jésus allait dans toutes les 
villes et dans les villages, enseignant 
dans leurs synagogues, et prêchant 
l'évangile du royaume, et guérissant 
toutes sortes de maladies et toutes 
sortes d'infirmités parmi le peuple. 


ne s’est vu en Israël. 
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mn \ fs € \ 
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TTp@Tos Ziuwv 0 Aeyôuevos ITérpos Kai 
 Avôpéas 6 adekDôs adro®, Kai TakwbBos 
6 roù ZeBedaiou Kai’ Iwdvyns o àdEX os 
aïToÿ, 3 Dirurzros Kai BapÜokouaios, 
Oœuâs Kai Maë@aios 0 TeAwvns, ‘Id- 
kwBos © Toù  AXbaiou Kai AeBBaïos, 
1 Xluœov 0 Kavavaios Kai ’Ioudas 0 
’Ickapiwrns 6 Kai Tapaÿous aùTor. 
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Trôv ovpavdv. 8° AobevobvTas ÜeparreueTe, 
vekpods éyelpere, AeTpoès KaÜapièere, 
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SEC. MATTHÆUM, IX. X. 


ss Videns autem turbas misertus est 
eis, quia erant vexati et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 37 Tunc 
dicit discipulis suis: Messis quidem 
multa, operarii autem pauci: 38 Ro- 
gate ergo Dominum messis ut eiciat 


operarios in messem suam. 


CAPUT X. 


1 ET convocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
inmundorum, ut eicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 2 Duodecim autem apo- 
stolorum nomina sunt hæc. Primus 
Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
frater ejus, 3 Jacobus Zebedæ1 et 
Johannes frater ejus, Philippus et Bar- 
tholomæus, Thomas et Mattheus pub- 
licanus, etJacobus Alphei et Thaddæus, 
4 Simon Cananæus et Judas Scariotes, 
qui et tradidit eum. 5 Hos duodecim 
misit Jesus præcipiens eis et dicens : 
In viam gentium ne abieritis, et in 
civitates Samaritanorum ne intra- 
veritis, 6 Sed potius ite ad oves quæ 
perierunt domus Israhel. 7 Euntes 
autem prædicate dicentes quia adpro- 
s Infir- 


mos curate, mortuos suscitate, leprosos 


pinquavit regnum cælorum. 


mundate, dæmones eicite: gratis ac- 
cepistis, gratis date. 9 Nolite possi- 
dere aurum neque argentum neque 
pecuniam in zonis vestris, 10 Non 
peram in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam : 


dignus enim est operarius cibo suo. 
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ST. MATTHEW, IX. X. 


35 But when he saw the multitudes, 
he was moved with compassion on 
them, because they fainted, and were 
scattered abroad, as sheep having no 
shepherd. 37 Then saith he unto his 
disciples, Theharvest truly 1s plenteous, 
but the labourers are few. 38 Pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that 
he will send forth labourers into his 


bharvest. 


CHAPTER X. 


1 AND when he had called unto him 
his twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
sickness and all manner of disease. 
2 Now the names of the twelve apostles 
are these: the first, Simon, who 1s 
called Peter, and Andrew his brother ; 
James the son of Zebedee, and John 
his brother ; 3 Philip,and Bartholomew:; 
Thomas, and Matthew the publican; 
James the son of Alpheus, and Lebbeus, 
whose surname was Thaddeus ; 4 Simon 
the Canaanite, and Judas Iscariot, who 
also betrayed him. 5 These twelve 
Jesus sent forth, and commanded them, 
saying, Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ÿye not: 6 But go 
rather to the lost sheep of the house 
of Israel. 7 And as ye go, preach, 
saying, The kingdom of heaven is at 
hand : 
lepers, raise the dead, cast out devils : 


8 Heal the sick, cleanse the 


freely ye have received, freely give. 
9 Provide neïither gold, nor silver, nor 
brass in your purses: 10 Nor scrip 
fcr your journey, neither two coats, 
_ sneïther shoes, nor yet staves: (for 


the workman is worthy of his meat.) 
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Ev. Matthäi, 9. 10. 


36 Unb ba er das Wolf fabe, jammerte 
ibn beffelbigen; beuu fie wwaren ver- 
fdmacdtet und aerftreuet, wie die Safe, 
Die feinen Hirten baben, 37 Da fpradb er 
au feinen Œüngern : Die Ernte ift grof; 
aber wenig find der Arbeiter. 38 Darum 
bittet ben Herrn der Ernte, daf er 
Mrbeiter in feine Ernte fende. 


Das 10 Capitel 


1 Und er rief feine awolf Sünger su 
fi, und gab ibnen Madt über die un- 
faubern Geifter, baf fie biefclbigen 
austrichen, und beileten allerlei Geuche 
und allerlei Rranfbeit. 2 Die Namen 
aber der 31w01f Apoftel find bdiefe: Der 
etfte Gimon, genannt Vetrus, und 
Andreas, fein Bruder; Sacobns, 3ebedai 
Gobn, und Sobannes, fein Vrubder ; 
3 Pbülippus und Vartbolomaus ; Tbo- 
mas und Matthaus, der Sôliner; Gaco- 
bus, Alpbat Sobn; Lebbaus, mit bem 
Sunanen ŒTbhabbänus; 4 Gimon von 
Cana; und Gudas Sfbarioth,weldher ibn 
verrietb. 5 Diefe 3wôif faubte Sefus, 
gebot ibnen, und fprad : Gebet nidt auf 
ber Deiden Girafe, und 3icbet nidt in 
der Gamariter Gtübte; 6 Gondern ge- 
bet bin gu den Serlornen Gchafen aus 
dem Daufe Sfrael. 7 Gebet aber und 
prebiget, und fpreet: Das Simmelreid 
ift nabe berbet gefommen. s Macet die 
Rranfen gefund, reiniget Die Ausfabi- 
gen, wedet die ŒTobten auf, treibet bdie 
<enfel aus. Umfonft babt ibrs empfan- 
gcu, umfonft gebet e8 aud. 9 Sbr 
folt nidt Gold, nod Gilber, nod Er; 
in euren Gürtelu baben; 10 And feine 
&afhe ur MWecgfabrt, aud nidt 3Wwei 
Note, feine Shube, and feinen Stecden. 
Denn ein Arbeiter 1ft feiner Speife werth. 


HEXAGLOTTA. 
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ST. MATTHIEU, IX. X. 


36 Et voyant la multitude, il en 
fut ému de compassion, parce qu'ils 
étaient dispersés et errants, comme 
des brebis qui n'ont point de pasteur. 
37 Alors il dit à ses disciples : La 
moisson est grande, mais il y a peu 
d'ouvriers. 38 Priez donc le Maïtre de 
la moisson qu'il envoie des ouvriers en 


sa moIsson. 


CHAPITRE X. 


1 ALORS Jésus ayant appelé ‘ses 
douze disciples, léur donna la puissance 
de chasser les esprits 1mmondes, et de 
guérir toutes sortes de maladies, et 
toutes sortes d’infirmités. 2 Or, ce 
sont ici les noms des douze apôtres : 
Le premier, Simon, qui est nommé 
Pierre, et André, son frère; Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean, son frère ; 
3 Philippe et Barthélemn ; Thomas, et 
Matthieu, le péager; Jacques, fils 
d'Alphée, et Lebbée, qui est surnommé 
Thaddée ; 
Judas Iscariot, qui même le trahit, 


4 Simon le Cananéen, et 


s Jésus envoya ces douze, et leur com- 
manda, en disant : N’allez point vers 
les gentils, et n’entrez dans aucune 
ville des Samaritains; 6 Mais allez 
plutôt aux brebis perdues de la maison 
d'Israël. 


l’autre, prèchez, en disant : Le royaume 


7 Et, en allant d'un lieu à 
des cieux est proche. s Guérissez les 
malades, rendez purs les lépreux, res- 
suscitez les morts, chassez les démons : 
vous avez reçu gratuitement, donnez 
oratuitement. 9» Ne faites provision 
ni d'or, ni d'argent, ni de monnaie 
dans vos ceintures; 10 Ni de sac 
pour le voyage, n1 de deux robes, 
bâton : 


ni de souliers, ni de car 


l'ouvrier est digne de sa nourriture. 
Tom v. ui 
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SEC. MATTHÆUM, X. 


11 În quamcumque civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate quis in eam 
dignus sit: etibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in domum salutate 
eam: 13 Et si quidem fuerit domus 
digna, veniat pax vestra super eam; 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertatur. 14 Et quicumque 
non receperit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium eorum. 
15 Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terræ Sodomorum et Gomorræorum in 
die judicii quam illi civitati. 16 Ecce 
eco mitto vos sicut oves in medio 
luporum : estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbæ. 
17 Cavete autem ab hominibus: tra- 
et in 


18 Et 


dent enim vos in conciliis, 
synagogis suis flagellabunt vos, 
ad præsides et ad reges ducimimi 
propter me, in testimonium illis et 
gentibus. 19 Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis im 1lla 
hora quid loquamini. 20 Non enim 
vos estis qui loquimini, sed spiritus 
Patris vestri qui loquitur in vobis. 
21 Tradet autem frater fratrem in mor- 
tem, et pater filium, et insurgent fil 


in parentes et morte eos afficient. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MATTHEW, X. 


n And into whatsoever city or town 
ye shall enter, inquire who in it 1s 
worthy, and there abide till ye go 
12 And when ye come into 
_13 And if the 


house be worthy, let your peace come 


thence. 


an house, salute it. 


upon it: but if it be not worthy, let 
14 And 


whosoever shall not receive you, nor 


your peace return to you. 


hear your words: when ye depart 
out of that house, or city, shake off 
the dust of your feet. 15 Verily I 
say unto you, It shall be more toler- 
able for the land of Sodom and Go- 
morrah in the day of judgment, than 
for that city. 16  Behold, I send you 
forth as sheep in the midst of wolves: 
be ye therefore wise as serpents, and 
barmless as doves. 17 But beware of 
men : for they will deliver you up to 
the councils, and they will scourge 
18 And ye 


shall be brought before governors 


you in their synagogues. 


and kings for my sake, for a testi- 
mony against them, and the Gentiles. 
19 But when they deliver you up, 
take no thought, how or what ye 
shall speak, for 1t shall be given you 
in that same hour what ve shall 
speak. 20 For 1t 18 not ye that speak, 
but the Spirit of your Father, which 
speaketh in you. 21 And the brother 
shall deliver up the brother to death, 
and the father the child : and the chil- 
dren shall rise up against their parents, 


and cause them to be put to death. 
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Cv. Matthai, 10. 


11 Yo tbr aber in eine Stabt oder Marft 
gebet, ba erfunbdiget eud, ob jemanb 
barinnen fey, Der e8 wertb ift; und bei 
bemfelben bletbet, bis ibn von bannen 
gtebet. 12 Mo tbr aber in ein Haus gebet, 
{0 grübet baffelbige. 13 Unb fo es bdaffel- 
bige Daus wertb ifi, wird euer Friebe auf 
fie fommen. Sft es aber nidt wertb, fo 
wird fid euer Ariebe wieber zu eud wen- 
ben. 14 Unbd 9 eud jemanb nidt anneb- 
men Wwirb, no eure Rebde bôren ; fo gebet 
beraus von bemfelbigen Haufe oder Stabt, 
unD fhüttelt ben Staub von euern Füben. 
15 YBarbrliid, id fage euh, bem Lande der 
Gobomer und Gomorrer wird e8 erträg- 
lider ergeben am jüngften Geridt, denn 
folder Stabt. 16 Siebe, id fende eud wie 
Safe mitten unter die Môlfe; darum 
feid Fug, wie Die Slangen, und one 
Salfd, wie Die Tauben, 17 Oiütet euch 
aber vor ben Menfdhen ; denn fie werden 
eud überantiworten vor ibre Ratbbäufer, 
und werden eu geifeln in ibren Sulen, 
18 ind man wird eud vor Sürften unb 
Rônige fübren um meinet tillen, zum 
Beugnif über fie, und über bie Seiben, 
19 Penn fie euh nun überantiworten wer- 
ben, fo forget nidt, wie oder was ibr 
reden follt; Denn e8 folf eud 3u ber 
Gtunde gegeben werden, was ibr reden 
{ollt. 20 Denn ibr feib e8 nidbt, bie da 
reben, fonbern eures Vaters Geift 1ft es, 
der burd eud redet, 21 C8 wird aber ein 
Druder ben anbern sum Tobde überant- 
worten, unb der Sater ben Sobn, und bie 
Rinber werden fid embôren wiber ibre 
Cltern, unD ibnen gum Tode belfen. 





ST. MATTHIEU, X. 


1 Et dans quelque ville ou village que 
vous entriez, informez-vous qui y est 
digne de vous recevoir; et demeurez-y 
Jusqu'à ce que vous partiez de-là. 12 Et 
en entrant dans la maison, saluez-la. 
13 Et si la maison en est digne, que votre 
paix vienne sur elle; mais si elle n’en 
est pas digne, que votre paix retourne 
à vous. 14 Mais lorsque quelqu'un ne 
vous recevra point, et n’écoutera point 
vos paroles, secouez, en partant de cette 
maison ou de cette ville, la poussière 
de vos pieds. 15 Je vous dis, en vérité, 
qu'au Jour du Jugement, le pays de 
Sodome et de Gomorrhe sera traité 
moins rigoureusement que cette ville- 
là. 16 Ÿ Voici, je vous envoie comme 
des brebis au milieu des loups; soyez 
donc prudents comme des serpents, et 
17 Et, 
donnez-vous garde des hommes: carils 


simples comme des colombes. 


vous livreront aux Sanhédrins, et ils 
vous fouetteront dans leurs synagogues. 
18 Et vous serez menés devant les sou- 
verneurs, et devant les rois, à cause de 
moi, pour rendre témoignage devant 
eux, et devant les gentils. 19 Mais 
quand ils vous livreront, ne soyez point 
en peine comment vous parlerez, ni de 
ce que vous direz; parce que ce que 
vous aurez à dire vous sera donné 
dans cette heure même. 20 Car ce 
n'est pas vous qui parlerez, mais c’est 
l'Esprit de votre Père qui parlera par 
vous. 21 Or, le frère Livrera son frère 
à la mort, et le père son enfant ; et les 
enfants s’élèveront contre leurs pères 


et leurs mères, et les feront mourir. 
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SEC. MATTHÆU ii, X. 


22 Et eritis odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem perseveraverit in 
finem, hic salvus erit. 23 Cum autem 
persequentur vos in civitate ista, fugite 
in aliam. Amen enim dico vobis, non 
consummabitis civitates Israhel donec 
24 Non est 


veniat Filius hominis. 


discipulus super magistrum, nec servus 
super dominum suum: 25 Sufhcit dis- 
cipulo ut sit sicut magister ejus, et 
servus sicut dominus ejus. Si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt, quanto 
magis domesticos ejus ? 26 Ne ergo 
timueritis eos. Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et occultum quod 
non sciatur. 27 Quod dico vobis in 
tenebris, dicite in lumine ; et quod in 
aure auditis, prædicate super tecta. 
28 Et nolite timere eos qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt 
occidere : sed potius eum timete qui 
potest et animam et corpus perdere 
in gehennam. 2 Nonne duo passeres 
asse veniunt ? Et unus ex illis non 
cadet super terram sine Patre vestro. 
30 Vestrl 


autem et capilli capitis 


omnes numerati sunt. 31 Nolite ergo 
timere: multis passeribus meliores 
estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus, confitebor et ego 


eum coram Patre meo qui est in cælis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, X. 


2 And ye shall be hated of all men 
for my names sake: but he that 
endureth to the end, shall be saved. 
3 But when they persecute you in 
this city, flee ye into another: for 
verily [ say unto you, Ye shall not 
have gone over the cities of Israel, 
24 The 
disciple is not above his master, nor 


25 It 1s 


till the Son of man be come. 


the servant above his lord. 
enough for the disciple that he be 
as his master, and the servant as his 
lord : If they have called the master 
of the house Beelzebub, how much 
more shall they call them of his 
household ? 
fore : for there is nothing covered, that 
shall not be revealed; and hid, that 
shall not be known. 27 What I tell 


you in darkness, {hat speak ye in 


26 Fear them not there- 


light: and what ye hear in the ear, 
that preach ye upon the house tops. 
28 And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the 
soul: but rather fear him which is 
able to destroy both soul and body 
in hell. 
for à farthing ? 


2 Are not two sparrows sold 
And one of them 
shall not fall on the ground without 
your Father. 30 But the very hairs of 
your head are all numbered. 31 Fear 
ye not therefore, ye are of more value 
than many sparrows. 32 Whosoever 
shall 


men, him will Ï confess also before 


therefore confess me before 


MY Father which 1is im heaven. 


53 


Ev. Mattbat, 10. 


22 Mub müffet gebaflet werden von feber- 
Ier 
aber bis an das Œnbde bebarret, der wird 
felig. 
Gtabt verfolgen, fo fliebet in eine andere. 
Wabrlih, id fage euh, 1br iwerdet Die 
Gtabte Sfrael nidt augridten, bis des 
Menfhen Sobn Fommt. 
ff nidt lber feinen Meifter, nod der 
Rnecht über Den Herrn. 25 CS ft dem 
Günger genug, baÿ er fey wie fein 
Metifter, und der Rnedt, wie fein Herr. 
Daben fie ben Dausvater Veelzebub 
gebeifen ; wie vielmebr werben fie feine 
Dausgenoffen alfo beifgen ? 

fürhtet eud nidt vor ibnen. 
bag nicdt 
werbde, unb ift nits beimlih, bas man 
nidt wiffen iwerde. 27 Was id eud fage 
in ber Sinfternig, bas rebet im Lit; und 
was tbr bôret in bas Dbr, bas prebiget 
28 Unb fürtet cud 
nidt vor denen, Die ben Leib tôbten, unb 
Surcbtet 
eu aber vielmebr vor dem, der Leib und 
Oôlle, 
aiwei Œperlinge 
Rod fallt bder- 


fefbigen feiner auf bie Erde obne euren 


manu, um meines Namens willen. 


23 Penn fie eudh aber in einer 


24 Der Sünger 


26 Darum 
ES ft 


nidts verborgen, offenbar 


auf ben Dacern. 


die Geele nidt môgen tôbten. 


Geele verberben mag in Die 
29 fRauft nidt 


um einen Yfennig? 


man 


Bater. 30 Nun aber find aud eure Paare 
auf bem Daupte alle gesäblet. 31 Darum 
fürhtet eud nicht; ibr feid beffer, dbenn 
viele Sperlinge. 32 Darum, iwer mid 
befennet vor ben Menfhen, den will id 


befennen vor meinem bimmlifhen Sater. 


ST. MATTHIEU, X. 


.22 Et vous serez haïs de tous, à cause 


de mon nom; mais celui qui persévè- 
rera jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé. 
23 Or, quand ïils vous persécuteront 
dans une ville, fuyez dans une autre; 
car je vous dis, en vérité, que vous 
n'aurez pas achevé de parcourir toutes 
les villes d'Israël, que le Fils de 
l’homme ne soit venu. 241 Le disciple 
n’est point au-dessus du maître, ni le 
serviteur au-dessus de son seigneur. 
25 Qu'il suffise au disciple d’être comme 
son maître, et au serviteur, comme son 
seigneur. S'ils ont appelé le chef de la 
maison Béelzébul, combien plus appel- 
leront-uls ainsi les gens de sa maison ? 


= L] e L] 9 
26 Ne les craignez donc point, car 1l n’y 


| a rien de caché qui ne doive être révélé, 


ni rien de secret qui ne doive être 
connu. 27 Ce que je vous dis dans les 
ténèbres, dites-le dans la lumière; et 
ce que je vous dis à l’oreille, prêchez-le 
sur le haut des maisons. 28 Et n'ayez 
point peur de ceux qui tuent le corps, 
et qui ne peuvent point tuer l'âme; 
mais plutôt craignez celui qui peut 
faire périr l’âme et le corps dans la 
Géhenne. 


passereaux pour un sou? Et cepen- 


» Ne vend-on pas deux 


dant aucun d'eux ne tombe en terre 
so Et 


quant à vous, les cheveux même de 


sans La volonté de votre Père. 


votre tête sont tous comptés. 31 Ne 
craignez donc point ; vous valez mieux 
32 Qui- 


conque donc me confessera devant 


que beaucoup de passereaux. 


les hommes, je le confesserai aussi 


devant mon Père qui est aux cieux. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. MATTHÆUM, X. XI. 


33 Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et eco eum coram 
34 No- 


lite arbitrari quia venerim mittere 


Patre meo qui est in cælis. 


pacem in terram: non veni pacem 


mittere sed gladium. 35 Veni enim 
separare hominem adversus patrem 
suum, et filiam adversus matrem 


suam, et nurum adversus socrum 
suam, 36 Et inimici hominis domestici 
ejus. 37 Qui amat patrem et matrem 
plus quam me non est me dignus, et 
qui amat fiium aut filiam super me 
non est me dignus, 38 Et qui non 
accipit crucem suam et sequitur me 
non est me dignus. 3° Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 40 Qui recipit vos me 
recipit, eb qui me recipit recipit eum 
qui me misit. 4 Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophetæ mercedem 
prophetæ accipiet, et qui recipit 
jJustum in nomine justi mercedem 
jJusti accipiet. 42 Et quicumque potum 
dederit uni ex minimis istis calicem 
aquæ frigidæ tantum in nomine 
discipuh, amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam. 


CAPUT XH 


1 ÊT factum est cum consummasset 
Jesus præcipiens duodecim discipulis 
suis, transit inde ut doceret et prædi- 
caret in civitatibus eorum. 2 Johannes 
autem cum audisset in vinculis opera 


Christi, mittens duos de discipulis suis 








BAND LIN EE X°A CG L'OEIRT À, 


ST. MATTHEW, X. XI. 


33 But whosoever shall deny me be- 
fore men, him will I also deny be- 
fore my Father which is in heaven. 
34 Think not that I am come to send 
peace on earth : [ came not to send 
peace, but a sword. 35 For Ï am come 
to set a man at variance against his 
father, and the daughter against her 
mother, and the daughter in law 
36 And 
a man's foes shall be they of his own 
household. 37 He that loveth father 
or mother more than me, is not 
worthy of me: and he that loveth son 


against her mother in law. 


or daughter more than me, is not 
38 And he that taketh 
not his cross, and followeth after me, 
is not worthy of me. 3 He that 
findeth his life, shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake, shall 
find it. 44 He that receiveth you, 
receiveth me : and he that receiveth 


worthy of me. 


me, receiveth him that sent me. «1 He 
that receiveth a prophet in the name 
of a prophet, shall receive à prophet’s 
reward: and he that receiveth a 
righteous man, in the name of à 
righteous man, shall receive à right- 
4 And whoso- 
ever shall give to drink unto one of 
these little ones, a cup of cold water 


eous mans reward. 


* only, in the name of à disciple, verily 
I say unto you, he shall in no wise 
lose his reward. 


CHAPTER XI. 


1 AND 1t came to pass, when Jesus 
had made an end of commanding his 
twelve disciples, he departed thence 
to teach and to preach in their 
cities. 2 Now when John had heard 
in the prison the works of Christ, 


he sent two of his disciples, 
55 


Ev. Mattbäi, 10. 11. 


33 Aer mid aber verleugnet vor ben 
Menfhen, den wi id aud verleugnen 
vor meinem bimmlifen Vater, 34 Sbr 
fofft nibt wabnen, daf id gefommen fev, 
Grieben au fenben auf Erben. Sd bin 
nicht gefommen, Srieben au fenben, foubern 
bas Shiwert. 35 Denn id bin gefommen, 
ben Menfhen qu erregen wiber feinen 
Bater, und die Zodter wider thbre Mutter, 
und Die Gdnur twiber tibre Shiwieger. 
36 Unb des Menfdhen einde werden feine 
eigene Dausgenoffen fein. 37 er Fater 
ober Mutter mebr Jiebt, benn mid, der 
ift mein nidt werth. Unb wer Gobn oder 
Eocdter mebr liebt, Denn mid, der ift mein 
nit wertb. 38 Unb wer nidt fein Rreus 
auf fit nümmt und folget mir nach, der ift 
meinnidtiwerth. 39 Ver fein Leben finvet, 
ber wirog verlieren, und wer fein Leben 
verlieret um meinetwillen, Der wird 
finden. 40 Mer eud aufnimmt, ber 
nimmt mid auf; und wer mid auf 
nimmt, Der nimmt Den auf, ber mic 
gefanbt bat, «1 er einen Yropbeten 
aufnünmt in eines Propbeten Namen, der 
wiro eines Yropheten £Lobn emypfaben. 
Ber einen Geredten aufnimmt in eines 
Geredten NRamen, der wird eines Ge- 
redten Sobn empfaben, 4 UnD wer 
biefer Geringften einen nur mit einem 
Peer falten Baffers tränfet, in eincs 
Giingers Namen ; wabrlid id fage eucb, 
eg wirb thbm nidt unbelobnet bletben. 


Das 11, Cavitel. 


1 nb es begab ftd, ba Sefus folbes Gebot 
gu feinen 3w0If Süngern vollenbet batte, 
ging er von bannen firbaf, au lebren unb 
gu brebigen in ibren Stäbten. 2 Da aber 
Sobannes im Gefangnis die Verte Chrifti 
bôrete, fanbte er feiner Sünger 3Wween, 


ST. MATTHIEU, X. XI 


33 Mais quinconque me reniera devant 
les hommes, je le remierai aussi devant 
34 Ne 
pensez pas que Je sois venu apporter 
la paix sur la terre; je n'y suis pas 


mon Père qui est aux cieux. 


venu apporter la paix, mais l'épée. 
35 Car Je suis venu mettre en division 
le fils contre son père, la fille contre sa 
mère, la belle-fille contre sa belle- 
mère. 36 Et l'homme aura pour en- 
nemis, méme ceux de sa maison. 
37 Celui qui aime son père ou s& mère 
plus que moi, n’est pas digne de moi; 
et celui qui aime son fils ou s& fille 
plus que moi, n’est pas digne de moi. 
38 Et quiconque ne prend pas sa croix, 
eë ne me suit pas, nest pas digne de 
moi. 39 Celui qui aura sauvé sa vie, la 
perdra; mais celui qui aura perdu sa 
vie pour l'amour de moi, la sauvera. 
40 Celui qui vous recoit, me reçoit ; 
et celui qui me reçoit, recoit celui qui 
m'a envoyé. ai Celui qui reçoit un 


prophète en sa qualité de prophète, 


recevra la récompense d’un prophète : 


et celui qui recoit un juste en sa 
qualité de juste, recevra la récom- 
pense d'un juste. 4 Et quiconque 
aura donné à boire seulement un verre 


A 


d’eau froide à un de ces petits en sœ 
qualité de disciple, je vous dis, en 
vérité, qu'il ne perdra point sa récom- 


pense. 


CHAPITRE XL 


1 ET il arriva, quand Jésus eut achevé 
de donner ses ordres à ses douze dis- 
ciples, qu'il partit de [à pour aller en- 
seigner et prêcher dans les villes d’alen- 
tour. 2 Or, Jean ayant entendu par- 
ler dans la prison des œuvres de Christ, 
envoya deux de ses disciples lui dire: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XI. 


3 Aït ih: Tu es qui venturus es, an 
ahum expectamus ? 4 Et respondens 
ait ils: Euntes renuntiate Johanni 
quæ audistis et vidistis: 5 Cæci 
vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 6 Et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me. 7 Ils autem abeuntibus cœ- 
pit Jesus dicere ad turbas de Johanne : 
Quid existis in desertum videre ? ha- 
rundinem vento agitatam ? s Sed quid 
existis videre ? hominem mollibus ve- 
Ecce qui mollibus vestiuntur 


so Sed quid 


stitum ? 
in domibus recgum sunt. 
existis videre? prophetam? Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
10 Hic enim est de quo scriptum est: 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui præparabit viam 
tuam ante te. 11 Amen dico vobis, 
non surrexit inter natos mulierum 
major Johanne baptista; qui autem 
minor est in regno cælorum major 
est illo. 12 À diebus autem Johannis 
baptistæ usque nunc regnum cælorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud. 
13 Omnes enim prophetæ et lex usque ad 
Johannen prophetaverunt : 14 Si vultis 
recipere, ipse est Helias qui venturus 


est. 15 Qui habet aures audiendi audiat. 
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ST. MATTHEW, XI. 


3 And said unto him, Art thou he 
that should come 2 


4 Jesus answered and 


or do we look 
for another ? 
said unto them, Go and show John 
again those things which ye do hear 
5 The blind receive their 


sisht, the lame walk, the lepers are 


and see : 
cleansed, and the deaf hear, the dead 
are raised up, and the poor have the 
6 And 
blessed is he, whosoever shall not 
7 And as they 


departed, Jesus began to say unto 


gospel preached to them. 
be offended in me. 


the multitudes concerning John, What 
went ye out into the wilderness to 
see ? a reed shaken with the wind ? 
8 But what went ye out for to see ? 
Be- 
hold, they that wear soft clothing are 


À man clothed in soft raiment ? 


in kings housés. + But what went 
ye out for to see? A prophet ? yea, I 
say unto you, and more than à pro- 
phet. 


written, Behold, I send my messenger 


10 For this 1s he of whom it is 


before thy face, which shall prepare 
thy way before thee. 11 Verily I say 
unto you, Among them that are born 
of women, there hath not risen a 
greater than John the Baptist : not- 
withstanding, he that is least in the 
kingdom of heaven, is greater than 
he. 12 And from the days of John 
the Baptist, until now, the kingdom 
of heaven suffereth violence, and the 
violent take it by force, 13 For all the 
prophets, and the law prophesied until 
John. 14 And if ye will receive üé, this 
is Elias which was for to come. 15 He 


that hath ears to hear, let him hear. 
57 
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Cv. Matthai, 11. 


8 Unb lief ibm fagen: Bift bu, ber ba 
fommen folf, ober follen wir cines anbern 
warten ? 4 Gefus antwortete unb fprad 
au ibnen: Gebet bin und faget Sobannes 
wieber, was thr febet und bôrets 5 Die 
Blinden feben, und die Labmen geben, die 
Ausfabigen werden rein, und die Tauben 
bôren, Die Æobten fteben auf, und ben 
Armen wirb bas Cvangelinm geprebiget. 
6 Unb felig ift, ber fit nidt an mir drgert. 
7 Da bie bingingen, fing Sefus an 3u 
reben su bem Solfe von Sobannes : Was 
feio ibr binaus gegangen in die Müfte zu 
feben $ twolltet ibr ein Nobr feben, das 
ber Yind bin und ber mebt? s Ober was 
feio ibr binaugsgegangen su feben ? woli- 
tet ibr einen Renfhen in weiden 
Rletbern feben? Giebe, die ba weicde 
Rleiber tragen, find in ber Rônige 
Dâufern. 9 Dbder was feid tbr binaus- 
gegangen 3u feben£ wolltet ibr einen 
Propbeten feben? Sa, id fage eu, der 
au mebr iff, benn ein Propbet. 10 Denn 
Diefer ift es, von bem gefhrieben ftebet : 
Giebe, id fende meinen Engel vor dir ber, 
der beinen eg vor Dir bereiten fol. 
11 WVabrlih, id fage euh, unter alfen, die 
von Beibern geboren find, ift nidt aufge- 
fommen, ber grôfBer fey, benn Sobannes, 
der änfer; ber aber der Rleinfte tft im 
Dimmelreich, ift grôfer, benn er. 12 Aber 
von ben agen Sobannes, des Tânuferé, 
bis bicher, leibet bas Bimmelreid Gewvalt ; 
unb Die Gewvalt thun, die reifen e8 su fid. 
13 Denn alle Propheten und das Gefeë 
baben geweiffaget bis auf Sobannes. 
14 nd (fo ibr es wollt annebmen) er 
ff Œlias, ber ba fol gufünftig fein. 
15 Per Obren bat su bôren, der bôre! 


répondant, leur dit : 


ST. MATTHIEU, XI. 


3 Es-tu celui qui doit venir, ou devons- 
nous en attendre un autre? 4 Et Jésus 
Allez, et rap- 
portez à Jean ce que vous entendez et 
ce que vous voyez: 5 Les aveugles 
recouvrent la vue et les boiïteux mar- 
chent ; les lépreux sont purifiés et les 
sourds entendent; les morts ressus- 
citent, et l'Évangile est annoncé aux 
pauvres. 6 Et bienheureux est celui 
qui n'aurà point été scandalisé en moi. 
7 Ÿ Et comme 1ls s’en allaient, Jésus se 
mit à dire au peuple, à l’écard de Jean: 
Qu'êtes-vous allés voir au désert ? Un 
8 Ou bien 


Un 


Voici, ceux 


roseau agité par le vent ? 
encore, qu'êtes-vous allés voir ? 
homme mollement vêtu ? 
qui sont mollement vêtus sont dans 
les maisons des rois. + Ou bien encore, 
qu'êtes-vous allés voir ? Un prophète? 
Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète. 
10 Car c'est 101 celui dont il a été écrit : 
Voici, j'envoie devant ta face mon mes- 
sager, qui préparera ton chemin devant 
toi. 11 Je vous dis, en vérité, qu'entre 
ceux qui sont nés de femmes, il n’en a 
été suscité aucun plus grand que 
Jean-Baptiste; mais celui qui est le 
plus petit dans le royaume des cieux, 
est plus grand que lui. 12 Or, depuis 
les Jours de Jean-Baptiste jusqu'à 
maintenant, le royaume des cieux se 
prend par violence, et les violents s’en 
emparent. 13 Car tous les Prophètes 
et la loi ont prophétisé jusqu’à Jean. 
14 Et si 


paroles, c'est lui qui est cet Élie 


vous voulez recevolr mes 


qui devait venir. 15 Que celui qui a 


des oreilles pour entendre, entende. 
Tom. v. d 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XI. 


16 Cui autem similem æstimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes coæ- 
qualibus 17 Dicunt: Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus et non 
planxistis. 18 Venit enim Johannes 
neque manducans neque bibens, et 
dicunt: Dæmonium habet. 19 Venit 
Filius hominis manducans et bibens, et 
dicunt: Ecce homo vorax et potator vini, 
publicanorum et peccatorum amicus. 
Et justificata est sapientia à filiis suis. 
2 Tunc cœpit exprobrare civitatibus 
in quibus factæ sunt plurimæ virtutes 
ejus, quia non egissent pænitentiam. 
a Væ tibi Chorazain, væ tibi Beth- 
saida, quia si in Tyro et Sidone factæ 
essent virtutes quæ factæ sunt in 
vobis, olim in cilicio et cinere pæniten- 
tiam egissent. 22 Verum tamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in 
23 Et tu 


Capharnaum, numquid usque in cælum 


die Jjudici quam vobis. 
exaltaberis ? Usque in infernum de- 


scendes, quia si in Dodomis factæ 
fuissent virtutes quæ factæ sunt in te, 
forte mansissent usque in hunc diem. 
4 Verum tamen dico vobis quia terræ 
Sodomorum remissius erit in die Judicii 
quam tibi. 25 In 1llo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine cæli et terræ, quia abscondisti 
hæc a sapientibus et prudentibus, et 
26 Ita Pater, 


quoniam sic fuit placitum ante te. 


revelasti ea parvulis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XL 


1 But whereunto shall I liken this 
generation ? It is like unto children, 
sitting in the markets, and calling 
unto their fellows, 17 And saying, 
We have piped unto you, and ye have 
not danced: we have mourned unto 
you, and ye have not lamented. 
18 For John came neither eating nor 
drinking, and they say, He hath a 
devil. 


and drinking, and they say, Behold a 


19 The Son of man came eating 


man gluttonous, and a winebibber, à 
friend of publicans and sinners : but 
wisdom is justified of her children. 
20 Ÿ Then began he to upbraid the 
cities wherein most of his mighty 
works were done, because they re- 
21 Woe unto thee, Cho- 
razin ! woe unto thee, Bethsaida ! for 1f 


pented not. 


the mighty works which were done in 
you, had been done in Tyre and 
Sidon, they would have repented long 
ago in sackcloth and ashes. 22 But I 
say unto you, It shall be more toler- 
able for Tyre and Sidon at the day of 
judgment, than for you. 23 And thou, 
Capernaum, which art exalted unto 
heaven, shalt be brought down to 
hell: for if the mighty works which 
have been done in thee, had been done 
in Sodom, it would have remained 
until this day. 24 But Ï say unto you, 
That it shall be more tolerable for 
the land of Sodom, in the day of 
25 À At 
that time Jesus answered and said, 
TJ thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou 
hast hid these from the 
wise and prudent, and hast revealed 


Jjudgment, than for thee. 


things 
them unto babes. 26 Even so, Father, 


for so it seemed good in thy sight. 
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Co. Matthbäti, 11. 


16 Mem fol id aber die Gefhlebt ver- 
glethen? ©8 if ben Rinblein gleid, Die 
an bem Marft fisen und rufen gegen tbre 
Gefellen, 17 Und fprehen: Mir baben 
euh gepfiffen, unb tbr wolltet nicht tangen; 
wir baben eu geflaget, und 1br wolltet 
nicht weinen. 18 Sobannes ift gefommen, 
af nidt und tranf nicht ; fo fagen fie: Er 
bat ben Zeufel, 19 Des Menfhen Gobn 
ft gefommen, iffetunb trinfet; fo fagen fte: 
Siebe, wie tft der Menfd ein Areffer und 
ein Beinfäaufer, der Sôliner und Der 
Sünber Gefelle. Unbd die Beisbeit muf 
fi rechtfertigen laffen von thren Rinderu. 
20 Da fing er an bie Stibte su fhelten, 
in iwelhen am metften foincr Thaten ge- 
fheben taren, und batteu fid Dbod nicbt 
gebeffert: 21 Webe bir, Chorazin! webe 
dir, Setbfaiba! waären folde Thaten au 
Zyrus und Givon gefheben, als ber eud) 
gefeben find; fie bâtten vorgetten im 
Gad und in Der Afdhe Bube gethan. 
22 Dob id fage euh: Es wird Lyrus und 
Gibon erträgliher ergeben am jüngften 
Geridte, denn eu. 23 und bu, Caper- 
naum, Die bu bift erbaben bis an ben 
Himinel, du wirft bis in die Dôlle binunter 
geftoBen werden. Denn fo zu Sobom bie 
haten ge{heben wâren, die bei Dir gefche- 
beu finb; fie ftünbe nod beutigen Zagces. 
21 Dodb, 1d age eud: ES wird der 
Sobomer Lande ertraägliher ergeben an 
füngften Gerichte, benn bdir. 25 3u berfel- 
bigen Seit antiwortete Sefus und fprac : 
Sd pretfe dich, Vater und Herr Himmels 
uub der Erbde, baf bu fofdes den Vetfen und 
Slugen verborgen baft, und baft es ben ln- 
miünbigen offenbaret. 26 a, Bater, denn 
co ift alfo iwoblgefallig geivefen vor Dir. 


ST, MATTHIEU, XL 


16 Mais à qui comparerai-je certe 
génération ? Elle est semblable aux 
petits enfants, qui sont assis dans les 
places publiques, et qui crient à leurs 
compagnons, 17 Et leur disent: Nous 
vous avons Joué de la flûte, et vous 
navez point dansé; nous vous avons 
chanté des airs lugubres, et vous ne 
vous êtes point frappé la poitrine. 
18 Car Jean est venu ne mangeant ni 
ne buvant; et ils disent: Il à un 
démon. 19 Le Fils de l’homme est venu 
mangeant et buvant; et ils disent : 
Voilà un mangeur et un buveur, un 
ami des péagers et des pécheurs. Mais 
la Sagesse a été justifiée par ses enfants. 
20 Alors 11 comenca à reprocher aux 
villes où la plupart de ses miracles 
avaient été faits, qu'elles ne s'étaient 
point repenties: 21 Malheur à toi, 
Corazin! malheur à toi, Bethsaïde! car 
si les miracles qui ont été faits au 
milieu de vous, eussent été faits dans 
Tyr et dans Sidon, il y a long-temps 
qu'elles se seraient repenties avec le 
sac et la cendre, 22 C’est pourquoi je 
vous dis, qu'au jour du jugement, Tyr 
et Sidon seront traitées moins rigou- 
reusement que vous. 23 Et toi, Caper- 
naüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, 
tu seras abaïissée jusque dans l'enfer : 
car si les miracles qui ont été faits 
au miheu de toi, eussent été faits 
dans Sodome, cette ville aurait 
subsisté jusqu'à ce jour. 24 C’est 
pourquoi je vous dis, qu'au jour du 
jugement, le pays de Sodome sera 
traité moins rigoureusement que toi 
25 À En ce temps-là Jésus prenant 
la parole, dit: Je te glorifie, O mon 
Père ! Seigneur du ciel et de la terre, 
de ce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce 
que tu les as révélées aux petits en- 
fants. 26 Oui, O mon Père ! Je te glori- 


Ju de ce que tel à été ton bon plaisir, 


| 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XI. XIL 


2 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, et nemo novit Filium nisi Pater, 
neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare. 28 Venite 
ad me omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 2 Tollite 
Jugum meum super vos, et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. 
30 Jugum enim meum suave est, et 


onus meum leve est. 


CAPUT XIL 


1 IN 1llo tempore abuit Jesus sab- 
bato per sata: discipuli autem ejus 
esurientes cœperunt vellere spicas et. 
autem vVi- 


manducare. 2 Pharisæi 


dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet eis facere sab- 
batis. 


quid fecerit David, quando esuriit, et 


3 At 1lle dixit eis: Non legistis 
qui cum eo erant? 4 Quomodo intra- 
vit in domum Dei et panes proposi- 
tionis comedit, quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus ? 5 Aut non 
legistis in lege quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt? 6 Dico autem 
vobis quia templo major est hic. 
7 Di autem sciretis quid est: Miseri- 


cordiam volo et non sacrificium, 


numquam condemnassetis innocentes. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 





ST. MATTHEW, XL XIL 


37 All things are delivered unto me of 
my Father : and no man knoweth the 
Son but the Father : neither knoweth 
any man the Father save the Son, and 
he to whomsoever thie Son will reveal 
him. 23 4 Come unto me, all ye that 
labour and are heavy laden, and I will 
give you rest. 2 Take my yoke upon 
you, and learn of me; for Ï am meek 
and lowly in heart: and ÿe shall find 
rest unto your souls. 30 For my yoke 


is easy, and my burden is hght. 


CHAPTER XI. 


1 AT that time, Jesus went on the 
sabbath day through the corn, and his 
disciples were ar hungred, and began 
to pluck the ears ot corn, and to eat. 
> But when the Pharisces saw it, they 
said unto him, Behold, thy disciples 
do that which is not lawful to do 
3 But he sard 


unto them, Have ye not read what 


upon the sabbath day. 


David did when he was an hungred, 
and they that were with him, 4 How 
he entered into the house of God, and 
did eat the shewbread, which was not 
lawful for him to eat, neither for them 
which were with hnn, but only for the 
priests ? 5 Or have ye not read in 
the law, how that on the sabbath days 
the priests in the temple profane the 
6 But I 


say unto you, that in this place 1s one 


sabbath, and are blameless ? 
greater than the temple. 7 But if ye 
had known what this meaneth, I will 
have mercy,and not sacrifice, ye would 


not have condemned 
61 


the oœuiltless. 


Ev. Matthäi, 11. 12. 


27 Alle Dinge find mir übergeben von 
meinem Vater. Uno niemanbd fennet dent 
Sobn, benn nur ber Bater; und niemand 


fennet ben Sater, denn nur Der Gobn, 


und wein e8 ber Gobn will offenbaren. 


28 Romimet ber zu mir alle, die thr miübfe- 
fig unb belaben feib, id will euch erquiden. 
>) Nebmet auf eut mein Job, und fernet 
von mir; benn id bin fanftinithtg unb 
von Dergen demütbig, fo werdet ibr Jube 
finden für eure Geelen. 30 Denn mein 


So ift fanft und meine Laft tft leccbt. 


Das 12. Cavitel, 


1 3u ber Seit ging Gefus burd Die 
Saat am Sabbath; und feine Ginger 
wwaren bungrig, fingen an Aebren aus- 
suvaufen, unb agen, 2 Da bas die Phari- 
fer faben, fpraden fie ju ibm: Giebe, 
beine SGünger thun, bas fi nidt 3temet 
am Gabbath su thun. 
su ibnen: Oabt ibr nidbt gelefen, was 


3 Er aber fprad 


David that, da thn und Die mit ibm ivaren, 
bungerte ? 4 Bie er in das Ootteshaus 
ging unb af die Shaubrote, die ibm dod 
nidt siemten zu effen, nod) benen, Die mit 
ibn waren, fondern allein ben Prieftern ? 
5 Ober babt ibr nidt gelefen im Gcfek, 
wie Die Priefter am Sabbath in Tempel 
ben Gabbath breden, und find dod obne 
Suld ? 6 Sb fage aber eud, da bie 
ber tft, ber aud grôfer iff, denn Der 
Eempel. 7 Wenn ibr aber wibtet, was 
bas fe: So babe YWoblgefallen at der 
Parmberstafeit, und nidt am Svpfer ; 
battet br die Unfhuloigen nicht serdammt. 


ST. MATTHIEU, XI XIL 


27 Toutes choses m'ont été données par 


| mon Père ; et personne ne connaît le 


| Fils que le Père, et personne ne connaît 


« L 2 


le Père que le Fils, et celui à qui le 


Fils l'aura voulu révéler. 28 Venez 
à moi, vous tous qui êtes fatigués et 
chargés, et je vous soulagerai. 29 Pre- 
nez mon joug sur vous, et apprenez de 
moi, parce que Je suis doux et humble 
de cœur ; et vous trouverez du repos 
pour vos âmes. 30 Car mon joug est 


aisé, et mon fardeau léger. 


CHAPITRE XII. 


1 EN ce temps-là Jésus allait par des 
champs de blé un jour de sabbat ; et 
ses disciples ayant faim, se mirent à 
arracher des épis, et à en manger. 2 Et 
les Pharisiens voyant cela, lui dirent: 
Voilà, tes disciples font ce qu'il n'est 
pas permis de faire le jour du sabbat. 
3 Mais il leur dit: N’avez-vous pas 
lu ce que fit David quand 1l eut faim, 
lui et ceux qui étaient avec lui; 
4 Comme :l entra dans la maison de 
Dieu, et mangea les pains de proposi- 
tion, dont il n'était permis de manger, 
ni à lui ni à ceux qui étaient avec lui, 
mais seulement aux sacrificateurs ? 
5 Ou n’avez-vous pas lu dans la loi, 
qu'aux jours du sabbat les Sacrifica- 
teurs violent le sabbat dans le temple, 
sans être coupables ? 6 Or, je vous dis, 
qu'il y à ici quelqu'un qui est plus 
orand que le temple. 7 Mais si vous 
aviez compris ce que sionifient ces pa- 
roles: Je veux miséricorde, et non 
pas sacrifice, vous n’auriez pas con- 


damné ceux quinesont point coupables. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XIL 


8 Dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit 
in synagogam eorum. 10 Et ecce homo 
manum habens aridam: et interroga- 
bant eum dicentes: Si licet sabbatis 
curare ? ut accusarent eum. 11 Îpse 
autem dixit illis: Quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam, et si ceci- 


derit hæc sabbatis in foveam, nonne 


tenebit et levabit eam? 12 Quanto 
magis melior est homo ove: 1itaque 
licet sabbatis bene facere. 13 Tunc ait 


Et 


extendit, et restituta est sanitati sicut 


bomini: Extende manum tuam. 


altera. 14 Exeuntes autem Pharisæi 
consilium faciebant adversus eum, 
quomodo eum perderent. 15 Jesus 
autem sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos omnes, 
16 Et præcepit eis ne manifestum eum 
facerent ; 17 Ut adimpleretur quod 
dictum est per ÆEsaiam prophetam 
dicentem: 18 Écce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene placuit 
animæ meæ: ponam Spiritum meum 
super eum, 


et judicium gentibus 


nuntiabit. 19 Non contendet neque 
clamabit, neque audiet aliquis in 
plateis vocem ejus; 20 Harundinem 
quassatam non confringet et linum 
fumigans non extinguet, donec el- 
21 Et 


sperabunt. 


ciat ad victoriam Judicium : 
in nomine ejus gentes 
22 Tunc oblatus est ei dæmonium 
habens cæcus et mutus, et curavit 


eum ita ut loqueretur et videret. 


BIBLIA HEXAGLCT IA. 





ST. MATTHEW, XIL. 


s For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. 9 And when he was 
departed thence, he went into their 
synagogue. 10 And behold, there was 
a man which had his hand withered, 
and they asked him, saying, Is it law- 
ful to heal on the sabbath days ? that 
they might accuse him. 11 And he 
said unto them, What man shall there 
be among you, that shall have one 
sheep : and if it fall into a pit on the 
sabbath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out? 12 How much then 
is a man better thar a sheep ? Where- 
fore it is lawful to do well on the 
sabbath days. 13 Then said he to the 
man, Stretch forth thine hand : and he 
stretched it forth, and it was restored 
whole, like as the other. 14 Then 
the Pharisees went out, and held a 
council against him, how they might 
destroy him. 15 But when Jesus knew 
it, he withdrew himself from thence : 
and great multitudes followed him, 
and he healed them all, 16 And charged 
them that they should not make him 
known : 17 That it might be fulfilled 
which wasspoken by Esaiasthe prophet, 
saying, 18 Behold my servant whom 
I have chosen, my beloved in whom 
my soul is well pleased: I will put 
my spirit upon him, and he shall show 
judgment to the Gentiles. 19 He shall 
not strive, nor cry, neither shall any 
man hear his voice in the streets. 
20 À bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto 
victory. 21 And in his name shall 
the Gentiles trust. 22 À Then was 
brought unto him one possessed with 
a devil, blind, and dumb: and he 
healed him, insomuch that the blind 


and dumb both spake and saw. 
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Cv. Mattbai, 12. 


s Des Menfhen Sobn tft ein Herr auch 
über den Sabbath. 9 Unb er ging von 
bannen fürbaf, unb Fam in ibre Ghule, 
10 nb fiebe, ba war ein Menfch, ber batte 
eine Serborrete Danb, lUnbd fie fragten 
tbn, unb {praden: Sft es aud redt am 
Sabbath betlen ? auf ba fie eine Sache 
au ibm bâtten. au Xber er fprad 3u 
ibnen: Welcher ift unter euh, fo er ein 
Ghaf bat, bas 1bm am Gabbath in eine 
Grube fait, der e8 nidt ergreife, unb auf: 
bebe? 12 Wie viel beffer iff nun ein 
Menfd, denn ein Shafs Darum mag 
man Wwobl am Gabbath Gutes thun. 
13 Da fpracb er su dem Menfhen : Strede 
beine Hand aus, nb er firecte fie aus ; 
unD fie warb ibm iwieber gelund, gleidb- 
wie Die andere, 14 Da gingen die Ybari- 
faer binaus, unb bielten einen Nath über 
tbn, wie fe tbn umbräcdten. 15 Aber ba 
Gefus bas erfubr, wich er von bannen, 
Uno ibm folgte viel Solfs nad, und er 
betlete fie alfe, 16 Unb bebräuete fie, bag 
fie ibn nidt melbeten ; 17 Auf daf er- 
filet wwerbe, Das gefagt iff burd ben 
Propheten Sefaia, ber ba fyricbt: 
18 Giebe, das ift mein Rnedt, ben id er- 
iwablet babe, und mein £iebfter, an bem 
meine Geele Woblgefallen bat; id till 
meinen Geiff auf ibn legen, und er fol 
ben Deiden Das Geridt verfünbdigen. 
19 Er wird nidt sanfen nod fbreien, unbd 
man wird fein Gefdret nicht bôren auf 
ben Gaffen; 20 Das gerfioÿene Nobr 
wiro er nicht 3erbrechen, unD bas glim- 
menbe Todt wirb er nidt auslôfdhen, bis 
baÿ er ausfübre bas Gerict sum Giege ; 
n lnb Die Deiben werden auf feinen 
Mamen boffen. 22 Da warb ein VBe- 
feffener su ibm gebradt, der war blinb unb 
ffumm ; under betlete ibn aïfo, baf ber 
Biinde und Stumme beide rebete und fabe. 








ST. MATTHIEU, XIL. 


8 Car le Fils de l’homme est Seigneur 
même du sabbat. 9 Puis étant parti 
de là, il vint dans leur synagogue. 
10 Et voici, 1l y avait là un homme 
qui avait une main sèche; et, pour 
avoir occasion d'accuser Jésus, ils l’in- 
terrogèrent, en disant: Est-1l permis 
de guérir aux yours du sabbat? 1 Et 
dit : 
l’homme qui, s’il a une brebis, et qu'elle 


il leur Quel est parmi vous 
vienne à tomber dans une fosse le Jour 
du sabbat, ne la prenne, et ne l'en re- 
12 Or, combien un homme ne 
Il est 
donc permis de faire du bien les jours 
du sabbat. 13 Alors 1l dit à cet homme: 
Étends ta main. ‘ Et il l’étendit; et 


elle fut rendue saine comme l’autre. 


tire ? 
vaut-il pas plus qu'une brebis ? 


14 Or, les Pharisiens étant sortis, tin- 
rent conseil ensemble contre lui, dans 
la vue de le faire périr. 15 Mais Jésus 
connaissant cela, partit de là; et une 
grande multitude le suivit; et 1l les 
guérit tous. 16 Et il leur enjoignit 
sévèrement de ne pas le faire connaître; 
17 Afin que s’accomplit ce dont il avait 
été parlé par Ésaïe le prophète, en 
disant: 18 Voici mon serviteur, que j'ai 
élu, mon bien-aimé, en qui mon àme & 
pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur 
lui, et il annoncera la justice aux gen- 
tils. 19 Il ne contestera point, et ne 
criera point, et personne n'entendra sa 
voix dans les rues. - 2 Il ne brisera 
point le roseau cassé,et n'éteindra point 
le lumignon qui fume, jusqu’à ce qu'il 
ait fait triompher la justice. 21 Et 
les gentils espèreront en son nom. 
22 Alors il lui fut présenté un démo- 
niaque aveugle et muet; et il le 
ouérit; de sorte que celui qui avait 


été aveugle et muet, parlait et voyait. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XIL. 


23 Et stupebant omnes turbæ et dice- 
bant: Numquid hic est Filus David ? 
dixe- 


24 Pharisæi autem audientes 


runt: Hic non eicit dæmones nisi 
in Beelzebub principem dæmonum. 
25 Jesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis: Omne regnum divisum 
contra se desolabitur, et omnis civitas 
vel domus divisa contra se non stabit. 
26 Et si Satanas Satanan eicit, adversus 
se divisus est: quomodo ergo stabit 
regnum ejus ? 27 Et si ego in Beelzebub 
eicio dæmones: flii vestri in quo 
eiciunt ? Ideoipsi judices erunt vestri. 
28 D1 autem ego in Spiritu Dei eicio dæ- 
mones, igitur pervenit in vos regnuim 
Dei. 2 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis et vasa 
ejus diripere, nisi prius allhigaverit 
fortem ? et tunc domum 1llius diripiat. 
3o Qui non est mecum contra me est, 
et qui non congregat mecum spargit. 
Omne peccatum 


31 Ideo dico vobis: 


et blasphemia remittetur homini- 
bus, Spiritus autem blasphemiæ non 
remittetur. 32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, remit- 
tetur ei; qui autem dixerit contra 
Spiritum sanctum, non remittetur ei 


neque in hoc sæculo neque in futuro 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XIL. 


23 And all the people were amazed, 
and sad, is not this the son of David ? 
> But when the Pharisees heard it, 
they said, This fellow doth not cast 
out devils, but by Beelzebub the prince 
of the > And Jesus knew 


their thoughts, and said unto them, 


devils. 


Every kingdom divided against itself, 
is brought to desolation; and every 
city or house divided against itself, 
shall not stand: 26 And if Satan cast 
out Satan, he is divided against him- 
self; how shall then his kingdom 
stand ? 27 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do your children 
Therefore they shall 
be your judges. 23 But if I cast out 
devils by the Spirit of God, then the 


kingdom of God is come unto you. 


cast them out ? 


> Or else, how can one enter into à 
strong man's house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man, 
and then he will spoil his house. 
30 He that is not with me, 1s against 
me: and he that gathereth not with me, 
31  Wherefore I 


say unto you, AÏl manner of sin and 


scattereth abroad. 


blasphemy shall be forgiven unto men: 
but the blasphemy against the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto men. 
32 And whosoever speaketh à word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him : but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not 
be forgiven him, neither in this 


world, neither in the world to come. 
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Evo. Matthai, 12. 


23 Unb alles Boif entfabte fi, und fprad : 
Sft diefer nidt Davids Gobn? 24 Aber 
die Pbartfaer, ba fie es boôreten, fprahen 
fie: Er tretbet die Teufel nidt anbers 
aus, benn burd Veelzebub, der Teufel 
ODberften. 
Gebanfen, und fprad zu ibnen: Ein jeg- 
libes Reid, fo es mit fid felbft uueins 
wird, bas iwirb twüfte, unb eine jeglicde 
Stadt oder Haus, fo es mit fi felbft 
umeins toivb, mag nidt befteben. 26 Go 


25 Sefus vernabin aber ibre 


benn ein Satan ben anbdern austreibt, fo 
mu er mit fi fefbft uucins jet; wie 
mag beun fein Reid befteben £ 27 Go id 
aber die Seufel durd Beelzebub austreibe, 
Durd iwen treiben fie euve Rinder aus $ 
Darum werden fie eure Ridter fein. 
28 So ich aber die Teufel dur den Oeift 
Gottes austreibe, fo ft fe bas Her 
Gottes qu eud gefommen. 25 Dber wie 
fann jemanb in eines Gtarfen Daus gebeu, 
und ibm feinen Haugrath rauben, es fes 
benn, baf er suvor ben Gtarfen binde, und 
alsbann ibm fein HDaus beraube © 30 Mer 
nicht anit mir tft, der if wiber mid ; und 
wer nicht mit mir fammelt, der gerftreuet. 
a1 Darum fage 1d eud: Alfe Günde und 
Lafterung wird ben Menfhen vergeben ; 
aber die Läfterung wiber ben Geift wird ben 
Menfhennidtoergeben. 32 Undiwerehvas 
rebet wiber bes Denfdhen Sobn, dem wird 
eg vergeben ; aber wer etwas rebet wider 
ben Deiligen Geift, bem wird es nicht ver- 


geben, weber in biefer, nod in jener Belt. 


ST. MATTHIEU, XII. 


23 Et tout le peuple en fut étonné et 
ils dirent : Celui-ci n'est-il pas le Fils 
de David ? 


ayant entendu cela, dirent: 


24 Mais les Pharisiens, 
Cet 
homme ne chasse les démons que par 
Béelzébul, prince des démons. 25 Mais 
Jésus connaissant leurs pensées, leur 
dit: Tout royaume divisé contre lui- 
même sera réduit en désert; et toute 
ville ou toute maison divisée contre 
26 Or, 


si Satan chasse Satan, 1l est divisé 


elle-même ne subsistera point. 


contre lui-même: comment donc son 
royaume subsistera-t-il? 27 Et si Je 
chasse les démons par Béelzébul, vos 
C'est 


pourquoi ils seront eux-mêmes vos 


fils, par qui les chassent-ils ? 


juges. 28 Mais si Je chasse les démons 
par l'Esprit de Dieu, certes, le royaume 
de Dieu est déjà venu à vous. 29 Ou, 
comment quelqu'un pourra-t-1l entrer 
dans la maison de l’homme fort, et piller 
son bien, si premièrement il n’a lié 
l’homme fort ? Cest alors qu'il pourra 
piller sa maison. 30 Celui qui n'est 
pas avec moi est contre moi, et celui 
qui n'assemble pas avèc moi, disperse. 
31 4 C'est pourquoi je vous dis, que 
tout péché et tout blasphème sera par 
donné aux hommes, mais le blasphème 
contre l'Esprit ne sera point pardonné 
aux hommes. 3 Et si quelqu'un 
parle contre le Fils de l'homme 
il lui sera pardonné; mais si quel- 
qu'un parle contre le Saint-Esprit, 
il ne lui sera pardonné ni dans ce 


siècle, ni dans celui qui est à venir. 
Tom. v. KR 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XII. 


33 Aut facite arborem bonam et fruc- 
tum ejus bonum, aut facite arborem 
malam et fructum ejus malum: siqui- 


dem ex fructu arbor agnoscitur:. 
31 Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui cum sitis mali? Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 
35 Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 
thesauro profert mala. 36 Dico au- 
tem vobis quoniam omne verbum 
otiosum quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo in die judici. 
37 Ex verbis enim tuis Justificaberis, et 


ex verbis tuis condemnaberis. 38 Tunc 


responderunt ei quidam de scribis et 
Pharisæis dicentes: Magister, volumus 
a te signum videre. 39 Qui respondens 
ait 1llis: Generatio mala et adultera 
sionum quærit, et signum non dabitur 
e1 nisi Signum Jonæ prophetæ. 40 Si- 
cut enim fuit Jonas in ventre cœti 
tribus diebus et tribus noctibus, sic 
erit filius hominis in corde terræ 
diebus 


41 Vin Ninevitæ surgent in Judicio 


tribus et tribus noctibus. 
cum generatione 1sta et condemna- 
bunt eam, quia pænitentiam egerunt 
in prædicatione Jonæ, et ecce plus 
quam Jona hic. #4 Regina austri 
surcet in Judicio cum generatione 1sta 
et condemnabit eam, quia venit à 
finibus terræ audire sapientiam Salo- 


monis, et ecce plus quam Salomon hic. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MATTHEW, XII. 


33 Either make the tree good, and his 
fruit good: or else make the tree 
corrupt, and his fruit corrupt: for 


34 O 


generation of vipers, how can ye, being 


the tree is known by his fruit. 
evil, speak good things? For out of 
the abundance of the heart the mouth 
speaketh. 35 A good man out of the 
good treasure of the heart, bringeth 
forth good things : and an evil man 
out of the evil treasure, bringeth forth 
evil things. 36 But I say unto you, 
That every idle word that men shall 
speak, they shall give account thereof 
in the day of judgment. 37 For by 
thy words thou shalt be justified, and 
by thy words thou shalt be condemned. 
33 À Then certain of the scribes and 
of the Pharisees, answered, saying, 
Master, we would see a sign from thee. 
39 But he answered, and said unto them, 
An evil and adulterous generation seek- 
eth after à sign, and there shall no 
sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jonas. 4 For as Jonas was 
three days and three nights in the 
whale’s belly : so shall the Son of man 
be three days and three nights in the 
heart of the earth. 
Nineveh shall rise in Judgment with 


u The men of 


this generation, and shall condemn it, 
because they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a greater 
than Jonas is here. 4 The pueen of 
the south shall rise up in the judg- 
ment with this generation, and shall 
condemn ïit: for she came from 
the uttermost parts of the world to 
hear the wisdom of Solomon; and be- 


hold, a greater than Solomon is here. 
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Es, Matthat, 12. 


33 Gebet entiweber einen guten Baum, fo 
wirb Die Srucht gut; ober febet einen 
faufen Baum, fo wirb die Frudt faul ; 
benn an Der Srudt erfennet man 
ben Baum, s1 Sbr Otterngezüdte, wic 
fonnet ibr GOutes reben, dieweil br bôfe 
fete ef bas Berz voll ift, bef gebet 
ber DMunb über. 35 Ein guter Menfd 
bringet Gutes bervor aus feinem guten 
Shate des Derzens, und ein bôfer Menfcd 
bringet Sôfes bervor aus feinem béfen 
Shate. 36 Sd fage eud aber, da Die 
Menfhen müffen NRedenfhaft geben am 
füngften Geridt von einem jeglihen un- 
nüben Wort, bag fie gercdet baben. 
37 Aus beinen Morten wirft bu geredt- 
fertiget werden, unD aus beinen YWorten 
wirft Du verbamimet werden. 38 Da ant- 
worteten etlie unter den Sdriftgelebrten 
und Vbharifäern und fprachen : Metfter, 
wir iwvollten gerne ein Sethen von bir 
feben, 329 nb er antiwortete unD fprach 
au ibnen: Die bôfe unb ebebrecherifde 
Art fut em Seiden; und es wird ibr 
fein Seien gcgcben iverben, denn das 


gleidiwie Sonag war brei Tage und bdrei 
Näcdte in bes Wallfifbes Baud; alfo 
wivb des Menfhen Sobn bdrei Tage und 
Dret Nädte mitten in der Erbe fein. 
ai Die Leute von Ninive werden auftreten 
am jüngften Gertdte mnmit bDiefem Ge- 
fledte und werden es verbammen ; benn 
fie thaten Bufe nad der Predigt Gonas. 
nd fiche, bier tft mebr, benn Sonas. 
42 Die Ronigin von Mittag wird auftreten 
am jüngften Geridte mit biefem Gefdhiccbt, 
unD'ivird es verbamimen ; benn fie fam 9om 
Enbde der Érde, Salomo’s Veisbeit su bô- 
ren. Unb fiche, bterift mcbr, benn Galomo. 


| de Jonas le prophète. 


ethen des [ ù : | | ee . 
et Propheten Jonas. 40 Denn | Jonas fut trois jours et trois nuits dans 


ST. MATTHIEU, XIL 


33 Ou faites l'arbre bon, et son fruit bon : 
ou faites l'arbre mauvais, et son fruit 
mauvais: car c’est au fruit qu'on recon- 
nait l'arbre. 34 Race de vipères, com- 
ment, étant mauvais, pourriez-vous dire 
de bonnes choses ? car c’est de l’abon- 
dance du cœur que la bouche parle. 
35 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cœur; 
et l’homme qui est mauvais tire de 
mauvaises choses du mauvais trésor 
de son cœur. 36 Or, je vous dis que, 
de toute parole oiseuse que les hommes 
auront dite, 1ls en rendront compte au 
jour du jugement. 37 Car par tes paroles 
tu seras justifié, et par tes paroles tu 
seras condamné. 38 Alors quelques- 
uns des Scribes et des Pharisiens ré- 
pondirent en disant: Maître, nous 
voulons voir un signe de ta part. 
39 Mais il leur répondit, et dit: Cette 
génération méchante et adultère de- 
mande un signe ; mais 1l ne lui sera 
point accordé d'autre signe que celui 


40 Car comme 


le ventre de la baleine, ainsi le Fils de 
l'homme sera trois Jours et trois nuits 
dans le sein de la terre. «1 Les Nini- 
vites s’élèveront au jour du jugement 
contre cette génération, et la condam- 


neront, parce qu'ils se repentirent à la 


| prédication de Jonas; et voici, il y à 


ici plus que Jonas. 4 La reine du midi 
s’élèvera au jour du jugement contre 
cette senération., et la condamnera, parce 
qu'elle vint des extrémités de la terre 
pour entendre la sagesse de Salomon ; 


et voici, il y à ici plus que Salomon. 
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SEC. MATTHÆUM, XIL XIIL 


43 Cum autem immundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca arida quæ- 
rens requiem, et non invenit: 41 Tune 
dicit: Revertar in domum meam unde 
ex1vi: et veniens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam : 45 Tunc 
vadit et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et intrantes habi- 
tant 1b1: et fiunt novissima hominis 1l- 
lius pejora prioribus. Sic erit et gene- 
rationi huic pessimæ. 
loquente ad turbas, ecce mater ejus et 
fratres stabant foris quxrentes loqui ei. 
47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater 
tua et fratres tui foris stant quæren- 
tes te. 48 At 1lle respondens dicenti sibi 
ait : Quæ est mater mea, et qui sunt 
fratres mei ? 49 Et extendens manum 
in discipulos dixit : Ecce mater mea et 
fratres mel. 50 Quicumque enim fecerit 


voluntatem Patris mei qui in cælis est, 


ipse meus et frater et soror et mater est. 


CAPUT XIIT. 


11N 1illo die exiens Jesus de domo 
sedebat secus mare. 2 Et congregatæ 
sunt ad eum turbæ multæ, ita ut in 
naviculam ascendens sederet, et omnis 
turba stabat in litore. 3 Et locutus 
est eis multa in parabolis, dicens : 
seminat seminare. 


Ecce exit qui 


46 Adhuc eo 


ee ue ul me Vaud , 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XII XII. 


43 When the unclean spirit is gone 
out of a man, he walketh through dry 
places, seeking rest, and findeth none. 
44 Then he saith, I will return into 
my house from whence Ï came out; 
and when he is come, he findeth 1t 
empty, swept,and garnished. 45 Then 
goeth he, and taketh with himself 
seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell 
there : and the last state of that man 
is worse than the first. Even so shall 
it be also unto this wicked generation. 
#8 Ÿ While he yet talked to the people, 
behold, his mother and his brethren 
stood without, desiring to speak with 
him. 47 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy brethren 
stand without, desiring to speak with 
thee. 48 But he answered, and sa°! 
unto him that told him, ‘ is my 
mother ? and who are my brethren ? 
3 And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother and my brethren. 50 For 
whosoever shall do the will of my 
Father which 1s in heaven, the same 


is my brother, and sister, and mother. 


CHAPTER XIIL 


1 THE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the sea 
side. 2 And great multitudes were 
gathered together unto him, so that 
he went into a ship, and sat, and 
the whole multitude stood on the 
shore. 3 And he spake many things 
unto them in parables, saying: Be- 


hold, a sower went forth to sow. 
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Ev. Patthai, 12. 18. 


3 Menn der unfaubere Geiff von Dem 
Menfhen ausgefabren ift, fo buroanbdelt 
er bürre Gtâtten, fucbet Rube, und findet 
fie nicht. 41 Da fpridt er benn: So will 
wieber umfebren in mein Daus, baraus td 
gegangen bin. nb wenn er fommt, {9 
findet er es mübig, gefebret und gefhmütt. 
5 So gebet er bin, unb nimmt su fi fieben 
andere Geifter, die arger find, benn er felbft; 
und wenn fie binein fommen, wobnen fte 
alba; unb iwirb mit bemfelben Menfhen 
bernad ärger, benn es vorbintwar. fo 
wiro e8 aud biefem argen Gefblehte ge- 
ben. 46 Da er noc alfo zu bem Bolfe rebete, 
fiebe, da ftandben feine Mutter und feiue 
Brüber braufen, die wollten +" ibm 
reden, 47 Dar *- su ibm : Giebe, 
beine ‘nutter unb beine Vrüber fteben 
….aufen, unbiwollen mit dir reben, 48 Er 
antiwortete aber unDd fprad au Dei, Der es 
ibm anfagte: Mer if meine Mutter € 
nnb wer find meine Brüber£ 49 Und 
redte Die Hand aus über feine Günger 
und fprad: Giebe ba, bag ift meine WMut- 
ter und meine Brübder. 50 Denn iwer den 
MMillen thut meines Baters im Dimmel, 
derfelbige ift mein Brubder, Shwefter und 
Mutter. 


Das 13. Capitel. 


1 An bdemfelbigen Lage ging Gefus aus 
bem Daufe, und febte fid an bas cer. 
2 nb es verfammelte fid viel Volts su 
ibm, alfo, baf er in bas Gif trat und 
faf, und alles Soïff ftand am fer. 
3 nb er rebete au ibnen mancherlei 
burd Gleihniffe, unb fprad : Giebe, 
e8 ging ein Gâemann aus ju fûen. 





ee, 


ST. MATTHIEU, XII XIIL. 


3 Or, quand lesprit immonde est 
sorti d’un homme, il va par des lieux 
arides, cherchant du repos; mais il 


4 Alors 1l dit: 


Je retournerai dans ma maison, d'où 


n'en trouve point. 


je suis sorti. Et étant revenu, il la 
trouve vide, balayée et ornée. 45 Alors 
il s'en va, et prend avec lui sept 
autres esprits plus méchants que lui, 
qui y entrent et y demeurent: et la 
dernière condition de cet homme est 
pire que la preñuère. Ilen arrivera 
de même %'cette génération méchante. 
*, 4j Et pendant qu'il parlait encore au 
peuple, voici, sa mère et ses frères 
étaient dehors, demandant à lui parler. 
47 Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère 
et tes frères sont là dehors, demandant 
48 Mais, répondant, :1l dit 
à celui qui avait parlé: Qui est ma 
49 Et 


à te parler. 


mére, et qui sont mes frères ? 
étendant sa main vers ses disciples, 1l 
dit : 


so Car quiconque fera la volonté de 


Voici ma mère et mes frères. 


mon Père qui est aux cieux, celui-là 


est mon frère, et ma sœur, et ma mère. 


CHAPITRE XIIL 


1 CE même jour, Jésus, étant sorti de 
2 Et 


une grande foule s’assembla autour de 


la maison. s’assit près de la mer. 
? 


lui; de sorte qu’il monta dans la barque, 
Et toute la foule se tenait 
3 Et il leur parla de 


et s'assit. 
sur le rivage. 
plusieurs choses en paraboles,en disant: 


Voici, un semeur sortit pour semer. 
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SEC. MATTHÆUM, XIIL. 


4 Et dum seminat, quædam ceciderunt 
secus vlam, et venerunt volucres et 
comederunt ea. 5 Alia autem cecide- 
runt in petrosa, ubi non habebat terram 
multam ; et continuo exorta sunt, quia 
non habebant altitudinem terræ: 
6 Dole autem orto æstuaverunt, et quia 
non habebant radicem aruerunt. 7Alba 
autem ceciderunt in spinas,et creverunt 
spinæ et suffocaverunt ea. 8 Alia vero 
ceciderunt in terram bonam, et dabant 
fructum aliud centesimum, aliud sex- 


o Qui 
10 Et 


agesimum, aliud tricesimum. 


habet aures audiendi, audiat. 
dixerunt el: 


11 Qui 


Quia vobis datum 


accedentes  discipuli 
Quare in parabolis loqueris ? 
respondens ait 1llis : 
est nosse 1 steria regni cælorum, illis 
12 Qui enim 
habet, dabitur ei et abundabit; qui 
et quod habet 


autem non est datum. 


autem non habet, 
auferetur ab eo. 13Ideo in parabolis 
loquor eïs, quia videntes non vident 
et audientes non audiunt neque in- 
Ut adimpleatur eis 
Auditu 


telleeunt ; 14 
prophetia Esaiæ  dicens : 
audietis, et non intellegetis; et viden- 
tes videbitis, et non videbitis. 15 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos cluserunt, ne quando oculis 
videant et auribus audiant et corde in- 


tellegant et convertantur, et sanem eos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XIIL 


4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way side, and the fowlis 
came, and devoured them up. 5 Some 
fell upon stony places, where they 
had not much earth: and forthwith 
they sprang up, because they had 
6 And when 
the sun was up, they were scorched : 
and because they had no root, they 
7 And some fell 
among thorns: and the thorns 
sprang up and choked them. s But 


no deepness of earth. 


withered away. 


other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hun- 
dredfold, some sixtyfold, some thirty- 
fold. 9 Who hath ears to hear, let 
him hear. 10 And the disciples came, 
and said unto him, Why speakest 
nu He 


answered, and said unto them, Because 


thou unto them in parables ? 


it 1s given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them 1t is not given. 12 For 
whosoever hath, to him shall be given, 
and he shall have more abundance : 
but whosoever hath not, from him 
shall be taken away, even that he 
hath. 13 Therefore speak I to them 
in parables: because they seeing, see 
not, and hearing, they hear not 
14 And 


in them 1s fulfilled the prophecy 


neither do they understand. 


of Esaias, which saith, By hearing ve 
shall hear, and shall not understand ; 
and seeing ye shall see, and shall not 
perceive. 15 For this people’s heart 
is waxed gross, and their ears are 
dull of hearing, and their eyes they 
have closed, lest at any time they 
should see with their eyes, and hear 
with their ears, and should under- 
stand with their heart, and should be 


converted, and I should heal them. 
a) 


| 
| 


Cv. Mattbdi, 13, 


4 nd inbem er faete, flel etlfihes an ben 
eg ; ba famen die Bôgel und frafen es 
auf. 5Ctflides fiel in bas Gteinigte, 
ba eg nidt viele Erde batte, und ging bald 
auf, barum, baf e8 nicht tiefe Œrde batte. 
6 18 aber die Soune aufging, verwelfte 
es, und biemeil e8 nicht MBurzel batte, 
Ward e8 Dürre, 7 Ctlibes fiel unter bie 
Dornen; und die Dornen wudfen auf, und 
erffidten es. 8 Etlides fiel auf ein gutes 
Lanb, und trug Srudt, etlihes bunbert- 
faltig, etlies fecaiafältig, etlides 
Dretfigfaltig. 9 Mer Dbren bat 3;u 
bôren, der bôre! 10 Unb Die Singer tra- 
ten ju ibm, und fpraen: YWarum redeft 
bu 3u thnen burd Gleidniffe? 11 Er 
antwortete und fprad : Cu ifts gegcben, 
baf tbr das Oebeimnif des Simmelreihs 
vernebinets Diefen aber tft es nicht gegeben. 
12 Denn wer ba bat, dem wird gegeben, 
Da er die Sjülle babe ; iwer aber nidt bat, 
von Dem iwirb au genommen, bas er bat, 
13 Darum rebe id 3u ibnen burd Gleih- 
niffe. Denn mit febenden Augen feben 
fie nicht, und mit bôrenden Obren bôren 
fie mt; benn fie verfteben eg nidt. 
14 LinD iber thnen wird bie Beiffagung 
Gefaià erfüllet, Die ba fagt: Mit den 
Dbren werdet thr bôren, und iverbdet es 
nicht verfteben ; und mit febenden Augen 
werbdet ibr feben, unb werbet eg nicdt 
vernebmen. 15 Denn Ddiefes VSolfes 
Ders ft verfiodt, und ibre Obren 
bôren tübel, und ibre Hugen fblummern : 
auf baf fie nicht bermaleins mit ben 
Mugen feben, Obren 
bôren, und mit bem Sersen verfteben, 
uuD fit befebren, bafÿ id tbnen bülfe, 


unD nit Den 


ST, MATTHIEU, XIIL. 


4 Et comme il semait, une partie 
de la semence tomba le long -du 
chemin; et les oiseaux vinrent et 
5 Et une autro 
partie tomba dans des lieux pier- 


la mangèrent toute. 


reux, Où 1l n'y avait que peu de terre : 
et aussitôt elle leva, parce que la 
terre avait peu de profondeur. 6 Et le 
soleil s'étant levé, elle fut brülée; et 
parce qu'elle n'avait point de racine, 
elle sécha. 7 Une autre partie tomba 
parmi des épines, et les épines montè- 
rent, et l’étouffèrent. s Et une autre 
partie tomba dans une bonne terre, et 
rapporta du fruit: un grain rendunt 
cent pour un, un autre soixante, et 
un autre trente, 9 Que celui qui a 
des oreilles pour entendre, entende. 
10 Alors les disciples s’approchant, 
lui dirent : Pourquoi leur parles-tu en 
paraboles ? 11 Et répondant, il leur 
dit: C’est parce qu'il vous est donné de 
connaître Îles mystères du royaume 
des cieux, et que cela ne leur est point 
donné. 12 Car à celui qui a, il sera 
donné, et il sera dans l’ahondance ; 
mais à celui qui n’a rien, cela même 
qu'il à, lui sera ôté. 13 C’est pour cela 
que Je leur parle en paraboles, c’est 
qu'en voyant ils ne voient point, et 
qu'en entendant, ils n'entendent ni ne 
comprennent point. 14 Et œinsi s’ac- 
complit en eux la prophétie d’Ésaïe, qui 
dit : 
mais vous ne comprendrez point ; eten 


En entendant, vous entendrez, 


voyant, vous verrez, mais vous n’aper- 
cevrez point. 15 Car le cœur de ce peuple 
est épaissi, et 1ls ont mal entendu 
de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs 
yeux, de peur que leurs yeux ne voient, 
et que leurs oreilles n’entendent, et 
que leur cœur ne comprenne, et que, 
s'étant convertis, je ne les guérisse. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XIII. 


16 Vestri autem beati oculi quia vident, 
et aures vestræ quia audiunt. 17 Amen 
quippe dico vobis quia multi prophetæ 
et Justi cupierunt videre quæ videtis, 
et non viderunt, et audire quæ auditis, 
et non audierunt. 18 Vos ergo audite 
parabolam seminantis. 19 Omnis qui 
audit verbum regni et non intelleoit, 
venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui secus 


20 Qui 


supra petrosa seminatus est, hic est qui 


viam seminatus est. autem 
verbum audit et continuo cum gaudio 
accipit 1llud, 2 Non habet auteni in 
se radicem, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione et persecutione 
propter verbum continuo scandalizatur. 
22 Qui autem est seminatus in spinis, 
hic est qui verbum audit, at sollicitudo 
sæculi istius et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, et sine fructu efficitur. 
23 Qui vero in terra bona seminatus 
est, hic est qui audit verbum et 
intellegit, et fructum affert, et facit 
aliud quidem centum, aliud autem sexa- 
ginta, porro aliud triginta. 24 Aliam 
parabolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est reenum cælorum homini 
qui seminavit bonum semen in agro 
suo. 25 Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus et superseminavit 
zizania in medio tritici et abuit. 26 Cum 


autem crevisset herba et fructum 


fecisset, tunc apparuerunt et zizania, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XII. 


16 But blessed are your eyes, for they 
see: and your ears, for they hear. 
17 For verily Î say unto you, that 
many prophets and righteous men 
have desired to see those things which 
ye see, and have not seen them ; 
and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 
18  Hear ye therefore the parable of 
the sower. 19 When any one heareth 
the word of the kingdom, and under- 
standeth 
wicked one, and catcheth away that 
this 1s 
he which received seed by the way 
side. 20 But he that received the 


seed into stony places, the same 1s he 


it not, then cometh the 


which was sown in his heart : 


that heareth the word, and anon with 
21 Yet hath he not 
root in himself, but dureth for à while : 


j0y receiveth 1t: 


for «when tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by and by 
he 1s offended. 
seed amons the thorns, is he that 
heareth the word, and the care of this 
world, and the deceitfulness of riches, 
choke the word, and he becometh 
23 But he that received 
seed into the good ground, is he that 


22 He also that received 


anfrutful. 


heareth the word, and understandeth 
it, which also beareth fruit, and 
bringeth forth, some an hundredfold, 
some sixty, some thirty. 24 Another 
. parable put he forth unto them, 
saying : The kingdom of heaven 1s 
hkened unto a man which sowed good 
seed in his field: 


slept, his enemy 


25 But while men 
came and sowed 
tares among the wheat, and went 
2 But when the blade 
was sprung up, and brought forth 


fruit, then appeared the tares also. 
13 


his way. 





. Cv. Matthai, 13. 


16 Mber felig find eure Augen, daf fie feben, 


unbdeure Obren, baf fie bôren. 17 Wabr- 
lib, id fage eud, viele Vropheten und 
Geredte baben bcgebrt su feben, bag ibr 
febet, und baben es nidt gefeben ; und 3u 
bôren, bas tbr bôret, und baben es nidt 
18 So bôret nun ibr biefes 
Gleichnig von dem Sûâemann. 
femanb bas Sort von bem Meid bôret 
unD nidt verftebet, fo fommt ber Arge, 


geboôret, 
19 Yenn 


unD reifet es bin, was ba gefäet ift in fein 


- Ders; undbderiftes, der an bem Mege gefdet 


ff. 20 Der aber auf das Strinigte gefiet 
ft, beviftes, wenn jemanbd bas Mort bôret, 
und baffelbige bald aufnimint mit Sreuben ; 
n Aber er bat nidt Rurzel in tb, 
fonbern ev ift wetterwenbifh; wenn fid 
Evübfal und Berfolgung erbebt um des 
VBorts willen, fo aärgert er fid balr. 
22 Der aber unter Die Dornen gefact ft, 
der iftes, iwenn jemanD bas WBort boôret, 
und Die Gorge biefer Melt und Scetrug 
des Rerbthums erftidet bas Mort, und 
bringet nidt Srudt, 23 Der aber in das 
qute Vanb aefaet ift, der ift eg, wenn femanb 
bas ort bôret, und verftebet es, und dann 
aud Srudt bringet; und etlider trägt 
bunbertfaltia, etliber aber fechaigfaltig, 
etliher Dretfigfältig. 21 Er legte ibnen 
ein anberes Gleibnig vor unb fprab: Das 
Dimmelreid ift gleid einem YMenfhen, 
der guten Samen auf feinen Aer faete. 
Die £Êeute fliefen, fam 
fein Seinb, und fâete Unfraut swifhen 
ben etgen, unD giug bavon. 26 Da 
nun Das fraut wudbs, und Srudt 
bradte, ba fanb fid aud bas lnfraut. 


> Da aber 


ST. MATTHIEU, XIII. 


16 Mais bienheureux sont vos yeux, 
car ils voient; et bienheureuses sont 
vos oreilles, car elles entendent. 
17 Car, en vérité, je vous dis que 
plusieurs prophètes et plusieurs justes 
ont désiré de voir les choses que vous 
voyez, et 1ls ne les ont pas vues; et d’en- 
tendre les choses que vous entendez, et 
ils ne les ont pas entendues. 18 4 Vous 
donc, écoutez ce que signifie la para- 
bole du semeur. 19 Quand un homme 
entend la parole du royaume, et ne la 
comprend pas, le malin vient, et enlève 
ce qui à été semé dans son cœur: C’est- 
là celui qui a reçu la semence le long 
du chemin. 20 Et celui qui a recu la 
semence dans des lieux pierreux, c’est 
celui qui entend la parole, et la recoit 
aussitôt avec Joie. 21 Mais il n’a point 
de racine en lui-même ; au contraire, il 
n'est que pour un temps ; et lorsque 
l'affliction ou la persécution survien- 
nent à cause de la parole, il est aus- 
sitôt scandalisé. 22 Et celui qui à recu 
la semence parmi les épines, c’est celui 
qui entend la parole ; mais les soucis 
de ce monde et la séduction des rich- 
esses étouffent la parole, et elle devient 
infructueuse. 23 Mais celui qui a reçu 
la semence dans une bonne terre, c’est 
celui-là qui entend la parole et qui la 
comprend. Et celui-là porte du fruit, 
et l’un produit cent, l’autre soixante, et 
l'autre trente. 24 Il leur proposa une 
autre parabole, en disant : Le royaume 
des cieux peut être comparé à un 
homme qui avait semé de bonne se- 
mence dans son champ. 25 Mais pen- 
dant que les hommes dormaient, son 
ennemi vint, quisema de l’ivraie parmi 
le blé. 26 Et après 


que la plante eut poussé, et qu'elle eut 


Puis il s'en alla. 


porté du fruit, alors parut aussi l’ivraie. 
Tom v. L 
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SEC. MATTHÆUM, XIIL 


27 Accedentes autem servi patris 
familias dixerunt ei : Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizania ? 28 Et ait 
illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi 
autem dixerunt e1: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 29 Et ait: Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis simul et 
triticum cum eis. 30 Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in tem- 
pore messis dicam messoribus: Col- 
ligite primum zizamia et alligate ea 
fasciculos ad comburendum, triticum 
autem congregate in horreum meum. 
31 Alam parabolam proposuit es 
dicens: Simile est reenum cælorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: 32 Quod mini- 
mum quidem est omnibus seminibus ; 
cum autem creverit, majus est omni- 
bus holeribus et fit arbor, ita ut vo- 
lucres cæli veniant et habitent in 
ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu- 
tus est eis dicens: Simile est regnum 
cælorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinæ satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 31 Hæc 
omnia locutus est Jesus in parabolis 
ad turbas, et sine parabolis non loque- 
batur eis; 35 Ut adimpleretur quod 
dictum erat per prophetam dicentem : 


Aperiam in parabolis os meum, eruc- 


tabo abscondita a constitutione mundi. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XIIL 


27 So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 28 He 
said unto them, An enemy hath done 
this. 
Wilt thou then that we go and gather 
29 But he said, Nay : lest 
while ye gather up the tares, ye root 


The servants said unto him, 
them up ? 


up also the wheat with them. 30 Let 
both grow together until the harvest : 
and in the time of harvest, I will say 
to the reapers, Gather ye together first 
the tares, and bind them in bundles to 
burn them: but gather the wheat mto 
my barn. 31 Another parable put he 
forth unto them, saying, The kingdom 
of heaven is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in 
his field : 3 Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is grown, it 
is the greatest among herbs, and be- 
cometh a tree: so that the birds of the 
air come and lodge in the branches 
thereof. 33 Another parable spake he 
unto them: The kingdom of heaven is 
like unto leaven, which à woman took, 
and hid in three measures of meal, till 
34 AIl these 


things spake Jesus unto the multitude 


the whole was leavened. 


in parables, and without à parable 
spake he not unto them: 35 That it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, saying, I will open 
my mouth in parables, I will utter 
things which have been kept secret 


from the foundation of the world. 
75 








Cv. Mattbäi, 18. 


27 Da traten Die Rnedte su dem Haus- 
vater, und fpraden: Herr, bait bu nidt 
guten Samen auf beinen Ader gefäet ? 
wober bat er denn bas Unfraut? 28 Er 
fprad qu ibnen: Das bat ber Feind 
getban, Da fpraden die Rnedte : IMBilift 
Du benn, baÿ wir bingeben, und eg aug- 
gâten< 29 Er aber fprach: Mein, auf daf 
tbr nidt sugleih ben MBeizen mit aus- 
raufet, fo ïbr Das Unfraut ansgûtet. 
30 Laffet beides mit einanber iwacien bis 
qu ber Ernie ; und um der Ernte 3eit will 
id ju ben Snittern fagen: Œamimiet 
guvor bag Unfraut, und binbet e8 in 
VBünbdlein, daf man e8 verbrennc; aber 
ben YBetsen fammiet mir in meine 
Seuren. 31 Ein anderes Gleidbnif feate 
ev tbnen vor, unb fprad: Das Bimnelrcidh 
ift gleich cinem Genfforn, bas cin Micenfch 
nabin und fäete auf feinen Aer, 32 Mel- 
es bas fleinfte ift unter allem Œ«nen ; 
wenn eg aber erwaäcdft, fo ift e8 bas 
grôbefte unter Dem Aobl, unb wird ein 
Vaum, daf die Vogel unter bem Himmel 
fommen,unbiwobnenunterfeinen Swcigen. 
ss Ein anberes Glcidnif redete er su ibnen : 
Das Dimmelreid iff einem Sauerteige 
gletc, ben ein Meib nabm, und vermengtce 
tbn unter drei SGheffel Mebls, bis daG es 
gat Durfiäuert Ward, 31 Golfbes alles 
rebete Gefus burd Gleibniffe su bem 
Volt, und obne Oleidniffe redete er nidt 
au ibnen. 35 Juf baf erfüllet wiirbe, Das 
gefagt ifft burd ben Yropheten, der Da 
prit: Sd will meinen Diund aufthun 
in Oflerdniffen, und will ausfprehen 
Die Deimlidfetten von Anfang der Welt, 


ST. MATTHIEU, XIIL 


2 Et les serviteurs du père de famille 
vinrent à lui, et lui dirent: Seigneur, 
n'as-tu pas semé de bonne semence 
dans ton champ? D'où vient donc 
qu'il y a de l'ivraie? 28 Mais ïl leur 
dit: C’est un ennemi qui a fait cela. 
Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu 
donc que nous allions la cueillir? 
2 Et 1l leur dit: Non; de peur qu’il 
n'arrive qu’en cueillant l'ivraie, vous 
n'arrachiez en même temps le blé. 
30 Laissez-les croître tous deux en- 
semble, Jusqu'à la moisson; et au 
temps de la moisson, je dirai aux 
moissonneurs : Cueillez premièrement 
l'ivraie, et liez-la en faisceaux pour la 
brüler ; mais amaissez le blé dans 
mon grenier. 31 % Il leur proposa une 
autre parabole, en disant : Le royaume 
des cieux est semblable à un grain de 
sénevé qu'un homme prit et sema dans 
son champ. 32 Ce grain est bien la 
plus petite de toutes les semences; mais 
quand 1l a crû, il est plus grand que 
les autres lécumes, et devient un 
arbre ; de sorte que les oiseaux du ciel 
y viennent, et font leurs nids dans ses 
branches. 33 Il leur dit une autre 
parabole : Le royaume des cieux est 
semblable à du levamm qu'une femme 
prit, et qu'elle mêla dans trois mesures 
de farine, Jusqu'à ce que toute {& pâte 
en fût levée. 34 Jésus dit au peuple 
toutes ces choses en paraboles, et il ne 
leur parlait point sans paraboles :; 
35 Afin que saccomplit ce dont avait 
parlé le Prophète, en disant : J’ouvrirai 
ma bouche pour parler en paraboles : 
je publierai les choses qui ont été 


cachées depuis la fondation du monde 
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LIA HEXAGLOTTA. 





SEC. MATTHÆUM, XIII. 


36 l'unc dimissis turbis venit in domum, 
et accesserunt ad eum discipuli ejus 


dicentes: Dissere nobis parabolam 


zizaniorum agrl. 37 Qui respondens 
ait: Qui seminat bonum semen est 
Filius 


mundus, bonum vero semen h1 sunt 


hominis, 38 Ager autem est 


filn regni; zizania autem fil sunt 


nequam, 39 JÎnimicus autem qui 


seminavit ea est diabolus ; messis 


vero consummatio sæculi est, messores 


autem angeli sunt. 4 Sicut ergo 
colliguntur Zzizania et 1igni combu- 
runtur, sic erit in consummatione 


hominis 


Filius 


angelos suos, et colligent de regno 


sæculi, 4  Mittet 
ejus omnia scandala et eos qui faciunt 
4 Et mittent eos in 
ibi erit fletus et 


43 Tunc justi fulge- 


iniquitatem, 
caminum 1gn!is: 
stridor dentium. 
bunt sicut sol in regno Patris sui. 
Qui habet aures audiat. 41 Simile est 
reonum cælorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et præ gaudio 1lhus vadit 
et vendit universa quæ habet, et emit 
agrum illum. 45 Îterum simile est 
reonum cælorum bomini negotiatori 
quærenti bonas margaritas, 46 Inventa 
autem una pretiosa margarita abiit et 
vendidié omnia quæ babuit, et emit 
eam. 47 Îterum simile est resnum 
cælorum sagenæ missæ in mare ex 
congreganti, 


omni genere piscium 


B [ B 
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ST. MATTHEW, XIII. 


36 Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his disci- 
ples came unto him, saying, Declare unto 
us the parable of the tares of the field. 
37 He answered, and said unto them, 
He that soweth the good seed, is the 
Son of man. 358 The field is the world. 
The good seed are the children of the 
kingdom: but the tares are the children 
of the wicked one. 3° The enemy that 
sowed them is the devil. The harvest 
1s the end of the world. And the reap- 
40 As therefore the 
tares are gathered and burnt in the 
fire : so shall it be in the end of this 


a The Son of man shall send 


ers are the angels. 


world. 
forth his angels, and they shall gather 
out of his kingdom all things that 
offend, and them which do iniquity ; 
4 And shall cast them into à furnace 
of fire: there shall be wailing and 
43 Then shall the 


righteous shine forth as the sun in the 


gnashing of teeth. 


kingdom of their father. Who hath 
ears to hear, let him hear. 41% Acain, 
the kingdom of heaven is like unto 
treasure hid in a field: the which 


when à man hath found, he hideth, 
and for joy thereof goeth and selleth 
all that he hath, and buyeth that field. 
45 Again, the kmgdom of heaven 1s 
like unto à merchant man, seeking 
goodly pearls : 4 Who when he had 
found one pearl of great price, he went 
and sold all that he had, and bought 
it. 47 Ÿ Again, the kingdom of hea- 
ven 1s like unto à net that was cast 


into the see, and gathered of every kind, 
77 


Ev. Matthäi, 13. 


36 Da liep Sefus das Volf von fib, und 
fam beim,. nb feine Singer traten su 
bin, uud fpraen: Deute uns Diefes 
Gleidbnig vom Unfraut auf dem Aer. 
37 Gr antwortete und fprad 3u thbnen: 
Des Menfhen Sobn ift es, der da guten 
Sanen faet, 38 Der Ader ift die Welt. 
Der gute Same find die Rinbder des Reis. 


Das Unfrant find bie Rinder der Bosbeit. : 


39 Der Feinb, ber fie fâet, ift der Teufel. 
Die Ernte ift das Ende der Welt. Die 
Snitter find Die Œngel. 40 Oleibiwoie 
man nun Das Unfrant ausgatet unb mit 
Seuer verbrennt, fo wird e8 auch am Œnde 
Diefer Melt geben. 1 Des Menfhen 
Sobn iwirb feine Engel fenden: unb fte 
werden fammien aug feinem Reid alle 
AMergerniffe, und Die ba lnreht tbun, 
42 nb iwerben fie in ben Feuerofen werfen ; 
Da wird fein Deulen und 3äbnflappen. 
43 Dann werden bie Gerehten leuchten, 
wie Die Goune in ibres Vaters Nercb. 
Mer Dbren bat zu bôren, der bôre. 
41 Mbermal tft gleid bas Dimmelreid einen 
verborgenen Sdaë im Aer, welchen ein 
Denfd fanb, und verbarg ibn, und ging bin 
vor Sreubden über demfelbigen, und ver- 
faufte alles, was er batte, und faufte 
ben AUder. 45 Hbermal ift gleid bas 
Dimmelreid einem Raufmann, der gute 
Perlen fudte. 46 Unbd da er eine fôftiihe 
Perle fand, ging er bin, und verfaufte 
alles, was er batte, und faufte diefelbige. 
47 Ubermal ift gleib bas Himmnelreich 
einem Vebe, das ins Peer geworfei 
ft, Damit man allerlei Gattung fanat. 


ST. MATTHIEU, XIIL 


36 Alors Jésus ayant renvoyé le peuple, 
s'en alla à la maison, et ses disciples 
s'approchèrent de lui, en disant: 
Explique-nous la parabole de l’ivraie 
du champ. 37 Et, leur répondant, 
ES 


semence, c'est le Fils de l’homme ; 


Celui qui sème la bonne 


33 Le champ, c'est le monde; la bonne 


semence, ce sont Îles enfants du. 
royaume; et l’ivraie, ce sont les enfants 
du malin. 3 L'ennemi qui l'a semée, 
c'est le diable; la moisson, c’est la fin 
du monde; et les moissonneurs, ce 
sont les anges. 40 Or, comme on 
cueille l’ivraie, et qu'on la brüle au 
feu, il en sera de même à la fin de ce 
monde. «1 Le Fils de l’homme enverra 
ses anges, et 1ls cueilleront de son 
royaume tous les scandales, et ceux 
42 Et les 


jetteront dans la fournaise ardente : 


qui commettent l’iniquité ; 


à 1l y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents. 43 Alors les justes 
brilleront comme le soleil dans le 
royaume de leur Père. Que celui qui 
a des oreilles pour entendre, entende. 
41 Le royaume des cieux est encore 
semblable à un trésor caché dans un 
champ, qu'un homme a trouvé et qu'il 
a laissé caché. Et dans sa joie, il s’en 
va, vend tout ce qu'il a, et achète ce 
champ. 45 Ÿ Le royaume des cieux est 
encore semblable à un marchand qui 
cherchait de belles perles; 46 Et qui 
ayant trouvé une perle de grand 
prix, s'en est allé, a vendu tout 


47 Le 


royaume des cieux est encore sembla- 


ce quil avait, et l’a achetée. 


ble à un filet jeté dans la mer, et qui 
a ramassé toutes sortes de poissons : 
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SEC. MATTHÆUM, XIIT 


48 Quam cum impleta esset educentes 
et secus litus sedentes eleserunt bonos 
in vasa, malos autem foras miserunt. 
# Sic erit in consummatione sæculi : 
exibunt angeli et separabunt malos de 
50 Et mittent eos in 


medio justorum, 


caminum igmis: 1b1 erit fletus et 


stridor dentium. 51 Intellexistis hæc 


omnia? Dicunt ei: Etiam. 52 Ait 
illis: Ideo omnis seriba doctus in 
reono cælorum simihis est homini 
patri familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 53 Et factum est 
cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transnt inde. 54 Et veniens in 
patriam suam docebat eos in syna- 
gogis eorum, ita ut mirarentur et dice- 
rent: Unde huic sapientia hæc et 
virtus ? 55 Nonne hic est fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et 
frater ejus Jacobus et Joseph et 
Simon et Judas? 5% Et sorores ejus 
nonne omnes apud nos sunt ? Unde 
ergo huic omnia ista? 57 Et Can 
zabantur in eo. Jesus autem dixit 
eis: Non est propheta sine honore 
nisi in patrla sua et in domo sua. 
58 Et non fecit ib1 virtutes multas 


propter increduhtatem illorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XIIT. 


48 Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
away. % 50 shall it be at the end of 
the world : the angels shall come forth, 
and sever the wicked from among the 
5 And shall cast them into the 


furnace of fire : there shall be wailing 


just, 
and gnashing of teeth. 51 Jesus saith 
unto them, Have ye understood all 
these things ? 
Vea, Lord. 


Therefore every scribe which is in- 


They say unto him, 


5 Then said he unto them, 


structe.l unto the kingdom of heaven, 
is like unto à man that is an house- 
holder, which bringeth forth out of his 
53 4 And 
it came to pass; that when Jesus had 
finished these parables, he departed 


54 And when he was come 


treasure things new and old. 


thence. 
into his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that they 
were astonished, and said, Whence hath 
this man this wisdom, and these mighty 
works? 55 Is not this the carpenter’s 
son? Is not his mother called Mary? 
and his brethren, James, and Joses, and 
56 And his sisters, 
Whence 
then hath this man all these things ? 


57 And they were offended in him. 


Simon, and Judas ? 


are they not all with us? 


But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honour, save in his own 
58 And 


he did not many mighty works there, 


country, and in his own house. 


because of their unbelief, 
79 


Cv. Mattbai, 15. 


48 Benn e8 al:r vol ift, fo sieben fie es 
beraus an baÿ Üfer, fisen und lefen bie 
guten iu ein Gefaf sufamimen; aber die 
49 fo wird es 
aud am Enbde Der Welt geben. Die 
Engel werden ausgeben, und die Bôfen 
50 1InD 


werben fie in ben Seuerofen werfen; 


faulen werfen fie eg. 


von Den Gerechten fheiben, 


Da wird Heulen und 3abnflappen fein. 
51 Uno Sefus fprad au ibnen: Habt ibr 
Das alles verftanben ? Sie fpraden: Sa, 
Herr. 
jeglid er Sriftgelebrter, sum Himmefreich 


52 Da fprad er: Darum, ein 


gelebrt, ift gleid einem HSausvater, der 
aus feinem Cab Meues und JAltes 
53 nb e8 begab fid, ba 
Gefus biefe Gletbniffe vollendet batte, 


bervorträgt. 
ging er von baunen, 54 nb fam in fein 
Vaterlanb, unb lebrete fie in tbren Sulen, 
alfo aud, Daf fie ftd entfebten, und 
fpraden: Mober fommt Diefem folbe 
TGecisbeit und Thaten? 56 Sft er nidbt 
eines Simmermanns Sobn? Deift nibt 
feine Mutter Maria? und feine Brüder 
Gafob,und Sofes, und Simon, und Judas ? 
56 Unb feine Sdhiweftern, find fte nidt alle 
bei uns$ Mober fommt ibm benn bas 
alles ? 


Gefus aber fprad au thnen: Ein YProyphet 


57 Unb Argerten fi an ibm, 


gt nirgend Wweniger, benn in feinem 
Daterlande und in feinem Haufe, 58 nd 
er that bafeTbft nibt viele 3eihen, um ibres 
Unglaubens willen, 


SY MATTHIZU, XIIL. 


8 Lequel, lorsqu'il à été plein, Les 
pêcheurs ont tiré sur le rivage. Puis 
s'étant assis, 11s ont recueilli dans des 
vases ce qu'il y avait de bon, et jeté 
dehors ce qui était mauvais. 4 Il en 
sera de même à la fin du monde: les 
anges viendront et sépareront les 
méchants du milieu des justes ; 50 Et 
ils les Jjetteront dans la fournaise 
ardente : là 1l y aura des pleurs et des 
grincements de dents. #51 Jésus leur 
dit : 


choses ? 


Avez-vous compris toutes ces 
Oui, 


Seigneur. 5 ÆEt1l leur dit: C’est pour 


Ils Tui répondirent: 


cela que tout docteur instruit pour 
le royaume des cieux, est semblable à 
un père de famille, qui tire de son 
trésor des choses nouvelles et des 
choses anciennes. 53 À Et il arriva, 
quand Jésus eut achevé ces paraboles, 
qu'il partit de là. 54 Et étant venu 
dans sa patrie, il les enseignait dans 
leur synagogue, de telle sorte qu'ils en 
D'où 


viennent à cet homme cette sagesse 


étaient étonnés, et disaient: 


et cette puissance? 55 Cet homme 
n'est-il pas le fils du charpentier ? 
Sa mère ne s'appelle-t-elle pas Marie ? 
Et ses frères, Jacques et Joses et Simon 
et Jude ? 


elles pas toutes parmi nous? 


566 Et ses sœurs ne sont- 
D'où 
lui viennent donc toutes ces choses ? 
57 Et ils étaient scandalisés en lui. 
Mais Jésus leur dit: Un prophète 
n'est sans honneur que dans son pays 
5s Et il ne fit à 


h] 


que peu de miracles, à 


et dans sa maison. 
cause de leur 


incrédulité. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XIV. 


CAPUT XIV. 


1 ÎN illo tempore audit Herodes 
tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait 
pueris suis: Hic est Johannes Bap- 
tista: 1pse surrexit à mortuis, et ideo 
virtutes ne in e0. 3 Herodes 
enim tenuit Johannem et alligavit 
eum et posuit in carcerem propter 
Hero iadem uxorem fratris sui. 4 Di- 
cebat enim ill Johannes: Non licet 
tibi habere eam. 5 Et volens illum 
occidere timuit populum, quia sicut 
prophetam eum habebant. 6 Die 
autem natalis Herodis saltavit filia 
Herodiadis in medio et placuit He- 
rodi; 7 Unde cum juramento pollici- 
tus est ei dare quodcumque postu- 
lasset ab eo. s At 1lla præmonita a 
matre sua Da mihi, inquit, hic in 
disco caput Johannis Baptistæ. 9 Et 
contristatus est rex; propter Juramen- 
tum autem et eos qui pariter recum- 
10 Misitque et 


11€ 


bebant Jjussit dari, 
decollavit Johannem in carcere. 
allatum est caput ejus in disco et 
datum est puellæ, et tulit matri suæ. 
12 Et accedentes discipuli ejus tule- 
runt corpus et sepelierunt illud, et 
venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Quod 
cum audisset Jesus, secessit inde in 
navicula in locum desertum seor- 


sum ; et cum audissent turbæ, secutæ 


sunt eum pedestres de civitatibus. 
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ST. MATTHEW, XIV. 


CHAPTER XIV. 


1 ÀT that time Herod the tetrarch 
2 And 


said unto his servants, This is John 


heard of the fame of Jesus, 


the Bapüist, he is risen from the dead, 
and therefore mighty works do show 
forth themselves in him. 34 For He- 
rod had laid hold on John, and bound 
him, and put him in prison for Hero- 
dias sake, his brother Philip’s wife, 
4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 5 And 
when he would have put him to death, 
he feared the multitude, because they 
6 But 
when Herod’s birthday was kept, the 


daughter of Herodias danced before 


counted him as à prophet. 


them, and pleased Herod. 7 Whereupon 
he promised with an oath, to give her 
8 And she, 


bemg before instructed of her mother, 


whatsoever she would ask. 


said, Give me here John Baptist’s head 
in à charger. 9 And the king was 
sorry : nevertheless for the oath’s sake, 
and them which sat with him at meat, 
he commanded it to be given her: 
10 And he sent, and beheaded John in 


the prison. 1 And his head was 


brought in a charger, and given to the 


damsel : and she brought it to her 
mother. 12 And his disciples came, 
and took up the body, and buried it, 
13 Ÿ When 


Jesus heard of it, he departed thence 


and went and told Jesus. 


by ship, into à desert place apart : and 
when the people had heard thereof they 


followed him on foot out of the cities. 
81 


Ev. Mattbäi, 14. 
Das 14. Cavitel. 


1 3u ber Seit fam bas Gerüdt von 
Jefu vor ben Bierfürften Herodes. 2 lind 
er fprad su feinen Rnedten: Diefer ift 
Gobannes der Tâufer; er ift von ben 
obten auferftanden, barum thut er fole 
Ebaten. 3 Denn Serobdes batte Gobannes 
gegriffen, gebunben und in bas Gefaugnif 


gelegt, von twegen der Derobias, feines: 


Pruders Philippus WBeib. 4 Denn Go- 
bannes batte zu ibm gefagt: Œ8 ift nidt 
reht, bag bu fie babeft. 5 Unb er bâtte 
ibn gerne getôbtet, füvhtete fid aber vor 
dem Solf; benn fte bielte ibn für einen 
Propbeten. 
Jabrestag beging, ba tante die Tocbter 
Das gefiel 
7 Darum verbies er tbr 


6 Da aber Herodes feinen 


der Derobdias vor thnen. 
Herodes wobl. 
mit einem Gide, er twolle tbr geben, was 
fe forbern wivbe. s Unb alé fie suvor 
von threr Mutter sugerihtet war, fprac 
fie: Gb mir ber auf einer Süffel bas 
Haupt Sobannis des Laufers. 9 Unb der 
Rônig ward traurig; bob um des Cides 
willen und derer, Die mit tbm su Tifhe 
10 lnd 
fhidte bin, und enthauptete Gobannes im 
Gefangnif. on Uud fein Haupt warbd 
bergetragen in einer ©üffel und dem 


fafen, befabl er eg ibr su geben, 


Daigblein gegeben ; und fie bracdte es ibrer 
Mutter. 


nabinen feinen £eib und begruben ibn, 


12 Da famen feine Singer, und 


unD fanen unb verfünbigten bas Sefu. 
13 Da bas Gefus bôrete, wid cr von 
bannen auf einem Soiff, in einc Wüfte 
UnD ba bas Solf bas bérete, 
folgte es tbm nacb zu Sup aus den Stâbten. 


allein. 


ST. MATTHIEU, XIV. 


CHAPITRE XIV. 


1 EN ce temps-là Hérode le tétrarque {1 
apprit la renommée de Jésus. 2 Et il dit {1 
à ses serviteurs: C’est Jean-Baptiste ; NI 


il est ressuscité d’entre les morts : 


cest pour cela que les puissances | 


3 % Car 


Hérode ayant fait saisir Jean, l'avait 


agissent fortement en lui. 


fait lier et mettre en prison, à cause 
d'Hérodias, femme de Philippe son 
frère. 4 Parce que Jean lui disait: 
Il ne t'est pas permis de l'avoir pour 
femme. 5 Et'il eût bien voulu le faire 
mourir; mais 1] craignait le peuple, 
parce qu'on tenait Jean pour pro- 
phète. 6 Mais comme on célébrait la 
naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias 
Et 
elle plut à Hérode; 7 De sorte qu'il 


dansa au milieu de l'assemblée. 


Jui promit avec serment de lui donner 
s Elle 


donc, à l'instigation de sa mère, lui dit : 


tout ce qu'elle demanderait. 


Donne-moi ici sur un plat la tête de 
Jean-Baptiste. 9 Et le roi en fut 
affigé; mais à cause de son serment, et 
à cause de ceux qui étatent à table 
avec lui, 1l ordonna qu’elle lui fût 
donnée. 10 Et il envoya décapiter 
11 Et sa tête 


fut apportée sur un plat, et donnée 


Jean, dans la prison. 
à la jeune fille. Et elle la porta à sa 
mère. 12 Puis ses disciples, étant venus, 
emportèrent son corps, et lenseveli- 
rent. Et ils vinrent annoncer cela à 


Jésus. 


se retira de là dans une barque, vers 


13 Et Jésus, l'ayant entendu, 


un lieu désert, pour y étre en par- 

ticulier; et le peuple l’ayant appris, 

le suivit à pied des villes voisines. 
Tom. v. és 
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SEC. MATTHÆUM, XIV. 


14 Et exiens vidit turbam multam, et 
misertus est ejus et curavit languidos 
eorum. 15 Vespere autem facto ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus di- 
centes : Desertus est locus, et hora jam 
præteriit: dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas. 16 Jesus 
autem dixit eis: Non habent necesse 
ire: date illis vos manducare. 17 Re- 
sponderunt ei: Non habemus hic nisi 


18 Qui 
19 Et 


quinque panes et duos pisces. 
ait eis: Afferte illos mihi huc. 
cum  jussisset turbam  discumbere 
supra fænum, acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus aspiciens in 
cælum benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipulh autem tur- 
bis. 


0 Et manducaverunt omnes et 


saturati sunt, Et tulerunt reliquias, 


duodecim fragmentorum 


cophinos 
plenos. 2 Manducantium autem fuit 
numerus quinque milia virorum, ex- 
ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et 
statim jussit discipulos ascendere in 
pavicula et præcedere eum trans 


fretum, donec dimitteret turbas. 


23 Et dimissa turba ascendit in 


montem solus orare. Vespere autem 


facto solus erat ïibi. 24 Navicula 


autem in medio mari jactabatur fluc- 


tibus: erat enim contrarius ventus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW XIV. 


14 And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick. 15 And when it was 
evening, his disciples came to him, 
saying, This is a desert place, and the 
time is now past; send the multitude 
away, that they may go into the vil- 
lages, and buy themselves victuals. 
16 But Jesus said unto them, They 
need not depart ; give ye them to eat, 
17 And they say unto him, We have 
here but five loaves, and two fishes. 
18 He said, Bring them hither to me. 
19 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and 
brake, and gave the loaves to his dis- 
ciples, and the disciples to the multi- 
tude. 20 And they did all eat, and 
were filled : and they took up of the 
fragments that remained twelve bas- 
kets full. 21 And they that had eaten, 
were about five thousand men, beside 
women andchildren. 224 And straight- 
way Jesus constrained his disciples to 
get into à ship, and to go before him 
unto the other side, while he sent the 
23 And when he 


had sent the multitudes away, he went 


multitudes away. 


up into a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he was 
there alone : 24 But the ship was now 
in the midst of the sea, tossed with 


waves: for the wind was contrary. 


on 


Er. Mattbäi, 14. 


14 nd Sefus gina bervor, und fabe bas 
groëe Bolf; und es fammerte ibn ber- 
fefbigen, und betlete ibre Rranfen, 15 Am 
Abend aber traten feine Sünger su 1bm, 
und fpraden: Dies ift eine MBüfte, und 
die Rat fallt baber ; laf bas Volf von 
dir, af fie bin in die Marfte geben, und 
ibnen pete faufen. 16 Aber SFefus 
fprad au ibnen: 8 ift nicht Yotb, baf 
fie bingeben; gebt ibr ibnen 3u effen. 
17 Sie fpraden: Yir baben bier nidts, 
benn fünf Probe und swei Fifde. 18 Unbd 
19 nb 
er bief bas Polf fi lagern auf bas Gras, 


er fprad: PBringet mir fie ber. 


und nabm bie fünf Probe und Die gwei 
tfche, fabe auf gen Dimmel, und banfete 
unD bras, und gab bie Brobe ben 
Süngern, und Die Günger gaben fle bem 
Bolt, 20 Unbd fie afen alle und wurben 
fatt, und boben auf, was übrig blieb von 
Vroden, 3m6If Rôrbe vol, a Die aber ge- 
geffen batten, berer iwaren bei fünf taufenb 
Mann, obne Veiber und Rinder. 22 nb 
alsbalb trieb Sefus feine Singer, daf fie 
in bas Gif traten, und vor ibm berüber 
fubren, big er bas Solf von fi Jlicpe. 
23 Unb baer bas Dolf von fib gelaffen 
batte, ftieg er auf einen Berg allein, daf 

Und am Abend war er allein 
24 Unb bag Ghiff war fbon mit- 


er betete, 
dajelbit. 
ten auf Dem Meer, unb litt Roth von ben 


Vellen ; dbenn der Binbiwar ibnenzsutviber. 


ST. MATTHIEU, XIV. 


11 Et Jésus, étant sorti, vit une grande 
multitude ; et il fut ému de com- 
passion pour eux, et guérit leurs 
15 Î Et le soir étant venu, 
ses disciples vinrent à lui, disant: 
Ce lieu est désert, et l'heure est déjà 


avancée ; renvoie le peuple, afin qu'ils 


malades. 


s'en aillent dans les villages, et qu'ils 
s'achètent des vivres. Mais Jésus leur 
dit : Il n’est pas nécessaire qu'ils s’en 
aillent: donnez-leur vous-mêmes à 
manger. 17 Mais ils lui dirent: Nous 
n'avons ici que cinq pains et deux 
18 Cependant il leur dit: 
Et après 


avoir ordonné au peuple de s'asseoir 


poissons. 


Apportez-les-moi 1c1 19 


sur l'herbe, il prit les cinq pains et les 
deux poissons, et, levant les yeux au 
ciel, il les bénit. 
il Les donna aux disciples, et les 
20 Et 


mangèrent tous, et furent rassasiés ; 


Et les ayant rompus, 


disciples au peuple. ils en 


et on emporta douze paniers, pleins des 
a Or, 


ceux qui avaient mange étaient environ 


morceaux qui étaient restés. 


cinq mille hommes, sans compter les 
22 4 Et 
obligea 


femmes et les petits enfants. 
Jésus 


disciples d'entrer dans la barque, et 


aussitôt après ses 
de passer avant lui de l’autre côté, 
pendant quil renverrait le peuple. 
23 Et après avoir renvoyé le peuple, 
il monta sur la montagne, pour étre 
Et 


le soir etant venu, il était là seul. 


en particulier, afin de prier. 


24 Cependant, la barque était déjà 
au milieu de la mer, battue par les 


vagues; car le vent était contraire. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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: , 3 A A 
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e » 
voara. 29 O Ôè eirev* EX6E Kai 
karaf3às àrd Toù mAoiou ITéTpos repie- 
LA 
mrérnoer êmi Tà U0aTa Kai DAOEY Tps 
\ L mn 4 \ \ y 
Tôv ’Inoodv. 30 B\érwy dé Tor àäveuor 
épolBnôn, Kai ap£äauevos KaTaTrovTi- 
Ce bar ékpaËer Néyowvr: Kupre, oocov 
ue. 31 Ed0éws de o ‘Inooûs ékreivas 
Tv eipa émreAaBero avTod Kai ÀAéye 
? Ca L , 9 , 30 / 
avr" "OAWVOTIOTE, ES TL ÉdOTATAS ; 
32 Kai avafävrwv aèT@v eis To mAoïov 
ékoTracey © dveuos. 33 OÙ ÔË v TE 
/ u > u ‘ 
TNOIW TMPOTEKUVNOAY AUTO  ÀÉYOVTES 
"AXn0&s 6eoù viôs ei. 34 Kai dtarrepa- 
cavTes mN\bov mi Tv ryñv eis L'evvn- 
f \ 2 , 9 € 
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SEC. MATTHÆUM, XIV. 


25 Quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. % Et 
videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt, dicentes quia phantasma 
est, et præ timore clamaverunt. 27 Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens : 
Habete fiduciam: ego sum, nolite 
timere. 28 Respondens autem Petrus 
dixit : Domine, si tu es, jube me ve- 
nire ad te super aquas. 29 At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut 
veniret ad Jesum. 30 Videns vero 
ventum validum timuit, et cum cœpis- 
set mergeri, clamavit dicens: Domine, 
salvum me fac. 31 Et continuo Jesus 
extendens manum apprehendit eum, 
et ait 1: Modicæ fidei, quare dubi- 
Et cum ascendissent in 


33 Qui 


in navicula erant venerunt 


tasti? 32 
naviculam, cessavit ventus. 
autem 
et adoraverunt eum dicentes: Vere 
Filius Dei es. 34 Et cum transtretiss 
sent, venerunt in terram Gennesar. 
35 Et cum cognovissent eum viri loci 
illius, miserunt in universam regi- 
onem illam, et optulerunt ei omnes 
male habentes, 36 Et rogabant eum 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 


gerent : et quicumque tetigerunt salvi 


facti sunt. 


BIBLI A 





ST. MATTHEW, XIV. 


25 And in the fourth watch of the mght, 
Jesus went unto them, walking on the 
sea. 26 And when the disciples saw 
him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It is a spirit: and 
they cried out for fear. 27 But straight- 
way Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer : it is 1, be not afraid. 
28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
22 And he said, 
Come. And when Peter was come down 
out of the ship, he walked on the 
30 But when he 


thee on the water. 


water to go to Jesus. 
saw the wind boisterous, he was afraid : 
and beginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 31 And immediately 
Jesus stretched forth his hand, and 
caught him, and said unto him, © thou 
of little faith, wherefore didst thou 
doubt ? 32 And when they were come 
into the ship, the wind ceased. 33 Then 
they that were in the ship came and 
worshipped him, saying, Of à truth 
thou art the Son of God. 34 And 
when they were gone over, they came 
35 And 


when the men of that place had know- 


into the land of Gennesaret. 


ledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased, 36 And 
besought him, that they might only 
touch the hem of his garment ; and as 
many as touched, were made perfectly 


* whole. 
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Ev. Matthdi, 14. 


25 MAber in der vierten Nadtwade Fam 
Gefus ju thnen, und ging auf bem Meer. 
26 Lnb ba ibn Die Ginger faben auf dem 
Meer geben, erfrafen fie und fpraden : 
ES 1ft ein Gefpenit, und fbrieen vor 
Gurct, 
ibnen, und fprad : Geid getroft, 1 bin eg ; 
fürhtet eud nidbt. 
wortete 1bm, und fprad: Herr, bift bu es, 


27 Mber alsbald rebete Gefus mit 


28 Petrug aber ant- 


fo bei init qu Dir fommen auf bem 


MVaffer. 
Und Petrus trat aus bein Sdiff, und ging 


29 Unb er fprad: Romm ber. 


auf bem YSBaffer, bafÿ er zu Gefu Fame. 
30 Er fabe aber einen ftarfen Mind. Da 
er{fbraf er, und bob an su finfen, {brie unb 
fprad : Herr, bilf mir. 
redte bald Die Danbd aus, unb ergriff ibn, 


a Gefug aber 


und fprad zu 1bm: D bu Rleingläubiger, 
iwarum sweifelteft bu £ 32 Unb fie traten 
in das ©biff, und der Wind legte ffb. 
33 Die aber im Shiff waren, famen und 
felen vor thm nteber, und fpraben: Du 
bift iwabrlid Gottes Sobn. 31 Und fte 
fhifften binüber, und famen in bas Lanb 
Genezareth. 35 nd Da bdie Leute am 
felbigen Drt fein gewabr wurben, fbidten 
fie aus in bas gange Land umber, und 
bracbten allerfei Ungefunbe zu thin; 
36 UnD. baten ibn, baf fie nur feines 


Rleides Gaum anrübreten. Unb alle, die 


da anrübreten, wurben gefunb. 


HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHIEU, XIV. 


25 Et à la quatrième veille de la 
nuit, Jésus s'en vint à eux, marchant 
sur la mer. 6 Et ses disciples le 
voyant marcher sur la mer, furent 
troublés, et dirent: C’est un fantôme. 
Et dans leur frayeur ils jetèrent 
Mais 


leur parla, et leur dit: Rassurez- 


des cris. 27 aussitôt Jésus 


vous; cest moi, n'ayez point peur. 
28 Et Pierre lui dit : 
Seigneur ! si c'est toi, commande que je 
29 Et 1l lui 


dit: Viens. Et Pierre, étant descendu 


répondant, 
vienne à toi sur les eaux. 


de la barque, marcha sur les eaux pour 
aller à Jésus. 30 Mais voyant que le 
vent était fort, il eut peur; et comme 
il commençait à s’enfoncer, il s’écria, 


en disant: sauve-mol. 


Seigneur ! 
a Et aussitôt Jésus étendant sa main, 
le prit, et lui dit: Homme de petite 
foi, pourquoi as-tu douté ? s2 Et quand 
ils furent entrés dans la barque, le 
vent Sapaisa. 33 Alors ceux qui 
étaient dans la barque, vinrent, et 
l'adorèrent, en disant: Tu es véri- 
tablement le Fils de Dieu. 34 4 Puis 
étant passés au-delà de la mer, ils 
vinrent dans la contrée de Génézareth. 
35 Et les gens de ce lieu-là l'ayant 
reconnu, envoyèrent par toute la con- 
Et ils lui présente- 


rent tous ceux qui étaient malades : 


trée d'alentour. 


36 Et ils le priaient de permettre qu'ils 
touchassent seulement le bord de son 
vêtement. Et tous ceux qui le tou- 


chèrent furent entièrement guéris. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XV. 
CAPUT XV. 


1 TUNC accesserunt ad eum ab Hie- 
rosolymis scribæ et Pharisæi dicentes : 
2 Quare discipuhi tui transgrediuntur 
traditionem seniorum ? non enim la- 
vant manus suas cum panem man- 
ducant. 3 Ipse autem respondens 
ait 1llis : Quare et vos transoredimini 
mandatum Dei propter traditionem 


Nam Deus dixit: 4 Ho- 


nora patrem tuum et matrem, et 


vestram ? 


Qui male dixerit patri vel matri 
morte moriatur. 65 Vos autem dicitis: 
Quicumque dixerit patri vel matri: 
Munus quodcumque est ex me tibi 
proderit, et non honorificavit pa- 
trem suum aut matrem: 6 Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram. 7 Hypocritæ, bene 
prophetavit de vobis Esaias dicens: 
8 Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me: 9 Sine 
causa autem colunt me docentes doc- 
trinas et mandata hominum. 10 Et 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et intellegite. 1 Non quod 
intrat in os coinquinat hominem,; sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. 12 Tunc accedentes disci- - 
puli ejus dixerunt ei : Scis quia Phari- 
sæi audito verbo scandalizati sunt ? 
13 At ille respondens ait: Omnis 
plantatio quam non plantavit Pa- 
cælestis  eradicabitur. 


ter meus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XV. 
CHAPTER XV. 


1 THEN came to Jesus Scribes and 
Pharisees, which were of Jerusalem, 
saying, 2 Why do thy disciples trans- 
gress the tradition of the elders ? for 
they wash not their hands when they 
eat bread. 3 But he answered and 
said unto them, Why do you also trans- 
gress the commandment of God by 
your tradition ? 4 For God commanded, 
saying, Honour thy father and mother: 
And, He that curseth father or mother, 
let him die the death. 


Whosoever shall say to his father or 


5 But ye say, 


his mother, It is a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me; and 
honour not his father or his mother, 


he shall be free. 


the commandment of God 


6 Thus have ye made 
of none 
effect by your tradition. 7 Ye hypo- 
crites, well did Esaïas prophesy of you, 
saying, 8 This people draweth nigh 


unto me with their mouth, and 
honoureth me with their lips; but 
their heart is far from me. 9 But in 
vain they do worship me, teaching for 
doctrines, the commandments of men. 
10 T And he called the multitude, and 
said unto them, Hear and understand : 
1 Not that which goeth into the mouth 
defileth a man; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth à man. 
12 Then came his disciples, and said unto 
him, Knowest thou that the Pharisees 
were offended, after they heard this 
saying ? 13 But he answered, and said, 
Every plant which my heavenly Father 


hath not planted, shall be rooted up. 
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Ev. Mattbai, 15. 


Das 15, Cavitel. 


1 Da famen zu 1bm die SGriftgelebrten 
uud Pbharijäer von Gerufalem, und fpra- 
eu: 2 Barum übertreten beine Singer 
der Jelteften Auffage ? Sie wafben ibre 
Sânbe nidt, wenn fie Brob effen. 3 Er 
antivortete und fpracd su ibnen: PBarum 
übertretet benn ipr Gottes Gebot nn curer 
Auffäge willen? 4Oott bat geboten: 
Du folfft Vater und Mutter ebreu ; wer 
aber Sater und Mutter fluchet, der foll des 
Œobes fterben. 5 Aber ibr lebret: Mer 
sum Vater oder sur Mutter fpribt: Kenn 
1h opfere, fo tits dir viel nüber; der tbut 
wobl. Damit gefhiebet e8, Daf niemanbd 
binfort fenten Water oper feine Mutter 
6lind babt alfo Gottes Gebot 
aufaeboben, um eurer Auffige willen, 
7 Sbr Deudier, e8 bat Wobl Sefaias von 
eucd getvetffaget, und gefproden: 8 Dies 
Dolf nabet fi zu mir mit feinem PMunbe, 
und ebret mid mit feinen Lippen; aber 
tbr Derg tft ferne von mir, 9 Aber 
vergeblih bienen fié mir, bieiweil fte lebren 
folhe Lebren, die nidts benn Yen- 
fhengebot find. 10 Unb er vief bas off 
au fi, und fpracd su 1bnen: Oôret zu, und 
vernebmet es. 11 Mas zum Munbde einge- 
bet, bag verunreiniget den Menfchen nicht, 
fondern was gum Munbe ausgebet, Das 
verunreiniget ben Menfhen, 12 Da 
traten feine Sünger zu ibm, und fpracden : 
Meipt bu aud, Daf fid bie Phartjder 
Grgerten, ba fie bas YWort boreten< 
13 Aber er antiwortete, unb fprad: Ale 
Pflangen, Die mein bimmlifber VBater 
nicht gepflanset, Die iwerben augaereutet. 


ebret ; 


ST. MATTHIEU, XY. 


CHAPITRE XV. 


1 ALORS des Scribes et des Phari- 


siens de Jérusalem vinrent à Jésus, 
et lui dirent: 2 Pourquoi tes dis- 
ciples transoressent-ils la tradition 
des anciens ? car ils ne se lavent pas 
les mains lorsqu'ils prennent eur 
repas. 3 Mais répondant, il leur dit: 
Et vous, pourquoi transgressez-vous 
le commandement de Dieu par votre 
Car Dieu à donné ce 


commandement, et a dit: Honore ton 


tradition ? 4 


Et 0 a dit aussi : 
Que celui qui maudira son père ou sa 


père et ta mère. 
mère, meure de mort. 5 Mais vous, 
vous dites: Quiconque aura dit à son 


\ 


père ou à sa mère: Tout ce que tu 
aurais pu recevoir de moi pour 
t’assister, est un don consacré à Dieu ; 
nest past tenu d'honorer son père, 
ou sa mère. 6 Et ainsi vous avez ané- 
anti le commandement de Dieu par 
votre tradition. 7 Hypocrites, Ésaïe a 
bien prophétisé de vous, en disant : 
8 Ce peuple s'approche de moi de sa 
bouche, et m'adore de ses lèvres ; mais 
leur cœur est bien éloigné de moi. 
o Mais ils m'adorent en vain, en 
enseignant des doctrines qu? ne sont 
que des commandements d'hommes. 
10 À Puis ayant appelé le peuple, il 
leur dit: Écoutez, et comprenez ceci. 
1 Ce n'est pas ce qui entre dans la 
bouche qui souille lhomme; mais 
ce qui sort de la bouche; c’est-là 
ce qui souille l’homme. 
disciples s’approchant, lui dirent: As- 
tu remarqué que les Pharisiens ont 
été scandalisés quand |: 
13 Et répondant, il 


Toute plante que mon Père 


ce discours ? 
dit : 
céleste n'a pas plantée, sera déracinée, 


12 Alors les 4! 


ils ont oui |: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUIT, À. 


14 Sinite 1llos: cæci sunt duces cæco- 
rum. OCæcus autem si cæco ducatum 
præstet, ambo in foveam cadunt. 
15 Respondens autem Petrus dixit ci: 
Edissere nobis parabolam istam. 16 At 
ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu 
estis ? 17 Non intellegitis quia omnc 
quod in os intrat in ventrem vadit 
et in secessu emittitur ? 18 Quæ au- 
tem procedunt de ore de corde exeunt, 
1 De 


corde enim exeunt cogitationes malæ, 


et ea coinquinant hominem. 


homicidia, adulteria,  fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphemiæ. 
2 Hæc sunt quæ coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus man- 
ducare non coinquinat hominem. 
1 Et egressus inde Jesus secessit in 
partes Tyri et Sidonis. 22 Et ecce 
mulier Chananæa à finibus ïlhis 
egressa clamavit dicens : Miserere met, 
Domine fil David: fia mea male 
a dæmonio vexatur. 23 Qui non re- 
spondit ei verbum. Et accedentes 
discipuli ejus rogabant cum dicen- 
tes: Dimitte eam, quia clamat post 
nos. 2 IÎpse autem respondens ait: 
Non sum missus nisi ad oves quæ 
perierunt domus Israhel. 25 At 
illa venit et adoravit eum dicens : 
Domine, adjuva me. 2 Qui respon- 


dens ait: Non est bonum sumere 


17 . : , 
> | panem filorum et mittere canibus. 
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ST. MATTHEW, XV. 


14 Let them alone : they be blind leaders 
of the blind. And if the blind lead the 
blind, both shall fall into the ditch. 
15 Then answered Peter, and said unto 
him, Declare unto us this parable. 
16 And Jesus said, Are ye also yet with- 
out understanding? 17 Do not ye yet 
understand, that whatsoever entereth 
in at the mouth, goeth into the belly, 
and is cast out into the draught ? 
18 But those things which proceed 
out of the mouth, come forth from the 
heart, and they defile the man. 19 For 
out of the heart proceed evil thoughts, 
murders, adulteries, fornications, thefts, 
false witness, blasphemies : 20 These 
are the things which defile à man: 
But to eat with unwashen hands, de- 
21 1 Then Jesus 
went thence, and departed into the 


22 And be- 


hold, a woman of Canaan came out of 


fileth not a man. 
coasts of Tyre and Sidon. 


the same coasts, and cried unto him, 
saying, Have mercy on me, O Lord, 
thou son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil. 23 But 
he answered her not a word. And his 
disciples came, and besought him, say- 
ing, Send her away, for she crieth 
after us. 24 But he answered, and said, 
I am not sent, but unto the lost sheep 
of the house of Israel. 25 Then came 
she and worshipped him, saying, Lord, 
| help me. 26 But he answered and 
It 1s 
| children’s bread, and to cast it to dogs. 
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sal}, not meet to take the 


A … 


Cv. Matthai, 15. 


14 Laffet fe fabren, fie find blind und 
Blinvenleiter ; wenn aber ein Blinder 
ben anbern leitet, fo fallen fie beibe in die 
Grube, 15 Da antwortete Vetrus, und 
fprad su bin : Deute uns bdiefes Gleidnis. 
16 ind Sefus fprad zu thbnen: Geid ibr 
benn aud nod unverftanbdig ? 17 Perfect 
br nod nit, baf alles, waë sum Munbde 
eingebet, bas gebet in ben Baud, unb 
wird burd ben natürlihen Gang aug- 
geworfen ? 18 Mas aber sum Munbe 
berausgebet, bas fommt aug bem Wersen, 
unD bag verunretniget den Menfhen. 
19 Denn aus dem Dergen fommen arge 
Gebanten, Morb, Cbebrud, Hurerei, 
Dieberet, falfhe Seugniffe, Lafterung. 
20 Das find die Stüde, die ben Menfhen 
verunreinigen, Aber mit ungewafdenen 
Sanben effen, verunreiniget den Menfdhen 
nidt. 
und entwid in Die Gegend Tyrus und 
Gibdon, 2 Unb fiebe,ein cananäifhes Beib 
ging aus berfelbigen Grenze, und frie 
tbm nad, und fprad : Ad Serr, bu Sobn 
Davibs, erbarme did mein; meine Todter 
23 Unb 
Da traten 


21 Unb Sefus ging aus von bannen, 


wirb vom Teufel übel geplaget. 
er antiwortete thr fein Mort. 
su tbm feine Sünger, baten tbn, und 
{praden: £aÿ fte bod von bir; benn fie 
freiet uns nad. 2 Er antwortete aber 
unD fprad: Sd bin nidt gefanbt, benn 
nur ju ben verlornen ©cafen von Dem 
Daufe Sirael. 25 Sie Fam aber, und fiel 
vor ibmnieber, unb fpra: Herr, bilf mir. 
26 Mber er antwortete und fprad: Es 
ft nicht fein, baÿ man ben Rindbern ibr 
Brob nebme, und werfe es vor die Dunbde. 
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ST. MATTHIEU, XV. 


14 Laissez-les: ce sont des aveugles, 
conducteurs d’aveugles. Or, si un 
aveugle conduit un aœutre aveugle, 
ils tomberont tous deux dans la fosse. 
15 Alors Pierre prenant la parole, lui 
dit : 
1 Et Jésus dit: Êtes-vous encore, 
1 Ne 


comprenez-vous pas encore que tout 


Explique-nous cette parabole. 
vous aussi, sans intelligence ? 


ce qui entre dans la bouche descend 
dans l'estomac, et est jeté ensuite au 
lieu secret ? 18 Mais les choses qui 
sortent de la bouche partent du cœur, 
et ces choses-là souillent l’homme. 
19 Car c’est du cœur que viennent les 
mauvaises pensées, les meurtres, les 
adultères, les fornications, les larcins, 
les faux témoignages, les médisances. 
20 Ce sont là les choses qui souillent 
l'homme; mais de manger sans s être 
lavé les mains, cela ne souille point 
1 Alors Jésus étant parti 
de là, se retira vers la contrée de Tyr 
et de Sidon. 


Cananéenne, qui était venue de cette 


l'homme. 


22 Et voici, une femme 


contrée, s’écria, en lui disant: Seigneur ! 
Fils de David, aie pitié de moi! ma 
fille est misérablement tourmentée par 
un démon. 23 Mais il ne lui répondit 
rien. Et ses disciples s’approchant, le 
prièrent, en disant : Renvoie-la; car elle 
crie après nous. 24 Cependant 1l répon- 
dit,et dit: Je ne suis envoyé qu'aux 
brebis perdues de la maison d'Israël. 
25 Mais elle vint, et se prosterna de- 
vant lui, disant: Seigneur, secours-moi. 
2 Alors il lui répondit et dit : Il ne 
convient pas de prendre le pain des 


enfants, et de le jeter aux petits chiens, 
Tom. v. N 
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SEC. MATTHÆUM, XV. 
27 At illa dixit: Etiam, Domine : nom 
et catellil edunt de micis quæ ca- 
dunt de mensa dominorum suorum. 
28 Tunc respondens Jesus ait il: © 
mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Et sanata est filia 1llius ex 
illa hora. 2 Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Galilææ, et 
ascendens in montem sedebat :1bi. 
30 Et accesserunt ad eum turbæ 
multæ, habentes secum mutos, cloutos 
cæcos, debiles et alios multos, et pro- 
jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit 
eos, 31 Ita ut turbæ mirarentur 
videntes mutos loquentes, clodos am- 
bulantes, cæcos videntes, et magnifica- 
bant Deum Israhel. 32 Jesus autem 
convocatis discipulis suis dixit: Mise- 
reor turbæ, quia triduo jam perse- 
verant mecum et non habent quod 
manducent: et dimittere eos jejunos 
nolo, ne deficiant in via. 53 Et dicunt 
ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos ut saturemus turbam tan- 
tam? 34 Et ait 1llis Jesus : Quot panes 
habetis? At ill dixerunt: Septem, 
35 Et præcepit 


et paucos pisciculos. 


turbæ ut discumberet super terram. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. MATTHEW, XV. 


27 And she said, Truth Lord : yet the 
dogs eat of the crumbs which fall from 
their masters table. 28 Then Jesus 
answered, and said unto her, O woman, 
great is thy faith: be it unto thee 
even as thou wilt. And her daughter 
was made whole from that very hour. 
2 And Jesus departed from thence, 
and came nigh unto the sea of Galilee, 
and went up into a mountain, and sat 
down there. 30 And great multitudes 
came unto him, having with them 
those that were lame, blind, dumb, 
maimed, and many others, and cast 
them down at Jesus feet, and he healed 
them : s1 Insomuch that the multitude 
wondered, when they saw the dumb to 
speak, and the maimed to be whole, 
the lame to walk, and the blind to see: 
and they glorified the God of Israel. 
a2 Then Jesus called his disciples 
unto him, and said, Ï have compassion 
on the multitude, because they con- 
tinue with me now three days, and 
have nothing to eat: and T[ will not 
send them away fasting, lest they faint 
in the way. 33 And his disciples say 
unto him, Whence should we have 
so much bread in the wilderness, as to 
fill so great à multitude? 34 And Jesus 
said unto them, How many loaves have 
ye? And they said, Seven, and a few 
little fishes. 35 And he commanded the 


multitude to sit down on the ground. 
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Gv. Matthai, 15. 


27 ie fprad: ‘a, Lerr; aber dod effen 
die Hünblein von ben Brofamiein, die 
von ibrer Derren Tifbe fallen. 28 Da 
antiwortete Sefus, und fprad su ibr: D 
IGeib, vein Glaube ift grof ; Dir gefbebe, 
Uno ibre Todter warbd 
29 Und 


wie bu tilift. 
gefunb au Derfelbigen Stunbde. 
Sefus ging von bannen fürbaÿ, und Fam 
an bas galiläifhe Meer, und ging auf 
einen Berg, und feñte fi alba. 30 Unbd 
e8 faim zu 1bm viel Wolfs, Die batten mit 
fit) Labme, Blinde, Stumme, Rrippel, und 
viele andere, und warfen fie Sefu vor Die 
üge, und er beilete fie. 31 Daf fid das 
Golf verwunberte, Da fie faben, ba Die 
Gtummen rvrebeten, die Ariüppel gefund 
waren, Die Labmen gingen, bie Blinden 
faben, und briefen ben Gott Sfrael. 
82 Unb Sefus rief feine Singer su fi, und 
fprad: ŒS jammert mid bdes Boifs; 
benn fie nun wobl brei Sage bet mir 
bebarren, und baben nidts 30 effen; und 
id will fie nicht ungegeffen von mir laffen, 
auf baf fie nidt verfdmadten auf dem 
Mege. 33 Da fpradbensuibmfeine Günger : 
PBober môgen wir fo viel Brods nebmen 
in Der Wüfte, baG wir fo viel Volts 
fattigen ? 34 Uno Sefus fprad au ibnen : 
Tite viele Brode babt ibr? Gie fpraden: 
Gieben, und ein wentg Sifhlein. 35 UnD 


er bief bas Volf fid lagern auf die Erde. | 


. ST. MATTHIEU, XV. 


elle dit : 


Seigneur ! cependant les petits chiens 


27 Mais Cela est vrai, 
mangent des miettes qui tombent de 
la table de leurs maîtres. 28 Alors 
Jésus répondant, lui dit: O femme ! 
ta foi est grande; qu'il te soit fait 
Et dès cette 
29 Et 


Jésus étant parti de là, vint près de 


comme tu Le désires. 


heure même sa fille fut guérie. 


la mer de Galilée; et étant monté 
30 Et 


une grande foule vint à lui, ayant 


sur la montagne, 1l s’y assit. 


avec elle des boiteux, des aveugles, des 


muets, des estropiés, et plusieurs 
Et on les mit aux 


31 De 


sorte que la foule s’étonnait en voyant 


autres malades. 


pieds de Jésus, et il les guérit. 


que les muets parlaient, que les 


estropiés étaient guéris, que les boiteux 
les aveugles 


marchaient, et que 


voyaient. Et ils glorifièrent le Dieu 
d'Israël. 


appelé ses disciples, dit: Je suis ému 


32 Alors Jésus ayant 


de compassion envers celte multitude ; 
car il y à déjà trois Jours qu'ils restent 


\ 


avec moi, et ils n’ont rien à manger; 
et je ne veux pas les renvoyer à 
jeun, de peur que les forces ne 
leur manquent en chemin. 33 Et ses 
disciples lui dirent: D'où pourrions- 
nous, dans ce lieu désert, obtenir 
assez de pains pour rassasier une Si 
grande multitude? 31 Et Jésus leur 
dit: Combien avez-vous de pains ? 
Ils lui 


petits poissons. 35 Alors il eommanda 


dirent: Sept, et quelques 


à la foule de s'asseoir sur la terre. 
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KATA MAOGOAION, ve, vs. 


36 "EXaBev Toùs émTàa àprous Kai Tous 
3 Ld \ 9 / > Ll \ 
ixOvas Kai etyapioTioas éKkhade Kai 
éSlSou Trois ualnrais, oi Ôè malnTai 
rois OyAous. 37 Kai ébaryor Tavres Kai 
ÿ 9 / \ \ # " 
éyopräaËnoay, Kai TO TEpiodeov TO 
K\AOUATOY pay ÉMTà CTUPIdAS TA- 
pes. 38 Où Ôè écbiovres moav TeTpa- 
\ 

Kuoyilior àvÔpes Yopis Tadwr Kai 
yurawcov. 39 Kai àmoAvaas Tous 0yAovs 
évéBn eis To motor, kai Aer Es Ta 


ôpia Maryadar. 
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SEC. MATTHÆUM, XV. XVI. 


3 Et accipiens septem panes et 


pisces et gratias agens fregit et 
dedit discipulis suis, et discipuli dede- 
runt populo. 37 Et comederunt omnes 
et saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis tulerunt, septem sportas 
plenas. 38 Erant autem qui mandu- 
caverant quattuor milia hominum ex- 
tra parvulos et mulieres. 39 Et di- 
missa turba ascendit in naviculam, et 


venit in fines Magedan. 


CAPUT XVI. 


1 ET accesserunt ad eum Pharisæi 
et Sadducæi temtantes, et rogaverunt 
eum ut signum de cælo ostenderet eis. 
2 At ille respondens ait eis : Facto ves- 
pere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
dum est enim cælum: 3 Et mane: 
Hodie tempestas, rutilat enim triste 
cælum. 4 Faciem ergo cæli dijudicare 
nostis, signa autem temporum non 
potestis. Generatio mala et adultera 
sionum quéærit, et signum non dabitur 
ei nisi signum Jonæ. Et relictis 1llis 
abnt., 5 Et cum venissent discaipuli 
ejus trans fretum, obliti sunt panes ac- 
cipere. 6 Qui dixit 1llis: Intuemini et 
cavete a fermento Pharisæorum et Sad- 
7 Atilli cogitabant inter 


ducæorum. 


se dicentes quia panes non accepimus. 
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ST. MATTHEW, XV. XVI. 


3 And he took the seven loaves 
and the fishes, and gave thanks, and 
brake them, and gave to his dis- 
ciples, and the disciples to the multi- 
tude. 37 And they did all eat, and 
were filled: and they took up of the 
broken meat that was left, seven bas- 
kets full. 3s And they that did eat, 
were four thousand men, besides women 
and children. 35 And he sent away the 
multitude, and took ship, and came 


into the coasts of Magdala. 


CHAPTER XVI. 


1 THE Pharisees also, with the Sad- 
ducees, came,and tempting, desired him 
that he would shew them a sign from 
heaven. 2 He answered, and said unto 
them, When it is evening, ye say, 14 
will be fair weather: for the sky is 
red. 
foul weather to day: for the sky is 


3 And in the morning, /t will be 


red and lowring. O ye hypocrites, 
ye can discern the face of the sky, but 


can ye not discern the signs of the 


times ? 4 À wicked and adulterous 
generation seeketh after a sign, and 
there shall no sign be given unto it, 
but the sign of the prophet Jonas. 
And he left them, and departed. 5 And 
when his disciples were come to 
the other side, they had forgotten 
to take bread. 6 Then Jesus said 
unto them, Take heed and beware of 
the Jeaven of the Pharisees, and of 
the Sadducees. 7 And they reasoned 
among  themselves, It ns 


because we nave taken no bread. 
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sayin£, 





bôje unb ebebrecherife Art fudet ein 
| 
| 


Ev. Matthdi, 15. 16. 


36 ind nabm bie fteben Probe, uno die 


Stifhe, banfete, brad fie, und gab fie feinen 
Güngern, und Die Günger gaben fie dem 
Dolr. 
fatt, und boben auf, was überblieb von 
Brocfen, fteben Rôrbe voll. 38 Unbd Die da 
gegeffen batten, derer waren viertaufenbd 
Mann, ausgenomimen Betber und Rinder. 
39 Unb ba er bas Yolf batte von fi 
gelaffen, trat er in ein Soiff, unb fam in 


die Grenge Magbala. 


37 Unb fie afen alle, und wurben 


Das 16. Capitel. 


1 Da traten die Pbhartfder und Sab- 
bucder au ibm, die verfudten thbn unb 
forderten, baf er fie ein 3Seihen vom 
Pimmel feben liebe. 2 Aber er antwortete 
und fprad : Des Abenbds fpredet br: Es 
wird ein fôner Tag werden; denn Der 
HDünmel ift roth; 3lUnb des Morgens 
fprechet ibr: Es wird beute lngewitter 
fein ; benn der Simmel ift roth unb triübe. 
Sbr Heudler, des Simmels Geftalt fônnet 
tbr urtheilen, fonnet ibr dbenn nidt au 
die Seichen biefer Seiturtbetlen $ 4 Diefe 


l 
] 





——————— 


ibn Éein 3eichen 
denn bas 3etden 
des Propbeten Sonas. nb er lief fre, 
und ging bavon. 5 Lnb ba feine Sünger 
waren binübergefabren, batten fie ver- 


3Sethen, und foll 
gegeben twerbden, 


geffen, Prob mit fi sir nebinen. 6 Sefus 
aber {prad sut tbnen: Gebet zu, nnd bütet 
eud vor dem Gauerteig der Pharifäer und 
Gabbucäer. 7 Da bachten fie bei fid 
felbit, und fpraden: Das iwirb es fein, Daf 
wir nidt baben Brob mit uns genominen. 


ST. MATTHIEU, XV. XVI. 


36 Et ayant pris les sept pains et 
les poissons, et rendu grâces, 1l Les 
rompit, et Les donna à ses disciples, 
et les disciples au peuple. 37 Et tous 
en mangerent, et furent rassasiés; et 
on emporta sept corbeilles, pleines 
des morceaux qui étaient restés. 38 Or, 
ceux qui avaient mangé, étaient quatre 
mille hommes, sans compter les femmes 
et les petits enfants. 39 Et ayant 
renvoyé le peuple, il monta dans la 
barque, et vint au territoire de Mag- 


dala. 


CHAPITRE XVI. 


1 ALORS des Pharisiens et des Sad- 
ducéens étant venus, lui demandèrent, 
pour le tenter, de leur faire voir quel- 
que signe du cel. 2 Mais 1l répondit, 
et leur dit: Quand le soir est venu, 
vous dites : Zl fera beau temps, car le 
ciel est rouge. 3 Et le matin vous 
dites : 


l'orage, car le ciel est d’un rouge 


IL y aura aujourd'hui de 
sombre. Hypocrites, vous savez bien 
juger de l'apparence du ciel, et vous ne 
pouvez pos juger des signes des temps! 
4 Cette race méchante et adultère 
demande un signe; mais il ne lui 
sera point accordé d'autre signe que 
Et, 


5 Or, ses 


le signe de Jonas le prophète. 
les laissant, il s’en alla. 
disciples, en passant à 
avaient oublié de prendre des pains. 
6 4 Et Jésus leur dit: Voyez, et 
donnez-vous de du 
des Pharisiens et des Sadducéens. 


7 Or, ils raisonnaïient entre eux, et 


l’autre bord, 
levain 


garde 


disaient : C’est parce que nous n'avons 


pas pris de pains quil dit cela. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


—— 





KATA MAOOAION, 5. 


8 l'voùs 0é o Inooûs eirrev: Ti dua- 
! 3 « ”m > 4 e/ 
Noyibeobe y éauTois, OAVYOTLOTOL, OTL 
äpTous oùk ÉAdBere; 9 Oùmw voeire. 
> QN , \ / 5/ ss 
OÙOÈ UUNUOVEUETE TOUS MÉVTE APTOUS TV 
! \ 4 / 
TEVTAKLO IN IWY Kai TOUOUS KOPIVOUS 
édaBerTe; 10 Ovdè Toùs ÉTTà àpTous 
TOY TETPAkLO UN IWY Kai TOOAS C'TUPIÈAS 
éAäGBere; 11 II@s où voeîre ÔTL où Trepi 
/ # € Fa Ôë 9 \ ” 
dpTwv EiTTov dir ; MPOTÉYETE dE ATÔ TŸS 
Éduns Tor Papioalwv Kai Zaddoukaiwv. 
/ À e/ ? e) , 
12 Tore œuvhkav OT ouKk ElTev mpooé- 
, \ F, / el P Là \ 
YEUV ATÔ TS GUUNS TOY Papioaiwv Kai 
\ Ca) mm # 
Z'addoukalwr, à\Nà àTro TNs DÔAYNS TO 
Papioaiwv Kai Zaddouralwv. 13 EX6wv 
V0 Ce) 9 \ L / ms 
ôé o Inooùs eis Ta pépn Kaivapeias Ths 
Duirmov npowTa Toùs uabnTas auTod 
« 
Néyov * Tiva Néyovouv où àvOpwrror eivau 
TÔv viov Toù avOpwrou; 14 Où de ira * 
Où pèv ’Iwavvnv Tov Barriormv, a oi 
Ôè ‘HAeiar, érepor dè ‘Iepeuiar ÿ éva 
Tv mpobnrüv. 15 Aéyea aurois * ‘Tueïs 
de Tiva pe AëyerTe elvai; 16 ATroxkpubeis 
€ \ 
dé Ziuwv ITérpos eirev* Zv et o XpuoTos 
€ ” # A ra 9 
O uiôs ToÙ Veod ToÙ É@vTos. 17 ATo- 
kpubeis Oè o ’Incoûs eirev avro' Maka- 
pros €, Ziuwv Bapiwvä, 67 oapË Kai 
alua oùk àTrekäahv\ré œov àAX 0 TaTMp 
mou Oo év Trois oupavois. 18 Kayo dé cor 
L ef \ 2) / NT EX FÀ FA 
Aéyo OT ou et ITéTpos, Kai éTri TauTn 7 
LA 2 Ô / N 9 / 
TÉTPA OLKOOOUNTW OU TV EKKAMO iQ, 


\ | 4 e, > / 3 A 
ka TUNGL AÔOU OÙ KATIOYUOOVOUV AUTNS. 
94 


+ Qn % 2 O 


561 jénanin (OA) aaulto 
D, . Élide D Haute Vädad 
côi D + CAS) Iso os 
la On) NS laos, (@iOLS (SA) 
. EASde qnadèo Ihné . aa 

mn 0 US 
Gide ppian) kano + QÈK 
VS Va De GAsho) D An 
(05o1212) pl (82S Z;So] os 
+ Hiéorhe ais? sos 
Peine) DR SES 
ass So M - Kôue frsôe io 
121 me? 721 + 160))0 Îaio 
* MOD NUD} Lio 12) (Aa: 
: Solo 2010, AK 1001 Kat 
RS - OS 
. lai 
+ Lib 


A] : 05) (A1O1 14 
Hinl «io sde 


Po 6] . loi] lixlo . DS] ©) 
Chu js LS 
. hat; (OA) Di] Go 
001 AL] . 010 lois (AsSOS lis 16 


Usa be ToN) on bueto 
(ASS maDG4 OS 30] (am 
DA D oo Jim) .lia» on 
. Lo e 0} M ES 
oo Ar AS D “ 1 el 
a ll bo Léo 
. Gène D Koss) % als 


SEC. MATTHÆUM, XVI. 


8 Sciens autem Jesus dixit : 


Quid 


cogitatis inter vos, modicæ fidei, 


quia panes non habetis ? 9 Nondum 
intellegitis, neque recordamini quin- 
que panum quinque milia hominum, et 
quot cophinos sumsistis ? 10 Neque sep- 
tem panum quattuor milia hominum, 
et quot sportas sumsistis ? 11 Quare 
non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis: Cavete à fermento Phari- 
sæorum et Sadducæorum ? 12 Tunc 
intellexerunt quia non dixerit caven- 
dum a fermento panum sed a doc- 
trina Pharisæorum et Sadducæorum. 
13 Venit autem Jesus in partes Cæsa- 
reæ Philippi, et interrogabat disci- 
Quem dicunt ho- 


14 At 


pulos suos dicens: 
mines esse Filium hominis ? 
ili dixerunt: Al Johannen Baptis- 
tam, ali autêm Heliam, ali vero 
Hieremiam aut unum ex prophetis. 
15 Dicit illis: Vos autem quem me 
esse dicitis? 16 Respondens Simon 
Petrus dixit: Tu es Christus Filius 
Dei vivi. 17 Respondens autem Jesus 
dixit: Beatus es, Simon Bar Jona, 
quia caro et sanguis non revelavié 
tibi, sed Pater meus qui in cælis 
est. 1s Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus,_et super hanc petram ædifi- 
ne 
cabo Ecclesiam meam, et portæ 1n- 


feri non prævalebunt adversum eam 


5 1 B LEA 


ST. MATTHEW, XVE 


s Which when Jesus perceived, he 
said unto them, O ve of little faith, 
why reason ye among yourselves, 
because ye have brought no bread ? 
so Do ye not yet understand, neither 
remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye 
took up ? 10 Neither the seven loaves 
of the four thousand, and how many 
baskets ye took up? 11 How is it 
that ye do not understand, that I 
spake 1t not to you concerning bread, 
that ye should beware of the leaven of 
the Pharisees, and of the Sadducees ? 
12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven 
of bread, but of the doctrine of the 
and of the 


13 When Jesus came into the coasts 


Pharisees, Sadducees. 
of Cæsarea Phiippi, he asked his 
disciples, saying, Whom do men say 
that I, the Son of man, am? 14 And 
they said, Some say that thou art 
John the Baptist, some Elias, and 
others Jeremias, or one of the prophets. 
15 He saith unto them, But whom 
say ye that I am? 16 And Simon 
Peter answered, and said, Thou art 
the Christ, the Son of the living 
God. 17 And Jesus answered, and said 
unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my 
Father which is in heaven. 18 And 
that thou 


Peter, and uvon this rock I will 


[I say unto thee, art 
build my church: and the gates 


Of hell shall not prevail against it. 
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Es. Matthdi, 16. 


s Da bas Gefus vernabm, fprad er su 
ibnen: br Rieingläubigen, was befünt- 
mert tbreucd bob, daf ibr nidt babt Srob 
mit eu genommen ? 9 Sernebmet ibr 
nod nidts< gebenfet thbr nidt an bie 
fünf Prode, unter die fünftaufend, und 
wie viele Rôrbe 1br da aufbobet? 10 Auch 
nidt an bie fieben Brode, unter bie 
viertaufenb, unb ivie viele Rôrbe 1br Da 
aufbobet$ 11 Bite verftebet ibr denn nicht, 
baf id eud nidt fage vom Brod, wenn 
id fage: Duütet eud vor bem Gauertcige 
der Yharifaer und Cabbucder? 12 Da 
verftanden fie, Daf er nidt gefagt batte, 
Daÿ fie fi büten follten vor bent Zauer- 
teige des Brobs, fondern vor ber £ebre 
der Pharifaer und Sabbueder. 13 Da fam 
Sefus in die Gegend der Gtabt Cafaren 
Philippi, und fragte feine Sünger, und 
fprach : Mer, fagen die Leute, daf 1, des 
Menfhen Sobn, fey? 14 Sie fpraden: 
Etlihe fagen, du fcieft Sobannes bder 
Œâufer; Die anbdern, bu feteft Elias ; 
etlihe, Du feieft Yeremias, oder bder 
Vropheten einer. 15 Er fprad su tbnen: 
Ter fagt benn ibr, da td fey? 16 Da 
antwortete Simon etrus, und fprad : 
Du bift Chrifius, des lebendigen Oottes 
Sobn. 
fprad nu ibm: Gelig bift bu, Simon, 
Gouas Gobn; benn Sleif und Blut bat 


Dir bag nict offenbaret, fondern mein Vater 


17 nd Sÿefus antivortete, unDd 


im Dimmel, 18 Uud id fage Dir au: 
Du Diff Petrus, und auf biefen Xclfen will 
th bauen meine Gemeine, und die Pforten 
der Dôlle follen fie nidt übermaltigen. 


HE À À G L'OMPRA . 





SA MSP TENRNEUTL XVI. 


s Et Jésus, connaissant leur pensée, 
leur dit : Gens de petite foi, pourquoi 
ralsonnez-Vous ainsi entre vous au 
sujet de ce que vous n'avez point 
pris de pains? 9 Ne comprenez-vous 
point encore, et ne vous souvient-il 
plus des cinq pains pour les cinq 
mille hommes, et combien de paniers 
Ni 
quatre mille 


vous en emportâtes ? 10 des 


sept pains pour les 


hommes, et combien de corbeilles 


vous en emportätes ? 11 Comment 
ne concevez-vous pas que ce m'est 
pas du pain que je parlais, lorsque 
Je vous disais de vous donner de 
garde du levain des Pharisiens et des 
Sadducéens ? 


qu'il leur avait dit de se donner de 


12 Alors ils comprirent 


garde, non du levain du pain, mais 
de Ja doctrine des Phaæsiens et des 
Sadducéens. 13 4 Et Jésus, venant 
aux environs de Césarée de Philippe, 
interrogea ses disciples, en disant : 
Qui disent les hommes que je suis, 
moi, le Fils de l’homme? 14 Et ils lui 
répondirent : Les uns disent que tu 
es Jean-Baptiste; les autres, Élie: 
et les autres, Jérémie, où l’un des 
Prophètes. 15 Il leur dit: Et vous, qui 


dites-vous que Je suis? 16 Sinon 
Pierre répondit, et dit: Tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant. 17 Et 


Jésus répondit, et dit: Tu es bien- 
heureux, Simon, fils de Jonas; car 
ce ne sont pas la chair et le sang 
qui t'ont révélé cela, mais c’est mon 
Père qui est aux cieux. 18 Et moi, 
Je te dis aussi, que tu es Pierre, 
et que sur cette pierre je bâtirai 
mon Église. Et les portes de l'enfer 


ne prévaudront point contre elle 
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SEC. MATTHÆUM, XVI. 


1 Et tibi dabo claves regni cælorum : 
et quodeumaue ligaveris super terram, 
erit ligatum in cælis ; et qauodcumque 
solveris super terram, erit solutum in 
cælis. 20 Tune præcepit discipulis 
suis ut nemini dicerent quia 1pse esset 
Christus. 


Jesus ostendere discipulis suis quia 


Jesus a Exinde cœpit 
opporteret eum ire Hierosolymam et 
multa pati à senioribus et scribis et 
principibus sacerdotum et occidi et 
tertia die resurgere. 22 Et adsumens 
eum Petrus cœpit increpare illum 
dicens : 


tibi hoc. 


Absit à te, Domine : non erit 

23 Qui conversus dixit Petro : 
Vade post me, Satana : scandalum es 
mihi, quia non sapis ea quæ Dei sunt 
sed ea quæ hominum. 24 Turr Jesus 
dixit discipulis suis: Si quis vult post 
me venire, abnesget semet ipsum et 
tollat crucem suam et sequatur me. 
5 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam; qui autem 
perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam. 2 Quid enim prodest 


homini si mundum universum lu- 
cretur, animæ vero suæ detrimentum 
patiatur ? Aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua? 27 Fi- 
lius enim hominis venturus est in 
gloria Patris sui cum angelis suis, 
et tune reddet unicuiqu" secundum 
opus ejus. 28 Âmen dico vobis, sunt 
quidam de hic stantibus qui non gus- 
tabunt mortem äonec videani Fiium 


hominis venientem in regno suo. 
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ST, MATTHEW, XVL 


1 And I will give unto thee the keys 
of the kingdom of heaven : and what- 
scever thou shalt bind on earth, shall 
be bound in heaven: and whatsoever 
thou shalt loose on earth, shall be loosed 
in heaven. 20 Then charged he his 


disciples that they should tell no man 


that he was Jesus the Christ. 2 4 From 


that time forth began Jesus to show 
unto his disciples, how that he must 
go unto Jerusalem, and suffer many 
things of the elders and chief priests 
and scribes, and be killed, and be 
2 Then 


Peter took him, and began to rebuke 


raised again the third day. 


him, saying, Be it far from thee Lord : 
this shall not be unto thee. 23 But 
he turned, and said unto Peter, Get 
thee behind me, Satan: thou art an 
offence unto me: for thou savourest 
not the things that be of God, but 
those that be of men. 24 Then said 
Jesus unto his disciples, If any man 
will come after me, let him deny him- 
self, and take up his cross, and follow 
me. 25 For whosoever will save his 
life, shall lose it: and whosoever will 
lose his life for my sake, shall find it. 
x For what is à man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose 
his own soul? Or what shall à man 
give in exchange for his soul? 27 For 
the Son of man shall come in the 
glory of his Father, with his angels: 
and then he shall reward every man 
according to his works. 28 Verily I 
say unto you, There be some standing 
here, which shall not taste of death, 
till they see the Son of man coming in 


his Kingdom. 
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Ev, Matthbat, 16. 


19 Lnd will dir bes Dimmelreihs Shlüffel 
Ales, was bu auf Érben binden 
wirft, foif aud im Dimmel gebunden fein ; 
und alles, was bu auf Erben Iôfen wirii, 
foil aud im HSimmel [08 fein. 20 Da 
verbot er feinen Süngern, baÿ fte niemanbd 
fagen follten, baf er Gefus der Chriftware. 
x Bon bder Seit an fing Gefus an, und 
acigete feinen Süngern, wie er müpte bin 


geben. 


gen Gerufalem geben, unb viel leiben von 
ben Jelteften und Hobenprieftern und 
Sriftgelebrten, und getôbtet werden, und 
am britten age auferfteben. 22 Unb 
Vetrus nabm ibn zu fib, fubr ibn an, und 
fprad: Herr, fhone beiner felbft; bas 
wiberfabre Dir nur nidt. 23 Aber er 
wanbte fi um, unb fprad zu Vetro: Sebe 
bic, Satan, von mir, bu bift mir Arger- 
lib; denn bu meineft nibt, was agôttlic, 
fonbern was menflid if. 24 Da fprad 
SGefus au feinen Süngern: Ii mir 
Jemanb nacfolgen, Der verleugne fic 
fefbft, und nebme fein Rreus auf fid, unb 
25 Denn wer fein Leben 
crhalten will, ber wirb es verlieren ; wer 
aber fein eben verlieret um meinetivillen, 
der wird es finben. 26 Was bülfe es bem 
Meufhen, fo er die gange Relt gewôdnne, 
und näbme bob Scaben an feiner Secle £ 
ober was fann ber Menfd geben, bamit er 
feine Seele Wwieber Idfe£ 27 Denn es 
wirb je gefheben, baf des Menfden Sobn 
fomme in ber Derrlidfeit feines Saters, 
mit feinen Engeln; und afsbann wird er 
einem feglihen vergelten nad feinen 
Berfen. 28 Babrlid, id fage eud, es 
fteben etlibe bier, die nidt fbmeden 
werben ben Zob, bis baf fie des Menfhen 
Gobn fommen feben in feinem Reicb. 


folge mir. 


ST. MATTHIEU, XVL.- 


1 Et je te donnerai les clefs du 
royaume des cieux; et tout ce que 
tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux ; et tout ce que tu délieras 
sur la terre sera délié dans les cieux. 
20 Alors 1l commanda expressément à 
ses disciples de ne dire à personne 
qu'il fût, lui Jésus, le Christ. 21 4 Dès- 
lors Jésus commença à déclarer à ses 
disciples qu'il fallait qu'il allàt à J'éru- 
salem, et qu'il y souffrit beaucoup de 
la part des anciens, des principaux 
sacrificateurs, et des Scribes, qu'il fût 
mis à mort, et quil ressuscität le 
troisième Jour.. 2 Et Pierre l'ayant 
tiré à part, se mit à le reprendre, en 
lui disant : Seigneur, aie pitié de toi ; 
que cela ne t'arrive point. 23 Mais 
Jésus, se tournant, dit à Pierre: Arrière 
de moi, Satan, tu m’es en scandale: 
car tu ne comprends pas les choses de 
Dieu, tu ne comprends que celles des 
24 Alors Jésus dit à ses 
Si quelqu'un veut venir 


hommes. 
disciples : 
après moi, qu'il renonce à lui-même, et 
qu’il se charge de sa croix, et me suive. 
25 Car quiconque voudra sauver son 
âme, la perdra; mais quiconque per- 
dra son âme pour l'amour de moi, la 
trouvera. 26 Mais que servirait-il à 
un homme de gagner le monde entier, 
s’il perdait son âme ? ou que donnerait 
l'homme en échange de son âme: 
27 Car le Fils de l’homme doit venir 
dans la gloire de son Père, avec ses 


\ 


anges; et alors il rendra à chacun 


selon son œuvre, 28 En vérité, je vous 
dis, qu'il yen à quelques-uns de ceux 
qui sont ici présents, qui ne goûteront 
point la mort, jusqu'à ce qu'ils aient 
vu le ils de l’homme venir en son 
royaume. 
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SEC. MATTHÆUM, XVII. 


CAPUT XVIL 


1 ET post dies sex adsumsit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fra- 
trem ejus, et ducit illos in montem ex- 
celsum seorsum: 2 Et transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejus 
sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa- 
ruit illis Moses et Helias cum eo lo- 
quentes. 4 Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine bonum est 
nos hic esse: si vis, faciamus hic tria 
tabernacula, tibi unum et Mosi unur 
et Heliæ unum. 5 Adhuc eo loquente, 
ecce nubis lucida obumbravit eos, et 
ecce vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit : ipsum audite. 6 Et au- 
dientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde. 7 Et ac- 
cessit Jesus et tetigit eos dixitque 
eis: Surgite et nolite timere. 8 Le- 
vantes autem oculos suos neminem 
viderunt nisi solum Jesum. »9 Et 
descendentibus 1llis de monte præ- 
cepit Jesus dicens : Nemini dixeritis 


visionem donec Filius hominis à 


10 Et interrogave- 


Quid 


mortuis resurgat. 
runt eum discipuli dicentes : 
ergo scribæ dicunt quod Heliam 
oporteat primum venir? 11 At 
ille respondens ait: Helias quidem 


est et restituet ommnia : 
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CHAPTER XVIL. 


1 AND after six days, Jesus taketh 
Peter, James, and John his brother, 
and bringeth them up into an high 
mountain apart, 2 And was trans- 
fisured before them, and his face did 
shine as the sun, and his raiment was 
white as the light. 3 And behoid, 
there appeared unto them Moses and 
Elias, 4 Then 


answered Peter, and said unto Jesus, 


talking with him. 


Lord, it is good for us to be here: if 
thou wilt, let us make here three 
tabernacles : one for thee, and one for 


5 While he 
yet spake, behold, à bright cloud over- 


Moses, and one for Elias. 


shadowed them: and behold à voice 
out of the cloud, which said, This 
is my beloved Son, in whom I am 
6 And 
when the disciples heard it, they fell on 


well pleased: hear ye him. 


their face, and were sore afraid. 7 And 
Jesus came and touched them, and 
8 And 
when they had lift up their eyes, they 
o And 


as they came down from the mountain, 


said, Arise, and be not afraid. 
saw no man, save Jesus only. 


Jesus charged them, saying, Tell the 
vision to no man, until the Son of man 
be risen again from the dead. 0 And 
his disciples asked him, saying, Why 
then say the scribes that Elias must 
first come ? 1 And Jesus answered, 
and said unto them, Elias truly shall 


first come, and restore all things: 
99 


Ev. Mattbät, 17. 
Das 17, Capitel. 


1 Unb na fes agen nabm Sefus zu 
fih Vetrus und (facobus und Sobannes, 
feinen Brubder, und fübrete fie beifeits auf 
einen boben Berg. 2 Unbd warb verfläret 
vor tbnen, unb fein Angefidt leuhtete wie 
Die Gonne, und feine Rleider wurbden 
weif, als ein Lidbt, 3lnb fiebe, da 
erfienen ibnen Mofes und Elias, die 
rebeten mitibm. 4 Petrus aber antivortete 
unD fprad gu Gefu: Derr, bier ift gut 
fein; wilft bu, fo wollen wir bier brei 
Dütten macden, dir eine, Mofi eine und 
Elias eine. 5 Da er nod alfo rebete, 
ftebe, ba üiberfhattete fie eine lite Moffe, 
Unb ftebe, eine Stimme aus der Molfe 
pra : Dief tft mein lieber Sobn, an 
welem id Wobigefallen babe ; ben folit 
ibr bôren. 6 Da bas bie Sünger bôreten, 
fielen fie auf ibr Angefibt, und erfhrafen 
ED 
fie an, und fprad: Gtebet auf, unb fürtet 
eu uicht. 


aufboben, fabeu fte niemanb, deux Gefuin 


7 Jefusg aber trat su ibnen, rübrete 
8 Da fte aber thbre Hugen 
allein. 9 Mnb ba fie vom Serge berab- 
gingen, gebot thnen SGefus, uno fprad : 
Sbr folit bief Gefidt niemand fagen, 
bis des Menfden Sobn von den Todten 
auferffanben tft. 10 nb feine Sünger 
fragten ibn, und fpraden: Mas fagen 
benn Die Scriftgelebrten, Œlias müffe 
n jefus antwortete 
Crias folif ja 


auvor fommen ? 


unD fpradh ju 
suvor fommen, und alles suvedt briigen. 


tbnen : 


| 


RS ag = 


ST. MATTHIEU, XVIT. 


CHAPITRE XVII. 


1 SIX Jours après, Jésus prit Pierre, 
et Jacques, ct Jean, son frère, ct lez 
mena sur une haute montagne, pour y 
2 Et 1l fut trans- 


figuré en leur présence; et son visage 


étre en particulier. 


resplendit comme le soleil ; et ses 
vêtements devinrent blancs comme la 
lumière. 3 Et voici, Moïse et Élie leur 
apparurent, s'entretenant avec lui 
4 Alors Pierre, prenant la parole, dit à 
Jésus: Seigneur, nous sommes bien 
1C1: faisons-y, si tu Ile veux, trois 
tentes, une pour toi, une pour Moïso, 
et une pour Élie. 5 Et comme il par- 
lait encore, voici, une nuée lumincuse 
les couvrit de son ombre; ct voici, une 
voix sortit de la nuée, disant : C’est 
ici mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection ; écoutez-le. c Et 
les disciples, ayant entendu ces paroles, 
tombèrent le visage vontre terre, et 
furent saisis d’une très-crande frayeur. 
7 Mais Jésus, S'approchant, les toucha 
et dit: Levez-vous, et n'ayez point 
peur.. s Alors levant leurs yeux, ils 
ne virent personne, si c. “est Jésus 
seul. 9 Et comme ils descendaient de 
la montagne, Jésus leur fit cette injonc- 
tion et dit: Ne racontez cette vision à 
personne, Jusqu'à ce que le Fils de 
les 


l’hommce soit ressuscité d’entre 


morts. 10 Et ses disciples l'inter- 
rogèrent en disant: Pourquoi donc les 
Scribes disent-ils, qu'il faut qu’Élie 
vienne premièrement? 11 Et Jésu: 
répondant, dit: Oui, Élic doit ver: 


premièreinent, et rét1blir toutes ch. à 
| & 2 
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SEC. MATTHÆUM, XVIL. 


2 Dico autem vobis quia Helias jam 
venit, et non cognoverunt eum, sed 
fecerunt in eo quæcumque voluerunt. 
Sic et Filius hominis passurus est ab 
eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia 
de Johanne Baptista dixisset. 14 Et 
cum venisset ad turbam, accessit ad 
eum homo genibus provolutis ante 
eum 15 Dicens: Domine, miserere fil 
mel, quia lunaticus est et male pati- 
tur : nam sæpe cadit in ignem et crebro 
in aquam. 16 Et optuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt curare eum. 
17 Respondens Jesus ait: O generatio 
incredula et perversa, quo usque ero 
vobiscum ? usque quo patiar vos ? 
Afferte huc illum ad me. 15 Et in- 
crepavit eum Jesus, et exiit ab eo 
dæmonium, et curatus est puer ex 
illa hora. 19 Tunc accesserunt dis- 
cipuli ad Jesum secreto et dixerunt : 
Quare nos non potuimus eicere illum ? 
2 Dicit 1llis: Propter incredulitatem 
vestram.  Âmen quippe dico vobis, 
si habueritis fidem sicut granum sina- 
pis, dicetis monti huic: Transi hinc, 
et transibit, et mihil inpossibile erit 


vobis. 21 Hoc autem 


genus non 
eicitur nisi per orationem et jejunium. 
22 Conversantibus autem eis in Gali- 
læa, dixit illis Jesus: Filius hominis 


tradendus est in manus hominum, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ee ——— mp 


ST. MATTHEW, XVIL 


12 But I say unto you, that Elias is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 
they listed: likewise shall also the 
13 Then 
the disciples understood that he spake 
unto them of John the Baptist. 


14 And when they were come to the 


Son of man suffer of them. 


multitude, there came to him a certain 
inan, kneeling down to him, and 
saying, 15 Lord, have mercy on my son, 
for he is lunatick, and sore vexed : for 
ofttimes he falleth into the fire, and 
16 And [ brought 
him to thy disciples, and they could 


oft into the water. 


not cure him. 17 Then Jesus answered, 
and said, O faithless and perverse 
generation, how long shall T be with 
you? how long shall I suffer you ? 
bring him hither to me. 18 And Jesus 
rebuked the devil, and he departed out 
of him : and the child was cured from 
that very hour. 19 Then came the 
disciples to Jesus apart, and said, Why 
20 And 


Jesus said unto them, Because of your 


could not we cast him out? 


unbelief : for verily ÎÏ say unto you, 
If ye have faith as a grain of mustard 
seed, ye shall say unto this mountain, 
Remove hence to yonder place ; and 
it shall remove; and nothing shall 
be impossible unto you. 21 How- 
beit, this kind goeth not out but 
2 { And 


while they abode in Galilee, Jesus 


by prayer and fasting. 


said unto them, The Son of man shall 


be betrayed imto the hands of men: 
101 


Cv. Matthai, 17. 


12 Docb id fage eud: ES 1ft Elias {don ge- 
fommen, unb fte baben 1bn ntdt erfannt, 
fondern baben an 1bm getban, was fte 
iwollten. Alfo wirb aud des Menfhen 
Sobn leiben müffen von ibnen. 13 Da 
verftanben Die Sünger, dbaf er von So0- 
bannes bem Zaufer su ibnen gerebet batte. 
14 Lnbd ba fie su bem Dolf Ffamen, trat su 
tbm ein Denfd unb fiel ibm ju Sügen, 
15 Linb fprad: Herr, erbarme bid über 
meinen ©obn; benn er ift monbiüctig, 
und bat ein fhweres Leiden; er fallt oft 
ins Jeuer, unb oft ins MBaffer ; 16 Linbd id 
babe ibn zu beinen Süngern gebradt, unb 
fie fonnten ibm ntdt belfen. 
aver antwortete, und fpradb: D bu un- 
gläubige und verfebrte Art, wie [ange 
fol ic bei euch fein£ wie lange foll td 
eu bulben£ Bringet mir 1bn bieber. 


17 jefns 


is linb SGefus bebräuete ibn; und bder 
Leufel fubr aus von ibm, und der Rnabe 
warb gefunb au berfelbigen Stunbde, 19 Da 
traten ju tbm feine Sünger befonbers, und 
fbraden: YBarum fonnten wir bn nidt 
austreiben £ 
und fpracd zu tbnen: Um eures linglaubens 
willen. Denn id fage eudb: WBabrlid, 
fo tbr Glauben babt als ein Genfforn, {0 
môget ibr fagen zu biefem Serge: Debe 
bi von binnen bortbin, fo wwirb er fi 
beben, und eud wirb nidts unmoôglit 
fein. 1 Aber Dbiefe Art fäbrt nidt 
aus, benn burd Seten und aften. 
» Da fie aber ibr Mefen batten im 
Galiläa, fprad Sefus su ibnen: Es tft 
sufünftig, baf des Meufhen Gobn über- 
anhwortet iwerbe in ber Penfhen Dande ; 


20 Gefus aber antwortete, 
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1 Mais je vous dis, qu'Élie est déjà 
venu. Et ils ne l'ont pas connu, mais 
ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu. 
De même aussi le Fils de l’homme 
doit souffrir de leur part. 13 Alors 
les disciples comprirent que c'était de 
Jean-Baptiste qu'il leur parlait. 144 Et 
lorsqu'ils furent venus vers le peuple, 
un homme s'approcha, et se init à 
genoux devant lui, 15 Et dit : Seigneur ! 
aie pitié de mon fils, car 1l est lunatique 
et misérablement affigé; en effet, 1l 
tombe souvent dans le feu, et souvent 
dans l'eau. 16 Et je l'ai amené à 
tes disciples, mais ils ne l'ont pu 
17 Et Jésus répondant, dit: O 


* 


race incrédule et perverse : Jusques à 


guérir. 
quand serai-je avec vous ? Jusques à 
quand vous supporterai-je ? Amenez- 
le-moi ici. 18 Et Jésus le reprit forte- 
Et 


dès cette heure même l'enfant fut 


ment et le démon sortit de lui. 
guéri. 19 Alors les disciples vinrent 
en particulier à Jésus, et lui dirent: 
Pourquoi n’avons-nous pu le chasser ? 
C'est à 


Cal’, 


» Et Jésus leur répondit: 
cause de votre incrédulité : en 
vérité, je vous dis, que si vous aviez 
de la foi comme un grain de sénevé, 
vous diriez à cette montagne: ‘TJrans- 
porte-toi d'ici-là et elle sy trans- 


orterait: et rien ne vous serait 
P ; 


impossible. 21 Mais cette sorte de 
démons ne sort que par la prière et 
par le jeûne. 224 Et comme ils se 


trouvaient en Galilée, Jésus leur 


dit: Le Fils de l’homme doit être 
livré entre les mains des hommes; 
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SEC. MATTHÆUM, XVII XVIII. 


23 Et occident eum, et tertio die re- 


surget. Et contristati sunt vehe- 


menter. 24 Et cum venissent Ca- 
pharnaum, accesserunt qui didragma 
accipiebant ad Petrum et dixerunt : 
Magister vester non solvit didragma ? 
25 Aït: ÆEtiam Et cum :intrasset 
domum prævenit eum Jesus dicens: 
Quid tibi vidotur, Simon ? Reges terræ 
a quibus accipiunt tributum vel cen- 
26 Et 

ii 
27 Ut 


sum ? à filuis suis an ab alienis ? 


ille dixit: Ab alienis.  Dixit 


Jesus: Erco liberi sunt filii. 
autem non scandalizemus eos, vade 
ad mare et mitte kamum, et eum 
piscem qui primus ascenderit tolle, 


et aperto ore eJus invenies staterem : 


illum sumens da eis pro me et te. 


CAPUT XVIII 


_1 IN illa hora accesserunt discipuli 
ad Jesum dicentes : Quis putas major 
est in regno cælorum? 2 Et advo- 
cans Jesus parvulum statuit eum in 
medio eorum 3 Et dixit: Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et efficia- 
mini sicut parvuli, non intrabitis in 
regno €cælorum. 4 Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hic est major in regno cælorum : 


5 Et qui susceperit unum parvulum 


talem in nomine meo, me suscipit: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST, MATTHEW, XVII XVIIL 


3 And they shall kill him, and the 
third day he shall be raised again. 


And they were 
24 And when they were come to 


exceeding Sorry. 
Capernaum, they that received tribute 
money came to Peter, and said, Doth 
not your master pay tribute? 25 He 
saith, Yes. 
into the house, Jesus prevented him, 
saying, What thinkest thou, Simon ? 


of whom do the kings of the earth 


And when he was come 


take custom or tribute ? of their own 
children, or of strangers ? 26 Peter 
said unto him, Of strangers. Jesus 
said unto him, Then are the children 
free. 27 Notwithstanding, lest we 
shouid offend them, go thou to the 
sea, and cast an hook, and take up 
the fish that first cometh up; and 
when thou hast opened his mouth, 
thou shalt find à piece of money: that 
take, and give unto them for me and 


thee. 


CHAPTER XVII. 


1 AT the same time came the dis- 
ciples unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven ? 
2 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, 
3 And said, Verily Î say unto you, 
Except ye be converted, and become 
as little children, ye shall not enter 
into the kingdom of heaven. 4 Whoso- 
ever therefore shall humble himself as 
this little child, the same is greatest 
s And 


whoso shall receive one such little 


in the kingdom of heaven. 


child in my name, receiveth me. 
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23 lnb fie werden ibn tébten, unb am britten 
Tage wird er auferfteben. Unb fie wurden 
febr betrübt. 24 Da fie nun gen Capernaum 
famen, gingen zu Vetrus, bie den 3ing- 
grofen einnabmen, unb fpraden: Yfleat 
ener Meifter uit ben 3insgrofden au 
geben? 25 Er fprad: Ga. nb als er 
betm fam, fam ibm Sefus guvor, unb fprac : 
Mas bdünft Did, Simons Bon wem 
nebmem die Rônige auf Erden den 3of 
ober 3infe ? Bon ibren Rindern, oder von 
ben Sremben? 26 Da fprad au ibm 
Vetrus : Bon den Fremben. Jefus fprad 


au ibm: So finb bie Rinber fret. 27 Auf 


bag aber wir fie nidt ävgern, fo gebe bin 
an bag Meer, und wirf ben Angel, und 
ben erften %ifcb, der berauffabrt, ben nimm ; 
und wenn bu feinen Munb aufthuft, wirft 
bueinen Stater finben; benfelbigen nimm, 


und gib ibn für mid und did. 


Das 18. Eapitel. 


1 Su berfelbigen Gtunbe traten Die 
Sünger su Sefu, und fpraden: Mer if 
bod ber Grôgefte 
2 Gefus rief ein Rinb zu fi, und ftellete 
eg mitten slnb fprad: 
Mabrlib, id fage cu, es fey denn, das ibr 


eu umfebret, und iwerbet wie Die Rinber, 


im Himmelreid ? 


unter fre, 


foiwerdet ibruidtins Simmelreid fommen. 
4 Mer nun fid felbft erniebriget, iwie Dies 
Rinb, der ift der Grôbefte im Dimimelreid. 
5 Lnb wer ein foldes Rind aufnimmt in 


meinem Jamen, der nimmt mid auf. 


ST, MATTHIEU, XVII XVIII. 


23 Et is le feront mourir; mais il 
Et 
les disciples en furent fort attristés. 


ressuscitera le troisième Jour. 


24 Et lorsqu'ils furent venus à 
Capernaüm, ceux qui recevaient les 
didrachmes vinrent à Pierre, et lur 
dirent: Votre maître ne paie-t-il pas 
25 Il dit: Our Et 


quand il fut entré dans la maison, 


les didrachmes ? 


Jésus le prévint, en lui disant: Que 
t'en semble, Simon ? Les rois de la 
terre, de qui prennent-ils des tributs 
ou des impôts? Est-ce de leurs 
enfants, ou des étrangers ? 26 Pierre 
lui dit: Des étrangers. Jésus lui 
répondit: Les enfants en sont donc 
exempts. 27 Mais afin que nous ne 
les scandalisions point, va-t-en à la 
mer, et jette l’hamecon, et tire le 
premier poisson qui montera ; et quand 
tu lui auras ouvert la bouche, tu 
trouveras un statère; prends-le, et 


donne-le-leur pour moi et pour toi. 


CHAPITRE XVIII. 


1 EN ce même temps, les disciples 
vinrent à Jésus, et lui dirent: Qui est 
le plus grand dans le royaume des 
cieux? 2 Et Jésus ayant appelé un 
petit enfant, le mit au milieu d’eux, 
3 Et leur dit: En vérité, je vous dis, 
que, si vous ne vous convertissez, et ne 
devenez comme de petits enfants, vous 
n’entrerez point dans le royaume des 
cieux. 4 C'est pourquoi celui qui 
deviendra humble comme ce petit 
grand 

s Et 


quiconque recevra un tel petit en- 


enfant, celui-là est le plus 


dans le royaume des cieux. 
recevra. 


fant en mon nom, me 
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SEC. MATTHÆUM, XVIII. 


6 Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 
dum maris 7 Væ mundo ab scan- 


dalis. 


scandala, verum tamen væ homini per 


Necesse est enim ut vemiant 
quem scandalum venit. 8 Si autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi debilem 
vel clodum, quam duas manus vel 
duos pedes habentem mitti in isnem 
æternum. 9 Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem 


1o Videte 


ne contemnatis unum ex his pusillis : 


mitti in gehennam 1ignis. 


dico enim vobis quia angeli eorum 
in cælis semper vident faciem Patris 
mei qui in cælis est. 11 Venit enim 
Filius hominis salvare quod perierat, 
12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui 
centum oves et erraverit una ex els, 
nonne relinquet nonaginta novem in 
montibus et vadit quærere eam quæ 
erravit? 13 Et si contigerit ut in- 
veniat eam: amen dico vobis quia 
gaudebit super ea magis quam super 
nonaginta novem quæ non erraverunt. 
14 Sic non est voluntas ante Patrem 
vestrum qui in cælis est ut pereat 
unus de pusillis istis. 15 S1 autem 
peccaverit in te frater tuus, vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum : si 


te audierit, lucratus eris fratrem tuum : 


BIBLIA HEXA 
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ST, MATTHEW, XVIIL 


6 But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it 
were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and that 
he were drowned in the depth of the 
sea. 7 Woe unto the world because 
of offences: for it must needs be that 
offences come: but woe to that man 
by whom the offence cometh. 8 Where- 
fore if thy hand or thy foot offend 
thee, eut them off, and cast them from 
thee : it is better for thee to enter into 
life halt or maimed, rather than having 
two hands or two feet to be cast into 
everlasting fire. 9 And if thine eye 
offend thee, pluck it out, and cast it 
from thee: it is better for thee to 
enter into life with one eye, rather than 
having two eyes to be cast into hell 
fire. 
one of these little ones : for I say unto 
you, that in heaven their angels do 
always behoïd the face of my Father 
u For the Son 
of man is come to save that which was 
lost. 12 How think ye? if a man have 
an hundred sheep, and one of them be 
gone astray, doth he not leave the 


10 Take heed that ye despise not 


which is in heaven. 


ninety and nine, and goeth into the 
mountains, and seeketh that which 1s 
gone astray ? 13 And if so be that 
he find it, Verily I say unto you, He 
rejoiceth more of that sheep, than of 
the ninety and nine which went not 
astray. 14 Even so, it is not the will 
of your Father which is in heaven, that 
one of these little ones should perish. 
15  Moreover, if thy brother shall 
trespass against thee, go and tell 
him his fault between thee and 
if he shall hear thee, 
thy brother. 


him alone: 


hast 
105 


thou gained 
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6 Ter aber argert dieier Geringften einen, 
bite an mid glauben, dem wâre beffer, 
bag ein Miblftein an feinen Dals gebanget, 
unb er erfauft wirbe im Deer, Da e8 am 
tiefften ift. 7 Bebe der Belt der Aerger- 
nig balben, €s muf ja Aergernis fommen ; 
vod webe bem DMenfhen, burd welden 
AHergernig fommt. 8 So aber dbeine Sand 
ober bein Fuf did argert, fo baue tbn ab, 
und wirf ibn von bir. €s tft Dir beffer, 
bag bu zum Leben fabm, ober ein Rrüppel 
cingebeft, benn baf bu gwei Danbe ober 
swei Süfe babeft, unb werbeft in Das 
ewige Seuer gemorfen. 9 linb fo Did Dein 
Auge draert, reif e8 aug, und Wwirf e8 von 
bir. gs ift bir beffer, baf bu einauaig 
sum Leben eingebeft, benn baf bu gmwei 
Hugen babeft, und werbeft in bas bôllifche 
%euer gemorfen. 10 Sebet zu, baÿ tbr 
nidt femanb von biefen Rleinen veracbtet. 
Deunn id fage eu, ibre Engel im Simmel 
febeu allezeit bas Angefiht meines Baters 
1 Denn des Menfden Sobn 
ift gefommen, felig zu maden, das verloren 
ft. 12 Bas bünfet eud£ Menn irgend 
ein Menfd bundert Safe bâtte, und eins 
unter benfelbigen fid verirrete; laft er 


im Himmef, 


nidt die neun unb neunaig auf ben Bergen, 
gebet bin, unb fudet bas verirrete® 13 Und 
fo fig begibt, daf er es finbet; wabrlid, id 
fage eu, er freuet fi bariber mebr, benn 
über Die neun und neunaig, die nicht 
verirret find. 14 Alfo auch iftes vor eurem 
Bater im Dimmel nidt der Mille, dap 
jemanb von biefen SRleinen verloren 
werbe. 15 Sünbiget aber bein Bruber 
an bir, fo gebe bin, unb firafe ibn 
swifen dir und ibm alfeim. Déôret et 
bic, fo baft bu beinen Bruder gewonnen. 


ST. MATTHIEU, XVIIL 


6 Mais celui qui scandalise un de ces 
petits qui croient en moi, il lui vau- 
drait mieux qu’on lui attachât au cou 
une meule, et qu’on le jetät au fond de 
la mer. 7 % Malheur au monde à cause 
des scandales! car il est nécessaire 
qu'il arrive des scandales; toutefois 
malheur à l’homme par qui le scandale 
arrive ! 8 Que si ta main ou ton pied 
te fait broncher, coupe-les, et jette-les 
loin de toi. Il vaut mieux pour toi, 
que tu entres dans la vie, boiteux ou 
manchot, que d’avoir deux pieds ou 
deux mains, et d’être jeté dans le feu 
éternel : s Et si ton œil te fait broncher, 
arrache-le, et jette-le loin de toi. Il 
vaut mieux pour toi, que tu entres dans 
la vie, n'ayant qu'un œil, que d'avoir : 
deux yeux, et d'être jeté dans la 
géhenne du feu. 10 Gardez-vous de 
mépriser aucun de ces petits; car Je 
vous dis, que dans les cieux leurs 
anges contemplent sans cesse la face 
de mon Père qui est aux cieux. 11 Car 
le Fils de l’homme est venu sauver ce 
qui était perdu. 12 Que vous en semble ? 
Si un homme a cent brebis, et qu'il y 
en ait une qui se soit égarée, ne laisse- 
t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, et 
ne s’en va-t-il pas sur les montagnes 
13 Et 


s’il arrive qu'il la trouve, Je vous dis en 


chercher celle qui s’est égarée ? 


vérité, qu'il en à plus de joie, que des 
quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont 
point égarées. 14 De même la volonté 
de votre Père qui est aux cieux, n'est 
pas qu'un seul de ces petits périsse. 
15 Or, si ton frère a péché contre toi, 
va, et reprends-le entre toi et lui seul. 


S'il t’écoute, tu auras gagné ton frère. 
Tom. v. P 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XVIIL 


16 Si autem non te audierit, adhibe 
tecum adhuc unum vel duos, ut in 


ore duorum testium vel trium stet 


omne verbum. 17 Quod si non 
audierit eos, dic ecclesiæ: si auter1 
et ecclesiam non audierit, sit tibi 
sicut ethnicus et publicanus. 18 Amen 


dico vobis, quæcumque alligaveritis 
super terram, erunt ligata et in 
cælo; et quæcumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in cælo. 
19 Îterum dico vobis quia si duo ex 
vobis consenserint super terram de 
omni re, quæcumque petierint, fiet 
illis à Patre meo qui in cælis est : 
22 Ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, 1b1i sum in 
medio eorum. 2 Tunc accedens 
Petrus ad eum dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus et dimit- 
22 Dicit 11h 


Jesus: Non dico tibi usque septies, 


tam ei? usque septies ? 


sed usque septuagies septies. 23 Ideo 
adsimilatum est regnum cælorum ho- 
mini regi qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 24 Et cum cœpisset 
rationem ponere, oblatus est e1 unus qui 
debebat decem milia talenta. 25 Cum 
autem non haberet unde redderet, 
jussit eum dominus venundari et 
uxorem ejus et filios et omnia quæ 
habebat, et reddi debitum. 


ille orabat 


26 Pro- 


cedens autem  servus 


eum dicens: Patientiam habe in 
27 Mi- 


1llius 


me, et ormnia reddam tibi. 
sertus autem dominus servi 


dimisit eum, et debitum dimisit ei. 











ST. MATTHEW, XVIIL 


16 But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that 
in the mouth of two or three witnesses, 
every word may be established. 17 And 
if he shall neglect to hear them, tell it 
unto the church : But if he neglect to 
hear the church, let him be unto thee 
as an heathen man, and a publican. 
13 Verily I say unto you, Whatsoever 
ye shall bind on earth, shall be bound 
in heaven: and whatsoever ye shall 
loose on earth, shall be loosed in 
heaven. 19 Again Ï say unto you, That 
if two of you shall agree on earth as 
touching anything that they shall ask, 
it shall be done for them of my Father 
which is in heaven. 20 For where two 
or three are gathered together in my 
name, there am I in the midst of them. 
a T Then came Peter to him, and said, 
Lord, how oft shall my brother sin 
acainst me, and I forgive him? till 
seven times ? 22 Jesus saith unto him, 
Ï say not unto thee, Until seven 
times : but, Until seventy times seven. 
23 Ÿ Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his ser- 
24 And when he had begun 
to reckon, one was brought unto 
him which owed him ten thousand 
talents. 25 he 
had not to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife, and 
children, and all that he had, and 
26 The servant 


vants. 


But forasmuch as 


payment to be made. 
therefore feil down, and worshipped 
him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. 
2 Then the Lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed 


him, and forgave him the 
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debt. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Ev. Mattbäi, 18. 


16 Dôret er Did nidt, fo ninin nod) einen 


oder get au bir, auf baf alle Gae 


beftebe auf aweier oder Dreicr 3eugen 


run. 
der Gemeine. 
nicht, fo balte ibn al8 einen Heiden und 
Sôliner. 18 abrlidh, id fage euch, was 
tbr auf Erben binden iwerdet, foil ad im 


17 Dôret er Die nibt, fo fage es 


Hoôret er Die Gemeine 


Dimmel gebuubden fein, und was 1br auf 
Erden [ôfen werbet, foll aud) im Himmel 
{os fein. 19 Meiter fage 1d eud: YWo 
gwet unter euch eing werden auf Erden, 
warun es if, bas fie bitten twollen, bas 
{oil 1bnen twiberfabren von meinem Vater 
im Dimmel, 20 Den 0 3Wwet oder Drei 
verfammelt find in meinem Nameu, da bin 
id mitten unter ibnen, 21 Datrat Pehrus 
au ibm, unb fpracb : Derr, wie oft muf ich 
beun meinem Bruber, ber an mir finbigct, 
vergeben? Sftes geuugficbenmal? 22 Scfus 
fpradb su ibm: So fage Dir, nidt fiebemnal, 
fonbdern fiebensigmal fwbemmal. 23 Darum 
ft bas Dimmelreid gleid einem Rônige, 
der nuit feinen Rnedten rednen tuolite, 
24 Unb als er anfing ju rechnen, fam ibm 
einer ÿor, der war ibm 3ebn taufenb Pfunb 
fhufbig. 
besablen, bief der Sert verfanfen ibn, und 
fein WGeib, unb feine Rinder, und alles, was 
26 Da fici der 
Rnedt nieber, und betete ibn an, und 
{pra : Derr, babe Gebulo init mir; td 
well Dir alles besablen. 
ben Derrn beffclben Rnedts, und lief 
ibn los, uub die Sul crlieG er tbm au. 


25 Da er e8 nun nidt batte 3u 


er batte, unb besablen. 


27 Da jammerte 








ST. MATTHIEU, XVIII. 


16 Mais s'il ne t'écoute point, prends 
encore avec toi une ou deux personnes, 
afin que toutes les paroles soient 
établies par la bouche de deux ou 
de trois témoins. 17 Que s’il ne t’écoute 
pas, dis-le à l’Église; et s’il n’écoute 
pas même l’Église, qu'il soit pour toi 
comme un païen et comme un péager. 
18 En vérité, je vous dis, que tout ce 
que vous aurez lié sur la terre sera lié 
dans le ciel; et que tout ce que vous 
aurez délié sur la terre sera délié dans 
le ciel. 19 Je vous dis encore, que si 
deux d'entre vous s'unissent sur la 
terre pour demander quelque chose que 
ce soit, ce qu'ils demanderont leur sera 
donné par mon Père qui est aux cieux. 
20 Car où 1l y en à deux ou trois 
assemblés en mon nom, je suis là 
a À Alors Pierre 

dit : 
combien de fois, quand mon frère 


au milieu d'eux. 


s'approchant, lui Seigneur, 


péchera contre moi, lui pardonne- 
rai-Je ? sera-ce jusqu'à sept fois ? 
22 Jésus lui répondit: Je ne te dis 
pas jusqu'à sept fois, mais jusqu’à 
23 C’est 
pourquoi le royaume des cieux peut 


septante fois sept fois. 


être comparé à un roi, qui voulut 
21 Et 
quand 1l eut commencé à compter, on 


compter avec ses serviteurs. 


lui en amena un, qui lui devait dix 
mille talents. 25 Mais comme il n'avait 
pas de quoi payer, son maître com- 
manda qu'il fût vendu, lui, et sa femme, 
et ses enfants, et tout ce qu’il avait, 
afin que Lu dette füt payée. 
serviteur tombant & terre, se proster- 
nait devant lui, en disant : Maitre, 


26 Mais le 


aie patience envers moi, et Je te 
paierai tout. 27 Alors le maître de 
ce serviteur, touché de compassion, 
et lui remit /« dette. 


Pa 


le relächa, 
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SEC. MATTHÆUM, XVIII. XIX. 


28 Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui debebat ei 
centum denarios, et tenens suffocabat 
eum dicens : Redde quod debes. 29 Et 
procidens conservus ejus rogabat eum 
dicens : Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. 30 Ille autem 
noluit, sed abiit et misit eum in car- 
81 Vi- 


dentes autem conservi ejus quæ fie- 


cerem donec redderet debitum. 


bant contristati sunt valde, et vene- 
runt et narraverunt domino suo ommia 
quæ facta erant. 32 Tune vocavit 
ilum dominus suus et ait ill: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, 
quoniam rogasti me: 33 Non ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, 
sicut et ego tui misertus sum ? 34 Et 
iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque redderet univer- 
sum debitum. 35 Sic et Pater meus 
cælestis faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus 


vestris. 


CAPUT XIX. 


1 ET factum est cum consummas- 
set Jesus sermones 1istos, migravit a 
Galilæa et venit in fines Judææ 
Et 


sunt eum turbæ multæ, et curavit 


trans  Jordanen, 2 secutæ 


eos 1bl. 3 Et accesserunt ad eum 
Pharisæi temtantes eum et dicen- 
tes: S1 licet homini dimittere uxo- 
rem 


suam quacumque ex causa { |. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST, MATTHEW, XVIIL XIX. 
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Ev. Mattbäi, 18. 19. 


* 23 But the same servant went out, 28 Da ging berfelbe fRinedt binaus, und 


and found one of his fellow-servants, 
which owed him an hundred pence : 
and he laid hands on him, and took 
him by the throat, saying, Pay me 
that thou owest. 29 And his fellow- 
servant fell down at his feet, and 
besought him, saying, Have patience 
with me, and I will pay thee all. 


30 And he would not: but went and 


pay the debt. 31 So when his fellow- 
servants saw what was done, they 
were very sorry, and came and told 


unto their lord all that was done. 


fanb eitten feiner Mitfnedte, der war ibm 
bunbert Grofden fuldig; und er griff 
‘bn an, unb würgete tbu, und fprac: 
DBesable mir, was bu mir fhuldtg Diff. 
29 Da fiel fein Mitfnedt nieber, unD bat 
ibn, und fprad: Dabe Gebuld mit mir ; 
id will bir alles bezablen. 30 Er wollte 
aber nidt, fonbern ging bin, und warf ibn 


cast him into prison, till he should Cin bas Gefängnif, bis baÿ er begablete, 


was er fhuldig war. 31 Da aber feine 


_Mitfnebte folbes faben, wurden fie febr 
 betrübt, und famen und bradten vor ibren 


2 Then his lord, after that he had called” 
qu ibm: Du Soaïfsfnedt, alle biefe 


him, said unto him, O thou wicked 
servant, Î forgave thee all that debt, 
because thou desiredst me : 33 Should- 
est not thou also have had compassion 
on thy fellow-servant, even as I had 
3a And his lord was 


wroth, and delivered him to the tor- 


pity on thee ? 


mentors, until he should pay all that 
was due unto him. 35 So likewise shall 
my heavenly Father do also unto you, 
if ye from your hearts forgive not 


every one his brother their trespasses. 


CHAPTER XIX. 


1 ANDit came to pass, that when 
had finished these 
he departed from Galilee, and came 


Jesus Sa YIngs, 
into the coasts of Judæa, beyond 
2 And great multitudes fol- 
lowed him, and he healed them there. 
3 Ÿ The Pharisees also came unto 


Jordan : 


him, tempting him, and saying unto 
him, Ïs it lawful for a man to 


put away his wife for every cause ? 
109 


Herrn alles, was fid begeben batte. 32 Da 
forberte ibn fein Derr vor fib, und fprad) 


Suld babe id dix erlaffen, Dieweil bu 
nid bateft; 33 Goliteft bu Denn did nicht 
aud ervbarmen über deinen Mitfnedbt, wie 
id mic über did erbarmet babe£ 31 Lind 
fein Derr ward sorntg, unb tberantiwortete 
ibn den Veinigeru, big bafÿ er besablete 
alles, was er thm fhulbig war. 35 Alf 
wivb eu mein bimmlifer Vater au 
thun, fo ibr nidt vergebet vou euvem 
Derzen, ein jeglider feinem Srubder feine 


ebler, 


Das 19. Cavitel. 


1 Unb es begab fit, ba SSefus biefe Rebe 
vollenbet batte, erbob er fid aus Galifaa, 
und faim in Die Grenge des jüdifhen 
Lanbes, jenfeit des ÿordans. 2 Unb es 


| folate tm viel Volts nad, und er betlete fte 


| 


bafeibft. 3 Datraten zu ibm die Phartfäer, 
und verfudten thn,unb{pradensuibm: Sft 
es au redt, baf fib.ein Mann fheidet von 
feinem Beibe, um irgend einer Urfade $ 


— mn PR 


ST. MATTHIEU, XVIIL XIX. 


23 Mais ce serviteur étant sorti, ren- 


| contra un de ses compagnons de service, 


qui lui devait cent deniers ; et, l'ayant 
pris, il l’étranglait, en /ur disant: Paie- 
moi ce que tu me dois. 29 Alors son 
compagnon de service se jetant à ses 
pieds, le priait, en disant: Aïe patience 
envers moi, et je te paierai tout. 
30 Mais celui-ci n'en voulut rien faire ; 
au contraire, il s’en alla, et le mit en 
prison, jusqu à ce qu'il eût payé sa 
dette. 31 Or ses compagnons de service, 
voyant ce qui était arrivé, en furent 
extrêmement attristés ; et ils s’en vin- 
rent informer leur maître de tout ce 
qui s'était passé. 32 Alors son seigneur 
le fit venir, et lui dit: Méchant servi- 
teur, je t'ai remis toute cette dette, parce 
que tu m'en as prié; 33 Ne te fallait-il- 
pas aussi avoir pitié de ton compagnon 
de service, comme j'avais eu pitié de 
toi ? 


le livra aux géoliers, jusqu'à ce qu'il 


31 Et son maiïtre, étant en colère, 


eût payé tout ce qu'il lui devait. 
35 C’est ainsi que mon Père céleste 
vous traitera aussi, si vous ne par- 
donnez pas, de tout votre cœur, chacun 


à son frère ses fautes. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut 
achevé ces discours, qu’il partit de 
Galilée, et vint vers les confins de la 
2 Et 
une grande multitude le suivit; et 1l 
3 Alors 


les Phansiens vinrent à lui 


Judée, au-delà du Jourdain. 


guérit là leurs malades. 
pour 
le tenter, et lui dirent: Est-il per- 
mis à un homme de répudier sa 


femme pour quelque cause que ce soit ? 


 BIBLIA HEXAGLOTEA. HEXAGLOTTA. 
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YUVAIKA auToù ur) éTri Tropveia KL 


yaunon àAÂM, pouyaTau. 10 Aéyovor 
avr ot pabnrai Er oùTews éoTiv 1 
aiTia TOÙ GVÜPOTOV LETA TS YUVALKOS, 
où oœuupépa ryaunoai. ‘O Ôè eiTrev 
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SEC. MATTHÆUM, XIX. 


4 Qui respondens ait eis: Non legistis 
quia qui fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, 5 Et dixit: Prop- 
ter hoc dimittit homo patrem et ma- 
trem et adherebit uxori suæ, et erunt 
duo in carne una. 6 Itaque jam non 


sunt duo sed una caro. Quod ergo 


Deus conjunxit, homo non separet. 
7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man- 
davit dari libellum repudii et dimit- 


tere ? 8 Aït illis: Quoniam Moses ad 


duritiam cordis vestri permisit vobis 


dimittere uxores vestras: ab initio 


autem non sic fuit. 9» Dico autem 


vobis quia quicumque dimiserit uxo- 
rem suam nisi ob fornicationem et 
alam duxerit, mœchatur, et qui di- 
missam duxerit, mœchatur. 10 Dicunt 
ei discipuli ejus: Si ita est causa 


homini cum muliere, non expedit 


nubere. 11 Qui dixit: Non omnes 


capiunt verbum 1istud, sed quibus 


datum est. 12 Sunt enim eunuchi 


qui de matris utero sic nati sunt, 


eunuch1 facti sunt 


et sunt 


qui 
ab hominibus, et sunt eunuchi qui 
se Ipsos castraverunt propter reg- 
nuin Cælorum. Qui potest capere 
capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par- 
vuli ut manus eis imponeret et ora- 


ret; discipuli autem increpabant eos. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
| | 


ST. MATTHEW, XIX. 


«a And he answered, and said unto 
them, Have ye not read, that he 
which made them at the beginning, 
made them male and female ? 5 And 
said, For this cause shall à man 
leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain 
shall be one flesh. 6 Wherefore they 
are no more twain, but one flesh. What 
therefore God hath joined together, let 
not man put asunder. 7 They say 
unto him, Why did Moses then com- 
mand to give a writing of divorce- 
ment, and to put her away? 8 He 
saith unto them, Moses, because of 
the hardness of your hearts, suffered 
you to put away your wives: but 
from the beginning it was not so. 
o And I say unto you, Whosoever 
shall put away his wife, except it be 
for shall 
another, committeth adultery : 


fornication, and MAITY 
and 
whoso marrieth her which is put 
away, doth commit adultery. 10 À His 
disciples say unto him, If the case of 
the man be so with his wife, it is not 
good to marry. 11 But he said unto 
them, All men cannot receive this 
saying, save they to whom it is given. 
12 For there are some eunuchs, which 
were s0 born from their mother's womb: 
and there are some eunuchs, which 
were made eunuchs of men: and 
there be eunuchs, which have made 
themselves eunuchs for the king- 
He that is 
able to receive 2, let him receive 
ü. 13 Then were there brought 
unto him httle children, that he 


should put his hands on them, and 


dom of heaven’s sake. 


pray: and the disciples rebuked them. 
111 


4 Er antwortete aber, und fprad ju then: 
Habt br nidt gelefen, baf, der tin Anfang 
ben Menfhen gemacdbt bat, der mate, 
baÿ ein Mann unD MWecib fein follte, 
sind fprad: Darum wird ein Picnfch 
Bater und Mutter verlaffen, und an fcinem 
MBreibe bangen, und werden die gwet Ein 
Gleifd foin? 6 So find fie nun niodt 
awei, fonbern Œin Sleifh. as nun 
Gott sufammengefiat bat, das fofl der 
Menfb nidt fheiden, 7 Da fpraden fie : 
Barum bat benn Mofes gchoten, einen 
Sheivcbrief su geben, unb fid von ibr 3u 
fheiden? 8 Er fprad zu thnen: Miofcs 
bat eu crlaubt ju feiden von curen 
Meibern, von eures Derzens Haärtigfcit 
wegen; von Anbegiun aber iftes nicht alio 
gnwejen, o So fage aber eud: er fic 
von feinem YBcibe fheidet (es fey bDenn 
um ber Durerci willen) unb freict eme 
andere, ber bridt die Ebe. nd iwer bic 
abagefdiedene freict, ber bridt aud Die 
Ebe. 10 Da fpraden die Ginger su ibm: 
Stecbet die Sade eines Mannes init 
feinem Beibe alfo, fo ift es nibt qut ebelid 
werden. 11 Œr fprach aber su ibnen: Das 
Mort faffet nidt jebermann, foudern benen 
es gegcben if. 12 Denn eg find ctlibe 
verfnitten, die find ans Mutterleibe alfo 
geboren, und finb etfie verfdnitten, dic 
von Denfhen verfhnitten find, und find 
ctlihe verfdnitten, bie fid felbff ver- 
fhuitten baben, um bes HSimmelreids 
willen, YBer es faffen mag, der faffe 
es. Rindlein g3u ibm 
achracdt, daf Li die Danube auf fie legete 


und betetc: die Sünger aber fubren fie an. 


13 Da vurben 


ST, MATTHIEU, XIX. 


4 Et répondant, il leur dit  N'avez- 
vous point lu, qu'au commencement, le 
Créateur fit un homme et une femme ? 
5s Et qu'il est dit: À cause de cela 
l'homme quittera son père eb sa mère, 
et sera étroitement uni à sa femme, et 
les deux ne seront qu'une seule chair. 
6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais une 
seule chair. Ce que Dieu a joint, que 
l’homme ne le sépare donc point. 7 Ils 
lui dirent : Pourquoi donc Moïse a-t-1l 
statué qu’on püût donner une lettre de 
divorce, et répudier sa femme? s Il 
leur dit: C’est à cause de la dureté de 
votre cœur que Moïse vous a permis de 
répudier vos femmes; mais 1l n'en 
était pas cinsi depuis le commence- 
ment. 9 Cependant moi, je vous dis, 
que quiconque répudiera sa femme, si 
ce n’est pour cause d'adultère, et en 
épousera une autre, commet un adul- 
tère. Et celui qui épousera une femme 
répudiée commet un adultère. 10 Ses 
disciples lui dirent: Si telle est la 
condition de l’homme à l'égard de sa 
femme, il n’est pas bon de se marier. 
u Mais il leur dit: Tous ne compren- 
nent pas cette parole, mais seulement 
ceux à qui cela à été donné. 12 Car il 
y à des eunuques, qui sont nés tels dès 
le sein de leur mère; et il y en à qui 
ont été faits eunuques par les hommes ; 
et il y en a qui se sont faits eunuques 
eux-mêmes, pour le royaume des cieux. 
Que celui qui peut comprendre, com- 
prenne. 134 Alors on lui amena de 
petits enfants, afin qu’il leur imposât 
les mains, et qu'il priât pour eux; 
mais les disciples les ex reprenaient. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XIX. 


14 Jesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire : 
tallum est enim regnum cælorum. 
15 Et cum imposuisset eis manus, abiit 
inde. 16 Et ecce unus accedens ait 
ii: Magister bone, quid boni faciam 


17 Qui 


dixit ei: Quid me interrogas de bono ? 


ut habeam vitam æternam ? 


unus est bonus Deus: s1 autem vis 


ad. vitam ingredi, serva mandata. 
18 Dicit 11h: Quæ ? Jesus autem dixit : 
Non homicidium facies, non adulte- 
rabis, non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 Honora patrem 
et matrem, et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. 20 Dicit 1lli adules- 
cens : Omnia hæc custodivi: quid ad- 
huc mihi deest? 21 Ait ill Jesus : 
SI VIS perfectus esse, vade vende 
quæ habes et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in cælo, et veni 
sequere me. 22 Cum audisset autem 
adolescens verbum.,.abnit tristis: erat 
enim habens multas  possessiones, 
23 Jesus autem dixit discipulis suis: 
Amen dico vobis quia dives difhcile 
intrabit in regno cælorum. 24 Et 
iterum dico vobis : Facilius est came- 
lum per foramen acus transire quam 


divitem intrare in regnum cælorum. : 


BIBLIA HEXAGLO TA. 


ST. MATTHEW, XIX. 


14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not to come unto me: 
for of such is the kingdom of heaven. 
15 And he laid his hands on them, and 


departed thence. 16 4 And behold, 


one came and said unto him, Good 


Master, what good thing shall I do, 
17 And 
he said unto him, Why callest thou 


that I may have eternal life ? 


me good ? there is none good but one, 
that às, God: but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 18 He 
saith unto him, Which? 
Thou shalt do no murder, Thou shalt 


Jesus said, 


not commit adultery, Thou shalt not 
steal, Thou shalt not bear false witness, 
1 Honour thy father and thy mother : 
and, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself 
him, AI these things have I kept from 
my youth up: what lack TI yet ? 21 Jesus 
said unto him, If thou wilt be perfect, 
go and sell that thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven : and come and follow me. 
2 But when the young man heard that 
saying, he went away sorrowful : for 
23 Then 
said Jesus unto his disciples, Verily I 


he had great possessions. 


say unto you, That a rich man shall 
hardly enter into the kingdom of 
heaven. 24 And again I say unto you, 
It 1s easier for a camel to go through 
the eye of à needle, than for a rich 


man to enter into the kingdom of God. 
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2 The young man said unto 


Es. Matthai, 19, 


14 Aber Gefus fprad: Laffet bie Rinblein, 
und webret ibnen nidt, zu mir zu fommen ; 
denn sofder ft Das Dinmmelreid. 15 Und 
legete Die Danbe auf fie, und 30g von 
bannen, 16 Unb fiebe,Ciner trat ju ibm; 
und fprad; Outer Meifter, was foll id 
Gutes thun, daf id das ewige Leben môge 
baben? 17 Er aber fprad zu ibm: Bas 
beifeft bu mid gut ? Miemanb ift gut, 
benn der einige Gott. Wüift du aber zum 
Veben eingeben, fo balte die Gebote. 
18 Da fprad er zu ibm: WBelde? Sefus 
aber fprad: Du folift nibt tôbten. Du 
fofift nidt chebreden. Du foffft nidt 
fteblen. Du folift nidt falfhes 3eugnif 
19 Ebre PBater und Mutter. nd 
bu follft beinen NRacdften lieben, als bi 
fetbft. 20 Da fprad der Güngling zu ibm: 


geben. 


Das babe id alles gebalten von meiner 
Gugend auf ; was feblet mir nod; 21 Fefus 
fprad ju tm; Willft bu vollfommen fein, 
jo gebe bin, verfaufe, was bu baft, und 
gib e8 ben Armen, fo wirft bu einen Shab 
im Dimmel baben; und fomm und folge 
mir nad. 22 Da ber Güngling das Wort 
bôrete, ging er betrübt von ibm; benn er 
batte viele Güter. 23 Gefus aber fprad 
su feinen Süngern: WBabrlib, id fage 
eud, ein Reider wird fhwerlid ins 
Dimmelreid fommen. 24 Und weiter fage 
ich eu : Gé tft letter, daf ein Rameel 
burd ein Madelôbr gebe, bdenn bDaf 
ein Reider ins Reid Gottes fomme. 


ST. MATTHIEU, XIX. 


4 Et Jésus leur dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les em- 
pêchez point; car le royaume appar- 
tient à ceux qui leur ressemblent, 
15 Puis leur ayant imposé les mains, il. 
partit de là. 16 Et voici, quelqu'un 
s’'approchant, lui dit: Bon Maitre, 
quel bien faut-il que je fasse pour 
avoir la vie éternelle ? 17 [1 lui répon- : 
dit : Pourquoi m'appelles-tu bon ? Nul 
n'est bon, si ce n’est un seul: Dieu. 
Que si tu veux entrer dans la vie, 


18 Ïl lui 
Et Jesus lui répon- 


garde les commandements. 
dit : Lesquels ? 
dit: Tu ne tueras point; tu ne com- 
mettras point d'adultère; tu ne dérobe- 
ras point; tu ne diras point de faux 
témoignage ; 19 Honore ton père et ta 
mère; et, tu aimeras ton prochain 
comme toi-même ? 2 Le jeune homme 
lui dit: J’ai observé toutes ces choses 
dès ma jeunesse : Que me manque-t-il 
encore ? 21 Jésus lui dit: Situ veux 
être parfait, va, vends ce que tu as, et 
le donne aux pauvres, et tu auras un 
trésor dans le ciel. Puis viens, et suis- 
moi. 2 Mais le jeune homme ayant 
entendu cette parole, s’en alla tout 
triste : car il avait de grands biens, 
23 À Alors Jésus dit à ses disciples : 
Je vous dis, en vérité, qu'un riche 
entrera dificilement dans le royaume 
des cieux. 24 Et je vous dis encore: Il 
est plus aisé qu’un chameau passe par le 
trou d'une aiguille, qu'il ne l’est qu’un : 


riche entre dans le royaume de Dieu. 
Tom. v. Q 
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SEC. MATTHÆUM, XIX. XX. 


25 Auditis autem his discipuli mira- 
bantur dicentes: Quis ergo poterit 
salvus esse ? 26 Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homincs hoc inpos- 
sibile est, apud Deum autem omma 
possibilia sunt. 27 Tunc respondens 
Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia et secuti sumus te: quid ergo 
erit nobis? 28 Jesus autem dixit ils: 
Amen dico vobis quod vos qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum sede- 
rit Filius hominis in sede majJestatis 
suæ, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim judicantes duodecim tribus Îs- 
rahel. 


mum vel iratres aut sorores aut patrem 


29 ft omuis qui religuit do- 


aut matrem aut uxorem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centu- 
plum accipiet et vitam æternam pos- 
sidebit. 3 Multi autem erunt primi 


novissimi, et novissimi primi. 


CAPUT XX. 


1 SIMILE est onim regnum cælorum 
homini patri familias, qui ex1it primo 
mane conducere operarios in vineam 
suam, 2 Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno misit 
eos in vineam. 3 Et egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes in 
foro otiosos, 4 Et illis dixit: Îte et 
vos in vineam meam, et quod justum 
fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abic- 
runt. Îterum autem exit circa sex- 


tam et nonam horam, et fecit similiter. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, MATTHEW, XIX. XX. 


3 When his disciples heard it, they 
were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved ? 26 But Jesus be- 
held them, and said unto them, With 
men this is impossible, but with God 
27 Then an- 


swered Peter, and said unto him, Be- 


all things are possible. 


hold,we have forsaken all, and followed 
thee, what shall we have therefore ? 
28 And Jesus said unto them, Verily I 
say unto you, That ye which have fol- 
lowed me, in the regeneration when 
the Son of man shall sit in the throne 
of his glory, ye also shall sit upon 
twclve thrones, judgimg the twelve 
tribes of Israel. 2 And every one that 
hath forsaken houses, or brethren, or 
sisters, or father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my name’s sake, 
shall receive an hundredfold, and shall 
inherit everlasting life. 
that are first shall be last, and the last 
shall be first. 


30 But many 


CHAPTER XX. 


1 FOR the kingdom of heaven 1s hke 
unto a man that is an householder, 
which went out early in the morning 
to hire labourers into his vineyard. 
2 And when he had agreed with the 
labourers for a penny a day, he sent 
them into his vineyard. 3 And he 
went out about the third hour, and 
saw others standing idle in the market 
place, 4 And said unto them, Go ye 
also into the vineyard, and whatsoever 
is right, I will give you. And they went 
theirway. s Again he went out aboutthe 


sixth and ninth hour, and did likewise. 
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Cv. Matthai, 19, 20, 


25 Da bas feine Günger bôreten, entfebten 
fre fid febr, und fhraden: Se, wer fann 
benn felig werden? 26 Sefus aber fabe 
fie an, unD prad qu ibnen: Bei ben 
Denfhen ift e8 unmôglid ; aber bei Gott 
find alle Dinge môglid, 27 Da antwortete 
Petrus und fprad au ibm: Giebe, wir 
baben alles verlaffen und finb bir nadge- 
folget; was wird uns bdafir£ 28 Sefus 
aber fprad 3u tbnen: Wabrlid, id fage 
eu, baÿ tbr, bie tbr mir feib nacgefolgct, 
im Der Yiecdergeburt ba des WMenfhen 
Sobn wirb figen auf bem Stuble feiner 
Derrlidfeit, werbet ibr aud fiten auf 
3001 Gtüblen, und ridten bie 3wô6if 
Gefdlehter Sfrael. 2 Und wer verläft 
Daufer, oder Brüber, oder Giweftern, 
ober Bater, oder Mutter, oder Beth, oder 
Rinbder, oder Aeder, um meines Yamens 
willen, ber wirb e8 bunbertfältig nebmen, 
unD bas ewige Veben ererben, 30 Aber 
viele, Die Da find Die Œrften, werden bie 
Vebten, und bie Legten werden bie Œrften 
fein, 


Das 20, Cavitel, 


1Das Simmelreid ift gleid einem 
Dausvater, Der am WMorgen ausging, 
Arbeiter su mietben in feinen RBeinberg. 
2 nb Da ermit ben Arbeitern eins 
warb um einen Grofden zum Tage- 
lobn, fanbte er fie in feinen Weinberg. 
3 Unb ging aus um Die britte Stunbe, 
und fabe andere an Dem Warfte mübig 
fteben, 4 Unb fprad su ibnen: Gebet ibr 
auch bin in ben Beinberg; id will eu 
geben, was redt if, 5 Unb fie gingen 
bin, Abermals ging er aus um bie fechfte 
und neunte Stunbde, und that gleic alfo. 


= 


ST. MATTHIEU, XIX. XX. 


25 Cependant ses disciples ayant en- 
tendu cela, furent fort étonnés, et ils 
dirent : Qui peut donc être sauvé ? 
26 Mais Jésus /es regardant, leur dit : 
Aux hommes, cela est impossible ; 
mais quant à Dieu, toutes choses sont 
possibles. 27 Alors Pierre prenant la 
parole, lui dit: Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t'avons suivi; que 
Et 


Jésus leur dit : En vérité, je vous dis, 


nous en reviendra-t-1l donc? 2s 


que, dans la régénération, quand le 
Fils de l’homme sera assis sur le trône 
de sa gloire, vous qui m'avez suivi, 
vous serez aussi assis sur douze trônes, 
jugeant les douze tribus d'Israël. 29 Et 
quiconque aura quitté, ow maisons, ou 
frères, ou sœurs, ou père, ou mère, ou 
femme, ou enfants, ou champs, à cause 
de mon nom, en recevra cent fois 
autant, et héritera la vie éternelle. 
30 Mais plusieurs qui sont les premiers, 
seront les derniers; et les derniers 


seront les premiers. 


CHAPITRE XX. 


1 CAR le royaume des cieux est sem- 
blable à un chef de famille qui sortit 
dès la pointe du jour, afin de louer des 


ouvriers pour sa vigne. 2 Et ayant 


accordé avec les ouvriers à un denier 
par jour, il les envoya dans sa 
vigne. 3 Puis étant sorti sur la 
troisième heure du jour, il en vit 
d'autres, qui se tenaient sur la place 
publique, sans rien faire. 4 Et il leur 
dit : 


vigne, et je vous donnerai ce qui 


Allez-vous-en aussi dans ma 


sera juste. 5 Et ils y alièrent. Puis 
étant sorti encore sur la sixième et 
la neuvième heure, il en fit de même. 


Q 2 


£ 
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SEC. MATTHÆUM, XX. 


6 Circa undecimam vero exiit et in- 
venif. aÏ1os stantes, et dicit illis: Quid 
hic statis tota die otiosi? 7 Dicunt 
ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit 
illis: Ite et vos in vineam. s Cum sero 
auteim factum esset, dicit dominus 
vineæ procuratori suo : Voca operarios 
et redde illis mercedem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. 9 Cum 
venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos 
denarios. 10 Venientes autem et 
primi arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et 1psi 
singulos denarios. 11 Et accipientes 
murmurabant adversus patrem fami- 
lias 12 Dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti qui portavimus pondus diet et 
æstus. 13 At ille respondens un 
eorum dixit: Amice, non facio tibi 
injuriam: nonne ex denarlo conve- 
nisti mecum? 14 Tolle quod tuum 
est et vade: volo autem et huic 
15 Aut 


An 


novissimo dare sicut et tibi. 
non lJicet mihi quod volo facere ? 
oculus tuus nequam est quia ego 
bonus sum? 16 Sic erunt novissimi 
primi, et primi novissimi : multi sunÿ 
enim vocati, pauci autem electi. 17 Et 
ascendens Jesus Hierosolymis assumsiü 


duodecim discipulos secreto et ait 1llis. 





œ——. 


ST. MATTHEW, XX. 


8 And about the eleventh hour, he went 
out, and found others standing idle, 
and saith unto them, Why stand ye 
here all the day idle? 


unto him, Because no man, hath hivred 


7 They say 
us. He saith unto them, Go ye also 
into the vineyard : and whatsoever 1s 


8 SO 


when even was come, the lord of the 


right, that shall ye receive. 


vineyard saith unto his steward, Call 
the labourers, and give them their 
hire, beginning from the last, unto the 
first. 9 And when they came that 
were hired about the eleventh hour, 
they received every man a penny. 
10 But when the first came, they sup- 
posed that they should have received 
more, and they hkewise received every 
n And when they had 


received it, they murmured against the 


man à penny. 


good man of the house, 12 Saying, These 
last have wrought but one hour, and 
thou hast made them equal unto us, 
which have borne the burden and heat 
of the day. 
of them, and said, Friend, [I do thee no 


13 But he answered one 


wrong: didst not thou agree with 
14 Take that thine 


is, and go thy way: I will give unto 


me for a penny ? 
this last, even as unto thee. 15 ÎÏs 
it not lawful for me to do what 1 
will with mine own? Is thine eye 
evil, because I am good? 16 50 
the last shall be first, and the first 
last : 


chosen. 


for many be called, but few 
17 And Jesus gomg up to 
Jerusalem, took the twelve disciples 


apart in the way, and said unto them, 
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Ev. Matthai, 20. 


6 Um bie eilfte Stunbe aber ging er auï, 
und fanb andere mübig fteben, und fprad 
su ibnen: Mas ftebet tbr bier den gangen 
Tag mübig 
Er fprad 
su ibnen: Ocbet 1br aud bin in den 
MReinberg, und was recdt fein wivn, Foi 
eud werden, s Da eg nun Abend warb, 
fprad ber Herr des Beinbergs ju einen 
Saffner : Mufe die Arbeiter, und gib 
tbnen den Lobn, und bebe an an den£ebten, 
bis zu den Erften, 9 Da Famen, die um Die 


ES bat uns niemanb gebinget. 


eilfte Stunbde gebinget waren, und empfing 
ein jeglicher feinen Grofhen. 10 Da aber 
dieGrften famen, meineten Îte, fie würden 
mebr empfangen; und fie empfingen auc 
ein jegliher feinen Grofen. 11 ind Da 
fie den empfingen, murreten fie wiber den 
Hausvater, 12 Unbd fpraden : Diefe Leten 
baben nur eine Stunbe gearbeitet, unD Du 
baft fie uns gleid gemact, bie wir bes 
Lages Laft und Hibe getragen baben. 
13 Er antwortete aber und fagte zu Ginem 
unter ibnen: Mein Freunb, 1d thue dir 
nidt Unrebt. Bift bu nidt mit mir eins 
getworben um einen @rofchen< 14 Nimm, 
was bein ift, unb gebe bin. Sd will aber 
diefemn lebten geben, gleidiwie Dir. 15 Dber 
babe id nidt Macdt zu thun, was 1 
will, mit Dem einen? Giebeft Du 
barum feel, ba id fogütig bin£ 
16 JAlfo werden bdie Lebten Die Erften, 
und die Erften die Lekten fein. Denn viele 
finb berufen; aber wenige find auserwäblet. 
17 Linb er 30g binauf gen Serufalem, und 
nabm zu fid bie aw61f Günger befonders 


6 Et étant 


7 Gie fprachen zu ibm: fit 


tout le jour sans rien faire ? 


ST. MATTHIEU, XX. 


sorti sur la onzième 
heure, il en trouva d'autres qui se 
tenaient là sans rien faire, et 1l leur 
Pourquoi vous tenez-vous ici 
7 Is lui 
répondirent: Parce que personne ne 


nous à loués. Il leur dit : Allez-vous- 


en, vous aussi, dans ma vigne, et vous 


auf bem Mege, und fprad su ibnen: 


8 Et le 


soir étant venu, le maître de la vigne 


recevrez ce qui sera Juste. 


dit à celui qui était chargé de ses 


affaires: Appelle les ouvriers, et leur 
paie leur salaire, en commençant 
depuis les derniers jusqu'aux premiers. 
o Alors ceux qui avatent été loués sur 
la onzième heure étant venus, 1ls 


10 Or, 


quand les premiers furent venus, 1ls 


recurent chacun un denier. 

croyaient recevoir davantage; mais 
ils reçurent aussi chacun un denier. 
1 Et l'ayant reçu, ils murmuraient 
contre le chef de famille, 12 En disant : 
Ces derniers n’ont travaillé qu’une 
heure, et tu les as traités à l'égal de 
nous, qui avons supporté le faix du 
jour et la chaleur. 13 Et répondant à 
l'un d'eux, il lui dit: Mon ami, je ne 
te fais point de tort N'as-tu pas 
accordé avec moi à un denier? 
14 Prends ce qui est à toi, et t'en 
va. Mais je veux donner à ce der- 
nier autant qu'à toi. 15 Ne m'est-il 
pas permis de faire ce que je veux de 
mes biens? Ton œ1ùl est-il malin, 
Ainsi 


les derniers seront les premiers, et 


parce que je suis bon? 16 


les premiers seront les derniers ; 
car il y en a beaucoup d’appelés, 
mais peu d'élus. 17% Et Jésus mon- 
tant à Jérusalem, pnit à part sur le 


chemin ses douze disciples, et leur dit 
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SEC. MATTHÆUM, XX. 


18 Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, 19 Et tradent eum 
gentibus ad deludendum et flagellan- 
dum et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 20 Tunc accessit ad eum 
mater fiiorum Zebedæi cum filis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 1 Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait il: Dic ut 
sedeant h1 duo filii mei unus ad dex- 
teram tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 22 KRespondens autem 
Jesus dixit: Nescitis quid petatis. Po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
turus sum ? Dicunt: Possumus. 23 Aït 
illis : Calicem quidem meum bibetis ; 
sedere autem ad dexteram meam et 
sinistram non ei meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a Patre meo, 
24 Et audientes decem indignati sunt 
de duobus fratribus. 25 Jesus autem 
vocavit eos ad se et ait: Scitis quia 
principes gentium dominantur eo- 
rum, et qui majores sunt potestatem 


exercent in eos 2% Non ita erit 


inter vos, sed quicumque voluerit 
inter vos major fieri, sit vester 
minister, 27 Et qui voluerit inter 


vos primus esse, erlt vester servus : 
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ST. MATTHEW, XX. 


18 Behold, we go up to Jerusalem, and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests, and unto the scribes, 
and they shall condemn him to death, 
1 And shall deliver him to the Gen- 
tiles to mock, and to scourge, and to 
crucify him: and the third day he 
shall rise again. 20 Then came to 
him the mother of Zebedee’s children 
with her sons, worshipping him, and 
desiring a certain thing of him. 21 And 
he said unto her, What wilt thou ! 
She saith unto him, Grant, that these 
my two sons may sit, the one on thy 
right hand, and the other on the left, 
in thy kingdom. 22 But Jesus an- 
swered, and said, Ye know not what 
yeask. Are ve able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with ? They say unto him, 
We are able. 
them, Ye shall drink indeed of my 
cup, and be baptized with the baptism 
that I am baptized with: but to sit 


on my right hand, and on my left, is 


23 And he sath unto 


not mine to give, but té shall be given 
to them for whom it is prepared of 
my father. 24 And when the ten heard 
it, they were moved with indignation 
against the two brethren. 25 But Jesus 
called them unto him, and saïd, Ye 
know that the princes of the Gentiles 
exercise dominion over them, and they 
that are great exercise authority upon 
them. 26 But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your minister. 
27 And whosoever will be chief among 


let 
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you, him be your servant: 


Ev. Mattba, 20, 


18 Siebe, wir 3teben binauf gen Serufalein, 
und Des Menfden Sohn wird ben 
Sobenprieftern und Sriftaelebrten über- 
antiwortet wwerber, unb ffe werben tbn 
verdanmen sum Œodes; 19 lInD werden 
ibn tütberantivorten ben Deidben, ju ver: 
fpotten und su geipeln und 4u freusigen; 
und ain Dritten Tage wirD er Wwieber 
auferfteben. 20 Da trat su ibm Die Mutter 
ber Rinder 3ebebai mit thren @Goôbnen, 
fief vor ibm nieber, uuv bat etwag von 
ibm. 21 nb er fpracb 3n ibr: Mas twilift 
bu 2? Sie fprad au ibm: Laÿ Diefe meine 
avei Sôbne fiten in beinem JMeicde, einen 
au beiner Necten, und Den anbdern 3u 
dbeiner Linfen, 22 Aber Sefus antivortete 
und fprad: Sbr wiffet nibt, wasë br 
bittet, Rônnet 1br ben Relch trinfen, den 
id trinfen iverde, und eud taufen laffen 
mit ber Taufe, ba 1 mit getauft iwerde € 
Gie fpraden zu ibm: Sa wobl. 23 Linbd 
er fprac au ibnen: Peinen Reld folit ibr 
awar trinfen, unb mit ber Œaufe, Da id 
mit getauft iwerbe, folit ibr getauft werden ; 
aber das Giben qu meiner Redten und 
Linfen su geben, ffebet mir nidt su, fonbern 
benen eg bereitet ift von meinem Yater. 
21 Da bas die Seben bôreten, wurben fie 
unwillig fiber Die 3mwei Brüber. 25 Aber 
SGefus rief fie au fit, und fprad: Gbr 
wiffet, bab bie weltlihen Fürften berricen, 
unb die Oberberren baben Gemalt, 26 Go 
{oil e8 nidt fein unter eud; fonbern, [0 
jemanb will unter eud gewaltig fein, 
der fey euer Diener. 27 nd wer Da will 


der Sornebmite fein, der fey euer fènecbt. 





ST. MATTHIEU, XX. 


18 Voici, nous montons à Jérusalem, 
et le Fils de l’homme sera livré aux 
principaux sacrificateurs et aux Scribes, 
et ils le condamneront à la mort. 
1 Ils le livreront aux Gentils pour 
être exposé à la moquerie, battu de 
verges et crucifié. Mais le troisième 
20 Alors la 
mère des fils de Zébédée vint à lui avec 


jour il ressuscitera. 


ses fils, en se prosternant et en lui 
demandant quelque chose. 21 Et 11 lui 
dit : Elle lui dit: 


Ordonne que mes deux fils, que voici, 


Que veux-tu ? 


soient assis, l’un à ta droite, et l’autre 
22 Et 


Jésus répondant, dit: Vous ne savez ce 


à ta gauche dans ton royaume. 
que vous demandez. Pouvez-vous 
boire le calice que je dois boire, et 
être baptisés du baptême dont je dois 
Ils lui repondirent : 
23 Et il leur dit: 


Vous boirez bien mon calice, et vous 


être baptisé ? 


Neus le pouvons. 


serez baptisés du baptême dont Je 


\ 


serai baptisé; mais d'être assis à ma 


droite ou à ma gauche, ce n'est point 


A 


à moi de le donner; mais % sera 
donné à ceux à qui cela est préparé 
par mon Père. 21 Les dix autre disci- 
ples, ayant ouï cela, furent indignés 
au sujet des deux frères. 25 Mais 
Jésus les ayant appellés, leur dit: 
Vous savez que les princes des nations 
les maîtrisent, et que les grands leur 
26 Mais 1l 


uen sera pas ainsi entre vous; au 


commandent avec autorité. 


contraire, quiconque voudra être grand 
parmi vous, qu'il soit votre serviteur. 
27 Et quiconque voudra être le premier 


parmi vous, qu'il soit votre esclave : 
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SEC. MATTHÆUM, XX. XXI. 


28 Gicut Filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemtionem pro mults. 
2 Et egredientibus illis ab Hiericho 
30 Et 


ecce duo cæci sedentes secus viam 


secuta est eum turba multa. 


audierunt quia Jesus transiret, et 
clamaverunt dicentes: Domine, mise- 
31 Turba au- 
At 
11h magis clamabant dicentes : Domine, 
32 Et 
stetit Jesus et vocavit eos, et ait: 
33 Di- 


cunt illi : Domine, ut aperiantur oculi 


rere nostri, fil David. 


tem increpabat eos ut tacerent. 
miserere nostri, fil David. 
Quid vultis ut faciam vobis ? 
nostri. 34 Misertus autem eorum 


Jesus tetigit oculos eorum: et con- 


festim viderunt et secuti sunt eum. 


CAPUT XXI. 


1 ÊT cum appropinquassent Hiero- 
solymis et venissent Bethfage ad 
montem Oliveti, tunc Jesus misit duos 
discipulos 2 Dicens eis : Ite in castel- 
lum quod contra vos est, et statim 
invenietis asinam alligatam et pullum 
cum ea: solvite et adducite mihi. 
3 Et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite quia Dominus his opus habet, 


4 Hoc 


autem factum est ut impleretur quod 


et confestim dimittet eos. 


dictum est per prophetam dicentem : 
s Dicite fiiæ Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus et sedens super 


asmam et pullum fihum subjueahs. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XX. XXI. 


» Even as the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 
2» And as they departed from Jeri- 
cho, a great multitude followed him. 
35 And behold, two blind men sit- 
ting by the way side, when they heard 
that Jesus passed by, cried out, saying, 
Have mercy on us, O Lord, thou son 
of David. a And the multitude re- 
buked them, because they should hold 
their peace: but they cried the more, 
saying, Have mercy on us, O Lord, 
thou son of David. 32 And Jesus stood 
still, and called them, and said, What 
will ye that I shall do unto you? 
33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 34 So Jesus had 
compassion on them, and touched their 
eyes: and immediately their eyes re- 
ceived sight, and they followed him. 


CHAPTER XXI. 


1 AND when they drew nigh unto 
Jerusalem, and were come to Beth- 
phage, unto the Mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 2 Saying 
unto them, Go into the village over 
against you, and straightway ye shall 
find an ass tied, and a colt with her : 
loose them, and bring them unto me. 
3 And if any man say aught unto you, 
ye shall say, The Lord hath need of 
them, and straightway he will send 
them. 4 All this was done, that it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, saying, 5 Tell ye the 
daughter of Sion, Behold, thy king 
cometh unto thee, meek, and sitting 


upon an ass, and a colt the foal of an ass. 
121 


Ev. Matthai, 20, 21. 


25 Gleidiwie des Menfhen Sobn ift nidt 
gefommen, baf er fi bienen laffe, fonbern 
bag er biene, und gebe fein Leben ju einer 
Erlôfung für viele. 29 nb Da fie von 
SGerido aussogen, folate ibm viel Bolfs 
nach. 
am IBege ; und ba fie bôreten, baf Geius 
vorüber ging, fbricen fie und fpracden: 
Ad Herr, vu Sobn Davids, erbarme Did 
uufer. a1 Mber das Bolf bebrobete fie, 
baë fie fweigen follten. Jber fie frieen 
viel mebr, und fpraden: Ad Derrr, Du 
Gobn David, erbarime did unfer. 32 Gefus 


30 linb fiebe, atwei Blinde fafen 


aber ffanb ftille, und rief tbnen, unb {pra : : 


Gas wollt ibr, daB id eud thun fols | 


33 Gie fpraden su ibm: Herr, Daf unjere 
Augen aufgethban werden. 34 Und €8 
jammerte Sefum, und rübrete tbre Augen 
an, unD alsbaln wurben ibre ugen 
wieber febenbd, unb fie folgten ibm nac. 


Das 21. Cayitel. 


1 Da fie nun nabe bei Gerufalem fameu, 
gen Betbphage an ben Delberg, fanbte 
SGefus feiner Sünger siveen, 2 Und fprad 
su ibnen: Gebet bin in ben lecden, der 
vor eud liegt, und balb iwerbet ‘br eine 
Efelin finden angebunden, und ein Æüllen 
bei ibr: lôfet fie anf, unb fübret fie zu mir. 
3 Und fo eud jemanb etvas iwirb fagen, 
fo fpredet: Der Herr bebarf ibrer; 10 
balo twirb er fie eud laffen. 4: Das 
aefhab aber alles, auf ba erfüllet würbe, 
bas gefagt iff burd ben Yropheten, 
ber ba fprit: 5 Œaget der Æocbter 
Bion: Giebe, bein Rônig fommt zu Dir 
fanftmütbig, unb reitet auf eimem Efel, unb 
auf einem Süllen ber laftbaren Efelin. 





ST. MATTHIEU XX. XXI. 


23 De même que le Fils de l’homme 
n'est pas venu pour être servi, mais 
pour servir, et afin de donner sa vie en 
rançon pour plusieurs. 25 Et comme 
ils partaient de Jéricho, une grande 
foule le suivit. 30 4 Et voici, deux 
aveugles qui étaient assis au bord du 
chemin, ayant entendu que Jésus 
passait, crièrent, en disant : Seigneur, 
fils de David, aie pitié de nous! a Et 
la foule les reprit, afin qu'ils se tussent ; 
mais ils criant encore plus fort: 
Seigneur, fils de David, aie pitié de 
nous! 32 Et Jésus 
appela, et leur dit: Que voulez-vous 


s'arrêtant, les 
que je vous fasse ? 33 Ils lui dirent: 
Seigneur, que nos yeux solent ouverts. 
34 Et Jésus, ému de compassion, toucha 
leurs yeux, et aussitôt leurs yeux 


recouvrèrent la vue. Et ils le suivi- 


rent. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR, quand ils approchaient de 
Jérusalem, et qu'ils arrivaient à Beth- 
phagé, près de la montagne des Oliviers, 
alors Jésus envoya deux disciples, 2 En 
leur disant : Allez à ce village qui est 
et 


arrivant une ânesse attachée, et son 


devant vous; vous trouverez en 
ânon avec elle : détachez-les, et ame- 
nez-les-moi. 3 Et si quelqu'un vous 
dit quelque chose, vous direz que le 
Seigneur en a besoin; et aussitôt 1l 
les enverra. 4 Or, tout cela se fit, afin 
que fût accompli ce dont le Prophète 
avait parlé, en disant : 5 Dites à la fille 
de Sion: Voici, ton Roi vient à toi, 
plein de douceur, et monté sur un âne, 


et sur l’ânon de celle qui porte le joug. 
Tom. v. R 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXI. 


6 Euntes autem discipuli fecerunt 
7 Et ad- 


duxerunt asinam et pullum, et im- 


sicut præcepit 1llis Jesus. 


posuerunt super els vestimenta sua, 


et eum desuper sedere fecerunt. 


8 Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via, alii autem cæ- 
debant ramos de arboribus et sterne- 
bant in via; 9 Turbæ autem quæ 
præcedebant et quæ  sequebantur 
filio 


David, benedictus qui venturus est 


clamabant dicentes : Osanna 
in nomine Domini, osanna in altis- 


simis. 10 Et cum intrasset Hiero- 
solymam, commota est universa civitas 
dicens: Quis est hic? 11 Populus 
autem dicebat : Hic est Jesus propheta 
a Nazareth Galilææ. 12 Eët intravit 
Jesus in templum Dei, et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras 
13 Et 


dicit eis: Scriptum est: Domus mea 


vendentium columbas evertit, 


domus orationis vocabitur, vos autem 
fecistis 1illam speluncam latronum. 
14 Et accesserunt ad eum cæci et 
claudi in templo, et sanavit eos. 
15 Videntes autem principes sacerdotum 
et scribæ mirabilia quæ fecit, et pueros 
clamantes in templo et dicentes : 
Osanna filio David, indignati sunt 
1 Et dixerunt ei: Audis quid 1isti 
dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique: 
numquam legistis quia ex ore infan- 


tium et lactentium perfecisti laudem ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXL 


6 And the disciples went, and did 
7 And 
brought the ass, and the colt, and put 


as Jesus commanded them, 


on them their clothes, and they set 
him thereon. s And a very great mul- 
titude spread their garments in the 
way; others cut down branches from 
the trees, and strawed them in the 
way. 9 And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, saying, 
Hosanna to the son of David: Blessed 
is he that cometh in the name of the 
10 And 


when he was come into Jerusalem, all 


Lord; Hosanna in the highest. 


the city was moved, saying, Who is 
this ? 11 And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 12 T And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all them 
that sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables of the money- 
changers, and the seats of them that 
sold doves, 13 And said unto them, 
It is written, My house shall be called 
the house of prayer, but ye have made 
14. And the blind 
and the lame came to him in the 
15 And 


when the chief priests and scribes 


it a den of thieves. 
temple, and he healed them. 


saw the wonderful things that he 
did, and the children crying in the 
temple, and saying, Hosanna to the son 
of David, they were sore displeased, 
1 And said unto him, Hearest thou 
And Jesus saith 
unto them, Vea, have ye never read, 
Out of the mouth of babes and suck- 


lings thou hast perfected praise ? 
123 


what these say? 


Es. Matthäi, 21, 


6 Die Sünger gingen bin, und thaten, wie 
ibnen Sefus befoblen batte, 7 Unbd bracten 
Die Efelin und bas tüllen, und legten ibre 
Rleidber barauf, und febten 1bn barauf. 
8 Aber viel Volts breitete Die Rleider auf 
ben Meg; die andern bieben 3weige von 
ben Pâumen, und fireueten fte auf ben 
Reg. 9 Das Polf aber, bas vorging und 
nadfolgete, fcbrie und fprad: Sofianna 
dem Gobne Davids ; gelobet fey, der da 
fommt in ben Namen des Serru, Softanna 
in der Hôbe ! 
eingog, erregte fi Die ganze Stadt, unb 
fprach : er ift der? 1 Das Volf aber 
fprad: Das 1ft der Gefus, der Propbet 
von Nazareth aus Galiläa. 12 lnd Sefus 
ging aum Tembel GOottes binein, und 


10 linb als er qu <serufalem 


tricb beraus alle Serfäufer und Räufer im 
&empel, und ftief um der Mebsler Tifhe, 
unbD die Gtüble der Taubenframer. 13 Unbd 
{pra su ibnen: Esftebetgefhrieben : Mein 
Daus folf ein BPetbaus beifen: ibr aber 
babt eine Mbrbergrube baraus gemacbt. 
14 Und 68 gingen su ibm Blinde und Labme 
15 Da aber 
Die Dobenpriefter und Soriftgelebrten 
faben Die YGunbder, Die er that, und Die 


im Zempel, unb er beilete fie. 


Rinder im Tempel fhreien und fagen: 
Sofianna, dem Sobne Davibs! iourben fie 
entrüftet, 16 Unb fpraden zu ibm: Hôreft 
bu au, was biefe fagen? Sefus fprad 
au ibnen: Ga; babt ibr nie gelefen: 
Aus dem Munbe ber Unmünbigen und 


Saäuglinge baft bu SLob sugeridtet £ 


ST. MATTHIEU, XX. 


6 Les disciples s’en allèrent donc et 
firent ce que Jésus leur avait ordonné. 
7 Et ils amenèrent l’ânesse et l’ânon, et 
mirent leurs vêtements dessus ; etils l’y 
firent asseoir. s Alors la plus grande 
partie de la foule étendit ses vêtements 
par le chemin, et les autres coupaient 
des branches d'arbres, dont ils jonchè- 
rent le chemin. 9 Et la foule qui allait 
devant, et celle qui suivait, criaient, en 
de David ! 


Béni soit celui qui vient au nom du 


disant: Hosanna au fils 
Seigneur ! Hosanna dans les lieux 
10 Et quand il fut entré 
dans Jérusalem, toute la ville fut émue, 
u Et la 
foule disait : C'est Jésus le prophète, 
qui est de | 
12 Et Jésus entra dans le temple de 


très-hauts ! 
disant: Qui est celui-ci ? 


Nazareth en Galilée. 
Dieu, et en chassa tous ceux qui 
vendaient et qui achetaient dans le 
temple; et 1l renversa les tables des 
changeurs, et les sièces de ceux qui 
13 Et il leur 
dit: Il est écrit: Ma maison 


vendaient des colombes. 
sera 
appelée une maison de prière; mais 
vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 14 Alors des aveugles et des 
boiteux vinrent à lui dans le temple ; 
et 1l les guérit. 15 Mais les principaux 
sacrificateurs et les Scribes, voyant les 
merveilles qu'il avait faites, et les 
enfants qui criaient dans le temple, 
Hosanna au fils de 
16 Et 
dirent : Entends-tu ce que 
enfants disent? Et 
dit: Ou. N’avez-vous jamais 
lu ces paroles: Tu as 


et disaient : 
David ! 


ils lui 


en furent indionés. 


ces Jésus 
leur 
tiré une 
parfaite louange de la bouche des en- 


fants, et de ceux qui sont à la mamelle ? 
R 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXI. 


17 Et relictis 1llis abut foras extra c1vi- 
tatem in Bethaniam, ibique mansit. 
18 Mane autem revertens in civitatem 
esurlit, 19 Et videns fici arborem unam 
secus vlam venit ad eam, et nihil 
invenit in ea nisi foliatantum. Et ait 
il : Numquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum. Et arefacta est con- 
tinuo ficulnea. 20 Et videntes discipuli 
mirati sunt dicentes : Quomodo con- 
tinuo aruit? 2 kRespondens autem 
Jesus ait eis: Amen dico vobis, s1 
habueritis fidem et non hæsitaveritis, 
non solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et jacta te 
in mare, fiet: 22 Et omnia quæcumque 
petieritis in oratione credentes acci-' 
pietis. 23 Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem principes 
sacerdotum. et seniores populi dicentes : 
In qua poetestate hæc facis ? et quis 
tibi dedit hanc potestatem ? 24 Re- 
spondens Jesus dixit illis: Interrogabo 
vos et ego unum sermonem, quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in 
qua potestate hæc fac1o. 2 Baptismum . 
Johannis unde erat? e cælo an ex 
hominibus ? At illi cogitabant inter 
se dicentes : 26 Si dixerimus : E cælo, 
dicet nobis: Quare ergo non credi- 
distis ii? Si autem dixerimus: Ex 
hominibus, timemus turbam: omnes 


enim habent Johannen sicut prophetam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXI. 


1 And he left them, and went 
out of the city into Bethany, and he 
lodged there. 
ing, as he returned into the city, he 


18 Now in the morn- 
hungered. 19 And when he saw a fig 
tree in the way, he came to it, and 
found nothing thereon but leaves only, 
and said unto it, Let no fruit grow 
And 
presently the fig tree withered away. 


on thee henceforward for ever. 


2 And when the disciples saw it, they 
marvelled, saying, How soon is the 
fig tree withered away! 21 Jesus 
answered, and said unto them, Verily 
Î say unto you, [If ye have faith, and 
doubt not, ye shall not only do this 
which às done to the fig tree, but also, 
if ye shall say unto this mountain, Be 
thou removed, and be thou cast into 
2 And all 


things, whatsoever ye shall ask in 


the sea, it shall be done. 


_ prayer, believing, ve shall receive. 
23 And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching and said, By what authority 
doest thou these things? and who 
2 And 
Jesus answered, and said unto them, 


gave thee this authority ? 


I also will ask you one thing, which 


5 
if ye tell rne, I in like wise will tell 
you by what authority I do these 
2 The of John, 
whence was it? from heaven, or of 
men ? and they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, From 
heaven, he will say unto us, Why did 
ye not then believe him? 26 But if 
we Shall say, Of men, we fear the 


people, for all hold John as à prophet. 
- 195 | 


things. baptism 


Ev. Matthdi, 21. 


17 ind er fief fie Da, und ging. sur Stabt 
binaus gen Pethanien, und blieb bafelbft. 
18 AIS er aber des Morgens wieber in die 
19 Uno er fab 
einen Seigenbaum an bem MBege, und ging 


Stabt ging, bungerte ibn ; 


binju, unb fanb nidts baran, benn alfein 
Blatter, und fprad zu ibm: Nun wadfe 
auf Dir binfort nimmermebr feine Frut. 
Und der Seigenbaum verbdorrete alsbaln, 
20 lind Da bag Die Sünger faben, der 
wunbderten fie fi, unb fpradben: Mie tft 
der Setgenbaum fo balb verborret ? 
21 Gejus aber anhvortete, unb fprad zu 
tbnen: abri d, 14 fage eud, Îo ibr 
Gilauben babt, und nicht sweifelt, fo werbdet 
tbr nidt allein folhes mit dem Feigenbaum 
tbun; fonbern fo ibr iwerdet fagen 3u 
Diefem Bergc: Debe did auf, und wirf 
did ins Meer, fo wird es gefheben. 22 1nd 
alles, was 1br bittet im Gebet, fo ibr 
glaubet, fo werbet tbres empfangen 23 linbd 
als ev in ben Tempel Fam, traten su thm, 
als er lebrete, die Sobenypriefter und bie 
elteften tm Volt, und fpraden : Aus was 
fur Miadt thuft bu bas ? und iwer bat dir 
Die MNadbt gegchen ? 21 Gefus aber 
antivortete, unD fprad 3u ibnen: So 
wil eud aud ein Mort fragen; fo ibr 
mir Das faget, will id eu aud fagen, 
aus was für Deacht id bas tbue. 25 Wober 
war Die Taufe Sobannis ? war fie vom 
Dimmel, ober von ben Menfhen? Da 
gebacdten fte bei fid) felbff, und fpracen : 
Sagen iwir, fie fey vom Himinel gewefen, 
fo wirb er su uns fagen : MWarum glaubtet 
br tbm benn nidt? 26 Gagen wir aber, 
fie fe von Menfhen gewefen, fo müffen 
wir uns vor bem Volf fürdten; benn fie 
Dielten alle Gobannes für einen Proybeten. 





ST. MATTHIEU, XXI. 


17 Ÿ Et les ayant laissés, il sortit de la 
ville pour s’en aller à Béthanie: et 
il y passa la nuit. 15 Or, le matin, 
comme 1l retournait à la ville, il eut 
faim. 19 Et voyant un figuier qui 
était sur le chemin, il s’en approcha ; 
mais 1l n'y trouva que des feuilles, et 
il lui dit: Qu'il ne naisse plus Jamais 
Et aussitôt le 


2 Ce que les disciples 


de toi aucun fruit. 
figuier sécha. 
ayant vu, ils en furent étonnés, et 
dirent : Comme le figuier s’est desséché 
à l'instant! 21 Et Jésus répondant, 
leur dit : En vérité, je vous dis, que si 
vous avez de la foi, et que vous ne 
doutiez point, non seulement vous 
ferez ce qui à été fait au figuier, mais 
même si vous dites à cette montagne : 
Ote-toi de là, et jette-toi dans la mer, 
cela se fera. 22 Et tout ce que vous 
demanderez, en priant, si vous croyez, 
vous le recevrez. 234 Puis quand il 
fut arrivé dans le temple, les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple 
s’'approchèrent de lui, comme il ensei- 
gnait, et lui dirent: Par quelle autorité 
fais-tu ces choses? et qui t'a donné 
cette autorité ? 24 Jésus répondant, 
leur dit: Je vous demanderai, moi 
aussi, une chose; et si vous me la dites, 
je vous dirai aussi par quelle autorité 
je fais ces choses. 25 Le baptême de 
Jean, d'où était-il? Du ciel, ou des 
hommes ? Or ils raisonnaïent en eux- 
mêmes, en disant: 51 nous disons: 


Du ciel, il nous dira : Pourquoi donc 


ne l'avez-vous point cru? 26 Et si 
nous disons : Des hommes, nous avons 
à craindre le peuple, car tous 


regardent Jean comme un prophète, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXI. 


27 Et respondentes Jesu dixerunt: 


Nescimus. Aït illis et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate hæc faciam. 
28 Quid autem vobis videtur ? Homo 
habebat duos filios, et accedens ad 
primum dixit: Filn, vade hodie operare 
in vinea mea. 


ait: Nolo: 


29 [lle autem respondens 
postea autem pænitentia 
motus abit. 30 Accedens autem ad 
alterum dixit similiter. At ille respon- 
dens ait: Eo, domine; et non 1ibit. 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem 
Novissimus. Dicit 


patris ? Dicunt: 


illis Jesus: Amen dico vobis quia 
publicani et meretrices præcedent vos 
in regno Dei. 32 Venit enim ad vos 
Johannes in via justitiæ, et non 


credidistis ei: publicani autem et 


meretrices crediderunt ei, vos autem 
videntes nec pænitentiam habuistis 
33 Aliam 


postea ut érederetis el. 


parabolam audite. Homo erat pater 
familias qui plantavit vineam, et sæpe 
circumdedit e1 et fodit in ea torcular 
et ædificavit turrem, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
33 Cum autem tempus fructuum appro- 
pinquasset, misit servos suos ad 
agricolas ut acciperent iructus eJjus. 
35 Et agricolæ adprehensis servis 
ejus alium cæciderunt, alium occi- 
derunt, alium vero lapidaverunt. 
36 Iterum misit alios servos plures 


prioribus, et fecerunt üllis similiter. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


 —————————"—— —— …….….…  …— …… … ……. …….. ’ ’.——— 


ST. MATTHEW, XXL 


27 And they answered Jesus, and said, 
We cannot tell And he said unto 
them, Neiïther tell I you by what 
authority I do these things. 28 4 But 
what think ye ? 


two sons, and he came to the first, and 


À certain man had 


said, Son, go work to day in my vine- 
yard. 2 He answered, and said, Ï 
will not: but afterward he repented, 
so And he came to the 


second, and said likewise. And he 


and went. 


answered, and said, Ï go, sir, and went 
not. 31 Whether of them twain did 
the will of his father ? 
him, Thefirst. Jesus saïith unto them, 
Verily I say unto you, That the pub- 


They say unto 


licans and the harlots go into the 
kingdom of God before you. 32 For 
John came unto you in the way of 
righteousness, and ye believed him not : 
but the publicans and the harlots 
believed him. And ye, when ye had 
seen it, repented not afterward, that 
33 % Hear 


another parable : There was a certain 


ye might believe him. 


householder, which planted a vineyard, 
and hedged it round about, and digged 
a winepress in it, and built à tower, 
and let it out to husbandmen, and 
went into a far country. 34 And when 
the time of the fruit drew near, he 
sent his servants to the husbandmen, 
that they might receive the fruits of 
it. 35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killeil 
another, and stoned another. 36 Again 
he sent other servants, more than the 


first, and they did unto them likewise. 
127 


Ev. Mattbdi, 21. 


27 nb fie antiworteten Sefu, unb fpraden : 
Mir wiffen es nibt, Da fprad er zu 
tbnen: So fage id eud aud nidt, aus 
was für Dadt id bas thue. 28 Mas 
bünfet eud aber? 8 batte ein Dann 
aivei Sôbne, und ging au bem erften, und 
fprad : Mein Sobn, gebe bin, unb arbeite 
beute in meinem Meinberge. 29 Er ant- 
wortete aber, und fpradh: Sd iwill es nicdt 
thun. Darnad reuete e8 ibn, und ging bin. 
30 Lnb er ging sum anbern, und fprac 
gleid alfo. Œr antwortete aber, unb 
frad: Derr, ja; und ging nidt bin. 
aa Melder unter ben gweien bat Des 
Baters Millen gethban? Sie fpraden gu 
ibm: Der Erfte. Gefus fprad zu 1hnen: 
Mabrlib, id fage eud, die Séliner und 
Huren môgen wobl eber ins Dimmelreid 
fommen, benn ibr. 32 Sobannes fam 3u 
eu, unb Jebrete eud ben redten Meg, 
und ibr glfaubtet ibm nidt; aber Die 
3éliner und Huren glaubten 1bm. nb 
06 ibr e8 wobl fabet, thatet br bennod 
nidt Pube, ab ibr ibm barnad au 
geglaubt baâttet, 33 Dôret ein anberes 
Gleibnig: CS war ein Hausvater, der 
plante einen MBeinberg, und fübrte 
einen Saun barum, und grub eine Relter 
barinnen, unbD bauete einen Tbhurm, und 
that ibn ben MBeimgartnern aus, und 309 
über Land. 34 Da nun berbet Fam Die 
3cit ber Srüdte, fanbte er feine Rnedte 
su bou MWocimgärtnern, ba fie feine Srüdbte 
cmpfingen. 235 Da nabmen bie Wein- 
gûvtuer feine necdte ; einen ffaupten fie, 
ben anbern tôbteten fic, ben briften 
fteuntaten fie. 36 Abermal fanbte er andere 
Rnedte, mebr benn der erften waren ; unD 
fie thaten 1bnen gleid alfo. 37 Darnad 
fanbte er feinen Sobn su tbuen,unb frac: 
Sie werden fi vor meunein Evbn fheuen. 





ST. MATTHIEU, XXL. 


7 Alors ils répondirent à Jésus, en 
Et il leur 
dit: Je ne vous dirai pas non plus, 


disant : Nous ne savons. 


moi, par quelle autorité je fais ces 
choses. 28 4 Mais que vous semble- 
t-il de ceci? 


fils, et s'adressant au premier, 1l lui 


Un homme avait deux 


dit: Mon fils, va, et travaille aujourd'hui 
dans ma vigne. 29 Mais il répondit et 
dit: Je ne veux pas y aller; mais 
ensuite, s'étant repenti, 1l y alla. 
30 Puis s'adressant au second, il lui dit 
la même chose ; et celui-c1 répondit, 
et dit, J'y vais, seigneur ; mais 1l n'y 
alla point. 31 Lequel des deux à fait 
la volonté du père? Ils lui répondirent: 
Et Jésus leur dit: Je 


vous dis, en vérité, que les péagers et 


Le premier. 
les femmes de mauvaise vie vous 


devancent au royaume de Dieu. 32 Car 


\ 


Jean est venu à vous dans la voie de 
la justice, et vous ne l'avez point cru; 
mais les péagers et les femmes de 
mauvaise vie l'ont cru; et vous, après 
avoir vu cela, vous ne vous êtes point 
repentis pour le croire. 33 4 Ecoutez 
une autre parabole: Il y avait un 
père de famille qui planta une vigne, 
et l’environna d’une haïe, et y creusa 
un pressoir, et y bâtit une tour; puis 
il la loua à des vignerons, et s’en alla 
faire un voyage: 34 Et quand la 
saison des fruits fut proche, 1l envoya 
ses serviteurs AUX vignerons, pour en 
recevoir les fruits. 35 Mais les vigne- 
rons, s'étant saisis de ses serviteurs, 


battirent l’un, tuèrent l’autre, et 


en Jlapidèrent un troisième. 36 Îl 
envoya encore d’autres serviteurs 
en plus grand nombre que les 


premiers, et ils les traitèrent de même. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXI. XXII. 


37 Novissime autem misit ad eos filium 


suum  dicens: Verebuntur filium 


meum. 38 Agricolæ autem videntes 
flium dixerunt intra se: Hic est heres: 
Venite occidamus eum, et habebimus 
hereditatem ejus. 39 Et apprehensum 
eum ejecerunt extra vineam et occi-: 
derunt. 4 Cum ergo venerit dominus 
illis ? 
a Aiunt 11h: Malos male perdet, et 
qui 


reddant ei fructum temporibus suis. 


vineæ, quid faciet agricolis 

vineam locabit aliis agricolis, 
# Dicit illis Jesus : Numquam legistis 
in scripturis: Lapidem quem repro- 
baverunt ædificantes, hic factus est in 
caput anguli; a Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis nostris ? 
43 Ideo dico vobis quia auferetur a 
vobis regnum Dei et dabitur genti 
facienti fructus ejus. 41 Et qui ceci- 
derit super lapidem istum confringetur: 
super quem vero ceciderit, conteret 
eum. 45 Et cum audissent principes 
sacerdotum et Pharisæi parabolas ejus, 
cognoverunt quod de ipsis diceret: 
46 Et quærentes eum tenere timuerunt 


turbas, quoniam sicut prophetam eum 
habebant. 


CAPUT XXII. 
1 ÊT  respondens Jesus dixit 
iterum in parabolis eis, dicens: 2 Si- 


mile factum est 


regnum cælorum 
homini regi qui fecit. nuptias filio 
suo. 3 Et misit servos suos vocare invi- 


tatos ad nuptias, et nolebant venire. 
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ST. MATTHEW, XXI. XXIT. 


7 But last of all, he sent unto them 
his son, sayins, They will reverence 
my son. 33 But when the husbandmen 
saw the son, they said among them- 
selves, This is the heir; come, let us 
kill him, and let us seize on his 
inheritance. 39 And they caught hun, 
and cast him out of the vineyard, and 
slew him. 4 When the lord therefore 
of the vineyard cometh, what will he 
do unto those husbandmen ? «i They 
say unto him, He will miserably 
destroy those wicked men, and will let 
out his vineyard unto other husband- 
men, which shall render him the fruits 
in their seasons. 42 Jesus saith unto 
them, Did ye never read in the Scrip- 
tures, The stone which the builders 
rejected, the same is become the head 
of the corner: this is the Lords 
doing, and it is marvellous 1n our eyes! 
43 Therefore say I unto you, The 
kingdom of God shall be taken from 
you, and given to a nation bringing 
forth the fruits thereof. 41 And 
whosoever shall fall on this stone, 
shall be broken : but on whomsoever 
it shall fall, it will grind him to 
powder. 45 And when the chief 
priests and Pharisees had heard his 
parables, they perceived that he spake 
of them. 46 But when they sought to 
lay hands on him, they feared the 
multitude, because they took him for 
a prophet. 


CHAPTER XXIL 


1 AND Jesus answered, and spake 
unto them again by parables, and said, 
3 The kingdom of heaven is like unto 
a certain King, which made a marriage 
for his son, 3 And sent forth his servants 
to call them that were bidden to the 


wedding, and they would not come. 
129 


Ev. Matthbai, 21. 22, 


33 Da aber die Werngärtner ben Sobu 
faben, fhrachen fie unter einander: Das 
ift der Erbe ; fommt, laft uns ibn tôbten, 
und fein Erbqut an uns bringen. 39 Unb 
fie nabmen ïbn, und fticgen 1bn gum 
MBeinberge binaus, und tôbteten thn. 
0 Penn nun der Herr des WWeinbergs 
fommen wird, was iwirb er biefen Wein- 
gârtnern thun? ai Gie fprachen ju ibm: 
Er wird bic Bôfewichter bel umbringen, 
und feinen Beinberg andern Reingärtnern 
austhun, die ibm bie Srücdbte au vrecdter 
Seit geben. 42 Gefus fprad 3u ibnen: 
Habt ibr nie gelefen in der Srift: Der 
Stein, den die Bauleute verivorfen baben, 
der ift sum Edftein geworden, on dem 
Herrn ift bas gefdeben, und eg ft 
wunberbarlid vor unfern Jugen 
13 Darum fage id eud: Das Netc 
Gottes wird von eud genommen unb ben 
Heiden gegeben werden, Die feine Arichte 
bringen. 44 nb iver auf biefen Stein 
fait, der wird gerfhellen; auf iwvelchen 
aber er fallt, ben wird er gcrinalinen, 
45 Unbd ba bie Hobenpriefter und Phartjacr 
feine Gleidniffe bôreten, sernabmen fe, 
daf er von ibnen rebete. 46 UnD fre 
tradteten Darnad, wie fie ibn griffen ; 
aber fie fürchteten fid vor bem Bolt; benn 
es bielt ibn für einen Yropheten. 


Das 22 Capitel. 


1 nb ‘jefus anttwortete, und rebete 
abermal burd Gjleidniffe zu ibnen, unbd 
fprad: 2 Das Himmelreidh ift agleid 
einem  Rônige, ber feinem Gobne 
HDocbaeit mate ; sind fanbte feine 
Ruedte aus, baf fie die Oafte zur Sodacit 
riefens unb fie wollten nidt fommen. 


ST. MATTHIEU, XXI XXII. 


37 Enfin, 1l envoya vers eux son 
propre fils, en disant: Ils auront du 
respect pour mon fils. 38 Mais quand 
les vignerons virent le fils, ils dirent 
est l'héritier ; 
venez, tuons-le, et emparons-nous de 


entre eux: Celui-ci 


son héritage. 39 L’ayant donc saisi, 
ils Le jetèrent hors de la vigne, et Le 
tuèrent., 40 Maintenant, quand le 
seigneur de la vigne sera venu, que 
fera-t-il à ces vignerons? «1 Ils lui 
dirent : Il fera périr misérablement 
ces méchants, et louera la vigne à 
d’autres vignerons, qui lui en rendront 
les fruits en leurs saisons. ‘ 4 Et Jésus 
leur dit: N’avez-vous jamais lu dans 
les Écritures ; La pierre que ceux qui 
bâtissent ont rejetée, est devenue la 
principale pierre de l'angle; ceci a 
été fait par le Seigneur, et c'est une 
chose merveilleuse devant nos yeux ? 
43 C’est pourquoi je vous dis, que le 
royaume de Dieu vous sera ôté ; et 1l 


\ 


sera donné à une nation qui en rap- 
portera les fruits. 4 Or, celui qui 
tombera sur cette pierre sera brisé, et 
sur tombera, elle 


qui elle 


celui 
l’écrasera. 45 Et quand les principaux 
sacrificateurs et les Pharisiens eurent 
entendu ces paraboles, 1ls comprirent 
qu'il parlait d'eux. 46 Etils cherchaient 
à se saisir de lui; mais ils craignirent 
le peuple, parce qu'on le regardait 
comme un prophète. 


CHAPITRE XXII. 


1 ALORS Jésus, prenant la parole, 
leur parla encore en paraboles, disant : 
2 Le royaume des cieux est semblable à 
un roi qui fit les noces de son fils. 3 Et 
il envoya ses serviteurs pour appeler 
ceux qui avaient été conviés aux noces; 


mais ils n’y voulurent point venir. 
To v. $ 
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SEC. MATTHÆUM, XXII. 


4 Îterum misit allos servos dicens: 
Dicite invitatis : Ecce prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia occisa et 
omnia parata: venite ad nuptias. 
5s Ii autem neglexerunt, et abierunt 
alus in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam. 6 KReliqui vero 
tenuerunt servos ejus et contumelia 
adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum 
audisset iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illorum succendit. s Tunc ait 
servis suis: Nuptiæ quidem paratæ 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et 


quoscumque inveneritis vocate ad 


nuptias. 10 Et egressi servi .ejus in 
vias congregaverunt omnes quos In- 
venerunt, malos et bonos, et impletæ 
sunt nuptiæ discumbentium. 11 In- 
travit autem rex ut videret discum- 
hominem non 


12 Et ait 11l1: 


bentes, et vidit 1bi 
vestitum veste nuptiali, 
Amice, quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem? At 1lle 
obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligatis pedibus ejus et manibus mittite 
1b1 erit 


Multi 


eum in tenebras exteriores : 
fletus et stridor dentium. 

autem sunt vocati, pauci vero electi. 
15 Tunc abeuntes Pharisæi consilium 


inierunt ut caperent eum in sermcne. 
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ST. MATTHEW, XXII. 


4 Again, he sent forth other servants, 
Tell them which are bidden, 
Behold, I have prepared my dinner; 


saying, 


my oxen and my fatlings are killed, 
and all things are ready : come unto 
5 But they made light 


of it, and went their ways, one to his 


the marriage. 
farm, another to his merchandise : 
6 And the remnant took his servants, 
and entreated them spitefully, and 
7 But when the king 
heard thereof, he was wroth, and he 


slew them. 


sent forth his armies, and destroyed 
those murderers, and burnt up their 
city. 8 Then saith he to his servants, 
The wedding is ready, but they which 
9 Go 


ye therefore into the highways, and 


were bidden were not worthy. 


as many as ye shall find, bid to the 
marriage. 10 Do those servants went 
out into the highways, and gathered 
vogether all as many as they found, 
both bad and good, and the wedding 
nu And 


when the king came in to see the 


was furnished with guests. 


‘ guests, he saw there a man, which 
had not on a wedding çvarment: 
12 And he saith unto him, Friend, how 
not having à 
wedding garment? And 
13 Then said the king to 


Bind him hand and 


camest thou in hither, 
he was 
speechless. 
the 
foot, and take him away, and cast 
there shall 


be weeping and gnashing of teeth. 


servants, 
him into outer darkness ; 


14 For many are called, but few 
15 4 Then went the 
Phaxsees, and took counsel how they 


might entangle him in his talk. 
13] 


are chosen. 


Cv. Matthäi, 22. 


1 Abermal fanbte er andere Rnecdte aus, 
unb fprad : Gaget ben Gäften: Giebe, 
meine Mablieit babe id bereitet, meine 
Dfen und mein Maftvieb 1ft gefhladtet, 
und alles bereits fommt sur Hodiacit. 
5 Aber fie verachteten das, und gingen bin, 
einer auf feinen Aer, der andere su feiner 
Dandthierung. 6 Etlihe aber griffen feine 
7 Da 
bas ber Rônig bôrete, warb er 3ornig, an | 


fhidte feine Deere aus, und bradbte biefe | 


Rnedte, bôbneten und tôbteten fie. 


Pidroer um, und 3tinbete ibre Stabt an. 
Die 
Hocbaeit ift sawar berettet: aber die Oâfte 


8 Da fprad er su feiten Rnecdbten : 
waren eg nicht werth. 9 Darumgebet bin 
auf Die Strafen, und labet aur Sodaeit, 
wen tbr finbet. 10 Unb die Rnedte gingen 


aus auf Die Gtrafen, und bradten 
sufammen, en fie fanben, Sôfe und 
Gute, Und bie Life wurben alle voll. 
n1 Da ging der Rônig binein, die Oâfte zu 
befeben ; und fabe alfba einen Menfhen, 
der batte Éein bodsetitiihes Reid an, 12lUnbd 
fprad su 1m: Sreunbd, wie bift bu berein 
gefommen, unb baft doc fein bodacitlihes 
13 Da 
fprad ber Rônig ju feinen Dicuern: 
Vindet thin Dénde und Füpe, und werfet 


bn tu Die auberite Finfternif binans, ba 


Reid ans Er aber verftummete. 


wird fein Deulen und Jâbnflayyen ; 
14 Denn viele finb berufens; aber tuenige 
find augserwablet. 
Vharifaer bin, und dielten einen Aatb, 


15 Da gingen Die | 


wie fle ibn hngct in feiner Jicde; | 
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ST. MATTHIEU, XX. 


4 Îl envoya encore d’autres serviteurs 
avec cet ordre: Dites aux conviés. 
Voici, j'ai fait préparer mon festin : 

mes taureaux et mes bêtes grasses sont 
tués, et tout est prêt ; venez aux noces. 
5 Mais eux, n'en tenant compte, s’en 


allèrent, l’un à sa métairie, et l’autre à 


son trafic. 6 Et les autres prirent ses 
serviteurs, les outragèrent, et les 
ent 7 Le roi donc, l'ayant appris, 


se mit en colère, et ayant envoyé ses 
troupes, il fit périr ces meurtriers-là, 
et brûler leur ville. s Puis il dit à ses 
serviteurs: Le festin des noces est 
prêt ; mais ceux qui y étaient conviés 


so Allez donc 


aux carrefours des chemins, et conviez 


n'en étaient pas dignes. 


aux noces tous ceux que vous trouverez. 
10 Alors ses serviteurs allèrent dans les 
chemins, et assemblèrent tous ceux 
qu'ils trouvèrent, tant mauvais que 
bons ; et la salle des noces fut remplie 
de convives. 114 Et le roi étant entré 
pour voir les convives, y vit un homme 
qui nétait pas vêtu d'une robe de 
12 Et il lui dit: 
comment es-tu entré 1ci, sans avoir une 
Et il eut la bouche 


13 Alors le roi dit aux servi- 


noces. Mon ami, 
robe de noces ? 
fermée. 
teurs: Liez-lui les pieds et les mains, 
emportez-le,et jetez-le dans les ténèbres 
de dehors ; là 1l y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 14 Carilyena 
beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. 
154 Alors les Pharisiens s'étant retirés, 
se consultèrent pour savoir comment ils 


le surprendraient dans ses discours. 
| s 2 
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SEC. MATTILÆUM, XXII 


16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes : Magister, scimus 
quia verax es et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de aliquo: 
Non enim respicis personam hominum : 
17 Dic ergo nobis quid tibi videatur, 
licet censum dari Cæsari an non? 
18 Cognita autem Jesus nequitia eorum 
ait: Quid me temtatis, hypocritsæ ? 


nomisma Census. 


20 Et 


1 Ostendite mihi 
At üli optulerunt ei denarium. 
ait ils Jesus: Cujus est imago hæc et 


suprascriptio ? 21 Dicunt ei: Cæsaris. 
Tunc ait illis: Reddite ergo quæ sunt 
Cæsaris Cæsari, et quæ sunt Dei Deo. 
22 Et audientes mirati sunt, et relicto 
eo abierunt. 23 In 1llo die accesserunt 
ad eum Sadducæi, qui dicunt non esse 
resurrectionem,et interrogaverunt eum 
24 Dicentes : Magister, Moses dixit: Si 
quis mortuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater ejus uxorem 1llius et 
suscitet semen fratri suo. 25 Erant 
autem apud nos septem fratres : 
et primus uxore ducta defunctus 
est, et non habens semen reliquit 
uxorem suam fratri suo. 26 Similiter 
secundus et tertius, usque ad septi- 
mum. 27 Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 28 În resurrec- 
tione ergo cujus erit de septem 


uxor ? omnes enim habuerunt eam. 
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ST. MATTHEW, XXII. 


i And they sent out unto him their 
disciples, with the Hérodians, saying, 
Master, we know that thou art true, 
and teachest the vray of God in truth, 
neither carest thou for any man; for 
thou regardest not the person of men. 
17 l'ell us therefore, What thinkest thou ? 
Is it lawtul to give tribute unto Cæsar, 
ornot? 18 But Jesus perceived their 
wickedness, and said, Why tempt ve 
ne, ye hypocrites ? 19 Shew me the 
And they brought 
20 And he saith 


unto them, Whose is this image and 


tribute money. 
unto him a penny. 
superscription ? 2 They say unto him, 
Cæsar’s. Then saith he unto them, 
Render therefore unto Cæsar, the things 
which are Cæsar’s ; and unto God, the 
things that are God's. 22 When they 
had heard these words, they marvelled, 
and left him, and went their way. 
23 The same day came to him the 
Sadducees, which say that there 1s no 
resurrection, and asked him, 21 Say- 
ing, Master, Moses said, If à man die, 
having no children, his brother shall 
marry his wife, and raise up seed unto 
his brother. 25: Now there were with us 
seven brethren, and the first, when he 
had married a wife, deceased,and having 
no 1ssue, left his wife unto his brother; 
26 Likewise the second also, and the 
third, unto the seventh. 27 And last of 
ail the woman died also. 28 Therefore, 
in the resurrection, whose wife shall she 


be of the seven? for they all had her. 
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16 1nd fanbdten ju tbm ibre Singer, fammt 
Heronis Dienern, und fpraden: Metfter, 
wir iwiffen, Dafÿ bu wabrhaftia bift, und 
lebreft ben Yea GOottes redt, und du 


frageff nad niemand; benn bu adteft | 
| qui que ce soit; car tu ne regardes 


nidt das Anfeben der Menfhen., 17 Darum 
{age uns, was bünfet did? Sft es recht, da 
man dem Raifer Sins gebe, oder nicht ? 
18 Da uun Gefus merfte ibre Shalfhbeit, 
{brad er: Sbr Deucdler, was verfuchet 
tbr mic ? 
Und fie reidten ibm einen Grofen dar. 
20 Uno er fprad 3u ibnen: We ift das 
Dilo und die Ueberfhrift? 2 Sie fpraden 
su 1hm: Des Raifers. Da fprad er zu 
ibnen: Go gebet bem KRaifer, was bes 
Raifers tft, und GOott, was Gottes if. 


22 Da fie das bôreten, veriwunberten fie 


19 YCeifet inir Die 3insmünse. 


fi, und liefen ibn, und gingen davon. 
23 An demfelbigen Tage traten zu ibnt die 
Gabbucaer, Die ba balten, eg fe feine 
Auferftebung, und fragten ibn, 24 Un 
{praden: Metfter, Dofes bat gefagt: Go 
einer ffHirbt, unb bat nidt Rinder, fo foi 


fein Sruder fein Beib freien, und feinent 


25 Jun find 


bei uns gewefen fieben Brider. Der erfte 


Pruder Gamen erweden. 


fretete, und ftarb; und bierweil er nidt 
Gaamen batte, lief er fein Weib feinemn 
Pruber. 26 Deffelbigen gleihen der andere, 
und Der Dritte, bis an ben fiebenten. 
27 3ulebt nad allen ftarb aud bas 
IGe1ib. 28 Nun im ber Auferftebung, 
weffem YGeib wivD fie fein unter den 
fieben£ Gie baben fte ja alle gebabt. 





ST, MATTHIEU, XXIL 


16 Et ils lui envoyèrent leurs disciples 
avec des Hérodiens, lui dire: Maître, 
nous savons que tu es véridique, et 
que tu enseignes la voie de Dieu selon 


la vérité, et que tu n'as point égard à 


point à l'apparence des hommes. 17 Dis- 
nous donc ce qu'il te semble de ceci : 
Est-il permis, ou non, de payer le 
tribut à César ? 18 Et Jésus, connaissant 
leur malice, dit: Hypocrites, pourquoi 
me tentez-vous ? 19 Montrez-moi la 
Et ils lui présen- 
20 Et il leur dit: 


De qui sont cette image et cette inscrip- 


monnaie du tribut. 
tèrent un demier. 

tion ? 21 Ils lui répondirent : De César. 
Alors 1l leur dit: Rendez donc à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui est 
à Dieu. 2 Et ayant entendu cel, ils 
en furent étonnés; et le laissant, 1ls 
s'en allèrent. 23 4 Le même jour les 
Sadducéens, qui disent qu'il n’y à point 
de résurrection, vinrent à lui, et lui 
proposèrent une question, 21 En disant : 
Maître, Moïse a dit: Si quelqu'un 
meurt sans enfants, son frère épousera 
sa femme, et suscitera lignée à son 
frère. 25 Or, 1l y avait parmi nous sept 
frères, dont l'aîné, après s'être marié, 
mourut, et n'ayant point eu d'enfants, 
2 De 


même aussi le second, puis le troisième, 


il laissa sa femme à son frère. 
Jusqu'au septième. 27 Et après eux 
tous, la femme mourut aussi. 28 Or, à 
la résurrection, duquel des sept sera- 


t-elle femme? car tous l'ont eue. 
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SEC. MATTHÆUM, XXIL 


2 Respondens autem Jesus ait 1llis: 
Érratis, nescientes Scripturas neque 
virtutem Dei. 30 In resurrectione 
enim neque nubent neque nubentur, 


Dei 


31 De resurrectione autem mortuorum 


sed sunt sicut angeli in cælc. 
non legistis quod dictum est à Deo 


dicente vobis: 32 Ego sum Deus 
Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ? 
Non est Deus mortuorum sed viven- 
tium. 33 Et audientes turbæ miraban- 
tur in doctrina ejus. 31 Pharisæi 
autem audientes quod silentium inpo- 
suisset Sadducæis, convenerunt in 
unum, 35 Et interrogavit eum unus 
ex eis legis doctor temtans eum: 
est mandatum 


37 Ait 1lli Jesus : 


3 Magister, quod 
magnum in lege ? 

Diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et in 
tota mente tua. 3s Hoc est enim 
maximum et primum mandatum. 
ss Decundum autem simile est huic: 
Diliges sicut te 


proximum tuum 
ipsum. 40 In his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophetæ. 


a Congregatis autem Pharisæis inter- 


rogavit eos Jesus 42 Dicens: Quid 
vobis videtur de Christo? Cujus 
filus est ? Dicunt ei: David. 43 Ait 


lis: Quomodo ergo David in 
spiritu vocat eum Dominum dicens: 
41 Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis donec ponam 1ini- 


micos tuos scabillum pedum tuorum ? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ST. MATTHEW, XXIL. 


as Jesus answered, and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. 30 For in the 
resurrection they neither marry, nor 
are given in marriage, but are as the 
angels of God in heaven. 31 But as 
touching the resurrection of the dead, 
have ye not read that which was 
spoken unto you by God, saying, 
32 Ï am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob? 
God is not the God of the dead, but of 
33 And when the multitude 
heard this, they were astonished at 
his doctrine. 31 4 But when the 
Pharisees had heard that he had put 


the Sadducees to silence, they were 


the living. 


gathered together. 35 Then one of 
them, which was a lawyer, asked him 
a question, tempting him, and saying, 
3 Master, which 1s the great com- 
mandment in the law? 37 Jesus said 
unto him, Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, and with all thy mind. 
ss This is the first and great command- 
ment. 39 And the second 1s like unto 
it, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 
ments hang all the law and the 
a % While the Pharisees 


were gathered together, Jesus asked 


0 On these two command- 
prophets. 


them, 42 Saying, What think ye of 
They say 
unto him, The son of David. 43 He 
saith unto them, How then doth 
David in spirit call him Lord, saying, 


Christ? whose son is he ? 


#4 The Lord said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand, till 


Ï make thine enemies thy footstool ? 
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+ Gefus aber antiwortete, unb fprad au 
tbnen: Sbr ivret, und wiffet bie Srift 
nidt, no Die Kraft Gottes. 
Huferftebung tiverdben fie weber freten, 
no fi freten faffen; foubern fie find 
galet wie Die Engel Gottes im Dimmel. 
31 Dabt 1br aber nidt gelefen von ber 
Œobten Auferftebung, das end gefagt ift 
von Gott, ba ex fpridt: 32 Sd bin ber 
Gott Abrabans, und der Oott Slaafs, und 
ber Gott Safobs ? Gott aber ift nidt ein 
Gott der Tobten, foubern der Lebennigen. 
33 Lnb ba folhes bas Volt bôrete, entfebten 
fte fid über feine Lebre, 
Vbarifäer bôreten, baf er ben Sabbueñern 
bag Paul geftopft batte, verfammelten fie 
fi. 
Sriftgelebrter, verfudte tbn, und fpracb : 
36 Metfter, weldhes iff bas vornebinite 
Gebot im Gefes ? 37 Gefus aber fprad 
au ibm: Du folifft lieben GOott, beinen 
Herrn, von gansem Dergen, von ganger 


30 Sn Der 


34 Da aber Dte 


35 UnbD einer unter ibnen, ein 


Seele, und von gatgem Semitbe. 38 Dies 
ift bas vornebmite und grôfte Gebot. 
39 Das andere aber ift bem agleidb: Du 
fofift beinen Näcbften lieben aïs Did felbft. 
0 Gn biefen sweien Geboten banget bas 
ganze Gefeb und die Propheten. a Da 
nun Die Pbarifäer bei einander waren, 
fragte fie SGefus, 42 nd fprad: Mie 
biufet eu um Gbrifto ? Wef Sobnifter s 
Gie fpraden: Davids. 43 Er fprad ju 
tbneu: Mie nennet ibn benn David im 
Geift einen HDerrn, ba er fagt: a Der 
Serr bat gefagt su meinem Derrn: Srbe 
bit zu meiner Redten, DIS Daf 1 lege 
beine Yeinde sum Semel deiner üpe. 


ST. MATTHIEU, XXI]. 


9 Mais Jésus répondant, leur dit: 
Vous êtes dans l’erreuï, ne connaissant 
ni les Écritures, ni la puissance de 
Dieu. 30 Car à la résurrection, les 
hommes ne prennent ni ne donnent 
point de femmes en mariage ; au con- 
traire, ils sont comme les anges de 
Dieu dans le ciel. 31 Et quant à la 


résurrection des morts, n'avez-vous 
point lu ce dont Dieu vous a parlé, en 
disant : 32 Je suisle Dieu d'Abraham, 
et le Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob ? 
Or, Dieu est le Dieu des vivants et non 
des 
entendu cela, fut frappé d'étonnement 
31 Et quand les 


Pharisiens eurent appris qu'il avait 


morts. 33 Et le peuple, ayant 


par sa doctrine. 


fermé la bouche aux Sadducéens, 1ls 
s’assemblèrent. 35 Et l’un d’eux, qui 
était docteur de la loi, pour l’éprouver, 
lui proposa une question, en disant : 
36 Maître, quel est le grand commande- 
37 Jésus lui dit: Tu 


aimeras le Seigneur ton Dieu de tout 


ment de la loi? 


ton cœur, de toute ton âme, et de toute 
ta pensée. 38 C’est là le premier et le 
39 Et le 


second, semblable à celui-là, est: Tu 


plus grand commandement. 


aimeras ton prochain comme toi-même, 
40 De ces deux commandements dé- 
pendent toute la loi et les prophètes. 
a1 À Et les Pharisiens étant assemblés, 


Jésus leur fit une question, #4 En 
disant : Que vous semble-t-1l du 
Christ ? De qui est-il Fils? Ils lui 
répondirent: De David. 43 Et :l 
leur dit: Comment donc David, par 
l'Esprit, l'appelle-t-1l Seigneur, en 
disant: 4Le Seigneur a dit à mon 


Seigneur: Assieds-toi à ma droite 
jusqu'à ce que Jjale mis tes ennemis 


pour le marchepied de tes pieds. 
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SEC. MATTHÆUM, XXII XXII 


45 Si ergo David vocat eum Dommum, 
quomodo filius ejus est? 46 Et nemo 
poterat respondere ei verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex 1lla die eum 


amplius interrogare. 


CAPUT XXIHIL. 


1 TUNC Jesus locutus est ad turbas 
et ad discipulos sues 2 Dicens : Super 
cathedram Mosi sederunt scribæ et 
Pharisæi: 3 Omnia erso quæcumque 
dixerint vobis servate et facite ; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere : 
dicunt enim et non faciunt. 4 Alligant 
autem onera gravia et inportabilia et 
inponunt in umeros hominum, digito 
autem suo nolunt ea movere. 5Omnia 
vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim philacteria 
sua et magnificant fimbrias : 6 Amant 
enim primos. recubitus in cænis et 
7 Et 

ab 


8 Vos autem nolite 


primas cathedras in synagogis 


salutationes in foro et vocari 


hominibus rabbi. 
vocari rabbi: unus enim est magister 


vester, omnes autem vos fratres 


estis. 9 Et patrem nolite vocare 


vobis super terram: unus enim est 


Pater vester qui in cælis est. 


io Nec vocemini magistrl, quia ma- 
11 Qui 


major est vestrum, erit minister vester : 


sister vester unus est Christus. 


12 Qui autem se exaltaverit humiliabi- 


tur, et qui se humiliaverit exaltabitur. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, XXII XXIIL 


45 If David then call him Lord, how 1s 
he his son ? 4 And no man was able 
to answer him a word, neither durst 
any man (from that day forth) ask him 


any more questions. 


CHAPTER XXIIT. 


1 THEN spake J'esus to the multitude, 
and to his disciples, 2 Saying, The 
scribes and the Pharisees sit in Moses’ 
seat: 3 All therefore whatsoever they 
bid you observe, that observe and do, 
but do not ye after their works: for 
4 For they bind 


heavy burdens, and grievous to be 


they say, and do not. 


borne, and lay them on men’s shoulders, 
but they themselves will not move them 
5 But all 
their works they do, for to be seen of 


with one of their fingers. 


men: they make broad their phylac- 
teries, and enlarge the borders of their 
garments, 6 And love the uppermost 
rooms at feasts, and the chief seats in 
the synagogues, 7 And greetings in 
the markets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. 
Rabbi : for one 1s your Master, even 
o And 


call no man your father upon the 


s But be not ye called 


Christ, and all ve are brethren. 


earth : for one 1s your Father which 1s 
10 Neither be ve called 
masters : for one is your Master, even 
Christ. 


among you, shall be your servant. 


in heaven. 
1 But he that is greatest 


12 And whosoever shall exalt himself, 
shall be abased : and he that shall 


humble himself, shall be exalted. 
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Ev. Matthai, 22. 28. 


45 Go nuu David 1bn einen Hervn nennet, 
wie tft er benn fein Gobnu? 46 Und 
niemanb fonnte 1bm ein Mort antivorten, 
unb burfte aud niemanb von bem Tage 
an binfort 1bn fragen. 


Das 23. Cayitel. 


1 Da rebete Gefus au bem Bolf, unD 3u 
feinen Süngern, 2 Unb fprad: ZAnf 
Mofes Gtubl fihen die Sriftgclebrten 
und Pharifäer. 3 Alles nun, was fie eu 
fagen, bag ibr baïlten follet, bag baltet und 
thnt e8 ; aber nat ibren Rerfen folft ibr 
uit tbun. Gie fagen e8 wob1, unb thun 
es nicbt. 
nuerträglide Pirben, und legen fie ben 
Menfhen auf den Hals; aber fie wollen 
diefefbigen nidt mit einem inger regen. 
5 Alle ibre MBerfe aber thun fie, daf fie 
von ben Seuten gefeben werben. Gie 
macen tbre Oenfiettel breit, und Die 
Gaume an tbren Sleidern grof. 6 Gie 
fiben gern oben an über Life, uub in den 
Gulen, 7 Unbd baben e8 gerne, baÿ fie 
gegrübet werden auf dem JRarft, unb von 
deu Menfhen Rabbi genannt werden. 
s Aber 1br fofft eud nidt Rabbi nennen 
laffen ; benn iner iff euer Metfier, 
Gbriftnss 1br aber feido alle Brüber. 
o nb folft niemand Vater beigen auf 
Erben; denn Einer ift euer Vater, der in 
Himmel ifft. 10 Unb thr follt eud nicdbt 
laffen Meifter nennen ; denn Einer tft euer 
Meifter, Chriftus. n1 Der Grôfefte unter 
eu foff euer Diener fein. 12 Denn wer fic 
felbft erbôbet, der wird erniebrigets und 
wer fid felbft erniebriget, ber wirb erbobet. 


4 Gie binden aber fdiweye und 


HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXII. XXIIL. 


45 51 donc David l'appelle Seigneur, 
comment est-1l son Fils? 46 Et per- 
sonne ne pouvait lui répondre un seul 
mot, et depuis ce jour nul n'osa plus 


l'interroger. 


CHAPITRE XXIITI. 


1 ALORS Jésus parla au peuple, et à 
ses disciples, 2 En disant : Les Scribes 
et les Pharisiens sont assis dans la 
chaire de Moïse. 3 Toutes les choses 
done qu'ils vous diront d'observer, 
observez-les, et faites-les; mais ne 
faites point selon leurs œuvres, parce 
qu'ils disent, et ne font pas. 4 Car ils 
lient des fardeaux pesants et difficiles à 
porter, et les mettent sur les épaules 
des hommes ; maisils ne veulent point 
5 Et ils font 


toutes leurs œuvres afin d’être vus des 


les remuer de leur doigt. 


hommes; car ils portent de larges 
phylactères, et ont de longues franges 
à leurs vêtements : 6 Et ils aiment les 
premières places dans les festins, et les 
premiers sièges dans les synagogues; 
7 [Ils aunent à être salués dans les 
places publiques, et à être appelés des 
hommes, Maître ! maître! 8 Mais vous, 
ne vous faites point appeler, notre 
maître; car un seul est votre maître, 
le Christ; et pour vous, vous êtes 
tous frères. 9 Et n'appelez personne 
sur la terre votre père; car un seul 
est votre Père, celui qui est dans 
les cieux. 10 Et ne vous faites 
point appeler maîtres; car un seul 
est votre Maître, le Christ. 


le plus grand 


11 Mais 
est 
soit votre serviteur. 


que celui qui 

d'entre vous, 

12 Car quiconque s’élè vera, sera abaissé ; 

et quiconque s'abaissera, sera élevé. 
Tom. v. T 
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SEC. MATTHÆUM, XXIIL. 


13 Væ autem vobis, scribæ et Pharisæi 


hypocritæ, quia clauditis regnum 


cælorum ante homines : vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 
[14 Væ vobis, scribæ et Pharisæi hy- 
pocritæ, quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes : propter 
hoc amplius accipietis  judicium.] 
15 Væ vobis, seribæ et Pharisæi hypo- 
critæ, quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehennæ 
duplo quam vos. 16 Væ vobis, duces 
cæci qui dicitis : Quicumque Jjuraverit 
per templum, mhil est; qui autem 
juraverit in aurum templi, debet, 
17 Stulti et cæci, quid enim mayjus est, 
aurum an templum quod sanctificat 
aurum ? 18 Et, quicumque juraverit 
in altare, nihil est; qui autem juraverit 
in dono quod est super 1llud, debet. 
1 Cæci, quid enim majus est, donum 
an altare quod sanctificat donum ? 
20 Qui ergo jurat in altare, jJurat in eo 
et in omnibus quæ super 1llud sunt: 
a Et qui juraverit in templo, jurat in 


illo et in eo qui inhabitat in ipso: 


22 Et qui jurat in cælo, jurat in throno 


Dei et in eo qui sedet super eum. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXIIL. 


13 Ÿ But woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites ! for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: 
For 


neither suffer ye them that are entering 


ye neither go in yourselves, 
to go in. 14 Woe unto you, scribes 
and Pharisees, hypocrites! for ye 
devour widows’ houses, and for à 
pretence make long prayer; therefore 
ye shall receive the greater damnation. 
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites ! for ye compass sea and 
land to make one proselyte, and when 
he is made, ye make him twofold 
more the child of hell than yourselves. 
1 Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall swear by 
the temple, it is nothing; but whoso- 
ever shall swear by the gold of the 
17 Ye fools 


and blind: for whether is greater, the 


temple, he is à debtor. 


gold, or the temple that sanctifeth 
the gold ? 


swear by the altar, 1t is nothing : 


18 And whosoever shall 


but whosoever sweareth by the gift 
1 Ye 
tools and blind: for whether is greater, 
the gift, or the altar that sanctifieth 
the gift ? 


swear by the altar, sweareth by it, and 


that 1s upon it, he is guilty. 


2 Whoso therefore shall 
by all things thereon. 21 And whoso 
shall swear by the temple, sweareth 
by if, and by him that dwelleth 
2 And he that shall swear 
by heaven, sweareth by the throne of 


God, and by him that sitteth thereon. 
139 


therein. 


Er. Mattbai, 23. 


13 Webe euh, Sbriftgelebrten und Pba- 
rifaern, ibr Deucdler, die 1br bas Himmel- 
reich aufhlieget vor den Dienfhen. Sbr 
fommt nicht binein, und die binein tvollen, 
fafft ibr nidt binein geben. 14 WBecbe 
cud, Soriftgctebrten und Pbharifäern, ibr 
Deudler, die tbr der MBittwen Haäufer 
freffet, und tvendet lange Gebete vor; 
barum twerbet 1br befto mebr Veroammnif 
empfangen. 15 Bebe eu, Soriftaclebrten 
und Pbarifdern, ibr Beucdler, die ibr Lanb 
unD Gaffer umatebet, daf tbr einen 
Gubengenoffen machet; und wenn er eg 
geworben if, madt 1br aus thm ein Rind 
ber Dôlle, gwiefaltig mebr, dbenu br feiv. 
16 AGebe eu, verblenbete Leiter, die tbr 
jaget: er ba fhiwôret bei bem Temvel, 
Das tft nibits ; wer aber fhwôret bei dem 
Gofde an Temypel, der tft fhuloig. 
JHarreu und Blinde, was tft gréfer ? das 
Gofd, oder der Tempel, der das Gold 
betliget ? 18 Mer da fhwéôret bei ben 
JHltar, das tft nibts ; wer aber fhiwôret 
bei bem Dpfer, bas broben ift, Der tft 
fufoig. 19 Ghr Narren und Viinde, 
was iftgroôpers das Dôfer, oder der Altar, 
der bas Opfer beiliget ? 
Da fivôret bei dem Jitar, der fhvbret 


noie 


20 Darumn, ver 


bei bemfelben, und bei allem, das broben 
ff, 21 nb wer ba foret bei bem 
&empel, Der fiwôret bet bDemfelbigen, 
unD bei bem, ber barinnen wobnet. 
22 ind fivworet bei 
Dimmel, der fdivôret bei bem Gtubl 


Gottes, unD bet Dem, der barauf figet. 


ver Da Dei 


ST. MATTHIEU, XXIIL. 


à 


13 À Mais malheur à vous, Scribes et 
Pharisiens hypocrites, qui fermez aux 
hommes le royaume des cieux; car 
vous n'y entrez point vous-mêmes, et 
vous ne souffrez point que ceux qui 
14 Mal- 


Scribes et Pharisiens 


veulent y entrer, y entrent. 


à! 


heur à vous, 
hypocrites; car vous dévorez les maisons 
des veuves, et cela sous le prétexte de 
faire de longues prières ; c’est pourquoi 
vous subirez une plus grande con- 
damnation. 15 Malheur à vous, Scribes 
et Pharisiens hypocrites; car vous 
courez la mer et la terre pour faire un 
prosélyte ; et après qu'il l’est devenu, 
vous le rendez deux fois plus que vous, 
fils de la géhenne. 16 Malheur à vous, 
conducteurs aveugles, qui dites: Qui- 
conque jure par le temple, ne s'engage 
à rien ; mais quiconque jure par l'or du 
temple, est obligé de tenir son serment. 
17 Insensés et aveugles ! lequel donc est 
plus grand ? est-ce l'or ? ou le temple 
qui sancüfie l'or? 18 Et quiconque, 
dites-vous, jure par l'autel, ne s'engage 
à rien ; mais quiconque jure par le don 
qui est sur l'autel, est obligé de tenir son 
serment. 19 Insensés et aveugles! car 
lequel est plus grand ? est-ce le don ? ou 
l'autel qui sanctifie le don? 2oCelui done 
qui jure par l'autel, jure par l’autel, et 
par toutes les choses qui sont dessus. 
2 Et quiconque jure par le temple, 
jure par le temple, et par celui dont il 
est la demeure. 22 Et quiconque jure 
par le ciel, jure par le trône de Dieu, 


et par celui qui est assis dessus. 
T2 
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SEC. MATTHÆUM, XXIIT. 


23 Væ vobis, scribæ et Pharisæi hypo- 
critæ, quia decimatis mentam et 
anethum et cyminum, et reliquistis 
quæ graviora sunt legis, judicium et 


misericordiam et fidem : hæc oportuit 


facere et 1lla non omittere. 24 Duces 
cæci, excolantes culicem, camelum 
autem gluttientes. 25 Væ  vobis, 


scribæ et Pharisæi hypocritæ, quia 
mundatis quod deforis est calicis et 
intus autem 


parapsidis, pleni sunt 


rapina et inmunditia 26 Pharisee 
cæce, munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et id quod 
deforis est mundum. 27 Væ vohis 


scribæ et Pharisæi hypocritæ, quia 


‘ similes estis sepulchris dealbatis, quæ 


aforis parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum et 
omni Spurcitia. 28 Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus justi, intus 
autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. 
2 Væ vobis, seribæ et Pharisæi hypo- 
critæ, qui ædificatis sepulchra prophe- 
tarum et ornatis monumenta Justorum, 
so Et dicitis: S1 fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii 
prophetarum. 


eorum in sanguine 


a Îtaque testimonio estis vobismet 
filii 


estis eorum qui 


Et vos 


1psis quia 


prophetas occiderunt. 32 
implete mensuram patrum vestrorum. 
33 Serpentes genimina viperarum, 


quomodo fugietis à Judicio gehennæ ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MATTHEW, XXIIL 


23 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye pay tithe of mint 
and anise and cummin, and have 
omitted the weightier matters of the 
and faith : 
these ought ye to have done, and not 
24 Ye blind 


guides, which strain at a gnat, and 


law, judement, mercy, 

to leave the other undone. 
swallow à camel. 25 Woe unto you, 
scribes and Pharisees, hypocrites ! for 
ye make clean the outside of the cup 
and of the platter, but within they are 
full of extortion and excess. 26 Thou 
blind Pharisee, cleanse first that which 
is within the cup and platter, that 
the outside of them may be clean also. 
2 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites ! for ye are like unto whited 
sepulchres, which indeed appear beau- 
tiful outward, but are within full of 
dead men’s bones,and of all uncleanness. 
23 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
full of hypocrisy and iniquity. 2 Woe 
unto you, scribes and Pharisees, hypo- 
crites ! because ye build the tombs of 
the prophets, and garnish the sepul- 
30 And say, If 


days of our 


chres of the righteous, 
in the 
fathers, we would not have been par- 
takers with them in the blood of the 
prophets. 


we had been 


3 Wherefore ye be wit- 
nesses unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 
3 Fill Èye up then the 


measure of your fathers. 33 Ye serpents, 


prophets. 


ye generation of vipers, How can 


ye escape the damnation of hell ? 
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Cv. Mattbai, 25. 


23 Tebe eudb, Shriftgelebrten und Pha- 
riféern, br Deudler, die thr vergebentet 
die Meinge, TE und Rümmel, und laft 
babinten bas Gdiverfte im Gefes, nemlid 
bas Gericht, die PBarmberzigfeit und ben 
Glauben. Dies follte man thun, und 
jenes nidt laffen. 
Letter, die tbr Müden feiget, und Rameele 
verfbludet! 25 Rebe eud, Shriftgelebrten 
und Pharifäern, ibr Beucdler, die ibr die 
Beder und Shüffeln auswendig reinlid 
baïltet, inwenbig aber ift es vol Aaubes 
und %rafes. 26 Du blinder Phartfder, 
reinige gum erften bas SGniwvendige am 
Beer und Shüffel, auf baf aud das 
Huswenbdige rein iwerde. 27 Webe eucb, 
Soriftgelebrten und Yharifdern, ibr 
Heubler, die ibr gleid feib wie bie 
übertindten Gräber, welde auswenbdig 
bübfd fheinen, aber inmenbig find fte 
voler Zobtenbeine, und alles Unflatbs. 
28 Alfo au ibr; von aufen fheinet br 


24 br verblenbete 


vor ben Menfhen fromm, aber inwendig 
fein tbr voler HSeucdele: und Untugeud. 
29 Mebe euh, Scbriftgelebrten und Pha- 
rifdern, tbr Heudler, die thx der Propbeten 
Grâber bauet, und fdmüdet der Geredten 
Gräber, 30 Und fprehet : MBüren wir zu 
unferer Bater 3etten gewelen, fo wollten 
wir nibt theilbaftig fein mit 1bnen an der 
Propheten Blut. a So gebet ibr war 
über eud felbft 3eugnif, daf 1br Rinbder 
feib berer, die Die Propheten getôdtet 
baben. 32 Moblan, erfüllet aud 1br 
bas Maaf eurer Bâter. 33 Sbr Cdlan- 
gen, 1br Dtterngezüdte, wie wollt ibr 
ber bôllifben Berbammnig entrinnen £ 


ep 


ST. MATTHIEU, XXIIT 


23 Malheur à.vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites; car vous payez la dime de 
la menthe, de l’anet, et du cumin ; et 
vous népgligez les choses les plus 
importantes de la loi, c’est-à-dire, le 
jugement, la miséricorde, et la fidélité. 
Il fallait faire ces choses-ci, et ne 
négliger point celles-là. 24 Conducteurs 
aveugles, qui coulez le moucheron, et 
qui engloutissez le chameau. 25 Mal- 
heur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites ; car vous nettoyez le dehors 
de la coupe et du plat; mais le dedans 
est plein de rapines et d'iniquité. 
2 Pharisien aveugle, nettoie première- 
ment le dedans de la coupe et du plat 
afin que le dehors aussi devienne net. 
27 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites ; car vous ressemblez à des 
sépulcres blanchis, qui paraissent beaux 
par dehors, mais qui au-dedans sont 
pleins d’ossements de morts et de toute 
sorte de corruption. 28 De même aussi, 
au-dehors vous paraissez justes aux 
hommes, mais au-dedans vous êtes 
pleins d’hypocrisie et d’iniquité. 29 Mal- 
heur à vous, Scribes et Pharisiens hypo- 
crites ; car vous bâtissez les tombeaux 
des prophètes, et vous ornez les sépul- 
cres des justes; 30 Et vous dites: 
Si nous avions été du temps de nos 
pères, nous ne nous serlons pas Joints 
à eux pour répandre le sang des pro- 
phètes. 


contre 


a1 Ainsi vous êtes témoins 
vous-mêmes, que, vous êtes 
les enfants de ceux qui ont tué 
Vous achevez 


les prophètes; 32 


donc à votre tour, de combler 


la mesure de vos pères! ss Serpents, 
race de vipères! comment éviterez- 


vous le supplice de la géhenne ? 
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KATA MAOOAION, «y, «0. 
”" N 
31 Aià Toûro iCoù éyæ GTOUTÉAA& TPpo0S 
€ ” / À \ \ 
UUAS T£Ob}TAS Kai TOPous Kai ypay- 
uareis” êE aÙT®v aTOKTEVEÎTE Kai OTAU- 
4 \ > > MR / 3 
DOTE, Kai €Ë aUT®Y HAUTIYWOETE Ëv 
”" ” € Ca \ LA + \ 
rais auvaryoryais Dur Kai DLOEËETE AO 
/ / / 3 12 
Tokews eis mov" 35 "OTows ÉNON Éb 
€ ”" nm e / 3 4 
vuâs Tâv alua ÔdiKAOV ÉKYUVVOLEVOY 
” ” \ Ce) e/ / 

Tri Ths ygs 4amo To aiuaros  ABEX 
Ca / e/ ”" e/ / 
ToÙ dukaiou ËwS TOÙ aluaTos Zayapiov 
€ A / FA * LA \ 
vioù Bapayiov, dv éboveusarTe peTaëu 
” ” \ ” La 9 \ 
roù vaod kai TOÙ OvoradTnpiov. 36 Aunv 

”" ” ii \ 
Néyo vuiv, DEE TAÛTA TAVTA ËRL TM 
\ LA € \ € 
yeveav TauTmv. 37 Iepouoanmx lepou- 
L e , LA \ / 
all, n ATOKTEVOUTA TOUS TPObYTAS 
” ni 
kai AubofBokodda Toùs àTeuTaNHEvOUS 
\ 9 ue / 9 / 2 
TP0;3 ATV, MOOUKIS MOEËANOA ÉTLOUV- 
mm FA / 
ayaryeiv Tà TÉKVa œov, OV TPOTOV Opyis 
5) 4 \ / ITS € \ N 
ÉTIOUVUyEL TA VOTOia AUTŸS UTO TAS 
#4 D 
rrépuyas, ka oùk mOeAnoare. 38 Idov 
9 / Ce € % € Le) 3/ 
ADLETAL UV O aoiKOS VUGOY  EPpYpOS. 
/ \ € Ce » / 3/ 9 ? 
39 Aéyo yap div, où pr) LE LÔNTE AT 
y e/ \ y u 4 € 
Apr Éws àv elrntTe® ÆEUNAorynuévos 0 


épyouevos év OuouaTt Kupiov. 


KES. «0. 

1 KAÏI éËebovr 0 ‘Inooûs àTo Tod 
(EPOŸ  ÉTOPEUETO, Kai 
\ 9 Le) 9 ” nu Ca \ 
uaünTai aToÿ émrÔeEa auTo Tas 
oikodouas Toù tepod. 2 O GÈ àrrokpubeis 
eirer avrois* OÙ (BNÉTETE TAÜTA ALT ; 
Apr Aéyw dut, où un apeôn wde A- 


Ûcs ri Aov, ds où karaluÜmoerTas. 
142 


151 5,20 


Tnocÿ\bov oi 


& 49 & A2 + no 

AE 155 
. 1250 Koiaso ba: * (Q2/as 
+ ÉAI canto GA] LS bon 
: (a2hsGins CA} cnrs (£OLOO 
bei Juke LS Gi erile 
for o1S9 (AD2SS 1212 Li.) 35 
mor SK ef 15 
bob os 1, . lu Wacom 
ali (SASho» 00 1la9:0 :0 
Ha] ul -Hous ad 
KS Lao 261 2m * (ARS 
= Sas50| Sas50] 37 + 1201 1S;s 
D AGO : | 0 ASS 
A0 ini Han 01168 csads) 
lai aa a nitio 219) 
lo Gaa Ann Ca 1ASG, 52 
(82S -a5/at 1o1 55 (CAO y 
(Q2S bi Ko] 39 +. LA: (Que 
ls SO 21072 D ù 2 
odan 12} dor pain (002) ÎSo,s 


, Ksos Daior 0 Va 210 : 

OS qaGnt0 010,2 N/ a-n!00 
a 0012 + Dao CES 
EAN be lo D Gas :s] 
S) eo) + MOSS 
l55o -os\s? D * (A2 1 
. 52Aco2 D VWS .oio 


SEC. MATTHÆUM, XXHIL XXIV. 


31 [deo ecce ego mitto ad vos prophetas 
et sapientes et scribas, ex illis occidetis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequimini de 
civitate in civitatem, 35 Ut vemiat 
super vos omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram, à sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem 
Zachariæ fili Barachiæ, quem occidistis 
inter templum et altare. 36 Amen 
dico vobis, venient hæc omnia super 
generationem istam. 37 Hierusalem 
Hierusalem, quæ occidis prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos, 
gallina 


quemadmodum congregat 


pullos suos sub alas, et noluisti. 
38 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta. 39 Dico enim vobis, non me 
videbitis amodo donec dicatis: Bene- 


dictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XXIV. 


1 ET egressus Jesus de templo 1bat, 


et accesserunt discipuli ejus ut 
ostenderent ei ædificationes templi. 
2 Ipse autem respondens dixit els: 
Amen dico 


hic 


Videtis hæc omnia ? 


vobis, non relinquetur lapis 


super  lapidem qui non destruatur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXIIL XXIV. 


34 4 Wherefore, behold, Ï send unto you 
prophets, and wise men, and scribes, 
and some of them ye shall kill and 
crucify, and some of them shall ye 
scourge in your synagogues, and perse- 
cute them from city to city: 35 That 
upon you may come all the righteous 
blood shed upon the earth, from the 
blood of righteous Abel unto the blood 
of Zacharias, son of Barachias, whom 
ye slew between the temple and the 
altar. 36 Verily Ï say unto you, All 
these things shall come upon this 
generation. 37 0 Jerusalem, Jerusalem, 
thou that kulest the prophets, and 
stonest them which are sent unto thee, 
how often would I have gathered thy 
children together, even as à bhen 
gathereth her chickens under her 
38 Behold, 


your house is left unto you desolate. 


wings, and ye would not! 


3 For Î say unto you, Ye shall not sec 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND Jesus went out, and departed 
from the temple, and his disciples came 
to him, for to shew him the buildings 
2 And Jesus said unto 


them, See ye not all these things ? 


of the temple. 


verily Î say unto you, There shall not 
be left here one stone upon another, 


that shall not be 
143 


thrown down. 


Ev. Matthdi, 23. 24. 


31 Darum fiebe, td fenbde su end Yropheten, 
und Weife, nt Sriftaelebrte ; und 
dbevfelbigen werbdet ibr etlide tôbten und 
freustgen, und etlie i9erbet 1br geifeln 
in euren Sulen, und werbet fte verfolgen 
35 Auf 


baf über eucd fomme alles Das gerecbte 


von einer Gtadi ju Der anderu ; 


Vlut, das vergoffen tft auf Erden, von bem 
Blut an des geredbten Abels, bis auf bas 
Vlut 3adarias, PBaradias Sobn, welden 
tbr getobtet babt swifden bem Temper 
und Altar, 36 Mabrlih, id fage cu, 
daë folhes alles wiro über dies Gefdiecht 
foinmen. 37 Serufalem, Serufalem, bie 
bu tobteft Die Propheten, und fteintgeft bie 
au Dir gefanbdt finb! wie oft babe id beine 
tinber verfammeln wolfen, wie ette HSenne 
ibre Rüdlieiunt 
unbd br babt nidt gewolit! 


verfammeft unter 


SlLiigel ; 
ss Giebe, euer Saus folf euch wüfte geYaffen 
39 Denn id fage eud: Sbr 
werbet mid von jeBt an nidt feben, bis 


ibre 


\verden. 


tbr fpredet: Gelobet fey, der da fommt 


in Nanen des Serrn ! 


Dar 24, Caypitel, 
1lnd Gefus ging biniveg von bem 
&empel, unb feine Sünger traten su ibm, 
Daÿ fie ibm geigten des Tembpels Gebäubde. 
2 Gefus aber fprad au ibnen: Gebet 
tbr nicht bas alles? YWabrlidh, id fage 
eu, ES wird bier nidt ein Stein auf bent 


anberu bleiben, der nidt 3erbroen werbe. 


ST. MATTHIEU, XXIIL XXIV. 


34 C’est pourquoi, voici, je vous envoie 
des prophètes, et des sages, et des 
suribes ; et d’entre eux vous en tuerez, 
et vous en crucifierez; vous en ferez 
fouetter dans vos synagogues, et vous 
en persécuterez de ville en ville: 
35 Afin que retombe sur vous tout le 
sang innocent qui à été répandu sur la 
terre, depuis le sang d’Abel le juste, 
jusqu'au sang de Zacharie, fils de 
Barachie, que vous avez tué entre le 
temple et l'autel. 36 En vérité, je vous 
le dis, toutes ces choses viendront 
sur cette génération. 37 Jérusalem, 
Jérusalem, qui tues les prophètes, et 
qui lapides ceux qui te sont envoyés, 
combien de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants, comme une poule rassemble 
ses poussins sous ses ailes, et vous ne 
l'avez point voulu! 38 Voici, votre 
maison va devenir déserte. 39 Car je 
vous dis; que désormais vous ne me 
verrez plus, jusqu'à ce que vous disiez : 
Béni soit celui qui vient au nom du 


Seigneur. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ÊT comme Jésus sortait et s’en allait 
du temple, ses disciples s’approchèrent 
de lui pour lui faire remarquer la struc- 
ture du temple. 2Et Jésus leur dit: 
Voyez-vous bien toutes ces choses? Je 
vous le dis, en vérité, il ne sera laissé 


ici pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
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SEC. MATTHÆUM, XXI\. 


3 Sedente autem eo super montem 
oliveti accesserunt ad eum discipuli 
secreto dicentes : Dic nobis quando 
bæc erunt, et quod signum adven- 
tus tui et consummationis sæculi ? 
4 Et respondens Jesus dixit eis : Videte 
ne quis vos seducat. 5 Multi enim 
venient in nomine meo dicentes: Ego 
et multos seducent. 


et 


sum Christus, 
6 Audituri 


opiniones 


enim estis prœlia 
Videte 


turbemini; oportet enim hæc feri, 


prœliorum : ne 


sed nondum est finis. 7 Consurget 


enim gens in gentem et regnum 
in regnum, et erunt pestilentiæ et 
fames et terræ motus per loca. s Hæc 
autem omnia initia sunt dolorum. 
o Tunc tradent vos in tribulatione et 
occident vos, et eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum. 10 Et 
tunc scandalizabuntur multi et invicem 
tradent et odio habebunt invicem. 
1 Et multi pseudoprophetæ surgent et 
seducent multos. 12 Et quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas 
multorum. 13 Qui autem presevera- 
verit usque in finem, hic salvus erit. 
14 Et prædicabitur hoc evangelium 
regni in universo orbe in testimonium 
omnibus gentibus, et tune veniet con- 
summatio. 15 Cum ergo videritis 
abominationem desolationis, quæ dicta 
est à Danihele propheta, stantem in 
loco sancto: qui legit intellegat: 16 Tunc 


qui in Judæa sunt fugiant ad montes, 


BIBLIA HEXAGLO TT A. 





ST. MATTHEW, XXIV. 


3 % And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him 
privately, saying, Tell us, when shall 
these things be? and what shall be 
the sion of thy coming, and of the 
4 And Jesus 
answered, and said unto them, Take 


end of the world ? 
heed that no man deceive you. 5 For 
many shall come in my name, saying, 
I am Christ; and shall deceive many. 
6 And ye shall hear of wars, and 
rumours of wars : see that ye be not 
troubled : for all these things must come 
7 For 


nation shall rise against nation, and 


* to pass, but the end is not yet. 


kinodom against kingdom, and there 
shall be famines, and pestilences, and 

earthquakes in divers places. 8 All 
these are the beginning of sorrows. 
9 Then shall they deliver you up to be 
afficted, and shall kill you: and ye 
shall be hated of all nations for my 
name’s sake. 10 And then shall many 
be offended, and shall betray one 
another, and shall hate one another. 
_ And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many. 12 And because 
iniquity shall abound, the love of many 
13 But he that shall 
endure unto the end, the same shall be 
_ Saved. 14 And this gospel of the 
_kingdom shall be preached in all the 


shall wax cold. 


world, for à witness unto all nations, 
15 When 


ye therefore shall see the abomination 


| and then shall the end come. 


of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, 
(whoso readeth, let him understand,) 
18 Then 


Judæa, flee 
145 


let them which be in 


into the mountains : 


Ev. Matthai, 24. 


3 Unb als er auf bem Delberge fañ, traten 
su ibm feine Günger befonbers, unb 
fpradhen: Gage uns, wann wird bas 
gefheben © Unb welbes wird bas 3eiben 
fein beiner Sufunft, und der Belt Ende ? 
a Gefus aber antwortete, und fprad au 
thnen : Gebet su, baÿ eu nidt femanb 
verfübre ; 5s Denn eg werden viele fommen 
unter meinem Namen, und fagen: Sd bin 
Chriftus ; und werden viele verfüibren. 
6 Gbr werbet bôren Rriege und Gefbrei 
von Rriegen:s febet zu, und erfdrecet 
midt. Dasmuf zum erften alles gefbeben ; 
aber e8 ift nocd nidt bas Enbde da. 7 Denn 
e8 ivivb fi empôren ein Bolf iiber bas 
anbere,unb ein Rônigreid fiber bas andere, 
unb werben fein Veftilens, unb theure 3eit, 
und Erbbeben bin und wieder. 8 Da 
wirD fi alflererft bie JMotb anbeben. 
9 Alsvann twerben fie euh überantiworten 
in Trübfal, und werben eucb tôbten. lnb 
‘br inüffet gebaffet werden un meines 
Jamens willen, von allen Sôlfern. 
10 Oanu werden fid viele ärgeru, und 
werben fi unter einanber verratben, und 
werden fit unter cinander baffen. 11 Unb 
es werden fid viele falfhe Yropbeten 
evheben, und werdeit viele verfübren. 
12 UnD biemweil bie Ungeretigfeit wird 
überbanbd nebmen, wird bie Liebe in vielen 
erfalten. 13 Mer aber bebarret big an bas 
Ende, der wird felig. 14 Und e8 wird 
geprebiget werben bas Œvangelünn vom 
Net cu der gangen Relt, zu einem Seugitif 
iber affe Bôlfer; und bann wird bas 
Ende fominen, 15 Beun ibr nun febeu 
werdet ben Oreuel der Berwüftung, bavon 
gefagt tft vurcb ben Propheten Dauiel, daf 
Cv fiche an der beiligen Statte (wer das 
fiefet, der merfe darauf!) 16 Aisdaun fliebe 
auf bie Berge, iver ün jüdifhen Lande ift. 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


3 4 Puis s'etant assis sur la mon- 
tagne des 


vinrent à lui en particulier, et lui , 


Oliviers, ses disciples 
dirent : 
arriveront, et quel sera le signe de ton 


Dis-nous quand ces choses 


avènement, et de la fin du monde ? 
4 Et Jésus répondant, leur dit: Prenez 
garde que personne ne vous séduise. 
5 Car plusieurs viendront en mon nom, 
disant: Je suis le Christ. Et ils en 
séduiront plusieurs. 6 Vous entendrez 
aussi des guerres et des bruits de 
guerre; prenez garde que vous n’en 
soyez point troublés ; car il faut que 
toutes ces choses arrivent; mais ce ne 
sera pas encore la fin. 7 Car on verra 
s'élever nation contre nation, et roy- 
aume contre royaume; et1l y aura des 
famines, et des pestes, et des tremble- 
8 Mais 


tout cela ne sera que le commencement 


ments de terre, en divers lieux. 
des douleurs. 9 Alors ils vous livre- 
ront pour être tourmentés, et ils vous 
Et vous serez haïs de toutes 
10 Et 
alors beaucoup de gens seront scanda- 


tueront. 
les nations, à cause de mon nom. 


lisés, et se trahiront, et se haïront les 
uns les autres. nu Et il s'élèvera beau- 
coup de faux prophètes, qui séduiront 
beaucoup de gens. 12 Et parce que 
liniquité sera multipliée, la charité 
de beaucoup de gens se refroidira. 
qui 


celui-là sera 


13 Mais celui aura  persévéré 


jusqu'à la fin, Sauvé. 
14 Et cet Évangile du royaume sera 
prèché dans toute la terre habitée, 
pour servir de témoignage à toutes les 
nations ; et alors viendra la fin 
15 Quand donc vous verrez établie dans 
le lieu saint l’abomination de la désola- 
tion, dont a parlé Daniel le prophète, 
(Que celui qui lit cela y fasse atten- 
tion,) 16 Alors, que ceux qui seront dans 
la Judée s'enfuient aux montagnes: 
DOS U 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXIV. 


17 Et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua, 18 Et qui in agro 
non revertatur tollere tunicam suam. 
1 Væ autem prægnatibus et nutrien- 
tibus in 1illis diebus. 20 Orate autem 
ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato : 21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo neque fiet; 22 Et nisi 
breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro : sed propter electos 
breviabuntur dies 1]. 23 Tunc si quis 
vobis dixerit: Ecce hic Christus aut 
illic: nolite credere. 24 Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetæ, et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur, si fieri potest, 
etiam electi 25 Ecce prædixi vobis. 
2 Si ergo dixerint vobis: Ecce im 
deserto est, nolite exire : Ecce in pene- 
tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim 
fulour exit ab oriente et paret usque 
in occidentem, ita erit et adventus Filn 
hominis. 28 Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquilæ. 29 Statim 
autem post tribulationem dierum 
illorum sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stellæ cadent de 
cælo, et virtutes cælorum commove- 
buntur: 30 Et tunc parebit signum 
Fil hominis in cælo, et tunc plangent 
omnes tribus terræ, et videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus cæli 


cum virtute multa et majestate, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. MATTHEW, XXIV 


17 Let him which is on the housetop 
not come down to take anything out 
of his house : 18 Neither let him which 
is in the field return back to take his 
clothes. 19 And woe unto them that 
are with child, and to them that give 
suck in those days ! 
that your flight be not in the winter, 
neither on the sabbath day: 
then shall be great tribulation, such as 


20 But pray ye 
a For 


was not since the beginning of the 
world to this time, no, nor ever shall 
be. 22 And except those days should 
be shortened, there should no flesh be 
saved : but for the elect’s sake, those 
days shall be shortened. 23 Then if 
any man shall say unto you, Lo, here 
is Christ, or there; believe it not. 
24 For there shall arise false Christs, 
and false prophets, and shall shew 
great signs and wonders: insomuch 
that (if it were possible) they shall 
25 Behold, I 
have told you before. 26 Wherefore, 
if they shall say unto you, Behold, he 
is in the desert, go not forth : Behold, 
he is in the secret chambers, believe 


deceive the very elect. 


it not. 27 For as the lightning cometh 
out of the east, and shineth even unto 
the west; so shall also the coming of 
the Son of man be. 28 For whereso- 
ever the carcase is, there will the 
eagles be gathered together. 29 4 Im- 
mediately after the tribulation of those 
days, shall the sun be darkened, and 
the moon shall not give her light, and 
the stars shall fall from heaven, and 
the powers of the hcavens shall be 
shaken : 30 And then shall appear the 
sign of the Son of man in heaven : and 
then shall all the tribes of the earth 
mourn, and they shall see the Son 
of man coming in the clouds of 


© 
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Ev. Matthdi, 24. 


17 nb wer auf Dem Dade ift, der fteige 
nidt bernieber, ettwas aus feinem Haufe 
au bolen. 18 Unb iwer auf bem elde iff, 
der febre nidt um, feine Rleider su bolen. 
19 PRebe aber ben OGivangern und 
Saugern ju ber Seit! 20 Bittet aber, baf 
euve Slucht nidt gefhebe im inter, oder 
am Gabbath. 21 Denn e8 wird alsbann 
eine grofe Srübfal fein, als nidt gewefen 
if, von Anfang der Welt bisber, und als 
aud nidt werden wird. 22 Unb wo biefe 
Lage nidbt iwürben verfüraet, fo würbe Fein 
Menfd fettg ; aber um der Auserwäblten 
willen werden Die Zage verfürat, 23 Go 
al$bann jemanb 3u eud twirb fagen: 
Giebe, bier ift Chriftus, oder ba; fo folit 
‘br e8 nidt glauben. 21 Denn e8 werden 
fatfe Gbrifit und faifde Yropbeten 
auffteben, unb grobe 3eihen und MBunber 
thbun, bafi verfübret iverden in ben 
Grrthbum (vo es môglib tväre) aud bie 
JHuserwaäblten, 25 Giche, id babe e8 eucb 
auvor gefagt. 26 Darum, wenn fie zu 
eu fagen werden: Güiebe, er ift in ber 
Müfte, fo gebet nidt binaus ; Giebe, er ift 
in ber Rammer, fo glaubt es nicht. 27 Denn 
gleiiwie ber STis ausgebet vom Aufgang, 
und fheinet bis zum Miedergang; alfo 
wird auch fein bie Sufunft bes Menfhen 
Gobnes. 28 Mo aber ein ag ift, Da fam- 
meln fid Die Adler, 29 Bald aber nad der 
Æthbial berfelbigen 3eit werben Gonne 
und Monb ben Sein verlieren, und bie 
Sterne werden vom Himinel fallen, und 
Die Rrafte der Dimmel werden fid betvegen. 
so And afgbann irD erfheinen Das 
Jeiben des Menfhen Sobnes im Simmel. 
Un alsbann werben beulen alle Gefbled- 
ter auf Erben, und werden feben fommen 
des Dienfhen Sobn in ben Wolfen des 


heaven with power and great glory. Dimmels, mit grofer Rraftund Herrlihfeit. 
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ST. MATTHIEU, XXIV. 


17 Êt que celui qui sera sur la maison, 
ne descende point pour emporter quoi 
que ce soit de sa maison; 18 Et que 
celui qui sera aux champs, ne retourne 
point sur ses pas pour emporter ses 
vêtements. 19 Mais malheur aux 
femmes qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là ! 20 Priez 
donc que votre fuite n'arrive pas en 
hiver, ni en un jour de sabbat. 21 Car 
alors 1l y aura une grande affliction, 
telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu’à 
présent, et telle qu'il n’y en aura 
jamais plus. 22 Et si ces jours-là 
n'étaient abrégés, personne ne serait 
sauvé; mais à cause des élus, ces jours- 
là serontabrégés. 23 Alors si quelqu'un 
vous dif: Voici, le Christ est ici; ou, 
il est là; ne le croyez point. 24 Car, il 
s'élèvera de faux Christs et de faux 
prophètes, qui feront voir de grands 
signes et des prodiges, ue telle sorte 
que, s?{ était possible, les élus mêmes 
en seraient séduits. 25 Voici, je vous 
l'ai prédit. 2 Si donc on vous dit: 
Voici, il est au désert, ne sortez point ; 
voici, 11 est dans le lieu le plus retiré 
de la maison, ne le croyez point. 
27 Car comme l'éclair part de l'Orient, 
et se fait voir jusqu’à l'Occident, il en 
sera de même de l'avènement Au Fils 
de l'homme. 28 Car où sera le corps 
mort, là s'assembleront les £cigies. 
29 Ÿ Or, aussitôt après l’affliction de 
ces Jours-là, le soleil s’obscurcira, et la 
lune ne donnera point sa lumière, et 
les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées. 
30 Et alors le signe du Fils de l’homme 
paraîtra dans le ciel. Alors aussi 
toutes les tribus de la terre se lamen- 
teront en se frappant la poitrine, 
et elles verront le Fils de l’homme 
venir sur les nuées du ciel, avec une 
grande puissance et une grande gloire. 
| Ur 
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SEC. MATTHÆUM, XXIV. 


a Et mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabun& electos 
ejus à quattuor ventis à summis 
cælorum usque ad terminos eorum. 
32 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata, scitis quia prope 
est æstas : 33 Ita et vos cum videritis 
hæc omnia, scitote quia prope esb 
in januis. 34 Amen dico vobis quia 
non præteribit hæc generatio donec 
omnia hæc fiant. 35Cælum et terra 
transibunt, verba vero mea non 
præteribunt. 36 De die autem 1lla et 
hora nemo scit, neque angel cælorum, 
nisi Pater solus. 37 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus Fil 
hominis. 38 Sicut enim erant in 
diebus ante diluvium comedentes et bi. 
bentes, nubentes et nuptum tradentes, 
usque ad eum diem quo intravit in 
arcam Noe, 39 Et non cognoverunt 
donec venit diluvium et tulit omnes, 
ita erit et adventus Filii hominis. 
# Tunc duo erunt in agro : unus adsu- 
metur, et unus relinquetur; « Duæ 
molentes in mola: una adsumetur, et 
una relinquetur. 4 Vigilate ergo, quia 
nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit. 43 Illud autem scitote, 
quoniam si sciret pater familias qua 
hora fur venturus esset, vigilaret utique 


et non sineret perfodiri domum suam. 
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ST. MATTHEW, XXIV. 


31 And he shall send his angels with a 
oreat sound of a trumpet, and they 
shall gather together his elect from the 
four winds, from one end of heaven 
to the other. 
of the fig tree: When his branch is 
yet tender, and putteth forth leaves, 


32 Now learn a parable 


ye know that summer is nigh: 33 50 
likewise ye, when ye shall see all these 
things, know that it is near, even at 
the doors. 
This generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 
and earth shall pass away, but my 
36 But 


of that day and hour knoweth no man, 


34 Verily Î say unto you, 


35 Heaven 


words shall not pass away. 


no, not the angels of heaven, but my 
Father only. 


Noe were, so shall also the coming of 


37 But as the days of 
the Son of man be. 38 For as in the 
days that were before the flood they 
were eating, and drinking, marrying, 
and giving in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 39 And 
knew not until the flood came, and 
took them all away ; so shall also the 
coming of the Son of man be. 4 Then 
shall two be in the field ; the one shall 
be taken, and the other left. 
women shall be grinding at the mill ; 
the one shall be taken, and the other 
left. 4 T Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord doth 
43 But know this, that if the 
oodman of the house had known in 
what watch the thief would come, he 


would have watched, and would not 


a Two 


Come. 


have suffered his house to be broken up. 
149 


Ev. Matthäi, 24. 


a Lnb er wird fenden feine Engel mit 
bellen Sofaunen, und fie werben fammeïn 
feine Nusertwablten von ben vier Binben, 
von einem Œnbde bes Dimimels ju dem 
anbern. 32 )n bem Xeigenbaum lernet 
ein Gleidbnig, Benn fein 3weig jebt 
faftig wwivb, und SBlatter gewinnet, fo 
wiffet ibr, bafÿ Der ©ommer nabe if. 
33 Alfo aud, wenn 1br bies alles febet, fo 
wiffet, baf e8 nabe vor ber Zbür ift. 
34 MBabrlid, id fage eud, bdies Gefbiedt 
wird nidt vergeben, bis baf Diefes alles 
gefhebe. 35 Dimmel und Erde werden 
vergeben ; aber meine Vorte werden nicht 
vergeben. 36 Yon bem age aber, und 
von ber Gtunbe, weif niemanb, aud bie 
Œngel nidt im Dimmel, fondern allein 
mein Bater, 37 Oleich aber, wie eg au ber 
3eit Rodbs war, alfo twirb aud fein bie 
Bufunft des Menfhen Gobnes. 
gleihtiwie fte waren in ben agen vor der 
Sünbfiuth; fie afen, fie tranfen, fie freieten 
und liefen ftd freien, big an ben ag, da 
Noab zu der Arde einging; 39 Unb fie 
adteten e8 nibt, bis bie Günbfiuth fam,und 
nabm fie alle babin ; alfo wird audb fein bie 
Bufunft des Menfhen Sobnes. 40 Dann 
werden gwet auf bem Selbe fein; einer 
wird angenommen, und ber andere wird 
verlaffen werden. 41 3wet werben mablen 
auf der Muüble ; eine wird angenommen, 
und Die andere wird verlaffen werden. 
#2 Darum twadet; denn ibr wiffet nidi, 
welde Stunde euer Herr fommen wird. 
3 Das folit ibr aber wiffen: WWenn ein 
Hausvater wübte, welde Stunbde der Dieb 
fommen wollte, fo würbe er ja twaden, 
und nidt in fein Haus breen laffen. 


ss Denn 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


a Et 1l enverra ses anges, avec un 
grand bruit de trompette; et ils as- 
sembleront ses élus des quatre vents, 
d’une extrémité des cieux à l’autre. 
32 Or, apprenez cette parabole, prise 
du figuier. 


sont en sève, et qu'il pousse des feu- 


Aussitôt que ses branches 


illes, vous connaissez que l'été est 
proche. 33 De même, lorsque vous 
aurez vu toutes ces choses, sachez que 
le Fils de l'homme est proche, et qu'il 
est à la porte. 34 En vérité, je vous 
dis, que cette génération ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient 
arrivées. 35 Le ciel et la terre passe- 
ront ; mais mes paroles ne passeront 
point. 36 Or, pour ce qui est de ce 
jour-là, et de cette heure, personne ne 
les sait, pas même les anges du ciel; 
mais mon Père seul les connait. 
37 Mais comme il en était aux Jours de 
Noé, de même 1l en sera à l'avènement 
du Fils de l’homme. 


aux jours avant le déluge, Les hommes 


38 Car, comme 


mangeaient et buvaient, se mariaient 
et donnaient en mariage, Jusqu'au jour 
où Noé entra dans l'arche; 39 Et 
qu’ils ne connurent point que le déluge 
viendrait, que lorsqu'il vint et les 
emporta tous ; il en sera de même 


à l'avènement du Fils d: l’homme. 


0 Alors deux hommes seront dans un 
champ; l’un sera pris, et l'autre laissé. 
4: Deux femmes moudront au moulin : 
l'une sera prise, et l'autre laissée. 
2 Veillez donc: car vous ne savez pas à 
quelle heure votre Seigneur doit venir. 
3 Maïs considérez ceci, que si le père 
de famille savait à quelle veille de Ia 
nuit le larron doit venir, il veillerait, 


et ne laisserait point percer sa maison. 
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SEC. MATTHÆUM, XXIV. XXV. 


## Ideo et vos estote parati, quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus 
est. 45 Quis putas est fidelis servus et 


prudens, constituit dominus 


quem 
suus supra familiam suam, ut det illis 
cibum in tempore? 4 Beatus ille 
servus quem cum venerit dominus 
invenerit sic facientem. 47 Amen dico 
vobis quoniam super omnia bona sua 
constituet eum. 45 Si autem dixerit 
malus servus ille in corde suo: Moram 
facit dominus meus venire, 4 Et 
cœæperit percutere conservos suos, man- 
ducet autem et bibat cum ebriis: 
so Veniet dominus servi illius in die 
qua non speratb et hora qua ignorat, 
51 Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hypocritis : illic erit fletus 


et stridor dentium. 


CAPUT XXV. 


1 T'UNC simile erit reonum cælorum 
decem virginibus, quæ accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 
et sponsæ. 2 Quinque autem ex eis 
erant fatuæ, et quinque prudentes : 
3 Sed quinque fatuæ acceptis lampa- 
dibus 


cum, 


non sumserunt oleum se- 
4 Prudentes vero acceperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus. 
5 Moram autem faciente sponso dormi- 


6e Me- 


dia autem nocte clamor factus est: 


taverunt omnes et dormierunt. 


Ecce sponsus venit, exite obviam ei, 


L 


PTIBLIS" IE X À G E OMR T A. 





SI. MARDEEN, XXIV. XX V. 


44 Therefore be ye also ready: for 
in such an hour as ye think not, the 
45 Who then is a 


faithful and wise servant, whom his 


Son of man cometh. 


lord hath made ruler over his house- 
hold, to give them meat in due season ? 
46 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh, shall find so 
doing. 47 Verily I say unto you, That 
he shall make him ruler over all his 
goods. 
shall say in his heart, My lord delayeth 
45 And shall begin to 
smite his fellow-servants, and to eat 
5 The 


lord of that servant shall come in a 


his coming ; 
and drink with the drunken ; 


day when he looketh not for him, and 
in an hour that he is not aware of, 
si And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the 
hypocrites : there shall be weeping 


and gnasning of teeth. 


CHAPTER XXV. 


1 THEN shall the kingdom of heaven 
be likened unto ten virgins, which 
took their lamps, and went forth to 
2 And five of 
them were wise, and five were foolish. 
3 They that were foolish took their 


lamps, and took no oïl with them: 


meet the bridegroom. 


4 But the wise took o1l in their vessels 
5 While the bride- 


groom tarried, they all slumbered and 


with their lamps. 


slept. 6 And at midnight there was 
a cry made, Behold, the bridegroom 


cometh; go ye out to meet him. 
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48 But and if that evil servant : 


Ev. ratipai, 24. 25. 


44 Darum feid tbr aud bereits benn des 
Menfhen Sobn wirb fommen zu einer 
Stunbe, da ibr es nicht meinet, 45 Relber 
if aber nun ein treuer und fluger Rnecbt, 
ben fein Serr gefeht bat über fein Gefinbde, 
baf er ibnen zu redter 3eit Syeife gebe ? 
46 Gelig ift der Rnedt, wenn fein Herr 
fommt, und finbet ibn alfo thun. 47 Babr- 
lib, id fage eud: er wirb 1bn über alle 
feine Güter feben. 48 Go aber jener, der 
bôfe Rnedt, wird in feinem Dersen fagen : 
Mein Derr fommt nod Lange nicbt; 
49 Unb fangt an 3u fhlagen feine Mit- 
fnechte, iffet und trinfet mit den Zrunfenen: 
so So tirb der Derr beffelbigen Rnedts 
fominmen an Dem age, def er fi nicht 
verftebet, und au der Stunbe, Die er nicht 
meinet; 51 Unb wird 1hn 3erfeitern, und 
wirb “ibm feinen Lobn geben mit ben 
HSeudlern. 
3äabnflappen. 


Da wirD fein Deulen und 


Das 25, Capitel, 


1 Dann wird bas Dimmelreidb gleid 
fein gebn SGungfrauen, die ibre Lampen 
nabmen, und gingen aus, bem Bräutigam 
entgegen. 2 Aber fünf unter ibnen waren 
tbôrit, und fünf waren fHug, 3 Die 
thôridten nabmen thre Lamypen ; aber fie 
nabmen nidt Del mit fit. 4 Die flugen 
aber nabmen Del in tbren Gefäfen, 
famint 1ibren £Lampen, 5 Da nun der 
Drâutigam veriog, wurden fie alle fbtäfrig, 
unD entfdliefen, 6 Sur Mitternadt 
aber warb ein Gefdrei: Giebe, der Brâu- 
tigam fommt; gebet aus, ibm entgegen. 


——— = 


ST. MATTHIEU, XXIV. XXV. 


4 C'est pourquoi vous aussi, tenez- 
vous prêts; car le Fils de l’homme 
viendra à l'heure que vous n’y pense- 
rez point. 45 Qui est donc le serviteur 
fidèle et prudent, que son maître a 
établi sur tous ses domestiques, pour 
leur donner la nourriture dans le temps 
qu'il faut? 4 Bienheureux est ce 
serviteur que son maître, en arrivant, 
trouvera occupé de cette manière. 
47 Je vous dis, en vérité, qu'il l’etablira 
sur tous ses biens. 48 Maïs si c’est un 
méchant serviteur, qui dise en lui- 
même: Mon maître tarde à venir; 
4 Et qu'il se mette à battre ses com- 
pagnons de service, et à manger et à 
boire avec les ivrognes; 50 Le maître 
de ce serviteur-là viendra au jour qu'il 
ne l'attend point, et à l'heure qu’il ne 
sait point; s1 Et il le séparera, et il 
lui donnera sa portion avec les hypo- 
crites : là 1l y aura des pleurs et des 


grincements de dents. 


CHAPITRE XXV., 


1 ALORS le royaume des cieux sera 
semblable à dix vierges, qui, ayant 
pris leur lampes, s’en allèrent au-de- 
vant de l'époux. 2 Or, il y en avait 
cinq d’entre elles qui étaient sages, et 
3 Les folles, 


en prenant leurs lampes, ne prirent 


cinq qui étaient folles. 
point d'huile avec elles. 4 Mais les 
sages prirent de l'huile dans leurs 
vases avec leurs lampes.. 5 Et l'époux 
tardant à venir, elle: s’assoupirent 
toutes, et s’endormirent, 6 Mais, à 
minuit, on entendit ce cri: Voici, 


l'époux vient, sortez au-devant de Jui. 


Kai 


BIBLIA MEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXV. 





7 T'unc surrexerunt omnes virgines 
illæ et ornaverunt lampades suas. 


s Fatuæ autem sapientibus dixerunt : 


Cb : 22x80 S = Ac | Pate nobis de oleo vestro, quia 
201 © ans lampades nostræ extinguntur. 9 Re- 
sponderunt prudentes dicentes: Ne 


forte non sufficiat nobis et vobis, ite 


potius ad vendentes et emite vobis. 
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10 Dum autem ïirent emere, venit 


sponsus, et quæ paratæ erant intra- 
verunt cum eo ad nuptias, et eclausa 


12:50 11 
a 


est janua. n Novissime veniunt et 


reliquæ virgines dicentes: Domine 


Domine, aperi nobis. 12 At ille respon- 
dens ait: Amen dico vobis, nescio vos. 
13 Vigilate itaque, quia nescitis diem 
neque horam. 14 Sicut enim homo 
ser vos 


15 Et 


peregre proficiscens vocavit 

suos et tradidit illis bona sua, 
uni dedit quinque talenta, alii autem 
duo, ali vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et profectus 
eststatim. 16 Abiit autem qui quinque 
talenta acceperat, et operatus est 


in eis et lucratus est alia quin- 


. Cr | ER 50 ç- 212 LA) 
152 2] « 45l> 601 Zascio r 
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que. 17 Similiter qui duo acceperat 
18 Qui autem 


fodit in 


lucratus est alia duo. 


unum  acceperat, abiens 


terra et abscondit pecuniam domini 


DL a Hoi ? So » 10 sul. 19 Post multum vero tem- 
: CE V< S di.” la] poris vemit  dominus  servorum 


P + à CN mn y 4 « x : 
. insûn (OO M0 | illorum et posuit rationem cum eis. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SY, MATTHEW, XXV. 


7 Then all those virgins arose, and 
8 And the 


foolish sad unto the wise, Give us of 


trimmed their lamps. 


your oil; for our lamps are gone out. 
9 But the wise answered, saying, Not 
so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell 
10 And while 
they went to buy, the bridegroom 


and buy for yourselves. 


came ; and they that were ready went 
in with him to the marriage : and the 
door was shut. 11 Afterward came 
also the other virgins, saying, Lord, 
Lord, open to us. 1 But he answered, 
and said, Verily I say unto you, I 
13 Watch therefore, 


for ye know neïther the day nor the 


know you not, 


hour wherein the Son of man cometh. 
14 À For the kingdom of heaven is as 
a man travelling into a far country, 
who called his own servants, and 


15 And 


unto one he gave five talents, to 


delivered unto them his goods. 


another two, and to another one; to 
every man according to his several 
ability ; and straightway took his jour- 
16 Then he that had received the 
five talents, went and traded with the 


ney. 


same, and made {hem other five talents. 
17 And likewisehethat had received two, 
he also gained other two. 18But he that 
had received one, wentand digged in the 
earth, and hid his lord’s money. 19 After 
à long time, the lord of those servants 


cometh, and reckoneth with them. 
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Cv. Mattbai, 25. 


7 Da ffanben biefe Gungfrauen alle auf, 


unD fmüdten ibre Lampen, s Die 


tbôridten aber fpraden su den flugen: 


Gebt nns von eurem Oel; benn unfere 
Lampen verlôfhen. 9 Da antworteten 
die Élugen, und fpraden : Nidt alfo, auf 
daf nidt uns und eud gebrede. Gebet 
aber bin ju ben främern, und faufet für 
eud felbft. 10 nb ba fie bingingen su 
faufen, fam der Brâutigam; und welde 
bereit twaren, gingen mit ibm binein zur 
Dodgeit; und die Thür warb verfhloffen. 
1 Sulebt famen aud bie andbern Sung- 
frauen, unb fpraden: Serr, Derr, tbue uns 
auf! 12 Er antiwortete aber, und forad : 
Babrlid, id fage cud, id fenne eud 
nidt. 13 Darum wadet: benn ibr wiffet 
Weber ag nod Stunbe, in welder des 
Menfhen Sobn fommen wird. 14 Gleich- 
wie ein Menfh, ber über Land 309, rief 
feine fnedte, unD that ibnen feine 
Güter ein. 15 Und einem gab er fünf 
Centner, dem anbern stwei, bem britten 
einen, einem jeben nad feinem Bermôgen : 
und 409 balb binweg. 16 Da ging der bin, 
ber fünf Gentner embfangen batte, und 
banbelte mit benfelbigen, unb gewann 
anbere fünf Gentner. 17 Defgleiben 
aud, ber äwei Gentner empfangen batte, 
geivann auch 18 Der 
aber Ginen embfangen batte, ging bin, 
und madte eine Grube in bie Œrbe, 
und verbargfeines Oerrn Gel. 19 leber 
eine Tange Seit fam ber Herr Diefer 
fnedte, und bielt Redenfhaft mit ibnen. 


gwei andere. 


ST. MATTHIEU, XXV. 


7 Alors toutes ces vierges se levèrent, 
et préparèrent leurs lampes. 8 Et les 
folles dirent aux sages: Donnez-nous 
de votre huile; car nos lampes s’éteig- 
nent. 9 Mais les sages répondirent, en 
disant : De peur que nous n’en ayons 
pas assez pour nous et pour vous, allez 
plutôt vers ceux qui en vendent, et 
10 Or, 


pendant qu'elles allaient en acheter, 


achetez en pour vous-mêmes. 


l'époux arriva; et celles qui étaient 
prêtes entrèrent avec lui dans La salle 
des noces; et la porte fut fermée. 
11 Enfin les autres vierges vinrent aussi, 
et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous! 12 Mais il leur répondit, et dit: 
Je vous le dis, en vérité, je ne vous 
connais point. 13 Veillez donc: car 
vous ne savez n1 le jour ni l’heure où 


14 Car 


il en est de lui comme d’un homme, 


le Fils de l’homme viendra. 


qui, s’en allant en voyage, appela ses 
serviteurs, et leur confia ses biens. 
15 Et il donna à l’un cinq talents, et à 
l'autre deux, et à un autre un; à 
chacun selon sa capacité. Et aussitôt 
après il partit. 16 Or celui qui avait 
reçu les cinq talents, s’en alla, et 
trafiqua avec cette somme, et gagna 
cinq autres talents. 17 De même celui 
qui avait reçu les deux talents, en 
Mais 


celui qui n’en avait reçu qu’un, s’en 


gagna aussi deux autres. 18 


alla, et creusa dans la terre, et cacha 
l'argent de son maître. 19 Or, long- 
temps après, le maître de ces servi- 


teurs vint, et leur fit rendre compte. 
Tom. v. x 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SEC. MATTHÆUM. XX V. 


2 Et accedens qui quinque talente 
acceperat optulit alia quinque talenta, 
dicens : Domine, quinque talenta mihi 
tradidisti, et ecce alia quinque super- 
lucratus sum. 21 Aït ill dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa 
intra in 


te constituam : gaudium 


domini tui. 22 Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. 23 Aït 11h dominus 
ejus : Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, supra multa 
te intra 


constituam : in gaudium 


domini tu. 2 Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat art: Domine, 
scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 25 Et timens abïi et ab- 
scondi talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 26 Respondens 
autem dominus ejus dixit ei: Serve 
male et piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi non 
sparsi ? 27 Oportuit ergo te mittere 
pecuniam mearm nummulariis, et ve- 
niens ego recepissem utiquequod meum 
est cum usura. 28 Tollite itaque ab eo 
talentum, et date ei qui habet decem 
talenta. 29 Omni enim habenti dabitur 
et abundabit; ei autem qui non habet, 


et quod videtur habere auferetur ab eo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MATTHEW, XX V. 


20 And so he that had received five 
talents came and brought other five 
talents, saying, Lord, thou deliveredst 
unto me five talents: behold, Ï have 
gained beside them five talents more. 
21 His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 
22 He also that had received two 
talents came and said, Lord, thou de- 
liveredst unto me two talents: behold, 
Thave gained two other talents beside 
them. 3 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things : 
enter thou into the joy of thy lord. 
24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew 
thee that thou art an hard man, reap- 
ing where thou hast not sown, and 
gathering where thou hast not strawed : 
25 And Ï was afrail, and went and 
hid thy talent in the earth: lo, there 
thou hast that is thine. 26 His lord 


answered, and said unto him, Thou 


wicked and slothful servant, thou 


knewest that I reap where [ sowed 
| gefiet babe, unb fammle, ba id nidt 


not, and gather where I have not 
strawed : 27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the exchangers, 
and then at my coming I should have 
received mine own with usury. 28 Take 
therefore the talent from him, and give 
it unto him which hath ten talents. 
2 For unto every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance : 
but froi him that hath not, shall be 


taken away even that which he hath. 
155 


Cv. Mattbai, 25, 


20 Da trat bersu, der fünf GCentner em- 
pfangen batte, und legte anbere fünf 
Gentner dar, und fprad: Herr, bu baft 
mir füuf Gentner getban; fiebe ba, 1d 
babe bamit andere fünf Gentner gemonnen. 
21 Da fprad fein Herr zu ibm: Er bu 
frommer und getreuer Rnecdt, bu bift über 
wenigem getreu gemwefens; 1 will Did 
iiber viel feben:; gebe ein su deines Perrin 
greube, 22 Da trat aud bersu, Der 3Wwet 
Gentner empfangen Datte, unb fprac: 
Herr, bu baft mir 3wei Gentner gethan ; 
fiebe ba, id babe mit benfelben g3wet 
andere getwonnen. 23 Sein Derr fprad 
au ibm: Ci bu frommer und getreuer 
Rnedt, Du bift über wenigem getreu 
gewwejen ; id will Did über viel fegen; 
gebe ein zu deines Serrn reude, 21 Da 
trat au berau, der Ginen Gentner em- 
pfangen batte, unb fpradh: Derr, id wufte 
daÿ bu ein barter Mann bift; bu fhnetdeft, 
wo bu nidt gejaet baft, und fammelff, da 
bu nidt geftreuet baft. 25 nb fürvtete 
mich, ging bin, und verbarg beinen CGentner 
in Die Œrde. Giebe, ba baft bu bas Deine. 
26 ein Herr aber antiwortete, und fprad) 
au ibm: Du Galf und fauler Rnedt! 
wubteft bu, baf 1 fhneibe, ba id nicht 


geftreuet babe; 27 So follteft bu mein 
Gelbd zu den Bedéslern gethan baben, und 
wenn id gefommen iwâre, bâtte 1h bag 
Meine zu mir genommen mit Mucher. 
28 Darumn nebmet von ibm ben Gentner, 
und gebet e8 bem, Der 3ebn Gentner 
bat. 29 Denn er Da bat, Dem wird 
gegeben twerben, unb wird bic julie 
baben; ver aber nidt bat, Dem wird 
au, Das er bat, genommen tverben. 


ST. MATTHIEU, XX V. 


20 Alors celui qui avait reçu les cinq 
talents, vint et présenta cinq autres 
talents, en disant : Seigneur, tu m'avais 
confié cinq talents; en voici cinq au- 
21 Et 
son maître lui dit: C’est bien, bon et 
fidèle serviteur ; tu as été fidèle en 


tres que j'ai gagnés de plus. 


peu de chose; je t'établirai sur beau- 
coup, entre dans la joie de ton seigneur. 
2 Celui qui avait recu les deux talents, 
vint aussi et dit: Seigneur, tu m'avais 
confié deux talents; en voici deux 
23 Et 


son maître lui dit: C’est bien, bon et 


autres que j'ai gagnés de plus. 


fidèle serviteur ; tu as été fidèle en peu 
de chose ; je t’établirai sur beaucoup ; 
entre dans la joie de ton seigneur. 
24 Cependant celui qui n'avait reçu 
qu'un talent, vint aussi et dit: Seigneur, 
je savais que tu es un homme dur, que 
tu moissonnes où tu n'as pas semé, et 
que tu amasses où tu n’as pas répandu. 
25 C’est pourquoi j'ai craint, et j'ai 
caché ton talent dans la terre ; voici, 
tu reçois ce qui est à toi. 26 Et son 
maître répondant, lui dit: Méchant et 
paresseux serviteur, tu savais que Je 
moissonne Où Je n'ai pas semé, et que 
2; 


te fallait donc donner mon argent aux 


j'amasse où je n'ai pas répandu. 


banquiers; et à mon retour j'aurais 
recu ce qui est à moi avec l'intérêt. 
28 Otez-lui done le talent, et donnez-le 
À celui qui à les dix talents. 29 Car 1l 
sera donné à celui qui a, et il sera 
dans l'abondance; mais à celui qui 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





SEC. MATTHÆUM, XXV. 


30 Êt inutilem servum eïicite in tene- 
bras exteriores: 1illic erit fletus et 
stridor dentium. s1 Cüm autem ve- 
nerit Filius hominis in majestate sua, 
et omnes angel cum eo, tunc sedebit 
super sedem majestatis suæ, 32 Et 
congregabuntur ante eum omnes gen- 
tes, et separabit eos ab invicem 
sicut pastor segregat oves ab hædis, 
33 Et statuet oves quidem a dextris 
suis, hædos autem à sinistris. 34 Tunc 
dicet Rex h1s qui a dextris ejus erunt : 
Venite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. 35 Esurivi enim et dedistis 


mihi manducare, sitivi et dedistis 
mihi bibere, hospes eram et collexistis 
me, 36 Nudus et operuistis me, infir- 
mus et visitastis me, in carcere et 
venistis ad me. 37 Tunc respondebunt 
ei Justi dicentes : Domine, quando te 
vidimus esurientem et pavimus, sitien- 
tem et dedimus tibi potum ? 38 Quando 
autem te vidimus hospitem et col- 
leximus te, aut nudum et cooperuimus ? 
3 Aut quando te vidimus infirmum et 
in carcere, et venimus ad te? 4 Et 
respondens Rex dicet illis : Amen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni de his 


fratribus meis minimis, mihi fecistis. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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ST, MATTHEW, XX V. 


so And cast ye the unprofitable servant 
intoouter darkness: there shall be weep- 
ing and gnashing of teeth. 314% When 
the Son of man shall come in his glory, 
and all the holy angels with him, then 
shall he sit upon the throne of his glory: 
32 And before him shall be gathered all 
nations: and he shall separate them 
one from another, as à shepherd divid- 
33 And 
he shall set the sheep on his right 
hand, but the goats on the left. 


eth his sheep from the goats : 


34 Then shall the King say unto them 
on his right hand, Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom pre- 
pared for you from the foundation of 
the world: 35 For [ was an hungred, and 
ye gave me meat: Î was thirsty, and 
ye gave me drink: Ï was a stranger, 
and ye took me in: 36 Naked, and ye 
clothed me: I was sick, and ve visited 
me: | wasin prison, and ye came unto 
me. 37 Then shall the righteous 
answer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungred, and fed thee ? 
or thirsty, and gave thee drink? 
33 When saw we thee a stranger, and 
took thee in? or naked, and clothed 
thee? 39 Or when saw we thee sick, 
Or in prison, and came unto thee ? 
so And the King shall answer, and 
say unto them, Verily Î say unto 
you, Inasmuch as ve have done it 
unto one of the least of these my 


brethren, ye have done it unto me. 
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Ev. Mattba, 25. 


so Unb ben unntüiben fnect werfet in bie 
duferfte Sinfternif binaus ; Da wirD fein 
Heulen und 3abnflappen. 
des enfer Sobn fommen wird in 


31 Renn aber 


feiner Derrlibfeit, und alle beilige Engel 
mit thin, bDann wird er fiben auf bem Gtubl 
feiner Derrlihfeit, 
tbm alle Soôlfer verfammelt werden, 


32 LinD werden vor 
nd 
er twivb fie von einander fdeiden, gleic 
als ein Dirte die Ghafe von den Pôoden 
fheidet. 33 nd wir die Ghafe zu feiner 
Redbten ftellen, und die Bôde sur Linfen. 
34 Da wiro benn der Rônig fagen zu denen 
su feiner Nedten: Aommet ber, ibr 
Gefegneten meines Vaters, ererbet das 
Reich, bas eud beveitet. tit von Anbeginn 
der Yelt, 
gewefen, unD thbr babt mid gefpeifet. 
Go bin burftig getvefen, und 1br babt 
mich getranfet. Sc bin ein Gaft gewe- 
jen, unb thr babt mich beberberget. 36 Sd 
bin nadend getwefeu, und 1br babt intc) 
befleibet. So bin franf gewefen, und tbr 
babt mit befudbet. Sc bin gefangen gerve- 


35 Denn id bin bunarig 


fen, unb tbr feib zu mir gefommen. 37 Dann 
werden ibm Die Gerehten antworten, 
und fagen: Derr, wann baben wir bic 
bungrig gefeben, unb baben bic gefpeifet £ 
Der burftig, und baben did getränfet? 
38 Yann baben wir Did einen Gaft gefe- 
ben, und beberberget ? Dber nadenb, unb 
babeun bic befleivet? 39 Mann baben wir 
Di franf, oder gefangen gefeben, und find 
au bir gefomimen % 40 Unb der Rônig wird 
antiworten und fagen su ibnen: YWabr- 
lib, id fage eu, wa8 ibr gethan babt 
Einem unter Diefen meinen geringlten 
das babt ibr 


Prüvern, mir gethan. 


ST, MATTHIEU, XXV. 


30 Jetez donc le serviteur mutile dans 
les ténèbres de dehors; là il y aura 
des pleurs et des grincements de dents. 
31 À Or, quand le Fils de l’homme 
viendra, environné de sa gloire, et ac- 
compagné de tous ses saints anges, 
alors il s'assiéra sur le trône de sa 
gloire. 32 Et toutes les nations seront 
assemblées devant lui; et il séparera 
les uns d'avec les autres, comme le 
berger sépare les brebis d'avec les 


boucs. 33 Et il mettra les brebis à sa 


\ 


et les boucs à sa gauche. 


droite, 
34 Alors le Roi dira à ceux qui seront à 
sa droite: Venez, vous les bénis de 
mon Père, prenez possession du roy- 
aume qui vous à été préparé dès la 
fondation du monde. 35 Car Jai eu 
faim, et vous m'avez donné à manger; 
jai eu soif, et vous m'avez donné à 
boire: j'étais étranger, et vous m'avez 
recueilli; 36J’étais nu, et vous m'avez 
vêtu ; j'étais malade, et vous m'avez 
visité ; J'étais en prison, et vous êtes 
venus vers moi. 37 Alors les justes lui 
répondront, en disant; Seigneur, quand 
est-ce que nous t'avons vu avoir faim, 
et que nous t'avons donné à manger ; 
ou avoir soif, et que nous t'avons 
donné à boire? 3s Et quand est-ce 
que nous t'avons vu étranger, et que 
nous t'avons recueilli; ou nu, et que 
nous t'avons vêtu ? 39 Ou quand est-ce 
que nous t'avons vu malade, ou en pri- 
son, et que nous sommes allés vers toi ? 
40 Et le Roi répondant, leur dira: 
En vérité, je vous dis, qu'en tant 
que vous avez fait ces choses à l’un 
de ces plus petits de mes frères, c'est 
les avez faites. 


à MOI que vous 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC MATTHÆUM, XXV. XXVI. 


a Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : 
Discedite à me maledicti in ignem 
æternum qui præparatus est Diabolo 
et angelis ejus. 42 Esurivi enim et non 
dedistis mihi manducare, sitivi et non 
dedistis mihi potum, 43 Hospes eram 
et non collexistis me, nudus et non 
operuistis me, infirmus et in carcere et 
non visitastis me. 44 Tunc responde- 
bunt et ipsi dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem aut sitientem 
aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere, et non ministravimus 
tibi ? 45 Tunc respondebit 1llis dicens : 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 


16 Et ibunt hi in supplicium æternum, 


justi autem in vitam æternam. 


CAPUT XXVI. 


1 ET factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit disci- 
pulis suis: 2 Scitis quia post biduum 
pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. 3 Tunc congregati 
sunt principes sacerdotum et seniores 
populi in atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Caïaphas, 4 Et consilium 
fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi- 
5 Dicebant autem: Non in die 


derent. 


festo, ne forte tumultus fieret in populo. 


BIEL 


ST. MATTHEW, XXV. XXVI 


a Then shall he say also unto them 
on the left hand, Depart from me, 
ye cursed, into everlasting fire, pre- 
pared for the devil and his angels: 
«2 For I was an hungred, and ye 
gave me no meat: Î was thirsty, and 
ye gave me no drink: 43 Ï was a 
stranger, and ye took me not in: 
naked, and ye clothed me not: sick, 
and in prison, and ye visited me not. 
41 Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee an 
hunored, or athirst, or a stranger, or 
naked, or sick, or in prison, and did 
45 Then shall 


he answer them, sayine, Verily I say 


not minister unto thee ? 


uuto you, Inasmuch as ye did it not to 
one of the least of these, ye did it not 
to me. 46 And these shall go away 
into everlasting punishment: but the 


righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVL. 


1 AND it came to pass, when Jesus had 
finished all these sayings, he said unto 
his disciples, 2 Ye know that after two 
days is the feast of the passover, and 
the Son of man is betrayed to be 
crucified. 3 Then assembled together 
the chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who was 
called Caiaphas, 4 And consulted 
that they might take Jesus by sub- 
5 But they said, 


day lest there 


tity, and kill him. 
Not on the 


be an uproar 
15) 


teast 


the people. 


among 
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Cv. Patthai, 25. 26. 


a Dann wirb er aud fagen zu Denen ur 
Linfen: Gebet bin von mir, ibr Berfluh- 
ten, in bas etwige ijeuer, bas berettet tft 
bem Œeufel, und feinen Engein. 4 Sd 
bin bungrig geiwefen, und tbr babt mid 
nicht gefveifet. SG bin burftig gewefen, 
und ibr babt mid nidt getranfet. 43 SO 
bin ein Gaft gewefen, und ibr babt mi 
nidt beberberget. Sd bin nadend gewe- 
fen, unb ibr babt mi nit befleibet. So 
bin franf und gefangen gewefen, unD ibr 
babt mid nibt befudet. 4: Da werden 
fie ibm aud antiworten, unb fagen: Ÿerr, 
wann baben wir Did gefeben bungrig, 
ober burftig, oder einen Gaff, ober nadenb, 
ober frant, ober gefangen, unb baben Dir 
nidt gebienet? 45 Dann wird er ibnen 
anfworten unb fagen: WBabrlidb, id fage 
eu, was ibr nidt gethan babt Cinem 
unter biefen Geringften, bas babt 1br mir 
aud nidt gethban. 46 Lnb fie werden in 
bie ewige ein geben ; aber Die Geredten 
in bag ewige Leben. 


Das 26. Cayitel. 


1 nb es begab fib, ba efus alle biefe 
Reben vollenbet batte, fprad er au feinen 
Süngern: 2 Sbr wifflet, baf nad seen 
agen Oftern wivb, und des Menfhen 
Sobn wird überantwortet werden, daf er 
gefreustget twerde. 3 Da verfammelten 
fi bie Sobenvpriefter und Sdriftgelebrten, 
und Die Aelteften im Volf, in bem Vallaft 
des Hobenpriefters, ber ba bief Gaipbag ; 
a lnb bielten Math, wie fie Gefim mit 
Lift griffen und tébteten. 5 Ste fpraden 
aber: Sa nidt auf bas Seft, auf 
baÿ nidt ein Aufrubr twerdbe im Voir. 


HAE XA G L'ORRX. 


ST. MATTHIEU, XXV. XXVI. 


a Alors il dira aussi à ceux qui seront à 
sa gauche: Maudits,retirez-vous de moi, 
et allez au feu éternel, qui est préparé 
au diable et à ses anges. 42 Car J'ai eu 
faim, et vous ne m'avez pas donné à 
manger; j'ai eu soif,et vous ne m'avez 


pas donné à boire; 43 J'étais étranger, 


et vous ne m'avez pas recueilli ; 7’étars 


1, 1, et vous ne m'avez pas vêtu ; J'étais 
malade et en prison, et vous ne m'avez 
pas visité. 41 Alors ceux-là aussi lui 
répondront, en disant: Seigneur, quand 
t'avons-nous vu avoir faim, ou avoir 
soif, ou être étranger, ou nu, ou malade, 
ou en prison, et que nous ne t'avons 
pas assisté? 45 Alors il leur répondra, 
en disant : Je vous dis, en vérité, qu'en 
tant que vous n'avez pas fait ces choses 
à l'un de ces plus petits, c'est à moi 
que vous ne les avez pas faites. 46 Et 
ceux-ci s’en iront aux peines éternelles ; 


mais les justes à la vie éternelle. 


CHAPITRE XXVEH 


1 ÊT il arriva, quand Jésus eut 
achevé tous ces discours, qu'il dit à 
ses disciples: 2 Vous savez que la 
pâque se fera dans deux Jours, et que 
le Fils de l’homme sera livré pour 
être crucifié. 3 Alors les principaux 
sacrificateurs, et les Scribes, et les 
anciens du peuple, s’assemblèrent au 
du 
appelé Caïphe ; 
seil ensemble, pour se saisir de Jésus 
par adresse, afin de le faire mourir. 
5 Mais ils disaient: Jl ne faut pas que ce 
soit pendant la fête, de peur qu'il ne se 


fasse quelque tumulte parmi le peuple. 


souverain sacrificateur, 


4 Et ils tinrent con- 


palais 
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SEC. MATTHÆUM, XX VI. 


6 Cum autem esset Jesus in Beth- 


ania in domo Simonis leprosi, 
7 Accessit ad eum mulier habens 
alabastrum ungenti pretiosi, et effudit 
super caput ipsius recumbentis. 8 Vi- 
dentes autem discipuli indignati sunt 
dicentes : Ut quid perditio hæc? 
9 Potuit enim 1istud venundari multo 


et dari pauperibus. 10 Sciens autem 


Jesus ait ils: Quid molesti estis 
mulieri ? opus bonum operata est in 
me. 11 Nam semper pauperes habetis 


vobiscum, me autem non semper 


habetis. 12 Mittens enim hæc un- 
centum hoc in corpus meum ad sepe- 
lendum me fecit. 13 Amen dico vobis, 
ubicumque prædicatum fuerit hoc 
evangelium in toto mundo, dicetur et 


quod hæc fecit in memoriam ejus. 


| 14 Tunc abnt unus de duodecim, qui 


dicebatur Judas Scariot, ad principes 


15 Et ait illis: Quid 


sacerdotum 


vultis mihi dare, et ego vobis eum 


tradam ? At 1illi constituerunt ei 


triginta argenteos. 16 Et exinde 
quærebat oportunitatem ut eum tra- 
deret. 17 Prima autem azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum dicentes: 


Ubi vis paremus tibi comedere pascha ? 





BIBLIA HEXAGLO 


ST. MATTHEW, XXVL 


6 4 Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 
7 There came unto him a woman 
bavine an alabaster box of very pre- 
cious ointment, and poured it on his 
head, as he sat at meat. 8 But when 
his disciples saw it, they had indigna- 
tion, saying, To what purpose 1s this 
waste? 9 For this ointment might 
have been sold for much, and given to 
the poor. 10 When Jesus understood 
it, he said unto them, Why trouble ye 
the woman ? for she hath wrought à 
good work upon me. 11 For ye have 
the poor always with you ; but me ye 
have not always. 12 For in that she 
hath poured this ointment on my body, 
she did it for my burial. 13 Verily I 
say unto you, Wheresoever this gospel 
shall be preached in the whole world, 
there shall also this, that this woman 
hath done, be told for a memorial of 
her. 


called Judas Iscariot, went unto the 


14 Then one of the twelve, 
chief priests, 15 And said unto them, 
What will ye give me, and I will 
And they 
covenanted with him for thirty pieces 
1 And from that time 


deliver him unto you? 


of silver. 
he sought opportunity to betray 
17 Now the first day of 
_the feast of unleavened bread the 


disciples came to Jesus, saying unto 


him. 


h'm, Where wilt thou that we pre- 


pare for thee to eat the passover ? 
161 


Ev. Mattbar, 26. 
6 Da nun JGefu8 war su Petbanien im 
Safe Simons, des Ausfäkigen, 7 rat 
au ibm ein Weib, das batte ein lag mit 
foftlihem WBaffer, und gof e8 auf fein 
Haupt, da er su Tifde faf. 8 Da das 
feine Sünger faben, wurben fie nnwilftg, 
und fpraden: Mosu dient diefer Unratb 
o Diefes Waffer bâtte môgen theucr ver- 
fauft, unb ben Armen gegeben werden. 
10 Da Das Sefus merfte, brad er 3u 
ibuen: Was befümmert tbr das Weil £ 
Gite bat ein qutes Yerf an mir gethan. 
n br babt allezeit Arme bei euch ; mic) 
aber babt ibr nidt alleseit, 12 Daf fie 
bies Baffer bat auf meinen Leib gegoffen, 
bat fie gethan, dbafÿ man mid begraben 
wiro. 13 WBabrlich, ich fage euch, wo Dies 
Evangelium geprebiget wirb in der gan- 
sen Welt, ba WwirD man aud fagen 3u 
ibrem Gebadtnis, vas fte gethan bat. 
14 Da ging bin der Siwôlfen einer, mit 
Ramen Judas Sfbartoth, su den Doben- 
brieftern, 15 Und fprad: Was iwolflt cbr 
mir geben? Sd will tbn eud verratben. 
Unb fie boten 1bm breifig Silberlinge. 
16 Linb von bem an fucdbte er Gelegenbeit, 
baë er ibn verrietbe, 17 Xber an erften Tage 
der füifgen Brobde traten die Singer su (Sein, 
und fpradhen su ibm: Yo wilfft Du, daf 


wir Dir bereiten, das Dfterlamm ju effen < 


10 ESS 





ST. MATTHIEU, XXVI. 


6 Et comme Jésus était à Béthanie 
dans la maison de Simon le lépreux, 
7 Il vint à lui une femme ayant 
un vase d'albätre, plein d'un par- 
fum de grand prix, et elle le répan- 
dit sur sa tête, lorsqu'il était à table. 
8 Mais ses disciples voyant cela, en 
furent indignés, et dirent: À quoi 
bon cette perte? 9 Car on pouvait 
vendre ce parfum fort cher, et en 
donner le prix aux pauvres. 10 Mais 
Jésus connaissant cela, leur dit : Pour- 
quoi faites-vous de la peine à cette 
femme ? car elle à fait une bonne 
action envers moi. 1 Car vous avez 
toujours les pauvres avec vous; mais 
pour moi, vous ne m'avez pas toujours. 
12 Et lorsqu'elle à répandu ce parfum 
sur mon corps, elle l’a fait pour ma 
sépulture. 13 Je vous dis, en vérité, 
que dans tous les endroits du monde 
où cet Évangile sera prêché, ce qu’elle 
a fait sera aussi raconté en mémoire 
d'elle. 14 Alors l’un des douze, 
appelé Judas [scariot, s'en alla vers les 
principaux sacrificateurs, 15 Et leur 
dit : Que voulez-vous me donner, et je 
vous le livrerai? Et ils lui pesèrent 
trente pièces d'argent. 16 Et dès-lors, 
il cherchait une occasion pour le livrer. 
À Or, le premier jour ‘de la fête des 
pains sans levain, les disciples vinrent 
à Jésus, en lui disant : Où veux-tu que 


nous te préparions à manger la pâque ? 


Tom. v. € 
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SEC. MATTHÆUM, XX VI. 


18 At Jesus dixit : Ite in civitatem ad 
quendam et dicite ei: Magister dicit : 
Tempus meum prope est, apud te facio 
15 Et 


fecerunt discipuli sicut constituit illis 


pascha cum discipulis meis. 
Jesus, et paraverunt pascha. 2 Ves- 
pere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis, 2 Et edentibus 
ils dixit : Amen dico vobis quia unus 


22 Et 


singuli 


vestrum me traditurus est. 
contristati valde cœperunt 
dicere : Numquid eco sum, Domine ? 
23 At ipse respondens ait: Qui intingit 
mecum manum in parapside, hic me 
tradet. 24 Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de 1llo; væ autem 
homini 1lli per quem Filius hominis 
traditur : bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille. 25 Respondens autem 
Judas, qui tradidit eum, dixit : Num- 
Tu 


e1S 


quid ego sum, rabbi? Ait 1lli: 


dixisti. 26 Cenantibus autem 
accepit Jesus panem et benedixit ac 
fregit deditque discipulis suis et ait: 
Accipite et comedite : hoc est corpus 
27 Et accipiens calicem gratias 


Bibite 


meum. 
egit et dedit illis dicens: 
2 Hic est enim 
qui 


pro multis effunditur in remissionem 


ex hoc omnes: 


sanguis meus novi testamenti, 
peccatorum. 2% Dico autem vobis, 
non bibam a modo de hoc genimine 
vitis usque in diem cum illum bibam 


vobiscum novum in regno Patris me. 


BANEUL IN EME XNA G'L CNP . 


D ————"  ——  ———— 


ST. MATTHEW, XXVLI. 


13 And he said, Go into the city to 
such à man, and say unto him, The 
Master saith, My time is at hand; I 
will keep the passover at thy house 
1 And the disci- 
ples did as Jesus had appointed them ; 


with my disciples. 


and they made ready the passover. 
20 Now when the even was come, he 


21 And as 
they did eat, he said, Verily Î say unto 


sat down with the twelve. 


you, that one of you shall betray me. 
22 And they were exceeding sorrowful, 
and besan every one of them to say 
unto him, Lord, is it [? 23 And he 
answered and said, He that dippeth 
his hand with me in the dish, the same 
shall betray me. 2: The Son of man 
goeth as 1t is written of him : but woe 
unto that man by whom the Son of 
man 1s betrayed ! 1 had been good 
for that man 1f he had not been boru. 
25 Then Judas, which betrayed him, 
answered and said, Master, is it I? 
He said unto him, Thou hast said. 
26 And as they were eating, Jesus 
took bread, and blessed it, and brake 
it, and gaveit to the disciples, and said, 
27 And 
he took the cup, and gave thanks, and 


Jake, eat; this is my body. 


gave 16 to them, saying, Drink ye all 
ofit; 28 For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
29 But 
Ï say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, 
unül that day when I drink it new 


many for the remission of sins. 


with you in mm Fathers kingdom. 
163 


Ev. Mattbäi, 26. 


18 Er fprad: Gebet bin in die Stadt zu 
cinem, und fprehet su 1bm: Der Meter 
faft dir fagen: Meine Seit ift bier; 1 
WI bei Dir Oftern balten mit meinen 
Güngern, 19 nb die Singer thaten, wie 
tbnen Gefus befoblen batte, und bereitcten 
das DOfterlamm. 20 Unb am Abend febte 
er ft zu Tifhe mit ben Aiwôlfen. 21 Unb 
da fie afen, fprad er: Mabrlid, id fage 
eu, einer unter eud wird mid verrathen. 
22 nb fie wurbden febr betrübt, und boben 
an, ein jegliher unter ibnen, unb fagten 
su ibn: Derr, bin id’8% 23 Er antiwor- 
tete, nb fprad: Der mit der Hand mit 
mir in Die Shüffel taucht, der wird mit 
4 Des Menfhen Sobn gebet 
gvar bDabin, wie von ibm gacfhrieben 
ftchet; Do ivebe bem WMenfhen, dur 
welchen des Menfhen Gobn verrathen 
wirb! CS iväre ibm beffer, baG berfelbige 
Menfd nod nice geboren wäre. 25 Da 


verratben, 


anfivortcte Subas, der ibn verricth, und 
fprad : Bin id’8, Rabbi? Er fprad 3u 
ibm: Du fagft es. 26 Da fie aber afeu, 
nabm Gefus das Prob, danfte, und brach 
es und gab cs ben Süngern, und fprad : 
Mehmet, effet ; Das ift mein Leib. 27 Lnb 
er nabim ben Reld, und banfte, gab pneu 
deu, unD fprad: Trinfet alle baraus ; 
28 Das if mein Plut des neuen Tefta- 
ments, iveldes vergoffen wird für viele, 
sur Bergebung der Gündeu. 29 So fage 
eud : Sd iwerbe von nun an nidt mebr 
von Diefeimn Gemacdhé des VBeinftodstrinfen, 
bis an ben Tag, ba id cg nen frinfen 


werbe mit eud in meines Baters Ncich. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


18 Et il dit: Allez à la ville chez 
Le Maître 


dit: Mon temps est proche ; je ferai ja 


un tel, et dites-lui : 
pâque chez toi avec mes disciples. 
19 Et les disciples firent comme Jésus 
le leur avait ordonné, et préparèrent la 
paque. 
il se mit à table avec les douze. 


20 Or, quand le soir fut venu, 
a Et 
pendant qu'ils mangeaient, il dit : En 
vérité, je vous dis, que l’un de vous me 
trahira. 22 Et ils en furent fort attris- 
tés, et chacun d'eux commença à lui 
dire : Seigneur, est-ce moi? 23 Mais il 
leur répondit, et dit: Celui qui met la 
main dans le plat avec moi, est celui 
qui me trahira. 24 Quant au Fils de 
l’horame, 1l s'en va, selon qu'il est écrit 
de lui; mais malheur à celui par qui 
le Fils de l’homme est trahi! Il eût 
été bon à cet homme-là de n'être point 
né. 
pondant, dit: Maître, est-ce 
Jésus lui dit: Tu l'as dit. 26 Et 


comme ils mangeaient, Jésus, ayant 


25 Et Judas, qui le trahissait, ré- 


mot ? 


pris le pain, et l'ayant béni, le rompit, 
et Le donna à ses disciples, et dit: 
Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
7 Puis ayant pris le calice, et rendu 
grâces, 1l Le leur donna, en disant : 
Buvez-en tous; 28 Car ceci est mon 
sang, le s&ng de la nouvelle alliance, 
quiest répandu pour plusieurs en ré- 
mission des péchés. 29 Or, je vous dis, 


que désormais je ne: boirai plus 


de ce fruit de la vigne, jusqu’au jour 

où je le boirai nouveau avec vous 

mon Père. 
Y 2 


dans le royaume de 
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SEC. MATTHÆUM, XXVI. 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 
oliveti. 31 
Omnes vos scandalum patiemini in me 
in ista nocte: scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispargentur 
oves gregis. 32 Postquam autem 
resurrexero, præcedam vos in Gali- 
læam. 33 Respondens autem Petrus 
aitilh: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te, ego numquam scandalizabor. 
3; Ait 11h Jesus: Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam gallus 
cantet ter me negabis. 35 Ait :1lli 
Petrus : Etiamsi oportuerit me mort 
tecum, non te negabo. Similiter et 
omnes discipuli dixerunt 36 l'unc 
venit Jesus cum illis in villam quæ 
dicitur Gesemami, et dixit discipulis 
suis : Sedete hic donec vadam 1lluc et 
orem. 37 Et adsumto Petro et duobus 
filis Zebedæi cœpit contristari et 
mestus esse. 38 Tunc ait 1llis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem: 
sustinete hic et vigilate mecum. 3 Et 
progressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens: Pater, si pos- 
sibile est transeat calix iste: verum 
tamen non sicut ego volo sed sicut tu. 
1 Et venit ad discipulos ct invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sic non 
potuistis una hora vigilare mecum 
s Vigilate et orate ut non intretis 
quidem 


in temtationem: spiritus 


promtus est, caro autem infirma, 


me 0e = eu rare à 20 dns == 


Tunc dicit 1llis Jesus : 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XXVL 


30 And when they had sung an hymn, 
they went out into the mount of 
Olives. 31 Then saith Jesus unto them, 
AII ye shall be offended because of me 
this night: for 1t is written, I will 
smite the shepherd, and the sheep of 
the flock shall be scattered abroad. 
32 But after 1 am risen again, I will 
go before you into Galilee. 33 Peter 
answered and said unto him, Though 
all men shall be offended because of 
thee, yet will I never be offended. 
34 Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
35 Peter said unto him, Though I should 
die with thee, yet will I not deny thee. 
Likewise also said all the disciples. 
36 Then cometh Jesus with them 
unto à place called Gethsemane, and 
saith unto the disciples, Sit ve here, 
while Ï go and pray yonder. 37 And 
he took with him Peter and the two 
sons Of Zebedee, and began to be 
sorrowful and very heavy. 38 Then 
saith he unto them, My soul is exceed- 
ing sorrowiul, even unto death : tarry 
39 And 
he went a little farther, and fell on his 
face, and prayed, saying, O my Father, 


ye here, and watch with me. 


if it be possible, let this cup pass from 
me : nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 4 And he cometh unto 
the disciples, and findeth them asleep, 
and sath unto Peter, What, could 
ye not watch with me one hour? 
1 Watch and pray, that ye enter 
not into temptation: the spirit in- 


deed is willing, but the flesh is weak. 
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Er. Matthäi, 26. 


so UnD Da fie ben Lobaefang gefproden 
batten, gingen fie binaus an den Oefberg. 
31 Da fprad Gefus zu ibnen: Sn diefer 
Nat werbdet 1br eucd alle argern an mir. 
Denn es ftebet aefbrieben: Sd merde den 
Sirten fdlagen, und die Safe der Deerbde 
32 Penn 1 aber 
auferftebe, will id vor eu bingeben in 


werden fih 3erftreuen. 


Galiläa. 33 Vetrus aber antwortete, und 
fpracb zu ibm: enn fie aud alle fid an 
dir drgerten, fo will id bob mic nimmer- 
31 Gefus fprad au ibm: 
MBabriih, td fage dir: En bdiefer Nat, ebe 
der Oabn fräbet, wirft bu mid bDreimal 
35 Vetrus fprad zu 1bn: 
Unb ivenn id mit Dir fterben mübte, fo 
Def 
36 Da 
fam Gefus mit 1bnen qu einem HSof, der 


mebr draern,. 


verleugnen. 


wi 1 Did nidt verleugnen. 
gleihen fagten aud alle Singer, 


bief Getbfemane, und fbrad 3u feinen 


Güngern: Sebet eud bier, big daf ic 
borthin gebe, und bete, 
fi Petcum, und die gwet Gdbne Zebebdüi, 
HnD fing an gu trauern unD qu jagen, 
33 Da fprad efus au ibnen: Meine 
Seele tft betrübt bis an den To; 
bletbet bier, und wacdet mit inir, 39 ind 


37 nb nabm ;u 


ging bin ein wenig, fiel nieber auf fein 
Angefiht, und betete, und fpradb : Mein 
Bater, ift es môglid, fo gebe biefer Relch 
von mir; Doc nidt, wie ich will, fonbern 
wie Du willft. 40 Uno er fam an feinen 
Gingern, und fand fie fblafend, und fprac 
au Vetro: Ronnet tbr denn nidt cine Stun- 
de mit mir waden ? 41 Madet uud betet, 
baÿ br nidt in Anfedtuna fallet. Der 
Geift iftwillig ; aber das Fleifch ift fhwach. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


30 Et après qu'ils eurent chanté le canti- 
que, ils s’en allèrent à la montagne des 
31 Alors Jésus leur dit: Vous 


serez tous scandalisés en moi cette nuit; 


Oliviers. 


car 1l est écrit: Je frapperai le berger, 
et les brebis du troupeau seront disper- 
sées. 32 Mais après que je serai res- 
suscité, jJirai devant vous en Gali- 
lée. 33 Et Pierre prenant la parole, 
lui dit: Quand tous seraient scanda- 
lisés en toi, je ne le serai Jamais. 
34 Jésus lui dit: Je te dis, en vérité, 
qu'en cette même nuit, avant que le 
coq ait chanté, tu me renieras trois fois. 
35 Pierre lui dit: Quand même il me 
faudrait mourir avec toi, Je ne te reni- 
erai point. Et tous les disciples dirent 
la même chose. 36 4 Alors Jésus s’en 
alla avec eux en un lieu appelé Geth- 
sémané. Et il dit à ses disciples : 
Asseyez-vous 1c1, pendant que je m'en 
irai là pour prier. 37 Et 1l prit avec 
lui Pierre et les deux fils de Zébédée : 
et 1] commenca à être dans la tristesse 
88 Alors 1l leur dit : 


Mon âme est remplie de tristesse jus- 


et dans l'angoisse. 


qu'à la mort; demeurez 1ci, et veillez 
avec moi. 39 Et étant allé un peu plus 
loin, 1l se prosterna le visage contre 
terre, priant, et disant: Mon Père, s'il 
est possible, fais que cette coupe passe 
loin de moi; toutefois qu’il en soit non 


point comme je le veux, mais comme 


tu Le veux. ‘4 Puis il vint à ses dis- 
ciples, et :ïl les trouva erdormis; 
et àl dit à Pierre: Vous n'avez 


donc pu veiller une heure avec moi ? 
1 Veillez, et priez, afin que vous 
n'entriez point en tentation: l'esprit 


esl prompt, mais la chair est faible, 


BIBLIA HEXAGELOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XX VI. 


4 Îterum secundo abit et oravit 
dicens ; Pater mi, si non potest hic 
calx transire nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. 43 Et venit iterum et 
erant enim 


44 Et rehctis illis 


invenit eos dormientes : 
oculi eorum gravati. 
iterum abüit et oravit tertio eundem 
sermonem dicens. 4 Tunc venit ad 
discipulos suos et dicit ils: Dormite 
jam et requiescite: ecce appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur 
in manus 


pecatorum. 4 Surgite, 


eamus : ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 47 Adhuc 1ipso loquente, ecce 
Judas unus de duodecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladnis et fustibus, 
missi à principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 48 Qui autem tradidit 
eum,. dedit 1llis signum dicens : Quem- 


cumque osculatus fuero, ipse est, 


tenete eum. 4 Et confestim accedens 
ad Jesum dixit Have rabbi, et oscu- 
latus est eum. 650 Dixitque illi Jesus : 
Amice, ad quod venisti ? T'unc acces- 
serunt et manus injecerunt in Jesum 
et tenuerunt eum. 61 Et ecce unus ex 
his qui erant cum Jesu extendens 
manum exemit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam ejus. 52 Tunc 
ait 1li Jesus: Converte gladium tuum 
in locum 


suum : omnes enim qui 


acceperint gladium gladio peribunt. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ST. MATTHEW, XX VI. 


4 He went away again the second time, 
and prayed, saying, O my Father, if 
this cup may not pass away from me, 
except [I drink it, thy will be done. 
43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 
44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, 
saying the same words. 45 Then 
cometh he to his disciples, and saith 
unto them, Sleep on now, and take 
your rest: behold, the hour is at hand, 
and the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 4 Rise, let us 
be going : behold, he is at hand that 
4 And while he 


yei spare, 10, Judas, one of the twelve, 


doth betray me. 


came, and with him a great multitude 
with swords and staves, from the chief 
priests and elders of the people. 
4 Now he that betrayed him gave 
them a sign, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he: hold him 
fast. 
Jesus, and said, Haïl, master; and 
kissed him. 


him, Friend, wherefore art thou come ? 


45 And forthwith he came to 
5 And Jesus said unto 
Then came they, and laid hands on 


51 And, behold, 


one of them which were with Jesus 


Jesus, and took him. 


stretched out his hand, and drew 
his sword, and struck a servant 
of the high priest’s, and smote off 
his ear. 52 Then said Jesus unto 
him, Put up again thy sword into 
his place: for all they that take the 


sword shall perish with the sword. 
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Evo. Mattbai, 26. 


4 Sum anbdermnal ging er twieber bin, 
betete, und fprad : Mein Bater, iftes nibt 
moôglid, bab biejer Reld von mir gebe, td) 
trinfe ibn benn ; fo gefhebe bein Mille. 
43 Unb er Fam, unD fanb fie abermal 
flafend, und ibre Augen waren vof 
GShlafs. 


abermal bin, und betete sum brittenmal, 


a Unb er lief fie, und ging 


unb rebete biefelbigen Borte. 45 Da fam 
er au feinen Süngern, und fprac su ibnen : 
Ad wollt ibr nun fhlafen und ruben® 
Giebe, die Stunbe ift bier, da des Men- 
fden Sobn int der Sünder Hände iber- 
16 Stebet auf, lafet uns 
qeben ; ftebe, er ift ba, ber mid verratb. 


47 nd als er no rebete, ftebe, ba Fam 


antivortet irD. 


Gudas, der Jiwôlfen einer, und mit ibm 
eine grofe Saar, mit Shivertern und 
mit Stangen, von ben Sobenprieftern unD 
AHelteften des Volts. 45 Uno der Berräther 
batte 1ibnen ein 3Seiden gegeben, und 
gefagt: Yelhen id füffen werbe, ber 
iftes ; bengreifet. 49 Lnb afsbalb trat er 
au Sefu, und fprad: Gegriüfet feift bu, 
Rabbi, unD füflete thn. 
fprad au ibm: Mein Freund, iwariun bift 


5o jefus aber 


bu gefommen? Da traten fie binau, und 
legten bie Sanbde an Gefum,unbd griffen ibn. 
51 Unbftebe, Ciner aus denen, die mit Sefu 
waren, redte Die Danbd aus, und 30g fein 
Swert aus, und fbiug des Sobenpriefters 
Rnedt, und bieb ibm ein Dbr ab. 52 Da 
{prad Gefus su ibm: Stede bein Shwert 
an feinen Drt; benn wer bas Shiwert 


nimmt, der {oil burd’8 Ghwert unfommen. 


es 


ST. MATTHIEU, XX VI. 


æ Ïl s'éloigna encore une seconde 
fois, e& pria, en disant: Mon Père, 
s'il nest pas possible que cette coupe 
passe loin de moi, sans que je la 
43 Il 


revint ensuite, et les trouva encore 


boive, que ta volonté soit faite. 


endormis ; car leurs yeux étaient ap- 
pesantis. #4 Et les ayant laissés, il 
s'en alla encore, et pria pour la troi- 
sième fois, disant les mêmes paroles. 
45 Alors 1l vint à ses disciples, et leur 
dit : Vous dormez encore, et vous vous 
reposez ? Voici, l'heure est venue, et 
le Fils de l’homme va être livré entre 
les mains des pécheurs. 46 Levez-vous; 
allons; voici, celui qui me trahit 
s'approche. 47 Et comme il parlait 
encore, voici, Judas, l’un des douze, 
vint, et avec lui une grande foule, 
armée d'épées et de bâtons, envoyée de 
la part des principaux sacrificateurs et 
des anciens du peuple. 48 Or, celui qui 
le trahissait leur avait donné un signal, 
disant : Celui que je baiserai, c’est lu: : 
saisissez-le. 4 Et aussitôt, s’appro- 
chant de Jésus, il lui dit: Maître, je 
Et il le baisa. 50 Et Jésus 


lui dit: Mon ami, pour quel sujet es-tu 


te salue. 
ic? Alors, s'étant approchés, ils jetè- 
rent les mains sur Jésus, et le saisirent. 
51 Et voici, l'un de ceux qui étaient avec 
Jésus, portant la main sur son épée, 
la tira, et en frappa le serviteur du 
souverain sacrificateur, et lui emporta 
l'oreille. 52 Alors Jésus lui dit : Remets 
ton épée en son lieu ; car tous ceux qui 


auront pris l'épée, périront par l'épée. 
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SEC. MATTHÆUM, XX VI. 


55 An putas quia non possum rogare 
Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam ducdecim legiones ange- 
lorum ? 54 Quomodo ergo implebuntur 
Scripturæ azia sic oportet fieri ? 55 In 
illa hora dixit Jesus turbis : Tamquam 
ad latronem existis cum gladns et 
fustibus comprehendere me: cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. 56 Hoc autem 
totum factum est ut implerentur 
Seripturæ prophetarum. Tunc dis- 


cipuli omnes relicto eo fugerunt. 


57 At 


ad Caiaphan principem sacerdotum, 


ilh tenentes Jesum duxerunt 


ubi scribæ et seniores convenerant. 
58 Petrus autem sequebatur eum à 
longe usque in atrium principis sacer- 
dotum : et ingressus intro sedebat cum 
ministris ut videret finem. 5 Prin- 
cipes autem sacerdotum et omne con- 
cilium quærebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum mort traderent, 
60 Et non invenerunt, cum multi falsi 


novissime autem 


61 Et dixe- 


testes accessissent : 
venerunt duo falsi testes 
runt: Hic dixit: Possum destruere 
templum Dei et post triduum ædificare 
illud. 


tum aitilli: Nihil respondis ad ea quæ 


62 Et surgens princeps sacerdo- 


isti adversum te testificantur ? 63 Jesus 
autem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait ili: Adjuro te per Deum vivum ut 


dicas nobis si tu es Christus Fihus Dei. 
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ST. MATTHEW, XXVI 


53 Thinkest thou that ÎI cannot now 
pray to my Father, and he shall pre- 
sently give me more than twelve 
legions of angels? 54 But how then 
shall the scriptures be fulfilled, that 
thus it must be? 


hour said Jesus to the multitudes, 


55 In that same 


Are ye come out as against a thief 
with swords and staves for to take 
me? I sat daily with you teaching 
in the temple, and ye laid no hold 
on me. 5 But all this was done, 
that the scriptures of the prophets 
might be fulfilled Then all the 
disciples forsook him, and fled. 
7 And they that had laid hold 
on Jesus, led him away to Caiaphas 
the high priest, where the scribes 
and the elders were assembled. 58 But 
Peter followed him afar off unto the 
high priests palace, and went in, and 
sat with the servants, to see the end. 
5 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false wit- 
ness against Jesus, to put him to 
death ; 60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, yet found 
At the last came two 
61 And said, This 
fellow said, Ï am able to destroy the 
temple of God, and to build it in 
2 And the high priest 


arose, and said unto him, Answerest 


they none. 


false witnesses, 


three days. 


thou nothing ? what 1s it which these 
witness against thee ? 63 But Jesus held 
his peace. And thehigh priest answered 
and said unto him, I adjure thee by the 
hving God, that thou tell us whether 


thou be the Christ, the Son of God. 
169 


Ev. Mattbai, 26. 


53 Dder meineft bu, bdaf 1d nidbt fônnte 
meinen Sater bitten, baf er mir sufdicdte 
mebr benn a3wôlif Legionen Engel ? 
54 Mie wirde aber die Sorift erfüllet ? 
ES muf alfo geben. 55 3u der Stunbe 
fprad Gefus su ben Shaaren: Sbr feid 
ausgegangen, alg qu einem Môrber, mit 
Schivertern und mit Stangen, mid zu 
fangen. Bin id bob taglidh gefeffen bei 
euh, und babe gelebret im Æembel, und 
tbr babt mi nidt gegriffen. 56 Aber das 
ift alles gefheben, baf erfüllet würben die 
Soriften der Propheten, Da verliepen 
tbn alle Sünger, und floben, 57 Die aber 
Sefum gegriffen batten, fübreten 1bn 3u 
bem Hobenpriefter Gaipbas, babin bie 
Sriftaelebrten und Aelteften fit verfam- 
inelt batten, 58 Petrus aber folate 1bm 
nad von ferne, bis in ben YPallaft des 
Dobenpriefters ; und ging binein, unb fete 
fi bei die Rnecbte, auf daf er fabe, wo es 
binaus wollte, 59 Die HSobenbriefter aber 
und Jelteften, und der ganze Ratb, fudten 
falfhes 3eugnif twiber Sefum, auf daÿ fie 
ibn tôbteten, 60 Unb fanben feinsg, nb 
wiemobl viele falfe Beugen bergu traten, 
fanben fie doc feins. Sulebt traten berau 
gwei falfe Seugen, «1 Und fpraden: 
Er bat gefaat: God fann den Tempel 
Gottes abbrechen, und in bdreien agen 
62 nb der Dobepriefter 
ftanb auf, und fprad au ibm: Antiworteft 
bu nits ju bem, was Diefe ivider Did 
63 Aber Gefus fbiwieg ftille. 
nd der Dobepriefter antwortete, und 
fprad suibm: Sd befbiwore did bei den 
lebendigen Gott, daf bu uns fageft, ob 
bu feift Cbriftus, ber Sobn Gottes. 


deufelben banet. 


aeugen 


her vs 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


53 Penses-tu que je ne puisse pas 
maintenant prier mon Père, qui m’en- 
verrait plus de douze légions d'anges ? 
54 Mais comment s'accompliraient 
les Écritures, qui disent qu'il faut 
que cela arrive ainsi? 55 En même 
temps Jésus dit à la foule: Vous êtes 
sortis avec des épées et des bâtons, 
comme après un brigand, pour me 
prendre. J'étais tous les Jours assis 


parmi vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point saisi. 
56 Mais tout ceci est ‘arrivé, afin que 
les Écritures des Prophètes fussent 
accomplies. Alors tous les disciples 
l’'abandonnèrent, et s’enfuirent. 574 Et 
ceux qui avaient saisi Jésus, l’amenèrent 
chez Caïphe, souverain sacrificateur, 
où les Scribes et les anciens étaient 
assemblés. 58 Et Pierre le suivait de 
loin, jusqu'à la cour du souverain 
sacrificateur ; et y étant entré, 1l 
s’asssit avec les officiers pour voir 
comment cela finirait. 59 Or, les prin- 
cipaux sacrificateurs, et les anciens, et 
tout le conseil, cherchaient de faux 
témoignages contre Jésus pour le faire 
mourir, 6 Mais ils n'en trouvaient 
point. Et bien que plusieurs faux 
témoins se fussent présentés, ils n’en 
Mais enfin deux 
61 Et 
dirent : Cet homme a dit: Je puis 
de Dieu, et le 


rebâtir en trois Jours. 


trouvaient point. 
faux témoins s'approchèrent, 


détruire le temple 
62 Alors le 
souverain sacrificateur se leva, et Jui 
dit: Ne réponds-tu rien? Qu'est-ce 
que ceux-c1 témoignent contre toi ? 


Et 
prenant 


63 Mais Jésus garde le silence. 


le souverain sacrificateur 


—-. 


a parole, lui dit: Je t'adjure, par 


le Dieu vivant, de nous dire si 


tu es le Christ, le Fils 
Tom. v. 2 
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de Dieu. .f 
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SEC. MATTHÆUM, XXVI 


64 Dicit 11li Jesus: Tu dixisti: verum 
tamen dico vobis, a modo videbitis 
Filium hominis sedentem., a dextris 
virtutis et venientem in nubibus cæli. 
es Tunc praceps sacerdotum scidit 
vestimenta sua dicens: Blasphemawvit : 
quid adhuc egemus testibus ? ecce 
66 Quid 


vobis videtur ? At illi respondentes 


nunc audistis blasphemiam. 
dixerunt: Reus est mortis. 67 Tune 
expuerunt in faciem ejus et colaphis 
eum ceciderunt, ali autem palmas in 
faciem ei dederunt, 6s Dicentes : Pro- 
phetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit ? 69 Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum una 
ancilla dicens : Et tu cum Jesu Galilæo 
eras. 70 At ille negavit coram omnibus 
dicens : Nescio quod dicis. 71 Exeunte 
autem 1llo januam viditeum alia et ait 
his qui erant 1ibi: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit 
cum juramento quia non novi homi- 
nem. 73 Et post pusillum accesserunt 
qui stabant et dixerunt Petro: Vere et 
tu ex illis es: nam et loquella tua 
manifestum te facit. 74 Tunc cœpit 
detestari et jurare quia non novisset 
hominem. Et continuo gallus cantavit. 
75 Et recordatus est Petrus verb1 Jesu 
quod dixerat: Prius quam gallus 
cantet ter me negabis, et egressus 


foras ploravit amare. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXVI. 


61 Jesus saith unto him, Thou hast said : 
nevertheless £ say unto you, Hereafter 
shall ye see the Son of man sitting on 
the right hand of power, and coming 
65 Then the 
high priest rent his clothes, saying, He 


in the clouds of heaven. 


hath spoken blasphemy ; what further 
need have we of witnesses ? behold, 
now ye have heard his blasphemy. 
66 What think ye ? They answered and 
said, He is guilty of death. 67 Then 
did they spitin his face, and buffeted 
him ; and others smote him with the 
palms of their hands, 68 Saying, Pro- 
phesÿ unto us, thou Christ, Who is he 
that smote thee ? 69 4 Now Peter sat 
without in the palace : and a damsel 
came unto him, saying, Thou also 
70 But he 


denied before them all, saying, I know 


wast with Jesus of Galilee. 
not what thou sayest. 71 And when 
he was gone out into the porch, another 
maid saw him, and said unto them 
that were there, This fellow was also 
with Jesus of Nazareth. 72 And again 
he denied with an oath, I do not know 
the man. 73 And after a while came 
unto him they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also art one 
of them; for thy speech betrayeth 
thee. 74 Then began he to curse and 
to swear, saying, I know not the man. 
And 


75 And Peter remembered the word 


immediately the cock crew. 
of Jesus, which said unto him, Before 
the cock crow, thou shalt deny me 
thrice. And he went out, and wept 


bitterly. 
JA 





Cv. Matthai, 26, 


64 Gefus fprad zu ibm: Du fagft es. 
Dod fage id eucdb : Bon nun an wird es 
gefheben, daf ibr feben werbet des Men- 
fhen Sobn fiten sur NRedten des Rraft, 
und fommen in ben Wolfen des Himmels, 
65 Da serrif der Dobepriefter feine Rleider, 
und fprad: Er bat Gott geldäftert ; was 
bebiirfen wir iweiter 3Seugni&? Giebe, 
jebt babt ibr feine Gottesläfterung gebôrt, 
66 Aag bünfet eu? Gie antworteten, 
und fpraden: Er tft des Todes fbuldig. 
67 Da fbeteten fie aug in fein Angeficbt, 
und fchlugen ibn mit Fäuften, Etiibe 
aber flugen ibn in’8 Angefiht, 68 nb 
fpraden: eriffage uns, Chrifte, wer ift cs, 
der Did fdlug? 6 Petrus aber faf 
brauben un Pallaff; und es trat ju ibm 
eine Magd, und fprad: Lnb Du iwareft 
70 Er 
leugnete aber vor ibnen allen, und fprach : 
God weif nibt, was bu fagft. 71 AIS er 
aber sur Lbür Dinaus ging, fabe ibn eine 


aud mit bem Sefu aus Galilaa, 


andere, uno {pra su benen, Die Da ivarent : 
Diefer war aud mit bem Sefi von 
Nazareth. 
und jhiwur Dasu : cb fenne den Menfhen 
nicht. 73 llnb 
tvaten bingu, Die ba ftanben, und fpraden 
au Vetro: abri, bu bift aud einer 
von Denen; benn beine Sprache verrith 
Did. 74 Da bob er an fi su verfiudhen 
und su fiworeu: Sd fenne den Men- 
fben nidt, nb alfobaln frâbete der 
Dabn. 75 Da dadte Petrug an die Borte 
Sefu, Da er au thm fagte: Œbe der Habn 
fraben wird, wirft bu mid breimal ver- 


72 nd er Jeugnete abermal, 


Hiber eine fleine Weife 


leugnen. Unb ging binaus, und weincte 


bitterlic. 
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ST. MATTHIEU, XX VI. 


64 Jesus lui répondit: Tu l'as dit, 
De plus, je vous déclare, que désor- 
mais vous verrez le Fils de l’homme, 
assis à la droite de la puissance 
de Dieu, et venant sur les nuées du 
ciel. 65 Alors le souverain sacrifica- 
teur déchira ses vêtements, en disant : 
Ïl a blasphémé. Qu'avons-nous encore 
besoin de témoins ? Voici, vous avez 
maintenant entendu son blasphème. 
Que vous en semble? 66 Ils répon- 
dirent, en disant: Il mérite la mort. 
67 Alors ils lui crachèrent au visage ; 
et les uns lui donnaient des coups de 
68 En 


lui disant: Prophétise-nous, Christ: 


poing, et les autres des soufflets, 


Qui est celui qui t'a frappé? 69 T Or, 
Pierre était assis dehors dans la cour, 
et une servante s’approcha de lui, et 
lui dit: Tu étais aussi avec Jésus, le 
Galiléen. 
en disant: Je ne sais ce que tu dis. 


70 Mais 1l le nia devant tous, 


n Et quand il eut passé dans le ves- 
tibule, une autre servante le vit, et elle 
dit à ceux qui étaient là: Celui-ci 
aussi était avec Jésus de Nazareth. 
72 Et 1l le nia encore avec serment, 
disant: Je ne connais point cet homme. 
73 Et peu après, ceux qui se trouvaient 
là s'approchèrent, et dirent à Pierre: 
Certainement tu es aussi de ces gens- 
là ; car ton langage te fait reconnaître. 
74 Et il se mit à faire des imprécations, 
et à Jjurer, en disant : Je ne connais 
point cet homme. Et aussitôt le coq 
chanta. 75 Alors Pierre se souvint de 
la parole de Jésus, qui lui avait dit : 
Avant que le coq ait chanté, tu me 
Et étant sorti 


dehors, 1l pleura amèrement. 
z.2 


renieras trois fois. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVII. 
CAPUT XXVIL. 


1 MANE autem facto consilium inie- 
runt omnes principes sacerdotum et 
seniores populi adversus Jesum, ut 
eum morti traderent. 2 Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato præsidi. 3 Tunc videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damnatus esset, 
pænitentia ductus rettulit triginta 
argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus + Dicens : Peccavi tradens 
sanguinem justum. At illi dixerunt : 
Quid ad nos ? tu videris. 5 Et projectis 
argenteis in templo recessit, et abiens 
laqueo se suspendit. 6 Principes 
autem sacerdotum acceptis argenteis 
dixerunt : Non licet mittere eos in 
corbanan, quia pretium sanguinis est. 
7 Consilio autem inito emerunt ex illis 
agrum figuli in sepulturam peregri- 
norum. 8 Propter hoc vocatus est 
ager ille Acheldemach, ager sanguinis, 
usque in hodiernum diem. 9 Et tunc 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem : Et 
acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt a filiis 
Israhel, 10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Dominus. 
u Jesus autem stetit ante præsidem, et 
interrogavit eum præses dicens : Tu es 


rex Judæorum ? Dicit ei Jesus: Tu dicis. 


, self. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XXVIL 
CHAPTER XXVIL 


1 WHEN the morning was come, all 
the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to 
put him to death: 2 And when they 
had bound him, they led him away, 
and delivered him to Pontius Pilate 
34 Then Judas, which 
had betrayed him, when he saw that 


the governor. 


he was condemned, repented himself, 
and brought again the thirty pieces of 
silver to the chief priests and elders, 
4 Saying, I have sinned in that Î have 
betrayed the innocent blood. And 
they said, What is that to us? see 
thou to that. 5 And he cast down the 
pieces of silver in the temple, and 
departed, and went and hanged him- 
e And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It is not lawful 


for to put them into the treasury, 


because it is the price of blood. 7 And 
they took counsel, and bought with 
them the potters field, to bury 


strangers in. 8 Wherefore that field 
was called, The field of blood, unto 
this day. 9 (Then was fulfilled that 
which was spoken by Jeremy the 
prophet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of 
him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value; 
10 And gave them for the potterss field, 
1 And 


Jesus stood before the governor : and 


as the Lord appointed me.) 


the governor asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews ? And 


Jesus said unto him, Thou sayest. 
173 


Ev. Matthbäi, 27. 
Das 27. Cavitel, 


1 Des Morgens aber bielten alle Soben- 
priefter und die AHelteften des Volfs einen 
Ratb über Sefum, bdaf fie ibn tôdteten. 
2 Und banben ibn, fübreten ibn bin, und 
liberantworteten ibn bem Sanbpfleger 
Vontio Pilato. 3 Da das fabe Judas, der 
ibn verratben batte, baf er verbammet war 
sum Tobde, gereuete e8 ibn, und bradte 
iwieber Die breifig Siüberlinge 
Sobenprieftern und den Aelteften, 4 nd 
fprad : Sd babe übel gethban, bafÿ id 
unfnloiges Blut verratben babe,  Gie 
fpraden: Was gebet bas uns an Da 


den 


fiebe Du au, 5Und er warf dite Sülberlinge | 


in ben Sembel, bob fi vavon, aing bin, 
und evrbenfte fid fefbff. 6 Aber Die 
Sobenpriefter nabmen bie Gilberlinge, 
und fpraden: ©S8 taugt nidt, baf wir 
fie in den Oottesfaften legen ; denn es ift 
Srutageld. 
und fauften einen Toôpfers-Ader bdarum, 
8 Daber ift 
derfelbige Ader genannt der Blutader, bis 


1 Gie bielten aber einen Ratb, 


aum Segrabnig der Yilger. 


auf ben beutigen Eag. 9 Da ift erfüllet, 
ff Durd ben Propbeten 
Sie baben 
genommen breifig Gilberlinge, bdamit 
bezablet ward der Serfaufte, welden fte 
fauften von ben Rindern Sfracls ; 10 nd 


bas gefagt 
Seremia, Da er fpribt. 


baben fie gegeben um einen Zopfers-Ader, 
als mir der Derr befoblen bat. 
aber ffanb vor bem Lanbpfleger ; und der 


nu jefus 


Lanopfleger fragte tbn, und fpracd : 
Bift bu der SGuden Rônig? SJefus 
aber fprad qu ibn: Du fagelit es. 





ST, MATTHIEU, XXVIL. 
CHAPITRE XXVIL. 


1 Puis quand le matin fut venu, tous 
les principaux sacrificateurs et les 
anciens du peuple tinrent conseil con- 
2 Et 


l'ayant lié, ils l’emmenèrent, et le 


tre Jésus pour le faire mourir. 


D: 


livrèrent à Ponce Pilate qu? était 


couverneur. 3 Alors Judas, qui 
l'avait trahi, voyant qu'il était con- 
damné, se repentit, et .reporta les 
trente pièces d'argent aux principaux 
sacrificateurs et aux anciens, 4 En 
leur disant : J'ai péché en trahissant 
le sang innocent. Mais ils lui dirent : 
Que nous importe ? C’est toi que cela 
regarde, 5 Et après avoir jeté les 
pièces d'argent dans le temple, il se 
retira, et s’en étant allé, il s’étrangla. 
6 Mais les principaux sacrificateurs 
ayant pris les pièces d'argent, dirent : 
Il n'est pas permis de les mettre dans 
le trésor sacré; car c'est le prix du 
sang. 7 Et après avoir délibéré entre 
eux, ils en achetèrent le champ du 
potier pour la sépulture des étrangers. 
s C’est pourquoi ce champ-là a été 
appelé, jusqu'à aujourd'hui, Le champ 
du sang. 9 Alors s'accomplit ce dont 
avait parlé Jérémie le prophète, en 
disant : Et 1ls ont pris les trente pièces 
d'argent, le prix de celui qui à été 
apprécié, que des enfants d'Israël ont 
apprécié ; 10 Et ils les ont données 
pour en acheter le champ du potier 
selon que le Seigneur me l'avait 
ordonné. 11 Or, Jésus fut présenté 
devant le gouverneur. Et le gouverneur 
l'interrogea, en disant : Es-tu le Roi des 


Juifs ? Jésus lui répondit: Tu le dis. 
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 cunt omnes: Crucifigatur. 


BIBLIA HEXAGLO LT A. 





SEC. MATTHÆUM, XXVIL. 


12 Et cum accusaretur à principibus 
sacerdotum et senioribus, nihil re- 
spondit. 13 Tunc dicit ill Pilatus: Non 
audis quanta adversum te dicant testi- 
monia? 14 Et non respondit ei ad 
ullum verbum, ita ut miraretur præses 
vehementer. 15 Per diem autem 
sollemnem consueverat præses dimit- 
tere populo unum vinctum quem 
voluissent. 16 Habebat autem tunc 
vinctum insignem qui dicebatur Barab- 
bas. 17 Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus : Quem vultis dimittam vobis : 
Barabban an Jesum qui dicitur 
Christus ? 18 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 19 Sedente 
autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor ejus dicens: Nihil tibi et justo 
ill: multa enim passa sum hodie 
per visum propter eum. 20 Princeps 
autem sacerdotum et seniores persuase- 
ruut populis ut peterent Barabban, 
Jesum vero perderent. 21 Respondens 
autem præses ait illis: Quem vultis 


At ill 
22 Dicit 


duobus dimitti ? 
dixerunt: Barabban. 


Pilatus: Quid 


vobis de 
1llis 
faciam de 


23 Di- 


igitur 
Jesu qui dicitur Christus ? 
Aït illis 
præses : Quid enim mali fecit? Atilli 


magis clamabant dicentes : Crucifigatur. 


BIBLIA HEXAGLO 


ST. MATTHEW, XX VIT. 


12 And when he was accused of the 
chief priests and elders, he answered 


nothing. 13 Then said Pilate unto 


him, Hearest thou not how many 


things they witness against thee ? 
11 And he answered him to never a 
word ; insomuch that the governor 
marvelled greatly. 15 Now at that 
feast the governor was wont to release 
unto the people a prisoner, whom 
i And they had then 


a notable prisoner, called Barabbas. 


they would. 


17 Therefore when they were gathered 
together, Pilate said unto them, Whom 
will ye that I release unto you ? 
Barabbas, or Jesus which 1is called 
Christ? 18 For he knew that for envy 
they had delivered him. 19 4 When 
he was set down on the Judement seat, 
his wife sent unto him, saying, Have 
thou nothing to do with that just 
man : {or L have suffered many things 
this day in à dream because of him. 
20 But the chief priests and elders per- 
suaded the multitude that they should 
ask Barabbas, 
21 The governor answered and said 


unto them, Whether of the twain will 


and destroy Jesus. 


ye that Î release unto you? They 
22 Pilate said unto 
them, What shall I do then with Jesus 
which is called Christ ? They all say 
unto him, Let him be crucifñied. 23 And 
the governor said, Why, what evil hath 
he done? But they cried out the 


more, saying, Let him be crucified. 
175 


said, Barabbas. 





Er. Matthdi, 27. 


12 UnD Da er verflagt var von ben 
Hobenprieftern und Aefteften, anhwortete 
ev nidts, 13 Da fprad Pifatus au tbm : 
Hoôreft bu nicht, wie bart fie bid ver- 
flagen ? 14 Und er antiwortete ibm nicht 
auf ein YWort, alfo, baf fid aud ber 
15 Auf das 
aber batte ber Sanbpfleger bite 


Lanbyfleger febr verwunberte. 
ijeft 
Geivobnbett, dem Volf einen Gefangenen 
16 Er 


batte aber zu der 3eit einen Gefangenen, 


{os 3u geben, welchen fie iwollten. 


 etuen fonberliden vor andern, der bicf 





Varabbas, 17 nd Da fie verfammelt 


waren, fprad YPilatus zu ibnen: MBelden 


woilt thr, baf id euch {os gebe? Varab- 
bam oder Sefuin, von bem gefagt wirb, er 
fey Chriftus ? 
baë fie 1bn aus Neib überantiwortet batten. 
19 Unb Da er auf bem Micbtftubl fab, fhicte 
fein Meib zu thm, und fief ibm fagen : 
Sabe Du nidts zu fhaffen mit biefem 
Gerecten ; id babe beute viel erlitten ün 
20 Aber Die 
Dobenpriefter und bie Aelteften tber- 
redeten bas Volf, baf fie um Barabbag 


bitten follten, und Sefum umbradten. 


18 Denn er wufte wobl, 


Sraum %on feinetwegen. 


2 Da antwortete nun der Lanbyfleger, und 
fpracdh zu thnen: Wefden wollt ibr unter 
Diefen siweien, ben id euc foll [os geben ? 
Gite fpracden: PBarabbam. 22 Vifatus fprach 
au ibnen: Was folf id benn macden mit 
Vefu, von bem gefagt wird, er fes Chriftus ? 
Sie fpraden alle: Laÿ ibn freusigen! 
23 Der Landypfleger fagte: Mas bat cr denn 
Uebels gethban ? Gie fricen aber noc 
mebr, und fpraden: £af ibn freusigen! 


SIA …. 


1 


ST. MATTHIEU, XX VIT. 


12 Mais quand les principaux sacrifica- 
teurs et les anciens l’accusaient, il ne 
répondait rien. 13 Alors Pilate lui dit : 
N'entends-tu pas combien de choses ils 
déposent contre toi ? 14 Mais il ne lui 
répondit pas un mot sur quoi que ce 
füt; de sorte que le gouverneur en 
était très-étonné. 15 Or, le gouverneur 
avait coutume, à chaque fête de päque, 
de relâcher un prisonnier, au choix du 
peuple. 16 Et1l y avait alors un prison- 
nier fameux nommé Barabbas. 17Quand 
donc 1ls furent assemblés, Pilate leur 
dit: Lequel voulez-vous que je vous 
relâche, Barabbas, ou Jésus qu’on 
appelle Christ ? 18 Car il savait bien 
que c'était par envie qu'ils l'avaient 
livré. 19 Et pendant qu'il était 
assis sur son tribunal, sa femme lui 
envoya dire: Ne te mêle point de 
l'affaire de ce juste ; car j'ai beaucoup 


\ 


souffert aujourd'hui à son sujet dans 


un songe. 20 Et les principaux sacrifi- 
cateurs et les anciens persuadèrent à 
la multitude de demander Barabbas, et 
de faire périr Jésus. 21 Et le couver- 
leur dit : 
Lequel des deux voulez-vous que je 


Ils dirent : Barabbas. 


neur, prenant la parole, 


vous relâche ? 
22 Pilate leur dit : Que ferai-je donc de 
Ils Jui 

23 Et 
le souverneur leur dit: Mais quel mal 
a-t-1l fait? Et ils crièrent encore plus 


fort, en disant: Qu'il 


Jésus, qui est appelé Christ ? 


dirent tous : Qu'il soit crucifié ! 


soit crucifié ! 


LIBLIA HEXAGLOTITTA 
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SEC. MATTHÆUM, XXVII. 


24 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret, 
accepta aqua lavit manus coram populo 
dicens : Innocens eco sum a sanguine 
25 Et re- 
dixit : 


Sanguis ejus super nos et super filios 


vos videritis. 
spondens universus populus 
nostros. 26 Tunc dimisit illis Barabban : 
Jesum autem flagellatum tradidit eis 
ut crucifigeretur. 27 Tunc milites præ- 
sidis suscipientes Jesum in prætorio 
congregaverunt ad eum universam 
cohortem : 28 Et exuentes eum clamy- 
dem coccineam circumdederunt ei, 
23 Et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput ejus et harun- 
dinem in dextera ejus, et genu flexo 


Have 


exspuentes 


ante eum inludebant dicentes : 
Et 


in eum acceperunt harundinem et 


rex Judæorum. 30 
percutiebant caput ejus. a1 Et post- 


quam inluserunt ei, exuerunt eum 
clamyde et induerunt eum vestimentis 
ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent. 
2 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyreneum nomine Simonem: hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus. 
33 Et venerunt in locum qui dicitur 
Golgotha, quod est Calvariæ locus. 
3 Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustasset noluit 
bibere. 


fixerunt eum, diviserunt vestimenta 


35 Postquam autem cruci- 


ejus sortem mittentes, ut impleretur 
quod dictum est per prophetam : 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et 


super vestem meam miserunt sortem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XXVIL. 


24 When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but that rather à 
tumult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, 
saying, | am innocent of the blood of 
25 Then 
answered all the people, and said, His 


this just person : see ye to it. 


blood be on us, and on our children. 
23 Then released he Barabbas unto 
them: and when he had scourged 
Jesus, he delivered him to be crucified. 
27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, 
_ and gathered unto him the whole 
band of soldiers. 28 And they stripped 
him, and put on him a scarlet robe. 
25 And when they had platted 4 
crown of thorns, they put it upon his 
head, and a reed in his right hand: 
and they bowed the knee before him, 
and mocked him, saying, Hail, King 
of the Jews! 
hum, and took the reed, and smote him 
on the head. 31 And after that they 
had mocked him, they took the robe 


off from him, and put his own raiment 


30 And they spit upon 


on him, and led him away to crucify 
him. 
found à man of Cyrene, Simon by 


32 And as they came out, they 


name : him they compelled to bear his 
cross. 33 And when they were come 
unto à place calied Golgotha, that 1s 
34 They 
gave him vinegar to drink mingled 
with gall : and when he had tasted 
thereof, he would not drink. 35 And they 
crucified him, and parted his garments, 
casting lots : that it might be fulfilled 


which was spoken by the prophet, They 


to say, a place of a skull, 


parted my garments among them, and 


upon my vesture did they cast lots. 
177 | 


Ev. Matthai, 27. 


24 Da aber VPilatus fabe, daf er nidts 
fhaffete, fonbern ba ein viel grôberes Ge- 
tümmel warb, nabm er Waffer, und wuidh 
die Daände vor bem Bolf, und fprad: 5h 
bin unfulotg an bem Blute diefes Gercd- 
ten; febet tbr su. 25 Da antiwortete das 
gan3e Bolt, und fprad: Sein Plut fomme 
über uns und über unfere Rinber. 25 Da 
gab er ibnen Barabbam Jo8 ; aber Sefum 
[ief er geigein, und überantwortete 1bn, 
baf er gefreuaiget mürbde. 27 Da nabmen 
die Rriegsfnedte des Lanbpflegers Sefum 
au fi in bas Midbthaus, und fammelten 
über tn die gange Shaar. 23 Unbd 3ogen 
tbn aug, und legten thbm einen Yur- 
purimantel an; 2 Unb flodten eine 
Dornenfrone,unb feBten fie auf fein Daupit, 
und ein Nobr in feine redhte Hand, und 
beugten die Rniee vor thm, und fpotteten 
tbn, und fpraden: Gegriüfet feteft bu, der 
Suden Rônig ! 30 Lnd fyeteten ibn an, und 
nabmen bas Robr, und fhiugen damit fein 
Daupt. 31 nb va fie bn verjpottet bat- 
ten, aogen fie ibm ben Mantel aus, und 
sogen 1bm feine Rleiber an, und fibrten 
tbn bin, baÿ fe bn freustgten. 32 lind 
inbem fie binaug gingen, fanben fie einen 
Menfhen von Ryrene, mit Namen Simon; 
den gwangen fie, baÿ er 1hbm fein Rreus 
trug. 33 lnb ba fie an die Gtatte famen, 
mit Yamen Golgatha, das ift verdeutfet, 
Shabelfiätte, 34 Gaben fie ibm Effig au 
trinfen mit Galle sermifot ; und ba er e8 
fdimedte, wollte er nidt trinfen. 35 Da 
fie bn aber gefreusiget batten, thetlten fie 
feine Riciber, und warfen bas Loos barun; 
auf baf erfullet wirde, bas gefagt ift 
burd ben Propheten: Sie baben meine 
Rleider unter fid getbetlet, und über mein 
Gerwand baben fie das Loo8 geworfen. 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


24 À Alors Pilate, voyant qu'il ne 
gagnalit rien, mais que le tumulte 
augmentait, prit de l'eau, et se 
lava les mains devant le peuple, en 
disant: Je suis innocent du sang de 
ce juste, c'est vous que cela regarde. 
25 Et tout le peuple répondant, dit : 
Que son sang retombe sur nous, et sur 
nos enfants ! 26 Alors 1l leur relâcha 
Barabbas ; et après avoir fait frapper 
de verges Jésus, il le leur livra pour 
27 Et les soldats du 
gouverneur emmenèrent Jésus au pré- 
toire. 


être crucifié. 


Et 1ls assemblèrent autour de 
lui toute la cohorte. 28 Et après 
l'avoir dépouillé ils mirent sur lui un 
29 Î Et ayant fait 


une couronne d'épines entrelacées, ils 


manteau d’'écarlate. 


la mirent sur sa tête, avec un roseau 
dans sa main droite; puis s'agenouillant 
devant lui, ils se moquaient de lui, en 
disant : Salut, Roi des Juifs! 30 Et 
après avoir craché contre lui, ils pre- 
nalent le roseau, et en frappaient sa 
tête. 


ils lui ôtèrent le manteau, le revêtirent 


31 Et après s'être moqués de lui, 


de ses vêtements, et l'emmenèrent pour 
le crucifier. 3 Et comme ils sortaient, 
ils rencontrèrent un Cyrénien, nommé 
Simon, qu'ils contraignirent de porter 
la croix de Jésus. 33 Et étant arrivés 
au lieu appelé Golgotha, c’est-à-dire le 
3 [ls lui donnèrent 


à boire du vinaigre, mêlé avec du fiel : 


heu du calvaire, 


mais quand il en eut goûté, il ne 
voulut pas en boire. 35 Et après 
l'avoir crucifié, ils se partagèrent 


ses vêtements, en les jetant au 
sort, afin que ce qui avait été dit 
par le prophète fût accompli: Ils 
ont partagé entre eux mes vête- 
ments, et ont jeté ma robe au sort. 


Tom. v. 2x 
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SEC. MATTHÆUM, XXVII. 


36 Et sedent:s servabant eum. s7 Et 
inposuerunt super caput eJus causam 
ipsius scriptam: HIC EST JESUS REX 
JUDÆORUM. 38 Tunc crucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus à dextris et 
unus à sinistris. 39 Prætereuntes autem 
blasphemabant eum, moventes capita 
sua 40 Et dicentes : Qui destruebat 
templum Dei et in triduo illud reædifi- 
cabat : salva temet ipsum: si Filius 
Dei es, descende de cruce. 41 Similiter 
et principes sacerdotum inludentes 
cum scribis et senioribus dicentes : 
32 Alios salvos fecit, se ipsum non 
potest salvum facere : si rex Israhel 
‘est, descendat nunc de cruce, et credi- 
43 Confidet in Deo: liberet 


mus el. 


nunc eum si vult; dixit enim quia 
Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et 
latrones qui crucifixi erant cum eo 


inproperabant ei. 45 À sexta autem 


_hora tenebræ factæ sunt super univer- 


sam terram usque ad horam nonam. 
48 Circa horam vero nonam clamavit 
Jesus voce magna dicens: Heli, Heli 
lema sabacthani, hoc est: Deus meus 
Deus meus, ut quid dereliquisti me ? 


47 Quidam autem :illic stantes et 


| audientes dicebant : Heliam vocat iste. 


48 Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et 
inposuit harundini, et dabat ei bibere. 
4 Ceteri vero dicebant : Sine videamus 
Helias Jiberans eum. 


an veniat 
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s6 And sitting down they watched him 
there; 37 And set up over his head 
his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE JEWS. 
8 Then were there two thieves cruci- 
fied with him, one on the right hand, 
ss And 


reviled him, 


and another on the left. 
they that passed by 
wagons their heads, 4 And sayinp, 
Thou that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, save thyself. 
If thou be the Son of God, come down 
from the cross. 4 Likewise also the 
chief priests mocking him, with the 
scribes and elders, said, 4 He saved 
Ifhe 


be the King of Israel, let him now 


others ; himself he cannot save. 


come down from the eross, and we will 
43 He trusted in God; 


let him deliver him now, if he will 


believe him. 


have him: for he said, I am the Son 
of God. 
were crucified with him, cast the same 
in his teeth: 45 Now from the sixth 
hour there was darkness over all the 
land unto the ninth hour. 4# And 


about the ni th hour Jesus cried with 


44 The thieves also, which 


a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
sabachthani ? that is to say, My God, 
my God, why hast thou forsaken me ? 
4 Some of them that stood there, when 
they heard that, said, This man calleth 
for Elias. 48 And straightway one of 
them ran, and took a spunge, and filled 
it with vinegar, and put it on a 
reed, and gave him to drink. 4 The 
rest said, Let be, let us see whether 
Elias save him. 


will come to 
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Cv. Mattbai, 27, 


s6 nb fte fafen ‘affba, und büteten fein. 
37 linb oben au feinem Daupte befteten 
fie Die Urfache feines Tobes befbrieben, 
nämlid: Dies iff Jefus, der Suden 
Rônig. 38 nd ba wurben gwei Moôrder 
mit ibm gefreustget, einer sur Redten, und 
einer sur Linfen, 39 Die aber vorüber 
gingen, lafterten ibn, unb fhüttelten ibre 
Rôpfe, 40 Und fprahen: Der Du den 
Lembel Gottes secbricdft, unb baueft ibn 
in bret agen, bilf bir felber, Sift bu 
Gottes Gobn, fo fteig berab vom Rreus. 
a Desgleihen aud Die Hobenpriefter 
fvotteten feiner, fammt ben Soriftgelebrten 
unD Aelteften, unb fpraden: 42 Andern 
bat er geboïfen, unb fann fit felber nibt 
belfen. Sfter der Rônig Sfraels, fo fteige 
er nun vom Areu;, fo iwollen wir thin 
glauben, 43 ©r bat Gott vertrauet, der 
eriôfe ibn nun, lüftet es ibn; benn er bat 
gefagt: h bin Gottes Gobn, 4 Des- 
glethen fmabeten ibn auch Die Môrbder, 
45 nd 
von ber fecbften Stunbe an ward eine 


Die mit 1bm gefreustget waren. 


Sinfternif über das ganze Lanb, bis zu der 
46 Unb um Die neunte 
Gtunbde fbrie Sefus laut, und fpradb: Œfi, 
ŒETi, lama afabthani! bas if: Mein 
Gott, mein Oott, warum baft bu mid ver- 
laffen ? 47 Elie aber, die ba ftanden, da 
fie bas bôreten, fpracden fie: Der ruft den 
Elias. 48 Lnbd balb l'ief einer unter tbnen, 


neunten Stunbe, 


nabm einen Shiwamm, und füllete ibn mit 
Effig, und ftedte ibn auf ein Robr, und tränf- 
teibn. 49 Die anbdern aber fbraben: Halt, 
laf feben, ob Eïias fomme, und ibm belfe. 


ST. MATTHIEU, XXVIL 


36 Puis s'étant assis, ils le gardaient là. 
37 Îls mirent aussi au-dessus de sa tête 
cette inscription, qui marquait la 
cause de sa condamnation : C’EST ICI 
JÉSUS LE ROI DES JUIFS. ss Et deux 
brigands furent crucifiés avec lui, l’un 
à sa droite et l’autre à sa gauche. 
395 Ÿ Et ceux qui passaient par ]à lui 
disaient des outrages, en branlant la 
tête, 


le temple, et qui le rebâtis en trois 


4 Et disant: Toi qui détruis 


Jours, sauve-toi toi-même; si tu es le 
Fils de Dieu, descends de la croix. 
41 De même aussi les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes et les 
anciens, se moquant de lui, disaient : 
4 I] a sauvé les autres, et il ne peut se 
S'il est le Roi 


maintenant 


sauver lui-même. 
d'Israël, qu'il descende 
de la croix, et nous croirons en lui. 
Si Dieu 
l'aime, qu'il le délivre maintenant; car 
il a dit: Je suis le Fils de Dieu. 


44 Les brigands aussi, qui étaient 


43 Il s’est confié en Dieu. 


crucifiés avec lui, lui reprochaïent la 
même chose. 45 Or, depuis la sixième 
heure jusqu’à la neuvième, 1l y eut des 
ténèbres sur tout le pays. 46 Et vers 
la neuvième heure, Jésus s’'écria à 
haute voix, en disant: Éli, Éli, lama 
sabachthan: ? c'est-à-dire, Mon Dieu, 
mon Dieu, pourquoi m’as-tu adandonné? 
47 Et quelques-uns de ceux qui étaient 
là présents, ayant entendu cela, disai- 
ent: Il appelle Élie, 48 Et aussitôt un 
d'entre eux courut, et prit une éponge, 
et l'ayant remplie de vinaigre, la mit 
au bout d’un roseau, et lui en donna à 
49 Mais les autres disaient : 


Laisse; voyons si Élie viendra le sauver. 


DA 


boire. 
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DEC. MATTHÆUM, XXVII. 


so Jesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. 651 Et ecce 
velum templi scissum est in duas 
partes à summo usque deorsum, et 
terra mota est, et petræ scissæ sunt, 
s2 Et monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum qui dormierant 
surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem ejus vene- 
runt in sanctam civitatem et apparue- 
runt multis. 54 Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jesum, viso 
terræ motu et his quæ fiebant, timue- 
runt valde dicentes: Vere Dei Filius 
erat 1ste. 65 Erant autem ibi mulieres 
multæ à longe, quæ secutæ erant Jesum 
a Galilæa ministrantes ei: 56 Inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedæi. 657 Cum sero autem 
factum esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathia, nomine Joseph, qui et 
ipse discipulus erat Jesu: 5s Hic 
accessit ad Pilatum et petit corpus 
Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus 
5 Et accepto corpore Joseph involvit 
illud in sindone munda, 60 Et posuit 
illud in monumento suo novo quod ex- 
ciderat in petra, et advolvit saxum mag- 
num ad ostium monumenti et abut. 
e1 Erat autem ibi Maria Magdalene et al- 


tera Maria, sedentes contra sepulchrum. 
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50 T Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, vielded up the 
s And, behold, the veil of the 
temple was rent in twain from the top 
to the bottom; and the earth did 
quake, and the rocks rent; 52 And 


ghost. 


the graves were opened; and many 
bodies of saints which slept arose, 
5 And came out of the graves after 
his resurrection, and went into the 
holy city, and appeared unto many. 
55 Now when the centurion, and they 
that were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those thimgs 
that were done they feared greatly, 
saying, Truly this was the Son of God. 
55 And many women were there 
beholding afar off, which followed 
Jesus from Galilee, ministering unto 
him: 5 Among which was Mary 
Magdalene, and Mary the mother of 
James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s children. 


was come, there came a rich man of 


5 When the even 


Arimathæa, named Joseph, who also 
58 He 
went to Pilate, and begged the body 


himself was Jesus disciple : 


of Jesus. Then Pilate commanded 
the body to be delivered. 59 And 
when Joseph had taken the body, he 
wrapped it in a clean linen cloth, 
60 And laid it in his own new tomb, 
which he had hewn out in the rock: 
and he rolled a great stone to the door 
61 And 
there was Mary Magdalene, andtheother 


of the sepulchre, and departed. 


Mary,sitting over against the sepulchre. 
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so Aber Gefus fhrie abermal faut, und ver- 
fieo. s1 Unb fiebe ba, ber Vorbang im 
Lemyel 3errig in gwet Gtücde, son oben an 
52 Unb die Erde erbebete, 


nnd bie Felfen 3erriffen, und die Gräber 


bis unten aug. 


thaten fid auf, unb ftanben auf viele Leiber 
ber Deiligen, bie ba foliefen, 53 Unbd 
gingen aug ben Grâäbern nad feiner Aufer- 
ftebung, unb famen in die beilige Gtabt, 
nnbd erfienen vielen. 54 Xber der Haupt- 
mann, und die bei ibm waren, und berwab- 
reten Sefum, da fie faben bas Erbbeben, 
und was ba gefbabe, erfrafen fie febr, 
und fpraen: Babrlid, biefer ift Gottes 
Sobn geivefen. 55 nb es waren viele 
Meiber da, die von ferne aufaben, bie Da 
SGefu waren nadgefolget aus Galiläa, und 
batten ibm gebtenet, 56 Unter welcden 
war Maria Magbalena, und Maria, Die 
Mutter Sacobi und Fofes, und die Mutter 
ber Rinder 3ebebat, 657 Am Abenb aber 
fam ein reider Mann son Arimatbia, der 
bieg Sofepb, welder and ein Sünger 
Sefu war. 58 Der gingau Pilato, und bat 
ibn um ben Leib Sefn. Da befabl Pilatus, 
59 Unb Sofeph 


nabm ben Lcib,undwidelte ibn in cine reine 


man follte thm ibn geben. 


Leintanb; 60 Unb legte thn in fein eigenes 
neueg Grab, welches er batte laffen in 
cinen els bauen, und waälife einen 
grofen Stein vor bie Thür des Orabes, 
und ging bavon, 61 ES war aber 
alba Marta Magbalena, und Die anbere 


Maria, die febten fid gegen das Grab, 


ST. MATTHIEU, XXVIL. 


5 Alors Jésus, ayant crié encore à 
baute voix, rendit l'esprit. 61 Et voici, 
le voile du temple se déchira en deux, 
depuis le haut jusqu'au bas; et la 
terre trembla, et les pierres se fen- 
dirent ; 52 Et les sépulcres s’ouvrirent, 
et plusieurs corps des saints qui 
55 Et 


étant sortis des sépulcres, après sa 


étaient morts, ressuscitèrent, 


résurrection, ils entrèrent dans la ville 
sainte, et se montrèrent à beaucoup de 
gens. 64 Or, le centenier, et ceux qui 
avec lui gardaient Jésus, ayant vu le 
tremblement de terre, et tout ce qui 
était arrivé, eurent une fort grande 
peur, et dirent: Vraiment cet homme 
était le Fils de Dieu. 


aussi plusieurs femmes, qui regardaient 


5 Il y avait 1à 


de loin, et qui avaient suivi Jésus 
depuis la Galilée, en le servant; 
566 Parmi lesquelles étaient Marie- 
Magdelaine, et Marie, mère de Jacques 
et de Joses; ct la mère des fils de 
Zébédée. 


un homme riche d'Arimathée, nommé 


57 Et le soir étant venu, 


Joseph, qui avait aussi été disciple de 
Jésus, 
le corps de Jésus ; et alors Pilate com- 
fût 
ss Joseph donc, ayant pris le corps, 
60 Et 


58 Vint à Pilate, et demanda 


manda que Île corps rendu. 
l’enveloppa d’un linceul blanc, 
le mit dans son sépulcre neuf, qu'il 
avait taillé dans le roc. Et après avoir 
roulé une grande pierre à 
1 Et là 


étaient Marie-Mapdelame et l'autre 


l'entrée 


du sépulcre, il s’en alla. 


Marie, assises vis-à-vis du sépulcre 
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SEC. MATTHÆU M, XX VII XXVIILI. 


62 Altera autem die, quæ est post paras- 
ceven, convenerunt principes sacer- 
63 Di- 


centes : Domine, recordati sumus quia 


dotum et Pharisæi ad Pilatum 


seductor 1lle dixit adhuc vivens : Post 
tres dies resurgam. 64 Jube ergo 
custodiri sepulchrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli ejus 
et furentur eum et dicant plebi: Sur- 
rexit à mortuis, et erit novissimus 


65 Ait 1lhs Pilatus : 


Habetis custodiam ; ite custodite sicut 


error peJor priore. 
scitis. 66 [li autem abeuntes munie- 
runt sepulchrum signantes lapidem cum 


custodibus. 


CAPUT XXVIIL 


1 VESPERE autem sabbati, quæ luce- 
scit in prima sabbati, venit Maria 
Magdalene et altera Maria videre 
sepulchrum. 2 Et ecce terræ motus 
factus est magnus : angelus enim Do- 
mini descendit de cælo et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat super eum : 
3 Érat enim aspectus ejus sicut fulgur 
et vestimentum ejus sicut nix. 4 Præ 


timore autem ejus exterriti sunt 


custodes et facti sunt velut mortui. 
s Respondens autem angelus dixit 
mulieribus : Nolite timere vos: scio 
enim quod Jesum qui crucifixus 
est quæritis: 6 Non est hic, sur- 
rexit enim sicut dixit: venite videte 
erat Dominus. 


Jocum ubi positus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, XXVII XXVIII 


& À Now the next day, that followed 
the day of the preparation, the chief 
pricsts and Pharisees came together 
unto Pilate, 63 Sayinp, Sir, we remem- 
ber that that deceiver said, while he 
was yet alive, After three days I will 
rise again. 64 Command therefore that 
the sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come by 
night, and steal him away, and say 
unto the people, He is risen from the 
dead : so the last error shall be worse 
than the first. 


them, Ye have a watch : so your Way, 


65 Pilate said unto 


make it as sure as ye can. 66 So they 
went, and made the sepulchre sure, 


sean the stone, and setting a watch. 


CHAPTER XXVIII. 


1 IN the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first day of 
the week, came Mary Magdalene and 
the other Mary to see the sepulchre. 
2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord 
descended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, 
and sat upon it. 3 His countenance 
was like lghtning, and his raiment 
white as snow : 4 And for fear of him 
the keepers did shake, and became as 
dead men. 5 And the angel answered 
and said unto the women, Fear not 
ye: {or I know that ye seek Jesus, 
which was crucified. 6 Heis not here : 
for he is risen, as he said. Come, 


seo the place where the Lord lay. 
183 


Cv. Matthäi, 27, 28. 


6 Des anbern ages, der Da folgt nac 
bem Jiüfttage, famen bie Sobenpriefter 
unD Pharifäer fämmtiid zu Pilato, eslinbd 
fpraden: Gerr, wir baben gebadt, bag 
diefer Berfübrer fprad, ba er no [ebte : 
Sd will nad breien Tagen auferfteben. 
61 Darum befiebl, daf man bas Grab ver- 
wabre bis an ben britten Tag, auf baf 
nidt feine Günger fommen, und fteblen ibn, 
und fagen sum Bolt: Er ift auferftanden 
bon den Zobten; und werde der lebte Be- 
trug avger, benn ber erfte. 65 Vilatug 
fpracd äu ibnen: Da babt ibr die Süter ; 
gebet bin, unb vertoabret e8, wie ibr wiffet. 
66 Sie gingen bin, und verwabreten bag 
Grab mit Dütern, und verfiegelten den 


| Stein. 


Das 28, Eavitel. 


1 2m Abend aber des Gabbatbs, weler 
anbridt am Morgen des erften etertages 
der Gabbatben, fam Maria Magbalena, 
und Die andere Maria, bas Grab zu be- 
feben. 2 Unb fiebe, e8 gefbab ein grofes 
Erbbeben. Denn der Engel des Herrn 
fam vom Simmel berab, trat binsu, und 
walite ben Gtein von der Thür, und febte 
fid barauf. 3 Unb feine Geftalt war wie 
der lis, und fein Rieib weif als ber 
GSdnee. 4 Die HSüter aber erfhrafen vor 
Gurt, unb iwurben, als iwüären fie fobt. 
5 Aber der Engel antiwortete, unb pra su 
den Beibern: Fürdtet eu nicht: id wetf, 
baf ibr Gefum ben Gefreusigten jucbet. 
6 Er 1 nidt bier; er ift auferftanden, 
wie er gefagt bat, Rommt ber, uno febet 
Die Gtätie, Da ber Derr gelegen Fat: 


ST. MATTHIEU, XXVIIL XXVIII 


6 4 Or, le jour suivant, qui était le 
lendemain de la préparation au sabbat, 
les principaux sacrificateurs et les 
allèrent ensemble vers 
Pilate, 63 Et lui dirent: Seigneur, il 
nous souvient que cet imposteur disait, 
lorsqu'il vivait encore: Dans trois 
jours je ressusciterai. 


Pharisiens 


64 Commande 
donc que le sépulcre soit gardé sûre- 
ment Jusqu'au troisième jour; de 
peur que ses disciples ne viennent de 
nuit, et ne le dérobent, et qu'ils ne 
disent au peuple: Il est ressuscité des 
morts. Car cette dernière imposture 
serait pire que, la première. 65 Mais 
Pilate leur dit: Vous avez une garde ; 
allez, et faites-le garder comme vous 
l’entendrez. 6e Ils s’en allèrent donc, 
et pour s'assurer du sépulcre, ils scel- 
lèrent la pierre,'et y mirent des gardes. 


CHAPITRE XXVIIL 


1 OR, après que le sabbat fut passé, 
comme le premier jour de la semaine 
commençait à luire, Marie-Magdelaine 
et l’autre Marie vinrent voir le sépul- 
cre. 2 Et voici, il se fit un grand 
tremblement de terre; car un ange du 
Seigneur descendit du ciel, et vint 
rouler la pierre de devant l'entrée du 
sépulcre, et s'assit dessus. 3 Et sa 
figure était comme un éclair; et son 
vêtement blanc comme la neige. 4Et 
les gardes en furent tellement saisis 
de frayeur, qu’ils devinrent comme 
morts. 5 Mais l'ange, prenant la parole, 
dit aux femmes: Pour vous, n’ayez 
point peur; car je sais que vous 
cherchez Jésus, qui a été crucifié Il 
n'est point ici; car il est ressuscité, 
comme il l'avait dit. Venez, et voyez 
le lieu où le Seigneur était couché. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVIIL 


7 Et cito euntes dicite discipulis ejus 
quia surrexit, et ecce præcedit vos in 
1bi 


prædixi vobis. 


Galilæam : Ecce 


eum videbitis. 
s Et exierunt cito de 
monumento cum timore et magno 
gaudio currentes nuntiare discipulis 


eJus. 9 Et ecce Jesus occurrit illis 


dicens : Illæ autem acces- 


Havete. 
serunt et tenuerunt pedes ejus et 
ils 


adoraverunt eum. 10 Tunc ait 


Jesus: Nolite timere: ïite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galilæam : 
ibi me videbunt.. 1 Quæ cum abissent, 
ecce quidam de custodibus venerunt in 
civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia quæ facta fuerant. 
12 Et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 13 Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejJus nocte venerunt et furati 
14 Et 
si hoc auditum fuerit à præside, nos 
suadebimus ei et securos vos faciemus. 
15 At 11l1 accepta pecunia fecerunt sicut 
erant docti. Et divulgatum est verbum 
istud apud Judæos usque in hodiernum 
diem. 16 Undecim autem discipuli 
abierunt Gablæam, in montem ubi 
constituerat 1llis Jesus, 17 Et videntes 


eum adoraverunt, quidam  autem 


dubitaverunt. 18 Et accedens Jesus 
locutus est eis dicens: Data est mihi 


omnis potestas in cælo et in terra. 


_ 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XX VIIL. 


7 And go quickly, and tell his disciples 
that he is risen from the dead; and, 
behold, he goeth before you into 
Galilee ; there shall ye see him: lo, I 
s And they departed 
quickly from the sepulchre with fear 


have told you. 


and great joy ; and did run to bring 
9 Ÿ And as they 
went to tell his disciples, behold, Jesus 
And they 
came and held him by the feet, and 


his disciples word. 
met them, saying, All haul. 
worshipped him. 10 Then said Jesus 
unto them, Be not afraid: go tell my 
brethren that they go into Galilee, and 
14 Now 


when they were going, behold, some of 


there shall they see me. 


the watch came into the city, and 
shewed unto the chief priests all the 
things that were done. 12 And when 
they were assembled with the elders, 
and had taken counsel, they gave 
large money unto the soldiers, 13 Say- 
ing, Say ye, His disciples came by 
night, and stole him away while we 
slept. 14 And if this come to the 
governor’s ears, We will persuade him, 
and secure you. 15 So they took the 
money, and did as they were taught : 
and this saying is commonly reported 
the Jews until this 


16 Then the eleven disciples went 


among day. 
away into Galilee, into à mountain 
where Jesus had appointed them. 
1 And when they saw him, they 
worshipped him: but some doubted. 
18 And Jesus came and spake unto 
them, saying, All power is given 


unto me in heaven and in earth. 
185 


Cv, Matthat, 28. 


7 Unb gebet eilend bin, unb faget e3 feinen 
Süngern, dbaf er auferftanben fey von ben 
Lobten. Unb fiebe, er twirb vor eu 
bingeben in Gafifda, ba twerbet ibr ibn 
feben. Giebe, id babe es eu gefagt. 
s Unb fie gingen eilend zum Grabe binausg, 
mit Surdt und grofer Sreubde; unb liefen, 
baf fie es feinen GSüngern verfünbigten. 
Unbd ba fie gingen, feinen Süngern zu ver- 
fünbigen, 9 Giebe, Da begegnete ibnen 
Und 
fle traten au tbm, unbD griffen an feine 
10 Da 
fprad Gefus su ibnen: Æürhtet eucd 
nicht; gebet bin, und verfünbiget e8 meinen 
Brübern, daf fie geben in Galiläa, bda- 
felbft werden fie mid feben. 11 Da fie 
aber bingingen, fiebe! ba famen etlide von 
ben Oitern in die Stadt, und verfünbdigten 
den Sobenprieftern alles, was gefheben 
war. 


Jefus, und fprad: Geid gegrübet. 


Sübe, und ftelen vor ibm niebder. 


12 Unb fie famen gufammen mit ben 
Jelteften, und bielten einen Ratb, und ga- 
ben ben Ariegsfnedten Geld genug, 
13 nd fhbraden: @Gaget, feine Sünger 
famen des Nadts, unb ftablen ibn, dieweil 
wir fhliefen ; 14 ubd wo e8 würbe aus- 
fommen bei bem £anbyfleger, wollen wir 
ibn féillen, unb fbaffen, baf 1br fier fei. 
15 (nb fie nabmen das Gelb, und thaten, 
wie fie gelebretiwaren. Soldes ifteine ge- 
meineMebde getworben bei den Gubden, bis auf 
ben beutigen Zag. 16 Aber die eilf Günger 
gingen in Galiläa auf einen Berg, babin 
Gefus fie befhieben batte. 17 Und da fie 
ibn faben, ftelen fie or tbm nieber ; etliche 
aber sweifelten, 18 Uud Sefustrat su thbnen, 
rebete mit tbnen, unb fpracd : Wir 1ft gege- 
ben alle Getvalt im HSimmel und auf Erden. 


ST. MATTHIEU, XX VIIL. 


7 Et allez-vous-en promptement, et 
dites à ses disciples, qu'il est ressuscité 
des morts. Et voici, il s’en va devant 
vous en Galilée: vous le verrez là: 
voici, je vous l'ai dit. 8 Alors elles 
sortirent promptement du sépulcre 
avec crainte et avec grande joie, et 
elles coururent l’annoncer à ses disci- 
ples. 9 Ÿ Mais comme elles allaient 
pour l’annoncer à ses disciples, voici, 
Jésus se présenta devant elles, et leur 
dit: Je vous salue. Et elles s'appro- 
chèrent, et embrassèrent ses pieds, et 
l’adorèrent. 10 Alors Jésus leur dit: 
Ne craignez point: Allez, & dites à 
mes frères de se rendre en Galilée, et 


11 € Or, 


quand elles furent parties, voici, quel- 


que c’est là qu'ils me verront. 


ques-uns de la garde vinrent à la ville, 
et rapportèrent aux principaux sacrif- 
cateurs tout ce qui était arrivé. 
12 Alors ceux-ci s'étant assemblés avec 
les anciens, et ayant délibéré ensemble, 
donnèrent une grande somme d'argent 
aux soldats, 13 En leur disant: Dites : 
Ses disciples sont venus de nuit, et 
l'ont dérobé pendant que nous dor- 
mions. 14 Et si cela vient à la con- 
naissance du gouverneur, nous l'apai- 
serons, et nous vous tirerons de peine. 
15 Et Les soldats ayant pris l'argent, 
firent comme il leur avait été recom- 
mandé. Et ce bruit s'en est répandu 
parmi les Juifs jusqu'à aujourd'hui. 
16 Mais les onze disciples s’en al- 
lèrent en Galilée, sur la montagne où 
Jésus leur avait ordonné de se rendre. 
17 Et quand ils le virent, ils l’adorèrent. 
Cependant quelques-uns  doutèrent. 
18 Mais Jésus, s’approchant, leur parla, 
en disant: Toute puissance mest 
donnée dans le ciel et sur la terre. 
2 B 
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SEC. MATTHÆUM, XXVIIL 


19 Éuntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et 
Filn et Spiritus sancti, 20 Docentes 
eos servare omnIa quæcumque mandavi 
vobis: et ecce ego vobiscum sum 
ommbus diebus usque ad corsumma- 


tionem sæcul. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, MATTHEW, XXVIII. 


19 ® Go ye therefore, and teach all 
nations, baptizing them in the name 
of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost ; 
observe all things whatsoever I have 
commanded you: and, lo, Ï am with 
you alway, even unto the end of the 
world. Amen. 


20 Teaching them to 





EL. Mattbür, 28, 


19 Darum gebet Fin. unb lebret alle Bolfer, 
und taufet fie im Yamen des Vaters, und 
des Gobnes, und ves Seiligen Geiftes. 
20 Uub lebret fie balten alles. was td euc 
befoblen babe. Uub fieue, td bin bei ec 
alle Tage, bis an bec Bel! Ende, 


ST. MATTHIEU, XXVIIL 


19 Allez donc, et instruisez toutes les 
nations, les baptisant au nom du Père, 
et du Fils, et du Saint-Esprit ; 


leur apprenant à garder tout ce que je 


20 En 


vous ai commandé. Et, voici, je suis 
toujours avec vous jusqu'à la fin du 


monde. Amen. 
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SEC. MARCUM. 
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SECUNDUM MARCUM. 


SEC. MARCUM, CAPUT LH 


| evangeln Jesu Christi 

Fil Dei 2 Sicut scriptum est in 
Esaia propheta : Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui præpara- 
bit viam tuam: 3 Vox clamantis in 
deserto : Parate viam Domini, rectas 
facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes 
in deserto baptizans et prædicans 
baptismum pænitentiæ in remissionem 
peccatorum. 5 Et egrediebatur ad 
illum omnis Judææ regio et Hieroso- 
lymitæ universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordane flumine contitentes 
peccata sua. 6 Et erat Johannes ves- 
titus pilis cameli, et zona pellicia 
et lucustas et 


circa lumbos ejus, 


mel silvestre edebat. Et prædicabat 
dicens: 7 Venit fortior me post me, 
cujus non sum dignus procumbens 
solvere  corrigiam  calciamentorum 
ejus: 8 Ego baptizavi vos aqua, 1lle 


vero baptizabit vos Spiritu sancto. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. MARK, CHAPTER [I 


: ss beginning of the gospel of Jesus 


.. Christ, the Son of God; 2 As itis 
written in the prophets, Behold, I send 
my messenger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 
3 The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 4 John did 
baptize in the wilderness, and preach 
the baptism' of repentance for the 
remission of:sins. 5 And there went 
out unto him all the land of Judæa, 
and they of Jerusalem, and were all 
baptized of him in the river of J ordan, 
6 And John was 


clothed with camel’s hair, and with à 


confessing their sins. 


girdle of a skin about his loins ; and 
he did eat locusts and wild honey; 
7 And preached, saying, There cometh 
one mightier than Î after me, the 
latchet of whose shoes I am not worthy 
8 | indeed 
bave baptized you with water: but he 


shall baptize you with the Holy Ghost. 
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to stoop down and unloose. 








SAINT MARK. 


Cv. S. Marc, Cavitel 1. 


15 Lu ift ber Anfang Do Cvangelit von 

SGefu Cbrifto, 5m Sobne GOottes. 
2 N18 gefbrieben ftebet in den Propbeten : 
Siecbe, id fenbe meinen Engel vor dir ber, 
ber ba bereite beinen Meg vor Dir. 
3 Es ifteine Stimme eines Vrebigers in 
ber Wüfte : Bereitet den Meg des Derru, 
machet feine Steige rihtig. 4 Wobannes, 
ber war in ber Müfte, taufte, unb prebigte 
von ber Taufe ber Bube, zur SBergebung 
ber Günben. 5 Unbes ging zu thin binans 
bas ganse jübifhe Lanb, und die son Gerit- 
fafem, und liefen fi alle von ibm tanfen 
im Sorban, und befannten ibre Giünbden. 
6e Sobannes aber war befleidet mit 
Rameels-Daaren, und mit einem lebernen 
Gitrtel win feine Lenben, und af Deu- 


| fhreden und wilben Honig; 7 nb pre- 


bigte, unb fprad: ES fomint einer nach 
mir, der ift ftarfer beun id, bem id 
nicht genugfam bin, bag id mid vor ibm 
bride, unb bie Riemen fetner Schube anflüic. 
s Gb taufe eud mit Baffer; aber Er 
wird eud mit bem Heiligen Geift taufen. 


ST. MAROC, CHAPITRE L 


(ONE de l'Évangile 

de Jésus-Christ, Fils de Dieu; 
2 Selon quil est écrit dans ies Pro- 
phètes : Voici, j'envoie devant ta face 
qui 


mon messager, préparera ton 


chemin devant toi. 3 La voix de celui 
qui crie dans le désert est: Préparez 
le chemin du Seisneur, rendez droits 
ses sentiers. 4Jean baptisait dans le 
désert, et préchait le baptême de re- 
pentance, pour la rémission des péchés. 
5 Et tout le pays de Judée, et les hab- 
itants de Jérusalem allaient vers lui; 
et ils étaient tous baptisés par lui dans 
le fleuve du Jourdain, en confessant 
6 Or, Jean était vêtu de 


poils de chameau ; et il avait une cein- 


leurs péchés. 


ture de cuir autour de ses reins, et 1l 
mangeait des sauterelles et du miel 
sauvage. 7 Et il préchait, en disant : 
Il en vient après moi un autre qui est 
p'us pui:sant que noï, dont je ne suis 
pas digne de délier, en me baissant, le 
cordon des souliers. s Pour mot, je 
vous ai baptisés d'eau; mais quant 


à lui, il vous baptisera du Saint-Esprit. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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SEC. MARCUM, I. 


s Et factum est in dicbus illis venit 
Jesus a Nazareth Galilææ, et baptizatus 
10 Et 


statim ascendens de aqua vidit apertos 


est in Jordane ab Johanne. 


cælos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso, 
u Et vox facta est de cælis: Tu es 
Filius meus dilectus, in te complacui. 
12 Et statim spiritus expellit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quad- 
raginta diebus et quadraginta noctibus, 
et temtabatur à Satana, eratque cum 
bestiis, et angeli ministrabant ill: 
14 Postquam autem traditus est Johan- 
nes, venit Jesus in Galilæam, prædicans 
evangelium regni Dei 15 Et dicens 
quoniam impletum est tempus et 
appropinquavit regnum Dei: pænite- 
mini et credite evangelio. 16 Et præ- 


terlens secus mare Galilææ vidit 


Simonem et Andream fratrem ejus, 
mittentes retia in mare; erant enim 
piscatores. 17. Et dixit eis Jesus: 
Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. 18 Et protinus 


relictis retibus secuti sunt eum. 19 Et 


progressus inde pusillum vidit Jaco- 
bum Zebedæi et Johannem fratrem 
eJus, et ipsos in navi componentes 


retia, 20 Et statim vocavit illos. Et 
relicto patre suo Zebedæo in navi cum 
mercennariis secuti sunteum. 21 Etin- 
grediuntur Capharnaum, et statim sab- 


batis ingressus synagogam docebat eos, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MARK, I 


p And it came to pass lu those days, 
that Jesus came from Nazareth of 
Galilee, and was baptized of John in 
Jordan. 10 And straightway coming 
up out of the water, he saw the 
heavens spened, and the Spirit like a 
1 And 


there came a voice from heaven, saying, 


dove descending upon him: 


Thou art my beloved Son,.in whom I 
am well pleased. 12 And immediately 
the spirit driveth him into the wilder- 
13 And he was there in the 


forty days, tempted of 


ness. 
wilderness 
Satan ; and was with the wild beasts ; 
‘ and the angels ministered unto him. 
14 Now after that John was put in 
prison, Jesus came into Galilee, preach- 
ing the gospel of the kingdom of God, 
15 And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand : 
sæpent ye, and believe the gospel. 
1 Now as he walked by the sea of 
Galilee, he saw Simon and Andrew his 
brother casting a net into the sea; 
1 And Jesus 


said unto them, Come ye after me, and 


for they were fishers. 


I will make you to become fishers of 
men. 18 And straightway they forsook 
19 And 


when he had gone a little farther 


their nets, and followed him. 


thence, he saw James the son of Zebe- 
dee, and John his brother, who also 
were in the ship mending their nets. 
20 And straightway he called them: 
and they left their father Zebedee 
in the ship with the bhired ser- 
vants, and went after him. 21 And 
they went Capernaum ; and 
straightway on the sabbath day he 


entered into the synagogue, and taught. 
.98 


into 


Go. Muret, 1. 


o nb es begab fid 3u berfelbigen 3eit, 
dbaf Sefus aus Gjaliläa von Nazareth fam, 
und Jieÿ fub taufen von Sobanne im 
Sordan. 10 [nb alsbalb ftieg er aug dem 
Baffer, unDb fab, baB fi der HSimmel 
aufthat, und ben Geift, gleid wie eine 
Æaube, berab fommen anf ibn. an Unb 
ba gefbab eine Gtimme vom Simmel : 
Du Diff mein lieber Sobn, an bem id 
Boblgefallen babe. 12 Lnb bald trieb tbn 
der Geift in bie Müfte. 13 lnd war alla 
in der Müfte viersig Tage, und Ward ver: 
fudt von bem Gatan, und war bei ben 
&bieren, und Die Œngel Dieneten ibm. 
114 Raddem aber Gobannes überantwortet 
Ward, fam Gefus in Gafiläa, und prebigte 
bas Œvangelium vom Meib GOottes. 
15 Unb fprad: Die Beit ift erfüllet, und 
bas Med Oottes 1ft berbei gefommen. 
but Pube, und glaubet an das Evan- 
gelium. 16 Da er aber an dem galiläifen 
Meer ging, fab er Simon und Anbreag, 
feinen Bruber, daf fie ibre Netse ins Meer 
warfen; denn fie waren fifber. 17 Unbd 
Gefus fprad au ibnen: Folget mir na ; 
td will eud ju Menfhenfifbern maden, 
18 Alfobald verliefen fie ibre Nebe, und 
folgten ibm nad. 19 ind ba er von 
dannen ein Wwenig fürbaf ging, fab er 
den Gobn Sebebdi, 
Gobannem, feinen Bruber, daf fie bie 
Nebe tm Gif flidten ; und bald rief er 
fie, 20 nd fie liefen ibren Vater 
Sebebaum im Sbiff mit den Tagelôbnern, 
und folgten. ibm nad. 2 Und fie gingen 
gen Gapernaum; und bald an ben Gab- 
batben giug er in bie Shulen, und lebrete. 


Sacobum, und 





=. 


SEM ET 


9 Or, il arriva en ces jours-là, que 
Jésus vint de Nazareth, ville de Gali- 
lée, et qu'il fut baptisé par Jean au 
Jourdain. 10 Et en même temps qu'il 
sortait de l'eau, il vit.les cieux se 
fendre, et le Saint-Esprit descendre 
u Et on 


entendit des cieux cette voix: Tu es 


sur lui comme une colombe. 


mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
12 Et aussitôt 
13 Et 
il fut là au désert quarante jours, 


tenté par Satan. Et il était avec les 


toute mon affection. 


l'esprit le poussa dans le désert, 


bêtes sauvages, et les anges le servaient. 
14 Or, après que Jean eut été mis en 
prison, Jésus vint en Galilée, prêchant 
l'Évangile du royaume de Dieu, 15 Et 
disant : Le temps est accompli, et le 
Re- 


pentez-vous, et croyez à l'Évangile. 


royaume de Dieu est proche. 


16 Et comme il marchait près de la mer 
de Galilée, il vit Simon et André son 
frère, qui jetaient leurs filets dans la 
mer; car ils étaient pêcheurs. 17 Et 
Jésus leur dit : Suivez-moi, et je vous 
ferai pêcheurs d'hommes. 18 Et aussi- 
tôt laissant leurs filets, ils le suivirent. 
1 Puis passant de là un peu plus loin 
il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean 
son frère, qui raccommodaient leurs 
filets dans la barque. 20 Or, il les 
appela aussitôt. Et laissant leur père 
Zébédée dans la barque avec les sens 
qui étaient à ses gages, ils le suivirent, 
21  Puisils entrèrent dans Capernaïüim. 
Et étant entré aussitôt dans ia syna- 


gogue, au jour du sabbat, il enseignait 
Tom. v. 3 © 
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SEC. MARCUM, I. 


22 Et stupebant super doctrina ejus : 
erat enim docens eos quasi potes- 
tatem habens et non sicut scribæ. 
23 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et exclamavit 
24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene ? venisti perdere nos? sclio 
quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus 
est ei Jesus dicens: Obmutesce et ex1 
de homine. 26 Et discerpens eum 
spiritus inmundus et exclamans voce 
magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt 
omnes, ita ut conquirerent inter se 
dicentes : Quidnam est hoc ? quæ doc- 
trina hæc nova? quia in potestate et 
spiritibus inmundis imperat, et obœæ- 
diunt ei. 28 Et processit rumor ejus 
statim in omnen regionem Galilææ. 
2 Et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et An- 
dreæ cum Jacobo et Johanne. 30 De- 
cumbebat autem socrus Simonis febri- 
citans, et statim dicunt ei de 1lla. 
a1 Et accedens elevavit eam, adprehensa 
manu ejus: et continuo dimisit eam 
febris, et ministrabat eïis. 32 Vespere 
autem facto, cum occidisset sol, affere- 
bant ad eum omnes male habentes et 
dæmonia habentes, 33 Et eratomnis civi- 
tas congregata ad januam : 34Ët curavit 
multos qui vexabantur variis languori- 
bus, et dæmonia multa eiciebat, et non 


sinebat loqui ea, quoniam sciebant eur 
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ST. MARK, L 


2 And they were astonished at his 
doctrine : for he taught them as one 
that had authority, and not as the 
23 And there was in their 


synagogue a man with an unclean 


scribes. 
spirit; and he cried out, 24 Saying, 
Let us alone ; what have wé to do with 
thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou 
come to destroy us ? I know thee who 
thou art, the Holy One of God. 25 And 
Jesus rebuked him, saying, Hold thy 
peace, and come out of him. 26 And 
when the unclean spirit had torn him 
and cried with a loud voice, he came 
2 And they were all 
amazed, insomuch that they questioned 


out of him. 


among themselves, saying, What thing 
is this? what new doctrine is this ? 
for with authority commandeth he 
even the unclean spirits, and they do 
23 And immediately his 
fame spread abroad throughout all the 
2 And 
forthwith, when they were come out 


obey him. 
region round about Galilee. 


of the synagogue, they entered into 
the house of Simon and Andrew, with 
James and John. 30 But Simon’s wifes 
mother lay sick of à fever, and anon 
they tell him of her. 31 And he came 
and took her by the hand, and lifted 
her up; and immediately the fever 
left her, and she ministered unto them. 
32 And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were 
diseased, and them that were possessed 
with devils. 33 And all the city was 
gathered together at the door. 31 And 
he healed many that were sick of 
divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils 


to speak, because they knew him. 
195 
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Cv. Marci, 1. 


22 Unb fie entfebten fid über feine Lebre ; 
benn er lebrete gewaltiglih, unb nidt wie 
die Sriftgelebrten, 23 nb e8 war in 
tbrer SGhule ein Menfd, befeffen mit einem 
unfaubern Seift, ber fbrie, 24 Unb fprac : 
Salt! was baben wir mit bir zu fhaffen, 
Sefus von Nazareth? Du bift gefommen, 
ungauverberben, Sdweif, wer bu bift, der 
Deilige Gottes. 25 Und Sefus bedrobete 
ibn, und fprad: Verftumme, und fabre aus 
von ibm! 26 Unb der unfaubere Getft vif 
ibn, und fbrie faut, unb fubr aus von ibm. 
27 Unb fie entfebten fid alle, alfo, ba fie 
unter einanber fid befragten, unb fpracdhen: 
Vas ift bas ? Mas ift bas fir eine neue 
Lebre ? Er gebietet mit Gewalt den 
unfaubern Getftern, unb fie geborhen ibm. 
28 Unb fein Gerüdt erfbolf balb umber 
in die Grenge Galiläa. 29 Unb fie gingen 
balb aus ber Sbule, und famen in bag 
Gaus Simons und Anbreas, mit Sacobo 
30 nb Die Siwieger 
Simons Tag unb batte bas Fieber; und 
al8bafb fagten fie ibm vonibr. ai Unb er 
trat au tbr, unb ridtete fie auf, und bielt 
fie bei der Danb ; und das Wieber verlieg 
fie balb, und fie bienete ibnen. 


und Sobanne. 


32 2{m 
Abend aber, ba Die Gonne untergegangen 
war, bracten fie zu ibm allerlei Rranfe 
und Befeffene. 33 nd bie qanse Stabt 
veriammelte fid vor ber Thür. 34 nd 
er balf vielen Rranfen, die mit manderlei 
Geuden belaben waren, trieb 
viele Æeufel aus, und lief die Teufel 
nidt reben; tbn. 


unD 


denn fie fannten 


ST, MARC, LI. 


2 Et ils s’étonnaient de sa De. 
car il les enseignait comme ayant 
autorité, et non pas comme les Scribes. 
23 Or, 1l se trouva dans leur synagogue 
un homme possédé d'un esprit impur. 
Et il s’écria, 
il entre toi et nous, Jésus Nazarien ? 
Je 
sais qui tu es: le Saint de Dieu. 


24 En disant : Qu'y a-t- 
Es-tu venu pour nous détruire ? 


25 Mais Jésus le censura, et lui dit: 
Tais-toi, et sors delui. 28 Alors l'esprit 
impur, l'agitant avec violence et criant 
27 Et tous 


en furent étonnés, de sorte qu'ils se 


à haute voix, sortit de lui. 


demandaient, les uns aux autres, et 
disaient: Qu'est ceci? quelle est cette 
doctrine nouvelle? Il commande 
avec autorité, même aux esprits im- 
2 Et sa 


renommée se répandit incontinent dans 


purs ; et ils lui obéissent. 


tout le pays des environs de la Galilée. 
29 Et aussitôt après, étant sortis de la 
synagogue, 1ls allèrent avec Jacques et 
Jean dans la maison de Simon et 
d'André. 30 Or, la belle-mère de Simon 
était au lit, malade de la fièvre. Et 
d'abord ils lui parlèrent d'elle. s1 Et 
s'étant approché, 1l la releva, en la 
Et à l'instant la 


fièvre la quitta; et elle les servit. 


prenant par la main. 


32 Or, le soir étant venu, comme le 
soleil se couchait, on lui apporta tous 
33 Et 
toute la ville était assemblée devant la 


les malades et les démoniaques. 


porte. 34 Et il guérit plusieurs malades 
qui avaient de différentes maladies ; 
et 1l chassa plusieurs démons hors des 
possédés. Mais il ne permit point que les 


démons dissent qu'ils le connaissaient. 
2c2 
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" Le 
unoäuevos adTr® edOds éEéBaker auTov, 
\ Le A 
41 Kai Néya ar: "Opa under pmdev 
&Tns, GANG Ümarye oeauTov dElEor TO 
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ieoei Kai mposéveyke Trepi Toù Kaba- 
#" a / CET) 9 
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SEC. MARCUM, EL 
35 Et diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum ibique orabat. 
36 Et secutus est eum Simon et quicum 
illo erant, 37 Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei quia omnes quærunt te. 
33 Et ait illis: Eamus in proximos vicos 
et civitates ut et ibi prædicem : ad hoc 
enim veni. 39 Et erat prædicans in 
synagogis eorum et omni Galilæa, et 
dæmonia eiciens. 40 Et venit ad eum 
leprosus st eum, et genu flexo 
dixit: Si vis, potes me mundare. 
41 Jesus autem misertus ejus extendit 
manum suam, et tangens eum ait 1lli : 
Volo, mundare. 4 Et cum dixisset, 
statim discessit ab eo lepra, et munda- 
tus est. 43 Et comminatus ei statim 
eicit illum, 43 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te principi sa- 
cerdotum, et offer pro emundatione tua 
quæ præcepit Moses, in testimonium 
illis. 45 At ille egressus cœpit prædi- 
care et diffamare sermonem, ita ut jam 
non posset manifeste in civitatem 


introire sed foris in desertis locis esse, 


et conveniebant ad eum undique. 


bIBLIA HEXAGLOTÆA. 


ST. MARK, I. 


35 And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, 
and departed into à solitary place, and 
there prayed. 36 And Simon and they 
that were with him followed after him. 
37 And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 
33 And he said unto them, Let us go 
into the next towns, that I may preach 
there also: for therefore came I forth. 
s And he preached in their synagogues 
throughout all Galilee, and cast out 
devils. 4 And there came à leper to 
him, beseeching him, and Kkneeling 
down to him, and saying unto him, If 
thou wilt, thou canst make me clean. 
si And Jesus, moved with compas- 
sion, put forth his hand, and touched 
him, and saith unto him, [I will; be 
thou clean. 4 And as soon as he had 
spoken, immediately the leprosy de- 
parted from him, and he was cleansed. 
43 And he straitly charged him, and 
#4 And 


saith unto him, See thou say nothing 


forthwith sent him away; 


to any man: but go thy way, shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 
45 But he went out, and began to 
publish it much, and to blaze abroad 
the matter, insomuch that Jesus could 
no more openly enter into the city, but 
Was nan in desert places: and 


they came to him from every quarter. 
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Es. Marei, 1. 


35 Unb des Morgens vor Tage ftand er 
auf, und ging binaus. nb Sefus ging 
in eine twûfte Gtatte, unb betete bafelbit. 
36 UnD Yetrus, mit benen, die bei thbm 
waren, etleten ibm na. 37 Und ba fie 
‘bn fanben, fpraen fie 3u ibm: Seber- 
mann fuchet Dic. 


tbnen: Laft uns in bie nâditen Gtâbte 


38 UnD er fprad 3u 


geben, baf id bafelbft auch prebige; bdenn 
bagau bin td gefommen. 39 Unb er prebigte 
in ibren Sulen in gang Galilaa, und 


trieb Die Teufel aus. 40 nd e8 fam ju 


bin ein Musfäbiger, der bat 1bn, Énieete 


vor tbm, und fpradb au ibm: Yalfft bu, fo 
fauuft bu mid wobT reinigen. 4 nd c8 
jaminerte Sefum, und redte Die DanbD aus, 
rübrete ibn an,unbiprad: Sdhwilles thun; 
fep gereiniget! 42 Und als er fo fpracb, 
ging der Ausfal alsbalb von thin, unb er 
13 nd Sefus bebrobete ibn, 
48 nd 


Ward rein. 
und trieb ibn afsbalb von fi, 
fprad su ibm: Siebe su, daf Du niemanb 
nibts fageft, fonbern gebe bin, und geige 
bid bem Yriefter, und opfere für beine 
Reinigung, was Mofes geboten bat, sum 
Seugnif über fie. 45 Er aber, da er 
binaus fam, bob er an, unb fagte viel 
bavon, unb mate bie Gefdhichte rudtbar ; 
aïffo, baÿ er binfort nicht mebr fonnte 
Offentlih in bie Gtabt geben; fonbern er 


war braufen in ben wüften Derten, und 


fie famen zu ibm von allen Enbden. 





ST. MARC, L 


35 Puis au matin, comme :il faisait 
encore fort obscur, s'étant levé, 1l sortit 
et s’en alla en un lieu désert. Et il 
priait là. 36 Or, Simon, et ceux qui 
étaient avec lui, allèrent à sa recherche. 
37 Et l'ayant trouvé, ils lui dirent: 
Tout le monde te cherche. 38 Et il 
leur dit: Allons aux bourgs voisins, 
afin que jy prèche aussi; car Je suis 
venu pour cela. 39 Il prêchait donc 
dans leurs synagowues par toute la 
Galilée, et chassait les démons. 4 Et 
il vint à lui un lépreux, qui, le priant, 
se mit à genoux devant lui, et lui 
disait : Si tu veux, tu peux me rendre 
pur. 41 Et Jésus, étant ému de com- 
passion, étendit sa main, et le toucha, 
en lui disant: Je le veux, sois pur. 
4 Or quand il eut dit cela, la lèpre 
quitta aussitôt cet homme; et 1l fut 
purifié. 43 Puis lui ayant défendu 
sévèrement d'en parler, 1l le renvoya 
aussitôt; 41 Et lui dit: Prends garde 
de n'en rien dire à personne; mais va 
te montrer au Sacrificateur, et présente 
pour ta purification les choses que 
Moïse a commandées, afin que cela 
leur serve de témoignage. 45 Mais, 
étant parti, 1l se mit à publier beau- 
coup de choses et à divulguer ce qui 
s'était passé, de sorte que Jésus ne pou- 
vait plus entrer ouvertement dans la 
ville. 


lieux déserts ; et de toutes parts on 


Mais il se tenait dehors, en des 


venait à lui. 
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SEC. MARCUM, IL 
CAPUT IT. 


1 ET iterum intravit Capharnaum 
post dies. 2 Et auditum est quod in 
domo esset, et convenerunt multi, ita 
ut non caperet neque ad januam, et 
loquebatur eïs verbum. 3 Et venerunt 
ferentes ad eum paralyticum qui a 
quattuor portabatur. 4 Et cum non 
possent offerre eum ïilli præ turba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefa- 
cientes summiserunt grabattum in quo 
paralyticus jacebat. 6 Cum vidisset 
autem Jesus fidem illorum, ait paraly- 
tico: Fil, dimittuntur tibi peccata. 
6 Erant autem illic quidam de .scribis 
sedentes et cogitantes in cordibus suis : 
7 Quid hic sic loquitur ? blasphemat : 
quis potest dimittere peccata nisïi solus 
Deus? 68 Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent inter se, 
dicit illis: Quid ista cogitatis in cordi- 
bus vestris? 9 Quid est facilius, dicere 


paralytico : Dimittuntur tibi peccata, 


an dicere : Surge et tolle grabattum 


tuum et ambula? 10 Ut autem sciatis 
quia potestatem habet Filius hominis 
in terra dimittendi peccata, ait paraly- 
tico: 1 Tibi dico: Surge tolle-grabat- 


tum tuum et vade in domum tuam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, IL. 
CHAPTER IL 


1 AND again he entered into Caper- 
naum after some days; and it was 
in the 
2 And straightway many werè gathered 


noised that he was house. 
together, insomuch that there was no 
room to receive them, no, not so much 
as about the door : and he preached 
3 And they come 
unto him, bringing one sick of the 
4 And 


when they could not come nigh unto 


the word unto them. 
palsy, which was borne of four. 


him for the press, they uncovered the 
roof where he was: and when they 
had broken it up, they let down the 
bed wherein the sick of the palsy lay. 
5s When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy 
sins be forgiven thee. 6 But there 
were certain of the scribes sitting there, 
7 Why 


doth this man thus speak blasphemies ? 


and reasoning in their hearts, 


who can forgive sins but God only ? 
8 And immediately when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so rea- 
soned within themselves, he said unto 
them, Why reason ye these things in 
your hearts ? 9 Whether is it easier to 
say to the sick of the palsy, Thy sins 
be forgiven thee ; or to say, Arise, and 
take up thy bed, and walk? 10 But 
that ye may know that the Son of man 
hath power on earth to forgive sins, (he 
saith to the sick of the palsy,) n1 
say unto thee, Arise, and take up thy 
bed, dr go thy way into thine house. 
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Ev. Marci, 2. 
Das 2. Cayitel. 
1 nb über etlide Tage ging er wie- 
berum gen Capernaum; unb e8 warb rudt- 


2 Unb alsbald 


verfammelten fid viele, alfo, ba fie nidbt 


bar, da er int Daufe war. 


Raum batten aud braufen vor der Ebür ; 
unb er fagte tbnen bas WBort. 3 Unbd eg 
famen etlihe su ibm, die bradten einen 
Gidbtbrüchigen, 
4 nb ba fie nidt fonnten bei ibn fommen 


vor bem Solf, bedten fie bas Dacb auf, Da 


von  vieren getragen. 


er war, und gruben e8 auf, unb liefen das 
Bett bernieder, ba der Gibthrüdige 
innen lag. 5 Da aber Sefus tbren Glau- 
ben fabe, fprac er ju bem Gidtbrüdigen; 
Mein Sobn, beine Stünben find Dir ver- 
6 C8 waren aber etlihe Sérift- 
gelebrte, bie faben alfba, unb gebachten in 
7 Mie rebet bDiefer folche 
Gottesläfterung ? er fann Sünben ver- 


geben. 


ibren Dergen : 


geben, benn allein Gott? s lUnb Sefus 
erfannte balb in feinem Geift, baf fie alfo 
gebadten bei fit felbft, unb fprad ju 
ibnen ; Bas gebenfet br folbes in euren 
Serzen? 9 Beldhes tft leichter, su dem 
Gidtbrichigen zu fagen: Dir find beine 
Gtebe auf, 
10 Auf 
baf tbr aber wiffet, dbafÿ bes Menfhen 
Gobn Madt babe, ju vergeben die Sünmbden 
auf Œrben, (fpra er su bem Gidt- 
u SJ fage frebe 
auf, nimm bein Sette, und gebe beim! 


Günbden vergeben; oder: 


nimm bein Seite, und wanbele £ 


brüchigen :) Dir, 


ST. MAROC, IL. 
CHAPITRE IL 


1 QUELQUES jours après, 1l revint 
Et on 


dans 


à  Capernaüm. entendit 


dire qu'il était la maison. 
2 Or, aussitôt 1l s’y assembla beaucoup 
de gens, tellement que même l'espace 
devant la porte ne pouvait les contenir. 


3 EE 


quelques-uns vinrent à lui, portant un 


Et il leur annonçait la parole. 


paralytique, soutenu par quatre per- 
sonnes. 4 Mais comme ils ne pouvaient 
approcher de lui, à cause de la foule, 
ils découvrirent le toit du lieu où 1l 
était ; et l’ayant percé, ils descendirent 
le lit dans lequel le paralytique était 
couché. 5 Alors Jésus, ayant vu leur 
foi, dit au paralytique : Mon fils, tes 
péchés te sont pardonnés. 6 Or, quel- 
ques Scribes, qui étaient assis là, 
raisonnaient ainsi en eux-mêmes : 
7 Pourquoi cet homme prononce-t-1l 
ainsi des blasphèmes ? Qui peut par- 
donner les péchés, si ce n'est Dieu 
8 Et Jésus, 


connu par son esprit qu'ils ratsonnaient 


seul ? ayant aussitôt 
ainsi en eux-mêmes, leur dit: Pourquoi 
faites-vous ces raisonnements dans 
vos cœurs ? 9 Car lequel est le plus 
aisé, ou de dire au paralytique: Tes 
péchés te sont pardonnés; ou de lui 
dire: Lève-toi, prends ton lit,et marche ? 
10 Mais afin que vous sachiez que le 
Fils de l’homme a sur la terre le pou- 
voir de pardonner les péchés, 1l dit au 
paralytique: 11 Je te dis: Lève-toi, 


prends ton lit, et t'en va en ta maison. 
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SEC. MARCUM, IT. 


12 Et statim 1ille surrexit sublato gra- 
batto abiit coram omnibus, ità ut 
ammirarentur omnes et honorificarent 
Deum, dicentes quia numquam sic 
vidimus. 13 Et egressus est rursus ad 
mare, omnisque turba veniebat ad eum, 
et docebat eos. 14 Et cum præteriret, 
vidit Levin Alpheïi sedentem ad telon- 
Sequere me. Et sur- 


15 Et factum 


eum, et ait 1lli: 
gens secutus est eum. 
est cum accumberet in domo 1llius, 
multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis 
ejus ; erant enim multi qui et seque- 
bantur eum. 16 Et scribæ et Pharisæi 
videntes quia manducaret cum pecca- 
toribus et publicanis dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicamis et 
peccatoribus manducat et bibit magi- 
ster vester ? 17 Hoc audito Jesus ait 
illis: Non necesse habent sani medicum 
sed qui male habent: non enim veni 
vocare justos sed peccatores. 18 Et 
erant discipuli Johannis et Pharisæi 
jejunantes: et veniunt et dicunt 1lh: 
Quare discipuli Johannis et Phari- 
sæorum jeunant, tui autem discipuli 
non jejunant ? 19 Et ait 1llis Jesus: 
Numquid possunt filii nuptiarum 
quamdiu sponsus cum illis est jeJun- 
are ? Quanto tempore habent secum 


20 Ve- 


nient autem dies cum auferetur ab eis 


sponsum, non possuntjejunare. 


sponsus, et tunc jejunabunt in illa die 


BIBLIAGHEXAGLOTTA. 





ST. MARK, IL 


12 And immediately he arose, took up 
the bed, and went forth before them 
all; insomuch that they were all 
amazed, and glorified God, saying, We 
never saw it on this fashion. 13 And 
he went forth again by the sea side; 
and all the multitude resorted unto 
him, and he taught them. 14 And as 
he passed by, he saw Levi the son 
of Alphæus sitting at the receipt of 
custom, and said unto him, Follow 
me, And he arose and followed him. 
15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publi- 
cans and sinners sat also together with 
Jesus and his disciples : for there were 
16 And 


when the scribes and Pharisees saw 


many, and they followed him. 


him eat with publicans and sinners, 
they said unto his disciples, How is it 
that he eateth and drinketh with publi- 
cans and sinners ? 17 When Jesus heard 
it, he saith unto them, They that are 
whole have no need of the physician, 
but they that are sick: I came not to 
call the righteous, but sinners to re- 
| 18 And the disciples of John 


and of the Pharisees used to fast : and 


pentance. 


they come‘and say unto him, Why do 
the disciples of John and of the Phari- 
sees fast, but thy disciples fast not ? 
15 And Jesus said unto them, Can 
the children of the bridechamber fast, 
while the bridesroom is with them ? 
as long as they have the bridegroom 
20 But 


the days will come, when the bride- 


with them, they cannot fast. 


groom shall be taken away from them, 


and then shall they fast in those days. 
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Ev. PMarci, 2. 


12 nb alsbafn ffanb er auf, nabin fein 
Sette, und ging binaus vor allen; affo, 
baf fie fit alle entfebten und priefen 
Gott, und fpraben; Mir baben foldes 
nod nie gefeben. 13 Unb er ging wie- 
berum binaus an bas Peer: und alles 
Golf fam au ibm, unb er lebrete fie. 
ulinb ba Sefus vorüber ging, fab er 
Levi, ben Sobn Alpbäi, am Soil fiben, und 
fprad au ibm: Golge mir nad. Unb er 
flanb auf, und folgte ibm nad. 1lnbes 
beaab fid, ba er qu Tifthe faf in feinem 
Haufe, febten fi viele Sôlner und 
Sünber ju Tifde mit Jefu und feinen 
Glüngern. waren  viele, 
Die ibm nadfolgten. 16 Unb Die 
Shriftaelsbrten unDb Ybharifder, ba fie 
faben, baë er mit ben 3ôllnern und Gün- 
bern af, furachen fie qu feinen (Süngern : 
VBarum iffet und trinfet er mit ben 30Û: 
nern unD Sünbern? 17 Da Das Sefus 
bôrete, furod er au ibnen: Die Etarfen 
Nrates, 
Rranfen. Sc bin gefommen, zu rufen Die 
Sünbder aur Bufe, und nidt bie Ge- 
rebten. 1e nb bie Sünger Jobannis 
unb ber Pbarifaer fafteten viel ; und e$ 
etlide, Die fpraden 3u 
MBarum faften Die Jünger Gobannis und 


Denn tbrer 


bebürfen feines fonbern Die 


famen thin : 
ber Vbarifäer, unDb beine Sünger faften 
nidt ? 
Mie fônnen die Hodaeitleute faften, Dic- 


19 nb Sefus fprad 3u thueu: 


weil ber Brâutigam bei ibnen ift? Afo- 
fang der Brautigam bet tbnen if, fénnen 
fie nidt faften. 20 ES wird aber Die 3cit 
fonme  bDaf ber Bräutigam von ibnen 


genommen Wwirb; bann werben fie faften. 








ST. MARC, IL 


12 Et il se leva aussitôt, et ayant pris 
son lit, il sortit en présence de tous ; 
de sorte qu'ils furent tous étonnés, et 
qu'ils glorifièrent Dieu, en disant : Ja- 
mais nous ne vimes une telle chose. 
13 Et Jésus sortit une autre fois vers 
la mer. Et tout le peuple venait à lui, 
et il les enseignait. 14 Et en passant, 
il vit Lévi, fils d'Alphée, assis au bureau 
Et 1il lui dit: Suis-moi. 
Alors Lévi s'étant levé, le suivit. 15 Or, 


des impôts. 


il arriva, comme Jésus était à table 
dans la maison de ZLéui, que beaucoup 
de péagers et de pécheurs se mirent 
aussi à table avec Jésus et ses disciples ; 
car il y avait {à beaucoup de gens qui 
l'avaient suivi 16 Cependant les 
Scribes et les Pharisiens, voyant qu'il 
mangeait avec les péagers et les pé- 
cheurs, disaient à ses disciples: Pourquoi 
mange-t-il et boit-1l avec les péagers 
et les pécheurs ? 17 Et Jésus, ayant 
entendu cela, leur dit: Ce ne sont pas 
ceux qui sont en santé qui ont besoin 
de médecin, mais ce sont ceux qui se 
portent mal; je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 18 Or, les disciples de 
Jean et ceux des Pharisiens étaient 
dans l'usage de jeüner, et ils vinrent 
à Jésus, et lui dirent: Pourquoi les 
disciples de Jean et ceux des Pharisiens 
jeûnent-ils, tandis que tes disciples ne 
jeûnent point? 19 Et Jésus leur ré- 
pondit: Les compagnons de l'époux 
peuvent-ils jeûner pendant que l'époux 


est avec eux? Tandis qu'ils ont 
l'époux avec eux, ils ne peuvent 
jeûner. 20 Mais les jours vien- 


dront où l'époux leur sera ôté, et 
ces jours-là. 
2 D 


alors ils jJeüneront en: 
Tom. v. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, IL. IIL 


21 Nemo assumentum pauni rudis 
assuit vestimento veteri: alioquin 
auferet supplementum novum a veteri, 
et major scissura fit. 22 Et nemo 
mittit vinum novellum in utres ve- 
teres : alioquin disrumpet vinum utres, 
et vinum effunditur et utres peribunt : 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 23 Et factum est iterum cum 
sabbatis ambularet per sata, et disci- 
puli ejus cœperunt prægredi et vellere 
spicas. 24 Pharisæi autem dicebant e1: 
Ecce quid faciunt sabbatis quod non 
licet? 25 Et aitillis: Numquam legis- 
tis quid fecerit David, quando necessi- 
tatem habuit etesuriit ipse et qui cum 
eo erant ? 26 Quomodo introïit domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum 
et panes propositionis manducavit. 
quos non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? 
2 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo 
28 Itaque Dominus 


propter sabbatum : 


est Filius hominis etiam sabbati1. 


CAPUT IIL. 
1 ET introiit iterum synagogam, 


et erat 1b1 homo habens manum 


aridam: 2 Et observabant eum si 






sabbatis curaret, ut accusarent 1llum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, II. III. 


21 No man also seweth à piece of new 
cloth on an old garment : else the new 
piece that filled 1t up taketh away 
from the old, and the rent is made 
worse. 22 And no man putteth new 
wine into old bottles : else the new 
wine doth burst the bottles, and the 
wine is spilled, and the bottles will be 
marred : but new wine must be put 
into new bottles. 23 { And it came to 
pass, that he went through the corn 
fields on the sabbath day ; and his 
disciples began, as they went, to pluck 
24 And the Pharisees 
said unto him, Behold, why do they on 
the sabbath day that which is not 
lawful ? 25 And he said unto them, 
Have ye never read what David did, 


when he had need, and was an 


the ears of corn. 


hungred, he, and they that were with 
him? 26 How he went into the house 
of God in the days of Abiathar the 
high priest, and did eat the shewbread, 
which is not lawful to eat but for the 
priests, and gave also to them which 
27 And he said unto 
them, The sabbath was made for man, 
and not man for the sabbath : 28 There- 
fore the Son of man is Lord also of the 
sabbath. 


were with him ? 


CHAPTER III. 


1 AND he entered again into the 
synagogue; and there was a man 
had à withered hand. 
2 And they watched him, whether 
he would heal on the sabbath 


day; that they might accuse him. 


203 


there which 


Ev. Marci, 2. 8. 


a Ntemanbd flidt einen Lappen von neuem 
Sud an ein altes Reid; Denn der neue 
Lappen reift bo vom alten, und der Rif 
WivD drger. 22 nb niemanb faffet Poft in 
alte Shläude ; anbders serreift der Moft 
die Ghläude, und der Mein wird ver- 
füttet, unb die Släude fommen um. 
Sonbern man fol Moft in neue Shiaude 
faffen. 23 Unb es begab fib, ba er manbelte 
am Sabbath burd Die Gaat, und feine 
Jünger fingen au, inbem fie gingen, Xebren 
ausguraufen, 24 nb die Pharifäer fpraden 
su ibm: Giebe zu, was thun deine Günger 
am Gabbath, das nidt recht ift? 25 nb 
er fprad su ibnen: HSabt ibr nie gelefen, 
was David that, da es ibm Notb war, und 
ibn bungerte, fammt benen, die bei ibm 
warens 26 Mie er ging in bas Haus 
Gottes, gur 3Beit Abjathars, des Hoben- 
priefters, und af bie Sbaubrobe, Die nie- 
manD Durfte effen, benn die Priefter; und 
er gab fie aud benen, die bei ibm waren, 
27 nd er fprad 3u ibnen : Der Sabbath 
ft um des Menfhen willen gemadbt, und 
nicht ber Menfd um des Sabbaths willen ; 
28 Go ift des Menfhen Sobn ein Herr 
au des Gabbatbs. 


Das 3, Cayitel. 


1 Unb er ging abermal in die Shule. 
Und es war ba ein Menfd, der batte eine 
2 Unbfte bielten auf ibn, 
ob er au am Gabbath ibn beilen würbe, 


auf ba fe eine Sade 3u ibm bâtten. 


verdorrete Sand. 


en deviendrait plus grande. 


ST. MARC, II. III. 


21 Aussi personne ne coud une pièce de 
drap neuf à un vêtement vieux : autre- 
ment la pièce de drap neuf ajoutée 
emporterait du vieux, et la déchirure 
22 Et per- 
sonne ne met le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement le vin nou- 
veau rompt les outres, et le vin se 
répand, et les outres périssent ; mais le 
vin nouveau doit être mis dans des 
outres neuves. 23 Et :il arriva, 
comme 1l passait par des blés un jour 
de sabbat, que ses disciples, en allant, 
se mirent à arracher des épis. 24 Et 
les Pharisiens lui dirent: Regarde, 
pourquoi font-ils ce qui n’est pas per- 
mis les jours de sabbat ? 25 Mais il 
leur dit: N’avez-vous jamais lu ce que 
ft David, quand il fut dans la nécessité 
et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient 
avec Tui? 26 Comment il entra dans 
la maison de Dieu, au temps d’Abiathar, 
souverain sacrificateur, et mangea les 
pains de proposition, dont il n’était 
permis qu'aux sacrificateurs de manger: 
et en donna même à ceux qui étaient 
27 Puis il leur dit: Le sab- 
bat à été fait pour l’homme, et non 
pas l’homme pour le sabbat; 28 De 
Fils de l’homme est 
Seigneur même du sabbat. 


avec lui. 


sorte que le 


CHAPITRE IIT. 


1 PUIS il entra de nouveau 


dans la synagogue. Or, ïl y avait 
là un homme qui avait une main 


sèche. 2 Et 


pour voir sl le guérirait le jour 


ils observaient Jesus, 


du sabbat, afin de pouvoir l'accuser. 
2D2 


BI B LE H EX AG ENT 





KATA MAPKON, w. 


és An / nm \ \ 
3 Kai Xéye TS àvOpoTre T® Tv Empar 
F4 é , \ , \ 
yetpa Eyovri Eyepe eis To pécov. 4 Kai 
mm # ”" 
néye avrois* "EËeorTiw Tois oaBBaouw 
9 à m A ” \ 
ayalor Toijoat } kakoToijoa, Yuyxnv 
m \ 3 ” € \ 5 0 
coca n àroxreivar; OÙ dE ÉTIWTEV. 
\ ? 7 
5 Kai mepuBherauevos auTous jeT 0p- 
”" \ " 
yAS, ŒUVAUTOUHEVOS ÉTÉ T} TMHPHOE 
CS f 3 ” / Le) 3 / 
Ts kapôlas aÙTov, ÀéyEt TD AVOPOTE * 
3 sù ES \ LI 772 \ 
Exrewov Tv yeipa, Kai éËéreiver, ka 
3 / € \ 3 ” \ 
arrekatTeoTäln yep avrTod. 6 Kai 
nm" à 
é£eh@ovTes oi apioaior evOvs era 
Tôv “Hpwôav®v ovuBoulov éroinoar 
& , CS e/ > è # 
KAT ŒUTOU, ON@S ŒUTOY GTONEOWOUV. 
€ > Ca) Ce) ” 
7 Kai o ‘Inooùs era Tv ualnror 
3 ” 3 LA 3 \ / 
aüTo àveywpnoev Es Tv Oakacoar, 
nm \ nm 
kai mod mAñbos 4àmo Tÿs l'alMaias 
\ Ca) 3 / 2 
Kai àmo Tÿs Llovdaias mkolovÜmoar, 
8 Kat àmo ‘IepocoUpewr kai aTo Tÿs 
; / \ / m 9 / \ 
Iôovuaias Kai mépar Toù Iopôavou Kai 
repi Tüpor kai Zidova, TmA\60$ To, 
9 / e/ 3 f © \ à) Lu 
&KOUovTEs Oo ETroieL, TA ÏOV TPÔS AUTO. 
\ K) ” ” à ” r/ 
9 Kai eirev Tois aônTais avToù iva 
/ ” L mm \ \ 
TNOLAPIOV TPOCKAPTEPŸ AUTO ÔLA TO 
i 
‘ e/ \ 
OYNOV, iva 7} OX iBowoiv avrov: À IIoi- 
\ e. 

Noùs ryap ÉDEPÜTEUOEV, DOTE ÉTUTITTEU 
9 mn Ce 4 3 ”m e/ e! = 
GUT@®, lV@a AUTOÙ AWWVTA, 0O0t Eiyor 
# \ \ , \ 3 4 
uaoTryas. 11 Kai Tà TveuuaTa Ta aka- 


Papra,orav avrôv édewpour, rpocétrimrTor 


7 "mn À »” / e/ . \ 3 
auto, Kai Ekpaêoy AÉVOUTES OTL OU ‘EÙ 


€ € PA ”m 
o vios Toù Üeoù. 12 Kai moAÂQ ère- 


f 3 ” (r4 \ 3 \ \ 
TIUA ŒUTOIS V4 MM GUTOV avepor 


” \ 3 f 3 \ sf 
rroudouv. 13 Kai avafiaiver eis TO 0pos, 


Kai TPOCKANEÎTAL oùs MÜEXEY auTos, 


CS \ 4 
rai àmÿA0ov mpos avroy. 14 Kai 


3 } / e/ ” 9 9 es) 
émoinoer ÔdwdEk&a lva OU JET AUTOV, 


\ Ce 3 4 L \ ’ 
Kat 1va UTOOUTENÂT AUTOUS KN[UTOEL 
201 


& A + mao 
+ Goal lain) ES bas 350): 
2) ") SO) 4 ele soû_o 
RON nan ds : 
o] D AR lea; + «#a0) ne A4) 
cols Ci GR ès 
. lAono (£OLA =nO6 0001 
(OSLAS 1:80 Vs . oi Li: 
:pnl 4ûae ai écris ;soc 
QNAO 6 + G1pal Liolo {eo 
:M)0501 Ain} Sas c1ÂLs 35 las2 
BA] ugek anti Jikwc 
sas KA-#-20 7 
AE LEP oi Ki 0102 0 N/ 
oi LS MERE sat 
. SaSs507 (008 . 2001 Do . 1001 
<> Vas 00 500] hs 


” x .7 


se NAS 
ao! ia Us +. DUON 02] 
Who . JAna OLS (ê-2;0-1) 
Te 10 + AOL0 RON D las 
og [ESA . loc loto nm | 
(2: 05 NT AGIASS sa; 
(OOIS 06 (ME AVE 1 + ON 
aoÔlur 10 .1haif 1005? 1/axt 
OS] . 010 ç2$C0 0001 Sa: 
TE 2 tn0 2 +10) os 00 


& 


# 3OLa ee ei D CE 1001 
al 1;-00 . bas Si wo 13 
: los 0216 154) 


À n + e 4 mn À n 
. (01:21 403] 5-20 +. OILOS /0001 
K - N LD. 4 A : 


SEC. MARCUM, ÏIIL 


3 Et aît homini habenti manum aridam: 
Surge in medium. 4 Et dicié ei: 
Licet sabbatis bene facere an male ? 
animam salvam facere an perdere ? 
At illi tacebant. 5 Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus super cæcitate 
cordis eorum, dicit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et restituta 
est manus ill 6 ÆExeuntes autem 
statim Pharisæi cum Herodianis con- 
silium faciebant adversus eum, quo- 
modo eum perderent. 7 Et Jesus cum 
discipulis suis secessit ad mare, et 
multa turba a Galilæa et Judæa secuta 


est eum: 8 Ab Hierosolymis et ab 
Idumæa et trans Jordanen, et qui 
circa Tyrum et Sidonem, multitudo 
magna, audientes quæ faciebat vene- 
runt ad eum. 9» Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum : 10 Mul- 
tos enim sanabat, ita ut inruerent in 


quotquot 


eum ut 1illum tangerent: 


autem habebant plagas, 11 Et spiritus 
inmundi cum illum videbant, procide- 
bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu 
es Filius Dei. Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent 1llum. 
13 Et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerunt ad eum. 
14 Et fecit ut essent duodecim cum 1llo, 


et ut mitteret eos prædicareevangelium. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MARK, IIL 


3 And he saith unto the man which 
had the withered hand, Stand forth. 
4 And he saith unto them, Is it lawful 
to do good on the sabbath days, or to 
do evil ? to save life, or to kill? But 
they held their peace. 5 And when he 
had looked round about on them with 
anger, being grieved for the hardness 
of their hearts, he saith unto the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched it out: and his hand was 
6 And 
the Pharisees went forth, and straight- 


restored whole as the other. 


way took counsel with the Herodians 
against him, how they might destroy 
him. 7 But Jesus withdrew himself 
with his disciples to the sea: and a 
great multitude from Galilee followed 
8 And from 


Jerusalem, and from Idumæa, and 


him, and from Judæa, 


from beyond Jordan ; and they about 
Tyre and Sidon, a great multitude, 
when they had heard what great things 
so And he 
spake to his disciples, that à small ship 


he did, came unto him. 


should wait on him because of the 
multitude, lest they should throng him. 
10 For he had healed many ; insomuch 
that they pressed upon him for to 
touch him, as many as had plagues. 
1 And unclean spirits, when they saw 
him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 
2 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 
13 And he goeth up into a mountain, 


and calleth unto him whom he 
would: and they came unto him. 
14 And he ordained twelve, that 


they should be with him, and that 


he might send them forth to preach, 
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8 Uno er fprad zu Dem Menfhen mit der 
| 4 lind 
er fprad au ibnen: Golf man am Gab- 
bath Gutes thun, oder Bôfes thuu ? das 
Leben erbalten, oder tébten? Sie aber 
5 linb er fab fte umber 
an mit 3orn, und war betrübt über threm 
verftodten Derseu, und fbrad 3u Dem 
Menfhen: Strecde deine Hand aus! lUnbd 
er firecte fie aus ; und die Sand ward ibm 
6 Linb bie Phari- 
faer gingen binaus, und bielten afsbald 


verdorreten Hand: Tritt bervor! 


fhwiegen ftille. 


gefunb, wie Die andere. 


einen Nath mit Serodis Dienern über ibn, 
wie fie ibn umbracdten, 7 Aber Sefus ent- 
wi init feinen Güngern an bas Meer ; 
und viel Bolfs folgte 1bm nad aus Gaïi- 
aa, unb aus Subaa, s nb von Seru- 
falem, unb aus Sboumada, und von fenfeit 
deg Sorbangs,und Die um Tyrus und Gibon 
iwobnen, eine grofen Menge, die feinc 
Œbaten boveten, unD famen 3u thin. 
o Unb er [brad 3u feinen Süngern, daf 
fie ibm ein ©Sifflein bielten um bdes 
Volts willen, baf fe 1bn nidbt brängeten. 
10 Denn er beilete ibrer viele, aïlfo, dab 
‘bn liberfielen alle, die geplagt waren, auf 
daÿ fie ibn anrübreten ; 11 nd iwenn ibn 
Die unfaubern Getfter faben, fielen fte vor 
tbm nieber, fhrieen und fpraden: Du 
bift Gottes Gobn. 12 Und er bebrobete 
fie bart, Daf fie ibn nicht offenbar machten. 
13 Unbd er ging auf einen Berg, und rief 
au fit, welde er twollte; und Die 
gingen bin 3u tbm. ulnD er orb- 
nete die Stwôlfe, baf fie bei ibm fein foll- 
ten, unD Da er fie ausfenbete au prebigen, 


ST. MAROC, IIL 


3 Et Jésus dit à l’homme qui avait la 
main sèche : Lève-toi, et tiens-tor là 
4 Puis il leur dit: Est-il 


permis le jour du sabbat de faire du 


au milieu. 


bien, ou de faire du mal ? de sauver 
Mais 1ls 


s Alors les ayant regardés 


une personne, ou de la tuer ? 
se turent. 
avec indignation, et étant affligé en 
même temps de l’endurcissement de 
leur cœur, il dit à cet homme: Étends 
ta main. Et il l’étendit; et sa main fut 
6 Alors 


tinrent 


rendue saine comme l'autre. 
les Pharisiens étant sortis, 
aussitôt conseil contre lui avec les 
Hérodiens, pour le faire périr. 7 Mais 
Jésus se retira avec ses disciples vers 
la mer. Et une grande multitude le 
suivit de la Galilée, et de la Judée, et 
de Jérusalem, et de l’Idumée, et d’au- 
delà du Jourdain. 8 Et ceux des envi- 
rons de Tyr et de Sidon, ayant entendu 
les grandes choses qu'il faisait, vinrent 
vers lui en très-grand nombre. + Or, 
il dit à ses disciples, qu'une petite 
barqu: fût tenue prête pour son service, 
à cause de la multitude, afin qu'elle ne 
le pressât point. 10 Car il en avait 
guéri beaucoup ; de sorte que tous 
ceux qui étaient affligés de quelque 
fléau, se jetaient sur lui pour le toucher. 
11 Et les esprits impurs, quand ils le 
voyaient, se prosternaient devant lui, 
et s’écriaient, en disant : Tu es le Fils 
de Dieu. 


fortement de le faire connaître. 13 Puis 


12 Mais il leur défendait 


il monta sur la montagne, et appela 
ceux qu'il voulut. Et ils vinrent à lui. 
14 Et il en ordonna douze, pour être 


avec lui, et pour les envoyer prècher, 
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15 Kai éyer éfovciav ékBalkar Ta 
Dazuovra. 16 Kai érroinoer Toùs dw0era, 
koi éTréônrer Ovo1a To Ziuœrr ITérpor : 
17 Kai ’IakwBov Tov Toù ZefBedaiov 


’Ta- 


/ \ 2 / ? Ca ? # 
coBov, Kai éTéOnker œTois ovouaTa 


Kai ‘Iwdvvmr Tov àdeNDor Toù 


Bpovrns: 


13 Kai Avôpéav kai PBilmrov «at Bap- 


Boavnpryés, 6 éorw  vioi 
Oorouaïor Kai Mabbaior Kai Oœuär 
à ‘IakwBov Tor Toù ‘AXbpaiov Kai 
Oaôdaior kai Ziluwva Tov Kavavaior 
19 Kai "Iovdar ’Iokapiwb, ds Kai Tapé- 
dwker aùrov. Kai ÉpyerTa es oikov: 
20 Kai oœvvépyerai mali ÔYXOS, DOTE 
\ f 9 \ / LA ” 
u duvaobar adrods unTe àpTov haryeir. 
21 Kai akovoayTes oi Tap aÙToù ERA - 
Cal 3 d 3/ \ e/ 
Üov Kparñjoa adTov* ÉAeyor yap Ô7t 
é£éorn. 22 Kai oi ypaupuareis oi àTo 
‘Tepoooltuwr KkarafBavres ÉAeyor ÔTL 
BeeXËeBoiX Éye, Kai OTt év T® apyovrt 


”" ls 
T@v Oauuoviwy Ek(JaNNE TA DUO. 


3 Kal Tpookakecauevos avToùs er 
rrapaforais EAeyer aùrois® II@s Ôu- 
vaTAt CATavas oaTavar ÉéK[JaANELN ; 


21 Kai éàr Baorkeia éd éaurnv pepioU®, 
où Ovvara oTab var n Baoikela ékelvn. 
9 sr? \ ” 
5 Kai éav oikia éd Eauryr epo Om, 
9 , c 9 / 3 fé LS 
où ÔurnoeTa n oikia ékelvn oTubñvas. 
[4 m / > , 
26 Kai ei 0 œaTavas avéoTn éb éauTor, 
? fe Ca 
éuepioôn, Kai où ÔuvaTas oTvar aANG 
f Lé 3 3 / 

TÉAOS yes. 27 ANX où OUvaTar oudeis 
% \ 2 y nm 9 m 3 \ \ 
EiS TV oiKiay ToÙ Lo yvpod ELoEA ET Ta 
/ 9 (es Le 2 \ Le) 
CKEUT aUTOÙ dLApTaTAt, ÉAV JT} MPÔTOV 
\ 9 \ % \ dd \ > / 
TOY LOYUPOV Ô7OM, Kai TOTE TV OÙKiav 

”" LA ”" 
avToù Qaprräce. 28 Aumv Néyw Üuir 
(4 L4 2 / ” em A 
OT TTavTa abebmoeTar Tois viois Tor 
Tà 


avOpoTror dUAPTUATA Kai 


Bhacpnuia, ôoa àv Bracbnunowou: 
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SEC. MARCUM, IIL 


15 Et dedit 1llis potestatem curandi 
16 EE 
17 Et 


infirmatates et eiciendi dæmonia. 
imposuit Simoni nomen Petrus, 
Jacobum Zebedæi et Johannem fra- 
trem Jocobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est filii tonitrui, 18 Et 
Andream et Philippum et Bartholo- 
meum et Mattheum et Thomam et 
Jacobum Alphei et Taddæum et Simo- 
nem Cananæum 19 Et Judam Scariot, 
qui et tradidit illum. 20 Et veniunt 
ad domum, et convenit iterum turba, 
ita ut non possent neque panem man- 
ducare. 21 Et cum audissent sui, 
exierunt tenere eum: dicebant enim 
quoniam in furorem versus est. 22 Et 
scribæ qui ab Hierosolymis descen- 
derant dicebant quoniam Beelzebub 
habet, et quia in principe dæmonum 
eicit dæmonia. 23 Et convocatis eis in 
parabolis dicebat illis : Quomodo potest 
Satanas Satanan eicere ? 24 Et si reg- 
num in se dividatur, non potest stare 
regnum 1llius. 25 Et si domus super 
semet ipsam dispertiatur, non potest 
domus ïilla stare. 26 Et si Satanas 
consurrexit in semet 1psum, dispertitus 
est, et non poterit stare sed finem habet. 
2 Nemo potest vasa fortis ingressus 
domum diripere, nisi prius fortem 
alliget, et tunc domum ejus deripiet. 
8 Amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata et 


blasphemiæ quibus blasphemaverint : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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15 And to have power to heal sicknesses, 
16 And Simon 
17 And James 
and John the 


brother of James; and he surnamed 


and to cast out devils : 
he surnamed Peter; 


the son of Zebedee, 


them Boanerges, which is, The sons of 
thunder : 18 And Andrew, and Philip, 
and Bartholomew, and Matthew, and 
the 
Alphæus, and Thaddæus, and Simon 


Thomas, and James son of 


the Canaanite, 19 And Judas Iscariot, 
which also betrayed him: and they 
20 And the multi- 


tude cometh together again, so that 


went into an house. 


they could not so much as eat bread. 
a And when his friends heard of it, 
they went out to lay hold on him: 
for they said, He is beside himself. 
22 And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Beelze- 
bub, and by the prince of the devils 
2 And he 


called them unto him, and said unto 


casteth he out devils. 


them in parables, How can Satan cast 
out Satan ? 24 And if a kingdom be 
divided against itself, that kingdom 
25 And if à house be 


divided against itself, that house cannot 


cannot stand. 


stand. 26 And if Satan rise up against 
himself, and be divided, he cannot 
stand, but hath an end. 
can enter into a strong man’s house, 
and spoil his goods, except he will first 


bind the strong man; and then he 


27 No man 


will spoil his house. 28 Verily I say 
unto you, All sins shall be forgiven 
unto the sons of men, and blasphemies 


wherewith soever they shall blaspheme: 
207 


Eyv, Marci, 8. 


15 Linb baf fie Macbt batten, die Seuchen 
au betlen, unb Die Teufel augzutreiben. 
16 nb gab Simon ben Namen Vetrus ; 
17 nb Sacobum, ben Sobn 3ebebäi, und 
Sobannem, ben Bruber Gacobi, und gab 
ibnen Den Yamen Bnebargem, bas ift 
gefagt, Donnersfinber ; 18 nd Anbrean, 
unbd Pbilippum, und PSartbolomaäum, und 
PMatthaum, und Zbomam, und Gacobum, 
Hlpbai Gobn, und Thabbaum, und Simon 
vonGana; 19 lnb Subas Sfharioth, der 
ibn verrieth, 20 Lnb fe famen au Daufe ; 
und ba Fam abermal das Yolf sufammen, 
affo, baÿ fie nicht Jiaum batten su effen. 
a Unb baes bôreten, die um ibn waren, 
gingen fie binaus, unb ivollten thn balten ; 
benn fie fpraden: Er wird von Ginnen 
fommen. 22 Die Scriftaclebrten aber, 
die von Serufalem berab gefommen twaren, 
foraden : Œr bat den Beelzebub, und durd) 
ben Dberften ber Œeufel tretbt er bite 
Zeufel aus. 23 Unb er rief fie sufammen, 
und fprad au thnen in Gleibniffen: Mie 
fann ein Œatan ben anbern austreiben # 
24 Penn ein Reid mit fit felbft unter 
cinanber uneins wirb, mag e8 mit be- 
fteben. 
fe{bft unter einanbder uneing tvirb, mag es 
nicht befteben. 26 Gebet fid nun ber 
Satan iwider fi felbff, unb tft mit fic) 
felbft uneins; fo fann er nidt befteben, 
27 ES fann 
niemand einem Gtarfen in fein Hans 
fallen, und feinen Sausrath rauben; es fes 
benn, ba er suvor ben Starfen binbde, unb 
afsbann fein Daus beraube, 28 Mabriic, 
id fage eucb, Günden werden 
vergeben ben Menfhenfindbern, aud bie 
GOottesläfterung, bamit fie Gott Yäftern. 


25 nb wenn ein Daus mit fit 


fonbern 68 tft aus mit ibm. 


alle 


—_— 


qq 


DR 
ST. MAROC, III. 


5 E& pour avoir autorité de guérir les 
maladies, et de chasser les démons. 
16 C'étaient: Simon, qu'il surnomma 
Pierre; 17 Et Jacques, fls de Zébé- 
dée, et Jean, frère de Jacques, auxquels 
il donna le nom de Boanergès, c’est-à- 
dire, fils du tonnere; 18 Et André, et 
Philippe, et Barthélemi, et Matthieu, 
et Thomas, et Jacques, fils d'Alphée, 
et Thaddée, et Simon le Cananéen ; 
1 Et Judas Iscariot, qui même le 
trahit. 


maison. 


20 Puis ils vinrent dans la 

Or, la foule s’y assembla 
encore tellement qu'ils ne pouvaient 
21 Et 


quand ses parents eurent entendu cela, 


pas même prendre leur repas. 


ils allèrent pour se saisir de lui; car 
ils disaient qu'il était hors de sens. 
22 4} Et les Scribes qui étaient descen- 
dus de Jérusalem, disaient : Il a Béel- 
zébul, et 1l chasse les démons par le 
23 Mais Jésus les 


ayant appelés, leur dit en paraboles : 


prince des démons. 


Comment Satan peut-il chasser Satan ? 
24 Si un royaume est divisé contre lui- 
même, ce royaume-là ne peut point 
subsister. 25 Et si une maison est 
divisée contre elle-même, cette maison- 
26 Et s1 


Satan s’élève contre lui-même, et sl 


là ne peut point subsister. 


est divisé, 1l ne peut point subsister, 
mais 1l tend à sa fin. 27 Nul ne peut 
entrer dans la maison de l’homme 
fort, et piller son bien, si, première- 
ment, il n'a lié l’homme fort: et alors 
il pillera sa maison. 28 En vérité, 


Je vous 


les péchés 
des 


hommes, et même tous les blasphèmes 


dis, que tous 


seront pardonnés aux enfants 


par lesquels 1ls auront blasphémé 
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FA 3 / , \ Fm 
29 Os © àv Bhacbnumon eis To Tvedua 
SN dd: 9 bJ4 3» 9 \ LE) 
TO &'YLOV, OUK ÉYEL APEOUV ELS TOY &LOVA, 
9 \ 7 3 3 / Cd / 
aNÀG ÉVOYOS ÉGTAL ALOVLOU AUAPTTUATOS. 
30” Ori EXeyor' Ilveèua àkaOaprov Éye. 
\ y € L4 3 Le \ s 
31 Kai épyeTar 7m LMTNP AaUTOU Kai ot 
adenoi avToÿ, Kai É£w oTykovres aTé- 
\ Cu a 3 / 
GTEXGY TPOS AUTOV KANOUVTES ŒGUTOV. 
N 
32 Kai ékäômro mepi aùTor OYAos, Kai 
Xéyovow aÿr®: ’Iôoù m MTnp oov Kai 
Ÿ s 7 MITTIP 
oi adehpol œov Kai ai àdekpal œov ÉEw 
Lei # 4 9 \ 3 Cas 
Enrodoir ce. 53 Kai aroxpibeis avToïis 
Aéye 
9 
adenpoi pou; 31 Kai mepuBAerapevos 


\ \ AN / / / 
Toùds Trepi avTor KUKAo KkaÜnuévous Xé- 


"Ie m pyrnp mov Kat oi adekpoi 


uov. 35 Os àv moon To DEAmua Toù 
Oeod, odros 4dEX DOS pou kai àdEX DT Kai 
PR 7 


MNTNO ÉGTI. 


® KEG. à. 


1 KAI maluw p£aro didaokev Tapa 
Kai 


3 \ s’ LS ef 3 \ 9 
aUTOV 0YAOS TTNELOTOS, WOTE AÜTOV EIS 


\ / fé N 
Tv Oakacoar. ŒUVAyETAL TTPOS 
r\otov éuBavra xabñoüar év Ty Üa- 

/ \ n" \S 3/ N , 
Aaodn, Kai as O OYÀAOS POS TV 
2 Kai 


édidaoker adToùs &v TapalBokais TON, 


à / PRE. n" Ca où 
Oañasoar Ti TS y9S 7oav. 


\ 3/ 9 mm 3 nm mn 9 CS 
Kai ÉReyey adTois év T} Oay} AUTO 
3 TS A on 
3 *Akoûere. ‘Idoù éEXGer 0 oTeipor 
nm \ D 9 Le / 
oTretpai. 4 Kai éyivero év T@ oTreipeir 
à à y \ \ eo \ # 
Ô JLÈV ÊTEOEY TApàa TV OÙ0V, Kai MAUEV 


5 Kai 


\ es e 
ANNO ÉTEUEV ÉTL TO TETPOÔES, 0TOU OUK 


À \ \ / Je 
Tà TTETELVA KA KOTÉDO'YEV AUTO. 


s nn 7 \ 

elyev y MONA, Kai evbus éÉayé- 
\ \ > " 

Teuker Già To y Eye Babos yys' 6 Kai 

OTE àvéreiher O0 TAuos, ékavuarioUm, 


ka dia TO y Éyev piéav EËnparn. 
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SEC. MARCUM,: III IV. 


29 Qui autem blasphemaverit in Spirit- 
um sanctum, non habet remissionem in 
æternum, sed reus erit æterni delicti. 
30 Quoniam dicebant : Spiritum inmun- 
dum habet. sai Et veniunt mater ejus 
et fratres, et foris stantes miserunt ad 
eum vocantes eum: 32 Et sedebat circa 
eum turba, et dicunt e1: Ecce mater 
tua et fratres tui foris quærunt te. 
33 Et respondens eis ait: Quæ est 
mater mea, et fratres mei? 31 Et cir- 
cumspiciens eos qui in circuitu ejJus 
sedebant ait: Ecce mater mea et 
fratres mei: 35 Qui enim fecerit vo- 
luntatem Dei, hic frater meus et soror 


mea et mater est. 
CAPUT IV. 


1 ET iterum cœpit docere ad mare, 
et congregata est ad eum turba multa, 
ita ut in navem ascendens sederet in 
mari: et omnis turba cirea mare super 
terram erat. 2 Et docebat illos in 
parabolis multa, et dicebat illis in 
3 Audite. Ecce exiit 


a Et dum 


doctrina sua : 
seminans ad seminandum. 
seminat, aliud cecidit circa viam, et 
venerunt volucres et comederunt 1llud. 
5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi 
non habuit terram multam, et statim 
exortum est, quoniam non habebat 
6e Et quando 


altitudinem terræ ; 


exortus est sol, exæstuavit, eo 


quod non haberet radicem exaruit. 


BIBLIA HEXAGLOTÏT A. 





ST. MARK, III IV. 


2 But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation : 
30 Because they said, He hath an un- 
clean spirit. 1 4 There came then his 
brethren and his mother, and, standing 
without, sent unto him, calling him. 
32 And the multitude sat about him, 
and they said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren without seek 
for thee. 
saying, Who is my mother, or my 
brethren ? 34 And he looked round 


about on them which sat about him, 


33 And he answered them, 


and said, Behold my moth:r and my 
brethren ! 35 For whosoever shall do 
the will of God, the same is my brother, 


&3ù my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


1 AND he began again to teach by 
the sea side: and there was gathered 
unto him à great multitude, so that he 
entered into a ship, and sat in the sea ; 
and the whole multitude was by the 
2 And he taught 
them many things by parables, and 
them in his doctrine, 
3 Hearken; Behold, there went out a 


SOowWer {Oo SOW : 


sea on the land. 
said unto 


4 And it came to pass, 
as he sowed, some fell by the way 
side, and the fowls of the air came 
and devoured it up. 5 And some fell 
on sStony ground, where it had not 
m'ch earth; and immediately it 
sprang up, because it had no depth 
Of earth: 6 But when the sun was 
u?, it was scorched; and because it 


had no 
209 


root, 1t withered away. 


Cv. Marci, 8. 4, 


» er aber ben beiligen Geift lâftert, 
ber bat feine Sergebung ewiglid, fonbern 
ft fhulotg des ewigen Geridts. 30 Denn 
fie fagten:, Er ba °inen unfaubern Geift. 
ai Unb es Fam feine Mutter und feine 
Briübder, und ftanden braufeu, fhidten zu 
tbm, un ficfen tôn vrufen, 32 Unb bas 
Dolf faf um tbn. Unb fie fpraden zu 
ibm: Giebe, beine Mutter und bdeine 
Brüber draufen fragen nad dir. 33 Unbd 
er antiwortete 1bnen, und fprad: Mer ift 
Mutter und meine Vrübder 
3: Lino er fab rings un fid auf bte 
Singer, Die um thn im Rreife fafen, und 
fprad : Giebe, bas tft meine Mutter und 
meine Brüber, ss Denn wer Gottes 
Wtflen thut, der iff mein Brubder, und 
metne Sdivefter, und meine Mutter. 


meine 


Das 4, Capitel. 


1 no er fing abermal au 31 lebren am 
Peer ; und es verfammelte fih viel Volts 
au thm, alfo, ba er mufte in ein Sif 
treten unD auf bem Yaffer fisens und 
alles Dolf ffand auf dem Lande am Meer. 
2 Unb er prebigte thbnen lange durd Gfeih- 
niffe. 
tbnen: 3 Oôret au! fiebe, e8 ging ein 
4 Unbd es begab 
fih, inbem er fâete, fiel etliches an ben 
Veg; Da famen die Vôgel unter dem 
Sinmmel, und frafen es auf, 5 Etlides fiel 
in bas Gteinigte, ba e8 nidt viel Erde 
batte, und ging balb auf, barum, baf es 
nit tiefe Erde batte, 
Gontne aufging, verwelfte eg; unb bieweil 
es nidt Mursel batte, verdborrete es. 


Unbd in feiner Prebigt fprad er au 


Giemann aus 3u fâen. 


6 Da nuit Die 





ST. MARC, IIL IV. 


29 Mais quiconque aura blasphémé 


contre le Saint-Esprit, n'obtiendra 


jamais de pardon. Au contraire, il 
sera sujet à une condamnation éternelle. 
30 Or, c'était parce qu'ils disaient: Il à 
un esprit impur. 31% Sur cela, ses 
frères et sa mère arrivèrent, et se 
tenant dehors, ils l’envoyèrent appeler. 
Or, la multitude était assise autour de 
lui. 32 Et on lui dit: Voilà, ta mère et 
tes frères sont là dehors qui te de- 
mandent. 33 Mais il leur répondit, en 
disant: Qui est ma mère, et qui sont 
mes frères ? 34 Et, après avoir regardé 
de tous côtés ceux qui étaient assis 
autour de lui, il dit: Voici ma mère et 
nes frères. 35 Car quiconque fera la 
volonté de Dieu, celui-là est mon frère, 


et ma sœur, et ma mère. 


CHAPITRE IV. 


1 PUIS Jésus se mit encore à en- 
selgner près de la mer; et une grande 
foule s’assembla auprès de lui; de 
sorte qu'étant monté dans la barque, 
Et toute la foule 
se tenait à terre sur le rivage. 2 Et 


1] s’y assit en mer. 


il leur enseignait beaucoup de choses 
en paraboles, et leur disait dans 
ses instructions: 3 Écoutez; voici, un 


4 Et :1l 


arriva, comme 1l semait, qu'une partie 


semeur sortit pour semer. 


de la semence tomba le long du chemin, 
et les oiseaux du ciel vinrent, et la 
s Et une autre 
partie tomba dans des lieux pierreux, 


mangèrent toute. 


où elle n'avait que peu de terre ; et aus- 
sitôt elle leva, parce que la terre avait 
peu de profondeur. 6 Or, le soleil 
s'étant levé, elle fut brûlée; et, parce 


qu'elle n'avait point deracine, elle sécha. 
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ascenderunt spinæ et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. s Et 
aliud cecidit in terram bonam, et 
dabat fructum ascendentem et cres- 
centem, et adferebat unum triginta 
et unum sexaginta et unum centum. 
s Et dicebat : Qui habet aures audiendi 
audiat. 10 Et cum esset singularis, 
interrovaverunt eum hi qui cum eo 
erant cum duodecim parabolas. 11 Et 
dicebat eis: Vobis datum est scire 
mysterium regni Dei, 1llis autem qui 
foris sunt in parabolis omnia fiunt, 
12 Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, 
ne quando convertantur et dimittantur 
eis peccata. 13 Et ait illis: Nescitis 
parabolam hanc, et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis ? 14 Qui seminat, 
verbum seminat. 15 Hi autem sunt 
qui circa viam ubi seminatur verbum, 
et cum audierint, confestim vemit Sata- 
nas et aufert verbum quod seminatum 
est in corda eorum. 16 Et hi sunt 
similiter qui super petrosa seminantur, 
qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt 1llud, 17 Et non ha- 
bent radicem 1n se sed temporales sunt, 
deinde orta tribulatione et persecutione 
propter verbum confestim scandalizan- 
tur, 18Etalii sunt qui in spinis semi- 


nantur: hi sunt qui verbum audiunt, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. MARK, IV. 


7 And some fell among thorns, and 
the thorns grew up, and choked it, 
and it yielded no fruit. s And other 
fell on good ground, and did yield 
fruit that sprang up and increased ; 
and brought forth, some thirty, and 
some sixty, and some an hundred. 
o And he said unto them, He that hath 
10 And 
when he was alone, they that were 
about him with the twelve asked of 
him the parable. 11 And he said unto 
them, Unto you it is given to know 
the mystery of the kingdom of God: 
but unto them that are without, all 


these things are done in parables : 


ears to hear, let him hear. 


12 That seeing they may see, and not 
perceive ; and hearing they may hear, 
and not understand; lest at any time 
they should be converted, and their 
13 And 


he said unto them, Know ye not this 


sins should be forgiven them. 


parable ? and how then will ye know 
all parables ? 14 The sower soweth 
the word. 15 And these are they by 
the way side, where the word is sown ; 
but when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh away 
the word that was sown in their hearts. 
16 And these are they likewise which 
are sown onstony ground ; who, when 
they have heard the word, immediately 
17 And have 


no root in themselves, and so endure 


receive 1& with gladness ; 


but for à time : afterward, when affiic- 
tion or persecution ariseth forthe word's 
sake, immediately they are offended. 
18 And these are they which are sown 


amonc thorns ; such as hear the word, 
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7 Unb etlihes fiel unter die Dornen, und 
bie Dornen wusbfen empor, und erftidten 
es, unb es bracbte Éeine Srucdt. 8 Un et- 
libes fiel auf ein qutes Land, und bradte 
grudt, Die ba gunabm unD Wuds; und 
etlies trug breibigfältig, unb etlihes 
fehaigfäitig, und etlihes bunbertfältig. 
o Unb er fprad au ibnen: er Dbren 
bat au bôren, der bôre. 10 nd Da er 
alfein war, fragten ibn um biefes Gleih- 
nig, Die um ibn twaren, fammt Den 
Swôlfen. au Unb er fprad g3u ibnen: 
Œud ift e8 gegeben, das Gebeimnif des 
Reis GOottes au twiffen: benen aber 
braufen wiberfäbret e8 alles burd GOfeid- 
niffe, 12 Huf ba fie eg mit febenden 
Hugen feben, und bod nidt erfennen, unbd 
mit bôrenben Dbren bôren, und dod nidt 
verfteben ; auf baf fie fid nidt bermaleins 
befebren, und ibre Günben ibnen vergeben 
werden. 13lnb er fprad 3u ibnen : 
Berftebet ibr bdiefes Oleibnig nidt, wie 
wollet ibr benn die anbern alle verfteben 
14 Der Gâemann füet das Mort. 15 Diefe 
find e8 aber, Die an Dem TBege find, wo bas 
Mort gefdet wird, und fiees gebôret ba- 
ben ; fo fommt alsbalb ber Satan, und 
nimmt weg bas MBort, bas in ibr Ders 
gefdet war. 16 Alfo aud bie find es, Die 
aufs Steinigte gefäet find; wenn fie Das 
Port gebôret haben, nebmen fie eg baïd 
mit Sreuben auf; 17 Unb haben feine 
MBurzel in fib, fonbern finD metter- 
wenbifh ; wenn fit Ærübfal ober 
Rerfolgung um des Morts willen erbebt, 
fo drgern fie fib alsbalb, 18 Und 
biefe find es, bie unter Die Dornen 


gefäet finb, Die bas Mort bôren; 





ST. MARC, IV. 


7 Et une autre partie tomba parmi 
des épines; et 
tèrent, et l'étouffèrent ; et elle ne rendit 


les épines mon- 


point de fruit. 8 Mais une autre partie 
tomba dans de la bonne terre, et elle 
rendit du fruit, qui monta et crüt; 
tellement qu'un grain en rapporta 
trente, et un autre soixante, et un 
autre cent. 9 Et il leur dit: Que celui 
qui a des oreilles pour entendre, 
entende. 
particulier, ceux qui étaient autour 
de lui avec les douze, l’interrogèrent 
sur cette parabole. 11 Et 1l leur 
dit : Il vous est donné de connaître le 
mystère du royaume de Dieu; mais 
pour ceux qui sont dehors, toutes 
choses leur sont présentées en para- 
boles; 12 Afin qu'en voyant, ils voient, 
et n’aperçoivent point, et qu’en enten- 
dant, 1ls entendent, et ne comprennent 
point: de peur qu'ils ne se conver- 
tissent, et que leurs péchés ne leur 
13 Puis 1l leur dit: 


10 Or, quand ïl fut en 


soient pardonnés. 
Ne comprenez-vous pas cette parabole ? 
et comment alors connaîtrez-vous 
toutes les paraboles ? 14 Le semeur, 
c'est celui qui sème la parole. 15 Et 
ceux qui reçoivent ia semence le long 
du chemin, ce sont ceux en qui la 
parole est semée; mais après qu'ils 
l'ont entendue, Satan vient aussitôt, et 
enlève la parole semée en leurs cœurs. 
16 De même, ceux qui reçoivent la 
semence dans des lieux pierreux, ce 
sont ceux qui, ayant entendu la parole, 
la reçoivent aussitôt avec Joie ; 17 Mais 
ils n’ont point de racine en eux-mêmes, 
et ne sont que pour un temps; et 
lorsque l’affliction ou la persécution 
surviennent à cause de la parole, ils sont 
aussitôt scandalisés. 18 Et ceux qui 
recoivent la semence parmi les épines 


sont ceux qui entendent la parole; 
2E 2 
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SEC. MARCUM, IY. 


1 Et ærumnæ sæculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua concu- 
piscentiæ introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 20 Et 
h1 sunt qui super terram bonam semi- 
pati sunt, qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum triginta et 
unum sexaginta et unum centum. 
1 Et dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum 
ponatur? 22 Non enim est aliquid 
absconditum quod non manifestetur, 
nec factum est occultum sed ut in 


23 Si quis habet aures 


24 Et dicebat 1llis : 


palam veniat. 
audiendi, audiat. 
Videte quid audiatis: in qua mensura 
mensi fueritis remetietur vobis, et 
adicietur vobis. 25 Qui enim habet, 
dabitur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab 1llo. 26 Et 
dicebat : Sic est regnum Dei, quemad- 
modum si homo jaciat sementem in 
terram, 27 Et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, et semen germinet et 
increscat dum nescit ille. 28 Ultro 
enim terra fructificat primum herbam 
deinde spicam, deinde plenum frumen- 
tum in spica. 25 Et cum se pro- 
duxerit fructus, statim mittit falcem, 
quoniam adest messis. 30 Et dicebat: 
Cui adsimilabimus reonum Dei, aut 


cui parabolæ comparabimus  illud ? 
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19 And the cares of this world, and 
the deceitfulness of riches, and the 
lusts of other things entering in, 
choke the word, and 
unfruitful. 


which are sown on good ground ; such 


it becometh 


20 And these are they 


as hear the word, and receive 16, and 
bring forth fruit, some thirtyfold, 
some sixty, and some an hundred. 


21 T And he said unto them, Is a cardle 


brought to be put under a bushel, or |; 


under à bed ? and not to be set on a 
candlestick ? 
hid, which shall not be manifested ; 


neither was anything kept secret, but 


22 For there 1s nothing 


that it should come abroad. 23 If any 
man have ears to hear, let him hear. 
24 And he said unto them, Take heed 
what ye hear; with what measure ye 
mete, it shall be measured to you : and 
unto you that hear shail more be given. 
25 For he that hath, to him shall be 
æiven : and he that hath not, from him 
shall be taken even that which he hath. 
26 And he said, So is the kingdom of 
God, as 1f à man should cast seed into 
the ground; 27 And should sleep, and 
rise night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth not 
how, 28 For the earth bringeth forth 
fruit of herself ; first the blade, then 
the ear, after that the full corn in the 
ear. 2 But when the fruit is brought 
forth, immediately he putteth in the 
sickle, because the harvest 1s come. 
30 À And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God? or with 


what comparison shall we compare 1t ? 
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19 nb bdie Sorge biefer Welt, und bder 
betrüglihe Reidthum, und viele anbere 
üfte geben binein, und erftiten bas Mort, 
unb es bletbt obne Srucht. 20 Lnb biefe find 
eg, bie auf ein qutes Lanb gefaet finb, bie 
bas WBort bôren, und nebmen e8 an, und 
bringen Srut, etlihe breifigfältig, unb 
eflihe fechstafaltig, und etlihe bunbert- 
faltia. 21 Unb er fprach su ibnen: 3ün- 
bet nan auc ein Lit an, baÿ man e8 unter 
einen ŒScoeffel ober unter einen Titi 
fee? Mituichten, fonbern baf man es auf 
einen Leudtec fete; 22 Denn es ift nichts 
verborgen, bas nicht offenbar werbe, unb 
ift nihts Heimlihes, bas nidt bervor- 
fomme. 23 Mer Dbren bat zu bôren, der 
bôre, 24 Unb er fprach su 1bnen: Gebet zu, 
was 1br bôret. Mit welderlet Maaë tbr 
meffet, wirb man eud twieber meffen ; 
unD man twirb nod sugeben eucb, die 1br 
Dies bôret. 25 Denn wer ba bat, bem 
wird gegeben; und wer nidt bat, von 
bem wirb man nebmen au bag er bat. 
28 Lnb er fprad: Das Neidh Oottes bat 
fi alfo, als wenn ein Menfdh Samen aufsg 
Lanb wirft, 27 Unb fblaft, und ftebet auf 
Yadt und Tag, und ber Game gebet auf, 
unbiwadiet, baf er e8 nidbt weif. 28 Denn 
bte Erbde bringet von fi felbft sum erften 
bas Gras, barnad Die Aebren, barnath 
ben vollen Betszen in den Aebren. 29 Kenn 
fte aber die Srubt gebracbt bat, fo fit 
er baïb bie Sichel bin ; benn Die Ernte tft 
ba. 30 Lnb er fprad: em wollen wir 
bas Meid GOottes vergleihen? und burd 
welbes Gleibnif wollen wir es vorbilden $ 


ST. MARC, IV. 


de ce monde, 
et 
étant entrés 
dans étouffent 


parole, et elle devient infructueuse. 


19 Mais Îles soucis 
et la 


les autres convoitises, 


séduction des richesses, 


leurs cœurs, la 
20 Enfin ceux qui ont recu la semence 
dans une bonne terre, ce sont ceux qui 
entendent la parole, et qui la reçoivent, 
et portent du fruit, l’un trente, et 
l’autre et 
21 4 Il leur disait aussi: Apporte-t-on 


soixante, l'autre cent. 
la lumière pour la mettre sous le bois- 
seau, ou sous le lit? n'est-ce pas pour 
la mettre sur le chandeler? 22 Car il 
n'y a rien de secret qui ne doive être 
manifesté ; et 1l n'y a rien de caché 
23 SI 


quelqu'un a des oreilles pour entendre, 
24 Il leur dit aussi: 


qui ne doive venir en évidence. 


qu'il entende. 
Prenez garde à ce que vous entendez ; 
il vous sera mesuré de la mesure même 
dont vous mesurerez; et à vous qui 
entendez, il sera ajouté par-dessus. 
25 Car à celui qui à, 1l sera donné; et 
à celui qui n'a rien, cela même qu'il a 
lui sera Ôté. 26 T Il disait aussi: Le 
royaume de Dieu est comme si un 
homme, après avoir jeté de la semence 
dans la terre, dormait, et se levait de 
nuit et de jour; 27 Et que la semence 
germât et crût, sans qu'il sût comment. 
23 Car la terre produit d'elle-même, 
premièrement l'herbe, ensuite l'épi, 
et puis le froment lui-même dans 
épi. 25 Et quand le blé est mür, 
il y met aussitôt la faucille, parce 
30 À [l 
disait encore: À quoi comparerons-nous 


le royaume de Dieu? ou par quelle 


que la moisson est prête. 


similitude le  représenterons-nous : 
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SEC. MAROUM, IY. 


aa Sicut granum sinapis, quod cum 


seminatum fuerit in terra, minus 
est omnibus seminibus quæ sunt in 
terra, 32 Et cum seminatum fuerit, 
ascendit et fit majus omnibus holeri- 
bus et facit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra ejus aves cæli habitare. 
33 Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis verbum, prout poterant 
audire; 34 Sine parabola autem non 
loquebatur eis, seorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 35 Et ait 1llis 
illa die cum sero esset factum : Trans- 
eamus contra. 36 Et dimittentes 
turbam adsumunt eum ita ut erant in 
navi, et aliæ naves erant cum 1llo. 
s7 Et facta est procella magna venti, et 
fluctus mittebat in navem, ita ut 
impleretur navis. ss Et erat ipse in 
puppi supra cervical dormiens: et 
excitant eum et dicunt ei: Magister, 
non ad te pertinet quia perimus ? 
39 Et exsurgens comminatus est vento 
et dixit mari: Tace et obmutesce. Et 
cessavit ventus, et facta est tranquillitas 
50 Et ait illis: Quid timidi 


a Et 


magna. 
estis ? necdum habetis fidem ? 
timuerunt timore magno, et dicebant 
ad alterutrum: Quis putas est iste, 


quia et ventus et mare obœdiunt ei? 
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ST. MARK, IV. 


31 It is Fe a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, 1s 
less than all the seeds that be in the 
| earth: 32 But when it is sown, it 
groweth up, and becometh greater than 
all herbs, shooteth 


branches ; so that the fowls of the air 


and out great 
may lodge under the shadow of it. 
3 And with many such parables spake 
he the word unto them, as they were 
able to hear it. 


ble spake he not unto them : and when 


34 But without a para- 


they were alone, he expounded all 
35 And the 


same day, when the even was come, he 


things to his disciples. 


saith unto them, Let us pass over unto 
the other side. 36 And when they had 
sent away the multitude, they took 
him even as he was in the ship. And 
there were also with him other little 
ships. 37 And there arose à great 
storm of wind, and the waves beat into 
the ship, so that it was now full. 
33 And he was in the hinder part of 
the ship, asleep on a pillow : and they 
awake him, and say unto him, Master, 
carest thou not that we perish ? 
A nd rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, and there was a 
40 And he said unto them, 
Why are ye so fearful ? how is.it that 
a And they feared 


great calm. 


ye have no faith ? 
exceedingly, and said one to another, 
What manner of man is this, that even 


the wind and the sea obey him ? 
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Cv. Marci, 4. 


a1 Gleidivie ein Genfforn, twenn bas 
gefdet wirb aufs Lanb, fo iftes bag fleinfte 
32 Lino 


wenn es gefaet tff, fo ninint e8 au, unbd 


unter allen Samen auf Erben. 


wird grôfer, benn alle Roblfräauter, und 
gewinnet grobe 3weige, alfo, baf bie 
VBôgel unter dem Dimmel unter feinem 
33 ind Dur 
viele folhe Gleibniffe fagte er ibnen das 
VMort, nadoem fie e8 bôren fonnten. 
31 nb obne Gleidnif rebete er nibts zu 


Shatten twobnen fénnen, 


thnen ; aber infonberbett fegte er eg feinen 
35 Lind an demfelbt- 
gen Sage des Abenbds fprad er au thnen : 
Laftuns binüber fabren, 36 Unb fie liefen 


bas Dolf geben, unb nabmen tbn, ivte er 


Jüngern alles aus. 


im Gif war; und es waren mebr 
Scbiffe bet thin, 37 Unbd es erbob fi ein 
grober Winbiwirbel, und twarf bie Bellen 
in das Gif, alfo, baf bas Sdiff voll 
War. 
Shiff,unb fblief auf einem Riffen. Unb fie 
wedten ibn auf, unb fpraden au ibm: 
Metfter, fragft bu nibts barnad, baf wir 
39 Unb er ftanb auf, und 


38 nb er war binten auf bem 


verberben $ 
bebrobete ben Wind, und fprad su bem 
Meer: Shtweig, und verftumme: linbd 
ber Wind legte fi, und warb eine grofe 
Stille, 40 Unb er fprad sw ibnen: Mie 
fe 1br fo furbtfam< Mie, ba tbr feinen 
Glauben babt$ a Unb fte fürcbteten fic 
febr, unb fprachen unter einander : We ift 
ber? Denn Wind und Vieer find tibm 


geborfam. 





ST. MARC, IV. 


si Îl en est de lui comme du grain 
de sénevé, qui, lorsqu'on le sème 
dans la terre, est bien la plus 
petite de toutes les semences qu’on 
Jette en terre. 32 Mais après qu’il est 
semé, 1l lève, et devient plus grand que 
toutes les autres plantes, et jette de 
grandes branches, de sorte que les 
oiseaux du ciel peuvent faire leurs 
nids sous son ombre. 33 Ainsi, par 
beaucoup de paraboles semblables, il 
leur annonçait la parole, selon qu'ils 
pouvaient l'entendre. 34 Et il ne leur 
parlait point sans parabole ; mais, en 
particulier, il expliquait tout à ses 
disciples. 35 Or, en ce même jour, 
quand le soir fut venu, il leur dit: 
Passons à l’autre bord. 36 Et après 
avoir renvoyé la foule, ils l’emmenèrent 
avec eux, dans la barque où il était, 
Et 1l y avait aussi d'autres petites 
barques avec lui. 37 Et il se leva un 
grand tourbillon, et les vagues se jetai- 
ent dans la barque, de sorte qu’elle 
38 Or, il était à la 


poupe, dormant sur un oreiller; et ils 


s'emplissait déjà. 


le réveillèrent, et lui dirent: Maître, 
ne te soucies-tu point de ce que nous 
39 Mais lui, étant réveillé, 


parla au vent avec autorité et dit à la 


périssons ? 


mer : Tais-toi, sois tranquille. Et le 
vent cessa, et 1l se fit un grand calme. 
40 Et 1l leur dit : Pourquoi avez-vous 
ainsi peur, comment n’avez-vous point 
de foi ? 


grande crainte ; et ils se disaient les 


4 Et ils furent saisis d’une 


uns aux autres: Mais qui est cet 
homme à qui même le vent et la mer 
obéissent ? 
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SEC. MARCUM, V. 
CAPUT V. 

1 ÊT venerunt trans fretum maris in 
resionem Gerasenorum. 2 Et exeunti 
ei de navi statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in spiritu inmundo, 
3 Qui domiciium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis jam quisquam 
eum poterat ligare, 4 Quoniam sæpe 
compedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et compedes com- 
minuisset, et nemo poterat eum domare, 
6 Et semper nocte ac dicin ST 
erat et clæmans et 


et in montibus 


concidens se lapidibus. 6 Videns 
autem Jesum a longe cucurrit et ado- 
ravit eum, 7 Et clamans voce magna 
dicit: Quid mihi et tibi, Jesu Fil Dei 
summi ? adjuro te per Deum, ne me 
Dicebat enim ill: Exi 
o Et in- 
terrogabat eum : Quod tibi nomen est ? 
Et dicit e1: Legio nomen mihi est, 
quia multi sumus. 10 Et deprecabatur 
eum multum ne se expelleret extra re- 
gionem. 11 Erat autem 1b1 cirea montem 
grex porcorum magnus pascens : 12 Et 


deprecabantur eum spiritus dicentes : 


Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus. 
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ST. MARK, V. 
CHAPTER V. 


1 AND they came over unto the other 
side of the sea, into the country of the 
Gradarenes. 2 And when he was come 
out of the ship, immediately there met 
him out of the tombs a man with an 
unclean spirit, 3 Who had his dwell- 
ins among the tombs ; and no man 
could bind him, no, not with chains: 
4 Because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains 
had been plucked asunder by him, and 
the fetters broken in pieces : neïther 


could any man tame him. 5 And 


always, night and day, he was in the 


mountains, and in the tombs, crying, 
and cutting himself with stones. 
6 But when he saw Jesus afar off he 
ran and worshipped him, 7 And cried 
with a loud voice, and said, What 
have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God ? 


thee by God, that thou torment me 


I adjure 
not. s(For he said unto him, Come 
out of the man, thou unclean spirit.) 
9 And he asked him, What 1s thy name? 
And he answered, saying, My name is 
10 And he 


besought him much that he would not 


Legion : for we are many. 


senc them away out of the country. 
1 Now there was there nigh unto 
the mountains à great herd of swine 
12 And all the devils be- 


sought him, saying, Send us into the 


feeding. 


Swine, that we may enter into them. 
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Ev. Marei, 5. 
Das 5. Capitel. 


1 nb fie famen jenfeit des Meers, in 
die Gegend der Gabarener. 2 Unb afg er 
aus bem Siff trat, lief ibm alfobalb ent- 
gegen aus ben Gräbern ein befeffener 
Menich 


8 Der feine WMBobnung in den Grübern 


mit einem unfaubern Geift, 


batte. nb niemanb fonnte ibn binben, 
auch nicht mit Retten. 4 Denn er war off 
mit Seffeln unb Retten gebunben gewwefen, 
und batte Die Retten abgeriffen, und Die 
Geffein serrieben, und niemanb fonnte ibn 
sabmen. 5 Unber war alleseit, beibes Tag 
unD Racbt, auf ben Bergen, und in ben 
Grabern, fdrie, und {dlug fit mit Steinen. 
6 Da er aber Sefum fabe von ferne, lief 
er au, unb fel vor 1bm nieber, fdrie faut, 
unD fprad: 7 Was babe 1 mit Dir ju 
tbun, D Sefu, bu Gobn Gottes, des 
Atlerhbodften! Gb befbiwôre did bei 


Gott, baf bu mid nidt quéleft, 8 Er aber ; 


{pra su ibm: Æabre aus, bu unfauberer 
Geiff von Dem Menfhen. 9 nd er 
fragte ibn: Mie beibeft bu ? Unb er ant- 
Legion beige id ; 
10 Unb er bat ibn 


wortete unD fprac : 
benn unferer ift viel. 
febr, dbaf er fie nicht aus berfelben Gegend 
triebe. 11 nb eë war bafelbff an ben 
Pergen eine grofe Deerde Saue an Der 
WWeibe. 12 Unbd die Leufel baten ibn alle, 


und foraden : Laf uns in die Sauce fabren. 


a 


ST. MARC, V. 
CHAPITRE V. 


1 OR, ils arrivèrent au-delà de la mer, 
2 Et 


quand ïl fut sorti de la barque, un 


dans la contrée des Gadaréniens. 


homme, qui avait un esprit impur, vint 
aussitôt des sépulcres à sa rencontre. 
3 Cet homme faisait sa demeure dans 
les sépulcres, et personne ne le pouvait 
tenir lié, pas même avec des chaînes ; 
4 Parce que souvent, quand il avait 
été lié de fers et de chaînes, il avait 
rompu les chaînes, et mis les fers en 
pièces; et personne ne pouvait Île 
dompter. 5 Et il était continuellement, 
de nuit et de jour, dans les montagnes 
et dans les sépulcres, criant, et se 
meurtrissant avec des pierres. 6 Mais 
quand 1l eut vu Jésus de loin, il courut 
et se prosterna devant lui. 7 Et criant 
à haute voix, il dit : Qu'y a-t-il entre 
moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très- 
Haut ? 


Dieu, de ne me point tourmenter. 


Je te conjure, par {e nom de 


8 Car Jésus lui disait: Esprit impur, 
9 Alors il lui 
Et :il 


répondit, et dit: Mon nom est Légion ; 


sors de cet homme. 


demanda : Quel est ton nom ? 


parce que nous sommes plusieurs. 10 Et 
il le suppliait avec instances de ne 
point les envoyer hors de cette con- 
trée. 
montagnes, un grand troupeau de 
12 Et tous 


ces démons le suppliaient, en disant : 


un Or, il y avait là, vers les 
pourceaux, qui paissait. 


Envoie-nous dans les pourceaux, 


afin que nous entrions en eux. 


Et aussitôt Jésus le leur permit. 
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SEC MARCUM, V. 


13 Et concessit eïis statim Jesus: et 
exeuntes spiritus inmundi introierunt 
in porcos, et magno impetu grex præ- 
cipitatus est in mare ad duo milia, et 
suffocati sunt in mare. 14 Qui autem 
pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt 
in civitatem et in agros: et egressi sunt 
videre quid esset facti, 15 Et veniunt 
adJesum, et vident illum qui a dæmonio 
vexabatur sedentem vestitum et sanæ 
mentis, et timuerunt. 16 Et narrave- 
runt illis qui viderant qualiter factum 
esset ei qui dæmonium habuerat, et de 
porcis. 17 Et rogare eum cœperunt ut 
discederet a finibus eorum. 18 Cumque 
ascenderet navem, cœpit illum depre- 
cari qui dæmonio vexatus fuerat ut 
esset cum illo. 19 Et non admisit eum, 
sed ait li: Vade in domum tuam ad 
tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do- 
minus fecerit et misertus sit tui. 
2 Et abiüt et cœpit prædicare in Deca- 
poli quanta sibi fecisset Jesus, et 
omnes mirabantur. 21 Et cum trans- 
cendisset Jesus in navi rursus trans 
fretum, convenit turba multa ad illum, 
et erat circa mare. 22 Et venit quidam 


de archesynagogis, nomine Jairus, et 


videns eum procidit ad pedes ejus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, V. 


13 And forthwith Jesus gave them leave. 
And the unclean spirits went out, and 
entered into the swine : and the herd 
ran violently down a steep place into 
the sea, (they were about two thou- 
sand;) and were choked in the sea. 
14 And they that fed the swine fled, 
and told it in the city, and in the 
country. And they went out to see 
15 And 


they come to Jesus, and see him that 


what it was that was done. 


was possessed with the devil, and had 
the legion, sitting, and clothed, and in 
his right mind: and they were afraid. 
16 And they that saw it told them how 
it befell to him that was possessed with 
the devil,and also concerning the swine. 
1 And they began to pray him to 
rs And 
when he was come into the ship, he 
that had been possessed with the devil 
prayed him that he might be with him. 


depart out of their coasts. 


19 Howbeit Jesus suffered him not, but 
saith unto him, Go home to thy friends, 
and tell them how great things the 
Lord hath done for thee, and hath had 
22 And he de- 
parted, and began to publish in Deca- 


compassion on thee. 


polis how great things Jesus had done 
for him: and all men did marvel. 
21 And when Jesus was passed over 
again by ship unto the other side, 
much people gathered unto him: and 
he was nigh unto the sea. 22 And, be- 
hold, there cometh one of the rulers of 
the synagogue, Jairus by name; and 


when he saw him, he fell at his feet, 
219 


Es, Marci, 5, 


13 Lnb affobalo erfaubte e8 ibnen Sefus. 
Da fubren die unfaubern Geifter aus, und 
fubren in die Saue ; und die Seerbde ftirite 
fi mit einem Sturm ins WMeer, (ibrer 
waren aber bet 3wei taufend) und erfoffen 
14 Und dite Gaubirten floben, 
und verfinbigten bas in ber Gtabt, und 


im Meer. 


auf bem Lande. Uno fie gingen binaus, 
15 ind 


famen su Sefu, unb faben ben, fo von ben 


au feben, was ba gefheben war. 


Leufeln befeffen war, daf er faf, unb war 
befleidet und verninftig, und fürteten 
fi. 
ibnen, was bem efeffenen wiberfabren 
17 Linbd fte 
fingen an, und baten ibn, baf er aus thbrer 
Gegenb a0ge. 18 Unbd da er in bas Gif 
trat, bat ibn der Befeffene, dbaf er môdte 
19 Jber Sefus lie es thbm 
nidt 4u, fonbern fbrad zu ibm: Gebe bin 


in bein Daus, unt qu ben Deinen, und 


16 Unb Die eg gefeben batten, fagten 


war, und von ben Saûuen. 


bet ibm feyn. 


verfünbdige thnen, wie groGe Woblthat dir 
der Derr getban, unb fid beiner erbarmet 
bat. 
ausgurufen in ben 3ebn Gtäbten, wie 
grofe Xoblthat ibm Sefus gethban batte. 
Und jebermann verwunberte fi. 21 Und 
Da Jjefus wieber berüber fubr im 
Soiff, verfammelte fit viel Volfs zu 
ibm, und war an bem Meer. 22 Unb fiebe, 
Da fam Der Oberften einer von der 
Und Da 
er ibn fab, fel er ibm 3u ÿüben; 


20 nb er ging bin, und fing an 


Sdule, mit Namen Sairus. 


ST. MARC, V. 


13 Alors ces esprits impurs étant sortis, 
entrèrent dans les pourceaux; ct le 
troupeau, qui était d'environ deux 
mille, se précipita avec impétuosité 
dans la mer ; et ils furent étouftés dans 
la mer. 14 Et ceux qui paissaient les 
pourceaux s’enfuirent, et en portèrent 
la nouvelle dans la ville, et dans les 
villages. 15 Alors {es habitants sortirent 
pour voir ce qui était arrivé, et vinrent 
à Jésus ; et ils virent le démoniaque, 
celui qui avait été possédé de la légion, 
Et 


16 Et ceux 


assis et vêtu, et en son bon sens. 
ils furent saisis de crainte. 
qui avaient vu cela, leur racontèrent 
ce qui était arrivé au démoniaque et 
aux pourceaux. 17 Alors ils se mirent 
à le prier de sortir de leur contrée. 
18 Et quand 1l fut entré dans la barque, 
celui qui avait été démoniaque le 
supplia de permettre qu'il fût avec lui. 
19 Mais Jésus ne le lui permit point, et 
lui dit: Va dans ta maison vers les 
tiens, et raconte-leur les srandes choses 
que le Seigneur t'a faites, et comment 
il a eu pitié de toi. 20 Et il s’en alla, 
et se mit à publier dans la Décapole 
les grandes choses que Jésus lui 
avait faites. Et tous s’en étonnaient. 
21 Et quand Jésus fut repassé à l’autre 
rivage dans la barque, une grande foule 
sassembla auprès de lui. Et il était 
près de la mer. 2 Et voici, un des chefs 


de la synagogue, nommé Jaïrus, vint 


à lui, et le voyant, il se jeta à ses pieds. || 
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SEC. MARCUM, V. 


23 Et deprecabatur eum multum, dicens 
quoniam filia mea in extremis est: 
veni inpone manus super eam, ut salva 
sit et vivat. 24 Et abit cum 1illo, et 
sequebatur eum turba -multa, et com- 
primebant illum. 25 Et mulier quæ 
erat in profluvio sanguinis annis duo- 
decim, 26 Et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et erogaverat 
omnia sua, nec quicquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 27 Cum 
audisset de Jesu, venit in turba retro 
et tetigit vestimentum ejus: 28 Dice- 
bat enim quia si vel vestimentum ejus 
tetigero, salva ero. 2 Et confestim 
siccatus est fons sanguinis ejus, et sen- 
sit corpore quod sanata esset à plaga. 
30 Et statim Jesus cognoscens in semet 
ipso virtutem quæ exierat de eo, con- 
versus ad turbam aïebat : Quis tetigit 
vestimenta mea? 31 Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis : Quis me tetigit ? 
32 Et circumspiciebat videre eam quæ 
hoc fecerat. 33 Mulier autem timens et 
tremens, sciens quod factum esset in 
se, venit et procidit ante eum et dixit 
ei omnem veritatem. 34 Ille autem 
dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit : 


vade in pace, et esto sana à plaga tua. 
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ST. MARK, V. 


23 And besought him greatly, saying, 
My hétle hieth at the 


point of death: ZT pray thee, come 


daughter 


and lay thy hands on her, that she 
may be healed; and she shall live. 
24 And Jesus went with him; and 
much people followed him, and 
thronged him. 25 And a certain woman, 
which had an issue of blood twelve 
years, 2 And had suffered many 
things of many physicians, and had 
spent all that she had, and was nothing 
bettered, but 


2 When she had heard of Jesus, came 


rather grew worse, 
in the press behind, and touched his 
garment. 23 For she said, If I may 
touch but his clothes, I shall be whole. 
29 And straightway the fountain of her 
blood was dried up; and she felt m 
her body that she was healed of that 
plague. 30 And Jesus, immediately 
knowing in himself that virtue had 
gone out of him, turned him about in 
the press, and said, Who touched my 
clothes ? 31 And his disciples said 
unto him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, Who 
touched me? 32 And he looked round 
about to see her that had done this 
thing. 33 But the woman fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before 
him, and told him all the truth. 
34 And he said unto her, Daughter, 
thy faith hath made thee whole ; go in 


peace, and be whole of thy plague. 
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Cv. Marei, 5. 


23 ind bat ibn febr, und fprad: Diêeine 
Locdter ift in ben Jebten Sügen; Du 
wolleft fommen, unb bdeine Hand auf fie 
legen, daf fie gefunb iverde, und Jebe. 
21 Lnb er ging bin mit ibm; und es folgte 
ibm viel Volts nad, unb fie Drangten 1bn. 
25 Unb ba war ein YWetb, bas batte den 
26 Und 
viel erlitten von vielen Aeraten, und batte 
alle ibr Out darob versebret, unb balf ibr 


Blutgang awôif Sabre gebabt, 


nichts, fonbern vielmebr Ward es arger 
mit ibr. 27 Da bie von Gefn bôrete, fam 
fie im Volt von binten au, unb rübrete 
fein Reid an. 28 Denn fie fprad: AGenn 
id nur fein Rleib môdte anrübren, fo 
29 Lino affobald ver- 
trodnete der Brunnen ibres Sluts; und 


fie füblte e8 am Leibe, baÿ fie von ibrer 


ibüirbe id gefund. 


Mage war gefunb geworben. 30 Lind (Sefus 
füblte affobalb an fi felbff bie Kraft, 
Die von ibm ausgegangen war, unb iwanDte 
fi um sum Volf, und fprad: Mer bat 
meine Rleider angerübret? a1 nb Die 
Singer fpradhen zu ibm: Du fiebeft, da 
bi bas Volf brängt, und fpridbft: Aer 
bat mic angerübret? 32 Unb er fab fit 
umnacb ber, Die bas getban batte. 33 Das 
Meib aber fürhtete fi, und aitterte, 
(benn fie twufte, was an thbr gefeben 
war) fam,unb fiel sor tbm nieder, und fagte 
34 Er fprad 
aber au ibr: Mecine Todter, dein Glaube 
bat bib gefnnd gemabt; gebe bin mit 


ibm Die gange Wabrhetit. 


rieben, und fey gefund von beiner Plage. 


ST. MARC, V. 


23 Et ïl le suppliait avec instances, 
en disant : Ma petite fille est à l'extré- 
mité; viens et impose-lui les mains, 
afin qu’elle soit guérie, et elle vivra. 
24 Jésus s'en alla avec lui: et une 
grande multitude le suivait et le pres- 
25 Or, une femme affligée d'une 


26 Et 


salt. 
perte de sang depuis douze ans, 
qui avait beaucoup souffert, sous plu- 
sieurs médecins, et qui avait dépensé 
tout son bien, sans en avoir tiré aucun 
soulagement, mois qui était plutôt 
allée en empirant, 27 Ayant entendu 
parler de Jésus, vint dans la foule par 
derrière, et toucha son vêtement. 
28 Car elle disait: Si seulement Je 
touche ses vêtements, je serai guérie. 
29 Et aussitôt sa perte de sang s'arrêta ; 
et elle sentit en son corps qu'elle était 
guérie de son fléau. 30 Et aussitôt 
Jésus, ayant senti en lui-même la 
vertu qui était sortie de lui, se tourna 
dans la foule, en disant : Qui est-ce 
qui à touché mes vêtements? sa Et 
ses disciples lui dirent : Tu vois que 
la foule te presse, et tu dis : Qui est-ce 
qui m'a touché? 32 Mais il regardait 
autour de lui pour voir celle qui avait 
fait cela. 33 Alors la femme effrayée, et 
tremblante, sachant ce qui avait été fait 
en sa personne, vint et se jeta à ses pivds, 
et lui déclara toute la vérité. 34 Et 11 lui 
dit: Ma fille, ta foi t'a guérie; va-ten 


en paix, et sois guérie de ton fléau. 
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SEC. MARCUM, V. VI. 


33 Adhuc eo loquente veniunt ab 


archesynagogo dicentes quia filia 


tua mortua est: quid ultra vexas 
magistrum ? 36 Jesus autem verbo 
quod dicebatur audito ait arche- 
synagogo : Noli timere, tantummodo 
crede. 37 Et non admisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jacobum et 
Johannem fratrem Jacobi. 38 Et veni- 
unt in domum archesynagogi, et videt 
tumultum et flentes et hejulantes 
Quid 


turbamini et ploratis ? puella non est 
40 Et inridebant 


multum, 3 Et ingressus ait eis : 
mortua sed dormit. 
eum. Jpse vero ejectis omnibus ad- 
sumit patrem et matrem puellæ et qui 
secum erant, et ingreditur ub1 erat 
puella jacens. 41 Et tenens manum 
puellæ ait illi: Talitha eumi, quod est 
interpretatum : Puella, tibi dico, surge. 
# Et confestim surrexit puella et 
ambulabat : erat autem annorum duo- 
decim : Et obstipuerunt stupore maxi- 
mo. 4 Et præcepit 1llis vehementer ut 
nemo id sciret, et dixit dari 11 man- 


ducare. 
CAPUT VI. 


1 ET egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur illum discipuli 
sui. 2 Et facto sabbato cœpit in syna- 
goga docere: et multi audientes admira- 
bantur in doctrina ejus dicentes : Unde 
huic hæc ommia ? et quæ est sapientia 
quæ data est ïilli, et virtutes tales 


quæ per manus ejus efficiuntur ? 
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ST. MARK, V. VI 


35 While he yet spake, there came from 
the ruler of the synagogue’s house 
certain which said, Thy daughter is 
dead : why troublest thou the Master 
any further? 3 As soon as Jesus 
heard the word that was spoken, 
he saith unto the ruler of the syna- 
gogue, Be not afraid, only believe. 
37 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. 38 And he 
cometh to the house of the ruler of the 
synagogue, and seeth the tumult, and 
them that wept and wailed greatiy. 
39 And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
sleepeth. 40 And they laughed him to 
scorn. But when he had put them all 
out, he taketh the father and the 
mother of the damsel, and them that 
were with him, and entereth in where 
the damsel was lying. 41 And he took 
the damsel by the hand, and said unto 
her, Talitha cumi; which is, being 
interpreted, Damsel, [I say unto thee, 
arise. 42 And straightway the damsel 
arose, and walked ; for she was of the 
age of twelve years. And they were 
astonished with a great astonishment. 
43 And he charged them straitly that 
no man should know it; and com- 
manded that something should be given 
her to eat. 


CHAPTER VL 


1 AND he went out from thence, and 
came into his own country; and his 
disciples follow him. 2 And when the 
sabbath day was come, he began to teach 
in the synagogue : and many hearing 
him were astonished, saying, From 
whence hath this man these things ? 
and what wisdomis this which is given 
unto him, that even such mighty 


works are wrought by his hands? 
223 
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35 Da er nv alfo rebete, famen etlibe 
vom Gefindbe bes DOberften der ©cbule, 
und fpraden: Deine Lodter ift geftorben; 
was bemübeft Du weiter ben Meifter ? 
36 Gefus aber borete balb die Rebe, die da 
gefagt iwarb, und fprad zu Dem Dberiten 
ber Sdule: Sürdbte bib nibt; glaube 
nur, 37 nb lief niemand 1bm nadfoïgen, 
benn Vetrum, und Gacobum, und Soban- 
nein, ben Brubder Sacobt. ss Unb er fam 
in bas Daus des DOberften ber Scdule, 
und fab bas Getünmnel, und die da febr 
weineten und benfeten, so Unb er ging 
binein, und fprad zu ihbnen: Was tum- 
melt und iweinet 1br? Das Rind ift nidt 
geftorben, fonbern es fdläft. Unb fie 
verladten ibn, 40 lnb er trieb fie alle 
aus, und nabm mit fit ben Vater des 
Rindes, und Die Mutter, und bie bet ibm 
waren; und ging binein, ba bas Rinbd lag. 
a nd er griff das Rinb bei der Dan, 
unD fpradh su ibr: Talitha fumi; Das ift 
verbofmetfet: Magblein, td fage Dir, 
ftebe auf! 42 Unb alfobalb ftanb bas 
Magblein auf, und wanbelte ; e8 war aber 
3woif Sabre alt. Unb fie entfebten fih 
liber Die Maabe. 43 Und er verbot ibnen 
bart, bas e8 niemanbd wiffen folite ; unb 
jagte, fie folften 1br su effen geben. 


Das 6, Caypitel. 


1 Un er ging aus von bannen, und fam 
in fein Baterland; und feine Singer 
folgten thm nad. 2 nb ba der Gabbath 
fam, bob er an zu lebren in ibrer Shule. 
Unbd viele, die es bôreten, vertwunbderten 
fid feiner Lebre, und fpraden: YWober 
fommt bem folhes£$ Unb was WBeisbeit 
ift es, Die ibm gegeben ift, und fole 
haten, Die dur feine Sande geiheben 








ST. MARC, V. VI. 


353 Comme il parlait encore, il vint 
de chez le chef de la synagogue 
des gens qui lui dirent: Ta fille 
est morte, pourquoi donnes-tu encore 
de la peine au Maître? 36 Mais Jésus, 
ayant aussitôt entendu ce qu’on an- 
nonçait, dit au chef de la synagogue : 
Ne crains point; crois seulement, 
37 Êt 1l ne permit à personne de le 
suivre, sinon à Pierre, à Jacques, et à 
Jean, le frère de Jacques. 38 Puis il 
vint à la maison du chef de la syna- 
gogue, et il vit un grand tumulte, des 
gens qui pleuraient et jetaient de 
grands cris. 39 Et étant entré, il leur 
dit: Pourquoi faites-vous tout ce bruit, 
et pourquoi pleurez-vous ? La petite 
fille n'est pas morte; maïs elle dort. 
4 Et ils se moquaient de lui Mais 
Jésus, les ayant tous fait sortir, prit le 
père et la mère de la petite fille, et 
ceux qui étaient avec lui, et entra dans 
le lieu où la petite fille était couchée. 
a Puis ayant pris la main de la petite 
fille, il lui dit: Talitha, coumi, c’est-à- 
dire: Petite fille, lève-toi, je te le dis. 
42 Et aussitôt la petite fille se leva, et 
marcha ; car elle était âgée de douze 
ans. Etils en furent dans un grand 
étonnement. 43 Et il leur commanda, 
expressément que personne ne le sût. 


Puis il dit qu'on lui donnât à manger. 
CHAPITRE VI 


1 PUIS 1l partit de là, et vint dans 
sa patrie; et ses disciples le suivir- 
ent. 2 Et le jour du sabbat étant 
venu, il se mit à enseigner dans la 
synagogue; et beaucoup de gens en 
l’'entendant, s’étonnaient et disaient : 
D'où viennent ces choses à cet homme ? 
et quelle est cette sagesse qui lui 
a été donnée ? et d'où vient que de 
tels miracles se font par ses mains ? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. MARCUM, VI. 
3 Nonne iste est faber, filius Mariæ, 
frater Jacob1 et Joseph et Judæ et Si- 
monis? nonne et sorores ejus hic nobis- 
cum sunt ? Etscandalizabantur in 1llo. 
4 Et dicebat eis Jesus quia non est 
propheta sine honore nisi in patria sua 
et in cognatione sua et in domo sua. 
5 Et non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos inpositis 
manibus euravit. 6 Et mirabatur 
propter incredulitatem 1llorum, et cir- 
cumibat castella in circuitu docens. 
7 Et convocavit duodecim, et cœpit eos 
mittere binos, et dabat 1llis potestatem 
spirituum inmundorum, 8 Et præcepit 
eis ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum, non peram non panem neque 
in zona æs, 9 Sed calciatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et 
dicebat eis : Quocumque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis 
inde. 11 Et quicumque non receperint 
vos nec audierint vos, exeuntes inde 
excutite pulverem de pedibus vestris 


in testimonium 1llis. 12 Et exeuntes 


prædicabant ut pænitentiam agerent, 
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ST. MARK, VL 


3Ïs not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon ? and are not 
his sisters here with us? And they 
were offended at him. + But Jesus said 
unto them, À prophet is not withcut 
honour, but in his own country, and 
among his own kin, and in his own 
house. 5 And he could there do no 
mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and healed 
them. 6 And he marvelled because of 
their unbelief. And he went round 
about the villages teaching. 7 And 
he called unto him the twelve, and 
began to send them forth by two and 
two ; and gave them power over un- 
clean spirits : s And commanded them 
that they should take nothing for their 
joumey, save à staff only ; no serip, no 
bread, no money in their purse : 9» But 
be shod with sandals ; and not put on 
two coats. 10 And he said unto them, 
In what place soever ye enter into an 
house, there abide till ÿe depart from 
that place. 11 And whosoever shall 
not receive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust under 
your feet for a testimony against them. 
Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for Sodom and Gomorrha in 
the day of judgment, than for that 
city. 12 And they went out, and 


preached that men should repent. 
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Ev. Maret, 6. 


3 Sft ex nidt der SZummermann, Marid 
Gobn, und der Bruder Gacobi, und Gofes, 
und Subda, und Gimonts? Sinb nicht aucd 
feine Shweltern albier bei uns ? nb 
fie argerten fi an bin. 4 Jefus aber 
{pra auibnen: Œin Propbet gift nirgend 
weniger, bennu in Paterlanbe und babeün 
bei ben einen. 5 nb er fonnte alfoa 
nidt eine einige That thun ; obne, weni- 
gen Sieden legte er Die Dande auf, unbd 
beilete fie. end er verwunberte fid 
ibres Unglaubens. nb er ging umber in 
7 Unbd 


er berief Die Swôlfe, und bob an, und 


die Sleden tin Rreis, und febrete. 


fanbte fe, je aiween und 3ween, unD qab 
tbnen Madt liber die unfaubern Oetfter. 
s Uno gebot tbnen, baf fie nibts bei fic 
trigen auf bem Yege, denn allein einen 
Stab; feine Œafhe, fein DBrob, fein 
Gelo im Gürtel; 9 Sonbern iwaären 
gefbubet, und baÿ fle nidt giveen Hôde 
10 nb fprad su ibnen: Lo 
tbr in ein Dans geben werbet, da bieibet 
11 lin 


welhe euch nidt aufnebmen, nod bôren ; 


an30gen. 


innen, bis 1br von bannen 3tebet. 


ba gebet von bannen beraus, und fhitttelt 
deu Gtaub ab von euren Füben, au eurem 
Sd fage euh : Labr- 


fi, e8 wird Gobom und (Somorra am 


Sengnif über fle. 


fünften Geridt erträgliher ergeben, denn 
folher Stabt. 
und prebigten, man folte Bufe tbun. 


12 Lind fe gingen aus, 





ST, MARC, VI. 


3 Cet homme n'est-il pas le charpentier, 
le fils de Marie, le frère de Jacques, et 
de Joses, et de Jude, et de Simon ? 
Et ses sœurs ne sont-elles pas ici parmi 
nous ? Et ils étaient scandalisés à 
cause de lui. 4 Mais Jésus leur dit : 
Un prophète n’est sans honneur que 
dans son pays, et parmi ses parents, et 
dans sa propre famille. 5 Or il ne put 
faire là aucun miracle, si ce n'est qu'il 
guérit un petit nombre de malades, en 
leur imposant les mains. 6 Et il s'é- 
tonnait de leur'‘incrédulité ; et 1l par- 
courait les villages d’alentour, en en- 
seignant. 7 Alors ilappela les douze, 
et commença à les envoyer deux à 
deux, et leur donna puissance sur les 
esprits impurs. s Et illeur commanda 
de ne rien prendre pour le voyage, si 
ce n’est un bâton; point de sac, ni de 
pain, ni de monnaie dans leur ceinture ; 
s Mais d’être chaussés de sandales, et 
10 [l 


leur disait aussi: En quelque lieu que 


de ne point porter deux habits. 


vous entriez dans une maison, demeu- 
rez-y jusqu'à ce que vous partiez de 
là. u Et partout où l’on ne vous 
recevra point, et ne vous écoutera 
point, en partant de là secouez la 
poussière de vos pieds, en témoignage | 
contre eux. En vérité, je vous dis. 
qu'au jour du jugement ceux de 
Sodome et de 


rigoureusement 


Gomorrhe seront 


traités moins que 


cette ville-là. 12 Étant: donc partis, | 


ils prêchaient quon se repentit. 
Tom. v. 9 à 
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SEC. MARCUM, 


13 Et dæmonia multa eiciebant, et unge- 
bant oleo multos egrotos et sanabant. 
14 Et audivit Herodes rex, manifestum 
enim factum est nomen ejus, et dicebat 
quia Johannes baptista resurrexit a 
mortuis, et 


propterea inopinantur 


virtutes in illo. 15 Alii autem dice- 
bant quia Helias est, alii vero dice- 
bant: Propheta est quasi unus ex 
prophetis. 16 Guo audito Herodes ait: 
Quem ego decollavi Johannen, hic a 
mortuis resurrexit. 17 Îpse enim 
Herodes misit ac tenuit Johannen et 
vinxit eum in carcere propter Hero- 
diadam uxorem Philippi fratris sui, 
18 Dicebat enim 


Non 


quia duxerat eam : 


Johannes Herodi: hicet tibi 


habere uxorem fratris tui. 19 Hero- 
dias autem nsidiabatur 1lli et volebat 
occidere eum, nec poterat: 20 Herodes 
enim metuebat Johannen, sciens eum 
virum justum et sanctum, et custo- 
diebat eum, et audito eo multa faciebat, 


21 Et cum 


Herodes 


et libenter eum audiebat. 
dies oportunus accidisset, 
natalis sui cænam fecit principibus et 
tribunis et primis Galilææ : 22 Cum- 
que introisset filia ipsius Herodiadis et 
saltasset et placuisset Herodi simul- 
que recumbentibus, rex ait puellæ : 


Pete a me quod vis, et dabo tibi. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MARK, VE 


13 And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
and healed them. 14 And king Herod 
heard of him; (for his name was 
spread abroad :) and he said, That 
John the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works do 
shew forth themselves in him. 150thers 
said, That it is Elias. And others 
said, That it is à prophet, or as one of 
the prophets. 16 But when Herod 
heard thereof, he said, It is John, whom 
I beheaded : he is risen from the dead. 
17 For Herod himself had sent forth 
and laid hold upon John, and bound 
him in prison for Herodias’ sake, his 
brother Philips wife: for he had 
18 For John had said 


unto Herod, It is not lawful for thee 


married her. 
to have thy brothers wife. 19 There- 
fore Herodias had a quarrel against 
him, and would have killed him; but 
20 For Herod feared 


John, knowing that he was a Just 


she could not: 


man and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did many 
thinss, and heard him gladly. 21 And 
when a convenient day was come, that 


Herod on his birthday made a supper 


to his lords, high captains, and chie’ 


22 And when the 


daughter of the said Herodias came in, 


estates of Galilee ; 


and danced, and pleased Herod and 
them that sat with him, the king said 
unto the damse], Ask of me whatsoever 


thou wilt, and I will give it thee. 
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Ev. Marci, 6. 


13 Unb frieben diele Leufel aus, und fal- 
beten viele Giehen mit Del, und madten 
fie gefunbd, 14 Unbd c8 Fam vor ben Rônig 
Herobdes,.(benn fein Name war nun be- 
fannt), und er fprad: Sobannes, der 
Laufer, 1ft von ben Lobten auferftanden ; 
barum thut er folhe Zbaten, 15 Étlide 
aber fpraden: Er if Elias, Etlide 
aber: Er iftein YPropbet, oder einer von 
ben Vropbeten, 16 Da e8 aber Serodes 
bôrete, fprad er: CS ift Sobannes, ben 
th enthauptet babe; Der iff von ben Tod- 
ten auferftanben. 17 Er aber, Herobdes, 
batte ausgefanbt, und Sobannem gegriffen, 
und ins Gefangnmif gelegt, un Herobias 
willen, feines Brubers Philippi MWetb ; 
benn er batte fie gefretet. 18 Sobannes 
aber furach su Serobcs: Es 1ft nicht recht, 
baÿ bu beines Bruders Weib babef. 
19 Herodias aber fiellete ibm nad, unb 
wollte ibn fobten, unb fonnte nict. 
20 Derodes aber fürhtete Sobannem, denn 
er wufte, baf er ein frommer unb bei- 
figer Mann war; und verwabrete ibn, 
und geborchte 1bm in vielen Sacden, und 
bôrete ibn gerne, 21 Unb eg fam ein 
gclegener Tag, dbaf Derodes auf feinen 
Sabrstag ein Abenbmabt gab ben Oberften 
unD Dauptieuten und Vornebmiten in 
Galiläa. 22 Da trat binein die Todter der 
Herobias, und tante, und geficl wobl dem 
Serodes, und benen, Die am Tifche fabien. 
Da fprad der Rôntg sum Maägblein: Bitte 


von mir, was bu maillft, 1 will birs gchen. 


ST. MARC, VI. 


13 Et 1ls chassaient beaucoun de dé- 
mons, et oignaient d'huile beaucoup 
de malades, et les guérissaient. 14 Or, le 
roi Hérode entendit parler de Jésus, 
car son nom était devenu fort célèbre, 
et il dit: Jean-Baptiste est ressuscité 
des morts; c'est pourquoi les puis- 
sances du ciel agissent fortement en 
lui. 15 D’autres disaient: C’est Élie. 
Et d’autres disaient : C’est un prophète, 
ou comme un des prophètes. 16 Mais 
Hérode ayant entendu cela, dit: C’est 
ce Jean que J'ai fait décapiter: c'est 
lui qui est ressuscité des morts. 17 Car 
Hérode lui-même avait envoyé prendre 
Jean, et l'avait fait lier dans la prison, 
à cause d'Hérodias, femme de Philippe 
son frère, parce quil l'avait épousée. 
18 Car Jean avait dit à Hérode: Il ne 
t'est pas permis d’avoir la femme de 
ton frère. 19 C'est pourquoi Hérodias 
lui en voulait, et désirait de le faire 
mourir. Mais elle ne le pouvait; 
20 Car Hérode craignait Jean, sachant 
que c'était un homme juste et saint ; 
et 1l avait du respect pour lui, et il 
faisait beaucoup de choses, suivant ses 
avis, et 1l l'écoutait volontiers. 21 Mais 
un Jour favorable étant venu, lorsqu’ 
Hérode donnait, pour la fête de sa 
naissance, un festin aux grands de sa 
cour, aux capitaines, et aux princi- 
22 La fille d'Hé- 


rodias entra et dansa. 


paux de la Galilée, 
Et comme 
elle plut à Hérode et à ceux qui 
étaient à table avec Lui, le roi dit 
à la jeune fille: Demande-moi ce 


que tu voudras, et je te le donnerai. 
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wevos 6 Baounes Où Toùs Gpkous Kai 
\ ; à / Ù », A! , 
roùs àvakemévous oùk mOéANOEr abe- 
rhoa adrmv. 27 Kai evôvs aTTooTEiNas 
’ / 
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# 
25 Kai akoUGdavTes 


à 9 »" 
unTpi auThs. 
\ 9 Ce \ K \ 
uaËnTai aÿTod Nav Kai mpar TO 
m 9 m \ w 9 \ ? 
mroua avToÿ, Kai Ébnkav auTov Ev 
/ \ # e » , 
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Roc pos Tôv ’Inooûv, Kai ammyyear 
L A LA e/ Ÿ / \ 3Q/ 
adT® TAVTA 0T& ÉTOIOAV Kai édL0aEav. 
4 mn A A 
1 Kai Aéye avroïs* AedrTe Üueis avToi 
9 9 LR , \ 5 La 
KarT L0lav Eis ÉPNHOV TOTOV K&i AVATAU- 
9 , A A € / \ 
oaobe OA tyor, Moav YAp OL EPXOMEVOL KA 
€ (4 mn 
où Ümréyovtes moAMOE, Kai ovdé payer 
edkaipour. 32 Kai àmfabov eis épruor 
m / ? 
rémrov TO mhoiw «ar idlav. 33 Kai eidov 
? \ Le ’ \ LA 3 \ 
aŸToÙs UTAYOVTAS Kai ÉTÉYVWOAV AUTOUS 
4 \ " x ”m am r 
7roÂoi, kal mebn A0 TaTWv TV TONEOV 


[4 > m” \ e » ’ 
œuvéSpauor êKet Kai TpomAbov auTous. 
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SEC. MARCUM, VE 
23 Et juravit illi quia quicquid petie- 
ris dabo tibi, licet dimidium regni mel. 
21 Quæ cum exisset, dixit matri suæ : 
Quid petam? Et illa dixit: Caput 
Johannis baptistæ. 25 Cumque introis- 
set statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des 
mihi in disco caput Johannis baptistæ. 
26 Et contristatus rex propter jusju- 
randum et propter simul recumbentes 
noluit eam contristare, 27 Sed misso 
speculatore præcepit adferri caput ejus 
in disco. Et decollavit eum in carcere, 
28 Et attulit caput ejus in disco et 
dedit illud puellæ, et puella dedit 
matri suæ. 2 Quo audito discipuli 
ejus venerunt et tulerunt corpus ejus 
et posuerunt illud in monumento. 
30 Et convenientes apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt illi omma quæ egerant 
et docuerant. s1 Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum et requies- 
cite pusillum. ÆErant enim qui venie- 
bant et rediebant multi, nec mandu- 
candi spatium habebant. 3 Et ascen- 
dentes in navi abierunt in desertum 
locum seorsum. 33 Et viderunt eos 
abeuntes et cognoverunt multi, et 


pedestres ‘et de omnibus civitatibus 


concurrerunt illuc et prævenerunt eos. 


Î 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, VI 


23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give it 
thee, unto the half of my kingdom. 
24 And she went forth, and said unto 
her mother, What shall [I ask? And 
she said, The head of John the Baptist. 
26 And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, 
I will that thou give me by and by in 
a charger the head of John the Baptist. 
26 And the king was exceeding sorry ; 
yet for his oath's sake, and for their 
sakes which sat with him, he would 
not reject her. 27 And immediately 
the king sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought : and 
he went and beheaded him in the 
2 And brought his head in a 


charger, and gave it to the damsel : 


prison, 


and the damsel gave it to her mother. 
2 And when his disciples heard of üt, 
they came and took up his corpse, and 
30 And the apostles 
gathered themselves together unto 
Jesus, and told him all things, both 
what they had done, and what they 
had taught. s1 And he said unto them, 


Come ye yourselves apart into a desert 


laid it in à tomb. 


place, and resta while : for there were 
many coming and going, and they 
bad no leisure so much as to eat. 
32 And they departed into a desert 
33 Afid 
the people saw them departing, and 


place by ship privately. 
many Kknew him, and ran afoot 
thither out of all cities, and outwent 


them, and came together unto him. 
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23 Unbd fur 1br einen Cid: Mas bu 
wirft von mir biften, will id bir geben, 
bis an bie Dalfte meines Rônigreids. 
2 Sie ging binaus, und fbrad zu ibrer 


Mutter: Mas fol id bitten? Die 
fprad : Das Haupt SFobannis, bdes 
Saufers. 25 lnb fie ging balb binein init 


Œtile zum Rônige, bat und fprad: SG 
will, baf bu mir gebeft jebt fo balb auf 
einer Sdüffel bas Saupt Sobannis, bes 
aufers. 26 Der Rônig ward betrübt ; 
bob um des Œides willen, und berer, bie 
am ŒTifbe faben, wollte er fie nicht laffen 
eine Seblbitte tbun. 27 Unb balb fhidte 
bin ber Rônig ben Henfer, und bieG fein 
Daupt berbringeu. Der ging bin, und 
entbauptete 1bn im Gefängnif, 28 nb 
trug ber fein Daupt auf einer Sbüffer, 
und gab es Dem Wägblein, und bas 
Magblein gab es ibrer Mutter. 29 linbd 
ba Das feine Ginger bôreten, Famen fie, 
und nabinen feinen Leib, uub legteu ibn 
in ein Grab. 30 Unb bie Apoftel famen 
au Jefu gufammen, und verfünbigten ibm 
bas alles, und wag fie getban unb gelebret 
batten. 31 Unb er fpracb zu ibnen: Lafet 
uns befonbers in eine MBüfte geben, und 
rubet ein Wwenig.  Denn ibrer Wwaren 
viele, Die ab-unb zugingen; und batten 
nidt 3eit genug zu effen. s2 Unb er fubr 
ba in einem Gif zu einer MBüfte befon- 
bers. 33 Unb bas Solf fabe fie wegfabren ; 
und vicle Fannten ibn, unb Iicfen bafelbff 
bin mitcinanbder su Fuf aus allen Stäbten, 


und fainen thnen suvor, unb fainen su ibm. 


ST. MARC, VI. 


23 Et il Le lui jura, en disant : Tout ce 
que tu me demanderas, je te le donnerai, 
jusqu'à la moitié de mon royaume. 
24 Et la jeune fille étant sortie, dit à 
sa mère: Que demanderai-je? Et sa 
mère Lui dit: La tête de Jean-Baptiste. 
25 Puis, étant aussitôt rentrée avec 
empressement vers le roi, elle Tui fit sa 
demande, en disant: Je désire qu'in- 
cessamment tu me donnes sur un plat 
la tête de Jean-Baptiste. 26 Et le roi 
en fut très-affligé; mais, à cause de 
son serment, et de ceux qui étaient à 
table avec lui, il ne voulut pas la 
refuser. 27 Et aussitôt il envoya un de 
ses gardes, et lui commanda d’apporter 
la tête de Jean. 


décapita Jean dans la prison; 


Le garde y alla, et 
28 Et 
ayant apporté la tête sur un plat, il la 

Et la jeune fille 
29 Et les disciples 


donna à la jeune fille. 
la donna à sa mère. 

de Jean ayant appris cela, vinrent, et 
emportèrent son corps, et le mirent 
dans un sépulcre. 30 Or, les Apôtres 
se rassemblèrent auprès de Jésus, et 
lui racontèrent tout ce qu'ils avaient 
31 Et il leur dit: 


Venez-vous-en vers un lieu désert 


fait et enseigné. 


pour y être en particulier, et reposez- 
vous un peu: car 1] y avait beaucoup 
de gens qui allaient et qui venaient, 
de sorte qu'ils n'avaient pas même le 
loisir de manger. 32 Ils s’en allèrent 
donc dans la barque en un lieu désert, 
pour yétre en particulier. 33 Mais le peu- 
ple vit qu'ils s’en allaient ; et plusieurs 
l'ayant reconnu, accoururent là à pied 
de toutes les villes,et y arrivèrent avant 


eux, et s’assemblèrent auprès de lui. 
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34 Kai é£e\dwv eider Tor 0yNor, Kai 
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? Ci 9 " # 3 " 
äamrokpibeis eirev avrTois* ÀoTe avrTois 
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äprous êvere; dmayere idere. Kai yvov- 
72 3 
Tes Aéyouoiv* Ilévre, kai vo 1yOvas. 
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39 Kau éTréraËer auTois avakA\iva TavTas 
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ŒUUTOOIA OUUTOOIA EL TO YAWPEO 
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XOpTE®. 40 Kai avémeoar Tpaoiai Tpa- 
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CLal, KATQ ÉKATOV KAl KATQ TEVT}KOUTA. 
, f 
1 Kai AafBwr Toùs Tévre àäprous Kai 
\ ’ ? Lu 3 
Toùs Ovo LyOvas avafBhe\dras eis Tor 
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OUpavoy EUX0YNOELV, KA KATÉKA GATE TOUS 
3/ \ 36 / n nn (74 
apTous Kai Edidov Tois mabnTais lva 
= 3 " À \ Fe 3 / 
TrapariÜwoiwv auTois, kai Toùs Ôvo iyOvas 
éuépioer mäov. 4 Kai Ebayor Tavres 
Kai éyopräcômoav" 43 Kai pay K\a- 
ï La 4 
CuATOY ÜwWÔdEKA Kkobivwor TANPOLATA, Kai 
9 \ n CS 
aTTO Tv 1yOvov. 41 Ka oav oi haryor- 
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SEC. MARCUM, VI. 


31 Et exiens vidit multam turbam 
Jesus et misertus est super eos, quia 
erant sicut oves non habentes pastorem, 
et cœpit docere illos multa. 35 Et cum 
jam hora multa fieret, accesserunt 
discipuli ejus dicentes : Desertus est 
locus hic, et jam hora præterivit: 
35 Dimitte illos, ut euntes in proximas 
villas et vicos emant sibi cibos quos 
manducent. 37 Et respondens ait illis : 
Et dixerunt ei : 


Date eis manducare. 


Euntes emamus denariis ducentis 


panes, et dabimus eis manducare. 
38 Et dicit eis: Quot panes habetis ? 
ite et videte. Et cum cognovissent, 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 39 Et 
præcepit 1llis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super 
viride fænum. 4 Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quinqua- 
genos. 41 Et acceptis quinque panibus 
et duobus piscibus intuens in cælum 
benedixit, et fregit panes et dedit 
discipulis suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus. 42 Et 
manducaverunt omnes et saturati 
sunt: 43 Et sustulerunt reliquias frag- 
mentorum duodecim cophinos plenos, 
et de piscibus. 41 Erant autem qui 


manducaverunt quinque milia virorum. 
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ST, MARK, VI. 


84 And Jesus, when he came out, saw 
much people, and was moved with 
compassion toward them, because they 
were as sheep not having a shepherd : 
and he began to teach them many 
things. 35 And when the day was now 
far spent, his disciples came unto him, 
and said, This is a desert place, and 
now the time is far passed: 36 Send 
them away, that they may go into the 


country round about, and into the 


villages, and buy themselves bread : | 


37 He 


answered and said unto them, Give ye 


for they have nothing to eat. 
them to eat. And they say unto him, 
Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them 
to eat ? 38 He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and see. 
And when they knew, they say, Five, 
and two fishes. 39 And he commanded 
them to make all sit down by com- 
40 And 
they sat down in ranks, by hundreds, 
and by fifties. 4 And when he had 


taken the five loaves and the two 


panies upon the green grass, 


fishes, he looked up to heaven, and 
blessed, and brake the loaves, and 
gave them to his disciples to set 
before them; and the two fishes 
divided he among them all 4 And 
they did all eat, and were filled. 
4 And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the 
fishes. 41 And they that did eat of the 


Ev. Marct, 6. 


34 nb Sefus gina beraus, und fab bas 
grofe Bolf; unD es fammerte ibn ber- 
fefben, benn fie iwaren twie Die Ghafe, die 
feinmen Divten haben. 1Unb fing an eine 
(ange Yrebigt. 35 Da nun der Tag faft 
babin var, traten feine Sünger 3u thm, 
unD fpraden: C8 ft twüfte bier, und der 
ag tft nun Dabin., 36 La fie von bir, 
baÿ fie bingeben umber in die Dôrfer und 
Marfte, und faufen fid Brod; Denn fie 
baben nichts su effen. 37 Sefus aber ant- 
wortete, und fprad au ibnen: Gebet ibr 
tbunen su effen. nb fie fpraen zu ibm: 
Sollen wir benn bigeben, und 3Wet bun- 
dert YWiennig werthb rod faufen, und 
thnen 3u effen geben? 38 Er aber fprac 
au ibnen: Mie viele Brobe babt ibr ? 
Gecbet bin und febet, 1lnb da fie eg 
erfundet batten, fpraden fie: Fünf, und 
give gife. so llnb er gebot ibnen, 
baÿ fie fit alle fagerten, bei Tifchen volt, 
auf bas grüne Gras. 40 Unb fie febten 
fi nad Scidten, je bundert und bun- 
bert, fünfstg unb fitnfstg. 41 nb er nabm 
die fünf Probe, und 3wet Gifhe, und fab 
auf gen Simmel, und banfte, und brad bie 
Vrode, und gab fie den Süngern, daf fte 
bnen Sorlegten, und Die swei Sifhe 
42 ind fie agen 


alle, unb wurben fatt. 43 Unb fie boben 


tbeilte er unter fie alle. 


auf bic Broden, 3wôif Rôrbe volf, und 


von ben Stifhen. 4 Unb die Da gegeffen 


loaves were about five thousand men. | batten, berer waren fünf taufenb Diann. 
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ST. MARC, VI 


34 Et Jésus étant sorti, vit là une 
grande foule de peuple, et il fut ému 
de compassion envers eux, parce qu’ils 
étaient comme des brebis qui n’ont 
Etilse mit à leur 
35 Et 


comme 1l était déjà tard, ses disciples 


point de pasteur. 


enseigner beaucoup de choses. 


s'approchèrent de lui, en disant: Ce 
lieu est désert, et il est déjà tard: 
36 Renvoie-les, afin qu'ils s’en aillent 
aux villages et aux bourgades d’alen- 
tour, et qu'ils s’achètent du pain; car 
ils n'ont rien à manger. 37 Et 1l leur 
répondit, et dit: Donnez-leur vous- 
Et ils lui dirent : 


Irions-nous acheter pour deux cents 


mêmes à manger. 


deniers de pain, afin de ieur donner à 
manger ? 38 Maisil leur dit: Combien 
avez-vous de pains? Allezet regardez. 
Et quand ils le surent, ils dirent : 
39 Alors 1l 
leur commanda de les faire tous asseoir 
40 Et 


ils s’assirent par rangées, les unes de 


Cinq, et deux poissons. 
par groupes sur l'herbe verte. 


cent, et les autres de cinquante per- 
sonnes. 41 Et quand 1l eut pris les 
cinq pains et les deux poissons, élevant 
les yeux vers le ciel, 11 rendit grâces ; 
et 1l rompit les pains, et Les donna à 
ses disciples, afin qu'ils les missent 
Et 1l distribua à 


42 Et ils en 


devant Le peuple. 
tous les deux poissons. 
mangèrent tous, et furent rassasiés. 
43 Et on emporta, des morceaux de 
douze corbeilles pleines, et 


44 Or, 


ceux qui avaient mangé des pains 


pan, 


ce qui restait des poissons. 


étaient environ cinq mille Hommes, 


ST Ne mens pe _. 
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Tai TpÔS AUTOS TMEPUTATOV ET TS 
3 m ? 
Oaäoons. Kai ÿ0eAev Trapelbeir av- 
, € A 10/7 > À 9 \ Ca 
Tous 49 Où ÔË L0OVTES aUTOY Ti TYS 
Oañäoons TreprrarTodvra édoËar o7L hav- 
LA ? \ ? / - La 
raoua éoTw, Kai àvékpaË£ar* 50 ITavres 
\ > \ K) \ 9 ’ € 
yap auTor eldav Kat éTapäyünoavr. ‘© 
L 1 3 
de ets ÉAGANOEY JET avt, Kai ÀryEL 
= m 9 \ m 
avTois” Oapaeire, éyw eu, un poBe- 
oÛe. 51 Kai àvélBin mpos avroùs eis To 
mm \ 3 L e LA \ 
TNOLOV, KAl EKOTAOEV Ô AVEMOS*® Kai 
4 3 m L] € m LE 24 
Alay êk TEpioooÙ ÉV EQUTOIS ÉELOTAUTO. 
52 Où yap ouvmkay mt Tois àprois, 
9 9 Ly 3 m ce Cd ? 
aAX ŸV AUTOV M KapÜa TETOPOMLEV. 
53 Kai darrepacavres mi Tv yÿv Nov 
9 \ \ F 
es l'evvnoapér Kai Tpocwpuioônoar. 
54 Kai é£eAOovrwv aurov èk Toù TAoiov 
3 
evOds éruyvovres aurov 55 ITeprédpauor 
| 24 \ / 9 { « LA 
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SEC. MARCUM, YI. 
45 Et statim coesit discipulos suos 
ascendere navem ut præcederent eum 
trans fretum ad Bethsaidam, dum 1pse 
dimitteret populum. 46 Et cum dimi- 
sisset eos, abnit in montem orare. 47 Et 
cum sero esset, erat navis in medio 
mari, et ipse solus in terra. 48 Et 
videns eos laborantes in remigando, 
erat enim ventus contrarius els, et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad 
eos ambulans super mare, et volebat 
præterire eos. 4e At 1lli ut viderunt 
eum ambulantem super mare, putave- 
runt phantasma esse, et exclamaverunt: 
60 Omnes enim eum viderunt et con- 
turbati sunt. Et statim locutus est 
cum eis et dixit 1llis: Confidite, ego 
sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad 
illos in navem, et cessavit ventus : et 
plus magis intra se stupebant. 52 Non 
enim intellexerant de panibus : erat 
enim cor illorum obcæcatum. 53 Et cum 
transfretassent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum- 
que egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum, 55 Et percurrentes 
universam regionem illam cœperunt 


in grabattis eos qui se male habebant 


circuméerre ubi audiebant eum esse. 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 


 —_————— | ———————————————————— 


ST. MARK, VL 


35 And straightway he constrained his 
disciples to get into the ship, and to 
oo to the other side before unto Beth- 
saida, while he sent away the people. 
48 And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. 
4 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he 
alone on the land. 45 And he saw 
them toiling in rowing; for the wind 
was contrary unto them : and about 
the fourth watch of the night he 
cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 
5 But when they saw him walking 
upon the sea, they supposed it had 
been a spirit, and cried out: 50 (For 
they all saw him, and were troubled.) 
And immediately he talked with them, 
and saith unto them, Be of good cheer : 
it is I: be not afraid. 51 And he went 
up unto them into the ship; and the 
wind ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond measure, 
and wondered. 52 For they considered 
not the miracle of the loaves: for 
their heart was hardened. 53 And 
when they had passed over, they came 
into the land of Gennesaret, and drew 
to the shore. 54 And when they were 
come out of the ship, straightway they 
knew him, 55 And ran through that 
whole region round about, and began 
to carry about in beds those that 


were sick, where they heard he was. 
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Ev, Marct, 6. 


45 lind affobalb trieb er feine Günger, 
ba fie in bas Sbiff traten, und vor ibm 
binüber fübren gen Betbfaida, bis Das 
Er das Bolf von fit Liebe. 46 nd da er 
fie von fit gefdaffet batte, ging er bin auf 
einen Berg au beten. 47 Und am Abend 
war bas Siff mitten auf bem Meer, und 
er auf bem Sanbe allein. 48 Unb er fabe, 
bag fie Notb litten in Nubern; benn der 
Mind war ibnen entgegen. Unbd win die 
vierte Babe der Nat fam er 4u ibnen, 
und wanbelte auf bem Meer. 49 Unbd er 
wolite vor ibnen übergeben. nb ba fie 
ibn faben auf dem Peer mandeln, meine- 
ten fie, es mâre ein Gefpenft, und fdrieen. 
so Denn fie faben ibn alle, und erfhrafen. 
Aber alfobalb redete er mit ibnen, und 
frad su ibnen: Gevd getroft; Sd bin 
es, füvhtet eud nidt. s11inb trat qu 
ibnen in bas Giff , und der Mind legte 
fib. Unb fie entfebten und vermunbderten 
fit über die Maafe. 52 Denn fie waren 
nibts verftänbiger gewordben über Den 
Broben, und 1br Der war verftarret. 
ss lin ba fie binüber gefabren wareu, 
famen fie in bas Land Genczareth, und 
fubren an. 54 1lnb ba fie aus dem Schiff 
traten, aïffobald fannten fie ibn; 55 Unbd 
fiefen alle in die umliegenden Lanbder, und 


boben an bie Rranfen umber gu fübren 


auf Betten, wo fie bôreten, baÿ er war. 











ST. MARC, VIE. 


45 Et aussitôt après il obligea ses disci- 
ples de monter dans la barque, et de 
passer avant lui à l’autre côté, vers 
Bethsaïda, pendant qu'il renverrait la 
foule. 4 Et quand :il l’eut congédiée, 
il s’en alla sur la montagne pour prier. 
47 Et le soir étant venu, la barque 
était au milieu de la mer, et lui seul 
était à terre. 48 Et il vit qu'ils avaient 
beaucoup de peine à ramer, parce que 
le vent leur était contraire. Or, envi- 
ron la quatrième veille de la nuit, il 
alla vers eux, marchant sur la mer. 
Et il les voulait devancer. 4 Mais 
quand ils le virent, marchant sur la 
mer, ils crurent que c'était un fantôme, 
et ils jetèrent de grands cris. 50 Car 
ils le virent tous, et ils furent troublés. 
Mais il leur parla aussitôt, et leur dit : 
Rassurez-vous, c’est moi, n'ayez point 
de peur. s Et il monta auprès d'eux 
dans la barque; et le vent s'apaisa ; 
et ils furent encore plus dans l'étonne- 
ment et dans l'admiration. 52 Car 1ls 
n'avaient pas bien réfléchi au miracle 
des pains ; parce que leur cœur était 
endurci. 53 Puis étant passés au-delà 
de la mer, ils vinrent dans la contrée 


de Génézareth; et ils abordèrent. 


‘54 Et quand ils furent sortis de la 


barque, ceux du lieu le reconnurent 
aussitôt. 55 Et parcourant toute la 
contrée d’alentour, ils se mirent à 
apporter de tous côtés, sur de petits 
lits, ceux qui étaient malades, partout 


où ils entendaient dire quil était. 
Ton. N- 2 H 


ei 
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SEC. MARCUM, VE VIL 


56 Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur 
eum ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent, et quotquot tangebant eum 


salvi fiebant. 


CAPUT VIL. 


1 ÊT conveniunt ad eum Pharisæ! 
et quidam de scribis, venientes ab 
Hierosolymis. 2 Et cum vidissent 
quosdam ex discipulis ejus communi- 
bus manibus, 1d est non lotis, mandu- 
care panes, vituperaverunt. 3 Pharisæi 
enim et omnes Judæi, nisi crebro 
laverint manus, non manducant, te- 
nentes in seniorum, 4 Et à 
foro nisi baptizentur non comedunt : 
et alia multa sunt quæ tradita sunt 
illis servare, baptismata .calicum et 
urceorum et æramentorum et lectorum. 
5 Et interrogant eum Pharisæi et seri- 
bæ : Quare discipuli tui non ambulant 
juxta traditionem seniorum, sed com- 
munibus manibus manducant panem ? 
e At ille respondens dixit eis: Bene 
prophetavit Esaias de vobis hypoeritis, 
sicut scriptum est: Populus hic labris 
me honorat, cor autem eorum longe est 
a me: 7 In vanum autum me colunt, 


docentes doctrinas præcepta homimum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, Vi. VIL 


5 And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they 
laid the sick in the streets, and be- 
sought him that they might touch if 
it were but the border of his carment: 
and as many as touched him were 


made whole. 


CHAPTER VIT 


1 THEN came together unto him the 
Pharisees, and certain of the scribes, 
2 And 


when they saw some of his disciples 


which came from Jerusalem. 


eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen, hands, they found 
fault. 3 For the Pharisees, and all 
the Jews, except they wash their 
bands oft, eat not, holdine the tradition 
of the elders. 4 And when they come 
from the market, except they wash, 
they eat not. And many other things 
there be, which they have received to 
hold, &s the washing of cups, and pots, 
brasen vessels, and of tables. 5 Then 
the Pharisees and scribes asked him, 
Why walk not thy disciples according 
to the tradition of the elders, but eat 
6 He 


answered and said unto them, Well 


bread with unwashen hands ? 


hath Esaias prophesied of you hypo- 
crites, as it is written, This people 
honoureth me with their lips, but their 
7 Howbeit in 


vain do they worship me, teaching for 


heart is far from me. 


loctrines the commandments of men. 
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Cv. Marci, 6, 7. 


56 Linb w0 er in Die Marfte oder Gtabte 
ober Dôrfer einging, ba legten fie bie 
franfen auf ben Marft, und baten ibn, 
daÿ fie nur den Gaum feines leides an- 
Unb alle, die ibn an- 


ritbreten, wurben gefunbd. 


ritbren mochten. 


Das 7. Capitel. 


1 nd e8 Famen su ibm Die Pbarifäer, 
und etlihe von ben Sriftgclebrten bie 
2 1InD 


ba fie faben etlihe feiner Sünger mit 


von Gerujalem gefomimen iwaren. 


gemeinen, Das if, mit ungewafdhenen 
Danbden das Prob effen, verfprachen fie e8. 
3 Denn bie Pharifaer und alle Guden effen 
nicht, fie wafdhen beun die Hände manch- 
mal; balten alffo bie Auffage der Helte- 
ften, 4 Unbivenn fie vom Marft fommen, 
lind 
des Dings tt viel, bas fie su balten baben 


efjeu fie nibt, fre wajchen fid denn. 


angenomimen, von Trimfgefafen und Rrit- 
gen, und ebernen Gcfäfen, und Tifhen su 
Die 
Pharijaer und Sriftgclebrten : Barum 


wafhen. 5Oa fragten ibn nun 
Wandeln Deine Sünger nidt nad ben 
ufiaben der Uelteften ; fondern effen das 
Brod mit ungewafdenen Hânbden ? 6 Er 
aber anfivortete, und fprad su ibnen: Wobi 
fee bat von cu Heucdhiern Gefaias geweif- 
faget, wie gcfhrichen fichet: Dies Voif 
ebret mid mit ben Lippens; aber ibr Hers 
ft ferne von mir. 7 Bergcblid aber ift cs, 
Daÿ fie mir bienen, bicweil fie febren fofche 
Vebre, die nidts ift, ben Menfden Gebot. 


à 
D 


ST, MARC, VI VIL 


56 Et partout où il entrait dans les 
bourgs, ou dans les villes, ou dans les 
villages, ils mettaient les malades sur 
les places publiques, et ils le priaient 
de permettre qu’ils pussent toucher le 
bord de son vêtement. Et tous ceux 


qui le touchaient étaient guéris. 


CHAPITRE VIL 


1 ALORS les Pharisiens, et quelques 
Scribes venus de Jérusalem, s’assem- 
blèrent auprès de lui. 2 Et ayant vu 
que quelques-uns de ses disciples pre- 
naient leur repas avec des mains 
impures, c’est-à-dire, sans être lavées, 
ils les en blâmèrent. 3 Car les Phari- 
siens et tous les Juifs ne mangent point 
sans sêtre lavé les mains avec soin, 
retenant la tradition des anciens. 4 Et 
au retour du marché, ils ne mangent 
point qu'ils ne se soient lavés. Il y a 
plusieurs autres observances dont ils 
se sont chargés, comme de laver les 
coupes, les pots, les vases d’airain, et 
les lits. 5 Là-dessus les Pharisiens et 
les Scribes l’interrogèrent, en disant : 
D'où vient que tes disciples ne se con- 
forment pas à la tradition des anciens, 
mais qu'ils prennent leur repas sans 
s'être lavé les mains ? 6 Et il répon- 
dit, et leur dit: Certainement Ésaïe a 
bien prophétisé de vous, hypocrites, 
dans ces paroles de lÉcriture: Ce 
peuple m'honore des lèvres, mais 
leur cœur est bien éloigné de moi. 
7 Aussi en- 


m'adorent-ils en vain, 


seignant des doctrines qui ne sont 


d'hommes. 
2 H ©? 


que des commandements 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, VIL 


s Relinquentes enim mandata Dé 
tenetis traditionem hominum, baptis- 
mata urceorum et calicum, et ala 


similia his facitis multa. 9 Et dicebat 


illis : Bene irritum facitis præceptum 
Dei ut traditionem vestram servetis. 
10 Moses enim dixit: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et: Qui male- 
dixerit patri aut matri, morte moriatur : 
u Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri aut matri: Corban, quod est 
donum, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum 
quicquam facere patri suo aut matri, 
13 Rescindentes verbum Dei per tradi- 
tionem vestram quam tradidistis: et 
similia hujusmodi multa facitis. 14 Et 
advocans iterum turbam dicebat illis: 
Audite me omnes et intellegite. 15 Ni- 
hil est extra hominem introiens in 
eum quod possit eum coinquinare, sed 
quæ de homine procedunt, 1lla sunt 
16 SL 


quæ communicant hominem. 


quis habet aures audiendi, audiat. 
17 Et cum introisset in domum a turba, 
interrogabant eum discipuli ejus para- 
bolam. 18 Etaitillis: Sic et vos inpru- 
dentes estis? non intellegitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem non 
potesteum communicare, 19 Quia non 
introit in cor ejus sed in ventrem, et in 


secessum exit, purgans omnes escas ? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ST. MARK, VIL 


8 For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, 
as the washing of pots and cups: and 
many other such like things ye do. 
o And he said unto them, Full well ye 
reject the commandment of God, that 
ye may keep your own tradition. 
10 For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth 
father or mother, let him die the death : 
1 But ye say, If à man shall say to 
his father or mother, It is Corban, that 
is to say, à gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; he shall 
be free. 12 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
13 Making the word of God 


of none effect through your tradition, 


mother : 


which ye have delivered: and many 
14 And when 
he had called all the people unto him, 


such like things do ye. 


he said unto them, Hearken unto me 
every one of you, and understand : 
15 There is nothing from without a 
man, that entering into him can defile 
him : but the things which come out 
of him, those are they that defile the 
man. 16 If any man hath ears to hear, 
let him hear. 17 And when he was 
entered into the house from the people, 
his disciples asked him concerning the 
parable. 18 And he saith unto them, 
Are ye so without understanding also ? 
Do ye not perceive, that whatsoever 
thing from without entereth into the 
19 Be- 
cause 1t entereth not into his heart, 
but into the belly, and goeth out 


into the draught, purging all meats ? 
237 


man, 1t cannot defile him; 


Cv. Marci, 7. 


s Sbr verlaffet Gottes Gebot, und baitet 
der Menfhen Anfiise, von Rrigen und 
Trinfgefafen zu wafdhen; nud besgleiden 
thut tbr viel. 9 nb er fprad au ibnen : 
MWobl fein babt ibr Gottes Gebot aufac- 
boben, auf baÿ br enve Aufiaie baltet. 
10 Dent Mofes bat gefagt: Du fofift 
beinen Sater uud bdeine Mutter ebren : 
und iwer Water oder Mutter flucht, der foll 
des Tobes fterben. 
MBenn einer fhridt gum VBater oder 
Mutter: Corban, bas if, wenn id’s 
opfere fo ift bir’8 viel nüber; Der thut 
wobl. 12lUnd fo laft {br binfort ibn 
nibté thun feinem Water oder feiner 
Mutter; 13 Unb bebet auf Oottes Bort 
burd eure Ynffäbe, die fbr aufgefeuet 
babt; unD besgleihen thut ibr viel. 
14 nb er rief su fid bas ganze Volf, unb 
fprad gu ibnen: Sôret mir alle zu, unb 
15 ES ift nibts aufer dem 
Menfden, das 1bn fénnte gemein maden, 


1 Sbr aber lebret : 


vernebmet es. 


jo es in thbn gebet; fonbern bag von ibm 
ausgebet, bas tft es, bas ben Menfhen 
gemein mat. 16 Dat jemand Obren zu 
bôren, der bôre! 17 linb da er von bem 
Volt in’8 Daus Fam, fragten ibn feine 
Jünger um biefes Gleibnig. 18 Unber 
fprad 3u tbnen: Geyd ibr benn aud {0 
unverftanbdig ? Bernebmet ibr nod nicht, 


baf alles, was auben tft, unb in ben 


Menfden gebet, bas fann ibn nidt 
geinein maen ? 19 Denn es gebet 
nidt in fein Derz, fondern in ben 


Baud, und gebet aus burd den natür- 
lien Gang, ber alle Sypeife ausfeget. 


2 2 om qq mg 
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ST. MARC, VIL 


s Car en abandonnant le commande- 
ment de Dieu, vous retenez la tradition 
des hommes; vous lavez les pots et les 
coupes ; et vous faites beaucoup d'au- 
9 Il leur dit 
aussi: Vous annulez fort bien le com- 


tres choses semblables. 


mandement de Dieu, afin de garder 
10 Car Moïse à dit : 


Honore ton père et ta mère ; et a dit 


votre tradition. 


aussi: Que celui qui maudira son père 
ou sa mère, meure de mort. 11 Mais 
vous, vous dites : Si quelqu'un dit à 
son père ou à sa mère: Tout ce que 
J'aurais pu employer pour t'assister 
est Corban, c’est-à-dire, un don con- 
12 Et 


vous ne lui permettez plus ensuite de 


sacré, \ est dispensé d’obéir. 


rien faire pour son père ou pour sa 
mère, 13 Anéantissant ainsi la parole 
de Dieu par votre tradition que vous 
avez établie. Et vous faites plusieurs 
choses semblables. 144 Puis ayant ap- 
pelé tout le peuple, il leur dit: Écou- 
tez-moi, tous, 


vous et comprenez 


ceci. 15 Rien de ce qui est hors de 
l’homme, et qui entre dans l’homme, ne 
peut le souiller ; mais ce qui sort de 
lui, c'est là ce qui souille l'homme. 
1 Si quelqu'un a des oreilles pour 
entendre, qu'il entende. 17 Puis quand 
il eut quitté le peuple, et qu'il fut 
entré dans la maison, ses disciples 
l'interrogèrent sur cette parabole. 18 Et 
il leur dit: Êtes-vous, vous aussi, sans 
intelligence ? Ne comprenez-vous pas 
que tout ce qui entre du dehors 
dans l’homme ne peut le souiller ? 
19 Parce que cela entre non pas dans 
son cœur, mais dans l'estomac, d'où 
ensuite cela est jeté dans le lieu 


secret, ce qui purifie tous les aliments. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, VIL 
20 Dicebat autem : Quoniam quæ de 


homine exeunt, ïilla communicant 
hominem : 21 Ab intus enim de corde 
hominum cogitationes malæ procedunt, 
adulteria,  fornicationes,  homicidia, 
22 Furta, avaritiæ, nequitiæ, dolus, 
inpudicitia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia : 23 Omnia hæc mala 
ab intus procedunt et communicant 
hominem., 24 Et inde surgens abnit in 
fines Tyri et Sidonis: et ingressus 
domum neminem voluit scire, et non 
poutit latere. 25 Mulier enim statim 
ut audivit de eo, cujus habebat filia 
spiritum inmundum, intravit et pro- 
cidit ad pedes ejus: 26 Érat autem 
mulier gentilis, Syrophœænissa genere, 
et rogabat eum ut dæmonium eiceret 
de filia ejus. 27 Qui dixit 111: Sine 
prius saturari fihos: non est enim 
bonum sumere panem filiorum et mit- 
tere canibus. 28 At 1lla respondit et 
dicit et: Utique, Domine: nam et 
catelli sub mensa comedunt de micis 
puerorum. 29 Et ait 1lli : Propter hunc 
sermonem vade : exiit dæmonium de 
filia tua. 30 Et cum abisset domum 


suam, invenit puellam  jacentem 


supra lectum et dæmonium exisse. 
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ST. MARK, VIL 


26 And he said, That which cometh 
out of the man, that defileth the man. 
a1 For from within, out of the heart of 
men, proceed evil thoughts, adulteries, 
formications, murders, 22 Thefts, covet- 
ousness, wickedness, deceit, lascivious- 
ness, an evil eye, blasphemy, pride, 
foolishness : 23 AÏI thiese evil things 
come from within, and defile the man. 
24 T And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and 
Sidon, and entered into an house, and 
would have no man know it: but he 
could not be hid. 2 For a certain 
woman, whose young daughter had 


an unclean spirit, heard of him, and 


came and fell at his feet : 26 The woman 


Ev. Marci, 7, 


20 Under fprad: as aus bem Menfhen 
gebet, bas Mat ben Menfhen gemein ; 


n Denn von innen, aus bem Derszen Der 


Menfhen, geben beraus bôfe Gecbanfen, 
Ebebrud, Durerei, Morb, 
Getz, Sohaltbeit, Lift, Unsudt, Shalfs- 
auge, GOottesläfterung, HSoffart, Unver- 


22 Dieberei, 


nunft. 23 Ale Diefe bôfe Stücde geben von 
innen beraus, und machen ben WMenfhen 
gemein, 24Unb er ffanb auf, unb ging von 
bannen in bie Grenge Tyrus und Gibon ; 
unD ging in ein Daus, und wollte es 
miemandtiwiffen laffen, unb fonnte doc nicht 


verborgen feyn. 25 Denn ein Meib batte 


von ibm gebôrt, weler Tédterlein cinen 


was à Greek, a Syrophenician by na- 


tion; and she besought him that he 
would cast forth thè devil out of her 
daughter. 27 But Jesus said unto her, 
Let the children first be filled : for it is 
not, meet fo take the children’s bread, 


and to cast it unto the dogs. 


she answered and said unto him, Yes, 


nice), 


28 And | 


unfaubern Geift batte, unb fie Fam, unb 
fief nieder su feinen Æüfen ; 26 (nb e$ 
war ein grietii Yeib aug Syropho- 
Uuo fie bat ibn, daf er den Teufel 
von ibrer Tocdter austriebe, 27 Sefus 
aber fprad au thr: Laf suvor Die Riubder 
fatt werden ; es ift nidt fein, dafÿ man 
ber Sinder Prob nebme, und iwerfe e8 vor 


Die Dunbde. 28 Sie antiwortete aber, und 


| {pra su ibm: Ga, Serr: aber bo effen 


Lord: yet the dogs under the table eat 


of the children’s crumbs. 


said unto her, For this saying go tny 


2» And he 


Die Oünblein unter bem Tifd von den 


Brofamen Der Rinbder. 29 Und er fprach 


_gtibr: Um des orts iwillen fo gebe bin; 


way; the devil 18 gone out of thy. 


daughter. 30 And when she was come : 


to her house, she found the devil gone 


out, and her daughter laid upon the bed. 
239 


ber Œecufel iff von bdeiner Todter ausge- 


fabren. 30 nb fie ging bin in ibr Haus, 


und fanb, da ber Teufel war ausgefabren, 


J 


und Die odter auf bem Dette licgen. 


ST. MAROC, VII. 


20 Mais 1l leur disait : C’est ce qui sort 
de l’homme, qui souille l’homme. 21 Car 
du dedans du cœur des hommes, sor- 
tent les mauvaises pensées, les adul- 
tères, les fornications, les meurtres, 
22 Les larcins, la cupidité, les méchan- 
cetés, la fraude, l’impudicité, l'envie, le 
blasphème, la fierté, la folie. 23 Toutes 
ces mauvaises choses sortent du dedans, 
et souillent l'homme. 24 Puis étan’ 
parti de là, 1l s’en alla vers les frontièr?s 
de Tyr et de Sidon. Et étant entré 
dans une maison, il ne voulait pas que 
personne le sût: mais 1l ne put être 


caché. 


une petite fille possédée d'un esprit 


25 Car une femme qui avait 


impur, ayant entendu parler de lui, 
vint et se jeta à ses pieds; 26 Or cette 
femme était grerque, syro-phénicienne 
de nation, et elle le pria de chasser le 
démon hors de sa fille. 27 Mais Jésus 
lui dit: Laisse premièrement les en- 
fants se rassasier; car 1l ne convient 
pas de prendre le pain des enfants, et 
de le jeter aux petits chiens. 28 Et elle 
répondit, et lui dit: Cela est vrai, 
Seigneur; cependant les petits chiens 
mangent, sous la table, les miettes que 
les enfants laissent tomber. 29 Alors 
il lui dit: À cause de cette parole, va, 
le démon est sorti de ta fille. 30 Et 
quand elle s’en fut allée en sa maison, 
elle trouva que le démon était sorti, et 


que sa fille était couchée sur le lt. 


ee ss, en 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, VII VIIL 


31 Et iterum exiens de finibus Tyri 
venit per Sidonem ad mare Galilææ 
inter medios fines Decapoleos. 32 Et 
adducant ei surdum et mutum, et de- 


precantur eum ut inponat 1lli manum. 


33 Et adprehendens eum de turba 


._ Seorsum misit digitos suos in auriculas, 


st 


BOUT O1 nos Ross Lam 


et expuens tetigit linouam ejus, 34 Et 
suspiciens in Cælum ingemuit, et ait 
illi : Effetha, quod est adaperire. 35 Et 


statim apertæ sunt aures ejus, et 


36 Et præcenit 1llis 
ne cui dicerent: quanto autem els 
præcipiebat, tanto magis plus prædica- 
bant, 37 Et eo amplius admirabantur 
dicentes : Bene omnia fecit, et surdos 


fecit audire et mutos loqui. 


CAPUT VIIL 


1 IN illis diebus iterum cum turba 
multa esset nec haberent quod mandu- 
carent, convocatis discipulis ait 1llis : 
2 Misereor super turba, quia ecce Jan 
triduo sustinent me nec habent quod 
manducent, 3 Et si dimisero eos 
jejunos in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 4 Et responderunt ei dis- 
cipuli sui: Unde istos poterit quis 


hic saturare panibus in solhtudine ? 


BIBLIA HEXAGLOTIUTA. 


ST. MARK, VII. VIIL. 


1 And again, departing from the 
coasts of Tyre and Sidon, he came 
unto the sea of Galilee, through the 
midst of the coasts of, Decapolis. 
3 And they bring unto him one that 
was deaf, and had an impediment in 
his speech ; and they beseech him to 
33 And he 
took him aside from the multitude 


put his hand upon him. 


and put his fingers into his ears, and 
he spit, and touched his tongue; 
31 And looking up to heaven, he 
sighed, and saith unto him, Ephphatha, 
that is, Be opened. 35 And straichtway 
his ears were opened, and the string of 
his tongue was loosed, and he spake 
plain. 36 And he charged them that 
they should tell no man; but the more 
he charged thein, so much the more a 
great deal they published it: 37 And 
were beyond measure astonished, say- 
ing, He hath done all things well : he 
maketh both the deaf to hear, and the 
dumb to speak. 


CHAPTER VIIL 


1 IN those days, the multitude being 


very great, and having nothing to eat, 


Jesus called his disciples unto bin, 


and saith unto them, 21 have com- 
passion on the multitude, because they 
have now been with me three days, 
and have nothing to eat: 3 And ifl 
send them away fastins to their own 
houses, they will faint by the way : 
for divers of them came from far. 
4 And his disciples answered him, 
From whence can à man satisfy these 


men with bread here in the wilderness ? 
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Cv. Marei, 7. 8. 


31 nb ba er iwieder augging von ben 
Grengen Tyrus und Gidon, fam er an 
das galildifbe Meer, mitten unter die 
Grenge ber 3ebn Stâbdte. x linb fie 
bradten gi ibm einen Tauben, ber ftumm 
war, unb fie baten 1bn, daf er die Sand 
auf ibn Jegte. ss llnb er nabm ibn 
von bem Bolf befondbers, und legte tbm 
die Singer in bie Dbren, und fpübete, und 
rütbrete feine Sunge. 31 nd fab auf gen 
Dimmel, feufsete, und fprad su ibm: 
Depbatba! bas ift, tbue did auf! 35 lnb 
alfobalo thaten fid feine Dbren auf, und 
bas Band feiner Sunge ward fo, und er 
redete vet. 36 nd er verbot ibnen, fie 
folten es niemand fagen. 
aber verbot, je mebr fie e8 ausbreiteten. 
37 nd veriwunbderten fi itber die Mage, 
und fpraden : Er bat alles wWobl gemabt ; 
die Tauben mat er bôrendb, und bie 


Spradlofen rebenb. 


Das 8. Cayitel. 


1 3u der Seit, ba viel Bolfs da war, und 
batten nidts qu effen, rief Sefus feine Srin- 
ger au fit, und fpracd su ibnen: 2 Did 
jammert bes Volts, benn fie baben nun Drei 
Tage bei mir vebarret, und baben nidts zu 
efflen; 3 nb iwenn id fie ungegeffen von 
mir bein liefe geben, twitrben fie auf dem 
Bege verfbmadten. Denn etfihe waren 
von ferne gefommen. 4Sceine Singer ant- 
worteten ibm: Wober nebmen wir Brob 


bier in Der Müfte, baf wir fie fâttigen ? 


SEM 





ST. MARC, VII. VIII. 


31 À Or étant encore parti des fron- 
tières de Tyr et de Sidon, il vint à la 
mer de Galilée en traversant les bords 
de la Décapole. 32 Et on lui amena 
un sourd, qui avait la parole empêchée ; 
et on le pria de poser les mains sur lui. 
33 Et l'ayant tiré à part, hors de la 
foule, il lui mit les doigts dans les 
oreilles ; et ayant craché, il lui toucha 
la langue. 34 Puis levant les yeux au 
ciel, il soupira, et lui dit: Ephphathah, 
c'est-à-dire, ouvre-toi. 35 Et aussitôt 
ses oreilles s’ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parla distincte- 
ment. 36 Et Jésus leur commanda de 
ne le dire à personne; mais plus il le 
leur défendait, plus ils le publiaient. 
37 Et 


étonnés, disant: Il à tout bien faits 


ils en étaient extrêmement 
il fait entendre les sourds et parler les 


muets. 


CHAPITRE VIIL 


1 EN ces jours-là, comme il y avait 
auprès de lui une fort grande foule, et 
qu'ils n'avaient rien à manger, Jésus 
2 Je 


suis ému de compassion envers cette 


appela ses disciples, et leur dit : 


e PAR . e OU 
foule ; car 1l y a déjà trois jours qu'ils 
restent avec moi, et ils n’ont rien à 
manger. 3 Et si je les renvoie à jen 


dans leurs maisons, ils tomberont 


en défaillance en chemin; car quel- 
ques-uns d'entre eux sont venus de 
loin. 4 Et ses disciples lui répondi- 
rent: Où trouverait-on ici dans un 


désert de quoi les rassasier de pain ? 
21 


Tom. v. 
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SEC. MARCUM, VIIL 


5 Et interrogavit eos: Quot panes 
habetis ? Qui dixerunt : Septem. 6 Et 
præcepit turbæ discumbere supra 
terlam: et accipiens septem panes 
gratias agens fregit, et dabat discipulis 
suis ut adponerent, et adposuerunt tur- 
bæ. 7 Et habebant pisciculos paucos : 
et ipsos benedixit et jussit adponi. 
8 Et manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 9 Erant 
autem qui manducaverant quasi quat- 
tuor milia: et dimisit eos. 10 Et 
statim ascendens navem cum discipu- 
lis suis venit in partes Dalmanutha. 
1 Et exierunt Pharisæi et cœperunt 
conquirere cum eo, quærentes ab 1llo 
signum de cælo temtantes eum. 12 Et 
ingemescens spiritu ait: Quid genera- 
tio ista quærit signum? Amen dico 
vobis si dabitur generation!i isti signum. 
13 Et dimittens eos ascendens iterum 
abiit trans fretum. 14 Et obliti sunt 
sumere panes, eb nisiunum panem non 
habebant secum in navi. 15 Et præci- 
piebat eis dicens: Videte cavete a 
fermento Pharisæorum et fermento 


Herodis. 


trum dicentes quia panes non habe- 


16 Et cogitabant ad alteru- 
mus. 17 Quo cognito Jesus ait 1lls: 
Quid cogitatis quia panes non habetis ? 
nondum cognoscitis neque intellesitis ? 


adhuc cæcatum habetis cor vestrum ? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST. MARK, VIIL 


5s And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven. 
5 And he commanded the people to sit 
down on the ground : and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disciples to set 
before them; and they did set them 
before the people. 7 And they had a 
few small fishes : and he blessed, and 
commanded to set them also before 
them. s So they did eat, and were 
filed : and they took up of the broken 
meat that was left seven baskets. 9 And 
they that had eaten were about 
four thousand: and he sent them 
away. 10% And straightway he en- 
tered into a ship with his disciples, 
and came into the parts of Dalma- 
u And the Pharisees came 


forth, and began to question with him, 


nutha. 


seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 12 And he sighed deeply 
in his spirit, and saith, Why doth this 
generation seck after a sign? verily Ï 
say unto you, There shall no sign be 
13 And 


he left them, and entering into the 


given unto this generation. 


ship again departed to the other side. 


14 Now the disciples had forgotten to | 


take bread, neither had they in the 
ship with them more than one loaf. 
15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the 
Pharisees, and of the leaven of Herod. 
16 And they reasoned among them- 
selves, saying, J£ is because we have 
no bread. 17 And when Jesus knew 
uw, he saith unto them, Why reason 
ye, because *ye have no bread? per- 
ceive ye not yet, neither understand ? 


have ve your heart yet hardened ? 
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Ev. Marci, 8. 


s nb er fragte fie: Mie viel Habt 1br 
Brode ? Gie fpraden: Gieben, 6 Und 
er gebot bem Bolf, ba fie fid auf Die 
Erbe lagerten, lUnbD er nabim bie ficben 
Brobe, unb baufte, unD brad fie, unb gab 
fie feinen Güngern, baÿ fie bDiefelbigen 
vorlegten ; unb fe legten Dem Volf vor, 
7 Unb batten ein wenig Sifiein ; und er 
banfte, und bief biefelbigen aud vortra- 
gen. 8 Gie afen aber, unD wurbeu fatt : 
und boben bie übrigen Broden auf, fieben 
Rôrbe. 
fenb, Die ba gegeffen batten ; und er Jief 
fie von fi. 10 Lnb alfobalb trat er in ein 
Gif mit feinen Singern, und fam in 
die GegendD Dafmanutha, 11 Unb bie 
Pharifñer gingen beraus, und fingen an 
fi mit ibm su befragen, verfudten ibn, 
und begebrten von thm ein 3eichen vom 
Himmel, 12 1llnD er feufiete in feinem 
Gerft, und fprad: Mas fubt bod bdies 
Gefhleht Seichen ? MBabrliib, id fage 
euh: ES wirb Diefem Oecjbieht fein 
Seihen gegeben. 13 Unbd er fief fie, unb 
trat Wwiebernm in bas Gif, und fubr 
14 nb fie batten vergeffen Srob 
mit fi ju nebmen, und batten nidt mebr 
mit fi im Shiff, denn Ein Prod, 15 Und 
er gebot ibnen, und fpracd : Schauet au, 
uub febet end vor, vor bem Sauerteige 


9 Unb ibrer waren bei vtier tau- 


berüber. 


| Der Dbarifaer, und vor bem Œauerteige 


Serobis. 16 Undb fie gebadten bin und 
wieber, unb fprachen unter einanber : Das 
ft e8, baÿ wir nidt Prob haben. 17 lnbd 
Gefus vernabm bas, und fprad su ibnen : 
Ras befümmert ibr euh bod, baÿ ibr 
nidt Brob babt? Vernchbmet ibr noc 
nichts, und fesb no nicht verftänbig ? 
Dabt ibrnod ein verftarrtes HSers in eud ? 





ST. MAROC, VIIL 


5s Et il leur demanda: Combien avez- 
Ils lui dirent: Sept. 


à 


6 Alors il commanda à 


vous de pains ? 
la foule de 
s’asseoir sur la terre; et ayant pris les 
sept pains, et rendu grâces, il Les rom- 
pit, et {es donna à ses disciples pour 
les mettre devant la foule ; et ils Les 
mirent devant elle. 7 Ils avaient aussi 
quelques petits poissons; et ayant 
rendu grâces, 1l commanda qu'ils les 
s Et ils en 
Et on 
emporta sept corbeilles, pleines des 


o Or, 


ceux qui en avalent mangé étaient 


missent aussi devant eux. 


mançcérent, et furent rassasiés. 
morceaux qui étaient restés. 
environ quatre mille. Et ensuite il les 
renvoya. 104 Et aussitôt après, :l 
monta dans la barque avec ses disciples, 
et vint dans les environs de Dalma- 
nutha. un Et les Pharisiens sortirent, 
et se mirent à disputer avec lui, en lui 
demandant, pour l’éprouver, un signe 
du ciel. 12 Alors Jésus soupirant pro- 
fondément en son esprit, dit: Pour- 
quoi cette génération demande-t-elle un 
signe ? En vérité, je vous dis, qu'il ne 
13 Et les 
il remonta dans la 


lui en sera point accordé. 
ayant laissés, 
barque, et passa à l’autre bord. 14 Or, 
les disciples avaient oublié de prendre 
des pains, et 1ls n'en avaient qu'un avec 
15 Et 1il leur fit 
cette recommandation, et leur dit: 


eux dans la barque. 


Voyez, donnez-vous de garde du levain 
des Pharisiens, et du levain d’'Hérode. 
16 Or, ils raisonnaient entre eux, dis- 
ant: C'est parce que nous n'avons 
pot de pains qu’il dit cela. 17 Et Jésus 
connaissant cela, leur dit: Pourquoi 
raisonnez-Vous sur ce que vous n'avez 
point de pains? Ne concevez-vous point 
encore, et ne comprenez-vous point ? 
Avez-vous encore le cœur endurci ? 


140 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA MAPKON, n. 


/ \ 
18 Opbaluoùs Éyovres où BAéTeETE, Kai 
Lo ou 9 9 , \ 9 
Ta ÉXOVTES oÙK GKOUETE, Kai OÙ jV7- 
? 
doveueTe, 19 "OTE TOUS TMÉVTE apTous 
y" 9 à AL \ 
EK\aTa ES TOUS TEVTAKICYIALOUS, Ka 
, , 
rocous Kobivous KAGGUATEY TANPELS 
nm , ef 
pare; Aéyovoiv adr®: Awdeka. 20" Ore 
\ \ t \ 9 A A 
ka TOÙS ÉTTA ES TOÙS TETPAKLO YUNLOUS, 
r # 
TOTUV CTUPIOOY TANPOUATA K\ATUA- 
LA \ 
Tov fpare; Kai \éyouow: ‘Erra. 21 Kai 
n » (4 \ 
éNeyev adrois® OùTrw œuviere; 22 Kai 
» .« ' \ / 
épyovras eis Bnôcaidav. Kai hépouauw 
# Ca) ON 
auT@ TuhA\or, kai Tapakahodoiw AUTO 
Le) Ld 
iva avroù äaÿrnreu. 23 Kai émiaBopuevos 
mn n n / 9 _\ 
Ts EPS ToÙ TUbAoD EÉmveykev auTov 
37 An ’ \ ’ 9 NA »/ 
ÉD TNS KOUNS, Kai TTUOAS ELS TA OJL- 
9 LS 9 \ \ LS y LS 
para auToÿ, émrubeis Tas yetpas auT®, 
\ 
éTypoTa avTor € Te Bhëérre. 24 Kai 
F4 
avaBXéyras Ekeyer * BAéro Toùs avÜpo- 
e/ e La € _n" [el 
TOUS, ÔTL @S dÉVOPA OPD TEPUTATOUVTAS. 
25 Eira maluw éméônrer Tàas yeipas éTri 
Toùs 0DÜaAuoës aTod, Kai duéBAerer 
\ 3 LA \ 7 ë 
Kai ATEKATÉOTN, Kat EVÉSAETEY dNaU- 
mn \ 
y@s Grravra. 26 Kai amréoTeiher aùTov 
>» + 10 me ? A A , 
eus otkov auToÙ Aéyov* Mn es Tv kounv 
LR A a) 
eccéX ns. 27.Kai ÉERAder 0 ‘Inoods Kai 
€ Led 
Où Laônrai adrod eis Tas kœuas Kau- 
Le ” nm rs 
dapeias T}s BuAimrTrou* Kai év T7 00® 
9 , \ \ 9 Caù LA 
ÉTAPUTA TOUS aÜNTas auToÙ Aéryor 
9 mn 
auTois* Tiva je Néyovouw oi ävOpæTot 
+ (4 nm 
eivar; 28 Où de eiTrav aurS AéyovTes ÔTt 
sÉ f \ , \ 5, 
@avvgv TOv BarTiormv, Kai aNAMot 
| d , y € m ” 
HXelav, aX or dé ÔTe Ets TOv TpobnT@r. 
\ + PR. Fa 
20 Kat autos émnpwTa avrous: ‘Tueis 
\ / / 
de Tiva pe Aéyere eva;  Amokpibeis 0 


9% Le 


ITérpos Aéye aÿTo: ZÙù et 0 
244 


XpuoTos. 


ss % DONS 
À (SA EM Do (a2S Ai Vos 
(OA ais Îlo (Gas Al Ho 
Soi Dw + (A1 e)0LS Do 
ais Ajout us 
5 Et cbdèo Le : cé 
. ms52 NS | * (OASGS $w 
Ke} Kas ,20 + (OOLS SO 20 
. ns 20} * 0ASQS «2-0 
LS Rs D o8] . Gas lu 
NN 1102 . OA SRE 
iso Lam où$ œulo Ja 
lo » . OÙ 206; oûw 000 
<S 52S colo Lam) als 
Samo notatiin 050 + lo 
072% «.Îe li03 oiÎso + C1ya] 
HS) ml laitio D] lis . sw10 
VS om] Sac «202% . LañNoitoy 
VS Joo1 lixo .-0/0 uotaixs 
ICONS c13,90 2 . Ljaob 50,50 
Ve Vas! Tes Ie] 6 
V@ei QAIO7 + hies a) :So2 
bimoy Lans 910,3: Ko 
loc KLa<oo ; mans, 
+ LOOIS 016 Ls5o]s 2010 2 0KAX 
ab lai DSs Qi) à 
Nos. 070] 2? (A-I01 »5 
2 BIS LS BAS «bia 
:Vô ms (OO KO] 2 Les So 
25 AT Qi] à 7 OA] 
. où 3510 (sas us + ha 
Ds Joy où baaato 6o1 Al 
Q 





. bulantes. 


a 2 


RE 


SEC. MARCUM, VIIL. 


18 Oculos habentes non videtis, et aures 
habentes non auditis ? nec recordamini, 
19 Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, et quot cophinos fragmento- 
rum plenos sustulistis ? Dicunt e1: Duo- 
decim. 20 Quando et septem panes in 
quattuor milia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis ? Et dicunt ei: Septem. 
21 Et dicebat eis: Quomodo nondum 
intellegitis ? 22 Et veniunt Bethsaida : 
et adducunt ei cæcum, et rogabant 
eum ut 1llum tangeret. 23 Et adpre- 
hendens manum cæci eduxit eum 
extra vicum, et expuens in oculos ejus 
inpositis manibus suis interrogavit 
eum sialiquid videret. 24 Et aspiciens 
ait: Video homines velut arbores am- 
25 Deinde iterum inposuit 
manus super oculos ejus, et cœpit 
videre, et restitutus est ita ut videret 
clare omnia. 2 Et misit illum in do- 
mum suam dicens: Vade in domum 
tuam, et siin vicum introieris, nemini 
dixeris. 27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in castello Cæsareæ 
Philippi: et in via interrogabat disci- 
pulos suos dicens eis: Quem me dicunt 
esse homines? 28 Qui responderunt 
illi dicentes : Johannen baptistam, ali 
Heliam, 


prophetis. 


alii vero quasi unum de 
2 Tunc dicit illis: Vos 
vero quem me dicitis esse ? Respon- 


dens Petrus ait ei: Tu es Christus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, MARK, VIIL. 


18 Having eyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not ? and do ye not remem- 
ber ? 19 When I brake the five loaves 
among five thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? They 
say unto him, Twelve. 20 And when the 
seven among four thousand, how many 
baskets full of fragments took ye up ? 
And they saïd, Seven. 21 And he said 
unto them, How is it that ye do not 
22 Î And he cometh to 
Bethsaida; änd they bring à blind 


understand ? 


man unto him, and besought him to 


touch him. 23 And he took the blind 


18 Habt Augen, und febet nidt, und babt 
Obren, und bôret nidtf Und benfet 
nidt baran ? 19 Da id fünf Brode brad 
unter fünf taufenb, wie viele Rôrbe vol 
Broden bobet ibr da auf 5 Sie fpraden: 
Bwôlf. 20 Da id aber die fieben brad 
unter Die vier taufenb, wie viele Rôrbe 
vol Broden bobet tbr da auff Sie fpra- 
en: Sieben. 21 nb er fpracb zu ibnen : 
Mie vernebmet ibr denn nibi8? 22 nd 
Und fie bradten 
su ibm einen Blinben, und baten tbn, 


er fam gen Betbjaiba. 


bag er ibn anrübrete, 23 lnb er nabm 
ben Blinben bei ber Sand, und fübrete ibn 


man by the hand, and led him out of | binaug vor ben Gleden, uub fpübete in 


the town ; and when he had spit on his 
eyes, and put his hands upon him, he 
24 And he 
looked up, and said, Î see men as trees, 
walking. 25 After that he put his hands 


again upon his eyes, and made him 


asked him ifhe saw ought. 


look up : and he was restored, and saw 
26 And he sent 


him away to his house, saying, Neither 


every man clearly. 


go into the town, nor tell it to any in 
the town. 27 Ÿ And Jesus went out, 
and his disciples, into the towns of 
Cæsarea Philippi: and by the way 
he asked his disciples, saying unto 
them, Whom do men say that I 
am ? 28 And they answered, John the 
Baptist: but some say, Elias ; and 
29 And 
he saith unto them, But whom say ye 


that I am? And Peter answereth and 


aith unto him, Thou art the Christ. 
2456 


others, One of the prophets. 


feine Augen, und legte feine Hanbde auf 
ibn, und fragte ibn, ob er etwas fâbe # 
24 Und er fabe auf, und fprab: Sd febe 
Menfhen geben, als fabe id Baume. 
25 Darnad legte er abermal bie Bande auf 
feine Augen, und bief tbn abermal feben ; 
und er warb wieber auredte gebradt, baf 
er alles fharf feben fonnte. 26 Unbd er 
fbicdte ibn beim, und fbrach : Gebe nidt 
binein in ben Sleden und fage es auch 
niemanb barinnen, 27 nb Sefus ging 
aus, unb feine Sünger, in bie Marfte Der 
Stadt Cafarea Philippi, Unb auf bem 
Pege fragte er feine Günger, unb fpracd 4ut 
tbueu : YBer fagen die Leute, bab id fey £ 
28 Gite antiworten: Gite fagen, bu feyft 50- 
bannesg, der Zâufer ; etlie fagen, bu feyft 
Elias; etliche, bu feyft der Propheten ciner. 
29 Unbd er fprad au tbnen: br aber, mer 
faget 1br, baÿ 10 fepf Da antwortetc 
Vetrusg,unbdfpracdb sutbm: Du bift Chriftus. 


ST. MARC, VIII. 


18 Ayant des yeux, ne voyez-vous 
point ? ayant des oreilles, n'entendez- 
vous point? Et n’avez-vous point de 
mémoire ? 19 Lorsque je rompis les 
cinq pains aux Cinq mille hommes, 
combien remportâtes-vous decorbeiïlles, 
pleines des morceaux qu'il y eut de 
20 Et 


lorsque je rompis les sept pains aux 


reste ? Ils lui dirent: Douze. 
quatre mille hommes, combien rempor- 
tâtes-vous de paniers, pleins des mor- 
Ils lui 
2 Et il leur dit: 


Comment ne comprenez-vous point ? 


ceaux qu'il y eut de reste ? 
dirent : Sept. 


22 Puis il vint à Bethsaïda, et on lui 
présenta un aveugle, qu'on le pria de 
toucher. 23 Alors il prit la main de 
l’'aveugle, et le mena hors du village ; 
et ayant mis de la salive sur ses yeux, 
et posé les mains sur lui, il lui de- 
24 Et 


l'aveugle ayant regardé, dit: Je vois 


manda s’il voyait quelque chose. 


marcher des hommes qui me paraissent 
comme des arbres. 25 Jésus lui nut 
encore les mains sur les veux, et lui 
commanda de regarder ; et 1l fut rétab- 
li, et 1l les voyait tous distinctement. 
26 Puis il le renvoya dans sa maison, 
en disant: N’entre point dans le village, 
et ne le dis à personne du village. 
27 Et Jésus et ses disciples, étant 
partis de là, vinrent aux villages des 
envurons de Césarée de Philippe. Et 
en chemin, 1l fit à ses disciples cette 
demande et leur dit: Qui disent les 
hommes que Je suis? 2s [ls répon- 
dirent: Les uns disent que tu es 
Jean-Baptiste ; les autres, Élie: et 
d'autres encore, l’un des Prophètes. 
2 Alors il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? Pierre ré- 
pondant, lui dit: Tu es le Christ. 
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SEC. MARCUM, VIIL IX. 


so Et comminatus est eis ne cui 


dicerent de 1llo. 31 Et cœpit docere 
illos quoniam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari à senioribus 
et à summis sacerdotibus et scribis 
et occidi et post tres dies resur- 
gere, 32 Et palam verbum loquebatur. 
Et adprehendens eum Petrus cœpit 
increpare eum. 33 Qui conversus et 
videns discipulos suos comminatus est 
Petro dicens : Vade retro me, Satana, 
quonlam non sapis quæ Dei sunt sed 
quæ sunt hominum. 34 Et convocata 
turba cum discipulis suis dixit eis: Si 
quis vult post me sequi, deneget se 
ipsum et tollat crucem suam, et sequa-- 
tur me. 35 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui 
auter perdiderit animam suam propter 
me et evangelium, salvam eam faciet. 
36 Quid enim proderit homini, si lucre- 
tur mundum totum et detrimentui 
faciet animæ suæ ? 37 Aut quid dabit 
homo commutationem pro anima sua ? 
33 Qui enim me confusus fuerit et mea 
verba in generatione ista adultera et 
peccatrice, et Filius hominis confunde- 
tur eum, cum venerit in gloria Patris 


sui cum angelis sanctis. 


CAPUT IX. 


1 ÊT dicebat ils: Amen dico vobis 
quia sunt quidam de hic stantibus 
qui non gustabunt mortem donec 


videant reznum Dei veniens in virtute. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, MARK, VIIL IX. 


30 And he charged them that they 
aa And he 
began to teach them, that the Son of 


should tell no man of him. 


man must suffer many things, and be 
rejected of the elders, and of the chief 
priests, and scribes, and be killed, and 
32 And he 
spake that saying openly. And Peter 


after three days rise again. 


took him, and began to rebuke him. 
33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, 
Satan: for thou savourest not the 
things that be of God, but the things 
that be of men. 34 And when he 
had called the people unto him with 
his disciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 35 For whosoever will 
save his fe shall lose it; but who- 
soever shall lose his life for my sake 
and the gospel’s, the same shall save 
it. 36 For what shall it profit à man, 
if he shall gain the whole world, 
37 Or what 


shall à man give in exchange for his 


and lose his own soul ? 


soul ? 38 Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words in 
this adulterous and sinful generation ; 
of him also shall the Son of man be 
ashamed, when he cometh in the glory 
of bis Father with the holy angels. 


CHAPTER IX. 


1 AND he said unto them, Verily Ï 
say unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 


kingdom of God come with power. 
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Cv. Maret, 8, 9, 


30 Linb er bebrobete fie, baf fte niemanbd 
von ibm fagen folften, a1 Unb bob an fie 
au lebren: Des Menfhen Sobn mub vtel 
leiben, unD Seriborfen werden von ben 
Helteften, und Sobenprieftern. und Shrift- 
gelebrten. und getôbtet werden, und ttber 
bret age auferfteben, 32 nb er rebete 
bas YWort frei offenbar. Unbd Vetrus 
nabin ibn au fid, fing an 1bm au ivebren. 
33 Er aber twaubte fi min, und fab feine 
Singer an, und bebrobete Vetrum, und 
‘brad: Gebe binter mi, bu Satan; 
denn bu meineft nidt. bas aôttfich, fonbern 
bas menflidh if. 54 Uni: er rief zu fit 
das Solf, fanmt feiner Süngern, und 
brad su ipnen: Ver mir will nadfolgen, 
der verleugne fi tefbft, und nebme fein 
Rreuz auf fi. unb folge mir naŸ. 
35 Denn iwer fein Leben will bebaïten der 
wird eg verlieren; und twer fein Leben 
verlieret um imeinet und des Œvangelii 
willen, Der wirb e8 bebalten, 36 Mas 
bülfe e8 bein Menfhen, wenn er die gange 
Welt gewônne, und näbme an feiner Seele 
Shabens 37 Ober was fann der Menfd 
geben, bamit er feine Seele Lôfe ? 38 Ver 
fi aber mein und meiner Vorte fhämet 
unter Diefcm ebebrederifhen nnb fünbigen 
Gefdiecht, def wird fi aud des Ven 
fhen Sobn fbâmen, wenn er fommen wird 
in der Oerrlibfeit feines Vaters, mit den 
beiligen Engein. 


Das 9. Cayiter. 


1 Unb er fprad su ibnen: Mabrlicd, ich 
fage euh, es fteben etlihe bier, Die werden 
den &ob nidt fdmecden, bis baÿ fie feben 
bas Neid COottes mit Rraft fommen. 


ST. MARC, VIIL IX. 


30 Et il leur défendit sévèrement de 
dire cela de lui à personne. s1 Et il 
commença à leur enseigner, qu’il fallait 
que le Fils de l’homme souffrît beau- 
coup, et qu'il fût rejeté des anciens, et 
des principaux sacrificateurs et des 
Scribes, et qu’il fût mis à mort, et qu'il 
32 Et 1l 


tenait son discours tout ouvertement ; 


ressuscität trois Jours après. 


et Pierre, l'ayant tiré à part, se mit à 
le reprendre. 33 Mais, se retournant et 
regardant ses disciples, il reprit Pierre, 
en lui disant: Arrière de moi, Satan ; 
car tu entends,non pas les choses qui 
sont de Dieu, mais celles qui sont des 
hommes. 34 Et ayant appelé le peuple 
et ses disciples, il leur dit: Quiconque 
veut venir après moi, qu'il renonce à 
lui-même, et qu'il se charge de sa croix, 
et me suive. 35 Car quiconque voudra 
sauver son âme, la perdra ; mais qui- 
conque perdra son âme pour l'amour 
de moi et de l'Évangile, celui-là la 
sauvera. 36 Car que profiterait-il à un 
homme de gagner le monde entier, s’il 
perdait son âme ? 37 Ou que donnera 
l'homme en échange de son âme? 
33 Car quiconque parmi cette race adul- 
tère et pécheresse aura eu honte de 
moi et de mes paroles, le Fils de 
l'homme aura aussi honte de lui, quand 
il viendra dans la gloire de son Père 


avec les saints anges. 


CHAPITRE IX. 


1 ÎL leur disait aussi: En'vérité, je vous 
dis, que parmi ceux qui sont ici pré- 
sents, 1l y en a quelques-uns qui ne goû- 
teront point la mort, qu'ils n'aient vu le 
rèone de Dieu venir avec puissance. 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, IX. 


2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum 
et Jacobum et Johannem, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum solus, et 
transfiguratus est coram 1ipsis: 3 Et 
vestimenta ejus facta sunt splendentia 
candida nimis velut nix, qualia fullo 
super terram non potest candida facere. 
4 Et apparuit 1llis Helias cum Mose, et 
erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon- 
dens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum 
est hic nos esse, et faciamus tria taber- 
nacula, tibi unum et Mosi unum et 
Heliæ unum. 6 Non enmm sciebat quid 
diceret : erant autem timore exterriti. 
7 Et facta est nubes obumbrans eos, et 
venit vox de nube dicens: Hic est 
Fihus meus carrisimus, audite 1illum. 
8 Et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Jesum tantum 
secum. 9 Et descendentibus :illis de 
monte, præcepit 1llis ne cui quæ vidis- 
sent narrarent, nisi cum Filius hominis 
a mortuis resurrexerit. 10 Et verbum 
continuerunt apud se, conquirentes 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 
1 Et interrogabant eum dicentes : 
Quid ergo dicunt Pharisæi et scribæ 
quia Heliam oporteat venire primum ? 
12 Qui respondens ait illis: Helias cum 
venerit primo restituet omnia : et quo- 


modo scriptum est in Filium hominis 


ut wmulta patiatur et contemnatur ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, IX. 


2 T And after six days Jesus taketh 
with him Peter, and James, and John, 
and leadeth them up imto an high 
mountain apart by themselves: and 
he was transficured before them. 
3 And his raiment became shining, 
exceeding white as snow; so as no 
4 And 


there appeared unto them Elias with 


fuller on earth can white them. 


Moses : and they were talking with 
Jesus. 5 And Peter answered and said 
to Jesus, Master, it is good for us to be 
here: and let us make three taber- 
nacles ; one for thee, and one for 
Moses, and one for Elias. 6 For he wist 
not what to say ; for they were sore 
afraid. 7 And there was a cloud that 
overshadowed them : and a voice came 
out of he cloud, saying, This is my 
s And sud- 


denly, when they had looked round 


beloved Son : hear him. 


about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 
o And as they came down from the 
mountain, he charged them that they 
should tell no man what things they 
had seen, till the Son of man were 
10 And they kept 


that saying with themselves, question- 


risen from the dead. 


ing one with another what the rising 
11 And 
they asked him, saying, Why say the 


from the dead should mean. 


seribes that Elias must first ‘come ? 
12 And he answered and told them, 

Elias verily cometh first, and restoreth 
L ar things ; and how it is written of 
the Son of man, that he must suffer 


many things, and be set at nought. 
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qq 
og à 


Ev. Marc, 9. 


2 nb nad fes Eagen nabm SGefus zu 
fi Vetrum, Sacobum und Sobannem, 
und fübrete fie auf einen boben Berg be- 
fonbers allein, unb verflävete fid vor 
ibnen. 3 Unb feine Rleider wurben bell, 
und febr weif, wie Der Sdnee, baf fie 
fein Æarber auf Erden fann fo weif 
4 Mind es erfhienen tbnen Elias 


mit Mofe, und batten eine Rebe mit Sefu. 


machen, 


5 Unb Yetrus antiwortete, und fprad au 
Gefu: NRabbr, bier tft gut feyn ; laft uns 
bret Oütten macdhen, Dir eine, Moft eine, 
und Elias eine. 6 Er wubte aber nicbt, 
was er vrebete; benn fie waren beftürat. 
7 Unb es Fam eine Wolfe, die überfhattete 
fie. nb cine Stimme ftel aus der Molfe, 
unb fprad : Das ift mein lieber Gobn, 
ben folft ibr bôren. s Unb baïb barnad 
faben fie un fib, unb faben niemanb mebr, 
9 Da fte 


aber vom Berge berab gingen, verbot 


benn allein Sjefum bet ibnen. 


tbnen Sefus, daf fie niemanb fagen foliten, 
was fie gefeben batten, bis bes Ven- 
(en Sobn auferftande von den Œobten. 
10 Linb fie bebielten bas Mort bei fi, und 
befragten fid unter einander: Mas if 
bod bas Auferfteben von ben Tobten ? 
u nb fie fragten ibn, unb fprachen : 
Sagen Dod Die Soriftgelebrten, baf 
Etias müffe suvor fommen. 12 Er ant- 
wortete aber, und {pra su ibnen: Elias 
foif fa suvor fommen, unD alles iwicber 
auredt bringen ; Menfdhern 
Sobn foff viel Jeiden, und veradtet 
ftebet. 


Dasu Des 


werden, vie benn gejrichen 


ST. MARC, IX. 


2 Ÿ Et six Jours après, Jésus prit avec 
lui Pierre, et Jacques, et Jean, et les 
mena seuls sur une haute montagne 
Et il fut 

3 Et ses 


vêtements devinrent resplendissants et 


pour y être en particulier. 


transfiguré en leur présence. 


blancs comme la neige, et tels qu’au- 
cun foulon sur la terre ne pourrait 
les rendre aussi blancs. 4 Et en même 
temps, leur apparurent Élie et Moïse, 
s'entretenant avec Jésus. 5 Alors Pierre 
prenant la parole, dit à Jésus: Maître, 
nous sommes bien 1c1; faisons-y donc 
trois tentes, une pour toi, une pour 
Moïse, et une pour Élie. 6 Car il ne 
savait ce qu'il disait, parce qu’ils étaient 
épouvantés. 7 Or 1l vint une nuée cui 
les couvrit de son ombre ; et ii sortit 
de la nuée une voix disant : Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 
8 Et aussitôt ayant regardé de tous 
côtés, ils ne virent plus personne, que 
Jésus seul avec eux. 9 Et comme ils 
descendaient de la montagne, il leur 
enjoignit expressément de ne raconter 
à personne ce qu'ils avaient vu, jusqu’à 
ce que le Fils de l’homme fût ressuscité 
des morts. 10 Et ils retinrent cette 
parole en eux-mêmes, se demandant 
les uns aux autres ce que c'était que 
MES OR IS 


l'interrogèrent, en disant: Pourquoi 


ressusciter des morts. 


les Scribes disent-ils qu'il faut qu’Élie 
vienne premièrement ? 12 Il répondit, 
et leur dit: qu'Élie, en effet, étant 
venu premièrement, rétablira toutes 
choses ; et comme il est écrit sur le 
Fils de l’homme, 4 faut qu'il soufire 
beaucoup, et qu'il soit chargé de mépris. 
Tom. v. 2 K 


BIBLIA HEXAGLO TI TA. 
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SEC. MARCUM, IX. 


13 Sed dico vobis quia et Helias venit, 
et fecerunt ill quæcumque voluerunt, 
sicut scriptum est de eo. 14 Et veniens 
ad discipulos suos vidit turbam mag- 
nam circa eos et scribas conquirentes 
cum illis. 15 Et confestim omnis popu- 
lus videns eum stupefactus est, expa- 
verunt, et accurrentes salutabant eum. 
16 Et interrogavit eos : Quid inter vos 
conquiritis ? 


de turba dixit : Magister, attuli filium 


17 Et respondens unus 


meum ad te habentem spiritum mutum, 
18 Qui ubicumque eum adprehenderit 
adlidit eum, et spumat et stridet denti- 
bus et arescit : et dixi discipulis tuis 
ut eicerent 1llum, et non potuerunt. 
19 Qui respondens eis dicit: © genera- 
tio incredula, quamdiu apud vos ero ? 
quamdiu vos patiar ? adferte illum ad 
me. 20 Et adtulerunt eum. Et cum vidis- 
set illum, statim spiritus conturbavit 
eum.et elisus in terram volutabatur spu- 
mans. 21 Et interrogavit patrem ejus: 
Quantum temporis est ex quo hocel 
accidit? At ille ait: Ab infantia: 
22 Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas misit ut eum perderet: 
sed si quid potes, adjuva nos, misertus 
illi : 1 


nostri. 23 Jesus autem ait 


potes credere, omnia possibilia cre- 


denti. 24 Et continuo exclamans 


pater pueri cum lacrimis aiebar: 


Credo, adjuva incredulitatem meam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, IX. 


. 13 But TI say unto you, That Elias is 1n- 
deed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed,as 1t1s writ- 
14 And when he came to 


his disciples, he saw a great multitude 


ten of him. 


about them, and the scribes question- 
ing with them. 15 And straightway 
all the people, when they beheld him, 
were greatly amazed, and running to 
1 And he asked 
the scribes, What question ye with 
them ? 17 And one of the multitude 


answered and said, Master, [ have 


him saluted him. 


brought unto thee my son, which hath 
a dumb spirit; 18 And wheresoever 
he taketh him, he teareth him : andhe 
foameth, and gnasheth with his tecth, 
and pineth away: and I spake to thy 
disciples that they should cast him 
out; and they could not. 19 He an- 
sweret him, and saith, © faithless 
generation, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you? 
22 And they 


brought him unto him: and when 


brins him unto me. 


he saw him, straightway the spirit 
tare him; and he fell on the ground. 
21 And he 
asked his father, How long is it aco 
since this came unto him? And he 
said, Of à child. 22 And ofttimes it 
hath cast him into the fire, and into 


and wallowed foaminp. 


the waters, to destroy him: but if thou 
canst do any thing, have compassion 
on us, and help us. 23 Jesus said unto 
him, If thou canst believe, all things 
are possible to him that believeth. 
24 And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears, 


Lord,I believe; help thou mine unbelief. 
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Cv, Marci, 9. 


13 Aber 1 fage eu: Efias ift gefommen, 
und fie baben an ibm getban, was fie 
wollten, nadbent von ibm gefhricben 
ftebet. 14 Unbd er fam au feinen Süngern, 
unD fab viel Solfs um fie, und Sobriftgc- 
lebrte, Die fi mit ibnen befragten. 15 lnd 
alfobalb, ba alles Bolf ibn fab, entfebten 
te fic, Tiefen ju, und grüGten ibn. 16 Linbd 
er fragte die Gobriftaelebrten: Was befragt 
ir eud mit ibnen? 17 Œiner aber aus 
dem Bolt antiwortete, und fprach: Meifter, 
id babe meinen Sobn bergebracbt, su bir, 
18 1nd 
wo er ibn erwifcet, fo reift er ibn, und 


fhaumet, und fnirfhet mit ben 3âbnen, 


der bat einen fprawlofen Gcift ; 


unD verborret, “3 babe mit beinen 
Güngern gerebet, baf fie tbn austrieben, 
unD fie Fônnen e8 nibt. 19 Er antwortete 
tbm aber, und fprad: À bu ungläubiges 
Gefhiedt, wie lange fol id bei cu feyn ? 
Mie lange foll ib mid mit euh leiden ? 
20 llnd fie brach- 
Lino affobaln, Da tbn 
der Getft fab, rif er ibn, und fiel auf bie 


Evbde, und wéälite fib, und fhäumete, 


Vringet ibn ber su mir. 


ten ibn ber 3u thm. 


21 nd Er fragte feinen Water: Wie lange 
ft e8, baÿ thbm Dbiefes wiberfabren ift? 
Er fprad : Von Rind auf; 22 nb oft bat 
er ibn in’8 Seucr und Maffer geworfen, 
daf er 1bn umbracdte ; Éannft bu aber ivas, 
fo erbarme Did unfer, und bilf uns. 
23 Gefus aber fprad su thm: Yenn bufonn- 
teft glauben. Alle Dinge find moglid dem, 
der baglaubet. 21 Unb alfobalo frite des 
Rindes Vater mit Zhranen,undfprah: Sc 
glaube,lieber Serr, bilfimeinem lnglauben, 





ST. MAROC, IX. 


13 Mais je vous dis qu'Élie est déjà 
venu, et quils l'ont traité comme ils 
ont voulu, ainsi qu'il à été écrit de lui. 
14 | Puis étant revenu vers les disci- 


ples, 11 vit autour d'eux une grande 


| foule, et des Scribes qui disputaient : 


avec eux. 15 Et toute cette foule, dès 
qu'elle le vit, fut saisie d’étonnement : 


et étant accourus, ils le saluèrent. 


16 Et il interrogea les Scribes, en dis- 


ant : Sur quoi disputez-vous avec eux ? 
17 Et quelqu'un de la foule prenant la 
parole, dit: Maître, je t’ai amené mon 
fils, qui est possédé d’un esprit muet. 
18 Et en quelque lieu qu'il le saisisse, 
il le jette à terre ; alors l'enfant écume, 
et grince des dents, et devient tout sec. 
Or j'ai dit à tes disciples de chasser ce 
19 Alors 
Jésus répondant, leur dit: O généra- 


démon ; mais ils ne l'ont pu. 


tion incrédule ! jusques à quand serai- 


à 


je avec vous? jusques à quand vous 
supporterai-Je ? Amenez-le-moi. 20 Et 
ils le lui amenèrent; et dès qu'il eut 
vu Jésus, l'esprit l’agita avec violence, 
de sorte que l'enfant tomba par terre. 
Et 1l se roulait en écumant. 2 Alors 
Jésus demanda à son père : Combien y 
a-t-1l de temps que cela lui arrive ? Et 
il dit: Depuis son enfance. 22 Et sou- 
vent 1l l’a jeté dans le feu et dans l’eau 
pour le faire périr. Mais si tu y peux 
quelque chose, aie compassion envers 
nous, et assiste-nous. 23 Alors Jésus lui 
dit: S1 tu peux le croire, toutes choses 
sont possibles pour celui qui croit. 21 Et 
aussitôt le père de l'enfant s’écriant 
avec larmes, dit: Je crois, Scigneur ! 
incrédulité. 


A 


Et 


viens en aide à mon 


BIBLIA HEXAGLOTTA 





KATA MAPKON, 6. 
25 ID Ôè © ‘Inoods ôTe émiouvrpéye 
6 HAS, ÉTETIUNOEV TD MVEUHATL TÈ 
akabäprw Néÿov avr To äkakor 
\ \ "mn 2 9 / 
Kai kw@boy TVEÙUA, ÉY® ÉTITACOW OL, 
4 3 L ee \ / ER 4 0 
ÉEende éË avrod Kai umkéTt eoéXËms 


, \ \ 
eis avrov. 26 Kai kpaËas Kai moANa 


1005 ais Î12 


Ss/ l _n0/0 où RE 


orapé£as éEÿAber: Kai éyévero wo 


€ LUN / e/ 
VEKPÔS, WOTE TOÙS MONNOUS AËVEU OT 


àamré@aver. 27 ‘O Ôè ’Inooùs kparnoas 


O1) (A-as 2? 001 27 7. 


à ”" ! 3 ? \ 
TS MELPOS AUTOD MYELPEV AUTOY, KA . 


La L Ca) 
avéorn. 28 Kai eiceAÜovTos aurod ets 
L € \ 9 mn 2077 # 2 
oikov ot uaËnTai aÿToÙù KaT LÔiar ëTy- 
LA ? 4 e/ e Ca 3 10 0 
poToy auTor * “OrTe muets oÙùk nodurnUnper 
Ps 9 " 
ékBañetr avro: 29 Kai eiTey auTois: 
Ca) La 
Toro To ryévos &v ovderi duvarar éËeX- 
Oeiv et ny èv mposeuyn [rai vnorTeia] 
éùv ei up èv mpoceuxf noTela]. 
mn 9 4 
so Kaxeï0ev éÉeAdovres maperropevoyTo 
= \ u / 
Où Tns L'alialas, Kai oùx MOEXev iva 
” L / 
Tis ryvot* s1 Edidaoxer yap Toùs walr- 


\ 3 " \ 3 n e’ € e 
TAS AUTOU, Kai EAEVEU ŒUTOIS OTL O ULOS 


Les 3 / LA 9 " 
ToÙ àvOpwrov mapaddora els YEipas 


/ Le) 9 
ävÜpwTrwv, Kai GTOKTEVOUCW AUTO, 
\ ss : A \ = € / 
Kai GTTOK "avÜEis ET TRES  LÉPAS 


» / e \ 3 / \ 
avaaTnoerat. 32 Où ÔË myvoouy To 
(Le \ ? Le: > 3 ” 
paua, Kat époBodvro avTor éTEpOTT- 
cat. 33 Kai Nov eis Kabapraou. 
Kai év Tn oikia ryevouevos émmpuTa 
adrous* Ti y Tÿ où® dienoryléeobe; 
34 Où Ôè éciwraæv* mpos AN\MAOUS ‘yap 


OuENéyOnoav Er TN OÙD TS HeElbwy. 


252 


æ L + HAN: 
Ré dir Ge Qi Te Sa 
: c1/0S «1950 
D> Vois . GS ;4010 Var 
Las 11 85 HF) til 


4 


pas 
O) 


d 


+2 oo ls 1$00 x . 


a loco . 02-30 CLS 80 


As ob Te mul 


Li 32 
1010 S|s 
hs . (ÉOL QI 20102 0/7 
- ‘alècéés STE 
2285 À 50,00 (ES Loi (OOIS 
. 1las,s0 lwoen M : cas 
000 ini : 2 KW ame ,50 10 
ai lon 12: Do Lise 
_ 100 2 y . CLS Gi 
: (OO S01O 201020 AS 


CS LS 2010 Gi ME 


. as (Ge ; 23 


Mn v/ 
O1;2) 


 laisis NET sa Aa Lei) 


+ Wo/}h lwo . SR oO 
oi» .oûos JA was 
SSS GS oo ain D 
& AOL ION) es 000 ao 
EE 
[RE + (OL 100 Kiao DONS 
Lu5ols (OA 00 ç2-2-2#-/ 0 


. SOQsa I LL S ollo 33 


CS 2? (@101 34 LOS 
Lol ENS 0001 Quiw/] . 0001 


y 


x 7 
+ (0OLD 25 Go : HO SS 
4 e e 


SEC, MARCUM, IX. 


25 Et cum videret Jesus concur- 
rentem turbam, comminatus est spi- 
ritui inmundo dicens 1lli: Surde et 


mute spiritus, ego tibi præcipio, 
ex1i ab eo et amplius ne introeas in 
eum. 26 Et exclamans multum dis- 
cerpens eum exiit ab eo, et factus est 
sicut mortuus, ita ut multi dicerent 
quia mortuus est. 27 Jesus autem 
tenens manum ejus elevavit 1llum, et 
surrexit. 28 Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus 
eicere eum? 29 Et dixit 1llis: Hoc 
genus in nullo potest exire nisi In 
oratione et jejunio. 30 Et inde pro- 
fecti prætergrediebantur Galilæam, 
nec volebat quemquam scire. 31 Do- 
cebat autem discipulos suos, et dice- 
bat illis quoniam Filius hominis trade- 
tur in manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die resurget. 32 A% 
illi ignorabant verbum,et timebant eum 
interrogare, 33 Et venerunt Caphar- 
naum. Qui cum domi esset, interro- 
gabat eos: Quid in via tractabatis? 34 At 
illi tacebant, siquidem inter se in via 


disputaverant quis esset illorum major. 


PRIRE ERMHEXS ÀA CG L O 


ST, MARK, IX. 


2 When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked 
the foul spirit, saying unto him, 
Thou dumb and deaf spirit, [ charge 
thee, come out of him, and enter 
no more into him. 26 And the spirit 
cried, and rent him sore, and came 
out of him: and he was as one 
dead ; insomuch that many saïd, He is 
dead. 27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and he arose. 
28 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why cou: not we cast him out? 
2 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing, but by 
prayer and fasting. 304 And they 
departed thence, and passed through 
Galilee ; and he would not that any 
31 For he 


taught his disciples, and said unto 


man should know it. 


them, The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him; and after that he is killed, 
he shall rise the third day. 32 But 
they understood not that saying, and 
33 And he 


came to Capernaum : and being in the 


were afraid to ask him. 


house he asked them, What was it that 
ye disputed among vyourselves by the 
way ? 341 But they held their peace: for 
by the way they had disputed among 


themselves, who should be the greatest. 
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Es. Mareï, 9, 


25 Da nun Sefus fab, bas das Volt aultef, 


bebrobete er den unjaubern Gjeift, unb 


fpradb au ibm: Du fpradlofer und tauber 
Geift, SD gebiete Dir, daf Du von ibm 
ausfabreft, und fabreft binfort nidt in ibn. 
26 Da fbrie er, und riÿ tbn febr, und fubr 
aus, nd er ward, als wäre er tobt, baf 
au viele fagten: Er ift tobt. 27 Sefus 
aber ergriff ibn bei der Hand, und ridtete 
tbn auf; under ffanb auf. 28 nb ba er 
beim fam, fragten ibn feine Sünaer be- 
fonbers: YBarum fonnten wir ibn nicdbt 
augtretben ? 29 Unb er fprad: Diefe Art 
fann mit nidten ausfabren, benn bDurd 
BPeten und Haften. 30 nb fie gingen von 
bannen bintweg, unb wanbdelterr burch 
Gafilaa; und er wollte nidt, daf es 
lemand wiffen folite. 31 Er febrete aber 
feine Günger, und fprad zu tbnen: Des 
Menfhen Sobn wird überantwortet wer- 
ben in der Menfhen Hänbe, und fie wer- 
den ibn ftôbten; und wenn er getôbtet ift, 
fo wirb er an britten Tage auferfteben. 
32 Gie aber vernabmen das Bort nidt, und 
füvteten fid thn zu fragen. 33 Unbd er fam 
gen Gapernaum. lnbd ba er babeim war, 
fragte er fie: Mas banbeltet ibr mit einan- 
der auf bem Rege ? 3: Sie aber fdwiegen ; 


denn fie batten mit einanbder auf dem Bege 


gebanbdelt, welder der GrôGefte ware. 


11 Es 


ST. MARC, IX. 


25 Et Jésus, voyant que la foule 
accourait de plus en plus, reprit 
l'esprit impur, en lui disant: Esprit 
muet et sourd, je te le commande, 
sors de cet enfunt, et n’y rentre plus. 
26 Alors, cet esprit, ayant jeté un grand 
cri, et ayant agité l'enfant avec vio- 
lence, sortit. Et l'enfant devint comme 
mort, tellement que plusieurs disaient : 
Il est mort. 27 Mais Jésus l'ayant 
pris par la main, et l'ayant fait lever ; 
il se tint debout. 28 Puis Jésus étant 
entré dans une maison, ses disciples 
lui demandèrent en particulier: Pour- 
quoi n avons-nous pu chasser ce démon? 
2 Et 1l leur répondit: Cette sorte de 
démons ne peut sortir, si ce n’est par 
la prière et par le jeùne. 30 À Et 
étant partis de là, ils traversèrent la 
Galilée ; et il ne voulut pas que per- 
sonne le sût. 31 Car il enseignait ses 
disciples, et leur disait: Le Fils de 
l’homme est livré entre les mains des 
hommes, et ils le feront mourir; et 
après qu'il aura été mis à mort, il res- 
32 Mais ils 


ne comprenalent point ce discours, et 


suscitera le troisième jour. 


ils craignaïent de l'interroger. 33 T Or il 
vint à Capernaüm, et quand il fut arrivé 
dans la maison, il leur demanda: De quoi 
ralsonniez-vous ensemble en chemin ? 
34 Et ils se turent ; car ils avaient dis- 
cuté ensemble en chemin pour savoir 


qui d'entre eux était le plus grand. 


BIiBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, IX. 


35 Et residens vocavit duodecim et 
ait ils: S1 quis vult primus esse, 
erit omnium novissimus et omnium 
minister. 36 Et accipiens puerum 
statuit eum in medio eorum; quem 
ut complexus esset, ait illis: 37 Quis- 
quis unum ex hujusmodi pueris rece- 
perit in nomine meo, me recipit. 
et quicumque me susceperit, non me 
33 Re- 


spondit 1lli Johannes dicens: Magister, 


suscipit sed eum qui me misit. 


vidimus quendam in nomine tuo eicien- 
tem dæmonia, qui non sequitur nos, et 
prohibuimus eum. 35 Jesus autem ait: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo 
et possit cito male loqui de me. 
40 Qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. 41 Quisquis enim potum 
dederit vobis calicem aquæ in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 
42 Et quisquis scandalizaverit unum ex 
his pusillis credentibus in me, bonum 
est el magis si circumdaretur mola 
asinarla Collo ejus et in mare mittere- 
tur, 43 Et si scandalizaverit te manus 
tua, abscide illam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, in 
ionem inextinguibilem, 41 Ubi vermis 


eorum non moritur et ignis non 


extinguitur. 45 Et si pes tuus te 
scandalizat, amputa 1llum: bonum est 
tibi claudum introire in vitam æter- 
nam, quam duos pedes habentem mitti 
in gehennam 


ionis inextinguibilis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST MERE, IX. 


3 And he and called 
the twelve, and saith unto them, If 


any man desire to be first, the same 


sat down, 


shall be last of all, and servant of all. 
36 And he took a child, and set him in 
the midst of them : and when he had 
taken him in his arms, he said unto 
them, 


of such children in my name, receiveth 


37 Whosoever shall receive one 


me : and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent 
38 And John answered him, 


saying, Master, we saw one casting out 


Mme. 


devils in thy name, and he followeth 
noë us : and we forbad him, because he 
followeth not us. 35 But Jesus said, 
Forbid him not: for there is no man 
which shall do a miracle in my name, 
that can lightly speax evil of me. 
40 For he that is not against us is on our 
part. «a For whosoever shall give you 
a cup of water to drink in my name, 
because ye belong to Christ, verily I 
say unto you, he shall not lose his 
12 Aid whosoever shall offend 


one of these little ones that believe in 


reward. 


me, it is better-for him that à millstone 
were hanged ‘about his neck, and he 
43 And if thy 
hand offend thee, cut it off : 1t is better 


for thee to enter into life maimed, than 


were cast into the sea. 


having two hands to go into hell, into 
the fire that never shall be quenched : 
44 Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 45 And ïf thy 
foot offend thee, cut it off : it is better 
for thee to enter halt into life, than 
having two feet to be cast into hell, into 


the fire that never shall be quenched : 
255 





Ev. Marc, 9. 


35 Unb er febte fi, und rief Die Swolfe, 


und fprad ju tbnen: So jemanb wall der 
Œtfte feyn, der foi der Leñte feyn vor 
aflen, und aller Rnedt, 36 nd er nabm 
ein Rinblein, und ftellete e& mitten unter 
fie, und berate baffelbige, unb fprad 3u 
a7 Mer ein folches Rinbdlein in 
meinem Yamen aufnimant, der nümint mic 


ibnen : 


auf ; und iwer mid anfuimmt, ber nimmt 
nicht mid auf, fonbern Den, Der mic 
gefanbt bat. 3s Sobannes aber antmor- 
tete ibm, und fprad: Meifter, wir faben 
einen, ber trieb Teufef in betnem Jamen 
aus, welberuns nidt nadfolgte ; unb wir 
verboten e8 ibm, barum, baÿ er uns nidt 
nadfolate. so Sefus aber fprad: Sbr 
folt es ibm nicht verbieten. Denn es tft 
niemanb, ber eine That thue in meinem 
Namen, und môge balb bel von mir reben. 
10 Mer nidt wider uns iff, der ift für uns. 
a Ver aber eu trânfet mit einem Seber 
MWaffer in metnem Jamen, barum, Da ibr 
Gbrifto angebôret; twabrlid, td fage eu, 
es wi:b ibm nidt unvergolten bieiben. 
42 Unb wer ber Rleinen Cinen ârgert, die 
an mid glauben, Dem ware e8 beffer, Daf 
tbm ein Miblftein an feinen Hals gebanget 
würbe, und ing Deer geworfen würde. 
18 Go did aber beine Sand ärgert, fo baue 
fie ab. €S tft Dir beffer, baf bu ein 
Rrippel aim Leben eingebelit, ben daf Du 
aveti Bande babeft,unb fabreft in die Sole, 
in das ewige Seuer; 41 Da thr urm 
nicht ftivbt, und tbr Seuer nidt ver: 
(ôfhet, 45 Hergert Did bein Suf, 10 
bane t1bn ab, 8 tft Dir beffer, daf 
Du Tab sum Seben cingebeft, bDenn 
baf bu siwet Sübe babeft, unb iwerbeft in 
bte Oôfle geiworfen, in bas ciwige Seuer. 


ST. MARC, IX. 


5 Et après qu'il se fut assis, 1l appela 
les douze, et leur dit: Si quelqu'un 
veut être le premier, il sera le dernier de 
36 Et 


ayant pris un petit enfant, il le mit au 


tous, et le serviteur de tous. 


milieu d'eux; et le tenant entre ses bras 
il leur dit : 37 Quiconque reçoit en mon 
nom un de ces petits enfants, me reçoit ; 
et quiconque. me reçoit, recoit, non 
pas moi, mais celui qui m'a envoyé. 
38 & Alors Jean prit la parole, et lui dit : 
Maître, nous avons vu quelqu'un, qui 
ne nous suit point, chasser les démons 
en ton nom; et nous l'en avons em- 
pêché, parce qu'il ne nous suit point. 
35 Mais Jésus leur dit: Ne l'en empé- 
chez point, parce qu'il n'est personne 
qui, ayant fait un miracle en mon nom, 
puisse aussitôt mal parler de moi. 
40 Car qui nest pas contre nous, est 
pour nous. 4 Et quiconque vous don- 
nera à boire un verre d'eau en mon 
nom, parce que vous êtes à Christ, en 
vérité je vous dis, qu'il ne perdra pas 
sa récompense, 4 Mais quiconque 
scandalisera un de ces petits qui croient 
en moi, il vaudrait mieux pour lui 
qu on lui attachât au cou une meule, et 
qu'on le jetât dans la mer. 43 Or, si 
ta main te fait broncher, coupe-la ; 1l 
vaut mieux que tu entres manchot 
dans la vie, que d’avoir deux mains, et 
d'aller dans la Géhenne, au feu qui ne 
s'éteint point; 4 Où le ver qui les 
ronge ne meurt point, et où le feu ne 
s'éteint point. 4 Et si ton pied te fait 
broncher, coupe-le ; il vaut mieux que 
tu entres boiteux dans la vie, que d'a- 
voir deux pieds, et d’être jeté dans la Gré- 


henne, dans le feu qui ne s'éteint point ; 


BIBLIA 
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SEC. MARCUM, IX. X. 


vermis 


4 Ubi 
et 


eorum non moritur | 


ignis non extinguitur. 47 Quod 


si oculus tuus scandalizat te, eice 
eum: bonum est tib1 luscum introire 
in regnum Dei, quam duos oculos 
habentem mitti in gehennam 1ignis, 
48 Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur. 4 Omnis enim 
igne sallietur, et omnis victima sallie- 
tur. 5 Bonum est sal: quod si sal 
insulsum fuerit. in quo illud condietis ? 
Habete in vobis sal, et pacem habete 


inter vos. 
CAPUL.-X. 


1 ÊT inde exsurgens venit in fines 
Judææ ultra Jordanen, et conveniunt 
iterum turbæ ad eum, et sicut consue- 
verat iterum docebat 1llos. 2 Et acce- 
dentes Pharisæi interrogabant eum 
si licet viro uxorem dimittere, temtan- 
tes eum. 3 At 1ille respondens dixit 
s: Quid vobis præcepit Moses ? 4 Qui 
dixerunt: Moses permisit hbellum re- 
pudui scribere et dimittere. 5 Quibus 
respondens Jesus ait: Ad duritiam 
cordis vestri scripsit vobis præcep- 
Ab 


creaturæ masculum et feminam fecit 


tum istud;  c initio autem 


eos Deus: 7 Propter hoc relinquet 
homo patrem suum et matrem et 
adherebit ad uxorem suam, s Et 


erunt duo in carne una. Itaque 


Jam non sunt duo sed una caro. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, IX. X. 


5 Where their worm dieth not, and 
47 And :f 
thine eye offend thee, pluck it out: 


the fire is not quenched. 


it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, 
than having two eyes to be cast into 
hell fire: 45 Where their worm dieth 
not, and the fire is not quenched. 
# For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. 50 Salt is good: but if the 
salt have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in your- 
selves, and have peace one with 


another. 
CHAPTER X. 


1 AND he arose from thence, and 
cometh into the coasts of Judæa by 
the farther side of Jordan: and the 
people resort unto him again; and, as 
he was wont, he taught them again. 
2 { And the Pharisees came to him, 
and asked him, Is it lawful for à man 
to put away his wife ? tempting him. 
3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you? 
4 And they said, Moses suffered to 
write a bill of divorcement, and to put 
her away. 5 And Jesus answered and 
said unto them, For the hardness of 
your heart he wrote you this precept. 
6 But from the beginning of the 
creation God made them male and 
female. 7 For this cause shall à 
his father 


and cleave to his wife; 


man leave and mother, 


s And they 
twain shall be one flesh : so then they 


are no more twain, but one flesh. 
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Ev. Marct, 9, 10. 


5 Da ibr Burn nidt firbt, und ibr Feuer 
nidt verlôéfet, 47 Aergert Did bein 
Age, fo wirf eë von bir. GS ift bit 
beffer, baf bu einaugig in bas Xeid 
Gottes gebeft, denn baG Du zwei Augen 
babeft, und werdeft in bas bôllifhe Seuer 
geworfen ; 48 Da ibr Burm nidt ftirbt, 
und tbr geuer nicbt verléfhet, 4 CS 
mu alles mit Jeuer gefalsen werden, und 
alles Dypfer wird mit Gal; gefalzen. 
50 Das Galz ift gut; fo aber das Gas 
Dumunr wird, womit wirD man iwürzen 
Habt Gal; bei eud, und babt Srieden 
tutter einanDder. 


Das 10. Capitel, 


1 ind er macbte fid auf, und fam von 
dbaunen tu die Derter des jübifhen Landes, 
jenfeits bes Gorbans. llub bas Yolf 
ging abermal mit Daufen ju ibm, und wie 
feute Geivobnbeit war, lebrete er fie aber- 
mal. 2 Unb bie Wharifaer traten au 1hm, 
und fragten ibn, ob ein Mann fib fhetden 
môge von feintem eibe ? Unb verfucdbten 
ibn bamtt. 3 Er antiwortete aber, und 
fprad : Was bat eud Mofes geboten£ 
aGie fpraden: Mofes bat augelaffen 
einen Séheitebrief au fbretben, unDd fic au 
fheiben. 5 Gefns antiwortete, und fprac 
au tbnen: lin eures ODerzens HDartigfeit 
willen bat er eucd folhes Gebot gefhrie- 
ben; 6 Aber von Anfang der Rreatur bat 
fie Oott gefhaffen ein Maänniein und 
Graulein. 7 Darum wird ber Menfd 
feinen Yater und Dutter laffen, und wird 
feinem Yeibe anbangen, s Und werden 
fepn Die get Œin Sleifd. Go find 
fe nun nicdt zwei, fonbern Œin Yleifh. 


ST. MARC, IX. X. 


48 Où le ver qui les ronge ne meurt 
s'éteint 
47 Et si ton œil te fait broncher, 


point, et où le feu ne 
point. 
arrache-le ; 1l vaut mieux pour toi, 
que tu entres dans le royaume de Dieu, 
n'ayant qu'un œil, que d’avoir deux 
yeux, et d'être jeté dans la Géhenne 
du feu; 45 Où le ver qui les ronge ne 
meurt point, et où le feu ne s'éteint 
point. 4 Car chacun sera salé de feu ; 
et toute oblation sera salée de sel. 
5o C'est une bonne chose que le sel ; 
mais si le sel devient insipide, avec 
quoi lui rendra-t-on sa saveur ? 51 Ayez 
du sel en vous-mêmes, et soyez en paix 


entre vous. 


CHAPITRE X. 


1 PUIS /ésus,:étant parti de là, vint 
aux confins de Ja Judée, par le pays 
d'au-delà du Jourdain, et le peuple 
s'étant encore assemblé auprès de lui, 
il les enseignait selon sa coutume. 
2 Alors les Pharisiens s'approchèrent 
de lui, et ils lui demandèrent, pour 
l'éprouver : Est-il permis à un homme 
de répudier sa femme? 3 Il répondit, 
et leur dit: Qu'est-ce que Moïse vous 
a commandé? 4 [ls dirent: Moïse a 
permis d'écrire une lettre de divorce, 
et de répudier. 5 Et Jésus répondant, 
leur dit : C’est à cause de la dureté de 
votre cœur qu'il a écrit pour vous 
6 Mais dès le 
commencement de la création, Dieu 
7 C'est 
pourquoi l’homme laissera son père et 


sa mère, et s’attachera à sa femme ; 


ce commandement. 


fit un homme et une femme. 


s Et ils ne seront, tous les deux, 
qu'une seule chair : ainsi ils sont non 


une seule chair. 
20 


plus deux, mais 
Tom. v. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA MAPKON, x. 
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SEC. MARCUM, X. 


9 Quod ergo Deus junxit, homo non 
separet. 10 Et in domo iterum disci- 
pui ejus de eodem interrogaverunt 
eum. 11 Et dicit illis: Quicumque 
dimiserit uxorem suam et aliam dux- 
erit, adulterium committit super eam : 
12 Et si uxor dimiserit virum suum et 
ali nupserit, moechatur. 13 Et offere- 
bant ill parvulos ut tangeret illos: 
discipuli autem comminabantur offe- 
rentibus. 14 Quos cum videret Jesus, 
indigne tulit et ait lis: Sinite parvu- 
los venire ad me, et ne prohibueritis 


eos: talium est enim regnum Dei. 


15 Amen dico vobis, quisque non rece- 


perit regnum Dei velut parvulus, non 


intrabit in illud. 16 Et complexans 
eos et inponens manus super 1ilos 


benedicebat eos. 17 Et cum egressus 


. esset in viam, procurrens quidam genu 


flexo ante eum rogabat eum: Magister 


; bone, quid faciam ut vitam æternam 


percipiam ? 18 Jesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum ? nemo bonus 
nisi unus Deus. 19 Præcepta nosti: 
Ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne 
falsum testimonium dixeris,ne fraudem 
feceris, honora patrem tuum et matrem. 
2 Et ille respondens ait: Magister, 


hæc ommia observavi a Juventute mea. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, À. 


o What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 
10 And in the house his disciples asked 
1 And 


he saith unto them, Whosoever shall 


him again of thesame matter. 


put away his wife, and marry another, 


committeth adultery against her. 
12 And if a woman shall put away her 
husband, and be married to another, 
13 And 
they brought young children to him, 
that he should touch them: and his 
disciples rebuked those that brought 
them. 
was much displeased, and said unto 
them, Suffer the little children to come 


unto me, and forbid them not: for of 


she committeth adultery. 


14 But when Jesus saw it, he 


such is the kimgdom of God. 15 Verily 
I say unto you, Whosoever shall not 
receive the kingdom of God as a httle 
child, he shall not enter therein. 16 And 
he took them up in his arms, put his 
hands upon them, and blessed them. 
17 And when he was gone forth 
into the way, there came one running, 
and Kkneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall TL do 
that I may inherit eternal life ? 
is And Jesus said unto him, Why 
callest thou me good? there :1s 
none good but one, that 1s, God. 
19 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false wit- 
ness, Defraud not, Honour thy father 
and mother. 20 And he answered 
and said unto him, Master, all these 


have I observed from my youth. 
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Ey. Marct, 10. 


o TBaë benn Gott sufammen gefügt bat, 
fol ber DMenfd nidbt fheiben. 10 nb 
babeim fragten ibn abermals feine Sünger 
um baffelbige, 11 Uno er fprac su tbnen: 
Mer fid fhetbet von feinem Meibe, und 
fretet eine anbere, der bridt bie Ebe an 
ibr, 12 nb fo fid ein MBeib fheidet von 
tbrem Panne, und freiet einen anbern, Die 
Brit tbre be. 13 Unb fie bradten Rinb- 
fein ju ibm, Daf er fie anrübrete. Die 
Sünger aber fubren Die an, die fie trugen. 
11 Daes aber Gefus fab, ward er univillig, 
und fprad au ibnen: Laffet die Rinbdlein 
au mir fommen, unb iwebret thnen nicht; 
benn folder if bas Meib COottes. 
15 Mabrliib, id fage eud : Mer das Reid 
Gottes nidt empfanget als ein Rinblein, 
der twivo nicht binein fommen. 16 Lnb et 
bevate fie, unb legte die Danbde auf fie, und 
fegnete fte. 17 Unbbaer binaus gegangen 
war auf den Leg, lief einer vorne vor, 
fuieete vor ibn, und fragte ibn: Outer 
Meifter, was fol td tbun, baë 1 bas 
ewige eben 18 Aber Gefus 
fprad su ibm: Was beifeft bu mid) gut ? 
Piemand iff gut, benn der einige Gott. 
19 Du weist fa Die CGebote wobl: Dn 
foûft nibtebebredhen. ‘Du follft nidt t5b- 
ten. Du foffft nidt ffeblen, Ou folift 
nicht falfhes 3engnif reben. Du folift 
Ebre beinen YSater 


20 Gr antiwortete aber, und 


ererbe © 


niemanD faufhen. 
und Mutter. 
fbrad su ibm: Sicifter, bas babe 1d 


alles gebalten von meiner Gugenb auf. 


ST. MARC, X. 


9 Que l'homme ne sépare aonc pas ce 
que Dieu à joint. 10 Puis, dans la 
maison, ses disciples l’interrogèrent 
encore sur le même sujet. n Et il leur 
dit: Quiconque répudiera sa femme, et 
en épousera une autre, commet adultère 
à son égard. 12 Et s1 la femme quitte 
son mari, et en épouse un autre, elle 
commet adultère. 13 Or,on lui présenta 
de petits enfants, afin qu'il les touchât ; 
mais les disciples reprenaient ceux qui 
les présentaient. 14 Et Jésus voyant 
cela, en fut indigné, et leur dit : Laissez 
venir à moi les petits enfants, et ne 
les en empêchez point ; car c’est à ceux 
qui leur ressemblent, qu'appartient le 
royaume de Dieu. 15 En vérité, je 
vous dis, que quiconque ne recevra pas 
le royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n y entrera point. 16 Et les 
ayant pris entre ses bras, 1l posa les 
17 Ÿ Puis 


comme 1l sortait pour se mettre en 


mains sur eux, et les bénit. 


chemin, un homme accourut, et se mit 
à genoux devant lui, et lui demanda : 
Bon Maître, que dois-je faire pour 
18 Et Jésus 
lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu 
bon ? 


seul, Dieu. 


hériter la vie éternelle ? 


Nul n'est bon, si ce n'est un 
19 Tu sais les commande- 
ments : Ne commets point adultère ; 
ne tue point; ne dérobe point; ne dis 
point de faux témoignage; ne fais 
aucun tort; honore ton père et ta mère. 
20 Il répondit, et lui dit : Maître, j'ai ob- 


servé toutes ces choses dès ma Jeunesse. 
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SEC. MAROUM, X. 
21 Jesus autem intuitus eum dilexit 
eum et dixit 11: Unum tbi deest: 
vade quæcumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
cælo, et veni sequere me. 22 Qui con- 
tristatus in verbo abiit mærens : erat 
enim habens possessiones multas. 23 Et 
circumspiciens Jesus ait discipulis 
suis: Quam difficile qui pecunias 
habent in regnum Dei introibunt. 
24 Discipuli autem obstupescebant in 
verbis ejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile 
est confidentes in pecuniis in regnum 
Dei introire. 25 Facilius est camelum 
per foramen acus transire quam divi- 
tem intrare in regnum Dei. 26 Qui 
magis admirabantur, dicentes ad semet 
ipsos : Et quis potest salvus fier: ? 
27 Et intuens 1llos Jesus ait. Apud 
homines inpossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 28 Cœpit Petrus ei dicere : 
Ecce nos dimisimus omnia et secuti 
sumus te. 29 Respondens Jesus ait: 
Amen dico vobis, nemo est qui relique- 
rit domum aut fratres aut sorores aut 


matrem aut patrem aut filios aut agro: 


propter me et propter evangelium, 


ps 5 = Dé Yonne mea) + mme ne de et me mu 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, MARK, X. 


x Then Jesus beholding him loved 
him, and said unto him, One thing 
thou lackest : go thy way, sell whatso- 
ever thou hast, and give to the poor, 
and thou shalt have treasure in heaven : 
and come, take up the cross, and follow 
me. 2 And he was sad at that saying, 
and went away grieved: for. he had 
23 And Jesus 


looked round about, and saith unto his 
disciples, How hardly shall they that 


great possessions. 


have riches enter into the kingdom 
of God! 


astonished at his words. 


24 And the disciples were 
But Jesus 
answereth again, and saith unto them, 
Children, how hard it is for them 
that trust in riches to enter mto the 
kingdom of God! 
a camel to go through the eye of à 


25 It 1s easier for 


needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. 26 And 
they were astonished out of measure, 
saying among themselves, Who then 
2 And Jesus looking 
upon them saith, With men it :1s 


can be saved ? 


impossible, but not with God: for 
with God ‘all things are possible. 
28 Then Peter began to say unto 
him, Lo, we have left all, and have 
followed thee. 
and said, Verily I say unto you, 


23 And Jesus answered 


There is no man that hath left house, 
or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or 


lands, for my sake, and the gospel's, 
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Cv. Marc, 10. 


a linb Sefus fab 1bn an, und Jiebte 1bn, 
und fprac suibm: Cins febltbir. Gebe 
bin, verfaufe alles, was bu bajt, und gieb 
eg ben Armen, fo wirft bu einen Shab im 
Himmel baben:; und fomm, folge mir 
nad, und nimm bas freug auf bic. 
22 Er aber warb unmutbs über der Rebe, 
und ging traurig bavon:; benn er batte 
23 ind Selus fab um fib, 
und fprad au feinen Süngern: Mie 
fhiwerlid werden Die Neiden in das 
Reid Gottes fommen, 
aber entfebten fi über feiner Rebe. Aber 
Sefus antiwortete wieberum, unb fprach 


viele Güter. 


24 Die Sünger 


au ibnen: S£ieben Rinder, wie fbwerlih 
ft es, baf bie, {o ibr Sertrauen auf 
Reidbthum feben, in’8 MNeid Gottces 
fommen ! 25 ES ift leidter, Das ein 
Rameel burd ein Nabeldbr gebe, benn 
baf ein Meier ins Reid Gottes 
fomme. 26 Gie entfetten fid aber no 
viel mebr, und fpraden unter einanbder : 
Per fann benn felig werden? 27 Gefus 
aber fab fie an, und fprad : Bei den Men- 
fhen ift es unmôglid, aber nibt bei Gott; 
benn alle Dinge find moglid bei Gott. 
28 Da fagte Vetrug su ibm: Siehe, wir 
baben alles verlaffen, und finb dir nage 
folget. 29 Sefus antwortete und {pra : 
Rabrlidb, id fage eud: Es 1ft niemand, 
fo er verlaft Haus, oder BPrüber, oder 
Sdiveftern, oder Bater, oder Mutter, oder 
IBerb, oder Rinder, oder Aeder, um meinet 


willen, und um bes Evangelii willen; 





ST. MARC, X. 


a Et Jésus l'ayant regardé, l’aima, 
et lui dit: Il te manque une chose; 
va, vends tout ce que tu as, et 
donne-le aux pauvres, et tu auras un 
trésor au ciel; puis viens, et suis-moi, 
en te chargeant de ta croix. 22 Mais, 
affligé de cette parole, 1l s’en alla tout 
triste, car 1l avait de grands biens. 
23 Alors Jésus, ayant regardé autour 
de lui, dit à ses disciples : Qu'il est 
difficile que ceux qui ont des richesses 
entrent dans le royaume de Dieu! 
24 Et ses disciples s’étonnèrent de ces 
paroles ; mais Jésus prenant encore la 
parole, leur dit: Mes enfants, qu'il est 
difficile à ceux qui se confient aux 
richesses d'entrer dans le royaume de 
Dieu! 25 Il est plus aisé qu'un chameau 
passe par le trou d'une aiguille, qu'il 
ne l'est qu'un riche entre dans le roy- 
aume de Dieu. 26 Et ils furent encore 
plus étonnés, disant entre eux : Qui 
peut donc être sauvé ? 27 Mais Jésus les 
ayant regardé, leur dit : Pour les hom- 
mes cela est impossible, mais non pas 
pour Dieu ; car toutes choses sont pos- 
sibles à Dieu. 28 Ÿ Alors Pierre se mit à 
lui dire: Voici, nous avons tout auitté, 
et nous t'avons suivi. 29 Et Jésus ré- 
pondant, dit: En vérité, je vous dis, 
qu'il n’y a personne qui ait laïssé ou 
maison, Ou frères, ou sœurs, ou père, où 
mère, ou femme, ou enfants, ou champs, 


pour l'amour de moi et de l'Évangile, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, X. 


3o Qui non accipiat centies tantum 
nunc in tempore hoc domos et fratre,, 
et sorores et matres et filios et agros 
cum persecutoribus, et in sæculo futuro 
vitam æternam. 31 Multi autem erunt 
primi novissimi, e& novissimi primi. 
32 Érant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma, et præcedebat illos Jesus, 
et stupebant et sequentes timebant. Et 
adsumens iterum duodecim cœpit 1llis 
dicere quæ essent ei eventura, 33 Quia 
ecce ascendimus in Hierosolyma, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 
34 Et inludent ei et conspuent eum et 
flacellabunt eum, interficient eum et 
tertia die resurget. 35 Et accedunt ad 
eum Jacobus et Johannes filii Zebedæi 
dicentes : Magister, volumus ut quod- 
cumque petierimus facias nobis. 36 At 
ille dixit eis : Quid vultis ut faciam 
vobis ? 37 Et dixerunt: Da nobis ut 
unus ad dextram tuam.et alius ad 
sinistram tuam sedeamus in gloria tua. 
ss Jesus autem ait eis: Nescitis quid 
petatis : potestis bibere calicem quem 
ego bibo? aut baptismum quo ego bapti- 
zor baptizari ? 39 At 11h dixerunt e1 : 
Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem 


quidem quem eco bibo bibetis,et baptis- 


mum quo ego baptizor baptizabimini : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, X. 


30 But he shall receive an hundredfold 
now in this time, houses, and brethren, 
and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions ; and in 
31 But 
many that are first shall be last; and 
the last first. 
the way going up to Jerusalem; and 


the world to come eternal life. 
32 4 And they were in 


Jesus went before them: and they 
were amazed ; and as they followed, 
they were afraid. And he took again 
the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto him, 
33 Saying, Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be 
delivered unto the chief priests, and 
unto the scribes ; and they shall con- 
demn him to death, and shall deliver 
him to the Gentiles : 34 And they shall 
mock him, and shall scourge him, and 
shall spit upon him, and shall kill him : 
and the third day he shall rise again. 
35 And James and John, the sons of 
Zebedee, come unto him,saying, Master, 
we would that thou shouldest do for 
36 And 
he said unto them, What would ve 
that I should do for you ? 
said unto him, Grant unto us that we 


us whatsoever we shall desire. 
37 They 


may sit, one on thy right hand, and 
the other on thy left hand, im thy 
glory. 38 But Jesus said unto them, 
Ye know not what ye ask: can ye 
drink of the cup that [ drink of? 
and be baptized with the baptism 
that Î am baptized with? 39 And 
they said unto him, We can. And 
Jesus said unto them, Ye shall in- 
deed drink of the cup that I drink of; 
and with the baptism that [I am 


baptized withal shall ye be baptized : 
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so Der nicht bunbertfaltig empfange, jebt 
in biefer Seit, HSaufer, und Brüber, rnb 
Sweftern, und Meütter, und Rinder, und 
Heder, mit Ferfolgungen, und in der 3u- 
fünftigen elt bas ewige Leben, a Biele 
aber werden Die Lebten feyn, Die Die 
Erften find; und Die Erften feyn, Die bie 
Qebten find. 
MVege, und gingen binauf gen Sernfalem ; 
uud Sefus ging vor ibnen, unb fie entfei- 
ten fi, folgten ibm nad, und füurcteten 
fib. nb Sefus nabm abermal zu fi bie 
Swôlfe, und fagte thbunen, was tbm wider- 
fabren twürbe: 33 Giebe, wir geben bin- 
auf gen Serufalem, unb bes Menfhen 
Gobn twiro lüberantiwortet werden Den 
Hobenprieftern und Shriftgelebrten ; und 
fie werden ibn verbammen gum Tode, unD 
liberantworten Den Deiden, 


32 Gie waren aber auf dem 


34 Die Wwer- 
ben ibn verfpotten, und geifeln unD ver- 
fpeten, und tôbten ; unb am britten age 
wird er auferfteben, 35 Da gingen 3ù 
ibm Sacobus unD Sobannes, Die Sdbue 
3Bebebät, und fpraden: Meifter, wir 
wollen, baf bu uns thuft, was wir Did 
bitten werden. 36 Er fprad ju thnen: 
Gas wollt ibr,baf id eucdh thue ; 37 Gie 
fprahen au thin: Gieb uns, baf wir fiben, 
einer qu beiner Redten, unD einer ju 
beiner £infen, in beiner Herrlibfeit, 
as Gefus aber fprad zu ibnen: hr wiffet 
nicht, was ibr bittet, Mônnet ibr den 
Reld trinfen, ben Sd trinfe, und eucd 
taufen laffen mit ber Œaufe, ba (Sd mit 
getauft werbe? 39 Sie fpraden su ibm: 
Sa, wir fonnenes wobl. Sefus aber fpracd 


au tbnen: Swar tbr werdet den Reld 


trinfen, ben Sc trinfe, unb getauft werden 
mit ber Taufe, ba Sd mit getauft werde ; 


| 


{ 
1 
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ST. MARC, X. 


Qui dès maintenant, en ce monde 
même, n'en reçoive, avec des persécu- 
tions, cent fois autant, maisons, et 
frères, et sœurs, et mères, et enfants, 
et champs ; et dans le monde à venir, 
la vie éternelle. 31 Mais beaucoup de 
ceux qui aient les premiers seront les 
derniers, et beaucoup de ceux qui 
étaient les derniers seront les premiers. 
32 Ÿ Or, 1ls étaient en chemin, montant 
à Jérusalem, et Jésus allait devant 
eux. Et 1/3 étaient épouvantés, et 
Puis Jésus 


ayant encore pris avec lui les douze, se 


craignaient en le suivant. 


mit à leur dire les choses qui devaient 
lui arriver. 33 Voici, nous montons à 
Jérusalem ; et le Fils de l’homme sera 
livré aux principaux sacrificateurs et 
aux Scribes; et 1ls le condamneront à 
mort, et le livreront aux Gentils. 
34 Et ils se moqueront de lui et le bat- 
tront, et cracheront sur lui. Puis ils 
le feront mourir : mais le troisième 
jour 1l ressuscitera. 35 Alors Jacques 
et Jean, fils de Zébédée, vinrent à lui, 
en disant: Maître, nous voudrions que 
tu fisses pour nous ce que nous te 
36 Et il leur dit: Que 


voulez-vous que Je fasse pour vous ? 


demanderons. 


37 Et ils lui dirent: Accorde-nous, que, 
dans ta gloire, nous soyons assis, l’un 
à ta droite, et l'autre à ta gauche. 
38 Et Jésus leur dit: Vous ne savez ce 
que vous demandez: pouvez-vous 
boire le calice que je dois boire, et être 
baptisés du baptême dont je dois être 
39 [ls lui répondirent : Nous 
Et Jésus leur dit: Il est 


vrai que vous boirez le calice que je 


baptisé ? 
le pouvons. 


dois boire, et que vous serez baptisée 
du baptème dont je dois être bartisé ; 
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SEC. MARCUM, X. 


# Sedere autem ad dextram meam vel 
ad sinistram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est. 4 Et audientes 
decem cœperunt indignari de Jacobo 
et Johanne. 42 Jesus autem vocans 
eos ait 1llis : Scitis quia h1 qui videntur 
principari gentibus dominantur eis, et 
principes eorum potestatem habent 
ipsorum : 43 Nonita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fier: major erit 
vester minister, 4 Et quicumque 
voluerit in vobis primus esse erit 
omnium servus. 4 Nam et Fihus 
hominis non venit ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret et daret animam 
suam redemtionem pro multis. 4 Et 
veniunt Hierichum : et proficiscente 
eo Hiericho et discipuhis ejus et plu- 
rnma multitudine fihus Timæi Barti- 
meus cæcus sedebat juxta viam mendi- 
cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus 
Nazarenus est, cœpit clamare et dicere : 
Fil David Jesus, miserere mel. 48 Et 
comminabantur ei multi ut taceret. 
At ille multo magis clamavit: Fil 
David, miserere meï. 4 Etstans Jesus 
præcepit illum vocari. Et vocant 
cæcum dicentes ei: Animæquior esto, 
surge, vocat te. 50 Qui projecto vesti- 


mento suo exiliens venit ad euni. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





ST. MARK, X. 


“ But to sit on my right hand and on 
my left hand is not mine to give; but 
it shall be given to them for whom it 
is prepared. 4 And when the ten 
heard it, they began to be much dis- 
pleased with James and John. 4 But 
Jesus called them to him, and saith 
unto them, Ye know that they which 
are accounted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them; and their 
great ones exercise authority upon 
them. 43 But so shall it not be among 


you: but whosoever will be great 


among you, shall be your minister : 


#4 And whosoever of you will be the 
chiefest, shall be 


45 For even the Son of man came not 


servant of all. 


to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 
6 T And they came to Jericho : and 
as he went out of Jericho with his 
disciples and à great number of people, 
blind Bartimæus, the son of Timæus, 
sat by the highway side begging. 
4 And when he ‘heard that it was 
Jesus of Nazareth, he began to cry out, 
and say, Jesus, thou son of David, 
have mercy on me. 48 And many 
charged him that he should hoïd his 
peace : but he cried the more à great 
deal, Thou son of David, have mercy 
39 And Jesus stood still, and 
And 


they call the blind man, saying unto 


on me. 


commanded him to be called. 


him. Be of good comfort, rise; he 
calleth thee. 


his garment, rose, and came to Jesus. 
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so And he, casting away 


Ev. Marci, 10, 


0 Ju fiten aber zu meiner Redten und zu 
meiner Linfen, ffebet mir nidt zu, euc su 
geben, fonbern welhen es bereitet if. 
a Unb ba bas bie 3ebn boôreten, wurben 
fie untwillig über Sacobum und Sobannem. 
42 Aber Gefus rief fie, und fpradb au ibnen ; 
Gbr wiffet, baf bie weltliben Süriten 
berrfhen, und die Maädtigen unter ibnen 
baben Gewalt. 43 Aber affo folf e8 unter 
eu nidt feyn ; fonbern, welder will grof 
werden unter eu, ber folf euer Diener 
fepn; 44 nb welber unter eud will der 
Bornebinfte werben, der foif aller Rnedt 
fepn. 45 Denn aud des Menfden Sobn 
ift nidt gefommen, ba er fi bienen laffe, 
fondern baf er biene, und gebe fein Leben 
sur Besablung für viele. 46 Lnbd fie famen 
gen Seribo, lUnbbaer aus Serido ging, 
er unb feine Sünger, unb ein grofies Voif; 
ba faf ein Blinber, Bartimäus Timat 
Sobn, am Bege und bettelte. 47 Unbd da 
er bôrete, baf es Sefusg von Nazareth 
war, fing er an zu freten unb 3u fagen: 
Gefu, du Sobn Davids, erbarme Did 
meiner! 48 lnb viele bebrobeten 1bn, cr 
folite ftille fhiveigen. Er aber fhrie viel- 
mebr: Du Sobn Davios, erbarime Did 
4 ind Sefus ftand ftille, und 


Un fie ricfen ben Blin- 


meiner ! 
ficf thn rufen. 
ben, unb fpraden su ibm: @ey gactroft, 
ftche auf, er ruft bic. 


Reid von fid, ftand auf, und faim su Gefir. 


50 nb crivarf fein 








ST. MARC, X. 


40 Mais d’être assis à ma droite et à ma 
gauche, ce n’est pas à moi de l'accorder, 
sinon à ceux à qui cela est préparé. 
41 Ce que les dix autres ayant entendu, 
ils furent indignés contre Jacques et 
Jean. 42 Mais Jésus, les ayant appelés, 
leur dit : Vous savez que ceux qui sont 
regardés comme les chefs des nations 
les maîtrisent, et que ceux qui sont 
grands parmi elles leur commandent 
avec autorité. 43 Mais il n'en sera pas 
de même parmi vous; au contraire, 
quiconque voudra être le plus grand 
parmi vous, sera votre serviteur. 441 Et 
quiconque d’entre vous voudra être le 
premier, sera l’esclave de tous. 45 Car 
le Fils de l’homme lui-même n’est pas 
venu pour être servi, mais pour servir, 
et pour donner sa vie en rançon pour 
plusieurs. 46 Ÿ Puis 1ls arrivèrent à 


Jéricho. 


Jéricho avec ses disciples et une 


Et comme ïl partait de 


grande foule, Bartimée l'aveugle, fils 
de Timée, était assis sur le chemin, et 
mendiait. 


c'était Jésus de Nazareth, il se mit à 


47 Et ayant entendu que 


crier, et à dire: Jésus, Fils de David, 
aie pitié de moi! 4 Et plusieurs le 
reprenaient fortement, afin quil se 
tüt, maïs il criait encore plus fort : 
Fils de David, aïe pitié de moi! 4 Et 
Jésus, s'étant arrêté, dit qu'on l’appe- 
lât. 


disant: Prends courage, lève-tor, 1l 


Et ils appelèrent l’aveugle, en lui 


t’appelle. 5 Et jetant son manteau, 
il se leva, et s'en vint à Jésus. 
LOT, Cv. 2 M 


BIBLIA HEXAGL@OTTA. 
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SEC. MARCUM, X. XI. 


a Et respondens Jesus dixit ill: Quid 
vis tibi faciam ? Cæcus autem dixit 
ei: Rabboni, ut videam. 52 Jesus 
autem ait il: Vade, fides tua te 
salvum fecit. Et confestim vidit, et 


sequebatur eum in viam. 


CAPUT XI. 


1 ÊÉT cum adpropinquarent Hiero- 
solymæ et Bethaniæ ad montem 
ohivarum, mittit duos ex discipulis 
suis 2 Ét ait illis: Ite in castellum 
quod est contra vos, et statim introe- 
untes 1llud invenietis pullum ligatum, 
super quem nemo adhuc hominum 
sedit : solvite illum et adducite. 3 Et 
si quis vobis dixerit: Quid facitis ? 
dicite quia Domino necessarius est, 
et continuo illum dimittet huc. 4 Et 
abeuntes invenerunt pullum ligatum 
ante januam foris in bivio, et solvunt 
eum. 5Ët quidam de illic stantibus 
dicebant 1llis: Quid facitis solventes 
pullum ? 6 Qui dixerunt eïs sicut 
præceperat 1lis Jesus, et dimiserunt 
eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesum: 
et imponunt illi vestimenta sua, et 
sedié super eum. s Multi autem 
vestimenta sua straverunt in via 
ali autem frondes cædebant de 


arboribus et sternebant in via. 





BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST, MARK, X. XL 


51 And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should d' 
unto thee? The blind man said unto 
him, Lord, that I might receive my 
sioht. 


Go thy way; thy faith hath made 
And immediately he re- 


5 And Jesus said unto him, 


thee whole. 
ceived his sight, and followed Jesus in 


the way. 


CHAPTER XI. 


1 AND when they came nigh to Je- 
rusalem, unto Bethphage and Bethany, 
at the mount of Olives, he sendeth 
2 And saith 


unto them, Go your way into the 


forth two of his disciples, 


village over against you : and as soon 
as ye be entered into it, ye shall find 
a colt tied, whereon never man sat; 
3 And if 
any man say unto you, Why do ye 
this ? say ye that the Lord hath need 
of him ; and straightway he will send 
hun hither. 4 And they went their 
way, and found the colt tied by the 


loose him, and bring him. 


door without in a place where two 
5 And 


certain of them that stood there said 


ways met; and they loose him. 


unto them, What do ye, loosing the 
colt ? 6 And they said unto them even 
as Jesus had commanded : and they 
let them go. 7 And they brought the 
colt to Jesus, and cast their garments on 
him; and he sat upon him. s And many 
spread their garments in the way: 
and others cut down branches off the 


trees, and strawed them in the way. 
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Cv. Mareci, 10, 11, 


s1 nd Gefus antiwortete, und fprad su 
ibm: Gas wuillft bu, af ic bir tbun fol ? 
Der Plinde fprad su ibm: Rabbont, baf 
id febenD werde. 
au tbm: Gebe bin, bein Glaube bat dir 
gcboïfen. nb affobalb warb er febenb, 
und folaqte 1m nad auf bem Mege. 


s2 (jefus aber fprach 


Das 11. Cavitel. 


1 Un ba fie nabe su Serufalem famen, 
gen Setbphage und Betbanien an deu 
Delberg, fanbte er feiner Singer stveen, 
2 Unb fpradh qu ibnen: Gebet bin in den 
Slecten, der vor euch liegt, unb alfobaln, 
wenn 1br binein fomnt, twerbet tbr finben 
ein üllen angebunden, auf welchem nie 
ein Wenfb gefeffen if; Iôfet es ab, und 
fibret e8 bers 3 nb fo jemanbD su cuch 
fagen wird: YWarum tbut 1hr Das? Co 
fpredet: Der Herr bebarf feiner. Go wird 
er eg balb berfenben. 4 Gie gingcn bin, 
und fanben bas düllen gebunden an Der 
Œbür, brauben auf dem YWegicheid, und 
Lôfeten e8 ab, 5 nb etliche, Die Da ffan- 
ben, fprachen au ibnen: %Was macet 1br, 
da ibr bas Füllen ablôfet ? 
aber 3u ibnen, wie ibnen Sefus geboten 
| 7 nb fic 
fübreten bas Süllen qu Gefu, und legten 
ibre leider barauf, und er febte fich barauf. 


6 Gite fagten 


batte; und Die liefen es au. 


s Biele aber breiteten 1bre Rleider auf den 


Veg. Etlihe bieben Maven von den 


Paumen, und ftreueten fie auf den Weg. 


ST. MAROC, X. XI. 


s1 Alors, Jésus prenant la parole, lui 
dit: Que veux-tu que je te fasse ? Et 
l'aveugle lui dit: Maître, que je re- 
52 Et Jésus lui dit: 


Va, ta foi t'a sauvé. 


couvre la vue. 
53 Et aussitôt 1l 
recouvra la vue, et il suivit Jésus dans 
le chemin. 


CRERE XI 


1 ÊT comme ils approchaient de 
Jérusalem, étant près de Bethphagé, 
et de Béthanie, vers la montagne des 
Oliviers, il envoya deux de ses disci- 
2 Et 1l leur dit: Allez dans le 


village qui est devant vous ; et aussi- 


ples, 


tôt que vous y serez entrés, vous 
trouverez un ânon attaché, sur lequel 
Jamais homme ne s’assit ; détachez-le, 
et amenez-le-moi. 3 Et si quelqu'un 
vous dit: Pourquoi faites-vous cela ? 
dites que le Seigneur en à besoin, et 
4 ls 


partirent donc, et trouvèrent l’Anon 


aussitôt 1l le laissera amener ici. 


qui était attaché dehors, auprès de la 
porte, à la jonction de deux chemins ; 
et ils le détacrèrent. 5 Et quelques- 
uns de ceux qui étaient là, leur dirent : 


6 Et 


ils leur répondirent comme Jésus avait 


Pourquoi detachez-vous l’ânon ? 


commandé: et on les laissa faire. 
ÿ MINS 


Jésus, 


amenèrent donc l'ânon à 


et mirent leurs vêtements 


Et :1l 


plusieurs 


sur l'’ânon. s’assit dessus. 


8 Et 


vêtements sur le chemin, 


étendaient leurs 
et d’au- 
tres coupaient des branches d'arbres, 


dont ils chemin. 


9M2 


jonchèrent le 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XI. 


o Et qui præibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes : Osanna, 10 Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini, 
benedictum quod venit regnum patris 
nostri David, osanna in excelsis. 11 Et 
introivit Hierosolyma in templum : et 
circumspectis omnibus, cum Jam ves- 
pere esset hora, exivit in Bethaniam 
cum duodecim. 12 Et alia die cum 
irent à Bethania, esuriit, 13 Cumque 
vidisset a longe ficum habentem folia, 
venit si quid forte inveniret in ea, et 
cum venisset ad eam, nihil invenit 
præter folia: non enim erat tempus 
ficorum. 11 Et respondens dixit e1: Jam 
non amplius in æternum quisquam 
fructum ex te manducet. Et audiebant 
discipuh ejus. 15 Et veniunt Hieroso- 
lymam. Et cum introisset templum, 
cœpit eicere vendentes et ementes in 
templo, et mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas ever- 


1 Et non sinebat ut quisquam 


17 Et 


tit, 
transferret vas per templum. 
docebat dicens eis : Non scriptum est 


quia domus mea domus orationis 


vocabitur omnibus gentibus? Vos 
autem  fecistis eam  speluncam 
latronum. 1s Quo audito principes 


sacerdotum et scribæ quærebant quo- 


modo eum  perderent: timebant 


enim eum, quoniam universa turba 


admirabatur super doctrina ejus. 


BILS LILA- EX A G LOTTA. 





ST. MARK, XL 


o And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna ; 
Blessed is he that cometh in the name 
of the Lord: 10 Blessed be the king- 
dom of our father David, that cometh 
in the name of the Lord: ÆHosanna in 
the highest. 


Jerusalem, and into the temple : and 


u And Jesus entered into 


when he had looked round about upon 
all things, and now the eventide was 
come, he went out unto Bethany with 
the twelve. 12 T And on the morrow, 
when they were come from Bethany, 
he was hungry: 13 And seeing a fic 
tree afar off, having leaves, he came, if 
haply he might find any thing thereon : 
and when he came to 1t, he found no- 
thing but leaves ; for the time of figs 
was not yet. 14 And Jesus answered 
and said unto it, No man eat fruit of 
And his dis- 


15 And they come 


thee hereafter for ever: 
ciples heard nf. 
to Jerusalem : and Jesus went into 
the temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the money 
changers, and the seats of them that 
16 And would not suffer 
that any man should carry any vessel 
through the temple. 17 And he taught, 


saying unto them, Is it not written, 


sold doves ; 


My house shall be called of all nations 
the house of prayer ? but ye have made 
18 And the scribes 
and the chief priests heard it, and 


it a den of thieves. 


sought how they might destroy him : 
for they feared him, because all the 


people was astonished at his doctrine. 


2h) 


Es. Marci, 11. 


o (nd Die vorne vorgingen, und bie ber- 
nad) folgten, frieen und fpradben: HSo- 
fianna, gelobet fey, ber Da fommt in bem 
JNamen des Derrn! 10 Gelobet fes das 
Reid unfers Vaters David, bas ba 
fommt in Dem Vamen Des Herru. 
Pofiauna in der Sôbe! an nd der HSerr 
ging ein au Serufalem, und in ben Tem- 
pel ; 
ging er binaus gen Setbanien mit ben 
3wolfen. 
fie von Betbanien gingen, bungerte tbn. 


und er befab alles, und am Abend 


12 ind des anbern ages, Da 


13 nd fabe einen Seigenbaum von ferne, 
der Blatter batte ; da trat er bingu, ob er 
ehvas varauf fande. nb baer bingu fan, 
fand er midts, benn nur Blätter; denn cô 
war nod nibt 3eit, baf eigen feyn foll- 
ten, 14 nd Gefus antiwortete, und fbracd 
su ibm: Nun effe von Dir niemanb Feinc 
Srut ewiglid. Unb feine Sünger bôre- 
ten bas. 15 Unbfie famen gen Serufalem. 
Uno GSefus ging in den Tempel, fing an, 
und trieb aus Die Verfäaufer und Räufer in 
dem Sempel; und die Tifde der Mebs- 
ler, unb Die Stüble der Taubenfrämer 
16 Und Jief nidt zu, daf 
jemanb etwas burd ben ŒTembpel trüge. 


fttef er um; 


17 nd er lebrete, und fprad su thnen: 
Stebet nidt gefrieben: Mein Haus fol 
beifen ein Betbaus allen Bôlfern? Sbr 
aber babt eine Môrbdergrube baraug ge- 
mat. 18 UnD e8 fam vor Die Srift- 
und fre 
umbradten. 


gelebrten unDb Dobenpriefter ; 
trachteten, wie fie ‘bn 
Gie firteten fid aber vor ibm, benn 
alles Volf verivunberte fid feiner Lebre. 


ST. MARC, XI. 


o Et ceux qui marchaïent devant et 
ceux qui sulvaient, criaient, en disant : 
Hosanna! béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur ! 10 Béni soit le règne 
qui vient au nom du Seigneur ! Le règne 
de David notre Père! Hosanna dans 
les lieux très-hauts! 1 Jésus entra 
ainsi dans Jérusalem, et au temple ; et 
après avoir regardé de tous côtes, 
comme :l était déjà tard, 1l sortit pour 


\ 


aller à Béthanie avec les douze. 
12 Ÿ Et le lendemain, quand ils 
furent sortis de Béthanie, il eut faim. 
13 Et voyant de loin un figuier qui 
avait des feuilles, il alla voir sil y 
trouverait quelque chose. S'en étant 
approché, il ne trouva rien que des 
feuilles; car ce n'était pas la saison des 
figues. 14 Et Jésus prenant la parole, 


dit au figuier: Que nul ne mange 


plus désormais aucun fruit de toi. Et 
ses disciples l’entendirent. 15 À Et ils 
arrivèrent à Jérusalem. Et Jésus 


étant entré dans le temple, se mit à 
chasser ceux qui vendaient, et ceux 
qui achetaient dans le temple : et il 
renversa les tables des changeurs, et 
les sièges de ceux qui vendaient des 
colombes. 16 Et 1l ne permettait point 
que personne portät aucun vase par le 
temple. 17 Mais 1l les enseignait, en 
leur disant: N'est-il pas écrit: Ma 
maison sera appelée une maison de 
prière pour toutes les nations ? Vous, 
au contraire, vous en avez fait-une 
caverne de voleurs. 1s Ce que les 
Scribes etles principaux sacrificateurs 
ayant entendu, ils cherchaient com- 
ment ils feraient pour le perdre; car 
ils le craignaient, parce que tout le 


peuple était tout étonné de sa doctrine, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XL 


19 Et cum vespera facta esset, egredie- 
batur de civitate. 20 Et cum mane 
transirent, viderunt ficum aridam 
factam a radicibus. 21 Et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui 
maledixisti aruit. 22 Et respondens 
Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23 Amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti : Tollere et mittere 
in mare, et non hesitaverit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 
dixerit fiat, fiet ei. 24 Propterea dico 
vobis, omnia quæcumque orantes peti- 
tis, credite quia accipietis, et veniet 
vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversum 
aliquem, ut et Pater vester qui in cælis 
est dimittat vobis peccata vestra. 
26 Quod si vos non dimiseritis, nec 
Pater vester qui in cælis est dimittet 
vobis peccata vestra. 27 Et veniunt 
rursus Hierosolymam. Et cum am- 
bularet in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scribæ et 
seniores. 23 Et dicunt 1lli: In qua 
potestate hæc facis? et quis til 
dedit hanc potestatem ut ista facias ? 
2 Jesus autem respondens ait illis: 
Interrogabo vos et ego unum ver- 
bum, et respondete mihi, et dicam 


vobis in qua potestate hæc faciam. 


ED LIN HEX À CG LOMET A. 





S1, MARK, XI. 


15 And when even was come, he went 
20 And in the 


morning, as they passed by, they saw 


out of the city. 


the fig tree dried up from the roots. 
a And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fig 
tree which thou cursedst is withered 
away. 22 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 


verily I say unto you, That whosoever 


23 For 


shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea; and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith. 
24 Therefore ÎI say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye 
2: And when ye 


stand praying, forgive, if ye have ought 


shall have them. 


against any: that your Father also 
which isin heaven may forgive you your 
trespasses. 26 But1f ye do not forgive, 
neither will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. 271 And 
they come again to Jerusalem : and as 
he was walking in the temple, there 
come &o him the chief priests, and the 
scribes, and the elders, 28 And say unto 
hun, By what authority doest thou 
these things? and who gave thee this 
authority to do these things? 29 And 
Jesus answered and said unto them, 
I will also ask of you one question, 
and answer me, and I will tell you 


by what authority { do these things. 
271 


Bort fragen ; 


Cv. Marci, 11, 


19 nb des Abenbds ging er binaus vor die 
Gtabt, 


vortüber, unb faben ben Feigenbaum, bdaf 


20 nd am Morgen gingen fie 


er verdorret war bis auf bite MBurzel. 
21 nd Vetrus gedadte baran, und fprad 
au ibm: JMabbi, fiebe, der Fetgenbaum, 
verfluhet Daft, ift verborret. 
22 Gefus antiwortete, unb fprad au ibnen: 
Dabt Glauben an Gott. 23 MVabrlih, id 
fage euh, wer su biefem Berge fpräde : 
Hebe bib, und wirf did in°8 Meer; und 


aiwetfelte nicht in feinem ÿerzen, fondern 


Dett Dit 


glaubte, baf e8 gefheben iwürde, wa8 er 
fagt, fo wird es 1bm gefheben, was er 
fagt. 24 Darum fage 1 eud: Ales was 
ibr bittet in eurem Gebet, glaubet nur, 
daf ir es empfangen iwerbet, fo wird es 
eu iwerben, 25 nd wenn ibr ffebet unb 
betet, fo vergebet, wo ibr etwas wider 
jemand babt ; auf baf aud euer Sater im 
ebler. 


26 Aenn ibr aber nidt vergeben werbdet, 


Dimmel eud vergebe eure 
fo iwirb eud euer Bater, der im Himmel 
it, eure Sebler nicht vergeben. 27 Un fie 
Un da 
er in ben Zempel ging, famen 3u ibm Die 
Sobenpriefter und Sriftgelebrten, und 
die Melteften, 28 Unb fprahen 3u 1bm: 
Jus was für Macdt thuft bu bas ?  Lnb 
wer bat dir Die Macbt gegeben, daf bu fol- 


Des thuft £ 29 Yefus aber antiwortete, und 


fainen abermal gen Serufalem. 


fbrach su ibnen: Sd will euh aud Ein 
antiwortet mir, fo will 16 
euh fagen, aus was für Macbt id bas thue. 


ST. MARC, XI. 


19 Et le soir étant venu, il sortit de la 
ville. 20 Ÿ Et le matin les disciples 
virent, en passant, que le figuier était 


21 Et 


Pierre, se souvenant de ce qui s'était 


devenu sec jusqu'aux racines. 


passé, dit à Jésus: Maître, voici, le 
figuier que tu as maudit, est devenu 
sec. 22 Et6Jésus répondant, leur dit: 
Avez de la foi en Dieu. 23 Car, en 
vérité, je vous le dis, quiconque dira à 
cette montagne : Ote-toi de La, et jette- 
toi dans la mer, et qui ne doutera point 
en son cœur, Mals qui Croira que ce 
qu'il dit arrivera; tout ce qu'il aura 
dit, lui sera accordé. 24 C’est pourquoi 
je vous dis: Tout ce que vous deman- 
derez en priant, croyez que vous le 
recevrez, et cela vous sera accordé. 
25 Mais quand vous vous présenterez 
pour prier, si vous avez quelque chose 
contre quelqu'un, pardonnez-lui, afin 
que votre Père qui est aux cieux vous 
pardonne aussi vos offenses. 26 Mais 
si vous ne pardonnez point, votre Père 
qui est aux cieux ne vous pardonnera 
27 À Puis 


1ls retournèrent encore à Jérusalem. 


point non plus vos offenses. 


Et comme 1l marchait dans le temple, 
les principaux sacrificateurs, et les 
Scribes, et les anciens s’approchèrent 
de lui, 23 Et lui dirent: Par quelle 
autorité fais-tu ces choses, et qui est 
celui qui t'a donné l'autorité de les 
faire? 29 Et Jésus répondant, leur 
dit : 


chose, et répondz-moi; et je vous dirai 


Je vous demanderai aussi une 


par quelle autorité je fais ces choses. 


CRE —— + — . 
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SEC. MARCUM, XI. XII. 


30 Baptismum Johannis de cælo erat 
an ex hominibus? respondete mihi. 
ai At illi cogitabant secum dicentes : 
Si dixerimus: De cælo, dicet : Quare 
ergo non credidistis ei? 32 Si dixeri- 
mus : Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant Johannem 
quia vere propheta esset. 33 Et re- 
spondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Respondens Jesus ait 1llis : Neque 
ego dico vobis in qua potestate hæc 


faciam. 


CAPUT XIL 
1 Er cœpit illis in parabolis loqui. 
Vineam pastinavit homo, et circum- 
dedit sæpem et fodit lacum et ædifica- 


vit turrem, et locavit eam agricolis, et 


peregre profectus est. 2 Et misit ad 


agricolas in tempore servum ut ab 
agricolis acciperet de fructu vineæ : 


3 Qui adprehensum eum c'ciderunt et 


dimiserunt vacuum. +4 Et iterum 


misit ad iüillos alum servum: et 


illum in capite vulneraverunt et 
contumeliis affecerunt. 5 Et rursum 
alium misit: et 1llum occiderunt, et 
plures alios, quosdam cædentes, alios 
vero occidentes. 6 Adhuc ergo unum 
habens filium carissimum et illum 
novissimum, dicens 


misit ad eos 


quia reverebuntur fillum meum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, XI XIL 


30 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men ? answer me. 31 And 
they reasoned with themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; he will 
say, Why then did ye not believe him ? 
32 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for all men counted 
John, that he was a prophet indeed. 
33 And they answered and said unto 
And Jesus 


answerino saith unto them, Neither 


Jesus, We cannot tell. 


do I tell you by what authority I do 


these things. 


CHAPTER XIL 


1 AND he began to speak unto them 
by parables. À certain man planted 
a vineyard, and set an hedge about it, 
and digged a place for the winefat, 
and built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into a far 
country. 2 And at the season he sent 
to the husbandmen à servant, that he 
might receive from the husbandmen 
3 And 


they caught him, and beat him, and 


of the fruit of the vineyard. 


sent him away empty. 4 And again 
he sent unto them another servant ; 
and at him they cast stones, and 
wounded him in the head, and sent 
s And 


and him 


him away shamefully handled. 
again he sent another; 
they killed, and many others ; beating 
some, and killing some. 6 Having yet 
therefore one son, his wellbeloved, 
he sent him also last unto them, 


saying, They will reverence my son. 
25e 


Ev. Marci, 11. 12. 


so Die Taufe Sobannis, war fie vom 
Himmel, oder von Menfdhen? Antvor- 
tet mir. a Unb fie gebacbten bei fi 
felbft, unb fpraden: Gagen wir, fie war 
vom Himmel, fo wird er fagen: YWBarum 
babt ibr benn ibm nidt geglaubet 
32 Gagen wir aber, fie war von Menfden, 
fo füvchten tir uns vor bem Golf. Denn 
fie bielten alle, ba Sobannes ein rechter 
Prophet twäre. 33lind fie antworteten, 
und fprachen au Sefu: Wir wiffen es 
nicht. Unb ÿefus antiwortete, und fprach 
su ibnen: Go fage id eud aud nidt, 
aus vas für Madt id folhes thue. 


Das 12. Cayitel. 


1 nd er fing an au ibnen burd Oleid- 
niffe zu reben. Œin Menfh pflante einen 
MBeinberg, und fübrete einen Zaun barum, 
und grub eine Relter, und bauete einen 
Lhurm, und that ibn aus den WBeingart- 
nern, und 30g über Land. 2 Und fanbdte 
einen necht, ba Die 3Seit Fam, zu ben 
Keingärtnern, daf er von ben MBeingüärt- 
nern näbme von ber Srucht bes Wein- 
bergs. 3Gie nabmen ibn aber, und 
ftaupten ibn, und liefen ibn leer von fich. 
4 Abermal fandte er su thnen einen anbern 
Rnedt; bemfelben gervarfen fe ben Ropf 
mit Gteinen, und liefen ibn gefbmäbet 
von fich. 
dbern; benfelben tôbteten fe; unb viele 
anbere ; etliche ffaupten fie, etfibe tôbteten 
fie. 6 Da batte er nod einen cinigen 
Gobn, ber war ibm Jieb ; den fanbte er 
gum lebten au zu 1bnen,unb fprad : Gie 
werden fid vor meinem Sobne fheuen, 


5 Abermal fanbte er einen an- 


ST. MARC, XI XIL 


30 Le baptème de Jean, venait-il du 
ciel, ou des hommes ? répondez-moi., 
31 Et ils raisonnaient entre eux, disant: 
Si nous répondons, Du ciel, il nous 
dira: Pourquoi donc ne l’avez-vous 
point cru? 32 Si, au contraire, nous 
disons, Des hommes, nous avons à 
craindre le peuple. Car tous croyaient 
que Jean avait été un vrai prophète. 
33 Alors, ils répondirent et dirent à 
Et Jésus ré- 


pondant, leur dit: Je ne vous dirai 


Jésus: Nous ne savons. 


point non plus par quelle autorité je 


fais ces choses. 


CHAPITRE XII. 


1 PUIS 1l se mit à leur dire en para- 
boles: Un homme planta une vigne 
et l'environna d'une haie, et y creusæ 
un pressoir, et y bâtit une tour. Puis 
il la loua à des vignerons, et s’en alla 
faire un voyage. 2 Or, dans la saison 
des raisins, il envoya aux vignerons 
un serviteur pour recevoir d'eux du 
fruit de la vigne. 3 Mais eux, l'ayant 
saisi, le battirent et le renvoyèrent à 
vide. 4 Il leur envoya encore un autre 
serviteur; et eux lui jetant des pierres, 
lui meurtrirent la tête, et le renvoyè- 
rent, après l'avoir outragé. 5 Il en 
envoya encore un autre, qu ils tuèrent , 
et plusieurs autres, dont ils battirent 


6 Enfin, 


ayant un fils unique, son bien-aimé, 


les uns et tuèrent les autres. 


il l'envoya vers eux le dernier, disant : 


Ils auront du respect pour mon fils. 


Ton. v. 2N 
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SEC. MARCUM, XIT. 


7 Coloni autem dixerunt ad invicem : 
Hic est heres : venite occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. 8 Et appre- 
hendentes eum occiderunt et ejecerunt 
extra vineam. + Quid ergo faciet Do- 
minus vineæ? Veniet et perdet colonos, 
et dabit vincam aliis. 10 Nec scrip- 
turam banc legistis: Lapidem quem 
reprobaverunt ædificantes, hic factus 
est in caput anguli: 11 À Domino 
factum est istud et est admirabile in 
oculis nostris ? 12 Et quærebant eum 
tenere, et timuerunt turbam : cogno- 
veruntenim quoniam ad eos parabolam 
banc dixerit. Et relicto eo abierunt. 
13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Pharisæis et Herodianis ut eum cape- 
rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt 
el: Magister, scimus quia verax es et 
non curas quemquam : nec enim vides 
in faciem hominis, sed in veritate viam 
tributum 


15 Qui 


sciens versutiam eorum ait illis: Quid 


Domini doces: licet dari 


Cæsari, an non dabimus ? 
me temtatis ? adferte mihi denarium 
16 At 11h attulerunt. Et 


Cujus est imago hæc et in- 


ut videam. 
ait 1llis : 
scriptio ? Dicunt ill: Cæsaris. 17 Re- 
spondens autem Jesus dixit illis: Red- 
dite igitur quæ sunt Cæraris Cæsari, 
et quæ sunt Dei Deo. Et mirabantur 
super 60. 18 Et venerunt ad eum Sad- 
ducæi, qui dicunt resurrectionem non 


esse, eb interrogabant eum dicentes : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, XIT. 


7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let 
us kill him, and the inheritance shall 
be our’s. 8 And they took him, and 
killed him, and cast him out of the 
vineyard. 9 What shall therefore the 
lord of the vineyard do ? he will come 
and destroy the husbandmen, and will 
10 And 
have ye not read this scripture; The 


give the vineyard unto others. 


stone which the builders rejected 1s 
u This 
was the Lord's doing, and 1t is mar- 
12 And they 
sought to lay hold on him, but feared 
the people : for they knew that he had 
spoken the parable against them : and 


become the head of the corner : 


vellous in our eyes? 


they left him, and went their way. 
13 Ÿ And they send unto him certain of 
the Pharisees and of the Herodians, to 
catch him in his words. 14 And when 
they were come, they say unto him, 
Master, we know that thou art true, 
and carest for no man : for thou re- 
gardest not the person of men, but 
teachest the way of God in truth: Is 
it lawful to give tribute to Cæsar, or 
not? 15 Shall we give, or shall we not 
give? Buthe, knowing their hypo- 
crisy, said unto them, Why tempt ye 
me ? bring me à penny, that I may see 
it. 16 And they brought it. And he 
saith unto them, Whose is this image 
and superscription ? And they said 
17 And Jesus 
answering said unto them, Render 


unto him, Cæsars. 


to Cæsar the things that are Cæsar’s, 
and to God the things that are 
God's. And they marvelled at him. 
18 Ÿ Then éome unto him the Sad- 
ducees, which say there is no resur- 
rection; and they asked him saying, 


Le pr 


219 


Es, Marci, 12. 


7 Aber Diefelbigen WWeingärtner fprachen 
unter einander : Dies ft der Erbe ; 
fommt, laBt uns ibn tübten, fo wirD bas 
Erbe unfer jeyn, 8 Unbd fie nabmen ibn, 
und tôbteten 1bn, unb warfen ibn beraus 
vor ben MBeinberg. 9 Mas wird nun der 
Herr des Meinberges thbuns Er wird 
fommen, unb die Meingärtier umbringen, 
und ben Veinberg andern geben. 10 Sabt 
ibr aud nicht gelefen biefe Shrifts Der 
Stein, den die Pauleute verworfen haben, 
ber ift sum Œdftein geworbens 11 Bon 
bem Oerrn ift bas gefheben, und eg tft 
wunberbarlid vor unfern Augen. 12 Und 
fie trateten baruac, iwie fie ibn griffen, 
Cunb fürteten fi bod vor bem Boïf,) 
benn fie vernahinen, baf er auf fie biefes 
Gleibnif gerebet batte ; und fie liefen 
ibn, und gingen bavon. 13 Unb fie fand- 
ten au ibm etliche von ben Pbarifiern, unb 
Herodes Dienern, baf fie ibn fingen in 
MMorten., 14 Unb fie famen, und fpraden 
au tbm: Meifter, wir wiffen, baf Du 
wabrhaftig bift, und frageft nad niemanb ; 
benn bu acteft nicht bas Anfeben ber 
Menfden, fondern bu lebreft den Meg 
Gottes redbt.  Sf e8 redbt, Dbaÿ man 
bem Raifer 3ins gebe, oder nidt$ Gof- 
fen wir ibn geben, oder nidt geben® 
15 Gt aber merfte ibre Oeuchelei, und 
fprad au ibnen: %as Serfuhet 1br 
mic £ BPringet mir einen Grofen, daf 
id 1bn febe. 16 Unbd fie brachten ibm. 
Da fpradb er: Web tft bas Vif und bie 
Ueberfhrifts Gite fprachen zu ibm: Des 
Raïferg. 17 Da antiwortete Sefusg, unD 
fprad au ibnen: Go gebet bem faifer 
was bdes Ratfers tft; und Gott, was 
Gottes if.  Unb fie verwunberten fic 
feiner. 18 Da ftraten Die Sabbucder 
au ibm, Die ba balten, es fey feine Aufer- 
ftebung ; Die fragten 1bn, unb fpraden : 





ST, MAROC, XIL 


7 Mais ces vignerons dirent entre eux: 
C’est ici l'héritier, venez, tuons-le, et 
l'héritage sera à nous. 8 L’ayant donc 
saisi, 1ls le tuèrent, et le jetèrent hors 
de la vigne. 9 Or, que fera donc le 
seigneur de la vigne? Il viendra, et 
fera périr ces vignerons, et donnera la 
vigne à d'autres. 10 Et n'avez-vous 
point lu ces puroles de l’Écriture : La 
pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtis- 
saient, est devenue la principale pierre 
11 Cela à été fait par le 


Seigneur, et c’est une chose merveil- 


de l'angle ? 
leuse devant nos yeux. 12 Alors ils 
tâchèrent de le saisir, car ils compre- 
nalent qu'il avait dit cette parabole 
contre eux; mais ils craignirent le 
peuple. C’est pourquoi, le laissant, ils 
s’en allèrent. 13 Î Puis, afin de le sur- 
prendre dans ses discours, ils lui 
envoyèrent quelques-uns des Pharisiens 
et des Hérodiens, 
lui dirent : Maître, nous savons que tu 
es véridique, et que tu n'as point égard 
à qui que ce soit; car tu ne regardes 
point à l'apparence des hommes, mais 
tu enseignes la voie de Dieu selon la 
vérité: Est-il permis ou non de payer 
le tribut à César ? le paierons-nous, ou 
ne le paierons-nous pas ? 15 Mais Jésus 
connaïssant leur hypocrisie, leur dit : 
Pourquoi me tentez-vous ? Apportez- 
moi un denier, que je le voie. 18 Et 
ils en apportèrent un. Alors il leur 
dit: De qui sont cette image et cette 
inscription ? Ils lui répondirent: De 
César. 17 Et Jésus répondant, leur 
dit: Rendez à César ce qui est à 
César, et à Dieu ce qui est à Dieu. 
Et ils furent remplis d’admiration 
pour lui. #18 Alors les Saddu- 
céens, qui disent qu'il n'y à point 
de résurrection, vinrent à lui, et 


14 Qui vinrent et 


lui proposèrent une question, disant : 


2N 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XI. 


19 Magister, Moses nobis scripsit ut si 
cujus frater mortuus fuerit et dimiserit 
uxorem et filios non reliquerit, accipiat 
frater ejus uxorem ipsius et resuscitet 
semen fratri suo. 20 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit uxorem, 
et mortuus est non relicto semine : 
a Et secundus accepit eam et mortuus 
est, et nec iste reliquit semen: et 
tertius similiter. 22 Et acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt 
sernen : novissima omnium defuncta est 
mulier. 23 In resurrectione ergo cum 
resurrexerint, cujus de his erit uxor ? 
septem enim habuerunt eam uxorem. 
24 Et respondens Jesus ait illis: Non 
ideo erratis non scientes scripturas 
neque virtutem Dei? 25 Cum enima 
mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angel 
in cælis. 2% De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Mosi 
super rubüm quomodo dixerit illi Deus 
inquiens : Ego sum Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob? 27 Non 
est Deus mortuorum sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 28 Et accessit 
unus de scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam bene illis 
responderit,interrogavit eum quodesset 
primum omnium mandatum. 2 Jesus 
autem respondit ei quia primum om- 
nium mandatum est: Audi Israhel, 


Dominus Deus noster Deus unus est, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, XII. 


19 Master, Moses wrote unto us, If a 
man's brother die, and leave his wife 
behind him, and leave no children, 
that his brother should take his wife, 
and raise up seed unto his brother. 
2 Now there were seven brethren : 
and the first took à wife, and dying 
1 And the second took 
her, and died, neither left he any seed : 
and the third likewise. 22 And the 
seven had her, and left no seed: last 
23 In the 


resurrection therefore, when they shall 


left no seed, 


of all the woman died also. 


rise, whose wife shall she be of them ? 
24 And 


Jesus answering said unto them, Do 


for the seven had her to wife. 


ye not therefore err, because ye know 
not the scriptures, neïther the power of 
God ? 


the dead, they neither marry, nor are 


25 For when they shall rise from 


given in marriage; but are as the angels 
26 And as touch- 
ing the dead, that they rise: have ye not 
read in the book of Moses, how in the 
bush God spake unto him, saying, I 
am the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob ? 27 He 
is not the God of the dead, but the 
God of the living: ye therefore do 
28 T And one of the scribes 


came, and having heard them reasoning 


which are in heaven. 


creatly err. 


together, and perceiving that he had 
answered them well, asked him, Which 
is the 


22 And Jesus answered him, The first 


first commandment of all? 


of all the commandments ?s, Hear, O 


| Israel : The Lord our God is one Lord : 
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19 Meifter, Mofes bat uns gefchrieben : 
Menn jemandes Pruber ftivbt, und Apt 
ein WBeib, und läft Feine Rinber, fo fol 
fein Bruder deffelbigen Beib nebmen, und 
feinem Pruber Samen ermeden., 20 Nun 
finb fieben Prüber gewefen. Der erfte 
nabmein MBeib; ber ftarb, unb fief fernen 
Samen, 2 Unb Der andere nabm fie, 
und ftarb, unb lie& aud nidt Samen. 
Der britte beffelbigen gleiden. 22 Unbd 
nabmen fie alle fieben, und liefen nicdt 
Gamen. JAulebt nad allen ftarb bas 
MMeib auch. 23 Nun in der Auferftebung, 
wann fie auferfteben, weffen eib wirb 
fie fepn unter tbnen? ‘Denn ficben baben 
fie zum MReibe gebabt. 24 Da antwortete 
Sefus, und forad zu ibnen: Sfr es nibt 
affo? Sbr irret, barum, baf ibr nicdts 
wiffet von ber Scbrift, nod von ber Rraft 
Gottes. 25 Menn fie von ben Tobten 
auferfteben werben, fo werden fie nidt 
freien, uod fit freien laffen, fonbern fie 
find wie Die Engel im Himmel. 26 Aber 
von ben Tobten, baf fie auferfteben wer- 
ben, babt ibr nidt gelefen im Bud Pofis, 
bei bem Bulb, wie Gott zu ibn fagte, 
und fprad: Sd bin ber Gott Abrabams, 
und der Gott Sfaafs, unb Der Oott 
Gacob8 ? 27 Gott aber ift nidt der Tod- 
ten, fonbern ber Lebenbigen Gott. Qarum 
ivret 1br febr. 28 Unb eg frat zu 1bm der 
Sriftaelebrten einer, der ibnen sugeboôret 
batte, wie fie fi mit einanber befragten ; 
und fab, ba er ibnen fein geantwortet 
batte, und fragte ibn: Yeldes ift bas 
vornebmfte Gebot vor alflen£ 2° Sefus 
aber antiwortete ibm: Das vornebmfte Ge- 
bot vor allen Seboten ift bas: Hôre, Sfrael, 
der Derr, unfer Oott, ift ein einiger Oott ; 





ST. MARC, XII. 


19 Maître, Moïse nous à prescrit que, si 
le frère de quelqu'un meurt, et laisse 
sa femme sans enfants, son frère prenne 
sa femme, et suscite lignée à son frère. 
Et l'aîné 


prit une femme, et mourut sans laisser 


20 Or, il y avait sept frères. 
de postérité. 21 Et le second la prit, 
et mourut, et ne laissa point non plus 
de postérité. Et le troisième de même. 
22 Les sept la prirent ainsi, et ne lais- 
sèrent point de postérité. Et la femme 
aussi mourut la dernière de tous. 
23 Lors donc qu’à la résurrection, ils 
seront ressuscités, duquel d’entre eux 
sera-t-elle femme? car les sept l’ont 
eue pour femme. 24 Et Jésus répon- 
dant, leur dit: La raison pour laquelle 
vous tombez dans l'erreur, n'est-ce pas 
que vous ne comprenez point les Écri- 
tures, n1 la puissance de Dieu ? 26 Car 
lorsqu'on sera ressuscité des morts, Les 
hommes ne prendront point de femmes, 
n1 les femmes de maris, mais ils seront 
comme les anges qui sont dans les cieux. 
26 Et quant à la résurrection des morts, 
et qu'ils ressuscitent, n’avez-vous point 
lu dans le livre de Moïse, comment 
Dieu lui parla dans le buisson, en 
disant : Je suis, moi, le Dieu d’Abra- 
ham, et le Dieu d’Isaac, et le Dieu de 
Jacob ? 
morts, mais le Dieu des vivants. 


27 Or, il n’est pas le Dieu des 
Vous 
êtes donc, vous, dans une grande er- 
reur. 28 Et quelqu'un des $Scribes 
qui les avait entendus discuter ensem- 
ble, voyant qu'il leur avait bien répon- 
du, s’'approcha, et lui demanda: Quel 
est le premier de tous les commande- 
29 Et Jésus lui répondit : Le 
premier de tous les commandements 


Le 


seu] ‘Seigneur ; 


ments ? 


est : [sraël : 


notre Dieu est le 


Écoute, Selgneur 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XII. 


30 Et diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum. 
31 Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam te 
ipsum. Majus horum aliud mandatum 
non est. 32 Et ait 1lli scriba: Bene, 
magister, in veritate dixisti quia unus 
est et non est alius præter eum: 
33 Et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota anima 
et ex tota fortitudine, et diligere 
proximum tamquam se ipsum majus 
est omnibus holocaustomatibus et sa- 
crificlis. 34 Jesus autem videns quod 
sapienter respondisset, dixit illi: Non 
es longe a regno Dei Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 35 Et res- 
pondens Jesus dicebat docens in tem. 
plo : Quomodo dicunt scribæ Christum 
filium esse David ? 36 [pse enim David 
dicit in Spiritu sancto : Dixit Dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 37 [pse erco David dicit 
eum dominum, et unde est filius ejus ? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
33 Et dicebat eis in doctrina sua : Ca- 
vete a scribis, qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro, 3 Et 


in primis cathedris sedere in syna- 


gogis et primos discubitus in cænis: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





pe 


ST. MARK, XI. 


3 And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with all thy mind, and 
with all thy strength: this is the first 
aa And the second 1s 
like, namely this, Thou shalt love thy 


commandment. 
neighbour as thyself. There 1s none 
other commandment greater than these. 
g2 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there 1s none 
other but he: 33 And to love him with 
all the heart, and with all the under- 
standing, and with all the soul, and 
with all the strength, and to love his 
neishbour as himself, is more than all 
whole burnt offerings and sacrifices. 
34 And when Jesus saw that he an- 
swered discreetly, he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of 
God. And no man after that durst 
35 And Jesus 


answered and said, while he taught in 


ask him any question. 


the temple, How say the scribes that 
Christ is the son of David ? 
David himself said by the Holy Ghost, 
The Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool. 37 David there- 
fore himself calleth him Lord; and 
And the 
common people heard him gladly. 
33 Ÿ And he said unto them in his doc- 


trine, Beware of the scribes, which love 


s6 For 


whence is he then his son ? 


to go in long clothing, and love saluta- 
39 And 
the chief seats in the synagogues, 


tions in the marketplaces, 


and the uppermost rooms at feasts : 
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Evo. Marci, 12. 


so Linb bu fulfft Gott, beinen Serrn, lteben 
von gangem Derzen, son ganger Geele, 
von gansem Gemütbe, und von alfen det- 
nen fräften, Das ift bas vornebmfte 
Gebot. 31 Unbd bas andere ift ibm gleich : 
Du folift deinen Nädften lieben, als did 
feibft. Es ift fein anderes grôGeres Gebot, 
benn biefe, s2 nb ber Goriftgelchrte 
fprad au ibm: Meifter, bu baft wabriid 
ret geredet; benn e8 ift Œin Goti, 
33 ln 


benfelbigen lieben von gangem Her- 


und ift fein anberer aufer ibm. 


jen, von  gangein Gemiüthe, von gan- 
3er Geele, und von alfen frâften, und 
fteben feinen Nacdften als fi fetbft, bag tft 
mebr, benn BSranbopfer und alle Oyfer. 
34 Da Fefus aber fab, Daÿ er Sernünftta- 
Hd antiwortete, fürad er su thm: Du 
bift nicht ferne von bem Jteid Cottes. 
Und es bdurfte ibn niemand weiter fragen. 
35 Unb Sefus antiwortete, und fprad, Da er 
febrete im Œembel: Mie fagen Die 
Sriftaelebrten, GCbhriftus fey Davids 
Sobn? 38 Er aber, Davib, fpridt durch 
ben betligen Geift: Der Herr bat gefagt 
au meinem Dern: Gebe Did ju meiner 
Rechten, bis baf ich lege bdeine einde sun 
37 Da beift tbn fa 
Davib feinen Herrn; ivober ift er benn 
fein Gobn? Unb viel Volfs bôrete ibn 
38 UnD er febrete fte, unD fprad 
au ibnen: Gebet eucb vor, vor ben Srift- 


Shemel deiner üfe. 


gerne, 


gelebrten, Die in langen Rleibern geben, 
und Jaffen fi gerne auf Dem Marfte 
grüpen, 39 Unb fiben gerne oben an in ben 
Sulen, und über Life im Abenbmab}; 


ST. MARC, XIL 


30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur, de toute ton âme, de 
toute ta pensée, et de toute ta force. 
C'est là le premier commandement. 
31 Et le second, qui est semblable au 
premier, est celui-ci: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. Il n’y à 
point d'autre commandement qui soit 
plus grand que ceux-là. 32 Alors le 
Scribe lui dit: Maitre, tu as bien dit, 
selon la vérité, qu'il y a un seul Dieu, 
et qu'il n’y en a point d'autre que lui; 
3 Et que l’aimer de tout son cœur, de 
toute son intellisence, de toute son 
ame, et de toute sa force, et qu'aimer 
son prochain comme soi-même, c'est 
plus que tous les holocaustes et les 
sacrifices. 34 Et Jésus voyant que ce 
Scribe avait répondu sagement, lui dit : 
Tu n'es pas loin du royaume de Dieu. 
Et personne n'osait plus l’interroger. 
5 Et, enseignant dans le temple, 
Jésus prit la parole, et dit: Comment 
les Scribes disent-ils que le Christ est 
le fils de David ? 


lui-même a dit par le Sairit-Esprit: Le 


36 Cependant David 


Seigneur à dit à mon Seigneur: As- 
sieds-toi à ma droite, Jusqu'à ce que 
j'aie fait de tes ennemis le marchepied 
de tes pieds. 37 Or, puisque David lui- 
même l'appelle son Seigneur, comment 
Et une grande foule 
38 Il leur 


disait aussi, en les enseignant : Gar- 


est-il son fils ? 
l'écoutait avec plaisir. 
aiment 


dez-vous des Scribes, qui 


à se promener en robes longues, 
et à être salués dans les places pu- 
bliques : 39 Et qui aiment les premiers 
sièges dans les synagogues, et les 


premières places dans les festins; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. MARCUM, XII XIIL 


# Qui devorant domos viduarum sub 
obtentu prolixæ orationis, hi accipient 
prolixius judicium. «1 Et sedens Jesus 
contra gazophylacium aspiciebat quo- 
modo turba jactaret æs in gazophy- 
lacium, et multi divites jactabant 
multa : 42 Cum venisset autem una 
vidua pauper, misit duo minuta, quod 
est quadrans. 43 Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis 
quoniam vidua hæc pauper plus omni- 
bus misit qui miserunt in gazophy- 
lacitum : 44 Omnes enim ex eo quod 
abundabat ïllis miserunt, hæc vero de 
pænuria sua omnia quæ habuit misit. 


totum victum suum. 


CAPUT XIII. 


1 ÊT cum egrederetur de templo, 
ait 11h unus ex discipulis suis: Ma- 
gister, aspice quales lapides et quales 
structuræ. 3 Et respondens Jesus ait 
Ii: Vides has omnes magnas ædi- 
ficationes ? non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 3 Et cum 
sederet in montem olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim 
Petrus et Jacobus et Johannes et 
Andreas: 4 Dic nobis auando ista 
fient ? et quod signum erit quando 


hæc omnia incipient consummari ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, XII. XIIT. 


# Which devour widows’ houses, and 
for a pretence make long prayers: 
these shall receive greater damnation. 
a1 And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and 
many that were rich cast in much. 
#2 And there came a certain poor 
widow, and she threw in two mites, 
43 And he 


called unto him his disciples, and saith 


which make à farthing. 


unto them, Verily I say unto you, That 
| this poor widow hath cast more in, 
than all they which have cast into the 
treasury : 41 For all they did cast in 
of their abundance; but she of her 
want did cast in all that she had, even 


all her hving. 


CHAPTER XIII. 


1 AND as he went out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
2 And Jesus 


answering said unto him, Seest thou 


what buildings are here ! 


these great buildings ? there shall not 
be left one stone upon another, that 
3 And as 


he sat upon the mount of Olives over 


| shall not be thrown down. 


against the temple, Peter and James 
land John and Andrew asked him pri- 
| vately, 4 Tell us, when shall these 
[things be ? and what shall be the sion 


when all these things shall be fulfilled ? 
| 281 


Œv. Marci, 12, 18, 


40 ie freffen ber MRittiwen Haâufer, und 
Diefelben 


werben befto mebr Serdammnif empfan- 


wenben langes Gebet vor. 
gen. «a nb Gefus fete fid gegen dem 
Gottesfaften, und fhauete, wie bas Volf 
Und 


viele Reide legten viel ein. 42 Und es 


Gelb einlegte in den Gottesfaften. 


fam eine arme Wittiwe und legte zwei 
Sherflein ein; Die maden einen Heller. 
43 Unb er rief feine Sünger zu fid, und 
fprad zu tbnen: Wabrlid, id fage eu : 
Diefe arme WMRittiwe bat mebr in ben 
Gottesfaften gelegt, benn alle, Die einge- 
legt baben. 41 Denn fie baben alle von 
tbrem Uebrigen eingelegt ; biefe aber bat 
von ibrer Armutb, alles was fie bat, ibre 
gan3e Mabrung, eingelegt. 


Das 13. Cavitel. 


1 nd Da er aus bem Œempel ging, 
fprad gu ibm feiner Sünger ciner: 
Meifter, fiebe, welde Steine, und weld 
ein Pau ift bas ! 
tunD fprad su ibm: Siebeft bu wWob1 allen 
diefen grofen Pau? Ridt ein Stein wirb 
auf bem anbern bleiben, der nict 3er- 
brocen verbe. 3 Unb ba er auf bem 
Delberge faf, gegen bem Tembel, fragten 
ibn befonbders YVetrus, und Sacobus, 
und Sobannes, und Anbreag: 4 Gage 
uns, Wwann Wwirb bas alles gefbeben ? 
Unb Beiden feyn, 
wann bas alles foll vollendbet werden £ 


bag twirD Das 


2 Unb Sefus antivortete, : 





ST. MAROC, XII. XIII. 


4# Qui dévorent les maisons des veuves, 
et cela sous le prétexte de faire de 
Ils en subiront une 


a T Et 


longues prières. 
plus grande condamnation. 
Jésus s'étant assis vis-à-vis du tronc, 
observait comment la foule mettait de 
la monnaie au tronc. 4 Et plusieurs 
riches y mettaient beaucoup. Il vint 
aussi une pauvre veuve qui y mit deux 
petites pièces, de la valeur d’un lard. 
43 Et ayant appelé ses disciples, il leur 
dit: En vérité, Je vous dis, que cette 
pauvre veuve a donné plus qu'aucun 
de ceux qui ont mis dans le tronc. 
41 Car tous y ont mis de leur abon- 
dance; mais celle-ci y a mis de son 


indigence tout ce qu'elle avait, toute sa 


subsistance. 


CHAPITRE XIIL 


1 ÊT comme il sortait du temple, un 
de ses disciples lui dit : Maître, regarde 
quelles pierres et quels bâtiments. 2 Et 
Jésus lui dit, en répondant: Vois-tu 
ces grands bâtiments ? Il n'y sera 
point laissé pierre sur pierre qui ne 
soit démolie. 3 Et après qu'il se fut 
assis sur la montagne des Olhviers, vis- 
à-vis du temple, Pierre et Jacques, et 
Jean et André lui demandèrent en par- 
ticulier : 4 Dis-nous quand ces choses 


arriveront, et quel signe 1l y aura 


quand elles devront toutes s'accomplir. 


Tom. v. 20 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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illis: Videte ne quis vos seducat : 
6 Multi enim venient in nomine meo, 
dicentes quia ego sum, et multos sedu- 
cent. 7 Cum audieritis autem bella et 
opiniones bellorum, ne timueritis : 
oportet enim fieri; sed nondum finis. 
s Exsurset autem gens contra gentem 
et reonum super regnum, et erunt 
terræ motus per loca et fames. Initium 
dolorum hæc. 9 Videte autem vosmet 
ipsos : tradent enim vos conciliis, et in 
synacogis vapulabitis, et ante præsides 
et reges stabitis propter me, in testi- 
monium illis. 10 Êt in omnes gentes 
primum oportet prædicari evangelium. 
1 Et cum duxerint vos tradentes, nolite 
præcogitare quid loquamini, sed quod 
fuerit in 


datum  vobis illa hora, 


id loquimini: non enim estis vos 


loquentes sed  Spiritus  Sanctus. 


12 Tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater fililum, et consur- 
gent filii in parentes et morte adfi- 
cient eos, 13 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 


sustinuerit in finem, hic salvus 


erit. 14 Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem  ubi 
non debet, qui legit intellegat, tunc 


qui in Judæa sunt fugiant in montes, 


D YOU: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. MARK, XIIT. 


s And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive 
6 For many shall come in my 
name, saying, L am Christ ; and shall 
7 And when ye shall 


hear of wars and rumours of wars, be 


deceive many. 


ye not troubled : for such things must 
needs be ; but the end shall not be yet. 
8 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom : and 
there shall be earthquakes in divers 
places, and there shall be famines and 
troubles: these are the beginnings of 
sorrows. 9 But take heed to your- 
selves : for they shall deliver you up 
to councils ; and in the synagogues ye 
shall be beaten: and ye shall be 
brought before rulers and kings for 
my sake, for a testimony against them. 
50 And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 11 But when 
they shall lead you, and deliver you up, 
take no thought beforehand what ye 
shall speak, neither do ye premeditate : 
but whatsoever shall be given you in 
that hour, that speak ye: for it is not 
ye that speak, but the Holy Ghost. 
12 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the 
son ; and children shall rise up against 
their parents, and shall cause them to 
be put to death. 13 And ye shall be 
hated of all men for my names 
sake: but he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 
114 But when ve shall see the 
abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him that 
readeth understand,) then let them 


that be in Judæa flee to the mountains : 
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Cv, Marci, 13. 


s Gefus antwortete ibnen, unD fing an au 
fagen : Gebet zu, daf eud nidt jemand 
berfübre, 6 Denn es werben viele fom- 
men unter meinem Jamen, und fagen: 
Sd bin Cbriftus ; und werden viele ver- 
fübren, 7 enn ibr aber bôren werdet 
von Rriegen und Rriegsgefhret, fo füird- 
tet cu nicht, benn e8 muf alfo gefheben. 
Hber bas Ende ift nod uidt ba 8 CS 
wird fit ein YSolf über Das anbere 
empoôren, unb ein Rônigreid über Das 
anbere. lnb werden gefheben Erdbeben 
bin und wieber, und wird feyn theure 3eit 
und Sreden. Das ift ber Notb Anfang. 
o Gbr aber febet eudh vor, Denn fie wer- 
ben eu überantworten vor bie Ratb- 
bâufer und Gulen; und ibr müfet 
geftäupet iverben, und vor Sürften unb 
Rônige müffet ibr gefübret iverben, um 
meinet willen, zu einem 3eugnig über fie. 
10 nb bas Cvangelium muf suvor gcpre- 
bigct werben unter alfen Vôlfern. 11 AGenn 
fie euh nun fübren und überantiworten 
werden: fo forget nict, was tbr reben 
foiit, unb bebeufet eud) nidt suvor, fon- 
bern was eu au berfelbigen Gtunbe 
gegeben wird, Das rebet. Denn br feyd 
cs nicht, Die ba reben, foubern ber beilige 
Geift, 12 ES wib aber überantiworten 
ein Pruber ben anbern gun £ode, und 
ber Bater ben Sobn, und Die Rinbder wer- 
ben fi emboôren twiber Die Cltern, und 
werben fie belfen toôbten. 13 Lnd iwerbet 
gchaffet fepn von febermann, tn meincs 
Namens willen. Mer aber bebarret bis 
an’8 Œnbe, ber wird felig. 14 Wenn br 
aber feben twerbet ben Greuel der Ser- 
wüftung, von bem ber Vrophet Daticl 
gefagt bat, ba cv ftebet, ba er uit foll, 
Qwer es licfet, ber vernebme eg!) alsbann 
wer in Subaa ift, ber ffiche auf bie Bcrgc. 
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5s Et Jésus leur répondant, se mit à 
leur dire: Prenez garde que personne 
ne vous séduise. 6 Car plusieurs vien- 
dront en mon nom, disant : C’est moi 
qui suis Le Christ, et ils en séduiront 
plusieurs. 7 Or, quand vous entendrez 
des guerres, et des bruits de guerres, 
ne soyez point troublés; parce qu'il 
faut que ces choses arrivent; mais ce 
ne sera pas encore la fin. s Car on 
verra s'élever nation contre nation, et 
royaume contre royaume ; et 11 y aura 
des tremblements de terre en divers 
lieux, et des famines et des troubles: 
ces choses seront le commencement des 
douleurs. 9% Mais vous, prenez garde 
à vous-mêmes, car ils vous livreront 
aux conseils et aux synagogues ; vous 
serez battus de verges ; et vous serez 
conduits devant les gouverneurs et 
devant les rois, à cause de moi, pour 
leur être en témoignage. 10 Mais 1l 
faut que l'Évangile soit prêché aupara- 
vant chez toutes les nations. 11 Quand 
donc ils vous mèneront pour vous 
livrer, ne soyez pas d'avance en peine 
de ce que vous aurez à dire, et ne vous 
y préparez point. Mais tout ce qui 
vous sera donné à cette heure-là, dites- 
le; car ce ne sera pas vous qui parlerez, 
mais ce sera le Saint-Esprit. 12 Or, 
le frère livrera son frère à la mort, et 
le père son enfant, et les enfants s’éle- 
veront contre leurs parents, et les 
feront mouru. 13 Et vous serez liaïs 
de tous à cause de mon nom; mais 
celui qui persévèrera jusquà la fin, 
celui-là sera sauvé. 14 Ÿ Or, quand 
vous verrez l’abomination de la désola- 
tion, dont il a été parlé par Daniel le 
prophète, établie où elle ne doit pas 
être (que celui qui lit fasse attention) : 
alors que ceux qui seront dans la 


Judée s’enfuient aux montagnes; 
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SEC. MARCUM, XIIL 


15 Et qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de 
domo sua, 16 Et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vestimentum 
suum. 17 Væ autem prægnatibus et 
nutnentibus in ïllis diebus. 18 Orate 
vero ut hieme non fiant. 19 Erunt 
enim dies ill tribulationis tales quales 
non fuerunt ab initio creaturæ quam 
condidit Deus usque nunc neque fient. 
2 Et nisi breviasset Dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed propter 
electos quos elegit breviavit dies. 21Et 
tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic 
est Christus, ecce ilhic, ne credideritis. 

Exsurgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetæ, et dabunt signa et 
portenta ad seducendos, si potest fieri, 
etiam electos. 23 Vos ergo videte : 
ecce prædixi vobis omnia. 24 Sed in 
illis diebus post tribulationem ïillam 
sol contenebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum, 25 Et stellæ cæli 
erunt decidentes, et virtutes quæ sunt 
in cælhis movebuntur. 26 Et tunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus cum virtute multa et gloria. 
27 Et tunc mittet angelos suos et 
congregabit electos suos à quattuor 
ventis, à summo terræ usque ad 
summum cæli. 28 À ficu autem discite 
parabolam. Cum jam ramus ejus 
tener fuerit et nata fuerint fola, 
cognoscitis quia in proximo sit æstas: 
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15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neïther 
enter therein, to take any thing out 
16 And let him that is 


in the field not turn back again for to 


of his house : 


take up his garment. 17 But woe to 


them that are with child, and to them 


18 And 
pray ye that your flight be not in 


that give suck in those days ! 
the winter. 19 For in those days shall 
be affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which God 
created unto this time, neither shall 
be. 20 And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh should 
be saved: but for the elect’s sake, 
whom he hath chosen, he hath short- 
ened the days. 21 And then if any 
man shall say to you, Lo, here is Christ; 
or, lo, he is there; believe him not: 
22 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall show signs and 
wonders, to seduce, 1f it were possible, 
even the elect. 23 But take ye heed: 
behold, I have foretold you all things. 
# Ÿ But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be darkened, 
and the moon shall not give her light, 
25 And the stars of heaven shall fall 
and the powers that are in heaven 
shall be shaken. 26 And then shall 
they see the Son of man coming in the 
clouds with great power and glory. 
2 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect 
from the four winds, from the utter- 
most part of the earth to the uttermost 
part of heaven. 28 Now learn a para- 
ble of the fig tree; When her branch 
is yet tender, and putteth forth 


leaves, ye know that summer is near : 
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15 nb wer auf bem Dache ift, der fteige 
nidt bernieder in Das Daus, und 
fomme nidt barein, etivas ju bolen 
aus feimem Saufe. 16 nd iver auf dem 
ielbe tft, Der wenbe fi nidt um, feine 
Rleider zu bolen. 17 Rebe aber ben 
Shiwangern und Sâugern gu der 3eit. 
is Dittet aber, bag eure Alucdbt nidt 
gefebe im YGinter. 19 Denn in Ddiefen 
agen werden folhe Ærübiale fepn, als 
fie nice geivejen find bisber, vom Anfang 
der Rreaturen, die Gott gefhaffen bat, unb 
als aud nicht werden wird, 20 Unbd fo 
ber Derr bieje Tage nidt verfiürit bâtte, 
würbe fein Meenfdh felig: aber um der 
Husertwablten willen, Die er auseriwabit 
bat, bat er biefe Lage verfürat. 21 Wenn 
nun jfemanb 3u ber 3Seit iwirb 3u eud 
fagen: Giebe, bier ift Ghriftus, fiebe, ba 
ft er; fo glaubet nicht. 22 Denn es wer- 
ben fi exbeben falfhe Gbrijti, unb falfhe 
Propheten, die Seien und under thun, 
daÿ fie aud Die Auserwablten verfübren, 
fo es môglid ware. 23 Sbr aber febet 
euh vor. Giebe, id babe e8 eud alles 
auvor gefagt. 24 Aber su Der 3eit, nach 
diefer Œrübfal, werden Sonne und Pond 
tbren Sein verlieren. 25 Unb bite 
Sterne werden vom Dimimel fallen, unb 
die Rräfte der Dimmel werden fid bewe- 
gen. 
Menfhen Sobn fommen in den Wolfen, 
mit grober Rraft und Herrlidhfeit. 27 nd 
bann wird er feine Engel fenben, unbd 
wird verfammien feine Auseriväblten von 
den vier YBinben, von bem Enbde 
der Œrbe bis zum Œnbde der Himmel. 
28 An bem Feigenbaum lernet ein Gleid- 
nif. YBenn Jjebt feine Sweige faftig 
werden, und Blätter geivinnen, fo 
wiffet 1br, Das ber ©ommer nabe tif. 


26 UnD bann werden fie feben bdes . 


ST. MARC, XIIL 


15 Et que celui qui sera sur le haut de 
la maison, ne descende point dans la 
maison, et ny rentre point pour em- 
porter quelque chose de sa demeure. 
16 Et que celui qui sera aux champs, ne 
retourne point sur ses pas, pour em- 
porter son vêtement. 17 Mais malheur 
à celles qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là. 18 Priez 
donc que votre fuite n'arrive pas en 
hiver. 19 Car en ces jours-là, il y aura 
une affliction telle qu’il n’y en a point 
eu depuis le commencement de la créa- 
tion de Dieu jusqu’à présent, et qu'il 
n'yenaura jamais. 20 Et si le Seigneur 
n'avait abrégé ces jours-là, personne 
n'aurait été sauvé ; mais il a abrégé ces 
Jours, à cause des élus qu’il a choisis. 
2 Et alors si quelqu'un vous dit: Voici, 
le Christ est ici; ou voici, 4 est là, ne 
le croyez point. 22 Car il s’élèvera de 
faux Christs et de faux prophètes, qui 
présenteront des prodiges et des mira- 
cles pour séduire même les élus, s’il 
était possible. 23 Mais vous, prenez-y 
garde ; voici, je vous ai tout prédit. 
24 T Or, en ces jours-là, après cette 
affliction, le soleil s’obscurcira, et la 
lune ne donnera point sa lumière ; 
25 Et les étoiles du ciel tomberont, et 
les puissances qui sont dans les cieux 
seront ébranlées. 26 Alors on verra le 
Fils de l’homme venant sur les nuées 
avec une grande puissance et une 
grande gloire. 27 Et alors il enverra 
ses anges, et 11 assemblera ses élus des 
quatre vents, depuis l'extrémité de la 
terre Jusqu'à l'extrémité du ciel. 28 Or, 
apprenez cette parabole, prise du 
figuier : Aussitôt que ses branches sont 
en sève, et quil pousse des feuilles, 
vous connaissez que l'été est proche. 
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\ 2 € _ 
ueTa Ôvo muépas, Kai élbyTour 


ua 
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SEC. MARCUM, XIIL XIV. 
2 Sic et vos cum videritis hæc fieri, 
scitote quod in proximo sit in ostiis. 
30 Amen dico vobis quoniam non trans- 
ibit generatio hæc donec omnia ista 
fiant. 31 Cælum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 32 De 
die autem 1illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in cælo neque Filius, nisi 
Pater. 33 Videte, vigilate et orate : 
nescitis enim quendo tempus sit. 
34 Sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis 
suis potestatem cujusque operis, et 
janitori præcipiat ut vigilet. 35 Vigi- 
late ergo : nescitis enim quando domi- 
nus domus veniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, s6 Et 
cum venerit repente, inveniat vos 
37 Quod autem vobis 


dormientes. 


a 
dico, omnibus dico, vigilate. 


/ 


CAPUT XIV. 
1 ERAT autem pascha et azyma 
post biduum, et quærebant summi 


sacerdotes et scribæ quomodo eum 


dolo tenerent et occiderent. 2 Dice- 
bant enim: Non in die festo, 
ne forte tumuitus fieret populi 
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25 So ye in like manner, when ye shall 
see these things come to pass, know 
that 1t 15 nigh, even at the doors. 
30 Verily Î say unto you, that this 
generation shall not pass, till all these 
things be done. 31 Heaven and earth 
shall pass away : but my words shall 
not pass away. 3 T But of that day 
and that hour knoweth no man, no, 
not the angels which are in heaven, 
neither the Son, but the Father. 
33 Take ye heed, watch and pray : for 
ye know not whenthe time is. 34 For 
the Son of man is as a man taking a 
far journey, who left his house, and 
gave authority to his servants, and to 
every man his work, and commanded 
the porter to watch. 35 Watch ve 
therefore : for ye know not when the 
master of the house cometh, at even, 
or at midnight, or at the cockcrowinpg, 
or in the morning : 36 Lest coming 
suddenly he find you sleeping. 37 And 
what I say unto you I say unto all, 


Watch. 


CHAPTER XIV. 


1 AFTER two days was {he feast of 
the passover, and ofunleavened bread : 
and the chief priests and the scribes 
sought how they might take him by 
2 But 
they said, Not on the feast day, lest 


craft, and put him to death. 


there be an uproar of the people. 
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29 J[fo aud, wenn br febet, DaG folbes 
gefhiebet, fo iwiffet, baf e8 nabe vor der 
bür tft, so Mabrlih, id fage cu: 
Dies Oefbledt wird nicht vergeben, bis 
baf bies alles gefhebe. 


2 De même, quand vous verrez que 
ces choses arriveront, sachez que le 
Fils de l'homme est proche, et qu’il est 


à la porte. 30 En vérité, je vous dis, 


que cette génération ne passera point, 


a1 Dimmel und | que toutes ces choses ne soient arrivées. 


Œrbe werden vergeben: meine Morte | 3! Le ciel et la terre passeront, mais 


mes paroles ne passeront point. 32 Or, 


aber werden nicht vergeben. 32 Von dem L 
pour ce qui est de ce jour-là, et de 


age aber und ber Gtunbe weif niemanb, cette heure, personne ne les connaît, 


aud Die Engel nidt im Simmel, aud der | pas même les anges qui sont dans le 


Gobn nidt; fonbern allein ber Bater, | Ciel, ni même le Fils, mais seulement 


… |le Père. 
ss Gebet gu, twadet und betets benn ibr | 7 lrenez garde, veillez et 


| priez; car vous ne savez quand ce 
wiffet nidt, wann e8 3eit ift. 31 Oleid , 


temps arrivera. 34 Il en est comme 
als ein Menfd, ber über Land 30g, und d'un homme qui entreprend un voyage, 
fief fein Haus, und gab feinen Rnedten 


En quittant sa maison, il en laisse la 


conduite à ses serviteurs, et donne à 


Madt, einem fegliben fein Bert, unD 





chacun sa tâche, et commande au por- 


gebot bem Thürbüter, er folite waden. 


tier de veiller. 35 Veillez donc, car 


35 So wadet nun; beun ibr wiffet nicdt, | vous ne savez quand le seigneur de la 


\vantt Der Sert Des Paufes fommt, ob gy | MAISON viendra, st ce sera le SOIT, ou à 


fommt an Abend, oder su Mitternadt, minuit, ou au chant du coq, ou au 


matim: 36 De peur qu’arrivant tout-à- 


DORE EE pete more coup, 1l ne vous trouve endormis. 37Or, 
gens; 36 Auf daf er nibt fnell fommne, 
und finbe euc flafenb. 37 Mas id aber 


eu fage, das fage id alfen : Badet! 


ce que Je vous dis, je le dis à tous : 
Veillez. 


CHAPITRE XIV. 
Das 14. Capitel, 1 OR, la jéte de Pâque et des pains 


sans levain devait être deux jours 
1 nd nad 3iveen agen war Oftern, 


0000000 


après ; et les principaux sacrificateurs 


nnd Die Sage der füfen Brode. nb bic 


Dobenpriefter und Soriftgelebrten fuch- 


et les Scribes cherchaïient comment 
ils pourraient se saisir de lui par 


adresse, et le faire mourir. 2 Mais ils 


ten, wie fie ibn mit Lift griffen und t6dte: | . 
saient : Il me faut pas que ce soit 


ten. 2 Gie fpraden aber: Sa nicht auf das pendant la fête, de peur qu'il ne se 


Sejt, baf nidt cin Aufrubr im Borf werbe. | fasse quelque tumulte parmi le peuple. 
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SEC. MAROUM, XIV. 


, Et cum esset Bethaniæ in domo | 
Simonis leprosi et recumberet, venit 
mulier habens alabastrum ungenti | 
nardi spicati pretiosi, et fracto alabas- 
tro effudit super caput ejus. 4 Erant 
autem quidam indigne ferentes intra 
semet 1psos et dicentes : Ut quid per- 
ditio 1sta ungenti facta est? 5 Poterat 
enim ungentum istud veniri plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus. 
Et fremebant in eam. 6 Jesus autem 
dixit: Sinite eam: quid illi molesti 
estis ? Bonum opus operata est in me. 
7: Semper enim pauperes habetis vobis- 
cum, et cum volueritis potestis illis 
benefacere, me autem non semper 
habetis. s Quod habuit hæc fecit, 
prævenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. + Amen dico vobis, ubi- 
cumque prædicatum fuerit evangelium 
istud in universo mundo, et quod fecit 
hæc narrabitur in memoriam ejus. 
10 Et Judas Scariotis, unus de duode- 
cim, ablit ad summos sacerdotes ut 
proderet eum 1illiss 11 Qui audien- 
tes gavisi sunt, et promiserunt ei 
pecuniam se daturos: et quærebat 


quomodo traderet. 


illum  oportune 





BiBLiA HEXAGLOTTA. 


EEE 


SOMME EV 


3 À And being im Bethany in the 
house of Simon the leper, as he sat at 
meat, there came a woman having an 
alabaster box of ointment of spikenard 
very precious ; and she brake the box, 
and poured it on his head. 4 And there 
were some that had indignation within 
themselves, and said, Why was this 
waste of the ointment made? 5 For 
it might have been sold for more than 
three hundred pence, and have been 


And they mur- 
6 And Jesus said, 


given to the poor. 
mured against her. 
Let her alone; wny trouble ye her? 
she hath wrought a good work on me. 
1 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will ye 
may do them good: but me ye have 
not always. s She hath done what 
she could: she is come aforehand to 
anoimt my body to the buryimg. 
9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
out the whole world, this also that she 
hath done shall be spoken of for à 
memorial of her. 10 And Judas Is- 
cariot, one of the twelve, went unto 
the chief priests, to betray him unto 
them. u And when they heard ‘#, 
they were glad, and promised to give 
And he sought how 


hum money. 


Ye might convenientiy betray him. 
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Gv, Marci, 14. 


3 linb ba er au SPefpanien war, in 
Gimons, des Ansfabigen Daufe, und faf 
au Tifhe, va Far ein ABeib, die batte ein 
Gilas mit ungefalftem und fofflibem 
Rardentvaffer ; und fie erbrad das Olas, 
und 906 es auf fein Haupt. 4 Da waren 
etlie, die twurden unvillig, und fpracen : 
as foi bod biefer Unratb? 5 Dan 
fônnte bas WBaffer um mebr benn Drei 
bunbert Grofen verfanft baben, und 
baffelbige den Armen geben. lind mur- 
reten über fie. 6 Sefus aber fprad: Laft 
fie mit Srieben ; was befinnmert ir fre £ 
Sie bat ein gutes erf an mir getban. 
71 Sbr babt allezeit Arme bei eud, und 
wenn ibr wollt, fônnet ibr ibnen Outes 
thun; mid aber babt br nidt allegeit. 
s Sie bat gethan, wa8 fie Fonnte; fie tft 
suvor gefommen, meinen Veidnam 3u 
falben zu meinem Begräbnig. 9 Babr- 
lib, id fage eud : Mo bies Cvangelium 
geprebigt wird in aller Melt, ba wird man 
auch bas fagen au ibrem Gebadtnif, das 
fie jebt aethban bat, 


rioth, einer von ben 3iwôlfen, ging bin au 


10 Lind Sudas Sidha- 


den Hobenvrieftern, daf er ibn verrietbe. 
un Da fie das bôreten, wurden fie frob, 
und verbienñen ibm bas Geld au geben. 


Un er fuchte, wie er thn jüglich verrietbe. 


ST. MARC, XIV. 


3 Et comme :il était à Béthanie, à 
table, dans la maison de Simon le lé- 
preux, il vint une femme qui avait un 
vase d’albâtre, rempli d'un parfum de 
nard, pur, et de grand prix. Or, ayant 
rompu le vase, elle en répandit le 
parfum sur la tête de Jésus. 4 Et 
quelques-uns en furent imdignés en 
eux-mêmes, et dirent: À quoi bon 
perdre ainsi ce parfum? 5 Car on 
pouvait le vendre plus de trois cents 
deniers, et les donner aux pauvres. Et 
ils murmuraient contre elle. 6 Mais 
Jésus dit: Laïissez-la; pourquoi lui 
faites-vous de la peine? Elle a fais 
une belle action envers moi. 7 Car les 
pauvres, vous les avez toujours avec 
vous, et vous pourrez leur faire du 
bien toutes les fois que vous voudrez ; 
mais MOI, Vous ne m'avez pas toujours. 
s Cette femme a fait ce qui était en son 
pouvoir; elle a par avance oint mon 
corps pour ma sépulture. 9 En vérité, 
je vous dis, que dans tous les endroits 
du monde où cet Évangile sera prêché, 
ce qu’elle à fait sera aussi raconté en 
mémoire d'elle. 10 Alors Judas Is- 
cariot, l’un des douze, s’en alla vers les 
principaux sacrificateurs pour le leur 
livrer. un Ceux-ci l'ayant entendu 
sen réjouirent, et promirent de lui 
donner de l'argent. Et 1l cherchait 


une occasion favorable pour le livrer. 
Tom. v. 2P 


| 
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SEC. MARCUM, XIV. 


12 Et primo die azymorum, quando 
pascha immolabant, dicunt ei discipuli : 
Quo vis eamus et paremus tibi ut 
manduces pascha ? 13 Et mittit duos 
ex discipulis suis et dicit eis: Ite in 
civitatem: et occurrit vobis homo 
laguenam aquæ bajulans, sequimini 
eum. 14 Et quocumque introierit 
dicite domino domus quia magister 
dicit: Ubi est refectio mea ubi pascha 
cum discipulis meis manducem ? 15 Et 
ipse vobis demonstrabit cenaculum 
grande stratum, et 1llic parate nobis. 
16 Et abierunt discipul ejus et vene- 
runt in civitatem, et invenerunt sicut 
dixerat 1llis, et paraverunt pascha. 
17 Vespere autem facto venit cum duo- 
decim. 18 Et discumbentibus cum eis 
et manducantibus ait Jesus: Amen 
dico vobis quia unus ex vobis me 
tradet, qui manducat mecum. 19 At 
illi cœperunt contristari et dicere ei 
singillatim : Numquid ego? 2 Qui 
ait illis: Unus ex duodecim, qui 1in- 
tingit mecum in catino. 21 Et Filius 
quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de eo; væ autem homimi 1lli per 
quem Filius hominis traditur : bonum 
est ei si non esset natus homo 1lle. 
2 Et manducantibus 1llis accepit Jesus 


panem et benedicens fregit et dedit eis. 


et ait: Sumite, hoc est corpus meum. 


BIBLIA HEXAGLO 





ST, MARK, XIV. 


12 And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, 
his disciples said unto him, Where 
wilt thou that we go and prepare that 
thou mayest eat the passover ? 13 And 
he sendeth forth two of his disciples, 
and saith unto them, Go ye into the 
city, and there shall meet you à man 
bearing a pitcher of water: follow 
him. 14 And wheresoever he shall go 
in, say ye to the soodman of the house, 
The Master saith, Where 1s the guest- 
chamber, where Î shall eat the pass- 
15 And he 


will shew you a large upper room 


over with my disciples ? 


furnished and prepared: there make 
ready for us. 16 And his disciples 
went forth, and came into the city, 
and found as he had said unto them : 
and they made ready the passover. 
17 And in the evening he cometh with 
the twelve. 18 And as they sat and 
did eat, Jesus said, Verily [ say unto 
you, One of you which eateth with me 
shall betray me. 19 And they began to 
be sorrowful, and to say unto him one 
by one, Îs it [? and another sai, Is 
it 1? 
unto them, Jt is one of the twelve, that 
dippeth with me in the dish. 2 The 


Son of man indeed goeth, as 16 1s 


20 And be answered and said 


written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed! 
good were 16 for that man if he had 
never been born. 22 And as they 
did eat, Jesus took bread, and blessed, 
and brake î{, and gave to them, and 


said, Take, eat : 
291 


this is my body. 


Es. Marci, 14. 


12 nd am erften Zage ber füfen Brobe, 
ba man bas Ofterfamm obferte, fpraden 
feine Sünger au ibm: Mo willft bu, baf 
wir bingeben und berciten, baff Du Das 
Ofterlanmm effeft. 
Günger gwecen, und fprad au ibnen: 
Gebet bin in die Stadt, und e8 wird eu 
cin PMenfd begegnen, der trägt einen 
YWaffer ; 
14 nd wo er eingebet, da fprechet 3u dem 
Sansiwvirth : Der Meifter faft Dir fagen: 
WWo ift bas Oafthaus, barinnen id bas 
Offerlamm effe mit meinen Singern ? 


13 linb er fanbte feinter 


Rrug init folget 1bin na. 


15 nb er wird eu einen grofen Gaal 
geigen, ber gepflaitert unD bcreitet 1ft; 
bafebit richtet für uns ju. 16 lind bte 
Singer gingen aus, unD Éamen in Die 
Stadt, und fanben eg, wie er tbnen gefa- 
get batte, und bereiteten bas Ofterlamm. 
17 Min Abenb aber Fam er mit ben 3wolfen, 
18 Und als fie au Tifbe fafen, und afen, 
fprad Sefus: YWabrlih, id fage cuc, 
einer unter eu, Der mit mir iffet, wird 
mid verrathen, 19 nb fie wurben tran- 
rig, unb fagten au 1bm, ciner na bem 
aubern: Pin Sb'82 Unb ber andere: 
Bin Jd’s ? 
fprad su 1bnen: Cincr aug ben 
Jvôlfen, der mit mir in bie Shüffcl tat- 
et, 21 5war deg Wenfhen Sobn gchet 
bin, wie von 1bm gefhrichen ftebet; wcbe 
abcr bem Menfhen, burd iwclhen des 
CF: 
Menfden beffer, Ddaf 
22 (nd 
fie afen, nabm Gefus bas Brodb, banfte, 
uuD brad es, unD gab c8 ibnen, unb 


20 Er antivortete, unbd 


Menfhen GSobn verrathben wird, 
ware bdemfciben 


er nie geboren wâre. inde 


fprad: nebmet effet; Das tft mein Qeib. 


LT. 


ST. MARC, XIV. 


12 Or, le premier jour de la fête des 
pains sans levain, où l’on immolait la 
Pâque, les disciples de Jésus lui dirent : 
Où veux-tu que nous allions te pré- 
parer ce qu'il faut pour manger la 
Pâque ? 13 Et 1l envoya deux de ses 
disciples, en leur disant: Allez à la 
ville, et un homme, portant une cruche 
d’eau, viendra à votre rencontre ; sui- 
vez-le. 14 Et en quelque lieu qu'il 
entre, dites au chef de la maison ? Le 
Maître demande : Où est le logis où je 
mangeral la Pâque avec mes disciples ? 
15 Et 1l vous montrera une grande 
chambre haute, meublée et toute pré- 
parée; apprètez-nous-y la Pâque. 
16 Ses disciples s’en allèrent donc; et 
étant arrivés dans la ville, ils trou- 
vèrent tout comme 1l leur avait dit ; 


17 Or, le 


soir étant venu, il y alla avec les douze. 


et ils apprètèrent la Pâque. 


18 Et comme ils étaient à table, et 
qu'ils mangeaient, Jésus leur dit : En 
vérité, Je vous dis, que l’un de vous, 
qui mange avec moi, me trahira. 
19 Alors 1ls commencèrent à s’attrister 
et à lui dire, l’un après l’autre: Est-ce 
moi? puis un autre: Est-ce moi? 
20 Mais il répondit, et leur dit: C’est 
un des douze, celui qui met la main au 
plat avec moi. 21 Quant au Fils de 
l'homme, 1l s'en va, selon qu'il est 


\ 


écrit de lui; mais malheur à celui-là 
par qui le Fils de l’homme est trahi ! 
il eût été bon à cet homme-là de n'être 
point né. 22 Ÿ Et comme ils mangeai- 
ent, Jésus prit du pain, et l'ayant béni, 
1l {e rompit, et Le leur donna, et leur dit: 


Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


23 Et accepto calice gratias agens dedit 
eis, et biberunt ex 1illo omnes. 21 Et 
ait 11lis: Hic est sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effunditur. 
25 Amen dico vobis quod jam non 
bibam de genimine vitis usque in diem 
illum cum zllud bibam novum in 
regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt 
in montem olivarum. 27 Et ait eis 
Jesus : Omnes scandalizabimini in noc- 
te ista, quia scriptum est: Percutiam 
pastorein, et dispargentur oves. 23 5ed 
postea quam surrexero, præcedam vos 
in Galilæam. 2 Petrus autem ait e1: 
Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non 
ego. 30 Et ait 111 Jesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, prius 
quam bis gallus vocem dederit, ter me 
es negaturus. 


1 At 1lle amplius loque- 


batur : Etsi oportuerit me simul com- 


mori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 32 Et 
veniunt in prædium eui nomen 


Gesemani, et ait discipulis suis : Se- 
dete hic donec orem. 33 Et adsumit 
Petrum et Jacobum et Johannen 
secum, et cœpit pavere et tædere. 
34 Et ait illis: Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete hic et 
vigilate. 35 Et cum processisset pau- 
lulum, procidit super terram, et orabat 


ut si fieri posset transiret ab eo hora, 


ut D le me © que te CPR Me de mn, me alt de ne Due 


pes 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST. MARK, XIV. 


3 And he took the cup, and when he 
had given thanks, he gave it to them: 
and they all drank of it. 24 And he 
said unto them, This is my blood of 
the new testament, which is shed for 
many. 25 Verily I say unto you, 1 
will drink no more of the fruit of the 
vine, until that day that I drink it new 
in the kingdom of God. 26 T And 
when they had sung an hymn, they 
went out into the mount of Olives. 
+7 And Jesus saith unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite 
the shepherd, and the sheep shall be 
. scattered. 28 But after that [ am risen, 
I will go before you into Galilee. 
23 But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet avill not I. 
30 And Jesus saith unto him, Verily I 
say unto thee, That this day, even in 
this night, before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice. a But he 
spake the more vehemently, If I should 
die with thee, I will not deny thee in 
any wise. 
all. 


which was named Gethsemane : and 


Likewise also said they 
32 And they came to à place 


he saith to his disciples, Sit ye here, 
while I shall pray. 33 And he taketh 
with him Peter and James and John, 
and began to be sore amazed, and 
to be very heavy; 31 And saith unto 
them, My soul 15 exceeding sorrow- 
ful unto death: tarry ye here and 
watch. 35 And he went forward à 
little, and fell on the ground, and 
praved that, 


the hour 
293 


if it were possible, 


might pass from him. 
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Ev. Maret, 14. 


23 Unb nabm ben Reld, unb banfte, unbd 
gab ibnen ben; unD fie franfen alle 
24 Unb er fprad su ibnen: Das 
tft mein Plut des neuen Teffaments, das 
für viele vergojfen wird. 25 Xabrlic, 
id fage eud, bag id binfort nicdt trinfen 
werbe vom Gewädhs bes Beinftods, bis 
auf ben Tag, da 1 eg neu trinfe in Dem 
Reich Gottes. 26 lnb ba fie ben Lobge- 
fang gefproden batten, gingen fie binaus 
an ben Delberg. 27 Unbd Sefus fpracb 3u 
tbnen: Sbr werbet eud an biefer Nacdt 
Denn e8 ftebet ge- 
fhrieben: Sd werde ben Dirten fblagen, 
und bie Safe iwerbden fit gerftreuen. 
28 Hber nadbem id auferftebe, wüll 1 
vor eu bingeben in Gaäliläa. 29 Petrus 
aber fagte su ibm: nb wenn fie fid alle 
äraerten, fo wollte bod Sd mid uit 
drgcrn. so llnb Sefus fprad 3u ibm: 
Mabrlidh, id fage Dir, beute in bicfer 
NRadt, che benn der Habn smeimal Érabet, 
41 Er 
aber rebete nod Wweiter: Sa, wenn id 
auch mit Dir fterben müfte, wollte id Did 
Deffelbigen gleiden 
32 Unb fie famen 3u Dem 
Hofe, mit Namen Getbfemane, Uno er 
fprad au feinen Süngern: Sebet end 
bier, bis id bingebe, und bete. 33 lInbd 
nabin au fit etrum, und Sacobum, 


Daraus. 


alfe an mir argcrn. 


wivit Du nid Dretmal verleugnen. 


nicht verleugnen. 
fagten fte alle, 


und Sobannem; unb fing an 3u âaittern 
und au agen. 34 nb fprad su thnen: 
Meine GSeele tft betribt bis an ben 
Sob; enthaltet eud bier, und wacet. 
as nb ging ein iwenig fürbaf, fiel auf 
bie Œrbde, und betete, baf, fo es môg- 
lid wäre, Die Stunbe vorüber ginge. 


ST. MARC, XIV. 


23 Puis ayant pris le calice, 1l rendit 
Et ils en 
24 Et ïl leur dit : Ceci 


est mon sang, le sang du nouveau 


grâces, et le leur donna. 


burent tous. 


testament, qui est répandu pour plu- 
sieurs. 25 En vérité, je vous le dis, je 
ne boirai plus du fruit de la vigne, 
jusqu'au jour où je le boirai nouveau 
26 Ÿ Et 


quand ils eurent chanté le cantique, ils 


dans le royaume de Dieu. 


s’en allèrent à la montagne des Oliviers. 
27 Et Jésus leur dit: Vous serez tous 
scandalisés en moi cette nuit; car il 
est écrit: Je frapperai le berger, et les 
brebis seront dispersées. 28 Mais après 
que je serai ressuscité J'irai devant vous 
en Galilée. 29 Et Pierre lui dit: Quand 
même tous seraient scandalisés, je ne 
30 Et Jésus lui 


dit : En vérité, je te dis qu'aujourd'hui, 


le serai pourtant pas. 


en cette nuit même, avant que le coq 
ait chanté deux fois, tu me renieras 
trois fois. 31 Mais Paerre disait encore 
plus fortement: Quand même il me 
faudrait mourir avec toi, Je ne te 
renierai point. Et ils disaient tous la 
même chose. 32 Puis ils vinrent en un 
lieu nommé Gethsémané ; et il dit à ses 
disciples: Asseyez-vous ici jusquà ce 
que j'aie prié. 33 Et il prit avec lui 
Pierre, et Jacques, et Jean, et il com- 
mença d'être effrayé et fort angoissé. 
34 Et il leur dit: Mon âme est remplie 
de tristesse jusqu’à la mort; demeurez 
ici, et veillez. 35 Et étant allé un peu 
plus loin, il se prosterna contre terre. 


Et il priait que, sil était possible, 


de lui; 


cette heure passät lom 
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SEC ROCCO PER 


36 Et dixit: Abba Pater, omnia tbi 
possibilia sunt, transfer calicem hunc 
a me : sed non quod ego volo sed quod 
tu. 37 Et venit et invenit eos dormien- 
tes, et ait Petro : Simon, dormis ? non 
potuisti una hora vigilare ? 38 Vigilate 
et orate ut non intretis in temtationem : 
spiritus quidem promtus, caro vero 
infirma. 39 Et iterum abiens oravit 
eundem sermonem dicens. 40 Et rever- 
sus denuo invenit eos dormientes ; 
erant enim oculi 1llorum gravati, et 
ionorabant quid responderent ei. 41 Et 
venit tertio et ait 1llis: Dormite jam 
et requiescite: sufhicit: venit hora: 


ecce traditur Filius hominis in manus 


4 Durgite, eamus: ecce 


43 Et adhuc 


peccatorum. 
qui me tradit prope est. 
eo loquente venit Judas unus ex duo- 
decim, et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, asummis sacerdotibus 
et a scribis et asenioribus. 41 Dederat 
autem traditor ejus sisnum eis dicens : 
Quemcumque osculatus fuero, ipse est : 
tenete eum, et caute ducite. 45 Et 
cum venisset, statim accedens ad eum 
ait: Rabbi, et osculatus est eum. 
4 At ill manus injecerunt in eum 
et tenuerunt eum. 47 ÜUnus sutem 
quidam de cireumstantibus educens 
summi 


gladium  percussit servum 


sacerdotis et amputavit ill auriculam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST, MARK, XIV. 


ss And he said, Abba, Father, all things 
are possible unto thee; take away 
this cup from me: nevertheless not 
what I will but what thou wilt. 37 And 
he cometh, and findeth them sleeping, 
and saith unto Peter, Simon, sleepest 
thou ? couldest not thou watch one 
hour? 38 Watch ye and pray, lest ve 
enter into temptation. The spirit 
truly is ready, but the flesh is weak. 
33 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 
40 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy,) neither wist they what to 
a1 And he cometh the 
third time, and saith unto them, Sleep 


answer him. 


on now, and take your rest: it is 
enough, the hour is come; behold, 
the Son of man is betrayed into the 
hands of sinners. 42 Rise up, let us 
go; lo, he that betrayeth me is at 
hand. 


he yet spake, cometh Judas, one of 


3 À And immediately, while 


the twelve, and with him a great 
multitude with 
from the chief priests and the scribes 
#4 And he that be- 
trayed him had given them a token, 
saying, Whomsoever I shall kiss, that 


same 1s he; take him, and lead him 


swords and staves, 


and the elders. 


away safely. 45 And as soon as he was 
come, he goeth straightway to him, 
and saith, Master, master ; and kissed 
46 And they laid their 
4 And 
one of them that stood by drew a 
sword, and smote a servant of the 


high priest, 
295 


him. 


hands on him, and took him. 


and cut off his ear:. 


| 
\ 


Es, Marci, 14, 


36 nd pra: Abba, mein Vater, es tft 
bir alles moôglih, ütberbebe mit biefes 
Relhs ; bob nidt was Sd will, foudern 
was Du wiliff. 37 nb fam und fanbd fte 
flafend, Unbfbradb su Vetro : Simon, 
fhlafeft bu $ Vermôchteft bu nidt Eine 
Stunde su waben? ss Vacdet und betet, 
baf ibr nicht in Verfudung fallet. Der 
Geift ift willig, aber das Fteifch ift Shiva. 
39 LinD ging wieber bin, und betete, unbd 
fprad biefelbigen Morte. 40 lind ÿam 
wieber, und fand fie abermal idlafenb ; 
denn tbre Arigen waren voll Ghlafs, und 
wuften nidt, was fie 1hbm antiworteten. 
a Unber Fam gum britten Mal, und fprach 
su ibnen: Ad, wolft tbr nun fhiafen und 
ruben? 8 ift genug, die Stunde ift ge- 
Stebe, des WMenfhen Sobn 
wiro überantivortet in ber Sünber HSânbde. 
42 Gtebet auf, laffet uns geben : fiebe, der 
13 Und alfobalb, 
ba er no rebete, Fam bersu Subas, der 


fomimen, 


mi verrath, ift nabe, 


Swôlfen einer, und eine grofe Shaar mit 
ibm, mit Gdwertern und mit Gtangen, 
von ben Dobeunprieftern, unb Sriftgelebr- 
ten,unD Aclteften, 41 Und der Verrâther 
batte ibnen cin Scihen gegeben, und ge- 
fagt: Velhen id Füffen werde, der ift e8; 
unD fübret tbn 
45 nb ba er Fam, trat er bald su thm, und 
fprad su thbm: Nabbi, Rabbi, und füffete 
ibn. 46 Die aber fegten ibre Hände an 
‘bn, unD gviffen ‘bn. 47 Ciner aber von 
Die babei ftanben, 30g fein 
Swert aus, und fhiug Des Hoben- 
priefters fnecbt, und bieb ibm ein Dbr ab. 


Den  gretifet, gewif. 


Denen, 





ren, 


ST. MARC, XIV. 


3 Et 1l disait: Abba, Père, toutes 
choses te sont possibles ; fais passer ce 
calice loin de moi; toutefois non point 
ce que Je veux, mais ce que tu veux. 
37 Puis il revint, et les trouva endor- 
mis; et 1l dit à Pierre: Simon tu 
dors; n’as-tu pu veiller une heure ? 
38 Veillez et priez, afin que vous n’en- 
triez point en tentation ; car quant à 
l'esprit, 1l est prompt, mais la chair est 
faible. 39 Et il s’éloigna encore, et il 
pria, disant les mêmes paroles. 40 Puis 
étant retourné, il les trouva encore 
endormis, car leurs yeux étaient appe- 
santis ; et ils ne savaient que lui ré- 
pondre. a Il vint encore pour la 
troisième fois, et leur dit : Vous dor- 
mez le temps qu'il nous reste, et vous 
vous reposez. C'est assez, l'heure est 
venue; voici, le Fils de J’homme va 
être livré entre les mains des pécheurs. 
# Levez-vous, allons ; voici, celui qui 
43 Ÿ Et aussitôt, 
comme 1l parlait encore, Judas, qui 


me trahit s'approche. 


était l’un des douze, vint de la part 


.des principaux sacrificateurs, et des 


Scribes, et des anciens, ayant avec lui 
une grande foule, armée d’épées et de 
bâtons. 44 Or celui qui le trahissait 
leur avait donné un signal, disant : 
Celui 
saisissez-le, et emmenez-le sûrement. 
4 Quand donc il fut venu, il s’approcha 
aussitôt de lui, et lui dit: Maître, 
Maïtre. Et ïl le baisa. 46 % Alors 
ils mirent les mains sur Jésus, et le 


saisirent. 


que Je  baiserai, c’est lui: 


4 Mais un de ceux qui 
étaient présents ayant tiré son épée, 
en frappa le serviteur du souverain 


sacrificateur, et lui emporta l'oreille, 
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SEC. MARCUM, XIV. 


48 Et respondens Jesus at illis : Tam- 
quam ad latronem existis cum gladiis 
et lignis comprehendere me : 49 Cotidie 
eram apud vos in templo docens, et 
non me tenuistis. Sed ut adimpleantur 


scripturæ. 50 Tunc 


discipuli ejus 


relinquentes eum omnes fugerunt, 
a Adulescens autem quidam sequeba- 
tur eum amictus sindone super nudo, 
et tenuerunt eum: 52 At ille rejecta 


53 Et 


adduxerunt Jesuin ad summum sacer- 


sindone nudus profugit ab eis. 


dotem, et conveniunt omnes sacerdotes 
et scribæ et seniores. 54 Petrus autem 
a longe secutus est eum usque in 
atrium summi sacerdotis, et sedebat 
cum ministris et calefaciebat se ad 
ionem. 55 SuMMI vero sacerdotes et 
omne concihum quærebant adversus 
Jesum testimonium ut eum morti 
56 Multi 


enim testimonium falsum dicebant, ad- 


traderent, nec inveniebant : 


versus eum, et convenientia testimonia 
non erant. 57 Et quidam surgentes 
falsum testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes 58 Quoniam nos audi- 
vimus eum dicentem : Eco dissolvam 
templum hoc manu factum, et per 
triduum aliud non manu factum ædi- 
ficabo. 59 Et non erat conveniens testi- 
monium 1llorum. 60 Et exsurgens sum- 
mus sacerdos in medium interrogavit 
Jesum dicens: Non respondes quic- 


quam ad ea quæ tibi obiciuntur ab his ? 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 





ST. MARK, XIV. 


| 8 And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against à 
thief, with swords and with staves to 
take me? 49 I was daily with you in 
the temple teaching, and ye took me 
not: but the scriptures must ‘be ful- 
filled. 50 And they all forsook him, and 
fled. 
certain young man, having a linen 


cloth cast about his naked body ; and 


the young men laid hold on him: 
#> And he left the linen cloth, and fled 
53 And they led |: 


from them naked. 


Jesus away to the high priest: and 


with him were assembled all the chief 


priests and the elders and the scribes. 
51 And Peter followed him afar o 
even into the palace of the high priest: 
and he sat with the servants, and 


55 And 


the chief priests and all the council 


warmed himself at the fire. 


sought for witness against Jesus to put 
him to death; and found none. 56 For 
many bare false witness against him, 
but their witness agreed not together. 
57 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 
55 We heard him say, [ will destroy 
this temple that is made with hands, 
and within three days I will build 
55 But 
neither so did their witness agree 
60 And the high priest stood 


up in the midst, and asked Jesus, 


another made without hands. 


together. 


saying, Answerest thou nothing ? what 


is it which these witness against thee ? 
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5 And there followed him à 
| Gen ibn alle, und floben. os Unb es war 











Ev, Marc, 14, 


18 Linb Sefus antwortete, und fbrad 3u 
ibnen: Shr feyb ausgegangen, als 3u 
einem Morder, mit Sdivertern und mit 
49 SD bin 
tâglich bei cud) im Tempel gewefen, und 
babe gelebret, und br babt mid nidt 
gegriffen. Aber auf baf die Sbrift er- 
fullet werde, 


Stangen, mid qu fangen. 


50 nb Die Günger verlie- 


cin Süngling, der folate tpm na, der var 
mit Leinwand befleidet auf der blofen 
Dant; und bie Sünglinge griffen ibn. 
62 Er aber licf die Leimivand fabren, und 
53 Unb fie fibreten 
Gefum su bem Hobenpriefter, babin 3u- 


flobe Blot von ibnen. 


fannnen gefommen twaren alle YHoben- 


æ priefter, und Aelteften, und Shriftgelebr- 


ten, 54 Petrus aber folate 1hbm nad) von 
ferne, bis binein in des Hobenpriefters 
Pallaft ; und er var ba, und faf bei den 
Rnecdten, und wärmete fi bei dem Lit. 


55 Aber Die Oobenpriefter unD der ganse 


Nath fudbten Zeugnif wider Sefum, auf | point. 
| ba fie thn sum Tobe brachten, und fan: : 


ben nibts. 56 Viele gaben falfhes 3eug- 
nf iwiber thn, aber ibr Seungniÿ ftimnte 
57 Unb etliche ftanben auf, 
und gaben falfhes 3Seugnif wiber ibn, 
und fpraden: 5s Wir baben gebôret, baf 
er fagte: Gb iwtlf ben ŒTempel, der mit 


nicht überein, 


Haänbden gemadtift, abbreden,unbd in dreien 
Eagen cinen anbern bauen, ber nidt mit 
Haänbden gemacbtfey. 59 Aber tbr 3eugnif 
nod nicht 60 Lind 
der HOobepriefter ftand auf unter fte, unb 
fragte Sefum, und fprad : Antworteft du 
nidts su Dem, bas biefe iwiber Did geugen 


ftimmete iberein. 
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ST. MARC, XIV. 


43 Alors Jésus prit la parole, et leur 
dit: Pour me prendre, vous êtes venus 
comme après un brigand, avec des 
épées et des bâtons. 4 J'étais tous les 
jours parmi vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point saisi ; 
mais, fout ceci est arrivé, afin que les 
Écritures s’accomplissent. 50 Alors 
tous l’abandonnèrent, et s’enfuirent. 
51 Et un certain jeune homme le suivait, 
le corps enveloppé d'un linceul, et les 
soldats le saisirent. 52 Mais laissant 
son linceul, il s'enfuit tout nu du 
milieu d'eux. 63 [ls emmenèrent en- 
suite Jésus au souverain sacrificateur, 
chez qui s’assemblèrent tous les princi- 
paux sacrificateurs, les anciens, et les 
Scribes. 51 Et Pierre le suivit de loin 
jusque dans la cour du souverain 
sacrificateur. Et s'y étant assis avec 
les serviteurs, il se chauffait auprès du 
feu. 55 Or les principaux sacrifica- 
teurs et tout le Conseil cherchaent 
quelque témoignage contre Jésus, pour 
le faire mourir, mais ils n'en trouvaient 
56 Car 4 y en avait beaucoup 
qui portaient de faux témoignages 
contre lui, mais leurs témoignages 
n'étaient point d'accord. 57 Alors 
quelques-uns s’élevèrent, et portèrent 
de faux témoignages contre lui, disant: 
5s Nous l’avons ouï lui-même dire: Je 
détruirai ce temple fait de main 
d'homme, et en trois jours j'en rebâti- 
ral un aucre qui ne sera point fait 
de main d'homine. 59 Mais en cela 
même leurs témoignages n'étaient 
point d'accord. 60 Alors le souverain 
sacrificateur s'étant levé au 


du 


disant : Ne réponds-tu rien ? 


Conseil, interrogea Jésus, en 


Qu'est 
ce que ceux-c1 témoignent contre toi ? 
2Q 


To. v. 





milieu : 
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\ 3 " \ 3 » / 
61 Q OO éotwmTa KA OUK ŒTEKPIVATO 


oùdér. IIdlir 0 àpyuepes mnpoTa av- 
Pa = e N 
rôov Kai Xéye auTo' Zu et o XpuoTos 


6 vids To euNoyyToù; 6 O Ôdè Inoods 
eîrev ’Eyo eu, «ai GWreoûe Tor viov 
Toù àvOporrou êk dEÉtov kabnueror Ts 
Ovvauews Kai épYOLEVOY JET TOY vepe- 
A@v Toù ovpavod. 63 O dé apyuepeus 
duappyËas Toùs XITVAS auToù Aéyec* Ti 
ËTr ypelar Eyouer paprüpor; 61 Hkov- 
care Ts BAaobmuias* Ti vuir paive- 
vera; OL ÔÈ TAVTES KATÉKPIVAY aUTOr 


évoyov eivar Oavarou. 65 Kai rp£avro 


LA L Ce) \ 4 
TLVES ÉMITTUELV AUTO KA TEPLKANUTTEUW | 


9 CS \ f \ f 9 
AUTOÙ TÔ TPOOWTOV Kai KONADIÈEL AUTO 

\ L4 ? Les) L4 \ € 
Kai Xéyey aur®* [lpobyreuoov, kai où 


U # € / ann 5/ 
UTNPÉTAL Pariouaowy aUTOy EXaBov. 


66 Kai dvros Toù Ilérpou käTw év Th. 


| 
| 
k 
| 
| 


? Ca f Ca) Ca) Ca) 
av ÉpyETat ia TÔV TALÜOKAV TOÙ 


Ca \ 
apyxrepéeæs, 67 Kai ido0œa Tov ITérpor 


Oepuaivouevor ÉuBNéraca avr Aéye* | 


Kai où era Toù NaëËapnroù o0a Toù 


Kai 


7) LA 3 F \ / / 
oida OÙTE ÉTIOTAuAL OÙ TL AVES. 


Ca) Ld \ 
ÉÉNAOEV ÉËw Es TO Tpoaulor, Kai 


ANEKTOP Ébovnoer. 69 Kai m radio 


À Ca % N 5 LA La ” 
L0oOÙOA auTOv Np£aTo mauw Néyev TOR | 


Ca e/ Fr mn 
TAPECTOOIV OTL OÙTOS €Ë GUTOY ÉCTL. 


70 O Ge mali mpvetro. Kai jera 


\ # e n" 
LiKpov MAY OÙ TApeUTÈTEs ÉNeyor 


" / 5 el 3 nr. S 
TO TÎlérpo: AXn0os é£ avror €: 


711 O dé pËaro 


Kai yap Taluaios ei. 


3 / \ ? , e? 9 
avabeuarTiGey Kat Ouvüvar OTL oùk 


Le) à ? " s 
oida TOY àvÜpwTrov Toùroy Ov AyeTe. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


61 Ille autem tacebat et nihil respondit. 
Pursum summus sacerdos interrogabat 
eum et dicit e1: Tu es Christus, Filius 


benedicti ? 62 Jesus autem dixit 1lli : 


Eco sum: et videbitis Filium hominis 
a dextris sedentem virtutis et venien- 
tem cum nubibus cæli. 63 Summus 
autum sacerdos scindens vestimenta 
sua ait: Quid adhuc desideramus 
testes ? 64 Audistis blasphemiam : 
quid vobis videtur ? Qui omnes con- 


demnaverunt eum esse reum mortis. 


65 Et cœperunt quidam conspuere eum 


et velare faciem ejus et colaphis eum 


Prophetiza : et 
66 EE 


cædere et dicere e1: 
ministri alapis eum cædebant. 
cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, 
67 Et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens 1illum ait: Et tu cum 
Jesu Nazareno eras. 68 At ille neca- 
vit dicens: Neque scio neque novi 
quid dicas. Et exut foras ante 
atrium, et gallus cantavit. 6o Rursus 
autem cum vidisset 1illum ancilla, 
cœpit dicere circumstautibus quia hic 
ex illis est. 70 At lle iterum negavit. 
Et post pusillum rursus qui adstabant 
dicebant Petro : ils 


Vere ex es : 


nam et Galilæus es. 71 Ille autem 
cœpit anathematizare et jurare quia 


nescio hominem istum quem dicitis. 
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ST. MARK, XIV. 


61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed ? 62 And 
Jesus said, [ am : and ye shall see the 
Son of man sitting on the right hand 
of power, and coming in the clouds of 
heaven. 63 Then the high priest rent 
his clothes, and saith, What need we 
any further vwitnesses? 61 Ve have 
heard the blasphemy : what think ve ? 
And they all condemned him to be 
guilty of death. 65 And some began to 
spit on him, and to cover his face, and 
to buffet him, and to say unto him, 
Prophesy : and the servants did strike 
him with the palms of their hands. 
66 T And as Peter was beneath in the 
palace, there cometh ore of the maids 
67 And when she 


saw Peter warming himself, she looked 


of the high priest : 


upon him, and said, And thou also 
wast with Jesus of Nazareth. 6s But 
he denied, saying, I know not, neither 
And 


he went out into the porch ; and the 


understand I whaë thou sayest. 
cock crew. 6s And à maid saw him 
again, and bescan to say to them 
that stood by, This is one of them. 
o And he denied it again. And a 
Nittle after, they that stood by said 
again to Peter, Surely thou art one of 
them: for thou art a Galilæan, and 
71 But he 


began to curse and to swear, saying, I 


thy speech agrecth thereto. 


know not this man of whom ye speak. 
209 


Ev. Mareci, 14. 


61 Er aber fhiwieg ftille, und antiwortete 
nidts. Da fragte bn der Dobepricfter 
abermal, unD fbrad au ibm: Sift Du 
Gbriftus, der Gobn des HSocbgelobten ? 
62 (jefns aber fprad: Sd bin’s. nb ibr 
werbdet feben des Menfhen Sobn fiten 
sur rehten Danb der fraft, und fommen 
mit des DSimmels Wolfen, 63 Da 3errif 
ber Oobepriefter feinen Roc, und fprac : 
Gas beblrfen wir 
61 Ghbr babt gebôret bie Oottesläfterung ; 
was bünfet euh ? Gie aber verbammten 
tbn alle, bag er des Tobes fhuldig ware. 
65 Da fingen an etlihe 1bn su Serfpeien, 


Wweiter Seugen ? 


und su verbeden fein JAngeficht, unb mit 
Gauften su flagen, unb gu bin 3u fagen: 
Weiffage uns. Unbd die Rnecdte fhlugen 
ibn in’ Angefidt, 
banieben im VPallaft, ba Fam des Soben- 
67 LinD Da fie fab 
Vetrum fid iwarimen; fhauete fic thn an, 


66 Llub Vetrus war 


priefters Magde cine. 


und fprad : nb Du twareft auch init bem 
Gefus von Nazareth. 68 Er feugnete aber, 
uuD fprah: GS Éenne ibn nicdbt, iweif 
auch nicht, was bn fageft. lnb er ging 
binans in ben Worbof; und ber Habn 
frabete. 69 Und Die Magb fab ibn, und 
bob abermabl an 3u fagen denen, die babei 
ftanden : Diefer if der einer. 70 Lind er 
lengnete abermal, nb nach einer fleinen 
Ieile fprahen abermal su Vetro, bdie 
babei ftanben: YGabriid, bu bift der en 
benn Du bift Galilaer, 


und bDeine Oyprade lantet gleid alfo. 


EIUErE à etit 
an Cr aber fing an fi su verfluhen 
ÿd 
bem ibr faget. 


uuD ju fiwôren; fenne ben 


Menfden nidbt, von 


SL: MAROMXIV. 


& Mais il se tut, et ne répondit rien. 
Le souverain sacrificateur l’interrogea 
encore, et lui dit: Es-tu le Christ, le 
Fils du Dieu béni? 


dit: Je le suis; et vous verrez le Fils 


c Et Jésus lui 


de l’homme assis À la droite de la 
puissance de Dieu, et venant sur les 
nuées du ciel. 63 Alors le souverain 
sacrificateur déchira ses vêtements, et 
dit: Qu'avons-nous encore affaire de 
témoins ? 61 Vous avez entendu le 


blasphème, que vous en semble ? 
Alors tous le condamnèrent comme 
étant digne de mort. 65 Et quelques- 
uns se mirent à cracher sur Jui, et 
à lui couvrir le visage, et à lui 


des 


disaient : Prophétise. 


donner soufflets ; et ils lui 
Et les sergents 
lui donnaient des coups avec leurs 
verges. 66 Or pendant que Pierre 
était en bas dans la cour, il vint une 
des servantes du souverain sacrificateur. 
67 Et voyant Pierre qui se chauffait, 
elle le regarda en face, et Lui dit : Et 
toi, tu étais avec Jésus de Nazareth. 
63 Mais 1l le nia en disant : Je ne Le 
connais point, et je ne sais ce que tu 


dis. 
vestibule, et le coq chanta. 


Puis 1l alla dehors pour passer au 
6o Et la 
servante l'ayant regardé encore, se mit 
à dire à ceux qui étaient présents : 
Celui-ci est de ces gens-là. 70 Mais il 
le nia une seconde fois. Et peu après, 
ceux qui étaient présents dirent à 
Pierre: Assurément tu es de ces 
gens-là, car tu es de Galilée, et ton 
langage est semblable au leur. 71 Alors 
il se mit à faire des imprécations, 
et à jurer, en disant: Je ne connais 


point cet homme dont vous parlez. 
2Q2 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





KATA MAPKON, id, ve. 
72 Kai evOds èk GeuTépou àNEÉKTWP Épw- 
ynoev. Kai aveurnoôn o Ilérpos To 
en e +) 2. LMI ” e/ \ 
piua &s eirev auT® 0 Inooûs OT Trpiv 
aNéKTOpa Dwvjoar ÔiS TPis HE aTap- 


vnon. Kai émBañwy ékAaer. 


KES. Le. 

1 KAI evôvs pot ouuBoëlioy érot- 
MACAVTES OÙ APYLEPEÏS JLETQ TOY TPEO- 
/ \ Le) 4 \ ee! 
BurTépwr Kat T@v ypauuaTéwy Kai OXov 
>! / / \ 9 ” 
TO ouvédpioy, ÔnoavTes Toy Inooùv 
aTrmveykay Kai Trapédwkar IlaäTe. 
2 Kai émnpwrnoer avrov o ITaXäros: 
Zùd et o Baoikeds Tor ‘Iovôaiwr; ‘O 
Ôè arroxpubeis auT® Aéye” ZÙ Aéyes. 

\ dé 9 Ce) e 3 Ce) 
3 Kai Karnyopour auTod ot apyuepeis 
onda 4 O Ôë ITaXäTos mali émrn- 
pwra avTov* Oùrk aäToxpivn ovder ; ide 
dé Ca € Ne? FA 
Tooa oov karmryopoüoiv. 5 O de Inooùs 
7 LENS , 4 4 e/ 4 
.OUKÉTL OUOEV aTmTEKpi0n, dore Oavuaëer 
Toy ITaâTor. 6 Kara Oè éoprnv àTré- 
Avey auTois va DÉCJLOV OV TAPNTOUVTO. 
7”Hy dé o Xeyouevos BapañBBäs era 
” Le) / r/ 4 
TÔV OTAUIAOUTOY DEUEMÉVOS, OÙTIVES Ev 
” / / r \ 
TN OTaoe Dovor Teroimreoav. 8 Kai 
avafBas o dyAos fp£arTo aireto da kaôws 
[ae] érroie avrois. 9°O èè ITaäros 
aTekpiôn auTois Aéyov: OéXere àTo- 
mn \ Ce) 
Avow duty Tor Baoikéa Tov ’Iovdaiwy: 
10 Eyivooker yap ôTe Ga ôovor 


MAPAÈEUWKELTAV AUTO OÙ GPYLEPELS. 
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SEC. MARCUM, XIV. XV. 


72 Et statim iterum gallus cantavit: 
et recordatus est Petrus verbi quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus 
cantet bis, ter me negabis: et cœpit 


flere. 


CAPUT XV. 


1 ET confestim mane consilium 
facientes summi sacerdotes cum sen1o- 
ribus et scribis et universo concilio, 
vincientes Jesum duxerunt et tradide- 
runt Pilato. 2 Et interrogavit eum 


At 
8 Et 


Pilatus: Tu es rex Judæorum ? 
ille respondens ait illi : Tu dicis. 
accusabant eum summi sacerdotes in 
multis. 4 Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens: Non respondis 
quicquam ? vide in quantis te accusant. 
5 Jesus autem amplius nihil respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. 6 Per diem 
autem festum dimittere solebat :illis 
unum ex vinctis quemcumque petis- 
dicebatur 


sent. 7 Erat autem qui 


Barabbas, qui cum seditiosis erat 
vinctus, qui in seditione fecerat homici- 
dium. 8 Ét cum ascendisset turba, cœæpit 
rogare sicut semper facichat illis. 9 Pila- 
tus autem respondit eis et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem Judæorum ? 


1 Sciebat enim quod per invidiam 


tradidissent eum summi sacerdotes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, XIV. XV. 


72 And the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word 
that Jesus said unto him, Before the 
cock crow twice, thou shalt deny me 
thrice. And when he thought thereon, 


he wept. 


CHAPTER XV. 


1 AND straightway in the morning 
the chief priests held à consultation 
with the elders and scribes and the 
whole council, and bound Jesus, and 
carried him away, and delivered him 
to Pilate. 2 And Pilate asked him, 
Art thou the King of the Jews? And 
he answering said unto him, Thou 
sayest it. 3 And the chief priests 
accused him of many things : but he 


4 And Pilate asked 


him again, saying, Answerest thou 


answered nothing. 


nothing? behold how many things 
they witness against thee. 5 But Jesus 
yet answered nothing ; so that Pilate 
6 Now at that feast he 


prisoner, 


marvelled. 
released unto them one 
whomsoever they desired. 7 And there 
was one named Barabbas, which lay 
them that had made 


insurrection with him, who had com- 


bound with 
mitted murder in the insurrection. 
8 And the multitude crying aloud 
began to desire kim to do as he had 
9 But Pilate 


answered them, saying, Will ye that 


ever done unto them. 


I release unto you the King of the 
Jews ? 10 For he knew that the chief 


priests had delivered him for envy. 
301 


Ev. Marci, 14, 15, 


72 Unb ber Dabn frabete auin anbern Piaf. 
Da gebadte Vetrus an bas YWort, bas 
SGefus au ibm fagte : Cbe der Habn sWwei- 
mal fräbet, wirft bu mi Dreimal ver- 


feugnen. lnb er bob an ju weinen, 


Das 15. Eapitel, 


1tinb balb am Morgen bielten bie 
Hobenvriefter einen Ratb mit den Jelte- 
ften und Scriftgelebrten, basu Der gange 
Nath, und baunben Gefum, uub fubreten 
‘bn bin, und überantworteten ibn Yifato. 
2 lnb Vilatus fragte ibn: Diff bu ein 
Rônig der Guden$ Er antwortete aber, 
uub fpracdb su ibm: Du fageft es. 3 ind 
die Hobenpriefter befulbigten ibn bart. 
a Pilatus aber fragte ibn abermal, und 
fprad : Antiworteft bu nidts ? Giebe, wie 
bart fie ich verflagen. 5 Sefus aber ant- 
wortete nihts mebr, alfo, baÿ fit auc 
Pilatus vervunbderte. 6 Er pflegte aber 
ibnen auf bas Ofterfeft einen Oefangenen 
7 ES 


war aber einer, genannt Barabbag, ge- 


[os su geben, iwelden fie begebrten, 


fangen mit ben Aufrübrifen, die in 
AHufrubr einen Mord begangen batten. 
s Lind bas Volf qing binauf, und bat, daf 
ev thate, iwie er pflegte. 9 Pilatus aber 
MWollt ibr, baÿ 10 


eud ben Rônig der Suben losgebe ? 


antiwortete thnen : 


10 Denn er wufbte, daf ibn Die Hoben- 


priefter aus Neib überantiwortet Datten. 


ST. MARC, XIV. XV. 


72 Et le coq chanta pour la seconde 
fois. Alors Pierre se ressouvint de la 
parole que Jésus lui avait dite : Avant 
que le coq ait chanté deux fois, tu me 
renieras trois fois. Et étant sorti, 1l 


pleura. 


CHAPITRE XV. 


1 Et dès le matin, les principaux 
sacrificateurs, avec les anciens et les 
Scribes, et tout le Conseil, ayant tenu 
conseil, lièrent Jésus, l’emmenèrent, et 
2 Et Pilate l'in- 
terrogea, disant: Es-tu le Roi des J'uifs ? 
Et Jésus répondant, lui dit : Tu le dis. 


3 Or les principaux sacrificateurs l’ac- 


le livrèrent à Pilate. 


cusaient de plusieurs choses ; mais 1l 
a Et Pilate l’inter- 


rocea encore, disant: Ne réponds-tu 


ne répondit rien. 
rien ? Vois combien de choses 1ls 
déposent contre toi. 5 Mais Jésus ne 
répondit plus rien, de sorte que Pilate 
s'en étonnait. ‘6 Or il avait coutume 
de relâcher à chaque fête de Päque un 
prisonnier, quel que füt celui qu'on 
demandât. 7 Et il y en avait un 
nommé Barabbas, qu'on avait mis en 
prison avec ses complices pour une 
sédition, 


commis un meurtre. 


dans laquelle ils avaient 
8 Et le peuple se 
mit à demander avec de grands cris, 
que Pilate leur fit corame il leur avait 
toujours fait. 9 Mais Pilate leur répon- 
dit, en disant : Voulez-vous que je vous 
relâche le Roi des Juifs ? 


vait bien que c'était par envie que les 


10 Car 1l sa. 


principaux sacrificateurs l'avaient livré. 
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3 5 0 
écuvpriouévor oivoy: Ôs 0 oùk ÉAafBev. 
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SEC. MARCUM, XV. 


1) Pontifices autem  concitaverunt 
turbam ut magis Barabban dimitteret 
eis. 12 Pilatus autem iterum re- 
spondens ait illis: Quid erso vultis 
faciam regi Judæorum? 13 At ill 
iterum clamaverunt: Crucifige eum. 
14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim 
mal fecit ? At il magis clamabant : 
Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens 
populo satisfacere dimisit 1llis Barab- 
ban, et tradidit Jesum flagellis cæsum 
ut crucifigeretur. 16 Milites autem 
duxerunt eum in atrium prætorui, et 
convocant totam cohortem. 17 Et 
induunt eum purpura, et inponunt ei 
plectentes spineam coronam, 1s Et 
cœperunt salutare eum: Have rex 
Judæorum : 19 Et percutiebant caput 
ejus harundine et conspuebant eum, et 
ponentes genua adorabant eum. 20 Et 
postquam inluserunt ei, exuerunt illum 
purpura et induerunt eum vestimentis 
suis, et educunt illum ut crucifigerent 
eum. 21 Et angariaverunt prætere- 
untem quempiam, Simonem Cyre- 
neum,' venientem de villa, patrem 
Alexandri et Ruf, ut tolleret crucem 
ejus. 2 Et perducunt illum in Gol- 
gotha locum, quod est interpreta- 
tum calvariæ locus. 23 Et dabant ei 


bibere murratum vinum, et non accepit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, XV. 


u But the chief priests moved the 
people, that he should rather release 
i And Pilate 
answered and said again unto them, 
What will ye then that I shall do unto 
him whom ye call the King of the Jews!? 


Barabbas unto them. 


13 And they cried out again, Crucify 
him. 14 Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? And 
they cried out the more exceedingly, 
15 % And so Pilate, 


willing to content the people, released 


Crucify him. 


Barabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, to 
16 And the soldiers led 
him away into the hall, called Præto- 


be crucifed. 


rium ; and they call together the whole 
band. 17 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of thorns, 
18 And 


began to salute him, Haiïl, King of the 


and put it about his head, 
Jews! 19 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit upon him, 
and bowing their knees worshipped 
20 And when they had mocked 
him, they took off the purple from 


him. 


him, and put his own clothes on him, 
and led him out to crucify him. 21 And 
they compel one Simon a Cyrenian, 
who passed by, coming out of the 
country, the father of Alexander and 
22 And 
they bring him unto the place Gol- 


Rufus, to bear his cross. 


ootha, which is, being interpreted, 
The place of à skull. 23 And they 
gave him to drink wine mingled 


with myrrh: but he received it not. 
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Ev. Marei, 15. 


n Aber Die HSobenpricfter reisten bas 
Dolf, dab er ibnen viel licber den Ba- 
rabbas foëgäbe. 12 Pilatus aber antwor- 
tete wicberum, und fprad su ibnen: Mag 
wolft ibr benn, daÿ id thue Dem, ben ibr 
befduldiget, er fey ein Rônig der Suden ? 
18 Gie frieen abermal: Sreusige ibn. 
14 Pilatus aber fprad su ibnen: Mas bat 
er Uebers gethan $ Aber fie fhricen nod 
15 Pilatus aber 
gebadte Dem Wolf genug su thbun, und gab 


vielmebr: Rreusige ibn. 


tbnen Barabbas Îo8, und tiberantivwortete 
tbnen Gefum, daf er gegeifelt nnb gefreu- 
16 Die Rrieagsfnedte aber 
fübreten 1hn binein in bas Nidbthans, und 
Shaar ; 


17 Lino sogen ibm einen Purpur an, und 


aiget ivürbde. 


riefen gsufammen Die gange 
flochten eine Dornene rone, und febten 
fie ibm auf; 18 nb fingen an ibn au 
grüfen: GOegrübeft feuft bu, ber Subden 
19 Lino fhlugen 1bm bas Hanyt 


mit bein Mobr, unD verfbeicten ibn, und 


Rénig! 


ficlen auf Die nice, und beteten ibn an. 
20 nb ba fie 1bn verfpottet batten, sogen 
fie thm deu Purpur aug, und sogen ibm 
feine etgenen Rleiber an, und fübreten ibn 
aus, bDaÿ fie tbn 21 (nb 


givangen einen, Der vorüber ging, mit 


freusigten ; 


Raimnen Sinon, von Ayrenc, der vom 
Gelde fan (der ein Bater war Aferanbdri 
und Nufi), bdaf er him das Rreus triüge. 
22 Uinb fie bradten ibn an die Gtätte Gof- 
gatba, bas 1ft serdolmetfchet, Shabelftatte. 
28 Unb fie gaben ibm Mivyrrben im Wei 
au trinfen ; und er nabm’8 nicht 3u ft. 


ST. MARC, XV. 


1 Mais les principaux sacrificateurs 
excitèrent le peuple à demander qu'il 
12 Et 


Pilate, répondant, leur dit encore : 


leur relächaät plutôt Barabbas. 


Que voulez-vous donc que je fasse de 
celui que vous appelez Roi des Juifs ? 
13 Et 1ls s'écrièrent encore : Crucifie-le. 
14 Alors Pilate leur dit : Maïs quel mal 
a-t-il fait ? 
plus fort: Orucifie-le. 15% Pilate done, 


Et ils s’écrièrent encore 


voulant contenter le peuple, leur relâ- 
cha Barabbas; et après avoir fait battre 
de verges Jésus, 1l le livra pour être 
crucifñié. 16 Alors les soldats l’emme- 
nèrent dans la cour où était le prétoire, 
et 1ls y assemblèrent toute la cohorte. 
17 Et 1ls le vêtirent d'une robe de 
pourpre, et ayant tressé une couronne 
d'épines, ils la lui mirent sur la tête. 
18 Puis 1ls commencèrent à le saluer, ex 
lui disant : Salut, Roi des Juifs ! 19 Et 
ils lui frappaient la tête avec un roseau, 
et crachaïient sur lui; et se mettant à 
genoux, 1ls se prosternaient devant lui. 
20 Et après s'être moqués de lui, ils lui 
ôtèrent la robe de pourpre, et le revé- 
tirent de ses habits, et l’emmenèrent 
dehors pour le crucifier. 21 Et ils con- 
traionirent un certain Simon, Cyré- 
nien, père d'Alexandre, et de Rufus, 
qui passait en revenant des champs, à 
porter la croix de Jésus. 22 Et ils le 
menèrent au lieu appelé Golgotha, 
c'est-à-dire, lieu du calvaire. 23 Et ils 
lui donnèrent à boire du vin mêlé avec 


de la myrrhe, mais il n'en vouiné peines, 
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SEC. MARCUM, XV. 


21 Et crucifigentes eum diviserunt 


vestimenta mittentes 


sortem 


25 Erat 


eJus, 
super els, quis quid tolleret. 
autem hora tertia et crucifixerunt 
eum. 26 Et erat titulus causæ ejus 
27 Et 


cum eo crucifigunt duo latrones, unum 


inscriptus : REX JUDÆORUM. 


a dextris et alium a sinistris ejus. 
28 Et adimpleta est scriptura quæ dicit : 
29 Et 


eum, 


Et cum iniquis reputatus est. 
prætereuntes  blasphemabant 
moventes capita sua et dicentes: Va 
qui destruit templum et in tribus 
diebus ædificat: 30 Salvum fac temet 
ipsum descendens de cruce. 31 Simili- 
ter et summi sacerdotes ludentes ad 
alterutrum cum scribis dicebant : 
Alios salvos fecit, se ipsum non potest 
salvum facere. 32 Christus rex Israhel : 
descendat nunc de cruce, ut videamus 
et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
33 Et facta 


hora sexta tenebræ factæ sunt per 


erant conviciabantur ei. 


totam terram usque in horam nonam. 
34 Et hora nona exclamavit Jesus 
Heloi Heloi 


lama sabacthani, quod est interpre- 


voce magna dicens: 


tatum: Deus meus Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? 35 Et quidam 
de circumstantibus audientes dice- 
bant : Ecce Heliam vocat. 36 Currens 
autem unus et implens spongiam 
aceto circumponensque calamo potum 
dabat ei, dicens : Sinite videamus si 


veniat Helias ad deponendum eum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, XV. 


2, And when they had crucified him, 
they parted his garments, casting lots 
upon them, what every man should 
25 And it was the third hour, 
# And the 
superscription of his accusation was 
written over, THE KING OF THE 
JEWS. 27 And with him they crucified 
two thieves ; the one on his right hand, 
23 And the 
scripture was fulfilled, which saith, 


take. 


and they crucified him. 


and the other on his left. 


And he was numbered with the trans- 
And they that passed by 


railed on him, wagoing their heads, 


gressors. 


and saying, Ah, thou that destroyest 
the temple, and buildest it in three 
days, 30 Save thyself, and come down 
from the cross. 31 Likewise also the 
chief priests mocking said among them- 
selves with the scribes, He saved 
others ; himself he cannot save. 32 Let 
Christ the King of Israel descend now 
from the cross, that we may see and 
And they that were crucified 


with him reviled him. 


believe. 
33 And when 
the sixth hour was come, there was 
darkness over the whole land until the 
34 And at the ninth hour 


Jesus cried with a loud voice, saying, 


ninth hour. 


Eloi, Eloi, lama sabachthani ? which 
is, being interpreted, My God, my 
God, why hast thou forsaken me ? 
33 And some of them that stood by, 
when they heard it, said, Behold, he 
calleth Elias. 36 And one ran and filled 
a spunge full of vinegar, and put it 
on a reed, and gave him to drink, 
saying, Let alone; let us see whether 


Hlias will come to take him down. 
305 


| berab vom Rreus. 


Cv. Marci, 15. 


24 Unb ba fie 1bn gefreusiget batten, theil- 
ten fie foine Rletber, unb twarfen das Loos 
barttm, welcher wa8 überfäme. 25 Unb es 
war um Die Dritte Stfunbe, ba fie ibn 
fveustgten. 26 nb es war oben über ibn 
gefrieben, was man ibm Guild gab, 
namlich : ein Ronig der Gnbden. 27 nb fie 
freugigten mit ibm siween Moôrber, einen 3u 
feiner Redten, und einen zur £Linfen. 
28 Da ward bie Sbrift erfüllet, die Da 
fagt: Er tft unter die Uebelthäter gevech- 
net, 29 linb Die voritber gingen, läftetten 
bn, und fhüttelten 1bre DHaupter, und 
fpraden : Pfui did, wie fem gerbrichft bu 
den Œeimpel, und baneft bn in breten 
Lagen! 30 Oilf dir nun felber, und ftcig 
a1 Deffelbigen gletchen 
die Dobenpriefter verfpotteten ibn unter 
einanber, fammt ben Sriftaelebrten, unb 
fpraden: Gr bat anbdern gebolfen, nnd 
fann fid felber nicht belfen. 32 Sft er 
Cbriftus, und Rônig in Ffrael, fo fteige er 
nun vom fRreuz, daf wir feben, und glau- 
ben. 1Llnb bie mit bin gefreusiget waren, 
fhmabeten 1bn anc. 
fedften Stinbde Ward eine finfternif über 


33 linb nad ber 


Das gange Lanb, bis um die neunte Stunbe. 
34 nb um Die neunte Stunbe rief Sefus 
faut, uub fprad : Eli, ET, lama afabthani ? 
bas tft verbolmetihet: Mein Oott, meinr 
Gott, warum baft bn mid verlaffen ? 
85 nb etlie, Die Dabet ffanben, ba fe bas 
boveten, fpraden fie: Giebe, ev ruft ben 
Clias. 36 Da l'ief einer, und fülfete cinen 
Shivammianit Effig, und ftedte ibn auf ein 
MNobr, und tranfte ibn, und fprad: Halt, (af 


feben, ob CTias fomme,unb ibn berabnebine. 


ST. MARC, XV. 


2 Et après l'avoir crucifié, ils se par- 
tagèrent ses vêtements, en les jetant 
au sort pour savoir ce que chacun en 
25 Or c'était la troisième heure 
26 Et la 


cause de sa condamnation était indi- 


aurait. 


quand ils le crucifièrent. 


quée dans cette inscription: LE Ror 
DES JUIES. 27 Ils crucifièrent aussi 
avec lui deux brigands, l’un à sa droite, 
28 Et ainsi fut 


accomplie l’Écriture, qui dit: Etila 


et l’autre à sa gauche. 


été mis au rang des malfaiteurs. 
2 Et ceux qui passaient par-là lui 
disaient des outrages, branlant la tête, 
et disant : Hé! toi, qui détruis le tem- 
ple, et qui le rebâtis en trois jours, 
30 Sauve-toi toi-même, et descends de 
la croix. 31 De même les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes, disaient 
entre eux en se moquant: Il a sauvé 
les autres, il ne peut se sauver lui- 
même. 32 Que le Christ, le Roi d'Israël, 
descende maintenant de la croix, afin 
que nous voyions et que nous croyions ! 
Et ceux qui étaient crucifiés avec lui, 
l'outrageaient œussi. 33 Mais quand 
la sixième heure fut venue, il y eut 
des ténèbres sur tout le pays jusqu’à 
la neuvième heure. 31 Et à la neu- 
vième heure, Jésus cria à haute voix, 
disant : Éloï ! Éloï ! lamma sabachtani ? 
c'est-à-dire : Mon Dieu! mon Dieu 
35 Et 


quelques-uns de ceux qui étaient pré- 


pourquoi m'as-tu ‘abandonné ? 


sents, ayant entendu cela, disaient: 
Voilà, il appelle Élie. 36 Et l’un d'eux 
courut remplir une éponge de vinaigre 
et l'ayant mise au bout d’un roseau 
il lui donna à boire, en disant : Lais. 
sez, voyons si Élie viendra le retirer 
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SEC. MARCUM, XV. 


37 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit. 3s Et velum templi scissum 
est in duo à sursum usque deorsum. 
35 Videns autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans expir- 
asset, ait: Vere homo hic Filius Dei 
erat. 40 Erant autem et mulieres de 
longe aspicientes, inter quas et Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris et 
Joseph mater, et Salomæ, « Et cum 
esset in Galilæa sequebantur eum et 
ministrabant ei, et aliæ multæ quæ 
simul cum eo ascenderent Hierosoly- 
mam, 42 Etcum jam sero esset factum, 
quia erat parasceve, quod est ante sab- 
batum, 4 Venit Joseph ab Arimathia 
nobilis decurio, qui et 1pse erat expec- 
tans reonum Dei, et audacter introtit 
ad Pilatum et petit corpus Jesu. 
44 Pilatus autem mirabatur si Jam 
obisset, et accersito centurione interro- 
gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et 
cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 46 Joseph autem mer- 
catus sindonem et deponens eum 
involvit sindone, et posuit eum in 
monumento quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium monu- 
menti. 47 Maria autem Magdalene et 
Maria Joseph aspiciebant ub1 pone- 


retur. 
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ST. MARK, XV. 


37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. ss And the 
veil of the temple was rent in twain 


39 And 


when the centurion, which stood over 


from the top to the bottom. 


against him, saw that he so cried out, 
and gave up the ghost, he said, Truly 
this man was the Son of God. 4 There 
were also women looking on afar off : 
among whom was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James the 
4 (Who 


also, when he was in Galilee, followed 


less and of Joses, and Salome ; 


him, and ministered unto him:) and 
many other women which came up 


4 And 


now when the even was come, because 


with him unto Jerusalem. 


it was the preparation, that is, the day 
before the sabbath, 43 Joseph of Arima- 


thæa, an honourable counsellor, which 


also waited for the kingdom of God, 


came, and went in boldiy unto Pilate, 
4 And 


Pilate marvelled if he were already 


and craved the body of Jesus. 


dead : and calling unto him the cen- 
turion, he asked him whether he had 
been any while dead. 45 And when 
he knew it of the centurion, he gave 
the body to Joseph. 46 And he bought 
fine linen, and took him down, and 
wrapped him in the linen, and laid him 
in à sepulchre which was hewn out of 
a rock, and rolled a stone unto the 
47 And Mary 


Magdalene and Mary the mother of 


door of the. sepulchre. 


Joses beheld where he was laid. 
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Ev. Marci, 15, 


31 Aber Gefus fhrie laut, und verfhieb. 
38 Uno der Borbang im Tempel serrif in 
awei Gtüde, von oben an bis unten aus. 
so Der Hauptmann aber, der babei ftanb, 
gegen ibm über, und fab, baÿ er mit 
folbem Gefdrei verfbien, fprad er: 
Mabrlid, biefer, Menfch ift Gottes Gobn 
gewefen. 40 nb es waren au Beiber 
ba, Die von ferne foldes fhaueten, unter 
welen war Maria Magbdalena, und 
Maria, des fleinen Sacobi und Sofes 
Mutter, und Salome, ai Die ibm aucd 
nadgefolget, ba er in Galiläa war, und 
gebienet batten; und viele anbere, Die 
mit ibm binanf gen “erufalem gegangen 
waren. 4 Unb am Abenb, Pieweil e8 der 
Rüfitag war, welder ift ber Borfabbaty, 
13 Ram Sofepb von Arimatbia, ein ebr- 
barer Natbsberr, welcher aud auf Das 
Meih Gottes wartetei Der twagte e5, 
und ging binein gu Pilato, und bat um 
ben Leihnam Sefu. 44 Pilatus aber ver- 
wunberte fi, Daÿ er fon tobt war; unD 
rief ben Dauptmann, unb fragte ibn, ob 
er fäugft gcftorben ire. 45 Lind als er 
eg erfunbet von bem Dauptmann, gab 
er Sofeph ben Leidnam. 46 UnD et 
faufte eine Leintvanb, und nabm ibn ab, 
und twidelte ibn in Die Leinwand, und 
Legte ibn in ein Grab, bas war in einen 
Gels gebauen, und wälite einen Stein 
vor des Grabes Thür. 47 Aber Maria 
Magbalena, und Maria Sofes, fhaueten 


au, two er bingeleget marD. 


ST. MAROC, XV 


37 Et Jésus ayant jeté un grand eri, 
rendit l'esprit. 38 Alors le voile du 
temple se déchira en deux, depuis le 
haut jusqu'au bas. 39 Î Et le centenier, 
qui était là vis-à-vis de lui, voyant 
qu'il avait rendu l'esprit en criant 
ainsi, dit: Vraiment cet homme était 
le Fils de Dieu. 


des femmes qui regardaient de loin. 


40 ÎÏl y avait aussi 


Parmi elles étaient Marie-Magdelaine, 
et Marie, mère de Jacques le mineur 
et de Joses, et Salomé. 41 Qui le sui- 
vaient et le servaient lorsqu'il était en 
Galilée ; ainsi que beaucoup d’autres, 
qui étaient montées avec lui à Jéru- 
salem. 4 Et le soir étant déjà venu, 
comme c'était le jour de la prépara- 
tion, c’est-à-dire, la veille du sabbat ; 
3 Joseph d’Arimathée, qui était un 
sénateur de considération, qui attendait 
aussi le règne de Dieu, vint hardiment 
chez Pilate, et lui demanda le corps 
de Jésus. 
füt déjà mort; et ayant appelé le 


#4 Et Pilate s’étonna qu'il 


centenier, il lui demanda sl y avait 
long-temps qu'il était mort. 45 Et 
l'ayant apris du centenier, 1i donna Île 
corps à Joseph. 46 Et Joseph ayant 
acheté un linceul, descendit le corps 
de la croix, et l'enveloppa du linceul, 
et le mit dans un sépulcre taillé dans 
Puis il roula une pierre sur 


a Et Marie- 


le roc. 
l'entrée du sépulcre. 
Magdelaine, et Marie, mère de Joses, 


resgardaient où on le mettait. 
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SEC. MARCUM, XVI. 
CAPUT XVE. 


1 ÊT cum transisset sabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Jacobi et Salomæ 
emerunt aromata, ut venientes unge- 
rent eum. 2 Et valde mane una sabba- 
torum veniunt ad monumentum, orto 
jam sole. 3EÆEt dicebant ad invicem : 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti ? 4 Et respicientes vident 
revolutum lapidem : erat quippe mag- 
nus valde. 5 Et introeuntes in monu- 
mento viderunt juvenera sedentem in 
dextris, coopertum stola candida, et 
obstupuerunt. 6 Qui dicit illis : Nolite 
expavescere : Jesum quæritis Nazare- 
num cCrucifixum : surrexit, non est 
hic: ecce locus ubi posuerunt eum. 
7 Sed 1ite dicite discipulis ejus et Petro 
quia præcedit vos in Galilæam: 1bi 
eum videbitis, sicut dixit vobis. s At 
illæ exeuntes fugerunt de monumento : 
invaserat enim eas tremor et pavor, et 
nemini quicquam dixerunt: timebant 
enim. 9 Surgens autem mane prima 
sabbati apparuit primo Mariæ Magda 
lene, de qua ejecerat septem dæmonia. 
10 Îlla vadens nuntiavit his qui cum 
eo fuerant, lugentibus et flentibus. 


1 Et ill audientes quia viveret et 


visus esset ab ea, non crediderunt. 
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ST. MARK, XVI. 
CHAPTER XVL. 


1 AND when the sabbath was past, 
Mary Magdalene, and Mary the mother 
of James, and Salome, had bought 
sweet spices, that they might come and 
anoint him. 
morning the first day of the week, 
they came unto the sepulchre at the 
rising of the sun. 3 And they said 
among themselves, Who shall roll us 
away the stone from the door of the 
4 And when they looked, 


they saw that the stone was rolled 


sepulchre ? 


away : for it was very great. 5 And 
entering into the sepulchre, they saw 
a young man sitting on the right side, 
clothed in a long white garment ; and 
they were affrighted. 6 And he saith 
unto them, Be not affrighted: Ye seek 
Jesus of Nazareth, which was crucified: 
he is risen ; heis not here: behold the 
place where they laid him. 7 But go 
your way, tell his disciples and Peter 
that he goeth before you into Galilee : 
there shall ye see him, as he said unto 
you. 8 And they went out quickly, 
and fled from the sepulehre; for they 
trembled and were amazed: neither 
said they anything to any nan, for 
they were afraid. + % Now when 
Jesus was risen early the first day of 
the week, he appeared first to Mary 
Magdalene, out of whom he had cast 
seven devils. 10 And she went and 
told them that had been with him, as 
they mourned and wept. 11 And they, 
when they had heard that he wasalive, 


| and had been seen of her, believed not. 
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Ev. Marci, 16. 
Das 16. Cayitel. 


1 nb ba ber Sabbath vergangen war, 
fauften Maria Magbaleua, und Maria 
Gacobi, und Salome Speceret, auf daÿ fie 
fämen, und falbeten ibn. 2 Unb fie famen 
sum Grabe an einem Gabbatber, febr 
frübe, ba die Gonne aufging. 3 Unb fe 
fpraden unter einanber: Ber walget uns 
ben Stein von des Grabes Tbür£ 4 ubd 
fie faben bDabin, und wurben gemabr, Daf 
der Stein abgewälzet war; benn er war 
febr groÿ. 5 nb fie gingen binein in bas 
Grab, und faben einen Süngling ur red 
ten Hand figen, ber batte ein Tanges 
weiges lei an; und fie entfebten fi. 
6 Er aber fprad au ibnen: Entfeset euch 
nidt. Sbr fudet Gefum von Jaza- 
retb, ben Gefreusigten ; er ift auferftanben, 
unb ift nidt bier. Giebe ba, Die Stâtte, 
ba fie ibn binlegten. 7 Gebet aber bin, 
und faget es feinen Süngern, und Petro, 
baë er vor eut bingeben wirb in Oaliläa ; 
ba werbet ibr ibn feben, wie er euc gefagt 
bat. s nb fie gingen fdnell beraus, und 
floben von dem Grabe; benn es war fie 
Sittern und Œntfegen angefommen, unD 
fagten niemanb nié, benn fie fürteten 
fic. 
war, frübe am erffen age Der Sab- 
batber, erfdien er am erften ber Maria 
welher er  fieben 
Teufel ausgetricben batte. 10 nd fie 
ging bin, unD verfünbigte eg Denen, 


o Gefus aber, da er auferftanden 


Magbdalena, von 


Die mit ibm gewefen twaren, Die Da 
Leid trugen und iweineten. 11 nb Diefel- 
bigeu, ba fie bôreten, baÿ er lebete, und 
wäre ibr erfdienen, glaubten fie nidt. 





ST, MARC, XVI 
CHAPITRE XVI. 


1 OR, le jour du sabbat étant passé, 
Manie-Magdelaine, et Marie, mère de 
Jacques, et Salomé, achetèrent des 
aromates pour aller embaumer Jésus. 
2 Et de fort grand matin, le premier 


jour de la semaine, elles arrivèrent au 


sépulcre, le soleil venant de se lever. 


3 Et elles disaient entre elles: Qui 
nous roulera la pierre de l'entrée du 
sépulcre ? 4 Et ayant regardé, elles 
virent que la pierre était roulée ; car 
5 Puis étant 


entrées dans le sépulcre, elles virent un 


elle était fort grande. 


jeune homme assis du côté droit, vêtu 
d’une robe blanche ; et elles en furent 
6e Mais il leur dit: Ne 


vous épouvantez point; vous cherchez 


épouvantées. 


Jésus de Nazareth qui a été crucifié ; 
il est ressuscité, il n’est point ici ; voici 
le lieu où on l'avait mis. 7 Mais allez, 
dites à ses disciples, et à Pierre, qu'il 
s'en va devant vous dans la Galilée ; 
vous le verrez là, comme il vous l'a 
dit. 


elles s’enfuirent du sépulcre ; car elles 


s Et étant sorties promptement, 


étaient saisies de crainte et d’étonne- 
ment. ÆEt elles re dirent rien à per- 


os Or 


Jésus étant ressuscité le matin du 


sonne, tant elles avaient peur. 


premier Jour de la semaine, apparut 
premièrement à Maria-Magdelaine, de 
laquelle il avait chassé sept démons. 
10 Et elle s’en alla, et l’annonça à ceux 
qui avaient été avec lui, qui étaient 
dans le deuil et dans les larmes. 11 Mais 
en entendant qu'il était vivant, et 


qu’elle l’avait vu, ils ne la crurent point, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


KATA MAPKON, «5. 


12 Merà Ôè TadTa duoir éË adTv Trept- 
Ces 3 50 2 € _? 9 
TaTOUCU : ÉDavEpwoUT ÉV ÉéTÉpa op, 
f 3 3 4 9 m 
Tropevouévois Es aypor. 13 Kaxeivo 
&amrehGovTes amnyyehav Tois Xourrois * 
A FL 1 
oUOÈ ÉKELVOIS “ÉTIOTEUOAY. 14° VOTEpOr 
3 4 3 nn m e Ô 3 
| AVAKELUEVOLS AUTOS Tois ÉVOEKA ÉDave- 
\ 2 4 N , / 3 le) 
pwÛn, Kai GVELdTEV TV ATIOTIAY AUTO 
\ © / e’ mm / 
Kai oKkAnpokapôiar, OTt Tois Peacaye- 
? \ ? lé 3 3 / 
VOIS AÜTÔV ÉVMYEPMÉVOY OÙK ÉTIOTEUO A. 
mn / , \ 
15 Kai eirev avrois * ITopeubevres eis Tov 
/ e cs 7 VE. / 
KOOLOV ATAVTA KMPUËATE TO EUA'YYEA ON 
# 
/ m / € , \ 
Tao T} KTIOEL 16 ÜÔ mIOTEUTAS Kai 
\ de ? S Oë 3 A 
BarTiobeis owÜmoeTai, 0 ÔË aTmroTy- 
LA mm \ mm 
cas karTakpônoera. 17 mea dé Tois 
/ Ce / 3 
TIOTEVOAOUV TaÜTA TrapakonovOmoE * Ev 
TO OvoOuaTi ou dauuova ékfBakodoiv 
& le . 
ff m ! 
y\oooas Naknoovoiv kawvais, 18 Obeas 
9 LS N\ LA 4 / , 
apodotw, käv Oavaowuov TL Tiwoi oÙ 
3 \ 9 / CS 
ph adrois B\ayrn, éTri appooTous yetpas 
19 O 


F \ M 3 m 
pèv oùv Küpos eTà To Aalijoat auTois 


3 / \ Le) e/ 
émriOnoovoir «ai kaNdS éEouour. 


aveAmuhôn eis Tov ovpavôv Kai ékabt- 
oev êk dEËrtoy ToÙ Peod 20 Exeivor de 
éÉehGovTes éknpvË£av Tayrayoÿ, To 
Kvpiou oœuvepyobvTos Kai Tôv X\oyor 
BelBlaroüvros diàa Tv érakoXovOourTwr 


/ 
(] ; 
QUE. 


+ Qa + MAN :LO 


es Din) . AS AS r 
re + lin ôto,s (oo1110 
(83019 13 . Aion SO 361 
(AIOIS ( a} . 15:eS ox] ai} 
in] Qo Ainlu + oo 
+ 
PO TNS (0601/0101 10ranS 
Sao) 0101? (161) * (6anS 
AN) + (où 0015 . air D 
2/20 o1;210 , OS LCA 
ét lu . un akâs 
La L SO D Hilo .1% ,&<o 
SU SG WE - AUS 
mois . AË c2S01 ea 01807 
SSS TL HéDS Get 
1Qco lo ; (AO a 126an0 18 
A} SOL: ù (SAeï Jlat; 
1ou;2 NES (Soie (£oalo 
D 40 er (ami (ARSL AO 
. AND Jaües (Ooitos (to, 545 
(@101 20 lai li LS «210 
. 1507 Vs oùlo ans 0 
(OOIS 1001 5,_S-L0 «100 
% 0001 ar ni) 12621 (OOLESLO 


me 7 
&SOO * 


SEC. MARCUM, XVI. 
12 Post hæc autem duobus ex eis 
in alia 


13 Et 1ll 


ambulantibus ostensus est 
effigie, euntibus in villam. 

euntes nuntiaverunt ceteris : nec 1llis 
crediderunt. 14 Novissime recumben- 
tibus 1llis undecim apparuit, et expro- 
bravit incredulitatem 1illorum et 
duritiam cordis, quia his qui viderant 
eum resurrexisse non crediderant. 15 EL 
dixit eis: Euntes in mundum univer- 
sum omni 


prædicate  evangelium 


creaturæ. 16 Qui crediderit et bap- 
tizatus fuerit salvus erit, qui vero non 
crediderit condemnabitur. 17 Siona 
autem eos qui crediderint hæc sequen- 
tur, in nomine meco dæmonia eicient, 
linguis loquentur novis, 18 Serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint 
non eos nocebit, super esrotos manus 
inponent et bene habebunt. 19 Et 
Dominus quidem postquam locutus est 
eis, adsumtus est in cælum et sedit a 
dextris Dei. 20 Ill autem profecti 
prædicaverunt ubique, Domino cooper- 
ante et sermonem confirmante sequen- 


tibus signis. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MARK, XVL 


1 { After that he appeared in another 
form unté two of them, as they walked, 
13 And 
they went and told it unto the residue : 
neither believed they them. 14  After- 


ward he appeared unto the eleven as 


and went into the country. 


they sat at meat, and upbraided them 
with their unbelief and hardness of 
heart, because they believed not them 
which had seen him after he was 
15 And he said unto them, Go 
ye into all the world, and preach the 
gospel to every creature. 16 He that 
believeth and is baptized shall be 
saved ; but he that believeth not shall 
17 And these signs shall 
follow them that believe : In my name 
shall they cast out devils ; they shall 
18 They 


risen. 


be damned. 


speak with new tongues ; 
shall take up serpents; and 1f they 
drink any deadly thing, 1t shall not 
; hurt them; they shall lay hands on 
the sick, and they shall recover. 
19 So then after the Lord had spoken 
unto them, he was received up into 
heaven, and sat on the right hand of 
God. 20 And they went forth, and 
preached everywhere, the Lord work- 
ing with them, and confirming the 


word with signs following. Amen. 


Cv. Marci, 16. 


12 Darnad, da ameen aus ibnen wandel- 
ten, offenbarte er fid unter einer andern 
Geftait, ba fie auf’s Felb gingen. 13 Unb 
Diefelbigen gingen aud bin, und verfün- 
bigten bas ben anbern; benen glaubten 
fie aud nidt. 14 Suleht, da bie Œffe 3u 
Lifhe fafen, offenbarte ev fi, unb fait 
ibren lUnglauben, und ibres Dergens 
Hartigfeit, baf fie nidt geglaubet batten 
benen, Die ibn gefeben batten aufer- 
ffanden ; 15 Und fprad su ibneu: GOebet 
bin in alle Welt, und prebfget bas Evan- 
gelium alfer Rreatur, 16 Ber da glaubet 
und getauft wird, ber wird felig werden ; 
wer aber nicht glaubet, ber wird verdam- 
met iwerden. 17 Die 3eiden aber, Die Da 
folgen werben benen, Die Da glauben, 
find Die: Sn meinen Mamen werden 
fie eufel austreiben, mit neuer 3un- 
geu reben, 18 Slangen vertreiben ; 
und fo fie ettwas tôbtiiches trinfen, wird es 
ibnen nidt fhaben; auf Die Rranfei 
werben fie die Daänbde legen, fo wird e8 
beffer mit ibnen werden, 19 nd Der 
Derr, nadbdem er mit ibnen gerebet batte, 
warb er aufageboben gen Dimmel, und 
fiset sur rechten Hand GOottes. 20 Gie 
aber gingen aus, und prebigten an alfen 
DOrten; und der Derr wirfte mit ibnen, 
und befraftigte bas YWort burd mitfol- 


| genbe 3eicden. 


ST. MARC, XVI. 


12 Après cela, il se montra sous une 
autre forme à deux d'entre eux, qui 
étaient en chemin pour aller aux 
champs. 13 Et ceux-ci étant retournés 
l’annoncèrent aux autres ; mais ils ne 
les crurent pas non plus. 14 À Enfin, il 
se montra aux onze, comme ils étaient 
à table, et 1l leur reprocha leur incré.- 
dulité et la dureté de leur cœur, parce 
qu'ils n'avaient pas cru ceux qui 
15 Et 1l leur 
dit : Allez par tout le monde, et prêchez 


l'avaient vu ressuscité. 


l'Évangile à toute la création. 16 Celui 
qui croira et qui sera baptisé, sera 
sauvé; mais celui qui ne croira pas, sera 
condamné. 17 Et ce sont 1c1 les miracles 
qui accompagneront ceux qui auront 
cru : ils chasseront les démons en mon 
nom; ils parleront de nouvelles langues; 
18 ls saisiront les serpents ; et quand 
ils auront bu quelque breuvage mortel, 
il ne leur nuira point; ils imposeront 
les mains aux malades, et ceux-ci 
seront guéris. 19 À Or, le Seigneur, 
après leur avoir parlé, fut élevé au 
ciel, et U s’assit à la droite de Dieu. 
20 Et eux, étant partis, préchèrent 
partout, le Seigneur co-opérant avec 
eux, et confirmant la Parole par les 


prodiges qui l'accompagnaient. 
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LUCAM. 


SEC. LUCAM, CAPUT TI. 


(0 quidem multi conati sunt 

ordinare narrationem quæ in nobis 
completæ sunt rerum, 2 Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio 1ps1 viderunt 
et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum 
est et mihi assecuto à principio omnia 
diligenter ex ordine tibi scribere, 
optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es verita- 
tem. 5 Fuit in diebus Herodis recois 
Judææ sacerdos quidam nomine Zacha- 
rias de vice A bia, et uxor illi de filiabus 
Aaron, et nomen ejus Elisabet. 6 Erant 
autem justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis et 
Justificationibus Domini sine querella. 


7 Et non erat ilhis filius, eo quod 


| esset Elisabet sterelis et ambo proces- 


sissent 1n diebus suis. s Factum est 


autem cum sacerdotio fungeretur 


in ordine vicis suæ ante Deum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST, LUKE, CHAPTER L 


ORASMUCH as many have taken 
in hand to set forth in order à 
declaration of those things which are 
most surely believed among us, 2 Even 
as they delivered them unto us, which 
from the beginning were eyewitnesses, 
and ministers of the word ; 3 Itseemed 
wood to me also, having had perfect 
understanding of things from the 
very first, to write unto thee in order, 
most excellent Theophilus, 4That thou 
mightest know the certainty of those 
things, wherein thou hast been 1in- 
structed. 
of Herod, the king of Judæa, a certain 


5 There was in the days 


priest named Zacharias, of the course 
of Abia: and his wife was of the 
daughters of Aaron, and her name was 
Elisabeth. 
righteous before God, walking in all 
the commandments and ordinances 
of the Lord blameless. 7 And they 
had no child, because that Elisa- 
beth was barren, and they both were 
s And 
he 
executed the priests office before 
God 


6 And they were both 


now well stricken in years. 
it came to pass, that while 


in the order of his course, 
315 
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Cv, S. Luca, CGapitel 1. 


Sintemal fi eg viele unterwunden 
baben, au ftellen Die Rebe von ben 
Gefhidten, fo unter uns ergangen find ; 
2 Pie uns bas gegeben baben, Die e8 vom 
Hnfang felbft gefeben, und Diener Des 
Borts gewefen find: 3 HSabe 1d e8 aud 
für gut angefeben, nadbdem id es alles 
von Anbeginn erfundet babe, DaB id eg 
su Dir, mein guter beopbile, mit Xleig 
ovbentitd fhriebe ; 4 Auf daÿ Du gewiffen 
Grunb erfabreft der Lebre, in welher bu 
unterridhtet bift. 5 3u ber Seit Herobis, 
des Ronigs von Gubdaa, war ein Priefter 
von Der Orbnung bia, mit Namen 
Sabarias, und fein YGetb von ben Tdd- 
bieg Clifabetb. 
beibe 
vor Gott, und gingen in allen Gebo- 


tern Zarons, welche 

6 Gite twaren aber alle fromm 
ten und Sasungen deg Herrn untabe- 
lib, 71Unb fie batten fein Rindb, benn 
Clifabeth war unfruchthar, unb waren 
beibe Wobl betaget. s Und e8 begab 
fih, Da er Des Vriefteramts pflegte 


ST. LUC, CHAPITRE EH. 


OMME ont 


entrepris d'écrire l’histoire des 


plusieurs personnes 
choses qui se sont manifestement ac- 
complies parmi nous; 2 Selon le 
rapport que nous ont fait ceux qui, 
dés le commencement, ont été témoins 
oculaires et ministres de la Parole, 
3 J'ai cru devoir aussi, très-excellent 
Théophile, après m'être exactement 
informé de toutes ces choses, dès leur 
4 Afin 
que tu reconnaisses la certitude des 
5 À Il 


y avait au temps d'Hérode, roi de 


origine, t'en écrire par ordre ; 
choses dont tu as été instruit. 


Judée, un certain sacrificateur nommé 
Zacharie, de la classe d’Abia. Et sa 
femme, qui se nommait Élisabeth, était 
6 Et 1ls étaient 


tous deux justes devant Dieu, marchant 


de la race d’Aaron. 


dans tous les commandements et dans 
toutes les ordonnances du Seigneur, 
d'une manière irréprochable. 7 Mais 
ils navaient point d'enfants, parce 
qu'Élisabeth était stérile; et ils étai- 
ent tous deux fort avancés en âge. 
8 Or il arriva que, Zacharie faisant 
les fonctions de sacrificateur devant 


vor Gott, su ber Seit feiner Oronung, | Dieu, dans le rang de sa classe, 


i 
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SEC. LUCAM, I. 


o Secundum consuetudinem sacer- 
dotii forte exit ut incensum pone- 
ret ingressus in templum Domini: 
io Et omnis multitudo erat popul 
orans foris hora incensi. u Apparuit 
autem ïilli angelus Domimi stans à 
dextris altaris incensi. 12 Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor inruit 
super eum. 13 Ait autem ad illum 
angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua, et uxor 
tua Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen ejus Johannem, 14 Et 
erit gaudium tibi et exultatio, et multi 
in nativitate ejus gaudebunt: 15 Erit 
enim magnus coram Domino, et vinum 
et sicera non bibet, et Spiritu sancto 
replebitur adhuc ex utero matris suæ, 
16 Et multos filiorum Israhel convertet 
17 Et 


ipse præcedet ante illum in spiritu et 


ad Dominum Deum 1ipsorum : 
virtute Heliæ, ut convertat corda 
patrum in filios et incredibiles ad pru- 
Domino 


dentiam justorum, parare 


plebem perfectam. 18 Et dixit Zacha- 
rias ad angelum: Unde hoc sciam ? 
ego enim sum senex, et uxOr mea pro- 
cessit in diebus suis. 19 Et respondens 
angelus dixit ei: Ego sum Gabrihel 
qui adsto ante Deum : et missus sum 
loqui ad te et hæec tibi evangelizare. 
20 Et ecce eris tacens et non poteris 
loqui usque in diem quo hæc fiant, 
pro eo quod non credidisti verbis meis, 


quæ implebuntur in tempore suo. 


EEE 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, I. 


o According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to burn in- 
cense when he went into the temple 
of the Lord. 10 And the 
multitude of the people were praying 
without at the 
1 And there appeared unto him an 


whole 


time of incense. 
angel of the Lord standing on the 
right side of the altar of incense. 12 And 
‘when Zacharias saw him, he was trou- 
bled, and fear fell upon him. 13 But 
the angel said unto him, Fear not, 
Zacharias : for thy prayer 1s heard: 
and thy wife Elisabeth shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name 
John. 
gladness ; and many shall rejoice at 
his birth: 15 For he shall be great in 
the sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink ; and he 
shall be filled with the Holy Ghost, 
16 And 
many of the children of Israel shall he 
turn to the Lord their God. 17 And 
he shall co before him in the spirit 


u And thou shalt have Joy and 


even from h1s mother’s womb. 


and power of Elias, to turn the hearts 
of the fathers to the children, and the 
disobedient to the wisdom of the just ; 
to make ready a people prepared for 
the Lord. 
the angel, Whereby shall I know this ? 


18 And Zacharias said unto 


for Ï ami an old man, and my wife well 
stricken in years. 19 And the angel 
answering said unto him, Ï am Gabriel, 
that stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee 
and to shew thee these glad tidings. 
20 And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day 
that these things shall be performed, 
| Lecause thou believest not my words, 


which shall be fulfilled in their season. 
017 


Cv. Luca, 1. 


o Rad Geivobnbeit des VPriefterthums, 
unD an thin war, baf er rauchern follte, 
ging er in ben ŒTempel Des Derrn, 
10 Lub die gange Menge des Volfs var 
draufen, und betete unter der Stunbde des 
Raäauderns. 11 ES erfhien 1h aber der 
Engel des Derrn, und ftanb sur recdhten 
Hand am Räudaltar, 12 nd als 3aba- 
rias. ibn fabe, erfhraf er, unb es Fam tbn 
eine Surdt an. 13 Mber der Engel fprad 
au ibm: Æüvdbte Did nidt, Sadaria; 
benn bein @Oebet tft erbôret, und bein 
Meib Clifabeth wird Dir einen Gobn 
gcbären, def Namen follft bn Sobannes 
beigen, 14 Unb Du wirft bef ASreube unbd 
Monne baben, und viele werden fic 
feiner Geburt freuen. 15 Denn er wird 
grof fepn vor bem Derrnu; YWein und 
ftarf Getranfe wird er nidt trinfen. 
Uno er wird noch im Mutterleibe erfülfet 
werden mit bem betligen Geift. 16 lin 
er wird Der Rinmber von Sfrael viele 3u 
Gott, ibrem HSerrn, befebren. 17 nd er 
wir vor tbm bergeben im Geift und 
Rraft Clias, zu befebren die Serzen der 
Vaäter ju den Rinbdern, und Die lngläu- 
bigen zu der Rlugbeit der Geredten, zu- 
guvihten Dem Derrn ein bereit Moflf. 
18 ind 3Sadarias fprad ju dem Engel : 
WBobei folf id bas erfennen? Denn id 
bin alt, und mein Weib ift betaget. 19 Der 
Engel antivortete, und fprad 3u ibm: 
Sd bin Gabriel, der vor Gott ffebet, und 
bin gefanbt mit Dir ju reben, baë id Dit 
folhes verfünbdigte ; 20 Linb fiebe, bu 
wirft verfflummen, unD nicht  reben 
fonnen, bis auf ben Tag, Da bics 
gefheben wird; bDarum, bafÿ Du meiner 
Borten nicht geglanbet baft, weldbe 
follen erfüllet werden au ibrer Zeit. 


SI. CUCT. 


9 Il lui échut par le sort, selon la 
coutume établie parmi les sacnfica- 
teurs, d'entrer dans le sanctuaire du 


Seigneur pour y offrir le parfum. 


10 EE& toute la multitude du peuple 


était dehors, en prières, à l’heure où 
l'on offrait le parfum. 11 Et un ange 
du Seigneur Ini apparut, se tenant 
droit de l'autel 
des parfums. 12 Et Zacharie le voyant 
et fut 


13 Mais l'ange lui dit : Zacha- 


debout au côté 


en fut troublé, saisi de 
crainte. 
rie, ne crains point: car ta prière est 
exaucée ; et Élisabeth ta femme t’en- 
fantera un fils; et tu l’appelleras du 
nom de Jean. 14 Et il sera pour toi 
un sujet de joie et d’allécresse; et 
beaucoup de personnes se réjouiront 
de sa naissance. 15 Car il sera grand 
devant le Seigneur, et il ne boira ni 
vin ni cervoise ; et il sera rempli du 
Saint-Esprit dès le sein de sa mère. 
16 Et 1l convertira plusieurs des enfants 
17 Et 
il marchera devant lui dans l'esprit et 


d'Israël au Seigneur, leur Dieu. 


avec la force d’Élie, pour ramener les 
cœurs des pères vers leurs enfants, et 
les désobéissants à la prudence des 
Justes, pour préparer au Seigneur un 
peuple bien disposé. 18 Alors Zacharie 
dit à l'ange: À quoi reconnaîtrai-je 
cela ? car Je suis vieux, et ma femme 
est avancée en âge. 19 Et l'ange 
répondant, lui dit: Je suis Gabriel, 
qui me tiens devant Dieu, et qui 
ai éte envoyé pour te parler, et 
pour t'annoncer ces bonnes nouvelles. 
20 Et voici, tu vas devenir muet, 
et tu ne pourras point parler jusqu'au 
Jour où ces choses arriveront; parce 


Li 


que tu n'as point cru à mes paroles, 


qui s’accompliront en leur temps. 
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SEC. LUCAM, I. 


21 Et erat plebs expectans Zachariam, 
et mirabantur quod tardaret ipse in 
templo. 22 Ecressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse 
erat innuens illis, et permansit mutus. 
23 Et facti sunt ut impleti sunt dies 
offichi ejus, abiit in domum suam. 
24 Post hos autem dies concepit Elisabet 
uxor ejus, et occultabat se mensibus 
quinque, dicens: 25 Quia sic fecit mihi 
Dominus in diebus quibus respexit 
auferre obprobrium meum inter ho- 
mines. 26 In mense autem sexto missus 
est angelus Gabrihel a Deo in civitatem 
Galilææ cui nomen Nazareth, 27 Ad 
virginem desponsatam viro cui nomen 
erat Joseph, de domo David, et nomen 
virginis Maria. 28 Et ingressus angelus 
ad eam dixit: Have, gratia plena : 


Dominus tecum: benedicta tu in 


mulieribus. 25 Quæ cum audisset, 
turbata est in sermone ejus, et cogitabat 
qualis esset ista salutatio. 30 Et ait 


angelus ei: Ne timeas, Maria: 1in- 
venisti enim gratiam apud Deum. 
31 Ecce concipies in utero et parles 
fillum, et vocabis nomen ejus Je- 
a Hic erit magnus et Filius 


et dabit 1lli 


sum : 
Altissimi vocabitur, 
Dominus sedem David patris ejus: 
et reonabit in domo Jacob in æter- 


num, 33 Et reoni ejus non erit finis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, [I 


a And the people waited for Zacharias, 
and marvelled that he tarried so long 
in the temple. 2: And when he came 
out, he could not speak unto them: 
and they perceived that he had seen a 
vision in the temple: for he beckoned 
unto them, and remained speechless. 
23 And it came to pass, that, as soon 
as the days of his ministration were 
accomplished, he departed to his own 
house. 24 And after those days his 
wife Elisabeth conceived, and hid her- 
self five months, saying, 25 Thus hath 
the Lord dealt with me in the days 
wherein he looked on me, to take 
away my reproach among men. 26 And 
in the sixth month the angel Gabriel 
was sent from God unto à city of 
Galilee, named Nazareth, 27 To a 
virgin espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of David; 
and the virgins name was Mary. 
28 And the angel came in unto her, 
and said, Haiïl, hou that art highly 
favoured, the Lord is with thee: blessed 
| 29 And when 


she saw him, she was troubled at his 


art thou among women. 


saying, and cast in her mind what 
manner of salutation this should be. 
30 And the angel said unto her, Fear 
not, Mary : for thou hast found favour 
with God. 31 And, behold, thou shalt 
conceive in thy womb, and bring forth 
a son, and shalt call his name JESUS. 
32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest: and the Lord 
God shall give unto him the throne of 
his father David : 33 And he shall reign 
over the house of Jacob for ever; and 


of his kingdom there shall be no end. 
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Ev. Lucû, 1. 


a Unb bas Volf wartete auf Sadarias, 
und verivunbderte fi, baÿ er fo lange in 
Zempel versog. 22 Unb ba er beraug ging, 
Unb fie 
metften, baf er ein Oefiht gefeben batte 


fonnte er nicht mit ipnen reben. 


im embpel, Unb er winfte thbnen, uub 
23 Unb es begab fid, Da Die 


3eit feines Amts aus war, ging er beim 


bfieb fflumm. 


in fein HDaus, 24 nb nad den agen 
warbd fein Beib Elifabeth fhivanger, und 
verbarg fi fünf Monate, und fprac : 
25 Alfo bat mir der Herr gethan in den 
agen, ba er mich angefeben bat, baf er 
meine Schmad unter ben Menfhen von 
26 linb tm fechften Monat 
ward der Engel Gabriel gefanbt von Oott 
in eine Stadt in Gafifäa, die beigt Naza- 


mir nabme. 


rethb, 27 Sueiner Sungfrau, die vertrauet 
war einem Manne, mit Yamen Sofeph, 
vom Daufe Davids:; und die Sungfrau 
bief Maria. 28 Unbd der Engel Fam su ibr 
binein, und fprad: Gegrübget feyft bu, 
Holbfelige, der Derr ift mit bir, bu Ge- 
29 Da fie 
aber ibn fabe, erfraf fie itber feiner Rebe, 
und gebadbte: Meld ein Orug ift das £ 
30 Unb ber Engel fprad au ibr: Sitrdte 
di nicht, Marta; bu baft Gnade bei Gott 
31 Giesbe, bu wirft fbiwanger 
werden im Leibe, unb einen Gobn gebaren, 
def Namen folift bu Sefus beifen. 32 Der 
wirb grof, unb ein Gobn des HOôcdften 
genannt werben, und Gott ber Herr wird 
ibm ben Gtubl feines Vaters David 
geben ; 


benebetete unter den Yecibern. 


gefunden, 


33 Linb er wird ein Rônig feyit 
über bas Daus Sacobs ewiglid, und 
feines Roônigretbs wirb fein Énbde feyn. 


SA OKON 


21 Or, le peuple attendait Zacharie; et 
on s'étonnait de ce qu'il tardait si long- 
temps dans le sanctuaire. 2 Mais 
quand il fut sorti, il ne pouvait leur 
parler, et ils reconnurent qu'il avait 
vu quelque vision dans le sanctuaire : 
et lui-même le leur donnait à entendre 
par des signes. Et il demeura muet. 
23 Et il arriva, quand les jours de son 
ministère furent accomplis, qu'il re- 
tourna en sa maison. 24 Et après ces 
jours-la, Élisabeth sa femme concut, et 
elle se tint cachée durant cinq mois, 
en disant: 25 C'est le Seigneur qui 
m'a fait cette gréce, lorsqu'il a jeté les 
yeux sur moi, pour Ôter l’opprobre où 
j'étais parmi les hommes. 26 Or, au 
sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé 
de Dieu dans une ville de Galilée, 
appelée Nazareth, 27 Vers une vierge 
fiancée à un homme nommé Joseph 

Et 
28 Et 


l'ange étant entré dans le lieu où elle 


qui était de la maison de David. 
le nom de la vierge était Marie. 


était, lui dit: Je te salue, vierge com- 
blée de grâce; le Seigneur est avec 
toi; tu es bénie parmi les femmes. 
2 Et quand elle l’eut vu, elle fut fort 
troublée de ses paroles ; et elle cher- 
chait en elle-même ce que pouvait 
être cette salutation. 30 Et l'ange 
lui dit: Marie, ne crains point; car tu 


31 Et 


voici, tu concevras et tu enfanteras 


as trouvé grâce devant Dieu. 


un fils, et tu l’appelleras du nom de 
J ÉSUS. 
pelé Fils du Très-Haut, et le Seigneur 


32 Il sera grand, et sera ap- 


Dieu lui donnera le trône de David 
son père. 33 Et il rèsonera éternelle- 
ment sur la maison de Jacob, et 1l 


n'y aura point de fin à son règne. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, I. 


34 Dixit autem Maria ad angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cCognosco? 35 Et respondens 


angelus dixit ei: Spiritus sanctus 
et virtus altis- 


obumbrabit tibi : 


superveniet in te, 
simi ideoque et 
quod nascetur sanctum vocabitur Filius 


Dei. 


eb 1psa concepit fillum in senecta sua, 


36 Et ecce EÉlisabet cognata tua 


et hic mensis est sextus illi quæ vocatur 
sterelis : 37 Quia non erit inpossibile 
apud Deum omne verbum. 38 Dixit 
autem Maria: Ecce ancella Domini, 
fiat mihi secundum verbum tuum. Et 
discessit ab 1lla angelus. 39 Exsurgens 
autem Maria in diebus illis abüt in 
montana cum festinatione in civitatem 


Juda, 


chariæ et salutavit Elisabet. 


40 Et intravit in domum Za- 
a Et 
factum est ut audivit salutationem 
Mariæ Elisabet, exultavit infans in 
utero ejus, et repleta estSpiritu sancto 
Elisabet, 42 Et 


magna et dixit: Benedicta tu inter 


exclamavit voce 


mulieres, et benedictus fructus ven- 


tris tut. 43 Et unde hoc muihi ut 


veniat mater Domini mei ad me? 
44 Ecce enim ut facta est vox saluta- 
tionis tuæ in auribus meis, exultavit 
45 Et 


beata quæ credidit quoniam perfi- 


in gaudio infans in utero meo. 


cientur ea quæ dicta sunt ei a Do- 


mino. 46 Et ait Maria: 


Magnificat 


anna mea Dominum, 47 Et exultavit 


spiritus meus in Deo salutari meo, 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ST. LUKE, LI. 


34 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeimg Î know 
nota man? 35 And the angel answered 
and said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power 
of the Highest shall overshadow thee : 
therefore also that holy thing which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. 36 And, behold, thy 
cousin Elisabeth, she hath also con- 
ceived a son in her old age: and this 
is the sixth month with her, who was 
called barren. 37 For with God nothing 
shall be impossible. 38 And Mary said, 
Behold the handmaïd of the Lord; be 
it unto me according to thy word. And 
ss And 
Mary arose in those days, and went 


the angel departed from her. 


into the hill country, with haste, into 


a city of Juda; 4 And entered into 


the house of Zacharias, and saluted 


Elisabeth. 41 And it came to pass, 
that, when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in her 
womb ; and Elisabeth was filled with 
the Holy Ghost : 
out with a loud voice, and said, Blessed 


4 And she spake 


art thou among women, and blessed 1s 
the fruitof thy womb. 43 And whence 
is this to me, that the mother of my 
Lord should come to me? 41 For, lo, 
as soon as the voice of thy -alutation 
sounded in mine ears, the babe leaped 
in my womb for joy. 45 And blessed 
is she that believed : for there shall 
be a performance of those things 
which were told her from the Lord. 
4 And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, 4 And my spirit 


hath rejoiced in God my Saviour. 
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Cv, Luca, 1. 


34 Da fprad Maria au dem Engel: Mie 
foif bas sugeben, fintemal id von feinem 
Manne weig? 35 Der Engel antwortete, 
und fprad au ibr: Der beilige Getift 
wiro über Did fommen, und bte Rraft des 
Dôdfiten wiro bid überfhatten ; Darum 
aud Das Deilige, bas von bir geboren 
wird, wiro Gottes Gobn genannt werden. 
36 nb ftebe, Elifabeth beine Gefreunbte, 
ift au fhwanger mit einem Gobne, 
in tbrem ter: und gchet Jjebt im 
fehften Monat, Die im Gefbrei iff, 
baf fie unfruchtbar fey. 37 Denn bei 
Gott ift fein Ding unmôglid. 3s Marta 
aber fpra: Giebe, id bin bes Herrn 
Magb; mir gefbebe, wie bu gefagt bat. 
Unb der Engel fdbied von tbr. 
aber flanb auf in ben agen, und ging auf 
bas Gebirge enbelich,3u der Stadt Suda’s, 
40 ind Fam in bas Daus 3Sadarias, unD 
grübete Œlifabeth, 41 Lind es begab fi, 
afs CElifabeth ben Gruf Maria bôrete, 
büpfte Das Rinb in 1brem Leibe, Uno 
Efifabeth iwarb des beiligen Geiftes voir, 
42 nb rief faut, und fprad : Gebenedciet 
bift bu unter ben Meibern, und gebenebetet 
ift Die Arucht beines Leibes. 43 lind v0- 
ber fomant mir bas, DaB Die Mutter meines 


39 Maria 


Derrn su mir fommt? 4 Gtebe, ba id 
bie Stimme deines Grufes bôrete, büpfte 
mit Sreuben bas Rinb in meinem Letbe. 
45 Unb DO felig bift bu, bie bu geglaubet 
baft; benn eg wird vollendet iwerben, 
was bir gefagt if von bem ÿDerrn. 
46 Uno Maria fprad: Meine Gecle 
erbebet ben Derrn. 47 Unb mein Geift 
freuet fi Gottes, meines Peilandes. 





ST. LUKE, I. 


34 Alors Marie dit à l'ange : Comment 
ceci arrivera-t-il, vu que je ne connais 
point d'homme? 35 Et l'ange ré-' 
dit: Le Saint-Esprit 


viendra sur toi, et la verbu du Très- 


pondant, lui 


Haut te couvrira de son ombre; c’est 
pourquoi le saint enfant qui naîtra 
de toi, sera appelé le Fils de Dieu. 
3 Et voici, Élisabeth ta cousine a aussi 
conçu un fils en sa vieillesse ; et c’est 
ici le sixième mois de celle qui était 
37 Car rien ne sera 
38 Et Marie dit: 


Voici la servante du Seigneur; qu'il 


appelée stérile. 
impossible à Dieu. 
me soit fait selon ta parole! Et l’ange 
se retira d'avec elle. 39 Or, en ces 
jours-là, Marie s'étant levée, s'en alla 
en toute hâte au pays des montagnes, 
40 Et étant 
entrée dans la maison de Zacharie, 
elle salua Élisabeth. 


aussitôt qu'Élisabeth eut entendu la 


dans une ville de Juda. 
a Et 1l arriva, 


salutation de Marie, que le petit enfant 
tressaillit en son sein. Et Élisabeth 
42 Et 


elle s’écria à haute voix, et dit: Tu es 


fut remplie du Saint-Esprit. 


bénie entre les femmes, et béni est le 
fruit de ton sein. 43 Et d'où me vient 
ceci, que la mère de mon Seigneur 
vienne vers moi? 44 Car voici, dès que 
la voix de ta salutation est parvenue à 
mes oreilles, le petit enfant a tressailli 
de joie dans mon sein. 45 Or, bien- 
heureuse est celle qui à cru, car les 
choses qui lui ont été dites de la part 
du Seigneur, auront leur accomplisse- 
ment. 4 Alors Marie dit: Mon àme 
magnifie le Seigneur ; 47 Et mon esprit 


est ravi de joie en Dieu mon Sauveur. 
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Kai 
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SEC. LUCAM, EL 


48 Quia respexit humilitatem anciliæ 
suæ : ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 4 Quia 
fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, 50 Et miseri- 
cordia ejus in progenies et progenies 
timentibus eum. 51 Fecit potentiam 
in brachio suo, dispersit superbos 
mente cordis sui: 52 Deposuit poten- 
tes de sede, et exaltavit humiles, 
53 Esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes. 51 Suscepit Israhel 
puerum suum memorari misericordiæ, 
55 Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini ejus in sæcula. 
56 Mansit autem Maria cum 1lla quasi 
eb 


57 Elisabeth 


mensibus tribus, reversa est in 


domum suam. autem 
impletum est tempus pariendi, et 
peperit filium. 58 Et audierunt viciui 


et cognati ejus quia magnificavib 
Dominus misericordiam suam cum 1lla, 
et congratulabantur e1. 59 Et factum 
est in die octavo venerunt cireum- 
cidere puerum, et vocant eum nomine 
patris ejus Zachariam. 60 Et respondens 
mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo- 
cabitur Johannes. «1 Et dixerunt ad 
illam quia nemo est in cognatione tua 
qui vocetur hoc nomine. 62 Innuebant 
autem patri ejus quem vellet vocari 
eum. 63 Et postulans pugilarem 
scripsit dicens: Johannes est nomen 
ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper- 
tum est autem ilico os ejus et lingua 


ejus, et loquebatur benedicens Deum. 


ST. LUKE, L 


48 For he hath resar.led the low estate 
of his handmaïiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call 
me blessed. 49 For he that is mighty 
hath done to me great things; and 
holy is his name. 50 And his mercy 
is on them that fear him, from genera- 
tion to generation. 51 He hath shewed 
strength with his arm; he hath scat- 
tered the proud in the imagination of 
their hearts. 52 He hath put down the 
mighty from their seats, and exalted 
53 He hath filled 
the hungry with good things ; and the 
54 He 
hath holpen his servant Israel, in 
55 As he 
spake to our fathers, to Abraham, and 
56 And Mary 
abode with her about three months, 


them of low degree. 
rich he hath sent empty away. 
remembrance of his mercy ; 
to his seed for ever. 


and returned to her own house. 57 Now 
Elisabeth’s full time came that she 
should be delivered ; and she brought 
forth à son. 5s And her neighbours 
and her cousins heard how the Lord 
had shewed great mercy upon her; 
and they rejoiced with her. 59 And it 
came to pass, that on the eighth day 
they came to circumaise the child; 
and they called him Zacharias, after 
60 And his 
mother answered-and said, Not 50: 
but he shall be called John. « And 
they said unto her, There 1s none of 
thy kindred that 1s called by this 
6 And they made signs to 


the name of his father. 


name. 
his father, how he would have him 
And he asked for a 
writing table, and wrote, saying, 
His name is John. And they mar- 
velled all. 61 And his mouth was 
opened immediately, and his tongue 


loosed, and he spake, and praised God. 
923 
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48 Deunn er bat die Ntebrigfett feiner Magb 
angefchen. Giebe, von nun an werden 
Rindesfinder. 
49 Denn er bat grofe Dinge an mir ge- 
than, der Da macdtig tft, und bef ame 
beilig if. 50 Unb feine VParmbersigfeit 
wabret unmer für und für, bei benen, die 
ibn fürhten, o1 Er übet Gewalt init 
feinem Avm, und 3erffreuet, die boffärtig 
find in ibres Dersens Ginn. 52 Er ftôfet 
ble Gewaltigen vom Gtubl, und erbebet 
Die Ntedrigen. 


nid felig preifen alle 


53 Die Dungrigen füllet 
er mit Gütern, unb läffet die Ateichen feer. 
54 Er benfet der Barmbersigfeit, und bilft 
feinem Diener Sfrael auf: 55 Mie er 
gerebet bat unfern Satern, Abrabam, und 
feinem SGamen ewiglicd, 
blieb bet tbr bei dret Mouate; Ddarnac 
febrete fie wicberum beim. 57 Und Œfifa- 
betb fan thre 3eit, baf fie gebâren folle ; 
und fie gebar einen Gobn. 53 Und ibre 
Nadbbarn und Gefreundte bôreten, daf 
der Derr grofe Sarmbersigfeit an ibr ge- 
tan Datte, und freueten fid mit tbr. 
59 nd e8 begab fi am adten Tage, 
famen fie zu befbneiben das Rinbdlein, und 
biefen thu na feinem Sater, 3acharias. 
6o Aber feine Mutter antwortete, und 
fprad: Mit nidten, fondern er folf 
Jobannes beifen. 61 nb fie fprachen 3u 
br: Gft bo niemanb in beiner Frennd- 
fhaft, ber alfo beife. 
feinem Vater, wie er ibn twollte beifen faf- 
ten. 63 nb er forberte ein Lâflein, fhrteb, 
und fprad: Cr beift Sobannes. nd 
fie verivunderten fi affe. 64 Uno affobald 
warD feir Meundb und feine Sunge auf: 
gethan, unb redete, und Tobete Oott, 


62 Lnb fie twinften 


56 Lnb Maria ! 


+ me st. 


A 
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48 Parce qu'il a regardé l’humble condi- 
tion de sa servante. Car désormais 
toutes les générations me diront bien- 
heureuse. 49 Car le Tout-Puissant a 
fait pour moi de grandes choses, et 
son nom est Saint. 50 Et sa miséricorde 
se répand de génération en génération 
53 D À 1: 


déployé la force de son bras ; il a dis- 


sur ceux qui le craignent. 


sipé les desseins que les orgueilleux 
Jormarent dans leurs cœurs. 52 Il a 
renversé les puissants de leurs trônes, 
et 1l a élevé les petits. 53 Il à comblé 
de biens ceux qui avaient faim ; etil 
a renvoyé les riches à vide. 5411 a 
pris sous sa protection Israël son servi- 
teur, pour se souvenir de sa miséri- 
Envers Abraham et sa 
postérité à jamais, selon qu'il avait 
566 Et Marie 
demeura avec Élisabeth environ trois 
mois, puis elle s’en retourna en sa 
57 Or le terme où Élisabeth 
devait accoucher fut accompli; et elle 


mit au monde un fils. 


corde, 55 


promis à nos pères. 


maison. 


58 Et ses voisins 
et ses parents ayant appris que le 
Seigneur avait fait éclater sa miséri- 
corde en sa faveur, s’en réjouissaient 
avec elle. 59 Et il arriva qu'au huitième 
jour, ils vinrent pour circoncire le 
petit enfant. Et ils l’appelaient Za- 
charie, du nom de son père. 60 Mais 
sa mère prit la parole, et dit: Non, 
mais 1l sera nommé Jean. e1 Et ils 
lui dirent: Il n’y a dans ta parenté 
personne qui soit appelé de ce nom. 
6 Alors 1l firent signe à son père, qu’il 
déclurät comment il voulait que l’en- 
fant fût nommé. 63 Et Zacharie ayant 
demandé des tablettes, écrivit: Son 
nom est Jean. Et tous en furent 
64 Et à l'instant sa bouche 
fut ouverte, et sa langue déliée; 
et 1l parlait en bénissant Dieu. 


étonnés. 
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65 Et factus est timor super omnes 
vicinos eorum, et super omnia montana 
Judeæ divulgabantur omnia verba 
hæc, 66 Et posuerunt omnes qui au- 
dierant in corde suo, dicentes: Quid 
putas puer iste erit? Etenim manus 
Domini erat cum illo. 67 Et Zacharias 
pater ejus impletus est Spiritu sancto 
et prophetavit dicens: 6s Benedictus 
Deus Israhel, quia visitavit et fecit 
redemtionem plebi suæ, 6s Et erexit 
cornu salutis nobis in domo David 
puer1i sui, 70 Sicut locutus est per os 
sanctorum qui à sæculo sunt prophe- 
tarum ejus, 71 Salutem ex inimicis 
nostris et de manu omnium qui nos 
oderunt, 72 Ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris et memorari 
testamenti sui sancti, 73 Jusjurandum 
quod juravit ad Abraham patrem nos- 
trum, daturum se nobis 74 Ut sine 
timore de manu inimicorum nostrorum 
hberati serviamus 1lli, 75 In sanctitate 
eë Justitia coram 1ipso omnibus diebus 
nostris. 76 Et tu puer propheta altis- 
simi vocaberis: præibis enim ante 


77 Ad 


dandam scientiam salutis plebi ejus in 


faciem Domini parare vias ejus, 
remissionem peccatorum eorum 78 Per 
viscera misericordiæ Dei nostri, in 
quibus visitavit nos oriens ex alto, 
79 Inluminare his qui in tenebris et 
in umbra mortis sedent, ad dirigen- 


dos pedes nostros in viam pacis: 


— — —— 
oo 


— US 2 mm me 
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cs And fear came on all that dwelt 


and all these 
sayings were noised abroad throughout 
all the hill country of Judæa. 65 And 
all they that heard them laid them up 
‘in their hearts, saying, What manner 
of child shall this be! And the hand 
of the Lord was with him. 67 And 
his father Zacharias was filled with 
the Holy Ghost, and prophesied, 
saying, 6s Blessed be the Lord God 
for he hath visited and 
6 And hath 


raised up an horn of salvation for us 


round about them: 


of Israel ; 
redeemed his people, 


in the house of his servant David ; 
70 As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 
71 That we should 
be saved from our enemies, and from 
the hand of all that hate us; 


perform the mercy promised to our 


the world becan : 
72 To 


fathers, and to remember his holy cove- 
nant; 73 The oath which he sware to 
our father Abraham, 
grant unto us, that we being delivered 


74 Tnat he would 


out of the hand of our enemies might 
serve him without fear, 75 In holiness 
and righteousness before him, all the 
_days of our life. 76 And thou, child, 
shalt be called the prophet of the 
Highest : for thou shalt go before the 
face of the Lord to prepare his ways ; 
77 To give knowledge of salvation unto 
his people by the remission of their 
sins, 78 l'hrough the tender mercy of 


our God; 
from on high hath visited us, 


wbhereby the dayspring 
79 Lo 
give light to them that sit in dark- 
ness and in the shadow of death, to 


œuide our feet into the way of peace. 
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65 Unb es Éam eine Furdt über alle Yacb- 
barn. lnb biefe Gefhidte iward alle 
rudtbar auf Dem ganen jübtihen Ge- 
birge. 66 Lnb alle, die e8 bôreten, nabmen 
es su Dersen, und fpraden: Mas, mei- 
neft bu, will aug bem Rinblein werden ? 
Denn Die Hand des HDerrn war mit 1hm, 
67 Unb fein Bater Sadarias ivarb bes 
beiligen Getftes vol, weiffagte, und 
forad : 6s Gelobet fey Der Derr, der 
Gott Sfraels; benn er bat befudt, unb 
erlôfet fein Bolf. 6 nb bat uns auf- 
gerihtet ein Dorn bes Deils, in Dem 
Haufe feines Dieners David. 70 AÏ8 er 
vorseiten gerebet bat burd Den und 
feiner beiligen Yropheten: 7 Daf er 
uns errettete von unfern Seinben, unb 
von Der Hanb aller, bie ung baflen; 
72 nb die Barmbersigfett ersetate unfern 
Vaâtern, und gebadte an feinen beiligen 
Bunb, 
fworen bat unferm Bater Abraham, uns 
74 Dab wir, erlofet aus ber 
Hand unferer Æeinbe, ibm bieneten obne 
Surcht unfer Leben lang, 75 Sn Heiligfeit 
und Geredtigfeit, Die ibm gefallig if. 
76 Lnb bu Rinblein wirft ein Prophet des 
Doditen betfen ; bu twarft Sor bem Herrn 
bergeben, baf bu feinen Meg bereiteft, 
72 Unb Erfenntnif des Seils gebeft feinem 
Dolf, bie Da ift in Sergebung ibrer 
Sünben; 78 Ourd bte beralihe Barm- 
bersigtett unfers Oottes, burd welde 
uns befudt bat ber Aufagang 
ber Oôbes 79 Auf baf er erfheine 
benen, Die Da fifen in Sinfternif unb 
Shatten Des Œobes, und ridte 


73 Unb an ben Cid, Den er ge- 


su geben: 


aus 


un: 


fere Suüfe auf ben eg des Sriebens. 
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65 Et tous ses voisins en furent saisis 
de crainte. Or toutes ces choses 
furent divulguées dans tout le pays 
66 Et tous 


ceux qui les entendirent les conser- 


des montagnes de Judée. 


vèrent dans leur cœur, disant: Que 
sera donc ce petit enfant? Et la main 
67 Alors 


Zacharie son père fut rempli du Saint- 


du Seigneur était avec lui. 


Esprit, et 1l prophétisa, disant: 6sBéni 
soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, de 
ce qu'il à visité et racheté son peuple ; 
6 Et de ce qu'il nous a suscité un 
puissant Sauveur dans la maison de 
David son serviteur; 7% Aïnsi qu'il 
avait parlé par la bouche des saints 
prophètes, qui ont été de tout temps; 
71 De nous délivrer de nos ennemis, 
et de la main de tous ceux qui nous 
baïssent ; 72 D'exercer sa miséricorde 
envers nos pères, et de se souvenir de 
sa sainte alhance; 73 De remplir le 
serment qu'il à fait à Abraham, notre 
père: 74 De nous accoruer, qu'étant 
délivrés de la main de nos ennemis 
nous le servirions sans crainte, 75 Dans 
la sainteté et dans la justice devant 
76 Et 


toi, petit enfant, tu seras appelé le 


lui, tous les jours de notre vie. 


prophète du Très-Haut; car tu mar- 
cheras devant la face du Seigneur pour 


lur préparer ses voiles; 77 Et pour 


\ 


donner à son peuple la connaïssance 
du salut, dans la rémission de leurs 
péchés ; 7s Par les entrailles de la 
miséricorde de notre Dieu, par lesquel- 
les le soleil levant nous a visités d’en 
haut ; 


assis dans les ténèbres et dans l’ombre 


79 Pour luire à ceux qui sont 


de la mort, afin de conduire nos 


pieds dans le chemin de la paix. 
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SEC. LUCAM, L IL 


so Puer autem crescebat et confor- 
tabatur spiritu, et erat in deserto 
usque in diem ostensionis suæ ad 


Israhel. 


CAPUT IL 


1 FACTUM est autem in diebus 1llis : 
exlit edictum a Cæsare Augusto ut 
describeretur universus orbis: 2 Hæc 
descriptio prima facta est præside 
Syriæ Cyrino: 3 Et ibant omnes ut 
profiterentur singuh in suam civitatem. 
4 Ascendit autem et Joseph a Galilæa 
de civitate Nazareth in Judæam civi- 
tatem David quæ vocatur Bethleem, 
eo quod esset de domo et familia 
David, 5 Ut profiteretur cum Maria de- 
sponsata sibi uxore præonate. 6 Fac- 
tum est autem cum essent 1b1, implet1 
sunt dies ut pareret, 7 Et peperit 
fiium suum primogenitum, et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in præ- 
sipio, quia non erat eis locus in diver- 
sorio. 8 Et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias 
noctis supra gregem suum. 9 Et ecce 
angelus Domini stetit juxta illos, 
et claritas Dei circumfulsit illos, et 
timuerunt timore magno. 10 Et dixit 
illis angelus: Nolite timere: ecce 
enim 


evangelizo vobis gaudium 


populo, 


magnum, quod erit omni 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, EL IL 


gs And the child grew, and waxed 
strong in spirit, and was in the de- 
serts till the day of his shewing unto 


Israel. 


CHAPTER Il. 


1 AND it came to ass in those days, 
that there went out a decree from 
Cæsar Augustus, that all the world 
should be taxed. 2 (And this taxing 
was first made when Cyrenius was 
governor of Syria) 3 And all went 
to be taxed, every one into his own 
city. 4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the city of Nazareth, 
into Judæa, unto the city of David, 
which is called Bethlehem; (because 
he was of the house and lineage of 
David:) 5 To be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with child. 
6 And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished 
that she should be delivered. 7 And 
she brought forth her firstborn son, 
and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid him in à manger; 
because there was no room for them 
in the inn. s And there were in the 
same country shepherds abiding in the 
field, Keeping watch over their flock 
9 And, lo, the angel of the 


Lord came upon them, and the glory 


by night. 


of the Lord shone round about them : 
10 And the 


angel said unto them, Fear not: for, 


and they were sore afraid. 


behold, I bring you good tidings of 


great 30y, which shall be to ail people. 
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Guen, |, 2: 


so linb bas Minblein wuds, unD var 
ftarf in Get, und war in der Wüfte, bis 
baf er follte bervor treten vor bas Yolf 


PA 


Das 2. Cayitel, 


1 ES begab fit aber zu der 3eit, daf ein 
Gebot vom Raifer Angnftus ausging, daf 
alle Meit gelbabet würde. 2 nb bDiefe 
Shalung var Die alfererfte, und gefdah 
jur Seit, ba GCyreniug Lanbpfleger in 
Syrien var. 3 nb febermann ging, daf 
er fi fhaten liebe, ein fegliher in feine 
Stadt, 4 Da madte fi aud auf Gofeph 
aus Galilaa, aus der Stadt Nazareth, in 
das fubifhe Land, sur Stadt David, Die 
ba beift Betblebem; bdarum, daf er von 
bem Daufe und Oefdleht Davids war, 
5 Auf baf er fi fbaben fiefe init Maria, 
feinein vertrauten MWeibe, die war fhivan- 
6 nb af8 fie Ddafelbft waren, Fam 
Die Sett, ba fte gebaren folfte, 7 lnd 


fie gebar ibren erften Sobn, und iwidelte 


ger. 


bn in Yimbeln, und legte ibn in eine 
Rrippe ; benn fie batten fonft feinen 
Raum in der Derberge. 8 Uud e8 waren 
Divten in berfelbigen Gegend auf dem 
Gelbe bei ben Diürben, Die bütcten des 
Nadts threr Deerde. 9 nb ftebe, des 
Herrn Engel trat ait ibnen, uub bie Rlar- 
bett des Derrn leucdtete um fie ; unb fie 
fürohteten fi febr, 10 Lud der Engcl 
fyrac Gurchtet eud nicht, 
fiebe, td verfüinbdige end grobe Areubde, 
Die Votf 


au thbnen : 


alfem iwiberfabren 1vird ; 





25 RAS UTC ON EME 


so Et le petit enfant croissait, et se 
fortifiait en esprit. Et il demeurait 
dans les déserts jusqu'au jour où il 


devait être manifesté en Israël. 


GEAPITRE" Fr 


1 OR il arriva en ces jours-là qu'il 
fut pubhié, de la part de César Au- 
guste, un édit portant que tout le 
monde fût enregistré. 2 Ce premier 
enregistrement fut fait lorsque Cyré- 
nius avait le gouvernement de Syrie. 
3 Ainsi tous allaient pour être enre- 
gistrés, chacun en sa ville. 4 Et Joseph 
aussi monta de Galilée, de la ville de 
Nazareth, en Judée, dans la ville de 
David, appelée Bethléhem, parce qu'il 
était de la maison et de la famille de 
David, 


avec Marie son épouse, qui était 


5 Pour se faire enregistrer 
enceinte. 6 Et ïl arriva, pendant 
qu'ils étaient là, que le terme où elle 
7 Et 


elle mit au monde son fils premier-né, 


devait accoucher fut accompli. 


et l'emmaillota, et le coucha dans une 
crèche, parce qu'il n’y avait point de 
l'hôtellerie. 


8 Or, il y avait en ces contrées-là 


place pour eux dans 


des bergers couchant aux champs, et 


gardant leur troupeau durant les veil-. 


les de la nuit. 9oEt voici, l'ange du 
Seioneur vint vers eux, et la gloire du 
Seioneur resplendit autour d'eux, et 
ils furent saisis d’une fort grande peur. 
10 Alors l’ange leur dit : N'ayez point de 
peur ; car voici, Je vous annonce une 
grande joie qui sera pour tout le peuple: 


+ 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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SEC. LUCAM, IL 


1 Quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus, in civitate 
David. 12 Et hoc vobis signum: in- 
venietis infantem pannis involutum et 
positum in præsipio. 13 Et subito facta 
est cum angelo multitudo militiæ cæ- 
lestis laudantium Deum et dicentium : 
14 Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax in hominibus bonæ voluntatis. 
15 Et factum est ut discesserunt ab eis 
angel in cælum, pastoresloquebantur ad 
invicem: Transeamus usque Bethleem 
et videamus hoc verbum quod factum 
est, quod fecit Dominus et ostendit 
nobis. 16 Et venerunt festinantes, et 


invenerunt Mariam et Joseph et in- 


fantem positum in præsiplo. 17 Viden- 


tes autem cognoverunt de verbo quod 
18 Et 


omnes qui audierunt mirati sunt et de 


dictum erat 1llis de puero hoc. 


his quæ dicta erant à pastoribus ad 
ipsos : 19 Maria autem conservabat 
omnia verba hæc conferens in corde 


suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi- 


‘cantes et laudantes Deum in omnibus 


quæ audierant et viderant sicut dictum 
est ad 1llos. 21 Et postquam consum- 
mati sunt dies octo ut circumcideretur, 
vocatum est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab angelo prius quam in 
utero conciperetur. 22 Et postquam 
impleti sunt dies purgationis ejus se- 


cundum legem Mosi, tulerunt illum in 


Hierusalem ut sisterent eum Domino, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, LUKE, IL. 


1 For unto you is born this day in the 
city of David à Saviour, which is 
Christ the Lord. 12 And this shall be 
a sign unto you; Ye shall find the 
babe wrapped in swaddling clothes, 
1 And suddenly 


there was with the angel a multitude 


lying in a manger. 


of the heaÿenly host praising God, and 
14 Glory to God in the highest, 


and on earth peace, good will toward 


SaYIng, 
men. 15 And it came to pass, as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even unto 
Bethlehem, and see this thing which 
is come to pass, which the Lord hath 
16 And they 


came with haste, and found Mary and 


made known unto us. 


Joseph, and the babe lying in à 
manger. 17 And when they had seen 
it, they made known abroad the 
saying which was told them concern- 
ing this child. 18 And all they that 
heard it wondered at those things 
which were told them by the shep- 
herds. 19 But Mary kept all these 
things, and pondered them in her 
2 And the shepherds returned, 
glorifying and praising God for all the 
things that they had heard and seen, 
21 And 


when eight days were accomplished 


heart. 


as it was told unto them. 


for the circumaising of the child, his 
name was called JESUS, which was 
so named of the angel before he 
2 And 
of her purification 


was conceived in the womb. 
wben the days 
according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to 


Jerusalem, to present him to the Lord ; 
329 


Ev. Luca, 2. 


1 Denn euch ift beute der Hetlanb geboren, 
beïcher ift GChriftus, der Herr, in Der 
Stadt Davids, 12 Unb bas babt sum 
3Beiden: tbr werbet fiuden bas Rinb in 
Mindeln gewicdelt, und in einer Frippe 
legend. 13 Unbd affobalb war ba bet Dem 
Engel die Menge der bimmlifhen Deer- 
fdaaren, Die fobten Gott, und fpracden : 
1 bre fey Gott in der Dôbe, und Friede 
auf Erben, und ben Denfhen ein Wobl- 
gefallen, 15 Unb ba bie Engel von ibnen 
gen Dimmel fubren, fpraden die Dirten 
unter einanber: Laft uns nun geben gen 
Setblebem, und Die Gefhidte feben, die 
ba gefdeben tft, bie uns ber Derr funb 
gethan bat, 16 Unb fie Famen eilenb, unDd 
fanben beide Maria und Gofepb, Dasu 
bas Rinb in ber Rrippe liegenD, 17 Da fte 
es aber gefeben batten, breiteten fie Das 
VWort aus, welhes su ifnen von Diefem 
Rinde gefagt war. 18 nb alle, vor bte 
eg fam, iwunberten fi Der Jebde, Die 
ibnen die Dirten gefagt batten. 19 Maria 
aber bebielt alfe biefe Morte, und beiwegte 
fie in ibrem Dergen, 20 Und Die Dirten 
febreten wieber um, priefen und lobten 
Gott um alles, bas fie gebôret und gefeben 
batten, wie bDenn su ibnen gefagt war. 
a1 Linb ba at Sage un iwaren, Dafÿ Das 
Rind befdnitten würbe, Da twarb fein 
Name genannt Sefus, welder genannt 
war von bem Œngel, ebe benn er in Mut- 
terleibe empfangen warb, 22 nb ba Die 
Tage ibrer Neinigung, nad bem Gefes 
Mofis, Éamen, bradten fie tbn gen Serufa- 
fem, auf ba fie ibn barftelfeten ben Derrn; 








SL UE 


1 C’est qu'aujourd'hui dans la ville de 
David, il vous est né un Sauveur, qui 
12 Et c'est 


ici le signe auquel vous le reconnaîtrez : 


est le Christ, le Seigneur. 


vous trouverez le petit enfant emmail- 
13 Et 


au même instant, il y eut avec l’ange 


loté, couché dans une crèche. 


une multitude de l'armée céleste, 


louant Dieu, et disant: 14 Gloire à 
Dieu dans les lieux très-hauts, paix sur 
la terre ; et pour les hommes, bienveil- 
lance ! 15 Et il arriva, après que les 
anges se furent retirés d'avec eux au 
ciel, que les bergers se dirent les uns 
aux autres : Allons donc jusqu’à Beth- 
léhem, et voyons cette chose qui est 
arrivée, et que le Seigneur nous à fait 
16 S'étant donc hâtés dy 


aller, ils trouvèrent Marie et Joseph, 


A 
connaitre. 


et le petit enfant couché dans la crèche, 
17 Et l'ayant vu, ils racontèrent ce qui 
leur avait été dit touchant ce petit 
enfant. 18 Et tous ceux qui les enten- 
dirent s’étonnèrent des choses qui leur 
15 Et 


Marie gardait soigneusement toutes ces 


étaient dites par les bergers. 


choses, et les repassait dans son cœur. 
2) Puis les bergers s’en retournèrent, 
glorifiant et louant Dieu de toutes les 
choses qu'ils avaient entendues et vues, 
conformément à ce qui leur avait 
été dit. 
furent accomplis pour circoncire l'en- 


21 Et quand les huit Jours 


fant, on lui donna le nom de JÉSUS, 
nom qui avait été donné par l'ange, 
avant qu'il fût conçu dans le sein de sa 
mère. 22 Et quand les jours de la puri- 
fication de Afarie furent accomplis selon 
la loi de Moïse, ils le portèrent à Jéru- 


salem pour le présenter au Seigneur, 
Tom. v. 2 U 
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SEC. LUCAM, IT. 


23 Oicut scriptum est in les Domini 
quia omne masculimum adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur, 
2 Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est in lece, par turtu- 
rum aut duos pullos columbarum. 
25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon, et homo iste justus et 
timoratus, expectans consolationem 
Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo. 
26 Et responsum acceperat ab Spiritu 
sancto, non visurum se mortem nisi 
prius videret Christum Domini. 27 Et 
venit in Spiritu in templum. Et cum 
inducerent puerum Jesum parentes 
ejus ut facerent secundum consuetu- 
dinem legis proeo: 28 Et ipse accepit 
eum in ulnas suas et benedixit Deum, 
et dixit: 2 Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 31 Quod parasti ante 
faciem omnium populorum, 32 Lumen 
ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuæ Israhel. 33 Et erat pater ejus 
et mater mirantes super his quæ dice- 
bantur de illo. 34 Et benedixit 1llis 
Symeon, et dixit ad Mariam matrem 
eus: Ecce positus est hic in rui- 
nam et resurrectionem multorum in 
Israhel, et in signum cui contra- 
dicetur: 35 Et tuam 1psius animam 
pertransibit gladius, ut revelentur 


ex multis cordibus  cogitationes. 








ST. LUKE, IL 


23 (Asitis written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the 
womb shall be called holy to the Lord ;) 
21 And to offer a sacrifice according to 
that which is said in the law of the 
Lord, À pair of turtledoves, or two 
young pigeons. 2 And, behold, there 
was a man in Jerusalem, whose name 
was Simeon; and the same man was 
just and devout, waiting for the con- 
solation of Israel: and the Holy Ghost 
was upon-him. 26 And it was revealed 
unto him by the Holy Ghost, that he 
should not see death, before he had 
seen the Lords Christ. 27 And he 
came by the Spirit into the temple : 
and when the parents brought in the 
child Jesus, to do for him after the 
eustom of the law, 2s Then took he 
hi up in his arms, and blessed God, 
aud said, 2 Lord, now lettest thou 
thy servant depart in peace, according 
30 For mine eyes have 
Winch thou 
hast prepared before the face of all 
32 À light to hghten the 


Gentiles, and the glory of thy people 


to thy word: 
seen thy salvation, a 
people ; 
Israel. 33 And Joseph and his mother 
marvelled at those things which were 
spoken of him. 31 And Simeon blessed 
them, and said unto Mary his mother, 
Behold, this child 1s set for the fall and 
nising again of many in Israel; and for 
a sion which shall be spoken against ; 
35 (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also,) that the thoughts 


of many hearts may be revealed. 
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Ev. Luc, 2, 


23 (Wie bdenn gefhrichen ftebet in bem 
Gefes des Derrn: Afferlei Männiein, das 
sum erften Die Mutter bridt, foi bem 
24 LinD bag fie 
gâben bas Oyfer, nadbem gefagt tft im 


Herrn gebeiliget beifen.) 


: Gcfeb des Herrn, ein Paar Eurteltauben, 


25 Lnb fiche, 
ein Mrenfdh war qu (Serufalem, mit Ramen 
Gineon; und bderfelbige Menfd war 
fronmn und gottesfüvchtig, und wartete auf 
den Troft Siraels, und der beilige Geift 


26 Lnb ibm war cine Ant- 


pDer 3ivet junge &auben. 


war it thin. 
wort geivorben von bem beiligen Geift, er 
foffte den Æob nicht feben, er bâtte dbenn 
auvor ben Gbrift des Derrn gelchen. 
27 Lind fan aus Anregen des GOciftes in 
nd ba Die Cltern das 
ind Jefum in den Tcmvel bradten, daf 


den Zemypel. 


fie für bn thâten, wie man pflegt nad) 
dem Gefeg; 23 Da nabin er ibn auf feine 
Gott, und fprac : 
29 Derr, nun fäfleft bu beinen Diener im 


Arme, und Jobete 


Srieben fabren, wie bu gefagt bait; 
30 Denn meine Augen baben bemen Dei- 
31 Yelhen bu bevctitet baft 
32 Gin Lit 3u erleuch- 


land gefchen, 
vor alfen Jolfern, 
ten Die Deiden, und sum Vreis Deincs 
Volts Girael, 33 nb fer Vater, unbd 
feine Mutter wunberten fi Def, bas von 
ibm gerebet ivarb,. 34 nd Gimeon feg- 
note Îte, und frac au Marta, ferner Mut- 
ter: Giebe, bicfer wirD gefeht ju einem 
Sal unb Auferftchen vieler in Sfrael, 
und su cinem 3eihen, dem twiberfprochen 
wird, 35 (nb eg wir ein Sdiwerbdt 
burd beine Gecle bDringen,) auf bdaf 
vieler Dersen Gebanfen offenbar werden. 


EAP B LAON EREX À CG L'OMSI . 





SE LS LUS AR 


3 Delon ce qui est écrit dans ia 
du 


premier-né sera consacré au Seigneur, 


loi Seigneur ; Que tout mâle 
24 Et pour offrir l’oblation prescrite 
dans la loi du Seigneur, savoir, une 
paire de tourterelles, ou deux pigeon- 
neaux. 25 Or voici, il y avait à Jéru- 
salem un homme appelé Siméon, 


et cet homme était juste et crai- 


: onant Dieu; et il attendait la consola- 


tion d'Israël; et le Saint-Esprit était 
sur lui. 26 Et il avait été divinement 
averti par le Saint-Esprit qu'il ne 
mourrait point avant d'avoir vu le 
Christ du Seigneur. 27 Et, poussé par 
l'Esprit, 1l vint au temple ; et comme 
les parents y portaient le petit enfant 
Jésus, pour faire à son égard selon 
l'usage de la loi, 2s [l le prit entre 
et bémt Dieu et dit: 


2 Seigneur, maintenant tu laisses aller 


ses bras, 


ton serviteur en paix, selon ta parole, 
30 Car mes yeux ont vu le salut qui 
vient de toi, 31 Que tu as préparé 
devant la face de tous les peuples, 
32 Lumière pour éclairer les nations, 


35 Et 


Joseph et sa mère étaient dans l’ad- 


et gloire de ton peuple d'Israël. 


miration des choses qu'on disait de lui. 
34 Et Siméon les bénit, et dit à Marie 
sa mère: Voici, cet enfant est donné 
pour être une occasion de chute et 
de relèvement à plusieurs en Israël, et 
pour être un signe auquel on contre- 
dira; 35 Afin que les pensées de beau- 


coup de cœurs se dévoilent: mais 


quant à toi, une epée percera ton àme. 
AU 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, IL. 


36 Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 
nuel, de tribu Aser: hæc processerat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
suo annis septem a virginitate sua, 
37 Et hæc vidua usque ad annos octo- 
ointa quattuor, quæ non discedebat de 
templo jejuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die. 38 Et hæc ipsa 
hora superveniens confitebatur Do- 
mino, et loquebatur de 1llo omnibus qui 
expectabant redemtionem Hierusalem. 
39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversi sunt in Gali- 
læam in civitatem suam Nazareth. 
40 Puer autem crescebat et confortaba- 
tur plenus sapientia, et gratia Dei 
erat in 11lo. 41 Et 1bant parentes ejus 
per omnes annos in Hierusalem in die 
sollemni paschæ. 4 Et cum factus 
esset annorum duodecim, ascendent1- 
bus illis in Hierosolymam secundum 
43 Con- 


consuetudinem diei festi, 


summatisque diebus cum redirent, 


remansit puer Jesus in Hierusalem, 
et non cognoverunt’ parentes ejus. 
1lum 


4 Existimantes autem esse 


in comitatu, venerunt iter diei, et 


requirebant eum inter cognatos et 
notos, 45 Et non invenientes regressi 


sunt in Hierusalem requirentes eum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, LUKE, IL. 


3e And there was one Anna, a prophet- 
ess, the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Aser: she was of a great age, 
and had lived with an husband seven 
years from her virginity ; 37 And she 

as a widow of about fourscore and 
four years, which departed not from 
the temple, but served God with fast- 
ings and prayers night and day. 
33 And she coming in that instant gave 
thanks likewise unto the Lord, and 
spake of him to all them that looked 
for redemption in Jerusalem. 39 And 
when they had performed all things 
according to the law of the Lord, they 
returned into Galilee, to their own city 
Nazareth. 40 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, filled with 
wisdom : and the grace of God was 
upon:him. 4 Now his parents went 
to Jerusalem every year at the feast 
of the passover. 42 And when he was 
twelve years old, they went up to 
Jerusalem after the custom of the 
feast. 43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the child 
Jesus tarried behind in Jerusalem ; 
and Joseph and his mother knew not 
of it. 41 But they, supposing him to 
have been in the company, went a day's 
journey ; and they sought him among 
their kinsfolk and acquaintance. 45 And 
when they found him not, they turned 


back again to Jerusalem, seeking him. 
333 





Cv. Luca, 2, 


se Unbes war eine Prophetin, Sanna, eine 
Zodter Phanuels, vom Gefhledht Afers, 
Die war wobl betaget, unb batte gelebt 
fieben Sabre mit tbrem Manne, nad 
ibrer Sungfraufhaft, 37 nb war eine 
TMithwe bei vier und adtsig jabren, bie 
fan nimmer vom ŒTempel, bienete Oott 
mit Saften und Beten Tag und Nadt. 
38 Diefelbige frat aud binsu qu berfel- 
bigen Stunbe, und pries Den Derrn, und 
vebete von ibm gun alfen, Die auf Die 
Erléfung zu Serufalemn warteten, 39 Unb 
ba fie e8 alles vollenbet batten na“ bem 
Gefes des Derrn, febreten fie wieber in 
Gtabt 
40 Aber bag Rinb wucdbs, und warb ftarf 


Galiläa, 3u ibrer 
in Geift, voller Meisbeit; und Gottes 
Gnabde war bei ibm. 4 nb feine Œltern 
gingen alle Sabre gen Gerufalem auf bas 
Dfterfeft. 42 nb Da er sw61f Sabre alt 
war, gingen fie binauf gen <ÿerufalem, 
nad Gewobnbeit des Heftes. 3 Unb ba Die 
Sage vollendbet waren, unb fie wicber gt 
Daufe gingen, blieb bas ind Gefus ju 
Serufalem, und feine Eltern wubten eg 
nicht. 41 Sie meineten aber, er tvûüre 
unter ben @efäbrten, und famen eine 
agereife, unb fudten ibn unter ben 
Gefreundten und Befannten, 45 nd 
ba fie ibn nidt fanben, gingen fie tivic- 


becum gen SGevufalem, unb fucdten thn, 


Nazareth. 


ST LUC 


36 Il y avait aussi une prophétesse, 
nommée Anne, fille de Phanuel, de la 
tribu d'Aser, qui était déjà avancée en 
âge, et qui avait vécu avec son mari 
sept ans, depuis sa virginité. 47 Et, 
veuve d'environ quatre-vingt-quatre 
ans, elle ne sortait point du temple, 
servant Dieu en jeûnes et en prières, 
nuit et jour. 38 Or, étant survenue en 
ce même moment, elle loua aussi le 
Seigneur, et parla de lui à tous ceux 
qui attendaient la rédemption à Jéru- 
salem. 3° Et quand ils eurent, accompli 
tout ce qui est ordonné par la loi du 
Seigneur, ils s’en retournèrent en Gali- 
lée, à Nazareth leur ville. 40 Et le 
petit enfant croissait, et se fortifiait en 
esprit, étant rempli de sagesse ; et la 
grâce de Dieu était sur lui. 31 Or ses 
parents allaient tous les ans à Jérusalera 
à la fête de Päaue. 42 Et quand il eut 
atteint l'âge de douze ans, ils montèrent 
à Jérusalem selon la coutume de la 
fête; 43 Puis quand ils s’en retournèr- 
ent après avoir accompli les jours de 
la féte, l'enfant Jésus demeura dans 
Jérusalem. Et Joseph et sa mère ne 
s'en apperçurent point. 41 Mais croy- 
ant qu'il était dans la compagnie des 
voyageurs, ils marchèrent une journée. 
Et ils le cherchaient parmi leurs 
parents et ceux de leur connaissance. 
45 Et ne le trouvant point, ils s’en retour- 


nèrent à Jérusalem, en le cherchant. 
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SEC. LUCAM, IL IIL. 


46 Et factum est post triduum inve- 
nerunt illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem 1llos et 
interrogantem: 47 Stupebant autem 
omnes qui eum audiebant super pru- 
dentia et responsis ejus. 48 Et viden- 
tes ammirati sunt, et dixit mater ejus 
ad 1llum: Filn, quid fecisti nobis ? ecce 
pater tuus et ego dolentes quærebamus 
te. 49 Et ait ad 1llos : Quid est quod me 
quærebatis ? nesciebatis quia in his 
quæ Patris mei sunt oportet me esse ? 
50 Et ipsi non intellexerunt verbum 
quod locutus est ad illos. 51 Et discen- 
dit cum eis et venit Nazareth, et erat 
subditus 1illis: et mater ejus conser- 
vabat omnia verba hæc in corde sus. 


52 Et Jesus proficiebat sapientia ætaie 


et gratia apud Deum et homines. 


CAPUT IIL 


1 ANNO autem quintodecimo imperi 


Tiberii Cæsaris, procurante Pontio 
Pilato Judæam, tetrarcha autem Gali- 
lzæ Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Itureæ et Trachonitidis 
regionis, et Lysania Abilinæ tetrarcha, 
2 Oub principibus sacerdotum Anna et 


Caiapha, factum est verbum Dei super 


Johannen Zachariæ filium in deserto. 


RE —Â——— "" ——— 


ST, LUKE, IL IIL. 


46 And it came to pass, that after three 
days they found him in the temple, 
sitting in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking them 
questions. 47 And all that heard him 
were astonished at his understanding 
and answers. 4s And when they saw 
him, they were amazed: and his 
mother said unto him, Son, why hast 
thou thus dealt with us? beholïd, thy 
father and I have sought thee sorrow- 
ing. 4 And he said unto them, How 
is it that ye sought me ? wist ye not 
that I must be about my Fatners 
business ? 50 And they understood 
not the saying which he spake unto 
them. 51 And he went down with 
them, and came to Nazareth, and was 
subject unto them: but his mother 
kept all these sayings in her heart. 
5 And Jesus increased in wisdom and 


stature, and in favour with God and 


Man. 


se. 


CHAPTER II. 


1 Now in the fifteenth year of the 
reign of Tiberius Cæsar, Pontius Pilate 
being sovernor of Judæa, and Herod 
being tetrarch of Galilée, and his 
brother Philip tetrarch of Ituræa and 
of the region of Trachonitis, and Lysa- 
nias the tetrarch of Abilene, 2 Annas 
and iso being the high priests, 
the word of God came unto John the 


son of Zacharias in the wilderness. 
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BIBLIA HEXAGL 


Cv. Luca, 2, 8. 


46 Unb eg beaab fi nad Dreien agen, 
fanben fie thn im Tempel figen, mitten 
unter ben Lecbrern, baG er tbnen subôrete, 


und fie fragete. 47 Unb alle, die tbm 3ubo- 


| veten, verivunberten fi feines Verftandes, 


und feiner Antwort, 48 nd Da fre ibn 
faben, entfetten fie fid. ln feime Mentter 
fvrad au tbm: Mein Sobn, warum baft 


| bn uns bas getban? Giebe, bein Bater 


und td baben did mit Shmersen gefucbt. 
49 nd ex fhrach su thnen: Was it es, vaf 
tbr mic gefucht babt? MWiffet 1br nicht, 
baf td fepn muf in Dem, Dag meines 
Daters tft ? 


Mort nit, bag er mit ibnen rebete. 


50 Lnb fie verftandben Das 


51 nd ev ging mit ibnen binab, nb fan 
gen Nazareth und war tbnen unterthan. 
Und feine Mutter bebielt alle diefe Borte 
in ibrem Dergen. 
au an Weisbeit, Alter und Gnade bei Gott 
und ben Menfhen. 


Uno Gefns nabm 


52, 


Das 3. Gapitel. 


1 Gn bem fünfsebnten Gabr des Raifer- 
tbums Raifers Tiberit, ba Pontius Pila- 
tug SLanbpfleger in Sudan var, und 
Gerodes ein Bierfitrft in Galiläa, und 
fein Bruder YPhilippus ein Mierfirft in 
Sturda und in der Gegend Tradonitis, 
uud SLyfanias ein Vicrfürift in Abilene ; 
2 Da Haunas und Caipbas Hobepriefter 
waren, ba gefab der Befebl Gottes 3u 
Gobannes, 3adartas Sobn,in der Müfte. 


OMIS A. 





ST. LUO, IL III. 


46 Et 1l arriva, aue trois jours après, 
ils le trouvèrent dans le temple, assis 
au milieu des docteurs, les écoutant, 
et les interrogeant. 47 Et tous ceux 
qui l’entendaient étaient ravis de son 
intelligence et de ses réponses. 48 Et 
quand ils le virent, ils en furent 
étonnés, et sa mère lui dit: Mon 
enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ? 
voici, ton père et moi, nous te cher- 
chions, étant en grande peine. 49 Et 
il leur dit: Pourquoi me cherchiez- 
vous? Ne saviez-vous pas qu'il me 
faut être occupé aux affaires de mon 
Père? 50 Mais 1is ne comprirent point 
51 Alors il de- 


scendit avec eux, et vint à Nazareth 


ce qu'il leur disait. 
Et 1l leur était soumis. Et sa mère 
conservait toutes ces paroles-là dans 
son cœur. 52 Et Jésus s'avançait en 
sagesse, et en stature, et en grâce 


devant Dieu et devant les hommes. 


CHAPITRE II. 


1 OR, la quinzième année de l'empire 
de Tibère César, Ponce Pilate étant 
gouverneur de la Judée, et Hérode 
étant tétrarque en Galilée, et son frère 
Philippe tétrarque dans la contrée 
d'Iturée et de Trachonite, et Lysa- 
nias tétrarque d’Abilène ; 2 Anne et 
Caïphe étant souverains sacrificateurs, 
la parole de Dieu fut adressée à Jean, 
fils de le désert. 


Zacharie, dans 


a 
L La 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. LUCAM, II 


3 Et venit in omnem resionem Jordanis 
prædicans baptismum pænitentiæ in 
remissionem peccatorum, 4S1cut scrip- 
tum est in libro sermonum Esaiæ 
prophetæ: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini  rectas facite 
semitas ejus: 5Omnis vallis implebitur 
et omnis mons et collis hunuhiabitur, 
et erunt prava in directa et aspera in 
vias planas, 6 Et videbit omnis caro 
salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas 
quæ exiebant ut baptizarentur ab 1pso : 
Genimina viperarum, quis ostendit 
vobis fugere a ventura ira? s Facite 
erco fructus dignos pænitentiæ, et ne 
cœperitis dicere: Patrem habemus 
Abraham : dico enim vobis quia potest 
Deus de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahæ. 9 Jam enim securis ad radi- 
cem arborum posita est: omnis ergo 
arbor non faciens fructum exciditur et 
ionem mittitur. 10 Et interrogabant 
eum turbæ dicentes : Quid ergo facie- 
mus? 1 Respondens autem dicebat 
illis : Qui habet duas tunicas det non 
habenti, et qui habet escas simihte 
faciat. 12 Venerunt autem et publi- 
cani ut baptizarentur, et dixerunt ad 
illum : Magister, quid faciemus ? 13 At 
ille dixit ad eos: 


Nihil amplius 


quam constitutum est vobis faciatis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, IIL 


3 And he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism 
of repentance for the remission of sins; 
a Asitis written in the book of the 
words of Esaias the prophet, saying, 
The voice of one erying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 5 Every 
valley shall be filled, and every moun- 
tain and hill shall be brought low ; 
and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made 
6 And all flesh shall see the 
saïvation of God. 7 Then said he to 
the multitude that came forth to be 


smooth ; 


baptized of him, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
{ore fruits worthy of repentance, and 
begin not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for 
T say unto you, That God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 


laid unto the root of the trees : every 


os And now also the axe 1s 


tree therefore which bringeth not forth 
good fruit 1s hewn down, and cast into 
the fire. 


him, saying, What shall we do then ? 


1 And the people asked 


11 He answereth and saith unto them, 
He that hath two coats, let him impart 
to him that hath none; and he that 
hath meat, let him do likewise. 12 Then 
came also publicans to be baptized, and 
said untohim, Master, what shall we do ? 
13 And he said unto them, Exact no 


more than that which is appointed you. 
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Ev. Luea, 38. 


slnd er fam in alle Gegend um den 
SGorban, und prebigte bie Œaufe Der 
Bube, sur Sergebung der  Ginden ; 
4 Die gefrieben ftebet in bem Bud der 
Rebde Sefaias, des Vrovbeten, der da fagt: 
ES ift eine Stimme eines Vrebigers in 
ber Müfte : Pereitet den Beg des Serrn, 
5 J[le 
Thaler follen volf werben, und alle Berge 


und machet feine Gteige rictig. 


und Hügel follen erntebriget werden, unD 
was frumin tft, foll rihtig werden, und 
was uneben ift, foll fbledhter Reg werden ; 
elinb alles Xletjh wird ben Deiland 
Gottes feben. 
Volt, bas binaus ging, ba es fi von ibm 
taufen liege: Sbr Dtterngezüdte, iver 


7 Da brad er qu Dem 


bat benn eud gewiefen, bafÿ ibr bem 
aufünftigen Sorn entrinnen werbet $ 
s Gebet au, fut redtfdaffene Srüdte 
ber Dufe, und nebmet eudh nidt vor 3u 
fagen : Wir baben Abrabam sum Pater. 
Denn id fage eud: Gott fann bem 
Abrabam aus biefen Gteinen Rinbder er- 
o &S ift fon Die Art den Pau- 
men an die Burael gelegt ; welher PBaum 


wecen. 


nidt gute Sriichte bringet, iwirb abgebauen, 
und in bas geuer geworfen. 10 LinD Das 
Bolt fragte ibn, und fprad : Las follen 
wir denn thun£ 11 Gr anHvortete, und 
fbrad au ibnen: WWer gwet Nôde bat, 
der gebe dem, ber feinen bat; und tuer 
Syeife bat, thbue aud alfo, 12 C8 famen 
au Die ASôlfner, bdaf fie fid taufen 
ftegen, und fpraden su ibm: Merfter, das 
follen benn wir thun? 13 & fprad ju 
tbnen: Sorbertnidt mebr, benn gefelt tft. 


| 
| 


ST. LUC, EI. 


3 Et il vint dans tout le pays des 
environs du Jourdain, prêchant le 
baptême de repentance, pour la ré- 
mission des péchés, 4 Selon qu'il est 
écrit au livre des paroles d'Ésaïe, le 
prophète, qui dit: La voix de celui 
qui crie dans le désert est: Préparez 
le chemin du Seigneur, rendez droits 
ses sentiers. 5 Toute vallée sera com- 
blée, et toute montagne et toute colline 
sera abaissée, et les voies tortues seront 
rendues droites, et les chemins rabo- 
6 Et toute chair 

7 I] disait donc 


à la multitude de ceux qui venaient 


teux seront aplanis ; 


verra le salut de Dieu. 


pour être baptisés par lui: Race de 
vipères, qui vous à appris à fuir la 


à 


colère à venir? 8 Portez donc des 
fruits dignes de la repentance, et ne 
commencez point par dire en vous- 
mêmes: Nous avons Abraham pour 
père ; car je vous dis que même de ces 
pierres Dieu peut susciter des enfants 
à Abraham. 9 Déjà même la cognée 
est mise à la racine des arbres: tout 
arbre donc qui ne porte point de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. 10 Alors 
le peuple l'interrogea, en disant : Que 
ferons-nous donc? 11 Et 1l répondit, 
et leur dit: Que celui qui a deux 


\ 


robes en donne une à celui qui n'en 
a pas; et que celui qui à de quoi 
manger en fasse de même. 12 Il vint 
aussi à lui pour être baptisés des péa- 
cers, qui lui dirent : Maître, que ferons- 
nous ? 13 Et il leur dit: N'’exigez rien 


au-delà de ce qui vous est ordonné. 


Hors AS 
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SEC. LUCAM, IIT. 


14 Interrogabant autem eum et milites 
dicentes : Quid faciemus et nos? Et 
ait illis: Neminem concutiatis neque 
calumniam faciatis, et content estote 
stipendiis vestris. 15 ÆExistimante 
autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Johanne, ne forte 
ipse esset Christus, 16 Respondit Jo- 
hannes dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos : veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solvere 
corrigiam calciamentorum ejus, ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto et 
ioni: 17 Cujus ventilabrum in manu 
ejus, et purgavit aream suam, et con- 
gregabit triticum in horreum suum, 
pa'eas autem conburet igni inextin- 
guibili. 18 Multa quidem et alia exhor- 
tans evangelizabat populum: 19 He- 
rodes autem tetrarcha cum corriperetur 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
et de omnibus malis quæ fecit Herodes, 
2 Adjecit et hoc supra omnia et 
inclusit Johannen in carcere. 21 Fac- 
tum est autem cum baptizaretur 
omnis populus, et Jesu baptizato et 
orante apertum est cælum, 2 Eb 
descendit Spiritus sanctus corporali 


specie sicut columba in ipsum, eb vox 


de cælo facta est: Tu es Filius 


meus dilectus, in te complacuit 
mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens 
quasi annorum triginta, ut puta- 
retur, filius Joseph, qui fuit Hel, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SE CEUIRE VE 


4 And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we 
do? And he said unto them, Do 
violence to no man, neither accuse any 
falsely ; and be content with your 
wages. 15 And as the people were in 
expectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he were 
the Christ, or not; 16 John answered, 
saying unto them all, [l'indeed baptize 
you with water; but one mightier 
than Î cometh, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to unloose : he 
shall baptize you with the Holy Ghost 
and with fire : 


hand, and he will throughly purge 


17 Whose fan is in his 


his floor, and will gather the wheat 
into his garner; but the chaff he will 
18 And 
many other things in his exhortation 
19 But 
Herod the tetrarch, being reproved by 
him for Herodias his brother Philip’s 
wife, and for all the evils which Herod 
20 Added yet this above all, 
that he shut up John in prison. 21 Now 


burn with fire unquenchable. 


preached he unto the people. 


had done, 


when all the people were baptized, it 
came to pass, that Jesus also being 
baptized, and prayins, the heaven was 
2 And the Holy Ghost des- 


cended ina bodilyshapelikeadoveupon 


opened, 


him, and à voice came from heaven, 
which said, Thou art my beloved Son ; 
im thee I am well pleased. 23 And Jesus 
himself began to be about thirty years 
of age, being (as was supposed) the son 


of Joseph, which was the son of Heli, 
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Ev. Lucd, 3. 


14 Da fragten 1bn aucd die Rriegsleute, und 
fpraden: ag follen benn wir thbun 
Und er fprad su ibnen: but niemanbd 
Gewalt nod Unrecbt, und laffet eud be- 
15 18 aber das 
Dolf im YVabn war, und badten alle in 
ibren Dersen von Sobannes, ob er viel- 
leiht Gbriftus wûre ; 
bannes, und fbrad su alfen: Sd taufe 
eud mit Yaffer ; 
Starferer nach mir, bem id nidt genug- 
fan bin, baf td die Riemen feiner Shube 
auflôfe ; Der wird eud nit bein beiligen 


gnügen au eurem Solde, 


16 Antivortete 0: 


e8 fomimnt aber ein 


Geift und mit Feuer taufeu. 17 Gn deffel- 
ben Danb iff bie WBurffbaufel, und er 
wird feine Œenne fegen, und wirdb den 
TReisen in feine Sheune fammilen, und 
Die Spreu wird er mit eivigem Seuer 
verbrennen. 18 ind viel anbderes mebr 
vermabnete und Serfünbtate er bem Bolf. 
19 Herodes aber, der Bierfürif, Da er von 
tbm geftrafet warb, um Herobdias twillen, 
feines Drubers WWeib, und um alles 
Lebels vwillen, bas Serodes that: 
20 Ueber Das alles fegte er Sobannes 
a Unb es begab fid, ba fic 
alles Volf taufen lieB, und Sefus aud ge- 
tauft war, und betete, baf fi) ber HDimmel 
aufthats 2 Unb ber beilige Geift fubr 
bernieber in leiblider Geftalt auf ibn, 


wie eine Œaube ; undeine Stimme fam 


gefangen. 


aus bem Dimmel, die fprad: Du bift mein 
lieber Gobn, an Dem id Woblgefallen 
babe. 23 Unbd Gefns ging in bas breifigfte 
Gabr, und warb gevalten für einen Gobn 
Jofepbs; ivelher var ein Gobn Elis. 


tentez-vous de votre paie. 15 


ST. LUC, IIL. 


14 Des soldats l’interrogèrent aussi, 
en disant: Et nous, que ferons-nous ? 
Il leur dit: N’usez ni de violence, ni 
de fraude envers personne ; mais con- 
Et 
comme le peuple était dans l'attente, 
et que tous pensaient en eux-mêmes 
au sujet de Jean, qu'il pourrait bien 
être le Christ, 


et dit à tous: Pour moi, je vous bap- 


16 Jean prit la parole, 


tise d'eau; mais il en vient un plus 
puissant que moi; et je ne suis pas 
digne de délier la courroie de ses sou- 
liers ; pour lui, il vous baptisera du 
Saint-Esprit et de feu. 


en sa main, et1l nettoiera parfaitement 


17 Ila son van 


sou aire, et assemblera le froment dans 
son gremer; mais 1} brülera la paille 
18 Et 


en adressant beaucoup d’autres ex- 


au feu qui ne s'éteint point. 


hortations au peuple, il {ui annonçait 
l'Évangile. 19 Mais Hérode le tétrarque, 
ayant été repris par lui au sujet d'Hé- 
rodias, femme de Philippe son frère, 
et à cause de toutes les mauvaises 


choses qu'il avait faites, 20 Ajouta 


x! 


encore à toutes les autres, celle de 


mettre Jean en prison. 21 Or pen- 
dant que tout le peuple se faisait 
baptiser, Jésus aussi se faisant baptiser 
et priant, 1l arriva que le ciel s’ouvrit ; 
22 Et le Saint-Esprit descendit sur lui 
sous une forme corporelle, comme une 
colombe. £Et il y eut une voix du ciel, 
qui dur dit: Tu es mon Fils bien-aimé, 
Jai mis en toi foute mon affection. 
23 Et Jésus commençait d'avoir en- 
viron trente ans, fils, comme on jl’esti- 
mait, de Joseph, qui était fils d'HE1, 
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SEC. LUCAM, IIL 


24 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi, qui fuit 
Melchi, qui fuit Jannæ, qui fuit Joseph, 
25 Qui fuit Matthathiæ, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Eshi, qui fuit 
26 Qui fuit Maath, qui fuit 
Matthathiæ, qui fuit Semei, qui fuit 
Josec, qui fuit Joda, 27 Qui fuit 
Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro- 
babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 
28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui 
fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit 
fuit 
so Qui fuit 


Eliezer, qui fuit Jorim, qui 
Matthad, qui fuit Levi, 
Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, 
qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui 
fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, 
Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, 


32 Qui fuit Jesse, qui fuit 


qui fuit Naasson, 33 Qui fuit Aminadab, 
qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Judiæ. 31 Qui fuit 
Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham, 
qui fuit Tharæ, qui fuit Nachor, 
85 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui 
fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale, 
36 Qui fuit Chaïnan, qui fuit Arfaxat ; 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit 
Lamech, 37 Qui fuit Matthusale, qui 
fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit 
Malelehel, qui fuit Cainan, 538 Qui fuit 
Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 


qui fuit Dei. 


BIBLIA 
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24 Which was the son of Matthat, which 
was the son of Levi, which was {he son 
ot Melchi, which was the son of Janna, 
which was the son of Joseph, 25 Which 
was the son of Mattathias, which was 
the son of Amos, which was the son of 
Naum, which was the son of Esli, which 
was the son of Nagge, 26 Which was the 
son of Maath, which was the son of 
Mattathias, which was the son of Semet, 
which was the son of Joseph, which was 
theson of Juda, 22 Which was the son of 
Joanna, which was the son of KRhesa, 
which was the son of Zorobabel, which 
was the son of Salathiel, which was the 
son of Neri, 28 Which was t{ñe son of 
Melchi, which was the son of Addi, 
which was the son of Cosam, which 
was the son of Elmodam, which was the 
son of Er, 22 Which was {he son of Jose, 
which was the son of Ehezer, which was 
the son of Jorim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, 
so Which was the son of Simeon, which 
was the son of Juda. which was the son 
of Joseph, which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim, 31 Which 
was the son of Melea, which was the son 
of Menan, which was the son of Matta- 
tha, which was the son of Nathan, which 
was the son of David, 32 Which was the 
son of Jesse, which was the son of Obed, 
which was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the son 
of Naasson, 33 Which was the son of 
Aminadab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, which was 
the son of Phares, which was the son of 
Juda, 34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which was 
the son of Abraham, which was the son 
of Thara, which was the son of Nachor, 
33 Which was {he son of Saruch, which 
was the son of Ragau, which was the son 
of Phalec, which was the son of Heber, 
which was the son of Sala, 36 Which 
was the son of Cainan, which was the 
son of Arphaxad, which was {he son 
of Sem, which was the son of Noe, 
which was the son of Lamech, 37 Which 
was the son of Mathusala, which was 
the son of Enoch, which was the son 
of Jared, which was the son of Maleleel, 
which was the son of Cainan, 38 Whuch 
was the son of Enos, which was the son 
| of Seth, which was the son of Adam, 
which was {he son of God. 
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y. Luct, 3. 


24 Der war ein Sobn Mattbats, der war 
ein Sobn Levis, der war ein Gobn Melbis, 
ber war ein Gobn Sannas, der ivar ein 
Sobn Sofepbs, 25 Der war ein Gobn 
Mattatbias, der war ein Sobn Amos, der 
war ein Sobn Nabums, der war ein Gobn 
Eslis, der war ein Gobn Nanges, 26 Der 
war ein Sobn Maathbs, der war ein Gobn 
Mattathias, ber war ein Sobn Semeis, der 
war ein Sobn Sofepbs, ber war ein Gobn 
Gudas, 27 Der war ein Sobn Sobannas, 
ber war ein Gobn Jefias, der war ein 
Sobn 3orobabels, ber war ein Gobn 
Salatbiefs, der toar ein Sobn Jeris, 
2s Der war ein Sobn Melhis, der war eit 
Sobn Aodis, der war ein Sobn Rofains, 
ber war ein Gobn Clmobams, Der 
war ein Gobn Ders, 29 Der war ein 
Sobn Sofes, ber war ein Sobn Cliezers, 
ber war ein Gobn Sorems, Der war eût 
Sobn Matthats, der war ein Sobn Levis, 
so Der war ein Sobn Simeons, der war 
ein @obn Subas, der war ein Sobn 
Sofepbs, der war ein Sobn Sonans, der 
war ein Sobn Cfiafims, 31 Der war ein 
Sobn Meleas, der war ein Sobn Menams, 
ber war ein Gobn Mattatbas, der var 
ein @obn Natbans, der war ein Gobn 
Davibds, 32 Der war ein Sobn Sefles, der 
war ein Gobn Dbebs, der war ein Gobn 
Boas, der war ein Sobn Salmons, der 
war ein Gobn Nabaffons, 33 Der war 
ein Gobn Aminababs, der war ein Gobn 
Hrams, der war ein Sobn Efroms, der 
war ein Sobn Vbares, der var ein Sobn 
ubdas, 31 Der war ein Sobn Jacobs, 
der war ein Sobn <jfaacs, der war ein 
Sobn Abrabamés, ber war ein Gobn 
Tharas, der var ein Gobn Madors, 
35 Der war ein Sobn Sarucds, der war 
ein ©obn Ragabus, der war ein Gobn 
Phalegs, der war ein Sobn Cbers, der 
war ein Gobn Galas, 36 Der war ein 
Gobn GCainang, der war ein Gobn Ar: 
phachfabs, der war ein Gobn Gems, der 
war ein Sobn Yoabs, bar war eur Gobn 
Vameds, 37 Der war ein Sobn Matbn- 
falabg, ber voar ein Gobn Enods, der 
war ein Sobn Sarebs, ber war ein Gobnt 
MRaleclcels, der war ein Gobn Gainans, 
ss Der war ein Sobn Enods, der war cit 
Gobn Seths, der war ein Gobn Adams, 
der war Oottes. 


HEXAGLOTTA. 


SU EUICRAUEL 


24 Fils de Matthat, fs de Lévi, Jus de 
Melchi, fils de Janna, fils de Joseph, 
_25 Fils de Matthatie, fils d'Amos, jus 
de Nahum, jus d'Héli, fils de Nagvé, 
26 Fils de Maath, fils de Matthatie, fils 
de Séméi, fils de Joseph, fils de Juda, 
» Fils de Johanna, fus de Rhésa, fus 
de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de 
Néri, 28 Fils de Melchi, fils d'Addi, 
fils de Cosam, jus d'Elmodam, fus 
d'Er, > Fils de José, fils d'Éliézer, 
fus de Jorim, fs de Matthat, jus de 
Lévi, 30 Fils de Siméon, jus de Juda, 
fils de Joseph, fils de Jonan, fils d'Élia- 
kim, sa1 Fûls de Melca, fils de Maïnan, 
fus de Matthata, jus de Nathan, fus de 
David, 32 Fils de Jessé, fils d'Obed, 
fus de Booz, fils de Salmon, jus de 
Naasson, 33 Fils d’Aminadab, jus 
d’Aram, fils d'Esrom, fils de Pharès, 
fus de Juda, 34 Fils de Jacob, jus 
d’Isaac, fils d'Abraham, fils de Thara, 
fus de Nachor, 35 Fils de Sarug, js 
de Ragau, fils de Phaleg, fs d'Héber, 
fils de Sala, 36 Fils de Caïnan, jus 
d’Arphaxad, fs de Sem, jus de Noé, 
fils de Lamech, as Fils de Mathusala, 
fils d’Énoch, fils de Jared, fils de 
Mahalaléel, fils de Caïnan, 38 Fils 
d'Énos, fils de Seth, fils d'Adam, jus de 


Dieu. 
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SEC. LUCAM, IV. 
CAPUT IV, 


1 J ESUS autem plenus Spiritu sancto 
regressus est ab Jordane, et agebatur 
in spiritu in desertum 2 Diebus quad- 
raginta, et temtabatur a diaboio. Et 
nihil manducavit in diebus illis, et 
consummatis ils esuriit. 3 Dixit 
autem 1lli diabolus : Si Filius Dei es, 
dic lapidi huic ut panis fiat. 4 Et re- 
spondit ad 1llum Jesus: Scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed 
in omni verbo Dei. 5 Et duxit illum 
diabolus et ostendit 1lli omnia reona 
orbis terræ in momento temporis, 
6 Et ait e1: Tibi dabo potestatem hanc 
universam et gloriam 1illorum, quia 
mihi tradita sunt et cui volo do illa : 
7 Tu ergo procidens si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. 8 Et respondlens 
Jesus dixit 1h: Scriptum est: Domi- 
num Deum tuum adorabis et 1lli sol 
servies. 9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pinnam 
templi, et dixit 11: Si Filius Dei es, 
mitte te hinc deorsum: 10 Scriptum 
est enim quod angelis suis manda- 
bit de te ut conservent te, 11 Et 
quia in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 12 Et 
respondens Jesus a16 11h : Dictum est: 


Non temtabis Dominum Deum tuum. 
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S'AMUSE IN 
CHAPTER IV. 


1 AND Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and was 
led by the Spirié into the wilderness, 
2 Being forty days tempted of the 
devil. And in those days he did eat 
nothing: and when they were ended, 
he afterward hungered. 3 And the 
devil said unto him, Ïf thou be the 
Son of God, command this stone that 
bread. 4 And Jesus 


answered him, saying, [It is written, 


it be made 


That man shall not live by bread alone, 
5 And the 


devil taking him up into an high moun- 


but by every word of God. 


tain, shewed unto him all the king- 
dotus vi the world in à moment of 
time. 6 And the devil said unto him, 
All this power will [ give thee, and 
the glory of them : for that is delivered 
unto me; and to whomsoever I will LE 
7 If thou therefore wilt wor- 
8 And 
Jesus answered and said unto him, 
Get thee behind me, Satan: for 1t is 


written, Thou shalt worship the Lord 


give it. 


ship me, all shall be thine. 


thy God, and him only shalt thou 
serve. 9 And he brought him to Jeru- 
salem, and set him on a pinnacle of 
the temple, and said unto him, If thou 
be the Son of God, cast thyself down 
from hence: 10 For it is written, 
He shall give his angels charge over 
thee, to keep thee: 


hands they shall bear thee up, lest at 


u And in their 


any time thou dash thy foot against 
a stone. 12 And Jesus answering 
said unto him, Jt is Thou 


shalt not tempt the Lord thy God. 


9 19 


said, 


Cv. Luca, 4. 
Das 4, Capitel. 


1 Sefus aber, vol beiligen Oeiftes, fam 
Wieber von bem SGorban, uuD warD vont 
Geift in die Wüfte gefübret; 2 Lind Ward 
diersig Tage lang von bem Teufel ver- 
fut, nb er af nidts in benfelbigen 
agen ; und ba biefelbigen ein Enbde bat- 
ten, bungerte 1bn barnad,. 3 Der Teufel 
aber fhrad au ibm: SBift bu Oottes 
Sobn, fo fprid au bem Stein, daf er 
Brodb werde, alinb «jefus antiwortete, 
und fprach au ibm: C8 ftebet gefchrieben : 
Der Menfd lebt nicht allein vom Prob, 
fondern von einem jegliben VBort Gottes. 
5 Hub der ŒTeufel fübrete ibn auf einen 
boben Berg, und wies ibm alle Rercdhe der 
gansen Welt in einen Augenblid, 6 Linbd 
{pra su ibm: Diefe Macdt will id Dir 
alle geben, unb 1bre Herrlihfeit ; benn fie 
ift ir tbergeben, uub 1 gebe fte, welhem 
1h will; 7 So Du nun mid willft anbe- 
ten, fo folf es alles bein feyn, s {jefus 
antwortete ibm, unb fprad: Sebe bic 
weg von mir, Satan! 8 ftebet gefchrie- 
ben : Du folift Gott, beinen Derrn, anbe- 
9 nb er 
fübrete ibn gen Serufalem, und ftellete ibn 
auf des Tempels Sinne, und fprad 3u 
ibm: Diff bu Gottes Sobn, fo [af did 
10 Denn es ftebet 
Er witrD befeblen feinen 
Engein von bir, baf fie bib bewabren, 
ulnD auf ben Danbden 
bafÿ bu nidt etwa 


ten, unb ibm alfein Dienen, 


von binnen binunter; 
aefdrieben : 


fragen, auf 
beinen Sup an 
einen Stein ftofeft. 12 Sjejus antwortete, 
und fbracd su ibm: CS tft gefagt: Du 
fofift Gott, dbeinen HSerrn, nidt verfuden, 


LUC. NA 
CHAPITRE I. 


1 OR, Jésus, étant plein du Saint- 
bords 
du Jourdain, et fut conduit par 
2 Et la ù fut 


tenté par le diable pendant quarante 


Esprit, s'en retourna des 


l'Esprit au désert. 


Jours, et 1l ne mangea rien du tout 
durant ces Jjours-là; mais quand ils 
furent passés, finalement il eut faim. 
3 Et le diable lui dit: Si tu es Le Fils 
de Dieu, commande à cette pierre 
4 Et Jésus 
lui répondit, en disant: 1l est écrit 


qu'elle devienne du pain. 


que l’homme ne vivra pas seulement 
de pain, mais de toute parole de Dieu. 
5 Alors le diable l’emmena sur une 
haute montagne, et lui montra, en un 
moment de temps, tous les royaumes 
6 Et le diable lui dit: Je 


te donnerai toute cette puissance, et 


de la terre. 


la glorie de ces royaumes ; car elle m'a 


\ 


été donnée, et je la donne à qui Je 


veux. 7 51 tu veux donc te prosterner 
devant moi, toutes ces choses seront à 
toi. 8 Mais Jésus répondant, lui dit : 
Arrière de moi, Satan ; car ilest écrit : 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu 
le serviras lui seul. 9 Il l’amena aussi 
à Jérusalem, et le mit sur le haut du 
temple, et lui dit: Si tu es le Fils de 
Dieu, jette-toi d'ici en bas. 10 Car ï 
est écrit, qu'il donnera des ordres à ses 
nu Etil 


te porteront en leurs mains, de peu 


. 5° 
anges, afin qu'ils te gardent. 


que tu ne heurtes ton pied contre 
quelque pierre. 12 Mais Jésus répon: 
dant, lui dit: Il à été dit: Tu ne 


tenteras point le Seigneur ton Dieu 
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SEC. LUCAM, IV. 


13 Et consummata omni temtatione 
diabolus recessit ab ïillo usque ad 
tempus. 14 Et egressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilæam, et fama 
exit per universam regionem de 1llo: 
15 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 
travit secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam, et. surrexit 
lecere. 17 Et traditus est 1lli liber pro- 
phetæ Esaiæ: et ut revolvit librum, in- 
venit locum ubi scriptum erat : 18 Spi- 
ritus Domini super me, propter quod 
unxit me evangelizare pauperibus,misit 
me{sanare contritos corde, ] 19 Prædicare 
captivis remissionem, et cæcis visum, 
dimittere confractos in remissionem, 
prædicare annum Domini acceptum et 
diem retributionis. 20 Et cum plicuisset 
librum, reddidit ministro et sedit, et 
omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21 Cœpit autem dicere 
ad illos quia hodie impleta est hæc 
scriptura in auribus vestris. 22 Et 
ill dabant et 


mirabantur in verbis gratiæ, quæ pro- 


omnes testimonium 


cedebant de ore ipsius, et dicebant : 
Nonne hic est filius Joseph. 23 Et 
ait illis: Utique dicetis mihi hanc 
similitudinem : Medice, cura te ipsum : 


quanta audivimus facta in Caphar- 


naum, fac et hic in patria tua. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, LUKE, IV. 


13 And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 14 And Jesus returned 
in the power of the Spirit into Galilee : 
and there went out a fame of him 
through all the region round about. 
15 And he taught 1n their synagogues, 
1 Ÿ And he 


came to Nazareth, where he had been 


being glorified of all. 


brought up: and, as his custom was, 
he went into the synagogue on the 
sabbath day, and stood up for to read. 
i And there was delivered unto him 
the book of the prophet Esxas. And 
when he had opened the book, he 
found the place where it was written, 
18 The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anoïinted me to preach 
the gospel to the poor; he hath sent 
me to heal the brokenhearted, to 
preach deliverance to the captives, 
and recovering of sight to the blind, 
to set at liberty them that are 
bruised, 19 To preach the acceptable 
20 And he closed 
the book, and he gave it again to the 
And the eyes 
of all them that were in the synagogue 
a And he 


began to say unto them, This day 1s 


year of the Lord. 
minister, and sat down. 
were fastened on him. 


tms scripture fulfilled in your ears. 
22 And all bare him witness, and won- 
dered at the gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And they saïd, 
23 And he 


said unto them, Ye will surely say unto 


Is not this Joseph’s son ? 


me this proverb, Physician, heal thy- 
self: whatsoever we have heard done in 


Capernaum, do aiso here in thy country. 
345 


y. Luca, 4. 


13 Unb ba ber Œeufel alle Serfudgung 


vollenbet batte, wid er von thm eine 


Seitlang. 14 Und Sejus fam ivieder in 
bes Geiftes Kraft in Galiläa, und das 
Gericht erfholf von ibm Durd alle um- 
liegende Derter. 15 Unb er lebrete in 
tbren Sulen, und warb von jebermann 
gepriefen, 16 linber fam gen Yasaretb, 
ba er ergogen war, unb ging in bie Sue 
nad feiner Geivobnbeit am Gabbatbtage, 
und ftanb auf, und wollte lefen. 17 Da 
warb ibm bas Bud des Yropbeten 
SGefaias gereidt, nb ba er bas Bud 
berim twarf, fand er ben Ort, ba gefobric- 
ben ftchet: 18 Der Geift des Derrn tft 
bei mir, verbaïben er mid gefalbet bat, 
und gefanbt au verfinbigen bas Cvange- 
lium den Armen, au beilen die gerftofenen 


Hersen, au prebigen ben Gefangenen, 


_baf fie Los fepn follen, und ben Blinden 


bas Gefibt, und ben Serflagenen, baf 
fie fret und lebig fepn follen, 19 UnD zu 
prebigen bas angenebme abr des Derrn. 
20 Lnb als er Das Bud sutbat, gaber es 
bem Diener, und fete fi. Unb aller 
Hngen, Die in bder Gule waren, fabent 
auf bin. 21 Unb er fing an gu fagen zu 
ibnen: Heute ift biefe Srift erfüllet vor 
euren Obren. 2 Unb fie gaben alle 
Seugnig von ibm, und wunberten fic 
ber boldfeligen Worte, die aug feitem 
Munbe aingen, und fprahen: Gt Das 
nidt Sofepbs Sobn$ 23 Unb er fprad 
su ibnen: Sbr werbet freilid g4u mir 
fagen Dies Spridwort: Art, bif Dir 
felber ; beun wie grofe Dinge baben wir 
gebôret, au Gapernaum gefbeben £ Tbuc 
aud alfo bier in beinem Satcrlande. 


ROUGE 


13 Et le diable, ayant achevé toute 
la tentation, se retira d’avec lui pour 
un temps. 14 Ÿ Alors Jésus s'en re- 
tourna dans la Galilée par la vertu de 
l'Esprit, et sa renommée se répandit 
par tout le pays d’alentour. 15 Car il 
enseignait dans leurs synagogues, et 
16 Et 1l vint à 


Nazareth, où il avait été élevé. Et 1l 


était honoré de tous. 


entra, selon sa coutume, le jour du 
Et 1! se 


leva pour lire. 17 Et on lui donna le 


sabbat, dans la synagogue. 


livre du prophète Ésaïe; et ayant 
ouvert le livre, il trouva le passage où 
il est écrit: 18 L'Esprit du Seigneur 
est sur moi, c’est pourquoi 1l m'a oint; 
il m'a envoyé pour annoncer l'Évangile 
aux pauvres, pour guérir Ceux qui ont 
le cœur froissé; pour annoncer aux 
captifs la délivrance, et aux aveugles le 
retour de la vue ; pour mettre en liberté 
ceux qui sont opprimés, 19 Et pour 
publier l’année favorable du Seigneur. 
2 Puis ayant fermé le livre, et l'ayant 
rendu au ministre, il s'assit; et les 
yeux de tous ceux qui étaient dans la 
synagogue étaient arrêtés sur lui. 
1 Alors il commença à leur dire: Au- 
jourd’hui cette parole de l'Écriture est 
accomplie pour vous qui l’entendez. 
22 Et tous lui rendaient témoignage, 
et s'étonnaient des paroles pleines 
de grâce qui sortaient de sa bouche ; 
Cet homme n'est-il 
23 Et il leur 
Assurément vous me direz ce 
Médecin, 


fais ici 


et ils disaient: 
pas le fils de Joseph ? 
dit : 
proverbe : guéris-to1 tol- 


même ; dans ta patrie 


toutes les choses que nous avons 
ouï dire que tu as faites à Capernaür 


Tom. v. VAR 4 
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SEC. LUCAM, IV. 


24 Aït autem: Amen dico vobis quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua. 25 In veritate dico vobis, multæ 
viduæ erant in diebus Heliæ in Israhel, 
quando clusum est cælum annis tribus 
et mensibus sex, cum facta est fames 
magna in omni terra, 26 Et ad nullam 
illarum missus est Helias nisi in Sa- 
reptha Sydonæ ad mulierem viduam. 
27 Et multi leprosi erant in Israhel 
sub Helisæo propheta, et nemo eorum 
mundatus est nisi Neman Syrus. 28 Et 
repleti sunt omnes in synagoga 1ra 
hæc audientes, 29 Et surrexerunt et 
ejecerunt illum ‘extra civitatem, et 
duxerunt 1llum usque ad supercilium 
montis supra quem civitas illorum 
erat ædificata, ut præcipitarent eum : 
30 Îpse autem transiens per medium 
illorum ibat. 31 Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galilææ, 1bique 
docebat 1illos sabbatis: 32 Et stupe- 
bant in doctrina ejus, quia in potestate 
erat sermo ipsius. 33 Et in synagoga 
erat homo habens dæmomium in- 
mundum, et exclamavit voce magna 
34 Dicens: Sine, quid nobis et tibi, 
Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ? 
scio te qui sis, Sanctus Dei. 35 Et 
increpavit 11h Jesus dicens: Cmmu- 
tesce et exi ab illo. Et cum pro- 
jJecisset 1llud dæmonium in medium, 


ext ab illo nmihilque illum nocuit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, IV. 


24 And he said, Vexily [ say unto you, 
No prophet is accepted in his own 
country. 25 But I tell you of a truth, 
many widows were in Îsrael ï1 the 
days of Elias, when the heaven was 
shut up three years and six months, 
when great famine was throughout all 


the land ; 
was Elias sent, save unto Sarepta, & 


26 But unto none of them 


city of Sidon, untc a woman that was 
a widow. 27 And many lepers were in 
Israel in the time of Eliseus the pro- 
phet; and none of them was cleansed, 
5 And 


all they in the synagogue, when they 


saving Naaman the Syrian. 


heard these things, were filled with 
wrath, 2 And rose up, and thrust 
him out of the city, and led him unto 
the brow of the hill whereon their 
city was built, that they might cast 
him down headlong. 30 But he passing 
through the midst of them went his 
way, 31 And came down to Capernaum, 
a city of Galilee, and taught them on 
thc sabbath days. 32 And they were 
astonished at his doctrine: for his 
2 NC 


the synagogue there was à man, which 


word was with power. 


had a spirit of an unclean devil, and 
cried out with a loud voice, 34 Saying, 
Let us alone; what have we to do 
with thee, thou Jesus of Nazareth ? 
art thou come to destroy us ? I know 
thee who thou art; the Holy One of 
God. 35 And Jesus rebuked him, 
saying, Hold thy peace, and come 
And when the devil 


had thrown him in the midst, he 


out of him. 


came out of him, and hurt him not. 
347 


Go. Luc6, 4 


24 Er aber fprad: Mabrlib, id fage 
eu: Rein Yrophet iff angenebm in 
feinem Saterlande. 25 Aber in der Mabr- 
beit fage id eud : Eg iwaren viele Vitit- 
wen in Sfracl 3u Cliag Seiten, Da bder 
Dimmel verfdioffen war bdret Sabre und 
fes Monate, ba eine grofe Lheurung war 
tm gansen Lande ; 26 Lunb au dereu feiner 
ward Clias gefanbdt, benn alfein gen Sa 
repta Der Gibonier, su einer Wtttiwe. 
27 Unud vicle Ausfabige tuaren in SSfrael 
au des Propheten Elifa Setten:; und 
deren feiner warb geretntget, benn allein 
Nacman aus Syrien, 28 Und fe tuurben 
volf 3orns alle, die in der Ecbule twaren, 
ba fie bas bo 29 Unb ftanben auf, 
unD ftieben ibn sur ©tadt binausg, unbd 


fübreten tbn auf einen Oügel des Verges, 


Le 


barauf tbre Stadt gebauet war, dbaf fie 


ibn binab ftüriten. 30 Aber er ging mit- 
ten bur fie binweg, 
Cavernann, in die Stadt Galiläas, und 
32 Lind fie 


verwunberten fi feiner Lebre, denn feine 


81 lind fam gen 


febrete fie an ben Sabbathen. 
Rebe war gewaltig. s33llnD e8 war ein 
Menfd in ber Shule, hejeffen mit einem 
unfaubern Œeufel und Der fhrie laut, 
34 Und fprad: Dalt, was baben wir mit 
Dir su fhaffen, Sefus von Nazareth 
Du biff gefommen, uns qu verderben. 
Gb weis, wer Du biff, namlid der Seilige 
Gottes. 
und fprad: Yerftuinme, und fabre aus 
Und der Teufel warf ibn 


ibm 


85 nb Sefu bebrobete 1bn, 


von ibn. 
mitten unter fe, unb fubr von 
unD that Sdhabden. 


aus, ibm feincn 


DD. CUIR 


24 Mais il leur dit: En vérité, je vous 
dis, que nul prophète n'est bien recu 
dans sa patrie. 25 Et je vous le dis en 
vérité, 1l y avait beaucoup de veuves 
en Israël, au temps d’Élie, lorsque le 
ciel fut fermé trois ans et six mois, de 
sorte qu'il y eut une grande famine 
26 Et toutefois Élie 


ne fut envoyé vers aucune d’elles, mais 


par tout le pays. 


seulement vers une femme veuve dans 
Sarepta de Sidon. 27 Il y avait aussi 
beaucoup de lépreux en Israël au temps 
d'Élisée, le prophète ; toutefois pas un 
d'eux ne fut rendu pur, si ce n’est 
Naaman le Syrien. 28 Et tous ceux 
qui étaient dans la synagogue furent 
remplis de colère, en entendant ces 
choses, 29 Et s'étant levés, ils le 
chassèrent hors de la ville, et le 
menèrent Jusqu'au sommet de la mon- 
taone, sur laquelle leur ville était bâtie, 
pour le précipiter. 30 Mais 1l passa au 
milieu d'eux, et s’en alla. s1 Puis il 
descendit à Capernaüm, ville de Gali- 
lee, 


jours du sabbat. 


Et il enseignait le peuple les 
32 Et 1ls s'étonnaient 
de sa doctrine; car il parlait avec 
autorité. 33 À Or, 1l y avait dans la 
synagogue un homme possédé d’un 
démon impur, lequel s'écria à haute 
voix, 31 En disant: Ha! qu'y a-t-1l 
entre nous et toi, Jésus de Nazareth ? 
Es-tu venu pour nous perdre? Jesais 
qui tu es: {uw es le Saint de Dieu. 
85 Et Jésus le censura fortement, en lui 
disant : Tais-toi, et sors de cet homme. 
Et le démon l'ayant jeté par terre 
au miheu de l'assemblée, sortit de cet 


homme, sans lui avoir fait aucun mal. 
2Y2 
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SEC. LUCAM, IY. 


36 Et factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem dicentes : 
Quod est hoc verbum, quia in potestate 
et virtute imperat spiritibus inmundis 
et exeunt? 37 Et divulsgabatur fama 
de illo in omnem locum regionis. 38 Sur- 
gens autem de synagoga introivit in 
domum Simonis. Socrus autem Si- 
monis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt 1llum pro ea. 39 Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit 
illam : et continuo surgens ministrabat 
illis. 40 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos variis 
languoribus ducebant illos ad eum: at 
ille singulis manus imponens curabat 
eos. 41 Exiebant etiam dæmonia a 
multis clamantia et dicentia quia tu 
es Filius Dei : et increpans non simebat 
ea loqui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 


42 Facta autcin die egres- 


sus ibat in desertum locum, et turbæ 


requirebant eum: et venerunt usque 


ad ipsum, et detinebant 1llum ne dis- 
cederet ab eis. 43 Quibus ille ait quia 
et aliis civitatibus oportet me evange- 
lizare regnum Dei, quia ideo missus 
sum. 44 Et erat prædicans in syna- 


gogis Galilææ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 





ST. LUKE, IV. 


3 And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, What 


a word is this ! for with authority and 


power he commandeth the unclean 


spirits, and they come out. 37 And 
the fame of him went out into every 
place of the country round about. 
33 And he arose out of the synagocue, 
and entered into Simon’s house. And 
Simon's wifes mother was taken with 
a great fever; and they besought 
him for her. 3s And he stood over 
her, and rebuked the fever; and it 
left her: and immediately she arose 
and ministered unto them. 4 Now 
when the sun was setting, all they 
that had any sick with divers diseases 
brought them unto him; and he laïd 
his hands on every one of them, and 
healed them. «4 And devils also came 
out of many, crying out, and sayinpg, 
hou art Christ the Son of God. And 
he rebuking them suffered them not 
to speak: for they knew that he was 
Christ. 4 And when it was day, he 
departed and went into a desert place : 
and the people sought him, and came 
unto him, and stayed him, that he 
should not depart from them. 43 And 
he said unto them, I must preach the 
kingaom of God to other cities also: 
4, And he 


preached in the synagogues of Galilee. 
319 


tor thereïiore am I sent. 


Cv. Luca, 4. 
se Unb es fam eine Surct über fie alle, 
unD rebeten mit etnanber, unb fpracdhen : 
Bas tft bas für cin Ding? Er gebietet 
mit Mat und Gewalt den unfaubern 
Gciftern, und fie fabren aus. 37 Unbd es 
erfholl fein Sefchret in alle Derter des 
umliegenben Landes. 38 Lnb er ftanb auf 
aus ber Shule, und fam in Simons Haus. 
Und Grumons Gdhivicger war mit einem 
barten Sicher bebaftet, und fie baten 1bn 
für fie. 39 Und er trat au 1br, und gebot 
dem Ateber, unb e8 verlief fie. linb bald 
ffanb fte auf, unb bDienete 1hbnen. 40 Llnd 
ba bite Gonne untergegangen war, alle 
Die, fo Sranfe batten mit mancdherlet 
Geuchen, bradten fie su 1bm. Lund cr 
legte auf einen fegliben bie Dânde, und 
madhte fie gefund. 41 ES fubren aud bie 
Œeufel aug von vielen, fhrieen, und 
fpraden: Ou biff Chrifius, der Gobn 
Gottes! Unb cr bebrobete fie, und licf 
fie nidt reben ; benn fie iuufteu, baf er 
Chriftus war. 42 Da es aber Tag twarb, 
ging er binaus au eine wwüfte Stûtte ; und 
bas Soif fuite ibn, und famen su ibm, 
unb bielten 1hn auf, ba ex nicht vou ibnen 
ginge. 43 Er aber fhrad su ibnen: Sc 
imub aud andern Stabten bas Evangelium 
prebigen vom ei GOottes; denn bdasu 
bin id gefanbdt, 4 linD er bprebigte in 


ben Sdulen Galifaias. 


ST. LUC, IV. 


3 Et ils furent tous saisis d’étonne- 
ment ; et ils parlaient entre eux, et 
disaient: Quelle parole est celle-ci ? 
Il ordonne avec autorité et avec puis- 
sance aux esprits impurs, it ils sortent ! 
s7 Et sa renommée se répandit dans 
tous les Heux d’alentour. 38 T Or, 
Jésus étant sorti de la synagosue, 
entra dans la maïson de Simon. 
belle-mère de Simon était saisie d’une 
forte fièvre, et on le pria pour elle. 
39 Et s'étant penché sur elle, il tanca 
la fièvre, et la fièvre la quitta: et 13 
continent elle se leva, et les servit. 
430 Et comme le soleil se couchait, 
tous ceux qui avaient des malades de 
diverses maladies, les lui amenèrent . 
et imposant les mains sur chacun 
d'eux, il les gœuérissait. 4 Des dé- 
mons sortaient aussi du corps de plu- 
sieurs, criant et disant : Tu es le Christ, 
le Fils de Dieu ; mais il les censurait 
et ne leur permettait pas de dire qu'ils 
savaient qu'il était le Christ. 42 Et 
dès qu'il fut jour, il partit, et s’en alla 
en un lieu désert. Or la multitude 
qui le cherchait, vint au lieu où il 
était ; et ils voulaient le retenir, afin 
qu'il ne les quittät pas. 4 Mais :1l 
leur dit: Il faut que j'annonce l’Évan- 
gile du royaume de Dieu aux autres 
villes aussi; car c’est pour cela que j'ai 
été envoyé. #1 Et il prêchait dans les 


synagogues de la Galilée. 


Et la . 
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SEC. LUCAM, V. 
CAPUT V. 

1 FACTUM est autem cum turoæ in- 
ruerent in eum ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stasnum 
2 Et vidit duas naves 


Genesareth : 


stantes secus stagnum, piscatores 
autem discenderant et lavabant retia. 
3 Ascendens autem in unam navem 
quæ erat Simonis, rogavit eum à terra 
reducere pusillum, et sedens docebat 
de navicula turbas. 4 Ut cessavit 
autem loqui, dixit ad Simonem: Duc 
in altum, et laxa retia vestra in cap- 
turam. 65 Et respundens Simon dixit 
ill: Præceptor, per totam noctem 
laborantes mihil cepimus: in verbo 
autem tuo laxabo rete. 6 Et cum hoc 


fecissent, concluserunt piscium multi- 


tudinem copiosam, rumpebatur autem 
rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui 
erant in alia navi ut venirent et adju- 
varent eos: et venerunt, etimpleverunt 
ambas naviculas ita ut mergerentur. 
8 Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Jesu dicens : Exi 
a me, quia homo peccator sum, 
Domine. » ue enim circumde- 


derat eum et omnes qui cumillo erant 


in captura pisci:m quam ceperant, 
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ST, LUKE, V. 
CHAPTER V. 


1 AND it came to pass, that, as the 
peonle pressed upon him to hear the 
word of God, he stood by the lake of 
Gennesaret, 2 And saw two ships 
standing by the lake : but the fisher- 
men were gone out of them, and were 
washing their nets. 3 And he entered 
into one of the ships, which was 
Simon’s, and prayed him that he 
would thrust out a little from the 
land. Andhe sat down, and taught 
the peonle out of the ship. 4 Now 
when he had left speaking, he said 
unto Simon, Launch out into the deep, 
and let down your nets for a draught. 
5 And Simon answerins said unto him, 
Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing : nevertheless 
at thy word I will let down the net. 
6 And when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes : 
7 And they 


beckoned unto their partners, which 


and their net brake. 


were in the other ship, that they 
should come and help them. And 
they came, and filed both the ships, 
so tnat they began to sink. s When 
Simon Peter saw it, he fell down at 
Jesus Knees, saying, Depart from 
me ; for TI am a sinful man, O Lord. 
so For he vas astonished, and all that 
at the 


of the fishes which they had taken : 


001 


were With him, draught 


Ev. Luca, 5. 
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1 ES begab fit aber, da fi bas Volt zu 
ibm Drang, au bôren bas Wort GOottes ; 
und er ffanb am See Genezaretb, 2 nd 
fabe awei Scdife am See fteben; Die 
Stfcher aber iwaren auggetreten, unD \bu- 
{en ibre Reke: 3 Trater in der Scdiffe 
eines, iwelhes Gimons war, unb bat ibn, 
bag er eg ein wentg vom Lande fübrete, 
Uno er febte fi, und lebrete das Volf 
aus bem Gif. «4 nb als er batte 
aufgebôret su reben, fprad er ju Gimon: 
Sabre auf die Dôbe, und werfet eure Jebe 
aus, baÿ ibr einen 3Sug thut. 5 nb 
Simon autiwortete, und fprad 3u 1bm: 
Meifter, wir baben die gange Nadt gear- 
beitet, und nicts gefangen ; aber auf bein 
MBortiwill id bas Mel ausiwerfen. 6 Linbd 
ba fte bag thaten, befchloffen fte eine grofe 
Menge Jifhe, und ibr Ne sertig. 7 Uno 
fie winften ibren Gefellen, die im anbdern 
Shiff iwaren, dbaB fie Éamen, und bülfen 
thnen steben, Unbfte Famen, unb fülleten 
beide Sobiffe vol, alfo, baf fie fanfen. 
s Dabas Simon Petrus fabe, ftel er jefu 
au ben Ruieen, und fprad: Derr, gche 
von miv binaug, id bin ein fünbiger 
Prenfch. ibn 


Sdreden angefommen, un alle, bic 


o Denn e8 war ein 
mit ibm twaren, über Diefen Æifch3susg, 


ben fie mit einander gethan batten ; 








ST. LUC. V. 
CHAPITRE V. 


1 OR, il arriva que la multitude se 
pressait autour de lui pour entendre la 
Et il se tenait sur le 


2 Et 1l 


parole de Dieu. 
bord du lac de Génézareth. 
vit deux barques arrêtées au bord du 
lac, dont les pêcheurs étaient descendus 
et lavaient leurs filets. 3 Puis étant 
monté dans l’une de ces barques, qui 
était à Simon, il le pria de l'éloigner 
un peu de terre. Et s'étant assis, 1l 
enseisnait le peuple de dessus ia 
barque. 4 Et quand il eut cessé de 
parler, il dit à Simon: Avance en 
pleine eau, et jetez vos filets pour 
pêcher. 5 Et Simon répondant, lui 
dit: Maître, nous avons travaillé toute 
la nuit, et nous n'avons rien pris; toute- 
fois, sur ta parole, je jetterai le filet. 
6 Puis l'ayant jeté, 1ls prirent une 
Or leur 


7 Et ils firent signe 


grande quantité de poissons. 
filet se rompait ; 
à leurs compagnons, qui étaient dans 
l’autre barque, de venir les aider. 
Et étant venus ils remplirent les 
deux barques, tellement qu'elles s’en- 
8 Et Simon Pierre ayant 


foncaient. 


vu cela, se jeta aux genoux de 
Jésus, en lui disant : Seigneur, retire- 
toi de moi; car je suis un homme 
pécheur. 9 C’est que la frayeur l'avait 


saisi, lui et tous ceux qui étaient 


|avec lui, à cause de la pêche de 


poissons qu'ils venaient de faire; 
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SEC. LUCAM, V. 


10 Similiter autem Jacobum et Johan- 
uem flios Zebedæi, qui erant socii 
Et æt ad Simonem Jesus : 
Noli timere, ex hoc jam homines eris 
capiens. 11 Et subductis ad terram 
navibus relictis omnibus secuti sunt 
ilum. 12 Et factum est cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus 
lepra : et videns Jesum et procidens in 
Domine, 


Et 


faciem rogavit eum dicens : 
si vis, potes me mundare. 13 
extendens manum tetigit 1llum dicens : 
Volo, mundare. Et confestim lepra 
discessit ab 1illo. 14 Et ipse præcepit 
illi ut nemini diceret, sed vade ostende 
te sacerdoti, et offer pro emundatione 
tua sicut præcepit Moses, in testimo- 
nium illis 15 Perambulabat autem 
magis sermo de 1illo, et conveniebant 
turbæ multæ utaudirent et curarentur 
ab infirmitatibus suis: 16 [pse autem 
secedebat in dersertum et orabat, 
17 Et factum est in una dierum et 
ipse sedebat docens, et erant Phari- 
qui 


venerant ex omni castello Galilææ et 


sæi sedentes et legis doctores, 


Judæsæ et Hierusalem, et virtus erat 


Domini ad sanandum eos. 18 Et ecce 


viri portantes in lecto hominem 


qui erat paralyticus, et quærebant 


eum irferre et ponere ante eum: 





Es" j 


departed from him. 


\ 
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ST. LUKE, V. 


1) And so was also James, and John, 


the 


partners with Simon. And Jesus said 


sons of Zebedee, which were 


unto Simon, Fear not ; from henceforth 
11 And when 


they had brought their ships to land, 


thou shalt catch men. 


they forsook all, and followed him. 
12 And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full of 
leprosy : who seeing Jesus fell on his 
face, and besought him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make me clean. 
13 And he put forth his hand, and 
touched him, saying, I will: be thou 
clean. And immediately the leprosy 
14 And he charged 
him to tell no man: but go, and shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses com- 
manded, for a testimony unto them. 
15 But so much the more went there a 
fame abroad of him : and great multi- 
tudes came together to hear, and to be 
healed by him of their infirmities. 
18 T And he withdrew himself into the 
17 And it 


came to pass on à certain day, as he 


wilderness, and prayed. 


was teaching, that there were Phari- 
sees and doctors of the law sitting 
by, which were come out of every 
town of Galilee, and Judæa, and 
Jerusalem: and the power of the 
Lord was to heal them. 
18 Ÿ And, behold, men brought in à 


bed a man which was taken with à 


present 


palsy : and they sought means to bring 


him in, and to lay him before him. 
393 
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10 Deffelbigen gletden aud Sacobum und 
Sobannein, die Sôbne 3ebeddi, Gimons 
Gefellen. lind Sefus fprad zu Simon : 
Suürcbte Did nicht; benn von nun an tirft 
bu Menfhen fangen. 11 Uno fie fübreten 
die Scbiffe su Lande, und verliefen alles, 
und folgten ibm nad. 12 nd e8 begab 
fi, Da er in einer Stadt war, fiche, Da 
war ein Mann vol Ausiases. Da der 
Gefum fabe, fief er auf fein Angefidt, und 
bat ibn, unb fprad: Derr, willff bu, fo 
fannft bu mich reinigen. 13 Unb er firedte 
Die Hand aus, und rübrete bn an, und 


fprach : ch will e8 thun, fes gereiniget. 


ind alfobalb ging der Ausfas von ibm, 


14 Linb er gebot ibm, baf er es niemand 
fagen follte ; fonbern gebe bin, und jeige 
did bem Yriefter, und opfere für beine 
Reinigung, wie Mofes geboten bat, ibnen 
aum Jeugnif. 
von ibmie weiter aus ; unb fan viel Volts 


15 C8 fam aber die Sage 


aufaminen, bafÿ ffe ibn bôreten, unD burd 
ibu gefunbdiwürben von ibren Rranfheiten. 
16 Er aber entiwich in die Müfte, und betete. 
17 linb e8 begab fi auf eineu Tag, Daf er 
febrete, und fafen da Die Pharifder und 
Soriftgelebrten, die Da gefommen ivareit 
aug allen Marften in Galifaa und Gudaa, 
Und Die Rraft Des 
HDerrn ging von ibm, und balf febermann. 
is Unb ftebe, etlibe JMRänner brachten 
einen Menfhen auf einem Bette, der war 
gibtbridig; und fie fuchten, wie fie ibn 


bincin braäcten, unb vor ibn fegten. 


und von Jjeruiaiem, 


DIN PUIGAV 


10 De même que Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, qui étaient compagnons 
de Simon. Alors Jésus dit à Simon : 
N’aie point de peur; désormais tu seras 
pêcheur d'hommes. n Et ayant ramené 
les barques à terre, 1ls quittèrent tout, 
et le suivirent. 12 Or, comme il était 
dans une des villes de ce pays-là, il 
arriva qu'un homme couvert de lèpre 
voyant Jésus, se jeta à terre sur son 
visage, et le pria, disant: Seigneur, si 
tu veux, tu peux me rendre pur. 
13 Et Jésus étendit la main, et-le toucha, 
en disant: Je le veux, sois pur. Et 


14 Et 1l 


lui commanda de ne le dire à per- 


aussitôt la lèpre le quitta. 


sonne, Mais va, ur dit-il, mon- 
tre-toi au sacrificateur, et présente 
pour ta purification ce que Moïse a 
ordonné, afin que cela leur serve de 
témoignage. 15 Cependant sa renom- 
mée se répandait de plus en plus, et 
de grandes foules venaient ensemble 
pour l'entendre, et pour être guéris 
par lui de leurs infirmités. 16 À Mais 
il se tenait retiré dans les déserts, et 
priait. 17 Or il arriva, un jour quil 
enseignait, que des Pharisiens et des 
docteurs de la loi, venus de toutes les 
bourgades de la Galilée, et de la Judée, 
et de Jérusalem, étaient là assis, et la 
puissance du Seigneur se manifestait 
par la guérison des malades. 18 À Et 
voici des gens portant dans un lit un 
Et ‘:s 


cherchaïent le moyen de le porter dans 


homme qui était paralytique. 


la maison, et de le mettre devant lui, 


Tom. v. 2% 
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SEC. LUCAM, V. 


19 Et non invenientes qua parte 1llum 
inferrent præ turba, ascenderunt supra 
tectum per tegulas et summiserunt 
illum cum lecto in medium ante Jesum. 
20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo, 
remittuntur tibi peccata tua. 21 Et 
cœperunt cogitare scribæ et Pharisæi 
dicentes: Quis est hic qui loquitur 
blasphemias ? quis potest dimittere 
peccata nisi solus Deus ? 22 Ut cogno- 
vit autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad 1llos : Quid cogi- 
tatis in cordibus vestris ? 23 Quid est 
facilius dicere : Dimittuntur tibi pec- 
cata, an dicere: Surge et ambula ? 
24 Ut autem sciatis quia Filius hominis 
potestatem habet in terra dimittere 
peccata, ait paralytico: Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum et vade im 
domum tuam. 25 Et confestim surgens 
coram illis tulit in quo jacebat, et abuit 
in domum suam magnificans Deum. 
26 Et stupor apprehendit omnes, et 
masnificabant Deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus mirabila 
hodie. 27 Et post hæc exiit et vidit 
publicanum nomine Levi sedentem 
ad teloneum, et ait illi: Sequere me. 
28 Et relictis omnibus surgens secutus 
est eum. 29 Et fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua, et erat 
turba multa publicanorum et aliorum 
qui 


cum illis erant discumbentes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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1 And when they could not find 


by 
him in because of the multitude, 


what way they might bring 
they went upon the housetop, and let 
him down through the tiling with 
his couch into the midst before Jesus. 
20 And when he saw their faith, he 
said unto him, Man, thy sins are for- 
2 And the scribes and 
the Pharisees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh blasphe- 


mies ? Who can forgive sins, but God 


given thee. 


alone ? 22 But when Jesus perceived 
their thoughts, he answering said unto 
them, What reason ye in your hearts ? 
23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee ; or to say, Rise up 
and walk ? 


that the Son of man hatn power upon 


24 But that ye may know 


earth to forgive sins, (he said unto the 
sick of the palsy,) I say unto thee, 
Anse, take up thy couch, and go into 
thine house. 25 And immediately he 
rose up before them, and took up that 
whereon he lay, and departed to his 
26 And 
they were all amazed, and they glori- 
fied God, and were filled with fear, 
saying, We have seen strange things 
27 And after these things 


he went forth, and saw a publican, 


own house, glorifying God. 


to day. 


named Levi, sitting at the receipt of 
custom ; and he said unto him, Follow 
28 And he left all, and rose up, 


and followed him. 


me. 
2 And Levi made 
him a great feast in his own house: and 
there was a great company of publicans 


and of others that sat down with them. 
007 





Cv. Luca, 5. 


19 nb Da fie vor bem Volf nicht fanben, 
an welem Ort fie 1bn binein brädten, 
ffiegen fie auf Das Dad, und liefen 
ibn burd bie Stegel bernieder mit dem 
Pettlein, mitten unter fie, vor Sefum. 
20 Unb ba er ibren Glauben fab, fpracb er 
au ibm: icnjh, beine Sünbden find dir 
vergeben. 21 1nb die Sériftaelebrten 
und Pbarifäer fingen an zu benfen, unb 
fpraden: er ift der, daG er Oottes- 
Ver fann Sünbden 


bergeben, benn allein Gott ? 


lâfierung vrebet ? 
22 Da aber 
Gefus 1bre Gebanfen merfte, antiwortete 
er, unb fprach zu thbnen: Was benfet ibr 
23 Yelhes 1ft letter, 
au fagen: Dir find beine Günbden verge- 
ben$ Ober au fagen: Stebe auf und 
wandele? 23 Auf baf ibr aber wiffet, 
baÿ des WMenfhen Sobn Macht bat auf 
Erden Günben zu vergeben, fprad er 3u 
dem Gribtbribigen: Sd fage bir, ftebe 
auf, und bebe bein Bettlein anf, und gebe 


in euren Persen ? 


bein, 25 nb alfobalo ftanb er auf vor 
ibren Angen, und bob bas Bettlein auf, 
Darauf er gclcget war, und ging beim, und 
pries Gott. 26 Lnb fie enticbten fi alle, 
und priefen Éott, und wurden voll Furbt, 
und fvraden: ir baben beute feltfane 
Dinge gefeben. 27 ind bdarnad ging er 
aus, unD fab einen Soôlfner, mit Yanen 
Levis, am Sol figen, und fprad zu ibm : 
2s Lind er verlief alles, 
ffanb auf, unb folgete ibn na. 29 lind 
der Levis rihtete tbm ein grofes Mabl 
su in feinem Danfe, und viele 3dU- 


Solge mir nach. 


ner und andere fafen mit thin su Tifhe. 


ST. LUC, V 


19 Mais, ne trouvant point par 
quel côté ils pourraient l’introduire, 
à cause de la foule, ils montèrent 
sur la maison, et ils le descendir- 
ent par les tuiles, avec le Hit, au 
milieu de l'assemblée, devant Jésus, 
20 Qui voyant leur foi, dit au paraly- 
tique : Homme, tes péchés te sont 
pardonnés. 21 Alors les Scribes et les 
Pharisiens commencèrent à raisonner 
en eux-mêmes, disant: Quel est cet 
homme qui prononce des blasphèmes ? 
Qui est-ce qui peut pardonner les 
péchés si ce n’est Dieu seul ? 22 Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, prit 
la parole, et leur dit: Pourquoi raison- 
nez-vous «œinst dans vos cœurs ? 
23 Lequel est le plus aisé, ou de dire: 
Tes péchés te sont pardonnés ; ou de 
24 Or, afin 


que vous sachiez que le Fils de Phomme 


dire : Lève-toi, et marche ? 


a sur la terre le pouvoir de pardonner 
les péchés : Je te commande, dit-il au 
paralytique, lève-toi, prends ton lit, et 
25 Et à l'instant 


le paralytique s'étant levé devant eux, 


t'en va en ta maison. 


prit le lit où il était couché, et s’en 
alla en sa maison, glonfiant Dieu. 
26 Et 1ls furent tous saisis d’étonnement, 
et ils glonfiaient Dieu. Et étant rem- 
plis de crainte, ils disaient : Certaine- 
ment nous avons vu aujourd'hui des 
27 À Après cela 


Jésus sortit, et 1l vit un péager nommé 


choses merveilleuses. 


Lévi, assis au bureau des impôts, et il 
fui dit: Suis-moi. 2s Et lui, quittant 
29 Or Levi 


fit un grand festin dans sa maison, 


tout, se leva, et le suivit. 


Où 1l se trouva une nombreuse 


assemblée de péagers, et d'autres 
gens qui étaient avec eux à table. 
2Z2 
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SEC. LUCAM, V. 


30 Et murmurabant Pharisæi et scribæ 
eorum dicentes ad discipulos ejus : 
Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducatis et bibitis ? a1 Et respon- 
dens Jesus dixit ad illos: Non egent 
qui sani sunt médico sed qui male 
habent: 32 Non veni vocare justos 
sed peccatores in pænitentiam. 33 At 
ill dixerunt ad eum : Quare discipuli 
Johannis jJejunant frequentur et ob- 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 
sæorum, tui autem edunt et bibunt ? 
34 Quibus 1pse ait: Numquid potestis 
filios sponsi dum cum 1illis est sponsus 
facere jejunare ? 35 Venient autem 
dies cum ablatus fuerit ab 1llis sponsus, 
tune jejunabunt in 1llis diebus. 36 Di- 
cebat autem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram à vestimento 
novo inmittit in vestimentum vetus : 
alioquin et novum rumpit, et veteri 
non convenit commissura à novo. 37 Et 
nemo mittit vinum novum in utres 
veteres : alioquin rumpit vinum novum 
utres, et ipsum effunditur et utres 
peribunt: 3s Sed vinum novum in 
utres novos mittendum est, et utraque 
conservantur. 39 Et nmemo bibens 


vetus statim vult novum : dicit enim : 


Vetus melius est. 
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3 But their scribes and Pharisees 
murmured against his disciples, saying, 
Why do ye eat and drink with publi- 
cans and sinners? 31 And Jesus 
answering said unto them, They that 
are whole need not à physician; but 
they that are sick. 32 Î came not to call 
the righteous, but sinners to repentance. 
33 T And they said unto him, Why do 
the disciples of John fast often, and 
make prayers, and likewise the dis- 
ciples of the Pharisees; but thine eat 
and drink? 34 And he said unto them, 
Can ye make the children of the 
bridechamber fast, while the bride- 
groom is with them? 35 But the days 
will come, when the bridegroom shall 
be taken away from them, and then 
shall they fast in those days. 
he spake also a parable unto them; 
No man putteth a piece of a new 
garment upon an old; if otherwise, 
then both the new maketh a rent, and 
the piece that was taken out of the 


37 And 


no man putteth new wine into old 


new agreeth not with the old. 


bottles ; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the 
bottles shall perish. 38 But new wine 
must be put into new bottles; and 
both are preserved. 39 No man also 
having drunk old wine straightway 
desireth new : for he saith, The old 1s 


Letter. 
01 


36 T And 


Ev. Luca, 5. 


30 Unb die Shriftgelebrten und Pharifaer 


murreten ivtber 


fpraden : 


mit ben 3ülinern und Sünbern ? 


feine jünger, und 
MMarum effet und trinfet 1br 
31 nd 
Sefus antwortete, und fhrad zu ibnen: 
Die Gefunden bebürfen des Arstes nit, 
fonbern Die Rranfen. 32 Sd bin gefom- 
men aurufen Die Giünber sur Bufe, und 
nidt Die Geredten. 


au tpm : MMarum faften Gobannis Günger 


33 ie aber fpraden 


fo oft, und beten fo viel, beffelbigen 


glethen Der Ybharifder Günger; aber 


beine Sünger effen unb trinfens 31 Er 


fprad aber su thnen: Gbr môget Die 
Hocbaeitleute nit gum Saften treiben, fo 
Brautigam bei ibnen if, 
Die Zeit 
bag ber Bräutigam von ibnen genoimn- 


36 Lnb 


fange Der 
35 8 wird aber fommen. 
men wird, bann twerben fie faften. 
er fagte su ibnen ein Gleibnig : Niemand 
flicdet einen Lappen vom neuen Rleide auf 
ein altes Rleib; wo anbders, fo reipet bag 
Neue, und der Lappe vom Yeuen reimet 
fi nibt auf bas Afte. 
faffet Moft in aïte Shlaucdhe ; wo anbders, 
fo aerreifet der Moft Die Shane, und 
wirb verfhüttet, und Die Gdlaude fom- 
ss Gonbern ben Moft foif man 
in neue Sbläude faffen, fo iwerben fie 
beibe bebalten. 


37 LinD niemanD 


men um. 


39 linb niemanb ff, Der 
von alten trinfet, unb wolle balb Des 
Der alte tft 


neuen; benn er fpribt: 


mtider. 


|, et des pécheurs! 





ST. LUC, V. 


30 Et les Scribes de ce lieu-là, et les 
Pharisiens, murmuraient contre ses 
disciples, en disant : Pourquoi mangez- 
vous et buvez-vous avec des péagers 
a Mais Jésus pre- 
nant la parole, leur dit: Ce ne sont 
pas ceux qui sont en santé qui ont 
besoin de médecin, mais ceux qui se 
portent mal. 32 Je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 33 À Ils lui dirent aussi : 
Pourquoi les disciples de Jean jeünent- 
ils souvent, et font-ils des prières, de 
même que ceux des Pharisiens, tandis 
que les tiens mangent et boivent ? 
34 Et il leur dit: Pouvez-vous faire 
jeûner les amis de l'époux pendant 
que l'époux est avec eux? 35 Mais des 
jours viendront où l'époux leur sera 


ôté ; alors ils jeüneront en ces jours-là. 


-36 Ÿ Puis il leur dit cette parabole: 


Personne ne met une pièce d’un vête- 
ment neuf à un vêtement vieux : autre- 
ment le neuf déchire Le vieux, et le 
neuf ne se rapporte point au vieux. 
37 De même, personne ne met le vin 
nouveau dans de vieilles outres ; autre- 
ment le vin nouveau rompra les outres, 
et se répandra, et les outres seront 
perdues. 38 Mais le vin nouveau doit 
être mis dans des outres neuves ; et 
ainsi tous les deux se conservent en- 
semble. 3° Et il n’est personne qui 
après avoir bu du vin vieux, en veuille 


aussitôt du nouveau; car il dit: Le 


vieux est meilleur. 
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SEC. LUCAM, VI. 

CAPU'T VI 
1 MACTUM est autem in sabbato 
secundo primo, cum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas et man- 
ducabant confricantes manibus. 2 Qui- 
dam autem Pharisæorum dicebant 
illis : Quid facitis quod non licet in 
sabbatis ? 


eos dixit: Nec hoc legistis quod fecit 


3 Et respondens Jesus ad 


David cum esurisset ipse et qui cum 80 
erant ? 4 Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis sumsit 
et manducavit et dedit his qui cum 
ipso erant, quos non licet manducare 
nisi tantum sacerdotibus ? 5 Et dice- 
bat illis quia Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. 6 Factum est 
autem et in alio sabbato ut intraret in 
synagogam et doceret : et eratibi homo, 
et manus ejus dextra arida. 7 Obser-- 
vabant autem scribæ et Pharisæt si 
sabbato curaret, ut invenirent accusare 
illum. 8 fpse vero sciebat cogitationes 
eorum, et ait homini qui habebat 
manum aridam: Surge et sta in 
medium. Et surgens stetit. 9 Ait 
autem ad 1llos Jesus : Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an male, 
animam salvam facere an perdere ? 
10 Et circumspectis omnibus dixit 
Et 


homini: Extende manum tuam. 


extendit, et restituta est manus ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, VI. 
CHAPTER VI 


1 AND it came to pass on the second 
sabbath after the first, that he went 
through the corn fields ; and his disci- 
ples plucked the ears of corn, and did 
eat, rubbing them in their hands. 
2 And certain of the Pharisees said 
unto them, Why do ye that which 1s 
not lawful to do on the sabbath days ? 
3 And Jesus answering them said, 
Have ye not read so much as this, 
what David did, when himself was an 
hungred,and they which were with him; 
a How he went into the house of God, 
and did take and eat the shewbread, 
and gave also to them that were with 
him; which it is not lawful to eat but 
s And he said 
unto them, That the Son of man :1s 
Lord also of the sabbath. 6 And it 


came to pass also on another sabbath, 


for the priests alone ? 


that he entered into the synagogue 
and taught: and there was a man 
whose right hand was withered. 
7 And the scribesand Pharisees watched 
him, whether he would heal on the 
sabbath day ; that they might find an 
accusation against him. 
knew their thoughts, and said to the 
man which had the withered hand, 
Rise up, and stand forth in the midst, 
And he arose and stood forth. 9 Then 
said Jesus unto them, Î will ask you 
one thing ; Is it lawful on the sabbath 
days to do good, or to do evil? to save 
life, or to destroy it? 10 And looking 
round about upon them all, he said 
unto the man, Stretch ïorth thy 
hand. And he did so: and his hand 


was restored whole as the other. 
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8 But he ! 


Cv, Luca, 6. 
Das 6. Cayitel. 


1 nb es begab fic auf einen Afterfab- 
bath, baÿ er burd’8 Getreide ging; und 
feine SGünger vrauften Aebren aug, und 
aÿen, uub rieben fe mit ben Haänben. 
2 Etfihe aber der Pbarifaer fpraden su 
ibnen: YGarum thut 1br, bas fidb nidt 
geaiemet su thun auf bie Sabbathber £ 
3 nb Sefus antiwortete, und fprad au 
Habt ibr nicht das gelefen, Das 
David that, ba ibn bungerte, und Die mit 


ibnen : 


ibm waren ? 4 Wie er um Daufe Oottes 
emaing, und nabm bie Shaubrode, und af, 
und gab aud benen, die mit thm waren; 
Die Doc uiemand burfte effen, obne Die 
Vriefter alfein. 5 1lnd fprad qu ihnen: 
Des Menfhen Sobn tft ein Serr aud des 
Sabbaths. 68 gefdhab aber auf einen 
anbern Sabbath, ba er ging in bie 
Sule, nnd lebrete, lnb Da war ein 
Menfh, def recbte Hand war verdorret. 
7 Mber die Sobrifgelebrten und Ybharifter 
bielten auf ibn, ob er au beilen würde 
am Sabbath ; auf baf fie eine Sade 3u 
ibm fanben. 8 Er aber merfte ibre Ge- 
banfen, und jprad au bem Yenfhen mit 
ber birren Hand: Gtebe auf, und tritt 
bervor. linb er ftanb auf, unb trat Da- 
bin. 9 Da fpradb SGefus zu ibnen: Sd 
frage eud,was giemet fid au thun auf Die 
Sabbatber, Gutes oder Bôfes ? das Lebeu 
evbalten oder verderben % 10 Linbd er fab 
fie alle umber an, und fprad ju den 
Menfhen: Strede aus beine Sand. nd 
er thates. Dawarb ibn feine Hand iwie- 
der aurect gebradt, gefunb, wie Die andere. 


ST. LUC, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 OR, il arriva, le jour du sabbat, 


appelé second-premier, qu'il passait 


par des blés. Et ses disciples arra- 
chaient des épis, et, les frottant dans 
2 Et 


quelques-uns des Pharisiens leur dir- 


leurs mains, ils les mangeaient. 
ent: Pourquoi faites-vous ce qu'il 
n'est pas permis de faire, Le jour du 
sabbat ? 


leur dit: N’avez-vous pas lu ce que fit 


3 Et Jésus prenant la parole, 


David quand il eut faim, lui et ceux 
qui étaient avec lui? 4 Comment il 
entra dans la maison de Dieu, et prit les 
pains de proposition,et en mangea,eten 


à 


donna aussi à ceux qui étaient avec 
lui, quoiqu'il ne soit permis qu'aux 
seuls sacrificateurs d'en manger ? 
5 Puis il leur dit: Le Fils de l’homme 
6 I] 


arriva aussi, un autre jour de sabbat, 


est Seigneur même du sabbat. 


qu'il entra dans la synagogue, et qu'il 
Et il y avait là un homme 
TC 


les Scribes et les Pharisiens, afin de 


ense1ena. 
dont la main droite était sèche. 
trouver une accusation contre lui, 
l'observaient pour voir s'il le guérirait, 
le jour du sabbat. 8 Mais il connais- 
sait leurs pensées, et 1l dit à l'homme 
qui avait la main sèche: Lève-toi, 
Et lui, se 


9 Puis Jésus 


et tiens-toi là au milieu. 
levant, se tint debout. 
leur dit: 
chose : Est-1l permis de faire du bien 


Je vous demanderai une 
les jours de sabbat, ou de faire du 
mal? de sauver la vie, ou de l'ôter ? 
10 Et ayant regardé tous ceux qu? étui- 
ent autour de lui, il dit à cet homme : 
Il le fit; et sa 


main fut rendue saine comme l’autre. 


Étends ta main. 
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SEC. LUCAM, VI 


1 Îpsi autem repleti sunt insipientia, 


et conloquebantur ad invicem quidnam 


facerent Jesu. 12 Factum est autem 


in ilhis diebus exiit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei. 
13 Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos, et elegit duodecim ex 
ipsis, quos et apostolos nominavit, 
14 Simonem quem cognominavit Pe- 
trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum 
et Johannen, Philippum et Bartho- 
lomeum, 15 Mattheum et Thoman 
Jacobum Alphei et Simonem qui 
16 Judam Jacobi et 
Judam Scariot qui fuit proditor : 17 Et 
descendens cum 1llis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus et 
multitudo copiosa plebis ab omni 
Judæa et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis. 18 Qui venerunt ut 
audirent eum et sanarentur a languo- 
ribus suis, et qui vexabantur à spiriti- 
bus inmundis curabantur: 19 Et omnis 
turba quærebant eum tangere, quia 
virtus de 1llo exiebat et sanabat omnes. 
20 Et ipse elevatis oculis in discipulos 


dicebat : Beat: 


suos pauperes, quia 


vestrum est regnum Dei. 2 Beati qui 


nunc esuritis, quia saturabimini. 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 


BIBLIA 


HEXAGLOT TA. 
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ST. LUKE, VE 


u And they were filled with madness ; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 12 And ït 
came to pass in those days, that he 
went oi into a mountain to pray, and 
continued all night in prayer to God. 
13 And when it was day, he called 
unto him his disciples : and of them 
whom also he 


he chose twelve, 


_ named apostles ; 14 Simon, (whom he 
also named Peter,) and Andrew his 
_ brother, James and J ohn, Philip and 


. Bartholomew, 15Matthew and Thomas, 


: James the son of Alphæus, and 
Simon called Zelotes, 16 And Judas 
the brother of James, and Judas 


_ Iscariot, which also was the traitor. 
17 And he came down with them, 
and stood in the plain, and the com- 
pany of his disciples, and a great 
multitude of people out of all Judæa 
and Jerusalem, and from the sea coast 
of Tyre and Sidon, which came to hear 
him, and to be healed of their diseases ; 
is And they that were vexed with un- 
clean spirits : and they were healed. 
. 19 And the whole multitude sought 
to touch him: for there went virtue 
out of him, and healed them all 
20 And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed be ye poor : 
for yours is the kingdom of God. 
a Blessed are ye that hunger now : 
for ye shall be filled. Blessed are ye 


that weep now: for ye shall laugh. 
361 


Eyo. Luca, 6. 


11 Gie aber wurben gang unfinnig; und 
berebeten fi mit einanber, vas fie ibm 
thun woliten. 12€8 begab fi aber ju 
ber 3eit, baf er ging auf einen Berg au 
beten ; und er blieb über Nat in bem 


Gebet zu Gott. 13 Unb da es Tag Ward, 


ricf er feine Sünger, und erwablete ibrer 


awôlf, welde er aud YApojtel nannte: 
14 Simon, welden er Vetrus nannie : 
und Anbrean, feinen BPruder ; Gacobum 
und Sobannem; Dbhilippum und Bar- 
tholomäum ; 15 Matthaum und £boman; 
Sacobum, Alpbäi Sobu; Sünon, genannt 
3eloteg; 16 Guoam, Garvbi Gobn; und 
Guam Sfbarioth, ben Berrather. 17 Und 
cr ging bernicber mit ibnen, und trat auf 
einen Plag ün Selbe, und der Daufe 
feiner Sünger, und eine groÿe Menge 
bes Volts von alfem füvifhen Lande, und 
Gerufalem, und Tyrus und Gidon, am 
Meer gelegen, 18 Die Da gefommen wa- 
veu ibn au bôren, und baÿ fie gebeilet 
würben von ibren Seuden, und Die von 
unfaubern Geiftern umgetrichben iwurben, 
bie wurben gefunb. 19 Linb alfes Volf 
begebrte ibn angurübren; Denn es ging 
Rraft son ibm, unb beilete fie alfe. 20 Und 
er bob feine Augen auf über feine Sünger, 
und fprad : Gelig feyb ibr Armen; deun 
bas Reid Oottes it euer. 21 Selig fcyD 
ibr, Die ibr bier bungert; Denn übr 
folft fatt werden. Gelig feyb ibr, Die 


ibr bicr weinct; benn br werbet laen. 








ST. LUC, VE 


1 Et ils furent remplis de fureur; et 
ils s’entretenaient ensemble sur ce 
qu'ils pourraient faire à Jésus. 12 Or, 
en ces jours-là, il arriva qu'il s’en alla 
sur une montagne pour prier, et qu'il 
passa toute la nuit à prier Dieu. 13 À Et 
quand le jour fut venu, il appela ses 
disciples; et en choisit douze, qu'il 
nomma aussi apôtres ; 14 Sœvoir, 
Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et 
André son frère; Jacques et Jean, 
Philippe et Barthélemi, 15 Matthieu 
et Thomas, Jacques, fils d'Alphée ; et 
16 Jude, 
frère de Jacques, et Judas Iscariot, le 
17 À Puis 


descendant avec eux, il s'arrêta dans 


Simon, surnommé Zélotes ; 
même qui devint traitre. 


une plaine avec la foule de ses disci- 
ples, et une grande multitude de gens 
de toute la Judée, et de Jérusalem, et 
de la contrée maritime de Tyr et de 
Sidon, qui étaient venus pour l'en- 
tendre, et pour être guéris de leurs 
maladies ; 18 Et ceux aussi qui étaient 
tourmentés par des esprits immondes. 
1 Et toute la 


multitude tâchait de le toucher; car 1l 


Et ils furent guéris. 


sortait de lui une vertu qui les guéris- 
sait tous. 20 Ÿ Alors, Jésus, levant les 
yeux vers ses disciples, leur dit: 
Bienheureux, vous qui étles pauvres ; 
car le royaume de Dieu est à vous. 
1 Bienheureux, vous qui maintenant 
avez faim; car vous serez rassaslés. 


Bienheureux, vous qui pleurez main- 


tenant: car vous serez dans la joie. 


Tom. v. 3 A 
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SEC. LUCAM, VI 


22 Beat eritis cum vos oderint homines, 
et cum separaverint vos et exprobra- 
verint et ejecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium ho- 
minis. 23 Gaudete in illa die et exul- 
tate : ecce enim merces vestra multa 
in cælo : secundum hæc enim faciebant 
prophetis patres eorum. 21 Verum 
tamen væ vobis divitibus, quia habetis 


25 Væ vobis 


Væ 


consolationem vestram. 
qui saturati estis, quia ésurietis. 
vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis 
et flebitis. 26 Væ cum bene vobis 
dixerint omnes homines: secundum 
hæc faciebant prophetis patres eoruni. 
27 Sed vobis dico qui auditis : Diligite 
inimicos vestros, benefacite his qui vos 
oderunt, 28 Benedicite maledicentibus 
vobis, orate pro calumniantibus vos. 
2 Et qui te percutit in maxillam 
præbe et alteram, et ab eo qui auferet 
tibi vestimentum etiam tunicam noli 
prohibere : 30 Omni autem petenti te 
tribue, et qui auferet quæ tua sunt ne 
repetas. 31 Et prout vultis ut faciant 


vobis homines, et vos facite 1llis 


similiter. 32 Et si dihigitis eos qui vos 
diligunt, quæ vobis est gratia ? nam 
et peccatores dilisgentes se diligunt. 
33 Et si benefeceritis his qui vobis 


bencfaciunt, quæ vobis est gratia ? 


siquidem et peccatores hoc faciunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


ST CELUI. VIE 


2 Blessed are ye, when men shall hate 
you, and when they shall separate you 
from their company, and shall re- 
proach you, and cast out your name as 
evil, for the Son of man's sake. 23 Re- 
joice ye in that day, and Jleap for 
joy : for, behold, your reward is great 
in heaven: for in the hke manner 
did their fathers unto the prophets. 
2, But woe unto you that are mch! 
for ye have received your consolation. 
:5 Woe unto you that are full ! for ye 
shall hunger. Woe unto you that 
laugh now! for ye shall mourn and 
weep. 2 Woe unto you, when all men 
shall speak well of you! for so did 
their fathers to the false prophets. 
27 But. [ say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them 
winch hate you, 23 Bless them that 
curse you, and pray for them which 
cespitefully use you. 29 And unto him 
that smiteth thee on the one check 
offer 


taketh away thy cloak forbid not to 


also the other; and him that 


take thy coat also. 30 Give to every 
man that asketh of thee ; and of him 
that taketh away thy goods ask them 
not again. 31 And as ye would that 
men should do to you, do ye also to 
them hkewise. 32 For if ye love them 
which love you, what thank have ve ? 
for sinners also love those: that love 
them. 33 And 1f ye do good to them 
which do good to you, what thank have 


ye ? for sinners also do even the same. 


2,29 
©) ;}e) 


22 Gelig feyo tbr, fo eud die Menfrjen 
baffen, unb eud abfonbern, und fhelten 
eu, und veriwerfen euren Namen, als 
einen bosbaftigen, um des WMenfdhen 
Sobnes iwillen. 23 Wreuet euch alsbann, 
unD büpfet; benn fiebe, euer Lobn ift grof 
im Oimmel. Defgleihen thaten ibre 
ac. 
Dagegen, webe eud) Meichen ; benn ibr 
25 Webe euh, 
Die tbr vof feyb ; bent euh wird bungern. 
che eud, die tbr bier lacet; denn thr 


werbdetiwemmen unb beulen. 


Vater Den Yropbeten ber 


2-4 


babt euren ŒTroft babin. 


26 ISebe euch, 
Def 
gleiben thaten thre Sâter den falfchen 
Propbeten auch. 


wenn eud jebermann ivobl rebct. 


27 Aber id fage euch, 
Die ibr gubôret : Liebet eure Feinde ; thut 
denen wobl, bic end baffen; 28 Segnet 
Die, fo eu verfluhen; bittet für bic, fo 
auch beletbigen. 29 Unb wer did fhläat 
auF einen Baden, dem bicte Den anbern 
und iver Dir ben Mantel nimmt, 


30 JScr 


unD iver Dir Das 


auch Dar ; 
dem iwebre nicht and ben Nocf. 
Dich bittet, bem gieb : 
Deine nimmt, ba forbere e8 nidt wieder, 
81 nb wie ibr iwollt, bag eu bie Lente 
tbun folfen; alfo thut 1bnen gleid au 
br, 32 Unb fo tbr ftebet, bie eu lieben ; 
was Danfs babt ibr bavon? Denn 
bie Grünber lieben aud ibre Liebbaber. 
33 Lnb venn ibr euren YWobithâtern 
Wobf thut: vas Danfs babt ibr bavon ? 


Denn bic Gunder thun bdaffelbige au. 





ST. LUC, VE 


» Bienheureux serez-vous, quand les 
a. vous hairont, et vous exclu- 
ront, et vous diront des outrages, et 
rejetteront votre nom, comme mauvais, 
23 Ré- 


jJouissez-vous en ce jour-là, et tressaile 


à cause du Fils de l’homme. 
lez de joie ; car voici, votre récompense 
est grande dans le ciel; et leurs pères 
en faisaient de même aux prophètes. 
24 Mais malheur à vous, riches; car 
vous avez déja reçu votre consolation. 
25 Malheur à vous qui êtes rassasiés ; 
car vous aurez faim. Malheur à vous 
qui riez maintenant; car vous vous 
26 Mal- 


heur à vous quand tous les hommes 


lamenterez et vous pleurerez. 


diront du bien de vous; car leurs pères 
en faisaient de même aux faux pro- 
phètes. 27 À Mais à vous qui m'en- 
tendez, je vous dis: Aïmez vos enne- 
mis ; faites du bien à ceux qui vous 
haïssent, 28 Bénissez ceux qui vous 
maudissent, et priez pour ceux qui 
vous persécutent. 29 EE si quelqu'un te 
irappe sur une joue, présente aussi 
l'autre ; et si quelqu'un t'ôte ton man- 
teau, ne l'empêche point de prendre 
aussi la tunique. 30 Et à tout homme 
qui te demande, donne; et à celui 


qui tôte ce qui t'appartient, re le 


redemande pas. 31 Et comme vous 
voulez que les hommes vous ae 


8 Or, 


vous aimez CeUX qui Vous aiment, 


faites-leur aussi de même. 


OTÉ vous en saura-t-on? car iles 


pécheurs aiment aussi ceux qui les 
atnent. 33 Et si vous ne faites du 
bien qu'à ceux qui vous ont fait du 
bien, quel gré vous en sauia-t-on ? car 


les pécheurs font aussi de même. 


3 À 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA AOTKAN, 5. 
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adehpoD oov, Tv OÈ ÔoOKOY TV ËV TE 
#2 Ilés 
OUvaoar Aéyei TD ad Do cou AdEXDE, 


30 7/ 2 "a > a 
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CS 3 \ 3 # u Cal Ce 
u@ cou, aUTos Tv év T® Obbalud ooù 
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TS 0bOalu® Toù adeA pod oovu ékBaneir. 
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SEC. LUCAM, VI. 


31 Et si mutuum dederitis his à quibus 
speratis recipere, quæ gratia est vobis ? 
nam et peccatores peccatoribus fæne- 
rantur ut recipiant æqualia. 35 Verum 
tamen diligite inimicos vestros, et 
benefacite et mutuum date nihil inde 
sperantes: et erit merces vestra multa, 
et eritis filii altissimi, quia 1pse be- 
nignus est super ingratos et malos. 
3 Estote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors est. 37 Nolite 
judicare, et non judicabimini: nolite 
condemnare, et non condemnabimini . 
Dimittite, et dimittimimi: 38 Date, et 
dabitur vobis, mensuram bonam con- 
fertam et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum: eadem 
quippe mensura qua mensi fueritis 
remetietur vobis. 39 Dicebat autem 
illis et similitudinem. Numquid potest 
cæcus cæcum ducere? nonne ambo in 
foveam cadent ? 4 Non est discipulus 
perfectus autem 
a1 Quid 


autem vides festucam in oculo fratris 


super magistrum : 


omnis erit sicut magister ejus. 


tui, trabem autem quæ in oculo tuo 
est non consideras: 42 Et quomodo 
potes dicere fratri tuo: Frater, sine 
eiciam festucam de oculo tuo: 1pse 
in oculo tuo trabem non videns ? 
Hypocrita, eice primum  trabem 
de oculo tuo, et tune respicies ut 


educas festucam de oculo fratris tui. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. EIRE, NT 


34 And if ye lend to them of whom ye 
hope to receive, what thank have ye ? 
for sinners also lend to sinners, to 


receive as much again. 35 But love ye 


your enemies, and do good, and lend, 


hoping for nothing again; and your 
reward shall be great, and ye shall be 
the children of the Highest : for he 1s 
kind unto the unthankful and to the 
evil. 36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also is merciful. 37 Judge 
not, and ye shall not be judged : con- 
demn not, and ye shall not be con- 
demned: forgive, and ve shall be 
forgiven: 38 Give, and it shall be 
given unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and run- 
ning over, shall men give into your 
bosom. or with the same measure 
that ye mete vwithal it shall be 
33 And he 
spake a parable unto them, Can the 
blind lead the blind ? shall they not 
both fall into the ditch? 4 The dis- 


ciple is not above his master: but 


measured to you again. 


every one that is perfect shall be as 
a And why beholdest 
thou the mote that is in thy brother’s 


bis master. 


eye, but perceivest not the beam that 
is in thine own eye? 4 Either how 
canst thou say to thy brother, Brother, 
let me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself beholdest 
not the beam that is in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the 
beam out of thine own eye, and then 
shalt thou see clearly to pull out the 


mote that is in thy 


brothers eye. 
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Cv, Luca, 6, 


31 nb tvenn 1br letbet, von benen ibr 
boffet su nebmen; tas Danfs babt ibr 
bavon? Denn die Sinder leiben ben 
Gtinbern audb, auf baf fie Gleihes iwieder 
nebmen, 35 Doc aber fiebet eure Aeinde, 
thut wobT und leibet, daf ibr nidts bdafür 
boffet; fo wird euer Lobn groG feyu, und 
iwerdet Rinbder des Aferbôcdften feyn; benn 
et tft gütig über bie Unbanfbaren und 
Dosbaftigen. 
wie au ener Yater barmbersig if. 
a7 Nibtet nidt, fo werbdet ibr aud nidt 
geridtet. Serbammet nibt, fo iwerdbet ibr 


36 Darun feyb barmbersig, 


aud nicht verbammet. Sergebet, fo wirb 
eud vergeben. 3s Gebet, fo wird end 
gegeben. Gin volf, gebrücft, gevüttelt und 
iberflüffig Maaf wiro man in euren 
Shoof geben : benn eben mit bem Maañ, 
da ibr mit meffet, wird man eud wiever 
meffen. 39 Lnb er fagte ibnen ein Gleic- 
nif: Mag auch ein Blinder einem Blinden 
den eg weifen? MBerden fie nidt alle 
beibe in bie Grube fallen ? 40 Der Singer 
if nidt über feinen Mcifters ivenn bder 
Günger tft wie fein Meifter, fo ift er voll- 
a Was fiebeft du aber einen 
Splitter in beines Bruders Auge, und 
des Dalfens in beinem AMuge wirft bu 


fommen. 


nidt gemabre? 42 Obder tie fannft bu 
fagen au beinem Druder: Halt ftille, 
Druder, td will ben OSylitter 
beinem Auge steben ; und bu fiebeft fefbft 
mit ben Balfen in beinem Auge ? Du 


Deudhler, siebe suvor den Palfen ans bdei- 


aus 


nem Juge ; und beftebe bann, daf du den 
Splitter aus beines Bruders Auge siebeft. 


A ROI PC AE 


31 Et si vous prêtez à ceux de qui vous 
espérez de recevoir, quel gré vous en 
saura-t-on ? car les pécheurs prêtent 
aussi aux pécheurs, afin qu'ils en 
reçoivent la pareille. 35 Mais aimez 
vos ennemis, et faites du bien, et prê- 
tez sans en rien espérer; alors votre 
récompense sera grande, et vous serez 
les fils du Très-Haut ; car lui-même, il 
est bienfaisant envers les ingrats et les 
méchants. 36 Soyez done miséricor- 
dieux, comme votre Père est miséricor- 
dieux. 37 Ne jugez point, et vous ne 
serez point jugés; ne condamnez point, 
et vous ne serez point condamnés : 
pardonnez, et il vous sera pardonné. 
33 Donnez, et il vous sera donné. On 
vous donnera dans le sein une bonne 
inesure, pressée et entassée, et qui 
débordera; car de la mesure même 
dont vous mesurerez, on vous mesurera 
aussi. 39 [1 leur dit aussi cette para- 
bole : Un aveugle peut-il conduire un 
autre aveugle ? Ne tomberont-ils pas 
40 Le dis- 


ciple n'est pas au-dessus de son maître : 


tous deux dans la fosse ? 


mais tout disciple accompli sera 


comme son maître. 41 Et pourquoi 
regardes-tu le brin de paille qui est 
dans l'œil de ton frère, tandis que tu 
n'aperçois pas la poutre qui est dans 
ton propre œil? 42 Ou comment peux- 
tu dire à ton frère: Mon frère, permets 
que J ôte le brin de paille qui est dans 
ton œil, toi qui ne vois pas la poutre 
qui est dans ton œil? Hypocrite, ôte 
premièrement la poutre de ton œil, 


N 


et alors tu verras à ôter le brin de 


paille qui est dans l’œil de ton frère. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA AOTKAN, s!, €. 


\ ”" 
43 OÙ yäp éoTiw Oévdpor ka\ôv Toioûr 
/ V4 
kapTmrôv œampôy, oÙdè may dévopor 
” N ; / 
caTpôr ToioÛv kapTrov KaXov. 41" Eka- 
\ / ? #” ? / ” 
cTov yap dévdpoy êk TOÙ LdIOU KUPTOÙ 
YLVWOKETAL* OÙ yap € akavOÜdv ouX- 
Cas x \ 
Néyovou oÙka, oùdè êk Barov oTapuAnr 
nn € L \ La 3 ”" 
Tpvy®ouv. 45 © ayabos àvOÜpwTros ék ToÙ 
” Lei ” / ”" 
ayafoù Onoaupod Ts xkapôias [aurod] 
/ \ ’ \ © \ 3 n 
rpohépe TO ayaËov, Kai 0 Tonpos EK TOÙ 
” / N / 9 N 
TTOVNPOU TPOPÉPEL TO TO/NPOV' EK "JAP 
td / ” « / 
TEPLOTEULATOS KapÔlas AUXE TO CTOUA 
" " / 
adToù. 46 Ti dé pe xkakeïre' Kupie 
” (à / ”" 
Kvpre, Kai où moueire à Aëéyw; 47 ITGs 
O épYOHEVOS TPOS HE KA AKOUGWV LOU 
le) A \ Le) ? , € r 
Tv A0dyOY Kai Toldy AUTOS, UTOdEi- 
en / ? \ e/ e/ W 
£w vuir Tir édTiy Opouos. 48" Omouos 
9 3 ’ ? ” 3 / CA 
éoTiw àvOÜpuTE OKOdOUODVTL OÙKLAV, OS 
f / 
éckarer Kai éBabuver Kai éOnrer Oepe- 
Lu f 
AuoY Ti TV TÉTPAY* TAMUMUPS ÔE 
/ 4 € \ ” 
YEVOMÉVNS TPOTÉPAÉEV O TOTAUOS TI} 
? / > / \ 5/ ”" 
OLKIQ ÉKELVN, KAL OUK LO'YUTEV CaÀEus a: 
avTv O1 TO Ka DS otkodoUNo OA aÛTN. 
€ \ ? 4 EN 4 F2 e/ 
49 O Ôè akovoas küi M Toinoas oo 
L ? / ? L4 ? / 
ÉOTIY AvOpOT OKOdOW)OAVTL oikiav 
VX \ ” \ LE e 
TTL TV yyr Ywpis Deuekiov, 7 Tpoo- 
n € , \ L \ 4 
épn£er o ToTauos, kai evOds ouvérreoer, 
NE He 2 \ CA n DR 3 / 
Kai ÉYÉVETO TÜ DYHA TS OLKLAS ÉKELVNS 


Léya. 


KES. &. 

1 EITEIAH èriipocer mavra rà 
pAUaTa auToÙ ES TAs àKkoas ToÙ Naoù, 
etoÿ\ber es Kabapvaoëu. 2 ‘Exaroy- 
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Tpxou dE TIOS DOÛAOS KakQS ÉYor 


3/ 


TUENNEY TEMEUTAL, OS V AÛT® ÉVTUUOS. 
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SEC. LUCAM, VE VIL 


33 Non est enim arbor bona quæ facit 
fructus malos, neque arbor mala faciens 
fructum bonum. 41 Unaquæque enim 
arbor de fructu suo cognoscitur : ne- 
que enim de spinis colhigunt ficus, 
neque de rubo vindemiant uvam. 
45 Bonus homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus homo de 
malo profert malum: ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 46 Quid autem 
vocatis me Domine Domine, et non 
facitis quæ dico ? 47 Omnis qui venit 
ad me et audit sermones meos et facit 
eos, ostendam vobis cui similis sit. 
38 Similis est homini ædificanti domum, 
qui fodit in altum et posuit fundamenta 
supra petram; inundatione autem 
facta inlisum est flumen domui 1lli, et 
non potuit eam movere : fundata enim 
erat supra petram. 4 Qui autem 
audivit et non fecit, similis est homini 
ædificanti domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inlisus est 


fluvius, et continuo cecidit, et facta est 


ruina domus illius magna. 


CAPUT VIL 


1 CUM autem implesset omnia 
verba sua in aures plebis, intravit 
Capharnaum. 2 Centurionis autem 
cujusdam servus male habens erat 


moriturus, qui ill erat pretiosus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, LUKE, VL VII 


43 For à good tree bringeth not iorth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt 
tree bring forth good fruit. 41 For 
every tree is known by his own fruit. 
For of thorns men do not gather figs, 
nor of à bramble bush gather they 
grapes. 4 À good man out of the 
good treasure of his heart bringeth 
forth that which is sood ; and an evil 
man out of ke evil treasure of his heart 
oringeth foœtn hat which is evil: for 
of the abundance of the heart his 
mouth speaketh. 46 And why call 
ye me Lord, Lord, and do not the 
things which I say ? 47 Whosoever 
cometh to me, and heareth my sayings, 
and doeth them, I w:ll shew you to 
whom he ïs like: 45 He ïs like à man 
which built an house, and digged deep, 
and laid the foundation on a rock : 
and when the flood arose, the stream 
beat vehemently upon that house, and 
could not shake it : for it was founded 
upon à rock, 49 But he that heareth, 
and doeth not, is hke a man that with- 
out a foundation built an house upon 
the earth ; against which the stream 
did beat vehemently, and immediately 
it fell; and the ruin of that house 


was great. 


CHAPTER VII. 


1 NoOW..wben he had ended all his 
sayings in the audience of the people,he 
entered into Capernaum. 2 And a cer- 
tain centurion’s servant, who was dear 


unto him, was sick, and ready to die. 
367 


GraUtien, 6, 7 


3 Denn e8 ift ein guter Pauin, der faute 
Srucht trage ; unb fein fauler Banum, der 
gute Srucbt ivage. 41 Ein fegliher Baum 
wir an feiner eigenen Sruct erfannt. 
Denn man liefet nicht Æeigen von ben 
Dornen, aud fo liefet man nidt Erauben 
45 Ein quter Menfcd 


bringet Gutes bervor aug Den guten 


von ben HSeden. 


Sat feines Herzens ; und ein bosbaf- 
tiger Menfd bringet Boôfes bervor aus 
bem béfen Schat feines Derzens. Denn 
wef bas Der voll ift, deB gebet der Munbd 
16 Mas beïgt br mid aber Herr, 
Herr! und thut nidbt, was 1 end fage ? 


tber. 


s7 Mer su mir fonnnt, und bôret metue 
Rebe, und tbut fie, ben will td eud zeigeu, 
wem er gleicdh if, 43 Er ift gleid cinem 
Menjhen, ber ein HDaus bauete, und grub 
tief, und legte den Grund auf den /ÿcis. 
Da aber Geiväffer fam, da vif der Strom 
sum Daufe su, und mocbte e8 nidt be- 
wegen, benn e8 war auf ben Sels ge- 
grünbet. 49 Mer aber bôret, und nidt 
thbut, ber ift gleid cinem enfdhen, der 
eur Daus bauete auf Die Erde obne 
Grunbd ; und der Strom rif au ibm au, 
und eg fief balb, und Das Oausg gevann 


einen groben Àif. 


Das 7. Cavitel. 


1 Pachbem er aber vor bem Wolf 
augsgerebet batte, ging er gen Gapcer- 


naum. 2 lub eines Oauvtmanns Rnedt 


lag tobtfranf, ben er werih biclt. 





SD PPÉTORMAEAVIT. 


43 Car un arbre n’est pas bon, lorsqu'il 
porte de mauvais fruit ; et un arbre 
nest pas mauvais, lorsqu'il porte de 
bon fruit. 41 Car tout arbre se connaît 
à son fruit, En effet, on ne cueïlle pas 
des figues sur des épines, et on ne ven- 
dange pas des raisins sur un buisson. 
5 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cœur, et 
l’homme méchant tire de mauvaises 
cheses du mauvais trésor de son cœur : 
car c'est de l'abondance du cœur que 
la bouche parle. 46 Mais pourquoi 


mappelez-vous, Seigneur, Seigneur, 
tandis que vous ne faites pas ce que 
Je dis? 47Je vous montrerai à qui 
ressemble celui qui vient à moi, et qui, 
entendant mes paroles, les met en 
pratique. 48 Il ressemble à un homme 
qui bâtit une maison, et qui, ayant 
foui et creusé profondément, en a posé 
les fondements sur la roche, de sorte 
qu'un débordement étant survenu, le 
fleuve à heurté contre cette maison, 
mais 1l ne l’a pu ébranler, parce qu’elle 
était fondée sur la roche. 4 Mais 
celui qui, ayant entendu mes paroles, 
ne les a point mises en pratique, res- 


semble à un homme qui à bâti sa 


.maison sur la terre, sans fondement ; 


car le fleuve ayant heurté contre cette 
maison, elle est tombée aussitôt; et Ia 


ruine de cette maison a été grande. 


CHAPITRE VIL 


1 ÊT quand 1l eut achevé tout ce 
discours devant le peuple qui lécou- 
tait, 1l 
> Or le serviteur d’un certain cen- 
tenier, à qui ce serviteur était fort 
cher, était malade, et allait mourir. 


entra dans Capernaüm. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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(Agnus est ut hoc 11li præstes: 


SEC. LUCAM, VIT. 


3 Et cum audisset de Jesu, misit ad 
eum seniores Judæorum, rogans eum 
ut veniret et salvaret servum ejus. 
# At illi cum venissent ad J esuin, 
rogabant eum sollicite dicentes ei quia 
5 Dili- 
git enim gentem nostram, et synago- 
gam ipse ædificavit nobis. 6 Jesus 
autem 1bat cum illis : et cum jam non 
longe esset à domo, misit ad eum cen- 
noli 


turio amicos dicens : Domine, 


vexarl : non enim dignus sum ut sub 
tectum meum intres, 7 Propter quod 
et me ipsum non sum dignum arbitra- 
tus ut venirem ad te: sd dic verbo, 
et sanabitur puer meus. s Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus, 
habens sub me milites, et dico huic: 
Vade, et vadit, et alio: Veni, et venit, 


9 Quo 


audito Jesus miratus est, et conversus 


et servo meo : Fac hoc, et facit. 
sequentibus se turbis, dixit: Amen 
dico vobis, nec in Israhel tantam fidem 


inveni. 10 Et reversi qui missi fuerant 


domum invenerunt servum qui lan- 


guerat sanum. 11 Et factum est dein- 


ceps ibat in civitatem quæ vocatur 
Naim, et ibant cum :illo discipuli ejus 


et turba copiosa. 12 Cum autem appro- 


pinquaret portæ civitatis, et ecce 


defunctus efferebatur filius unicus 


matris suæ, et hæc vidua erat, 


+. OLOS lhiato 10) lo et turba civitatis multa cum 1lla. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, VIE 


3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the 
beseeching him that he would come 
and heal his servant. 4 And when 
they came to Jesus, they besought him 
instantly, saying, That he was worthy 
for whom he should do this: 5 Kor 


he loveth our nation, and he hath 


Jews, 


built us à synagogue. 6 Then Jesus 
went with them. And when he was 
now not far from the house, the cen- 
turion sent friends to him, saying 
unto him, Lord, trouble not thyself : 
for [ am not worthy that thou should- 
7 Wherefore 


neither thought 1 myself worthy to 


est enter under my roof : 


come unto thee: but say in a word, 
and my servant shall be healed. s For 
I also am a man set under authority, 
having under me soldiers, and I say 
unto one, Go, and he goeth ; ahd to 
another, Come, and he cometh ; and to 
my servant, Do this, and he doeth it. 
so When Jesus heard these things, he 
marvelled at him, and turned him 
about, and said unto the people that 
followed him, [ say unto you, I have 
not found so great faith, no, not in 
1 And they that were sent, 
returning to the house, found the 


Israel. 


servant whole that had been sick. 
1 And it came to pass the day after, 
that he went into a city called Nain : 
and many of his disciples went with 
Now 
when he came nigh to the gate of 
the city, behold, there was a dead 
man carried out, the only son of his 


him, and much people. 12 


mother, and she was a widow : and 


much people of the city was with her. 
369 


_fènedt gefunb. 


Ev, Luca, 7. 


3 Da er aber von Sefu boôrete, fandte er 
die Melteften der Guben su ibm, unD bat 
tbn, dag er Éne, und feinen Rnedt gefunbd 
machte. «Da fie aber su ef famen, 
bateu fie ibn mit Aleig, und fpraden: Er 
ft es werth, baf bu ibm bas ergeigelt ; 
5 Deun er bat unfer Bolf lieb, und bic 
Sdule bat er uns erbauet. 6 Sefus aber 
qing mit ibnen bin. Da fie aber nun 
nicht ferne von bem Daufe waren, fanbte 
der HDauptmann Sreunbe su ibm, unb lief 
ibm fagen: Ad Herr, bemübe Did nidt, 
th bin nidt wertb, baf bu unter mein 
Dad gebeft; 7 Darum 1 aud mic 
felbft nidt würoig geachtet babe, baf ich 
au Dir ane ; fondern fprid ein Mort, fo 
wiro mein fRnedt gefund. 8 Denn aud 
id bin ein JMenfdh, der Dbrigfeit unter- 
than, und babe Rriegsfnehte unter mir; 
und fpreche su einem: Gebe bin, fo gebet 
er bin; und gum andern: fRomm ber, {0 
foinimt er; unb zu meinem fnedte: Tbue 
bas, {o thut er”’8. 9 Da aber Gefus das 
bôvete, veriwunbderte er fi feiner, und 
waubdte fi un, und fprad 3u bem Wolf, 
bas ibmnadfolate : Sd fage euch, folben 
Glauben babe id in Sfrael nidt gefun- 
den. 
ju Oauje famen, fanben fie ben fFranfen 
11 Uno es begab fid bar- 
na, baf er in eine Gtabt mit Namen Yain 
gqing ; unb feiner Ginger gingen viele mit 
ibm, und viel Volts. 12 A8 er aber nabe an 
das Stabtthor Fam, fiebe, ba trug man einen 
Tobten beraus, der ein eimiger Gobn iwar 
feiner Deutter ; und fie war eine WBithvr, 


und viel Vols aus ber Stadt ging init br. 


10 Linbd ba die Gefanbdten iwiedberum 


ST. LUC, VIT 


3 Et le centenier ayant entendu parler 
de Jésus, envoya vers lui quelques 
anciens des Juifs, pour le prier de 
4 Et étant 


venus à Jésus, ils le prièrent instam- 


venir guérir son serviteur. 


ment, en lui disant : Cet homme est 
digne que tu lui accordes cela; 5 Car 
il aime notre nation, et lui-même, il 
nous à bâti une synagogue. 6 Jésus 
s'en alla donc avec eux. Et comme 
déjà il n'était plus guère loin de la 
maison, le centenier envoya ses amis 
au-devant de lui, pour lui dire: 
Seigneur, ne te fatigue point; car je 
ne suis pas digne que tu entres sous 
mon toit; 7 C'est pourquoi aussi, je 
ne me suis pas jugé digne d'aller moi- 
même vers toi; mais dis seulement 
une parole, et mon serviteur sera guér1. 
s Car moi-même qui suis un homme 
soumis à l'autorité d'autrui, jJ'a1 sous 
moi des soldats; et je dis à l'un: Va, 
et 1l va; et à un autre: Viens, et il 
vient ; et à mon serviteur : Fais cela, 
et 1l le fait. 


cela, il l’admira, et se tournant, il dit à 


os Et Jésus ayant entendu 


la multitude qui le suivait : Je vous 
dis que je n'ai pas trouvé, même en 
Israël, une si grande foi. 10 Et quand 
ceux qui avaient été envoyés, furent 
de retour à la maison, ils trouvèrent le 
serviteur, qui avait été malade, se por- 


tant bien. 11 À Et le jour suivant, il 


à] 


arriva que Jésus allait à une ville 
nommée Naiïn ; et plusieurs de ses 
disciples et une grande multitude 
allait avec lui. 12 Et comme 1l appro- 
chait de la porte de la ville, voici, on 


portait dehors un mort, fils unique de 


sa mère, qui était veuve. Et une 
grande foule de la ville était avec elle. 
Tom. v. 5 B 
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SEC. LUCAM, VIL 


13 Quam cum vidisset Dominus, miseri- 
cordia motus super ea dixit ii: Noli 


flere. 14 Et accessit et tetigit loculum, 


hi autem qui portabant steterunt, et 
ait : Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et 
resedit qui fuerat mortuus et cœpit 


loqui, et dedit illum matrisuæ. 16 Ac- 
cepit autem omnes. timor, eb magnifi- 
cabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 17 Et exnt 
hic sermo in universam Judæam de eo 
et omnem circa regionem. 18 Et nun- 
tiaverunt Johanni discipuli ejus de 
omnibus his. 19 Et convocavit duos 
de discipulis suis Johannes et misit ad 
Dominumdicens : Tu es qui venturus 
es, an alium expectamus ? 20 Cum 
autem venissent ad eum viri, dixerunt : 
Johannes baptista misit nos ad te 
AUDINEE 


dicens : qui venturus es, an 


alium expectamus ? 21 In 1psa autem 
hora curavit multos a languoribus 
malis, et 


22 Et 


et plagis et spiritibus 
cæcis multis donavit visum. 
respondens dixit ils: Euntes nun- 
tiate Johanni quæ vidistis et au- 
cæci  vident, claudi 


distis quia 


ambulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: 23 Et beatus est qui- 


cumque non fuerit scandalizatus in me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, VII. 


1 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, 
Weep not. 14 And he came and 
touched the bier ; and they that bare 
him stood still. And he said, Young 
15 And 


he that was dead sat up, and began to 


man, Ï say unto thee, Arise. 


speak. And he delivered him to his 
mother. 16 And there came a fear on 
all : and they glorified God, saying, 
That à great prophet is risen up among 
us; and, That God hath visited his 
people. 17 And this rumour of him 
went forth throughout all Judæa, and 
throughout all the region round about. 
18 And the disciples of John shewed 
1 And 


John calling unto him two of his dis- 


him of all these things. 


ciples sent them to Jesus, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
for another ? 20 When the men were 
come unto him, they said, John Baptist 
hath sent us unto thee, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
21 And in that same 


hour he cured many of their infirmi- 


for another ? 


ties and plagues, and of evil spirits; 


and unto many that were blind he 
gave sight. 22 Then Jesus answering 
said unto them, Go your way, and 
tell 
seen and beard ; how that the blind 


see, the lame walk, the lepers are 


John what things ye have 


cleansed, the deaf hear, the dead are 
raised, to the poor the gospel is 
23 And blessed is he, who- 


soever shall not be offended in me. 
sr | 


preached. 


Ev. Luca, 7, 


18 Linb bafie der Derr fab, fammerte ibn 
berfelbigen, und jprad ju ibr: YWeine 
14 nb trat binsu, und rübrete ben 
linb 
er fprad: Süugling, id fage Dir, fiche 
15 Linb der Tobte vichtete fid auf, 
Und er gab ibn 


nicht. 
Sarg an ; und Die Trâger ftanben, 


auf. 
und fing an ju reben, 
16 Uub e8 fam fte alle 
cine Surdt an, und briefen Gott, und 
fprachen: CS tft ein grofer YVropbet un- 
ter uns aufgeftanden, und Gott bat fein 
Volf beimgefucdt. 17 Unb biefe Rebe von 
ibm erfbolfl in bas ganse fübife Lanb, 
18 ind 
es verfünbigten SGobanni feine GSuünger 
bas alles. nb er rief su fid feiner 
Sünger gween, 19 Linb fanbte fie 3u 
Sefu, und lie tbm fagen: Vift bu, der 
ba. fommen fol, ober follen wir eines 


feiner Mutter. 


und in alle umliegenbe £anber, 


anbern iwarten ? 20 Da aber die Manner 
su tbm famen, fpraden fie: SGobannes, 
der Œaufer, bat ung zu Dir gejandt, und 
fâgt bir fagen: Vif bu, ber ba fommen 
foff, oder folleu wir eines anbern warten 


a Su berfelbigen Stunde aber macbte er 


viele gefund von Seuchen, und Plagen, | 


und bôfen Geifteru, unb vielen Blinden 
fentte er Das Oefidht, 22 nb Sefus 
antiwortete, unb fprad 3u ibnen: Gebet 
bin, und verfüunbiget Sobanni, was ibr 
gefeben und gebôret babt: Die Blindben 
feben, Die AuS- 
fabigen iverben rein, Die auben bôren, 


fabmen geben, bie 


bie Œobten fteben auf, ben Armen wir 
23 nd 
felig tft, der fit nidt aärgert an mir. 


bas Œvangelium geprebiget ; 








SD LOGARVTL. 


13 Et le Seigneur l'ayant vue, fut 
touché de compassion pour elle, et lui 
4 Puis s'étant 


approché, 1l toucha le cercueil; et ceux 


dit : Ne pleure point. 


qui le portaient, s’arrêtèrent ; et 1l 
dit : Jeune homme, je te dis, lève-tol. 
15 Et le mort se redressa, et commença à 
parler. Et Jésus le rendit à sa mère. 
16 Et ils furent tous saisis de crainte, 
et ils glorifiaient Dieu, disant: Un 
grand prophète s'est levé parmi nous, 
17 Et le 


bruit s’en répandit dans toute la Judée 


et Dieu a visité son peuple. 


et dans tout le pays d’alentour. 18 Et 
toutes ces choses furent rapportées à 
Jean par ses disciples. 19 Et Jean, 
ayant appelé deux de ses disciples, les 
envoya vers Jésus, pour lui dire: Es-tu 
celui qui doit venir, ou devons-nous 
2o Et les 


hommes étant venus à Jésus, lui di- 


en attendre un autre ? 


rent : Jean-Baptiste nous a envoyés 
vers toi pour te dire: Es-tu celui qui 
doit venir, ou devons-nous en atten- 
dre un autre? 21 Or, en cette même 
heure 1l guérit plusieurs personnes de 
maladies et de fléaux et d'’esprits 
malins. Et il donna la vue à plu- 
sieurs aveugles. 22 Puis Jésus, ré- 
pondant, leur dit : Allez, et rapportez à 
Jean ce que vous avez vu et entendu ; 
que les aveugles recouvrent la vue, 
que les boiteux marchent, que les lé- 
preux sont purifiés, que les sourds 
entendent, que les morts ressuscitent, 
annoncé aux 


que l'Évangile est 


pauvres; 23 Et bienheureux celui qui 


2 - , ’ ’ . ’ « 
naura point été scandalisé en moi 


Cs . 
FE 
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SEC. LUCAM, VII 


24 Et cum discessissent nuntui Johan- 
nis, cæpit dicere de Johanne ad turbas : 
in desertum videre ? 


25 Sed 


quid existis videre ? hominem molli- 


Quid existis 


harundinem vento moveri? 


bus vestimentis indutum ? ecce qui in 
veste pretiosa sunt et deliciis, in 
2 Ded quid 


prophetam ? 


domibus regum sunt. 
existis videre ? utique 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
27 Hic est de quo scriptum est: Ecce 
mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui præparabit viam tuam ante 
te. 28 Dico enim vobis, major inter 
natos mulierum propheta Johanne 
baptista nemo est; qui autem minor 
est in reono Dei, major est illo. 2° Et 
omnis populus audiens et publicani 
justificaverunt Deum, baptizati bap- 
tismo Johannis: 30 Pharisæi autem 
et legis periti consilium Dei spreverunt 
in semet ipsos, non baptizati ab eo. 
ai Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus, et eui similes sunt ? 
32 Similes sunt pueris sedentibus in 
foro et loquentibus ad invicem et 
dicentibus : Cantavimus vobis tibuis et 
non saltastis, lamentavimus et non 
plorastis. 33 Venit enim Johannes 


baptista neque manducans panem 
neque bibens vinum, et dicitis: Dæ- 
monium habet: 34 Venit Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis : 
Ecce homo devorator et bibens vinum, 


amicus publicanorum et peccatorum. 


BI D 





ST. LUKE, VIT. 


1 And when the messengers of 
John were departed, he began to 
speak unto the people concerning 
John, What went ye out into the 
wilderness for to see? À reed shaken 
with the wind ? 


out for to see ? À man clothed in soft 


25 But what went ye 


raiment ? Behold, they which are gor- 
ceously apparelled, and live delicately, 
26 But what 
went ye out for to see ? A prophet ? 


are in king’s courts. 


Yea, I say unto you, and much more 
27 This is he, of 
whom it is written, Behold, I send my 


than a prophet. 


messenger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 28 For 
Ï say unto you, Among those that are 
born of women there 1s not à greater 
prophet than John the Baptist: but 
he that is least in the kingdom of God 
is greater than he. % And all the 
people that heard kim, and the publi- 
cans, justified God, being baptized 
with the baptism of John. 30 But the 
Pharisees and lawyers rejected the 
counsel of God against themselves, 
being not baptized of him. sa1 And 
the Lord said, Whereunto then shall TI 
liken the men of this generation ? and 
to what are they like? 32 They are 
like unto children sitting in the 
marketplace, and calling one to an- 
other, and saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; 
we have mourned to you, and ye have 
ss For John the Baptist 
came neither eating bread nor drink- 


not wept. 


ing wine; and ye say, He hath à 
devil. 


ing and drinking ; and yesay, Behold 


34 The Son of man 1s come eat- 


a gluttonous man, and à winebibber, 


a friend of publicans and sinners ! 
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24 Da aber die Poten Sobannis bingingen, 
fing Gefus an gureben zu bem Volf von 
SGobanne : Was feyd br binaus gegangen 
in bic Müfte zu feben? VWolltet br ein 
Robr feben, bas vom inde beweget 
wird? 25 Ober was feyb thr binaus 
gegangen au febens Wofitet ibr einen 
Menfhen feben in wetden Rleidern £ 
Gebet, die in berrliben Rleidern und 
Lüften leben, Die find in ben fôniglihen 
Dôfen, 26 Dbder. was fepb ibr binaus 
gegangen au feben ? YWofitet ibr einen 
Propbeten feben< Sa, id fage eu, der 
ba mebr ift, benn ein Prophet, 27 Gr ift 
eg, von bem gefchrieben ftebet: Giebe, id 
fenbe meinen Engel vor beinem Angefidt 
ber, ber Da bereiten folf beinen eg vor 
Dir, 28 Denn td fage eud, baf unter 
benen, Die von MWeibern geboreu find, tft 
fein grôberer Yrophet, benn Sobannes, 
ber Tâufer ; der aber fleiner ift tm Mer 
Gottes, der ift grôBer benn er. 29 lind 
alles Bolf, bas ibn boôrete, und bie 301- 
ner, gaben Gott Recbt, und liefen fid tau- 
fen mit ber Taufe Gobannis. 30 Aber 
die Pharifäer und Sriftgelebrten verad- 
teten Gottes Ratb wiber fid felbff, unb 
lieben fi nicht von ibm taufen. 31 Aber 
ber Derr fpradb : Yem foll id die Men- 
fhen biefes Gefhledts vergleihen £ Unb 
weim finb file gilets 32 Gie find gleich 
ben Rinbern, die auf bem arft fisen, 
und rufen gegen einanber, unb fprechen : 
Mir baben eud gepfffen, und ibr babt 
nicht getanget; wir baben eud geflaget, 
und ibr babt nidt gemweinet. 33 Denn 
Sobannes, der Laufer, ift gefominen, und 
ag nidt Brob, und tranf feinen Mein; 
fo faget ibr: Er bat ben Teufel. 34 Des 
Menfhen GSobn ift gefomimnen, iffet 
und trinfets fo faget 1br: Giebe, der 
Menfdh ift ein Sreffler und Mein- 
faufer, der 3éllner und Günder Sreund. 


ST, LUC, VII. 


24 Ÿ Puis les messagers de Jean s'étant 
retirés, 1l se mit à dire au peuple à 
l’écard de Jean: Qu'êtes-vous allés 
voir au désert ? Un roseau agité par 
le vent? 25 Ou bien encore qu'êtes- 
vous allés voir ? Un homme molle- 
ment vêtu ? Voici, c'est dans les palais 
des rois que se trouvent ceux qui sont 
magnifiquement vêtus, et qua vivent 
dans les délices. 26 Ou bien encore 
qu'êtes-vous donc allés voir ? Un pro- 
phète ? 


prophète. 


Oui, vous dis-je, et plus qu'un 

27 C'est ici celui de qui il 
a été écrit: Voici, Jenvoie mon mes- 
sager devant ta face, qui préparera ton 
chemin devant toi. 28 Car je vous dis, 
qu'entre ceux qui sont nés de femmes, 
il n'y à aucun prophète plus grand que 
Jean-Baptiste ; mais le plus petit dans 
le royaume de Dieu est plus grand 
que lui: 29 Et tout le peuple qui l'a 
entendu, et méme les péagers, ont 
justifié Dieu, en se faisant baptiser du 
30 Mais les Phari- 


siens, et les docteurs de la loi, en ne se 


baptème de Jean; 


faisant point baptiser par lui, ont re- 
jeté le dessein de Dieu à leur égard. 
a À qui donc comparerai-je les hom- 
mes de cette génération ; et à qui res- 
semblent-ils ? 


enfants qui sont assis dans la place 


32 Ils ressemblent. aux 


publique, et qui crient les uns aux 
autres, et disent: Nous avons joué de 
la flûte, et vous n'avez point dansé ; 
nous vous avons chanté des airs lugu- 
bres, et vous n'avez point pleuré. 
33 Car Jean-Baptiste est venu, ne 
mangeant point de pain et ne buvant 
point de vin; et vous dites: Il a un 
34 Le Fils de l'homme est 
venu, mangeant et buvant; et vous 


démon. 


dites : Voici, un mangeur et un buveur, 
un ami des péagers et des pécheurs. 
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SEC. LUCAM, VIL 
35 Et justificata est sapientia ab omn1- 
bus filiis suis. 36 Rogabat autem illum 
quidam de Pharisæis ut manducaret 
cum 1llo : etingressus domum Pharisæi 
discubuit. 37 Et ecce mulier quæ erat 
in civitate peccatrix, ut cognovit quod 
accubuit in domo Pharisæi, attulit 
alabastrum ungenti, 38 Et stans retro 
secus pedes ejus lacrimis cœpit rigare 
pedes ejus et capillis capitis sui terge- 
bat, et osculabatur pedes ejus et 
ungento ungebat. 3% Videns autem 
Pharisæus qui vocaverat eum ait intra 
se dicens : Hic si esset propheta, sciret 
utique quæ et qualis mulier esset quæ 
tangit eum, quia peccatrix est. 40 Et 
respondens Jesus dixit ad illum: Si- 
mon, habeo tibi aliquid dicere. At 
ille ait: Magister, dic. 41 Duo debi- 
tores erant cuidam fæneratori, unus 
denar1ios 


debebat quingentos, alius 


quinquaginta : 42 Non habentibus 1illis 
unde redderent, donavit utrisque. Quis 
ergo eum plus diliget ? 43 Respondens 


Simon dixit: Æstimo quia is cui plus 


LS | donavit. Atille dixitei: Recte judicasti. 


BIBLIA HEXAGLO LEA. 


ST. LUKE, VIL 


33 But wisdom is justified of all her 
children. 36 And one of the Pharisees 
desired him that he would eat with him. 
And he wentinto the Pharisee’s house, 
and sat down to meat. 37 And, behold, 
a woman in the city, which was a 
sinner, when she knew that Jesus sat 
at meat in the Pharisee’s house, brought 
an alabaster box of ointment, 3s And 
stood at his feet behind him weeping, 
and began to wasb his feet with tears, 
and did wipe them with the hairs of 


her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment. 
39 Now when the Pharisee which had 
bidden him saw 4, he spake within 
himself, saying, This man, if he were 
a prophet, would have known who 
and what manner of woman this is 
that toucheth him : for she is a sinner. 
40 And Jesus answering said unto 
him, Simon, I have somewhat to say 
unto thee. And he saith, Master, say 
on. 4 There was à certain creditor 
which had two debtors : the one owed 
five hundred pence, and the other 
fifty. 4 And when they had nothing 
to pay, he fraukly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them will 
love him most? 43 Simon answered 
said, [ suppose that he, to 


And he said 


and 
whom he forgave most. 


unto him, Thou hast rightly judged. 
315 
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a5 Lind bie Meisbeit muf fih rehfertigen 
faffen von alflen ibren finbern. 36 GS 
bat ibn aber der Yharifäer einer, baf er 
mit ibm ape. 


Pbharifaers Haus, und febte fih zu Life. 


Unb er ging binein in des 


37 Unb fiebe, ein WBeib war in ber Gtabt, 
die war eine Günberin, Da Die vernabm, 
baÿ er au Tifhe faf in des Pharifdiers 
Haufe, bracbte fie ein Gjlas mit Galben, 
ss Und trat binten su fetnen jüpen, und 
weinete, unb fing an feine Süfe zu neben 
mit hrânen, und mit beu Haaren ibres 
Dauptes zu troden, unb füffete feine tbe, 
und falbete fie mit Salben. 39 Da aber 
bas ber Vbarijfäer fab, der ibn geladen 
batte, forad er bet fi felbft, und fagte : 
YWenn bdiefer ein Prophet ware, {o wübte 
er, wer und weld ein WBeib bas ft, bte 
ibn anrübret ; benn fie iff eine Süuberin. 
10 Gefus antwortete, und fprad au ibm: 
Et 
aber fprac : DMetjter, fage an. «41 C8 
batte ein WRucberer 3weit Gduldner. 
Giner war fbnlbig fünf bundert Grofhen, 


Simon, id babe Dir etivas ju fagen. 


ber andere fünfsig. 42 Da fie aber nidt 
batten gu besablen, fenfte er es beiden. 
Sage an, welder unter benen toird 1bn 
am meiftenu lteben? 43 Gimon antwor- 
tete, und fprad: SG acte, bem er 
am meiften gefbenfet bat. Er aber 


fbrad su ibm: Du baft redt geribtet. 





ST. LUC. VII. 


35 Mais la Sagesse a été justifiée par 
tous ses enfants. 364 Or, un des Phar1- 
siens le pria de manger chez lui; et il 
entra dans la maison de ce Pharisien, 
et se mit à table. 37 Et voici, il y 
avait dans la ville une femme qui 
était pécheresse, et qui, ayant su que 
Jésus était à table dans la maison du 
Pharisien, apporta un vase d’albâtre 
plein d'une huile odoriférante. 33 Et 
se tenant en arrière, à ses pieds, et 
pleurant, elle se mit à les arroser de ses 
larmes ; et elle les essuyait avec ses 
propres cheveux, et lui baisait les 
pieds, et les oignait de cette huile odo- 
riférante. 39 Mais le Pharisien qui 
l'avait convié, voyant cela, dit en lui- 
même : Si cet homme était prophète, 
il saurait qui et quelle est cette femme 
qui le touche ; et que c’est une péche- 
resse. 40 Et Jésus, prenant la parole, 
lui dit: Simon, jai quelque chose à te 
dire. Et1l dit: Maître, parle. «1 Un 
créancier avait deux débiteurs; l’un 
lui devait cinq cents deniers, et l’autre 


cinquante. 42 Et comme ils n'avaient 


pas de quoi payer, 1l leur remit la dette 
à tous les deux. Dis-moi dor.c, lequel 
des deux l’aimera le plus? 43 Et Simon 
répondant, lui dit : J’estime que c'est 


celui à qui 1l à remis le plus. Et 


Jésus lai dit: Tu as fort bien jugé. 
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SEC. LUCAM, VIL VIII. 


44 Et conversus ad mulierem dixit 
Simoni : Vides hanc mulierem ? intravi 
in domum tuam, re. pedibus meis 
non dedisti: hæc autem lacrimis rigavit 
pedes meos et capillis suis tersit. 
45 Osculum mihi non dedisti: hæc 
autem ex quo intravit non cessavit 
osculari pedes meos. 46 Oleo caput 
meum non unxisti: hæc autem ungento 
unxit pedes mocs. 47 Propter quod, 
dico &ibi, remittentur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui autem 
minus dimittitur,minus diligit. 48 Dixit 
illam: Remittuntur tibi 


autem ad 


peccata. 4 Et cœperunt qui simul 


Quis 


est hic qui etiam peccata dimittit ? 


discumbebant dicere intra se: 


5 Dixit autem ad mulierem : Fides 


tua te salvam fecit: vade in pace. 


CAPUT VIII. 


1 ET factum est deinceps et ipse 
iter faciebat per civitatem et ca- 
stellum prædicans et evangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et 
mulieres aliquæ quæ etant curatæ 
ab spiritibus malignis et infirmita- 


tibus: Maria quæ vocatur Magdalene, 


\de qu, dæmonia septem exierant, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, LUKE, VII VIIL. 


14 And he turned to the woman, and 
said unto Simon, Seest thou this 
woman ? I entered into thine house, 
thou gavest me no water for my feet: 
but she hath washed my feet with 
tears, and wiped them with the hairs 
of her head. 45 Thou gavest me no 
kiss : but this woman since the time I 
came in hath not ceased to kiss my 
feet. 46 My head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 
anointed my feet with ointment. 
41 Wherefore I say unto thee, Her sins, 
which are many, are forgiven; for she 
loved much: but to whom httle is 
forgiven, the same loveth little. 45 And 
he said unto her, Thy sins are forgiven. 
4 And they that sat at meaë with 
him began to say within themselves, 
Who is this that forgiveth sins also ? 


5 And he said to the woman, Thy 


faith hath saved thee; go in peace. 


CHAPTER VIIL 


1 ÂND 
that he 


it came to pass after- 
ward, went throughout 
every city and village, preachimg 
and shewing the glad tidings of 
the kingdom of God: and the twelve 
avere with him, 2 And certain women, 
which had been healed of evil spirits 
and infirmities, Mary called Magda- 


lene, out of whom went seven devils, 
377 


Ev. Lnca, 7, 8. 


44 nb er wanbte fid su bem YMeibe, und 
fprad zu Simon: Giebeft bu dies Meib 
Sd bin gefommen in bein Daus, bu bafi 
mir nidt MBaffer gegeben zu meinen 
güben; biefe aber bat meine Füfe mit 
Shränen genebet, und mit ben Daaren 
ibres Daupts getrodnet. 45 Du baft mir 
feinen RuG gegeben ; biefe aber, nadbdem 
fie berein gefommen tfi, bat fte nibt abge- 
46 Du baft 


mein Daupt nidt mit Del gefalbets fte 


faffen meine Süfe au füffen. 


aber bat meine Füfe mit Galben gcfalbet. 
7 Derbalben fage id bdir: 1br find viele 
Günbden vergeben, denn fie bat viel ge- 
liebet; welhem aber menig vergeben wirD, 
ber liebet wenig. 48 Unb er fprad au tbr: 
49 Da 
fingen an, bie mit bim ju Œifde fafen, 
und fpraden bei fid felbft: er 1ft diefer, 
ber aud die Sünden vergiebt£ 50 Er 
aber fpradh zu bem Reibe : Dein Olaube 


Dir find deine Siünbden vergeben. 


bat bir gebolfen ; gebe bin mit Frieben. 


Das 8, Cayitel, 


1 Uind es begab fic barnad, bag er 
reifete burd Gtüdte und WMarfte, und 
prebigte unb verfünbigte bas Evangelinm 
vom Reihe Gottes ; und die 3wôlfe mit 
2 Dazu etlihe MBeiber, Die er 
gefund batte gemadt von ben bofen 
Geiftern 
Maria, die da Magbalena betft, von 


ibn ; 


unD KRraufheiten, namnlid 


iweldher waren fieben Teufel ausgefabren, 


ST. LUC, VIL VIIL 


441 Alors, se tournant vers la femme, il 
dit à Simon: Vois-tu cette femme ? 
Je suis entré dans ta maison, et tu ne 
m'as point donné d’eau pour me laver 
les pieds ; mais elle, elle a arrosé mes 
pieds de ses larmes, et les a essuyés 
avec les cheveux de sa tête. 45 Tu ne 
m'as point donné de baiser ; mais elle, 
depuis que je suis entré, n’a cessé de 
baiser mes pieds. 4 Tu n'as point 
oint ma tête d'huile; mais elle a oint 
mes pieds d'une huile odoriférante. 
47 C'est pourquoi je te dis, que ses 
péchés, qui sont en grand nombre, lui 
sont pardonnés; parce qu'elle a beau- 
coup aimé. Or celui à qui il est peu 
pardonné, aime peu. 48 Puis il dit à 
la femme : Tes péchés te sont par- 
donnés. 4 Et ceux qui étaient à table 
avec lui, se mirent à dire en eux- 
mêmes : Qui est celui-ci, qui pardonne 
so Mais 1l dit à la 


femme : Ta foi t'a sauvée, va-t’en en 


même les péchés ? 
paix. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR il arriva après cela qu'il allait 
de ville en ville, et de village en 
village, prêéchant et annonçant le roy- 
aume de Dieu. Et les douze disciples 
étaient avec lui; 2 Et quelques 
femmes aussi quil avait délivrées 
d'esprits malins, et de maladies, sa- 
voir, Marie, qu’on appelait Magdelaine, 


de qui étaient sortis sept démons; 


Tom. v. 8 © 
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SEC. LUCAM, VIII. 


3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris 
Herodis, et Susanna, et aliæ multæ 
quæ ministrabant eis de facultatibus 
suis, 4 Cum autem turba plurima 
conveniret, et de civitatibus propera- 
rent ad eum, dixit per similitudinem : 
5 Éxiit qui seminat seminare semen 
suum : et dum seminat, aliud cecidit 
secus vlam, et conculcatum est, et 
volucres cæli comederunt ililud. 6 Et 
aliud cecidit super petram, et natum 
aruit, quia non habebatumorem. 7 Et 
allud cecidit secus spinas, et simul 
exortæ spinæ suffocaverunt illud. s Et 
ahud cecidit in terram bonam, et ortun 
fecit fructum centuplum.  Hææc dicens 
clamabat : Qui habet aures audiendi 
audiat. 9 Interrogabant autem eum 
discipuh ejus quæ esset hæc parabola. 
10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est 
nosse mysterlum reoni Dei, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant et audientes non intellesant. 
1 Est autem hæc parabola. Semen est 
verbum Dei. 12 Qui autem secus viam, 
sunt hi qui audiunt, dede venit dia- 
bolus et tollit verbum de corde eorum, 
ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui 
supra petram, qui cum audierint cum 
gaudio suscipiunt verbum, et h1 radi- 


cem non habent, qui ad tempus credunt 


et in tempore temtationis recedunt 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, VIIL 


3 And Joanna the wife of Chuza 
Herod’s steward, and Susanna, and 
many others, which ministereduntohim 
of their substance. 4 And when much 
people were gathered together, and 
were come to him out of every city,he 
spake by a parable: 5 À sower went 
out to sow his seed : and as he sowed, 
some fell by the way side; and it was 
trodden down; and the fowls of the 
air devoured it. 6 And some fell upon 
a rock; and as soon as it was sprung 
up, 1t withered away, because it lacked 
moisture. 7 And some fell among 
thorns ; and the thorns sprang up 
with it, and choked it. s And other 
fell on good ground, and sprang up, and 
bare fruit an hundredfold And when 
he had said these thinos, he cried, He 
that hath ears to hear, let him hear. 
s And bis disciples asked him, saying, 
What might this parable be ? 10 And he 
said, Unto you it is given to know the 
mysteries of the kingdom of God: but 
to others in parables ; that seeing they 
might not see, and hearing they might 
not understand. 
is this: The seed is the word of God. 
1 Those by the way side are they 


1 Now the parable 


that hear ; then cometh the devil, and 
taketh away the word out of their 
hearts, lest they should believe and be 
saved. 13 l'hey on the rock are they, 
which, when they hear, receive the 
word with Joy; and these have no 
root, which for a while believe, and 


in time of temptation fall away. 
319 


EbQuca, 6. 


s Linb Sobanna, bas Meib Chufas, des 
Pflegers Derobis, und Sufanna, und 
viele Die 
thaten von threr Habe, 


andere, bin  Danbreidung 
4 Da nun viel 
Bolfg bei cinander war, und aug ben 
Stadten gu ibm eileten, fbrad er burc 
ein Gleidnif : 5 Œ8 ging ein Séemann 
aus qu fâen feinen Sanen; und indem 
et fâcte, ficl etlihes an ben Weg, und 
warb vertreten, und Die Bôgel unter bem 
Hünmel frafen e8 anf. 6 nb etlibes 
fil auf ben els; unD Da es aufging, 
verborrete e8, Daruin, baf e8 nicht Gaft 
7 Unb etlicbes fiel mitten unter die 
Dornen ; und die Dornen gingen mit auf, 
und evftidten es. s Unb etliches fiel auf 
ein gutes Lanb; und c8 ging auf, und 
Da cr Das 
fagte, ricf er: Mer Dbren bat zu bôren, 
der bôre ! 


batte, 


trug bunbertfaltige Srucht. 


9 ES fragten ibn aber frine 
Günger, unb fprachen, was bicfes Gicid- 
10 Er aber fpradh: Œucd ift 
es gegeben, 3u iwiffen bas Gchcimnif des 
Reid COottes ; anbern aber in 
Gfecdbniffen, Daÿ fic es nicht fehen, ob fie c& 
fon fchens und nidt verfteben, ob fie es 
fon bôren. 11 Das ift aber bas Gfcid- 
nifÿ: Der Same ift bas Wort Oottes. 
12 Die aber an bem Mege find, das fin, 
die e8 bôren ; barnad fommt ber Teufel, 


mig iwûre ? 


Detl 


und nunmt bas Wort von threm Herscn, 
auf baÿ fie nicht glauben und felig werden. 
13 Die aber auf bem els, find Die, wenn 
fic e8 bôren, nebimen fie bas Mort mit 
Greuben au; und bie baben nidt Vur- 
cl: cine Seitlang glauben fie, und 3u 
der Jcit Der Anfchtung fallen fic ab. 





SAP PAU CAN TI E 


3 Et Jeanne, femme de Chuzas, inten- 
dant d'Hérode, et Suzanne, et plusieurs 
autres, qui l’assistaient de leurs biens. 
4 Et comme une grande multitude 
s’assemblait, et que beaucoup de gens 
allaient à lui de toutes les villes, il 
leur dit en parabole: 5 Un semeur 
sortit pour semer sa semence, et comme 
il serait, une partie de la semence 
tomba le long du chemin, et fut foulée 
aux pieds. Et les oiseaux du ciel la 
manoèrent toute. 6 Et une autre par- 
Et quand elle 
fut levée,elle sécha parce qu’elle n'avait 
point d'humidité. 7 Et 


partie tomba entre des épines. 


tie tomba sur la roclie. 


une autre 
Et les 
épines se levèrent ensemble avec elle, 
et l'étouffèrent. 8 Et une autre partie 
tomba dans de la bonne terre. Et 
quand elle fut levée, elle rendit du 
fruit au centuple. En disant ces 
choses, 1l dit à haute voix : Que celui 
qui à des oreilles pour entendre, en- 
tende. 9 Et ses disciples l’interrogèrent, 
pour savoir ce que signifiait cette 
parabole. 10 Et il répondit : Il vous 
est donné de connaître les mystères du 
royaume de Dieu ; mais À en est parlé 
aux autres en paraboles, afin qu’en 
voyant ils ne voient point, et qu’en 
entendant 1ls ne comprennent point. 
1 Voici done ce que signifie cette para- 
bole : La semence, c’est la parole de 
Dieu. 12 Et ceux qui sont le long du 
chemin, ce sont ceux qui écoutent /« 
parole. Mais ensuite le diable vient, 
et enlève la parole de leur cœur, de 
peur qu'en ils ne soient 
13 Et ceux qui sont sur la 
roche, ce sont ceux qui, ayant entendu 
la parole, 


croyant 
SAUVÉS. 


la reçoivent avec Joie. 
Mais nayant point de racine, ils ne 
croient que pour un temps et au 
temps de la tentation, ils se retirent. 
3 C2 
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HEXAGELOTTA. 


SEC. LUCAM, VIIL 


14 Quod autem ir spinis cecidit, hi 
sunt qui audierunt et sollicitudinibus 
et divitiis et voluptatibus vitæ euntes 
suffocantur et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi 
sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum 


afferunt in patientia. 16 Nemo autem 


 lucernam accendens operit eam vase 


aut subtus lectum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes vi- 
deant lumen. 17 Non enim est occul- 
tum quod non manifestetur, nec 
absconditum quod non cognoscatur et 
in palam veniat. 18 Videte ergo quo- 
modo auditis: qui enim habet, dabitur 
li, et quicumque non habet, etiam 
quod putat se habere auferetur ab 
illo. 19 Venerunt autem ad 1illum 
mater et fratres ejus, et non poterant 
adire ad eum præ turba. 20 Et nun- 
tiatum est ill: Mater tua et fratres 
tui stant foris volentes te videre. 21 Qui 
respondens dixit ad eos: Mater mea 
et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt. 2 Factum est 
autem in una dierum et ipse ascendit 
in una navicula et discipuli ejus, 
et ait ad illos: Transfretemus trans 


Navi- 


obdormivit : 


stagnum. Et ascenderunt. 23 


gantibus autem  1llis 
et descendit procella venti in stagnum, 


et complebantur et perichitabantur. 


RE 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, VIIl. 


14 And that which fell among thorns 
are they, which, when they have heard, 
oo forth, and are choked with cares 
and riches and pleasures of this life, 
and bring no fruit to perfection. 
15 But that on the good ground are 
they, which in an honest and good 
heart, having heard the word, keep it, 
and bring forth fruit with patience. 
16 No man when he hath lighted a 
candle, covereth it with a vessel, or 
putteth it under a bed ; but setteth 1t 
on a candlestick, that they which enter 
in may see the light. 17 For nothing 
is secret, that shall not be made mani- 
fest ; neither any thing hid, that shall 
not be known and come abroad. 
18 Take heed therefore how ve hear: 
for whosoever hath, to him shall be 
given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he 
seemeth to have. 19 Ÿ Then came to 
him his mother and his brethren, and 
could not come at him for the press. 
2 And it was told him by certain 
which said, Thy mother and thy 
brethren stand without, desiring to 
see thce. 21 And he answered and 
said unto them, My mother and my 
brethren are these which hear the 
word of God, and doit. 22 À Now it 
came to pass on a certain day, that he 
went into à ship with his disciples : 
and he said unto them, Let us go 
over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. +3 But 
as they sailed he fell asleep: and 
there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled 


with avater, and were in jeopardy. 
331 


Cv. Luca, 8. 


14 Das aber unter Die Dornen fiel, find 
Die, fo es bôren, und geben bin unter ben 
Sorgen, Reidthum und Molfuft bdiefes 
Lebens, und erftifen, und bringen feine 
Grucbt. 15 Das aber auf dem guten Lanbe, 
find die Das YWort boren und bebalten in 
einem feinen guten Derjen, und bringen 
Grucdbt in Gevuld. 
dbet ein Lit an, und bebect e8 mit einem 
Gefag, oder febt e8 unter eine Banf; 
fondern er febt es auf einen Leucdter, auf 
baf, wer binein gebet, das Lit febe, 
17 Denn es 1ft mbts verborgen, das nicbt 
offenbar iwerbde, au nidts Heimlihes, 


16 Riemanbd aber sün- 


bas nicht funb werbde, und an Tag fomme. 
18 Go febet nun bDarauf, wie 1br subôret. 
Denn wer da bat, Dem wird gegeben; 
wer aber nidt bat, von Dem wird genom- 
19 ES 


qingen aber binsu feine Mintter und 


men, auch das er meinet zu baben. 


Brübder, und fonnten vor dem Volf nibt 
au tbm fommen. vo nd eg warbd thin 
angefagt: Deine Mutter und deine Brit- 
der fteben braufen, und wollen bid feben. 
1 Er aber anfivortete, unD fprad 3u 
ibnen: Peine Mutter und meine Brüber 
funb biefe, die Oottes Wort bôren und 
thbun. 2 Unbes begab fid auf der Tage 
einen, bag er tt ein Shiff trat, fammt 
feinen Süngern; und er fprad su thnen : 
Vaft uns über den See fabren, Gie 
23 linb Da fte 


lnd eg fam ein 


fticgen vom ‘Lande. 
fifiten, entfdlief er. 
Mindiwirbel auf den See, und die XWellen 


überfieten fie, rnb ftanden in grofer Gefabr. 


SE UC NIET. 


14 Et ce qui est tombé parmi les épines, 
ce sont ceux qui, après avoir entendu 
la parole, s'en vont, et sont étouffés par 
les soucis, par les richesses, et par les 
voluptés de la vie. Et ils ne portent 
point de fruit qui vienne à maturité. 
15 Mais ce qui est tombé dans de la 
bonne terre, ce sont ceux qui, après 
avoir entendu la parole, la retiennent 
dans un cœur honnête et bon, et 
rapportent du fruit en persévérant. 
16 Nul, après avoir allumé une lampe, 
ne la couvre d’un vase, ni ne la met 
sous un it; mais il la met sur un 
chandelier, afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 17 Car il n’y a rien 
de secret qui ne doive être manifesté, 
ni rien de caché qui ne doive être 
connu, et venir en évidence. 18 Prenez 
garde donc de quelle manière vous 
écoutez; car à celui qui a, il serra 
donné; mais à celui qui n’a rien, cela 
même qu'il croit avoir, lui sera ôté. 
19 Alors sa mère et ses frères vinrent 
vers lui; mais ils ne pouvaient l'a- 
border, à cause de la foule. 2 Et on 
vint lui dire: Ta mère et tes frères 
sont là dehors, qui désirent te voir. 
2 Mais répondant, il leur dit : Ma 
mère et mes frères sont ceux qui écou- 
tent la parole de Dieu et qui la mettent 
en pratique. 2 Or, il arriva qu'un 
jour il monta dans une barque avec 
ses disciples, et leur dit: Passons à 
l'autre bord du lac. Et ils partrent. 
23 Et comme ils voguaient, il s’en- 
dormit. Et un vent impétueux s'étant 
levé sur le lac, la barque se remplis- 


sait d'eau. et ils étaient en danger. 
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SEC. LUCAM, VIIL. 
24 Accedentes autem suscitaverunt 
eum dicentes: Præceptor, perimus. 


At ille surgens increpavit ventum et 
tempestatem aquæ: et cessavit, et 
facta est tranquillitas. 25 Dixit autem 
ils: Ubi est fides vestra ? Qui timen- 
tes mirati sunt dicentes ad invicem : 
Quis putas: hic est, quia et ventis 
imperat et mari et obœdiunt ei? 
26 Enavigaverunt autem ad regionem 
Gerasenorum, quæ est contra Galilæam. 
27 Et cum egressus esset ad terram, 
oceurrit illi vir quidam qui habebat 
dæmonium jam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in 
domo manebat sed in monumentis. 
23 [Is ut vidit Jesum, procidit ante 
illum et exclamans voce magna dixit : 
Quid mihi et tibi est, Jesu Fil Dei 
altissimi ? obsecro te ne me torqueas. 
29 Præcipiebat enim spiribui immundo 
ut exiret ab homine: multis enim 
temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis et compedibus custoditus, 
et rupüs vinculis agebatur a dæmonio 
in deserta. 30 Interrogavit autem 
illum Jesus dicens : 


Quod tibi nomen 


est? At ille dixit: Legio, quia 


intraverant dæmonia multa in eum. 
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4 And they came to him, and awoke 
him, saying, Master, master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind 
and the raging ofthe water; and they 
ceased, and there was a calm. 25 And 
he said unto them, Where is your faith ? 
And they being afraid wondered, 
saying one to another, What manner 
of man is this! for he commandeth 
even the winds and water, and they 
obey him. 26 And they arrived at 
the’ country of the Gadarenes, which 
is over against Galilee. 27 And when 
he went forth to land, there met him 
out of the city a certain man, which 
had devils long time, and ware no 
clothes, neither abode in any house, 
but in the tombs. 28 When he saw 
Jesus, he cried out, and fell down 
before him, and with a loud voice said, 
What have I to do with thee, Jesus, 
thou Son of God most high? I be- 
seech thee, + me not. 2 (For 
he had commanded the unclean spirit 
to come out of the man. For often- 
times it had caught him: and he 
was kept bound with chains and in 
fetters; and he brake the bands, 


was driven of the devil into 


35 And Jesus asked 


and 
the wilderness.) 
him, saying, 


And 


What 1s thy name! 


he said, because 


Legion : 


many devils were entered into hun. 
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y, Luca, 8. 


24 Da traten fie su ibm, und wecten ibn 
auf, und fpradben: WMeiter, Metfter, wir 
verberben! Da ftanb er auf, und bebro- 
bete ben ind, und die Voge des Waffers ; 
und es lief ab, und warb eine Gtille. 
25 Er furad aber zu ibnen: Go ift euer 
Glaube? Sie fürhteten fid aber, und 
vertwunberten fi, unb fpraden unter 
cinander: MWer ift dicfer ? Denn er gebie- 
tet bem Mind und dem Yaffer, und fie 
find ibm geborfam. 26 Unb fie fifften 
fort in Die Gegend der Gabarener, melde 
ift gegen Galiläa fiber. 27 Unb als er 
austrat auf bas Lanb, begegnete thin ein 
Mann aus der Stabt, ber batte Teufel 
von Janger 3Seit ber, und that feine 
Rieider an, und blieb in feinem Daufe, 
fonbern in ben Gräbern. 28 Da er aber 
Sefum fab, fdrie er, und fiel vor 1bm 
nieber, und rief laut, unb fprad: as 
babe id init Dir ju fhaffen, Gefu, bu 
Sobn Gottes, des Alferbodften? cb bitte 
bi, bu twolleft mid nicht 


29 (Denn er gebot bem unfaubern Gicift, 


qualen. 


baÿ er von bem Menfhen ausfübre ; 
benn er batte ibn lange Seit geplaget. 
Und er war mit Retten gebunbden, und mit 
Geffeln gefangen, und 3errig die Banbe, 
und warb getrieben von bem Teufel im Die 
Tite.) 
fprad: Riebeifeftbus Erfprab: Legion; 


bennes waren viele Zeufel in ibn gefabren. 


30 Unb Gefus fragte ibn, unD 


| 
calme. 


SOLUCE 


24 Alors s’approchant, ils l’éveillèrent, 
en disant: Maître, Maître, nous péris- 
sons. Mais Jésus, s'étant levé, parla 
avec autorité aux vents et aux flots. 


Et ils s’apaisèrent, et ilse fit un grand 


25 Alors 1l leur dit: Où est 


| votre foi ? Mais Les disciples, saisis de 


crainte et d’étonnement, disaient Îles 
uns aux autres: Qui donc est cet 
homme, qu'il commande même aux 
vents et à l’eau, et qu'ils lui obéissent ? 
26 Puis ils naviguèrent vers le pays 
des Gadaréniens, qui est vis-à-vis de 
la Galilée. 


scendu à terre, il vint à sa rencontre un 


27 Et quand Jésus fut de- 


homme de la ville, qui depuis long- 
temps était possédé de démons, et ne 
portait point de vêtements, et ne 
demeurait point dans les maisons, mais 
dans les sépulcres. 28 EE ayant vu 
Jésus, il s’écria, et se prosterna devant 
lui, disant à haute voix : Qu'y a-t-1l 
entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu 
Très-Haut ? Je te prie, ne me tour- 
mente point. 29 Car Jésus comman- 
dait à l'esprit impur de sortir de cet 
homme, car 1l l'avait souvent tour- 
menté; et cet homme était lié de 
chaînes, et gardé dans les fers, inais 1l 
brisait ses liens, et 1l était emporté 


le déserts. 


3o Et Jésus lui demanda: Quel est 


par démon dans les 
ton nom ? Etildit: Lécion. Car beau- 


coup de Gémons étaient entrés en lui. 
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SEC. LUCAM, VIIL 


a Et rogabant eum ne imperaret 1llis 
ut in abyssum irent. 32 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascen- 
tium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit 1llis. 33 Exierunt ergo dæ- 
monia ab homine et intraverunt in 
porcos, et impetu abiit grex per præ- 
ceps in stagnum et suffocatus est. 
34 Quod ut viderunt factum qui pasce- 
bant, fugerunt et nuntiaverunt in 
civitatem et in villas. 35 Exierunt 
autem videre quod factum est, et vene- 
runt ad Jesum, et invenerunt hominem 
sedentem, à quo dæmonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pedes ejus, 
et timuerunt: 36 Nuntiaverunt autem 
illis et qui viderant quomodo sanus 
factus esset a Legione. 37 Et rogave- 
runt illum omnis multitudo regioms 
Gerasenorum ut discederet ab 1psis, 
quia timore magno tenebantur : 1pse 
autem ascendens navem reversus est. 
33 Et rogabat illum vir a quo dæmonia 
exierant ut cum eo esset. Dimisit autem 
eum Jesus dicens: 39 Redi domum 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
civitatem 


Et abit per universam 


prædicans quanta illi fecisset Jesus. 
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aa And they besought him that he 
would not command them to go out 
into the deep. 32 And there was there 
an herd of many swine feeding on the 
mountain : and they besought him 
that he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 
. 33 Then went the devils out of the 
man, and entered into the swine : and 
the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked. 
31 When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country. 
35 Then they went out to see what was 
done ; and came to Jesus, and found 
the man, out of whom the devils were 
departed, sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and 
they were afraid. 36 They also which 
saw 1t told them by what means he that 
was possessed of the devils was healed. 
37 Ÿ Then the whole multitude of the 
country of the Gadarenes round about 
besought him to depart from them ; 
for they were taken with great fear : 
and he went up into the ship, and 
returned back again. 3s Now the man 
out of whom the devils were departed 
besought him that he might be with 
him : but Jesus sent him away, saying, 
35 Return to thine own house, and shew 
how great things God hath done unto 
thee. And he went his way, and pub- 
‘ished throughout the whole city how 


sreat things Jesus had done unto him. 
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81 Lnd fie baten ibn, daÿ er fie nidt biefe 
in Die Tiefe fabren. 32 E8 war aber 
bafelbft eine groBe Deerde Gaue an der 
Und fie baten 


‘bn, baf er tbnen erlaubte, in biefelben 


MMeide auf dem Perge. 


au fabren, nb er erlaubte ibnen, 33 Da 
fubren bie Teufel aus von bem Menfhen, 
und fubren in Die Gâue ; und Die Deerbde 
ffüvate fi mit einem Sturm in den See, 
Pirten 
faben, wa8 Da gefhab, floben fie, uno 


Hub erfoffen. 34 Da aber bie 
vérfiindiaten eg in ber Stadt, und in ben 
Dôrfern. 


feben, was ba gefheben war ; und famen 


35 Da gingen fie binaus ju 


au Gefu, und fanben ben Menfhen, von 
welhem Die Œeufel ausgefabren twaren, 
fibenb au ben Süfgen Sefu, befleidet 
36 Uno 
die es gefeben batten, verfinbigten eg 


und vernünftig, unb erfrafen, 


tbnen, wie der SBefeffene war gefund 
geiworden. 37 Unb e8 bat ibn bte gange 
Menge ber umliegenden Länbder ber 
Gabarener, dbafÿ er von ibnen ginge. 
Denn ee war fle eine grobe Surcbt 
Und Er trat in bas SHiff, 
33 8 bat ibn 


aber Der Mann, von bem die Teufel 


angefommen. 


unD ivanbte wieber um. 


ausaefabren waren, baÿ er bei ibm môbte 
JUber Gefus lieG 1bn von fi, und 
fprad: 39 Gebe wieber beim, unb fage, twie 
grofe Dinge dir Gott gethban bat. Under 


fein, 


ging bin, unbprebigte burcb die ganse Stabt, 
wie groÿe Dinge ibm Sefus gethan batte. 


” 
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ai Mais ils priaient Jésus qu’il ne leur 
commandât point d'aller dans l’abîme. 
3 Or 1l y avait là un grand troupeau 
de pourceaux qui paissaient sur la 
montagne. Et ils le priaient de leur 
permettre d'entrer dans ces pourceaux. 
33 Et les démons, 


sortant de cet homme, entrèrent dans 


Et il le leur permit. 


les pourceaux, et le troupeau se préci- 
pita avec impétuosité dans le lac, et 
fut étouffé. ’ 34 Et ceux qui le pais- 
salent ayant vu ce qui était arrivé, 
s’enfuirent, et alèrent le raconter dans 
36 Et 


les gens sortirent pour voir ce qui 


la ville et dans les campagnes. 


était arrivé, et vinrent à Jésus. Et 
ils trouvèrent l’homme duquel les 
démons étaient sortis, assis aux pieds 
de Jésus, vêtu, et dans son bon sens. 
36 Et 


ceux qui avaient vu tout cela, leur 


Et ils furent saisis de crainte. 


racontèrent comment le démoniaque 
avait été délivré. 37 Alors toute 
cette multitude de gens, venus du pays 
circonvoisin des Gadaréniens, le priè- 
rent de se retirer de chez eux; car ils 
étaient saisis d’une grande crainte. 
I1 remonta donc dans la barque, et s’en 
retourna. 38 Et l’homme duquel les dé- 
mons étaient sortis, priait Jésus de Lui 
permettre d'être avec lui ; maïs Jésus le 
renvoya, en lui disant: 3 Retourne 
dans ta maison, et raconte quelles gran- 
des choses Dieu t'a faites. Il s’en alia 
donc, publiant par toute la ville quelles 


grandes choses Jésus lui avait faites. 
9 D 


Tom. v. 
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SEC. LUCAM, VIITL. 


40 Factum est autem cum redisset 
Jesus, excepit 1llum turba : erant enim 
omnes expectantes eum. «4 E& ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et 1ipse 
princeps synagogæ erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
domum ejus : 42 Quia filia unica erat 
ill fere annorum duodecim, et hæc 
moriebatur. Et contigit dum 1iret, à 
turba comprimebatur. 43 Et mulier 
quædam erat in fluxu sanguinis ab 
annis duodecim, quæ in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suam nec 
ab ullo potuit curari: 41 Accessit 
retro et tetigit fimbriam vestimenti 
ejus, et confestim stetit fluxus san- 
guinis ejus. 45 Et ait Jesus : Quis est 
qui me tetigit? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui cum 1llo 
erant : Præceptor, turbæ te compri- 
Quis me 


46 Et dixit Jesus: Tetigit 


munt et affligunt, et dicis: 
tetioit ? 
me aliquis : nam et ego novi virtutem 
de me exisse. 47 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit et pro- 
cidit ante pedes illius, et ob quam 
causam tetigerit eum indicavit coram 
omni populo, et quemammodum con- 
festim sanata sit. 48 At ipse dixit 11h: 
Filia, fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. 49 Adhuc 1llo loquente venit 
a principe synagogæ dicens el quia 


mortua est filia tua, noli vexarce illum:. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, VIIL 


so And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him : for they were all wait- 


a1 And, behold, there 


came a man named Jarus, and he was 


ing for him. 


a ruler of the synagogue : and he fell 
down at Jesus’ feet, and besought him 
that he would come into his house : 
4 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a 
dying. But as he went the people 
thronged him. 43 And à woman 
having an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living upon 
physicians, neither could be healed of 
any, 4 Came behind him, and touched 
the border of his garment : and im- 
mediately her issue of blood stanched. 
45 And Jesus said, Who touched me ? 
When all denied, Peter and they that 
were with him said, Master, the multi- 
tude throng thee and press thee, and 


6 And 
Jesus said, Somebody hath touched 


sayest thou, Who touched me ? 


me : for 1 perceive that vitue is gone 
out of me. 47 And when the woman 
saw that she was not hid, she came 
trembling, and falling down before 
him, she declared unto him before all 
the people for what cause she had 
touched him, and how she was healed 
immediately. 48 And he said unto her, 
Daughter, be of good comfort : thy faith 
hath made thee whole; go in peace. 
49 À While he yet spake, there cometh 
one from the ruler of the synagogue’s 
| house, saying to him, Thy daughter 
Master. 


is dead; trouble not the 


34 


Ev, Que, 8. 


40 Unb e8 begab fid, ba Gefus iwicderfam, 


_nabm ibn das Bolf auf, benn fie warteten 


alle auf ibn, a ind ftebe, ba fam ein 
Mann, mit Ramen Gairns, der ein Dber- 
fter der Sue war, und fief Gefu zu ben 
Güben, und bat ibn, baf er wollte in fein 
Daus fommen, 42 Denn er batte eine ei- 
nige Sodter bei wolf Sabren, Die lag in 
ben lebten Sügen. llnb Da er binging, 
brang ibn bas Volf. 43 linb ein Meib 
batte ben Blutgang swf Gabre gebabt ; 
bie batte alle ibre Rabrung an die Herate 
gewenbet, unDb fonnte von niemanD ge- 
beifet werden, 441 Die trat binau von 
binten, unb rübrete feines Rleides Saum 
an; unD affobalb beftand tbr ber Slut- 
gang: 45 nd SGefus fprad: Mer bat 
mi angerübrets Da fic aber alle leug- 
neten, fprad etrus, und Die mit ibm 
waren: eifter, bas Volf bränget und 
brüdet Did; unb Du fpridft: Ver bat 
mid augcrübret? 46 Sefus aber fprac : 
CS bat mit jemand angerübret ; denn td) 
füble, baë eine Araft Son mir gegangen 
ff, 47 Da aber Das Weib fab, dbaë es 
nicht verborgen war, fam fie mit 3ittern, 
unb fiel vor ibm nieber, unb verfünbigte 
es vor allem VSolf, aus was Urfabe fic 
ibn batte angcrübret, unb wie fte warc 
alfobalb gefnnd geworben, 48 Er aber 
fvrad su ibr: Gey gctroft, meine Todter, 
bein Gjfanbe bat dir gcbolfen ; gebe bin mit 
ricben, 49 Da cr no rebete, Fam einer 
vom Gcfiube des Dberften der Sbule, 
uub fprad su ibm: Deine Todter tft 
geftorben ; bemübe Den WMecifter nicdt. 


ST. LUC, VIIL 


40 Or, quand Jésus fut de retour, la 
multitude le reçut avec joie ; car tous 
l'attendaient. a Et voici, il vint un 
homme nommé Jaïrus, qui était chef 
de la synagogue, et qui, se jetant aux 
pieds de Jésus, le pria d'entrer dans sa 
maison, 4 Parce qu'il avait une fille 
unique, d'environ douze ans, qui se 
mourait. Et comme Jésus s’en allait, 
la foule le pressait. 4 Et une femme 
aflligée d’une perte de sang depuis 
douze ans, qui avait dépensé tout son 
bien en payant des médecins, sans 
qu'aucun d'eux eût pu la guérir, 
44 Sapprochant de lui par derrière, 
Et 


à l'instant sa perte de sang s'arrêta. 


toucha le bord de son vêtement. 


45 Et Jésus dit: Qui est-ce qui m'a 
touché ? 


daient, Pierre et ceux qui étaient avec 


Et comme tous s’en défen- 


lui, lui dirent: Maître, la foule t’en- 
vironne, et te presse, et tu dis: Qui 
46 Mais Jésus dit : Quel- 


qu'un m'a touché; car jai reconnu 


m'a touché ? 


qu'une vertu est sortie de moi. 47 Alors 
la femme voyant qu'elle ne l'avait 
point fait à son insu, vint toute trem- 
blante, et se jetant à ses pieds, lui 
déclara devant tout le peuple pour 
quelle raison elle lavait touché, et 
comment elle avait été cuérie dans le 
18 Et il lui dit: Ma fille, 


rassure-toi, ta foi t'a guérie; va-t'en 


imoment. 


en paix. 49. Et comme il parlait encore, 
quelqu'un vint de chez le chef de la 
synagogue, qui lui dit: Ta fille est 


Maitre. 
9 D 2 


morte, ne fatigue pas le 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. LUCAM, VIII IX 


50 Jesus autem audito hoc verbo re- 
spondit patri puellæ: Noli timere : 
crede tantum, et salva erit. 51 Et cum 
venisset domum, non permisit intrare 
secum quemquam nisi Petrum,Jacobum 
et Johannem et patrem et matrem 
puellæ. 52 Flebant autem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit: No- 
lite flere : non est mortua sed dormit. 
53 Et deridebant eum, scientes quia 
mortua esset. 654 Îpse autem tenens 
manum ejus clamavit dicens : Puella 
surge. 655 Et reversus est spiribus 
ejus, et surrexit continuo: et Jussit 
illi dari manducare. 56 Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus præcipit ne alicui 


dicerent quod factum erat. 


CAPUT IX. 


1  CONVOCATIS autem duodecim 
apostolis dedit 1llis virtutem et po- 
testatem super omnia dæmonia et ut 
languores curarent, 2 Et muisit 1llos 
prædicare regnum Dei et sanare in- 
firmos, 3 Et ait ad 1llos: Nihil tule- 
ritis in vla, neque virgam neque peram 
neque panem neque pecunliam neque 
duas tunicas habeatis, 4 Et in quam- 
cumque domum intraveritis, 1b1 mane- 
te et inde ne exeatis. 5 Et quicumque 
non receperint vos, exeuntes de civitate 
illa etiam pulverem pedum vestrorum || 

| | 


excutite in testimonium supra 1llos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, VIII. IX. 


50 But when Jesus heard it, he answered 
him, saying, Fear not: believe only, 
51 And 


when he came into the house, he 


and she shall be made whole. 


suffered no man to go in, save Peter, 
and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 52 And 
all wept, and bewaiïled her: but he 
said, Weep not; she is not dead, but 
sieepeth. 53 And they laughed him to 
scorn, knowing that she was dead. 
5s And he put them all out, and took 
her by the hand, and called, saying, 
Maid, arise. 55 And her spirit came 
again, and she arose straightway : and 
he commanded to give her meat. 
56 And her parents were astonished : 
but he charged them that they should 


te]] no man what was done. 


CHAPTER IX. 


1 THEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
2 And he sent them to 
preach the kingdom of God, and to 
heal the sick. 3 And he said unto 


them, Take nothing for your Journey, 


diseases. 


neither staves, nor scrip, neither 
bread, neither money ; neither have 
two coats apiece. 4 And whatsoever 
house ye enter into, there abide, and 
thence depart. 5 And whosoever will 
not receive you, when ye go out of 
that city, shake off the very dust from 


your feet for à testimony against them. 
389 


Cv. Lura, 8, 9, 


so Da aber Gefus das bôrete, antwortete 
er ibm, und fprad: Sürte bi nidt; 
glaube nur, fo wirb fie gefund. s1 Da er 
aber in bas Haus Fam, fief er niemand 
binein geben, benn Vetrum, und Garobun, 
und Sobannem, und bes Rindes Bater 
und Mutter, 

und flagten fre. 
nidt; fie ift nidt geftorben, fonbern fie 
fhläft. 53 Unb fie verlaten ibn; muften 
wobl, baf fie geftorben war. 


52 Gie weineten aber alle, 


Er aber fprad : Meinet 


54 Er aber 
trieb fie alle binaus, nabm fie bei Der 
Hand, und rief, und fprad: ind, fiche 
55 Linb ibr Geift fam twieder, und 
fie ftanb alfobalb auf. nb er befabr, 
man follte 1br auweffen geben. 56 Unb ire 
Œltern entfeben fi. Cr aber gebotibnen, 


auf ! 


baf fie niemanb fagten, was gefdeben 


‘var, 


Das 9. Capitrt, 


1 Er forberte aber die 3môlfe sufam- 
men, und gab ibnen Gewalt und Madt 
über alle Œeufel, und baf fie Geuden 
beilen fonnten, 2 lnb fanète fie aus au 
brebigen bas Reid Oottes, und su beilen 
bie Rranfen; s3lUnb fprad gu ibnen: 
Sbr folit nibts mit eud nebmen auf den 
Meg, weber Gtab, nod Lafbe, no 
Prob, nod Gel; e8 oil auch einer nidt 
aween Nôde baben. 4 nb wo ibr in ein 
Haus gebet, da bleibet, bis tbr von bannen 
siebet. 5 Unbiwelde end) nicht aufnebmen, 
ba gebet aug von berfelbigen Gtabt, und 
fdüttelt aud ben Gtaub ab von euren 
Güben, au einem Seugnif über fie. 


ST, LUC, VIIL IX. 


so Mais Jésus l’ayant entendu, répondit 
au père de la fille, en disant: Ne crains 
point, crois seulement, et elle sera 
guérie. s1 Et quand il fut arrivé à la 
maison, il ne laïssa entrer personne, si 
ce n’est Pierre, et Jacques, et Jean, 
avec le père et la mère de la fille. 
52 Or, ils la pleuraient tous, et se frap- 
Mais 
il leur dit: Ne pleurez point, elle n'est 
53 Et ils se 


riaient de lui, sachant qu'elle était 


paient la poitrine à cause d’elle. 
pas morte, mais elle dort. 
morte. 54 Maïs Jésus, les ayant tous 
mis dehors, et ayant pris la main de la 
jeune fille, cria, en disant : Jeune fille, 
55 Et son esprit revint, et 


Et il com- 


manda qu’on lui donnât à manger. 


lève-to1. 


elle se leva à l'instant. 


5 Et son père et sa mère en furent 
étonnés ; mais il leur commanda de ne 


dire à personne ce qui était arrivé. 


CHAPITRE IX. 


1 Puis ayant assemblé ses douze 
disciples, il leur donna puissance et 
autorité sur tous les démons, et Le 
pouvoir de guérir les maladies. 2 Et 
il les envoya prêcher le royaume de 
3 Et 1l 


leur dit: Ne prenez rien pour le 


Dieu, et guérir les malades. 


voyage, ni bâton, ni sac, ni pain, ni 
argent, et n'ayez point deux robes. 
4 Et en quelque maison que vous en- 
triez, demeurez-y jusqu'à ce que vous 
partiez de là. 5 Et partout où l'on 
ne vous recevra point, en partant de 
cette ville-là, secouez la poussière de 


vos pieds, en témoignage contre eux. 


2e 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 


SEC. LUCAM, IX. 


6 Egressi autem circumibant per castel- 
la evangelizantes et curantes ubique. 
7 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia quæ fiebant ab eo, et hesitabat 
eo quod diceretur a quibusdam quia 
Johannes surrexit a mortuis. 8 A 
quibusdam vero quia Helias apparuit, 
ab allis autem quia propheta unus de 
antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes: 
Johannem ego decollavi: quis autem 
est iste de quo audio ego talia? Et 
quærebat videre eum. 10 Et reversi 
apostolh narraverunt 11H quæcumque 
fecerunt: et assumtis 1llis secessit 
seorsum in locum desertum qui est 
Bethsaida. 11 Quod cum cognovissent 
turbæ, secutæ sunt 1llum : et excepit 
illos, et loquebatur illis de regno Dei, 
et eos qui cura indigebant sanabat. 
12 Dies autem cœperat declinare: et 
accedentes duodecun dixerunt :ülli : 
Dimitte turbas, ut euntes in castella 
villasque quæ circa sunt devertant et 
inveniant escas, quia hic in loco deserto 
sumus. 13 Ait autem ad 1illos: Vos 
date illis manducare. At illi dixerunt : 
Non sunt nobis plus quam quinque 


panes et duo pisces, nisi forte nos eamus 


et emamus in omnem hanc turbamescas. 





ST, LUKE, IX. 


6 And they departed, and went through 
the towns, preaching the gospel, and 
healing every where. 7 Now Herod 
the tetrarch heard of all that was done 
by him : and he was perplexed, because 
that it was said of some, that John 
was risen from the dead; s And of 
some, that Elias had appeared; and 
of others, that one of the old prophets 
was risen again. 9 And Herod said, 
John have I beheaded: but who 1s 
this, of whom I hear such things ? And 
he desired to see him. 10 And the 
apostles, when they were returned, 
told him all that they had done. And 
he took them, and went aside privately 
into à desert place belonsing to the 
city called Bethsaida 1 And the 
people, when they knew it, followed 
him; and he received them, and spake 
unto them of the kingdom of God, and 
healed them that had need of healing. 
12 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 
unto him, Send the multitude away, 
that they may wo into the towns and 
country round about, and lodge, and 
get victuals: for we are here in à 
desert place. 13 But he said unto them, 
Give ye them to eat. And they said, 
We 


and two fishes ; except we should go 


have no more but five loaves 


and buy meat for all this people. 
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Cv. Luca, 9. 


6 lnb fie gingen binaus, und Durdjogen 
bie Marfte, prebigten bas CÉvangelium, 
und machten gefunb an allex CEnben. 
71 C8 fam aber vor Herobes, den Vierfir- 
ften, alles, was burd 1bn gefbab ; unb er 
beforate fi, bieweil von etliben gefagt 
wardb: Sobannes iff von ben Tobten 
auferftanbeu ; 8 Bon etliden aber: Elias 
ift erfhienen ; von etlihen aber: Cs tft 
ber alten Yropheten einer anferftandben. 
o linb Serodes fpracb : 
babe id enthauptet ; wer tft aber Diefer, 


Sobannem ben 


von bem id folcbes bôre ? und begebrete 
ibn su feben, 10 lnd bie Apoftel famen 
wieber, und evaäblten ibm, wie grofie 
Dinge fie gethan batter, nd er nabm 
fie au fi, und entivid befonbderg in eine 
MVifte bei der Stabt, die da beigt Beth- 
faiba, 11 Da def bas Volf inne wWarb, 
309 e8 ibm nach; unber lief fie au fic, 
und fagte ibnen vom Reide Gottes, und 
machte gefunbdb, die e8 beburften, Yber 
12 Da 
traten au ibm die Swôlfe, und fprachen zu 
ibm: Laf das Volt von bir, daf fie binge- 
ben in die Marfte umber, und in die Dôr- 
fer, ba fie Derberge und Speife finden ; 
13 Er 
aber forad au thnen : Gebet ibr tbnen 3u 
Gie fpraben: Mir baben nicht 


mebr, benn fünf Probe, und seen ifche ; 


der ag fing an fit 3u neigen. 


benn wir finb bier in der Miüfte. 


effen. 


eg fey benn, baÿ wir bingeben follen, 
und Œpeife faufen für fo grofÿ Voïf. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. LUC, IX. 


6 Et étant partis, ils allaient de bour- 
gade en bourgade, annonçant l’Évan- 
gile, et guérissant partout les malades. 
7 Ÿ Or, Hérode le tétrarque entendit 
parler de toutes les choses que Jésus 
faisait; et il ne savait que croire, 
parce que quelques-uns disaient que 
8 Et 


quelques-uns, qu'Élie était apparu ; 


Jean était ressuscité des morts ; 


d'autres encore, qu'un des anciens pro- 
so Et Hérode 
dit : J'ai fuit décapiter Jean; qui est 


phètes était ressuscité. 


donc celui-ci, de qui J'entends dire de 
Et 1l cherchait à le 


10 Puis les Apôtres, étant de 


telles choses ? 
VOIT. 
retour, racontèrent à Jésus toutes les 


Et les 


emmenant avec lui, 1l se retira dans un 


choses qu'ils avaient faites. 


lieu désert, piès de la ville appelée 
Bethsaïda. 11 Mais la multitude l'ayant 

su, le suivit. Et Jésus les ayant recus, | 
leur parlait du royaume de Dieu, et 
guérissait ceux qui avaient besoin de 
guérison. 12 Or, le jour ayant com- 
mencé à baisser, les douze vinrent à 
lui, et lui dirent: Renvoie cette multi- 
tude, afin qu'ils s'en aillent aux bour- 
gades et aux villages des environs, 
pour se loger et trouver de quoi 


car nous sommes ici dans 


manger ; 
un dieu désert. 13 Mais il leur 
dit: Donnez-leur, vous-mêmes, à 
manger. Et ils dirent: Nous na- 


vons plus que cinq pains et deux 
poissons; à moins que nous n'allions 


acheter des vivres pour tout ce peuple. 
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SEC. LUCAM, IX. 


14 Erant autem fere viri quinque milia. 
Aït autem ad discipulos suos : Facite 
illos discumbere per convivia quin- 
quagenos. 15 Et ita fecerunt, et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis 
autem quinque panibus et duobus pis- 
cibus respexit in cælum et benedixit 
illis et fregit, et distribuit discipulis 
17 Et 


manducaverunt omnes et saturati sunt: 


suis ut ponerent ante turbas. 


et sublatum est quod superfuit 1llis, 
fragmentorum cophini duodecim. 18EËt 
factum est cum solus esset orans, erant 
cum illo et discipuli: et interrogavit 
illos dicens: Quem me dicunt esse 
turbæ? 19 At illi responderunt et 
dixerunt: Johannem baptistam, ali 
autem Heliam, ali quia propheta 
unus de prioribus surrexit. 20 Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis ? 


dixit: Christum Dei. 


Respondens Simon Petrus 
a At ille incre- 
pans illos præcipit ne cui dicerent hoc, 
22 Dicens quia oportet Filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus et 
principibus sacerdotum et scribis et 
occidi et tertia die resurgere. 23 Dice- 
bat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget se ipsum 
et tollat crucem suam cotidie et se- 
quatur me. 24 Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet 


illam : nam qui perdiderit animam 


suam propter me, salvam faciet 1llam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, IX. 


14 For they were about five ea | 
men. And he said to his disciples, 
Make them sit down by fifties in a 
15 And they did so, and 
1 Then he 


took the five loaves and the two fishes, 


company. 


made them all sit down. 


and looking up to heaven, he blessed 
them, and brake, and gave to the dis- 
ciples to set before the multitude. 
17 And they did eat, and were all filled : 
and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 
18 ® And it came to pass, as he was 
alone praying, his disciples were with 
him: and he asked them, saying, 
Whom say the people that I am ? 
w They answering said, John the 
| Baptist ; 
others say, that one of the old pro- 


but some say, Elias; and 


phets is risen again. 20 He said unto 
them, But whom say ye that I am ? 
Peter answering said, The Christ of 
God. 
and commanded them to tell no man 


that thing; 


2 And he straitly charged them, 


2 Saying, The Son of 
man must suffer many things, and be 
rejected of the elders and chief priests 
and scribes, and be slain, and be raised 
the third day. 23 And he said to 
them all, If any man will come after 
me, let him deny himself, and take up 
his cross daily, and follow me. 24 For 
hoc will save his life shall lose 
it: but whosoever will lose his life 


for my sake, the same shall save it. 
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Es. Luca, 9. 


14 (Denn es waren bet fünf taufend 
Mann.) Er fhrad aber zu feinem Sün- 
gern: Laft fie fic feben bei Séidten, je 
fünfitg unb fünfsig. 15 Lnb fie tbaten alfo, 
unb febten fid alle, 16 Da nabm er die 
fünf Probe und siveen Fifdhe, und {ab auf 
gen HSimmel, und banfte baritber, brach fte, 
und gab fie ten SGüngern, baf fie dem 
Volt vorlegteu. 17 nb fie afen, und 
wurben alle fatt, unb iwurben aufacboben, 
bas ibnen überblieb von Sroden, 3wüô1f 
Rôrbe. 18 Undes begab fid, ba er allfein 
war, unb betete, unb feine Singer bet ibm, 
fragte er fte, und fprad: er fagen bie 
Leute, baf id fes £ 
und fpraden: Sie fagen, du fepft Goban- 
nes, der Taufer:; etlihe aber, du fepit 
Elias ; 
Propheten einer auferftanden, 
fprad au ibnen: %er fagt tbr aber, baf 
id fepg Da antiwortete Metrus, und 
forad: Du bift der Chrift Oottes. 21 Und 
er bebrobete fe, und gebot, baf fie bas 
22 Und fprach : 
des Menfden Sobn muk nod viel leiben, 
uno serworfen werden von ben Aelteften 
und Dobenprieftern, und Gbriftgelebrteu, 


und getôbtet werden, unb am britten Tage 


19 Sie antivorteten, 


etlibe aber, eg fey ber aïlten 


20 Er aber 


niemanb fagten. Denn 


auferfieben, 23 Da fprad er au ibnen 
aflen : Yer mir folgen will, ber verleugne 
fi fetbft, und nebme fein Rreus auf fic 
taglid, unb folge mir nad. 24 Denn wer 
fein £eben erbalten will, der wird es 
verlierens; ter aber feu Leben verlieret 


un meinct twillen, ber wird es crhalten. 











ST. LUC, IX. 


14 Car il y avait environ cinq mille 
hommes. Et il dit à ses disciples: 
Faites-les asseoir par groupes de cin- 
quante. 15 Ils firent ainsi, et les firent 
tous asseoir. 16 Puis il prit les cinq 
pains et les deux poissons, et levant 
les yeux vers le ciel, il les bénit, et Les 
rompit, et Les donna à ses disciples, afin 
qu'ils les missent devant la multitude. 
17 Et ils en mangèrent tous, et furent 
rassasiés, et on releva douze corbeilles 
des morceaux qui étaient restés. 
18 À Or il arriva, comme :l était dans 
un lieu retiré pour prier, et que les 
disciples étaient avec lui, qu'il les 
interrogea, disant : Qui dit le peuple 
que je suis? 19 Ils lui répondirent : 
Que tu es Jean-Baptiste ; et d’autres, 
Élie ; d’autres encorc, qu’un des anciens 
20 [l leur dit 


alors : Et vous, qui dites-vous que Je 


prophètes est ressuscité. 
suis ? Et Pierre répondant, lui dit: 
Tu es le Christ de Dieu. 
parlant avec autorité, il leur enjoignit 
de ne le dire à personne. 22 Et il leur 
dit : Il faut que le Fils de l’homme 


21 Mais leur 


souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté 
des anciens, et des principaux Sacrifi- 
cateurs, et des Scribes, et qu'il soit 
mis à mort, et qu’il ressuscite le troi- 
sième jour. 23 À Puis il disait à tous : 
Si quelqu'un veut venir après moi, 
qu'il renonce à lui-même, et quil se 
charge chaque jour de sa crñix, et 
qu'il me suive. 24 Car quiconque 
voudra sauver sa vie, la perdra; 


mais quiconque sa vie 


perdra 
la sauvera. 
9 E 


pour l'amour de moi, 


Tom. v. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, IX. 


25 Quid enim proficit homo si lucretur 
universum mundum, se autem ipsum 
perdat et detrimentum sui faciat ? 
2 Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hune Filius hominis eru- 
bescit, cum venerit in majestate sua 
et Patris et sanctorum angelorum. 
27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui 
hic stantes qui non gustabunt mortem 
donec videant regnum Dei. 28 Factum 
est autem post hæc verba fere dies 
octo, et assumsit Petrum et Jacobum 
et Johannen et ascendit in montem ut 
oraret. 2 Et factum est dum oraret 
species vultus ejus altera et vestitus 
ejus albus refulens. 30 Et ecce duo 
viri loquebantur cum eo : erant autem 
Moses et Helias, 31 Visi in majestate, 
et dicebant excessum ejus quem com- 
plsturus eratin Hierusalem. 32 Petrus 
vero et qui cum 1illo gravati erant 
somno : et evigilantes viderunt ma- 
jestatem ejus et duos viros qui stabant 
cum illo. 33 Et factum est dum dis- 
cederent ab 1lio, ait Petrus ad Jesurmn : 
Præceptor, bonum est nos hic esse, et 
faciamus tria tabernacula, unum tib1 et 
unum Mosi et unum Heliæ, nesciens 
quid diceret. 3:Hæc autem 1llo loquente 


facta est nubis et obumbravit eos: et 


timuerunt intrantibus 1llis in nubem. 
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ST. LUKE, IX. 


25 For what is a man advantaged, 1f 
he gain the whole world, and lose 
himself, or be cast away? 26 For 
whosoever shall be ashamed of me 
aucd of my words, of him shall the Son 
of man be ashamed, when he shall 
come in his own glory, and im his 
Fathers, and of the holy angels. 
27 But I tell you of à truth, there be 
some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 
about an eight days after these sayings, 


he took Peter and John and James, 


8 And it came to pass 


and went up into a mountain to pray. 
» And as he prayed, the fashion of 
his countenance was altered, and his 
raiment was white and glistering. 
3 And, behold, there talked with hun 
two men, which were Moses and Elias : 
3 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
phsh at Jerusalem. 32 But Peter and 
they that were with him were heavy 
with sleep: and when they were 
awake, they saw his clory, and the 
33 And 


it came to pass, as they departed from 


two men that stood with him. 


him, Peter said unto Jesus, Master, 1t 
is good for us to be here: and let us 
inake three tabernacles ; one for thee, 
and one for Moses, and one for Elias : 


34 While 


be thus spake, there came a cloud, 


not knowing what he said. 


and overshadowed them : and they 


feared as they entercd into the cloud. 
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Cv, Luca, 9 


25 Lnb was Nuben bâtte ber Menfh, ob 
er die ganze Welt gewônne, und verlôre 
fih felbft, oder befhabvigte fi fefbft ? 
26 Mer ftd aber mein und meiner WRorte 
fhamet, def wir fi des Menfhen Sobn 
auch fhäâmen, wann er fommen wirb in 
feiner Hevrlfibfeit, und feines Vaters, und 
ber beiligen Engel. 27 Sd fage eud aber 
wabriid, baf etlihe finb von benen, die 
bier ffeben, Die ben où ntt finecden 
werden, bis baf fie bas ei GOottes 
feben. 28 nb e8 begab fid nad biefen 
Reden bei adt agen, bai er su fit nabm 
Vetrum, Sobannem und (Gjacobinn, und 
gina auf einen Verg zu beten. 29 llnbd Da 
ev betete, tard die Geftalt feines Ange- 
fibté anbers, und foin Rlerb warD weif, 
unD glänste. 30 nb fiebe, giween ian- 
uer vebeten mit tbm, welde waren WMofes 
und Efias. 


beit, und vebeten von bem Yunsgang, 


31 Die erfhienen int Slar- 


welhen er follte erfüllen su Serufalem. 
32 Petrus aber und Die mit 1hm Wwaren, 
Da fie aber auf- 
wachten, faben fie feine Rlarbeit, und die 


waren vol Gdlafs. 


siween Manner bet ibm fleben. 33 (nb e8 
beaab fic, Da Die von 1bm vien, fprach 
Petrug qu Gefu: Meifter, bier ift gut 
feyns Jaffet uns bdrei Drütten machen, 
br eine, Miofi eine, und Clias eine. 
ind nidt, 
31 Da er folhes 
cine Woffe, und überfhattete fie; und 


wubte bag er  redetc. 


aber rebete, fan 


fie erfrafen, ba fre Die Moïlfe übersog. 


XAGLOTTA. 


SN AUCINEX. 


25 Car que profiterait-il à un homme 
de gagner le monde entier, s’il se dé- 
truisait, ou se perdait lui-même ? 
26 Car quiconque aura eu honte de moi 
ou de mes paroles, le Fils de l'homme 
aura honte de lui, quand il viendra 
dans sa gloire, et dans celle du Père, et 
des saints anges. 27 Et je vous dis, en 
vérité, qu'entre ceux qui sont ici pré- 
sents, 11 ÿ en a qui ne mourront point 
qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu. 
28 À Or il arriva, environ huit jours 
après ces discours, qu'il prit avec lui 
Pierre, et Jean, et Jacques, et qu'il 
monta sur une montagne pour prier. 
2 Et pendant qu'il priait, l'aspect de 
son visage devint tout autre, et son 
vêtement devint d’une blancheur écla- 
tante comme un éclair. 30 Et voici, 
deux hommes s’entretenaient avec lui, 
savoir, Moïse et Élie. s1 Et ils apparu- 
rent environnés de gloire, et parlaient 
de sa fin qu'il devait accomplir à Jéru- 
salem. 320r, Pierre et ceux qui étuient 
avec lui, étaient accablés de sommeil ; 
et quand ils furent réveillés, ils virent 
sa gloire, et les deux hommes qui 
étaient aveclui. 33 Etilarriva, comme 
ces hommes se séparaient de lui, que 
Pierre dit à Jésus : Maître, 1l est bon 
que nous soyons 1C1; faisons-y trois 
tentes, une pour toi, une pour Moïse, 
et une pour Élie. Il ne savait ce 
qu'il disait. 31 Pendant qu'il disait 
cela, 1l vint une nuée qui les couv- 
rit de 
trant dans la nuée, ils eurent peur. 
SE 2 


son ombre; et en en- 
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SEC. LUCAM, IX. 


35 Et vox facta est de nube dicens : 
Hic est Filius meus dilectus, ipsum 
audite. 36 Et dum fieret vox, inventus 
est Jesus solus. Et 1psi tacuerunt et 
nemini dixerunt in 1llis diebus quic- 
quam ex his quæ viderant. 37 Factum 
est autem in sequenti die descendenti- 
bus 1llis de monte occurrit 11h turba 
multa. 38 Et ecce vir de turba excla- 
mavit dicens: Magister, obsecro te, 
respice in fillum meum, quia unicus 
est mihi, 39 Et ecce spiritus appre- 
hendit illum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum cum spuma, et vix 
discedit dilanians eum. 40 Et rogavi 
discipulos tuos ut eicerent illum, et 
non potuerunt. 4 Respondens Jesus 
dixit : © generatio infidelis et perversa, 
usque quo ero apud vos et patiar vos ? 
Adduc fiium tuum. 4 Et cum acce- 
deret, elisit 1llum dæmonium et dis- 
sipavit. 43 Êtincrepavit Jesus spiritum 
inmundum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri ejus. 41 Stupebant 
autem omnes in magnitudine Dei: 
omnibusque mirantibus in omnibus 
quæ faciebat, dixit ad discipulos suos : 
Ponite vos in cordibus vestris sermones 
istos: Filius enim hominis futurus est ut 
tradatur in manus hominum. 45 Atilli 
ignorabant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos ut non sentirent 1llud, et 


timebant interrogare eum de hoc verbo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. LUKE, IX. 


35 And there came a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son : 
hear him. 36 And when the voice was 
| And 


they kept 1t close, and told no man in 


past, Jesus was found alone. 


those days any of those things which 
37 À And it came to 
pass, that on the next day, when they 


they had seen. 


were come down from the h1ll, much 
38 And, behold, a 


man of the company cried out, saying, 


people met him. 


Master, I beseech thee, look upon my 
son : for he is mine only child. 3 And, 
lo, à spirit taketh him, and he suddenly 
crieth out; and it teareth him that he 
foameth again, and bruising him hardly 
departeth from him. 4 And I besought 
thy disciples to cast him out; and 
they could not. 41 And Jesus answer- 
ing said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with 
you, and suffer you ? Bring thy son 
hither. 4 And as he was yet a coming, 
the devil threw him down, and tare 
him. And Jesus rebuked the unclean 
spirit, and healed the child, and 
delivered him again to his father. 
43 And they were aïl amazed at the 
But while 


they wondered every one at all things 


mighty power of God. 


which Jesus did, he said unto his dis- 
ciples, 41 Let these sayings sink down 
into your ears: for the Son of man 
shall be delivered into the hands of 
men. 45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them, 
that they perceived it not: and they 


feared to ask him of that sayino. 
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35 Un e8 fiel eine Gtimme aug der Molfe, 
die fprad : Diefer ift mein lieber Gobn ; 
36 nb inbem fofhe 
Stimme gefhab, fanben fie Sefum allein. 


den folft br bôren, 


Und fie verfhiviegen, und verfündigten 
memand nidts in benfelbigen Tagen, vas 
fie gefeben batten. 537 ES begab fit aber 
den Æag bernad, ba fie von bem Serge 
famen, fam tbnen entgegen viel Yolfs. 
38 Un fiebe, ein Mann unter dem Yoif 
rief, und fprad: Mcifter, id bitte bic, 
befiebe bo meinen Gobn; denn er ift 
39 Giebe, der Geift 
ergreift 1bn, fo freiet er affobalb, un 
reifet thn, bag er fhéumet, uuD mit Noth 
weicet er von ibm, iwenn er ibn geriffen 
bat ; 
gebeten, Daf fie ibn austrieben, und fie 


mein einiger Gobn. 


40 UnD id babe beine Sünger 


| fonnten nidt. a Da antwortete Sefns, 


unD fprad: D bn ungläubige und ver- 
febrte Art, wie [ange oil id bei end fcyn, 


| unDeud bulbeu? Bringe beinen Gobn 


ber. 


der Æeufel, und gerrete ibn, Sefus aber 


42 Und ba er 3n ibm fam, vif ibn 


bebrobete den unfaubern Geift, und mate 
ben Snaben gefund, und gab ibn feinem 
Bater wieber. 43 Und fie entfebten fit 
alle über der Serrlidfeit Gottes, Da fie 
fi aber alle verwunberten, fiber alfem, 
das er that, fprad er zu feinen Singern : 
#4 affet ibr 3u euren Dbren biefe Nebe : 
benn des Menfden Sobn muf tüiberant- 
iwortet Wwerben in der Menfhen Hânbde. 
s5 Jber Das Mort vernabmen fie nicdt, 
und e8 war vor ibnen verborgen, ba fe 
cs nidt begriffens und fie fiirdteten 
fid, ibn su fragen um baffeibige Wort. 


ST. LUC, IX. 


35 Et il vint de la nuée, une voix qui 
dit : 


écoutez-le. 


C'est ici mon Fils bien-aimé : 
36 Et quand la voix se fit 
Et ils 


se turent tous : et ils ne rapportèrent 


entendre, Jésus se trouva seul. 


en ces jours-là à personne rien de ce 
qu'ils avaient vu. 37 % Or, il arriva le 
Jour suivant, quand ils furent descen- 
dus de la montagne, qu'une grande 
38 Et 


voici, un homme de la multitude s’écria, 


multitude vint à sa rencontre. 


disant : Maître, je te prie, jette les 
yeux sur mon fils; car c’est mon seul 
enfant. 3 Et voici, un esprit le saisit, 
et aussitôt il pousse de grands cris: 
et l'esprit l'agite avec violence, en le 
faisant écumer, et c’est à peine s’il se 
retire de lui, après l’avoir tout brisé. 
40 Et j'ai prié tes disciples de le chasser, 
mais 1ls n'ont pu. «1 Et Jésus répon- 
dant, dit: O génération incrédule et 
perverse, Jusques à quand serai-je avec 
vous, et vous supporterai-je ? Amène 
ici ton fils. 4 Et comme /e fils appro- 
chait, le démon le jeta contre terre et 
l’agita violemment; mais Jésus reprit 
fortement l'esprit impur, et guérit 
l'enfant, et le rendit à son père. 4 4 Et 
tous furent étonnés de la puissance 
magmfique de Dieu. Et comme ils 
étaient tous dans l'admiration de ce 
qu'il faisait, il dit à ses disciples. 
44 Pour vous, que vos oreilles retien- 
nent bien ces discours; car le Fils de 
l’homme doit être livré entre les mains 
des hommes. 45 Mais ils ne comprirent 
point cette parole, et elle était voilée 
pour eux, afin qu'ils ne la compris- 
Et 
touchant cette parole, 


sent pas. ils craignaient de 


l'interroger 
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SEC. LUCAM, IX. 


46 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset. 47 At Jesus 
videns cogitationes cordis illorum, ad- 
prehendens puerum statuit eum secus 
se, 48 Et ait illis: Quicumque susce- 
perit puerum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me recepit, recipit 
eum qui me misit: nam qui minor est 
inter omnes vos, hic major est. 4 Re- 
spondens autem Johannes dixit: Præ- 
ceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem dæmonia, et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nobiscum. 
50 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro- 
hibere : qui enim non est adversus 
vos, pro vobis est. 51 Factum est 
autem dum complerentur dies assum- 
tionis ejus, et 1pse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios 
ante conspectum suum: et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritano- 
rum ut pararent 1Îl1: 53 Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
euntis Hierusalem. 51 Cum vidissent 
discipuhi ejus Jacobus et Johannes, 
dixerunt: Domine, vis dicimus ut 
ignis descendat de cælo et con- 
sumaë 1llos ? 55 Ét conversus incre- 
pavit 1llos et dixit: Nescitis cujus 
spiritus estis? 56 Filius hominis non 
venit animas perdere sed salvare. 


aliud 


Et abierunt in castellum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, IX. 


48 Then there arose à reasoning 
among them, which of them should be 
createst. 47 And Jesus perceiving the 
thought of their heart, took a child, 
and set him by him, 48 And said unto 
them, Whosoever shall receive this 
hild in my name receiveth me : and 
whosoever shall receive me receiveth 
him that sent me: for he that is least 
among you all, the same shall be great. 
49 And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name; and we forbad him, 
because he followeth not with us. 
5 And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us 
is for us. 611 And it came to pass, 
when the time was come that he should 
be received up, he stedfastly set his 
5 And sent 


messengers before his face : and they 


face to go to Jerusalem, 


went, and entered into à village of the 
Samaritans, to make ready for him. 
53 And they did not receive him, 
because his face was as though he 
would go to Jerusalem. 54 And when 
his disciples James and John saw this, 
they said, Lord, wilt thou that we 
command fire to come down from 
heaven, and consume them, even as 


| Elias did ? 


rebuked them, and said, Ye know not 


55 But he turned, and 


: . 
whaë manner of spirit ye are of. 
56 For ïne Son of man is not come to 
destroy mens lives, but to save them 


And they went to another village. 
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16 ES Fam aud ein Gebanfe unter fie, 
welcher unter ibnen der Orôfefte iwaäre. 
a7 Da aber Gefus ben Gebanfen ibres 
Serzens fab, ergriff er cin Rind, und 
ftellte e8 neben fit, 45 Und fprad 30 
ibnen : er bas Rind aufnimmt in 


meinem Namen, ber nimmt mid auf; und. 


wer mid aufnimmt, ber nimimt ben auf, 
ber mid gefanbt bat. WBelher aber der 
Rteinfte tft unter eu alfen, der wird grof 
feyn. 49 Da antiwortete Sobannes, und 
{prad: Meifter, wir faben einen, der 
trieb Die Seufel aus in bdeinem Namen ; 
und wir webreten ibm, benn er folgte Dir 
nidt mit uns. 50 nb Gefus fprad ju 
ibm: Bebret ibm nidt; dbenn twer nidt 
wibder uns tft, der ift für uns. 51 C8 
begab fid aber, ba die 3eit ecfüllet war, 
baf er follte von binnen genommen wer- 
ben, wanbdte er fein Angefibt, ftrads gen 
52 (nd er fanbte 
Boten vor fit bin ; die gingen bin, und 


SGerufalem zu wanbdeln. 


famen in einen Marft ber Samariter, 
bag fie ibm Oerberge beftelleten. 53 Unb fie 
nabmen ibn nidt an, barum, baf er fein 
Angefibt gewenbdet batte, su wanbeln gen 
54 Da aber Das feine Gün- 
faben, 
fpraden fie: Derr, willft bu, fo twollen 


Serufalem. 
get, SGacobus unb Sobannes, 
wir fagen, baf Seuer vom HSiminel falle, 
fte, ETias that 
55 (fefus aber iwanbte fi, und bebrobete 
fie, und fprad: Miffet thr nibt, wecldhes 
Geiftes Rinbder tbrfepD? 56 Des Menfhen 
Gobn ift nidt gefomimen, der Menfhen 


unD versebre wie 


Geelen ju verbderben, fonbern zu crhalten. 


Si LUCE 


46 T Cependant il s’éleva parmi eux 
une question ; à savoir, lequel d’entre 
eux pourrait être le plus grand. 
47 Mais Jésus, voyant la pensée de leur 
cœur, prit un petit enfant, et le mit 
48 Et il leur dit : Qui- 


conque recevra ce petit enfant en mon 


auprès de lui. 


nom, me recoit; et quiconque me 
recevra, reçoit celui qui m'a envoyé. 
Car celui qui est le plus petit d’entre 
vous tous, c'est celui qui sera grand. 
49 À Et Jean prenant la parole, dit: 
Maître, nous avons vu quelqu'un qui 
chassait les démons en ton nom; et 
nous l'en avons empêché, parce qu’il ne 
te suit pas avec nous. 50 Mais Jésus 
lui dit: Ne l'en empêchez point; car 
celui qui n’est pas contre nous, est 
pour nous. 51 Or, il arriva, quand 
les jours de son élévation s’accom- 
plissaient, qu'il dirigea ses regards 
52 Et 


il envoya devant lui des messagers 


vers Jérusalem, résolu d’y aller. 


qui, étant partis, entrèrent dans une 
bourgade des Samaritains, pour lui 
préparer un logement. 53 Mais Les 
Samaritains ne le reçurent point, 
parce qu'il dirigeait ses regards vers 
Jérusalem. 54 Et ses disciples, Jac- 
ques et Jean, ayant vu cela, dirent: 
Seigneur, veux-tu que nous disions, 
comme fit Élie, que Le feu descende du 
ciel, et qu'il les consume? 55 Mais 
Jésus se retournant, les censura forte- 
ment, en leur disant: Vous ne savez 
pas de quel esprit vous êtes animés. 
56 Car le Fils de l’homme est venu, 
non pour faire périr les âmes des 
hommes, mais pour les sauver. Aïnsi 


ils s’en allèrent à une autre bourgade. 
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ST. LUCAM, IX. X. 


57 Factum est autem ambulantibus illis 
in via dixit quidam ad 1llum: Sequar te 
quocumque ieris [Domine]. 58 Et ait illi 
Jesus : Vulpes foveas habent et volu- 
cres cæli midos, Filius autem hominis 


59 Ait 
Ille 


non habet ubi caput reclinet. 

autem ad alterum : Sequere me. 
autem dixit: Domine, permitte mihi 
primum ire et sepelire patrem meum. 
60 Dixitque Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos : tu autem vade 
annuntia reonum Dei. e1 Et ait illi : 
Sequar te, Domine, sed primum per- 
mitte mihi renuntiare his qui domi 
sunt. 62 Ait ad illum Jesus: Nemo 


mittens manum suam in aratrum et 


aspiciens retro aptus est reono Dei. 


CAPUT X. 


_1 POST hæc autem designavit Do- 
minus et alos septuaginta des et 
misit 1llos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo erat 
ipse venturus. 2 Et dicebat :illis : 
Messis quidem multa, operarii autem 
pauci: rogate ergo dominum messis 
ut mittat operarios in messem suam. 
3 te: ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. 4 Nolite portare saccu- 


lum neque peram neque calciamenta, 


et neminem per viam salutaveritis. 


BIDLIA 


HEXAGLOTTA. 





ST. DER IX, 27 


57 And it came to pass, that, as they 
went in the way, à certain man said 
unto him, Lord, I will follow tnee 


whithersoever thou goest. 58 And 


Jesus said unto him, Foxes have holes, 
and birds of the air have nests; but 
the Son of man hath not where to lay 


his head. 5 And he said unto another, 


Follow me. But he said, Lord, suffer 
me first to go and bury my father. 
60 Jesus said unto him, Let the dead 
bury their dead: but go thou and 
preach the kingdom of God. 61 And 
another also sad, Lord, I will follow 
thee ; but let me first go bid them 
farewell, which are at home at my 
house. 62 And Jesus said unto him, 
No man having put his hand to the 
plough, and looking back, is fit for the 


kingdom of God. 


CHAPTER X. 


1 AFTER these things the Lord 
appointed other seventy also, and sent 
them two and two before his face into 
every city and place, whither he him- 
self would come. 2 Therefore said he 
unto them, The harvest truly is great, 
but the labourers are few: pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that 
he would send forth labourers into his 
harvest. 3 Go your ways: behold, I 
send you forth as lambs among wolves. 
4 Carry neither purse, nor scrip, nor 


shoes : and salute no man by the way. 
40T 


Gheeiet, 9, 10, 


s7 Linb fle gtngen in einen anbern Marft, 
CS begab fi aber, Da fie auf bem MWege 
waren, fprad einer au tbm: Sd will Dir 
folgen, wo Du bingebeft, 58 nb Sefus 
fprach au tbm: Die Jücdfe baben Gruben, 
und Die Vogel unter Dem Düunmel baben 
MNefter; aber des Wenfhen Gobn bat 
59 1lntD 
er fprad au einem andern: olge mir 
nach, Der fprad aber: Herr, erlaube 
mir, baÿ th auvor bingebe, unD metten 
Vater begrabe. 60 Aber Gefus fprad su 
bin: La bie obdten ibre Lobdten begra- 
ben; gebe bu aber bin, und verftüinbige 
bas JMeidh GOottes, 61 nb ein anbderer 
{pra : GDerr, id will bir nadfolgen ; 
aber erlaube mir gsuvor, bafÿ id einen 


nidt, ba er fein Daupt binlege. 


Abfdiedo mache mit denen, bte it meinem 
Daufe find. 62 Gefus aber fbrad zu thm : 
Ter feine Dand an ben Plug fegt, und 
ficbet suvüd, ber ift nidt gefidt zum 
Reth Gottes, 


Das 10, Capiter, 


1 Darnad fonbderte der Derr anbere 
ficbensig aus, und fanbte fie fe giveen und 
awecen, vor ibm ber, in alle Gtabte und 
ODerter, ba er wollte binfommen ; 2 nd 
fprad gun ibnen: Die CÉrnte ft grob, 
aber tft Dittet 
ben Derrn ber Crnte, baë er Arbetter 
3 Gebet bin ; 
fiche, Sh fenbe eud als bie Lämmer 


der rbeiter \ventg ; 


ausfenbe in feine Ernte. 
mitten unter Die Wôlfe,. 4 Lraget feinen 


Safe, unuod Sube; 


und gutiget niemand auf der Gtrafe. 


Beutel, no 


D L'HEUC ARS. 


57 Et comme ils allaient par le 
chemin, 1l arriva qu'un certain homme 
lui dit: Je te suivrai, Seigneur, par- 
585 Et Jésus lui ré- 


pondit: Les renards ont des tanières, 


tout où tu 1iras. 


et les oiseaux du ciel ont des nids; 
mais le Fils de l’homme n’a pas où 
reposer sa tête. 5 Puis il dit à un 
autre : Suis-mol. Et celui-ci répondit : 
Seigneur, permets-moi premièrement 
60 Et Jésus 


Laisse les morts ensevelir 


d'aller ensevelir mon père. 
lui dit: 
leurs morts ; mais toi, va, et annonce 
le royaume de Dieu. «1 Un autre 
encore lui dit: Seigneur, je te suivrai ; 
mais permets-moi de prendre première- 
ment congé de ceux qui sont dans ma 
maison. 62 Mais Jésus lui répondit : 
Nul qui à mis la main à la charrue, et 
qui regarde en arrière, n’est bien dis- 


posé pour le royaume de Dieu. 


CHAPITRE X. 


1 OR, après cela, le Seigneur en 
choisit encore soixante et dix autres, 
et les envoya deux à deux devant lui, 
dans toutes les villes et dans tous les 
2 Et 


il leur disait: La moisson est grande, 


lieux où 1l devait aller lui-même. 


mais il y à peu d'ouvriers; priez donc 
le Seigneur de la moisson, qu'il envoie 
3 Allez, 
comme des 


4 Ne 


portez n1 bourse, ni sac, ni souliers : 


des ouvriers dans sa moisson. 
volcl, Je vous envoie 


agneaux au milieu des loups. 


et ne saluez personne en chemin. 
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SEC. LUCAM, X. 


5 In quameumque domum intraveritis, 


primum dicite: Pax huie domui. 
6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet 
super illam pax vestra: sin autem, ad 
vos revertetur. 7 In eadem autem domo 
manete, edentes et bibentes quæ apud 
illos sunt : disnus enim est operarius 
mercede sua. Nolite transire de domo 
in domum. 8 Et in quamcumque 
civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate 


quæ  apponuntur 


vobis, 9» Et curate infirmos qui in 
illa sunt, et dicite 1illis: Appropin- 
quavit in vos reonum Dei. 10 In 
quameumque civitatem intraveritis et 
non receperint vos, exeuntes in plateas 
ejus dicite: 1 Etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra exter:- 


gimus in vos: tamen hoc scitote quia 


appropiavit regnum Dei. 12 Dico 
vobis quia Sodomis in die 1lla remis- 
sius erit quam ill civitati. 13 Væ t&ibi 


Corazain, væ tibi Bethsaida: quia si 
in Tyro et Sidone factæ fuissent 
virtutes quæ in vobis factæ sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes pæniterent, 
14 Verum tamen Tyro et Sidoni re- 
missius erit in judicio quam vobis. 
15 Et tu Capharnaum, usque in cælum 
exaltata,usque ad infernum demergeris. 
16 Qui vos audit me audit, et qui vos 
spernit me spernit: qui autem me 


spernit, spernit eum qui me misit. 


BAS L PR OEME NX À CG L 'OPTPX.. 





ST, LUKE, X. 


5 And into whatsoever house ye enter, 


6 And 


if the son of peace be there, your peace 


first say, Peace be to this house. 


shall rest upon it : 1f not, it shall turn 
to you again. 7 And in the same 
house remain, eating and drinking 
such things as they give: for the 
labourer is worthy of his hire. Go 
8 And into 


whatsoever city ye enter, and they 


not from house to house. 


receive you, eat such things as are set 
o And heal the sick that 


are therein, and say unto them, The 


before you : 


kingdom of God is come nigh unto 
you. 10 But into whatsoever eity ye 
enter, and they receive you not, go 
your ways out into the streets of the 
same, and say, 11 Even the very dust 
of your city, which cleaveth on us, we 
do wipe off against you: notwithstand- 
ing be ye sure of this, that the kingdom 
12 But 


Ï say unto you, that it shall be more 


of God 1s come nigh unto you. 


tolerable in that day for Sodom, than 
13 Woe unto thee, Cho- 


razin! woe unto thee, Bethsaida! for 


for that city. 


if the mighty works had been done in 
Tyre and Sidon, which have been done 
in you, they had à great while ago 
repented, sitting in sackcloth and ashes. 
14 But it shall be more tolcrable for 
Tyre and Sidon at the judgment 
than for you. 15 And thou Capernaum, 
which art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. 16 He that heareth 
you heareth me; and he that despiseth 
you despiseth me; and he that des- 


piseth me despiseth him that sent me. 
403 
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Ev, Cnca, 10. 


5 Jo 1br in ein Daus fommt, ba fprechet 
auerff: Ariebe fey in biefem Dauie ! 
6 nb fo Dafelbit iviro cinm find bdes 
Griebens fepn, fo wird euer Sriebe auf 
tbm beruben; w0 aber nicdt, fo iwirb fic 
euer ÿriebe wieber su euch wenden, 7 Sn 
bemfelbigen Saufe aber bleibet, effet und 
trinfet, was fie baben. Denn ein Arbeiter 
ft feines Lobnes wwerth, Sbr folit nidt 
von einem Danfe sum andern geben. 
8 Unb wo ibr in eme Stabt fommt, unb fie 
end aufnebmen: Da effet, was eu) bird 
porgetragen, 9 lnd beilet die Rranfen, 
Die Dafelbft find, und faget 1hbnen: Das 
Reid Gottes it nabe su eud gefommen. 
10 Vo 1br aber in eine Stadt foimmt, da 
fie euh nidt aufnebmen ; da gebet beraus 
auf 1bre Gaffeu, und fprechet: 11 And 
ben Staub, ber fi an uns gebanget bat 
vou euver Stadt, flagen wir ab auf euc ; 
bo follt 1br wifjen, daf euh bas Neicd 
Gottes nabe gewefen if. 12 Sd fage 
eud: CS wirb der Goboma erträgliher 
ergeben an jenem age, benn folder 
Stadt, 13 Bebe dir Éboragin! Webe dir 
Fetbjaida! Denn wären folhe Thaten 
au <yrus und Gibon gejheben, Die bei 
eud gefeben find; fie batten vorzeiten 
nn Gad unbin Der Afde gefeffen, und 
Vube gethan. 14 Dod e8 wird Tyrus und 
Gibon ertragliher ergeben am Geridt, 
benn eud. 15 nb bu Gapernaum, bie 
bu bis an ben Himmel erboben biff, du 
wirft in Die Dôlle binunter geftoten wer- 
ben. 16 Ier eud bôret, ber bôüret mid) ; 
unD wer eu veracdtet, der verachtet 
mi, Ver aber mid veradtet, der 
veractet Den, Der mid gefanbt bat. 





DS PAU 


5 Et dans quelque maison que vous 
entriez, dites premièrement: Que la 
6 Et s'il y 


a là quelque enfant de paix, votre paix 


paix soit sur cette maison. 


reposera sur lui; sinon elle retournera 
à vous. 7 Et demeurez dans cette 
maison, mangeant et buvant de ce 
qui! y aura chez eux; car l’ouvrier est 
digne de son salaire. Ne passez point 
de maison en maison. s Et dans quel- 
que ‘ville que vous entriez et qu’on 
vous reçoive, mangez de ce qui sera 
mis devant vous. 9 Et guérissez les 
malades qui y seront, et dites-leur : Le 
royaume de Dieu s'est approché de 
vous, 10 Mais dans quelque ville que 
vous entriez, si on ne vous reçoit point, 
sortez dans ses rues, et dites : 11 Nous 
secouons Contre vous la poussière 
même de votre ville, qui s’est attachée 
à nous; sachez toutefois que le roy- 
aume de Dieu s'est approché de vous. 
12 Et je vous dis, qu'en ce jour-là, 
ceux de Sodome seront traités moins 
rigoureusement que cette ville-là. 
13 Malheur à toi, Corazin ! malheur à 
toi, Bethsaïda ! car si les miracles, qui 
ont été faits au milieu de vous, avaient 
été faits dans T'yr et dans Sidon, il y 
a long-temps que ces villes se seraient 
repenties, assises dans le sac et dans la 
cendre. 14 C'est pourquoi Tyr et Sidon 
seront traitées moins rigoureusement 


15 Et 


toi, Capernaïim,qui as été élevée jusqu’- 


que vous, au jour du jugement. 


au ciel, tu seras abaïssée jusqu’en enfer. 
16 Qui vous écoute, m’écoute ; et qui 
vous rejette, me rejette: or qui me 


rejette, rejette celui qui m'a envoyé. 
3 F2 
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SEC. LUCAM, X. 


17 Reversi sunt autem septuaginta duo 


cum gaudio dicentes: Domine, etiam 


_dæmonia subiciuntur nobis in nomine 


tuo. 18 Et ait illis : Videbam Satanan 


sicut fuleur de cælo cadentem. 19 Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones,et supra omnem 
virtutem inimici, et nihil vobis nocebit. 
2 Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete 
autem quod nomina vestra scripta 
sunt in cælis. 21 In ipsa hora exulta- 
vit Spiritu sancto et dixit: Confiteor 
tib1 Pater, Domine eæli et terræ, quod 
abscondisti hæc à sapientibus et pru- 
dentibus, et revelasti ea parvulis: 
etiam Pater, quia sic placuit ante te. 
2 Omnia mih1 tradita sunt à Patre: 
et nemo scit qui sit Filius, nisi 
Pater, et qui sit Pater, nisi Fihus 
et cui voluerit Fillus  revelare. 
23 Et conversus ad discipulos suos 
dixit: Beati oculi qui vident quæ 
videtis: 24 Dico enim vobis quod 
multi prophetæ et reges voluerunt 
videre quæ vos videtis, et non viderunt, 
et audire quæ auditis, et non audierunt. 
25 Et ecce quidam lecis peritus surrexit 


temtans eum et dicens: Magister, quid 


faciendo vitam æternam possidebo ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. LUKE, X. 


17 Ÿ And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 
are subject unto us through thy name. 
18 And he said unto them, I beheld 


Satan as lightning fall from heaven. 


19 Behold, I give unto you power to 
tread on serpents and scorpions, and 
over all the power of the enemy: and 
nothing shall by any means hurt vou. 
2o Notwithstanding in this rejoice 
not, that the spirits are subject unto 
you ; but rather rejoice, because your 
a In 
that hour Jesus rejoiced in spirit, and 
said, E thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, that thou hast hid 


names are written in heaven. 


these things from the wise and pru- 
dent, and hast revealed them unto 
babes: even so, Father; for so it 
22 All 


things are delivered to me of my 


seemed good in thy sight. 


Father: and no man knoweth who 
the Son is, but the Father; and who 
the Father is, but the Son, and he to 
whom the Son will reveal him. 
23 And he turned him unto his dis- 
ciples, and said privately, Blessed are 
the eyes which see the things that ye 
see: 24 For [ tell you, that many 
prophets and Kings have desired to 
see those things which ye see, and 
have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and 
25 And, 


behold, à certain lawyer stood up, 


have not heard them. 


and tempted him, saying, Master, what 


shall I do to inherit eternal life ? 
405 


Es. Luca, 10, 


17 Die fiebensig aber famen iwieder mit 
Sreuben, und fpraden: Serr, eg finb uns 
aud Die Œeufel unterthban in beinem 
Jiamen. 18 Er fprad aber su ibnen: Sd 
fab wobf ben Gatanas vom Dimimel fal- 
len, als einen Sig, 19 Gebet, id babe 
eud Diadt gegeben, au treten auf Sblan- 
gen und Seorpionen, unb über alle Gewait 
beg Seindes ; und nidts twirb eucd 
befdaäbigen. 20 Dod barinnen freuet 
cud nidbt, baf eud die Getfter untertban 
find. Sreuet eud aber, daG eure Yamen 
im Dinmmel gefbrichen find. 2 Su ber 
Gtunbde freuete fid Sefus im Geift, und 
fprad: Sd preife did, VBater und Herr 
Dünmels und ber Erdbe, baf bu folhes 


| verborgen baft ben IBeifen und Rlugen, 


und baftes geoffenbaret ben Unmünbigen. 
Va, Bater, affo iwar es woblgefällig vor 
Dir. 2268 ift mir alles übergeben von 
meinem Sater. nb niemandb iveif, 


wer Der Gobn fey, benn nur ber 
Dater; nod wer Der Bater fey, benn 
nur Der Gobn, und tweldem eg ber 
Sobn will offenbaren, 23 Unbd er wanbte 
fih gu feinen Süngern, und {brad infon- 
berbett: Gelig finb die Augen, die ba feben, 
bas 1br jebet, 24 Denn id fage euc : 
Biele Propheten und Rônige woliten feben, 
das 1br febet, und baben eg nidt gefeben ; 
unD bôren, bas ibr Dôret, und baben eg 
25 nb ftebe, Da ftanb 
ein Sriftgelebrter auf, verfuchte ibn, 
unD fprad : WMetfter, was muf ic 


nicht gebôret. 


tbun, Daf id bas emige Veben cererbe ?. 


ST LUC, X. 


17 Ÿ Or les soixante et dix s’en revin- 
rent avec Joie, en disant : Seigneur, les 
démons mêmes nous sont assujettis 
18 Et il leur dit: Je 


voyais Datan tomber du ciel comme un 


par ton nom. 


éclair. 19 Voici: Je vous donne le 
pouvoir de marcher sur les serpents, et 
sur les scorpions, et sur toute la puis- 
sance de l'ennemi, et rien ne vous 
nulra. 20 Toutefois ne vous réjouissez 
pas de ce que les esprits vous sont 
assujettis, mais réjouissez-vous plutôt 
de ce que vos noms sont écrits dans les 
cieux. 21 En ce même instant Jésus 
tressaillit en esprit, et dit: Je te loue, 
O Père, Seigneur du ciel et de la terre ! 
de ce que tu as caché «5 choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce que 
tu les as révélées aux petits enfants. 
Oui, cela est ainsi, mon Père ! parce 
que telle à été ta bonne volonté. 
22 Toutes choses m'ont été mises entre 
les mains par mon Père ; et nul ne 
connaît qui est le Fils si ce n'est le 
Père, ni qui est le Père si ce n’est le 
Fils, et celur à qui le Fils l'aura voulu 
révéler. 23 Puis, se tournant vers 
ses disciples, il leur dit en particulier : 
Bienheureux les yeux qui voient ce 
que vous voyez! 24 Car je vous dis, 
que beaucoup de prophètes et beau- 
coup de rois ont désiré de voir ce que 
vous voyez, et 1ls ne l'ont point vu; et 
d'entendre ce que vous entendez, et ils 
ne l'ont pas entendu. 25 # Alors voici, 


un docteur de la loi s'étant levé pour 


| l'éprouver, lui dit: Maître, que dois-je 


faire pour hériter de la vie éternelle ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, X. 


26 At ille dixit ad eum: In Jege quid 


27 Ille 


respondens dixit: Diliges Dominum 


scriptum est? quomodo lecis ? 


Deum tuum ex toto corde tuo et ex 

tota anima tua et ex omnibus viri- 

bus tuis et ex omni mente tua, et 
[ 


proximum tuum sicut te 


ipsum. 
28 Dixitque 1lh: Recte respondisti : 
hoc fac, et vives. 2 Ille autem volens 
Justificare se ipsum dixit ad Jesum : 
Et quis est meus proximus ? 30 Su- 
spiciens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum, et placis 
impositis ablerunt sem'vivo relirta. 
31 Accidit autem ut sacerdos qui'am 
descenderet eadem via, et viso illo 
præterivit. 32 Similiter et Levita, cum 
esset secus locum et videret, euin, 
transit. 33 Samaritanus autem quidam 
iter transiens venit secus eum, et 
videns eum misericordia motus est, 
31 Et appropians alligavit vulnera ejus 
infundens oleum et vinum, et impo- 
nens illum in jumentum suum duxit 
in stabulum et curam ejus egit: 35 Et 
altera die protulit duos denarios et 
dedit stabulario et ait: Curam 1llius 
habe, et quodcumque supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. 36 Quis 
horum trium videtur tibi proximus 
in latrones ? 


fuisse 1lli qui incidit 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. LUKE, À. 


6 He said unto him, What is written 
27 And 
he answering said, Thou shalt love the 
Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy 


in the law ? how readest thou ? 


strength, and with all thy mind; and 
thy neigchbour as thyself. 28 And he 
said unto him, Thou hast answered 
right: this do, and thou shalt live. 
29 But he, willing to justify limself, 
said unto Jesus, And who is my neigh- 
bour ? 3 And Jesus answering said, 
À certain man went down from Jeru- 
salem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his 
raiment, and wounded him, and de- 
a1 And 


by chance there came down a certain 


parted, leaving him half dead. 


priest that way: and when he saw 
him,he passed by on the other side. 
3 And likewise a Levite, when he was 
at the place, came and looked on him, 
and passed by on the other side. 
33 But a certain Samaritan, as le 
journeyed, came where he was: and 
when he saw him, he had compassion 
on him, 34 And went to him, and 
bound up his wounds, pouring in oil 
and wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, and 
35 And on the 


morrow when he departed, he took 


took care of him. 


out two pence, and gave them to the 
host, and said unto him, Take care of 
him ; and whatsoever thou spendest 
more, when I come again, Î will repay 
thee. 36 Which now of these three, 
thinkest thou, was neighbour unto 


him that fell among the thieves ? 
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Ev, Luca, 10. 


26 Er aber brad au ibm: Mie ftebet im 
Gefes gefhrieben ? Mie Tiefeff Du? 
o7 Er antwortete, und fprad: Du folift 
Gott, einen Herrn, lieben von gangem 
Serzen, von ganger Geele, von allen 
Rrâften, und von ganzem Gemüthe ; und 
deinen NRäcdften als vi felbft. 28 Er aber 
fpracb au ibm: Du baft redt gcantwortet ; 
thbue Das, fo wwirft bu leben. 29 Gr aber 
wolite fi felbft rechtfertigen, und fprad 
su Gefu: Mer if denn mein Nacditer. 
so Da antwortete Gefus, und fbpradh: Es 
war ein Menfdh, der ging von Gerujalem 
binab gen SGeridho, und fief unter bie 
Prôrder ; Die sogen tbu aus, und fditugen 
ibn, und gingen bavon, und liefen ibn 
baïb tobt liegen. 31 €S8 begab fid aber 
obngefäbr, bafÿ ein Yriefter biefelbige 
Strage binab 309; und ba er ibn fab, 
ging er voriber, 32 Deffelbigen gleiden 
auch ein Levit, ba er Fam bet Die Gtatte, 
33 Gin 


Samariter aber veifete, unbD Fam Dabin ; 


und fab ibn, ging er vorüber. 


nnd ba er ibn fab, fammerte than fein, 
31 Ging au ibm, verband ibm feine Tun- 
ben, und gof barein Del und ein; und 
bob 1bn auf fein Tbier, unb fiübrete ibn in 
35 DCS 


anbern ages retfete er, unD 30g beraus 


die Herberge, und pflegcte fein. 


aween Grofden, und gab fie bem Mirtb, 
und fprad suibm: Vflege fein ; und fo 
bu was mebr iwirft bartbun, wi id birs 
besablen, id wieber 
36 Melcher bDünft Did, Der unter Dicfen 
breien Der Macdfte fey geivelen Dem, 


vent fomine. 


ber unter bie Dioroer gefallen war ? 


ST. LUC, X. 


26 Et il lui dit: Qu'est-ce qui est écrit 
27 Et il 


Tu aimeras 


dans la loi; et qu'y lis-tu ? 
et dit: 


Seigneur ton Dieu, de tout ton cœur, 


répondit, le 
et de toute ton âme, et de toute ta 
force, et de toute ta pensée, et ton 
28 Et 


Jésus lui dit: Tu as bien répondu; 


prochain comme toi-même. 


fais cela, et tu vivras. 2 Mais lui, 
voulant se justifier, dit à Jésus: Et 
30 Et Jésus 
répondant, lui dit: Un homme descen- 
Et 1l 


tomba entre les mains des voleurs, qui 


qui est mon prochain ? 
dait de Jérusalem à Jéricho. 


le dépouillèrent, et qui, après l'avoir 
blessé de plusieurs coups, s’en allèrent, 
le laissant à demi-mort. a Or, par ren- 
contre, un sacrificateur descendait par 
le même chemin, et quand il le vit, 1l 
passa de lautre côté. 32 Un Lévite 
aussi, étant arrivé en cet endroit-là, 
voyant cet homme, passa de même de 
l'autre côté. 33 Mais un Samaritain 
qui voyageait vint à lui, et le voyant, 
fut touché de compassion. 34 Et s’ap- 
prochant, il lui banda ses plaies, et y 
Puis il le 


mit sur sa propre monture, et le mena 


versa de l'huile et du vin. 


dans une hôtellerie, et prit soin de lui. 
35 Et le lendemain en partant, il üra 
de sa bourse: deux deniers et les donna 
à l'hôte, en lui disant: Aie soin de 
lui; et tout ce que tu dépenseras de 


\ 


plus, je te le rendrai à mon retour. 
3 Lequel donc de ces trois te semble 
avoir été le prochain de celui qui était 


tombé entre les mains des voleurs ? 


BIBLIA HEXAGLO TT A. 
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SEC. LUCAM, X. XI. 


37 Atille dixit: Qui fecit misericordiam 
in illum. Et ait 1lli Jesus: Vade et 


tu fac similiter. 38 Factum est autem 


dum irent, et ipse intravit in quoddam 
castellum, et mulier quædam Martha 
nomine excepit illum in domum suam. 
35 Et huic erat soror nomine Maria, 
quæ etiam sedens secus pedes Domini 


audiebat verbum illius; 40 Martha 


autem satagebat circa frequens mini- 
sterium: quæ stetit et ait: Domine, 
non est tibi curæ quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare ? dic ergo 


ill ut adjuvet me. « Et respondens 


dixit ill Dominus: Martha Martha, 
sollicita es et turbaris circa plurima : 


42 Porro unum est necessarium. Maria 
optimam partem elegit, quæ non aufe- 


retur ab ea. 


CAPUT XI. 


1 ET factum est cum esset in 
loco quodam orans, ut cessavit, dixit 
unus ex discipulis 


ejus ad eum: 


Domine, doce nos orare, sicut et 
Johannes docuit discipulos suos. 2 Et 
ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, 
[noster, qui est in cælis] sanctifice- 
tur nomen tuum: adveniat reognum 


tuum : siC ut 


[fiat voluntas tua 


in cælo et in 3 Panem 


terra :] 


nostrum cotidianum da nobis cotidie : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST ARURRE 2X "XT. 


37 And he said, He that shewed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, 
Go, and do thou likewise. 38 Now it 
came to pass, as they went, that he 
entered into a certain village: and a 
certain woman named Martha received 
him into her house. 39 And she had a 
sister called Mary, which also sat at 
Jesus feet, and heard his No d 
1 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and 
said, Lord, dost thou not care that my 
sister hath left me to serve alone ? 
bid her therefore that she help me. 
sa And Jesus answered and said unto 
her, Martha, Martha, thou art careful 
and troubled about many things: 
4 But one thing 1s needful : and Mary 


hath chosen that good part, which 


shall not be taken away from her. 


CHAPTER XI. 


1 AND 1t came to pass, that, as he was 
praying in à certain place, when he 
ceased, one of his disciples saiduntohim, 
Lord, teach us to pray, as John also 
taught his disciples. 2 And he said 
unto them, When ye pray, say, Our 
Father which art in heaven, Hallowed 
bethy name. Thy kingdom come. Thy 


will be done, as in heaven, so in earth. 


8 Give us day by day our daily bread. 
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Cv, Que, 10, 11, 
37 Er fprad: Der Die BParmberzigfeit 
Da fprad Gefns zu tbm: 
38 F8 
begab fid aber, ba fie twanbelten, ging er 


an ibm that. 
So gebe bin, unb thue desalciden, 
incinen Marft, Da war ein MBeib, mit 
Namen Martha, die nabin ibn auf in br 
39 Hub fie batte eine Sdivefter, 
die bic Marta; bie febte fid su Sefu 


HSaus. 


Suüben, und bôvete feiner Nebe au. 


40 Diartha aber mate fid viel 3u 


fhafren, ibm 4u dienen. nb fie trat bin- 
su, und fprad: Derr, fragff bu nidt bar- 
na, baÿ mid meine Shwefter affect 
Gage ibr bob, baG fie e8 
a Gefus aber antiwortete, 
und fprad su tbr: Martha, Martha, bu 
baft viele Gorge und WMiübe; 


aber iftnoth. Maria bat das gute Theil 


allein bienen ? 


auch angreife. 


42 Einsg 


eriwablet, bas foif nidt von ibr genommen 


\verDen, 


Das 11, Cayitel. 


1 nd eg begab fi, Daÿ er war an 
Und da er auf: 


gebôret batte, fprad feiner Sünger einer 


einem Ort, und betete. 
su ibm: Derr, lebre uns beten, wie 
aud Gobanneg feine Sünger febrete, 
enn 1br 


Sater tm 


2 Er aber fprad su ibnen: 
betet, fo fpredet: lUnfer 
Dimmel, bein ame werde gebeiliget. 
Dein Reid Fomme.  Dein  Miüle 
gcfbebe auf Grben, wie im Hinmmel. 


3 Gjieb uns unfer tâglid Brod immerdar. 


TMC Re T. 


37 [l répondit: C’est celui qui a ex- 
ercé miséricorde envers lui. Jésus 
donc lui dit: Va, et toi aussi fais de 
même. 38 À Et pendant qu'ils étaient 
en chemin, il arriva qu'il entra dans 
une bourgade ; et une femme nommée 
Marthe le reçut dans sa maison. 39 Et 
elle avait une sœur nommée Marie, 
qui, se tenant assise aux pieds de Jésus, 
écoutait sa parole. 4 Mais Marthe 
était distraite par divers soins ; et étant 
venue à Jésus, elle dit: Seigneur, vois- 
tu sans peine que ma sœur me laisse 
seule ?  Dis-lui donc 


servir toute 


quelle m'aide. « Et Jésus répondant, 
lui dit: Marthe, Marthe, tu t’inquiètes 
et tu t'agites pour beaucoup de choses. 
4 Mais une seule chose est nécessaire : 


et Marie a choisi la bonne part, qui ne 


lui sera point ôtée. 


CHAPITRE XI 


1 Êr Jésus étant en prières en un 
certain lieu, il arriva après qu’il eut 
cessé de prier, que quelqu'un de ses 
disciples lui dit: Seigneur, enseigne- 
nous à prier, ainsi que Jean à enseigné 
ses disciples. 2 Et il leur dit: Quand 
vous priez, dites : Notre Père qui es aux 
cieux, que ton nom soit sanctifié. Que 
ton règne vienne. Que ta volonté soit 


faitesur la terre commeau ciel 2 Donne- 


nous chaque jour notre pain quotidien. 
Tom. v. 9 G 


en en fs, Es 
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SEC. LUCAM, XL. 


4 Et dimitte nobis peccata nostra, 


siquidem et 1psi dimittimus omni 


debenti nobis: et ne nos inducas in 
temtationem [sed libera nos a malo]. 


Quis 
ibit ad 


5s Et ait ad 1llos: vestrum 


habebit amicum, et 1llum 
media nocte et dicet 1lli : Amice, com- 
moda mihi tres panes, 6 Quoniam 
amicus meus venit de via ad me et 
non habeo quod ponam ante 1illum; 
7 Et 1ille de intus dicat: Noli mihi 
molestus esse : jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum suné in cubili: 
non possum surgere et dare tib1. 
s Et ille si perseveraverit pulsans, dico 
vobis, etsi non dabit 1lli surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter inpro- 
bitatem tamen ejus surget et dabit 
illi quot habet necessarios. 


Petite, et dabitur vobis : 


os Et eco 
vobis dico : 
quærite, et invenietis : pulsate, et ape- 
rietur vobis. 10 Omunis enim qui petit 
accipit, et qui quærit invenit, et pul- 
santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis 
patrem petit panem, numquid lapi- 
dem dabit 1lli ? aut si piscem, numquid 
pro pisce serpentem dabit 1lli ? 12 Aut 
si petierit ovum, numquid porrigit 111 
scorpionem ? 13 S1ergo Vos, Cum sitis 
mali, nostis bona data dare fillis vestris, 
quanto magis Pater vester de cælo 


dabit Spiritum bonum petentibus se ! 


se = rm same mp = 
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ST. LUKE, XL. 


« And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to 
us. And lead u: not into temptation ; 
s And he 
said unto them, Which of you shall 


but deliver us from 2vil 


have a friend, and shall go unto him 
at midnight, and say unto him, Friend, 
lend me three loaves; 6 For a friend 
of mine in his Journey is come to me, 
and I have nothing to set before him !? 
7 And he from within shall answer 
and say, Trouble me not: the door is 
now shut, and my children are with 
me in bed; I cannot rise and give thee. 
s Ï say unto you, Though he will not 
rise and give him, because he is his 
friend, yet because of his importunity 
he will rise and give him as many as he 
needeth. 9 And I say unto you, Ask, 
and it shall be given you; seek, and 
ye shall find ; knock, and it shall be 
opened unto you. 10 For every one 
that asketh receiveth; and he that 
seeketh findeth; and to him that 
HE 


a son shall ask bread of any of you 


knocketh it shall be opened. 


that is à father, will he give him à 
stone ? or if he ask a fish, will he for 
12 Or if 


he shall ask an ess, will he offer him 


a fish give him a serpent ? 
a scorpion ? 13 If ye then, being evil, 
know how to give good gifts unto 
your children: how much more shall 
your heavenly Father give the Holy 


Spuit to them that ask him? 
411 


Cv. Luea, 11, 


4 Unb vergieb uns unfere Sinben ; benn 
au wir vergeben aflen, bie nus fuloig 
fino. nb fübre uns nidt in Berfudung, 
fonbern erlôfe uns von bem Uebel. 
slno er fprad au tbnen: Welder ift 
unter end, der einen ÆSreunbd bat, und 
ginge au ibm su Mitternacdt, und fprâche 
su ibm: Lieber Freund, leibe mir Drei 
Prode ; 
mir gefommen von ber Straÿe, unD id) 
z lnber 


barinnen würbe antivorten, unb fprecen : 


6 Denn eg ift mein SreunD un 


babe nicht, bas id ibm vorlege. 


Made mir feine Unrube; Die hür if 
fon augefhloffen, und meine Rinblein 
finb bei mir in ber Smnmer; 1d fann 
s Jo fage 
eud, und ob er nidt aufitebf, unb giebt 


uit aufiteben, und Dir gebeun. 


ibm, bavum, bag er feut jreunD tft; fo 
wird er Dod um feines unverféämten 
Geifens willen aufitchen, und 1bur gcben, 
wie viel er bebarf. 9 linb id fage cud) 
au: Bittet, fo wird cud gegebcn; 
fuhet, fo iverdet thr findbeu; flopfet an, 
fo wird eud aufgethan. 10 Denn twer 
ba bittet, der nimmt; nnb iwer Da fudet, 
ber finbet; und iwer Da anflopfet, Dem 
wird anfgethan. 11 Woo bittet uuter euc 
ein Sobn den Sater um rod, der 1bm 
lind {0 er 
um einen if bittef, ber ibm eine 
Sdhlange für ben Æifd biete £ 12 Dder 
fo er um ein @i bittet, der ibm einen 
Scorpion bafür biete © 


einen Stein bafür bicte £ 


13 So benn 1br, 
die tr arg fepb, fonnet euren Sinbern 
gute Gaben geben: wie vichmebr wird 
Hünmef ben 


Die 


der Yater in 
Geift geben Denen, 


beiligen 
ibn biften! 


ST. LUC, XI. 


4 Et pardonne-nous nos péchés ; car 
nous aussi nous pardonnons à tous 
Et ne 


nous induis point en tentation, mais 


ceux qui nous ont offensés. 
délivre-nous du mal. 5 Puis il leur 
dit: Si quelqu'un d’entre vous a un 
ami, et qu'il aille à lui sur le minuit, 
et lui dise : Ami, prête-moi trois pains ; 
6 Car un de mes amis est venu me voir 
en passant, et je n'ai rien à lui présen- 
ter? 7 Et si celui qui est dedans ré- 
pond et dit: Ne m'importune point ; 
car ma porte est déjà fermée, et mes 
petits enfants sont avec moi au lit; Je 
ne puis me lever pour t'en donner. 
s Je vous dis que, quand même il ne 
se lèverait point pour lui en donner, 
parce qu’il est son ami, 1l se Ièvera pour- 
tant à cause de son importunité, et lui 
en donnera autant qu'il en aura besoin. 
9 Et moi je vous dis: Demandez, et 1l 
vous sera donné; cherchez, et vous 
trouverez; heurtez, et 1l vous sera 
ouvert. 10 Car quiconque demande, 
recoit; et quiconque cherche, trouve; 
et il sera ouvert à celui qui heurte. 
11 Quel est parmi vous le père qui 
donnât une pierre à son fils, sil lui 
demandait du pain ? Ou, sil demande 
un poisson, lui donnera-t-il, au lieu 
d’un poisson, un serpent? 12 Ou, sil 
demande un œuf, lui donnera-t-1l un 


13 SI 


SAVEeZ 


scorpion ? donc vous, étant 


Inau vais, donner de bonnes 

choses à vos enfants, combien plus votre 

Saint- 

Esprit à ceux qui le lui demandent ? 
3 G 2 


Père céleste donnera-t-1l le 
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SEC. LUCAM, XL. 


14 Et erat eiciens dæmonium, et 1llud 


erat mutum: et cum ejecisset dæmo- 
nium, locutus est mutus, et ammiratæ 
sunt turbæ. 15 Quidam autem ex eis 
dixerunt: In Belzebub principem 
dæmoniorum eicit dæmonia: 16 Et 
ali temtantes signum de cælo quære- 
bant ab. eo. 17 Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum in se ipso divisum desolatur, 
et domus supra domum cadet. 18 Si 
autem et Satanas in se ipsum divisus 
est, quomodo stabit regnum 1psius ! 
quia dicitis in Belzebub eicere me 
dæmonia. 19 Si autem ego in Belzebub 
eicio dæmonia, filli vestri in quo 
eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt. 
20 Porro si in digito Dei eicio dæmonia, 
profecto prævenit in vos regnum Dei. 
21 Cum fortis armatus custodit atrium 
suum, in pace sunt ea quæ possidet : 
22 Si autem fortior 1illo superveniens 
vicerit eum, universa arma eJus auferet 
in quibus confidebat, et spolia ejus 
distribuit. 23 Qui non est mecum 
adversum me est, et qui non colligit 
mecum dispergit. 24 Cum immundus 
spiritus exierit de homine, peram- 
bulat per loca inaquosa quærens 
requiem : et non inveniens dicit: Re- 


vertar in domum meam unde exivi. 


ÉNIRBUL IS ŒUE X & G L ONPT A. 





ST, LUKE, XI. 


14 And he was casting out à devil, 
and it was dumb. And it came to 
pass, when the devil was gone out, the 
dumb spake ; and the people wondered. 
15 But some of them said, He casteth 
out devils through Beelzebub the chief 
of the devils. 16 And others, tempting 
him, sought of him à sign from heaven. 
17 But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom 
divided against itself is brought to 
and à house dividerl 


18 If Satan 


desolation ; 
against à house falleth. 
also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand ? because ye 
say that [I cast out devils through 
Beelzebub. 19 And if I by Beelzebub 
cast out devils, by whom do your sons 
cast them out? therefore shall they 
20 But if Î with the 


finger of God cast out devils, no doubt 


be your judges. 


_the kingdom of God is come upon you. 
2 When a strong man armed Keepeth 
his palace, his goods are in peace: 
22 But when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
taketh from him all his armourwherein 
he trusted, and divideth his spoils. 
23 He that 1s not with me is against 
me : and he that gathereth not with 
me scattereth. 24 When the unclean 
spirit 1s gone out of a man, he walketh 
through dry places, secking rest ; and 
finding none, he saith, I will return 


unto my house whence I came out. 
413 


Cv, Queû. 11. 


11 ind er trieb einen eufel aus, ber war 
ffumm. nb es gefab, ba ber Teufel 
ausfubr, ba rebete Der Gtumme. lnb 
bas Volf veriwunberte fit. 15 Etlide 
aber unter thbnen fpraden: Er treibet die 
Leufel aus burd Seelsebub, den Dberften 
Der Seufer, 
ten ibn, und begcbrten ein 3eihen von 


16 Die andern aber verfnch- 
ibm vom Dimmel. 17 Er aber vernabm 
ibre Gebanfen, und fprad au ibnen: Ein 
fealihes ei, fo e8 mit fi felbff un- 
eins wird, bas wird iwüfte, und ein Haus 
faift fiber Das anbere. 
Gatanas auch mit fid felbft uneins, wie 
will fein Jeid befteben ? Dieweil tbr 
faget, td treibe Die Teufel aus durch 
Deelzebub. 19 So aber id bie Teufel 
Dur) Peelsebub austreibe, Dur ven 
Darum 
werden fie eure Rtbter feun. 20 So td 
aber burd Gottes Finger die Eeunfcl aus- 
treibe, fo fommt je bas Neid GOottes zu 
euh. 21 Menn ein ftarfer Gewapneter 
feinen Valffait beivabret, fo bleibt Das 
22 Mienn aber ein 


18 jft Denn Der 


treiben fie eure Rinber ‘aus ? 


Seine mit Arieben. 
Stârferer über thn Éommt, und itberivinbet 
tbn, fo nimint er 1bm feinen HSarnifcb, 
barauf er fid verlief, und theilet ben Jaub 
aus. 23 Ver nicht mit mir tft, Der tft 
wiber mid ; unbDiwer nibt mit mir famm- 
let, ber sevfireuet. 2: enn Der unfau- 
bere Geift von dem Menfden ausfabret, 
fo buriwanbdelt er bürre Gtatten, fucet 
Rube, und findet fie nibt; fo fpridt 
wieber umfebren in 


ART Ca GI 


mein Haus, baraus id gegangen bin. 


SMIC 


14 Ÿ Ensuite il chassa un démon qui 
était muet: ct 1l arriva, quand le 
démon fut sorti, que le muet parla; et 
le peuple en fut dans l'admiration. 
15 Cependant quelques-uns d’entre eux 
dirent : Cest par Béelzébul, prince des 
démons, quil chasse les démons. 
16 Mais d’autres, pour l'éprouver, lui 
demandaient un signe du ciel. 17 Mais, 
connaissant leurs pensées, il leur dit : 
Tout royaume divisé contre lui-même 
sera réduit en désert, et toute maison 
divisée contre elle-même tombera. 
18 Que si Satan est aussi divisé contre 
lui-même, comment son royaume sub- 
sistera-t-1l, puisque vous dites que je 
chasse les démons par Béelzébul ? 
19 Que si je chasse les démons par 
Béelzébul, par qui vos fils les chassent- 
ils ? 


mêmes vos juges. 


C'est pourquoi ils seront eux- 
20 Maïs si je chasse 
les démons par le doigt de Dieu, certes, 
le royaume de Dieu est parvenu à 
vous. 21 Quand l’homme fort et bien 
armé garde sa maison, tout ce qu'il a 
est en sûreté. 22 Mais si celui qui est 
plus fort que lui survient, et qu'il le 
vainque, 1l lui Ôôte toutes ses armes 
auxquelles 1l se confiait, et distribue 
ses dépouilles. 23 Celui qui nest pas 
avec moi, est contre moi; et celui qui 
n'assemble pas avec moi, disperse. 
21 Quand l'esprit impur est sorti 
d’un homme, il va par des lieux 
Et r'en 


trouvant point, 1l dit: Je retour- 


arides, cherchant du repos. 


nerai dans ma maison, d'où je suis Surt1. 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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SEC. LUCAM, XI 


25 Et cum venerit, invenit scopis mun- 
datam: 26 Et tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores se, et 
incressi habitant ibi, et sunt novissima 
hominis illus pejora prioribus. 27 Fac- 
tum est äutem cum hæc diceret, 
extollens vocem quædam mulier de 
turba dixit 1lli: Beatus venter qui te 
portavit, et ubera quæ suxisti. 28 AT 
ille dixit: Quippini beati qui audiunt 
29 Turbis 


autem concurrentibus cœpit dicere 


verbum Dei et custodiunt. 


Generatio hæc generatio nequam est: 
sionum quærit, et signum non dabitur 
illi nisi signum Jonæ. 30 Nam sicut 
Jonas fuit sisnum Ninevitis, ita erit 
et Filius hominis generationt 1isti. 
31 Regina austri surget in Judicio cum 
viris generationis hujus et condemnabit 
illos, quia venit a finibus terræ audire 
sapientiam Salomonis : et ecce plus 
Salomone hic. 32 Viri Ninevitæ sur- 
cent in Judicio cum generatione hac 
et condemnabunt illam, quia pæniten- 
tiam ecerunt ad prædicationem Joncæ : 
et ecce plus Jona hic. 33 Nemo lucer- 
nam accendit et in abscondito ponit 


neque sub modio, sed supra candela- 


brum, ut qui ingrediuntur Jumen 
videant. 34 Lucerna corporis tui 
est oculus tuus: si oculus tuus 


fuerit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; si autem nequam fuerit, 


etiam corpus tuum tenebrosum erit. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST. LURE, XL. 


2: And when he cometh, he findeth it 
swept and garnished. 26 Then goeth 
he, and taketh to him seven other 
spirits more wicked than himself; and 
they enter in, and dwell there: and 
the last state of that man 1s worse 
than the first. 271 And it came to 
pass, as he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up her 
voice, and said unto him, Blessed 1s 
the womb that bare thee, and the 
paps which thou hast sucked. 28 But 
he said, Yea, rather, blessed are they 
that hear the word of God, and keep 
it. 29 And when the people were 
gathered thick together, he began to 
say, This is an evil generation: they 
seek a sign; and there shall no sign 
be given it, but the sign of Jonas the 
prophet. 30 For as Jonas was a sign 
unto the Ninevites, so shall also the 
Son of man be to this generation. 
a The queen of the south shall rise up 
in the judoment with the men of this 
generation, and condemn them: for 
she came from the utmost parts of the 
earth to hear the wisdom of Solomon ; 
and, behold, a greater than Solomon 
is here. 32 The men of Nineve shail 
rise up in the judgment with this 
generation, and shall condemn it: for 
they repented at the preaching of 
Jonas; and, behold, à greater than 
Jonas 1s here. 33 No man, when he 
hath lhigwhted à candle, putteth it in à 
secret place, neither under à bushel, 
but on à candlestick, that they 
which come in may see the light. 
34 The light of the body is the eye ; 
therefore when thine eye is single, 
OUI of 
light; but when thine eye is evil, 


thy body also is full of darkness. 
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thy whole body also 


Ev. Lued, 11, 


25 Lnb wwenn er fommt, fo findet er eg 
mit Befemen gefebret und gefmiücet. 
6 Dann gebet er bin, und nimmt fieben 
Geifter au fid, Die arger find, dbenn er 
felbfts unD ivenn fie binein fommen, 
wobnen fie bas und wird bernad mit 
bemfelbigen WMenfhen ârger, benn vor: 
bin. 27 ind e8 begab fid, ba er folhes 
rebete, erbob em Yeib im VBolf bie 
Stimme, und fprad au tbm: Gelig ift der 
Veib, der Did getragen bat, unD bte 
Brüfte, die bu gefogen bat. 28 Er aber 
brad: Sa, felig find, bie Gottes Mort 
boren und bewabren. 29 Das Bolf aber 
rang binsu. Da fing er an, und fagte: 
Dies ift eine arge Art. Gie begebret ein 
Scien:; und es wird 1br fein 3eien 
gegcben, bDenn nur bas 3Geiden Des 
Propheten Jonas. 30 Denit te :jonas 
ein Sethen war ben Yiniviten, affo iwtrd 
des Yreniden Sobn feyn biefem (Gje- 
fbhleht. ai Die Ronigin von Mtttagivivbd 
auftreten vor bem Oertchi nuit den Leuten 
bicfes Gefhlechts, unb wird fie verbam- 
men: benn fie fam von der Welt Enbde, zu 
boren Die Yeishett Saloinons. lnd 
febe, bier ft mebr benn Galomon. 
32 Die Leute von YNinive werden auftreteun 
vor bem Geridht mit biefem Gefbiebt, 
und werden eg verdammens Demn fic 
thaten Sube nad der Vrebigt jonas. 
Unb fiebe, bier ift mebr benn (Sonas. 
33 Niemand sûnbet ein Licht an, und ftellt 
cs an einen beimlihen Ort, aud) nidt 
unter einen Scbeffel ; fondern auf ben 
Leuchter, auf baf, wer binein gebet, Das 
Ribt febe. 51 Das Auge tft des Leibes 
it. Penn nun dein Auge cinfaltig 
fepn wird, fo iff bein ganger £eib 
lite, So aber bein Auge ein Salt 
feon wwirb, fo tft aud bein £eib finfter. 








| 


SMIC EX 


25 Et quand il y est revenu, il la trouve 
balayée et ornée. 26 Alors il s’en va, 
et prend avec lui sept autres esprits 
plus méchants que lui, et ils entrent et 
demeurent là ; de sorte que la dernière 
condition de cet homme-là est pire que 
la première. 27 Or, comme 1l disait 
ces choses, il arriva qu'une femme éleva 
sa voix du milieu de la multitude, et 
lui dit: Bienheureux le sein qui t'a 
porté, et bienheureuses les mamelles 
28 Et 1l dit: Mais 


plutôt bienheureux ceux qui écoutent 


qui tont allaité. 


la parole de Dieu, et qui la gardent. 
29 À Et comme la multitude augmen- 
tait, 11 se mit à dire : Cette génération 
est méchante; elle demande un signe, 
mais 1l ne lui sera point accordé d'autre 
signe que le signe de Jonas le prophète. 
30 Car comme Jonas fut nn signe à 
ceux de Ninive, ainsi le Fils de l'homme 
31 La 
Reine du midi s’élèvera au jour du 


\ 


en sera un à cette génération. 
jugement contre les hommes de cette 
génération, et les condamnera, parce 
qu'ellé vint des extrémités de la terre 
pour entendre la sagesse de Salomon ; 
et voici, 1l y à ici plus que Salomon. 
32 Les gens de Ninive s’élèveront au 
jour du jugement contre cette généra- 
tion, et la condamneront, parce qu'ils 


\ 


se repentirent à la prédication de 
Jonas; et voici, il y à ici plus que 
Jonas. 33 Or, 


lumière, pour la mettre dans un lieu 


nul n’allume une 
caché, ou sous le boisseau, mais 1l la 
met sur le chandelier, afin que ceux 
qui entrent, voient la lumière. 34 La 
lumière du corps, c'est l'œil; si donc 
ton œil est sain, tout ton corps 
aussi sera éclairé ; mais s'il est mau- 


vais, ton corps aussi sera ténébreux. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XI 


35 Vide erco ne lumen quod in te est 
tenebræ sint. 36 Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit luci- 
dum totum et sicut lucerna fulgoris 


inluminabit te. 37 Et cum loqueretur 
rogavit illum quidam Pharisæus ut 
pranderet apud se: et ingressus recu- 
buit. 33 Pharisæus autem cœpit intra 
se reputans dicere quare non baptizatus 
esset ante prandium. 39 Et ait Domi- 
nus ad 1llum: Nunc vos Pharisæi quod 
de foris est calicis et catini mundatis, 
quod autem intus est vestrum plenum 
est rapina et iniquitate. 40 Stulti, 
nonne qui fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intus est fecit? 41 Verum 
tamen quod superest date elemosynam, 
et ecce omnia munda sunt vobis. 42 Sed 
væ vobis Pharisæis, quia decimatis 
mentam et rutam et omne holus, et 
præteritis Judicium et caritatem Dei : 
hæc autem oportuit faccre, et 1lla non 
omittere. 43 Væ vobis Pharisæis, qui 
diligitis primas cathedras in synagogis 
et salutationes in foro. 41 Væ vobis, 
quia estis ut monumenta quæ non 
parent, et homines ambulantes supra 
nesciunt. 45 Respondens autem quidam 
ex legis peritis ait 111: Magister, hæc 


dicens etiam nobis contumeliam facis. 


BIBLIA HEXAGLOTISA. 


ST, LUKE, XL 


55 Take heed therefore that the light 
which is in thee be not darkness. 
3 If thy whole body therefore be 
full of light, having no part dark, 
the whole shall be full of light, as 
when the bright shining of à candle 
37 À And as he 


spake, à certain Pharisee besought 


doth giv: thee light. 


hün to dine with him: and he went 
in, and sat down to meat. 3s And 
when the Pharisee saw it, he marvelled 
that he had not first washed before 
39 And the Lord sad unto 


him, Now do ye Pharisees make clean 


dinner:. 


the outside of the cup and the piatter ; 
but your inward part is full of ravenimg 
and wickedness. 40 Ye fools, did not 
he that made that which 1s without 
make that which is within also? 
a1 But rather give alms of such things 
as ye have; and, behold, all things 
are clean unto you. 4 Put woe unto 
you, Pharisees ! for ye tithe mint and 
rue and all manner of herbs, and pass 
over judeoment and the love of God : 
these ought ye to have done, and not 


43 Woe 


unto you, Pharisees! for ye love the 


to leave the other undone. 


uppermost seats in the synagogues, 
4 Woe 


unto you, scribes and Pharisees, hypo- 


and greetings in the markets. 


crites! or ye are as graves which 
appear not, and the men that walk 
over them are not aware of them. 
45 Then answered one of the lawyers, 
and said unto him, Master, thus 


saying, thou reproachest us also. 
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Guen, 11, 


35 Go fhaue Darauf, baf nicht bas Lit 
in Dir Jinfteunif fey. 36 Genn nun dein 
Leib gans libte ift, baf er fein Stüd von 
Sinfternig bat; fo wird er aang lidte 
feon, unb wird Did erleuchten, wie ein 
belfer Slig. 
war, bat ibn ein Vbarifaer, Daÿ er mit 
thbm bas Deittagsmabl âfe. 
binein, unb fete fih qu Tifhe. 


37 Da er aber in der Nebe 


Lund er ging 
33 Da 
bas ber Yharifäer fab, verwunbderte er 
fi, bab er fi nidt vor bem Effen ge- 
wafdhen batte. 39 Der Herr aber fprad 
au tm: Sbr Pbarifaer baltet die Beer 
und Gdüffeln auswendig reinlid ; aber 
euer SGuiwenbiges if voll Maubes und 
VPosbeit. 


daf intveubig rein fey, wenn e8 ausiwen- 


so (br Jarren, meinet 1br, 
big rein 1% a Dod gebet Alinofen von 
bem, bas ba tft; fiebe, fo ift e8 euh alles 
42 Mber iwebe eud Ybartiaern, dvaf 
tbr versebntet Die Minse und Jaute, und 
alferlei Robl, und gebet vor dem Geridt 
über, und vor der Liebe Oottes. Dies folite 
43 Webe 


eu Ybarifäern, baf tbr gerne oben an 


retit, 


man thun, unbfenes nicht laffen. 


fibet in den Guen, und iwollt gegrüpet 
jepn auf ben Marft, 41 YWebe eucd 
Soriftaelebrten unD bharifaern, ibr 
Heudbler, dab 1br feyD wie Die verbecften 
Zobtengräber, darüber die Leute laufeu, 
und fennen fie nidt, 45 Da antwortete 
einer von ben Goriftgelebrten, und 
(pra Meifter, mit den 


3U ibm: 


YWorten fhmabeff bu uns ue 


SÉNDUCEEXT 


35 Prends donc garde, que la lumière 
36 O1 


donc tout ton corps est éclairé, et 


qui est en toi ne soit ténèbres. 


qu'aucune partie ne soit dans les ténè- 
bres, le tout sera éclairé, comme lors- 
que la lampe t'éclaire par sa lumière. 
37 À Et comme il parlait, un Pharisien 
Et Jésus y 


ss Mais le 


le pria de diner chez lui. 
entra, et se mit à table. 
Pharisien s'étonna de voir qu'il ne 
s'était point d’abord livé 2vant le 
dîner. 39 Mais le Seisaeur lui dit. 
Vous, Pharisieñs, vous nettoyez le 
dehors de la coupe et du plat, mais 
votre intérieur est plein de rapine et 
de méchanceté. 40 Insensés, celui qui 
a fait ie dehors, n'a-t-1l pas fait aussi 
le dedans ? 


avec ce que vous avez, et voici, toutes 


4 Faites plutôt l'aumône 
choses vous seront pures. 42 Mais inal- 
heur à vous, Pharisiens ; car vous 
payez la dîime de la menthe, et de la 
rue, et de toute sorte d'herbages, et 
vous néglisez le Jugement et l'amour 
de Dieu : il fallait faire ces choses-c1, 


et ne point négliger celles-là. 43 Mal- 


heur à vous, Pharisiens, qui aimez les 


premières places dans les synagogues, 
et les salutations dans les marchés. 
#1 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites; car vous êtes comme les 
sépulcres qui ne paraissent point, en 
sorte que les hommes qui passent par- 
45 À Alors 


un des docteurs de la loi prit la 


dessus, n’en savent rien. 


parole, et lui dit: Maître, en disant 


J 
ces choses, tu nous dis aussi des injures. 
8 H 


CO v. 


bIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XI. 
4 At ïlle ait: Et vobis leois peritis 
væ, quia oneratis homines oneribus 
quæ portari non possunt, et 1psi uno 
digito vestro non tangitis sarcinas. 
47 Væ vobis, quia ædificatis monu- 
menta prophetarum, patres autem 
vestri occiderunt 1llos. 48 Profecto 
testificamini quod consentitis operibus 
patrum vestrorum, quoniam quidem 
ipsi eos occiderunt, vos autem ædifica- 
tis eorum sepulchra. 4 Propterea et 
sapientia Dei dixit: Mittam ad 1llos 
prophetas et apostolos, et ex 1llis occi- 
dent et persequentur, 50 Ut inquiratur 
sanguis omnium prophetarum qui 
effusus est à constitutione mundi à 
generatione ista, 51 À sanœuine Abel 
usque ad sanguinem Zachariæ, qui 
perlit inter altare et ædem : ita dico 
vobis, requiretur ab hac generatione. 
52 Væ vobis legis peritis, quia tulistis 
clavem scientiæ : 1ps1 non introistis, et 
eos qui introiebant prohibuistis. 55 Cum 
hæc ad illos diceret, cœperunt Phari- 
sæl et legis periti graviter insistere et 
os ejus opprimere de multis, 54 In- 


sidiantes et quærentes capere aliquid 


ex ore ejus ut accusarent eum. 


BAR L I! À" EH E X A G L'OTPT À. 


SRALURr, XI 


4 And he said, Woe unto you also, 
ye lawyers! for ye lade men with 
burdens grievous to be borne, and ye 
yourselves touch not the burdens with 
one of your fingers. 47 Woe unto you ! 
for ye build the sepulchres of the pro- 
phets, and your fathers killed them. 
48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers : for they 
indeed killed them, and ye build their 
sepulchres. 4 Therefore also said the 
wisdom of God, I will send thein pro- 
phets and apostles, and some of them 
50 That 
the blood of all the prophets, which 


they shall slay and persecute : 


was shed from the foundation of the 
world, may be required of this genera-- 
51 From the blood of Abel 
unto the blood of Zacharias, which 


tion ; 


perished between the altar and the 
temple: verily Î say unto you, It 
shall be required of this generation. 
& Woe unto you, lawyers ! for ye have 
taken away the key of knowledge : ye 
entered not in yourselves, and them 
that were entering in ye hindered. 
53 And as he said these things unto 
them, the scribes and the Pharisees 
began to urge him vehemently, and to 
provoke him to speak of many things : 
54 Laying wait for him, and seeking to 
catch something out of his mouth, 


that they might accuse him. 
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Ev. Luca, 11. 


: Er aber fprad : LUnb webe aud euc 
Soriftgelebrten ; benn ibr belabet Die 
Menfhen mit unerträgliben Laften, und 
tbr vitbret fie nidt mit cinem Winger an. 
47 Bebe cu ; benn tbr bauet der Propbe- 
ten Gräber, cure Vâter aber baben fie 
getôbtet. 48 Go bezeuget ibr 3iwar, und 
williget in eurer Sâter Werf; bdenn fie 
tôbteten fie, fo bauet Sbr ibre Grâber. 
10 Darum fhridt die WMeisheit Oottes : 
Sd Will Propheten und Avoftel zu ibnen 
fenben, und berfelbigen werden fie etlihe 
tobten unD wverfolgen ; 50 Auf Daÿ ge- 
forbert werbe von Diefen Gefdledt aller 
Propheten Blut, das vergoffen ift, feit ber 
s1 Bon Abels 


Plut an, bis auf bas Blunt Fadarias, der 


Welt Érund gelegt ft ; 


umÉam g3wifen bem Altar und Tempel, 
Ga, 1 fage eu, e8 wirD geforbert wer- 
den von biefem Gefdledt. 52 Bebe euh 
Soriftgelebrten, benn ibr ben Sbliffel 
der CGrfenntnif babt, Sbr fommt nidt 
binein, und iwebret benen, fo binein ivol- 
leu. 53 Oaer aber folhes zu ibnen fagte, 
fingen an Die Sriftgelebrten und YWhari- 
facr Dart auf ibn ju bringen, und ibm mit 
mandertet ragen den Munb zu ftopfen ; 
54 UnD faureten auf ibn, und futen, ob 
fie etwas erjfagen fénnten aug feinem 


Dunbe, daf fie einc Sade ju ibm bâtten. 


ST. LUC, XI. 


45 Et Jésus lui dit: Malheur aussi à 
vous, docteurs de la loi; car vous 
chargez les hommes de fardeaux in- 
supportables, mais vous-mêmes ne 
touchez point ces fardeaux de l’un de 
vos doigts. 47 Malheur à vous ; car vous 
bâtissez les sépulcres des Prophètes, 
mais vos pères les ont tués. 45 Vous 
témoignez donc que vous consentez 
aux actions de vos pères; car ils les 
ont tués, et vous bâtissez leurs sépul- 
cres. 49 C’est pourquoi aussi la sagesse 
de Dieu à dit: Je leur enverrai des 
prophètes et des apôtres, et ils en 
tueront, et en chasseront; 50 Afin que 
le sang de tous les Prophètes, qui a été 
répandu dès la fondation du monde, 


\ 


soit redemandé à cette génération, 
51 Depuis le sang d’Abel jusqu’au sang 
de Zacharie, qui fut tué entre l’autel 
et le temple ; oui, je vous dis, qu’il 
sera redemandé à cette génération. 
52 Malheur à vous, docteurs de la loi, 
parce qu'ayant pris la clef de la science, 
vous-mêmes n'êtes point entrés, et vous 
avez empêché ceux qui entraient. 53 Et 
comme 1l leur disait ces choses, les 
Scribes et les Pharisiens se mirent à 
le presser encore plus fortement, et à 
le faire parler sur plusieurs choses : 


51 Lui dressant des pièces, et tâchant 


de tirer quelque chose de sa bouche, 


pour avoir de quoi l'accuser. 
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SEC. LUCAM, XIE. 
CAPUT XIL 


1 MULTIS autem turbis circumstan- 
tibus, ita ut se invicem conculcarent, 
cœpit dicere ad discipulos suos: Ad- 
tendite à fermento Pharisæorum, quod 
est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum 
est quod non reveletur, neque abscon- 
ditum quod non sciatur: 3 Quoniam 
quæ in tenebris dixistis, in lumine 
dicentur, et quod in aurem locuti estis 
in éubiculis, prædicabitur in tectis. 
4 Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini ab his qui occidunt corpus 
et post hæc non habent amplius quod 
faciant, 5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum qui post- 
quam osé habet potestatem mit- 
tere in gehennam : ita dico vobis, hunc 
timete. 6 Nonne quinque passeres 
veniunt depundio ? et unus ex 1llis non 
est in oblivione coram Deo. 7 Sed et 
capilh capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite erco timere : multis passe- 
ribus plures estis. 8 Dico autem vobis, 
omnis quicumque confessus fuerit in me 
coram hominibus,et Filius hominis con- 
fitebitur in illo coram angelis Dei: 


9 Qui autem negaverit me coram homi- 


nibus, denegabitur coram angelis Dei. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XIL 
CHAPTER XIL 


: IN the mean time, when there 
were gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began 
to say unto his disciples first of all, 
Beware ye of the leaven of the Phari- 
sees, which 1s hypocrisy. 2 For there 
is nothing covered, that shall not be 
revealed ; neither hid, that shall not 
be known. 3 Therefore whatsoever 
ye have spoken in darkness shall be 
heard in the light; and that which ye 
have spoken in the ear in closets shall 
be proclaimed upon the housetops. 
4 And Ï say unto you, my friends, Be 
not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
can do. 5 But Î will forewarn you whom 
ye shall fear: Fear him, which after 
he hath killed hath power to cast into 
hell; yea, I say unto you, Fear him. 
6 Âre not five sparrows sold for two 
farthings, and not one of them is 
forgotten before God ? 7 But even 
the very hairs of your head are all 
numbered. Fear not therefore: ye are 
of more value than many sparrows. 
8 Also Î say unto you, Whosoever 
shall confess me before men, him 
shall the Son of man also confess 
before the angels of God: »+ But 
he that denieth me before men shall 


be denied before the angels of God. 
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Cv. Luca, 12, 
Das 12, Capitel, 


1 Es Jief bas Volf zu, und famen etfihe 
Saufenb sufammen, alfo, baë fie fi unter 
eimanber traten. Da fing er an, unb fagte 
au feinen Süngern : Sumerften bütet euch 
vor dem Gauerteig der Vharifder, welher 
ft Die Deudelei. 2E6 ift aber nidbts 
verborgen, bas nicht offenbar werbe, noch 
beunlid, bas man nicht imiffen ‘verbe. 
8 Darum, was 1br in ber Finfternif faget, 
Das Wwiro man tin Lidt bôren:; was ibr 
rebet ins Obr in ben Rammern, bag wird 
: 3Ÿ 


fage euc aber, meinen Greunden: Fürc- 


man auf den Dacern prebigen. 


tet eud nidt vor benen, die ben S£cib 
tObten, und Darnad nidts mebr thun 
fônnen, 5 Sd will cud aber 3eigen, vor 
weldem tbr eud fürdten follt: Fürotet 
eucd vor bem, ber, nadbem er getôdtet 
bat, aud Macdt bat su werfen in Die 
Oôlle. Ga, id fage end, vor dem fürtet 
eud. 6 Serfauft man nidt fünf Syer- 
linge um gween Yfennige ? Rod ift vor 
Gott berfelbigen nidt einer vergeffen. 
7 Aud find Die Oaare auf eurem Haut 
Darun füvhtet euch nicbt, 
benn 1br feyb beffer, benn viele Sperlinge. 
s Go fage eu aber: Mer mid befennet 
vor ben Menfhen, ben wirb aud des 
Menfhen Sobn befennen vor den Engeln 
Gottes. 
net vor Den Wenfhen, der wirb ver- 


alle gesablet. 


o Mer mid aber verleug- 


leugnet werden vor ben Œngein Gottes. 





ST. LUC, XII. 
CHAPITRE XII. 


1 CEPENDANT la foule s’étant assem- 
blée par milliers, en sorte qu’ils se 
pressaient les uns les autres, il se mit 
à dire à ses disciples : Donnez-vous de 
garde surtout du levain des Pharisiens, 
qui est l'hypocrisie. 2 Car il n’y a rien 
de caché, qui ne doive être révélé; ni 
rien de secret, qui ne doive être connu. 
3 C’est pourquoi les choses que vous 
avez dites dans les ténèbres, seront 
entendues dans la lumière ; et ce dont 
vous avez parlé à l'oreille, dans les 
chambres, sera prêché sur le haut des 
maisons. 4 Je vous dis donc à vous, 
mes amis: Ne craignez point ceux qui 
tuent le corps, et qui, après cela, ne 
peuvent rien faire davantage. 5 Mais 
je vous montrerai qui vous devez 
craindre: Craignez celui qui, après 
avoir Ôté la vie, a le pouvoir d'envoyer 
dans la géhenne; oui, vous dis-je, 
craignez celui-là. 6 Ne donne-t-on pas 
cinq petits passereaux pour deux pites ? 
Et cependant un seul d’eux n’est point 
oublié devant Dieu. 7 Mais quant à 
vous, tous les cheveux même de votre 
tête sont comptés. Ne craionez donc 
point ; vous valez mieux que beaucoup 
de passereaux. 8 Or, je vous dis que, 
quiconque me confessera devant les 
hommes,le Fils de l’homme le confessera 
aussi devant les anges de Dieu. s Mais 
quiconque me reniera devant les hom- 


mes, sera renié devant les anges de Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XII. 


10 Et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, remittetur illi : ei autem qui 
in Spiritum sanctum blasphemaverit 
non remittetur. 11 Cum autem indu- 
cent vos in synagogas et ad magistratus 
et potestates, nolite solliciti esse quali- 
ter aut quid respondeatis aut quid 
dicatis : 12 Spiritus enim sanctus 
docebit vos in 1psa hora quæ oporteat 
dicere. 13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo ut 
dividat mecum hereditatem. 14 At ille 
dixit ei: Homo, quis me constituit 
Judicem aut divisorem supra vos? 
15 Dixitque ad illos: Videte et cavete 
ab omni avaritia: quia non in abun- 
dantia cujusquam vita ejus est ex his 
quæ possidet. 16 Dixit autem simili- 


tudinem ad 1illos dicens: Hominis 


cujusdam divitis uberes fructus ager 
attult: 17 Et cogitabat intra se dicens : 
Quid faciam, quod non habeo quo con- 
gresem fructus meos? 18 Et dixit: 
Hoc faciam: destruam horrea mea et 
majora faciam, et illuc congregabo 
omnia quæ nata sunt mihi et bona 
mea, 19 Et dicam animæ meæ: Anima, 
habes multa bona posita in annos 


bibe, 


20 Dixit autem 1lli Deus: 


plurimos : requiesce, comede, 
epulare. 
Stulte, hac nocte animam tuam re- 
petunt a te: quæ autem parasti, cujus 
erunt? 2 ic est qui sibi thesau- 


rizat et non est in Deum dives. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XIL 


10 And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him: but unto him that 
blasphemeth against the Holy Ghost 
it shall not be forgiven. 11 And when 
they bring you unto the synagooues, 
and unto magistrates, and powers, 
take ye no thought how or what thing 
ye shall answer, or what ye shall 
say: 12 For the Holy Ghost shall 
teach you in the same hour what ye 
13 Ÿ And one of the 
company said unto him, Master, speak 
to my brother, that he divide the 
14 And he said 
unto him, Man, who made me a Judge 
15 And he said 


unto them, Take heed, and beware of 


ought to say. 


inheritance with me. 
or à divider over you ? 
? a 
covetousness : for à mans life con- 
sisteth not in the abundance of the 
things which he possesseth. 16 And he 
spake a parable unto them, sayinpg, 
The ground of à certain rich man 


17 And he 
thought within himself, saying, What 


brought forth plentifully : 


shall I do, because I have no room 
where to bestow my fruits ? 18 And 
he said, This will I do: I will pull 
down my barns, and build greater ; 
and there will Î bestow all my fruits 
and my goods. 19 And [ will say to 
my soul, Soul, thou hast much goods 
laid up for many years; take thine 
ease, eat, drink, and be merry. 20 But 
God said unto him, Thou fool, this 
night thy soul shall be required of 
thee : then whose shall those things 
be, which thou hast provided? 21 So 
is he that layeth up treasure for 


himself, and is not rich toward God. 
493 


Cv. Lnca, 12. 


10 ind tüer Da redet ein Mort wider des 
Menfhen Sobn, dem folf e8 vergeben 
werden; wer aber laftert ben beiligen 
Getft, dem foll es nidt vergeben werben. 
1 Penn fte eud aber fübren werden in 
tbre Shulen, und vor dite Obrigfeit, und 
vor Die Getvaltigen, fo forget nicbt, wie 
oder was 1br antiworten, ober was br 
12 Denn Der beilige Geift 
wivo eudh au derfelbigen Gtunbde lebren, 
was ibr fagen folft, 13 ES fprad aber 
einer aus bem Volf zu 1bm: Metfter, {age 
meinem Sruder, daÿ er mit mir bas Erbe 
theile. 14 Er aber fpracb su tbnr: Menfc, 
wer bat mich sum JHichter oder Érbfbid- 
ter über eud gefeit£ 15 lnd fprad 31 
tbnen : Gebet zu, und bitet euch vor bem 
Getz; benn niemand lebet davon, baë er 
viele Güter bat. 16 Und er fagte ibnen 
ent Gjletbnig, und fprad: ES war ein 
veiher Menfd, def Selb batte wobl 
getragen. 171lind er gebachte bei fich 
felbft, und fprad: Mas folf id thun ? Sd 
babe nicht, ba id meine Srücte bin- 
jammile, 18 nd fprad: Das will 1 
thun ; td wilf meine Sdeunen abbrechen, 


fagen foilt. 


und grôbere bauen, und wtff Darein famm- 
len alles, was mir gewadfen if, und 
meine (Gjüter, 19 nd will fagen 3u 
meiner Geele, tebe Seele, du baft einen 
grofen Porrath auf viele Sabre ; babe nun 
Hube, if, trinf, und babe guten Mutb. 
20 Aber Oott fprad zu ibm: Du Narr, dicfe 
Radt wird man bdeine Seele von Dir for- 
Dern, unD ve 1btrD e8 feyn, bas Du beret- 
tet baft $ 21 Alfo gcbet e8, wer fi Shâte 
fainmlet, unbD tft nidt reid in Gott. 





DS DUT. 


10 EE quiconque parlera contre le Fils 
de l'homme, il lui sera pardonné ; mais 
à celui qui aura blasphémé contre le 
Saint-Esprit, 1l ne sera point pardonné. 
u Et quand ils vous mèneront aux 
synagooues, et aux magistrats, et aux 
autorités, ne soyez point en peine com- 
ment, n1 de quelle chose vous aurez à 
répondre, ni de ce que vous aurez à 
dire. 12 Car le Saint-Esprit vous ensei- 
gnera, dans cette heure même, ce qu'il 
faudra dire. 13 Et quelqu'un de la 
foule lui dit : Maître, dis à mon frère 
qu'il partage avec moi l'héritage. 
14 Mais 1l lui répondit : O homme! qui 
est-ce qui m a établi sur vous, pour être 
votre juge, ou pour faire vos partages ? 
15 Puis il leur dit: Voyez, et gardez- 
vous d'avarice; car en quelque abon- 
dance qu’un homme soit, il n'a pas la 
16 Et 1l leur dit cette 


parabole : Les champs d’un homme 


vie par ses biens. 


riche avaient rapporté en abondance, 
17 Et il pensait en lui-même, disant : 
Que ferai-je ? car je n'ai point de place 
où je puisse amasser mes fruits. 
18 Puis il dit: Voici ce que je ferai; 
j'abattrai mes greniers, et j'en bâtirai 
de plus grands, et jy amasserai tous 
mes revenus et mes biens. 19 Puis Je 
dirai à mon âme : A/on âme, tu as beau- 
coup de biens amassés pour beaucoup 
d'années; repose-toi, mange, bois, et fais 
erande chère. 20 Mais Dieu lui dit : In- 
sensé ! en cette nuit même, ton âme te 
sera redemandée ; et ce que tu as pré- 
paré, pour qui sera-t-il ? 21 /{en est ainsi 
de celui qui amasse des biens pour 


lui-même, et qui n’est pas riche en Dieu. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XI. 
2 Dixitque ad discipulos suos : Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse animæ 
quid manducetis, neque corpori quid 
vestiamini: ?3.Anima plus est quan 
esca, et corpus quam vestimentum. 
24 Considerate corbos, quia non semi- 
nant neque metunt, quibus non est 
cellarium neque horreum, et Deus 
pascit 1llos: quanto magis vos plures 
estis 1llis ? 25 Quis autem vestrum 
cogitando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? 26 Si ergo 
neque quod minimum est potestis, quid 
27 Conside- 


de ceteris sollhciti estis ? 


rate dilia, quomodo crescunt: non 
laborant, non neunt: dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 
batur sicut unuin ex istis. 28 Siautem 
fænum, quod hodie in agro est et cras 
in chhanum mittitur, Deus sic vestit, 
quanto magis vos, pusillkæe fidlei. 29 Et 
vos nolite quærere quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 
tolli: so Hæc enim omnia gentes 
mundi quærunt, Pater autem vester 
scit quoniam his indigetis. 31 Verum 
tamen quærite regnum Der. et hæc 
omnia adicientur vobis. 32 Nolite 
timere, pusillus grex: quia compla- 


cuit Per 1 vestro dare vobis regnun. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ST. LUKE, XII 


2 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall 
eat; neither for the body, what ye 
shall put on. 23 The life is more than 
meat, and the body is more than 
raiment. 24 Consider the ravens : for 
they neither sow nor reap; which 
neither have storehouse nor barn ; and 
God feedeth them: how much more 
are yc better than the fowls ? 25 And 
which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit? 26 If ye 
then be not able to do that tluing which 
is least, why take ye thought for the 
rest ? 27 Consider the lilies how they 
erow : they toil not, they spin not; 
and yet I say unto you, that Solomon 
in all his glory was not arrayed like 
one of these. 28 If then God sc clothe 
the grass, which is to day ir the field, 
and to morrow is cast into the oven ; 
how much more will he clothe you, O 
ye of little faith ? 29 And seek not ye 
what ye shall eat, or what ye shall 
drink, neither be ye of doubtful mind. 
30 For all these things do the nations 
of the world seek after: and your 
Father knoweth that ye have need of 
these things. 


the kingdom of God; and all these 


31 But rather seek ye 


thinos shall be added unto you. 32 Fear 
not, little flock ; for it is your Fathers 


good pleasure to give you the kingdom. 
425 


Œv. Luca, 12. 


2 Er fprad aber au feinen GSüngern: 
Darum fage 1d eud: Gorget nidt für 
euer Leben, was ibr effen follt; aud nidt 
für euren SLeib, was ibr anthbun follt. 
os Das Leben ift mebr, denn Die Speife ; 
und ber Veib mebr, bem Die Rleidung, 
21 NRebmetwabr ber Raben; fie fâen nicdt, 
fie ernten au nicht, fie baben aud feinen 
Reller nod Seune ; und Oott nabret fie 
bob. Mie vicl aber feyb ibr beffer, beun 
bie Vogel! 25 Melder ift unter eud, ob 
er fon barum forge, ber Da fonnte eine 


Elle lang feiner Grôfe gufehens 26 So 


|ibr denn bas Geringfte nidt vermôget, 


warum forget ibr für Das andere 
27 Rebmet iwabr der Lilien auf dem Selde, 
wie fie wachfen: fie arbeiten nidt, {0 
Sd fage euh aber, daf 


au Salomo in aller feiner Herrlidéeit 


fpinnen fie nicht. 


nicbt ift befleidet gewefen, als deren eine. 
2s So benn bas Gras, bas beute auf 
bem ÿelde ftebet, und morgen in ben 
Ofen geworfen twirb, Gott alfo Éleidet, 
wie vielmebr wird er eucd fleiben, ibr 
Rfeinglaubigen ! 29 Darum aud ibr, 
fraget unit barnad was 1br effen, ober 
was ibr trinfen follt; und fabret nidt 
bo ber. 30 Rad folhem allen tracten 
die Deiden in der Welt; aber euer Vater 
weig wobl, Da ibr be bebürfet. 
ai Dodb tradbtet nad dem Reid GOottes, 
fo twirD eud bas alles 
g2 jüuvohte Did nidt, bu fleine Deerde ; 
benn e8 Baters Voblge- 
fallen, eud Reich 


aufallen. 


cures 


Das au  geben. 
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ST. LUC, XIT 


22 Alors il dit à ses disciples: A 
cause de cela, je vous dis: Ne soyez 
point en souci, quant à votre vie, de ce 
que vous mangerez,; ni, quant à votre 
corps, de quoi vous serez vêtus. 23 La 
vie est plus que la nourriture, et le 
corps est plus que le vêtement. 21 Con- 
sidérez les corbeaux : 1ls ne sèment, ni 
ne moissonnent, et 1ls n'ont point de 
cellier, ni de grenier, et cependant 
Dieu les nourrit; combien valez-vous 
mieux que les oiseaux? 25 Et qui 
d’entre vous peut, par ses soucis, ajou- 
ter une coudée à sa taille ? 26 Si donc 
vous ne pouvez pas même ce qui est 
très-petit, pourquoi vous mettez-vous 
27 Con- 
Ils 


ne travaillent nine filent, et cependant 


en souci des autres choses ? 


sidérez comment croissent les lis. 


je vous dis, que Salomon même, dans 
toute sa glorie,n’a point été vêtu comme 
l’un d'eux. 28 Or, si Dieu revêt ainsi 
l'herbe qui est aujourd’hui au champ, 
et qui demain sera jetée au four, com- 
bien plus vous vétira-t-u, O gens de 
petite foi ? 29 Ne cherchez donc point 
ce que vous mangerez, OU ce que vous 
boirez ; et ne soyez point en inquié- 
tude. 


monde qui recherchent toutes ces 


30 Car ce sont les gens de ce 


choses ; mais votre Père sait que vous 
31 À Cherchez 


donc plutôt le royaume de Dieu, 


avez besoin de cela. 


et toutes ces choses vous seront 


données par-dessus. 32 Ne crains 
point, petit troupeau ; car il a plu à 
votre Père de vous donner le royaume. 
3 1 


To. v. 
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SEC. LUCAM, XI. 


33 Vendite quæ possidetis et date 
elemosynam : facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum non def- 
cientem in cælis, quo fur non appropiat 
neque tinea corrumpit. 34 Ub1 enim 
thesaurus vester est, 1b1 et cor vestrum 
erit 35 Sint Jumbi vestri præcincti et 
lucernæ ardentes, 36 Et vos similes 
hominibus expectantibus dominum 
suum, quando revertatur à nuptlis, ut 
cum venerit et pulsaverit confestim 
aperiant ei. 37 Beati servi 1lli, quos 
cum venerit dominus invenerit vigi- 
lantes : amen dico vobis quod præcingit 
se et faciet 11los discumbere et transiens 
ministrabit 1llis. 3s Et si venerit in 
secunda vigilia et si in tertia vigilia 
venerit et ita invenerit, beati servi 1lli. 
39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret 
pater familias qua hora fur veniret, 
vigilaret utique et non sineret perfodiri 
domum suam. 40 Et vos estote parati, 
quia qua hora non putatis Filius ho- 
minis veniet. 41 Ait autem e1 Petrus : 
Domine, ad nos dicis hanc para- 
bolam, an ad omnes? 4 Dixit autem 
Dominus : Quis putas est fidelis dis- 
pensator et prudens, quem constituet 


dominus super familiam suam, ut det 


illis in tempore tritici mensuram ? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, LUKE, XII. 


33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which ax 
not old, à treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. 31 For where 
your treasure is, there will your heart 
be also. 35 Let your loins be girded 
about, and your lights burning ; 
3: And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding; that when 
he cometh and knocketh, they may 
open unto him immediately. 37 Blessed 
are those servants, whom the lord 
when he cometh shall find watching : 
verily Î say unto you, that he shall 
eird himself, and make them to sit 
down to meat, and will come forth and 
serve them, 38 And if be shall come 
in the second watch, or come in the 
third watch, and find them so, blessed 
39 And this know, 


that if the goodman of the house had 


are those servants. 


known what hour the thief would 
come, he would have watched, and not 
have suffered his house to be broken 
through. 4 Be ye therefore ready 
also : for the Son of man cometh at an 


a À Then 


Peter said unto him, Lord, speakest 


hour when ye think not. 


thou this parable unto us, or even to 
all ? 42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
lord 


over his household, to give them 


whom his shall make ruler 


their portion of meat in due season ? 
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33 VBerfanfet, was tbr babt, und gcbet 
Hfmofen. Madet eud Sâcdel, die nicht 
veralten, einen Sal, ber nimmer ab- 
nunmt im Dimmel; Da fein Dieb zu- 
fouunt, unD Den feine Motten freffen. 
31 Denn vo euer Shab ift, ba wird aud 
euer Ders feyn. 35 Laffet eure Lenden 
umgürtet fepn, unb eure iter brennen ; 
36 Lnb feyb gicid ben WMenfheu, Die auf 
ibren Derrn iwarten, wenn er aufbrethen 
wirD von der HBochseit, auf ba, wenn er 
fomnt und anflopfet, fie thm bald aufthun. 
37 Gelig finb bie Rnedte, die Der Derr, fo 
WMabriich, td 
fage euh : Er wird fi auffdiirsen, und 


er fommt, wadenb finbet. 


wirb fie au Tifhe feben, unD vor ibnen 
geben, unb ibuen Dienen. 38 linb fo er 
fonumt in ber anbdern YWache, und in der 
briften Tache, und wird es alfo finben ; 
felta find biefe Rnedte, 39 Das fofft thr 
aber wiffen, wenn ein Hausberr vite, 
su welcher Stunde der Dieb Fame; fo 
wacbte er, und ltefe nicht in fein Saus 
brechen. 
benn des Menfhen Sobn wirb fommen ju 


40 Daruim feyb 1br aud bereit ; 


ber Gtunbe, ba tbr e8 nidt meinet, 
a Vetrus aber fpracd su ibm: Herr, fagelt 
bu Dies Gleibnif ju une, oder auch 31 
nllen ? 42 Der Herr aber fyrad: Vie 
eut grofes Ding it e8 um einen freuen 
und flugen  Hausbaïter, 
Serr feht über fem Gefinde, Dafÿ er 
thueit 3 redter 3eit 1bre Gebübr gebe! 


welchen Der 





S'MELIE SET 


33 Vendez ce que vous avez, et faites 
des aumônes ; faites-vous des bourses 
qui ne vieillissent point, et dans les 
cieux un trésor qui ne défaille jamais, 
d’où le larron n'approche point, et où 
la teigne ne corrompt point. 34 Car 
où est votre trésor, là aussi sera votre 
cœur, 35 Que vos reins soient ceints, 
et vos lampes allumées. 36 Et soyez 
semblables aux serviteurs qui attendent 
leur maître, quand 1l retournera des 
noces, afin qu'ils lui ouvrent aussitôt 
qu'il sera venu et qu'il aura heurté. 
37 Heureux ces serviteurs que le maitre 
trouvera veillants, quand 1l sera venu ! 
Je vous dis en vérité, qu'il se ceindra, 
et les fera mettre à table, et, avançant, 
il les servira. 38 Que s'il arrive à la 
seconde veille, ou à la troisième, &t 
qu'il Les trouve ainsi veillants, heureux 
ces serviteurs-là! 39 Or sachez, que si 
le père de famille était averti de l'heure 
à laquelle Ice larron doit venir, il veil- 
lerait, et ne laisserait point percer sa 
maison. 40 Vous donc aussi tenez-vous 
prêts ; car le Fils de l’homme viendra 
à l'heure que vous ne pensez point. 
a Ÿ Et Pierre lui dit : Seigneur, dis- 
tu cette parabole pour nous, ou pour 
tous ? 42 Et le Seigneur dit: Quel est 
donc le dispensateur fidèle et prudent, 
que le maître établira sur ses servi- 


teurs, pour leur donner la mesure ordi- 


naire de blé, dans le temps qu'il faut ? 
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SEC. LUCAM, XII. 


43 Beatus 1lle servus, quem cum venerit 


dominus invenerit ita  facientem : 
44 Vere dico vobis quia supra omnia 
quæ possidet constituet illum. 45 Quod 
si dixerit servus ille in corde suo: 
Moram facit dominus meus venire, et 
cœperit percutere pueros et ancillas, et 
edere et bibere et inebriari, 46 Veniet 
dominus servi illius in die qua non 
sperat et hora qua nescit, et dividet 
eum, partemque ejus cum infidelibus 
ponet. 47 [lle autem servus qui cogno- 


vit voluntatem domini sui et non 
præparavit et non fecit secundum 
voluntatem ejus, vapulavit multis ; 
48 Qui autem non cognovit et fecit 
digna plagis, vapulavit paucis : omni 
autem cui multum datum est, multum 
quæretur ab eo: et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo. 
45 Jonem veni mittere in terram, et 
quid volo nisi accendatur ? 50 Baptisma 
autem habeo baptizari, et quomodo 
coartor usque dum perficiatur. 51 Pu- 
tatis quia pacem veni dare in terram ? 
non dico vobis sed separationem. 
52 Érunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi, tres in duo et duo in tres 
53 Dividentur, pater in fihum et filius 
in patrem suum, mater in filiam et 
filia 


in matrem, socrus in naurum 


suam et nurus in socrum suam. 
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ST, LUKE, XI 


43 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so 
doing. 41 Of a truth Î say unto you, 
that he will make him ruler over all 
that he hath. 
servant say in his heart, My lord 
delayeth his coming; and shall begin 
to beat the menservants and maiïdens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken; 46 The lord of that servant 
not for him, and at an hour when he 
is notaware,and will cut him in sunder, 
and will appoint him his portion with 
the unbelievers. 47 And that servant, 
which knew his lords will, and pre- 
pared not himself, neither did accord- 
ing to his will, shall be beaten with 
many stripes. 48 But he that knew 
not, and did commit things worthy 
of stripes, shall be beaten with few 
stripes. For unto whomsoever. much 
is given, of him shall be much required : 
and to whom men have committed 
much, of him they will ask the more. 
4 À [ am come to send fire on the 
earth ; and what will I, 1f it be 
already kindled ? 50 But I have à 
baptism to be baptized with; and 
straitened till it be 

si ouppose ye that I 


how am Î 

accomplished ! 
am come to give peace on earth? I 
tell you, Nay; but rather division: 
5 For from henceforth there shall 
be five in one house divided, three 
against two, and two against three. 
53 The father shall be divided 
against the son, and the son against 
the father; the mother against the 
daughter, and the daughter against the 
mother; the mother in law against 
her daughter in law, and the daughter 


in law against her mother in law. 
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Ev. Luca, 12, 


43 Gelig ift der Rnedt welden fein Herr 
findet alfo thun, wenn er 
a MVabrlih, id fage euh, er wird ibn 
über alle feine Güter feben. 45 So aber 


fomint. 


berfelbige Rnedt in feinem Herzen fagen 
wird: Diein Derr versiebet ju fommen ; 
unD fangt an âu fhlagen fRnedte und 


_ Magde, aud zu effen und au trinfen, und 
_ftd vof jufaufen; 46 So wird beffelbigen 
will come in a day when he looketh | 


Rnedts Herr fommen an dem Tage, daer 
fth’8 nicht verfiebet, und zu der Gtunde, 
die er nidt twetf ; und tvirD ibn gerfhet- 
tern, unb ivivo thin fetnen Lobn geben mit 
ben lUngläubigen. a7 Der Rnedt aber, 
der feines Oerrn YWtllen tweif, und bat 
fi nidt berettet, au nicht nad fetitem 
Billen gethan, der wird viele Gtreide 
leidbenmüffen. 48 Der e8 aber nidt weif, 
bat Do getban, bas der Gtrethe tiwerth 
ft, wird twenige Streide letben, Denn 
weldem viel gegeben ift, bei bem wird 
man vief fuden; und welchem viel be- 
foblen ift, vou bem wird man viel fornern. 
45 Sd bin gefonimen, daÿ id ein ÿeuer 
angünbe auf Erden ; was wollte 1 fieber, 
denn e8 brennete fon? 50 Aber id muf 
nid suvor taufen faffen mit einer Taufe ; 
und wie tft mir fo bange, bis fie vollenbdet 
iwerde # 51 Deinet ibr, baÿ id berge- 
fommen bin, Srieben au bringen auf 
Erden? So fage: Mein, fondern 3wwic- 
tract, 52 Denn von nun an werden fünf 
in einem Daufe uneins feyn; bret wiber 
gwei, unD 3Wwet iwiber bre. 53 CS wird 
feyn der Vater wiber den Gobn, und ber 
Gobn iwiber ben Vater; bie Mutter iwider 
die Tocbter, und die Tobter iwider bie 
Mutter; Die Shiwieger wiver die Shnur, 
und Die ©dnur tiwider Die Shivieger. 


ST. LUC, XII. 


43 Bienheureux ce serviteur-là, que son 
maître trouvera faisant ainsi, quand il 
viendra! 41 Je vous dis, en vérité, 
quil l'établira sur tout ce qu'il a. 
5 Mais si ce serviteur-là dit en son 
cœur : Mon maitre tarde long-temps à 
venir, et qu'il se mette à battre les 
serviteurs et les servantes, et à manger 
et à boire, et à s'énivrer, 46 Le maître 
de ce serviteur viendra au jour où il 
ne l'attend point, et à l'heure qu'il ne 
sait point, et il le retranchera de sa 
maison, et lui donnera sa part avec 
les infidèles. 47 Or, le serviteur qui a 
connu la volonté de son maître, et qui 
ne s’est pas tenu prêt, et n’a point fait 
selon sa volonté, sera battu de plusieurs 
coups. 48 Mais celui qui ne l’a point 
connue, et qui à fait des choses dignes 
de châtiment, sera battu de peu de 
coups. Car à quiconque il aura été 
beaucoup donné, 1l sera beaucoup 


\ 


redemandé ; et à celui à quiil aura 
été beaucoup confié, 1l sera redemandé 
davantage. 49% Je suis venu jeter Le 
feu en la terre; et qu'ai-je à désirer 
s'il est déjà allumé? 50 Or, je dois 
être baptisé d’un baptême ; et combien 
Je suis en peine jusqu'à ce qu'il soit 
accompli. 51 Pensez-vous que je sois 


Non, 


vous dis-je, mais plutôt la division. 


venu donner la paix à la terre ? 


52 Car désormais ils seront cinq dans 
une maison, divisés, trois contre deux, 
et deux contre trois. 53 Le père sera 
en division avec le fils, et le fils avec le 
père ; la mère avec la fille, et la fille avec 
la mère ; la belle-mère avec sa belle- 


fille, et la belle-fille avec sa belle-mère. 
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SEC. LUCAM, XII XIIT. 


54 Dicebat autem et ad turbas: 
Cum videritis nubem orientem ab 
occasu, statim dicitis : Nimbus venit 
et ita fit:. 55 Et cum austrum 
flantem, dicitis quia ventus erit, et 
fit. 56 Hypocritæ, faciem terræ et cæli 
nostis probare, hoc autem tempus quo- 
modo non probatis ? 57 Quid autem et 
a vobis ipsis non judicatis quid Justum 
est ? 58 Cum autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da 
operam liberari ab 1llo, ne forte trabat 
te apud judicem et judex tradat te 
exactori et exactor mittat te in carce- 
rem. 65 Dico tibi, non exies inde 
donec etiam novissimum minutum 


reddas. 


CAPUT XIII. 


1 ADERANT autem quidam 1pso in 
tempore nuntiantes ill de Galilæis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit 
cum sacrificuis eorum. 2 Et respondens 
dixit 1lis: Putatis quod hi Galilæi præ 
omnibus Galilæis peccatores fuerunt, 
quia talia passi sunt? 3 Non dico 
vobis, sed nisi pænitentiam habueritis, 
omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi 
decem et octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, putatis quia et 


ipsi debitores fuerunt præter omnes 


homines habitantes in Hierusalem ? 


AT. LUKE, XIL XIIL 


54 And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
a shower ; and so it is. 55 And when 
ye see the south wind blow, ye say, 
There will be heat ; and it cometh to 
pass. 66 Ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky and of the earth ; 
but how is it that ye do not discern 
this time ? 


yourselves judge ye not what 1s right ? 


s7 Vea, and why even of 


58 When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou 
art in the way, give diligence that 
thou mayest be delivered from him; 
lest he hale thee to the Judge, and 
the judge deliver thee to the officer, 
and the officer cast thee into prison. 
5 Ï tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very 


last mite. | 


CHAPTER XIIL 


1 THERE were present at that season 
some that told him of the Galilæans, 
whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 2 And Jesus answering 
said unto them, Suppose ye that these 
Galilæans were sinners above all the 
Galilæans, because they suffered such 
things ? 3 [ tell you, Nay : but, except 
ye repent, ye shall all likewise perish. 
4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Siloam fell, and slew them, 
think ye that they were sinners above 


all men that dwelt in Jerusalem ? 
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51 Er fprad aber ju dem Bolf: Tenn ibr 
eine Wolfe febet aufgeben vom Abend, fo 
fpredt ibr balb: € fommt ein Megen; und 
es gefhiebet alfo, 55 Und wenn ibr febet 
ben Güoiwinb tweben, fo fpredt 1br: Es 
wirb beig iverdben; unb eg gefiebet aïfo. 
56 br Hendler, die Geftalt der Érde und 
des Dimimnels fônnet thr prüfen; wie prüfet 
ibr aber biefe Seit nibt? 57 Barum ridh- 
tet ibr aber nidt au eud felber, wa8 recdt 
ifte 
facher vor den Æürften gebeft; fo tbue 
Gleig auf bem Mege, dbaf bu feiner [os 
werbdeft; auf baf er nidt efiva did vor 
ben Réicdter atebe, und ber Jihter über- 
antiworte Did bem Stodinetfter, unD der 
Stodmeifter werfe did ins Gefängnif. 
so  fage Dir, bu wirft von bantreit nicht 


58 So bu aber mit beinem YWiber- 


beraus fommen, big bu ben alferlebten 
Sert besableft, 


Das 13. Capitel. 


168 twaren aber 3u derfelbigen 3eit 
etfihe babei, Die verffnbigten ibm voi 
ben Galifäeru, weldher Blut Vilatus 
fanmt ibrem Doypfer vermifht batte. 
2 ind Gefus antiwortete, und fprad 31 
ibnen: Meinet ibr, das biefe Galiléer, 
vor allen Galiläern Günber geivefen 
finn, Dicweil fie Das erlitten baben® 
83 ch fage: Mein; fonberu fo ibr euch nicht 
beffert,iwerbet 1br alle auch affo umfominen. 
4 Der meinet ibr, bas Die achtsebn, auf 
welhe ber Sburm in Gtloab fiel, unb 
erfiug fie, fepen fhulbig geiwefen vor 
allen Menfhen, die zu Serufaleur wobnen £ 


PB L I A" EME X À G L OT T À. 


SU EC RENIE, XTIT, 


54 Ÿ Puis il disait au peuple : Quand 
vous voyez la nuée se lever à l'Occi- 
dent, vous dites aussitôt : Il va pleu- 
voir; et cela arrive ainsi. 55 Et quantl 
vous voyez souffler le vent du Midi, 
vous dites qu'il fera chaud; et cela 
arrive. 56 Hypocrites, vous savez bien 
discerner les apparences du ciel et de 
la terre ; et comment ne discernez-vous 
pas ce temps-c1? 57 Et pourquoi aussi 
ne reconnaissez-vous pas de vous- 


55 À Or, 


quand tu vas devant le magistrat avec 


A Q , 
mêmes ce qu? est juste ? 


ta partie adverse, tâche en chemin de 
sortir d'affaire avec elle, de peur qu’elle 
ne te traîne devant le Juge, et que le 
juge ne te livre au sergent, et que le 
sersent ne te mette en prison. 59 Je 
te dis que tu ne sortiras pomt de là 


que tu n'aies rendu la dernière pite. 


CHAPITRE XIIL 


1 EN ce même temps, quelques-uns, 
qui se trouvaient là présents, lui racon- 
tèrent ce qui s'était passé touchant les 
Galiléens, dont Pilate avait mêlé le sang 
à leurs sacrifices. 2 Et Jésus répondant, 
leur dit : Pensez-vous que ces Galiléens 
fussent plus pécheurs que tous les 
Galiléens, parce qu'ils ont souffert de 
telles choses? 3 Non, vous dis-je ; 
mais Si vous ne vous repentez, vous 
périrez tous de la même manière. 
4 Ou pensez-vous que ces dix-huit, 
sur qui la tour de Siloé est tombée, et 
qu’elle à tués, fussent plus coupables 


que tous les habitants de Jérusalem ! 
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SEC. LUCAM, XIIL 


s Non dico vobis, sed si non pæniten- 
tiam egeritis, omnes simihter peribitis. 
6 Dicebat autem hanc similitudinem. 
Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit quærens 
fructum inillaetnon invenit. 7 Dixit 
autem ad cultorem vineæ : Ecce anni 
tres sunt ex quo venio quærens fructum 
in ficulnea hac et non invenio : succide 
erso illam: ut quid etiam terram 
occupat? 8 At ille respondens dixit 
illii: Domine, dimitte 1illam et hoc 
anno, usque dum fodiam circa 1llam et 
mittam stercora: 9 Et si quidem 
fecerit fructum : sin autem, in futurum 
10 Erat autem docens 


11 'ORC 


succides eam. 
in synagoga eorum sabbatis. 
ecce mulier quæ habebat spiritum 
infirmitatis annis decem et octo, et 
erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 12 Quam cum vidis- 
set Jesus, vocavit ad se et -ait 1111: 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua, 
13 Et imposuit illi manus : et confestim 
erecta est, et glorificabat Deum. 14 Re- 
spondens autem archisynagogus, indig- 
nans quia sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbæ : Sex dies sunt in quibus 


in his ergo venite et 


15 Re- 


oportet operari : 
curamini, et non in die sabbati. 
spondens autem ad illum Dominus et 
dixit: Hypocritæ,unusquisque vestrum 
sabbato non solvit bovem suum aut 


asinum à præsepio et ducit adaquare ? 


BIBLIA HEXAGLO 





ST. LUKE, XII. 


5 I tell you, Nay: but, except yc 
repent, ye shall all likewise perish. 
6 He spake also this parable; A 
certain man had à fig tree planted in 
his vineyard ; and he came and sought 
7 Then 


said he unto the dresser of his vineyard, 


fruit thereon, and found none. 


Behold, these three years Ï come seek- 
ing fruit on this fig tree, and find none : 
cut it down; why cumbereth it the 
oround ? s And he answering said 
unto him, Lord, let it alone this year 
also, till I shall dig about it, and dung 
it: 9 Andif it bear fruit, well: and if 
not, then after that thou shalt cut 1t 
down. 10 And he was teaching in one 
of the synagogues on the sabbath. 
1 Ÿ And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen 
years, and was bowed together, and 


12 And 


\wvhen Jesus saw her, he called her to 


could in no wise lift up herself. 


him, and said unto her, Woman, thou 
art loosed from thine infirmity. 13 And 
he laid his hands on her: and imme- 
diately she was made straight, and 
glorified God. 14 And the ruler of the 
synagogue answered with indignation, 
because that Jesus had healed on the 
sabbath day, and said unto the people, 
There are six days in which men ought 
to work: in them therefore come 
and be healed, aud not on the sabbath 
15 The 
him, and said, Thou hypocrite, doth 


day. Lord then answered 
not each one of you on the sabbath 
loose his ox or his ass from the stall, 


and lead him away to watering? 
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Evo, Luci, 18, 


5 So fage: Mein; fonbern fo 1br eud nidt 
beffert, werbet 1br alle aud alfo um- 
fommen. 6@r fagte ibnen aber Dies 
Gleidnig : ES batte einer einen Deigen- 
baum, der war gepflanat in feinem ein- 
berge; unb Fam, und fudte Srudt barauf, 
und fanb fie nidt. 


MReingärtner: Siebe, id bin nun Drei 


7 Da fpracd er ju dem 


Sabre lang alle Sabre gefommen, und 
babe Srudt gefudt auf biefem Feigen- 
baum, und finbe fie mit. Daue 1bn ab; 
was binbert er bag Land! 8 Er aber ant- 
wortete, und fprach au ibm: Herr, laf ibn 
noch bies Sabr, bis baf id um ibn grabe, 
und bebinge ibn, 9 Db er wollte Srucbt 
bringen ; vo nidt, fo baue ibn barnad 
ab. 10 Unb er lebrete in einer Gchule am 
Gabbath. 11 Uub fiebe, ein Aeib war Da, 
bas batte einen Geift ber Rranfbeit adt- 
sebn Sabre; und fie war Frumm, und 
fonnte nidt wobf aufjteben. 12 Da fre 
aber Sefus fab, rief er fie au fid, und 
fra zu ibr: Mecib, fey los von beiner 
Rranfheit, 18 lnd fegte bie Danbde auf 
fie, und alfobalb ribtete fie fi auf, und 
pries Oott. 
fe der Sdule, und mwarb uniwillig, daf 
Sefus auf den Sabbatb beilete, und fprac 
Bolf: ES find fes Tage, 
barinnen man arbeiten fol; in benfel- 
eud  beilen, 


15 Da ant- 


14 Da antivortete der SDber- 


ju Dent 


bigen fomimt, und faft 
und nidt am Gabbatbtage. 
wortete ibm ber Herr, uud fprad: Du 


Heudbler, (ôfet nicht ein fegliher unter eud : 


femem Ddfen oder Efel von der Rrippe 
am Sabbatb, und fübret ibn sur Tranfe ? 


LAIRSS 





D LUC PONE 


s Non, vous dis-je; mais si vous ne 
vous repentez, vous périrez tous de la 
même manière. 68 % Il disait aussi 
cette parabole: Quelqu'un avait un 
figuier planté dans sa vigne, et 1l y 
vint chercher du fruit, mais il n’y en 
trouva point. 7 Et 1l dit au vigneron : 
Voici, à y « trois ans que je viens 
chercher du fruit sur ce figuier, et je 
n'y en trouve point; coupe-le ; pour- 
quoi occupe-t-1il inutilement la terre ? 
8 Et le vigneron répondant, lui dit : 
Seigneur, laisse-le encore pour cette 
année, jusqu'à ce que Je l’aie déchaussé, 
o Et 
s’il porte du fruit, ce sera bien ; sinon, 
10 Or 


comme 1l enseignait dans une de leurs 


et que J'y aie mis du fumier. 
tu le couperas dans la suite. 


synagogues un Jour de sabbat, 1 Voici, 
il y avait là une femme possédée d'un 
démon qui la rendait infirme depuis 
Et elle était courbée, et 


ne pouvait point du tout se redresser. 


dix-huit ans. 


12 Et quand Jésus l’eut vue, il lap- 


pela, et lui dit: Femme, tu es délivrée 


de ton infirmité. 13 Et 1l posa les 
mains sur elle; et dans ce moment, 
elle fut redressée. Et elle glorifait 


Dieu. 


indigné de ce que Jésus avait guéri, le 


14 Mais le chef de la synagogue, 


jour du sabbat, prenant la parole, dit 
à l’assemblée : Il y a six Jours pendant 
lesquels 1l faut travailler ; venez donc 
ces Jours-là pour être guéris, et non 
point le jour du sabbat. 15 Et le 
Seigneur lui répondit et dit: Hypocrite, 
chacun de vous ne détache-t-il pas son 
bœuf ou son âne de la crèche le jour du 


sabbat, et ne les mène-t-il pas boire £ 
Tom. v. 3 K 
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SEC. LUCAM, XIII. 


16 Hanc autem filiam Abrahæ, quam 
alligavit satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvia vinculo isto 
die sabbati ? 17 Et cum hæc diceret, 
erubescebant omnes adversarii ejus, et 
omnis populus gaudebat in universis 
quæ gloriose fiebant ab eo. 18 Dicebat 
ergo : Oui simile " regnum Dei, et cui 
simile esse existimabo illud ? 19 Simile 
est grano sinapis, quod acceptum homo 
misit in hortum suum, et crevit et 
factum est in arborem magnam, et 
volucres cæli requieverunt in ramis 
ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile 
æstimabo regnum Dei, 2 Et cui simile 
est? fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinæ sata tria, donec 
fermentaretur totum. 22 Et 1ibat per 
civitates et castella docens et iter 
faciens in Hierusalem. 23 Ait autem 
ill quidam : Domine, si pauci sunt qui 
salvantur ? Ipse autem dixit ad illos: 
24 Contendite intrare per angustam 
portam : quia mul, dico vobis, quæ- 
runt intrare et non poterunt. 25 Cum 
autem intraverit pater familias et 
cluserit ostium, et incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicentes: 


Domine, aperi nobis, et respondens 


dicet vobis: Nescio vos unde sitis : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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16 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan 
hath bound, lo, these eighteen years, 
be loosed from this bond on the sabbath 
17 And when he had said these 

all his 


day ? 


things, adversaries were 
ashamed : and all the people rejoiced 
for all the glorious things that were 
done by him. 18 Then said he, Unto 
what is the kingdom of God like ? and 
whereunto shall I resemble it ? 19 It 
is like à grain of mustard seed, which 
a man took, and cast into his garden; 
and it grew, and waxed a great tree; 
and the fowls of the air lodged in the 
branches of it. 
Whereunto shall I Tiken the kingdom 
of God ? 


woman took and h1d in three measures 


20 And again he said, 
21 Ît 1s like leaven, which a 


of meal, till the whole was leavened. 
2 And he went through the cities and 
villages, teaching and journeying to- 
ward Jerusalem. 23 Then said one unto 
him, Lord, are there few that be saved ? 
And he said unto them, 214 Strive 
to enter in at the strait gate: for 
many, Î say unto you, will seek to 
enter in, and shall not be able, 25 When 
once the master of the house is risen 
up, and hath shut to the door, and ye 
begin to stand without, and to knock at 
the door, saying, Lord, Lord, open unto 
us ; and he shall answer and say unto 


you, Ï know you not whence ve are : 
435 


Cv. Luca, 158. 


16 Golite aber nidt geléfet iwerben am 
Sabbath biefe, die dot Abrabams Todter 
tft, von biefem BPanbe, iwelhe Gatanas 
gcbunben batte nun wobl adtzebn Sabre £ 
17 nb als er folhes fagte, muften fic 
fhamen alle, die ibm gmviber gewefen 
waren ; und alles Wolf freuete fi über 
berrlide Œbaten, Die von 1hbm 
gefhaben. 18 Er fbrad aber: MWem ift 
bas Reich Gottes gleib, und wem foif ich 
esvergletben< 19 Gg ift einem Genftorn 
gleib,welches ein Menfd nabm, und warf 
eg in feinen Garten; unb es wuds, und 


alle 


warb ein grofer Baum, und die Pôgel des 
Himmels wobneten unter feinen 3weigen. 
20 Linb abermal fpracd er: Yem foil id 
bas Meih Gottes vergleibens 1 ES 
ift cinem Sauerteige gleid, welhen ein 
MReib nabm, und verbarg tbn unter bDrei 
Gheffel Mebl, bis baf es gar fauer warb, 
22 Lnb er ging burd Gtabte und Marfte, 
und Jebrete, unb nabm feinen Meg gen 
Serufalem. 2368 fbrad aber einer un 
tbm: Derr, meineft bu, baf wenige felig 
werden? Gr aber fprad 3u ibnen: 
24 Ringet darnach, baf br burcd Die enge 
Vforte eimgebets bDenn viele werden, das 
fage 1 euh, barnad trachten, wie fie 
binein fommen, und werben es nidt tbun 
fonnen. 25 Son bem an, wenn der HSaug- 
wirth aufgeftanden if, unb die Thbür ver- 
idloffen bat, Da iwerbet ibr bann anfangen 
draufen su fteben, unb an bte Thür flopfen, 
unD fagen: Oerr, Herr, thbue uns auf! 
Unb er wird antworten, unb su eud fagen: 


God fenne eud nicht, wo thbr ber fepb. 





ST. LUC, XIIL. 


16 Et ne fallait-il pas détacher de ce 
lien au jour du sabbat, cette femme qui 
est une fille d'Abraham, et que Satan 
tenait liée, il y a déjà dix-huit ans ? 
17 Comme il disait ces choses, tous ces 
adversaires étaient confus; mais toute 
la multitude se réjouissait de toutes 
les choses glorieuses qu'il faisait. 
18 Il disait aussi: À quoi est sem- 
blable le royaume de Dieu, et à quoi 
le comparerai-je ? 19 Il est semblable 
au grain de sénevé qu'un homme prit, 
et mit dans son jardin. Et il crût et 
devint un grand arbre, tellement que 
les oiseaux du ciel faisaient leurs nids 


20 Il ditencore : À 


quoi comparerai-]e le royaume de Dieu ? 


dans ses branches. 


21 Il est semblable au levain qu’une 
femme prit et mit dans trois mesures 
de farine, Jusqu'à ce qu'elle fût toute 
levée. 22 Puis il s'en allait par les 
villes et par les villages, enseignant, et 
23 Et 


quelqu'un lui dit: Seigneur, n’y a-t:il 


tenant le chemin de Jérusalem. 


que peu de personnes qui soient 
24 À Etilleur dit: Efforcez- 


vous d'entrer par la porte étroïte ; car 


sauvées ? 


je vous dis que beaucoup de gens tâche- 
ront d'entrer, et 1ls ne le pourront pas. 
25 Et après que le père de famille se 
sera levé, et qu'il aura fermé la porte, 
et que vous, étant dehors, vous 
vous mettrez à heurter à la porte, 
en disant : Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous; et que lui, vous répondant, 


vous dira : Je ne sais d'où vous êtes : 
3 K 2 
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nostris docuisti. 


SEC. LUCAM, XIIL. 
2 Tunc incipietis dicere : Manducavi- 
mus coram te et bibimus, et in plateis 
27 Et dicet vobis: 
Nescio vos unde sitis: discedite à me 
omnes operarli iniquitatis. 28 [bi erit 
fletus et stridor dentium, cum videritis 
Abraham et Isaac et Jacob et omnes 
prophetas introire in regno Dei, vos 
autem expelli foras. 29 Et venient ab 
oriente et occidente et aquilone et 
austro, et accumbent in regno Dei. 
30 Et ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt no- 
vissimi. 31 În ipsa die accesserunt 
quidam Pharisæorum dicentes :illi : 
Ex1et vade hinc, quia Herodes vult 
te occidere. 32 Et ait 1llis : Ite dicite 
vulpi 1h: Ecce eicio dæmonia et 
sanitates perficio hodie et cras, et tertia 
consummor. 33 Verum tamen oportet 
me hodie et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 
Hierusalem. 31 Hierusalem Hierusalem, 
quæ occidis prophetas et lapidas eos 
qui mitéuntur ad te, quoties voiui 


congregare filios tuos, quemadmodum 


avis nidum suum sub pinnis, et noluisti. 


BIBLIA 


ST. LUKE, XIII. 


26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 27 But 
he shall say, L tell you, I know you 
not whence ye are; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 28 There 
shall be weeping and gnashing of teeth, 


shall 


Isaac, and Jacob, and all the prophets, 


when ye see Abraham, and 
in the kingdom of God, and you yowr- 
selves thrust out. 29 And they shall 
come from the east, and from the 
west, and from the north, and 
from the south, and shall sit down in 
the kingdom of God. 30 And, behold, 
there are last which shall be first, and 
there are first which shall be last. 
a The same day there came certain 
of the Pharisees, saying unto him, Get 
thee out, and depart hence : for Herod 
will kill thee. 


them, Go ye, and tell that fox, Behold, 


32 And he said unto 


I cast out devils, and I do cures to day 
and to morrow,and the third day I shall 
be perfected. 33 Nevertheless I must 
walk to day, and to morrow, and the 
day following : for it cannot be that a 
prophet perish out of Jerusalem. 310 
Jerusalem, Jerusalem, which killest 
the prophets, and stonest them that 
are sent unto thee ; how often would 
I have gathered thy children together, 
as à hen doth gather her brood 


under her wings, and ye would not! 
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Gvued, 15. 


26 So werdet ibr daun anfangen ju fagen : 
Mir baben vor dir gegeffen uub getrunfen, 
und auf ben Oaffen baft bu uns gelchret. 
27 Unbd er wird fagen: Go fage euch, 
fenne euch nidt, wo tbr ber feyDb; weidet 
28 Da 


wird feyn Seulen und Sabnffappen, venn 


alle von mir, ibr Uebelthater. 


ibr feben werbet HMbrabam, und Gfaaf, 
und Sacob, und alle Prophbeten im Jeicd 
Gottes, euh aber binaug  geftogen. 
29 Linb eg werden fommen vom Morgen 
und vom Abenbd, von Mitternacht und vont 
Mittag, die zu Tifhe figen werden im 
Reide Gottesg. 30 lnd fiebe, cé find 
Lebte, Die werden Die Erften feyn ; und 
find Œrifte, Die werden Die Lebten feyn. 
31 An bemfelbigen Tage famen etlide 
Vbarifaer, und fprachen an ibm: Debe 
bic binaus, und gebe von binnen; Denn 
Herodes will Did tobten. 32 nb er fprach 
au tbuen: Gebet bin, und faget demfelben 
Subs: Siebe, id treibe Teufel aug, und 
mache gefund beute und morgen, unD am 
britten Tage werbe id ein Ende nebmen. 
33 Dodb mub id beute und morgen, und 
am Tage dbarnad iwanbdeln; benn es thut’s 
nicht, bag ein Prophet umfomme aufer 
Serufalem. 34 Serufalem, Serufalein, 
bie bu tobteft Die Propbeten, un fteinigeff, 
die au Dir gefandt werden; wie off 
babe id iwolfen beine Rinbder verfammlen, 
wie eine Denne ïbr Veft unter 1bre 


Slügel; und ibr babt nidt gewolt! 


HEXAGLOTTA. 


ST. LUC, XIIL 


à! 


26 Alors vous vous mettrez à dire: 
Nous avons mangé et bu en ta pré- 


sence, et tu as enseigné dans nos rues. 


ic | 27 Mais il répondra : Je vous dis, que 


| je ne sais d'où vous êtes ; retirez-vous 


de moi, vous tous ouvriers d'iniquité. 
28 Là il y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents; quand vous verrez 
Abraham, et Jsaac, et Jacob, et tous 
les Prophètes dans le royaume de 
Dieu, et que vous serez jetés dehors. 
25 Et il en viendra aussi d'Orient, et 
d'Occident, et du Septentrion, et du 
Midi,qui seront à table dans le royaume 
de Dieu. 


derniers seront les premiers, et ceux 


30 Et voici, ceux qui sont les 


qua sont les premiers seront les derniers. 
3 En ce même jour-là quelques 
Phanisiens vinrent lui dire : Retire-toi, 
et pars d'ici; car Hérode veut te tuer. 
32 Et il leur répondit : Allez dire à ce 
renard : Voici, je chasse les démons, et 
jachève de faire des guérisons au- 
jourd’hui et demain, et le troisième 
jour je serai consommé. 33 Cependant 
il me faut marcher aujourd'hui et 
demain, et le jour suivant; parce 
qu'il n'arrive point qu'un prophète 
meure hors de Jérusalem. 31 Jérusalem, 
Jérusalem, qui tues les prophètes, 
et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme une 
poule rassemble ses poussins sous ses 


ailes, et vous ne l’avez point voulu ! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XIIL XIV. 


35 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
[deserta]. Dico autem vobis quia non 
videbitis me donec veniat cum dicetis : 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 ET factum est cum intraret in 
domum cujusdam principis Phari- 
sæorum sabbato manducare panem, et 
ipsi observabant eum. 2 Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante illum. 
3 Et respondens Jesus dixit ad legis 
peritos et Pharisæos : Licet sabbato 
curare ? 4 Ât 11h tacuerunt , 1pse vero 
apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Et 
respondens ad 1illos dixit : Cujus ve- 
strum asinus aut bos in puteum cadet, 
et non contimuo extrahet illum die 
sabbati ? 6 Et non poterant ad hæc 
7 Dicebat autem et ad 


respondere 1lli. 


invitatos parabolam, intendens quo- 


modo primos accubitus  elegerent, 
dicens ad illos: s Cum invitatus 
fueris ad nuptias, non discumbas 


in primo loco, ne forte honoratior 
te sit invitatus ab eo, 9 Et veniens is 
qui te et illum vocavit dicat tibi: 


Da huic locum, et tune incipias 


cum rubore novissimum locum tenere. 


Ÿ 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XIIL XIV. 


35 Behold, your house is left unto you 
desolate : and verily Î say unto you, 
Ye shall not see me, until the time 
come when ye shall say, Blessed is he 


that cometh in the name of the Lord. 


CHAPTER XIV. 


1 AND it came to pass, as he went into 
the house of one of the chief Pharisees 
to eat bread on the sabbath day, that 
2 And, behold, 
there was a certain man before him 
which had the dropsy. 3 And Jesus 


answering spake unto the lawyers and 


they watched him. 


Pharisees, saying, Is it lawful to heal 
on the sabbath day ? 4And they held 
And he took him, and 
5 And 


answered them, saying, Which of you 


their peace. 


healed him, and let him go; 


shall have an ass or an ox fallen into 
a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath day ? 6 And 
they could not answer him again to 
7 And he put forth'a 


parable to those which were bidden, 


these things. 


when he marked how they chose out 
the chief rooms; saying unto them, 
8s When thou art bidden of any man 
to a wedding, sit not down in the 
highest room; lest a more honour- 
able man than thou be bidden 
o And he that bade thee 
say to thee, 


Give this man place ; and thou begin 


of him: 
and him come and 


with shame to take the lowest room. 
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Evo. Luca, 13. 14. 


: Gebet, euet Daus (olf euch iwüite gelaffen 
werden. Denn id fage eu: Sbr wer- 
bet mich nicht feben, bis baf es fomme, 
baÿ br fagen werbet: Gelobet ift, der da 


fommt in bem Namen des Herrn ! 


Das 14, Cavitel. 


Unb es begab fid, baf er Éam in ein 
Haus eines Dberften der Pharifaer, auf 
einen Sabbath, bas Prob au effen; und 
fie bielten auf 1bn. 2 1inb fiebe, ba war 
ein Menfd vor 1bm, der war wafferfich- 
tig, 3 lnb Sefus antiwortete, und fagte 
au ben Soriftgelebrten und Ybarifäern, 
und fprad: ft es aud redt auf ben 
Gabbath beilen< 
ftille. Unber griff ibn an, unb betlete thn, 


a Gie aber fhweigen 
und lieg thn geben. 5 Unb antiwortete, 
unD fprad au ibnen: Yelder tft unter 
euh, bem fein Obfe oder Efel in ben 
Prunnen fallt, und er nidt affobald ibn 
beraussiebet am Gabbatbtage $ 6 Unb fie 
fonnten ibm barauf nidt wieber Antwort 
geben. 7 Er fagte aber ein Gleibnif zu 
ben Gaften, da er merfte, wie fie erwäb]- 
ten oben an au fiken, unb fbrach su thnen : 
8 Penn bu von femanb gelaben wirft gur 
Sochzett, fo febe Did nicht oben an, baf 
nidt etiwa ein Cbrliderer, denn Du, von 
tbm gelaben fey ; 9 Unb fo bann Éomint, 
der Did und thn gelaben bat, fprece 3u 
YVeide biejem, unb Du muüffeft 


mit Gaan unten an fiben. 


pire 


Dattil 


ST. LUC, XIII XIV. 


35 Voici, votre maison va être déserte ; 
et je vous dis, en vérité, que vous ne 
me verrez point, jusqu'au temps où 
vous direz: Béni soit celui qui vient 


au nom du Seigneur ! 


CHAPITRE XIV. 


1 ÎL arriva aussi que Jésus étant 
entré, un jour de sabbat, dans la 
maison d'un des principaux des Phari- 
siens, pour prendre son repas, 1ls 
l’'observaient. 2 Et voici, un homme 
hydropique était là devant lui. s Et 
Jésus, prenant la parole, parla aux 
docteurs de la loi et aux Pharisiens, 
disant : Est-il permis de guérir au 
jour du sabbat? 4EÆEt ils gardèrent 
le silence ; alors ayant pris Le malade, 
il le guérit et le renvoya. 5 Puis s'a- 
dressant à ceux, il dit: Qui est celui 
d’entre vous, qui, si son àne ou son 
bœuf vient à tomber dans un puits, 
ne l'en retire aussitôt au jour du 
sabbat ? 


quer à cela. 


6 Et ils ne pouvaient répli- 
7 À Il proposait aussi aux 
conviés une parabole, en remarquant 
comment ils choisissaient les premières 
places à table. Et 1l leur disait: 
8 Quand tu seras convié par quelqu'un 
à des noces, ne te mets point à table à 
la première place, de peur qu'il n’ar- 
rive qu'un plus honorable que toi soit 
aussi convié; 9 Et que celui qui vous 
aura conviés l’un et l’autre ne vienne, 
et ne te dise; Donne ta place à celui- 
ci; et qu'alors tu ne te mettes avec 


honte à prendre la dernière place. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XIV. 


10 ed cum vocatus fueris, vade 
recumbe in novissimo loco, ut cum 
venerit qui te invitavit dicat tibi: 
Amice, ascende superius: tunc erit 
übi gloria coram simul descumben- 
11 Quia omnis qui se exaltat 
bumiliabitur, et qui se humiliat exalta- 
bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se 
invitaverat : Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos neque 
fratres tuos neque cognatos neque 
vicinos divites, ne forte et ipsi te 
reinvitent et fiat tibi retributio. 13 Sed 
cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, clodos, cæcos, 14 Et beatus 
eris, quia non habent retribuere tibi : 
retribuetur enim tibi in resurrectionem 
justorum. 15 Hæc cum audisset quidam 
de simul discumbentibus, dixit ei: 
Beatus qui manducavit panem in regno 
Der. 16 At ipse dixit ei: Homo qui- 
dam fecit cenam magnam et vocavit 
multos. 17 Et misit servum suum hora 
cenæ dicere invitatis ut venirent, quia 
Jam parata sunt omnia. 18 Et cœpe- 
runt simul omnes excusare. Primus 
dixit e1: Villam emi et necesse habeo 
exire et videre illam : rogo te, habe me 
excusatum. 19 Et alter dixit: Juga 
boum emi quinque et eo probare 


11la : 


rogo te, habe me excusatum. 


BIiBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XIV. 


1 But when thou art bidden, go and 
sit down in the iowest room; that 
when he that bade thee cometh, he may 
say unto thee, Friend, go up higher : 
then shalt thou have worship in the 
presence of them that sit at meat with 
thee. 11 For exalteth 
himself shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
12 Ÿ Then said he also to him that 


bade him, When thou makest a dinner 


whosoever 


or a supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbours ; lest they also 
bid thee again, and à recompence be 
made thee. 13 But when thou makest 
a feast, call the poor, the maimed, the 
lame, the blind : 14 And thou shalt be 
blessed ; for they cannot recompense 
thec : for thou shalt be recompensed 
at the 
15 And when one of them that sat at 
meat with him heard these things, he 
said unto him, Blessed is he that shall 
eat bread in the kingdom of God. 


16 Then said he unto him, A certain 


resurrection of the just. 


man made à great supper, and bade 
many: 17 And sent his servant at 
supper time to say to them that 
were bidden, Come ; for all things are 
18 And they all with one 
The 


first said unto him, I have bought a 


now ready. 


consent began to make excuse. 


piece of ground, and I must needs go 
and see 1t: Ï pray thee have me excused. 
15 And another said, I have bought 
five yoke of oxen, and I go to prove 


them : I pray thee have me excused. 
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&y, vuca, 14. 


10 Sonbern Wwenn bu gelaben wirft, {0 
gebe bin, unb fete bid unten an, auf ba, 
wenn ba fomimt, Der Did gelaben bat, 
fpreche qu Dir: Sreund, ride binauf. 
Dann Wwirft bu Ebre baben vor denen, bte 
mit dir au Œifche figen. 11 Denn wer fid 
felbft erbôbet, der folf erniebriget wer- 
ben; und wer fid felbft erntebriget 
der fol erbôbet werden, 12 Er fprach 
aud qu bem, der tbn geladen batte : 
Ienn bu ein Mittags-oder Abend-mabl 
macheft, fo fabe nidt beine Sreunbe, 
nod beine Sriüber, nod beine Gefreunbte, 
no beine Nadbarn, Die ba reid finb; 
auf baf fie Did nicht ettwa wieber laben, 
und es Dir vergolten iwerbe. 13 Gonbern, 
wenn bu ein Mabl madeft; fo labe bie 
Hrmen, die Rrüypyel, die Labmen, bte 
Blindben,; 14 So bift bu feligs benn fte 
baben es Dir nicht ju vergelten. ES wird 
dir aber vergolten werben in der Aufer- 
ftebung der Serechten. 15 Da aber foldbes 
bôrete einer, ber mit su Tifche faf, fprad 
er au thbm: Gelig ift, ber Das Brob iffet 
im Reid Oottes. 16 Er aber fprad zu 
ibm: ©8 war ein Menfh, der macbte ein 
grofes Abenbmabl, und [ub viele bDasu. 
17 Unb fanbte feinen net aus zur 
Gtunbde Des Abenbmabls, zu fagen ben 
Geladenen: Rommt, denn es tft alles 
bereit. 18 Unbd fie fingen an alle nad 
einanbder fi 3u entfulbigen. Der erfte 
fbrad su ibm: SG babe einen Acer 
gefauft, und muf binaus geben, und 
ibn befeben; id bitte Did, entfbulbige 
mid. 19 Unb ber andere fprad : Sc 
babe fünf God Dbfen gefauft, und 
it  gebe jebt bin, fie zu  befe- 
ben; td bitte bid, entfbulbige mit. 


ST. LUC, XIV. 


10 Maïs quand tu seras convié, va, et te 
mets à la dernière place, afin que, 
quand celui qui t'a convié viendra, il te 


Et 


alors cela te fera honneur devant ceux 


dise : Mon ami, monte plus haut. 
qui seront à table avec toi. 11 Car 
quiconque s'élève sera abaissé ; et qui- 


12 À Il 


disait aussi à celui qui l'avait convié : 


conque s'abaisse, sera élevé. 


Quand tu fais un dîner on un souper, 
ninvite pas tes amis, ni tes frères, ni 
tes parents, ni tes voisins qui sont 
riches, de peur qu'ils ne te convient à 
leur tour, et que la pareille ne te soit 
rendue. 13 Mais quand tu feras un 
festin, convie les pauvres, les impotents, 
les boiteux et les aveugles. 14 Et tu 
seras bienheureux, de ce qu'ils n’ont 
pas de quoi te rendre la pareille; car 
la pareille te sera rendue à la résurrec- 
tion des justes. 15 Et un de ceux qui 
étaient à table ayant entendu cela, lui 
dit: Bienheureux celui qui mangera 
du pain dans le royaume de Dieu. 
16 Et Jésus lui dit: Un homme fit 
un grand souper, et y convia beau- 
1 Et à l'heure du 


souper, 1l envoya son serviteur pour 


coup de gens. 


dire aux conviés: Venez, car tout est 
déjà prêt. 18 Mais ils commencèrent 
tous de concert à s’excuser. Le pre- 
mier lui dit : J'ai acheté un champ, et 
il faut nécessairement que j'aille le 
voir; je te prie, tiens-moi pour excusé. 
19 Un autre dit : J'ai acheté cinq cou- 
ples de bœufs,et je m'en vais les essayer; 
je te prie, tiens-moi pour excusé. 


Ton. v. out 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. LUCAM, XIV. 


20 Et alius dixit: Uxorem dux1 et 1ideo 
non possum venire. 21 Et reversus 
servus nuntiavit hæc domino suo. 
Tunc iratus pater familias dixit servo 
suo : Exi cito in plateas et vicos c1vi- 
tatis, et pauperes ac debiles et cæcos 
et clodos introduc. 22 Et ait servus: 
Domine, factum est ut imperasti, et 
adhuc locus est. 23 Et ait dominus 
servo : Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus mea: 
24 Dico autem vobis quod nemo virorum 
illorum qui vocati sunt gustavit cenam 
meam. 25 Ibant autem turbæ multæ 
cum eo,et conversus dixit ad 1llos. 
26 Si quis venit ad me et non odit 
patrem suum et matrem et uxorem eb 
filios et fratres et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest meus esse 
discipulus. 27 Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 28 Quis 
enim ex vobis volens turrem ædificare 
nonne prius sedens computat sumêus 
qui necessarli sunt, si habet ad perti- 
ciendum ? 25 Ne postea quam posuerit 
fundamentum et non poterit perficere, 


omnes qui vident incipiant inludere 


ei, 30 Dicentes quia hic homo cœpit 


à | .Y y . nm 
. GSOS RON 52 | Lo . Hintos | ædificare, et non potuit consummare. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XIV. 


20 And another said, I have married a 
wife, and therefore Î cannot come. 
a1 So that servant came, and shewed 
his lord these things. Then the 
master of the house being angry said 
to his servant, Go out quickly into the 
streets and lanes of the city, and bring 
in hither the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind. 22 And 
the servant said, Lord, it is done as 
thou hast commanded, and yet there 1s 
23 And the lord said unto the 


servant, Go out into the highways and 


roon]. 


hedges, and compel them to come 1n, 
that my house may be filled. 24 For 
I say unto you, That none of those 
men which were bidden shall taste 
of my supper. 25 À And there went 
great multitudes with him: and he 
turned, and said unto them, 26 If any 
man come to me, and hate not his 
father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 27 And whosoever doth not 
bear his cross, and come after me, 
cannot be my disciple. 2s For which 
of you, intending to build a tower, 
sitteth not down first, and counteth 
the cost, whether he have sufficient to 
finish it? 29 Lest haply, after he hath 
laid the foundation, and is not able to 
finish it, all that behold it begin to 
mock him, 30 Saying, This man becan 


to build, and was not able to finish. 
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Ev. Luca, 14. 


20 nd der Dritte fprad: Sd babe ein 
Veib genommen, darnum fann 14 nidt 
21 linb der Rnedt fam, unb 
Da 
Ward Der Hausberr sornig, und fbrad au 
feinem Rnecbte : Gebe aus bald auf die 
Strafen und Gaffen der Stabt, und fübre 
Die Armen, und Rrüppel, und Labmen, und 
22 Und Der fRnedt 
fprad : Oerr, es ift gefbeben, was Du 
befoblen baft; es ift aber nod Raum da. 
23 Vnb der Derr fbrad au dem Rnedte : 


ftommen,. 


fagte Das feinem ÿSerrn twieber. 


Blinden berein. 


Gebe aus auf die Lanbftrafen, und an bie 
3âune, unb noôthige fte berein su fommnen, 
auf baf mein Haus voll werbe. 24 Sd 
fage eud aber, baf der Manner feiner, 
die geladen find, mein Abendmabl fbineden 
wird. 258 ging aber viel Volfs mit 
ibm. nb er wanbte fi, unb fprad au 
tbnen: 26 So jemanb su mir Éommt, unb 
baffet nidt feinen Yater, Mutter, Weib, 
Rinder, Prüber, Shweftern, aud baau 
fein eigenes Leben, der fann nicht mein 
JGünger feyn, 27 nb wer unit fein 
Rreus tragt, und mir nadfolget, ber fann 
28 Ver 1ft aber 
unter eucd, der einen Tburm bauen til, 
und fiit nidt guvor, und überfdlägt bie 
Roften, ob er es babe binaus su fübren £ 


nidt mein Ginger fein. 


29 Muf baf nidbt, wo er ben GOrund gelegt 
bat, unb fann es uit binaug fübren, alle, 
Die eg feben, anfangen feiner zu fpotten, 
30 Unb fagen: Diefer Menfd bob an qu 


bauen, unb Fann e8 uit binans fübren. 





ST. LUC, XIV. 


20 Et un autre dit: J'ai épousé une 
femme, et ainsi je ne puis 7 aller. 
21 Et ce serviteur, étant de retour, 
rapporta ces choses à son maître. Alors 
le père de famille, tout en colère, dit 
à son serviteur: Va-t'en promptement 
dans les places et dans les rues de la 
ville, et amène ici les pauvres, eb les 
estropiés, et les boiteux, et les aveugles. 
22 Puis le serviteur dit: Maître, il 
a été fait ainsi que tu as commandé, 
23 Et le 


maître dit au serviteur : Va dans les 


et 11 y a encore de la place. 


chemins et le long des haies, et ceux 
que tu trouveras, contrains-les d'entrer, 
afin que ma maison soit remplie. 
24 Car je vous dis qu'aucun de ces 
hommes qui avaient été conviés ne 
goûtera de mon souper. 25 Ÿ Or une 
grande multitude allait avec lui. Et 
se tournant, il leur dit: 26 Si quel- 
qu'un vient à moi, et ne haït pas son 
père, et sa mère, et sa femme, et ses 
enfants, et ses frères, et ses sœurs, et 
même sa propre vie, il ne peut être 
mon disciple. 27 Et quiconque ne 
porte pas sa croix, et ne me suit pas, 
ne peut être mon disciple. 2s Mais 
quel est celui d'entre vous qui, voulant 
bâtir une tour, ne s’asseye première- 
ment, et ne calcule la dépense, pour 
voir s'il a de quoi l’achever ? 29 De peur 
qu'après en avoir jeté le fondement, et 
n'ayant pu l’achever, tous ceux qui 
le verront ne commencent à se moquer 
de lui, 


commencé à bâtir, et il n’a pu achever. 
3 L 2 


80 En disant : Cet homme a 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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 rierat, donec inveniat illam ? 





SEC. LUCAM, XIV. XV. 


a1 Aut qui rex iturus committere bellum 
adversum alium regem non sedens 
prius cogitat si possit cum decem 
milhbus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se? 3 Aloquin 
adhuc 1llo longe agente legationem 
mittens rogat ea quæ pacis sunt. 33 Sic 
ergo omnis ex vobis qui non renuntiat 
omnibus quæ possidet non potest meus 
esse discipulus. 34 Bonum est sal : si 
autem sal quoque evanuerit, in quo 
condietur ? 35 Neque in terram neque 
in sterculinum utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi 


audiat. 


CAPUT XV. 


1 ERANT autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores ut audirent 
illum. 2 Et murmurabant Pharisæi et 
scribæ dicentes quia hic peccatores 
recipit et manducat cum 1llis. 3 Kt 
ait ad illos parabolam 1istam, dicens : 
4 Quis ex vobis homo qui habet centum 
oves, et si perdiderit unam ex 1lhs, 
nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad 1illam quæ pe- 
5s Et 
invenerit :1llam, in 


cum imponit 


umeros suos gaudens, 6 Et veniens 
domum convocat amicos et vicinos, 
dicens 


illis: Congratulamini mihi, 


quia invéni ovem meam quæ perierat. 


PAR EEE X A CG L OMR" 
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ST. LUKE, XIV. XV. 


31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be 
able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty 
thousand ? 


is yet a great way off, he sendeth an 


32 Or else, while the other 


ambassage, and desireth conditions of 
peace. 33 So likewise, whosoever he 
be of you that forsaketh not all that 
he hath, he cannot be my disciple. 
31 T Salt is good : but 1f the salt have 
lost his savour, wherewith shall it be 
seasoned ? 35 It is neither fit for the 
land, nor yet for the dunghill; but 
He that hath ears to 


hear, let him hear. 


men cast it out. 


CHAPTER XV. 


1 THEN drew near unto him all the 
publicans and sinners for to hear him. 
2 And the Pharisees and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth 
sinners, and eateth with them. 3% And 
he spake this parable unto them, sayinpg, 
4 What man of you, having an hundred 
sheep, 1f he lose one of them, doth not 
leave the ninety and nine in the 
wilderness, and go after that which is 
lost, until he find it ? | 
hath found it, he layeth it on his 
6 And when he 


cometh home, he calleth together his 


5 And when he 
shoulders, reJoicing. 


friends and neighbours, saying unto 
| them, KRejoice with me; for Î[ have 


found my sheep which was lost, 
445 


Cv, Luca, 14, 15, 


at Der, wefder Rôntis will fid begeben 
tn einen Gtreit wider einen anbern Ronig, 
und fibt mit auvor, und ratbjhlagt, ob er 
fônne mit 3ebn taufenb begegnen dem, der 
iber ibn fomnt mit swansig taufend ; 
32 Yo nidbt, fo fhidt er Botfbaft, wenn 
jener nod ferne ift, und bittet um Sricden. 
33 A1fo eucd ein jegliber unter eud, der 
nicht abfagt allem, bas er bat, fann nidt 
mein Sünger feyn. 31 Das Gals ift ein 
qutes Ding; wo aber das Galzs bumm 
wird, twontit wird man würsen? 35 Es 
ft weber auf bas Laub, no in ben Mift 


nübe ; fonbern man wird e8 wegiverfen. 


Ver Dbren bat zu bôren, der bôre. : 


Das 15. Caypitel. 


1 ES nabeten aber su ibm allerlei 361(- 
ner unD Günber, ba fie ibn bôveten. 
2 nb Die Yharifaer und Sriftaelebrten 
muvreten, unb fprachen: Diefer nimmt die 
3 Er 
fagte aber 3u ibnen dies Ofeibnif, und 
fprac : 4 Welher Menfch ift unter euc, 
der bundert Gchafe bat, und fo er ber eins 


verlievet, Der nicht laffe Die neun unb 


Günder an, und iffet mit ibnen. 


neun3ig in ber YBiifte, und bingebe nach 
bem verlornen, bis baf er es finde? 
s Lino wenn er es gefunben bat, fo legt er 
Adfein 
6 Unb wenn er beim Éfommt, ruft er feine 


eg auf feine mit jjreuden. 
Sreunde unb Nadbarn, und fpridt an 
tbnen: ÿÿrenet euh mit inirs benn 1 babe 


mein Ghaf gefunben, bas verloren var, 
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D DOC RXIV XV. 


3 Ou. ouel est, le roi qui narte vour 
donner bataille à un autre roi, et qui 
ne sasseye premièrement, et ne con- 
sulte s'1l pourra, avec dix mille Aommes, 
aller à la rencontre de celui qui vient 
contre lui avec vingt mille ? 32 Autre- 
ment, pendant qu'il est encore loin, il 
lui envoie une ambassade, et demande 
la paix. 33 Aïnsi donc, quiconque 
d'entre vous ne renonce pas à tout ce 
qu'il a, ne peut être mon disciple. 
31 Le sel est bon; mais si le sel 
devient insipide, avec quoi le salera-t- 
on? 35 [l n’est propre, ni pour la terre, 
On le jette dehors. 


Que celui qui à des oreilles pour en- 


ni pour le fumier. 


tendre, entende. 


CHAPITRE XV. 


1 OR tous les péagers et les pécheurs 
s’'approchaient deJésus pour l'entendre. 
2 Et les Pharisiens et les Scribes mur- 
muraient, disant: Cet homme recoit les 
pécheurs, et mange avec eux. 3 Mais 
il leur proposa cette parabole, disant : 
4 Quel est parmi vous, l’homme qui, 
ayant cent brebis, ne laisse, s’il en 
perd une, les quatre-vingt-dix-neuf au 
désert, e& ne s’en aille après celle qui 
est perdue, jusqu’à ce qu'il l'ait trouvée ; 
5 Et qui, l'ayant trouvée, ne la mette 
6 Et, 


étant arrivé dans la maison, n’appelle 


sur ses épaules, tout joyeux ; 


ses amis et ses voisins, et ne leur dise ; 
Réjouissez-vous avec mol; car Jai 


trouvé ma brebis qui était perdue ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XV. 


7 Dico vobis quod ita gaudium erit in 
cælo super uno peccatore pænitentiam 
habente quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent pænitentia. 
s Aut quæ mulier habens dragmas 
decem, si perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et evertit 
domum et quærit diligenter, donec 
inveniat ? + Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens: Con- 
gratulamini mihi,quia inveni dragmam 
quam perdideram. 10 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore pænitentiam agente. 
11 Aït autem: Homo quidam habuit 
duos filios. 12 Et dixit adulescentior 
ex 1llis patri : Pater da mihi portionem 
substantiæ quæ me contingit. Et 
divisit illis substantiam. 13 Et non 
post multos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam, et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo 
luxuriose. 14 Et postquam omnia con- 
summasset, facta est fames valida in 
regione 1lla, et ipse cæœpit egere: 15 Et 
abut et adhesit uni civium regionis 
ihius, ef. misit illum in villam suam ut 
pasceret porcos. 16 Et cupiebat im- 


plere ventrem suum de siliquis quas 


perei manducabant ; et nemo illi dabat. 


BIBLIA HEXAGLO 





ST. LUKE, XV 


7 I say unto you, that likewise Joy 
shall be in heaven over one sinner 
that repenteth, more than over ninety 
and nine just persons, which need no 
repentance. 8 Î Either what woman 
having ten pieces of silver, if she lose 
one piece, doth not light a candle, and 
sweep the house, and seek diligently 
till she find it? 9° And wiièt she hath 
found it, she calleth her friends and 
her neighbours together, saying, Re- 
joice with me; for I have found the 
piece which I had lost. 10 Likewise, I 
say unto you, there is joy in the pre- 
sence of the angels of God over one 
sinner that repenteth. 11 And he 
said, À certain man had two sons: 
12 And the younger of them said to his 
father, Father, give me the portion of 
And he 

13 And 


soods that falleth to me. 

divided unto them his living. 
not many days after the younger son 
gathered all together, and took his 
journey into a far country, and there 
wasted his substance with riotous 
living. 14 And when he had spent all, 
there arose a mighty famine in that 
land ; and he began to be in want. 
15 And he went and joined himself to 
2, citizen of that country ; and he sent 
him into his fields to feed swine. 
16 And he would fain have filled his 
belly with the husks that the swine 


did eat: and no man gave unto him. 
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Cv. Luca, 15, 


7 Gb fage eu: Alfo wird aud Freude 
im Dimmel feyn über Einen Günbder, 
ber Bufe thut, vor neun unb neunig 
Geredten, Die der Bube nidt bebürfen. 
s Ober weldhes MBeib ift, die 3sebn Oro: 
fhen bat, fo fie ber einen verlieret, bte nicht 
ein %idt ansünbe, unb febre bas Daus, 
und fuce mit Jleig, bis baf fie ibn finde £ 
o Unb wenn fie ibn gefunben bat, rufet fie 
ibre Sreunbinnen, und NRadbarinnen, und 
fpribt: Sreuet eud mit mir, benn id babe 
meinen Grofen gefunben, ben id verlo- 
ren batte, 10 Affo aud fage id euch, wird 
Sreube feyn vor ben Engein Gottes über 
Œinen Sünber, der Bube thut. 
foracd : Œin Menfdh batte siween Sbbne. 
12 nb der Süngfte unter thbnen fprad sum 


Bater: Gieb mir, Bater, bas Tbeil der 


11 Unber 


Giüter, das mir gebôret. Unb er theilete 
ibnen das Gut. 13 Unbd nidt lange Dar- 
na fammlete der Süngfte Gobn alles qu- 
fammen, unb 30g ferne über Land; unb 
baferbft bracbte er fein @ut um mit Praf- 
fen. 14 Da er nun alle bas Geine ver- 
sebret batte, warb eine grofe ©beurung 
burd baffelbige gan3e Land, unb er fing an 


su barben ; 15 Unb ging bin, unb bangete 


fid an einen Bürger beffelbigen Landes, 


ber fohidte ibn auf feinen der, Die 
Sâue gu büten. 16 Und er begebrete 
feinen Baud au füllen mit Trâbern, Die 


bie Säne afen ; und niemand gab fic ibm. 
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ST. LUC, XV. 


7 Je vous dis, que de même il y aura 
au ciel pour un seul pécheur qui vient 
à se repentir, plus de joie que pour 
quatre-vingt-dix-neuf justes, qui n'ont 
LOU, 


quelle est la femme qui, ayant dix 


pas besoin de repentance. 


drachmes, si elle perd une drachme, 
n'allume une lampe, et ne balaie la 
maison, et ne {& cherche avec soin, 
jusqu’à ce qu'elle l’ait trouvée; 9 EE 
qui, après l’avoir trouvée, n’appelle ses 
amies et ses voisines, en leur disant : 
Réjouissez-vous avec moi; car Jai 
trouvé la drachme que j'avais perdue ? 
10 De même, vous dis-je, il y aura joie 
devant les anges de Dieu, pour un seul 
pécheur qui vient à se repentir. 11 Il 
leur dit aussi : Un homme avait deux 

fils. | 


Mon père, donne-moi la part du bien 


12 Et le plus jeune dit à son père : 


qui me doit échoir. Et il leur partagea 
ses biens. 13 Et peu de jours après, le 
plus jeune fils ayant tout ramassé, s'en 
alla dehors en un pays éloigné. Et là 
il dissipa son bien, en vivant dans la 


débauche. 


dépensé, il survint en ce pays-là une 


14 Et après qu'il eut tout 


grande famine ; et il commença d’être 
dans l’indigence. 15 Alors 1l s’en alla, 
et se mit au service de l’un des habi- 
tants du pays, qui l’envoya dans ses 
possessions, pour paitre les pourceaux. 
16 Et il désirait de se rassasier des 


gousses que mangeaient les pourceaux ; 


mais personne ne lui en donnait. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XV. 


17 In se autem reversus dixit : Quanti 


mercennarii patris mei abundant 
panibus, ego autem hic fame pereo. 
18 Surgam et ibo ad patrem meum et 
dicam 1lli : Pater, peccavi in cælum et 


coram te, 19 Et jam non sum dignus 
vocari filius tuus: fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 20 Et surgens 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus est et 
accurrens cecidit supra collum ejus et 
osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius : 
Pater, peccavi in cælum et coram te, 
jam non sum dignus vocari filius tuus. 
22 Dixit autem pater ad servos suos : 


Cito proferte stolam primam et induite 


illum, et date anulum in manum ejus 


23 Et addu- 


cite vitulum saginatum et occidite, et 


et calciamenta in pedes, 


manducemus et epulemur, 24 Quia 


hic fillus meus mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. Et cœperunt 


epulari. 25 Érat autem filius ejus 


senior in agro: et cum veniret et 
appropinquaret domui, audivit sym- 


phoniam et chorum, 26 Et vocavit 


unum de servis et interrogavit quæ 


hæc essent. 27 [sque dixit illi: Frater 


tuus venit, et occidit pater tuus 


vitulum  saginatum, quia salvum 


illum recepit. 28 Indignatus est 


autem et nolebat introire. Pater ergo 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, LUKE, XV. 


17 And when he came to himself, he 
said, How many hired servants of my 
father’s have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! 11 
will arise and go to my father, and 
will say unto him, Father, Î have 
sinned against heaven, and before thee, 
1 And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 20 And he arose, and came 


to h1s father. 


a great way off, his father saw him, 


But when he was yet 


and had compassion, and ran, and 
fell on his neck, and kissed him. 
a And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in 
thy sight, and am no more worthy to 
22 But the father 


said to his servants, Bring forth the 


be called thy son. 


best robe, and put it on him; and put 
a ring on his hand, and shoes on his 
feet: 2: And bring hither the fatted 
calf, and kill it; and let us eat, and be 
merry. 24 For this my son was dead, 
and is alive again; he was lost, and is 
found. And they besan to be merry. 
2: Now his elder son was in the field : 
and as he came and drew nigh to the 
house, he heard musick and dancing. 
26 And he called one of the servants, 
and asked what these things meant. 
2 And he said unto him, Thy brother 
is come; and thy father hath killed 
the fatted calf, because he hath received 
him safe and sound. 28 And he was 
angry, and would not go in : therefore 


came his father out, and intreated him. 
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Cv. Luca, 15. 


17 Da fblug ev in fi, und fprad : Mie 
viele ŒTageldbner bat mein Bater, Die 
Brod die Sülle baben, und id verberbe 
im Dunger. 18 Sd will nid aufmachen, 
und au meinem Bater geben, und au ibm 
fagen : Bater, td babe gefüinbdiget in dem 
Himmel, und vor Dir; 19 Lnbd bin binfort 
nicht mebr wertb, baf id bein GSobn 
beige ; made mic al8 einen beiner Zage- 
20 nb er machte fi auf, unb 
fan au feinem Yater. 


(ôbner. 
Da er aber no 
ferne von bannen war, fab thn fein Bater, 
und fammerte ibn, lief unb ftel tpm um 
feinen Hals, und füffete ibn. 2 Der Sobn 
aber fprad au ibm: ater, id babe ge- 


| fünbdiget in dem Himmef, und vor Dir ; 1 


bin binfort nidt mebr werth, baf id bein 
Gobn beige. 22 Aber der Bater fprad zu 
feinen Rnedten: Bringet das befte Reid 
bervvor, und thut thn an, und gebet ibm 
einen gingerreif an feine Hand, und 
Sdube an feine Fübe; 23 UnD bringet 
ein gemäftet Ralb ber, und fhlacdtet eg, 
faffet uns effen unb frôblich feyn; 24 Denn 
diefer mein Sobn war tobt, und iff mieber 
lebendig geworben; er war verloren, und 
ift gefunden worden. linb fingen an 
froblidh qu feyn. 25 Aber ber dltefte 
Sobn war auf bem elde, unb afs er nabe 
sum Daufe fam, bürete er bas Gefange 
26 Lnb rief au fit der 
Ruechte einen, und fragte, was das mare £ 
27 Der aber fagte ibm: Dein Bruber ft 
gefommen, und bein Sater bat ein ge- 
maftet Ralb gefdladtet, daÿ er 1bn ge- 
fund wieber bat. 28 Da ward er 3ornig, 
und wolfte ntdt binein geben. Da 
gtng fein Sater beraus, und bat 1bn. 


und den Meigen ; 


STONE 


17 Or, étant rentré en lui-même, il dit : 
Combien y a-t-1 de serviteurs aux 
gages de mon père, qu? ont du pain en 
abondance, et moi Je meurs de faim ? 
18 Je me lèverai, et je m'en 1irai vers 
mon père, et je lui dirai: Mon père, 
Jai péché contre le ciel et devant toi, 
1 Et je ne suis plus digne d'être appelé 
ton fils ; traite-moi comme l’un de tes 
serviteurs. 20 Il se leva donc, et vint 
vers son père. Et comme il était 
encore loin, son père le vit, et fut 
touché de compassion, et, courant à lun, 
se jeta à son cou et le baisa. 21 Mais 
le fils lui dit: Mon père, j'ai péché 
contre le ciel et devant toi, et Je ne 
suis plus digne‘d’être appelé ton fils. 
22 Et le père dit à ses serviteurs : Ap- 
portez la plus belle robe, et l'en revètez ; 
mettez-lui un anneau au doigt, et des 
souliers aux pieds. 23 Et amenez-moi 
le veau gras, et tuez-le : mangeons, et 
réjouissons-nous ; 24 Car mon fils, que 
voici, était mort, mais 1l est ressuscité, 
il était perdu, mais ilestretrouvé. Et 
25 Or, 


son fils aîné était aux champs: et 


ils commencèrent à se réjouir. 


comme 1l revenait et qu'il approchait 
de la maison, il entendit des chants et 
des danses. 26 Et ayant appelé un des 
serviteurs, 1l lui demanda ce que c'était. 
27 Et ce serviteur lui dit : Ton frère est 
venu, et ton père à tué le veau gras, 
parce qu'il l'a recouvré en bonne 
santé. 28 Mais il se mit en colère, 
Et son 


père étant sorti, le priait d'entrer. 
Tom. v 8 M 


et ne voulut point entrer. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XV. XVI. 


2 At ille respondens dixit patri suo: 


Ecce tot annis servio tibi et numquam 


mandatum tuum præterii, et numquam 


dedisti mihi hedum ut cum amicis 
meis epularer : 30 Sed postquam filius 
tuus hic qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus venit, occidisti 
il vitulum saginatum. 31 At ipse 
dixit ill: Fil, tu semper mecum es, 
et omnia mea tua sunt: 32 Epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. 


CAPUT XVI. 


1 DICEBAT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives qui 
habebat vilicum, et hic diffamatus est 
apud ïllum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocavit illum et ait ill: : 
Quid hoc audio de te ? redde rationem 
vilicationis tuæ: jam enim non poteris 
3 Ait autem vilicus intra 


vilicare. 


se: Quid faciam, quia dominus 


meus auferet à me vilicationem ? 
fodere non valeo, mendicare erubesco. 
4 Scio quid faciam, ut cum amotus 
fuero a vilicatione recipiant me in 
domos suas. 5 Convocatis 1taque 
singulis debitoribus domini sui dicebat 


primo : Quantum debes domino meo ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XV. XVI. 


#» And he answering said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy 
commandment: and yet thou never 
gavest me a kid, that I might make 
merry with my friends: 30 But as 
soon as this thy son was come, which 
hath devoured thy living with harlots, 
thou hast killed for him the fatted calf. 
31 And he said unto him, Son, thou art 
ever with me, and all that I have is 
thine. 32 It was meet that we should 
make merry, and be glad : for this thy 


brother was dead, and is alive again ; 


and was lost, and is found. 


CHAPTER XVL 


1 AND he said also unto his disciples, 
There was a certain rich man, which 
had a steward; and the same was 
accused unto him that he had wasted 
2 And he called him, and 


said unto him, How isit that I hear 


his goods. 


this of thee ? give an account of thy 
stewardship ; for thou mayest be no 
longer steward. 3 Then the steward said 
within himself, What shall I do? for my 
lord taketh away from me the steward- 
ship: I cannot dig; tobes I amashamed. 
4 Ï am resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, 
they may receive me into their houses. 
5 So he called every one of his lord’s 
debtors unto him,and said untothe first, 


How much owest thou unto my lord ? 
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Ev. Luci, 15. 16. 


20 Gr antwortete aber, unb fprad gum 
Vater : Siebe, fo viele Gabre bDiene 1 
dir, unb babe bein Gebot nod nie über- 
treten; unb bu baft mir nie einen Soc 
gegeben, baf id mit meinen Sreunden 
froblid wâre,. 


Gobn gefommen iff, ber fein @ut mit 


30 Run aber biefer bein 


Huren verfdlungen bat, baft bu ibn ein 
gemäâftet Ralb gefbladtet, 
fprad au tm: Mein Sobn, bu bift alle- 
seit bei mir, unb alles, was mein tff, bas 
ft bein, 32 Ou foliteft aber fréblid unb 
gutes WMutbes feyn; bDenn Diefer bein 


a Er aber 


Brubder war tobt, unb ift wieber lebendig 
geivorben ; er war verloren, unb tft wieber 


gefunden. 


Das 16. Cavitel. 


1 Er fprad aber aud zu feinen Sün- 
gern : Es war ein reicher Mann, der batte 
einen Dausbalters Der twarb vor ibm 
bertibtiget, als bâtte er ibm feine Oüter 
umgebradt, 21lnb er forberte ibn, unb 
fpradb su ibm: Mie bôre id das von bir ? 
Ebue Rednung von deinem Hausbalten ; 
benn bu fannft binfort nidt mebr Haus- 
balter feyn. 3 Der Hausbalter fprad bei 
ft fetbft: Was fol tb thun£ Mein Herr 
nimut das Amt von mir ; graben mag id 
nibt, fo fine 1d ini 3u bettelïn, 
weig wobl, was 1d thun will, wenn id 
nun von bem mt gefeht twerde, Daf fe 
mid in ibre Déäufer nebmen. 5 nd er 
rief au fid alle Ghulbner feines Serrn, 
und fprad qu bem erften: Mie 
viel bift bu meinem Derrn fhulbig £ 


4 5 





ST, LUC, XV. XVI. 


29 Mais répondant, il dit à son père: 
Voici, à y «a tant d'années que je te 
sers, et jamais je n’ai transgressé ton 
commandement ; et cependant tu ne 
m'as jamais donné un chevreau pour 
faire bonne chère avec mes amis. 
30 Mais quand ton fils, que voilà, qui a 
mangé ton bien avec des femmes de 
mauvaise vie, est venu, tu as tué pour 
lui le veau gras. sa1 Et Le père lui dit: 
Mon enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous mes biens sont à toi; 32 Mais 
il fallait faire festin, et se réjouir, 
parce que ton frère, que voilà, était 
mort, et il est revenu à la vie; il était 


perdu, et il est retrouvé. 


CHAPITRE XVI. 


1 IL disait aussi à ses disciples : Il y 
avait un homme riche qui avait un 
économe, qu'on accusa devant lui de 
dissiper ses biens. 2 Et l'ayant appelé, 
il lui dit: Qu'est-ce que j'entends dire 
de toi?  KRends 


administration ; car tu ne pourras plus 


compte de ton 


administrer mes biens. 3 Alors l’éco- 
nome dit en lui-même: Que ferai-je, 
puisque mon maître môte l’admini- 
stration ? Je ne puis pas fouir la terre, 
et j'ai honte de mendier. 4 Je sais ce 
que je ferai,afin que quand je serai privé 
de mon administration, quelques-uns 
me reçoivent dans leurs maisons. 5 Puis 
ayant fait appeler l'un après l’autre les 
débiteurs de son maître, 1l dit au pre- 


mier : Combien dois-tu à mon maitre ? 


[#] 
9 0E 2 


er Mes 
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SEC. LUCAM, XVI. 


6 At ille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque ill: Accipe cautionem tuam 
scribe 


et sede cito 


7 Deinde alio dixit: Tu vero quantum 
Qui 
Aït ill: 


ait : Centum choros 


debes ? 


tritici. Accipe htteras tuas 


et scribe octoginta. 8 Et laudavit 


dominus vilicum iniquitatis, quia pru- 
denter fecisset: quia fil hujus sæculi 
prudentiores filiis lucis in generatione 


sua sunt. 9 Et ego vobis dico: Facite 


vobis amicos de mamona iniquitatis, 
ut cum defeceritis recipiant vos in 


æterna tabernacula. 10 Qui fidelis est 


in minimo, et in mayori fidelis est, et 
qui in modico iniquus est, et in maJorl 


iniquus est. 11 Si ergo In iniquo mMma- 


mona fideles non fuistis, quod verum 


est quis credit vobis? 12 Et s1 in 


alieno fideles non fuistis, quod 


vestrum est quis dabit vobis? 


13 Nemo servus potest duobus do- 


minis servire: aut enim unum odiet 


et alterum diliget, aut uni adherebit 


et alterum contemnet: non potestis 


Deo servire et mamonæ. 14 Audiebant 


autem omnia hæc Pharisæi, qui 


erant avari, et deridebant :illum. 


PR Vs hr ne on 4 mr dd “rt 


quinquaginta. 
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AT, LUKE, XVI. 


ce And he said, An hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
bill, and sit down quickly, and write 
fifty. 7 Then said he to another, And 
how much owest thou ? And he said, 
An hundred measures of wheat. And 
he said unto him, Take thy bill, and 
write fourscore. s And the lord com- 
mended the unjust steward, because 
he had done wisely : for the children 
Of this world are in their generation 
wiser than the children of light. s And 
I say unto you, Make to yourselves 
friends of the mammon of unrighteous- 
ness; that, when ye fail, they may 
receive you into everlasting habitations. 
0 He that is faithful in that which 
is least is faithful also in much: and 
he that is unjust in the least is unjust 


also in much. nu If therefore ye have 


not been faithful in the unrighteous 
mammon, who will commit to your 
trust the true riches ? 12 And if ye 
have not been faithful in that which 
is another man's, who shall give you 
that which is your own? 13% No 
servant can serve two masters : for 
either he will hate the one, and love the 
other ; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
Cod and mammon. 14 And the Phari- 
:2es also, who were covetous, heard all 


“hese things : and they derided him. 
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6 Er fprad: Sunbert Tonnen Del. nd 
er fprad ju ibm: YNimm beinen Brief, 
febe bib, und freibe flugs fünfsig. 
2 Darnad brad er zu Dem andern: Du 
aber, wie viel bift bu fhuloig* Er fprad: 
Dunbert Malter Wetsen. 1Lnd er fpracdh 
au tbm: Ninim deinen Brief, und fdreibe 
adt3ig. s8lino ber Derr lobete den un- 
gerechten Dausbalter, bdafÿ er Élüaglid 
gethan bâtte. Denn die Rinder Diefer 
Welt find fliger, benn Die Rinder Des 
bts in tbrem Oefhledt. 9 lin ich fage 
euh aud: Macet eud reunde mit dem 
ungerecten Mammon, auf daf, wenn tbr 
nun bDarbet, fie eud) aufnebinen in bie 
ewigen Dütten. 10 Mer im Geringften treu 
ft, bev ift auch im Grofen treu ; und wer 
ün Gcringften unrecht ft, der tft aud im 
Grofen unredt. 11 So thr nun in Dem 
ungerechten Mammon nidt trei feyb, 
wer will eud bas Yabrhaftige ver- 
trauen 12lind fo 1br in dem rem- 


eut 


geben bas jenige, das euer tft? 13 Rein 


ben nicht freu fepn, ter will 
Hausfnecht fann 3weien Herren dienen : 
entiweber er wird einen baflen, unb 
ben anbern Jieben; ober wirD einem 
anbangen, unD ben andern veradten, Sbr 
fonnet nidt Oott famimt dem Mammon 


bienen, 14 Da8 alles bôreten die Pharifaer 


auch, Die mwaren gei3ig, unb fbotteten feitier. 





SMIC CNT: 


Et 


l’économe lui dit: Prends ton obliga- 


6 Il dit: Cent mesures d'huile. 


tion, et assieds-toi vite, et écris-en 
7 Puis 1l dit à un autre : 


Et à1l dit: 


cinquante. 
Et toi, combien dois-tu ? 
Cent mesures de froment. Et l’éonome 
lui dit: Prends ton obligation, et écris- 
en quatre-vingts. 8 Et le maître loua 
l’'économe injuste de ce qu'il avait agi 
prudemment ; car les enfants de ce 
siècle sont plus prudents dans leur 
œénération que les enfants de lumière. 
so Et moi aussi je vous dis: Faites- 
vous des amis avec le Mammon d'in- 
Justice, afin que quand vous viendrez 
à manquer, ils vous reçoivent dans les 
tabernacles éternels. 10 Celui qui est 
fidèle dans les plus petites choses, est 
fidèle aussi dans les grandes; et celui 
qui est injuste dans les plus petites 
choses, est injuste aussi dans les 
grandes. 11 Si donc vous n'avez pas 
été fidèles dans le Mammon d'injustice, 
qui vous confiera les richesses vérita- 
bles? 12 Et si vous n'avez pas été 
fidèles dans ce qui est à autrui, qui 
vous donnera ce qui est à vous 
13 Nul serviteur ne peut servir deux 
maîtres ; car ou il haïra l’un, et aimera 
l’autre ; ou il s’attachera à l’un, et mé- 
prisera l’autre. Vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon. 14 Or les Phansiens, 
qui étaient avares, entendaient tout 


cela aussi, et ils se moquaient de lui. 
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SEC. LUCAM, XVI. 


15 Et ait 1llis : Vos estis qui justificatis 
vos cœam hominibus, Deus autem 
novit corda vestra: quia quod homi- 
nibus altum est abominatio est ante 
Deum. 16 Lex et prophetæ usque ad 
Johannen: ex eo regnum Dei evange- 
lizatur et omnis in illud vim facit. 
17 Facilius est autem cælum et terram 
præterire quam de lege unum apicem 
cadere. 18 Ommis qui dimittit uxorem 
suam et ducit alteram mœæchatur, et 
qui dimissam à viro ducit mœchatur. 
19 Homo quidam erat dives, et mdue- 
batur purpura et bysso, et epulabatur 
cotidie splendide: 20 Et erat quidam 
mendieus nomine Lazarus, qui jacebat 
ad Januam ejus ulceribus plenus, 
2 Cupiens saturari de micis quæ cade- 
bant de mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera ejus. 
2 Factum est autem ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in 
sinum Abrahæ : mortuus est autem et 


dives et sepultus est in inferno. 
23 Elevans autem oculos suos, cum 
esset in tormentis, videbat Abraham 
a longe et Lazarum in sinum ejus, 
21 Et ipse clamans dixit: Pater Abra- 
ham, miserere mei et mitte La- 
Zarum ut intinguat extremum digiti 
sui in aquamn ut refrigeret lirguam 


in hac flamma. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XVI. 


15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men ; 
but God knoweth your hearts: for 
that which is highly esteemed among 
men is abomination in the sight of 
God. 


were until John: since that time the 


16 The law and the prophets 


kinodom of God is preached, and every 
17 And it 1s 
easier for heaven and earth to pass, 


than one tittle of the law to fail 


man presseth into 16. 


18 Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth 
adultery : and whosoever marrieth her 
that is put away from her husband 
committeth adultery. 19 There was 
a certain rich man, which was clothed 
in purple and fine linen, and fared 
20 And there 


was a certain besgar named Lazarus, 


sumptuously every day : 


which was laid at his gate, full of 
sores, 21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the rich 
man's table: moreover the dogs came 
and licked his sores. 22 And it came 
to pass, that the bescar died, and was 
carried by the angels into Abraham's 
bosom : the rich man also died, and was 
buried; 23 And in hell he lift up his 
eyes, being in torments,and seeth Abra- 
ham afar off, and Lazarus in his bosom. 
24 And he cried and said, Father Abra- 
ham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his 
finger in water, and cool my tongue ; 


for Ï am tormented in this flame. 
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Ev, Lnca, 16. 


15 Lnbd er fprad au ibnen: Sbr feyb eg, 
die 1br eud fefbft rechtfertiget vor ben 
Menfhen, aber Gott fennet eure Herzen : 
benniwag bob ift unter den Menfhen, bas 
ft ein Greuel vor Gott. 16 Das GCefet 
und Die Propheten weiffagen bis auf So- 
bannegs ; und von ber Seit an wird Das 
Reid Oottes burd bas Evangelium ge- 
prediget, unD jebermann Dringet mit 
17 ES tft aber leicbter, 
daf Dimmel und Erde vergeben, benn daf 
ein Œitel vom Gefet falle. 18 Ver fid 
fheibet von feinein Metbe, und fretet eine 


Gewalt binein. 


andere, ber briht Die Che; und wer bie 
Abgefdhiedene von bem Manne fretet, der 
bricht and bie Ebe. 
reter Mann, ber Éleidete fid mit Purpur, 
unD foftiiher Leinvanb, und lebte alle 
Sage berrlid und in Sreuden. 20 Es 
war aber ein Armer, mit Ramen Lazarus, 


19 ES var aber ein 


der lag vor feiner Thür voller Ghiwären. 
1 Lind begebrte fi au fattigen von ben 
Profamen, die von des Reiben Tifbe 
fielen ; bo famen die Sunbde, und lecdten 
ibm feine Siwaren. 2 C8 begab fib 
aber, ba der Arme fiarb, und ivard getra- 
gen von den Engeïn in Abrabams Shoof. 
Der Reihe aber flarb aud, und warbd 
begraben. 23 AIS er nun in der Dôlle und 
in der Ouai war, bob er feine Xugen 
auf, und fabe Abrabam von ferne, und 
24 Rief und 
fprad : Bater Abrabam, erbarme bic 
und fende £Vasarus, baf er 
bag Jeuferfte feines ingers ins YWaf- 
fer tauce, 
benn id Jeide Vein in Ddiefer Flamme. 


lasarug in feinem Shoof, 


inmetner, 


unD füble meine 3unge ; 


ST. LUC, XVI. 


15 Bt il leur dit: Pour vous, vous êtes 
ceux qui se justifient devant les 
hommes, mais Dieu connaît vos cœurs ; 
c'est pourquoi ce qui est élevé aux 
yeux des hommes, est une abomination 
devant Dieu. 16 La loi et les prophètes 
ont eu lieu jusqu'à Jean; depuis ce 
temps-là, le royaume de Dieu est 
annoncé, et chacun le prend par vio- 
lence. 17 Or, il est plus aisé que le ciel 
et la terre passent, qu'il ne l’est qu'un 
seul point de la loi tombe. 16 Quicon- 
que répudie sa femme, et en épouse 
une autre, commet un adultère; et 
quiconque épouse celle qui à été répu- 
diée par son mari, commet un adultère. 
19 À Or il y avait un homme riche, qui 
se vêtait de pourpre et de fin lin, et 
qui se traitait splendidement tous les 
jours. 20 Il y avait aussi un pauvre, 
nommé Lazare, qui était couché à sa 
a Etil 


désirait se rassasier des miettes qui 


porte, tout couvert d’ulcères. 


tombaient de la table du riche; et les 
chiens mêmes venaient lécher ses 
ulcères. 22 Or, il arriva que le pauvre 
mourut, et fut porté par les anges au 
sein d'Abraham. Le riche mourut 
23 Et élevant 


ses yeux en enfer, où 1l était dans les 


aussi, et fut enseveli. 


tourments, il vit de loin Abraham, et 
Lazare dans son sein. 24 Et s’écriant, 
il dit: Père Abraham, aie pitié de moi, 
et envoie Lazare, afin qu'il trempe 
dans l'eau le bout de son doigt, et qu'il 
rafraîchisse ma langue ; car Je souffre de 


crands tourments dans cette flamme. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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SEC. LUCAM, XVI. XVIL 
25 Et dixit ill Abraham: Filu, recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua 
et Lazarus similiter mala : nunc autem 
hic 


6 Et in his omnibus inter vos et nos 


consolatur, tu vero cruciaris. 


chaos magnum firmatum est, ut hi 
qui volunt hinc transire ad vos non 
possint, neque inde huc transmearc. 
27 Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mit- 
tas eum in domum patris mei, 28 Ha 
beo enim quinque fratres, ut testetur 
illis ne et ipsi veniant in locum hunc 
tormentorum. 29 Et ait ill Abraham: 
Habent Mosen et prophetas, audiant 
illos. 30 At ille dixit: Non pater 
Abraham, sed si quis ex mortuis 1erit 


ad eos, pænitentiam agent. 31 Ait 


_autem il: Si Mosen et prophetas non 


ai (D 2 + ais D Lio 


audiunt, neue si quis ex mortuis 


surrexerit credent. 


CAPUT XVII 


1 ET ad discipulos suos ait: In- 


possibile est ut non veniant scandala, 


væ autem ill per quem veniunt: 


2 Utilius est 11h si lapis molaris inpo- 


natur circa collum ejus et proiciatur 


in mare, quam ut scandalizet unum de 


SI 


peccaverit frater tuus, increpa 1illum, 


pusillis istis 3 Attendite vobis. 
et si pænitentiam egerit, dimitte 1lle : 
4 Et si septies in die peccaverit in te et 
septies in die conversus fuerit ad 


te dicens: Pænitet me, dimitte 1lh. 


BIBLIA HEXAGLO TTA. 





ST, LUKE, XVI XVII. 


25 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime receivedst 
thy 
Lazarus evil things: but now he is 


good. things, and  lhikewise 
comforted, and thou art tormented. 
28 And beside all this, between us and 
you there is a great gulf fixed : so that 
they which would pass from hence to 
you cannot ; neïther can they pass to 
us, that would come from thence. 
27 Then he saïd, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my father’s house : 28 For I have five 
brethren ; that he may testify unto 
them, lest they also come into this 
place of torment. 29 Abraham saith 
unto him, They have Moses and the 
prophets ; let them hear them. 30 And 
he said, Nay, father Abraham : but if 
one went unto them from the dead, 
they will repent. 31 And he said unto 
him, If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be per- 
suaded, though one rose from the 


dead. 


CHAPTER XVIL 


1 THEN said he unto the disciples, 
It 1s impossible but that offences will 
come: but woe unto him, through 
whom they come! 21t were better 
for him that a millstone were hanged 
about his neck, and he cast into the 
sea, than that he should offend one of 
these little ones. 3 Take heed to your- 
selves : [f thy brother trespass against 
thee, rebuke him; and if he repent, for- 
give him. 4 Andif he trespass against 
thee seven times in à day, and seven 
times in à day turn again to thee, say- 


ing, Ï repent; thou shalt foreive him. 
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Cv. Luca, 16. 17. 


25 Hbrabam aber forad : Gebenfe, Gobn, 
baÿ ou bein Gutes empfangen baft in 
beinem Seben, und Lazarus bagegen bat 
Vôfeg empfangen: nun aber wird er 
aetrôftet, unb Du twirft gcpeiniget. 26 UnDd 
über bas alles 1ft awifhen uns und eud 
eine grofe Rluft befeftiget, baf Die ba 
wollten bon binnen binab fabren zu euh, 
fünnen nicht, unb auch nicht von bannen 
su uns berüber fabren. 27 Da fhrad er: 
So bitte id bib, Sater, baB bu ibn fenbeft 
in meines Vaters Daus. 28 Denn id 
babe nod füinf Brüber, dbaf er thneu be- 
seuge, auf baÿ fie nicht auch fommen an 
diefen Ort ber Quai, 29 Abrabam fprad 
su tbm: Gie baben Mofen und bie 
Propheten; Tag fie bicfelbigen bôren. 
30 Cr aber fprad : Mein, Bater Abrabam ; 
fonbern wenn einer von ben Tobten 3u 
tbnen ginge, fo iwürben fie Vue thun. 
31 Cr fprad su ibm: HDôren fie Mofen und 
Die YVropheten nidt, fo werden fie au 
nidt glauben, ob femanbd von ben Tobten 
auferftinde. 


Das 17. Cayitel. 


1 Er fprad aber qu feinen Siüngern: 
ES ift unmôglid, baf nidt Aergerniffe 
fommen; iwebe aber bem, Dur iwelcen fie 
fommen. 268 wdâre ibm niüger, baf man 
cinen Déublftern an feinen Hals bângcte, 
und wwürfe ibn ing Yeer, dbenn bdaf cr 
biefer Rleinen Cinen därgerte. 3 Hütet 
end. So bein Brubder an div fünbiget, 
fo ftrafe bn ; unb fo er fi beffert, vcrgieb 
ibm. 4 Unbiwenn er fiebenmal des Tages 
au Dir fünbigen twürbe, unb fiebenimal des 
ages iwicherfame su bir, und fprâde : 
ES reuet mich ; fo foliff bu thm vergeben. 








ST. LUC, XVI. XVIL 


25 Mais Abraham répondit: Mon fils, 
souviens-toi que tu as recu tes biens 
dans ta vie, et que, de son côté, Lazare 
y a eu ses maux; mais maintenant il 
est consolé, et toi, tu souffres des tour- 
ments. 26 Et outre tout cela, un grand 
abîme est établi entre nous et vous. 
tellement que ceux qui veulent passer 
d'ici vers vous, ne le peuvent, non plus 
que ceux qui veulent passer de là vers 
nous. 27 Et Le riche dit : Je te prie donc, 
père Abraham, de l'envoyer dans la 
maison de mon père; 28 Car Jai cinq 
frères, afin qu'il leur rende témoignage 
de ces choses, de peur qu'ils ne viennent 
aussi eux-mêmes dans ce lieu de tour- 
2 Abraham lui répondit: Ils 


ont Moïse et les Prophètes; qu'ils les 


ments. 
écoutent. 30 Mais 1l dit: Non, père 
Abraham; mais si quelqu'un des morts 
81 Et 
Abraham lui dit: S'ils n'écoutent ni 


va vers eux, ils se repentiront. 


Moïse m les Prophètes, ils ne seraient 
pas non plus persuadés, quand même 
quelqu'un des morts ressusciterait. - 


CHAPITRE XVIL 


1 OR, Jésus dit à ses disciples : Il est 
impossible qu'il n'arrive des scandales ; 
mais malheur @ celui par qui ils arri- 
vent! 21[llui vaudrait mieux qu'on 
lui mît au cou une meule de moulin, et 
qu'il fût jeté dans la mer, que de 
scandaliser un seul de ces petits. 
3 À Soyez attentiis sur vous mêmes. 
Si donc ton frère à péché contre toi, 
reprends-le; et sil se repent, par- 
donne-lui. 4Et sl à péché contre 
toi sept fois le jour, et que sept fois 


\ 


le jour, 1i retourne à toi, disant: 


Je me repens, tu lui pardonneras, 


To. v. A 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XVII. 


s Et dixerunt apostoli Domino: Adauge 
nobis fidem. 6 Dixit autem Dominus : 


Si haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis huic arbori moro: 
Éradicare et transplantare in mare, et 
obœdiret vobis. 7 Quis autem vestrum 
habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicet illi: Statim 
transi recumbe ? 8 Et non dicet ei : 
Para quod cenem, et præcinge te et 
ministra mihi donec manducem et 
bibam, et post hæc tu manducabis et 
bibes ? 9 Numquid gratiam habet 
servo illi, quia fecit quæ sibi impera- 
verat? 10 Non puto. Sicet vos, cum 
feceritis omnia quæ præcepta sunt 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus : 
quod debuimus facere fecimus. 11 Et 
factum est dum iret in Hierusalem, 
transiebat per mediam Samariam et 
Galilæam. 12 Et cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurrerunt ei 
decem viri leprosi, qui steterunt a longe, 
13 Et levaverunt vocem dicentes: Jesu 
præceptor, miserere nostri. 14 Quos ut 
vidit, dixit: Ite ostendite vos sacer- 
dotibus. Et factum est dum :1irent, 
mundati sunt, 15 Unus autem ex illis ut 


vidié quia mundatus est, regressus est 


cum magna voce magnificans Deum. 


ST, LUKE, XVII. 


5 And the apostles said unto the Lord, 
6 And the Lord 


said, If ye had faith as a grain of 


Increase our fath. 


mustard seed, ye might say unto this 
sycamine tree, Be thou plucked up by 
the root, and be thou planted in the 
7 But 


which of you, having a servant plowing 


sea; and it should obey you. 


or feeding cattle, will say unto him by 
and by, when he is come from the 
field, Go and sit down to meat ? 8 And 
will not rather say unto him, Make 
ready wherewith I may sup, and grd 
thyself, and serve me, till I have eaten 
and drunken ; and afterward thou shalt 
eat and drink? 9 Doth he thank that 
servant because he did the things that 
were commanded him? [I trow not. 
10 50 likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which 
1 À And it came 


to pass, as he went to Jerusalem, that 


was our duty to do. 


he passed through the midst of Samaria 
and Galilee. 


a certain village, there met him ten 


12 And as be entered into 


men that were lepers, which stood afar 
OfT : 


and said, Jesus, Master, have mercy 


13 And they lifted up their voices, 
on us. 14 And when he saw them, he 
said unto then, Go shew yourselves 
And 


pass, that, as they vent, they were 


unto the priests. it came to 
cleansed. 15 And one of them, when he 
saw that he was healed, turned back, 


and with a loud voice glorified God, 
459 


Cv. Luca. 17. 


5 nb bie Apoftel fhraden zu bem Herrn : 
Gtarfe uns ben Glauben. 6 Der Herr 
aber fprac : Penn ibr Olauben babt als 
ein Genfforn ; unb fagt su biefem Maul- 
beerbaum: Meife Did aus, und verfche 
Did ins Deer; fo wird er eud geborfam 
feyn. 
Rnecdt bat, der 1bin pflüget, oder das Bieb 
iweidet, wenn er betn fommt vom Yelbe, 
baÿ er su thbm fage: Gebe balb bin, unb 
febe bib au Tifdes s Sft e8 nicht alfo, 
Daf er au 1bm faget: Rite 3u, baë 1 au 
Abend effle, fhürze Dich, und Diene mnir, 
bis 1 effe und trinfes barnad folfft bu 
o Danfet er aucb 


7 Belcher ift unter euh, der einen 


auch effen und trinfen $ 
demfelbigen Rnedte, da& er getban bat, 
was 1bm befoblen wars Sd meine es 
nicht, 10 Alfo aud 1br, wenn 1br alles 
getban babt, was eud befoblen ift, fo 
fpredet: Mir find unnitge Rnecdte ; wir 
baben getban, das wir su thun fbufoig 
waren. 11 nb es begab fic, da er retfete 
gen GGernfalem, 30g er mmitten bDurch 
Samarta und Gafiläa. 12 nd ais cr in 
eme Marft Fam, begegneten 1hbm 3ebn 
ausfabige Manner, die ffanben von ferne, 
13 Ltd 
fbrachen: (jefu, lieber Metfter, erbarme 
14 Dub Da er fie fab, fbrad) 
er au ibnen: Gebet bin, und 3eiget ench 
nd es gejbab, Da fre 


15 Œiner 


erhoben 1bre Gtimme, und 


dich unfer ! 


ben ricitern. 
bingingen, tourben fie rein. 
aber unter tbnen, ba er fab, baf er 
gefund geworden war; febrete cr tm, 


unD bries Gott mit lanter Stinme, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUC, XVIT. 


5 Alors les Apôtres dirent au Seigneur : 
Augmente-nous la foi. 6 Et le Seigneur 
dit: Si vous aviez de la foi, comme un 
grain de sénevé, vous diriez à ce 
mürier: Déracine-toi, et plante-toi 
dans la mer; et il vous obéirait. 
7 Mais quel est celui d’entre vous qui, 
ayant un serviteur labourant, ou pais- 
sant le bétail, et qui, le voyant retour- 
ner des champs, lui dise incontinent : 


8 Et 


qui ne lui dise plutôt: Prépare-moi à 


Avance-toi, et mets-toi à table : 


souper, ceins-toi, et me sers jusqu’à ce 
que Jaie mangé et bu; et après cela 
o Est-il 


pour cela obligé à ce serviteur, de ce 


tu manseras et tu boiras ? 


qu'il a fait ce qu'il lui avait commande ? 
Je ne le pense pas. 10 Vous aussi de 
même, quand vous aurez fait toutes les 
choses qui vous sont commandées, 
dites: Nous sommes des serviteurs 
inutiles, parce que nous étions obligés 
de faire ce que nous avons fait. 
11 Et 1l arriva qu'en allant à Jéru- 
salem, 1l passait par le milieu de la 
12 Et 


comme 1l entrait dans un village, dix 


Samarie et de la Galilée. 


hommes lépreux vinrent à sa rencontre. 


Et ils s'arrêtèrent de loin, 13 Et, 
élevant leurs voix, ils lui dirent : Jésus, 
Maître, aie pitié de nous! 14 Et 


quand 1l les eut vus, il leur dit: Al- 
lez, montrez-vous aux Sacrificateurs. 
Et 1l arriva quen s'en allant, ils 
furent rendus purs. 15 Et l’un d'eux, 
voyant quil était guéri, s'en re- 


tourna, glorifiant Dieu à haute voix. 
3 N2 
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SEC. LUCAM, XVIL 


16 Et cecidit in faciem ante pedes ejus 
oratias agens : et hic erat Samaritanus. 


17 Respondens autem Jesus dixit: 


Nonne decem mundati sunt? et 


novem ubi sunt? 18 Non est in- 


ventus qui rediret et daret gloriam 


Deo nisi hic alenigena? 19 Et ait 
il: Surge vade, quia fides tua 
te salvum fecit 20 Interrogatus 


autem à Pharisæis quando venit 
regnum Dei, respondit eis et dixit: 
Non venit reonum Dei cum observa- 
tione, 21 Neque dicent : Ecce hic, aut 
ecce 1llic : ecce enim regnum Dei intra 
vos est. 2 Et ait ad discipulos: Ve- 
nient dies quando desideretis videre 
unum diem Fil hominis, et non 
videbitis. 23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, ecce illic: nolite ire, neque secte- 
mini. 24 Nam sicut fulsor coruscans 
de sub cælo in ea quæ sub cælo sunt 
fulget, ita erit Filius hominis in die 
sua. 25 Primum autem oportet 1llum 
multa pati et reprobari a generatione 
bac. 26 Et sicut factum est in diebus 
Noe, ita erit et in diebus Filii hominis : 
27 Edebant et bibebant, uxores duce- 
bant et dabantur ad nuptias, usque in 
diem qua intravit Noe in arcam, et 


venit diluvium et perdidit omnes. 


PLIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XVIL 


1 And fell down on his face at his 
feet, giving him thanks : and he was 
. a Samaritan. 17 And Jesus answering 
said, Were there not ten cleansed ? 
but where are the nine? 18 There are 
not found that returned to give glory 
to God, save this stranger. 
said unto him, Arise, 0 thy way : thy 
faith hath made thee whole. 20 And 
when he was demanded of the Phari- 
sees, when the kingdom of God should 
come, he answered them and said, The 
kingdom of God cometh not with 
a Neither shall they 


say, Lo here ! or, lo there ! for, behold, 


observation : 


the kingdom of God is within you. 
2 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire 
to see one of the days of the Son of 
23 And 


they shall say to you, See here; or, 


man, and ye shall not see 1t. 


see there: go not after them, nor 
follow them. 24 For as the lightning, 
that lichteneth out of the one part 
under heaven, shineth unto the other 
part under heaven; so shall also the 
Son of man be in his day. 25 But 
first must he suffer many things, and 
26 And 
as it was in the days of Noe, 50 
shall it be also in the days of the 
27 They did eat, they 


drank, they married wives, they were 


be rejected of this generation. 


Son of man. 


given in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, and the 


flood came, and destroyed them all. 
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1 And he 


Ev. Luca, 17. 


16 Lind fiel auf fein angefit 3u feinen 
+ügen,unb banfteibm. nb bas war ein 
Samariter. 17 Gefus aber antwortete, 
und fprad: Ginb ibrer nicht 3ebn rein 
getworben ? Yo finb aber die Meune$ 
is Hat fi fonit feiner gefunden, der 
wieber umfebrete, und gûbe Gott bie 
Ebre, denn biefer Frembling? 19 nb er 
fprach au ibm: Stebe auf, gebe bin, bein 
Glaube bat dir gebolfen, 
gefraget warb von ben Sbarifaern: ann 
fommt bas Neidh GOottes ? antiwortete er 
ibnen, und fprah: Das Reid Gottes 
fommt nicht mit äufberliden Geberben. 
a Pan wirb auch nicht fagen: Stebe bier, 
ober, ba iff e8. Denn febet, bas Reid 
Gottes ift inwenbdig in euh. 22 Er fprad 
aber gu ben Güngern: ES wirb die Zeit 


20 Da er aber 


fommen, ba tbr werbet begebren au feben 
Einen Tag des Menfhen Sobnes; und 
werbet ibn nicht feben. 
au eud fagen: Giebe bier, fiebe ba. 
Gebet nicht bin, und folget aud nidbt. 
24 Denn wie der Bis oben vom HSiminel 


23 linb fte werden 


blibet, und leudtet itber alles, das unter 
bem Sünmel tft, alfo wird des Menfhen 
Gobn an feinem Œage feyn. 25 3uvor 
aber muf er vtel leiden, und vertvorfen 
werben von biefen Gefdiecht. 26 Unbivie 
es gefbab su ben 3eiten No, fo iwirb es 
au gefheben in den Zagen des Menjhen 
Gobnes. 27 Gie afen, fie traufen, fie 
freieten, fie Tieben fid freten, bis auf 
den ag, ba Noa in bie Arche ging, und 
fain die Sünbdfluth, und bracbte fie alle um. 


ST. LUC, XVII 


16 Et 1l se jeta aux pieds de Jésus, la 
face contre terre, en lui rendant grâces. 
Or c'était un Samaritain. 17 Alors 
Jésus, prenant la parole, dit: Les dix 
Or les 


18 Il ne s’est trouvé 


n'ont-ils pas été rendus purs ? 
neuf où sont-ils ? 
que cet étranger qui soit retourné pour 
rendre gloire à Dieu. 19 Alors il lui 
dit: Lève-toi, va; ta foi t'a sauvé. 
20 Or, interrogé par les Pharisiens, 
quand viendrait le royaume de Dieu, 
il répondit, et leur dit: Le royaume 
de Dieu ne viendra point d’une ma- 
a Et on 


ne dira point: Voici, il est ici; ou, 


nière qui le fasse remarquer. 


Voilà, 1l est là; car voici, le royaume 
22 II 


à ses disciples: Les jours 


de Dieu est au-dedans de vous. 
dit aussi 
viendront que vous désirerez de voir 
un des jours du Fils de l’homme, et 
vous ne le verrez point. 23 Et ils vous 
diront : Voici, il est ici; ou, Voilà, il est 
là. N'y allez point, et ne les suivez 
point. 24 Car, comme l'éclair brille de 
l'un des côtés sous le ciel, et reluit 
jusqu’à l'autre côté sous le ciel ; tel 
sera aussi le Fils de l’homme en son 
jour. 25 Mais il faut premièrement 
qu'il souffre beaucoup, et qu’il soit 
26 Et 


comme 1l arriva aux jours de Noé, il 


rejeté par cette génération. 


arrivera de même aux jours du Fils de 
l'homme: 27 On mangeait et on 
buvait; on se mariait et on donnait 
les filles en mariage, jusqu'au jour où 
Noé entra dans l'arche. Puis vint 


le déluge, qui les fit tous périr. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XVII XVIII. 


28 Similiter sicut factum est in diebus 
Loth: edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et ædifica- 
bant: 29 Qua die autem exut Loth a 
Sodomis pluit ignem et sulphur de 
cælo et omnes perdidit, 30 Secundum 
hæc erit qua die Filius hominis revela- 
bitur. 31 In ïlla hora qui fuerit in 
tecto et vasa ejJus in domo, ne descen- 
dat tollere 1lla, et qui in agro similiter 
non redeat retro. 32 Memores estote 
uxoris Loth. 33 Quicumque quæsierit 
animam suam salvam facere, perdet 
illam, et quicumque perdiderit illam, 
vivificabit eam. 34 Dico vobis, 1lla 


nocte erunt duo in lecto uno, 
unus assumetur et alter relinquetur : 
35 Duæ erunt molentes in unum, 
una assumetur et altera relinquetur : 
3 Duo in agro, unus assumetur et 
alter relinquetur. 


HUILE 


37 Respondentes 
Qui 


dixit eis: Ubicumque fuerit corpus, 


dicunt Domine ? 


illuc congregabuntur aquilæ. 


CAPUT XVIIL 


1 DICEBAT autem et parabolam ad 
1llos, quoniam oportet semper orare et 
non deficere, 2 Dicens : Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 


timebat et hominem non reverebatur. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ST, LURP NIET. 


33 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 
builded ; 29 But the same day that 
Lot went out of Sodom it rained fre 
and brimstone from heaven, and de- 
stroyed them all. 30 Even thus shall 1 
be in the day when the Son of man is 
revealed, 31 In that day, he which 
shall be upon the housetop, and his 
stuff in the house, let him not come 
down to take it away: and he that 
is in the field, let him likewise not 
return back. 32 Remember Lots wife. 
33 Whosoever shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
34 J tell 


you, in that night there shall be two 


lose his life shall preserve it. 


men in one bed ; the one shall be taken, 
and the other shall be left. 
women shall be grinding together ; the 
one shall be taken, and the other left. 
36 Two men shall be in the field ; the 
one shall be taken, and the other left. 
7 And they answered and said unto 
him, Where, Lord? And he said unto 
them, Wheresoever the body is, thither 


35 Two 


will the eagles be gathered together. 


CHAPTER XVIIL 


1 AND he spake a parable unto them 
to this end, that men ought always to 
pray, and not to faint; 2 Saying, 
There was in à city à judge, which 


feared not God, neither regarded man : 
463 





Cv. Lucd, 17. 18. 


8 Deffelbigen gleihen, wie e8 gefbab 3u 
ben Seiten Lots. Gie afen, fie tranfen, 
fie fauften, fie verfauften, fic pflansten, fre 
baueten ; 29 An dem Tage aber, da Lot aus 
Sobom ging, ba regnete eg Seuer und 
Sdivefel vom HSimmel, unb bradte fie alle 
um. 30 Auf bicfe RBeife wird e8 aud geben 
an bem Tage, iwann des Menfdhen Sobn fol 
gcoffenbaret werden. ai An bdemfelbigen 
Tage, wer auf dem Dade if, nnD fein 
Haugsrath in dem DHaufe, der fteige nidt 
bernieber, baffefbige au bolen. Deffel- 
bigen gleichen, wer auf bein 4elbe ift, der 
wenbde nicht um nad bem, Das binter 
ibm ift, 32 Gebenfet an des Lots Merb. 
33 Mer ba fut feine Seele zu erbalten, 
ber iwirb fie verlieren ; unb iwer fie ver- 
fieren wirb, Der wird ibr gum £eben 
belfen. 3: Sd fage eud: Gn berfelbigen 
Nacht werden asmeen auf Einem Sette 
Œiner wird angenommen, Der 
35 3100 


[iegen ; 
anbere wird verlaffen werden. 
werden mablen init einanber ; Cine wird 
angenoimmen, Die anbere wird verlaffen 
werden. 36 3ween iwerben auf bem Æelbe 
feyn: Ciner wird angenommen, der andere 
wird verlaffen werden. 37 1Ind fie ant- 
worteten, und fpraen gu ibm: Derr, wo 
ba? Er aber fprad au ibnen: Mo das 
Mas 1ft, ba fammeln fi bie Adler. 


Das 18. Eapitel. 


1 Er fagte ibnen aber ein Gleidbnif 
bavon, baf man allegeit beten, und nidt 
(ag werden folltes 2lnd fprad: Es 
war ein Nidter in einer Stadt, Der 
füvdtete fit nidt vor GOott, und 
fheuete fi vor feinem Menfhen. 


ST, LUC, XVIL XVIIL 


28 De même aussi comme il arriva aux 
jours de Lot: on mangeait, on buvait, 
on achetait, on vendait, on plantait et 
on bâtissait: 29 Mais, au Jour où Lot 
sortit de Sodome, il tomba du ciel 
une pluie de feu et de soufre qui 
les fit tous périr; 30 Il en sera 
de même au jour où le Fils de 
l'homme sera manifesté. ai En ce jour- 
là, que celui qui sera sur la maison, et 
qui aura ses meubles dans la maison, 
ne descende pas pour les emporter. Et 
que celui qui sera aux champs, ne 


à 


retourne point non plus à ce qui est 


en arrière. 32 Souvenez-vous de la 
femme de Lot. 33 Celui qui cherchera 
à sauver sa vie, la perdra; et celui qui 
la perdra, la recouvrera. 34 Je vous 
dis, que cette nuit-là, deux seront dans 
un même lit; l’un sera pris, et l’autre 
laissé. 35 Il y aura deux femmes, qui 
moudront ensemble ; l’une sera prise, 
et l’autre laissée. 36 Deux seront aux 
champs ; l’un sera pris, et l’autre laissé. 
37 Et Les 


Où sera-ce, Seigneur ? 


disciples répondant, lui 
Et il 


leur dit : En quelque lieu que soit le 


dirent : 


corps mort, là aussi s’assembleront les 


aigles. 
CHAPITRE XVIIL 


1 JÉSUS leur proposa aussiune para- 
bole, pour faire voir qu'il faut tou- 
2 Il 


dit: Il y avait dans une certaine ville 


Jours prier, et ne point se lasser. 


un juge, qui ne craignait point Dieu, et 


qui ne se souciait point des hommes. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. LUCAM, XVIIL. 


3 Vidua autem quædam erat in 


civitate illa, et veniebat ad eum 
dicens : Vindica me de adversario meo. 
4 Et nolebat per multum tempus. Post 
hæc autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo nec hominem revereor, 
5 Tamen quia molesta est mihi hæc 
vidua, vindicabo 1llam, ne in novissimo 
veniens suggillet me. 6 Aït autem 
Dominus : Audite quid judex iniqui- 
tatis dicit: 7 Deus autem non faciet 
vindictam electorumn suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam 
habebit in 1llis? s Dico vobis quia 
cito faciet vindictam illorum. Verum 
tamen Filius hominis veniens putas 
inveniet fidem in terra ? 9 Dixit autem 
et ad quosdam qui in se confidebant 
tamquam justi et aspernabantur cete- 
ros parabolam istam. 10 Duo homines 
ascenderunt in templum ut orarent, 
unus Pharisæus et alter publicanus. 
1 Pharisæus stans hæc apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi quia 
non sum sicut  ceteri hominum, 
raptores, injusti, adulteri, velut etiam 
hic publicanus : 12 Jejuno bis in 
sabbato, decimas do omnium quæ pos- 
sideo. 13 Et publicanus a longe stans 
nolebat nec oculos ad cælum levare, 
sed percutiebat pectus suum dicens : 


Deus, propitius esto mihi peccatori. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XVIIT 


3 And there was a widow in that city ; 
and she came unto him, saying, Avenge 
me of mine adversary. 4 And he 
would not for a while: but afterward 
he said within himself, Though I fear 
not God, nor resard man; 5 Vet 
because this widow troubleth me, I 
will avenge her, lest by her continual 
coming she weary me. 6 And the 
Lord said, Hear what the unjust judge 
saith. 7 And shall not God avenge his 
own elect, which ery day and night 
unto him, though he bear long with 
them? s I tell you that he will 
avenge them speedily. Nevertheless 
when the Son of man cometh, shall 
he find faith on the earth? 9 And he 
spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were 
rishteous, and despised others : 10 Two 
men went up into the temple to pray ; 
the one à Pharisee, and the other a 
publican. 11 The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, God, I 
thank thee, that Ï[ am not as other 
men are, extortioners, unjust, adul- 
terers, or even as this publican. 
12 | fast twice in the week, TL vive 
tithes of all that [I possess. 13 And 
the publican standing afar off, would 
not lift up so much as his eyes unto 


heaven, but smote upon his breast, 


saying, God be merciful to me a sinner. 
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Ev. Luca, 18, 


3 CS war aber eine Mittive in derfelbigen 
Stabt, Die Fam 3u thbm, und fprad: Rette 
4 Und er 
wollte lange nibt. Darnacd aber bacdbte er 
bet ft felbft: Ob id midb fon vor Gott 
nidt fürchte, nod vor feinem Menfhen 
feue ; 5 Dieweil aber mir biefe Mitiwe 


fo viel Mübe mabt, will id fie retten, auf 


mid von meinem Wiberfaher. 


bag fie nibt aulebt fomme, und übertaube 
mich. 
bier, was Der ungerechte Midbter fagt. 
7 Gollte aber Gott nidt aud retten feine 
JAusenwablten, die su thm Tag und Nabt 


rufen ; unb follte Gebuld daritber baben © 


6 Da fprad bder Herr: Hoôret 


8 Jo fage eud: Er wiro fie erretten in 
Dodb iwann des Wenfben 
Sobn fominen wird, meineft bu, baf er 
aud iwerbe Glauben finden auf Erben ? 


o Er fagte aber 3u etlihen, die fid felbft 


einer tre. 


verimafen, baf fie fromm ivären, und ver- 
achteten Die aubern, ein fofhes Ofeibnif : 
10 ES gingen gween Menfhen binauf in 
ben Lempel su beten; Œiner ein Vbari- 
1 Der 
Pharifäer ftandb, und betete bei fid) fetbft 
alfo: GG banfe Dir, Gott, da id nidt 


faer, Der anbere ein 3ôliner. 


Pin wie andere Lente, Räuber, Ungeredte, 


Cbebrecher, oder aud wie biefer 36l{ner. 
12 Gd faite gweimal in der Wocbe, und 
gebe ben Sebnten von allem, bas id babe. 
13 Llnd ber Sôliner ftanbd von ferne, wolite 
au feine Mugen nidt aufbeben gen 
DSüunmnel ; fonbern flug an feine Bruft, 
unD{prad: Gjott, fey mir Sünbder gnävdig! 


ST. LUC, XVIIT. 


8 Et 1l y avait aussi dans la même 
ville une veuve, qui allait souvent le 
trouver, et lui dire : Fais-moi justice 
de ma partie adverse. 4 Et pendant 
long-temps 1l n'en voulut rien faire. 
Mais après cela il dit en lui-même: 
Quoique je ne craigne point Dieu, 
et que je ne 
des 


que cette veuve me, donne de la 


me soucie point 


hommes, 5 Néanmoins, parce 
peine, je lui ferai justice, de peur 
qu'elle ne vienne perpétueliement me 
6 Êt le Seigneur dit: 


Écoutez ce que dit le juge inique. 


rompre la tête. 


7 Et Dieu ne vengera-t-il point ses 
élus, qui crient à lui jour et nuit, quoi- 
8 Je vous 
Mais 


quand le Fils de l’homme viendra, 


qu'il diffère sa vengeance ? 


dis que bientôt 1l les vengera. 


trouvera-t-1l de la foi sur la terre ? 
9 [l dit aussi cette parabole à quelques- 
uns qui avaient en eux-mêmes la con- 
fiance d'être justes, et qui méprisaient 
les autres : 10 Deux hommes montèrent, 
au temple pour prier, l’un Pharisien et 
l'autre péager. n Le Pharisien se 
tenant debout, priait ainsi en lui- 
même : O Dieu! je te rends grâces de 
ce que Je ne suis point comme le reste 


des 


injustes, adultères ; ni même comme ce 


hommes, qui sont ravisseurs, 


péager. 12 Je Jeùne deux fois la 
semaine ; Je donne la dîme de tout ce 
que je possède. 13 Mais le péager, se 
tenant éloigné, ne voulait pas même 
lever les yeux vers le ciel, mais il se 
frappait la poitrine, en disant : O Dieu! 
aie pitié de moi qui suis pécheur ! 
8 O 
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SEC. LUCAM, XVIIL 


14 Dico vobis, descendit hic justificatus 
in domum suam ab 1llo: quia omnis 
qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. 15 Afferebant 
autem ad illum et infantes ut eos 
tangeret : quod cum viderent discipuli, 
increpabant 1llos. 16 Jesus autem con- 
vocans illos dixit: Sinite pueros venire 
ad me, et nolite eos vetare: talium 
est enim regnum Dei. 17 Amen dico 
vobis, quicumque non acceperit reg- 
num Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 18 Et interrogavit eum quidam 
princeps [dicens]: Magister bone, quid 
faciens vitam æternam possidebo ? 
19 Dixit autem e1 Jesus : Quid me dicis 
bonum ? nemo bonus nisi solus Deus. 
2 Mandata nosti, Non occides, Non 
mœchaberis, Non furtum facies, Non 
falsum testimonium dices: Honora 
patrem tuum et matrem. 21 Qui ait 
Hæc omnia custodivia juventute mea. 
2 Quo audito Jesus ait ei: Adhuc 
unum tibi deest: omnia quæcumque 
habes vende et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in cælo, et veni 
sequere me. 23 His ille auditis con- 
tristatus est, quia dives erat valde. 
24 Videns autem ïillum Jesus tristem 


factum dixit: Quam difficile qui pecu- 


nias habent in regnum Dei intrabunt : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XVIIL. 


14 I tell you, this man went down to 
his house justified rather than the 
other: for every one that exalteth 
himself shall be abased ; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
15 And they brought unto him also 
infants, that he would touch them: 
but when his disciples saw it, they 
rebuked them. 16 But Jesus called 
them unto him, and said, Suffer little 
children to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the king- 
dom of God. 
you, Whosoever shall not receive the 
kingdom of God as a little child shall 
18 And à 
certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit 


19 And Jesus said unto 


1 Verily Î say unto 


in no wise enter therein. 


eternal life ? 
him, Why callest thou me good ? none 
God. 


20 Thou knowest the commandments, 


is good, save one, that 1, 


Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 
Honour thy father and thy mother. 
a And he said, AÏl these have I kept 
from my youth up. 22 Now when 
Jesus heard these things, he said unto 
him, Yet lackest thou one thing : sell 
all that thou hast, and distribute unto 
the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come, follow me. 
23 And when he heard this, he was 
very sorrowiul: for he was very 
rich. 24 And when Jesus saw that 
he was very sorrowful, he said, 


How hardly shall they that have 


riches enter into the kingdom of God ! 
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Ev. Luca, 18. 


14 Sd fage eud: Diefer ging binab 
gevechtfertiget in fein Daug vor jenem. 
Denn wer fi felbft erbobet, der wird 
evuiebriget werben ; und twer fi felbft er- 
niebriget, ber wirberbôbetiwerbden., 15 Gie 
brabten aud junge Rinblein ju ibm, daf 
Da e8 aber Die 
Sünger faben, bebrobeten fie Die, 16 Aber 
Sefus rief fie au fi, und fpracd : Laffet 
Die Rinblein qu mir fommen, unb iwebret 
ibnen nidt; benn folder 1ff bas Reid 
Gottes. 17 Babrlid, id fage eud: Mer 
nidt Das Meid Gottes nimmt als ein 
Rind, der wird nidt binein fommen. 
18 nd e8 fragte ibn ein DOberfter, unb 
{brad : Outer Meifter, was muf id tbun, 
bag id bas ewige Leben ererbe £ 19 Sefus 
aber fprad au ibm: %Mas beifelt Du mid 
gut® Niemanb ift gut, Denn der einige 
Gott, 20 Du weift die Gebote wobl : 
Du folift nibtebebredhen. Du folfff nicht 
tobten, Du foûft nibt fteblen. Du folift 
nidt falfdes Seugnif reben. Du folft 
beinen Sater und beine Mutter ebren. 
a Er aber fprach : Das babe id alles ge- 
balten son meiner Gugenb auf. 22 Da 
Sefus bas bôrete, fprad er su ibm: E& 
feblt dir nod Eins. Yerfaufe alles, was 
bu baft, unb gieb es ben JArmen, fo wirff 
bu einen Shah im Dimmel baben; und 


er fte follte anrübren. 


fomm, folge mir na. 23 Da er aber 
bas bôrete, warb er fraurig; Denn er 
war febr veid. 21Da aber SGefus 
fab, ba er traurig war gemworben, 
fprad er: Mie fhwerlih werden Die 


Reihen in das Reid GOottes fommen ! 








ST. LUC, XVIIL 


14 Je vous dis que celui-ci descendit 
en sa maison justifié plutôt que l’autre ; 
car quiconque s'élève, sera abaiïssé, et 
15 Et 


on lui présenta aussi de petits enfants, 


quiconque s’abaisse, sera élevé. 
afin qu'il les touchäit. Mais les disci- 
ples, voyant cela, reprirent ceux qui 
les présentaient. 16 Mais Jésus les 
ayant appelés, dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les empé- 
chez point, car le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur ressemblent. 17 Je 
vous dis, en vérité, que quiconque ne 
recevra point comme un enfant le 
royaume de Dieu, n’y entrera point. 
18 Ët un des principaux du lieu l’in- 
terrogea, disant: Bon Maïître, que 
ferai-je pour hériter de la vie éternelle ? 
19 Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles- 
tu bon? nul nest bon, si ce n’est un 
seul, Dieu. 20 Tu sais les commande- 
ments : Tu ne commettras point adul- 
tère; tu ne tueras point; tu ne 
déroberas point; tu ne diras point de 
faux témoignage ; honore ton père et 
21 Et 1l lui dit: J'ai gardé 


tout cela dès ma jeunesse. 


ta mère. 
22 Jésus, 
ayant entendu cela, lui dit: Il te 
manque encore une chose ; vends tout 
ce que tu as, et le distribue aux 
pauvres, et tu auras un trésor au ciel; 
puis viens, et suis-moi. 23 Maïs cet 
homme, ayant entendu cela, devint 
tout triste, car 1l était très-riche. 
24 Et Jésus, voyant qu'il était devenu 
tout triste, dit: Qu'il est difficile 


que ceux qui ont beaucoup de biens 


entrent dans le royaume de Dieu: 
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SEC. LUCAM, XVIIL 


5 Facilius est enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 
in reonum Dei. 26 Et dixerunt qui 
audiebant : Et quis potest salvus fiert ? 
27 Ait illis: Quæ inpossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum. 
23 Ait autem Petrus: Ecce nos dimi- 
29 Qui 


Amen dico vobis, nemo est 


simus omnia et secuti sumus te. 
dixit els : 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
regnum Dei, 30 Et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in sæculo 
31 Assumsit 


venturo vitam æternam. 


autem Jesus duodecim et ait 1llis : 


Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia quæ scripta 
sunt per prophetas de Fihio hominis : 
3 Tradetur enim gentibus, et inludetur 
et flagellabitur et conspuetur, 33 Et 
postquam flagellaverint occident eum, 
et die tertia resurget. 34 Et ipsi mihil 
horum intellexerunt, et erat verbum 
et 


istud absconditum &b eis, non 


intellesebant quæ dicebantur. 35 Fac- 
tum est autem cum appropinquaret 
Hiericho, cæcus quidam sedebat secus 
viam mendicans, 36 Et cum audiret 
turbam prætereuntem, interrogabat 
quid hoc esset. 37 Dixerunt autem 


ei quod Jesus Nazarenus transiret. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XVIII 


25 For it is easier for a camel to go 
through a needle’s eye, than fora rich 
man toenter into the kingdom of God. 
26 And they that heard it said, Who 
then can be saved ? 27 And he said, The 
things which are impossible with men 
are possible with God. 2s Then Peter 
El Lo, we have left all, and followed 
thee. 29 And he said unto them, Verily 
I say unto you, There is no man that 
hath left house, or parents, or brethren, 
or wile, or children, for the kingdom of 
God's sake, 


manifold more in this present time, 


3 Who shall not receive 


and in the world to come life ever- 
lasting. 31 Ÿ Then he took unto him 
the twelve, and said unto them, Behold, 
we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by the prophets con- 
cerning the Son of man shall be accom- 
plhished. 32 For he shall be delivered 
unto the Gentiles, and shall be mocked, 
and spitefully entreated, and spitted 
on: 33 And they shall scourge him, 
and put him to death: and the third 
34 And 
they understood none of these things : 


day he shall rise again. 


and this saying was hid from them, 
neither knew they the things which 
were spoken. 35 And it came to pass, 
that as he was come nigh unto Jericho, 
a certain blind man sat by the way 
side begoing : 36 And hearins the 
multitude pass by, he asked what 
37 And they told him, 


that Jesus of Nazareth passeth by. 
469 


it meant. 


Es. Luca, 18. 


25 ES ift feidbter, baf ein Rameel gebe 
Dur ein Jabdeldbr, benu baÿ ein Reider 
in Das Meid GOottes fomme, 26 Da 
fpracden, Die das bôreten: Mer fann denn 
felig werden£ 27 Er aber fprad: Mas 
bei ben Meufhen unmoôglid ift, bas ift bei 
Gott môglih. 28 Da fpradb Vetrus: 
Giebe, wir baben alles verlaffen, unb finb 
bir nacgefolget. 29 Er aber fprad au 
ibnen: Yabrlih, id fage eud: Es ift 
niemand, der ein Dans verlabt, ober 
Ettern, oder Brüber, oder Wetb, oder 
Rinder, um des Neidbs GOottes willen, 
30 Der e8 nibt vielfältig wieber empfange 
in Dicfer Seit, und in Der sufünftigen 
Welt das ewige Leben, a1 Er nabm aber 
au fi bie Swolfe, und fprach 3u ibnen: 
Gebet, wir geben binauf gen Serufalem, 
unD es wird alles vollenbdet werden, bag 
gefbrieben iff burd die Propbeten von 
des Menfhen Sobn. 


überantwortet iwerden Den Heiden; und 


32 Denn er wird 


er wirb verfpottet, und gefhmäbet, und 
verfpeiet werden, 33 linb fie werden ibn 
geiffeln und t6bten; und am britten Tage 
wird er iwieber auferfteben. 31 Sie aber 
vernabimen Der feins, und Die Rebe war 
ibnen verborgen, und iuuften uit, was 
35 C8 gefhab aber, ba er 


nabe su Geriho fam, faf ein Blinder am 


Das gefagt war. 


Mege, und bettelte. 36 Da er aber bôrete 
bas Volf, bas burbbin ging, forfhete 
er, was bas iwäre. 37 Da verfünbigten fie 


ibm, Gefus von Nazareth ginge vorüber. 





ST. LUC, XVIII. 


25 Il est, en effet, plus aisé qu'un 
chameau passe par le trou d’une 
aiguille, qu'u ne l’est qu'un riche entre 
dans le royaume de Dieu. 26 Et ceux 
qui entendirent cela, dirent: Et qui 
27 Et il leur 
dit: Ce qui est impossible aux hommes 
8 Et Pierre dit : 
Voici, nous avons tout quitté, et nous 
29 Et il leur dit: Je 


vous dis, en vérité, qu’il n’y à personne 


peut donc être sauvé ? 
est possible à Dieu. 
tavons suivi. 
qui ait quitté maison, ou parents, ou 


frères, ou femme, ou enfants, pour 


30 Qui 


ne reçoive beaucoup plus en ce temps- 


l'amour du royaume de Dieu, 


ci, et dans le siècle à vemir la vie 
éternelle. 31 Ÿ Puis prenant à part les 
douze, 1l leur dit: Voici, nous montons 
à Jérusalem, et toutes les choses qui 
ont été écrites par les Prophètes sur 
le Fils de l’homme, seront accomplies. 
32 Car 1l sera livré aux Gentils; on se 
moquera de lui, il sera injurié, et on 
lui crachera au visage. 33 Et après 
qu'ils l'auront frappé de verges, ils le 
feront mourir; mais le troisième jour 
il ressuscitera. 34 Mais ils n’enten- 
daient rien de tout cela ; et ce discours 
leur était caché ; et ils ne comprirent 
35 À Or il 


arriva, Comme Jésus approchait de 


point ce qu'u leur disait. 


Jéricho, qu'il y avait un aveugle 
du 


mander l’aumône. 


assis près chemin. pour de- 
3 Et entendant 
de- 


37 Et on lui 


la multitude qui passait, il 
manda ce que c'était. 


dit, que Jésus de Nazareth passait. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XVIII XIX. 


ss Et clamavit dicens : Jesu fiii 


David, miserere mei. 395 Et qui 
præibant increpabant eum ut taceret : 
ipse vero multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mel. 4 Stans autem 


Jesus jussit 1ilum adduci ad se : et cum 


appropinquasset, interrogavit illum 
41 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ille dixit: Domine, ut videam. #4 Et 


Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et 
sequebatur illum magnificans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem 


Deo. 


CAPUT EPS 


1 ÊT ingressus perambulabat Hiericho. 
2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic 
crat princeps publicanorum, et ipse 
dives, 3 Et quéærebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat præ turba 


? 


quia statura pusillus erat. 4 Et præ- 


currens ascendit in arborem sycomo- 
rum ut videret 1illum, quia inde 
erat transiturus. 5 Et cum venisset 


ad Jlocum, suspiciens, Jesus vidit 


ilum et dixit ad eum: Zacchee, 


festinans descende, quia bhodie in 


domo tua oportet me  manere. 


6 Et festinans descendit et excepit 
ilum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurabant dicentes quod 


ad hominem peccatorem divertisset, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, LUKE, XVIIL XIX. 


ss And he cried, saying, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 3 And 
they which went before rebuked him, 
that he should hold his peace : but he 
cried so much the more, Thou son of 
40 And 


Jesus stood, and commanded him to 


David, have mercy on me. 


be brought unto him: and when he 
was come near, he asked him, «1 Say- 
ing, What wilt thou that I shall do 
And he said, Lord, that I 
4 And Jesus 
said unto him, Receive thy sight: thy 
faith hath saved thee. 
diately he received his sight, and 


unto thee ? 


may receive my sight. 
43 And imme- 


followed him, glorifying God : and all 
the people, when they saw it, gave 


praise unto God. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Jesus entered and passed 
2 And, behold, there 


was à man named Zacchæus, which 


through Jericho. 


was the chief among the publicans, 
3 And he sought 


to see Jesus who he was; and could 


and he was rich. 


not for the press, because he was little 
of stature. 4 And he ran before, and 
climbed up into a sycomore tree to see 
him: for he was to pass that way. 
s And when Jesus came to the place, 
he looked up, and saw him, and said 
| unto him, Zacchæus, make haste, and 
come down; for to day Ï must abide 
6 And he made haste, 


and came down, and received him joy- 


at thy house. 


| fully. 7 And when they saw it, they all 
murmured, saying, That he was sone to 


be œuest with à man that is a sinner. 
471 


Es. Luca, 18. 19. 


33 nb er rief und fprad : Sefu, ou Sobn 
39 Die 


aber vorne an gingen, bebrobeten ibn, er 


Davtids, evbarme did meiner! 


folite fhiweigen. Er aber frie viel mebr: 
Du Sobn Davids, erbarme Did meiner! 
40 jefus aber ftanb fttlle, und bief tbn 3u 
fi fübren. Da fie ibn aber nabe bei bn 
brachten, fragte er ibn, 4 nd fprad : 
Was willft bu, baf id dir tbun fol Er 
fprad : Herr, daG td feben môge. 4 Unb 
SGefus fprad au ibm: Sey febenb ; bein 
Glaube bat dir gebolfen. 43 Unbd affobaib 
warb er febend, und folgte ibm nad, und 
pries Gott, Unb alles Bolt, bas folbes 
fab, fobte Gott. 


Das 19, Cayitel. 


1 nd er 30g binein, unD ging burd 
Seriho. 2 nb fiehbe, da war ein Mann, 
genannt 3adaus, ber war ein DOberfter 
3 Und be- 


gchrete Sefum 3u feben, ver er tre, und 


der 3Sôliner, unb war reicd, 


fonnte nicht vor bem off, benn er war 
flein von Verfon, 4 Uub er lief vorbin, 
unD ftieg auf einen Maulbeerbaum, auf 
baÿ er 1bn fabes benn alfba folite er 
burdfommen. 5 Unb als Sÿjefus Fam an 
Diefelbige Statte, fab er auf, unD warb 
feiner gemabr, und {prad au ibm: 3acdae, 
fteig etlenb bernteber ; benn id muf beute 
6 nb er 


ftieg eilenb berntieder, unb nabn 1bn auf mit 


au Deinem Haufe einfebren, 


Sreuben, 7 Da fie bas faben, murreten 


fie alle, dbaf er bet einem Stünber einfebrete, 


SL. CUC OVNI  XTX, 


38 Alors il cria, disant : Jésus, Fils de 
David, aie pitié de moi! 3 Et ceux 
qui allaient devant, le reprenaient, afin 
qu'il se tüt; mais il criait beaucoup 
plus fort: Fils de David, aïe pitié de 
moi! 4 Et Jésus, s'étant arrêté, com- 
manda qu'on le lui amenât; et quand 
il se fut approché, 1l l'interrogea, 
41 Disant: Que veux-tu que je te 
fasse ? [il répondit : Seigneur, que je 
4 Et Jésus lui dit: 


Recouvre la vue, ta foi t'a sauvé. 


recouvre la vue. 


43 Et à l'instant; il recouvra la vue, et 
Et 


tout le peuple voyant cela, donna 


il suivait Jésus, glorifiant Dieu. 


louange à Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET Jésus étant entré dans Jéricho, 
passait par la ville. 2 Et voici, un 
homme, appelé Zachée, qui était chef 
8 Cher- 


chaiït à voir qui était Jésus ; mais 1l ne 


des péagers, et qui était riche, 


pouvait à cause de la foule, car 1l était 
petit de taille. 


courut devant, et monta sur un syco- 


4 C'est pourquoi 1l 


more pour le voir; parce qu'il devait 
passer par là. 5 Et quand Jésus fut 
venu à cet endroit, levant les yeux, il 
le vit, et lui dit: Zachée, hâte-toi de 
descendre; car 1l faut que je demeure 
6 Et 1l 


descendit promptement, et le reçut avec 


aujourd'hui dans ta maison. 
Joie. 7 Et tous ceux qui virent cela, 
murmuraient, disant qu'il était allé 


loger chez un homme qui était pécheur. 
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num: Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine, do pauperibus, et si quid 
ahiquem defraudavi reddo quadruplum. 
o Ait Jesus ad eum quia hodie salus 
domui huic facta est, eo quod et ipse 
fihus sit Abrahæ : 10 Venit enim Filius 
hominis 


quærere et salvare quod 


perierat. 1 Hæc illis audientibus 
adiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Hierusalem, et quia existimarent 
quod confestim reonum Dei manifes- 
taretur. 12 Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere s1bi regnum et reverti. 13 Vo- 
catis autem decem servis suis dedit 
illis decem mnas, et aitad illos : Nego- 
tiamini dum venio. 14 Cives autem 


ejus oderant ïllum, et miserunt 
legationem post illum dicentes: No- 
lumus hunc regnare super nos. 15 Et 
factum est ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos quibus dedit 
pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 16 Venit autem 
dicens : Domine, mna tua 


Et ait 


primus 
decem mnas adquisivit. 17 
ilh : Euge bone serve, quia in modico 
fidelis fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 18 Et alter 
venit dicens: Domine, mna tua fecit 


Et huic 


Et tu esto supra quinque civitates. 


quinque mnas. 19 ait : 


BIBLIA 





ST. LUKE, XIX. 


8 And Zacchæus stood, and said unto 
the Lord; Behold, Lord, the half of 
my goods [I give to the poor; and if 
I have taken any thing from any 
man by false accusation, I restore him 
fourfold. 


This day is salvation come to this 


9 And Jesus said unto him, 


house, forsomuch as he also 1s a son of 
Abraham. 


come to seek and to save that which 


10 For the Son of man is 
was lost. 11 And as they heard these 
things, he added and spake a parable, 
because he was nigh to Jerusalem, and 
because they thought that the kingdom 
of God should immediately appear. 
12 He said therefore, À certain noble- 
man went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 
13 And he called his ten servants, 
and delivered them ten pounds, and 
said unto them, Occupy till I come. 
14 But his citizens hated him, and sent 
a message after him, saying, We will 
not have this man to reign over us. 
15 And it came to pass, that when 
he was returned, having received the 
kingdom, then he commanded these 
servants to be called unto him, to 
whom he had given the money, that 
he might know how much every man 
had gained by trading. 16 Then came 
the first, saying, Lord, thy pound hath 
17 And he said 


unto him, Well, thou good servant : 


gained ten pounds. 


because thou hast been faithful in a 
very little, have thou authority over 
ten cities. 18 And the second came, 
saying, Lord, thy pound hath gained 
19 And he said likewise 


to him, Be thou also over five cities. 
173 


five pounds. 


Ev, uca, 19. 


s Sadaus aber frat bar, und fprad ju bem 
Derrn: Giebe, Derr, die Oâlfte meiner 
Güter gebe id ben Armen, und fo td 
jemanb betrogen babe, bas gebe id vier- 
faltig Wwieber. o Gefus aber fbrad zu 
ibm: HSeute ift diefem HDaufe Weil wider- 
fabren, fintemal er aud Abrabams Gobn 
1ff3 10 Denn des Menfhen Sobn ft 
gefommen, 3u fuen unb felig zu machen, 
bas verloren tft. 11 Da fie nun zuboreten, 
fagte er weiter ein Gfetbnif, darum, baf 
er nabe bet Serufalem war, unb fie meine- 
ten, bas Neid GOottes follte alfobald 
12 Unb fprad : Ein 
Ebler 309 fern in ein Sand, baf er ein 


geuffenbaret werden ; 


Reid einnabine, und bann wieberfame. 
13 Dieter forderte 3ebn feiner Rnedte, und 
gab ibnen 3ebn Yfunb, und fbrad 3u 
ibnen: Hanbelt, bis baf ich wieberfomine. 
11 Seine Bürger aber waren ibm feinb, 
und fhidten Botfbaft nad ibm, und 
liefen ibm fagen: MBir twollen nidt, daf 
biefer tber uns berrfde. 15 Undes begab 
fi, Da er wieberfam, nadbem er bag 
Reid eimgenommen batte, btef er btefel- 
bigen fnedte fordern, welchen er bas 
Geld gegeben batte, ba er wüfte, was ein 
jeglicher gebanbelt bätte, 16 Datrat beran 
ber erfte, und fprah: Derr, bein Mfund 
bat 3cbn Pfunb erworben. 17 nb er fprach 
su ibm: Gt bu frommer Rnedt, dieweil 
bu bift tm Geringften treu gewefen, folift 
bu Madbt baben über 3ebn Gtävte. 
18 Der andere fan aud, und fprad): 
Derr, bein Yfund bat fünf Pfund 
getragen, 19 Su bem fprad cr aud: 
Unb bu folfff feyn über fünf Gtäbte. 


HEXAGLOTTA. 


ST. LUC, XIX. 


8 Cependant Zachée, se nrésentant 
devant le Seigneur, {ur dit: Voici, 
Seigneur, je donne la moitié de mes 
biens aux pauvres, et si j'ai fait tort 
à quelqu'un en quelque chose, j'en 
rends le quadruple. 9 Et Jésus lui dit: 
Aujourd'hui le salut est entré dans 
cette maison; parce que cet homme 
aussi est fils d'Abraham. 10 Car le 
Fils de l’homme est venu chercher et 
sauver ce qui était perdu. 11 Et comme 
ils écoutaient ces choses, Jésus ajouta 
encore une parabole, parce qu'il était 
près de Jérusalem, et qu'ils pensaient 
que le règne de Dieu devait être 
manifesté Il dit 


donc: Un homme de haute naissance 


incessamment. 12 


sen alla dans un pays éloigné pour 
prendre possession d’un royaume, et 
sen revenir ensuite. 13 Et ayant 
appelé dix de ses serviteurs, il leur 
donna dix marcs d'argent, et leur 
dit: Faites-les valoir jusqu-à ce que je 
vienne. 14 Or, ses concitoyens le haïs- 
saient; c'est pourquoi ils envoyèrent 
après lui une députation pour lui 
dire: Nous ne voulons pas que cet 
homme règne sur nous. 15 Il arriva 
donc, après qu'il fut retourné, et qu'il 
se fut mis en possession du royaume, 
qu'il commanda qu'on lui appelât ces 
serviteurs à qui 1l avait confié son 
argent, afin qu'il sût combien chacun 
l'avait fait valoir. 16 Alors le premier 
se présenta, disant : Seigneur, ton marc 
17 Et il 
lui dit: Cela est bien, bon serviteur: 
parce que tu as été fidèle en peu 
de chose, reçois pouvoir sur dix 
villes. 18 Et le second vint, disant: 
Selgneur, ton marc en a produit 
cinq autres. 


a produit dix autres marcs. 


19 Et 1l dit aussi à celui- 
ci: Et toi, sois établi sur cinq villes. 
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SEC. LUCAM, XIX. 


20 Et alter venit dicens: Domine, ecce 
mna tua, quam habui repositam in 
sudario : 21 Timui enim[te|, quia homo 
austeris es, tollis quod non posuisti, 
et metis quod non seminasti. 22 Dicit 
ei: De ore tuo te Jjudico, serve 
nequam. Sciebas quod ego austeris 
homo sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non seminavi ? 
23 Et quare non dedisti pecuniam 
meam ad mensam ? et ego veniens 
cum usuris utique exigissem illud. 
21 Et adstantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam et date 1lll qui decem 
mnas habet. 25 Et dixerunt ei : 
Domine, habet decem mnas. 26 Dico 
autem vobis quia omni habent&i dabi- 
tur, ab eo autem qui non habet, et 
quod habet auferetur ab eo. 27 Verum 
tamen inimicos meos 1llos, qui nolue- 
runt me regnare super se, adducite huc 
et interficite ante me. 2s Et his dictis 
præcedebat ascendens Hierosolyma. 
2 Et factum est cum appropinquasset 
ad Bethphage et Bethania ad montem 
misit duos 


vocatur  oliveti, 


qui 


discipulos suos 30 Dicens: Ite in 


castellum quod contra est, in quod 
introeuntes invenietis pullum asinæ 
alligatum, cui nemo umquam hominum 
illum et adducite 


sedit : solvite 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XIX. 


25 And another came, saying, Lord, 
behold, here is thy pound, which TI have 
kept laid up ina napkin: For I feared 
thee, because thou art an austere man : 
thou takest up that thou layedst not 
down, and reapest that thou didst not 
sow. 22 And he saith unto him, Out 
of thine own mouth will I Judge thee, 
thou wicked servant. Thou knewest 
that I was an austere man, taking up 
that I laid not down, and reaping that 
I did not sow: 23 Wherefore then 
gavest not thou my money into the 
bank, that at my coming [I might have 
required mine own with usury ? 24 And 
he said unto them that stood by, Take 
from him the pound, and give it to him 
that hath ten pounds. 25 And they saïd 
unto him, Lord, he hath ten pounds. 
26 For I say unto you, That unto every 
one which hath shall be given; and 
from him that hath not, even that he 
bath shall be taken away from him. 
27 But those mine enemies, which would 
not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me. 
28 À And when he had thus spoken, 
he went before, ascending up to Jeru- 
salem. 2° And it came to pass, when 
he was come migh to Bethphage and 
Bethany, at the mount called the 
mount of Olives, he sent two of his 
30 Saying, Go ye into the 
in the 


which at your entering ye shall find 


disciples, 
village over against you; 
a colt tied, whereon yet never man 


sat : loose him, and bring him hither. 
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Cv. Luca, 19, 


20 Lnb der britte fam, und fprad: Herr, 
fiebe ba, bier if Dein Pfunb, weldhes 1 
babe im Sweiftud bebalten; 21 5 
füvhtete mid vor Dir, benn bn bift ein 
barter Mann; Du wimmft, bas Du nidt 
geleget baft; unb ernteft, bas bu nidt 
gefaet bat. 22 Cr fprad ju ibm: Aus 
beinem YMinnbde vrichte id Did, bu Shaif. 
Mufteft bu, baÿ id ein barter Mann bin, 
nebme, bas ic nidt geleget babe, unb ernte, 
bas ic nicht gefäet babe; 23 arum baft 
bu bdenn mein Geld nicdt in bie KMedfel- 
banf gegeben? LUub wenn id gefommen 
wäre, bâtte id es mit Muder erfordert. 
24linb er fprad gu benen, Die bDabet 
ffanben : Nebmet bas Pfund von ibm, und 
gebet e8 bem, ber 3ebn Yfunb bat. 25 Lin 
fie fprachen su ibm: ÿDerr, bat er Doc 
sebn Pfunb. 26 Sd fage eud aber: Ver 
ba bat, Dem wirb gegeben werden; von 
dem aber, ber nidt bat, iwirb aud Das ge- 
27 Do 
fene, meine Jeinbe, Die nicht wollten, daf 
id über fie berrfhen folfte, bringet ber, 


und erwüraet fie vor mir. 28 LnD als er 


nommen werben, bas er bat. 


folches fagte, 30g er fort, uub reifete binanf 
gen Serufalem. 29 Unb es begab fit, als 
er nabete gen Betbybage und Betbanien, 
und fam an ben Defberg, fanbte er feiner 


Singer gmeens so nd fprad: Gebet 


bin in ben iarft, ber gegen ceuch 
fiegts und twenn ibr bineinm fommet, 
werbet br ein Süllen angebunden 


finben, auf iwelhem nod nie ein Menid 
gefeffen ift. £Lôfet es ab, und bringet es. 


ST. LUC, XIX. 


20 Et un autre vint, disant: Seigneur, 
voici ton marc que j'ai tenu enveloppé 
dans un mouchoir, 21 Car je te crai- 
gnais, parce que tu es un homme 
austère; tu prends ce que tu n'as 
point mis, et tu moissonnes ce que tu 
n'as point semé. 22 Et il lui dit: Mé- 
chant serviteur, je te jugerai par ta 
propre parole. Tu savais que je suis 
un homme sévère, prenant ce que je 
n'ai point mis, et moissonnant ce que 
je n'ai point semé. 23 Pourquoi donc 
n’as-tu pas mis mon argent à la banque, 
et à mon retour Je l’eusse retiré avec 
l'intérêt? 24 Alors il dit à ceux qui 
étaient présents : Ôtez-lui le marc, et 
25 Et 


ils lui dirent : Seigneur, il à dix mares. 


donnez-le à celui qui a les dix. 


26 Ainsi je vous dis, qu'à chacun qui 
aura, il sera donné; et qu-à celui qui 
n’a rien, cela même qu'il a lui sera Ôté. 
7 Mais pour mes ennemis, qui n'ont 
pas voulu que Je régnasse sur eux 
amenez-les ici, et tuez-les devant moi. 
23 T Et ayant dit ces choses, il allait 
devant eux, montant à Jérusalem. 
29 Et il arriva, comme il eut approché 
de Bethphagé et de Béthanie, vers 
la montagne appelée des Oliviers, 
qu'il envoya deux de ses disciples, 
30 En leur disant: Allez à la bour- 
cade qui est devant vous, et en y 
entrant, vous trouverez à l’attache un 
ânon, sur lequel jamais homme nest 


monté ; détachez-le et amenez-le-mot. 
8 P 2 
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SEC. LUCAM, XIX. 


3 Et si quis vos interrogaverit : 


Quare solvitis? sic dicetis ei quia 
Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie- 


runt autem qui missi erant, et 


invenerunt sicut dixit 1illis stantem 


pullum. 33 Solventibus autem :illis 
pullum dixerunt domini ejus ad 
illos : Quid solvitis pullum ? 34 Atilli 


dixerunt quia Dominus eum necessa- 
rium habet. 35 Et duxerunt illum ad 
Jesum, et jactantes vestimenta sua 
supra pullum inposuerunt Jesum. 


36 Eunte autem 1llo substernebant 


vestimenta sua in via 37 Et cum 
appropinquaret jam ad descensum 
monts oliveti, cæœperunt omnes turbæ 
descendentium  gaudentes  laudare 
Deum voce magna super omnibus quas 
viderant  virtutibus, 38 Dicentes : 
Benedictus qui venit rex in nomine 
Domini: pax in cælo et gloria in ex- 
celsis. 39 Et quidam Phasisæorum de 
turbis dixerunt ad 1llum: Magister, 
40  Quibus 
ipse ait: Dico vobis quia si h1 tacue- 


a Et ut 


increpa discipulos tuos. 


rint, lapides clamabunt. 
appropinquavit, videns civitatem flevit 
super 1llam, dicens 4 Quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in hac die tua, 
quæ ad pacem tibi: nunc autem ab- 
scondita sunt ab oculis tuis: 43 Quia 
venient dies in te, et circumdabunt te 
inimici tui vallo, et circumdabunt 


te et coangustabunt te undique, 


a 


PROD EAU ME À À G & OrL'FA. 


ST. LUKE, XIX. 


g1 And if any man ask you, Why do 
ye loose him ? thus shall ye say unto 
him, Because the Lord hath need of 
32 And they that were sent 
went their way, and found even as 
he had said unto them. 53 And as 
the the 
owners thereof said unto them, Why 
loose ye the colt? 31 And they said, 
the Lord bath need of him. 35 And 
they brought him to Jesus: and they 


hi. 


were loosing colt, 


they 


cast their garments upon the colt, and 
they set Jesus thereon. 36 And as he 
went, they spread their clothes im 
the way. 37 And when he was come 
nioh, even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multitude 
of the disciples besan to rejoice and 
praise God with a loud voice for all 


the mighty works that they had seen ; 


* as Saying, Blessed be the King that 


cometh in the name of the Lord : peace 
in heaven, and glory in the highest. 
33 And some of the Pharisees from 
amons the multitude said unto him, 


10 And 


ae answered and said unto them, I tell 


Master, rebuke thy disciples. 


you that, if these should hold their 
peace, the stones would immediately 
cry out. 4 And when he was come 
near, he beheld the city, and wept 
JE, If thou hadst 


known, even thou, at least in this thy 


over 42 Saying, 
day, the things which belong unto thy 
peace ! but now they are hid from 
thine eyes. 43 For the days shall come 
upon thee, that thine enemies shall! cast 
a trench about thec, and compass thee 
round, and keep thee in on every side, 
471 


Gone, 19; 


31 nb fo eud Gemand fraget, warum 1br 
cs ablôfet, fo faget aljo su ibm: Der Herr 
bedarf fein. 32 llnd die Gejandten gingen 
bin, unb fanben, wie er ibnen gejagt batte. 
33 Da fie aber bas Füllen abibfeten, {prachen 
femme Derren su 1bnen: YWarum (ôfet 1br 
bas Aüllen ab 
Der Herr bedarf fein. 


31 Sie aber fpracden : 
35 Unbfie bradten 
cs ;u efu, unb iwarfen ibre $leiber auf 
bag glillen, unb febten <jefum Darauf. 
s6 Da er nun binsog, breiteten fie tbre 
leider auf den eg. 
bingu fam, und 30g ben Dellberg berab, 


37 nb da er nabe 


fing an der gange Daufe feiner Sünger mit 
Sreuden Gott zu loben mit lauter Stimme, 
über alle Thaten, die fie gefeben batten, 
ss nb fpraden: Gelobet fey, Der Da 
fommt, ein Rünig, in bem Jamen des 
Sviebe fes un Dinmel, und Ebre 
in der Hôbe! 39 Uno etfihe der Pharifaer 
im Solf fpraden su ibm: Petfter, ftrafe 
30 Er antiwortete, 


Herrn ! 


bod beine (jünger. 
und fprad su thnen: So fage euh: Ko 
Diefe iwerben fhiweigen, fo iverden Die 
Steine fhreten. 1 nb ais er nabe bin- 
au Fan, fab er Die Stadt an, und weinete 
42 Unb fprad: Yenn du e8 


wüfteft, fo würbeft bu aud bebenfen 3u 


über fre, 


Diefer deiner Jett, vas 3u Deinem sÿrieben 


Dienet, ber nun tft e8 vor beinen 


Mugen verborgen. 43 Denn e8 wird 
Die Sett über Did fomimen, Daf beine 
einbde werden um Di unb beine Rinder 
mit Div eine Bagenburg fhlagen, Did 


belagern, und an affen Drten angften, 


ST. LUC, XIX. 


3 Que si quelqu'un vous demande : 
Pourquoi le détachez-vous ? vous lui 
direz ainsi: C’est parce que le Seigneur 
en a besoin. :2 Et ceux qui étaient 
envoyés sen allèrent, et trouvèrent ce 
qu'il leur avait dit. 33 Et comme ils 
détachaient l'ânon, les maitres leur 
durent: Pourquoi détachez-vous cet 


ânon ? 34 Ils répondirent : Le Seigneur 


en à besoin. 35 Ils l’amenèrent donc à 
Jésus. Et ayant jeté leurs vêtements 


sur l’âänon, ils y firent monter Jésus. 
36 Et Jésus s'étant mis en marche, ils 
étendaient leurs vêtements sur le 
chemin. 37 Mais lorsqu'il approchait 
de la descente de la montagne des 
Oliviers, toute la multitude des disci- 
ples, transportée de joie, se mit à louer 
Dieu à haute voix, pour tous les 
miracles qu'ils avaient vus, 38 Disant : 
Béni soit le Roi qui vient au nom du 
Seigneur ! Paix dans le ciel, et gloire 
dans les lieux très-hauts ! 39 Et quel- 
ques-uns des Pharisiens qui étaient 
Maitre, 
40 Et Jésus 


répondant, leur dit: Je vous dis, que 


dans la foule, lui dirent: 


reprends tes disciples. 


si ceux-ci se taisent, les pierres méme 
crieront. 41 Et lorsqu'il fut proche 
de Jérusalem, voyant la ville, il pleura 
4 Oh : si 
aussi tU avais reconnu, au moins el 
qui 


mals 


sur elle, en disant : tol 


ce Jour qui test donné, ce 


taurait procuré la paix! 


mai tenant .cela est caché à tes 


yeux. 43 Car sur toi viendront les 


jours où tes ennemis tenvironneront 


de tranchées; où ils t'enfermeront, 


et  t'’enserreront de tous côtés. 
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SEC. LUCAM, XIX. XX. 


44 Ad terram prosternent te et filios 
qui in te sunt, et non relinquent in te 
lapidem super lapidem, eo quod non 
cognoveris tempus visitationis tuæ. 
4 Et ingressus in templum cœpit 
eicere vendentes in illo et ementes, 
a Dicens 1llis: Scriptum est quia 
domus mea domus orationis est: vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
num. 4 E& erat docens cotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum 
et scribæ et principes plebis quære- 
bant illum perdere, 48 Et non invenie- 


bant quod facerent il: omnis enim 


populus suspensus erat audiens illum. 


CAPUT XX. 


1 ÊT factum est in una dierum 
docente illo populum in templo et 
evangelizante convenerunt principes 
sacerdotum et scribæ cum senioribus, 
2 Et aïunt dicentes ad illum: Dic 
nobis, in qua potestate hæc facis, aut 
quis est qui dedit tibi hanc potestatem ? 
3 Respondens autem dixit ad illos: 
Interrogabo vos et eco unum verbum, 
respondete mihi: 4 Baptismum Jo- 
hannis de cælo erat an ex homini- 
bus? 5 At illi cogitabant inter se 
dicentes quia si dixerimus: De cæio, 


dicet: Quare ergo non credidistis ei ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XIX. XX. 


#4 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee ; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou 
knewest not the time of thy visitation. 
45 And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold there- 
in, and them that bought; 46 Saying 
unto them, It is written, My house is 
the house of prayer: but ye have 
made it a den of thieves. 47 And he 
taught daily in the temple. But the 
dt priests and the scribes and the 
chief of the people sought to destroy 
him, 45 And could not find what they 
might do: for all the people were very 


attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


1 AND 16 came to pass, that on one 
of those days, as he taught the people 
in the temple, and preached the gospel, 
the chief priests and the scribes came 
2 And 


spake unto him, saying, Tell us, by 


upon him with the elders, 


what authority doest thou these 
things ? or who is he that gave thee 
this authority ? 
and said unto them, I will also ask 


s And he answered 


you one thing; and answer me: 
4 The baptism of John, was it from 
5 And they 


reasoned with themselves, saying, If 


heaven, or of men? 


we shall say, From heaven; he will 


say, Why then believed ye him not? 
479 


Ev. Luca, 19. 20 
41 Und werden Did fleifen, unb fcinen 
Stein auf bem anbdern laffen ; darum, dbaf 
du nidt erfannt baft die Seit, barinnen bu 
bermgefndt bift. 


Æcmpel, und fing an angsutreiben, Die 


45 UnD er ging in den 


Darinnen verfanften nnb fauften; 46 Und 
fprad au thnen: C8 ftebet gefhrieben : 
Mein Dans ift ein Betbaus; Sbr aber 
babt c8 gemadt zur Môrdergrube. 47 nd 
)ber 
die Dobenpriefter und Svriftgclebrten, 


er lebrete fäglid im Tempel. 


und Die Bornebmften im Bolf, tradteten 
ibm nad, baf fie tbn umbrädten; 48 Unbd 
fanben nidt, wie fie ibm tbun follten ; 
denn alfes Solf bing ibm an, und bôrete 
ibn. 

Das 20, Cavitel. 


1 nd e8 begab fi der Tage Einen, da 
cv bas Wolf febrete tm Tembel, und pre- 
Digte bas Cvangelium ; ba traten zu ibm 
die Dobenpriefter und Soriftgelebrten 
mit ben Aelteften, 2 nb fagten zu ibn, 
und fpraen: Gage uns, ans was für 
Padt thuft bu bas? ODer, wer bat dir 
die Madt gegebrn? 3 Er aber antiwor- 
tete, und fprad gu ibnen: Sc will euc 
aud Ein Mort fragen, faget mirs: 4 Die 
aufe Gobannis, war fie vom HSiminel, 
oder son Menfhen. 5 Sie aber gedad- 
ten bei fi febft, unb fpraden: Gagen 
wir: Bom Himmel ; fo wird er fagen : 


Barum babt ibr ipm venn nidt gcalaubet ? 


ST. LUC, XIX. XX. 


44 Et ils te raseront, toi et tes enfants 
qui sont au miheu de toi; et ils ne 
laisseront en toi pierre sur pierre, 
parce que tu n'as point connu le temps 
de ta visitation. 45 Puis étant entré 
au temple, 1l se mit à chasser ceux qui 
y vendaient et qui y achctaient, 
Ma 


maison est une maison de prière ; mais 


46 Leur disant: Il est écrit: 
vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 47 Et 1il était chaque jour 
Or les 


principaux Sacrificateurs, et les Scribes, 


enseignant dans le temple. 


et les principaux du peuple, cherchaï- 
ent à le faire périr. 45 Mais ils ne 
trouvaient rien qu'ils pussent faire ; 
car tout le peuple était fort attentif à 


l'écouter. 


CHAPITRE XX. 


1 ÊT 1l arriva, un de ces jours-là, 
comme 1l enseignait le peuple dans le 
temple et annonçait l'Évangile, que les 
prineipaux Sacrificateurs et les Scribes 
2 Et 1ls 


lui parlèrent, en disant: Dis-nous par 


survinrent avec les anciens. 


quelle autorité tu fais ces choses, ou 
quel est celui qui ta donné cette 
autorité ? 3 Mais Jésus répondant, 
leur dit: Je vous interrogerai aussi 
sur un point, et répondez-moi. 
4 Le baptême de Jean était-il du 
5 Or ils 


discutaient entre eux, en disant: Si 


ciel, ou des hommes ? 
nous disons : Du ciel ; 1l dira: Pour- 


quoi donc ne l’avez-vous point cru ? 
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SEC. LUCAM, XX. 


6 Siautem dixerimus: Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 
enim Johannen prophetam esse. 7 Et 
responderunt se nescire unde esset. 
s Et Jesus ait 1llis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hæc facio. 
3 Cœpit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc. Homo plantavit vineam 
et locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 10 Et in tem- 
pore misit ad cultores servum ut de 
fructu vineæ darent 1lli: qui cæsum 
dimiserunt eum inanem. u Et addidit 
alterum servum mittere: illi autem 
hunc quoque cædentes et afficientes 
contumelia dimiserunt inanem. 12 Et 
addidit tertium mittere: qui et illum 
vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem 
dominus vineæ : Quid faciam ? mittam 
filium meum dilectum : forsitan cum 
hunc viderint verebuntur. 14 Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt in 
se dicentes : Hic est heres : occidamus 
15 Et 


ejectum ïillum extra vineam occide- 


illum, ut nostra fiat hereditas. 


runt. Quid erso faciet illis dominus 
vineæ ? 16 Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis Quo 


audito dixerunt illi: Absit. 17 Ille 


autem aspiciens eos ait: Quid est 
ergo hoc quod scriptum est: Lapi- 
dem quem reprobaverunt #ædificantes, 


hic factus est in 


caput angul { 


BIBLIA 





ST. LUKE, XA. 


6 But and if we say, Of men; all 
the people will stone us: for they 
be persuaded that John was a pro- 
phet. 7 And they answered, that they 
could not tell whence if wus. 8 And 
Jesus said unto them, Neither tell I 
you by what authority I do these 
thinys. 9 Then began he to speak to 
the people this parable; A certain 
nan planted a vineyard, and let 
it forth to husbandmen, and went 
into a far country for à long time. 
sent à 
that 


they should give him of the fruit of 


10 And at the season he 
servant to the husbandmen, 


the vineyard: but the husbandmen 
beat him, and sent him away empty. 
1 And again he sent another ser- 
vant: and they beat him also, and 
entreated hun shamefully, and sent 
him away empty. 12 And again he 
sent à third : and they wounded him 
also, and cast him out. 13 Then said 
the lord of the vineyard, What shall I 
do ? I will send my beloved son: 1t 
may be they will reverence him when 
, they see him. 14 But when the hus- 
bandmen saw him, they reasoned 
among themselves, saying, This is the 
heir : come, let us kill him, that the 
inheritance may be our’s. 15 So they 
cast him out of the vineyard, and 
killed him. What therefore shall the 
lord of the vineyard do unto them ? 
16 He shall come and destroy these 
husbandmen, and shall give the vine- 
yard to others. And when they heard 
it, they said, God forbid. 17 And he 
beheld them, and said, What is this 
then that is written, The stone which 
the builders rejected, the same :1s 
of the 


become the head corner ? 
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6 Sageu wir aber, von Menfhen; fo wird 
uns alles Volf fteinigen ; denn fie fteben 
barauf, baÿ Sobannes ein Yropbet jey. 
7 linb fie antworteten, fic wübten es nidt, 
wo fie ber iwäre, slinb Gefus fprad 3u 
ibnen: So fage id eud aud nidt, aus 
was für Mat id bas thbue. 9 Er fing 
aber an au fagen bem Solf diejes Ofeid- 
nig: Cin Menfo pflanate einen Beinberg, 
und that ibn ben Beingärinern aus, und 
309 über Land eine gute Seit. 10 Lund zu 
feiner 3ett fanbte er einen Sènecht su den 
Meingârineru, daf fie thin gaben von der 
Mber bte AGcin- 
gârtner ftâupeten ibn, unb fiefen ibn (cer 
1 Lnb über bag fanbte er noch) 
einen anbern fènecdt; fie aber ftfaupeten 


grudt des Meinberges. 
voir fic. 


benfefbigen au, und bobneten ibn, und 
12 Linb fiber Das 
fandte ex ben briften; fie aber verivunde- 
ten ben aucd, und ftiegen 1hn binaus. 
13 Da fprad der Herr des Mecinberges : 
Gas foll id thbun? Sd will nreimen fic: 
ben Sobn fenven ; vielleidt, wenn fie den 
feben, werden fie fid fdeuen. 14 Da aber 
die TBeingärtner den Sobn faben, dacten 
fie bei fid fetbft, und fpraden: Das ift 
der Crbe, fomnet, laft uns 1hn tôbten, daÿ 
bag Crbe unfer fey. 15 Lnb fie ftiefen ibn 
binaus vor ben YBeinberg, und tôbdteten 
ibn. Bas wird nun der Herr des Iein- 
berges benfelbigen thur? 16 Er wird 
fommen, und bicfe Beingäriner mnbrin- 
gen, unb feinen Beinberg andern austhun. 
Da fie das béreten, fpracden fie : Das fcy 
ferne ! 17 Er aber fabe fie an, und fprac : 
Gas ift denn das, bas gefhrieben ftebet : 
Der Otein, den Die Bauleute verivotr- 
fen baben, ift sum Cdjtein geworden. 


licgen ibn leer von fid. 





HEXAGLOTTA. 


mms “ee 


ST. LUC, XX. 


6 Et si nous disons: Des hommes ; 
tout le peuple nous lapidera; car ài 
est persuadé que Jean était un Pro- 
phète. 7 C’est pourquoi ils répondi- 
rent, qu'ils ne savaient d'où éfait ce 
s Et Jésus leur dit: Je ne 


vous dirai pas non plus, moi, par 


baptéme. 


quelle autorité je fais ces choses. 
9 Alors 1l se mit à dire au peuple cette 
parabole: Un homme planta une vigne, 
et la loua à des vignerons, et s'absenta 
pour un temps assez long. 10 Et quand 
la saison fut venue, il envoya un servi- 
teur vers les vignerons, afin qu'ils lui 
donnassent du fruit de la vigne ; mais 
les vignerons, l'ayant battu de verges, 
le renvoyèrent à vide. 1 Il leur 
envoya encore un autre serviteur, 
mais ils le battirent aussi de verges, et 
après l'avoir outragé, 1ls le renvoye- 
rent à vide. 12 1l en envoya encore un 
troisième; mais ils le blessèrent aussi, 
et le chassèrent. 13 Cependant le 
seigneur de la vigne dit: Que ferai-je ? 
J'y enverrai mon.fils bien-aimé,; peut- 
être en le voyant le respecteront-ils. 
14 Mais quand les vignerons le virent, 
ils raisonnèrent entre eux, en disant : 
Celui-ci est l'héritier; venez, tuons-le, 
afin que l’héritage soit à nous. 15 Et 
l'ayant jeté hors de la vigne, ils le 
tuèrent. Que leur fera donc le maître 
dela vigne? 16 Îl viendra, et fera périr 
ces vignerons-là, et 1l donnera la vigne 
à d’autres. Mais ayant entendu cela, 
ils dirent : À Dieu ne plaise ! 17 Alors 
il les regarda, et dit : Que veut donc 
dire ce qui est écrit: La pierre qu'ont 
rejetée ceux qui bâtissaient, est de- 
venue la principale pierre de l'angle ? 
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SEC. LUCAM, XX. 


18 Omnis qui ceciderit supra 1illum 
lapidem conquassabitur : supra quem 
autem ceciderit, comminuet illum. 
1 Et quærebant principes sacerdotum 
et scribæ mittere in illum manus 1lla 
hora, et timuerunt populum : cognove- 
dixerit 


runt enim quod ad 1psos 


similitudinem istam. 20 Et observan- 
tes miserunt insidiatores qui se Justos 
simularent, ut caperent eum 1n ser- 
mone et traderent illum principatui 
et potestati præsidis. 21 Et interro- 
gaverunt illum dicentes : Magister, 
scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veritate viam 
Dei doces : 22 Licet nobis dare tribu- 
tum Cæsari an non? 23 Considerans 
autem dolum illorum dixit ad eos: 
Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi 
denarium: cujus habet imaginem et 
inscriptionem ? Respondentes dixerunt 
2 Et ait illis: Reddite ergo 


quæ Cæsaris sunt Cæsari, et quæ 


Cæsaris. 
Dei sunt Deo. 26 Et non potuerunt 
verbum ejus reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis ejus tacuerunt. 
27 Accesserunt autem quidam Saddu- 
cæorum, qui negant esse resurrec- 
tionem, et interrogaverunt eum 28 Di- 
centes : Magister, Moses scripsit nobis : 
S) 


habens uxorem, 


frater alicujus mortuus fuerit 
et hic sine filus 
fuerit, ut accipiat eam frater ejus 


uxorem et suscitet semen fratri suo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XX. 


18 Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken ; but on whomsoever 
it shall fall, it will grind him to 
powder. 19 And the chief priests 
and the scribes the same hour sought 
to lay hands on him; and they feared 
the people : for they perceived that he 
had spoken this parable against them. 
20 And they watched him, and sent 
forth spies, which should feign them- 
selves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might 
deliver him unto the power and 
authority of the governor. 21 And 
they asked him, saying, Master, we 
know that thou sayest and teachest 
rightly, neither acceptest thou the 
person of any, but teachest the way 
of God truly : 22 Is it lawful for us 
to give tribute unto Cæsar, or no? 
23 But he perceived their craftiness, 
and said unto them, Why tempt ye 
Whose 


image and superscription hath it? 


me ? 24 Shew me a penny. 
They answered and said, Cæsar's. 
2: And he said unto them, Render 
therefore unto Cæsar the things which 
be Cæsar’s, and unto God the things 
which be God’'s. 26 And they could 
not take hold of his words before the 
people: and they marvelled at his 
answer, and held their peace. 27 1 Then 
came to him certain of the Saddu- 
cees (which deny that there is any 
resurrection) and they asked him, 
2s Saying, Master, Moses wrote unto 
us, Îf any man's brother die, having 
a wife, and he die without children, 
that his brother should take his wife, 


and raise up seed unto his brother. 
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Evo. Luca, 20, 


18 Melder auf diefen Stein fait, der wird 
serfhellen, auf welen aber er fallt, ben 
wird er germalmen. 19 Unb bie Hoben- 
pricfter und ©Soriftgelebrten tracteten 
barnad, wie fie Die Dänbe an ibn legten 
su berfelbigen Stunde; und fürdteten 
fi vor bem Solf:; benn fie vernabmen, 
baÿ er auf fie biefes Gleibnif gefagt 
batte. 20 Unb fie bielten auf ibn, unbd 
fanbten Laurer aus, die ftd ftellen folften, 
ag waren fie fromm, auf baf fie ibn in 
der Rebe fingen, bamit fie tbn überant- 
worten fonnten der Dbrigfeit und Geivalt 
deg Lanbyflegers. 
und fpraden: Meifter, wir wiffen, baf 
bu aufribtig rebeft und lebreft, unb achteft 
feines Menfhen Anfeben, fondern du 
lebreft ben eg Oottes redt. 22 Sft es 
rvedt, Daf wir Dem Raifer ben Shof geben, 
ober nicht ? 
und furad au ibnen: Mas verfucet ibr 
mic $ 24 Beiget mir ben GOrofchen ; 
weffen Silb und Ueberfhrift bat er? 
Sie antworteten, und fpraen: Des 
Raifers. 25 Er aber fprach zu ibnen: So 
gebet Dem Raifer, was des Raifers ift, und 
Gott, was Gottes if. 26 Linb fie fonnten 
fein Port nidt tabeln vor dem Volt; und 
veriwunberten fi feiner Antwort, und 


21 nb fie fragten ibn, 


23 Er aber inerfte tbre Lift, 


fdiviegen fille. 27 Da traten zu ibm 
ctlihe Der Gabbucder, iwelde ba baïten, 
es fey feine Auferftebung, und fragten ibn, 
28 Unb fprahen: Meifter, Mofes bat uns 
gefricben : Co jemanbdes Sruber ftirbt, 
der ein Aeib bat, und ftirbt erblog, fo 
foi fein Bruber das Reib nebmen, und 
feinem Vruder einen Samen erweden. 


ST. LUC, XX. 


18 Quiconque tombera sur cette pierre 
sera brisé ; et elle écrasera celui sur 
qu elle tombera. 19 T Et les princi- 
paux Sacrificateurs et les Scribes 
cherchèrent dans ce même instant à 
mettre les mains sur lui; car ils recon- 
nurent bien qu'il avait dit cette 
parabole contre eux. Mais ils crai- 
gnaient le peuple. 20 Et l'ayant épié, 
ils envoyèrent des personnes apostées 
qui contrefirent les gens de bien, pour 
le surprendre en paroles, afin de le 
livrer à l'autorité et à la puissance du 
gouverneur. 21 Et ils l’interrogèrent, 
en disant : Maître, nous savons que tu 
parles et que tu enseiwnes conformé- 
ment à la justice, et que tu ne fais 
acception de personne, mais que tu 
enseignes la voie de Dieu en vérité. 
2 Nous est-il permis de payer le 
tribut à César, ou de ne pas le payer ? 
23 Mais Jésus ayant aperçu leur arti- 
fice, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ? 
2 Montrez-moi un denier. De qui 
porte-t-il l’image et l'inscription? Ils 
répondirent et dirent: De César. 
25 Et 1l leur dit: Rendez done à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui 
est à Dieu. 26 Ainsi ils ne purent rien 
reprendre dans ses paroles devant le 
peuple ; et tout étonnés de sa réponse, 
ils se turent, 27 Î Alors quelques-uns 
des Sadducéens, qui nient la résurrec- 
tion, s'approchèrent et l’interrogèrent, 
28 En disant : Maître, Moïse nous a pre- 
serit, que si le frère de quelqu'un est 
mort ayant une femme, et qu'il soit 
mort sans enfants, son frère prenne sa 


femme et suscite lignée à son frère. 
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SEC. LÜCAM, XX. 


>» Septem ergo fratres erant: et 
primus accepit uxorem et mortuus 
est sine filiis : 30 Et sequens accepit 
illam, et ipse mortuus est sine flio : 
31 Et tertius accepit 1illam, similiter et 
omnes septem, et non reliquerunt 
semen et mortui sunt 32 Novissima 
omnium mortua est e& mulier. 33 În 
resurrectione ergo cujus eorum erlt 
uxor ? siquidem septem habuerunt 
eam uxorem. 31 Et ait 1llis Jesus: 
Fil sæculi hujus nubunt et traduntur 
ad nuptias, 35 [li autem qui digni 
habebuntur sæculo illo et resurrec- 
tione ex mortuis neque nubunt neque 
ducunt uxores : 36 Neque enim ultra 
mori poterunt, æquales enim angelis 
sunt, et filii sunt Dei cum sint fil 
resurrectionis. 37 Quia vero resurgant 


mortui, et Moses ostendit secus rubum, 


1 _sicut dicit Dominum Deum Abraham 


et Deum Isaac et Deum Jacob: 


_38 Deus autem non est mortuorum 


sed vivorum: omnes enim vivunt 


el. 3 Respondentes autem quidam 


scribarum dixerunt : Magister, bene 


dixisti. 40 Et amplius non aude- 
bant eum  quicquam  interrogare. 
a Dixit autem ad illos: Quomodo 


dicunt Christum fiium David esse, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XX. 


29 There were therefore seven brethren : 
and the first took a wife, and died 
without children. 30 And the second 
took her to wife, and he died childless. 
31 And the third took her ; and in hke 
manner the seven also : and they left 
no children, and died. 32 Last of all 
the woman died also. 33 Therefore in 
the resurrection whose wife of them 
is She? for seven had her to wife. 
34 And Jesus answering said unto them, 
The children of this world marry, and 
are given in marriage: 35 But they 
which shall be accounted worthy to 
obtain that world, and the resurrection 
from the dead, neither marry, nor are 
given in marriage. 36 Neither can 
they die any more : for they are equal 
unto the angels ; and are the children 
of God, being the children of the 
resurrection. 37 Now that the dead 
are raised, even Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord the 
God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob. 38 For he is 
not a God of the dead, but of the 
hving : for all live unto him. 3 4 Then 
certain of the scribes answering said, 
Master, thou hast well said. 4 And after 
that they durst not ask him any ques- 
tion at all. | a And he said unto them, 


How saythey that Christ is David’s son? 
485 | 





Ey. Luca, 20. SI. LUC, XX. 


29 Jun waren fieben Brübder, Der erfte 


30 linD 


2 Or, il y avait sept frères. Et l’aîné 


nabm ein Beib, und ftarb erblos. prit une femme, et mourut sans enfants. 


der andere nabm bas MReib, und ftarb aud | 30 Et le second prit cette femme, et 


mourut aussi sans enfants. 31 Puis le 


erblos. 31 Unb Der britte nabm fie. 


| troisième la prit; et de mème tous les 


Deffelbigen aleiden alle fieben, unb liefen 


sept; et 1ls imoururent sans laisser 


feine Rinbder, und ftarben. 32 3ulekt nat 


d'enfants. 32 Et après tous, la femme 


allen ftarb and bas Weib, 33 Jtum in der 


mourut aussi. 33 Duquel d’entre eux 


Huferftebung, weffen Reib wird fie feyn 
| . | sera-t-elle donc la femme à la résurrec- 
unter benen? Denn alle fteben baben fte 


| tion ? car les sept l'ont eue pour femme. 
sum Boeibe gchabt. 3: lnd Sefus ant- 
| 34 Et Jésus répondant, leur dit: Les 


enfants de ce siècle se marient et sont 


diefer Welt freren, und Jaffeu fid freien. 


donnés en mariage ; 35 Mais ceux qui 


35 NBelche aber wwürbia feyn iverben, fente * ROSE Te x 
? 3 1e 1 auront été jugés dignes d’avoir part à 


| 
| 
| 
| 
| 
wortete, und fprad au ibnen :. Die Rinder 
Ielt su erlangen, und bic Auferftebung 


ce siècle-là et à la résurrection des 





von ben Eobten, Die werden tweber freten, 


noch fid freien Jaffen. 


morts, ne se marlent point ni ne sont 


6 Penn fic | Jonnés en mariage. 36 Car 1ls ne peu- 


fônnen binfort nidt fterben ; benn fic find | vent plus mourir, puisqu'ils sont sem- 





ben Œngeln gleid, und. Gottes Rinber, | blables aux anges, et qu'ils sont fils de 


| 
| 
dieweil fie Rinder find der Auferftebung. Dieu, étant fils de la résurrection. 


y Daf aber bie Eobdten auferftchen, bat 37 Or, que les morts ressuscitent, Moïse 





è l’ tre ès du buisson, 
aud Mofes gebeutet, bei dem BSufd, da FEU D HR RES 
| quand il appelle le Seigneur, le Dieu 

d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et Île 


Dieu de Jacob. 


er ben Derrn beifet: Gott Abrabams, 





. ott ‘jacobs. , 
und Gott Sfaafs, und Gott Gacobs 38 In effet, 1l n'est 


ss Gott aber ift nidt der Tobten, fonbern point le Dieu des morts, mais des 


der £ebenbdigen Gott; benn file leben 


vivants; car tous vivent en lui. 39 4 EL 


tbm alle. 39 Da antiworteten etlide ber 


quelques-uns des Scribes, prenant la 


Sorifigelchrten, unb fprachen: Meifter, | parole, dirent: Maître, tu as bien 


Du baft vect gefagt. 40 nb fie Durf: | dit. 4 Et ils n’osèrent plus lui faire 
ten ibn binfort nidts mebr fragen. | aucune question. «1 Mais il leur 
a Er aber fprad zu ibnen: Wie | dit: Comment Les Scribes disent-ils 


fagen fie, Cbriftus fey Davios Evobn? | que le Christ est Fils de David, 
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SEC. LUCAM, XX. XXI. 


4 Et ipse David dicit in libro Psalmo- 
rum: Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis 43 Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum? 4 David ergco Dominum illum 
vocat: et quomodo filius ejus est ? 
45 Audiente autem omni populo dixit 
discipulis suis: 48 Adtendite a scribis, 
et 


volunt ambulare in stohs 


qui 
amant salutationes in foro et primas 
cathedras in synagogis et primos 
discubitus in conviviis, 47 Qui devorant 
domos viduarum simulantes longam 


orationem : h1 accipient damnationem 


majorem. 
CA PUMA 


1 RESPICIENS autem vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophila- 
cium divites: 2 Vidit autem et quan- 
dam viduam pauperculam mittentem 
æra minuta duo, 3 Et dixit: Vere 
dico vobis quia vidua hæc pauper plus 
quam omnes misit. 4 Nam omnes hi 
ex abundanti sibi miserunt in munera 
Dei : 


hæc autem ex eo quod deest 


li, omnem victum suum quem 


habuit misit. 5 Et quibusdam di- 
centibus de templo, quod lapidibus 


bonis et donis ornatum esset, dixit: 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 
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ST. LUKE, XX. XXL. 


# And David himself saith in the book 
of Psalms, The LORD said unto my 
Lord, Sit thou on my right hand, 
43 Till I make thine enemies thy foot- 
stool. 41David therefore calleth him 
Lord, how is he then his son ? 45 Then 
in the audience of all the people he 
said unto his disciples, 46 Beware of 
the scribes, which desire to walk in 
long robes, and love greetings in the 
markets, and the highest seats in the 
synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 47 Which devour widows’ 
houses, and for a shew make long 


prayers : the same shall receive greater 


damnation. 


CHAPTER XXL. 


1 AND he looked up, and saw the 
rich men casting their gifts into the 
treasury. 2 And he saw also a certain 
poor widow casting in thither two 
mites. 3 And he said, Of a truth I say 
unto you, that this poor widow hath 
cast in more than they all: 4 For all 
these have of their abundance cast in 
unto the offerings of God: but she of 
her penury hath cast in all the living 
that she had. 5 Î And as some spake 
of the temple, how it was adorned 


with goodly stones and gifts, he said, 
487 


Ev. Luca, 20. 21. 
4 nb er felbft, David, fpridht im Pialm- 
bu: Der Herr bat gefagt au meinein 
Herrn: Gebe Did 3u meiner Necdten, 
43 Bis Dab id lege beine Seinde qum 
Sdemel deiner Dübe. 41 David nennet 
ibu einen Derrn, wie iff er benn fein 
Gobn 


fprad er au feinen Süngern: 46 Dütet 


45 Da aber alles Golf subôrete, 


eudh vor den Stbriftaelebrten, Die ba wof- 
fen einbertreten in langen fleidern, und 
faffen fit gerne grüfen auf bem Marfte, 
und fisen gerne oben an in ben Scdulen, 
uud über Tifde; 47 Sie freffen ber 
MRittwen HDaäufer, und wenden Jange 
Gebete vor. Die werden defto fhwerere 


Verdammnif empfangen. 


Das 21. Cayitel. 

1 Er fab aber auf, und fhauete bie 
Rerchen, wie fie ibre Dyfer einlegten in 
ben Gottesfaften. 2 Œr fab aber auch eine 
arme Bithive, die legte 3wei Gdherflein 
3 nb er {pra : Wabrlid, id fage 


eu : Diefe arme Maithve bat mebr denn 


ein. 
fie alle eingelegt. 4@Denn biefe alle 
baben aus ibrem Ueberfluf eingelegt 3u 
ben Oypfer Gottes ; fie aber bat von ibrer 
Armutb alle bre Nabrung, die fie batte, 
eingelegt. 651lnb ba etlihe fagten von 
bem Tempel, Daf er gefmücdt wâre von 


feinen Steinen und Rleinodien, fprad er: 


ST. LUC, XX. XXL. 


42 Puisque David dit lui-même dans le 
livre des Psaumes : Le Seigneur a dit 
à mon Seigneur: Assieds-toi à ma 
droite, 43 Jusqu'à ce que j'aie mis tes 
ennemis pour le marchepied de tes 
pieds ? 41 David lui-même l'appelant 
son Seigneur, comment donc est-il son 
fils ? 


écoutait, il dit à ses disciples : 


45 À Et comme tout le peuple 
46 Don- 
pez-vous de garde des Scribes, qui se 
plaisent à se promener en robes 
longues, et qui aiment à être salués 
dans les places publiques, et recher- 
chent les premières chaires dans les 
synagogues etles premières places dans 
47 Qui 


maisons des veuves, et affectent de 


les festins ; dévorent les 


faire de longues prières. Ils en subi- 


ront une plus grande condamnation. 


CHAPITRE XXL. 


1 ET ayant regardé, Jésus vit des 
riches qui mettaient leurs offrandes 
dans le tronc. 2 Il vit aussi une 
pauvre veuve qui y mettait deux 
petites pièces. 3 Et 1l dit: Je vous 
dis en vérité, que cette pauvre veuve 
a mis plus que tous Les autres. 4 Car 
tous ceux-ci ont pris de leur abon- 
dance ce qu'ils ont mis aux offrandes de 
Dieu; mais celle-ci y a mis de son 
indigence tout ce qu'elle avait pour 
vivre. 5 Ÿ Et comme quelques-uns 
disaient du temple, qu'il était orné de 


belles pierres et d’offrandes, il dit: 
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SEC. EUCAM, XXL 


6e Hæc quæ videtis, venient dies in 
quibus non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 7 Inter- 
rogaverunt autem ïllum dicentes: 
Præceptor, quando hæc erunt, et quod 


8 Qui 


multi 


signum cum fieri incipient ? 
dixit: Videte ne seducamini : 
enim venient in nomine meo, dicentes 
quia ego sum et tempus appropin- 
quavit: nolite ergo ire post 1llos. 
o Cum autem audieritis prœlia et 
seditiones, nolite terreri : oportet pri- 
muin hæc fieri, sed non statim finis. 
1 Tune dicebat :illis: Surget gens 
contra gentem et regnum adversus 
reenum, 11 l'erræ motus magni erunt 
per loca et pestilentiæ et fames, terro- 
resque de cælo et signa magna erunt. 
12 Sed ante hæc omnia imicient vobis 
manus suas et persequentur, tradentes 
in synagogas et custodias,tradentes ad 
reces et ad præsides, propter nomen 
meum. 13 Continget autem vobis 
in testimonium. 


14 Ponite ergo in 


cordibus vestris non præmeditari 


quemadmodum respondeatis : 15 Ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, 
cui non poterint resistere et con- 
adversarii vestri. 


tradicere omnes 


6  Trademini autem a  paren- 


tibus et fratibus et cognatis et 


amicis, et morte afficient ex vobis, 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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6 As for these things which ye behold, 
- the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon an- 
other, that shall not be thrown down. 
7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these 
things shall come to pass? s And he 
said, Take heed that ye be not deceived: 
for many shall come in my name, 
saying, Ï am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore 
after them. 9 But when ye shall hear 
of wars and commotions, be not ter- 
rified : for these things must first come 
to pass ; but the end is not by and by. 
10 Then said he unto them, Nation shall 
rise against nation, and kingdom 
against kingdom: 11 And great earth- 
quakes shall be in divers places, and 
famines, and pestilences ; and feartful 
sishts and great signs shall there be 
from heaven. 12 But before all these, 
they shall lay their hands on you, and 
persecute you, delivering you up to 
the synagogues, ând into prisons, being 
brought before kings and rulers for 
13 And it shall turn 
14 Settle 1t 


therefore in your hearts, not to medi- 


my names sake. 


to you for a testimony. 


tate before what ye shall answer: 
15 For [ will give you à mouth and 
wisdom, which all your adversaries 
shall not be able to gainsay nor resist. 
16 And ve shall be betrayed both 
by parents, and brethren, and kins- 
folks, and friends; and some of you 


shall they cause to be put to death. 
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Cv. Luca, 21. 


6 Es wird bic 3cit fommen, in welder def 
alles, bas ibr febet, nidt ein Gtein auf 
bem anbern gelaffen wirb, ber nidt ser- 
broden twerbe. 7 Gie fragten ibn aber, 
und fpraden: Meifter, iwanu foll bas wer- 
ben? linb twelches ift bas 3eiden, wann 
bas gefeben wub? 8 Er aber fprad: 
Gebet ju, laffet eud nidt verfübren. 
Denn viele werden fommmen in meinein 
Ramen, und fagen: Gb fey es; und Die 
3eit ift berbei gefommen. Solget ibnen 
uit na, 
dbet von Rriegen und Emporungen, fo 


entfeget euh nidt:; benn fofbes mu su- 


| che; n'allez donc pas après eux. 
| 
o Penn ibr aber bôren wer: 


"a _—_— 


ST. LUC, XXI. 


6 Quant à ce que vous voyez là, 1l 
viendra des jours où il n'y sera laissé 
pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
7 Or, ils l’interrogèrent, en disant: 
Maître, quand cela arrivera-t-1l? et 
quel signe y aura-t-1l quand cela devra 
s Et il dit: Prenez garde 


que vous ne soyez point séduits; car 


arriver ? 


beaucoup de personnes viendront en 
mon nom, disant: C’est moi qu? suis 
le Christ. Et même le temps appro- 
o Et 


lorsque vous entendrez parler de 


_ guerres et de séditions, ne vous épou- 


vor gecfcben; aber bas Œnbde ift no : 


nidt fo balD Da. 
ibnen: Ein Boif wir fi crbeben über 
bag anbere, und ein Reid über bas andere ; 
1 Lnb werden gefheben grofe Erbbeben 
bin unb wieber, theure 3eit und Yefti- 
lens : au werden Sdredniffe und grofe 
12 2{ber 


vor biefem alfen werden fie Die Danbde an 


3Beien vom HSimmel gefheben. 


euh Jegen, unb verfolgen, unD werden 
eu überautiworten in 1hre Sdulen und 
Gefangniffe, und vor Rônige und Æürften 
3teben, meines Nameng willen. 
13 Das wird eud aber wiberfabren 3u 


un 
einem Seugnif. 14 So nebmet nun au 
Serzen, daf ibr nidt forget, wie 1br en 
verantiworten folft. 15 Denn 1d will eud) 
Pèund und Weisbeit geben, welher nidt 
foflen wiberfbrechen môgen, nod iwiber- 
fteben alle eure Miberwartigen. 16 br 
werbdet aber überantiwortetiwerben von den 
Ettern, Brüdern, Gefreunbdten, und Freun- 
ben; unb fie werden eurer etlihe tobten. 








fin ne sera pas aussitôt. 
10 Da fprad er ju : | P 
leur 


vantez point; car il faut que ces 
choses arrivent premièrement ; mais la 
10 Alors 1l 
dit: Nation s’élèvera 


nation, et royaume contre royaume. 


contre 


1 Et 1l y aura de grands tremblements 
de terre en divers lieux, et des famines, 
et des pestes, et des choses terribles, 
et de grands signes du ciel. 12 Mais 


avant toutes ces choses, 1ls mettront les 


| mains sur vous, et ils vous persécute- 


ront, vous livrant aux synagogues, et 
vous mettant en prison; et 1ls vous 
mèneront devant les rois et les souver- 
13 OÙ 


cela deviendra pour vous un témoi- 


neurs, à cause de mon nom. 
enage. 14 Mettez donc dans vos cœurs 
de ne point préméditer ce que vous 
direz pour votre défense. 15 Üar Je vous 
donnerai moi-même des paroles et une 
sagesse telle que tous vos adversaires ne 
pourront ni les contredire n1 y résister. 
16 Vous serez livrés même par vos pères, 
et par vos mères, et par vos frères, et 
Et 


ils feront mourir plusieurs d'entre vos. 
9 R 


par vos parents, et par vos amis. 
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SEC. LUCAM, XXL 


17 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: 18 Et capillus de capite 
vestro non peribit: 19 Et in patientia 
vestra possidebitis animas vestras. 
20 Cum autem videritis circumdari ab 
exercitu Hierusalem, tunc scitote quia 
appropinquavit desolatio ejus. 21 Tunc 
qui in Judæa sunt fugiant in montes, 
et quiin medio ejus descedant, et qui 
in regionibus non intrent in eam, 
2 Quia dies ultionis hi sunt, ut im- 
pleantur omnmia quæ scripta sunt. 
23 Væ autem prægnatibus et nutrienti- 
bus in 1llis diebus : erit enim pressura 
magna supra terram et1ira populo huiïc, 
24 Et cadent in ore gladii et captivi 
ducentur in omnes gentes, et Hieru- 
salem calcabitur à gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 25 Et 
erunt signa In sole et luna et in stellis, 
et in terris pressura gentium præ con- 
fusione sonitus maris et fluctuum, 
26 Arescentibus hominibus præ timore 
et expectatione quæ supervenient 
universo orbl: nam virtutes cælorum 
movebuntur. 27 Et tunc videbunc 
Filium homimis venientem in nube 
cum potestate magna et majestate. 
28 His autem fieri incipientibus re- 
spicite et levate capita  vestra, 
quoniam appropinquat redemtio vestra. 
29 Et dixit 


illis  similitudinem, 


Videte ficulneam et omnes arbores: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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17 And ye shall be hated of all men 
for my name’s sake. 18 But there shall 
not an hair of your head perish. 19 In 
your patience possess ye your souls. 
22 And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know 
that the desolation thereof 1s nigh. 
a Then let them which are in Judæa 
flee to the mountains ; and let them 
which are in the midst of it depart 
out; and let not them that are in the 
countries enter thereinto. 22 For these 
be the days of vengeance, that ail 
things which are written may be 
fulfilled. 


are with child, and to them that give 


23 But woe unto them that 


suck, in those days! for there shall be 
great distress in the land, and wrath 
upon this people. 21 And they shall 
fall by the edge of the sword, and shall 
be led away captive into all nations: 
and Jerusalem shall be trodden down 
of the Gentiles, until the times of the 
Gentiles be fulfilled. 25 And there 
shall be signs in the sun, and in the 
moon, and in the stars ; and upon the 
earth distress of nations, with per- 
plexity ; the sea and the waves roar- 
ing ; 26 Men's hearts failine them for 
fear, and for looking after those things 
which are coming on the earth: for 
the powers of heaven shall be shaken. 
27 And then shall they see the Son of 
man coming in à cloud with power 
and great glory. 28 And when these 
things becin to come to pass, then look 
up, and lift up your heads; for your 
2 And 
äe spake to them à parable ; Behold 


the fig tree, 
491 


redemption draweth nigh. 


and all the trees; 


Cv. Luca, 21. 


17 Unb tbr werbdet gebaffet feyn von feber- 


mann, um meines JNamens willen, 
18 nd ein Daar von eurem Haupte fol 
nidt umfommen. 19 Faffet eure Geelen 
mit Gebuld. 


werbet SGerufalem belagert mit einem 


20 Menn thr aber feben 


Seer, fo merfet, baÿ berber gefoinmen ift 
ibre Berwüftung. 21 Alsbann wer in 
Subaa if, ber fliecbe anf bas Gebirge ; 
und iwer mitten barinnen 1ff, ber weiche 
berans ; und iwer anf bem Lande ff, der 
fomme nicht binein. 22 Denn das finb bie 
Œage der Made, daf erfillet iwerbe alles, 
was gefrieben 1ft. 23 Webe aber ben 
Shiwangern und Saugern in benfelbigen 
agen; denn 68 wird groÿe MNotb auf 
Erden feyn,unb ein 3orn über bies Volt. 
2 nd fie werden fallen burd bes 
Shiwerdts Ghärfe, und gefangen ge- 
fübret unter alle Vôlfer ; und Serufarem 
wird gertreten iverben von ben Heiben, 
bis bdafÿ Der Seiben Seit erfüllet wird. 
25 Lnb e8 werden 3etben gefheben an der 
Gonne, und Monb, und Sternen ; und auf 
Erden wird den Lenten bange feyn, unb 
werden gsagen; unD bas Mieer unD Die 
TBafferivogen werden braufen. 26 Unbd 
Die Menfhen werden verfhinmadten vor 
Suvoht, und vor Marten der Dinge, die 
fommen follen auf Œrben; benn auch ber 
Simmel fRrafte fid bevegen werden. 
27 ÜnD afsbann werden fie feben des 
Menfhen Sobn fommen in ber Molfe, init 
grofer Rraft und Herrlidfeit, 28 Menn 
aber biefes anfangt 3u gefcheben, fo febet 
auf, unb bebet eure Sâupter auf, barum, 
baë fid eure GCrlôfung nabet, 29 Unbd 
er fagte ibnen ein Gleidnif: Gebet 
an ben Seigenbanm, unb alle Baume. 





ST. LUC, XXI. 


17 Et vous serez haïs de tous, à cause de 
mon nom. 18 Cependant il ne périra 
pas un cheveu de votre tête. 19 Possé- 
dez vos âmes par votre patience. 
20 Lors donc que vous verrez Jérusalem 
environnée d’armées, sachez qu'alors 
sa désolation est proche. 21 Alors, que 
ceux qui sont en Judée s’enfuient aux 
montagnes ; et que ceux qui sont dans 
la ville en sortent, et que ceux qui 
sont à la campagne n’y entrent point. 
22 Car ce sont là les jours de la ven- 
geance ; afin que s'accomplissent toutes 


23 Cp 


malheur à celles qui seront enceintes 


les choses qui sont écrites. 


et à celles qui allaiteront en ces jours- 
là ; car il y aura une grande calamité 
sur le pays, et une grande colère sur 
ce peuple. 24 Et ils tomberont sous le 
tranchant de l'épée, et ils seront menés 
captifs parmi toutes les nations; et 
Jérusalem sera foulée par les Gentils, 
jusqu’à ce que les temps des nations 
soient accomplis. 25 À Et il y aura 
des signes dans le soleil, et dans la lune, 
et dans les étoiles; et sur la terre, la 
mer et les ondes faisant un grand bruit, 
les nations seront dans l’angoisse et la 
hommes rendant 


détresse ; 26 Les 


l’âme dans la crainte et dans l'attente 
qu) 
toute la terre : 


des choses surviendront sur 


car les puissances 
27 Et 


alors on verra le Fils de l’homme, 


des cieux seront ébranlées. 


venant sur une nuée, avec puissance 
et grande gloire. 28 Mais quand ces 
choses commenceront d'arriver, regar- 
dez en haut, et Jlevez vos têtes, 
parce que votre délivrance approche. 
29 Et 1l leur dit cette parabole : Voyez 


le figuier et tous les autres arbres. 
3R2 


BIBLIA 


EE XX CG OM 


D] 


KATA AOTKAN, «a, KB. 


3/ , 
350 Orar TpoBähowoiv Mn, BAËTONTES 
3 1? e nn , e/ 0 ? \ 
ap ÉauT@y YIWWOKETE OTL 07 EVYUS 
9 [14 \ e Cl 
rù Üépos éoTiv. 31 OÙTWS Kai vues, 
mm F / 
&rav ÎÔnTE TaÜTa yIVOLEVA, YIWWOKÈTE 
Gru éyyés or  fBaoieia Toù Oeot. 
nn e 9 à / 
32 Auv Xéyw Ur OTL OÙ Hi} mrapé\0N 
€ \ e/ e/ Qi / f 
n ryeveà aÙTy ËwS àv TAVTA YÉVNTAL: 
LS CA 
33 ‘O ovpavos Kai 7 y TapeNEUTOVTAL, 
le 
oi OÈ Ayo jou où HT TapehEUTOVTAL. 
| m / 

34 IIpowéyere Ôè éaurTois pyTmoTe Bapn- 
” | d ” e F4 9 4 
Oo Vudv ai Kkapôiar Év KpaTANT 
Si / \ / A \ 
Kai uéOn Kai pepiuvas Piwrikais, Kai 

= _ J / € RE 4 
émoT éd vuâs aipridos 7 mmépa 

f 
ékeiyn 35 {2S mrayis” ÉTeATEhEUTETU 
À! Je N 4 \ LA ? N 
yap mi mäavTas Toùs KkaÜnuévous Emi 
4 / mn LS ” À 

TpÔCWTOY MACYS TS VAS. 36 Aypu- 

Ca \ ? \ Ce) , re, 
mrveîre OÈ év TATi Kalp@ ÔEOLEVOL va 
Le Lei La] FA \ 
KaTIO UOTE ÉKPuryeiv TaÜTa TAVTA TA 
ué\hovTa ylveobai, kai oTabñvar ép- 
mrpooËer Toù vioù Toù avOpwrou. 37 Hr 
Oè Tàas Muépas Ëv TO lep@ dÔAOK 
é TAS 7LÉpas D (ep@ V, 

\ \ , 3 / 3 r 9 
Tas Ôè vuKTas éEepyouevos MUAIGETO EUS 
Td Opos To kakouuevor EAuœwv. 38 Kai 
nn € \ 57 \ 9 _\ ? 
Täs Oo Xaos pÜpiéer POS auTov év 


æ Le mn # Ce 
TÔ lEPD AKOVEUW AUTOÙ., 


KES. «f. 


: "HITIZEN &è # 


\ nn 
ÉOPT TU 
9 f 
aGvuwv 7 Aeyouérn maoya, 2 Kai 
9 / e 9 ” ie e # 
ÉCTOUV OÙ APYLEPEÏS KA OÙ YPAULATELS 
TÔ T®S AVÉAWOUW AUTO éboBoüvro 
\ « / ? # Cal 
yap Toy Àaov. 3 EionA\ber Ôdë oaraväs 


\ 
is Jovoav Tov xkakovuervor ‘Iokapiw- 


D D aptÜuoù Tor do 
TV, OVTA EK TOU UPLOUOU TWY ÔWÔEKA, 
492 


09 + 19 + Maoas 


À 


(OO1LLO lo © ma) LS) 50 
Ms où oiei vba 
lis 15 OA) el soin 
01 12:09 as) * 2001) Sci 
LT 1 Se cl és 
, bor lAs;s 527 lb + (ARS 
+ 000 Si 01S-5) lo, 
D 2S00 +. (OA 1Glo latos 53 
, (Anaaie ©? Conlm : as 
. (0-2/8 A8 (oob So0 D 
Uoiné Vos Vèdèots 
(AA IS VB ls 00 : TS 
rat 9 al 35 .o® lwaux 
294) Sal (OO1SS Ka 2 &i 
OOO1 3 . 15) OLS-5) O2 Was 
teS eo LOINAD Lois Wa90ot 
(MAS? GANG LED 07S0S (Cas) 
nn re (8010 . loo as 
loo ao 5 os 7 . lei} 
AS oo .oa: 1aSSSo + Daoto 
30% . JA Le ol bas 
Daicis o12aS 0001 Lan, to Îas 

+ KO (aetoN 


Vador LES © oo ui: 
0001 eaS$20 ? Leo ol, 
Linahb .lao Lions 52; 
D cm Ab - souièbgei 
bio © lon Ki: ja 
:lHosao ot 
: 52) ut Lo oc croi 


D» T 
20CLa.-7 


SEC. LUCAM, XXI XXIT. 


3 Cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est æstas : 31 Jta 
et vos cum videritis hæc fieri, scitote 
quoniam  prope est regnum Dei. 
3 Amen dico vobis quia non præteribit 
generatio hæc donec ne fiant. 
33 Cælum et terra transibunt, verba 
autem mea non transient. 34 Adten- 
dite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et 
curis hujus vitæ, et superveniat in 
vos repentina dies 1lla: 35 Tamquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui 
sedent super faciem omnis terræ. 
36 Vigilate 1itaque omni tempore orantes 
ut digni habeamini fugere omnia quæ 
futura sunt et stare ante ilium 
hominis. 37 Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exiens mora- 
batur 1 monte qui vocatur oliveti. 


38 Et omnis populus manicabat ad eum 


in templo audire eum. 


CAPUT XXII. 


1 APPROPINQUABAT autem dies festus 


2 Et 


azymorum qui dicitur pascha, 
quærebant principes sacerdotum et 
scribæ quomodo eum interfcerent ; 
timebant vero plebem. 3 Intravit 


autem Satanas in Judam qui voca- 


tur Scarioth, unum de duodecim, 


PRRD LEE EX À GLONLT EX. 





ST. LUKE, XXI. XXIL. 


3 When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves that 
summer is now nigh at hand. a So 
likewise ye, when ye see these things 
come to pass, know ye that the king- 
dom of God is nigh at hand. 32 Verily 
I say unto you, This generation shall 
noë pass away, till all be fulfilled. 
33 Heaven and earth shall pass away : 
but my words shall not pass away. 
31 À And take heed to yourselves, lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 
cares of this life, and so that day come 
upon you unawares. 35 For as à snare 
shall it come on all them that dwell on 
the face of the whole earth. 36 Watch 
ye therefore, and pray always, that ye 
may be accounted worthy to escape 
all these things that shall come to 
pass, and to stand before the Son of 
man. 37 And in the day time he was 
teaching in the temple; and at night 
he went out, and abode in the mount 
that is called the mount of Olives. 
33 And all the people came early in 
the morning to him in the temple, for 


to hear him. 


CHAPTER XXIL 


1 Now the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the Passover. 
2 And the chief priests and scribes 
sought how they might kill him; for 
they feared the people. 3 Then entered 


Satan into Judas surnamed Iscariot, 


being of the number of the twelve. 
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Ev. Luca, 21, 22, 


3o Venu fie jet ausfdlagen, fo febet 1br 
es an ibnen, und merfet, baÿ jebt Der 
Sommer nabe ift. 31 Affo auch 1br,wenn 
ibr bies alles febet angeben, fo twiffet, dab 
bas Reid Gottes nabe ft. 32 Mabrlich, 
td fage eu : Dies Gefhledt wird nidt 
vergeben, bis baf es alles gefdebe. 
33 Dimnel und Erde werden vergeben, aber 
meine Morte vergeben nidt. 34 Aber 
bütet eu, baf eure Derzen nidt befive- 
vet werden mit ÿreffen und Gaufen, und 
mit Sorgen der Nabruug, und Éomme Die- 
fer Tag fnelf über euh. 35 Denn wie ein 
Falffirid wirb er fommen über alle, die auf 
Erden ivobnen. 36 Go feyd nun acer 
alfeseit, und betet, baf ibr würbig werden 
môget, au entflieben diefem allen, bas ge- 
fdeben folf, und zu fteben vor des Men- 
fhen Sobn. 


im Tempel; des Nadts aber ging er 


37 Unb er febrete des ages 


binaus, unb blieb über Nat am Delberge. 
as linb alles Bolt madte fich fribe auf 3u 


ibm, im Tempel ibn ju bôren, 


Das 22. Cavitel. 


1 GS war aber nabe das eit der füpen 


Brode, bag da Oftern beift, 2 Unbd bie 
Sobenpriefter und Scriftgelebrten tradte- 
ten, wie fie ibn tôbteten ; unb fürchteten fic 
vor bem Solf. 3 CS war aber ber Gatanas 
gefabren in ben Subas, genannt Sjbarioth, 


ber Da ivar aus Der 3Sabl ber Jvolife. 


ST. LUC, XXI. XXII 


30 Quand ils commencent à pousser, 
vous connaissez de vous-mêmes, en y 
regardant, que l’été est déjà proche. 
3 De même vous aussi, quand vous 
verrez arriver ces choses, sachez que 
le rèone de Dieu est proche. 3 Je 
vous dis, en vérité, que cette généra- 
tion ne passera point, que tout cela ne 
soit arrivé. 33 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne passeront 
point. 34 À Prenez donc garde à vous- 
mêmes, de peur que vos cœurs ne 
s’appesantissent par la gourmandise et 
l'ivrognerie, et par les soucis de cette 
vie; et que ce jour-là n'arrive sur vous 
Car :il 


comme un filet sur tous ceux qui 


subitement. 35 surviendra, 
habitent la face de la terre entière. 
36 Veillez donc, priant en tout temps, 
afin que vous soyez trouvés dignes 
d'éviter toutes ces choses qui doivent 
arriver, et de subsister devant le Fils 
de l’homme. 37 Or, le jour, 1l ensei- 
gnait dans le temple ; et la nuit, 1l 
sortait et demeurait sur la montagne, 
dite des Oliviers. 


du jour, tout le peuple venait vers lui 


3s Et, dès le point 


au temple pour l'entendre. 


CHAPITRE XXIL 


1 OR, la fête des pains sans levain, 
appelée la Pâque, approchait. 2 Et 
les principaux Sacrificateurs et les 
Scribes cherchaient comment 1ls pour- 
raient le faire mourir; car ils crai- 
omaient le peuple. 3 % Mais Satan 
entra dans Judas, surnommé Îscariot, 
qui des 


était du nombre douze. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


4 Et abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistratibus 
quemadmodum ïllum traderet  eiïs. 
5 Et gavisi sunt eb pacti sunt pecuniam 
illi dare: 6 Et spopondit, et quærebat 
oportunitatem ut traderet illum sine 
turbis. 7 Venit autem dies azymorum, 
in qua necesse erat occidi pascha : 8 Et 
misit Petrum et Johannen dicens : 
Euntes parate nobis pascha ut man- 
o At ill dixerunt : Ubi vis 


0 Et dixit ad eos: Ecce 


ducemus. 
paremus ! 
introeuntibus vobis in  civitatem 
occurrit vobis homo amphoram aquæ 
portans : sequimini eum in domum in 
qua intrat, 11 Et dicetis patri familias 
domus : Dicet tibi magister: Ubi est 
diversorium ubi pascha cum discipulis 
imeis manducem ? 12 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum stratum, 
et 1b1 parate. 13 Euntes autem in- 
venerunt sicut dixit illis, et paraverunt 
pascha. 14 Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apostoli cum 
eo. 15 Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: 16 Dico enim vobis 
quia ex hoc non manducabo illud 
donec impleatur in regno Dei. 17 Et 
accepto calice gratias egit et dixit: 
Accipite et dividite inter vos: 18 Dico 
enim vobis quod non bibam de genera- 


tione vitis donec regnum Dei veniat. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXIL 


4 And he went his way, and com- 
muned with the chief priests and 
captains, how he might betray him 
unto them. 5 And they were glad, 
and covenanted to give him money. 
6 And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them 
in the absence of the multitude. 
7 Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be 
killed. s And hesent Peter and John, 
saying, Go and prepare us the passover, 
o And they said 
unto him, Where wilt thou that we 


that we may eat. 
prepare ? 10 And he said unto them, 
Behold, when ye are entered into the 
city, there shall à man meet you, 
bearing à pitcher of water; follow him 
into the house where he entereth in. 
1 And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto 
thee, Where ïis the gœuestchamber, 
where Ï shall eat the passover with 
12 And he shall shew 


you a large upper room furnished : 


my disciples ? 
there make ready. 13 And they went, 
and found as he had said unto them : 
and they made ready the passover. 
14 And when the hour was come, he 
sat down, and the twelve apostles with 
15 And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this pass- 


him. 
over with you before I suffer: 16 For 
I say unto you, I will not any more 
eat thereof, until it be fulfilled in the 
kingdom of God. 17 And he took the 
cup, and*gave thanks, and said, Take 
this, and divide it among yourselves : 
8 For ÎI say unto you, EL will not 
drink of the fruit of the vine, until 


the kingdom of God shall come. 
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Cv. Luea, 22. 


alinb er ging bin, unb rebete mit ben 
Hobenbprieftern und mit ben Dauvtieuten, 
wie er thbn twollte thnen überantiworten, 
5 Lnb fie wurben frob, und gelobten ibm 
Geld su geben. 6 Unbd er verfprad fid, 
und fudte Geïegenbeit, baf er ibn über- 
anfhwortete obne Rumor, 7 ES fam nun 
der Zag der fügen Probe, auf welhen man 
mubte opfern bas Ofterlamm. s nb er 
fanbte Vetrumunb Sobannem,unD fpradh : 
Gebet bin, bereitet uns das Ofterlamm, 
auf baf wir es effen. 9 Sie aber fpraden 
au tbm: Bo twilfft bu, baÿ wir e8 berei- 
10 Er fprad zu thnen: Stebe, wenn 
‘br bineinfommt in bie Gtabt, wirb euc 
ein Menfd begegnen, der tragt einen 
Bafferfrug ; folget ibm nad in bas Haus, 
ba er binein gebet. 1 Unb faget zu Dem 
Hausberrn : Der Meifter labt Dir fagen : 
Mo ift die Derberge, Darinnen id bag 


ten ? 


Diterlamnm effen môge mit meinen Sin- 
gen? 12 Unb er wirb euch einen grofen 
gepflafterten Gaaï 3eigen; bafefbft berei- 
tetes. 13 Gie gingen bin, und fanben, wie 
er ibnen gefagt batte, und bereiteten bag 
Ofterlamm, 14 nd da Die Gtunbe fam, 
febte er fi nieber, unb die gwolf Apoftel 
mitibm. 15 Unber fprad su tbnen : Mid 
bat beralid Serlanget, Dies Dfterlamm 
mit eud au effen, ebe bDenn id leibe; 
16 Denn id fage euh, baf id binfort nibt 
mebr bavon effen werbde, bis baf erfüllet 
werbde tm Jeidh Oottes. 17 Unbd er nabm 
ben Reld, banfte, und fprad: Nebmet 
benfelbigen, und tfheilet ibn unter eu. 
18 Denn id fage eud: Fh werde nidt 
trinfen von bem Gewädfe des Mein- 
ftods, bis bas Neib GOottes fomme. 


ST. LUC, XXII. 


4 Et Judass’en allant, conféra avec les 
principaux Sacrificateurs et les capi- 
taines, de la manière dont il le leur 
livrerait. 5 Et ils s’en réjouirent, et 
convinrent de lui donner de l'argent. 
6 Et il le promit ; et il cherchait une 
occasion propre pour le leur livrer sans 
bumulte. 7 T Cependant le jour des 
pains sans levain, auquel il fallait 
sacrifier l'agneau de Pâque, arriva. 
s Et Jésus envoya Pierre et Jean, en 
leur disant : Allez nous préparer la 
Pâque, afin que nous la mangions. 
9 Et ils lui dirent: Où veux-tu que 
10 Et 1l leur dit : 
Voici, quand vous serez entrés dans la 


nous la préparions ? 


ville, vous rencontrerez un homme 
portant une cruche d’eau, suivez-le 
11 Et 
Le 
Maître te demande : Où est le lieu où 


dans la maison où il entrera. 
dites au maître de la maison : 


je mangerai la Pâque avec mes dis-' 
ciples ? 12 Et cet homme vous mon- 
trera une grande chambre haute, toute 
disposée ; préparez-y la Päque. 13 S'en 
étant donc allés, ils trouvèrent tout 
comme 1l leur avait dit; et ils pré- 
parèrent la Pâque. 14 Or quand l’heure 
fut venue, il se mit à table, et les 
15 Et il leur 


dit: J'ai vivement désiré de manger 


douze Apôtres avec lui. 


cette Pâque avec vous, avant que 
je souffre. 16 Car je vous dis, que 
je nen mangerai plus, jusqu'à ce 
qu'elle soit accomplie dans le roy- 
aume de Dieu. 17 Puis ayant pris le 
calice, il rendit grâces, et il dit: Pre- 
nez ceci, et distribuez-le entre vous, 
18 Car je vous dis, que je ne boirai 
plus du fruit de la vigne, jusqu’à 


ce que le rèone de Dieu soit venu. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


19 Et accepto pane gratias egit et fregit 
et dedit eis dicens: Hoc est corpus 
meum quod pro vobis datur : hoc facite 
in meam commemorationem. 2 Di- 
militer et calicem postquam cenavit, 
dicens : Hic est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod pro 
vobis fundetur., 21 Verum tamen ecce 
manus tradentis me mecum est in 
mensa. 2 Et quidem Filius hominis 
secundum quod definitum est vadit, 
verum tamen væ illi homini per quem 
tradetur. 23 Et ipsi cœperunt quæ- 
rere inter se quis esset ex eis qui hoc 
facturus esset. 24 Facta est autem et 
contentio inter eos, quis eorum videre- 
tur esse major. 25 Dixit autem els: 
Reges gentium dominantur eorum, et 
eos 


qui potestatem habent super 


benefici vocantur: 26 Vos autem non 
sic, sed qui major est in vobis fat 
sicut Junior, et qui præcessor est 
sicut ministrator. 27 Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministraf ? 
qui 


in medio vestrum 


nonne recumbit ? Ego autem 


sum Sicut qui 
ministrat. 23 Vos autem estis qui per- 
mansistis mecum in temtationibus 
meis: 2 Et ego dispono vobis, sicut 
disposuit mih1 Pater meus regnum 
3 Ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno, et sedeatis super 
thronos judicantes duodecim tribus 
Israhel. 31 Aït 


Simon Simon, ecce Satanas expetivit 


autem  Dominus : 


vos ub cribraret sicut  triticum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XXII. 


19 And he took bread,and gave thanks, 
and brake 14, and gave unto them, 
saying, This is my body which is given 
for you: this do in remembrance of me. 
2 Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup is the new testament 
in my blood, which is shed for you. 
1 But, behold, the hand of him that 
betrayeth me 1s with me on the table. 
22 And truly the Son of man goeth, 
as it was determined: but woe unto 
that man by whom he is betrayed ! 
23 And they began to enquire among 
themselves, which of them it was 
that should do this thing. 24 And 
there was also à strife among them, 
which of them should be accounted 
the greatest. 25 And he said unto 
them, The kings of the Gentiles 
exercise lordship over them ; and they 
that exercise authority upon them are 
called benefactors. 26 But ye shall 
not be so: but he that is greatest 
among you, let him be as the younger ; 
and he that is chief, as he that, doth 
serve. + For whether is greater, he 
that sitteth at meat, or he that serveth ? 
is not he that sttteth at meat? but I 
am among you as he that serveth. 
2 Ye are they which have continued 
2 And Ï 


appoint unto you à kingdom, as my 


with me in my temptations. 


Father hath appointed unto me ; 
3 That ye may eat and drink at my 
table in my kingdom,and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Israel. 
31 À And the Lord said, Simon, Simon, 
behold, Satan hath desired {to have 


you, that he may sift you as wheat : 
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19 nb er nabm bas Brob, banfte, unbd 
brad eg, und gab es ibnen, und fprac : 
Das ift mein Leib, der für eud gegeben 
wivb; Das thut au meinem Gebadtuig. 
20 Deffelbigen agleiben auch ben Relch, 
nad bem Abendmabl, unb fprad : Das ift 
der Reld, bas neue Œeftament in meinem 
Blut, das für euh vergoffen wird. 21 Doc 
fiebe, die Hand meines Verrathers 1ft mit 
mir über Tifde. 22 Unbd war des Men- 
fhen Sobn gebet bin, wie e8 befbloffen 
tft, Do iwebe bdemfelbigen Menftben, 
23 Unb 
{te fingen an au fragen unter ftd felbft, 
weldher e8 Do iwûre unter ibnen, der das 
thun wuürde. 218 erbob fit auch ein 
Sauf unter ibnen, welder unter thnen 
follte für den Grofeften gebalten werden. 
25 Er aber fpradb su ibnen : Die weltlihen 
Rônige berrfhen, und die Geiwaltigen beift 
man gnabige Derren. 26 Sbr aber nidt 
alfo; fonbern ber Grôfefte unter eu foi 
feyn wie der Güngfte, und ber Vornchmfte 
wie ein Dicner. 27 Denn welcher ift der 
Grôfeite ? Der su Life fiket, oder der da 
Dienet?  Sft es nibt alfo, baf ber au 
Life fibets? Sd aber bin unter eucd 
wie ein Diener. 2 Gbr aber feyd eë, 


Dur welhen er verrathben wird. 


die tbr bebarret babt bei mir in meinen 
JAnfehtungen. 29 nb id will eud bas 
Reid befheiden iwie mirs mein Vater 
befhieden bat; so Daf ibr effen und 
foûft über meinem Œifbe in 
meinem Meih, und fiken auf Stüblen, 
unbridhten bie v6if Gefhicdhter Sfracls, 
31 Der Derr aber fprad: Simon, Simon, 
fiebe, ber Gatanag bat eurer begebret, daf 
er eu moôcbie fibten, wie den YWeisen. 


trinfen 


mn 
ne ee ee 


S ÉMERE ACT. 


15 Ÿ Puis 1l prit du pain, et ayant 
rendu grâces, il {e rompit, et Le leur | 
donna, en disant : Ceci est mon corps, 
qui est donné pour vous; faites ceri 
en mémoire de moi. 2 De même 
aussi 0 leur donna le calice après le 
souper, en disant: Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang, qui est 
répandu pour vous. 21 “ Au reste, 
voici, la main de celui qui me trahit 
est avec moi à table. 22 Et quant au 
Fils de l’homme, il s'en va, selon ce 
qui est déterminé : toutefois inalheur 
à cet homme par qui il est trahi! 
23 Alors ils se mirent à se demander 
les uns aux autres, quel serait celui 


24 À Il 


arriva aussi entreux une contestation, 


d'entre eux qui ferait cela. 


pour savoir lequel d’entre eux serait 
estimé le plus grand. 25 Mais il leur 
dit: Les rois des nations les maîtri- 
sent ; et ceux qui ont autorité sur elles, 
26 Mais 
Au 


contraire, que celui qui est le plus 


sont appelés des bienfaiteurs. 
vous, vous ne ferez pas ainsi. 


grand parmi vous soit comme le plus 
petit, et celui qui gouverne, comme 
celui qui sert. 27 Car lequel est le 
plus grand, celui qui est à table, ou 
celui qui sert ? 
est à table ? 


milieu de vous comme celui qui sert. 


N'est-ce pas celui qui 
Cependant je suis au 


28 Or, vous êtes ceux qui avez persévéré 
29 C’est 
pourquoi je vous délèoue Le royaume, 


avec moi dans mes épreuves. 


comme mon Père me l'a délégué; 
30 Afin que vous mangiez, et que vous 
buviez à ma table dans mon royaume ; 
et que vous soyez assis sur des trônes, 
pour juger les douze tribus d'Israël 
3 % Le Seigneur dit aussi: Simon, 
Simon, voici, Satan vous a demandés, 
pour vous cribler comme on criblele blé. 


To. v. 3 $S 
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SEC. LUCAM, XXII. 


32 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 33Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortemire. 34 Et 
ille dixit: Dico tibi, Petre, non canta- 
bit hodie gallus donec ter abneges 
Et dixit eis: 


nosse Mme. 35 Quando 


misi vos sine sacculo et pera et calcia- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis ? 
36 At illi dixerunt: Nihil Dixit ergo 
eis: bed nunc qui habet sacculum 
tollat, similiter et peram, et qui non 
habet vendat tunicam suam et emat 
gladium : 37 Dico autem vobis quoniam 
adhuc hoc quod scriptum est oportet 
impleri in me: Et quod cum injustis 
deputatus est. ÆEtenim ea quæ sunt 
de me finem habent: 38 At 11h dixe- 
runt: Domine, ecce gladii duo hic. 
At ille dixit eis: Sat est. 39 Et egres- 
sus ibat secundum consuetudinem in 
montem olivarum : secuti sunt autem 
illum et discipuli. 4 Et cum per- 
venisset ad locum, dixit illis: Orate 
ne intretis in temtationem. «1 Et ipse 
avulsus est ab eis quantum jactus est 
orabat 


lapidis, et positis genibus 


42 Dicens: Pater, si vis, transfer 


calicem 1istum a me: verum tamen 
sed tua fiat. 


non mea voluntas 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art con- 
verted, strengthen thy brethren. ss And 
he said unto him, Lord, I am ready to 
go with thee, both into prison and to 
death. 34 And he said, I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou 
knowest me. 35 And he said unto 
them, When I sent you without purse, 
and scrip, and shoes, lacked ye any 
And they said, Nothing. 
36 Then said he unto them, But now, 


he that hath a purse, let him take it, 


thing ? 


and likewise his scrip : and he that 
hath. no sword, let him sell his garment, 
and buy one. 37 For Î say unto you, 
that this that is written must yet be 
accomplished in me, And he was 
reckoned among the transgressors : 
for the things concerning me have an 
ss And they said, Lord, behold, 
And he said 


unto them, It 1s ‘enough. 39 Ÿ And 


end. 


here are two swords. 


he came out, and went, as he was 
wont, to the mount of Olives ; and 
his 


4 And when he was at the place, 


disciples also followed him. 
he said unto them, Pray that ye enter 
not into temptation. 41 And he was 
withdrawn from them about a stone’s 
cast, and kneeled down, and prayed, 
4 Saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: never- 


theless not my will, but thine, be done. 
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2 Sd aber babe für did gebeten, daf bein 
Glaube nidt aufbôre. Unbdiwenn du der- 
maleing Did befebreft, fo ftarfe beine 
Prüber. 
th bin bereit, mit bir ins Gefangnig unb 


33 Er fprad aber sauibm: Herr, 
in ben ob au geben, 34 Er aber fbrad : 
Petre, id fage bir, der Habn wird beute 
nicht fraben, ebe benn bu bretmal verleug- 
net baft, baÿ bu mid fenneft. 
fprad au ibnen: Go oft id eud gefanbt 
babe obne Seutel, obne Lafde, und obne 
Sdube, babt ibr au fe Mangel gebabt ? 
Sie fpraden: Mie feinen. 36 Da (pra 
er au ibnen: Aber nun, wer einen Feutel 
bat, der nebme ibn, beffelbigen gleiden 
aud bie Œafde, Mer aber nidt bat, 
verfaufe fein Sleib, und  faufe ein 
Sdiwerdt. 37 Denn id fage eud: Es 
muf no bas aud vollendet werden an 
mir, bas gefbrieben flebet: Cr ift unter 
die lUebelthäter gerednet. Denn was 
von mir gefrieben ift, bas bat ein Œube. 


35 [ind er 


33 Sie foraden aber: Herr, fiebe, bier 
find amet Shiwerdter. Er aber fprad au 
ibnen: 8 ft genug. 39 nd er ging 
binaus nad feiner Gewobnbeit an ben 
Delberg. 


SJünger nad an benfelbigen Drt. 


ES folgeten ibm aber feine 
40 nb 
als er babin fam, fprad er au fhnen : 
Petet, auf bdaf 1br nidt in Anfebtung 
fallet. 
einem Gteinwurf, und fnieete nieber, 
betete, 42 Unb fprad : Vater, wilfft bu, 
fo nimm biefen Reld von mir; boch 


ai nb er viB fi von ibnen bei 


nit mein, fonbern bein Mille gefhebe. 





ST. LUC, XXIL 


32 Mais moi, j'ai prié pour toi, afin que 
ta foi ne défaille point. Toi donc, 
quand tu seras converti, fortifie tes 
frères. 33 Et Pierre lui dit: Seigneur, 
je suis tout prêt à aller avec toi, et en 


prison et à la mort. 34 Mais J'ésus lui 


| dit: Pierre, je te dis que le coq ne 


chantera point aujourd'hui, que tu 
n’aies trois fois nié de me connaître. 
35 Puis il leur dit: Quand je vous ai 
envoyés sans bourse, sans sac, et sans 
souliers, avez-vous manqué de quelque 
chose? Et ils répondirent : De rien. 
3 Mais maintenant, leur dit-il, que 
celui qui à une bourse {& prenne, et de 
même celui qui a un sac; et que celui 
qui n'a point d'épée vende sa robe, 
pour en acheter une. 37 Car je vous 
dis, qu'il faut que ce qui est écrit 
encore, savoir, Et il a été mis au rang 
des iniques, soit accompli en moi. 
Car ce qui me regarde a son accom- 
plissement. 38 Et ils dirent: Seigneur, 
Et il leur dit: 


39 À Puis, étant parti, il 


voici deux épées. 
C'est assez. 
s'en alla, selon sa coutume, à la mon- 
tagne des Oliviers. Et ses disciples 
le suivirent. 40 Et quand il fut arrivé 
en ce lieu-là, 1l leur dit : Priez que 
vous n’entriez pas en tentation. « Puis 
s'étant éloigné d'eux, d'environ un jet 
à genoux, 1 
4 En disant: Mon Père, si 


tu voulais éloigner de moi ce calice. 


de pierre, et s'étant mis 


priait, 


Toutefois que ce ne soit pas ma 


volonté qui se fasse, mais la tienne. 
3S2 
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SEC. LUCAM, XXIL 


3 Apparuit autem ill angelus de cælo 
confortans eum. Et factus est 1in 
agonia et prolixius orabat. 41 Et 
factus est sudor ejus sicut guttæ san- 
guinis decurrentis in terram. 4 Et 
cum surrexisset ab oratione et venisset 
ad discipulos suos, invenit eos dormien- 
tes præ tristitia. 46 Et ait illis: Quid 
dormitis ? surgite, orate ne intretis in 
temtationem. 4 Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur Judas 
unus de duodecim antecedebat eos, et 
appropinquavit Jesu ut oscularetur 


eum. 48 Jesus autem dixit ei: Juda, 


osculo Filium hominis tradis ? 4 Vi- 
dentes autem h1 qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt eï: Do- 
mine, si pereutimus in gladio? 50 Et 
pereussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam 
ejus dextram. 51 Respondens autem 
Jesus ait: Sinite usque huc: et cum 
tetisisset auriculam ejus, sanavit eum. 
s> Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores : Quasi 
ad latronem existis cum gladuis et 
fustibus: 55 Cum cotidie vobiscum 
in templo, non extendistis 


sed 


hora vestra et potestas tenebrarum. 


fuerim 


manus In me : hæc est 


54 Comprehendentes autem eum duxe- 
runt ad domum principis sacerdotum : 
Petrus vero 


sequebatur à longe. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXII. 


43 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 
#4 And being in an agony he prayed 
more earnestly: and his sweat was 
as it were great drops of blood 
45 And 


when he rose up from prayer, and 


falling down to the ground. 


was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, 46 And said 
unto them, Why sleep ye? rise and 
pray, lest ye enter into temptation. 
47 And while he yet spake, behold a 
multitude, and he that was called 
Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to 
kiss him. 48 But Jesus said unto him, 
Judas, betrayest ‘'thou the Son of man 
with a kiss? 4 When they which 
were about him saw what would follow, 
they said unto him, Lord, shall we 
50 And one 


of them smote the servant of the high 


smite with the sword ? 


priest, and cut off his rightear. 51 And 
Jesus answered and said, Suffer ye 
thus far. And he touched his ear, and 
healed him. 


the chief priests, and captains of the 


5 Then Jesus said unto 


temple, and the elders, which were 
come to him, Be ye come out, as against 


a thief, with swords and staves ? 


53 When I was daïly with you in the 


temple, ye stretched forth no hands 
against me : but this is your hour, and 
54  Theu 
took they him, and led him, and 
brought him into the high priest’s 


And Peter followed afar off. 
501 


the power of darkness. 


4 
house. 


Ev. Luca, 22, 


43 ES erfhien ibm aber ein Œngel von 
Dimmel, und ftärfcte ibn. 4: Lind eg fam, 
baÿ er mit bem Todbe raug, und betete 
beftiger. CS warb aber frein Shmeig 
wie Slutstropfeu, die fielen auf bie Erde, 
45 Lund er ffanb auf von bem Gebet, und 
fan 3u feimen Siüngern, und fanb fte fhla- 
fenb vor Œraurigfeits 46 Und fprad zu 
tbneun : Was fdblafet ibr ? Stebet auf und 
betet, auf baf thx nidt in Anfebtung fal- 
let. 47 Da er aber nod redbete, fiebe, die 
Shaar, und Einer von den Siwôlfen, ge- 
nannt Gubas, ging vor ibnen ber, und 


nabete fi ju Sefu, ibn su füffen. 48 Sefus 


aber fprad su ibn: Suba, verrätheft bu 
deg Menfhen Gobn mit einem Ruf ? 
49 Da aber faben, Die um ibn waren, was 
ba werden iwolite, fprachen fie 4u ibm: 


| Derr, folfen wir mit dem Sdiverdt drein 


fhlagen # 50 Unb einer aus ibnen {blug 
bes Dobenpriefters Rnedt, und bieb thbm 
fein redtes Obr ab. 
wortete, und fprach : Laÿt fie bod fo ferne 


Uno er rvitbrete fein Obr an, 


s1 jefug aber ant- 


maden. 
und beilete tbn. 52 Sefué aber fprad zu 
ben Dobenprieftern, und Hauptleuten des 
&empels, und den Melteften, die über ibn 
gefommen waren: SGbr feyb, als zu einem 
Moôrber, mit Shwerdtern und mit Stan- 
gen ausgegangen. 53 Sd bin täglih bei 
eud im Tempel gewefen, und ibr babt 
feine Hand an mi geleget; aber Dies tft 
eure Gtunbde, und Die Mat der Finfter- 
nif. 54 Sie griffen ibn aber, und fübreten 
ibn, unb bracdten ibn in bes Sobenpriefters 
Daus. Vetrus aber folgte von ferne. 


ST. LUC, XXII. 


33 Alors 1l lui apparut du ciel un ange 
qui le fortifia. 41 Et étant en agonie, 
il priait plus instamment. Or sa sueur, 
semblable à des gouttes de sang, coulait 
jusqu'à terre. 45 Puis s'étant levé 
après sa prière, il revint à ses disci- 
ples, qu’il trouva endormis de tristesse. 
46 Et 1l leur dit: Pourquoi dormez- 
vous? Levez-vous et priez, afin que 
vous n'entriez pas en tentation. 
47 Comme il parlait encore, voici une 
troupe de gens; et celui qui s’appelait 
Judas, l’un des douze, allait devant 
eux. Et il s'approcha de Jésus pour 
le baiser. 48 Mais Jésus lui dit : Judas, 
trahis-tu le Fils de l’homme par un 
baiser ? 4 Alors ceux qui étaient 
autour de lui, voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent : Seigneur, frappe- 
50 À Et l’un 


d'eux frappa le serviteur du souverain 


# 


rons-nous de l'épée ? 


Sacrificateur, et lui emporta l'oreille 
droite. 51 Mais Jésus, prenant la 
parole, dit: Laissez faire jusque-là. 
Et lui ayant touché l'oreille, il le guérit. 
52 Puis Jésus dit aux principaux Sa- 
crificateurs, aux capitaines du temple 
et aux anciens qui étaient venus con- 
tre lui: Vous êtes sortis avec des épées 
et des bâtons comme après un brigand. 
53 Quand j'étais tous les jours dans le 
temple avec vous, vous n'avez pas mis 
la main sur moi. Mais c’est ici votre 
heure, et la puissance des ténèbres. 
54 Alors l'ayant saisi, ils l’em- 
menèrent, et le firent entrer dans 
la maison du souverain Sacrifica- 


teur. Or Pierre suivait de loir. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


55 Accenso autem igni in medio atrio 

et circumsedentibus 1llis erat Petrus 
in medio eorum. 56 Quem cum vidisset 
ancilla quædam sedentem ad lumen et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum 
s7 At ille negavit eum 


58 Et 


illo erat. 
dicens : Mulier, non novi illum. 
post pusillum alius videns eum dixit : 
Et tu de illis es. Petrus vero ait : O 
homo, non sum. 59 Et intervallo facto 
quasi horæ unius alius quidam affirma- 
Vere et hic cum 1llo erat : 


60 Et ait Petrus : 


bat dicens : 
nam et Galilæus est. 
Homo, nescio quid dicis. Et continuo 
adhuc illo loquente cantavit gallus, 
a Et conversus Dominus respexit 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixit quia prius quam 
gallus cantet ter me negabis: 62 Et 
ecressus foras Petrus flevit amare. 
63 Et viri qui tenebant eum inludebant 
ei cædentes, 64 Et velaverunt eum et 
percutiebant faciem ejus, et interroga- 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit ? 65 Et alia multa 
blasphemantes dicebant in eum. 66 Et 
ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis et principes sacerdotum et 
illum in con- 
suum, dicentes: Si tu 


67 Et ait 1llis : 


scribæ et duxerunt 
cilium es 
Christus, die nobis. 


Si vobis dixero, non creditis mihi: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXIL. 


55 And when they had kindled 2 fire 
in the midst of the hall, and were set 
down together, Peter sat down among 


them. 
him as he sat by the fire, and earnestly 


5 But a certain maid beheld 


looked upon him, and said, This man 
57 And he denied 
him, saying, Woman, I know him not. 
5 And after a little while another 
saw him, and said, Thou art also of 
them. And Peter said, Man, ÎI am not. 
ss And about the space of one hour 


was also with him. 


after another confidently affirmed, say- 
ing, Of à truth this fellow also was 
with him : for he isa Galilæan. 60 And 
Peter said, Man, I know not what 
thou sayest. And immediately, while 
he yet spake, the cock crew. 61 And 
the Lord turned, and looked upon 
Peter. And Peter remembered the 
word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 62 And Peter 
went out, and wept bitterly. 63 1 And 
the men that held Jesus mocked him, 
and smote him. 64 And when they 
had blindfolded him, they struck him 
on the face, and asked him, saying, 
Prophesy, who is it that smote thee ? 
65 And many other things blasphe- 
they 


66 T And as soon as it was day, 


mously spake against him. 
the elders of the people and the 
chief priests and the scribes came 
together, and led him into their 
council, saying, 67 Art thou the 
Christ ? tell us. And he said unto 


them, [f I tell you, ye will not believe : 
503 


Cv. Luca, 22. 


55 Da sündeten fie cin Feuer an mitten 
im Pallaft, und febten fi sufammen, und 
Petrus febte fi unter fte. 56 Da fab tbn 
eine Diagbd ftben bet dem Lit, und fab 
eben auf ibn, unb fprad su ibm: Diefer 
war au mit ibm, 57 Er aber verleug- 
nete ibn, und fpracdb : WBeib, id Éenne ibn 
nicht. 5s nb über eine fleine Merle fab 
‘bn ein anbderer, und fprad: Du btft auch 
berer einer. Vetrus aber fprad: Menfch, 
id bin eë nit, 
bei einer Stunbe, befraftigte e8 ein an- 
berer, und fprad: WBabrlih, biefer war 
au mit ibm, benn er iff ein Galilaer. 
60 Vetrus aber fprad: Menfch, id weif 
nidt, was bu fagft. nb alffobalb, ba er 
no rebete, frabete der OSabn. 61 Und 
der Herr wanbte {tb, und fab Vetrum an. 
Und Vetrus gebadte an des Serrn Wort, 
als er zu ibm gefagt batte : Œbe denn der 
Sabn fräbet, wirft bu mid breimal ver- 
6 nd Vetrng ging binausg, 


29 nb über eine MBetle, 


feugnen. 
und iweinete bitterlih. 63 Die Manner 
aber, Die Sefum bielten, verfpotteten tbn, 
und fhlugen ibn, 6: Berbecdten ibn, unb 
fhlugen ibn ins Angeftht, und fragten 
ibn, und fpraden: Yetffage, wer ift es, 
der bic fblug ? 65 Unb viele andere Lü- 
fferungen fagten fe wiber thn. 66 nd 
als e8 Tag tard, fammelten fi bie 
Helteften des Volfs, bte Hobenpriefter 
und Soriftgelebrten, und  fübreten 
ibn binauf vor tbren Math,  e7 Unb 
fprahen: Vift Du Cbrifftus? Gage es 
uns. Cr fprad aber qu thbnen: Gage 
id es eu, fo glaubet ibr es nidt: 


ST. LUC, XXIL 


55 Êt, ces gens ayant allumé du feu 
au milieu de la cour, et s'étant assis 
ensemble, Pierre s’assit parmi eux. 
56 Et une servante le voyant assis 
auprès du feu, et le regardant atten- 
était 


57 Mais il renia Jésus, en 


tivement, dit: Celui-ci aussi 
avec lui. 
disant : Femme, je ne le connais point. 
58 Êt un peu après, un autre le voyant, 
dit: Toi aussi, tu es de ces gens-là. 
Mais Pierre dit: Homme! je n’en suis 
point. 5 Et environ une heure plus 
tard un autre affirmait et disait: Cer- 
tainement celui-ci était aussi avec lui, 
60 Et Pierre dit : 


Homme ! je ne sais ce que tu dis. Et 


car 1l est Galiléen. 


au même instant, comme il parlait 
encore, le coq chanta. 61 Et le Seigneur 
se tournant, regarda Pierre. Et Pierre 
se ressouvint de la parole du Seigneur, 
qui lui avait dit: Avant que le coq 
ait chanté, tu me renieras trois fois. 
62 Alors Pierre, étant sorti, pleura 
amèrement. 63 À Or ceux qui tenaient 
Jésus, se moquaient de lui et Le frap- 
paient. 61 Et lui ayant bandé les 
yeux, ils lui donnaient des coups sur 
le visage, et l'interrogeaient, en disant : 
Devine qui est celui qui t'a frappé ? 
65 Et ils proféraient contre lui beau- 
coup d’autres paroles outrageantes. 
66 T Et quand le jour fut venu, Îles 
anciens du peuple, les principaux 
Sacrificateurs et les Scribes s’assemble- 
rent, et l'emmenèrent dans leur conseil. 
e7 Et ils dirent: Si tu est le Christ, 
dis-le-nous. Et il leur répondit: Si je 


vous le dis, vous ne le croirez point. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA AOTKAN, «B,*« 

3 \ à 9 f ? \ ? OEe 
6e Eav de épwrow, où un aTmrokpubiTe. 

% \ #” #” \ 5 r ex ” 
6o Amd Toù vüv Ô ÉOTAL O ULOS TOU 
avOpærou kaômpevos èk Geliov Tis Ôu- 
väauews Toù Oeoû. 70 Eirav de mavres: 
Sù oùv € o vios Toù 0eoù; ‘O de pos 


D Ca ef u / 
avroùs éd: ‘Tueis AéVETE, OTL  éyw 


ei. 71 Où Ôè eèrav: Ti re éyouer 


? \ \ , / 
LaprTupias ypelav; aUToi yap TKoUTa- 


PS / 9 ” 
LE &TÔ TOÙ OTOHATOS AUTOÙ. 


KES. «y. 


1 KAÏ aävaorav aa To m\ños 
adr@v Tyayov aùTov émi Tor Ilea- 
Tov. 2 ”"Hp£avro Ôé KarTyyopeir auToù 

/ Le: e/ 4 
Néyovres * ToûrTov ebpauer daorpébovra 

\ y” (a ” A / La 
TO ÉÜvos muy Kai KkwAUOYTa popous 
Kaicapu Gidôva, Kai AéyoyTa ÉauTOr 
3 O dé ITe- 

\ s 
Zu & 
‘O dé àTro- 
1°O Ôè 


XpioTôor Baoikéa eivau. 
NGTOS MPp@TnoEr aÙTOoy \éyar : 
0 Baorheùs Tor Tovdaiwr ; 
kpibeis adTd ébn: Zuù \ëyeas. 

lai L) lai 
ITeX@Tos eiTev pos Tous àpyepeis 

\ \ LL 9 \ € / y 
Kat Tous OYAous* OvÙôer evpiokw aiTioy 
év TO avÜpoTrw ToUTw. 5 Où dÈ ETri- 
Lé e! ? / \ Fe 

d'YUOY ÀAÉrJOUTES OTL UVUTELEL TOY ÀGOV, 
ddaiokwy Ka Onys Ts Jovdaias Kai 
ap£auevos ao T9s l'aluaias Éws 8e. 
6 [leuäTos Ôë akouoas [laluxXaiar] 
ETNPUTNOEY Et O0 àvOpwrros l'aluNatos 
L \ 
eoTiy, 7 Kai 


9 \ ef CS 
ÉTUYVOUS OTL EK  TAS 


9 / e 
ééouoias ‘Hpwèou éoTiy, àvéremrer 
à \ € / 
auTov mpos Hpwônv, OvTa Kai adrov êv 
e / ? / mn € 4 
Tepoovuois év TauTais Tais épais. 
504 


& AO + 00 + æmaoas 
(OA 1280 l (AS }s) lo 68 
.à$ (OA) Dis 6] . Ie u 
ET las} on Jooi Îso1 KO 60 


Dole I Ier Hal 
os Nasa 001 1} (O0ISS =? 
OA] : K@ms £cis ol AN 
oisln + M EE GA Si] 


Bas S mio où! Lis 
+ aoae 5 Cds ja <a 


Ke A + (©llao 
20102430 (0OLa19 GS aa : 
SS Q:i902 æolRo laK 
Dons) Dos . Dilo uoos:c 
0 io 
aaai  ;5é (4 D Bai 
DAS aD 5 . bass oo1 12 
as 451$ oies 
Li} oi ol , Loootu 12 Lo 

20" male ; 2; 0] 
ASS So5 11 . Jeiso Îo15 
. Loi EN VS D) un eo D 


less am» Îl5o 


61 dl 
Woo 4 
. 4010 0001 om ca) SA 5 


DS ae #0 . 30012 ss 


2? D EE « ‘Ms Le 
La 6 ee 001 la, 


: M30501> O0 jee lauwl 0 
Ô = Ô re 
KA to 


; JAoGs (03010 loc SaSs50}25 


. 050 o/a$ on, 
0 7 we 


SEC. LUCAM, XXII XXIIL. 
68 Si 


autem et interrogavero, non 
respondebitis mihi neque dimittetis. 
6 Ex hoc autem erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. 70 Dixe- 


runt autem omnes : 


Dei? Qui ait: 


Tu ergo es Filius 
Vos dicitis, quia ego 
sum. 71 At 1lli dixerunt: Quid adhue 


desideramus testimonium ? ipsi enim 


audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXIIL. 


1 ÊT surgens omnis multitudo eorum 
duxerunt illum ad Pilatum. 2 Cœpe- 
runt autem illum accusare dicentes : 
Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram et prohibentem tributa dare 
Cæsari et dicentem se Christum resgem 
3 Pilatus autem 


esse. interrogavit 


eum dicens: Tu es rex Judæorum ? 


At ille respondens ait: Tu dicis. 
4 Ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum et turbas: Nihil invenio 
causæ in hoc homine. 5 At 11li invales- 
cebant dicentes : Commovet populum 
docens per universam Judæam et 
incipiens à Galhlæa usque huc. 6 Pi1- 
latus autem audiens Galilæam interro- 
gavit si homo Galilæus esset, 7 Et 
ut cognovit quod de Herodis potestate 
esset, remisit eum ad Herodem, qui! 


et ipse Hierosolymis erat illis diebus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXII XXIII. 


es And if I also ask you, ye will not 
answer me, nor let me go. 6 Here- 
after shall the Son of man sit on the 
right hand of the power of God. 
0 Then said they all, Art thou then 
the Son of God? And he said unto 
them, Ye say that Î am. 71 And they 
said, What need we any further wit- 
ness ? for we ourselves have heard of 


his own mouth. 


CHAPTER XXIIL. 


1 AND the whole multitude of them 
arose, and led him unto Pilate. 2 And 
they began to accuse him, saying, We 
found this fellow perverting the nation, 
and forbidding to give tribute to Cæsar, 
saying that he himself is Christ a King. 
3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? Andhe 
answered him and said, Thou sayest 
it. 4 Then said Pilate to the chief 
priests and to the people, I find no 
fault in this man. 5 And they were 
the more fierce, saying, He stirreth up 
the people, teaching throughout all 
Jewry, beginning from Galilee to this 
place. 6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether the man were a 
Galilæan. 7 And as soon as he knew 
that he belonged unto Herod'’s jurisdic- 


tion, he sent him to Herod, who him- 


self also was at Jerusalem at that time. 
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Cv. Luca, 22. 28. 


es Srage id aber, fo antwortet 1br nidt, 
und laffet mid bo nidt [08. 6 Darum 
von nun an wird bes Menfhen Sobn 
fisen sur reten Hand der Rraft Oottes. 
0 Da fpraden fie alle: Bift bu bdenu 
Gottes Sobn? Er fprad auibnen: Sbr 
faget es, benn Sd bin eg.” 71 Gie aber 
fpraden: Mas bebirfen wir weiter 3eug- 
ni8? ir baben e8 felbft geboret aus 


feinem Dinnde. 


Das 23, Cayitel. 


1 linb Der gange Haufe ffanb auf, und 
fübrete ibn vor Pilatum. 2 nd fingen 
an ibn zu verflagen, und fpraden : Diefen 
finben wir, daf er das Wolf abiwenbdet, und 
verbietet den Shof bem Raifer ait geben ; 
unD fpricht, er fey Gbriftus, ein Rônig. 
3 Pilatus aber fragte ibn, und fprac : 
Bift bu der Juden Rônig ? 
tete tbm, und fprad: Du fageit es. 
4 Pilatus fprad qu ben Sobenprieftern 
und gum Bolf: JS finde feine Urfaÿ 
an biefem Menfhen. 
an, und fpraden: Er bat bas Soit er- 


Er antivor- 


5 Gite aber bielten 


reget, bamit, baÿ er gelebret bat bin und 
ber im gangen jübifen Lande, und bat 
in Galiläa augefangen, bis bicher. 
Pilatug Galiläa borete, 


fragte er, ob er aug Galifäa iwâre ? 


6 Da aber 


7 nb als er vernabim, Daf er unter 
Herobis Obrigteit gebôrete, tiberfanbdte 
er ibn su Herodes, welher in bdenfelbi- 


gen Tagen aud gu SGerufalem war. 


ST LUC ST CCI. 


6s Et si je vous interroge, vous ne me 
répondrez point; et vous ne me lais- 
serez point aller. 6 Désormais le 
Fils de l’homme sera assis à la droite 
70 Alors 1ls 
Tu es donc le Fils de 


Il leur dit: Vous le dites ; je 


de la puissance de Dieu. 
dirent tous: 
Dieu ? 
le suis. 71 Et ils dirent: Qu'avons 
nous encore besoin de témoignage, 
puisque nous-mêmes nous l’avons en- 


tendu de sa bouche ? 


CHAPITRE XXIII. 


1 PUIS toute l'assemblée s'étant 
levée, ils le menèrent à Pilate. 2 Et 
ils se mirent à l’accuser, en disant : 
Nous avons trouvé cet homme per- 
vertissant le peuple, et défendant de 
donner le tribut à César, et disant 
qu’il est le Christ, le Roi. 3 Pilate 
l'interrogea donc, en disant : Es-tu le 


Roi des Juifs ? 
lui dit: Tu Le dis. 


Et Jésus répondant, 
4 Alors Pilate dit 
aux principaux Sacrificateurs et à la 
foule du peuple : Je ne trouve aucun 
crime en cet homme. 5 Mais ils in- 
sistaient, en disant : {l agite le peuple, 
enseignant par toute la Judée, et depuis 
la Galilée, où il a commencé, jusqu'ici. 
6 Or, quand Pilate entendit parler de 
la Galilée, 1l demanda si cet homme 
était Galiléen. 7 Et ayant appris 
qu'il était de la juridiction d'Hérode, 


DL 


il le renvoya à Hérode, qui en ces 


D 


jours-là était aussi à Jérusalem. 


ST 


Tom. v. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 
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SEC. LUCAM, XXIIT. 


s Herodes autem viso Jesu gavisus est 
valde : @at enim cupiens ex multo 
tempore videre eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat sisnum 
alquod videre ab eo fieri. 9 Interro- 
gabat autem 1llum multis sermonibus : 
at ipse nihil ill respondebat. 10 Sta- 
bant etiam principes sacerdotum et 
scribæ constanter accusantes eum. 
1 Dprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo, et inlusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad 
invicem. 13 Pilatus autem convocatis 
principibus sacerdotum et magistrati- 
bus et plebe 14 Dixit ad illos: Optu- 
listis mihi hunc hominem quasi aver- 
tentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans nullam causam 
inveni in homine 1isto ex his in quibus 
eum accusatis. 15 Sed neque Herodes : 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil 
dignum morte actum est ei. 16 Emen- 
datum ergo illum dimittam. 17 Necesse 
autem habebat dimittere eis per diem 
festum unum. 1s Exclamavit autem 


simul universa turba dicens: Tolle 


hunc, et dimitte nobis Barabban : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, LUKE, XXIIL. 


s And when Herod saw Jesus, he 
was exceeding glad: for he was desir- 
ous to see him of a long season, 
because he had heard many things 
of him; and he hoped to have seen 
some miracle done by him. 9 Then 
he questioned with him in many 
words ; but he answered him nothing. 
10 And the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 
11 And Herod with his men of war 
set him at nought, and mocked 
him, and arrayed him in à gorgeous 
robe, and sent him again to Pilate. 
12 Ÿ And the same day Pilate and 
Herod were made friends together : 
for before they were at enmity between 
themselves. 13 1 And Pilate, when he 
had called together the chief priests 
and the rulers and the people, 14 Said 
unto them, Ye have brought this man 
unto me, as one that perverteth the 
people: and, behold, I, having exa- 
mined him before you, have found no 
fault in this h: touching those things 
whereof ye accuse him: 15 No, nor 
yet Herod : for Ï sent you to him; 
and, lo, nothing worthy of death is 


16 Ï will therefore 
17 (For 


done unto him. 
chastise him, and release him. 
of necessity he must release one unto 
them at the feast.) 18 And they cried 
out all at once, saying, Away with 


this man, and release unto us Barabbas : 
507 | 


Ev. Luci, 28. 


8 Da aber Derodes Sefum fab, ward er 
febr frob, benn er bâtte ibn langft gerne 
gefeben; denn er batte viel von 1bm ge- 
bôret, unb boffte, er würbe ein Seiden von 
ibm feben, 9 Unb er fragte ibn mancher- 
lei. Cr antiwortete ibm aber nicdts. 
10 Die Hobenpriefter aber und Sbriftge- 
lebrten ffanben, und verflagten ibn bart. 
1 Aber Herodes mit feinem Hofgefinde 
veracdtete und verfpottete 1bn, legte thin 
ein weipes Rleid an, und fanbte 1bn wie- 
der au Yilato, 12 Anf den ag wurden 
Pilatus und Derodes Sreunde mit ein- 
anber; bDenn guvor Wwaren fie einanber 
feinb, 13 Pilatus aber rief die Ho- 
benpriefter, unD Die Dberften, und bas 
Volt sufammen, 14 Unbd fpracd au thnen : 
Sbr babt biefen Menfhen su mir gebradt, 
als ber das Volf abwenbde. lind ftebe, 
th babe ibn vor eud verbôret, und finde 
an bem Menfhen der Sacden feine, der 
br thbn befhulbiget; 15 Serodes aud 
nicht; benn id babe eud gu but gefanbdt ; 
unb ftebe, man bat nidté auf tbu gcbradt, 
bas des Todes iwertb fey,. 16 Darum will 
id 1bn stidtigen und log faffen. 17 Denn 
er mubte thnen einen nad Gewobnbeit 
des Geftes Îo8 geben. 13 Da frie 
der gange Daufe, und fprad: Diniwveg 


init Diefem, und gteb uns Barabbam log ; 


ST. LUC, XXIIL. 


8 Et lorsque Hérode vit Jésus, il en 
eut une grande Joie; car il y avait 
longtemps qu'il désirait le voir, parce 
qu'il entendait dire beaucoup de 
choses de lui. Et il espérait lui voir 
faire quelque miracle. 9 Il l’inter- 
rogea donc par divers discours ; mais 
Jésus ne lui répondit rien. 10 Cepen- 
dant les principaux Sacrificateurs et 
les Scribes se tenaient là, l’accusant 
avec une grande véhémence. 11 Mais 
Hérode avec les gens de sa garde 
l'ayant traité avec mépris, et l’ayant 
revêtu par dérision d’une robe écla- 
tante, le renvoya à Pilate. 12 Et en 
ce même Jour Pilate et Hérode devin- 
rent amis, l’un de l’autre ; car aupara- 
13 À Alors 


Pilate, ayant convoqué les principaux 


vant 1ls étaient ennemis. 


Sacrificateurs, les magistrats et le 


peuple, leur dit: 14 Vous m'avez 
amené cet homme comme soulevant le 

e e ? e ? 
peuple; or voici, l'ayant interrogé 
devant vous, je n'ai trouvé dans cet 
homme aucun des crimes dont vous 
l'accusez, 15 Ni Hérode non plus ; car 
je vous ai renvoyés à lui; et voici, 1l 

] & e. + e 

n'a rien fait qui mérite la mort. 
16 Ainsi après l'avoir fait châtier, je le 
relâcherai. 17 Or, il fallait qu'il leur 
relàchât un prisonnier à la fête. 
18 Et toute la multitude s’écria 
ensemble, en disant: Fais mourir 


Barabbas. 
AU VA 


celui-ci, et relâche nous 


BIBLIA HEXAGLOTH®TA. 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


19 Qui erat propter seditionem quon- 
dam factam in civitate et homicidium 


missus in carcerem. 20 ÎIterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens 
dimittere Jesum. 2 At illi succlama- 
bant dicentes: Crucifige, crucifige 


illum. 22 Ille autem tertio dixit ad 


illos: Quid enim mali fecit iste ? 
nullam causam mortis inveni in eo: 
corripiam ergo ïllum et dimittam. 
3 At üilli instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur, et invales- 
cebant voces eorum, 24 Et Pilatus 
adjudicavit fieri petitionem eorum: 
5 Dimisit autem illis eum qui propter 
homicidium et seditionem mnissus 
fuerat in carcerem, quem petebant, 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 
2 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem : 
venientem de villa, et imposuerunt 
illi crucem portare post Jesum. 27 Se- 
quebatur autem ïillum multa turba 
populi et mulierum, quæ plangebant 
28 Conversus 


et lamentabantur eum. 


autem ad illas Jesus dixit: Filiæ 


Hierusalem, nolite flere super me, 
sed super vos ipsas flete et super 
filios vestros : 2 Quoniam ecce 
venient dies in quibus dicent: Beatæ 
steriles, et ventres qui non genue- 


runt, et ubera quæ non lactaverunt. 


ER LIN" VHPENX À GBIONR TA. 





ST. LUKE, XXIIL. 


19 (Who for a certain sedition made in 
the city, and for murder, was cast into 
prison.) 2 Pilate therefore, willing to 
release Jesus, spake again to them. 
2 But they cried, saying, Crucify him, 
crucify him. z And he said unto 
them the third time, Why, what evil 
hath he done ? 
of death in him: I will therefore chas- 


23 And they 


Thave found no cause 


tise him, and let him go. 
were instant with loud voices, requir- 
ing that he might be crucified. And 
the voices of them and of the chief 
priests prevailed. 24 And Pilate gave 
sentence that it should be as they 
2: And he released unto 


that for 


required. 


them him sedition and 
murder was cast into prison, whom 
they had desired; but he delivered 
26 And as they 


led him away, they laid hold upon 


Jesus to their will. 


one Simon, à Cyrenian, coming out 
of the country, and on him they 
laid the cross, that he might bear it 
after Jesus. 27 À And there followed 
him à great company of people, and 
of women, which also bewailed and 
lamented him. 28 But Jesus turning 
unto them said, Daughters of Jerusa- 
lem, weep not for me, but weep for 
yourselves, and for your children. 
2 For, behold, the days are coming, in 
the which they shall say, Blessed are the 
barren, and the wombs that never bare, 


and the paps which never gave suck. 
508 


Cv. Luca, 23, 


19 Belher war um eines Aufrubré, der in 
ber Gtabt gefeben var, unb um eines 
Mordes willen, ins Oefanguif geworfen. 
20 Da rief Pilatus abermal 3u ibnen, und 
wollte Gefum [o8 faffen. 21 Gie riefen 
aber, unD fpraen: Rreusige, freusige 
bn ! 22 Er aber fprach zum britten Mal zu 
tbnen: Was bat benn bdiefer Uebels ge- 
than Sc finbe feine Urfad des Tobes 
an ibm; barun will tb ibn sücbtigen und 
los faffen. 25 Aber fie agen 1hm an mit 
grofem Gefhrei, und forderten, baÿ er 
gefreusiget wirbe. nd ibr und ber 
Sobenpriefter Gefhrei nabm überband. 
24 Pilatus aber urtbeilte, daB ibre Bitte 
gejbabe. 
JHufrubrs und Mordos willen war ins 
fte 
baten:; aber GSefum übergab er tbrem 
Willen. 26 Unb als fie ibn binfübreten, 


ergriffen fie einen, Simon von fyrene, 


25 Und lieg ben og, der um 


Gefängnif gewvorfen, un weldhen 


der fan voin felbe ; unb legten bas Rreus 
27 C8 
folagte ibm aber nad ein grober Daufe 


auf bn, baf er eg efu nachtrüge. 


Dolts, und etber, die Élagten und bewei- 
neten bn, 28 Gefus aber iwanbte fi um 
su tibnen, und fprad: Sbr Tocter von 
Seruwalem, weinet nicht über mich, fon- 
deru weinet itber euch felbft, und über 
20 Denn fiche, es wirb Die 
3Seit fommen, in jagen 


wird: Gelig find die Unfrudtbaren, unbd 


euve Rinber, 


welder man 


die Letiber, bte nicht geboren baben, uub 


Die Drüfte, Die unit gefauget baben,. 


| 


ST. LUC, XXIIL 


19 Ce dernier avait été mis en prison 
pour une sédition faite dans la ville et 
pour un meurtre. 20 Pilate, voulant 
relâcher Jésus, leur parla donc encore. 
21 Mais ils s’écriaient, en disant : Cru- 
cifie! crucifie-le! 22 Et pour la troi- 
sième fois 1l leur dit : Mais quel mal a 
fait cet homme? je n’ai trouvé en lui 
rien qui mérite la mort; quand je 
l'aurai donc fait châtier, je le relâcherai. 
23 Mais 1ls insistaient à grands cris, 
demandant qu'il fût crucifié. Et leurs 
cris et ceux des principaux Sacrifica- 
teurs redoublaient. 24 Alors Pilate 
prononça que ce qu'ils demandaient 
fût fait. 25 Il leur relächa donc celui 
qui avait été mis en prison pour 
sédition et pour meurtre, et qu'ils 
demandaient. Et il abandonna Jésus 
à leur volonté. 26 Et comme ils l’em- 
menaient, 1ls prirent ün certain Simon, 
Cyrénien, qui venait des champs, et le 
chargèrent de la croix, pour la porter 
derrière Jésus. 27 À Or il était suivi 
d’une grande multitude de peuple, et 
de femimes qui se frappaient la poitrine 
et le pleuraient. 28 Mais Jésus, s'étant 
tourné vers elles, leur dit: Filles de 
Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, 
mais pleurez sur vous-mêmes et sur 
vos enfants. 29 Car voici, les jours vien- 
dront où l’on dira: Heureuses les stéri- 
les, e& celles qui n'ont point enfanté, 


et les mamelles qui n'ont point allaité, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XXII. 
30 Tunc incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos: 
31 Quia si in viridi hgno hæc faciunt, 
in arido quid fiet? 32 Ducebantur 
autem et ali duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 33 Et postquam vene- 
runt in locum qui vocatur Calvariæ, 
1bi 


crucifixerunt eum; et latrones, 


unum à dextris et alterum a sinistris. 
34 Jesus autem dicebat: Pater, date 
illis: non enim sciunt quid faciunt. 
Dividentes vero vestimenta ejus mise- 
runt sortes. 35 Et stabat populus 
spectans, et deridebant illum principes 
cum eis dicentes : Alios salvos fecit, se 
salvum faciat, si hic est Christus Dei 
electus. 36 Inludebant autem ei et 
milites accedentes et acetum offerentes 
illi, 


37 Et dicentes : Si tu es rex Ju- 


dæorum, salvum te fac. 58 Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris. græcis et latinis et hebreïcis : 
Hic est rex Judæorum. 39 Unus autem 


de his pendebant latronibus 


qui 
blasphemabat eum dicens : S1 tu es 
Chnistus, salvum fac temet ipsum et 
nos. 40 Respondens autem alter incre- 
pabat illum dicens : Neque tu times 


Deum, quod in eadem damnatione es ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXIIL. 


| so Then shall they begin to say to 
the Hoi Fall ou us; and to 
the hills, Cover us. a For if they 
do these things in a green tree, what 
shall be done in the dry? 32 And 
there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death. 
33 And when they were come to the 
place, which is called Calvary, there 
they crucified him, and the malefactors, 
one on the right hand, and the other 
on the left. 31 T Then said Jesus, 
Father, forgive them; for they know 
not what they do. And they parted 
35 And the 
And the 


his raiment, and cast lots. 
people stood beholding. 
rulers also with them derided him, 
saying, He saved others ; let him save 
himself, if he be Christ, the chosen of 
God. 


him, coming to him, and offering him 


se And the soldiers also mocked 


vinegar, 37 And saying, If thou be the 
king of the J ews, save thyself. 38 And 
a superscription &50 Was written over 
him in letters of Greek, and Latin, and 
Hebrew, THIS IS THE KING OF 
THE JEWS. 3 1 And one of the 
malefactors which were hanged railed 
on him, saying, If thou be Christ, 
save thyself and us. 4 But the 
other answering rebuked him, saying, 


Dost not thou fear God, seeing thou 


in the 
511 


art same condemnation ? 
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Ey. Luca, 23. 


so Dann werben Îte anfangen su fagen au 
ben Sergen: Sallet über uns! unb 4u den 
Dügeln: Dedet ung! ss Denn fo man 
bas thut am griünen Holz, was will am 
dürren werben? 32 €8 wurben aber aud 
bingefübret giween Anbere Uebelthater, 
33 UnD 
ais fie famen an die Stätte, die ba beift 
Shebelftatte, freuaigten fie thbn bDafelbff, 


und Die Uebelthäter mit 1bm, einen ur 


baf fie mit tbm abgetban würben. 


Redten, und einen sur Linfen. 34 Gefus 
aber fbracd : Bater, vergieb ibnen; benn 
Und fte 
Rleider, und warfen Das 
85 Unb bas Volf ftanb, unb 


fie wwiffen nicht, was fte tbun. 
thetlten feine 
Qo08 barum. 
Unb 
fpotteten feiner, unb fpraden: Cr bat an- 
bern gebolfen, er belfe ibm felber, ift Et 
Gbrift, ber Hug-rwäblte Oottes. 36 Es 


die Oberften fammt ibnen 


verfvotteten in aud bie Rriegsfnedte, 
traten au ibm, unb bradten ibm Cffig, 
s7 Unb fpraden: Bift Du der Fuden 
Rônig, fo bilf bir felber. 38 ES war auch 
oben über tbm gefdrieben die Ueberfrift, 
mit griehifdhen, unb Jateinifen, und 
ebräifhen Sudftaben : Dies ft der 
39 Aber Der Uebelthater 
einer, bie ba gebeuft waren, lafterte 1bn, 
und fprad: Diff Ou GCbriftus, fo bilf 
bir felbft, uub uns. 


Suden Rônig. 


40 Da antwortete 
frafte thn, unD fprad: 
nb bu fürbteft Did aud nidt vor Gott, 
ber bu bod in gleider Verbammnif bift £ 


der andere, 


ST. LUC, XXIIT. 


30 Alors ils se mettront à dire aux 


montagnes: Tombez sur nous, et 


aux côteaux: Couvrez-nous. 31 Car 
si l’on fait ces choses au bois vert, que 
fera-t-on au bois sec? 32 On en con- 
duisait aussi deux autres, des malfai- 
teurs, pour les faire mourir avec lui. 
33 Et quand ils furent venus au lieu 
qui est appelé le Calvaire, ils le cruct- 
fièrent là, et les malfaiteurs aussi, l’un 


à sa droite, et l’autre à 


34 T Mais Jésus disait: Mon Père, 


sa gauche. 


pardonne-leur, car ils ne savent ce 
qu'ils font. Or, pour faire le partage 
de ses vêtements, ils Les jetèrent au 
sort. 35 Et le peuple se tenait là et 
regardait. Les magistrats aussi se 
moquaient de lui, avec la foule, en 
disant : Il a sauvé les autres; qu'il se 
sauve lui-même, s’il est le Christ, l'élu 
de 


moquaient de lui; ils s’approchaïent 


Dieu. 36 Les soldats aussi se 
et lui présentaient du vinaigre, a7 En 
disant : Si tu es le Roi des Juifs, sauve- 
toi toi-même. 38 Or, il y avait au- 
dessus de lui en lettres grecques, 
romaines, et hébraïques, cette inscrip- 
tion: C’EST ICI LE ROI DES JUIFS. 
39 Et l’un des malfaiteurs qui étaient 


A 


attachés à la croix, l’outrageait en 
disant: Si tu es le Christ, sauve- 
toi toi-même et nous aussi. 40 Mais 
l'autre le reprenait, en disant: Ne 
crains-tu donc point Dieu, toi que es 


frappé de la même condamnation £ 


BIBLIA HEXAGLOTTA 
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SEC. LUCAM, XXIIL. 


41 Et nos quidem juste, nam digna factis 
recepimus : hic vero nihil sil gessit. 
4 Et dicebat ad Jesum: Domine, 
meimento mei cum veneris in regnum 
tuum. 43 Et dixit il Jesus: Amen 
dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. 
#4 Erat autem fere hora sexta et tene- 
bræ factæ sunt in universa terra usque 
in nonam horam, 45 Et obscuratus est 
sol, et velum templi scissum est 
medium. 46 Et clamans voce magna 
Jesus ait: Pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum meum. Et hæc dicens 
exspiravit. 47 Videns autem centurio 
quod factum fuerat, glorificavit Deum 
dicens: Vere hic homo justus est. 
48 Et omnis turba eorum qui simr 
aderant ad spectaculum istud et vide- 
bant quæ fiebant, percutientes pectora 
sua revertebantur. 4 Stabant autem 
omnes noti ejus à longe, et mulieres 
quæ secutæ erant eum à Galilæa, hæc 
videntes. 50 Et ecce vir nomine 
Joseph, qui erat decurio, vir bonus 
et justus, 51 Hic non consenserat 
concilio et actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Judeæ, qui expectabat 


etipse regnum Dei: 5 Hic accessit 


ad Pilatum et petit corpus Jesu, 





qd rer 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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ST. LUKE, XXII 


"1 And we indeed justly ; for we receive 
the due reward of our deeds : but this 
man hath done nothing amiss 42 And 
he said unto Jesus, Lord, remember me 
when thou comest into thy kingdom. 
3 And Jesus said unto him, Verily I 
say unto thee, To day shalt thou be 
with me in paradise. 41 And 1t was 
about the sixth hour, and there was 
a darkness over all the earth until 
the ninth hour. 4 And the sun was 
darkened, and the veil of the temple 
was rent inthe midst. 46 And when 
Jesus had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I com- 
mend my spirit : and having said thus, 
he gave up the ghost. 47 Now when 
the centurion saw what was done, he 
olorified God, saying, Certainly this 
48 And all the 


people that came together to that 


was 4 righteous man. 


sight, behoiding the things which were 
done, smote their breasts, and returned. 
3 And all his acquaintance, and the 
women that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 
5 And, behold, there was à man 
named Joseph, a counsellor; and he 
s1 (The 


same had not consented to the counsel 


was à good man, and a just : 


and deed of them;) he was of Arima- 
thæa, à city of the Jews: who also 
himself waited for the kingdom of 
God. 


and begsged the 
513 


6 This man went unto Pilate, 


body of Jesus. 


Ev. Luca, 23. 


4 nb star wir find billig barinnen, benn 
wir empfangen, was unfere Thaten werth 
find ; biefer aber bat nits Ungefhicdtes 
gebanbdelt. 42 Lnb fprad gu Gefu: Derr, 
gebenfe an mic, wenn bu in bein Jeid) 
fommft, 4 nb SGefus fprad su ibm: 
MBabriidh, id fage dir, beute wirft Du mit 
mir im Parabiefe feyn. 4 nd e8 war 
um Die febfte Stunbe, und eg warb eine 
Finfternig über bas gange Lanb, big an 
die neunte Stunde. 45 lnb die Gonne 
verlor ibren Sein, und der SBorbang des 
Lempels 3errig imitten entamet. 46 lnd 
SGefus rief faut, unb fprad : Bater, id 
befeble meinen Geiff in beine Daänbe! 
Unb als er bas gefagt batte, verfhieb er. 
47 Da Un. der Oauptmann fab, Wag ba 
gefab, pries er Gott, und fprad: Für: 
wabr, biefer ift ein frommer Wenfd ge: 
wefen. 48 nb alles Volf, das Dabei war 
und aufab, ba fie faben, was Da gefhab ; 
fhlugen fte an ibre Bruft, und ivanbten 
wieber un, 4 8 ffanben aber alle feine 
Bervivanbten von ferne, und bte YWetber, 
bie ibm aus Galiläa twaren nacdhge- 
folaet, unb faben bag alles. 50 Unb 
fiebe, ein Mann, mit Ramen SGofeyh, eit 
Ratbsberr, der var ein guter frommer 
Mann ; 51 Der batte nicht gewilliget in 
tbren Rath und Danbdel, der war von 
Hrimatbia, der Stadt der Suben, der au) 
auf bas Reid Gottes wartete; 52 Der 


ging su Pilato, unb bat um ben Letb efu : 





ST. LUC, XXIIL 


ai Et pour nous, nous le sommes 
justement; car nous recevons ce que 
méritent nos actions; mais celui-ci 


n'a fait aucun mal. 42 Puis il disait 


_à Jésus: Seigneur, souviens-toi de 


moi quand tu viendras en ton roy- 


aume, 43 Et Jésus lui dit: Je te 
dis, en vérité, qu'aujourd'hui tu 
seras avec moi dans le paradis. 


#1 Or, c'était environ la sixième heure, 
et il y eut des ténèbres sur tout le 
pays jusqu’à la neuvième heure. 45 Et 
le soleil s'obscurcit, et le voile du 
temple se déchira par le milieu. 
46 À Alors Jésus, s’écriant à haute voix, 
dit: Mon Père, je remets mon esprit 
entre tes mains. Et, ayant dit cela, 1l 
rendit l'esprit. 47 Or le centenier, 
voyant ce qui était arrivé, glorifia 
Dieu, en disant: Assurément cet homme 
était un juste. :48 Et toute la multi- 
tude qui s'était assemblée à ce spec- 
tacle, voyant les choses qui étaient 
arrivées, s’en retournait en se frappant 
la poitrine. 4 Et tous ceux qui 
étaient de sa connaissance, et les fem- 
mes qui l'avaient suivi de la Galilée, 
se tenaient loin, regardant ces choses. 
5 T Et voici, un homme appelé 
Joseph, qui était sénateur, homme de 
bien, et juste, 51 Qui n'avait point 
consenti à leur dessein, ni à ce qu'ils 
avaient fait; qui était d'Arimathée, 
ville des Juifs, et qui, lui aussi, atten- 
dait le royaume de Dieu ; 5 Étant venu 


À Pilate, lui demanda le corps de Jésus. 
8 U 


Tou. v. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. LUCAM, XXIII XXIV. 


53 Et depositum involvit sindone, et. 
posuit eum in monumento exciso, In 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
54 Et dies erat parasceves, et sabbatum 
inlucescebat. 55 Subsecutæ autem 
mulieres, quæ cum ipso venerant de 
Galilæa, viderunt monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus 
ejus, 56 Et revertentes paraverunt 
aromata et ungenta : et sabbato quidem 


siluerunt secundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 UNA autem sabbati valde diluculo 
venerunt ad monumentum portantes 
quæ paraverant aromata. 2 Et invene- 
runt lapidem revolutum a monumento, 
3 Et ingressæ non invenerunt corpus 
Domini Jesu. 4 Et factum est dum 
mente consternatæ essent de 1isto, ecce 
duo viri steterunt secus 1llas in veste 
fulgenti: 5 Cum timerent autem et 
declinarent vultum in terram, dixe- 
runt ad illas : Quid quæritis viventem 
cum mortuis ? 6 Nonest hic, sed re- 
surrexit : recordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhuc in Galilæa esset, 
7 Dicens quia oportet Filium hominis 
tradi in manus hominum peccatorum 


et crucifioi et die tertia resurgere. 


8 Et recordatæ sunt verborum ejus, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST. LUKE, XXIII XXIV. 


53 And he took it down, and wrapped it 
in linen, and laid it in a sepulchre that 
was hewn in stone, wherein never man 
before was laid. 54 And that day was 
the preparation, and the sabbath drew 
on. 655 And the women also, which 
came with him from Galilee, followed 
after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid. 56 And they 
returned, and prepared spices and 
and rested the sabbath 


day according to the commandment. 


oimtments ; 


CHAPTER XXIV. 


1 Now upon the first day of the 
week, very early in the morning, they 
came unto the sepulchre, bringing the 
spices which they had prepared, and 
2 And they 
found the stone rolled away from the 
sepulchre. 3 And they entered in, 
and found not the body of the Lord 


certain others with them. 


Jesus. 4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in 
shining garments : 5 And as they were 
afraid, and bowed down their faces 
to the earth, they said unto them, 
Why seek ye the living among the 
dead ? 


remember how he spake unto you 


6 He is not here, but 1s risen : 
when he was yet in Galilee, 7Saying, 
The Son of man must be delivered 
into the hands of sinful men, and be 
crucined, and the third day rise again. 


s And they remembered his words, 
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Cv. Luca, 28, 24, 


ss Unb nabm ibn ab, widelte ibn in eine 
Leinwanb, und legte tbn in ein gebauen 
Gvrab, barinnen niemanbd je gelegen tar. 
54 nb es war ber Nüfttag, und ber Gab- 
bath brad an. 55 Es folgten aber die MRei- 
ber na, die mit ibm gefommen waren aus 
Galifäa, und befbaueten das Grab, und 


wie fein Leib gelegetwarb. 56 Gie febre- 


ten aber um, und bereiteten Speceret und 


Galben ; und den Gabbath über waren fie 
fille, nach dem Gefeg. 


Das 24. Cayiter, 


1 Aber an der Sabbather Einem febr 
frübe, fanen fie sum @rabe, und frugen 
Die Specerei, die fte bereitet batten, und 
etlihe init ibnen. 2 Sie fanben aber den 
Stein abgewälset von bem rabe ; 
3 Unb gingen binein, und fanden ben Leib 
bes Derrn Sefunidt. 4 nb ba fie barum 
befümmert waren, fiebe, ba fraten bei fte 
aween Manner mit glangenden Rleidern. 
5 Unb fie erfrafen, und fhlugen 1bre 
Mngefihter nieber au bder Erde. Da 
forahen fie 3u tbnen: as fudet 1br 
ben Lebenbigen bei ben Zobtens 6 Er tft 
nidt bier, er ift auferftanben, Gebenfet 
daran, wie er eu fagte, ba er noch in Ga- 
Efaa war, 7 Unb fprad : Des Menfhen 
Sobn muf überantivortet werden in Die 
YHanbde der Guünbder, und gefrenstget wer- 
ben, unb am britten Tage auferiteben. 


slinb fie gebadten au feine Morte. 


ST. LUC, XXIIIL XXIV. 


53 Et l’ayant descendu de la croix, il 
l'enveloppa dans un linceul, et le mit 
dans un sépulcre taillé dans le roc, où 
54 Or 
c'était le jour de la préparation, et le 
55 Et les 
femmes qui étaient venues de Galilée 


personne n'avait encore été mis. 
sabbat allait commencer. 


avec Jésus, ayant suivi Joseph, regar- 
dèrent le sépulcre, et comment le corps 
de Jésus y était mis. 656 Puis s’en étant 
retournées, elles préparèrent des aro- 
mates et des parfums. Et le jour du 
sabbat, elles se reposèrent selon le 


commandement de la Lo. 


CHAPITRE XXIV. 


1 MAIS le premier Jour de la semaine, 
de grand matin, elles vinrent au 
sépulcre, apportant les aromates qu'el: 
Et quelques 
2100 
elles trouvèrent la pierre roulée de 
3 Et étant entrées 
elles ne trouvèrent point le corps du 


les avaient préparés. 
autres femmes vinrent avec elles. 


devant le sépulcre. 


? 


Seigneur Jésus. 4 Et comme elles 
étaient en grande perplexité à ce sujet, 
voici, il arriva que deux hommes se 


à 


présentèrent à elles en vêtements 


resplendissants. 5 Et comme elles 
étaient épouvantées et qu'elles bais- 
saient le visage vers la terre, ils leur 
dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi 
6 Il 


n'est point 1ci, mais 1l est ressuscité ; 


les morts celui qui est vivant ? 


souvenez-vous de quelle manière :ül 
vous parlait quand il était encore en 
Galilée, 
Fils de l'homme soit livré entre les 


7 En disant : Il faut que le 


mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et 
qu'il ressuscite le troisième jour? 8 Alors 


elles se ressouvinrent de ses paroles. 
3 U2 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


s Et regressæ a monumento nuntiave- 
runt hæc ommia illis undecim et 


ceteris omnibus. 1o Erat autem 


Maria Magdalene et Johanna et Maria 
Jacobi et ceteræ quæ cum eis erant, 


quæ dicebant ad apostolos hæc. 11 Et 


visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista, et non credebant 
illis. 12 Petrus autem surgens cucurrit 
ad monumentum, et procumbens vidit 
et abut secum 


13 Et 


linteamina posita, 
mirans quod factum fuerat. 
ecce duo ex illis ibant ipsa die 1n cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum 
nomine 


sexaginta ab Hierusalem, 


Emmaus, 14 Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus quæ accide- 
rant. 15 Et factum est dum fabula- 
rentur et secum quærerent, et 1pse 
Jesus appropinquans ibat cum illis : 
16 Oculi autem eorum tenebantur ne 
eum agnoscerent. 17 Et ait ad 1llos: 
Qui sunt hi sermones quos confertis 
ad invicem ambulantes, et estis tristes ? 
18 Et respondens unus, cui nomen 
Cleopas, dixit ei: Tu solus peregrinus 
es in Hierusalem et non cognovisti 
quæ facta sunt in illa his diebus? 
19 Quibus ille dixit: Quæ? Et dixe- 
runt: De Jesu Nazareno, qui fuit 
vir propheta potens in opere et 


sermone coram Deo et omni populo, 


ST. LUKE, XXIV. 


o And returned from the sepulchre, and 
told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 
and Joanna, and Mary 


10 It was Mary 
Magdalene, 
the mother of James, and other women 


told 


apostles. 


that were with them, which 
these the 


11 And their words seemed to them 


things  unto 


as idle tales, and they believed 
them not. 12 Then arose Peter, and 
ran unto the sepulchre ; and stooping 
down, he beheld the linen clothes laid 
by themselves, and departed, wonder- 
ing in himself at that which was come 
13 And, behold, two of 


them went that same day to a village 


to pass. 


called Emmaus, which was from Jeru- 
salem about threescore furlongs. 14 And 
they talked together of all these things 
which had happened. 15 And it came 
to pass, that, while they communed 
together and reasoned, Jesus himself 
drew near, and went with them. 
16 But their eyes were holden that 
17 And he 


said unto them, What manner of com- 


they should not know him. 


munications are these that ye have one 
to another, as ye walk, and are sad ? 
8 And the one of them, whose name 
was Cleopas, answering said unto him, 
Art thou only à stranger in Jerusalem, 
and bast not known the things which 
‘are come to pass there in these days ? 
19 And he said unto them, What 
And they said unto “him, 


Concerning Jesus of Nazareth, which 


things ? 


was à prophet mighty in deed and 


word before God and all the people: 
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Ev. Luca, 24. 


o Unb fie gingen iwieber vom Grabe, uub 
verfunbdigten bas alles ben Elfen, und den 
anbern allen. 10 €8 war aber Maria 
Magbalena, und SGobanna, und Maria 
Sacobi, und andere mit ibnen, die folbes 
nu Unbes daudten 
fie bre Vorte eben, als waären es Mabr- 


12 Vetrus 


deu Apofteln fagten. 


lein, und glaubten 1bnen nidt. 
aber ftanb auf, und lief sum Grabe, und 
büdte fid binein, und fabe Die leinenen 
Tüder alein liegen, und ging bdavon; 
und es nabin ibn Munber, wie es suginge. 
13 Lund ftebe, 3ween aus thnen gingen an 
bemfelbigen Tage in einen Sleden, der 
war von SGerufalem febsastg elbweges 
weit, def Name beigt Emmaus. 14 Unbd 
fie rebeten mit einander von allen biefen 
Gefhidten. 15 Und e8 gefbab, ba fie fo 
rebeten, und befragten fid mit einanber, 
nabete Gefus au ibnen, unb iwanbelte mit 
ibnen. 16 Aber ibre Augen wurden ge- 
balten, ba fie 1bn nidt fannten. 17 Er 
{prad aber au ibnen: Bas find bas für 
Reben, die tbr 3twifhen eud banbdelt un- 
termeges, und feid traurig? 18 Da ant- 
wortete Œiner, mit Namen Cleophas, und 
fprad su ibm: Sift bu allein unter den 
Sremblingen ju SGerufalem, der nidt 
wife, was in Diefen agen barinnen 
gefheben ift$ 19 Unbd er fprac su ibnen : 
Beldhes ? Gie aber fpraden su ibm: 
Das von Jefu von Nazareth, welder 


war ein Propbet, mädtig von Tbaten 


unDd YWorten, vor Gott und allem Boif. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ST. LUC, XXIV. 


s Puis sen étant retournées du sépul- 
cre, elles annoncèrent toutes ces choses 
10 Or, 


ce furent Marie-Magdelaine, et Jeanne 


aux onze et à tous les autres. 


et Marie, mère de Jacques, et les 
autres avec elles, qui dirent ces choses 
aux Apôtres. 11 Mais les paroles de 
ces femmes leur parurent comme une 
rêverie, et ils ne les crurent point. 
1 Néanmoins Pierre s'étant levé, 
courut au sépulcre ; et s'étant baissé 
pour regarder, il ne vit que les linceuls 
mis à côté. Puis 1l partit, s’'étonnant 
en lui-même de ce qui était arrivé. 
13 Ÿ Or voici, ce jour-là même deux 
d'entre eux s’en allaient à un village 
nommé Emmaüs, éloigné de Jérusalem 
14 Et 1ls s’entrete- 


naient ensemble de toutes les choses 


de soixante stades. 
qui s'étaient passées. 15 Et il arriva, 
comme ils s’entretenaient et raison- 
nalent ensemble, que Jésus lui-même 
s'étant approché, se mit à marcher 
avec eux. 16 Mais leurs yeux étaient 
retenus, de sorte qu'ils ne le reconnu- 
17 Et il leur dit : Quels sont 


ces discours que vous tenez entre vous 


rent pas. 


en marchant ? Et pourquoi êtes-vous 
tout tristes? 18 Alors l’un d'eux, 
nommé Cléopas, répondit et lui dit: 
Es-tu dans Jérusalem le seul étranger 
qui ne sache point les choses qui y 
19 Et 1l 


Ils répon- 


sont arrivées ces jJours-c1 ? 
leur dit: Quelles choses ? 

dirent : Celles qui concernent Jésus 
de Nazareth, qui était un Prophète, 
puissant en œuvres et en paroles 


devant Dieu et devant tout le peuple ; 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


20 Et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri in 
damnationem mortis et crucifixerunt 
eum. 2 Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemturus Israhel: et nunc 
super hæc omnia tertia dies hodie quod 
hæc facta sunt. 2 Sed et mulieres 
quædam ex nostris terruerunt nos, qu#æ 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 
23 Et non invento corpore ejus vene- 
runt dicentes se etiam visionem ange- 
lorum vidisse, qui dicunt eum vivere. 
24 Et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentuim, et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos : 
O stulti et tardi corde ad credendum 
in omnibus quæ locuti sunt prophetæ ! 
26 Nonne hæc oportuit pati Christum 
et 1ta intrare in gloriam suam ? 27 Et 
incipiens a Mose et onimibus prophetis 
interpretabatur 1llis in omnibus scrip- 
turis quæ de 1pso erant. 28 Et appro- 
pinquaverunt castello quo 1bant, et 
ipse finxit se longius ire, 2» Et 
coegerunt 1llum dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et de-. 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
illis. 30 Et factum est dum recum- 


beret cum 1illis, accepit panem et 


benedixit ac fregit, et porrigebaë 1llis : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXIV. 


20 And how the chief priests and our 
rulers delivered him to be condemned 
to death, and have crucified him. 
21 But we trusted that it had been he 
which should have redeemed Israel : 
and beside all this, to day is the third 
day since these things were done. 
22 Vea, and certain women also of our 
company made us astonished, which 
were early at the sepulchre; 23 And 
when they found not his body, they 
came, saying, that they had also seen 
a vision of angels, which said that he 
24 And certain of them 


was alive. 


which were with us went to the 
sepulchre, and found it even so as the 
women had said: but him they saw 
not. 25 Then he said unto them, © 
fools, and slow of heart to believe all 
that the 
26 Ought not Christ to have suffered 
these things, and to enter into his 
glory ? 
and all the prophets, he expounded 


prophets have spoken : 


27 And beginning at Moses 


unto them in all the scriptures the 
23 And 


they drew nigh unto the village, 


things concerning himself. 


whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 
2 But they constrained him, saying, 
Abide with us: for it 


evening, and the day ïs far spent. 


1S' toward 


And he went in to tarry with them. 
3 And it came to pass, as he sat at 
meat with them, he took bread, and 


blessed it, and brake, and gave to them. 
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Cv. Luca, 24. 


20 ie ibn unfere Hobenpriefter und 
Dberften überantiwortet baben sur Ber- 
bammnig Des Œobes, und gefreusigct. 
a Wir aber bofften, Er folte Sfrael er- 
{ofen. nb über bas alles 1ft beute der 
britte Tag, bag folbes gejbeben if. 
2 Hud baben uns erfhredt ctlibe Mer: 
ber der Unfern, bie finb frbe bei dem 
Grabe gewefen, 23 Haben feinen Leib 
nicht gefunden, fommen unb fagen, fre 
baben ein Gefidt ber Cngein gefeben, 
welhe fagen, er lebe. 2:1Und etliche 
unter uns gingen bin gum Crabe, und 
fanben e8 alfo, wie bie YWeiber fagten, 
aber ibn fanben fie nicht. 25 nb er fprad 
su tbnen: D ibr ŒTboren und frägcs 
Hersens, au glauben alle dem, das bie 
Propbeten geredet baben; 28 Mufte nicht 
Sbrifins foldes feiden, unb 3u feiner 
Serrlidfeit eingeben ? 27 nd fing an 
von Mofe und allen Propheten, und legte 
ibnen alle Gcbriften aus, die von ibm 
gefagt iwaren, 28 lnb fie famen nabe sum 
Slecden, ba fie bingingen ; und er ftellte 
fi, afg iwollte er weiter geben, 29 Unb 
fie nôthigten ibn, und fpraden: Sleibe 
bei uns, benn es will AMbend werden, und 
der Tag bat fid geneiget. Unb er ging bin’ 
cin, bet tbnen zu bleiben. solinb es gefhab, 
daer mitibnen ju ifhe faf ; nabm er das 


Pro, vanfte, brad e8, und gab e8 thnen. 


ST. LUC, XXIV. 


20 Et comment les principaux Sacri- 
ficateurs et nos magistrats l’ont livré 
pour être condamné à mort, et l’ont 
crucifié, 21 Quant à nous, nous espé- 
rions que ce serait lui qui délivrerait 
Israël ; et cependant avec tout cela, 
c'est aujourd'hui le troisième jour que 
ces choses sont arrivées. 22 Toutefois 
quelques femmes, d’entre nous, nous 
ont fort étonnés : s'étant rendues de 
grand matin au sépulcre, 23 Et n'ayant 
pas trouvé son corps, elles sont reve- 
nues, en disant que des anges mêmes 
leur ont apparu ct leur ont dit qu'il 
est vivant. 21 Et quelques-uns des 
nôtres sont allés au sépulcre, et ont 
trouvé Les choses ainsi que les femmes 
avaient dit; mais pour lui, ils ne l’ont 
point vu. 25 Alors 1l leur dit: O gens 
dépourvus de sens, et d’un cœur lent à 
croire tout ce qu'ont annoncé les Pro- 
phètes! 2 Ne fallait-il pas que le 


Christ souffrit ces choses, et qu'il 


entrât dans sa gloire ? 27 Puis com- 
mençant par Moïse, et continuant par 
tous les Prophètes, 1l leur expliquait 
dans toutes les Écritures ce qui le 
concerne. 28 Cependant, ils appro- 
chaient du village où 1ls allaient, et il 
fit semblant d'aller plus loin. 29 Mais 
ils le forcèrent de sarréter en lu 
disant : Demeure avec nous, car le son 
Il entra 
30 KE 


comme 1l était à table avec eux, 1 


approche, et le jour a baissé. 


donc pour demeurer avec eux. 


arriva, qu'ayant pris ie pain, 1l £e bénit 


Et l'ayant rompu, il Le leur distribua 
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HE XAGLOT TA. 


SEC. LUCAM, XXIV. 
aa Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse evanuit ex 
oculis eorum. 32 Et dixerunt ad 
invicem : Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur in via et 


aperiret nobis scripburas? 33 Et 


_surgentes eadem hora regressi sunt in 


Hierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim et eos qui cum ipsis erant, 
3 Dicentes quod surrexit Dominus 
vere et apparuit Simoni: 35 Et ipsi 
narrabant quæ gesta erant in via, et 
quomodo cognoverunt eum in frac- 
tione panis. 36 Dum hæc autem 


locuntur, Jesus stetit in medio eorum 


et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite 


timere. 37 Conturbati vero eb con- 
territi existimabant se  spiritum 
videre. 38 Et dixit eis: Quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in 


corda vestra ? 35 Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: palpate et 
videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet sicut me videtis habere. 
#5 Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus et pedes. 41 Adhuc autem 
illis non credentibus et mirantibus præ 
gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quod 
manducetur ? 42 At ill optulerunt ei 


partem piscis assi eb favum mellis : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


STNLURE CE 


31 And their eyes were opened, and 
they knew him : and he vanished out 
of their sight. 32 And they said one 
to another, Did not our heart burn 


within us, while he talked with us by 


| 
| 


the way, and while he opened to us. 


the scriptures ? 33 And they rose up 
the same hour, and returned to Jeru- 
salem, and found the eleven gathered 
together, and them that were with 
them, 31 Saying, The Lord :s risen 
indeed, and hath appeared to Simon. 
35 And they told what things were 
done in the way, and how he was 
known of them in breaking of bread. 
3 And as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, 
and saith unto them, Peace be unto 
you. 37 But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they had 
seen a spirit. 38 And he said unto 
them, Why are ye troubled ? and why 
do thoughts arise in your hearts ? 
35 Behold my hands and my feet, that 
it is [myself : handle me, and see ; for 
a spirit hath not flesh and bones, as 
ye see me have. 40 And when he had 
thus spoken, he shewed them his hands 
and his feet. 4 And while they yet 
believed not for joy, and wondered, he 
said unto them, Have ye here any 


meat? 42 And they gave him a piece of 


a broiled fish, and of an honeycomb. 
521 


auf au Dberfelbigen Gtunbe, 


Cv. Luca, 24. 


ai Da wwurben ibre Augen gedffnet, und 
erfannten ibn. nb Er verfhiwand vor 
tbnen. 32 Unb fie fpraden unter einanber: 
Brannte nidt unfer HDerz in uns, da er 
mit uns rebete auf bem %Rege, ais er uns 
die Srift ôffnete? 33 Unb fie ffanben 
febreten 
wieber gen Serufalem, unb fanben Die 
ETfe 


waren:; 34 Belche fpraden: Der Derr ift 


verfaminelt, unb Die bei tibnen 


wabrhaftig auferftanben, unb Gimoni er- 
fienen. 35 Linb fie ersäbleten ibnen, was 
auf bem Bege gefheben war, und wie er 
vou tbnen erfannt ware an bem, ba er bag 
Prob bracb. 


ten, trat er felbft, Sefus, mitten unter fie, 


36 Da fie aber bavon rebde- 


und fhrad au thnen: Sriebe fes mit euch | 
37 Gie erfrafen aber, unb fürteten fic : 
38 linbd 
er fprad su ibnen: %Was feib ibr fo 


meineten, fie fäben einen Geift. 


erfroden nb warum fommen folbe 
39 Gebet 
meine Haänbe, und meine Jübe, Sd bin 
es felber:; füblet micd, und febets benn 
ein Geift bat nibt leifd und Bein, wie 
tbr febet, baë id babe. 
fagte, 3eigte er 1bnen Haänbe und Füfe. 


Gebanfen in eure Herzen ? 


40 nb Da er Das 


ai Da fie aber nod nidbt glaubten vor 
Sreuben, unb fid vertbunberten, {brad er 
au tbnen: Habt ibr bier etiwag au effen £ 
42 Unb fie Jegten ibm vor ein Gtüd 


vom gebratenen if, und DHonigfeim. 








SINILIDO, Soidié 


31 Alors leurs yeux furent ouverts, et 
ils le reconnurent ; mais il disparut de 
devant eux. 32 Et ils se dirent l’un à 
l'autre: Notre cœur ne brülait-1l pas 
au-dedans de nous, lorsqu'il nous 
parlait en chemin, et qu'il nous expli- 
quait les Écritures? 33 Et s'étant 
levés à l’heure même, ils s’en retour- 
nèrent à Jérusalem, où ils trouvèrent 
assemblés les onze et ceux qui étaient 
avec eux; 34 Lesquels disaient: Le 
Seigneur est réellement ressuscité, et il 
est apparu à Simon. 35 Et ceux-ci 
aussi racontèrent les choses qui leur 
étaient arrivées en chemin, et comment 
il avait été reconnu d'eux lorsqu'il 
rompait le pain. 36 T Or, comme ils 
disaient ces choses, Jésus lui-même se 
présenta au milieu d'eux, et leur dit : 
Que la paix soit avec vous! 37 Mais 
eux, tout troublés et épouvantés, croy- 
aient voir un esprit. 38 Et il leur dit: 
Pourquoi vous troublez-vous ? et pour- 
quoi s'élève-t-il de telles pensées dans 
vos cœurs ? 39 Voyez mes mains et 
mes pieds, car c’est moi-même; touchez- 
moi et voyez, car un esprit n'a ni chair 
ni Os, CcomIne vous voyez que Jai. 
10 Et en disant cela, il leur montra ses 
mains et ses pieds. 41 Mais comme 
dans leur joie, ils ne croyaient pas 
encore, et qu'ils s’étonnaient, 1l leur dit : 
Avez-vous 1c1 quelque chose à manger ? 
4 Et ils lui présentèrent une pièce 


de poisson rôti, et un rayon de miel. 


mn 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


43 Et cum manducasset coram eis, 
44 Et 


dixit ad eos: Hæc sunt verba quæ 


sumens reliquias dedit eiïs. 


locutus sum [ad vos] cum adhuc essem 
vobiscum, quoniam necesse est impleri 
omnia quæ scripta sunt in lege Mosi 
et prophetis et psalmis de me. 45 Tunc 
aperuit 1llis sensum ut intellegerent 
scripturas, 4 Et dixit eis quoniam 
sic scriptum est, et sic oportebat 
Christum pati et resurgere à mortuis 
die tertio, 47 Et prædicari in nomine 
ejus pænitentiam et remissionem pec- 
catorum 1n omnes gentes, incipientibus 
ab Hierosolyma. 48 Vos autem estis 
testes horum. 4 Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitate, quoad usque indua- 
5o Eduxit 


in Bethaniam, et 


mini virtutem ex alto. 
autem eos foras 
elevatis manibus suis benedixit eis. 
51 Et factum est duin benediceret 1llis, 
recessit ab eis, et ferebatur in cælum. 
52 Et ipsi adorantes resressi sunt in 
Hierusalem cum gaudio magno, 53 Et 


erant semper in templo laudantes et 


benedicentes Deum. Amen. 





ST. LUKE, XXIV. 


43 And he took it, and did eat before 
them. 4 And he said unto them, 
These are the words which Ï spake 
unto you, while Ï was yet with you, 
that all things must be fulfilled, which 
were written in the law of Moses, and 
in the prophets, and in the psalms, 
concerning me. 45 Then opened he 
their understanding, that they might 
understand the scriptures, 46 And 
said unto them, Thus it is written, and 
thus it behoved Chnist to suffer, and 
to rise from the dead the third day : 
47 And that repentance and remission 
of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jeru- 
43 And ye are witnesses of 
49 And, behold, I send 


the promise of my Father upon you : 


salem. 
these things. 


but tarry ye in the city of Jerusalem, 
until ye be endued with power from 
50 And he led them out as 
far as to Bethany, and he lifted up his 
51 And it 


came to pass, while he blessed them, 


on high. 
hands, and blessed them. 


he was parted from them, and carried 
up into heaven. 52 And they wor- 
shipped him, and returned to Jerusalem 
with great Joy: 53 And were con- 
tinually in the temple. praising and 


blessing God. Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Cv. Luca, 24. 


18 nd er nabm es, und af vor ibnen. 
4 Er aber fpracdh au ibnen: Das find bite 
Reben, die 1d zu euh fagte, ba id no 
beteud war; benn es muf alles erfüllet 
werden, vas von mir gefdrieben iff im 
Gefes Mofis, in den Vroybeten, und in 
ben Pfalmen, 45 Da dffuete er thbuen das 
Berftandnis, baf fie die Sobrift verftan- 
ben; 46 Lnb fprad au ibnen: Affo ift es 
gefbrieben, unb alfo mufte Cbriftus lei- 
den, unb auferfteben von ben Zobten am 
Dritten age; 47 Unb prebigen laffen, 
in feinmem Namen, Bube und Vergebung 
ber Oünben unter allen YSolfern, und 
anbeben au Serufalem. 43 br aber fetb 
bef alles Seugen. 49 Unb fiebe, Sd will 
auf eud fenben bie Verbeifung meineg 
Baters. Sbr aber folft in bder Gtabt 
SGerufalem bleiben, bis baf thr angethan 
werbet mit Rraft ans ber Dôbe. 560 Er 
fübrete fie aber binaus bis gen Betbanien, 
und bob Die Danbde auf, und fegnete fie, 
51 nb es gefhab, ba er fie fegnete, fchieb 
er von ibnen, unD fubr auf gen Himmnef. 
s2 Sie aber beteten 1bn an, und febreten 
wieber gen Gerufalem init grofer Sreude : 
53 nb waren aüewege im Tempei, pricfen 
und lobten Gjott. 





ST. LUC, XXIV. 


43 Et l'ayant pris, 1l mangea en leur 
44 Puis il leur dit : Ce sont 


ici les discours que je vous tenais 


présence. 


quand J'étais encore avec vous, qu'il 
fallait que toutes les choses qui sont 
écrites de moi dans la loi de Moïse, et 
dans les Prophètes, et dans les Psaumes, 
fussent accomplies. 45 Alors il leur 
ouvrit l'esprit, pour leur fuire entendre 
46 Et 1l leur dit: C’est 
ainsi qu'il est écrit; et c’est ainsi quil 
fallait que le Christ souffrit, et qu'il 


les Écritures. 


ressuscitàät des morts le troisième jour ; 
47 Et qu'on prêchât en son nom la 
repentance et la rémission des péchés 
parmi toutes les nations, en commen- 
çant par Jérusalem. 43 Or, vous êtes 
témoins de ces choses. 49 Et voici, je 
vals envoyer sur Vous Ce qui Vous à 
été promis par mon Père. Vous donc, 
demeurez dans la ville de Jérusalem, 
Jusqu'à ce que vous soyez revêtus de 
la puissance d’en haut. 50 ! Ensuite 
il les mena hors de la ville jusqu’à 
Béthanie, et élevant ses mains il les 
bénit. 


sait, 1l arriva qu'il se sépara d’avec eux 


51 Et pendant qu'il les bénis- 
et fut élevé au ciel. 52 Et eux, l’ayant 
adoré, s’en retournèrent à Jérusalem 
53 Et ils étaient 
continuellement dans le temple, louant 


avec une grande Joie. 


_et bémissant Dieu, Amen. 
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SEC. JOHANNEM, CAPUT LI. 


[F principio erat Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 2 Hoc erat in principio apud 
Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est mihil quod 
factum est. 4 In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: 5 Et lux in tene- 
bris lucet, et tenebræ eam non com- 
6 Fuit homo missus à 


7 Hic 


venit in testimonium, ut testimonium 


prehenderunt. 


Deo, cui nomen erat Johannes : 


perhiberet de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. s Non erat ille lux, 
sed ut testimonium perhiberet de 
lumine. 9 Erat lux vera, quæ inlumi- 
nat omnem hominem venientem in 
mundum. 10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit. 1 În propria 


venit, et sul eum non receperunt. 


12 Quotquot autem receperunt eum, 


dedit illis potestatem filios Dei feri, 


his qui credunt in nomine ejus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. JOHN, CHAPTER L. 


N the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the 
Word was God. 
the beginning with God. 


2 The same was in 
3 AI things 
were made by him; and without him 
was not any thing made that was 
made. 4 In him was life; and the life 
5 And the light 


shineth in darkness ; and the darkness 


was the light of men. 

comprehended it not. 6 Î There was 
a man sent from God, whose name was 
John. 7 The same came for a witness, 
to bear witness of the Light, that all 
s He 
was not that Light, but was sent to 
o That 
was the true Light, which lighteth 


every man that cometh into the 


men through him might believe. 


bear witness of that Light. 


world. 10 He was in the world, and 
the world was made by him, and 
the world knew him not. n He 
came unto his own, and his own 
recæived him not. 12 But as many 
as received him, to them gave he 
power to become the sons of God, 


even to them that believe on his name : 
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SAINT JOHN. 


Ev. S. Sobannis, Capitel I. 


m Anfang war bas Mort, unD Das 
Mort war bei Gott, und Gott mar das 
KWort. 
Gott, 3 Alle Dinge find durd baffelbige 
gemacbt, unb obne baffelbige ift nidts 
4 Sn 1bm war 


2 Daffeibige war im Anfang bei 


gemacbt, was gemacht if. 
bas Leben, und bas Leben war bas Lit 
ber Menfben. 5 nd das Lidt fbeinet 
in der Finfternig, und die Sinfternif baben 
eg nidt begriffen. 6 Es wwarb ein PMenfch 
von Gott gefanbt, der bief Sobannes. 
7 Derfelbige Fam sum Seuguif, Daf er von 
bem Lit geugete, auf da fie alfe burd 
8 Er war nidt bas Lit, 
fonbern baf er geugete von bem Lidt. 
o Das war bas wabrhaftige Lidt, melhes 
affe Menfhen erleucdtet, Die in Diefe 
MMelt fommen, 10 ES war in der Welt, 
und die Melt ift burd bdaffelbige gemadt ; 
und die Welt fannte es nidt, 


ibn glaubten. 


11 Er fam in 
fein Cigentbum, unD bie Geinen nabmen 
ibn nicht auf, 12 Mie viele 1bn aber auf 
nabmen, benen gab er Mat Gottes Rinder 


au werden, bie an feinen Namen glauben; 


ST JEAN, CHAPITRE [. 


U commencement était le Verbe ; 
et le Verbe était avec Dieu ; et le 
Verbe était Dieu. 2 Il était au com- 
mencement avec Dieu. 3 Toutes choses 
ont été faites par lui, et sans lui rien 
4 En 


lui était la vie, et la vie était la lumière 


de ce qui a été fait n’a été fait. 
des hommes. 5 Et la lumière luit dans 
les ténèbres, mais les ténèbres ne l'ont 
point reçue. 6 Ÿ Il y eut un homme 
envoyé de Dieu. Son nom était Jean. 
7 Il vint pour servir de témoin, pour . 
rendre témoignage à la Lumière, afin 
8 Il n'était 


pas, lui, la Lumière, mais il étart envoyé 


que tous crussent par lui. 


pour rendre témoignage à la Lumière. 
o C'était la véritable Lumière qui 
éclaire tout homme venant au monde 
10 Il était dans le monde, et le monde. 
a été fait par lui; mais le monde ne l'a 
point connu. 11 Îlest venu chez lui ; et 
les siens ne l'ont point reçu. 12 Mais à 
tous ceux qui l'ont reçu, il leur a donné 
le droit d’être faits enfants de Dieu, 


savoir à ceux qui croient en son nom ; 
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HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, L 


13 Qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex voluntate 
vii sed ex Deo nati sunt. 14 Et 
verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum 
gratiæ et veritatis. 15 Johannes testi- 
monium perhibet de ipso et clamat 
dicens: Hie erat quem dixi vobis: 
Qui post me venturus est, ante me 
factus est, quia prior me erat. 16 Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
[et] gratiam pro gratia: 17 Quia lex 
per Mosen data est, gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est. 18 Deum 
nemo vidit umquam : unigenitus Filius 
qui est in simu Patris, ipse &... "vit, 
19 Et hoc testimonium Johannis, 
quando miserunt Judæi ab Hiero- 
solymis sacerdotes et Levitas ad eum, 
ut interrogarent eum: Tu quis es? 
20 Et confessus est et non negavit, et 
confessus 


est quia non sum ego 


Christus. 2 Et interrogaverunt eunm : 


Quid ergo? Helias es tu? Et dicit: 
Non 


sum.  Propheta es tu? Et 


respondit: Non. 2 Dixerunt ergo 
el: Quis es? 


his 


ut responsum demus 
qui miserunt nos: quid dicis 
de te 1pso? 23 Aït: Ego vox cla- 
mantis in deserto: Dirigite viam 


Domini sicut dixit Esaias propheta. 


RENE EN EREX À CG L'OMNIN A, 





ST. JOHN, [L 


13 Which were born, not of blood, 
or of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of God. 14 And 
the Word was made flesh, and dwelt 
among us, (and we beheld his glory, 
the glory as of the only begotten 
of the Father,) full of grace and truth. 
15 John bare witness of him, and 
cried, saying, This was he of whom Î 
spake, He that cometh after me 1s 
preferred before me : for he was before 
me. 16 And of his fulness have all 
we received, and grace for grace. 
17 For the law was given by Moses, 
but grace and truth came by Jesus 
Christ. 18 No man hath seen God at 
any time; the only begotten Son, 
which is in the bosom of the Father, 
he hath declared him. 19 À And this 
is the record of John, when the Jews 
sent priests and Levites from J'erusa- 
lem to ask him, Who art thou ? 20 And 
he confessed, and denied not; but 
2 And 
they asked him, What then? Art thou 
Elias? And he saith, Ï am not. Art 
thou that prophet ? And he answered, 
No. 


confessed, I am not the Christ. 


22 Then said they unto him, 
Who art thou? that we may give 
an answer to them that sent us. 
What sayest thou of thyself? 23 He 
said, L am the voice of one crying in 
the wilderness, Make straisht the way 


of the Lord, as said the prophet Esaias. 
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Ey. Sobanuts, 1. 


13 Melhe nicht von dem Geblüt, nod) vou 
bem WBillen des Aletfhes, nod von dem 
MWillen eines Mannes, fonbern von Gott 
geboren find. 141ind bas Mort iwarb 
Gleifh, und wobnete unter uns, und wir 
faben feine Serrlihfett, eine Serrlibfeit 
als des eingebornen Sobnes vom Yater, 
voller Gnabe und Wabrheit. 


nes 3seuget von tbm, vuft unD fpricht: 


15 Goban- 


Diefer war es, von bem id gefagt babe : 
Rad mir wird fommen, der vor mir ge- 
wefen tft, benn er tar eber, Denn 1. 
16 nd von feiner Xtille baben wir alle 
genommen Gnadbe um Gnabe. 17 Denn 
bas Gjefek if our Mofeu gegeben; bie 
Gnade und YWBabrheit ift burd Sefum 
Cbriftum gemworden. 18 Niemand bat 
Gott je gefeben. Der eingeborne Sobn, 
ber in des Vaters Sboof ift, ber bat es 
uns verfinbiget. 19 Unb dicf ift bas Seng- 
nif Gobannis, ba die Guben fardbten von 
Serufalem Yriefter und Leviten, daf fie 
tbn fragten: er bift bu? 
befannte, und leugnete nidt; under be- 
fannte: Sd bin nidt Chriftus. 21 ind 
fie fragten ibn: Mas benn? Bift bu 
Elias? Er fprad: Sd bin e8 nibt. 


20 UnD er 


Bift bu ein Propbet ? Unb er antwortete : 


Mein. 22 Da fpraden fie zu ibm: Mas 
Diff bu benn£ Daÿ wir Antwort geben 
Ias fagft 
bu von Dir felbfts 23 Er fprab: Sd 
bin eine Gtimme eines Vrebigers in 
der Wüfte: Midtet ben Meg des Herrn; 
wie Der Yrophet Sefaias gefagt bat. 


benen, Die uns gefanbt baben. 


( 
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ST, JEAN, I 


13 Qui ne sont point nés du sang, ni 
de la volonté de la chair, ni de la 
volonté de l’homme, mais qui sont nés 
de Dieu. 14 Et le Verbe à été fait 
chair; 1} à habité parmi nous, plein 
de grâce et de vérité ; et nous avons 
contemplé sa gloire, comme la gloire 
du 


15 Jean à rendu témoignage de lui, 


du Fils unique auprès Père. 
et s'est écrié, disant; C’est celui dont je 
disais : Celui qui vient après moi 
m'est préféré, car il était avant moi. 
16 Et nous avons tous recu de sa 
plénitude, et grâce pour grâce. 17 Car 
la loi à été donnée par Moïse; la 
grace et la vérité sont venues par 
Jésus-Christ. 18 Personne ne vit 
jamais Dieu; le Fils unique, qui est 
au sein du Père, est celui qui nous l’a 
révélé. 19 Or, voici le témoignage de 
Jean, lorsque les Juifs envoyèrent de 
Jérusalem des Sacrificateurs et des 
Lévites pour lui demander : Qui est- 
tu ? 


point ; 1l confessa : Ce n'est pas moi 


20 Alors il confessa et ne nia 
qui suis le Christ. 2 Et ils lui deman- 
dèrent : Quoi donc, es-tu Élie? Etil 
dit : Es-tu le 
Prophète ? Eti1l répondit : Non. 2 Ils 


Je ne {e suis point. 


lui dirent donc: Qui es-tu, afin que 
nous donnions réponse à ceux qui 
Que dis-tu de 


23 Je suis, dit-il, la voix 


nous ont envoyés ? 
toi-même. 
de celui qui crie dans le désert: 
Rendez droit le chemin du Seigneur, 


comme a dit Ésaïe 


Tom. v. 


le prophète. 


7 
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SEC. JOHANNEM, LI. 


24 Et qui missi fuerant, erant ex 


Pharisæis, 25 Et interrogaverunt eum 
et dixerunt [ei]: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus neque Helias neque 
propheta? 26 Respondit eis Johannes 
dicens : Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrum stetit quem vos non 
scitis: 27 [pse est qui post me ventu- 
rus est, qui ante me factus est, cujus 
ego non sum dignus ut solvam ejus 
corriglam calciamenti. 23 Hæc in 
Bethania facta sunt trans Jordanen, 
ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera 
die videt Johannes Jesum venientem 
ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi. 30 Hic est de 
quo dixi: Post me venit vir qui ante 
me factus est, quia prior me erat. a1 Et 
ego nesciebam eum, sed ut manifes- 
taretur in Israhel, propterea veni eco 
in aqua baptizans. 32 Et testimonium 
perhibuit Johannes dicens quia vidi 
Spiritum descendentem quasi colum- 
bam de cælo, et mansit super eum. 
33 Et ego nesciebam eum, sed qui 
misit me baptizare in aqua, 1lle mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum 


descendentem et manentem super 


qui baptizat in 


34 Et ego vidi, @t 


eum, hic est 
Spiritu sancto. 
testimonium perhibui quia hic est 
Filius Dei. 35 Altera die iterum stabat 


Johannes et ex discipulis ejus duo, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





SE JOIN 


2 And they which were sent were of 
2 And they asked 
him, unto him, Why 
baptizest thou then, if thou be not 
that Christ, nor Elias, neither that 


the Pharisees. 


and said 


prophet? 26 John answered them, 
saying, I baptize with water: but 
there standeth one among you, whom 
ye know not; 27 Heit is, who coming 
after me is preferred before me, whose 
shoes latchet I am not worthy to 
unloose. 28 These things were done 
in Bethabara beyond Jordan, where 
John was baptizing. 2 À The next 
day John seeth Jesus coming unto 
him, and saith, Behold the Lamb of 
God, which taketh away the sin of 
the world. 


said, After me cometh a man which is 


so This is he of whom I 


preferred before me: for he was before 
31 And I knew him not: but 
that he should be made manifest to 


me. 


Israel, therefore am Î come baptizing 
with water. 32 And John bare record, 
saying, I saw the Spirit descending 
from heaven like a dove, and it abode 
upon him. 33 And I knew him not: 
but he that sent me to baptize with 
water, the same said unto me, Upon 
the 


descending, and remaining on him, the 


whom thou shalt see Spirit 
same is he which baptizeth with the 
Holy Ghost. 34 And I saw, and bare 
record that this is the Son of God. 
35 Again the next day after John 


stood, and two of his 
531 


disciples ; 


Es. Sobannis, 1. 


24 (nb Die gefandt waren, Die waren von 
ben Vbarifäern, 25 Unb fragten ibn, und 
fpraden su tbm: YWarum taufeft bu dbenn, 
fo bu nicht Gbriftus bift, nod Clias, nod) 
ein Propbet ? 


tbnen, unb fprad: Sd taufe mit Vaffer ; 


26 jobannes antiwortete 


aber er 1ft mttten unter euc getreten, ben 
27 Der tft es, der na 
mir fommen wird, welder vor mir gerwe- 
fen ift,deB Sd nidt wertb bin, baf id feine 
Subriemen auflôfe, 28 Dies gefhah 
au Bethabara, jenfeit des Sorbans, ba 


Sbr nidt fennet. 


SGobannes taufte. 29 Des andern Tages 
fichet Sobannes <Sefum au fi Fominen, 
und fpridt: Giebe, das ift Gottes Lamm, 
weldbes der Welt Sünbe tragt. 30 Diefer 
ift es, von bem ic gefagt babe : Rad mir 
fommt ein Piann, welder Por mir gewe- 
fen if, benn er war eber, bDenn id. 
a Unb id fannte ibn nibt; fonbern auf 
bag er offenbar würbde in Sfrael, barum 
bin id gefommen ju taufen mit Baffer. 
glind Sobannes 3eugete, und fprad : 
Gb fab, daf der Geift berabfubr, wie eine 
Saube, vom Süimmel, und blieb auf ibm. 
as Lnb id Éannte ibn nicht; aber der mid 
fanbte au taufen mit YWaffer, berfelbige 
fprad su mir: Ueber welden bu feben 
wirft ben Getft berab fabren, und auf ibm 
bletben, berfelbige tft eg, Der mit dem 
beiligen Geift taufet. 34 linD td fab eg, 
uub geugete, baÿ biefer ift Gottes Son. 
35 Des anbdern ŒEages ftanb abermal 


SGobannes, und smween feiner Sünger. 


ST. JEAN, I 


24 Or, ceux qui avaient été envoyés 
25 Et 


ils l'interrogèrent, et lui dirent : Pour- 


vers lui, étaient des Pharisiens. 


quoi donc baptises-tu, si tu n'es point 
le Christ, ni Élie, ni le Prophète ? 
26 Jean leur répondit, en leur disant : 
Pour mot, je baptise d’eau; mais il y 
en à un au milieu de vous, que vous 
ne connaissez point; 27 C’est celui 
qui vient après moi, qui m'est préféré, 
dont je ne suis pas digne de délier le 
cordon de la chaussure. 23 Ces choses 
arrivèrent à Béthabara, au-delà du 


29 À Le 


lendemain Jean vit Jésus venir à lui, 


Jourdain, où Jean baptisait. 


etil dit: Voilà l’Agneau de Dieu, qui 
Ôte le péché du monde. 30 C’est celui 
duquel je disais : Après moi vient un 
homme, qui m'est préféré ; car il était 
avant moi. 31 Et pour moi, je ne le 
connaissais point; mais c'est afin qu'il 
füt manifesté à Israël que je suis venu 
baptiser d’eau. 32 Jean rendit aussi 
témoionage, en disant : J’ai vu l'Esprit 
descendre du ciel comme une colombe, 
et s'arrêter sur lui. 33 Et pour moi, je 
ne le connaissais point: maïs celui qui 
ma envoyé baptiser d'eau, m'avait 
dit: Celui sur qui tu verras l'Esprit 
celui 


34 Et 


rendu témoi- 


descendre et s'arrêter, c’est 
qui baptise du Saint-Esprit. 

je l'ai vu, et jai 
gnage, que c'est lui qui est le Fils 
de Dieu. 35 Le lendemain Jean était 


encore {a avec deux de ses disciples; 
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SEC. JOHANNEM, L. 


36 Et respiciens Jesum ambulantem 
dicit: Ecce Agnus Dei. 37 Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et 
Jesum. 3s Conversus 


secuti sunt 


autem Jesus et videns eos sequentes 
Qui 
dixerunt ei: Rabbi, quod dicitur inter- 


ubi habitas ? 


se dicit eis: Quid quæritis ? 
pretatum  magister, 


39 Dicit eis: Venite et videte. Vene- 
runt et viderunt ub1 maneret, et apud 
eum manserunt die 1llo; hora autem 
erat quasi decima. 4 Erat autem 
Andreas frater Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant ab Johanne et 
secuti fuerant eum. «#:{nvenit hic 
primum fratrem suum Simonem, et 
dicit . Invenimus Messiam, quod est 
interpretatum Christus, 42 Et adduxit 
eum ad Jesum. fIntuitus autem eum 
Jesus dixit: Tu es Simon filius Jo- 
hanna, tu vocaveris Cephas, quod 
interpretatur Petrus. 43 In crastinum 
voluit exire in Galilæam, et invenit 
Philippum: et dicit e1: Sequere me. 
44 Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andreæ et Petri. 45 Invenit 
Philippus Nathanahel et dicit e1: Quem 
scripsit Moses in lege et prophetæ, 
invenimus, Jesum filium Joseph a 
Nazareth. 4 Et dixit ei Nathanahel: 
À Nazareth potest aliquid boni esse ? 


Dicit ei Philippus: Veni et vide. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, L. 


36 And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 
3 And the two disciples heard hnn 
speak, and they followed Jesus. 38 Then 
Jesus turned, and saw them following, 
and saith unto them, What seek ye ! 
| They said unto him, Rabbi, (which 1s 
to say, being interpreted, Master, 
where dwellest thou? 3 He saith 
unto them, Come and see. They came 
and saw where he dwelt, and abode 
with him that day: for 1t was about 
the tenth hour. 40 One of the two 
which heard John speak, and followed 
him, was Andrew, Simon Peters 
brother. «1 He first findeth his own 
brother Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias, which is, 
being interpreted, the Christ. 42 And 
And when 


Jesus beheld him, he said, Thou art 


he brought him to Jesus. 


Simon the son of Jona: thou shalt be 
called Cephas, which is by interpreta- 
tion, À stone. 43 Ÿ The day following 
Jesus would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. #4 Now Philip was of 
Bethsaida, the city of Andrew and 
Peter. 45 Philip findeth Nathanael, 
and saith unto him, We have found 
him, of whom Moses in the law, and 
the prophets, did write, Jesus of 
48 And 


Nathanael said unto him, Can there 


Nazareth, the son of Joseph. 


any good thing come out of Nazareth ? 


Philip saith unto him, Come and sec. 
033 
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Ev. Gobannis 1. 


36 nb als er fab Sefum wanbdeln, fprad 


er: Giebe, bas ift Gottes Lamm. 37 Unbd 
aween feiner Sünger bôreten ibn veben, 
und folgten jefu na. 38 Sefns aber 
wanbte {td um, unb fab fie nadfolgen, und 
fprad su ibnen: Was fubet br? Gie 
aber fpraden au tbm: Rabbi, (bas ift 
verdolmetfchet, Meifter) wo bift bu zur 
Derberge ? 39 Er fprad suibnen: Rommt 
unb febet es. 
und blieben benfelbigen Tag bei tbm; es 


Gie famen und faben eg, 
war aber um Die 3ebnte Stunbde. 40 Œiner 
aus ben Sween, die von Gobanne bôreten 
und Gefu nacdfolaten, war Anbreas, bder 
Pruder Simonis VYetri. 4 Derfelbige 
findet am erfen feinen Sruber Simon, 
und fpridt au ibm: Mir baben ben 
Meffiam gefunden (weldbes ift verbolmet- 
fet, der Gefalbte). 42 Unbd fübrete ibn 
au GGefu. Da ibn SGefu fab, fprad er: 
Du biff Simon, Gonas Gobn; bu folift 
Repbas beifen (bas wird verbolmetfhet, 
cin Sels). 43 Des andern &ages wollte 
SGefus wieder in Galiläa 3ichen, und 
findet Philippum, und fpridt zu ibm: 
golge mir na. «4 Philippus aber war 
von Betbfaida, aus ber Stabt Anbreag 
unD Vetri, 45 Philippus findet Natha- 
nael, unb {prit su ibm: Mir baben den 
gefunben, von weldem Mofes in Geek, 
und bie Proybeten gefchrieben baben ; 
Gefum, Sofepbs Sobn, von NRasarcth. 
6 Lino Matbanael fprad qu ibm: Mas 
fann von Nazareth Gutes fommen ? Jbi- 
fippus fpridt au ibm: Romm unb fiebe es. 





ST. JEAN, [L 


36 Et regardant Jésus qui passait, il 
dit: Voilà l’Agneau de Dieu. 37 Et 
les deux disciples l'ayant entendu 
parler ainsi, suivirent Jésus. 3 Et 
Jésus s'étant retourné, et ayant ve 
qu'ils le suivaient, leur dit : Que cher- 
chez-vous ? Ils lui répondirent : Rabbi, 
(c'est-à-dire, Maître,) où demeures-tu ? 
39 11 leur dit: Venez et voyez. Ils 
allèrent, et ils virent où 1l demeurait. 
Et ils demeurèrent avec lui ce jour-là, 
car 1l était environ la dixième heure. 
40 Or, André, frère de Simon-Pierre, 
était l’un des deux qui avaient entendu 
parler Jean, et qui avaient suivi Jésus. 
41 Il trouva, le premier, son frère Simon 
et lui dit: Nous avons trouvé le Messie, 
c'est à-dire, le Christ. 42 Et il le mena 
vers Jésus, et Jésus l'ayant regardé, 
dit: Tu es Simon, fils de Jona; tu 
seras appelé Céphas, c’est-à-dire, Pierre. 
43 Le lendemain Jésus voulut aller en 
Galilée, et 1l trouva Philippe, auquel 
il dit: Suis-moi. 44 Or, Philippe était 
de Bethsaïda, la ville d'André et de 
Pierre. 45 Philippe trouva Nathanaël, 
et lui dit: Celui de qui Moïse a écrit 
dans la loi, et de qui les Prophètes 
aussi ont parlé, nous l’avons trouvé, 
c'est Jésus de Nazareth, fils de Joseph. 
46 Et Nathanaël lui dit: Peut-il venir 
quelque chose de bon de Nazareth ? 
dit: Viens et vois. 


lui 


Philippe 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, LI. IT. 
47 Vidit Jesus Nathanahel venientem 
ad se et dicit de eo: Écce vere Isra- 
helita, in quo dolus non est. 48 Dicit 


ei Nathanahel : Unde me nosti? Re- 


spondit Jesus et dixit e1: Prius quam 


| te Philippus vocaret, cum esses sub 


ficu, vidi te. 4 Respondit ei Na- 


thanahel et ait: Rabbi, tu es Filius 


Dei, tu es rex Israhel, 650 Respondit 


Jesus et dixit e1: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis ? majus his videbis. 
51 Et dicit ei: Amen amen dico vobis, 
videbitis cælum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra 


Filium hominis. 


CAPUT II. 


1 ÊT die tertio nuptiæ factæ sunt in 
Cana Galilææ, et erat mater Jesu 1ibi : 
2 Vocatus est autem ibi et Jesus et 
discipul ejus ad nuptias. 3 Et defi- 
ciente vino dicit mater Jesu ad eum : 
Vinum non habent. «4 Et dicit ei 
Jesus: Quid tibi et mihi est mulier ? 
nondum venit hora mea. 5 Dicit 
mater ejus ministris: Quodcumque 
dixerit vobis, facite. 6 Erant autem 1bi 
lapideæ hydriæ sex positæ secundum 
purificationem Judæorum, capientes 


singulæ metretas binas vel ternas. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, L IL 


1 Jesus saw Nathanael coming to ‘him, 
and saith of him, Behold an Israelite 
indeed, in whom is no guile! 43 Na- 
thanael saith unto him, Whence know- 
est thou me? Jesus answered and 
said unto him, Before that Philip 
called thee, when thou wast under the 
fix tree, I saw thee. 4 Nathanael 
answered and said unto him, Rabbi, 
thou art the Son of God; thou art the 
King of Israel. 50 Jesus answered and 
said unto him, Because Ï said unto 
thee, I saw thee under the fig tree, 
believest thou ? thou shalt see greater 
51 And he saith 


unto him, Vernily, verily, [ say unto 


things than these. 


you, Hereafter ye shall see heaven 
open, and the angels of God ascending 


and descending upon the Son of man. 


CHAPTER IL. 


1 AND the third day there was 
a marriage in Cana of Galilee; and 
2 And 
both Jesus was called, and his disei- 
3 And when 


they wanted wine, the mother of Jesus 


the mother of Jesus was there : 
ples, to the marriage. 


saith unto him, They have no wine. 
4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee ? mine hour is 
not yet come. 5 His mother saith 
unto the servants, Whatsoever he saith 
unto you, do it. 6 And there were set 
there six waterpots of stone, after the 
manner of the purifying of the Jews, 


containing &wo or three firkins apiece. 
539 


Cv, Sobannis, 1, 2, 


a Sefus fab Natbanael su fi fommen, 
und fpridt von ibm: Giebe, ein redbter 
Sfraeliter, in welhem fein Falfd tft. 
VWober 


Sefus antiwortete, unD 


18 Natbanael fpridt 3u tbm: 
fenneft bu mid ? 
rad au ibm: Œbe benn did Vhilippus 
rief, Da Du unter bem Seigenbaum ivareff, 
fab td Did. 
und foricht au ibm : Mabbi, Du bit Oottes 
Sobn, Du biff ber Rouig von Sfrael. 
so Gefus antwortete, und fprad 4u ibm: 
Du afaubeft, Weil id bir gefagt babe, daf 
id bib gefeben babe unter Dem Seigen- 


4 Nathbanael antivortete, 


baum; bu twirft uod Grôferes benn Das 
feben, o1 Lin fpridt gu ibm: Yabrlid, 
wabriid, id fage eud, von nun an iwer- 
bet ibr ben Dimmel offen feben, unD bte 
Engel Gottes binauf und berab fabren auf 
des Menfden Sobn. 


"Das 2. Caypiter, 


1 ind am britten Tage warbeine Hod: |. 


seit su Cana in Galitäa; und bie Mutter 
Seju war Da, 2Sefus aber und feine 
Singer wurben aud auf bie Hodaetit gela- 


ben, slinbbaes an Sein gebradb, fpridt 


bdie Mutter Gefu zu ibm: Ste baben nidt 


Mein. 4Gefus foribt au 1br: WWeib, 
was babe id mit Dir zu fhaffen £ Peine 
Stunbde ift nod nidt gefommen, 5 Seine 
Mutter fpridt su ben Dienern: Mas er 
euc faget, bas thut. 6 Es waren aber alf- 
ba feb8 ffeinerne Bafferfrüge gefebt, nach 
der Weife ber jübifden Neinigung; und 


gingen in je einen gwei ober brei Maaf, 


ST. JEAN, I. IT, 


41 Jésus aperçut Nathanaël venir 
vers lui, et 1l dit de lui: Voici un vrai 
Israélite, en qui1l n’y a point de fraude. 
43 Nathanaël lui dit: D'où me con- 
nais-tu ? Jésus répondit, et lui dit : 
Avant que Philippe t'eût appelé, je te 
voyais, quand tu étais sous le figuier. 
4 Nathanaël répondit, et lui dit: 
Maître, tu es le Fils de Dieu; tu es le 
Roi d'Israël. 50 Jésus répondit, et lui 
dit: Parce que je t'ai dit : Je te voyais 
sous le figuier, | tu crois; tu verras de 
plus grandes choses que ceci. 51 El lui 
dit aussi: En vérité, en vérité, Je vous 
dis: Désormais vous verrez le ciel 
ouvert, et les anges de Dieu monter et 


descendre sur le Fils de l’homme. 


CHAPITRE IL. 


1 OR, trois Jours après, on faisait des 
Et la mère 


2 Et Jésus fut aussi 


noces à Cana en Galilée. 
de Jésus y était. 
convié aux noces, ainsi que ses disci- 
ples. 
quer, la mère de Jésus lui dit : Ils n'ont 
point de vin. 4 Mais Jésus lui répon- 
dit: Femme, qu'y a-t-1l entre moi et toi? 
Mon heure n'est point encore venue. 
s Sa mère dit aux serviteurs: Faites 
tout ce qu'il vous dira. 6 Or il y avait 
là six de ces vases de pierre qu? ser- 
vent aux purifications des Juifs, ef dont 


chacun tenait deux ou trois mesures. 


3 Or, le vin étant venu à man- 


| 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IL 


7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas .usque ad 
summum. 8 Et dicit eis Jesus: 
Haurite nunc et ferte archetriclino. 
Et tulerunt. 9 Ut autem gustavit 
archetriclinus aquam vinum factam, et 
non sciebat unde esset, mimistri autem 
sciebant qui hauserant aquam, vocat 
sponsum archetnclinus 10 Et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 
ponit, et cum inebriati fuerint, tune id 
quod deterius est: tu [autem] servasti 
bonum vinum usque adhuc. un Hoc 
fecit initilum signorum Jesus in Cana 
Galilææ: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 12 Post hoc descendit Caphar- 
naum ipse et mater ejus et fratres 
ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt 
non multis diebus. 13 Et proprerabat 
pascha Judæorum, et ascendit Hiero- 
solyma Jesus. 14 Et invenit in templo 
vendentes boves et oves et columbas 
et nummularios sedentes, 15 Et cum 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit 
æs et mensas subvertit, 16 Et his 
qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hinc, nolite facere domum 
domum  negotiationis. 


Patris mei 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, Il 


7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
pots with water. And they filled them 
up to the brim. s And he saith unto 
them, Draw out now, and bear unto 
the governor of the feast. And they 
9 When the ruler of the feast 


had tasted the water that was made 


bare it. 


wine, and knew not whence it was: 
(but the servants which drew the 
water knew ;) the governor of the feast 
io And saith 


unto him, Every man at the beginning 


called the bridegroom, 


doth set forth good wine; and when 
men have well drunk, then that which 
is Worse : but thou hast kept the good 
wine until now. 11 This beginning of 
miracles did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory ; and 
his disciples believed on him. 124 After 
this he went down to Capernaum, he, 


and his mother, and his brethren, and 


his disciples: and they continued 


there not many days. 13 4 And the 
Jews’ passover was at hand, and Jesus 
went up to Jerusalem, 11 And found 


in the temple those that sold oxen and 
sheep and doves, and the changers of 
15 And when he had 


made a scourge of small cords, he 


money sitting : 


drove them all out of the temple, 
and the sheep, and the oxen; and 
poured out the changers money, and 
1 And said 
unto them that sold doves, Take 


these things hence; make not my 


overthrew the tables; 


Father’s house an house of merchandise. 
587 


Œv. Sobannis, 2, 


7 Gefus fpribt au ibnen: Æüllet bte 
MBafferfriige mit Baffer. Unb fie fülle- 
ten fie bis oben an. s Und er [prit 3u 
tbnen: Sdôpfet nun, und bringet e8 dem 
Und fie bradten es. 


o AIS aber der Speifemeifter Éofiete den 


Speifemeifter. 


IMein, Der MBaffer gewefen war, und 
wubte nicht, von wannen er fam, (bie 
Diener aber wubten es, die bas WBaffer 
gefôpft batten,) rufet ber Spetifemeifter 
ben SPrautigam, 10 Und fpridt zu ibm: 
Gedermann giebt zum erfien guten Rein, 
und wenn fie trunfen gemorben find, als- 
bann ben geringern ; bu baft ben guten 
Mein bisber bebalten, 11 Das ift Das 
erffe Seihen, das Sefus that, gefheben 
au Cana in Galiläa, und offenbarte feine 
Serrlibfeit. 


an ibn. 


Unb feine Sünger glaubten 
12 Darnad 30g er binab gen 
Capernaum, er, feine Mutter, feine 
Brüber, uud feine Sünger; und blieben 
nicht (ange bafelbit. 


Offern war nabe, und Sefus 309 binauf 


13 Und der <juben 


gen Serufalem, 14 Unb fand im Lempel 
Ken, bte ba Dofen, Shafe, und Lauben 
feil batten, und bie Medsler. 
madte eine Geifel aus Gtridfen, und Hieb 


15 lnber 


fie alle sum Œempel binaus, fammt den 
Shafen und Dbfen, und verfhüttete 
ben YMedslern bas Geld, und ftief 
bie TŒifhe 16 Unb fprad 3u 
beneu, bie Die Œauben feil batten: 
Œraget Das von bannen, und mat 
nidt meines Baters Daus sum Raufhauns. 


um. 





ST. JEAN, IL 


7 Et Jésus leur dit: Emplissez d’eau 
ces vases. Et ils les emplirent jus- 
qu'au haut. 8 Puis il leur dit: Puisez 
maintenant, et portez-en au chef du 
festin. Et ils lui en portèrent. 9 Quand 
le chef du festin eut goûté l’eau qui 
avait été changée en vin, ne sachant 
pas d'où cela venait, tandis que les 
serviteurs qui avaient puisé l’eau Île 
savaient bien, il s’adressa à l'époux, 
10 Et Jui dit : Tout homme sert d’abord 
le bon vin, et ensuite le moindre, 
après qu'on à beaucoup bu: mais toi, 
tu as gardé le bon vin jusqu'à présent. 
11 Jésus fit ce premier miracle à Cana 
en Galilée, et manifesta ainsi sa glorie. 
Et ses disciples crurent en lui. 
12 À Après cela, il descendit à Caper- 
naïüm avec sa mère, et ses frères, et 
ses disciples. Mais ils y demeurèrent 
peu de jours; 13 Car la Pâque des J'uifs 
étant proche, Jésus monta à Jérusalem. 
14 Or, il trouva dans le tempie ceux 
qui vendaient des bœufs, des brebis 
et des pigeons ; et les changeurs qu? y 
étaient assis. 15 Et ayant fait un 
fouet avec des cordes, il les chassa 
tous du temple, avec les brebis et les 
bœufs. Et il répandit la monnaie des 
changeurs, et renversa les tables. 16Et il 
dit à ceux qui vendaient des pigeons : 
Ôtez cela d'ici; ne faites pas de la 


malson Ge mon Père un lieu de marché. 
Tom. v. 8 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IL IIL 


17 Recordati vero sunt discipuli ejus 
quia scriptum est : Zelus domus tuæ 
comedit me. 18 Responderunt ergo 
Judæi et dixerunt ei: Quod signum 
19 Re- 


spondit Jesus et dixit eis: Solvite 


ostendis nobis, quia hæc facis ? 


templum hoc, et in tribus diebus 
excitabo illud. 20 Dixerunt ergo Ju- 
dæi: Quadraginta et sex annis ædifi- 
catum est templum hoc, et tu tribus 
diebus excitabis 1llud ? 21 Ille autem 
dicebat de templo corporis sui. 22 Cum 
ergo resurrexisset à mortuis, recordati 
sunt discipuli ejus quia hoc dicebat, 
et crediderunt scripturæ et sermoni 
quem dixit Jesus. 23 Cum autem 
esset Hierosolymis in pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, 
videntes signa ejus quæ faciebat : 
4 Ipse autem Jesus non credebat 
semet ipsum els, eo quod ipse nosset 
omnes. 25 Et quia opus e1 non erat 
ut quis testimonium perhiberet de 
homine : ipse enim sciebat quid esset 


in homine. 


CAPUT III. 
1 ERAT autem homo ex Pharisæis, 
Nicodemus nomine, princeps Judæo- 


rum: 2 Hic venmit ad eum nocte et 


Rabbi, scimus qu'a à 


dixit ei: 


Deo venisti magister: nemo enim 


potest hæc signa facere quæ tu 


facis, nisi fuerit Deus cum eo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, IL IIL 


17 And his disciples remembered that it 
was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 18 Î Then answered 
the Jews and said unto him, What sign 
showest thou unto us, seeing that thou 
doest these things ? 19 Jesus answered 
and said unto them, Destroy this 
temple, and in three days I will raise 
20 Then said the Jews, Forty 


and six years was this temple in 


it up. 


building, and wilé thou rear it up in 
21 But he spake of the 
22 When there- 


fore he was risen from the dead, his 


three days © 
temple of his body. 


disciples remembered that he had said 
this unto them; and they believed 
the scripture, and the word which 
Jesus had said. 


was in Jerusalem at the passover, in 


23 À Now when he 


the feast day, many believed in his 
name, when they saw the miracles 
which he did. 21 But Jesus did not 
commit himself unto them, because he 
25: And needed not 
that any should testify of man: for 


knew all men, 


he knew what was in man. 


CHAPTER III. 


1 THERE was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of the J'ews : 
2 The same came to Jesus by night, 
and said unto him, Rabbi, we know 
that thou art a teacher come from God : 
for no man can do these miracles that 


thou doest, except God be with him. 
539 


Ev. Sobannis, 2. 5. 


17 Geine Sünger aber gebachten baran, 
bag gefbrieben ftebet: Der CEifer um 
bein Dans bat midh gefreffen. 18 Da ant- 
worteten mun Die Subden, unb fpraden 3u 
ibm: as seigeft bu uns für ein Zetdben, 
bag bu foles thun mégeft ? 


anhvortete, und fprad sn ibnen: Precdet 


19 (jeu 


diefen Zembel, unb am britten Tage will 
id bn aufridten. 
Suben: Diefer Temypel ift in fed8 unb 
dieritg Jabren erbauet ; und bu wulft ibn 


20 Da fpraden bie 


in Dreien agen aufridten? 21 Er aber 
rvebete von bem Temvpel feines Leibes. 
22 Da er nun auferftanden war von ben 
&obten, gebachten feine Stinger baran, 
dab er bies gefagt batte, und glaubten der 
Srift, und der JMebe, bie Sefus gefagt 
batte. 
in ben Oftern anf bem eft, alaubten viele 


23 A8 er aber qu Gerufalem 1var, 


an feinen Mamen, Da fie die 3eihen 
faben, die er that, 23 Nber Sefus vertran- 
ete fi ibnen nit, benn er fannte fie alle ; 
25 Und bedurfte nidt, baf jemand 3ceuqgnif 
gâbe von eitem Menfden; bdenn er 


wubte Wob1, was im Meufhen war, 


Das 3. Caypitel. 


168 war aber ein Menfd unter den 
Pbharifäern, mit NRamen Ricodems, ein 
Dberfter unter ben Suben; 2 Der fam 3u 
Vefu ber der Nadt, und fprad su ibm: 
Meifter, wir wiffen, baÿ bu bift ein 
Lebrer von  Gott 


niemand fann bie Seiden fhun, die 


gefommen:;  benn 


Du thuff, e8 fey benn Gott mit ibm. 





ST. JEAN, IL III. 


1 Âlors ses disciples se souvinrent 
qu'il était écrit: Le zèle de ta maison 
m a dévoré. 18 À Mais les Juifs prenant 
la parole, lui dirent: Quel miracle 
nous montres-tu pour oser faire de 
telles choses ? 19 Jésus répondit, et 
leur dit: Abattez ce temple, et en 
| 20 Et les 


Juifs dirent: On à été quarante-six 


trois Jours, je le relèverai. 


ans à bâtir ce temple, et tu le relèveras 
21 Mais le temple dont 
22 C'est 


pourquoi lorsqu'il fut ressuscité des 


en trois Jours ? 


il parlait, c'était son corps. 


morts, ses disciples se souvinrent qu'il 


leur avait dit cela; et ils crurent à 


l'Écriture, et à la parole que Jésus 


avait dite. 23 Et comme il était à 
Jérusalem pour la fête de Pâques, 
beaucoup de personnes, à la vue des 
miracles qu'il faisait, crurent en son 
nom. 2 Mais Jésus ne se fiait point 
à eux, parce qu'il les connaissait tous ; 
25 Et qu'il n'avait pas besoin qu'on lui 
rendit témoignage d'aucun homme : 
car lui-même savait ce qui était dans 


l’homme. 


CHAPITRE IIL 


1 OR, il y avait parmi les Pharisiens 
un homme nommé Nicodème, qui 
était un des magistrats des Juifs. 
2 Il vint de nuit à Jésus, et lui dit : 
Maître, nous savons que tu es un 
docteur venu de la part de Dieu; car 
personne ne peut faire les miracles 


que tu fais, si Dieu n'est avec lui 
3 Z 2 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, JIL 
3 Respondit Jesus et dixit e1: Amen 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit 
denuo, non potest videre regnum Dei. 
4 Dicit ad eum Nicodemus : Quomodo 
potest homo nasci cum senex sit ? 
numquid potest in ventrem matris 
suæ iterato introire et nasci? 565 kRe- 
spondit Jesus: Amen amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu, non potest introire in regnum 
Dei. 6 Quod natum est ex carne 


caro est, et quod natum est ex Spiritu 


spiritus est. 7 Non mireris quia 
dixi  tibi: Oportet vos  nascil 
denuo. s Spiritus ubi vult spirat, 


et vocem ejus audis, sed non scis unde 


veniat et quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu. 9 Respondit 
Nicodemus et dixit ei : Quomodo pos- 
sunt hæc fieri ? 10 Respondit Jesus et 
dixitei: Tu es magister in Israhel et 
hæc ignoras ? 11 Amen amen dico 
tibi quia quod scimus loquimur et 
quod vidimus testamur, et testimonium 
nostrum non accipitis. 12 S1 terrena 
dixi vobis et non creditis, quomodo 
credetis ? 


si dixero vobis cœlestia 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, IIL. Cv. Sobannis, 8. 


3 Gefus antiwortete, und fprad zu ibm: 
Babrlib, wabrlid, id fage dir: Es fes 


 Denn, Dafÿ jemanb von nenem geboren 


3 Jesus answered and said unto 
him, Verily, verily, 1 say unto thee, 
Except a man be born again, he 
| werde, fann er bas Reid Gottes nidt 


feben. 
Die fann ein Menfd geboren werden, 


cannot see the kingdom of (God. 


4 Nicodemus saith unto him, How can 4 Ricodemus fpridt qu ibm: 


a man be born when he is old? can 


. e . : € s) M | Le Ca 
cod tue into his Peut er ali té Rann er aud wieberum in 


feiner Mutter Leib geben, und geboren 


mother’s womb, and be born ? 5 Jesus 


eus, ven, I sy unto | werden 5 Gefus antwortete: Mabrlicb, 

wabrlid, id fage dir: ES fey benn, daf 
jemanb geboren werbe aus bem Yaffer 
 . und Geift, fo fann er nidt in das Reid 
DANONE Gottes Fommen. 6 Mas vom Fleifb ge- 
boren wird, bag ift Sleifhs; und waë 
vom Geift geboren wirb, bas ift Geift. 
7 Lap bis nicht wunbern, baf id oir 
Ye must be born again. s The wind | gefagt babe: Shr müffet von neuem ge- 
8 Der Wind biâfet, wo 


er Will, unb bu bôreft fein Gaufen wobl; 


thee, Except a man be born of water 
and of the Spirit, he cannot enter into 
the kingdom of God. 
born of the flesh is flesh; and that 





which is born of the Spirit is spirit. 
7 Marvel not that Ï[ said unto thee, 


bloweth where it listeth, and thou hear- | boren werden. 





est the sound thereof, but canst not 


tell whence it cometh, and wlhther : aber Du weift nidt, von wainen er 
| 


fommt, un j \brt. Te 
it goeth : so is every one that is born | ont, und iwobin er fâbrt. Aljo ift ein 


of the Spirit. 9 Nicodemus answered | leglider, ber aué bem Geift geboren if. 
9 Ricodemus antwortete, und fprad au 
ie mag folbes 


10 jefus antwortete, und fprad au ibm: 


and said unto him, How can these | | 
pin : sugeben ? 
things be ? 10 Jesus answered and 


said unto him, Art thou a master of Bift ou em Méeifter in Sfrael, und weift 


das nit£ 11 Mabrlid, wabrlich, id fage 


dit: Mir reben, bas wir wiffen, unb 3zeu- 


Israel, and knowest not these things ? 
1 Verily, verily, I say unto thee, We 


speak that we do know, and testify that gen, bag wir gefeben baben ; und ibr neb- 


we have seen ; and ye receive not our 


met unfer Seugnif nidt an. 12 Glaubet 


witness. 12 If I have told you earthly br nidt, wenn id eud von irbifben Din- 


things, and ye believe not, how shall ye | gen fage : wie iwirbet ibr glauben, wenn ic 


believe, 1fT tell you of heavenly things ? | eu von bimmtif eu Dingen fagen würbde 2 


541 


ST. JEAN, III. 


3 Jésus répondit, et lui dit: En vérité, 
en vérité, Je te dis: Si un homme 
n'est né de nouveau, il ne peut voir le 
royaume de Dieu. 4 Nicodème lui 
dit : Comment un homme peut-il naître 
quand 1l est vieux? Peut-il rentrer 
dans le sein de sa mère, et naître une 
seconde fois ? 5 Jésus répondit: En 
vérité, en vérité, Je te dis: Si un 
homme n'est né de l’eau et de l'Esprit, il 
ne peut entrer dans le royaume de Dieu. 
6 Ce qui est né de la chair est chair, 
et ce qui est né de l'Esprit est esprit. 
7 Ne t'étonne pas de ce que je tai dit : 
Il vous faut être nés de nouveau. 
8 Le vent souffle où il veut, et tu en 
entends le bruit; mais tu ne sais d’où 
il vient, ni où il va. Ilen est de 
même de tout homme qui est né de 
l'Esprit. » Nicodème répondit, et lui 
dit : Comment ces choses peuvent-elles 
se faire ? 10 Jésus répondit, et lui dit : 
Tu es docteur d'Israël, et tu ne connais 
point ces choses! 11 En vérité, en 
vérité, Je te dis, que ce que nous 
disons, nous le savons, et que ce 
que nous témoignons, nous l'avons 
vu; mais vous ne recevez point notre 
témoignage. 12 Si je vous ai parlé de 
choses terrestres, et que vous ne les 
croyiez point, comment croirez-vous 


si Je vous parle de choses célestes ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, III. 


13 Et nemo ascendit in cælum nisi qui 
descendit de cælo, Filius hominis qui 
est in Cælo. 14 Et sicut Moses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari 


15 Ut omnis 


sed 


oportet Filium hominis, 
qui credit in 1pso non pereat, 
habeat vitam æternam. 16 Sic enim 
dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam 
æternam. 17 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut Judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum: 18 Qui credit in eum non 
Judicatur ; qui autem non credit jam 
judicatus est, quia non credidit in 
nomme unigeniti Fil Dei. 19 Hoc 
est autem judicium quia lux venit in 
mundum, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. 20 Omnis enim 
qui male agit odit lucem et non venit 
ad lucem, ut non arguantur opera 
ejus: 21 Qui autem facit veritatem 
venit ad lucem, ut manifestentur ejus 
opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post 
hæc venit Jesus et discipuli ejus in 
Judæamn terram, et 1llic morabatur 
cum eis et baptizabat. 23 Erat autem 
et Johannes baptizans in Aenon jJuxtä 
Salim, quia aquæ multæ erant ällic, 


et adveniebant et  baptizabantur: 


BIBLIA HEXAGLOTTÏIA. 





ST. JOHN, III. 


13 And n9 man hath ascended up 
to heaven, but he that came down 
from heaven, even the Son of man 


14 And as 
Moses lifted up the serpent in the 


which is in heaven. 


wilderness, even so must the Son of 
man be lifted up: 15 That whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have eternal life. 16 For God so 
loved the world, that he gave his only 
besotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have 
everlasting life. 17 For God sent not 
his Son into the world to condemn the 
world; but that the world through 
18 À He that 
believeth on him 1is not condemned : 


but he that believeth not is condemned 


him might be saved. 


already, because he hath not believed 
in the name of the only besotten Son 
of God. 


tion, that light is come into the world, 


19 And this is the condemna- 


and men loved darkness rather than 
light, because their deeds were evil. 
20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved. 
a But he that doeth truth cometh to 
the light, that his deeds may be made 
manifest, that they are wrought in 
God. 


Jesus and his disciples into the land of 


22 After these things came 


Judæa; and there he tarried with them, 
23 And John also 


was baptizing in Ænon near to Salim, 


and baptized. 


because there was much water there : 


and they came, and were baptized. 
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Ev. Sobannis, 8. 


18 Und niemand fâbrt gen Himmel, benn 
ber vom Dimmel bernieder gcfommen ff, 
nämlid des Menfhen Sobn, der im Him- 
mel if. 14 UnD wie Mofes in Der Müfte 
eine Slange erbôbet bat, alfo muf bes 
Menfhen Sobn erbôbet werden; 15 Auf 
bag alle, Die an ibn glauben, nidt ver: 
foren werden, fonbern bas eivige Leben 
baben, 16 Alfo bat Gott die Welt gelie- 
bet, baÿ er feinen eingebornen Gobn gab, 
auf Da alle, Die an ibn glauben, nidt ver- 
foren werden, fonbern bas ewige Veben 
baben. 17 Denn Gott bat feinen Gobn 
nidt gefanbt in bie Welt, da er die Welt 
rites foubern baf Die Melt Durd ibn 
felig werbe. 18 Ver an ibn glaubet, ber 
wird nicht geribtet; twer aber nidt glau- 
bet, ber tft fon geridtet: Denn er glaubet 
nicht an Den NRamen Des eingeboruen 
Gobnes Gottes. 19 Das ift aber Das 
Geridt, baÿ das Lit in bie Welt gefom- 
men tft, und Die Menfhen Jiebten Die 
Sinfternig mebr, benn bag £idt; benn 
ibre Merfe waren bôfe, 20 er Urges 
thut, der baffet bas Cidbt, und fommt nidt 
an bas £idt, auf daf feine Kerfe nidbt 
geftrafet werden. 21 er aber die AKabr- 
beit thut, ber fommt an bas Lidi, baf 
feine Merfe offenbar werden; benn fte 
finb in Gott gethan. | 
SGefus und feine Sünger in bas jübdifhe 
Lanb, und batte bafelbft fein Wefen mit 
ibnen, und taufte, 23 Sobannes aber 


2 Darnad am 


taufte auch no ju Enon, nabe bei Galun, 
benn e8 war viel Yaffer Dafelbft; unbd 
fie famen babin, und licfen fid taufen. 


ST. JEAN, IIL. 


13 Car personne n'est monté au ciel, 
si ce n'est celui qui est descendu du 
ciel, savoir le Fils de l’homme qui est 
dans le ciel. 14 Or, comme Moïse 
éleva le serpent au désert, de même il 
faut que le Fils de l’homme soit élevé ; 
15 Afin que quiconque croit en lui ne 
périsse point, maïs qu'il ait la vie 
éternelle. 16 Car Dieu à tellement 
aimé le monde, qu'il a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit en 
lui ne périsse point, mais qu'il ait la 
vie éternelle. 17 Car Dicu a envoyé 
son Fils au monde, non pas pour con- 
damner le monde, mais afin que le 
18 À Celui 


qui croit en lui ne sera point con- 


monde soit sauvé par lui. 


damné ; mais celui qui ne croit point 
est déjà condamné; parce quil n'a 
point cru au nom du Fils unique de 
Dieu. 


c'est que la lumière est venue au 


19 Or, voici leur condamnation, 


monde, et que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lumière, parce 
que leurs œuvres étaient mauvaises. 
20 Car quiconque fait le mal, hait la 
lumière, et ne vient point à la lumière, 
de peur que ses œuvres ne soient re- 
prises. 21 Mais celui qui agit selon la 
vérité, vient à la lumière, afin que 
ses œuvres soient manifestées, parce 
qu’elles sont faites en Dieu. 22 Après 
ces choses, Jésus vint avec ses disci- 
ples au pays de Judée. Et il demeurait 
là avec eux, et baptisait. 231 Or, Jéan 
baptisait aussi à Énon, près de Salim, 
parce qu'il y avait là beaucoup d’eau. 


Et l’on 7 venait, et l'on était baptisé. 


B IDE REX 


HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IIL. 


24 Nondum enim missus fuerat in car- 
cerem Johannes. 2% Facta est ergo 
quæstio ex discipulis Johannis cum 
Judæis de purificatione. 26 Et vene- 
runt ad Johannen et dixerunt ei: 
Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen, 
cui tu testimonium perhibuisti, ecce 
hic baptizat, et omnes veniunt ad eum. 
2 Respondit Johannes et dixit: Non 
potest homo accipere quicquam nisi ei 
fuerit datum de cælo. 28 Ipsi vos 
mihi testimonium perhibetis quod 
dixerim : Égo non sum Christus, sed 


29 Qui 


habet sponsam sponsus est: amicus 


quia missus sum ante illum. 


autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem sponsi : 
hoc ergo gaudium meum impletum est. 
30 [llum oportet crescere, me autem 
minut. 31 Qui de sursum venit, supra 
omnes est. Qui est de terra, de terra 
est et de terra loquitur : qui de cælo 
venit supra omnes est, 32 Et quod vidit 
et audivit, hoc testatur : et testimo- 
nium ejus nemo accipit. 33 Qui accipit 
ejus testimonium, signavit quia Deus 
verax est. 34 Quem enim misit 


Deus, verba Dei loquitur: non enim 


ad mensuram dat Deus Spiritum 


PAP P EI EE X À CG OT € À. 





ST. JOHN, IIL 


21 For John was not yet cast into 
prison. 25 Ÿ Then there arose à 
question between some of John's dis- 
ciples and the Jews about purifying. 
x And they came unto John, and said 
unto him, Rabbi, he that was with 
thee beyond Jordan, to whom thou 
barest witness, behold, the same bap- 
tizeth, and all men come to him. 
27 John answered and said, À man can 
receive nothino, except it be given 
him from heaven. 23 Ye yourselves 
bear me witness, that I said, I am not 
the Christ, but that I am sent before 
him. 2 He that hath the bride 1s 
the bridegroom : but the friend of the 
bridegroom, which standeth and hear- 
cth him, rejoiceth greatly because of 
the bridegrooms voice: this my Joy 
therefore is fulfilled. 30 He must 1in- 
crease, but I must decrease. 31 He that 
cometh from above 1s above all: 
he that is of the earth 1is earthly, 
and speaketh of the earth: he 
that cometh from heaven is above 
all. 32 And what he hath seen and 
heard, that he testifieth : and no man 
receiveth his testimony. 33 He that 
hath received his testimony hath set 
to his seal that God is true. 34 For 
he whom God hath sent speaketh 
the words of God: for God giveth 


not the Spirit by measure uwnto him. 
545 


| Erde, 


Cv. Sobannis, 3. 
21 Denn SGobannes war nod nidbt ins 
Gefangnif gelegt. 25 Da erbob fid eine 
grage unter den Süngern Sobannis fammt 
den uben, über der Reintgung. 26 UnDd 
famen su Sobanne, und fpraden su ibm: 
Metfter, Der bei bir war jenfeit des 
Gordans, von Dem bu geugeteft, fiche, der 
tauft, und jedbermann fommt qu ibn. 
27 Gobannes antwortete, und fprad: Ein 
Menfd fann nidts nebmen, e8 iwerde ibin 
28 (br felbft 


fepb meine Seugen, daf id gefagt babe : 


denn gegeben vom Dimmel. 


Sd fes nidbt Cbriftus, fondern vor 1h 
ber gefanbt. 29 er Die Braut bat, der 
tft der Bräutigam ; der Sreunbd aber des 
Bräutigams ftebet, und bôret ibm au, uuDd 
freuet fi bod über bes Srautigams 
Stimme. Diefelbige meine Sreude iftnun 
erfüllet, 30 Gr muf wacfen ; ip aber 
muf abnebmen. 31 Der von oben ber 
fommt, ift über alle, er von der Erde 
it, der ift von der Erde, und rebet von der 
Der vom Himmel fommt, der tft 
über alle, 32 Unbd geuget, was er gefeben 
unD gebôret bat; und fein Seugnig 
nimmt niemanD an, 33 er es aber 
annimmt, Der verfiegelt es, baÿ Gott 
wabrhaftig fey. 31 Denn welden Gott 
gefanbt bat, ber rebet Gottes Bort; benn 


Gott aiebt ben Geift nicht nad dem Maap. 


ST. JEAN, IIL 


24 Car Jean n'avait pas encore été mis 
en prison. 25 Ÿ Il s’éleva donc une 
contestation entre les disciples de 
Jean et les Juifs, touchant la purifica- 
tion. 26 Et ils vinrent à Jean, et lui 
dirent: Maître, celui qui était avec 
toi au-delà du Jourdain, et à qui tu as 
rendu témoignage, voilà, 1l baptise, et 
tous vont à lui. 27 Jean répondit, et 
dit: L'homme ne peut recevoir aucune 
chose, si elle ne lui a été donnée du 
ciel. 28 Vous me rendez vous-mêmes 
témoignage que J'ai dit: Ce n’est pas 
moi qui suis le Christ, mais Je suis 
envoyé devant lui. 25 Celui qui pos- 
sède l'épouse est époux; mais l’ami de 
l'époux qui est présent et qui l'écoute, 
est ravi de joie à la voix de l'époux. 
Or, c'est cette joie que j'ai, et elle est 
accomplie. 30 Il faut qu'il croisse, et 
que je diminue. 31 Celui qui est venu 
d'en haut, est au-dessus de tous ; celui 
qui est venu de la terre, est de la terre, 
et il parle comme venu de la terre. 
Celui qui est venu du ciel, est au- 
dessus de tous; 32 Et ce qu'il a vu et 
entendu, il en témoigne ; et cependant 
personne ne recoit son témoignage. 
33 Celui qui reçoit son témoignage 
atteste que Dieu est véritable. 34 Car 
celui que Dieu à envoyé, annonce les 
paroles de Dieu. En effet, Dieu ne 


lui donne point l'Esprit avec mesure. 


Tom. v. 4 À 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





 —— 
f f 
KATA INANNHN, y, d. 
m s \ 
35 ‘O TaTnp dyara TÔL UiOV, Kai TAVTA 
" \ ” | Q 
SéSwrer êv Tÿ yept avTod. 36 O mi- 
3 
gretwv eis Tv viov ÊVet ÉwY alwyLoy 
6 [Sè] àraô@r T& vië oùk O\rera 
mn / June. 
wnv, AN % Ôpyn ToÙ Oeoù pévet ËT 
9 Lé 
GÙTOV. 
KES. à. 
CS ; ” e # 
1 NZ oùv éyvo 0 Inoods OT mKou- 
cav oi Papioaïor ôTr Inoods TAelovas 
mn N ? 2 
ualnrTas 7rouet Kat Barri£e  Ioavvns, 
2 Katrowye Incods adros oùxk éBarriber 
r Lei ” \ 
aAX oi uabnTai adTod, 3 Añker Tv 
" \ 
’Iovdaiar Kai ample mali Es TL 
Tali\aiar. 4”"E8e Ôè aÿTov Giépye- 
" / / 
oÛar à Ts Zauapias. 5” Epyera 
" ; / 
oùv eis TO TŸS Zauaplas ÀeyouEvv 
# / Le) 4 à 20 
Zuyap, mAnoioy ToÙ Ywpiou 0 é0wKEr 
9 \ 3 N ” en 3 ”" 5 
lakdB ‘Iwoÿh Tô vi® avroi. 6° Hy 
Gè èke my Toù Llakwf. ‘O où 
3 Ce \ 3 n" € / 
Incods kekomiakos Êk Ts OÙouTropias 
e "mn Co e/ 
ékabébero oùTws mi TN 7nyYŸ' pa 
KT € e/ y \ ?) 
Mu  @S EKTY. 7 EpyeTar yuyn EK 
Ts Z'auapias àvr\ñoa Üdwp. Aéye 
arm © Inooùs: ÀAos pou ei. 8 Où 
yap abnTrai avrod àmeAmAtbeoar es 
\ / e/ \ , L 
TV TMOÂUW, VA TPObAS dyOpATWT LU. 
o Aéye [oùv]| adT® n yuvn n Sauapüris : 
ITos où Iouvdaios ov map éuod Tetr 
aireis yuvauwxds Zapapiridos oùons ; [Où 


yap ouyyporTa Tovdaïor Zauapirais.] 
246 


28 né one 
S0:5 Vio . JS auw lolx 
aGso Dm ATOS «So 
LEE SA as 
l (EN .mi2/{\to D> Lo 
jaés as 01465 D . ls Ms 

& amas 


4 (lac 

las Os) Vans Os (ni 

so : 28 Tito 1: 
oo loo Ù 52 - inde D jada 
Amos D lon sa Gas 
202 as Kio : 70012 S GLANSO 3 
D? oi Loc 1,ast : + LS SR 
. Los LS KS ;, a 1212? 
Dow) los) 1Aa,50K 120 : 
N011) io At VS .:9s 
Al06 . on .amais .saou Jo: 
. DAQS) io latto Lo/ 1001 
Ua & loc 1 Gé, sr Go 
VS ok loc 210 . Lx501 
 <a$s Às uoo A0 . fiaëto 
lo Dis 5 VA) 26: 
2001 . Vas: GLS "Lo1o . LS 
2oNe As] 12E LS 
ao où lolo . 12220 (OI 
bacon CE Haul o SRES 
+ 1Aasos hs] Vs ao % hs 
me D clins V4 Si 


(OH) 1An,tos oo ak at 


132001 Lans 2x0 





SEC. JOHANNEM, III. IV. 


35 Pater diligit Filium et omnia dedit 


in manu ejus. 36 Qui credit in Filium, 


habet vitam æternam: qui autem 
incredulus est [Filiol, non videbit 


vitam, sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT IV. 


1 UT ergo cognovit Jesus quia 
sit Pharisæi quia Jesus plures 
discipulos facit et baptizat magis quam 
Johannes, 2 Quamquam Jesus non 
baptizaret sed discipuh ejus, 3 Reli- 
quit Judæam et abtit iterum in Gali- 
læam. 4 Oportebat autem eum transire 
per Samarian. 5 Venit ergo in civita- 
tem Samariæ quæ dicitur Sychar, 
juxta prædium quod dedit Jacob 
Joseph filio suo. 6 Erat autem 1bi 
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fontem : hora 
erat quasi sexta. 7 Vemit mulier de 
Samaria haurire aquam. Daicit ei 
Jesus: Da mihi bibere. 8 Discipuli 


enim ejus abierant in  civitatem, 


ut cibos emerent. 9 Dicit ergo ei 
mulier 1lla Samaritana : Quomodo tu, 
Judæus cum sis, bibere a me poscis, 


quæ sum mulier Samaritana ? non 


enim coutuntur Judæi Samaritanis 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SE JOHN RELERIN" 


35 The Father loveth the Son, and 
hath given all things into his hand. 
36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life : and he that believeth 
not the Son shall not see life; but 
the wrath of God abideth on him. 


CHAPTER IV. 


1 WHEN therefore the Lord knew 
how the Pharisees had heard that 
Jesus made and baptized more disciples 
than John, 
baptized not, but his disciples,) 


2 (Though Jesus himself 
a He 
left Judæa, and departed again into 
Galilee. 


through Samaria. 5 Then cometh he 


4 And he must needs go 


to a city of Samaria, which 1s called 
Sychar, near to the parcel of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. 
Jesus 


his 


8 Now Jacob's well was there. 

therefore, being wearied with 
Journey, sat thus on the well: and it 
was about the sixth hour. 7 There 
cometh a woman of Samaria to draw 
water : Jesus saith unto her, Give me 
to drink. 8 (For his disciples were 
one away unto the city to buy meat.) 
> Then saith the woman of Samaria 
unto him, How is it that thou, being 
a Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Samaria ? for the Jews have 


"no dealings with the Samaritans. 
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.Gobne Sofepb gab. 


Es, Sobannis, 3, 4, 


35 Der Pater bat den Gobn lieb, und bat 
ibm alles in feine Hand gegeben. 
36 Ter an ben Sobn glaubet, ber bat bag 
er bem Gobne nidt 
glaubet, Der wird bas Leben nidt feben, 


fonbern der 3orn Oottes bleibet über tbm. 


ewige eben. 


Das 4. Capitel. 

1 Da nun der Herr inne warb, baf vor 
Die Pharifder gefommen tar, wie Sefus 
mebr Sünger machte unb taufte, benn 
Sobannes, 2(Miewobl SGelus felber 
nit taufte, fonbern feine jünger,) 
3 Berlief er bag Land Subäa, und 309 
wieber in Galiläa. 4G6r mufte aber 
Dur Gamariareifen, 5 Da famerineine 
Stadt Gamaria, die beigt Gichar, nabe 
bet Dem Dôrflein, bas Sacob feinem 
6Œ8 war aber 
bafelbft Gacobs Srunnen. Da nun Gefus 
mübe war von Der Neife, febte er fic alfo 
auf ben Brunnen; und e8 war um bie 


fedfte Stunde. 7 Da fommnt ein Meib 


von Gamaria, Raffer su fhôpfen. Gefus | 


fbriht 3u ibr: Gieb mir 3u trinfen. 
8 Denn feine Singer waren in die Stabt 
gegangen, Daf fie 
o Spridt nun bas famaritifhe Meib zu 


Speife  fauften. 
ibm: Mie bitteft bu von mir au trinfen, 
fo bu ein Gube bift, unb id ein famari- 
tiihes Meib? Denn die Guden baben 


feine Gemeinfhaft ntit ben Samaritern. 





ST. JEAN, IIL IV. 


35 Le Père aime le Fils, et il lui a 
donné toutes choses en main. 36 Celui 
qui croit au Fils, à la vie éternelle; ! 
mais celui qui ne croit pas au Fils, ne 
verra point la vie. Au contraire, la 


colère de Dieu demeure sur lui. 


CHAPITRE IV. 


1 LE Seigneur ayant donc appris 
que les Pharisiens avaient entendu 
dire, qu’il faisait et baptisait plus de 
disciples que Jean; 2 (Et cependant 
Jésus ne baptisait point lui-même, 
mais cétatent ses disciples;) 3 Il 
quitta la Judée, et s’en alla de nou- 
veau en Galilée. 4 Or, il fallait qu'il 
passät par la Samarie. 5 Il vint donc 
dans une ville de Samarie, nommée 
Sichar, près du champ que Jacob 
donna à son fils Joseph. 6 Or, là était 
la fontaine de Jacob. Et Jésus étant 
fatigué du chemin, s’assit près de la 
fontaine. C'était environ la sixième 
heure. 7 Une femme de Samarie 
étant venue pour puiser de l’eau, 
Jésus lui dit: Donne-moi à boire. 
8 Car ses disciples s'en étaient allés à la 
ville pour acheter des vivres. °+ Mais 
cette femme, la Samaritaine, lui dit: 
Comment, toi qui es Juif, me demandes- 
tu à boire, à moi qui suis une femme Sa- 
maritaine ? (Car les Juifs n’ont point de 


communication avec les Samaritains.) 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


1 Respondit Jesus et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam, un Dicit ei mulier: Domine, 
neque in quo baurias habes, et puteus 
altus est: unde eroo habes aquam 
vivam? 12 Numaquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum et ex eo ipse bibit et fil ejus 
et pecora ejus? 13 Respondit Jesus et 
dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hac 
sitiet iterum: qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non sitiet in 
æternum, 14 Sed aqua quam ego dabo 
ei fiet in eo fons aquæ salientis in 
vitam æternam. 15 Dicit ad eum 
mulier : Domine, da mihi banc aquam, 
ut non sitiam neque veniam huc 
aurire. 16 Dicit ei Jesus: Vade voca 
virum tuum et veni [huc]. 17 Respondit 
mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non 
habeo virum : 18 Quinque enim viros 
babuisti, et nunc quem habes non est 
tuus vir: hoc vere dixisti. 19 Dicit et 
mulier: Domine, video quia propheta es 
tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora- 
verunt, et vos dicitis quia in Hiero- 


solymis est locus ubi adorare oportet. 





ST. JOHN, IV. 


10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and 
who it is that saith to thee, Give me 
to drink ; thou wouldest have asked of 
him, and he would have given thee 
Hving water. 11 The woman saith 
unto him, Sir, thou hast nothing to 
draw with, and the well is deep : from 
whence then hast thou that living 
water ? 12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave us the well, 
and drank thereof himself, and his 
children, and his cattle ? 13 Jesus 
answered and said unto her, Whoso- 
ever drinketh of this water shall thirst 
again: 14 But whosoever drinketh of 
the water that I shall give him shall 
never thirst; but the water that I shall 
give him shall be in him a well of 
water Springing up into everlasting 


life. 
Sir, give me this water, that I thirst 


15 The woman saith unto him, 


not, neither come hither to draw. 
16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
17 The 


woman answered and said, I have no 


husband, and come hither. 


husband. Jesus said unto her, Thou 
hast well said, I have no husband: 
18 For thou hast had five husbands : 
and he whom thou now hast is not thy 
husband: in that saidst thou truly. 
1 The woman saith unto him, Sir, I 
perceive that thou art à prophet. 
20 Our fathers worshipped in this moun- 
tam ; and ye say, that in Jerusalem is 


the place where men ought to worship. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Cv. Sobannis, 4. 


10 jefus antfwortete, unb fprad au ibr: 
Benn bu erfenneteft die Gabe Gottes, 
und iwer Der 1ff, ber au bir faget: Gieb 
mir qu trinfen, bu bâteft ibn, unb er gâbe 
dir lebendiges Raffer. n Spridt zu ibm 
bas Beib; Herr, baft bu bod nibts, 
bamit bu fhôpfeft, unb ber Brunnen ift 
tief ; wober baft bu benn lebenbiges Maf- 
fer © 


Jacob, ber uns biefen Brunnen gegeben 


12 Bift bu mebr, benn unfer Vater 


bat, unD er bat baraus getrunfen, unb 
feine Rinber, und fein Bieb? 13 Sefus 
antiwortete, unb {pra au tbr: Yer biefes 
TBaffer trinft, ben wird wieber bürften : 
14 Wer aber das WBaffer trinfen wird, das 
Sd ibm gebe, ben wirb ewiglid nidt 
büvften ; fonbern bas Baffer, das ich ibm 
geben werbe, bas tirb in thm ein Prun- 
nen Des YBafferg werden, bas in bas 
15 Spridt bas 
Geib qu 1bm: Derr, gieb mir baffelbige 
TBaffer, auf ba mi nidt bürite, baf ich 
mit berfommen müffe g4u fôpfen. 
16 \jefus fpridt qu 1br: Gebe bin, rufe 
17 Das 
Weib antiwortete, und fpracb su ibm: YF 
babe feinen Mann. Sefus fpribt zu ibr: 
Du baft redt gefagt: GS babe feinen 
Mann. 18 ünf Manner baft ou gebabt,unbd 
bett but nur baft, der ift nidt bein Mann. 
Da baft buredt gejagt. 19 Das RBeib prit 
au ibm: Derr, id febe, baf bu ein Pro: 
phet bift. 20 Unfere Bâter baben auf diefem 
Derge angebetet; und Sbr fagt, su Seru- 
falem fey Die Statte, Da man anbeten fol. 


ewige Seben quillet. 


beinen Mann, unb fomm ber. 


ST. JEAN, IV. 


10 Jésus répondit, et lui dit: Si tu 
connaissais le don que Dieu te fait, et 
quel est celui qui te dit: Donne-moi à 
boire; tu lui aurais demandé toi-même 
à boire, et il t’'eüt donné de l’eau vive. 
n La femme lui dit: Seigneur, tu n’as 
rien pour puiser, et le puits est pro- 
fond ; d’où aurais-tu donc cette eau 
vive ? 12 Es-tu plus grand que Jacob 
notre père, qui nous à donné le puits, 
et qui en à bu lui-même, aussi bien 
que ses enfants et son bétail ? 13 Jésus 
répondit, et lui dit: Quiconque boit 
de cette eau aura encore soif: 14 Mais 
celui qui boira de l’eau que je lui don- 
neral, n'aura Jamais soif. Au con- 
traire, l'eau que je lui donnerai de- 
viendra en lui la source d’une eau qui 
Jaillira jusque dans la vie éternelle. 
15 La femme lui dit: Seigneur, donne- 
moi de cette eau, afin que je n’aie plus 
soif, et que Je ne vienne plus puiser 
ici. 16 Jésus lui dit: Va, appelle ton 
mari, et viens ici. 17 La femme répon- 
dit, et lui dit: Je n'ai point de mari. 
Jésus lui dit: Tu as bien dit: Je n’ai 
point de mari; 18 Car tu as eu cinq 
maris, eb celui que tu as maintenant 
n'est point ton mari. En cela tu as 
dit la vérité. 19 La femme lui dit: 
Seigneur, Je vois que tu es un Prophète. 
20 Nos pères ont adoré sur cette mon- 
tagne, et vous, vous dites que c’est à Jé- 


rusalem qu'est le lieu où il faut adorer. 





BIBLIA HEXAGEO!ÏTA. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


21 Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi 
quia veniet hora quando neque in 
monte hoc neque in Hierosolymis 
adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis 


quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judæis est: 
23 Ded venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate: nam et Pater tales 
quærit qui adorent eum. 24 Spiritus 
est Deus, et eos qui adorant eum in 
spiritu eb veritate oportet adorare. 
25 Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit, qui dicitur Christus : cum ergo 
venerit ille, nobis adnuntiabit ommia. 


26 Dicit e1 Jesus : 


27 Et 


Eco sum, qui loquor 
tecum. continuo venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur quia cum 
muliere loquebatur; nemo tamen dixit: 
Quid quæris aut quid loqueris cum ea ? 
28 Reliquit ergo hydriam suam mulier 
et ablit in civitatem, et dicit 1llis 
hominibus: 2 Venite et videte homi- 
nem qui dixit mihi omnia quæcumque 


feci: numquid ipse est Christus ? 
30 Exierunt de civitate, et veniebant 
31 interea rogabant eum 


Rabbi, 


ad eum. 
discipuli dicentes : manduca. 
2 Ille autem dixit eis: Eso cibum 


habeo manducare quem vos non scitis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, IV. 


21 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ve shall neïther in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 22 Ye worship ye know not 
what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews. 23 But 
the hour cometh, and now is, when the 
true worshippers shall worship the 
Father in spirit and in truth: for the 
Father seeketh such to worship him. 
24 God is à Spirit: and they that 
worship him must worship him in 
spirit and in truth. 25 The woman 
saith unto him, [ know that Messias 
cometh, which 1is called Chnist: when 
he is come, he will tell us all things. 
26 Jesus saith unto her, [ that speak 
unto thee am he. 27 Ÿ And upon this 
came his disciples, and marvelled that 
he talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thou? or, 
Why talkest thou with her? 28 The 
woman then left her waterpot, and 
went her way into the city, and saith 
to the men, 295 Come, see a man, which 
told me ail thimgs that ever I did: is 
not this the Christ? 30 Then they 
went out of the city, and came unto 
him. 31 In the mean while his dis- 
ciples prayed him, saying, Master, 
eat. 32 But he said unto them, I have 


meat to eat that ye know not of. 
551 


Cv. Sobannis, 4. 


1 Jefus fhpridt zu ibr: MBeib, glaube 
mir, es fommt bie Seit, baf tbr weber 
auf biefem Serge, nod au Serufalem 
werdet ben Bater anbeten, 22 br wiffet 
nidt, was 1br anbetet: 1vir wiffen aber, 
was wir anbeten:; benn bas Oeil fommt 
23 Aber e8 fommnt bte 


geit, und ift fon jebt, baf Die wabr- 


von ben Sjuben. 


baftigen Anbeter werden den Bater anbe- 
ten tm Geift und in der Wabrheit; benn 
ber Bater will aud baben, die ibn alfo 
anbeten. 21 Gott ift ein Geift; und die 
ibn anbeten, die müffen tbn im Geift und 
in der Wabrhett anbeten. 25 Spridt bas 
MMeib au 1m: Sd weif, vas Meffias 
fommt, Der Da Gbriftus beigt Yenn 
berfelbige fommen wird, fo wird er es 
uns alles verfünbigen. 26 Sefus fpricht 
au ibr: Sd bin es, der mit Dir rebet. 
27 Unb über dem famen feine Stünger, und 
eg nabm fie MBunbder, daf er mit dem 
MMeibe redete. Dodb fhrad niemanb: 
Gas frageft bu? oder: IGas redejt dit 
mitibre 28 Da lief bas WWeib ibren 
Rrug fteben, und ging bin in die Stabt, 
und prit su ben Leuten: 29 Rommt, 
febet einen Mienfhen, der mir gefagt bat 
alles, was id getban babe, ob er nict 
Cbriftus fey Ÿ 30 Da gingen fie aus der 


Stadt, unD famen gu ibm. sai Snbcf 
aber ermabneten 1bn Die  Sünger, 
und fpraden: Rabbi, 16. 32 Er aber 


fprad au thbnen: Sd babe eine Syeife 


au effen, ba wiffet GSbr nidt von. 


ST. JEAN, IV. 


21 Jésus lui dit: Femme, crois-moi : 
l'heure vient où vous n’adorerez le 
Père, ni sur cette montagne, ni à Jéru- 
salem. 22 Vous, vous adorez ce que 
vous ne connaissez point; pour nous, 
nous adorons ce que nous connaissons ; 
car le salut vient des Juifs. 23 Mais 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où 
les vrais adorateurs adoreront le Père 
en espritet en vérité. Et en effet le Père 
demande de tels adorateurs ; 24 Dieu 
est esprit, et il faut que ceux qui l’ado- 
rent, l'adorent en esprit et en vérité. 
25 La femme lui répondit: Je sais que 
le Messie, c'est-à-dire, le Christ, doit 
venir. 


Quand il sera venu, il nous 


annoncera toutes choses. 26 Jésus lui 
dit: Je le suis, moi qui te parle. 
27 Sur cela ses disciples vinrent, et 
ils s’étonnèrent de ce qu'il parlait avec 
cette femme. Toutefois nul ne dit: 
Que demandes-tu ? ou, Pourquoi par- 
les-tu avec elle ? 28 Alors la femme 
laissa sa cruche et s’en alla à la ville. 
Et elle dit aux habitants: 29 Venez, 
voyez un homme qui m'a dit tout ce 
que j'ai fait: cet homme n'est-il pas le 
Christ? 30 Ils sortirent donc de la 
ville, et vinrent vers lui. sa1  Cepen- 
dant les disciples le priaient, en disant : 
Maître, prends de la nourriture. 32 Mais 
il leur dit: J’ai à prendre une nour- 


riture que vous ne connaissez point. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : 
Numquid aliquis attulit ei manducare ? 
34 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos 
dicitis quod adhuc quattuor menses 
sunt et messis venit ? Ecce dico vobis, 
levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albæ sunt jam ad messem. 36 Et 
qui metit mercedem accipit et congre- 
gat fructum in vitam æternam, ut et 
qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. 37 In hoc enim est verbum 
verum, quia alius est qui seminat, et 
alhius est qui metit. 38 Ego misi vos 
metere quod vos non laborastis : aln 
laboraverunt, et vos in laborem eorum 
introistis. 39 Ex civitate autem 1lla 


multi crediderunt in eum Samari- 


tanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit 
mihi omnia quæcumque feci. 4 Cum 
venissent ergo ad illum Samaritani, 
1b1 manceret, 


Et 


eum ut 


101 


rogaverunt 


Et mansit duos dies, 41 
multo plures crediderunt [in eum] 
propter sermonem ejus, 42 Et mulieni 
dicebant quia jam non propter tuam 
loquellam credimus: 1psi enim audit- 
vimus et scimus quia vere hic est 
salvator mundi. 43 Post duos autem 


dies exnt inde et abnt im Gallæam. 


BIBLIA 


S D. (JOIN 


33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 
ought to eat? 31 Jesus sath unto 
them, My meat is to do the will 
of him that sent me, and to finish 
his work. 35 Say not ye, There are yet 
four months, and then cometh harvest ? 
behold, I say unto you, Lift up your 
eyes, and look on the fields; for they 
are white already to harvest. 36 And 
he that reapeth receiveth wages, and 
sathereth fruit unto fe eternal: that 
both he that soweth and he that 
reapeth may rejoice together. 37 And 
herein is that saying true, One soweth, 
and another reapeth. 3s TI sent vou to 
reap that whereon ye bestowed no 
labour : other men laboured, and ye 
are entered into their labours. 39 T And 
many of the Samaritans of that city 
 believed on him for the saying of the 
woman, which testified, He told me all 
that ever [I did. 50 when the Sama- 
ritans were come unto him, they be- 
sought him that he would tarry with 
them: and he abode there two days. 
1 And many more believed because of 
his own word; 4 And said unto the 


woman, Now we believe, not because 


of thy saying : for we have heard him 


ourselves, and know that this is in-. 


deed the Christ, the Saviour of the 
world. 431 Now after two days he de- 


parted thence, and went into Galilee. 
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Es. Sobannis, 4. 


33 Da fpraden Die Singer unter einander : 
Hat ibm 
34 Gefus fpridt su ibnen: Meine Sveife 
tft Die, baÿ 1d thuce ben MRillen def, der 
nid gefanbt bat, und vollenbe fein MBerf. 
35 Gagt br nidt felbft : ES find no vier 


Monate, fo fommnt bie Ernte? Giebe, 


Jemanb 3u effen gebracbt? 


id fage eud: Sebet eure Augen auf, und 
febet in bas elb, benn es ift fon weif 
ur Ernte. 36 Unb iwer ba fhneibdet, der 
empfangt Lobn, und fammelt Frudt sum 
eibigen Veben; auf ba fi mit einanbder 
freuen, ber ba fdet, und Der ba fhneidet. 
37 Denn bier ift ber Spruh wabr : Diefer 
33 Sd babe 
euh gefandt su fneibeu, bas Sbr nibt 


faet, der anbere fhneidet. 


babt gearbeitet; Anbdere baben gearbeitet, 
und SGbr feib in ibre Arbeit gefommen. 
39 ES glaubten aber an ibn viele ber 
Gamariter aus berfelbigen Stadt, um des 
TBeibes Rede willen, weldhes da zeugete : 
Er bat mir gefagt alles, was id gethan 
babe. 


famen, baten fie 1bn, bafÿ er bei tbnen 


10 TS un Die Gamariter ju thm 


bliebe ; nunb er blieb siveen Tage ba. 
a lnb viel mebrere glaubten um feines 
TRorts willen, 42lnb fpraden zum 
Leibe: ir glauben nun fort uidt nm 
wir baben fefbft 
erfannt, Daf Diefer ft 
wabrtid) Ghriftus, der Welt Heilanb. 
43 Aber nat 


beiner Jede willen ; 
gebôret unb 


jiveen  Æagen 308 er 


aug von bannen, und 30g in Galiläa. 
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ST, JEAN, IV. 


33 Sur quoi les disciples disaient entre 
eux: Quelqu'un lui aurait-il apporté 
Ma 


nourriture est de faire la volonté de 


à manger. 31 Jésus leur dit: 
celui qui m'a envoyé, et d’accomplir 
son œuvre. 35 Ne dites-vous pas: Il 
y a encore quatre mois, et la moisson 
viendra ? Voici, je vous dis: Levez 
vos yeux, et regardez les campagnes, 
car elles sont déjà blanches pour la 
moisson. 36 Or, celui qui moissonne 
reçoit un salaire, et amasse du fruit 
pour la vie éternelle; afin que celui 
qui sème et celui qui moissonne, se 
réjouissent en même temps. 37 Car 
en ceci se vérifie cette parole: L'un 
sème, et l’autre moissonne: 38 Je 
vous al envoyés moissonner où vous 
n'avez pas travaillé; d’autres ont 
travaillé, et vous êtes entrés dans leur 
travail. 39 Ÿ Or beaucoup de Samari- 
tains de cette ville-là crurent en lui, à 
cause de la parole de la femme, qui avait 
rendu ce témoignage: Il m'a dit tout 
ce que Jai fait. 4 Quand donc les 
Samaritains furent venus vers lui, ils 
le prièrent de demeurer avec eux. Et 
41 Et beau- 


coup plus de gens encore crurent à 


1] demeura là deux jours. 

cause de ses discours. 42 Et ils disaient 

à la femme: Ce n'est plus à cause de 

ta parole que nous croyons; car nous- 
A 2 

mêmes nous l'avons entendu, et nous 

savons que celui-ci est véritablement 


le Christ, le 


33 Ÿ Or, deux jours après, il partit 


Sauveur du monde. 


de là, et s'en alla dans la Galilée. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


41 Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia propheta in sua patria 
honorem non habet. 45 Cum ergo 
venisset in Galilæam, exceperunt illum 
Galilæi, cum omnia vidissent quæ 
fecerat Hierosolymis in die festo : et 
ipsi enim venerant ad diem festum. 
4 Venit ergo iterum in Cana Galilææ, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam 


filius 
47 Hic 


regulus, cujus infirmabatur, 


Capharnaum : cum audis- 
set quia Jesus adveniret a Judæa in 
Galilæam, abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret filium 
ejus : incipiebat enim mori. 48 Dixit 
ergo Jesus ad eum : Nisi signa et pro- 
digia videritis, non creditis. 495 Dicit 
ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam moriatur fillus meus. 
5 Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus 
vivit. Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Jesus, et 1bat. 51 Jam autem 
eo descendente servi occurrerunt ei et 
nuntiaverunt dicentes quia filius ejus 
viveret. 52 [nterrogabat ergo horam 
ab eis in qua melius habuerit: et 
dixerunt ei quia heri hora septima 
reliquit eum febris. 53 Cognovit ergo 
pater quod 1illa hora erat in qua dixit 
ei Jesus : Filius tuus vivit, et credidit 
ipse et domus ejus tota. 51 Hoc iterum 


secundum signum  fecit Jesus cum 


venisset à Judæa in Galilæam. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





ST. JOHN, IV. 


41 For Jesus himself testified, that a pro- 
phet hath no honour in his own country. 
45 Then when he was come into Galilee, 
the Galilæans received him, having 
seen all the things that he did at 
Jerusalem at the feast: for they also 
went unto the feast. 46 So Jesus 
came again into Cana of Galilee, 
And 
there was a certain nobleman, whose 


47 When 


he heard that Jesus was come out of 


where he made the water wine. 


son was sick at Capernaum. 


Judæa into Galilee, he went unto him, 
and besought him that he would come 
down, and heal his son : for he was at 
the point of death. 48 Then said 
Jesus unto him, Except ye see signs 
and wonders, ye will not believe. 
49 The nobleman saith unto him, Sir, 
come down ere my child die. 50 Jesus 
saith unto him, Go thy way; thy son 
liveth. And the man believed the 
word that Jesus had spoken unto him, 
51 And as he 


was now going down, his servants met 


and he went his way. 


him, and told him, saying, Thy son 
liveth. 52 Then enquired he of them 
the hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday at 
the seventh hour the fever left him. 
* 53 50 the father knew that it was at 
the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth : and himself 
believed, and his whole house. 51 This 
1s again the second miracle that Jesus 
did, when he was come out of Judæa 


into Galilee. 
955 


Cv. Sobannis, 4, 


4 Denn er seloft, Sefus zeugete, Da ein 
Propbet babetm nidts gilt. 


nun in Galtlaa fam, nabmen thn bie Gafi- 


45 Da er 


laer auf, die gefeben batten alles, was er 
au Gerufalem auf dem eft gethan batte. 
Denn fte waren aud sum Seft gefommen. 
46 Lind Sefus fam abermal gen Cana in 
Gafiläa, da er bas Baffer batte zu IBein 
gemacht. 47 lind es war ein Rôniaifher, 
bef Gobn lag franf 3u 
Dicfer bôrete, daf Sefus Fam aus Sudia 


Capernaun. 


in Galiläa, und ging bin au tbm, urb bat 
tn, buf er binab Fâme, und Sülfe feinem 
Gobne ; denn er wer tobtfrant. 48 lnbd 
Jefus fprad gu ibm: Menn ibr nidt 
Seiben und Munber fchet, fo glaubet ibr 
nicht, 49 Der Roôntigifbe fprad su ibm : 
Derr, fomm binab, ebe denn mein Rind 
ftivbt, 50 Sefus fpridt su ibm: Gebe 
bin, bein Gobn flebet. Der Menfb 
glaubte bem Yort, bas Sefus zu ibm 
fagte, und ging bin. 51llnb inbem er 
binab ging, begegnceten ibm feine Rnecte, 
verfünbigten ibm, und fpraden: Dein 
find lebet. 
die Stunde, in welher es beffer mit ibm 


52 Da forfhte er von tbnen 
geiworben war. Linb fte fprachen ju tbm: 
Geftern um Die fiebente Stunbde verlicg 
thn bas Xieber. 
baf es um Die Gtunde ware, in twelcher 
Geius su tbm gefagt batte: Dein Sobn 
lebet. nb er glaübte mit feinem gangen 
HDaufe. 51: Da8 ff nun 
3ciden, bas Gelus that, da er aug Subäa 


vas anbere 


in Galiläa Fam. 


ST. JEAN, IV. 


44 Car Jésus avait rendu témoignage 
qu’un prophète n’est point hercré en 
son pays. 45 Quand donc il fut venu 
dans la Galilée, les Galiléens, qui 
avaient vu tout ce qu'il avait fait à 
Jérusalem pendant la fête, le recurent 
bien ; car ils étaient allés à la fête. 
15 Jésus vint donc de nouveau à Cana 
en Galilée, où il avait changé l’eau en 
vin. Or,il y avait à Capernaüm un 
officier de la cour, dont le fils était 
malade. 47 Cet homme ayant entendu 
que Jésus était venu de Judée en 
Galilée, s’en alla vers lui, et le pria de 
descendre pour guérir son fils; car 1l 
sen allait mourir. 45 Mais Jésus lui 
dit: Si vous ne voyez des signes et 
des prodiges, vous ne croyez point. 
dit : 
Seigneur, descends avant que mon fils 
50 Jésus lui dit: Va, ton fils 


Cet homme crut à la 


49 Et l'officier de la cour lui 


meure. 
se porte bien. 
parole que Jésus lui avait dite, et il 
s’en alla. 51 Et comme déjà il descen- 
dait, ses serviteurs vinrent au-devant 


de lui, et lui apportèrent des nouvelles, 


disant : Ton fils se porte bien. 52 Et 
il leur demanda l'heure à laquelle :il 
| s'était trouvé mieux. Or ïls lui 


| 


53 Da merfte der Vater, 


| 
| 


 dirent: Hier sur la septième heure la 


fièvre le quitta. 53 Le père connut 


| donc que c'était à cette heure méme 


où Jésus lui avait dit: Ton fils se 
porte bien. Et il crut avec toute sa 
maison. 54 Jésus fit encore ce second 
muracle, quand il fut venu de Judée 


en Galilée. 
4 B 2 
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SEC. JOHANNEM, V 
CAPUT V 


1 POST hæc erat dies festus Judæo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymis. 
2 Est autem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quæ cognominatur 
hebraice Bethsaida, quinque porticus 
habens : 3 In his jacebat multitudo 
magna languentium, cæcorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium aquæ 
motum. 4 Angelus autem Donmini 


secundum tempus descendebat in 
piscinam et movebat aquam : qui ergo 
primus descendisset post motum aquæ, 
sanus fiebat à quocumque languore 
tenebatur. 5 ÆErat autem quidam 
homo 1bi triginta octo annos habens . 
Hunc cum 


in infirmitate sua: 6 


vidisset Jesus Jacentem et cogno- 


visset quia multum Jam tempus 


habet, dicit ei: Vis sanus fier ? 


7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo ut cum turbata 
fuerit aqua mittat me in piscinam: 
dum venio enim ego, alius ante me 
8 Dicit ei Jesus: 


descendit. Surge 


tolle grabattum tuum et ambula. + Et 


statim sanus factus est homo et 
sustulit grabattum suum, et ambula- 


bat : erat autem sabbatum in 1llo die. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, JOHN, V. 
CHAPTER V. 


1 AFTER this there was a feast of the 
Jews ; and Jesus went up to Jerusalem. 
2 Now there is at Jerusalem by the 
sheep market a pool, which is called 
in the Hebrew tongue Bethesda, having 
five porches. 3 In these lay a great 
multitude of impotent folk, of blind, 
halt, withered, waiting for the moving 
of the water. 4 For an angel went 
down at a certain season into the pool, 
and troubled the water: whosoever 
then first after the troubling of the 
water stepped in was made whole of 
whatsoever disease he had. 5 And 
a certain man was there, which had 
an infiumity thirty and eight years. 
6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole? 7 The impotent man 
answered him, Sir, I have no man, 
when the water is troubled, to put me 
into the pool: but while I am coming, 
another steppeth down before me. 
s Jesus saith unto him, Rise, take 
up thy bed, and walk. 9 And imme- 
diately the man was made whole. 


and took up his bed, and walked: and 


on the same day was the sabbath. 
957 


Cv. Sobaunis, 5. 
Das 5. Eaypitel. 

1 Darnad war ein Jeft der Suben, 
und Gefus 30g binauf gen Serufalem. 
2ES8 if aber zu Serufalem bei dem 
Schafbaufe ein Teid, der beift auf 
Cbraifé Bethesda, und bat fünf Halleu, 
3 Gn welden lagen viele Rranfe, Blinde 
Labme, Dürre, bite warteten, ivenn fi 
das YBaffer bewegte. 4 Denn ein Engel 
fubr berab ju feiner Seit in ben Teid, 
und beivegte bas Waffer. MBelder nun 
der erfte, nadoem bas Maffer beweget 
war, binein ftieg, der tard gefunb, mit 
welderlei Geude er bebaftet mar. 5 Es 
war aber ein Menfdh bafelbft, at un 
dreifig Sabre franf gelegen. 6 Da Gefus 
denfelbigen fab liegen, und vernabm, daë 
er fo lange gelegen war, fpridt er su ibm: 
Gift bu gefund werden ? 7 Der Rranfe 
antivortete ibm: Derr, id babe feinen 
DMenfen, wenn bas Maffer fib beweat, 
ber mid in ben Teicd (affe ; und ent ich) 
fomme, fo fteigt ein anberer vor mir 
binein. 8 Sefus fpridt su ibm: Gtebe 
auf, nimm bein Bette, und gebe bin. 
9 nb alffobalb warb ber Menfh gefunb, 
und nabm fein Bette, und ging bin. Cs 


war aber deffelbigen Tages der Gabbath. 





ST. JEAN, V. 
CHAPITRE V. 

1 APRÈS cela les Juifs célébraient 
uue de leurs fêtes, et Jésus monta à 
Jérusalem. 2 Or à Jérusalem, il y a, 
près de la porte aux brebis, une piscine, 
appelée en Hébren Béthesda, qui avait 
cinq portiques; 3 Sous lesquels étaient 
couchés un grand nombre de malades, 
d'aveugles, de boiteux, et de paraly- 
tiques, qui attendaient le mouvement 
de leau. 4Car un ange descendait 
en certain temps dans la piscine, 
eb agitait l'eau. Et alors le premier 
qui y descendait après que l’eau avait 
été agitée, était guéri de quelque 
maladie qu'il fût atteint. 5 Or il y 
avait là un homme qui était malade 
depuis trente-huit ans. 6 Jésus le 
voyant couché, et connaissant qu'il 
était malade depuis long-temps, lui 
dit: Veux-tu être guéri? 7 Le malade 
lui répondit: Seigneur, je n’ai per- 
sonne pour me jeter dans la piscine 
après que l'eau a été agitée ; et pen- 
dant que J'y vais, un autre y descend 
avant moi. 8 Jésus lui dit: Lève-toi, 
prends ton lit, et marche. 9 Et aussitôt 


l'homme fut-guéri, et prit son lit. Et il 


marchait. Or c'était un jour de sabbat. 
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KATA INANNHN, €. 


LC) , 9 ”" ”" 

10 "EXeyoy oùv oi Jovdaiot TO Te- 

LA 4 9 \ 

Oeparevuévw: ZafBBaroy éoTiw, Kai 

\ # 

oùk éEeoTi oo àpar Tor KkpaBaTror. 

? ‘8 » RE ‘O0 / 

11 ’ATrekpiüy auTois TOIOQS LE 
” Fa L) + \ 

dry, ékeivos pos eiTev' Apoy TO 
, / 9 / 

kpaBaTTov dou Kai TEpuTATEL. 12 Hpw- 

LS # Ld 9 T y 

rnoav [oëv] adrov: Ts éoriw 0 àvbpo- 
_ \ , / 

os © eirwv oo * Apor [rov kpaBBarTor 
À € \ u ” 

coul] «ai repuräre; 13'O Ôè aobevor 
4 € \ 2 ” 

oùk der Tis éoTiw' 0 yap ÎInoovs 

” 

éÉéveuoer ÔYAov ÔVTOS V TO TO. 
Ca) à e 9 Fr 

14 Merà radra eùpiokes aûrov 0 [nooûs 
Ca CS S 3 "mn 3/ € \ 

v T® tep@ Kai eirer adT®* ”Ide vyins 
/ LA e ’ tr? \ 

YÉyOVAs * JAMKÊTL AUAPTAVE, Va HT} 

m ? / / ” À n\ 0 e 

Xetpov œoi Ti yÉvnTA. 15 AmNAUEL 0 
A ”" 3 F4 e/ 

ävOpwrros Kai ere Tois Ioudaiois ôT: 
, " 9 \ € / x € A 

Inooûs éoTiy 0 Toioas auTov vyin. 
Ca) V4 CR? ” \ 

16 Kai Ga ToùTo édiwkor où Iovdator Tor 

9 = No LA 3 N 9 Ca 
Inooùr [kai éfmrour avrov amrokreiva], 


ôre radrTa érroiee v oaf3Barew. 17 © Ôë 


['Inoods] àrekpivaro adrois * “O rarrp 


Lou Éws äpre épyaberau, käy® épyatouar. | 


\ le: nm 2  _\ 
18 Aa TOUTO uANNoOY ÉÉMTOUY aUTOY 
® 9 ” L ”" e, 3 4 
ot Joudaiou àaTonretvai, OTL où jovor 
w \ / 
EAVEY TO oùfHBarToy, AAAQ Kai Trarépa 
3 »/ \ / 3, e A ” 
iduoy Eeryer TOv eov, ioov éauTov Tour 
” #m 9 / Le = 
T® Üeù. 19 Arrekpivaro oùr 0 ’Inoods 
} % 9 " 9 \ , \ 4 
Kat ENEYEV AUTOS Ajumv aumr Àéyo 
Ca ” 3 OÙ Le ex ”" 9 ? 
UHIV, OÙ OUVATA O VIOS TOLEr à 
t ” 3 L A 
ÉAUTOÙ OUdEY, àv y TL (BAëTN Tv 
4 el € ” 
TATÉPA TOLOÛVTA À ‘yap Av éKeivos 


CS nm N € ex n" " u 
TOUT), TAUTA KL O UILOS TTOLEL OHOLODS,. 
D58 


3 O1 + nos 
.«07)/) oûiS 15001 O1 La#010 10 
Vôosh y$ AM D un Vas 
.(O01S 35016 Ds Or an ais 
5) 6 * lois AN 061 
#-S910 os Vans) < 
01) ESS Lo Q1 0 010 Îs0 12 
CGT + MSO10 mms Vans LS 
. &w Jon Le D sw co 
Jai oi oc mil] ;a4 Vans 
LYS Mec 
Îaioio aa: ouans] 01 59 1 
Dèl A Sets loi . af 54516 
n5 ;S looi Roi Hi D 
oct NO: . la80,0 O0 «m30) 
do1 Kms * la7001S 010 ES 
2» Doi WAWo 1 . Sn où 


. ut 140,2 loc 
Ô . “5 


50 (oasis 1001: 0001 
on 425 0 + HÉDESES 08u 
01 KO ai Sa 0017 neo 
, DS soi lo, | : (ÔOLS 
Ali Doi Sois 1) ,2$ Hi] 0) 
D. ajout Uôë0 om ais 
1 D sas Va sr pènts 
x soda] 201001) laK Ki 
Sa$ otaai loc là evo . Jon 


. (OL “Wolo (Qe: 2) lis 19 + laK 


[he 1 Gas ES 6] 6) soil 


LS 25 64 Vo nbes 
[ET up 50,0 QI] . C1R A) lan, 
EL ie à Es 


SEC. JOHANNEM, V. 


10 Dicebant [ergo] Judæi illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
tollere grabattum tuum. 11 Respondit 
eis: Qui me fecit sanum, ille mihi 
dixit: Tolle grabattum tuum et ambula. 
12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est 
ille homo qui dixit tibi: Tolle grabat- 
tum tuum et ambula ? 13 Îs autem 
qui sanus fuerat effectus nesciebat quis 
esset : Jesus enim declinavit à turba 
constituta in loco. 14 Postea invenit 
eum Jesus in templo et dixit 1lli : Ecce 
sanus factus es: jam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 15 Abnt 
ile homo et nuntiavit Judæis quia 
Jesus esset qui fecit eum sanum. 
16 Propterea persequebantur Judæi 
Jesum, quia hæc faciebat in sabbato. 
17 Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et eco 
operor. 18 Propterea ergo magis quæ- 
rebant eum Judæi interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, sed et 
patrem suum dicebat Deum, æqualem 
faciens Deo. itaque 


SC 


Respondit 
Jesus et dixit eis: 19 Amen amen dico 
vobis, non potest Filius a se facere 
quicquam nisi quod viderit Patrem 
enim  ille 


facientem: quæcumque 


fecerit, hæc et Filius similiter facit. 


DIR LEA I E X A G LOT TA. 





ST. JOHN, V. 


10 À The Jews therefore said unto 
him that was cured, It is the sabbath 
day: it is not lawful for thee to 
carry thy bed. 11 He answered 


them, He that made 
the same said unto me, Take up 
thy bed, and walk. 12 Then asked 
they him, What man is that which 
said unto thee, Take up thy bed, and 
walk ? 13 And he that was healed 


_ wist not who it was: for Jesus had 


me whole, 


conveyed himself away, a multitude 
being in that place. 14 Aïfterward 
Jesus findeth him in the temple, and 
said unto him, Behold, thou art made 
whole: sin no more, lest a worse thing 
come unto thee. 15 The man departed, 
and told the Jews that it was Jesus, 
16 And 


persecute 


which had made him whole. 
therefore did the Jews 
Jesus, and sought to slay him, because 
he had done these things on the sab- 
bath day. 17 Ÿ But Jesus answered 
them, My Father worketh hitherto, 
and I work. 18 Therefore the Jews 
sought the more to kill him, because 
he not only had broken the sabbath, 
but said also that God was his Father, 
God. 


19 Then answered Jesus and said unto 


making himself equal with 


them, Verily, venily, I say unto you, 
The Son can do nothing of himself, 
but what he seeth the Father do: 
for what things soever he doeth, 


these also doeth the Son likewise. 
559 


Ev. Sobannis, 5, 


10 Da fpraden Die Guben au Dem, bder 
gefunb war geworben: Gg tft beute Sab- 
bath, e8 siemet Dir nibt bas Vette au 
tragen, 11 Er antiwortete ibnen: Der 
mid gefunb madte, der fprad au mir: 
Nimm bein Bette, und gebe bin. 12 Da 
fragten fie ibn: Wer ift der Menfb, der 
au Dir gefagt bat: Yimm oein Bette, und 
gebe bin$ 13 Der aber gefund war ge- 
worbeu, twufite init, ver er war; Denn 
Sefus war gewichen, ba fo viel Volts an 
dem Ortivar, 14 Darnad fanb ibn Gefus 
im Zembpel, und fprad su 1bm: Giche ;u, 
du bift gefunbd getworben; fünbdige binfort 
nidt mebr, baf bir nidt etvas Aergeres 
15 Der Menfd ging bin, 


und verfünbigte e8 ben Guben, eg fey 


wiberfabre. 


Gefus, der ibn gefundb gemadt babe. 
16 Darum verfolgten Die Suben Sefum, 
und fudten ibn su tôbten, dab er folbeg 
gcthan batte auf Den Gabbath. 17 jefus 
aber antiwortete 1bnen : Mein Vater wir- 
fet bisber, und ti wire auch. 18 Darum 
trachteten 1bm Die ŒGuben nun viel mebr 
nad, baf file bn tôbteten, Daf er nicbt 
allein ben Sabbatbh brad, fonbern fagte 
aud, Gott fey fein Bater, und machte ft 
fetbft GOott gleid. 
Scfus, und fbrad au ibnen: YWabrlib, 
wabriih, id fage eu: Der Gobn fann 


nits von 1bm felbft thbun, benn was er 


19 Da antwortete 


fichet ben Vater thun; benn vas ber- 
fetbige thut, bas thut gleid aud der Gobn. 


ST, JEAN, V. 


10 Alors les Juifs dirent à celui qui 
avait été guéri: C’est le jour du 
sabbat ; 1l ne t'est pas permis de porter 
ton lit. 11 Il leur répondit: Celui qui 
ma guéri ma dit: Prends ton lit, et 
marche. 12 Alors ils lui demandèrent : 
Qui est celui qui t'a dit: Prends ton 
lit et marche ? 13 Mais celui qui avait 
été guéri ne savait pas qui c'était; car 
Jésus s'était retiré de la foule qui se 
trouvait en ce lieu-là. 14 Depuis, Jésus 
le trouva au temple, et lui dit: Voici, 
tu as été guéri; ne péche plus désor- 
mais, de peur qu'il ne t’arrive quelque 
chose de pire. 15 Cet homime s’en alla, 
et rapporta aux Juifs que c'était 
Jésus qui l'avait guéri. 16 C’est poure 
quoi les Juifs poursuivaient Jésus, et 


si 


cherchaient à le faire mourir, parce 
qu'il avait fait cela le jour du sabbat, 
17 Mais Jésus leur répondit: Mon 
Père agit jusqu'à maintenant, et j'agis 
aussi moi-même. 18 Et à cause de 
cela les Juifs cherchaient encore plus à 
le faire mourir, parce que non seule- 
ment il avait violé le sabbat, mais 
aussi parce qu’il disait que Dieu était 
son Père, se faisant ainsi égal à Dieu. 
19 Mais Jésus répondit, et leur dit : 
En vérité, en vérité, je vous dis, que 
le Fils ne peut rien faire de lui-même, 
il ne fait que ce qu'il voit faire au 


Père; car quelque chose que le Père 


fasse, le Fils aussi le fait de même. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


20 Pater enim diligit Filium et omnia 
demonstrat el quæ ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini. 21 Sicut enim Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et 
Filius quos vult vivificat. 22 Neque 
enim Pater Judicat quemquam, sed 
judicitum omne dedit Filio, 23 Ut 


omnes  honorificent Filium  sicut 


honorificant Patrem : qui non honori- 
ficat Filium, ns honorificat Patrem 
qui misit 1llum. 24 Amen amen dico 
vobis quia qui verbum meum audit 
et credit ei qui misit me, habet 
vitam æternam et in judicium non 
veniet sed transiet à morte in vitam. 
5 Amen amen dico vobis quia venit 
hora et nune est, quando mortui 
audient vocem Fil Dei, et qui au- 
26 Sicut enim Pater 


dierint vivent. 


habet vitam in semet ipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in semet 
ipso, 27 Et potestatem dedit ei et 
judicium facere, quia Filius hominis 
est. 28 Nolite mirari hoc, quia venit 
hora in qua omnes qui in monu- 
mentis sunt audient vocem ejus, 
2 Et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitæ, qui vero mala 


egerunt in resurrectionem judicii. 


BALB L'AILE X À G& L O T T A 





ST. JOHN, V. 


2 For the Father loveth the Son, and 
sheweth him all things that himself 
doeth: and he will shew him greater 
works than these, that ye may marvel. 
a For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth them; even so 
the Son quickeneth whom he will. 
2 For the Father judgeth no man, but 
hath committed all judegment unto the 
Son: 23 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not the 
Son honoureth not the Father which 
hath sent him. 


unto you, He that heareth my word, 


24 Verily, verily, I say 


and believeth on him that sent me, 
hath everlasting life, and shall not 
come into condemnation ; but is passed 
from death unto life. 25 Verily, verily, 
I say unto you, The hour is coming, 
and now 1s, when the dead shall hear 
the voice of the Son of God: and they 
that hear shall live. 
Father hath life in himself; so hath 


he given to the Son to have life 


2 For as the 


in himself: 27 And hath given him 
authority to execute judgment also, 
because he ïis the Son of man. 
28 Marvel not at this : for the hour is 
coming, in the which all that are in 
29 And 


shall come forth: they that have done 


the graves shall hear his voice, 


good, unto the resurrection of life ; 


and they that have done evil, 


unto the resurrection of damnation. 
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Ev. Sobannis, 5. 


20 Der Bater aber bat den Sobn lieb, und 
aetget ibm alles, was Er thut, und wird 
ibm nod grôfere Merle seigen, da ibr 
eud verivindern Wwerbet. 2 Denn wie 
der Vater die Todten auferivecet, und 
macht fie lebenbig, affo aud ber Gobn 
macht lebenbig, welhe er will. 22 Denn 
der Vater ridtet niemanb, fondern alles 
Geridt bat er Dem Gobne gegeben; 
23 Auf daf fie alle ben Sobn ebren, wie 
fic ben Sater ebren. Mer den Gobn 
nicht ebret, ber ebret ben Sater nidt, der 
ibn gefandt bat. 24 Wabrlih, wabrlic, 
th fage eu: Per mein Bort bôret, und 
glaubet bem, ber mid gefanbt bat, der bat 
das eivige Leben, und fommt nidt in bas 
Geridt, fondern er 1ff vom Tode zum 
25 Tabrlicb, 
ibabriih, id fage eud: CS fommt bie 
Stunbde, und tft fon febt, baf die Tobten 
werden Die Stimme des Gobnes Gottes 


eben binburd gebrungen. 


bôren; und bie fie bôren werden, bie 
26 Denn wie der Yater 
bas Leben bat in ibm fefbft:  alfo 
bat er bem Gobne gegeben bas Veben 
au baben in ibm felbft. 27 nb bat 
ibm Macdt gegeben, au das Geridt zu 
balten, barum, baf er des Menfhen Sobn 
ft. 28 Serivunbert euch def nibt: Denn 
e8 fommt bie Gtunbe, in welder alle, die 


werden feben., 


in ben Gräbern find, werden feine Stimme 
bôren, 29 Lub werden bervor geben, 
die ba Gutes gethan baben, sur Aufer- 
ffcbung des Lebensg, die aber Uebels gethan 


baben, ur Auferfichung des Gcribts. 





SAR AN NT, 


20 Car le Père aime le Fils, et lui 
montre tout ce qu'il fait. Etil lui 
montrera de plus grandes œuvres que 
celles-ci, en sorte que vous en soyez 
dans l’étonnement. 21 Car comme le 
Père ressuscite les morts et leur rend 
la vie, de même aussi le Fils vivifie 
ceux qu'il veut. 2 Car le Père ne 
Juge personne, mais il à donné au Fils 
23 Afin que 
tous honorent le Fils, comme ils hono- 


rent le Père. 


tout pouvoir de juger; 


Celui qui n'honore point 
le Fils, n'honore point le Père qui 
l'a envoyé. 24 En vérité, en vérité, je 
vous dis, que celui qui entend ma 
parole, et croit à celui qui m'a envoyé, 
a la vie éternelle; et il ne tombe 
point dans la condamnation, mais il 


25 En 


vérité, en vérité, je vous dis que 


est passé de la mort à la vie. 


l'heure vient, et elle est même déjà 
venue, où les morts entendront la voix 
du Fils de Dieu. 


entendue vivront. 


Et ceux qui l’auront 

2 Car comme le 
Père a la vie en lui-même, de même il 
a aussi donné au Fils d’avoir la vie en 
lui-même. 27 Et 1l lui a donné le 
pouvoir de juger, parce qu'il est le Fils 
de l’homme. 28 Ne soyez point étonnés 
de cela ; car l'heure vient, où tous ceux 
qui sont dans les sépulcres entendront 
sa voix. 29 Et ceux qui auront fait 
le bien, en sortiront pour ressusciter 


à la vie ; et ceux qui auront fait le mal, 


pour ressusciter à la condamnation 


Ton. v. 4 c 
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SHC. JOHANNEM, V. 


so Non possum ego a me 1pso facere 
quicquam: sicut audio judico; et 


judicium meum justum est, quia 


non quæro voluntatem meam sed 


voluntatenr ejus qui me misit. 
a Si ego testimonium perhibeo de me, 
testimonium meum non est verum : 
32 Alius est qui testimonium perhibet 
de me, et scio quia verum est testimo- 
nium quod perhibet de me. 33 Vos 
misistis ad Johannem, et testimonium 
perhibuit veritati: 34 Ego autem non 
ab homine testimonium accipio, sed 
35 Ille 


erat lucerna ardens et lucens, vos 


hæc dico ut vos salvi sitis. 


autem voluistis exultare ad horam in 
luce ejus. 36 Ego autem habeo testi- 
monium majus Johanne : opera enim 
quæ dedit mihi Pater ut perficiam ea, 
ipsa opera quæ ego facio testimonium 
perhibent de me quia Pater me misit. 
37 Et qui misit me Pater, ipse testimo- 
nium perhibuit de me: neque vocem 
ejus umquam audistis, neque speciem 
ejus vidistis, ss Et verbum ejus non 
habetis in vobis manens: quia quem 
misit ille, huic vos non creditis. 
35 Scrutamini scripturas, quia vos 
putatis in ipsis vitam æternam habere, 
sunt testimonium 


et 1llæ quæ 


perhibent de me; 4 Et non vultis 
venire ad me ut vitam habeatis. 
a Claritatem ab hominibus non 
accipio, 42 Sed cognovi vos quia 


dilectionem Dei non habetüs in vobis 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SL. JON. 


30 Ï can of mine own self do nothing : 
as I hear, I judge : and my judgment 
is just; because I seek not mine own 
will, but the will of the Father which 
hath sent me. 31 If I bear witness of 
myself, my witness 1s not true. 
32 { There is another that beareth 
witness of me; and I know that the 
witness which he witnesseth of me 1s 
33 Ye sent unto John, and he 


34 But 


true. 
bare witness unto the truth. 
I receive not testimony from man : but 
these things [ say, that ye might be 
saved. 35 He was a burnimg and a 
shining light: and ye were willing 
for a season to rejoice in his light. 
36 But I have greater witness than 
that of John: for the works which the 
Father hath given me to finish, the 
same works that I do, bear witness of 
me, that the Father hath sent me. 
3 And the Father himself, which hath 
sent me, hath borne witness of me. Ye 
have neïither heard his voice at any 
time, nor seen his shape. 3s And ye 
have not his word abiding in you: 
for whom he hath sent, him ye believe 
not. 39 Search the scriptures; for 
in them ye think ye have eternal life: 
and they are they which testify of me. 
40 And ye will not come to me, that 
ye might have life. « I receive not 
honour from men. 4 But I know you, 


that ye have not the love of God in you. 
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Es. Sobannié, 5. 


30 SD ann nits von mir felbft thun. 
Wie td bôre, fo ridte id, unb mein Ge- 
rit ift reht; benn id fude nidt meinen 
Yilfen, fondern des Baters Willen, der 
mi gefanbdt bat, sa1 So id von mir 
fefbff geuge, fo iff mein Seugnif nicht 
wabr. 32 Œin anberer tft eg, ber von mir 
seuget, unb id iveif, baf Das Seugnif 
CRIE 
fidtet su <jobanne, und er geugete von 
der Wabrheit. 
3Beugnig von Menfhen ; fonbern folbes 
fage tb, auf baf br felig iwerbdet. 35 Gr 


wabr if, bas er von mir seuget. 


3a h aber nebme nicht 


war ein brennenbes unb feinendeg 


Libt; ibr aber wolftet eine Éleine Ketle 


frôblih feyn von feinem Libt, 36 5Ÿ 
aber babe ein grôferes Seugnif, benn 
Sobannis Seugnif : benn bte YWerfe, die 
mir ber Vater aegcben bat, baf ich fie 
vollenbe, diefelbigen Verte, die So tbue, 
geugen von mir, bafÿ mid ber Water ge- 
fanbt babe. 37 Unb ber Bater, der mich 
bat, berfelbige 


Sbr babt nie tiweber feine 


gefandt bat von mir 
gcaeuget. 
Gtimme gebôret, nod feine Geftalt gefe- 
ben? as nb fein Bort babt ibr nicht in 
eu iwobnenb, denn ibr glaubet bem nidt, 
ben Er gefanbt bat. 39 Gudet in Der 
Sdrift, benn tbr metnet, tbr babt bas 
ewige Leben barinnen,unb fte tftes, Die von 
mir seuget. 40 LinD thr iwolft nicht su mir 
fommen, baf tbr bas Veben baben mocbtet, 
a GS nebme nidt Ebre von Men- 
fhen, 42 Aber id fenne euch, baf 


ibr nidt GOottes Licbe in eud babt. 





ST. JEAN, V. 


30 Je ne puis rien faire de moi-même. 
Je juge conformément à ce que j'en- 
tends, et mon jugement est juste ; car 
je cherche, non point ma volonté, mais 
la volonté du Père qui m'a envoyé. 
31 1 Je rends témoignage de moi-même, 
mon témoignage n'est pas véritable. 
32 À C’est un autre qui rend témoi- 
gnage de moi, et Je sais que le témoi- 
gnage qu'il rend de moi est véritable. 
33 Vous avez envoyé vers Jean, et 1l 
a rendu témoignage à la vérité. 
34 Pour moi, je ne recherche point le 
témoignage des hommes ; mais je dis 
ces choses afin que vous soyez sauvés. 
35 Jean était une lampe allumée et 
brillante ; et vous avez voulu vous 


\ 


réjouir quelque temps à sa lumière. 
36 Ÿ Mais moi, jai un témoignage plus 
grand que celui de Jean; car les 
œuvres que mon Père m'a donné d’ac- 
complir, ces œuvres mêmes que Je fais, 
témoignent de moi, que le Père m'a 
envoyé. 37 Et le Père qui m'a envoyé 
a lui-même rendu témoignage de mot. 
Jamais vous n'entendites sa voix, nl 
ne vites sa face. 3s Et vous n'avez 
point sa parole demeurante en vous, 
puisque vous ne croyez point à celui 
qu'il à envoyé. 3  Sondez les 
Écritures; car vous estimez avoir 
par ellcs la vie éternelle ; et ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi. 
4 Mais vous ne voulez point venir à 
moi pour avoir la vie 41 Je ne 
tire point ma gloire des hommes. 
42 Mais je connais bien que vous 


n'avez point en vous l'amour de Dieu. 
4c2 
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SEC. JOHANNEM, V. VI 
3 Ego veni in nomine Patris meiï, et 
non accipitis me: si alius venerit in 


nomine suo, illum accipietis. 4 Quo- 


modo potestis vos credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis, et gloriam quæ à 


solo est Deo non quæritis? 45 Nolite 


puiare quia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos 


Moses, in quo vos speratis. 46 Si enim 


crederetis Mosi, crederetis forsitan et 


mihi : de me enim ille scripsit. 47 Si 


autem illius litteris non creditis, quo- 


modo meis verbis credetis ? 


CAPUT VI. 


1 POST hæc abiit Jesus trans mare 
Galilææ quod est Tiberiadis, 2 Et 
sequebatur eum multitudo magna, 
quia videbat signa quæ faciebat super 
his qui infirmabantur. 3 Subit ergo 
in monte Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 4 Erat autem proxi- 
mum pascha, dies festus Judæorum. 
; Cum sublevasset ergo oculos Jesus 
et vidisset quia multitudo maxima 
venit ad eum, dicit ad Philippum : 
Unde ememus panes ut manducent hi ? 
6 Hoc autem dicebat temtans eum : 


ipse enim sciebat quid esset facturus. 


14 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


S TION VAS USE 


43 Ï am come in my Fathers name, 
and ye receive me not: 1f another 
shall come in his own name, him 
ye will receive. 41 How can ye 
believe, which receive honour one of 
another, and seek not the honour that 
cometh from God only ? 45 Do not 
think that I will accuse you to the 
Father: there is one that accuseth 
you, even Moses, in whom ye trust. 
46 For had ye believed Moses, ye would 
have believed me: for he wrote of me. 


7 But if ye believe not his writings, 


how shall ye believe my words ? 


CHAPTER VE 


1 AFTER these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which is the 
sea of Tiberias. 2 And à great multi- 
tude followed him, because they saw 
his miracles which he did on them 
that were diseased. 3 And Jesus went 
up into a mountain, and there he sat 
with his disciples. + And the pass- 
over, à feast of the Jews, was nigh. 
5 When Jesus then lifted up his eyes, 
and saw à great company come unto 
hun, he saith unto Philip, Whence 
shall we buy bread, that these may eat ? 
6 And this he said to prove him: for 


Le himself knew what he would do. 


F6 


Es. Sobannis, 5, 6. 


43 GS bin gefommen in meines Vaters 
Jamen, und ibr nebmet mid nidt an. 


So ein anbderer wird in feinem eigenen 


Namen fonnnen, den werbet ibr annebmen. 
| 





ST. JEAN, V. VI 


43 Je suis venu au nom de mon Père, 
et vous ne me recevez point. Si un 
autre vient en son propre non, vous le 


recevrez. 4 Comment pouvez-vous 


1 Bie fônnet Gbr glauben, bic ibr Ebre | croire, puisque vous tirez de la gloire 


von einander nebmet? lnb bie Ebre, 


les uns des autres, et que vous ne 


die von Gott allein if, fudet ibr nibt. | recherchez point la gloire qui vient de 


15 Sbr folit nidt meinen, baf id end vor Dieu seul? 45 Ne croyez point que ce 


bem Bater verflagen twerde. sg ifteiner, | Soit moi qui vous accuserai devant 


der eu verflaget, ber Mofes, auf welden | mon Père; c’est Moïse, en qui vous 


ibr boffet. 46 MBenn ibr Moft glaubtet, fo | espérez, qui vous accusera. 46 Car si 


glanbtet ibr aud mir; benn Er bat von 
mir gefbrieben. 47 So ibr aber feinen 
Sriften nidt glaubet, wie werdet ibr 
meinen Rorten glauben £ 

Das 6. Capitel. 

1 Darnad fubr Gefns weg über das 
Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa. 
2 Unb e8 309 1bm viel Volts nach, barum, 
baf fie bie Seiden faben, die er an den 
Rranfen that. 3 Sefns aber ging binauf 
auf einen Berg, unb febte fid baferbft init 
feinen Süngern. 4 ES war aber nabe die 
Dftern, der Guden ÿeft. 5 Da bob Gefus 
jeine JAugen auf, und fiebet, daf viel 
Volts ju 1m fommt, und fpricht su Philip- 
po: 60 faufen wir Prob, baf biefe effen ? 


6 (Das fagte er aber, ibn 3u verfuden; 


benn Er wufte wobl,was er thun wolite.) 


vous croyiez Moïse, vous me croiriez 
aussi, vu qu'il à écrit de moi. 47 Mais 
si vous ne croyez point à ses écrits, 


comment croirez-vous à mes paroles ? 


CHAPITRE VI. 


1 APRÈS ces choses, Jésus s’en alla au- 
delà de la mér de Galilée, c’est-à-dire, 
la mer de Tibériade. 2 Et une grande 
foule le suivait, parce qu'ils voyaient 
les miracles qu’il faisait sur ceux qui 
étaient malades. 3 Mais Jésus monta 
sur la montagne, et s’y assit avec ses 
4 Or la fête des Juifs, la 


5 À Alors Jésus, 


disciples. 
Pâque, était proche. 
ayant levé les yeux, et voyant qu’une 
grande foule venait à lui dit à 
Philippe: D'où achèterons-nous des 
pains, afin qu'ils aient à manger ? 
6 Or, 1l disait cela pour l’éprouver ; 


car 1l savait bien ce qu'il devait faire. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


7 Respondit ei Philippus : Dacentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis, 
ut unusquisque modicum quid accipiat. 
8 Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreas frater Simonis Petri: 9 Est 
puer unus hic qui habet quinque 
panes hordiacios et duos pisces: sed 


hæc quid sunt inter tantos ? 10 Dixit 


ergo Jesus: Facite homines discum- 
bere. Erat autem fænum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 


quasi quinque milia. 11 Accepit ervo 
panes Jesus, et cum gratias egisset 
distribuit discumbentibus, similiter ex 


Ut 


autem saturati sunt, dixit discipulis 


piscibus quantum volebant. 12 


suis: Colligite quæ superaverunt frag- 
mentorum, ne pereant. 13 Collecerunt 
erco et impleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis, quæ superfuerunt his qui 
manducaverunt. 14 [1h ergo homines 
cum vidissent quod fecerat signum, 
dicebant quia hic est vere propheta 
qui venturus est in mundum. 15 Jesus 
ergo cum cognovisset quia venturi 
essent ut raperent eum et facerent 
eum recem, fugit iterum in montem 
ipse solus. 16 Ut autem sero factum 
est, descenderunt discipuh ejus ad 
17 Et cum ascendissent navem, 


mare, 


venerunt trans mare in Caphar- 


naum. Et tenebræ jam factæ erant, 


et non venerat ad eos Jesus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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7 Philip answered him, Two hun- 
dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one of 
8 One of his 


disciples, Andrew, Simon Peters bro- 


them may take a little. 


ther, saith unto him, so There 1s a lad 
here, which hath five barley loaves, 
and two small fishes: but what are 
10 And Jesus 
Now 


there was much grass in the place. So 


they among so many? 
said, Make the men sit down. 


the men sat down, in number about 
1 And Jesus took the 
loaves ; and when he had given thanks, 
he distributed to the disciples, and the 


disciples to them that were set down; 


five thousand. 


and likewise of the fishes as much as 
12 When they were filled, 
he said unto his disciples, Gather up 
that that 

13 Therefore they 


they would. 
the fragments remain, 
nothing be lost. 
gathered them together, and filled 
twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves, which remained 
over and above unto them that had 
eaten. 14 Then those men, when they 
had seen the miracle that Jesus did, 
said, This is of à truth that prophet 
that should come 
15 When Jesus therefore perceived 


into the world. 


that they would come and take him 
by force, to make him a king, he 
departed again into a mountain him- 
self alone. 16 And when even was 
now come, his disciples went down 
unto the sea, 17 And entered into à 
ship, and went over the sea toward 
Capernaum. And it was now dark, 


and Jesus was not come to them. 
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Cv. Sobannis, 6. 


1 Pbilippus antiwortete 15m: 3wei bun- 
bert Pfennige werth Brods ift nidt genug 
unter fie, ba ein jeglier unter ibnen ein 
wenig nebme. 8 Spridt su ibm einer 
feiner Günger, Andreas, ber DBruber 
Simonis Vetri: 9 ES ift ein Rnabe bier, 
ber bat fünf Gerftenbrobe, und 3ween 
ifhe ; aber was ift bas unter fo vicle ? 
10 Gefus aber fprad: ŒSbaffet, baf fic 
bag Wolf fagere. CS war aber viel Gras 
an bem Drt, Da lagerten fid bei fünf 
taufenb Yann. 11 Sefus aber nabm bie 
Brobde, danfte, unb qab fie den Süngern, 
die Sünger aber benen, die fi gelagert 
batten ; beffelbigen gleihen aud von ben 
Sijen, wie viel er wollte. 12 Da fte aber 
fatt iwaren, fprach er su feinen Süngern : 
Sammelt die übrigen Broden, baf nidts 
umfomine, 13 Da fammelten fie, und 
fülleten 3W0If Rôrbe mit Sroden, von ben 
füinf Gerftenbroben, die überblieben denen, 
Die gefpeifet worden, 114 Da nun die Men- 


fchen bas 3eichen faben, bas Sefus that, 


fhraden fie: Das if twabrlid ber Vro- 


15 Da 


Sefus nun inerfte, baÿ fie fommen würben, 


pbet, der in Die Yelt fommen folf. 


und ibn bafhen, daë fie bn aum Roônige 
macdhten, entivid er abermal auf ben 
Vera, er felbft allein. 16 Am Abend aber 
gingen bie SGünger binab an bas Mrer, 
17 Linb traten in Das ©Giff, imb fa- 
men über Das Mieer gen Capernaum. 
nb es war fon finfter geiworben, 


und Sefus war nicht zu 1hnen gefommen, 


ST. JEAN, VI 


7 Philippe lui répondit: Deux cents 
deniers de pain ne suffiraient pas, 
pour que chacun d'eux en prit tant 
soit peu. 8 Et l’un de ses disciples, 
André, frère de Simon-Pierre, lui dit : 
9 Il y a ici un petit garçon qui a cinq 
pains d'orge et deux poissons; mais 
qu'est-ce que cela pour tant de gens ? 
10 Cependant Jésus dit: Faites asseoir 
ces gens. Et il y avait beaucoup 
d'herbe dans ce lieu-là : ces hommes 
s'assirent donc au nombre d'environ 
cinq mille. 11 Puis Jésus prit les 
pains ; et après avoir rendu grâces, il 


les distribua aux disciples, et les disci- 


ples à ceux qui étaient assis. Et 2 
leur donna de même des poissons, 
autant qu'ils en voulurent, 12 Et 


quand ils furent rassasiés, il dit à ses 
disciples : Ramassez les morceaux qui 
restent, afin que rien ne soit perdu. 
13 Ils les ramassèrent donc, et rem- 
plirent douze paniers des morceaux 
qui étaient restés des cinq pains d’orge, 
après quon eut mangé. 14 Or, ces 
gens, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient : Celui-ci est véri- 
tablement le Prophète qui devait venir 
au monde. 15 Ÿ Mais Jésus ayant 
connu quils devaient venir l’enlever, 
afin de le faire roi, se retira de nouveau 
seul sur la montagne. 16 Et quand 
le soir fut venu, ses disciples de- 
scendirent à la mer. 17 Et étant 
montés dans la barque, ils traver- 
salent la mer pour aller vers Caper- 
naüm. Or il était déjà nuit, que 


Jésus n'était pas encore venu à eux. 


BIRLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, VI 
18 Mare autem vento magno flante 
exsurgebat. 19 Cum remigassent ergo 
quasi stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Jesum ambulantem 
super mare et proximum navi fieri, et 
timuerunt. 20 Ille autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 2x Voluerunt 
ergo accipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam ibat. 
22 Altera die turba quæ stabat trans 
mare vidit quia navicula alia non erat 
1b1 nisi una, et quia non introisset 
cum discipulis suis Jesus in navem 
sed soli discipuli ejus abissent, 23 Aliæ 
vero supervenerunt naves à Tiberiade 
Juxta locum ubi manducaverant panem 
gratias agentes Domino: 2 Cum 
ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset 1b1 neque discipuli ejus, ascende- 
runt naviculas et venerunt Caphar- 
naum quærentes Jesum. 25 Et cum 
invenissent eum trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando hbuc venisti? 26 Re- 
spondit eis Jesus et dixit: Amen 
amen dico vobis, quæritis me non 


quia vidistis signa, sed quia mandu- 


castis ex panibus et saturati estis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, VL 


1s And the sea arose by reason of à 
oreat wind that blew. 19 So when 
they had rowed about five and twenty 
or thirty furlongs, they see Jesus 
walking on the sea, and drawing nigh 
unto the ship: and they were afraid. 
20 But he saith unto them, It is [; be 
not afraid. 21 Then they willingly 
received him into the ship: and 
immediately the ship was at the land 
whither they went. 2 The day 
following, when the people which 
stood on the other side of the sea saw 
that there was none other boat there, 
save that one whereinto his disciples 
were entered, and that Jesus went not 
with his disciples into the boat, but 
that his disciples were gone away 
alone ; 23 (Howbeït there came other 
boats from. Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, after 
that the Lord had given thanks:) 
24 When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Capernaum, seeking for Jesus. 
25 And when they had found him on 
the other side of the sea, they said 
unto him, Rabbi, when camest thou 
hither ? 26 Jesus answered them and 
said, Verily, verily, I say unto you, 
Ye seek me, not because ye saw 
the miracles, but because ye did 


eat of the loaves, and were filled. 
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Ey. Sobannis, 6. 
18 Unb das Mecer erbob fid von cinem 
grofen inde, 19 Da fie nun gerudert 
batten bei finf und 3wan3ig oder breifig 
Gelbiveges, faben fie Sefun auf dem Picer 
Daber geben, und nabe bei bas ©iff 
fommen ; und fie fürteten fit. 20 Er 
aber fprad ju ibnen: Sd bin e8, fürtet 
eud unit. 
GShiff nebimen; und alfobalb war bas 
Sdiff am Lande, da fte binfubren. 
anbern ages fab bas Yolf, bas Diesfeit 
des Meeres ftanb, da fein anderes Sbiff 


a Da wollten fie thn in das 


22 Des 


bafelbft war, benn das einige, barein feine 


Ginger getreten waren, und baf Sefus 


nidt mit feinen Süngern in das Gif 


getreten war, fonbern allein feine Sünger 
tarent weggefabren, 258 ŒS famen aber 
andere Goiffe von Œiberias nabe au der 
Gtatte, ba fie das Prod gegeffen batten, 
Dur des Serrn Danffagung. 24 Da uun 
bas DolE fab, baf Sefus nidt ba war, 
nod feine Sünger, traten fie aud in Die 
Sotffe, und famen gen Capernaum, und 
fudten Gefum. 25 lnbd da fie ibn fanden 
jenfeit des Mecers, fpraden fie zu ibm: 
Nabbi, wann bifft bu ber gefomimeu ? 
26 (Sefus antiwortete ibnen, und fbrad : 
Babrlidb, wabrlidh, id fage eucb, ibr fubet 
mid nidt barum, baf ibr Seiden gefeben 
babt, fonbern baf tbr von bem Brob 
gegeffen babt, und fepb fatt geworben. 


ST, JEAN, VI. 


18 Etla mer était agitée par un grand 
vent qui souffait. | 19 Mais après qu'ils 
eurent ramé environ vingt-cinq ou 
trente stades, ils virent Jésus mar- 
chant sur la mer, et s’approchant de la 
barque. Et ils eurent peur. 20 Mais 
il leur dit: C’est moi; n’ayez pas peur. 
21 Ils le reçurent donc dans la barque 
avec empressement, et aussitôt la 
barque prit terre au lieu où ils al- 
laient. 22 Le lendemain la foule, qui 
était demeurée de l'autre côté de la 
mer, voyant quil ny avait point là 
d'autre barque que celle dans laquelle 
ses disciples étaient entrés, et que 
Jésus n'était point entré avec ses dis- 
ciples dans la barque, mais que ses 
disciples s’en étaient allés seuls; 
23 (Toutefois d'autres barques étaient 
venues de Tibériade près du lieu où 
ils avaient mangé le pain, après que 
le Seigneur eut rendu grâces :) 24 La 
foule, donc, voyant que Jésus n’était 
point là, ni ses disciples, monta aussi 
dans ces barques, et vint à Capernaïüm, 
cherchant Jésus. 25 Et l'ayant trouvé 
au-delà de la mer, ils lui dirent : Maître, 
quand es-tu arrivé ici? 26 Jésus leur 
répondit, et leur dit: En vérité, en 
vérité, Je vous le dis; Vous me cher- 
chez, non parce que vous avez vu des 


signes, Mais parce que vous avez mangé 


des pains, et que vous avez éte rassasiés. 


Tom. v. 4 D 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


27 Operamini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam æternam, quem 
Filius dabit : 


hominis vobis hunc 


enim Pater signavit Deus. 28 Dixe- 
runt ergo ad eum: Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? 2 Respondit 
Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei 
ut credatis in eum quem muisit 1lle. 
30 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum ut videamus et credamus 
tib1 ? quid operaris ? 31 Patres nostri 
mannam manducaverunt in deserto, 
sicut scriptum est: Panem de cælo 
dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis. non 
Moses dedit vobis panem de cælo, sed 
Pater meus dat vobis panem de cælo 
verum. 38 Panis enim Dei est qui 
descendit de cælo et dat vitam mundo. 
31 Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panem hunc. 35 Dixit 
autem eis Jesus: Eco sum panis vitæ : 
qui veniet ad me non esuriet, e& qui 
credit in me non sitiet umquam. 36 Sed 
dixi vobis quia et vidistis me et non 
creditis. 37 Omne quod dat mih1 Pater 
ad me veniet, et eum qui venit ad me 


non eiciam foras, 38 Quia descendi de 


cælo non ut faciam voluntatem meam 


ER, | sed voluntatem ejus qui misit me. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. JOHN, VI 


27 Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, which 
the Son of man shall give unto you: 
for him hath God the Father sealed. 
28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works 
of God ? 
unto them, This is the work of God, 


29 Jesus answered and said 


that ve believe on him whom he hath 
sent. 30 They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that we 
may see, and believe thee ? what dost 
thou work ? a1 Our fathers did eat 
manna in the desert ; as it is written, 
He gave them bread from heaven to 
eat. 32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, Î say unto you, Moses 
gave you not that bread from heaven ; 
but my Father giveth you the true 
bread from heaven. 23 For the bread 
of God is he which cometh down from 
heaven, and giveth life unto the 
world. 34 Then said they unto him, 
Lord, evermore give us this bread. 
as And Jesus said unto them, Ï am the 
bread of life: he that cometh to me 
shall never hunger; and he that 
believeth on me shall never thirst. 
36 But I said unto you, That ye also 
37 A] 


that the Father giveth me shall come 


have seen me, and believe not. 


to me; and him that cometh to me I 
will in no wise cast out. 38 For I came 
down from heaven, not to do mine own 


will, but the will of him that sent me. 
571 


Ey. Sobaruis, 6. 


27 Wirfet Epeife, nicht, Dre vergänglic 
ift, fonbern Dic oa bfetbet in bas evige Ÿc- 
ben, welche eud bes Wenfhen Sobn 
geben virb; benn benfefbigen bat Gjott 
der Bater verfiegelt, 28 Da fpraden fie 
autibm: Vas foflen wir thun, bafÿ wir 
Gottes Berfe wirfen ? 


tete, und fbrach au ibnen : Das ift Oottes 


29 (jefus antivor- 


Werf, vaf ibr an Den glaubet, ben er 
gefanbt bat, 
Vas thuft du für ein Seichen, auf baÿ wir 
feben, und glauben Dir ? Mes iwirfeft Du £ 
a1 nfere Vâter baben Manna gcgeffen in 
der Müfte, wie gefhricben ftebet: Cr gab 
ibnen Brob vom Hiunmel zu effen, 32 Da 
pra Seins au tbnen: MWabriid, wabr- 
Lich, id fagc eu: Mofes bat euh nidt 
Bron vom Dimmel gegcbenu,; fondern 
mein Bater giebteud bas redte Brod 
33 Denn dief it bas Prod 
Gottes, das vom Oimmel fommt, unb 
giebt ber Ieft bas Leben. 
fie au ibm: Herr, gteb uns alfeiwege fol- 
Des Prod. 35 Sefns aber fprad zu ibnen: 
Sd bin bas Prob des Lebens; wer zu 


so Da fpraden fic zu 1hm: 


vom HSimmel. 


34 Da fpracdhen 


mir Éonmant, ben wird nidt bungern, und 
wer an mid glaubt, ben wird nimmermebr 
bürfien. 36 Aber id babe cs end gejaat, 
bag ibr mid gefchen babt, und glaubet 
boch nicht. 
giebt, bas fommt ju mir ; unD er ji mir 
nicht 


38 Denn id bin vom Dimmel 


37 Jlles, was mir mein Bater 
fommt, ben twerde id) binans 
ftogen. 
gefommen, nidt baÿ id meimen illen 
thne, fonbern def, Der mid gefanbt bat. 





ST. JEAN, VL 


27 Travaillez, non point pour la nour- 
riture qui périt, mais pour celle qui 
demeure jusque dans la vie éternelle, 
que le Fils de l’homme vous donnera ; 
car c'est lui que le Père, Dieu lui-même, 
a marqué de son sceau. 28 Ils lui 
dirent donc: Que ferons-nous pour 
faire les œuvres de Dieu? 2 Jésus 
répondit, et leur dit: C'est ici l’œuvre 
de Dieu, que vous croyiez en celui 
qu'il a envoyé. 30 Alors ils lui dirent : 
Quel signe fais-tu donc, afin que nous 
le voyions, et que nous te croyions ? 
Quelle œuvre fais-tu ? 31 Nos pères ont 
mangé la manne au désert, selon qu'il 
est écrit : [l leur a donné à manger le 
pain du ciel. 32 Mais Jésus leur dit : 
En vérité, en vérité, je vous Le dis: 
Moïse ne vous a pas donné le pain du 
ciel; mon Père, au contraire, vous 
donne le vrai pain du ciel. 33 Car le 
pain de Dieu c'est celui qui est de- 
scendu du ciel, et qui donne la vie au 
Ils 


Seigneur, donne-nous toujours ce pain- 


monde. 34 lui dirent donc: 
là. 35 Mais Jésus leur dit: C'est moi 
qui suis le pain de vie. Celui qui 
vient à moi n'aura pas faim, et celui 
qui croit en moi n'aura jamais soif. 
36 Mais je vous l’ai dit, vous m'avez vu, 
et cependant vous ne croyez point. 
37 Tous ceux que mon Père me 
donne, viendront à moi, et Je ne met- 
trai point dehors celui qui viendra à 
moi. 38 Car je suis descendu du ciel 
pour faire, non point ma volonté, mais 


la volonté de celui qui ma envoyé. 
4D2 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


3 Hæc cst autem voluntas ejus qui 
misit me Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem 
illum novissimo die. 40 Hæc est enim 
voluntas Patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam æternam, et resusei- 
tabo ego eum in novissimo die. 
41 Murmurabant ergo Judæi de 1llo, 
quia dixisset: Ego sum panis qui de 
cælo descendi, # Et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem ? quo- 
modo ergo dicit hic quia de cælo 
descendi ? 43 Respondit ergo Jesus et 
dixit eis: Nolite murmurare in invi- 
cem. 4 Nemo potest venire ad me 
nisi Pater qui misit me traxerit eum, 
et ego resuscitabo eum novissimo die. 
45 Est scriptum in prophetis: Et erunt 
Der. 


audivit a Patre et didicit venit ad me. 


omnes docibiles Omnis qui 
4# Non quia Patrem vidit quisquam 
nisi is qui est à Deo, hic vidit Patrem. 
4 Amen amen dico vobis : Qui credit 
in me habet vitam æternam. 48 Ego 
sum panis vitæ. 49 Patres vestri 
manducaverunt in deserto manna et 
mortui sunt: 5 Hic est panis de 
cælo descendens, ut si quis ex 1pso 
manducaverit non moriatur. 51 Ego 
sum panis vivus qui de cælo descend : 
si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in æternum : et panis quem ego 


dabo caro mea est pro mundi vita. 





ver 


PAP DUEU*" ELLE X À G LOT TX. 


ST. JOHN, VE 


3 And this is the Fathers will 
which hath sent me, that of all 
which he hath given me I should 
lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. 40 And this is 
the will of him that sent me, that 
every one which seeth the Son, and 
believeth on him, may have everlasting 
life : and [ will raise him up at the 
last day. 41 The Jews then murmured 
at him, because he said, I am the bread 
which came down from heaven. 42 And 
they said, Is not this Jesus, the son of 
Joseph, whose father and mother we 
know ? how is it then that he saith, I 
came down from heaven ? 4:43 Jesus 
therefore answered and said unto 
them, Murmur not among yourselves. 
47 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him : 
and I will raise him up at the last 
dav. 45 [t is written in the prophets, 
And they shall be all taught of God. 
Every man therefore that hath heard, 
and bath learned of the Father, cometh 
unto me. 46 Not that any man hath 
seen the Father, save he which is of 
God, he hath seen the Father. 47 Verily, 
verily, Î say you, He that 
believeth on me hath everlasting life. 
43 TL am that bread of life. 
fathers did eat manna in the wil- 
50 This 1s 


the bread which cometh down from 


unto 


4 Your 


derness, and are dead. 
heaven, that à man may eat thereof, 
and not die. 51 [1 am the living 
bread which came down from heaven : 
1 any man eat of this bread, he 
shall 
that 1 will give is my flesh, which I 


vill œive for the life of the world. 


ee 
re 


hve for ever: and the bread 





Cv. Gobannis, 6. 


39 Das 1ft aber der Mille des Vaters, der 
mid gefanbt bat, bafi id nibts verliere 
von allem, bag er mir gegeben bat; fon- 
bern, baÿ id e8 aufermecde am jüngften 
Tage. 40 Das ift aber der Mille def, der 
nuid gefandt bat, bafÿ wer ben Gobn 
ftebet, und glaubet an ibn, babe das ewige 
Leben; und So iwerbde tbn auferwecden am 
fJüngften Œage. «4 Da murreten Die 
Guben darüber, daB er fagte: (Sd bin bas 
Brod, bas vom Hinmel gefommen tft; 
42 nb fprahen ; Gift biefer nicht {jefus, 
SGofepbs Sobn, def Bater und WMutter 
wir fennen? Mie fpridt er benn: Sd 
bin von HSimmel gefommen? 4x Sefus 
antiwortete, und fprad au ibnen: Murret 
nibtunter einanber. 441 C6 fanu niemanbd 
au mir fommen, es fey benn, Ddaÿ ibn 
stebe ber Sater, der mid gefandt bat : 
und <d iwerbde ibn auferweden am jüng- 
ffen Tage. 45 C8 ftebet gefdrieben in 
den Vropbeten: Sie werden alle von 
Gott gelebret feyn. YWer e8 nun bôret 
vom Sater, und Jernet es, der fommt 3u 
mir. 46 Nidt, baf jfemand den Vater 
babe gefeben, obne Der vom Sater tft, 
der bat ben Bater gefeben. 47 TWabrli, 
wabrlih, td fage eud: Mer an mid 
glaubet, der bat das eivige Leben, 48 Sd 
bin Das Prod des Lebeng. 49 Eure 
Bater baben Manna gegeffen in der 
Güfte, und find geftorben. 50 Dief 
ft Das Prob, bas vom Dimmel fommt, auf 
daf, ver bavon iffet, nicht fterbe. 51 Sc 
bin bas Jebendige Prob, vom Him- 
mel gefommen. er von Diefem Brobd 
cffen wird, ber wird leben im Œwigfeit. 
ub bas Prob, vas 1 geben tverde, 
ft mein Sleifd, tvelhes id geben 
were für Das Veben Der Welt. 


ST. JEAN, VI. 


39 Or c’est ici la volonté du Père qui 
m'a envoyé, que je ne perde aucun de 
ceux qu'il m'a donnés, mais que Je les 
1 Et c’est 


ici la volonté de celui qui m’a envoyé, 


ressuscite au dernier jour. 


que quiconque voit le Fils, et croit en 
lui, ait la vie éternelle. Et je le ves- 
susciterai au dernier jour. at Or les 
Juifs murmuraient contre lui, de ce 
qu'il avait dit: C'est moi qui suis le 
Et ils 


disaient : N'est-ce pas ici Jésus, le fils 


pain descendu du ciel? + 


de Joseph, dont nous connaissons le 
père et la mère? Comment donc cet 
homme dit-il: Je suis descendu du 
ciel? 43 Jésus répondit donc, et leur 
dit: Ne murmurez point entre vous. 
44 Nul ne peut venir à moi, si le Père, 
qui m'a envoyé, ne l'attire ; et moi, je 
a5 Il 
est écrit dans les Prophètes : Et ils 
Qui- 
conque à donc écouté le Père, et a été 
16 Ce 


n'est pas que personne ait vu le Père, 


le ressusciterai au dernier jour. 
seront tous enseignés de Dieu. 
instruit par lui, vient à moi. 


si ce nest celui qui vient de Dieu: 
c'est lui qui a vule Père. 47 En vérité, 
en vérité, je vous le dis: Celui qui 
48 C'est 


4 Vos 


croit en moi à la vie éternelle. 
moi qui suis le pain de vie. 
pères ont mangé la manne dans le 
désert, et ils sont morts. 50 Ceci est 
le pain qui descend du ciel, afin que si 
quelqu'un en mange, 1l ne meure 
C'est 


pain vivant qui est descendu du ciel. 


point. 51 moi qui suis le 
St quelquun mange de ce pain, il 


vivra éternellement ; et le pam que 


Je donnerai, moi, c’est ma chair, que 


je donnerai pour la vie du monde. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


5 Litisabant ergo Judæi ad invicem 
dicentes : Quomodo potest hic carnem 
suam nobis dare ad manducandum ? 
53 Dixit ergo eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: 
54 Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
æternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 55 Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus. 56 Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in 1illo. 57 Sicut misit 
me vivens Pater et eco vivo propter 
Patrem, et qui manducat me et 1pse 
vivet propter me. 5s Hic est panis 
qui de cælo descendit, non sicut man- 
ducaverunt patres vestril manna et 
qui manducat hunc 


panem, vivet in æternum. 


mortul sunt : 
55 Hæc 
dixit in synagoga docens in Caphar- 
naum. 60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus dixerunt: Durus est 
hic sermo: quis potest eum audire ? 
1 Dclens autem Jesus apud semet 
ipsum quia murmurarent de hoc disei- 
puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 
lizat ? 62 Si ergo videritis Filium 


hominis ascendentem nbi erat prius ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





SP RTOEN RE 


5 The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us his flesh to eat? 53 Then 
Jesus said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, Except ye eat the flesh 
of the Son of man, and drink his blood, 
ye have no life in you 514 Whoso 
eateth my flesh, and drinketh my blood, 
hath eternal life ; and I will raise him 
up at the last nn 55 For my flesh is 
meat indeed, and my blood is drink 
indeed. 56 He that eateth my flesh, 
and drinketh my blood, dwelleth in 
me, and [ in him. 57 As the living 
Father hath sent me, and I live by the 
Father : so he that eateth me, even he 
shall live by me. 5s This is that 
bread which came down from heaven : 
not as your fathers did eat manna, 
and are dead: he that eateth of this 
bread shall ‘live for ever. 5% These 
things said =. in the synagogue, as 
he tie in Capernaum. 60 Many 
therefore of his disciples, when they 
had heard this, said, This is an 
hard saying: who can hear it? 
61 When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you ? 
6 What and if ye shall see the Son of 


man ascend up where he was before ? 


079 


lebrete su Gapernaum. 





Cv, Gobannis, 6. 
52 Da sanften bie Juden unter einanbder, 
und fpraden: Mie fann Diefer uns fein 


Gleirdh au effen geben< 53 Gejus fpracd 


au tbnen: Wabriidh, ivabrlih, 14 fage 


euch : Merbdet 1br nidt effen bas lei 
des Menfhen Sobnes, und trinfen fein 
Dlut, fo babt ibr fein Leben in end. 
54 JGer mein Sleifh iffet, unb trinfet mein 
Vint, der Dat bas ewige Leben, unD 1 
iwerde 1bn am jingften Tage auferiwecden ; 
55 Denn mein Aleifh ift Die rehte Speife, 
unD ment Plut ft Der redte Tranf, 
56 Mer mein Sleifh iffet, unb trinfet mein 
Slut, der bleibet in mir, unb id in ibm. 
57 Mie mid gefanbt bat der Jebendige 
Bater, und id lebe um des Vaters wil- 
len ; affo, wer mi iffet, berfelbige wird 
aud leben um meinefwillen. 58 Dief ift 
bas Prob, bas von Dimmel gefommen 
ft; nidt wie euve Water baben Manna 
gegeffen, und finb geltorben. %er bief 
Prod 1iffet, der wird leben in Ewigfeit, 
59 Soldes fagte er in der Shule, da er 
60 Biele nun fei- 
ner Ginger, Die bas Éôreten, fpraden: Das 
iffeine barte Jebe, iwer fann fie bôren + 
1 Da JGefus aber ber fid felbft merfte, 
baf feine Günger barüber murreten, fprac 
62 Gite, 


wenn ibr benn feben werbet des Menfhen 


er zu ibnen : Aergert end bas $ 


Gobn auffabren babin, ba er suvor war $ 


ST. JEAN, VI. 


2 Les Juifs disputaient donc entre 
eux, et disaient : Comment cet homme 
peut-1l nous donner sa chair à manger ? 
53 Et Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité, Je vous Le dis: Si vous ne man- 
gez la chair du Fils de l’homme, et si 
vous ne buvez son sang, vous n'avez 
point la vie en vous-mêmes. 54 Celui 
qui mange ma chair et boit mon sang, 
a la vie éternelle ; et je le ressusciterai 
au dernier jour. 55 Car ma chair est 
véritablement une nourriture, et mon 
sang est véritablement un breuvage. 
56 Celui qui mange ma chair et qui 
boit mon sang, demeure en moi, et Je 
demeure en lui. 57 Comme le Père 
qui est vivant m'a envoyé, et que Je 
vis par le Père, de même celui qui me 
mange, vivra aussi par moi. 58 C'est 
ici le pain qui est descendu du ciel. 
Il n'en est point comme de la manne 
qu'ont mangée vos pères, qui cepen- 
dant sont morts: celui qui mangera ce 
pain, vivra éternellement. 59 Il dit 
ces choses dans la synagogue, ensei- 
gnant à Capernaüm. 60 Et beaucoup 
d’entre ses disciples l'ayant entendu, 
dirent : Cette parole est dure, qui la 
peut écouter ? 61 Maïs Jésus sachant 
en lui-même que ses disciples mur- 


leur dit: Ceci 


6 Que sera-ce 


muraient de cela, 
vous scandalise-t-1l ? 
donc si vous voyez le Fils de l'homme 


monter où il était premièrement ? 
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| Petrus : 


et ex vobis unus diabolus est. 


SEC. JOHANNEM, VI. VII. 


63 Spiritus est qui vivificat, caro non 
prodest quicquam : verba quæ ego lo- 
cutus sum vobis spiritus et vita sunt. 
61 ed sunt quidam ex vobis qui non 
credunt. Sciebat enim ab initio Jesus 
qui essent credentes, et quis traditurus 
esset eum. 65 Et dicebat: Propterea 
dixi vobis quia nemo potest venire ad 
me nisi fuerit ei datum a Patre meo. 
66 Ex hoc multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo 
ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad 
duodecim : Numquid et vos vultis 
abire? 68 Respondit ergo ei Simon 
Domine, ad quem ibimus ? 
verba vitæ æternæ habes, 69 Et nos 
credidimus et cognovimus quia tu es 
Christus Filius Dei. 7 Respondit eis 
Jesus : Nonne ego vos duodecim eleoi ? 


71 Dice- 


bat autem Judam Simonis Scariotis : 


hic enim erat traditurus eum, cum 


esset unus ex duodecim. 


CAPUT VII 


1 Post hæc ambulabat Jesus 


in Galilæam: non enim  volebat 
in Judæam ambulare, quia quæ- 
rebant eum  Judæi interficere. 


> 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ST, JOHN VIE 


6 It is the spirit that quickeneth; 
the flesh profiteth nothing : the words 
that I speak unto you, they are spirit, 
and they are life. 61 But there are 
some of you that believe not. For 
Jesus knew from the beginning who 
they were that believed not, and who 
should betray him. 4 And he said, 
Therefore said I unto you, that no 
man can come unto me, except it 
were given unto him of my Father. 
66 4 From that time many of his disci- 
ples went back, and walked no more 
with him. 67 Then said Jesus unto 
the twelve, Will ye also go away ? 
6; Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. 6s And we 
believe and are sure that thou art that 
Christ, the Son of the living God. 
0 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you 1s 
a devil? 71 He spake of Judas Iscariot 
the son of Simon : for he it was that 


should betray him, being one of the 


twelve. 


CHAPTER VIL 


1 AFTER these 
walked 


walk 


things Jesus 


in Galilee: for he would 
because 


kill 


not in Jewry, 


the Jews to him. 


577 


sought 


Ev. JSobannis, 6. 7. 
63 Der Geift ift cs, der da febenbig macbt ; 
bas Sleifd ift fein nüge. Die Morte, 
die 1 rebe, bie finb Geift und find Leben. 
61 Aber eg find etlihe unter eud, Die 
glauben nidt. Denn Gefus wubte von 
Anfang wobt, welhe nidt glaubendivaren, 
und welcer ibn verrathen wiürde. 65 Un 
er fprah: Darum babe id eud gefagt : 
Riemand fann zu mir fommen, es fey 1bm 
benn von meinem Bater gegeben. 66 Bon 
bem an gingen feiner Günger viele binter 
fi, und wanbelten binfort nidt mebr 
mit ibm. 67 Da fprad Gefus zu ben 
Swôlfen: MBolt ibr aud weggeben £ 
es Da antwortete ibm Simon Vetrus : 
Herr, wobin folfen wir geben£ Du baft 
Morte des ewigen Lebens. 69 Lnd wir 
baben geglaubet und erfannt, baf bu bift 
Chriftus, der Sobn des lebenbdigen Gottes. 
ro Gefus antwortete ibm: Dabe id nidt 
eud 3wôlfe erwäblt? lUnb euer einer tft 
ein ŒTeufel. 71 Er vrebete aber von Dem 
Gudas Simon Jfbarioth ; berfelbige ver- 
vieth ibn bernad, und war ber 3wôlfen 


einer. 


Das 7. Cayitel. 


1 Darnad 309 SJefus umber in 
Galtläa ; denn er wollte nidt in Gidaa 
daf 


Leben 


umber gieben, bDarum, tbm Die 


na bent ftelfeten. 


Guven 


ST. JEAN, VI. VIL 


63 C'est l'esprit qui vivifie, la chair ne 
sert de rien ; les paroles que Je vous 
dis sont esprit et vie. 64 Mais il y en 
a parmi vous quelques-uns qui ne 
croient point. En effet, Jésus savait 
dès le commencement quels seraient 
ceux qui ne croiraient point, et quel 
serait celui qui le trahirait. 65 Il leur 
dit donc: C’est pour cela que je vous 
ai dit, que nul ne peut venir à moi, si 
cela ne lui est donné de mon Père. 
66 À Dès cette heure-là beaucoup de 
ses disciples l'abandonnèrent. Et ils 
ne marchaient plus avec lui. 67 Alors 
Jésus dit aux douze: Et vous, ne 
voulez-vous point aussi vous en aller ? 
6 Mais Simon-Pierre lui répondit : 
Seigneur, auprès de qui nous en irlons- 
nous ? tu as les paroles de la vie 
éternelle. 6 Et nous avons cru, et 
nous avons connu, que tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. 70 Jésus leur 
répondit: Ne vous ai-je pas choisis 
Et toutefois l’un de 
a Or il disait 


vous douze ? 
vous est un démon. 
cela de Judas Iscariot, fils de Simon ; 
3 7 C 0 . e e 
car c'était lui qui allait le trahir, 


quoiqu'il fût l’un des douze. 


CHAPITRE VIL 


1 APRÈS cela Jésus demeurait en 


Galilée; car ïl ne voulait point 


demeurer en Judée, parce que les 


Juifs cherchaiïient à le faire mourir. 


T'om. v. 4 E 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, VIE 


2 Erat autem in proximo dies festus 
Judæorum scenopegia. 3 Dixerunt 
autem ad eum fratres ejus: Transi 
hinc et vade in Judæam, ut et disci- 
puli tui videant opera tua quæ facis : 
4 Nemo enim in occulto aliquid facit 
et quærit ipse in palam esse: si hæc 
facis, manifesta te ipsum mundo. 
5 Neque enim fratres ejus credebant in 
eum. 6 Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum venit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. 7 Non 
potest mundus odisse vos, me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo 
de 1llo quia opera ejus mala sunt, 
8 Vos ascendite ad diem festum hunc: 
ego non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
est. 9 Hæc cum dixisset, ipse mansit 
in Galilæa. 10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et 1pse ascendit ad 
diem festum, non manifeste sed quasi 


1 Judæi ergo quærebant 


Ubi 


in occulto. 
eum in die festo et dicebant : 
est ille? 12 Et murmur multus de 
eo erabt in turba Quidam enim 
dicebant quia bonus est, ali autem 
dicebant : Non, sed seducit tr 
13 Nemo tamen palam loquebatur de 
1llo 


propter metum  Judæorum. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, VIL. 


2 Now the Jews’ feast of tabernacles 
was at hand. 3 His brethren there- 
fore said unto him, Depart hence, 
and go into Judæa, that thy dis- 
ciples also may see the works that 
thou doest, 4 For there is no man 
that doeth any thing in secret, and 
he himself seeketh to be known 
openly. If thou do these things, shew 
thyself to the world. 5 For neither 
did his brethren believe in him. 
6 Then Jesus said unto them, My time 
is not yet come: but your time is 
alway ready. 7 The world cannot 
hate you; but me it hateth, because I 
testify of it, that the works thereof 
are evil. 8 Go ye up unto this feast ; 
I go not up yet unto this feast; for 
my time 1s not yet full come. + When 
he had said these words unto them, 
he abode still in Galilee. 10 4 But 
when his brethren were gone up, then 
went he also up unto the feast, not 
openly, but as it were in secret. 
un Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 12 And 
there was much murmuring among 
the people concerning him : for some 
said, He ïis à good man: others 
said, Nay:; but he deceiveth the 
13 Howbeit no man spake 


people. 


openly of him for fear of the Jews. 
519 


Ey, Sobannis, 7. 
2 ES war aber nabe der Suden Keft der 
Laubrüft,. 3 Da fpraden ceine Briider 
au ibm: Made bid auf von bannen, und 
gebe in Gubéa, auf baf au beine Sün- 
ger feben bie MWerfe, die bu thuft, 4 Nie- 
maub thut etivas im Serborgenen, und 
will Do fret offenbar feyn., Tbuft bu 
foïches, fo offenbare Did vor ber Welt, 
5 Denn aud feine Briüiber glaubten nidt 
6 Da prit Gefus au tbnen: 
Meine 3eit ft nd nidbt bier: eure Seit 


7 Die Welt fann eu 


au ibn, 


aber ift alletwege. 
nidt baffen ; mi aber baffet fie, benn ic 
seuge von ibr, baÿ tbre Merle bôfe find. 
Sd 
will noc) nicht binauf geben auf Diefes 


s Gebet 1br binauf auf biefes Set. 


Geft; benn meine 3Seit ift no nidt er- 
filet, 9 Da er aber bas au 1hbnen gcfaat, 
blieb er in Gafiläa. 10 AÏS aber feine 
Brüber iwaren binauf gegangen, ba ging er 
aud binauf ju dem Xeft, nidt offenbarlic, 
fondern gleid beimlid. 11 Da fudten 
ibn die Suden am Seft, und fpraden: Vo 
ift ber ? 12 UD eg war ein groÿes Ge- 
murmel von tbm unter bem Volf. Ctlibe 
fpraden : Er iftfromm. Die andern aber 
fpraden: ein, fonbern er verfiibret das 
Bolt. 18 Niemaud aber rebcte frei von 


tbm, um der Jurdttvillen vor ben Suven. 


Sans 


ST. JEAN, VII. 


2 Cependant la fête des Juifs, appelée 
les Tabernackes, était proche. 3 Ses 
frères lui dirent donc: Pars d'ici, et 
t'en va en Judée, afin que tes disciples 
voient aussi les œuvres que tu fais. 
4 Car nul n’agit en secret, lorsqu'il 
cherche à être en évidence. Puisque 
tu fais ces choses, fais-toi connaître au 
monde. 5 Car ses frères mêmes ne 
croyaient point en lui. 6 Jésus leur dit 
donc: Mon temps n'est pas encore 
venu, mais votre temps est toujours 
prêt. 7 Le monde ne peut pas vous 
avoir en haine, mais pour moi, il me 
haiït, parce que je témoigne contre lui 
que ses œuvres sont mauvaises. 
s Montez à cette fête, vous autres ; 
pour moi, Je ne monte point encore à 
cette fête, parce que mon temps n'est 
pas encore accompli. 9 Et leur ayant 
dit ces choses, il demeura en Galilée. 
10 Mais quand ses frères furent 
montés, alors 1l monta aussi à la fête, 
non point publiquement, mais comme 
en secret. 11 Or les Juifs le cherchai- 
ent à la fête, et ils disaient : Où est-il ? 
12 Et il y avait parmi le peuple une 
grande discussion sur son sujet. Les uns 
disaient : Il est homme de bien; et ies 
autres disaient : Non, au contraire, il 
trompe le peuple. 13 Toutefois personne 
ne parlait de lui avec liberté, à cause 


de la crainte qu'on avait des Juifs. 


4r 9 
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SEC. JOHANNEM, VIL 


14 Jam autem die festo mediante ascen- 


dit Jesus in templum et docebat. 15 Et 


| mirabantur Judæi dicentes : Quomodo 





hic litteras scit cum non didicerit ? 
16 Respondit eis Jesus et dixit: Mea 


doctrina non est mea, sed ejus qui 


_misit me. 17 Si quis voluerit volun- 


tatem ejus facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex Deo sit, an ego a me 
ipso loquar. 18 Qui a semet ipso 
loquitur, gloriam propriam quærit: 
qui autem quærit gloriam ejus qui 
misit illum, hic verax est, et injustitia 
in illo non est. 19 Nonne Moses dedit 
vobis lewem ? et nemo ex vobis facit 
legem. 20 Quid me quæritis interficere ? 
Respondit turba et dixit: Dæmonium 
habes: quis te quærit interficere ? 
x Respondit Jesus et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 22 Prop- 
terea Moses dedit vobis cireumeisionem 
non quia ex Mose est sed ex patribus, 
et in sabbato circumeiditis hominem. 
3 Si cireumeisionem accipit homo 
in sabbato ut non salvatur lex 
Mosi, mihi indignamini quia totum 
sanum feci in sabbato ? 


hominem 


2 Nolite judicare secundum  fa- 


ciem sed justum judicium judicate. 








BIB LI A 





ST. JOHN, VIL 


14 Now about the midst of the feast 
Jesus went up into the temple, and 
taught. 15 And the Jews marvelled, 
saying, How knoweth this man letters, 
having never learned ? 16 Jesus answer- 
ed them, and said, My doctrine 1s not 
mine, but his that sent me. 17 If any 
man will do his will, he shall know of 
the doctrine, whether it be of God, or 
whether I speak of myself. 18 He 
that speaketh of himself seeketh his 
own glory: but he that seeketh his 
glory that sent him, the same 1s true, 
and no unrighteousness 1s in him. 
19 Did not Moses give you the law, 
and yet none of you keepeth the law ? 
Why go ye about to kill me? 2 The 
people answered and said, Thou hast 
a devil: who goeth about to kill thee ? 
21 Jesus answered and said unto them, 
I have done one work, and ye all 
marvel. 22 Moses therefore gave unto 
you circumcision ; (not because it 1s 
of Moses, but of the fathers:) and ye 
on the sabbath day cireumeise à man. 
23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry 
at me, because I have made à man 
every whit whole on the sabbath day? 
2, Judge not according to the appear- 


ance, but judge righteous jJudgment. 
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Ey, Gobannis, 7. 


14 Mber mitten im Geft ging Sefus binauf 
in ben Tempel, und lebrete, 15 Unbd bite 
Suben verwunberten fi, und fpracden : 
Mie Fann biefer die Srift, fo er fie bo 
nidt gelernet bat? 16 Gefus antwortete 
ibnen, unb fpracb : Meinme Lebre ift nidt 
mein, fonbern bef, der mis gefanbt bat. 


17 So femand will def Âillen thun, der 


wirb inne werben, 0b Diefe Sebre von, 


Gott fey, oder ob ic von mir felbit rebe. 
18 Ter von ibm felbit rebet, Der fucht feine 
cigene bre ; wer aber fut bie Ebre 
beg, ber ibn gefanbt bat, ber ift wabr- 
baftig, unb ift feine lngeredtigfeit an 
ibm. 19 Hat eud nidt Mofes bas Oefes 
gegeben ? nb niemanb unter eud tbhut 
bas Gefes. Marum fuchet 1br mid 3u 
tobten £ 
fpradh: Ou baft ben Teufel. 
Dich au tobten £ 
fprad: Ein einiges Kerf babe 1 gethan, 
> Mofes bat 


20 Das Volf antiwortete, und 
Mer fut 


a jefus antwortete, unD 


und eg wunbert cud alle. 
eud barum gegeben bie Sefdbneidung, 
nicht, baB fie von WMofe fommt, fonbern 
von ben Bâteru ; nod befnetbdet ibr ben 
Menfhen am Sabbatb, 23 So cin Menfd 
bie Bdbncidung annimmt am Sabbath, 
auf bag nidt bas Gefeg Mofis gebroden 
werbde, siüvnet 1br benn über mich, baë id 
ben gauzen Menfhen babe am Gabbath 
gefunb gemacbt? 21 Ridtetnidtnad bem 
Anfeben, fonbernricdtet ein rebtes Geridt. 


EME A Cm TONI" 


ST. JEAN, VIL 


14 Or quand c'était déjà le milieu de 
la fête, Jésus monta au temple, et 1l 
les Juifs s'en 


enseignait. 15 Mais 


étonnaient, disant : (Comment cet 
homme sait-il les Écritures, ne Les 
ayant point apprises? 16 Jésus leur 
répondit, et dit: Ma doctrine n'est 
pas de moi, mais elle est de celui qui 
m'a envoyé. 17 Si quelqu'un veut 
faire la volonté de Dieu, il connaîtra, 
quant à ma doctrine, si elle est de 
Dieu, ou si je parle de moi-même. 
18 Celui qui parle de lui-même, cherche 
sa propre gloire. Celui, au contraire, 
qui cherche la gloire de celui qui l’a 
envoyé, est véridique, et 1l n'y à point 
en lui d'injustice. 19 Moïse ne vous 
a-t-il pas donné la loi? Et cependant 
nul de vous n’observe la loi. Pour- 
quoi cherchez-vous à me faire mourir ? 
2 Le peuple répondit, et dit: Tu es 
possédé d’un démon; qui est-ce qui 
cherche à te faire mourir? 21 Jésus 
répondit, et leur dit: J’at fait une 
œuvre Le jour du sabbat, et vous en 
êtes tous étonnés. 22 Moïse vous à 
donné la circoncision, (non qu'elle soit 
de Moïse, elle est au contraire des 
pères,) et veus circoncisez un homme 
le jour du sabbat. 23 Si un homme 
peut recevoir la circoncision le Jour du 
sabbat, afin que la loi de Moïse qui 
l'ordonne ne soit point violée, êtes- 
vous en colère contre moi, parce que 
j'ai guéri un homme tout entier 
le jour du sabbat? 21 Ne Jugez 


point selon l'apparence, prononcez 


au contraire un jugement véritable. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, VIL. 
25 Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis : Nonne hic est quem quæ- 
runt interficere ? 26 Et ecce palam 
loquitur et nihil ei dicunt : numquid 
vere Cognoverunt principes quia hic 
est Christus ? 27 Sed hunc scimus 
unde sit : Christus autem cum venerit, 
nemo seit unde sit. 23 Clamabat erco : 


docens in templo Jesus et dicens : Et 


me scitis et unde sim scitis : et a me 


| 1ipso non veni, sed est verus qui misit 


me, quem vos nescitis: » Ego scio 
eum, quia ab 1pso sum et ipse me misit. 
30 Quærebant ersco eum apprehendere, 
et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. s1 De 
turba autem multi crediderunt in eum, 
et dicebant: Christus cum venerit, 
numquid plura signa faciet quam quæ 
hic facit? 32 Audierunt Pharisæi 
turbam murmurantem de ïllo hæe, 
et miserunt principes et Pharisæi 
ministros ut apprehenderent eum. 
33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum 
vobiscum et vado 


tempus SUM, 


ad eum qui misit me. 31 Quæ- 


ritis me et non inveniets, et ubi 


sum ego vos non potestis venire. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, JOHN, VIL 


25 Then said some of them of Jerusalem, 
Is not this he, whom they seek to kill ? 
26 But, lo, he speaketh boldly, and they 
say nothing unto him. Do the rulers 
know indeed that this is the very 
Christ? 27 Howbeit we know this 
man whence he is: but when Christ 
cometh, no man knoweth whence he 1s. 
28 Then cried Jesus in the temple as he 
taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
come of myself, but he that sent me is 
true, whom ye know not. 25 But I 
know him : for Ï am from him, and 
he hath sent me. 30 Then they sought 
to take him : but no man laid hands 
on him, because his hour was not yet 


si And many of the people 
and said, When 


come. 
believed on him, 
Christ cometh, will he do more mira- 
cles than these which this man hath 
done? 32 The Pharisees heard that 
the people murmured such things con- 
cerning him; and the Pharisees and 
the chief priests sent officers to take 
him. 33 Then said Jesus unto them, 
Yet à little while am Ï with you, and 
then I go unto him that sent me. 34 Ye 


shall seek me, and shall not find me: 


and where I am, thither ye cannot come. 
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Cv. Ssobannis, 7. 
25 Da fpraden etlihe von Serufalem: ft 
das nit ber, ben fie fuchten 3u tôdten ? 
26 Unb fiebe su, er rebet frei, unb fie fagen 
ibm unidts. CErfennen unfere Oberften 
nun gewif, baÿ er geiwig Chriftus fes ? 
27 Dod wir iwiffeu, von iwvannen biefer tft; 


wenn aber Gbriftus fommen wird, fo twirb 


niemanD iviflen, von twannen er ft, 


28 Da rief Gefus im Temyel, Yebrete, und 


fprach : Ga, thr fennet mi, und wiffet, 
von twannen td bin; unb von mir fefbft 
bin id nidt gefommen, fonbern es ift ein 
IBabrbaftiger, der mid gefanbdt bat, iwel- 
en ibr nidt fennet, 29 Sc fenne ibn 
aber; benn 1 bin von ibm, und er bat 
mich gefanbt. 30 Da fuchten fie ibn 3u 
greifen; aber niemanb legte die Hand an 
ibn, benn feine Gtuinbe war no nicdt 
gefommen. 31 Aber viele vom Bof 
glaubten an ibn, unb fpraden: YMenn 
Chriftus fommen ivirb, wird er aud mebr 
3eihen thun, benn biefer thbut? 32 Unb 
eg fam vor bie Pharifäer, baf bas Volf 
folches von ibm murmelte, Da fanbten 
bie Pbarifaer und Hobenpriefter Rnedte 
aus, baÿ fie thbn griffen. 33 Da fprach) 
Gelus su ibnen: Sd bin nocd eine fleine 
geit bei eud, und bann gebe 1 bin zu 
dem, ber mi gefanbt bat, 31 Sbr twer- 


bet mid fuchen, und nicht finben, und 





ST, JEAN, VIL. 


25 Alors quelques-uns de ceux de Jéru- 
salem disaient: N'est-ce pas la celui 
26 Et 
cependant, voici, il parle librement, et 
Les chefs 


auraient-1ils connu d’une manière cer- 


qu'ils cherchent à faire mourir ? 


ils ne lui disent rien. 
taime qu'il est véritablement le Christ? 
27 Mais nous savons bien d'où il est : 
or, quand le Christ viendra, personne 
ne saura d'où il est. 28 Jésus s'écriait 
donc à haute voix dans le temple, 
enseignant et disant: Pour moi, vous 
me connaissez, et vous savez d'où Je 
suis. Et je ne suis point venu de 
moi-même: mais celui qui m'a envoyé 
est véritable, et vous ne le connaissez 
point. 29 Pour moi Je le connais; car 
je suis 2ssu de lui, et c’est lui qui ma 
envoyé. 30 [ls cherchaient donc à le 
saisir ; mais personne ne mit les mains 
sur lui, parce que son heure n'était 
pas encore venue. ai Cependant un 
grand nombre d’entre le peuple crurent 
Et ils Quand Île 


Christ sera venu, fera-t-1l plus de 


en lui. disaient : 
miracles que n'en à fait celui-ci? 
32 À Les Pharisiens entendirent que le 
peuple disputait ainsi à son sujet. Et 
les Pharisiens avec Îles principaux 
Sacrificateurs envoyèrent des sergents 
pour le saisir. 33 Jésus leur disait 
donc : Je suis avec vous encore pour un 
peu de temps, et je m'en vais à celui 


qui ma envoyé. 31 Vous me chercherez, 


mais vous ne me trouverez point; et 


| 
ba Sc bin, fônnet Sbr nidt binfommen. | là où je serai, vous ne pouvez venu. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, VIL 

35 Dixerunt ergo Judæi ad se ipsos : 
Quo hic iturus est, quia non invenie- 
mus eum ? numquid in dispersionem 
gentium iturus est et docturus gentes ? 
3 Quis est hic sermo quem dixit : 
Quæritis me et non inveniets, et ubi 
sum ego non potests venire? 37 In 
novissimo autem die magno festivitatis 
stabat Jesus et clamabat dicens: Qui 
38 Qui 


scriptura, 


sitit, veniat ad me et bibat. 
credit in me, sicut dixit 
flumina de ventre ejus fluent aquæ 
vivæ. 39 Hoc autem dixit de Spiritu 
quem accepturi erant credentes in 
eum: non enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum fuerat glorificatus. 
40 Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant : Hic est 
vere propheta : ai Alii dicebant : Hic 
est Christus : quidam autem dicebant : 
Numquid à Galilæa Christus venit ? 
# Nonn: scriptura dicit quia ex 
semine David et de Bethleem castello, 
ubi erat David, venit Christus ? 
43 Dissensio itaque facta est in turba 
propter eum. 4 Quidam autem ex 
1PSis 


volebant apprehendere eum, 


sed nemo misit super illum manus. 


BIBLI A 


ST. JOHN, VIL 


35 Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we 
shall not find him ? will he go unto 
the dispersed among the Gentiles, 
and teach the Gentiles? 36 What 
manner of saying is this that he said, 
Ve shall seek me, and shall not find 
me : and where I am, thither ye cannot 
come ? 37 In the last day, that great 
day of the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and drink. 38 He that 
believeth on me, as the scripture hath 
said, out of his belly shall flow rivers 
of living water. 39 (But this spake he 
of the Spirit, which they that believe 
on him should receive : for the Holy 
Ghost was not yet given; because 
that Jesus was not yet glorified. 
40 Many of the people therefore, 
when they heard this saying, saïd, Of 
a truth this ïs the Prophet. «1 Others 
said, This is the Chnist. But some 
said, Shall Christ come out of Galilee ? 
42 Hath not the scripture said, That 
Christ cometh of the seed of David, and 
out of the town of Bethlehem, where 
David was ? 43 So there was a division 
among the people because of him. 


4 And some of them would have taken 


him; but no man laid hands on him. 
585 


Ey, Sobannis, 7. 

35 Da fpraden die Gubden unter einanbder : 

Yo will biefer bingeben, dafÿ ivir ibn 

nicht finben follen ? MWüf er unter Die 
Griehen geben, die bin unb ber serftreuct 
liegen, und bie Griechen lebren? 36 Gas 
if Das für eine Nede, bab er faget: br 
werbet imtd fuchen, unb nicht finden ; uno 
wo 1 bin, ba fônnet ibr nicht binfommen 
a7 Mber am lebten Tage des cites, Der am 
berrlicdften war, trat Sefus auf, rief und 
fpracd : IBen ba birftet, der fomme 3u 
mir, unb trinfe ! 38 er an nid glaubet, 
wie die Scbrift fagt, von bef Leibe iverden 
Strôme Des febenbigen Waffers fliepen. 
so Das fagte er aber von dem (eift, iwel- 
en empfangen fofften, Die an ibn glau- 
beten; benn der betlige Gcift war no 
nidt ba; benn Sefus ivar nod nidt ver- 
fläret. 40 Siele nun vom Volf, bie bDiefe 
Rebe bôreten, fpraden: Dicfer iff em 
reter Propbet. 
Er ift Chriftus. 
Goff Gbriftus aus Galiläa fommen ? 


ai Die andern fprachen : 


Etlie aber fpracden : 


a Spridt nidt Die Sorift, von bem 
Samen Davibs, unDb aus bem leden 
Betblebem, da David war, folle Cbriftus 
43 Jf0 
bem  YBolf 


wWarD eine 3iwte- 


ibn. 


fommen ? 


tradt unter über 
148 woflten aber etlihe ibn greifen, 


aber niemanb Ilegte Die Sand an ibn. 


LME, K À GEO LA" 





ST. JEAN, VII. 


5 Or les Juifs dirent entre eux: Où 
doit-il aller, que nous ne puissions le 
trouver ? Doit-il aller vers ceux qui 
sont dispersés parmi les Grecs, et en- 
seigner les Grecs ? 36 Quel est ce dis- 
cours qu'il à tenu: Vous me cher- 
cherez, mais vous ne me trouverez 
point ; et là où je serai, vous ne pouvez 
venir ? a7 Et le dernier, le plus grand 
jour de la fête, Jésus se tenait là, par-- 


lant à haute voix, en disant : Si quel- 


"qu'un à soif, quil vienne à moi et 


qu'il boive. 38 Pour celui qui croit en 
moi, des fleuves d’eau vive découleront 
de son sein, comme dit l’Écriture. 
39 (Or il disait cela de l'Esprit que 
devaient recevoir ceux qui croyaient 
en lui; car le Saint-Esprit n'était pas 
encore donné, parce que Jésus n'était 
pas encore glorifié.) 40 Il y eut 
donc un grand nombre d’entre le 
peuple qui, ayant entendu ce discours, 
disaient : Celui-ci est véritablement le 
Prophète. «1 Les autres disaient: Celui- 
ci est le Christ. D’autres disaient, au 
contraire : Le Christ vient-il donc de 
la Galilée ? 


pas, que le Christ viendra de la posté- 


# L'Écriture ne dit-elle 


rité de David, et de la bourgade de 
Bethléhem où demeurait David ? 4311 
y eut donc division dans le peuple à 
son sujet. 41 Et quelques-uns d’entre 
eux voulaient le saisir; néanmoins 


personne ne mit les mains sur lui. 
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SEC. JOHANNEM, VII VIIL 


45 Venerunt ergo ministri ad pontifices 
et Pharisæos: et dixerunt eiïs 1lli: 
Quare non adduxistis eum? 46 Re- 
sponderunt ministri: Numquam sic 
locutus est homo sicut hic homo. 
41 Responderunt ergo eis Pharisæi : 
Numquid et vos seducti estis ? 
43 Numquid aliquis ex principibus 
credidit in eum aut ex Pharisæis ? 
5 Sed turba hæc quæ non novit legem 
maledicti sunt. 50 Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis. 61 Numquid lex 
nostra judicat hominem nisi audierit 
ab ipso prius et cognoverit quid faciat ? 
52 Responderunt et dixerunt ei : Num- 
quid et tu Galilæus es? Scrutare et 
vide quia propheta a Galilæa non 
suroit. 52 Et reversi sunt unusquisque 


in domum suam. 


CHAEU PP ONAIRIE 


1 JESUS autem perrexit in montem 
oliveti: 2 Et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit 
ad eu, et sedens docebat eos. 3 Ad- 
ducunt autem scribæ et Pharisæi 
mulierem in adulterio deprehensam, 
et statuerunt eam in medio «+ Et 
dixerunt ei: Magister, hæc muder 
modo deprehensa est in adulterio. 5 In 
lege autem Moses mandavit nobis 


hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis ? 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, VII. VIIL 


4 Then 


chief priests 


came the officers to the 
and Pharisees ; and 
they said unto them, Why have 
ye not brought him? 4 The officers 
answered, Never man spake like 
this man. 47 Then answered them 
the Pharisees, Are ÿe also deceived ? 
48 Have any of the rulers or of the 
Pharisees believed on him? 4 But 
this people who knoweth not the law 
are cursed. 50 Nicodemus saith unto 
them, (he that came to Jesus by might, 
being one of them,) 51 Doth our law 
judge any man, before it hear him, 
and know what he doeth? 52 They 
answered and said unto hun, Art thou 
also of Galilee ? Search, and look: 
for out of Galilee ariseth no prophet. 
53 And every man went unto his own 


‘louse. 


CHAPTER VII. 


1 JESUS went unto the mount of 
Olives. 2 And early in the morning 
he came again into the temple, and all 
the people came unto him ; and he sat 


3 And the 


scribes and Pharisees brought unto 


down, and taught them. 


him a woman taken in adultery ; and 
when they had set her in the midst, 
4 They say unto him, Master, this 
woman was taken in adultery, in 
the very act. 5 Now Moses in the 
law commanded us, that such should 


be stoned: but what sayest thou ? 
537 


Cv. Sobannis, 7. 8. 


45 Die Rnedte famen zu den Hoben- 
prieftern und Wharifäern. Uub fie fpraden 
au ibnen: arm babt ibr ibn nidt ge- 
braht? 46 Die Rnedte antworteten: CS 
bat nie fein Penfd alfo gevedbet, wie 
biefer Menfd. 47 Da antworteten ibnen 
bie Vharifäer: Seyb ibr aud verfübret £ 
48 Glaubt and irgend ein Oberfter oder 
Pharifäer an ibn? 4 Sonbdern bas Volf, 
bas nidts vom Gefeb weif, 1ft verfludt. 
so Spridt au ibnen Nicodemug, der bei 
der Nacht zu ibm fam, welder einer unter 
si Ridtet unfer Gefeb au 


einen Menfhen, ebe man ibn verboret, 


tbnen var : 


und erfennet, was er thut? 52 Œie ant- 


worteten, unb fpraden su ibm: Sift bu 
auch ein Galiläer ? Forfche unb fiche, aus 
Saliläa ftebet Fein Propbet auf. 53 Unbd 
ein jeglier ging affo bein. 


Das 8. Cavitel. 

1 Sefus aber ging an ben Delberg. 
2 Uinb früb Morgens fam er wieber in ben 
Eempel, und alles Solf fam zu ibm; und 
er febte fi, und lebrete fie. 3 Aber Die 
Soriftgelebrten und Ybarifaer bracdhten 
ein YWetb au tbm, im Ebebrud begriffen, 
und ftelleten fie ins Mittel bar. 4 1lnbd 
Metfter, Dies Web 
if begriffen auf frifber That im Cbe- 
brutch. 


{prachen 31 ibm: 


5 Mofes aber bat uns im Gefeg 


geboten, folche su fteinigaen; was fagft bu ? 





ST. JEAN, VIL VIIL 


5 Les sergents s’en retournèrent 
donc vers les principaux Sacrifica- 
teurs et les Pharisiens, qui leur dirent : 
Pourquoi ne l’avez-vous pas amené ? 
46 Les sergents répondirent : Jamais 
homme n'a parlé comme cet homme. 
47 Mais les Pharisiens leur répondirent : 
Avez-vous été trompés vous aussi ? 
48 Ÿ a-t-1l quelqu'un des chefs ou des 
Pharisiens qui ait cru en lui? 49 Mais 
cette populace, qui ne sait ce que 
c'est que la loi, est exécrable. 50 Nico- 
dème (celui qui était venu vers Jésus 
de nuit, et qui était l’un d’entre eux), 
leur dit : 


un homme avant de l'avoir entendu, 


51 Notre loi condamne-t-elle 
et d’avoir connu ce qu'il a fait? 52 [ls 
répondirent, et lui dirent: Es-tu aussi 
de la Galilée ? Sonde {es Écritures, 
et tu verras qu'aucun prophète n’a été 
suscité de la Galilée. 


s'en alla dans sa maison. 


53 Puis chacun 


CHAPITRE VII 


1 CEPENDANT Jésus s’en alla à la 
montagne des Oliviers. 2 Mais à la 
pointe du jour, 1l revint encore au 
temple, et tout le peuple vint à lui. 
Et sétant assis, 1l les enseignait. 
3 Cependant les Scribes et les Phari- 
siens lui amenèrent une femme sur- 
prise en adultère. Et, l'ayant placée 
4 [ls lui 


cette femme vient 


au milieu de l'assemblée, 
dirent : Maitre, 
d'être surprise commettant adultère. 
5 Or Moïse nous a commandé dans 
la loi, de lapider celles qui sont 


en ce cas; toi donc, qu'en dis-tu ? 


dr? 
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SEC. JOHANNENM, VIIL 


6e Hæc autem dicebant temtantes eum, 
ut possent accusare eum. Jesus autem 
inclinans se deorsum digito scribebat 
in terra. 7 Cum autem perseverarent 
interrogantes eum, erexit se et dixit 
eis: Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat, s Et 
iterum se inclinans scribebat 1n terra. 
so Audientes autem unus post unum 
exiebant incipientes à senioribus, et 
remansit solus et mulier in medio 
stans. 10 Erigens autem se Jesus 
dixit ei: Mulier, ubi sunt? nemo te 
condemnavit ? 


1 Quæ dixit: Nemo, 


Domine. Dixit autem Jesus: Nec 


ego te condemnabo : vade et amplius 
jam noli peccare. 12 Îterum ergo 
locutus est eis Jesus dicens: Ego 
sum lux mundi: qui sequitur me, 
in tenebris sed 


non ambulabit 


habebit lucem vitæ. 13 Dixerunt 


ergo ei Pharisæi: Tu de te 1pso 
testimonium perhibes: testimonium 
tuum non est verum. 14 Respondit 
Jesus et dixit eis: Etsi ego testi- 
monium perhibeo de me 1pso, verum 
est testimonium meum quia scio 


unde veni et quo vado: vos autem 


- [I \n EI l 2] lato: | 0 | nescitis unde venio aut quo vado. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, VIII. 


6 This they said, tempting him, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with his 
finger wrote on the ground, as though 
he heard them not. 7 So when they 
continued asking him, he lifted up 
himself, and said unto them, He that is 
without sin among you, let him first 
cast a stone at her. s And again he 
stooped down, and wrote on the ground. 
o And they which heard it, being con- 
victed by their own conscience, went 
out one by one, beginning at the 
eldest, even unto the last: and Jesus 
was left alone, and the woman stand- 


10 When Jesus had 


hfted up himself, and saw none but 


ing in the midst. 


the woman, he said unto her, Woman, 
where are those thine accusers? hath 
no man condemned thee ? 11 She said, 
No nan, Lord. And Jesus said unto 
her, Neither do Î condemn thee : go, 
12 Then spake 


Jesus again unto them, saying, I am 


the light of the world : he that follow- 


and sin no more. 


eth me shall not walk in darkness, 
but shall have the light of life. 13 The 
Pharisees therefore said unto him, 
Thou barest record of thyself; thy 
record 1s not true. 14 Jesus answered 
and said unto them, Though I bear 
record of myself, yet my record is true : 
for I know  whence I came, and 
whither I go; but ye cannot tell 


whence Î come, and whither I go. 
589 


Ev. Sobannis, 8. 


6 Das fpraden fie aber, ibn 3u verfuchen, 
auf daf fie eine Sade zu ibm bâtten, Aber 
Jefus büdte fi nieber, und frieb mit 
7 AIS fie nun 
anbielten thn zu fragen, ridtete er fi auf, 


und fprad gu thnen: er unter eud 


dem Singer auf die Erbde. 


obne Günbe if, ber werfe den erften 
Stein auf fie. sind büdte fit wieder 
nieber, und fbrieb auf die Œrde, 9 Da 
fie aber Das bôreten, gingen fie binaus, 
(von ibrem Gewiffen überzeugt,) einer 
nad Dem anbern, von ben Jelteften an bis 
au ben Gevingften. Unb Gefus ward ge- 
faffen allein, und bas Meib im Mittel 
febend. 10 Gefus aber ridtete fid auf; 
unD Da er niemanbd fab, benn bas Weib, 
fprad er su thr: Meib, wo find fie, beine 
Berflager ? Hat did niemand vervam- 
met. 11 Gie aber fprad : Herr, niemant. 
Jefus aber fprad : Go verbamimne id bic 
aud nidt; gebe bin, und fünbige binfort 
nit mebr. 12 Da rebete Gefus abermal 
au ibnen, und fprad: Gb bin bas Lit 
der TBelt; wer mir nadfolgt, der wird 
nidt wanbdeln in infternig, fonbern wird 
das Lit bes Lebens baben. 13 Da 
fpraen Die Yharifäer zu ibm: Du 
gcugeft von Dir felbft, bein Seugnif ift nidt 
wabr. 11 Gefus antiwortete, unb fprad 
au ibneu: @o id von mir feibft scugen 
wire, fo ff mein Seugnif wabr, benn 
id weis, von wannen id gefommen bin, 
und wobin id gebe ; tbr aber wiffet nicht, 


von wannen td Fomime, und wo id bingebe. 


oo, 





ST. JEAN, VIII. 
6 Et 1ls disaient cela pour l’éprouver, 
Mais 


Jésus, s'étant baissé, écrivait avec son 


afin d'avoir de quoi l’accuser. 


doigt sur la terre. 7 Or comme ils 


4 


continuaient à l’interroger, s'étant 
relevé, il leur dit: Que celui d’entre 
vous qui est sans péché, lui jette la 
8 Et, s'étant baissé 


de nouveau, 1l écrivait sur la terre. 


pierre le premier. 


9 Mais quand ils eurent entendu cela, 
se sentant condamnés par leur con- 
science, ils sortirent l’un après l’autre, 
en commençant par les plus anciens 
jusqu'aux derniers. Et Jésus demeura 
seul, ainsi que la femme qui était là 
au milieu. 10 Alors Jésus, s'étant 
relevé, et ne voyant personne que la 
femme, lui dit; Femme, où sont ceux 
qui t'accusaient ? Nul ne t’a-t-il con- 
damnée ? n Elle dit: Nul, Seigneur. 
Et Jésus lui dit: Je ne te condamne 
pas non plus; va, et ne péche plus. 
12 Or Jésus leur parla une autre fois, 
en disant: Je suis la lumière du 
monde ; celui qui me suit ne marchera 
point dans les ténèbres, mais il aura 
la lumière de la vie. 13 Sur quoi 
les Pharisiens lui dirent: Tu rends 
témoignage de toi-même; ton témoi- 
gnage nest pas véritable. 11 Jésus 
répondit, et leur dit: Quoique je rende 
témoignage de moi-même, mon temoi- 
gnage est véritable ; car je sais d’où je 
suis venu, et où je vais ; mais vous, vous 


ne savez n1 d'où Je viens, ni où je vais. 
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SEC. JOHANNEM, VIIT. 


15 Vos secundum carnem judicatis, ego 
non judico quemqueim: 16 Et si Judico 
eco, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui me misit 
Pater. 17 Et in lege vestra scriptum est 
quia duorum hominum testimonium 
verum est, 18 Eco sum qui testimo- 
nium perhibeo de me 1pso, et testimo- 
nium perhibet de me qui misit me 
Pater. 19 Dicebant ergo ei: Ub1 est 
Pater tuus ? Respondit Jesus : Neque 
me scitis neque Patrem meum: s1 me 
sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. 20 Hæc verba locutus est in 
gazophylacio docens in templo: et 
nemo apprendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 21 Dixit ergo 
iterum eis Jesus : Ego vado, et quæ- 
ritis me, et in peccato vestro morie- 
mini: quo ego vado vos non potestis 
venire. 22 Dicebant ergo Judæ1: Num- 
quid interficiet semet ipsum, quia 
dicit: Quo ego vado vos non potestis 
venire? 23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego de supernis sum : 
vos de mundo hoc estis, ego non sum 
de hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis vestris : si 
enim non credideritis quia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. 25 Dice- 


bant ergo ei: Tu quis es? Duixit eis 


Jesus : Principium quia et loquor vobis. 
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ST, JOHN, VIIL 


15 Ye judge after the flesh ; I judge no 
man. 16 And yet if | judge, my 
judgment is true : for I am not alone, 
but I and the Father that sent me. 
17 It is also written in your law, that 
the testimony of two men 1s true. 
8 I am one that bear witness of 
myself, and the Father that sent me 
beareth witness of me. 19 Then said 
they unto him, Where 1s thy Father ? 
Jesus answered, Ve neither know me, 
nor my Father : if ye had known me, 
ye should have known my Father 
also. 20 These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands on 
him ; for his hour was not yet come. 
a Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
shall die in your sins: whither I go, 
ye cannot come. 22 Then said the 
Jews, Will he kill himself ? because 
he saith, Whither I go, ye cannot 
‘come. 23 And he said unto them, Ye 
are from beneath ; I am from above : 
ye are of this world ; ‘I am not of this 
world. 21/1 said therefore unto you, 
that ye shall die in your sins: for 1f 
ye believe not that I am he, ye shall 
die in your sins. 25 Tnen said they 
unto him, Who art thou ? And Jesus 


saith unto them, Even the same that 


I said unto you from the beginning. 
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Ev. Sobannis, 8, 


15 Sbr ridtet nad bem Æleidh, id ricbte 
niemanb. 16 So id aber ridte, fo tft 
mein Geridt rect; benn id bin nidt 
allein; fonbern 1d und Der Yater, der 
mic gefanbt bat. 
Gefes gefhrieben, baf 3weier Menfhen 
Seugnif wabr fe. 18 Sd bin es, ber id 


von auir felbft geuge ; und ber Vater, der 


17 Aud ftebet in eurem 


mid gefanbt bat, senget aud von mir. 
19 Da fpraden fie zu ibm: Mo ift bein 
Bater? Sefus antwortete: br Fennet 
weber mid,nocd meinen Dater ; wenn ibr 
mid fennetet, fo Éennetet 1br aud meinen 
Dater. 


bem Gottesfaften, ba er lebrete im Tem- 


20 Diefe Worte rebete Gefus an 


pel; unb niemanb griff 1bn, benn feine 
a Da 


fprad Gejus abermal zu ibnen ; Sd gebe 


Stunbde war no nicht gefommen, 


biniveg, und 1br werbet mid fuden, und 
in eurer Sünbde fterben ; w0 1d bingebe, 
ba fônnet ibr nicht binfommen, 22 Da 
fpraden die Suben: IG er fid benn felbft 
tobten, ba er fpridt: Mo id bingebe, da 
fônnet ibr nidt binfomment 23 nb er 
fprac au ibnen: Gbr feyb von unten ber, 
id bin von oben berabs ibr feyb von 
biefer elt, id bin nicht von biefer Welt. 
1 Go babe id eu gefagt, baf 1br fterben 
werbet in euren Ginben; beun fo ibr 
nibt glaubet, bafÿ id es fey, fo werbet 
ibr fterben in euren Günben. 25 Da 
fpraen fie au Mer biff bu 
benn ? nb Gefus fprad au ibnen: 
Erftlid Der, Der 1d mit eucd 


thin : 


reve. 


ST. JEAN, VIIL 


15 Vous Jugez selon la chair; moi, je 
ne juge personne. 16 Et quand même 
je Juge, mon jugement est véritable ; 
car Je ne suis point seul; mais à y « 
moi et le Père qui m'a envoyé. 17Il 
est écrit dans votre loi, que le témoi- 
gnage de deux hommes est véritable. 
18 Or je rends témoignage de moi- 
même, et le Père qui m'a envoyé rend 
aussi témoignage de moi. 19 Ils Lui di- 
rent alors: Où est ton Père ? Jésus ré- 
pondit : Vous ne connaissez, ni moi, ni 
mon Père. Si vous me connaissiez, vous 
connaîtriez mon Père aussi. 20 Jésus 
dit ces paroles dans la trésorerie, en 
enseionant au temple. Et personne 
ne le saisit, parce que son heure n'était 
pas encore venue. 21 Et Jésus leur 
dit encore : Je m'en vais, et vous me 
chercherez, et cependant vous mourrez 
dans votre péché. Zaà où je vais, vous 
ne pouvez venir. 22 Les Juifs disaient 
donc : Se tuera-t-il Iui-même, puisqu'il 
dit : 


venir ? 


Là où je vais, vous ne pouvez 
23 Alors il leur dit: Pour vous, 
vous êtes d'en bas ; pour mol, Je suis 
d'en haut: vous êtes de ce monde ; 
moi, Je ne suis point de ce monde. 
24 C'est pourquoi je vous ai dit, que 
vous mourrez dans vos péchés; car 
si Vous ne Mme croyez ce que Je suis, 
vous mourrez dans vos péchés. 
5 Alors ils lui dirent: Qui es-tu, 
toi ? 


Je vous ai dit dès le commencement. 


Et Jésus leur répondit : Ce que 
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SEC. JOHANNEM, VIIL. 
2 Multa habeo de vobis loqui et judi- 
care : sed qui misit me verax est, et 
ego quæ audivi ab eo, hæc loquor in 
mundo. 27 Et non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat. 28 Dixit ergo eis 
Jesus : Cum exaltaveritis Filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
et à me 1ipso facio nihil, sed sicut 
docuit me Pater, hæc loquor. 2 Et 
qui me misit mecum est: non reliquit 
me solum, quia ego quæ placita sunt 
ei facio semper. 30 Hæc illo loquente 
multi crediderunt in eum. 31 Dicebat 
ergo Jesus ad eos qui crediderunt 
ei Judæos : Si vos manseritis in ser- 
mone meo, vere discipuli mei eritis, 
32 Et cognoscetis veritatem, et veritas 
liberabit vos. 33 Responderunt ei: 
Semen Abrahæ sumus et nemini 
servivimus umquam: quomodo tu 
dicis: aberi eritis ? 34 Respondit 
els Jesus: Amen amen dico vobis 
quia omnis qui facit peccatum servus 
est peccati: 35 Servus autem non 
manet in domo in æternum, filius 
manet in æternum. 


36 S1 ergo flius 


vos liberaverit, vere diberi eritis. 





ST. JOHN, VIIL. 


26 [ have many things to say and to 


judge of you: but he that sent me is | 


true; and Ï speak to the world those 
things which I have heard of him. 
27 They understood not that he spake 
to them of the Father. 28 Then said 
Jesus unto them, When ye have lifted 
up the Son of man, then shall ye know 
that I am he, and that I do nothing of 
myself; but as my Father hath taught 

me, Î speak these things. 2 And he 
| that sent me is with me: the Father 
hath not left me alone; for [I do 
always those things that please him. 
3 As he spake these words, many 
believed on him. a Then said Jesus 
to those Jews which believed on him, 
If ye continue in my word, then are 
ye my disciples indeed; 32 And ye 
shall know the truth, and the truth 
shall make you free. 33 T They an- 
swered him, We be Abraham's seed, 
and were never in bondage to any 
man : how sayest thou, Ye shall be 
made free? 34 Jesus answered them, 
Verily, venily, Ï say unto you, Whoso- 
ever committeth sin is the servant of 
sin. 35 Andthe servant abideth not in 
the house for ever: but the Son abideth 
3 [f the Son therefore shall 


cyer. 


make you iree, ye shall be free indeed. 
593 
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Cv, Sobannis, 8. 
26 Sd babe viel von eud qu reben unb 
su vidten; aber der mid gefanbt bat, 
ift wabrhaftig, unb was id von thm 
gebôret babe, bag rebe id vor ber AGelt. 
27 te vernabmen aber nicdt, bafÿ er 
28 Da fprach 
Sefus zu tbnen: YWenn 1br des Menfhen 


tbnen von bein Bater fagte. 


Sobn ervbôben wwerbet, ban werbdet ibr 
evfennen, baÿ th es fey, uub nidts von 
miv felbft thue, fonbern wie mid mein 
29 Und 

Der 


Bater gelebret bat, fo rebe id, 

ber mid gefanbt bat, ift mit mir, 
Bater faft mich nidt alfein ; dbenn id thue 
alleseit, was ibm gefalft, 30 Da er foldhes 
rebete, glaubten viele an tbn. an Da 
fprad nun Gefus au ben Suben, die an 
ibn glaubten : So ibr bleiben twerdet an 
metner JMebe, fo feyD tbr meine rechten 
Günger; 32 linb iwerbet Die WBabrheit 
evfeunen, und die Mabrheit iwirb euch fret 
macen. 33 Da antiworteten fie ibm; 
2Rtr find Abrabamg Samen, find nie 
feinmal femanbes Rnedte getwefen ; wie 
fpridft bu benn : Sbr folit frei werden ? 
31 Gefns antwortete ibnen, unb fprad : 
Vabrlih, wabrlih, id fage euh: Mer 
Günbde thut, ber iff ber Günde net. 
35 Der Rnedt aber bleibet nicdt LE 
im Daufe; 

ltd. 36 Go 
mat, 


der Gobn bletbet ewig- 
eu ch Gobn 
{0 feyb 


nun Der 


fret br vect frei. 





ST. JEAN, VIIL 


26 J'ai beaucoup de choses à dire de 
vous, et à condamner en vous; mais 
celui qui m'a envoyé est véritable, et 
les choses que j'ai entendues de lui, 
voilà ce que je dis au monde. 27 Ils 
ne comprirent point qu'il leur parlait 
du Père. 28 Jésus leur dit donc : Quand 
vous aurez élevé le Fils de l’homme, 
alors vous connaîtrez que je Le suis, et 
que je ne fais rien de moi-même; mais 
que ce que mon Père m'a enseigné, 
c’est là ce que je dis. 29 Et celui qui 
m'a envoyé est avec moi; le Père ne 
m'a point laissé seul, parce que Je fais 
toujours ce qui lui est agréable. 
so Comme :l disait ces choses, beau- 
coup de personnes crurent en lui. 
31 Jésus disait donc aux Juifs qui 
avaient cru en lui: Si vous demeurez 
dans ma parole, vous serez vraiment 
mes disciples. 32 Et vous connaîtrez 
la vérité, et la vérité vous rendra 
libres. 33 À Ils lui répondirent : Nous 
sommes la postérité d'Abraham, et 
jamais nous ne fûmes esclaves de 
dis-tu : Vous 


personne ; pourquoi 


serez rendus libres ? 31 Jésus leur 
répondit: En vérité, en vérité, je 
vous le dis: Quiconque fait le péché, 
est esclave du péché. 35 Or, l’esclave 
ne demeure point toujours dans la 
maison; le fils y demeure toujours. 
36 Di donc le Fils vous met en liberté, 


hbres. 
4 G 


vous serez véritablement 


Toar. v. 


BIBLIA HEXAGLO ET A. 





KATA INANNEHN, y. # > % lu Qa SEC. JOHANNEM, VIIL. 
s7 OiSa ôTe omépua ‘ABpadn ëoTe* OL .So01: 01) (CA o1$512 EI] Va 37 | 37 Scio quia fili Abrahæ estis: sed 
GNNQ Enreîré je àTokTeiva, ÔTL 0 | Vito : AS ates QE $S quæritis me interficere, quia s-rmo 


Ad7yos 0 éuôs où xwpet év Üuiv. 38 Evo | pl LE QE ce520 D SOS) meus non capit in vobis. ss Eco quod 
à édpaxa mapè 7$ marpi [uou] Aak&: hi — 22| Zas hits) 50,50 vidi apud Patrem [meum] joquir, et 
Kai Üueis où à MKOUOATE Tapa TOÙ (Dan AN (OA) So" ollo os 
| | 4 + Tr CL vos quæ vidistis apud patrem vestrum 
rarpos [üu@v] moueîre. 39 Arekpiôn- 


, ON 910 QIS 30 ° «© an 
Bas 8] - don Social LU às) 


a LE CT facitis. 39 Responderunt et dixerunt 
oav Kai ira auT®@* À Taryp nov 


2: 2 ©? n N . Re x na | 1: Pater noster Abraham est. Dixit 
ABpaän éorTuw. Aéye auroïis o Imooùs : & Acer mai Où (C2 

- 5 0 Re : | eis Jesus : Si fil Abrahæ estis, opera 
Ei Tékva To Afpaau ëéoTe, T& épr . APPART saë, ce. soc]; P 
To AfBpaau éroueire* 40 Nüv Ge En- Abrahæ facite. 5 Nuncautem quæritis 


OA ‘3 lo1 22 Îs01 (AO! 
AS Lis) la « ; : Ans | me interficere, hominem qui veritatem 

r e : 7 : 
. laK S ASas» | n : (AGO vobis locutus sum quam audivi a Deo: 
2? CA an + 2 Ÿ Soa:o] Î301 | hoc Abraham non fecit. « Vos facitis 


#" Ca La FA \ 
reîTé de àmokTeivat, àävÜporror OS Tv 
n / à / 

aAnbeav vuir AeXaÂmka, ÿv MKovoa 

\ n n n" L \ , 

Yapa Toù Üeoùÿ* Toùro ABpaau oùk 
‘ / € nn La) \ 5 

groinoer. 41 Ÿueis TOLEUTE Ta Epya 


#1 , (8282) 1,35 O0 or opera patris vestri. Dixerunt itaque 


n € le) 5 3 ” 
to marTpos vu®r.  Eïirar avro: 


ne ———…—…—…—…—…—…—…—…—…—…—…—— —  —_——_—— …——————— — 2 — ——  ————"———  ——…——… ….…. 


Hpeïs èk Tropvelas où yeryervmueba, Eva | * © 001 D 1Zaa - cs + iS |ei: Nos ex fornicatione non sumus 
rarépa Éyouer Tôv Oeov. 42 Eïirer (OOIS Le] 42 lois _ La] ls " nati, unum patrem habemus Deum. 
süToïs 0 Inooùs: Et o eos Tarip (8-26) 1001 lis ON . (am 4 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater 
iuôv ÿv, myamûre dv dué éyo | 0 ENS bi | 2 (SAMOON camsto vester esset, diliseretis utique me: 
S la Do . A8 Kai laK 
cboleS | AS io Ko s 
(OA) 202810 D NE «©lui 
ls 2e (OA) #4 AO ca$tos 
ae + Gt V3 
à RAS (OA) ar (8-28-n}) 
. oc las NE bac 0 où | vestri vultis facere: ille homicida 
15:92 KAto . Solo 15:_« Aîo lerat ab initio et in veritate non 


Kto to, solo . ons AaK | stetit, quia non est veritas in eo: cum 


yap êk ToÙ eo ÉERAUoY Kai ko” | , 
eoo enim ex Deo processi et veni; 
9 \ \ L + 5} Le) l'A D + 
OUOÈ yap am épauTroÙ éAmAvOa, an 
E ., . neque enim à me ipso veni, sed ille me 
EKELVOS ME ATEOTEUNEV. 43 A1aTi Tv 


6 c isit. 43 Quare loquellam meam non 
AaAV TV ÉUY OÙ YWWOKETE; ÔTL OÙ mIsTÉ Q q 


Ouvao@e akoÿetv Tv Adyov Toy éuov. cognoscitis ? Quia non potestis audire 


sermonem meum. 4 Vos ex patre 
ÉOTÉ Kai TAs EmUMAS ToÙ TpÔ 
F (ATOS diabolo estis, et desideria patris 
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Lu 9 \ e 
WeEuoTns ÉOTI» Kai 0 TaTryp aùroÿ. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, VIIL 


37 Ï know that ye are Abraham's seed ; 
but ye seek to kill me, because my 
word hath no place in you. 38 I speak 
that which I have seen with my 
Father: and ye do that which ye 
have seen with your father. 3 They 
answered and said unto him, Abraham 
is our father. Jesus saith unto them, 
If ye were Abrahams children, ye 
would do the works of Abraham. 
1 But now ye seek to kill me, a man 
that bath told you the truth, which I 
have heard of God: this did not 
Abraham. «4 Ve do the deeds of your 
father. Then said they to him, We 
be not born of fornication; we have 
one Father, even God. 42 Jesus said 
unto them, If God were your Father, 
ye would love me: for ÎÏ proceeded 
forth and came from God; neither 
came I of myself, but he sent me. 
433 Why do ye not understand my 
speech ? even because ye cannot hear 
my word. 4 Ye are of your father 
the devil, and the lusts of your father 
ye will do. He was a murderer 
from the beginning, and abode not 
in the truth, because there 1s no 
truth in him. When he speaketh 
a lie, he speaketh of his own: for 


he is à liar, and the father of it. 
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Co, Sobannis, 8. 
37 Sd wetf twobl, baf ibr Abrabams 
Samen feyb; aber thr fut mid gu t00- 
ten, benn meine Nebe fabet nidt unter 
eud. ss Sd rebe, was id von meinem 
Vater gefeben babe ; fo thut ibr, was ibr 
von eurem Yater gefeben babt. 39 Gie 
antivorteten und fprachen su ibm: Abra- 
bam ift unfer Bater. Opridt Gefus zu 
ibnen: Benn ibr Abrabams Rinder waret, 
fo thâtet ibr Abrabams Rerfe. 40 Nun aber 
fuhet ibr mid zu tôbten, einen folcden 
Menfhen, der id eud bie Wabrheit ge- 
fagt babe, Die id von Gott gebôret babe : 
bag bat Xbraban nidbt getban. 4 br 
thut eures Baters Werfe. Da fpraden 
fie su ibm: Wir find nidt unebelid ge- 
boren; wir baben Œinen Vater, Gott. 
4 Gefus fprad su ibnen: Ware Oott euer 
Bater, fo liebtet ibr mid; benn id bin 
ausgegangen und fomme von Gott; benn 
id bin nidt von mir felbft gefommen, 
fondern er bat mi gefanbt. 43 Yarum 
fennet ibr Denn meite Sprade nidts 
Denn ibz fénnet fa mein Mort nicht bôren. 
41 br fepb von Dem SBater Dem £eufel, 


und nad eures Vaters Luft wollt ibr 
thun. Derfelbige ifteim Diorder von An: 
fang, unb ift nidt beftanden in der Mabr- 
beits benn bie YWabroeit ift nidt im tbm. 
MMenn er Die Ligen rebet, fb rebet er 
von feinem CŒigenen;  benn er tft 


ein Qügner, und ein Bater bDerfelbigen. 





ST. JEAN, VIIL 


37 Je sais que vous êtes la postérité 
d'Abraham ; maïs vous cherchez à me 
faire mourir, parce que ma parole ne 
pénètre point en vous. 38 Moi, je 
vous dis ce que j'ai vu chez mon Père ; 
et vous aussi, vous faites ce que vous 
avez vu chez votre père. 39 Ils répon- 
dirent, et lui dirent: Notre père, c'est 
Abraham. Jésus leur dit: Si vous 
étiez enfants d'Abraham, vous feriez 
les œuvres d'Abraham. 410 Mais main- 


A 


tenant vous cherchez à me faire 
mourir M0? qui vous ai dit la vérité, 
que j'ai entendue de Dieu. Abraham 
ai Vous faites les 
Et 


dirent: Nous ne sommes pas enfants 


n'a point fait cela. 
œuvres de votre père. ils lui 
de l’adultère ; nous avons un Père, qui 
est Dieu. 42 Sur cela Jésus leur dit : 
Si Dieu était votre Père, vous m'ai- 
meriez, puisque Je suis issu de Dieu. et 
que je viens de lui; car je ne suis 
point venu de moi-même, mais c'est lui 
qui m'a envoyé. 43 Pourquoi ne com- 
prenez-vous point mon langage ? C'est 
parce que vous ne pouvez écouter ma 
parole. 4 Vous avez pour père le 
démon ; et vous voulez faire les désirs 
de votre père. Il a été homicide dès 
le commencement, et 1l n'est point 
demeuré dans la vérité, parce qu'il 
n'y à pas de vérité en lui. Lors- 
qu'il profère le mensonge, il parle 


de son propre fonds; car il est 


menteur, et le père du mensonge. 
4 & 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA INANNHN, 7. 
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SEC. JOHANNEM, VIIL. 


45 Ego autem quia veritatem dico, non 
creditis mihi. 46 Quis ex vobis arguit 
Si veritatem dico, 


47 Qui 


est ex Deo, verba Dei audit: prop- 


quare vos non creditis mihi ? 


48 Responderunt igitur 


Judæi et dixerunt ei: Nonne bene 
dicimus nos quia Samaritanus es tu 
et dæmonium habes ? 4 Respondit 


Jesus : Ego dæmonium non habeo, 


sed honorifico Patrem meum, et vos 


inhonoratis me. 50 Ego autem non 


quæro gloriam meam : est qui quærit 
et judicat. 51 Amen amen dico vobis, 
si quis sermonem meum servaverit, 
mortem non videbit in æternulm. 
52 Dixerunt ergo Judæi: Nunc cogno- 
vimus quia dæmonium habes : Abra- 
ham mortuus est et prophetæ, et tu 
dicis: Si quis sermonein meum serva- 
verit, non gustabit mortem in æter- 
num, 53 Numquid tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus est? et 
prophetæ mortui sunt : quem te ipsum 
facis ? 54 Respondit Jesus : Si ego 
glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est : est Pater meus qui glorificat me, 
quem vos dicitis quia Deus noster est, 
55 Et non cognovistis eum, eco autem 
novi eum. Et si dixero quia non scio 


eum, ero similis vobis mendax: sed 


scio eum et sermonem ejus servo. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


STATION VITE, 


45 And because I tell you the truth, ye 
46 Which of you con- 


And :if [ say the 


believe me not. 
vinceth me of sin ? 
truth, why do ye not believe me? 
47 He that is of God heareth God's 
words: ye therefore hear them not, 
because ye are not of God. 48 Then 
answered the Jews, and said unto 
him, Say we not well that thou art a 
Samaritan, and hast a devil ? 49 Jesus 
answered, [ have not a devil; but I 
honour my Father, and ye do dis- 
honour me. 50 And I seek not mine 
own glory: there is one that seeketh 
and judgeth. 51 Venily, verily, I say 
unto you, If a man keep my saying, 
he shall never see death. 52 Then 
said the Jews unto him, Now we 
know that thou hast a devil. Abraham 
is dead, and the prophets ; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. 53 Art 
thou greater than our father Abraham, 
which is dead ? and the prophets are 
dead: whom makest thou thyself ? 
54 Jesus answered, If I honour myself, 
my honour is nothing : it is my Father 
that honoureth me; of whom ye say, 
that he 1s your God: 55 Vet ye have 
not known him; but I know him: 
and 1f I should say, I know him not, 


T shall be à liar like unto you: but 


4 
TI know him, and keep his saying. 
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Ev. Gobannis, 8. 


15 d aber, weil id bie Mabrheit fage, fo 
glaubet br mir nidt. 46 Belder unter 
cu Fann mid einer Ginde seiben? Go 
id eud aber die YBabrbeit fage, wartin 
glaubet ibr mir nidt? 47 Mer von Gott 
ift, ber bôret Gottes Mort: bdarum bôret 
tbr nicht, benn tbr feyb nidt von Gott. 
48 Da antworteten die Gubden, und fpraden 
auibm: Gagen wir nidt recdt, baf bu ein 
Gamariter bift, und baft ben Teufel ? 
Sd babe feinen 


&eufel ; fondern id ebre meinen Bater, und 


0 Gefus antivortete : 
tbr unebret mid. 50 cb fube nidt meine 
Ebre ; eg ift aber einer, der ffe fuchet und 
vidtet. 51 Mabriibh, wabrlidh, id fage 
eud: So jemand mein Mort twirb balten, 
der wird ben ob nicht feben ewiglic. 
52 Da fpraden die Guben zu ibm: Nun 
erfennen wir, Daf Di ben Teufel baft. 
Abrabam tft geftorben, und die Propheten, 
und bu fpribit: Go jemand mein Mort 
balt, der wirD ben ob nicht fhmercen 


ewiglid. 53 Bift bu mebr, benn unfer 


Bater Abrabam, weler geftorben ift ? 


Mas 


54 Gjefus ant- 


uub Die Prophbeten find gceftorben. 
machft bu aug bir felbft ? 
worteie: Go td mid felbft ebre, fo if 
meine Gbre nidbts. CS ift aber mein 
Vater, der mic ebret, welchen ibr fprechet, 
55 nb fFennet 1hn 
lind fo 16 
wire fagen: <Sh fenne ibn nidt, fo 


cr fey euer Gott ; 


nicht; td aber fenne ibn. 


iwitrbe id ein Lügner, gleihiwie tbr feyb ; 
aber id Fenne tn, und balte fein Mort. 


ST. JEAN, VIIL 


45 Mais pour moi, parce que je dis la 
vérité, vous ne me croyez point. 
45 Qui de vous me convaincra de 
péché? Et si je dis la vérité, pour- 
quoi ne me croyez-vous point ? 47 Celui 
qui est de Dieu, écoute les paroles de 


Dieu. 


les écoutez point, parce que vous 


C'est pour cela que vous ne 
n'êtes point de Dieu. 48 Sur cela les 
Juifs répondirent, et lui dirent: N’a- 
vons-nous pas raison de dire que tu es 
un Samaritain, et que tu es possédé 
d'un démon? 4 Jésus répondit: Je 
ne suis point possédé d’un démon; au 
contraire, Jhonore mon Père, et vous 
me déshonorez. 5 Pour moi, je ne 
cherche point ma gloire ; il y a quel- 
qu'un qui la cherche, et qui juge. 
51 En vérité, en vérité, je vous Le dis: 
Si quelqu'un garde ma parole, il ne 
mourra point. 52 Sur cela les Juifs lui 
dirent: Nous connaissions bien main- 
tenant que tu es possédé d’un démon. 
Abraham est mort, et les Prophètes 
aussi, et tu dis: Si quelqu'un garde 
ma parole, 1l ne mourra jamais. 63 Es- 
tu plus grand que notre père Abraham ? 
Or il est mort, et les Prophètes aussi 
sont morts ; qui te fais-tu toi-même ? 
54 Jésus répondit: Si je me glorifie 
moi-même, ma gloire n’est rien; c’est 
mon Père qui me gloritie, Lui dont 


55 Ce- 


endant vous ne l'avez point connu, 
D 


vous dites qu'il est votre Dieu. 


mais moi, Je le connais ; et si je disais 
que Je ne le connaïs point, je serais 
Mais 


Je le connais, et je garde sa parole. 


menteur et semblable à vous. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. IX. 


55 Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et gavisus 
est. 57 Dixerunt erco Judæi ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes et 
Abraham vidisti? 5s Dixit eis Jesus : 
Amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret ego sum. 59 Tule- 
runt ergo lapides ut jacerent in eum : 
Jesus autem abscondit se et exivit de 


templo. 


CAPOT IX. 


1 ÊT præteriens vidit hominem 
cæcum a nativitate. 2 Et interroga- 
verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis 
peccavit, hic aut parentes ejus, ut 
cæcus nasceretur ? 3 Respondit Jesus : 
Neque hic peccavit neque parentes 
ejus, sed ut mamifestetur opus Dei in 


1110. 


qui misit me, donec dies est: venit 


4 Me oportet operarli opera ejus 


nox quando nemo potest operari. 
5 Quamdiu in mundo sum, lux sum 
mundi, 6 Hæc cum dixisset, expuit 
in terram et fecit lutum ex sputo 


et levit lutum super oculos ejus, 


7 Et dixit ei: Vade lava in 
natatoria Siloæ, quod interpretatur 
missus.  Abüt ergo et lavit, eë 
venit videns. s Itaque vicini et 


qui videbant eum prius quia men- 


dicus erat, et dicebant: Nonne 


hic est qui sedebat et mendicabat ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, VIIL IX. 


55 Your father Abraham rejoiced to 
see my day : and he saw it, and was 
olad. 57 Then said the Jews unto 
him, Thou art not yet fifty years old, 
and hast thou seen Abraham ? 58 Jesus 
said unto them, Verily, verily, [ say 
unto you, Before Abraham was, Ï am. 
55 Then took they up stones to cast at 
him : but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 


CHAPTER IX. 


1 AND as Jesus passed by, he saw a 
man which was blind from his birth. 
2 And his disciples asked him, saying, 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was born blind? 
3 Jesus answered, Neïitner hath this 
man sinned, nor his parents : but that 
the works of God should be made 
manifest in him. 41 must work the 
works of him that sent ne, while it is 
day : the night cometh, when no man 
can work. 5 As long as I am in the 
world, I am the light of the world. 
6 When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 
spittle, and he anoïinted the eyes of 
7 And 


said unto him, Go, wash in the pool of 


the blind man with the clay, 


Siloam, (which 1s by interpretation, 
Sent.) He went his way therefore, and 


s À The 


neighbours therefore, and they which 


washed, and came seeing. 


before had seen him that he was blind, 


said, Is not this he that sat and becged ? 
999 


Ev, Subannis, 8. 9, 


56 Mbrabam, puer Bater, warb frob, daf 
er meinen Tag febez follte; und er fab 
tbn, unb freute ft. 57 Da fprachen die 
Guden qu ibm: Du bit nod nicdbt füinfstg 
Sabre alt, und bat Zbrabam gefeben £ 
ss Gefus fhrad où ibnen: YWabriid, 
wabriich, id fage euch: be denn Xbra- 
bam wwarb, bin id. 59 Da boben fie 
Steine auf, baÿ fie auf ibn wiirfen. Aber 
Sefus verbarg fic, und ging sum Temypel 
binaus, mitten burd fie binftreihend. 


Das 9, Cayitel. 


1 nb Sefus ging vortüber, und fab einen, 
der blinb geboreutvar, 2 1nb feine Ginger 
Metfter, 
wer bat gefünbiget, biefer, ober feine 
Eltern, daf er ift blind geboren ? 3 Sefus 
antiwortete: 8 bat weber biefer gefiin- 


fragten ibn, und fpracden : 


biget, no feine Eltern ; fonbern, baf Die 
Merfe Gottes offenbar witrben an ibm. 
a Gb mub wirfen die Merfe deB, der mid 
gefaunbt bat, fo l'ange e8 Tag tft, e8 fommt 
Die Nadt, ba ntemanb wirfen fann. 
5 Diervetl td bin in der Met, bin 1 das 
Lit der Welt, 6 Da er foldhes gefagt, 
fpübete er auf die Érde, und madte einen 
Roth aus bem Sveibel, und fdmierete 
ben Roth auf bes Biinben Augen, 7 Unbd 
fprad au ibm: Gecko bin au dem Teid 
Güloba (bas tft verdolmetihet, gejanbdt) 
und tvafhe bib, Da giig er bin, und 
wufdh fi, s Die 
Nadbarn, und Die ibr guvor gefeben 
batten, bag er ein Settler war, fpraden : 
Sft biefer nidt, ber da af und bettelte $ 


und fam febend. 


ST. JEAN, VIIL IX. 


5 Abraham, votre père, tressaillit de 
joie de ce qu’il verrait mon Jour; et il 
l'a vu, et s’en est rejoul. 57 Sur cela 
les Juifs lui dirent : Tu n'a pas encore 
cinquante ans, et tu as vu Abraham ! 
58 Jésus leur dit: En vérité, en vérité, 
je vous le dis: Avant qu'Abraham fût, 
je suis. 59 Alors 1ls prirent des pierres 
pour Les lui jeter; mais Jésus se 
cacha, et 1l sortit du temple, passant au 


milieu d'eux. Et ainsi 1l s’en alla. 


CHAPITRE IX. 


1 ÊT comme Jésus passait, 1l vit un 
homme aveugle depuis sa naissance. 
2 Et ses disciples l'interrogèrent, di- 
sant: Maïtre, qui, de cet homine ou de 
ses parents, à péché, pour qu'il soit né 
aveugle ? 3 Jésus répondit: Ce n’est 
pas parce que cet homme ou ses 
parents ont péché, mais c'est afin que 
les œuvres de Dieu soient mamifestées 
en lui. 4 Il faut que je fasse les œuvres 
de celui qui m'a envoyé, tandis qu'il 
est Jour ; la nuit vient dans laquelle 
personne ne peuttravailler. 5 Pendant 
que je suis dans le monde, je suis la 
lumière du monde. 6 Ayant dit ces 
paroles il cracha en terre, fit avec sa 
salive de la boue, et oignit de cette 
7 Et lui 


dit: Va, et lave-toi dans la piscine 


boue les yeux de l'aveugle, 


sionfie Envoyé. 
et 
8s Sur cela, les 


de Siloé; ce qui 
Il y alla donc, se Java; et 
il revint voyant. 


voisins, et ceux qui 


Ent : ms _ - 


= ee D mm + M un 7 à mn + 


auparavant :f 


avaient vu qu'il était aveugle, di- :| 


saient: N'est-ce pas celui qui était | 
assis, et qui demandait l'aumône? || 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IX. 
o Ali dicebant quia hic est: ali 
autem : Nequaquam sed similis est 
ejus : lle dicebat quia ego sum. 
10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
sunt oculh tibi? 11 Respondit: Ille 
homo qui dicitur Jesus lutum fecit et 
unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoriam Siloæ et lava : et 
abn et lavi et vidi. 12 Dixerunt ei : 
Ubi est ille ? Aït: Nescio. 13 Adducunt 
eum ad ‘Phariseos, qui cæcus fuerat : 
14 Erat autem sabbatum quando lutum 
fecit Jesus et aperuit oculos ejus. 
15 Îterum ergo interrogabant eum 
Pharisæi quomodo vidisset. Ille autem 
Lutum posuit mihi super 
oculos, et lavi, et video. 16 Dicebant 
ergo ex Pharisæis quidam : Non est 
hic homo à Deo, quia sabbatum non 
custodit. Ali dicebant: Quomodo 
potest homo peccator hæc signa facere ? 
Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo 


cæco iterum: Tu quid dicis de 


eo qui aperuit oculos tuos ? Ille 
autem dixit quia propheta est. 18 Non 
crediderunt ergo Judæi de 1llo, 
quia cæcus fuisset et vidisset, donec 


vocaverunt parentes ejus qui viderat, 





BIBLIA HEX4GLOTTA. 





ST. JOHN, IX. 


s Some said, This is he: others said, 
He is like him: but he said, ÎÏ am 
he. 10 Therefore said they unto him, 
How were thine eyes opened ? 11 He 


answered and said, À man that is 


called Jesus made clay, and anointed 


mine eyes, and said unto me, Go to 


the pool of Siloam, and wash : and I 
went and washed, and I received sight. 
w Then said they unto him, Where 1s 
he? He said, [ know not. 13 Ÿ They 
brought to the Pharisees him that 
aforetime was blind. 14 And it Was 
the sabbath day when Jesus made the 
clay, and opened his eyes. 15 Then 
again the Pharisees also asked him 
how he had received his sight. He 
said unto them, He put clay upon 
mine eyes, and [ washed, and do see. 
16 Therefore said some of the Phari- 
sees, This man is not of God, because 
he keepeth not the sabbath day. 
Others said, How can à man that is a 
sinner do such miracles ? And there 
was a division among them. 17 They 
say unto the blind man again, What 
sayest thou of him, that he hath 
He said, He is a 
18 But the Jews did not 


opened thine eyes ? 
prophet. 
believe concerning him, that he had 
been lind, and received his sight, 
until they called the parents of 


him that had received his sight. 
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Ey. Sobannis, 9. 
o Etlibe fhraden: Er ift e8. Etlide 
aber: Cr ift ibm äbulid. Er ferbit aber 
10 Da fpraden fre 
su ibm: Mie find beine Augen aufge- 


fprad: Sd bin es. 


than? 11 Er antwortete, und fprad: Der 
Menfh, der SGefus beift, madte cinen 


Rotb, und fhmierete meine Augen, und 


| 
| fprad: Gche bin su dem Teid Giloba, 


unb wafe bib. Sd ging bin, und 
wufd mi, und war) febenb, 12 Da fpra- 
en fie su ibm: Yo ift berfelbige ? Et 
fbrad : Sd weif nidt. 13 Da fübreten 
fie ibn au ben Pbarifdern, der weiland 
blind war. 14 (ES war aber Sabbatb, da 
SGefus den Roth madte, und feine Augen 
bffnete.) 15 Da fragten fie ibn abermal, 
aud bie Pharifäer, wie er wave febenb 
geworben? Cr aber fprad qu ibnen: 
Roth legte er mir auf die Augen, unD id 
wufd imic,unb bin nun febenb, 16 Da 
fpraden etlibe ber Ybarifäer : Der 
Menfd ift nidt von Gott, biemeil er den 
Gabbatb nicht balt. 
fpraden: Mie fann ein fündiger Menfd 
fole Seien thbun? lnb es ward eine 


Die andern aber 


3Bwietradt unter ibnen. 17 Gie fpracden 
wieder zu bem Blinben : Mas fagff bu von 
tbm, ba er bat deine Augen aufgcthan £ 
Er aber fprad : Eriftein Prophet. 18 Die 
nit von ibm, Daf 
er blind getwefen, und febenD getwor- 


bis baf fie riefen 


Suden glaubten 


den iware, bie 


Elterr deb, ‘ur febero war geworden. 


ST. JEAN, IX. 


o Les uns disaient : C’est lui; et Îles 
autres disaient : Il lui ressemble ; mais 
10 Ils 


lui dirent donc: Comment tes yeux 


lui, 1l disait: C’est moi-même. 
ont-ils été ouverts ? 11 Il répondit, et 
dit: Un homme qu'on appelle Jésus, 
a fait de la boue, en a oint mes yeux, 
et m'a dit: Va à la piscine de Siloé, et 
lave-toi. Y étant allé, et m'’étant lavé, 
Jai recouvré la vue. 12 Alors ils lui 


II dit : 


13 À Ils amenèrent aux 


dirent: Où est cet homme-là ? 
Je ne sais. 
Pharisiens celui qui auparavant avait 
été aveugle. 14 Cependant, c'était un 
jour de sabbat que Jésus avait fait de 
la boue, et qu'il avait ouvert les yeux 
de l’aveugle. 15 Les Pharisiens lui de- 
mandèrent donc aussi, comment il 
Et il leur dit : 


Il a mis de la boue sur mes yeux, puis 


avait recouvré la vue. 
je me suis lavé, et je vois. 16 Sur quoi 
quelques-uns d'entre les Pharisiens 
dirent: Cet homme n'est point envoyé 
de Dieu, puisqu'il ne garde point le 
sabbat. 
ment un homme, qui serait pécheur, 
Et 1l 


y avait division entre eux. 17 Ils dirent 


Mais d’autres disent : Com- 


pourrait-il faire de tels signes ? 


encore à l'aveugle: Toi, que dis-tu 
de lui, de ce qu'il ta ouvert les 
yeux ? Il répondit: C’est un Prophète. 
18 Mais les Juifs ne crurent point 
que cet homme eût été aveugle, et 
qu'il eût recouvré la vue, jusqu'à ce 
qu'ils eussent appelé le père et la mère 


de celui qui avait recouvré la vue. 


ToNxe v. 4 H 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IX. 
1 Et interrogaverunt eos dicentes : 
Hic est filius vester, quem vos dicitis 
quia cæcus natus est ? quomodo ergo 
nunc videt? 20 Responderunt eis 
parentes ejus et dixerunt: Scimus 
quia hic est filius noster et quia cæcus 
natus est: 21 Quomodo autem nunc 
videat nescimus, aut quis ejus aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum interro- 
gate, ætatem habet, ipse de se loquatur. 
2 Hæc dixerunt parentes ejus quia 
timebant Judæos: jam enim conspira- 
verant Judæi ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synagogam fieret, 
23 Propterea parentes ejus dixerunt 
quia ætatem habet, ipsum interrocate. 
24 Vocaverunt ergo rursum hominem 
qui fuerat cæcus, et dixerunt ei: Da 
gloriam Deo: nos scimus quia hic 
homo peccator est. 25 Dixit ergo 1lle : 
51 peccator est nescio : unum SC10, quia 
cæcus cum essem modo video. 26 Dixe- 
runt ergo 1lh: Quid fecit tibi ? quo- 
modo aperuit tib1 oculos ? 27 Respon- 
dit eis: Dixi vobis jam et audistis: 
quid iterum vultis audire ? numquid 


et vos vultis discipuli ejus fieri? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, IX. 
19 And they asked them, saying, Îs 
this your son, who ye say was born 
blind ? how then doth he now see ? 
2 His parents answered them and 
said, We know that this is our son, 
and that he was born blind: 21 But 
by what means he now seeth, we 
know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 
him: he shall speak for himself 
22 These words spake his parents, 
because they feared the Jews : for the 
Jews had agreed already, that if any 
man did confess that he was Christ, he 
should be put out of the synagogue. 
23 Therefore said his parents, He 1s of 
age; ask him. 24 Then again called 
they the man that was blind, and said 
unto him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. 2 He 
answered and said, Whether he be a 
sinner or no, L know not: one thing 
I know, that, whereas I was blind, 
now Ï see. 26 Then said they to him 
again, What did he to thee ? how 
opened he thine eyes ? 27 He answered 
them, I have told you already, and ye 


did not hear: wherefore would ye hear 


it again? will ye also be his disciples ? 
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Es. Sobannis, 9. 
19 Sragten fie, unb fpraden: Sft das euer 
Gobn, tvelhen ibr fagt, er fey blind ge- 
boren; ie ft ev benn nun febend £ 
20 Seine Eltern antiworteten ibnen, und 
fpraden: Mir iwiffen, baÿ biefer unfer 
Gobn ift, und baf er blind geboren tft ; 
a Mie er aber nun febenbd ift, wiffen wir 
nicht; ober wer thin bat feine Augen auf- 
getban, wiffen wir aud nidt. Er it alt 
genug, fraget ibn, laffet ibn felbft für fic 
reben. 22 Golhes fagten feine CEltern, 
benn fie füvrchteten fid vor ben Gubden. 
Dent Die Juden batten fid fdhon ver- 
einiget, fo jemanb ibn für Gbhriftum be- 
fennete, bag berfefbige in ben Bann gethan 
würbde. 23 Darum fpraden feine CEltern : 
Er ift alt genug, fraget ibn. 21 Da riefen 
fée sum anberrmnal ben Menfhen, der blind 
aewvefen war, unb fprachen su ibm: Oieb 
Gott Die Œbre; wir iwiffen, baf Diefer 
Menfdh ein Sünbder tft. 


und fprad : Sft er ein Ginber, bas wcip 


id nidts; eins weif id wobl, baÿ 1d blind 


25 Er antwortete, 


war, unb bin nun febenb. 26 Da fprachen 
fie wieber au ibm: Bas that er Div 
Mie that er beine Mugen auf? 271 Er art- 
wortete ibnen: Sd babe es cud j:Bt 
aefagt, babt 
Gas twollt cbr 


ibr es nidt gebôrct® 
e8 abermal bérens 


Molit br aud feine Singer werden? 


ST. JEAN, IK. 


19 Ils les interrogèrent donc, en disant : 
Est-ce ici votre fils que vous dites être 
né aveugle ? Comment done voit-il 
maintenant ? 2 Son pere et sa mère | 
leur répondirent, et dirent: Nous 
savons que c’est ici notre fils, et qu'il 
est né aveugle; 21 Mais comment il 
voit maintenant, nous ne savons ; ou 
qui lui a ouvert les yeux, nous ne le 
savons point. Il est lui-même assez 
âgé, interrogez-le, il parlera pour lui- 
même. 22 Son père et sa mère dirent 
cela, parce qu’ils craignaient les Juifs ; 
car les Juifs avaient déjà arrêté, que, 
si quelqu'un le confessait pour le 
Christ, il serait exclu de la synagogue. 
23 Pour cette raison, son père et sa 
mère dirent: Il est assez âgé, inter- 
rogez-le lui même. 24 Les Pharisiens 
appelèrent donc pour la seconde fois 
l'homme qui avait été aveugle, et ils 
lui dirent: Donne gloire à Dieu; nous 
savons que cet homme est un pécheur. 
25 Il répondit, et dit: S'il est pécheur, 
je ne le sais pas; mais Je sais bien une 
chose, c'est que, d'aveugle que j étais, 
maintenant je vois. 26 ils ui dirent 
donc encore : Que t'a-t-il fait ? Com- 
ment t’a-t-il ouvert les yeux. 27 Il leur 
répondit : Je vous l'ai déjà dit, et vous 
n'avez point écouté; pourquoi voulez- 


vous l'entendre enrore une fois ? Vous 


aussi, voulez-vous devenir ses disciples ? 
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SEC. JOHANNEM, IX. 


5 Maledixerunt ei et dixerunt: Tu 
discipulus illius es, nos autem Mosi 
discipuli sumus. 29 Nos scimus quo- 
niam Mosi locutus est Deus, hunc 
autem nescimus unde sit. 30 Respon- 
dit ille homo et dixit eis: In hoc 
enim mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos oculos: 
a Scimus autem quia peccatores Deus 
non audit, sed si quis Dei cultor est et 
voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 
3 A sæculo non est auditum quia 
aperuit quis oculos cæci nati: 33 Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere 
quicquam. 31 Responderunt et dixe- 
runt ei: In peccatis natus es totus, et 
tu doces nos ? Et ejecerunt eum foras. 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras, et cum invenisset eum, dixit 
Tu credis in Filium Dei? 36 Re- 


ille Quis 


Domine, ut credam in eum ? 


e1 : 


spondit et dixit : est, 
37 Et 
dixit ei Jesus: Et vidisti eum, 
et qui loquitur tecum ipse est. 38 A 
ille ait: Credo, Domine, et proeidens 
adoravit eum. 3° Dixit ei Jesus: In 
judicium ego in hunc mundum veni, 
ut qui non vident videant, et qui 
vident cæci fiant. 4 Et audierunt ex 
Pharisæis qui cum ipso erant, et dixe- 


runt ei: Numquid et nos cæci sumus ? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST, JOHN, IX. 


23 Then they reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are 
Moses disciples. 2 We know that 
God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence he 
is. 30 The man answered and said 
unto them, Why herein is à marvel- 
lous thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath opened 
mine eyes. 31 Now we know that 
God heareth not sinners : but if any 
man be à worshipper of God, and 
doeth 


2 Since the world began was it not 


his will, him he heareth. 
heard that any man opened the eyes 


33 [f this 


man were not of God, he could do 


of one that was born blind. 


nothing. 31 They answered and said 
, unto him, Thou wast altogether born 
in sins, and dost thou teach us ? And 
they cast him out. 35 Jesus heard 
that they had cast him out; and when 
he had found hün, he said unto him, 
Dost thou le'ieve on the Son of God ? 
36 He answered and said, Who is he, 
Lord, that I might believe on him ? 
3 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 3s And he said, Lord, I 
believe. And he worshipped him. 
so And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they 
which see not might see; and that 
they which see might be made blind. 
40 And some of the Pharisees which 
were with him heard these words, 


and said unto him, Are we blind also ? 
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Cv. Sobannis, 9. ST. JEAN, IX. 


23 Da fludten fie ibm, und fpraden : Du | 2 Alors ils l’injurièrent, et lui dirent : 
bift fem Sünger; wir aber fino Mofis 


29 JGir wiffen, baf Gott mit 


C’est toi, qui es son disciple; pour 


Singer. nous, nous sommes disciples de Moïse. 


Mofe gerebet bat; biefen aber wiffen mir | * Nous savons que Dieu à parlé à 


Moïse; mais pour celui-ci, nous ne 
30 Der Ment | F 


nicht, von iwannen er tft. 
savons d’où il est. 


| | 30 L'homme répon- 
antvortete, und fprad zu ibnen: Das ift 


ein wunberlih Ding, daf ibr nidt wiffet, 


dit, et leur dit: Mais c’est là une 


chose étonnante, que vous ne sachiez 


von wannen er fep; unb er bat meine point d'où il est: et cependant il a 


Æugen aufgetban. a Mir wiffen aber, | Duvert mes yeux. 31 Or, nous savons 


Da Got bie Sünder nidt bôret; fondern | que Dieu n’exauce point les pécheurs ; 


fo jemanb gottesfüirtig ift, und thut | mais si quelqu'un craint Dieu, et fait 












32 Bon der | Sa volonté, c'est celui-là qu'il exauce. 


feinen Jillen, ben bôret er. 
Melt anift es nidt erbôret, daf femanb 


cinem gebornen Blinden die Augen auf: 


832 On n'a Jamais oui dire que personne 
ait ouvert les yeux à un aveugle-né. 


v 33 01 cet homme ne venait pas de Dieu 
33 Mâre Diefer nidt von SLCE LL 


gcthan babe, 
Gott, er fônnte nibts tbun. 


worteten, nb fpraden su ibm: Du bift 


| il ne pourrait rien faire de ce qu’il fuit. 

31 Gite ant- 102) 

34 [ls répondirent, et lui dirent: Tu es 

| né tout entier dans les péchés, et tu 
an3 in Günben geboren, unb lebreft uns ? , 

Sa 3 ( bref nous enseignes ! Etils le mirent dehors. 


Uno fhefen in binaus. 35 Œ8 fam vor 
JGefum, bag fie 1hn ausgeftofen batten. 
Uno ba er tbn fanb, fprad er zu ibm: 
Glaubft vu an den Sobn Gottes ? 36 Er 


anhwortete, unD fprad: Derr, welcher ift 


35 Jesus apprit qu'ils l'avaient mis 
dehors ; et l'ayant rencontré, il lui dit : 
Crois-tu au Fils de Dieu? 36 Il ré- 
pondit, et dit: Qui est-il, Seigneur, 
afin que je croie en lui? 37 Jésus lui 


dt: Tu l'as vu, et c'est lui-même qui 


es, auf baf id an tbn glaube? 37 Sefus 


fpradh su ibm: Du baft ibn gefeben, und der 88 Alors il dit: Seigneur, je 


te parle. 


crois. ÆEtil se prosterna devant lui. 


mit Dir rebet, bertftes. ss Cr aber fprad: 


Per, idglaube: unb Betete ibn an. oo lInd 39 À Et Jésus dit : Je suis venu dans ce 
Jefus fpradb: Sd bin sum Gericdt auf dtefe 
IGelt gefommen, auf baf, bie ba nicht feben, 
febend werden, unb die ba feben, blind wer- 


10 Lnd folhes bôreten etlihe bder 


monde pour exercer un jugement, afin 
que ceux qui ne voient point voient, et 
que ceux qui voient deviennent aveu- 
gles. 4 Alors quelques-uns d’entre 
den. les Pharisiens qui étaient avec lui, 
Pharifüer, Die bei ibm waren, und fpraden | ayant entendu cela, lui dirent: Et 


su ibm: Giub wir benn aud blind? | nous, sommes-nous aussi aveugles ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, IX. X. 


4 Dixit eis Jesus : Si cæci essetis, non 
haberetis peccatum : nunc vero dicitis 
quia videmus, peccatum  vestrum 


manet. 


CAPUT X. 

1 ÂMEN amen dico vobis, qui non 
intrat per ostium in ovile ovium sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro : 
> Qui autem intrat per ostium, pastor 
est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et proprias 
oves vocat nominatim et educit eas 
4 Et cum proprias oves emiserit, ante 
eas vadit, et oves illum secuntur, quia 
sciunt vocem ejus: 5 Alienum autem 
non sequentur sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alieno- 
rum. 6 Hoc proverbium dixit 1llis 
Jesus : 1ll1 autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen amen dico 
vobis quia ego sum ostium ovium. 
3 Omnes quotquot venerunt fures 
sunt et latrones, sed non audierunt 
eos oves. 9 Eco sum ostium: per me si 


quis introierit, salvabitur, et ingredie- 


tur et egredietur, et pascua inveniet. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





D D JOIN SERRES 
41 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
_ye say, We see; therefore your sin 


remaineth. 


CHAPTER X. 


1 VERILY, verily, Î say unto you, 
_ He that entereth not by the door into 
| the sheepfold, but climbeth up some 
other way, the same is a thief and à 
| robber., 2 But he that entereth in by 
the door is the shepherd of the sheep. 
3 To him the porter openeth ; and the 
sheep hear his voice: and he calleth 
his own sheep by name, and leadeth 
them out. 4 And when he putteth 
forth his own sheep, he goeth before 
them, and the sheep follow him: for 
they know his voice. 5 And a stranger 
will they not follow, but will flee from 
him : for they know not the voice of 
strangers. 6 This parable spake Jesus 
unto them : but they understood not 
what things they were which he spake 
unto them. 7 Then said Jesus unto 
them again, Verily, verily, 1 say unto 
you, [ am the door of the sheep. s All 
that ever came before me are tlueves 
and robbers: but the sheep did not 
hear them. 9 I am the door : by me if 


any man enter in, he shall be saved, and 


shall go in and out, and find pasture. 
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Cv, Sobannis, 9, 10. 
a Gefus fprad au ibnen: Märet ibr blind, 
fo battet ibr eine Sünbe ; nun tbr aber 
fprehet: YWir find febenb, bieibet eure 


Sinbe, 


Das 10. Cayitel. 


1 Babrlib, wabrlib, id fage eu: 
er nidt sur Thür binein gebet in ben 
Shafitall, fonbern fteiget anbergivo binein, 
der ft ein Dieb unb ein Morber, 2 Der 
aber sur Œbür binein gebet, der tft ein 
Dirte der Safe, 
Tbhürbtiter auf, und die Gchafe bôren feine 


3 Demfelbigen thut der 


Gtüunme, und er ruft feine Safe mit 
Namen, und fübret fte aus, 4 nb wenn 
er feine Safe bat ausgelaffen, gebet er 
vor thnen bin, und die Safe folgen ibm 
na, benn fie fennen feine Stimine, 
5 Cinem Sremben aber folgen fie nidt 
nach, fonbern flieben vor ibm; benn fie 
nicht, 
6 Diefen Sprud fagte Sefus zu tbnen ; 


fennen ber fremben Gtimme 
fie vernabmen aber nidt, was e8 war, bas 
er au tbnen fagte. 7 Da fprad Sefus 
wieber zu ibnen: Wabriib, wabrlid, id 
fage eud: Sd bin bie Tbiür zu ben 
Sdafen. 
finb, bie find Diebe und Morber geiwefen ; 
aber Die Safe baben tbnen nidt geborchet. 


o Go bin Die Tor; fo femanbd burd mich 


s Alle, die vor mir gefommen 


eingebet, ber wirb felig werden, und twirb 


ein: unb auggeben, unb Beide finden. 


ST. JEAN, IX. X. 


at Jésus leur répondit : Si vous étiez 
aveugles, vous n’auriez point de péché. 
Mais maintenant vous dites: Nous 
? : 4 
voyons; Cest pourquoi votre péché 


demeure. 


CHAPITRE X. 


1 ÊN vérité, en vérité, je vous dis, 
que celui qui n'entre point par la porte 
dans le bercaïl, mais qui y monte par 
un autre endroit, est un voleur et un 
larron. 2 Mais celui qui entre par la 
porte est le pasteur des brebis. 3 C’est 
à celui-là que le portier ouvre, et les 
brebis entendent sa voix; et il appelle 
par leur nom ses brebis, et les mène 
dehors. 4 Et quand il à fait sortir 
ses propres brebis, 1l marche devant 
elles, et les brebis le suivent, parce 
qu'elles connaissent sa voix. 5 Mais 
elles ne suivront point un étranger ; 
au contraire, elles le fuiront, parce 
qu'elles ne connaissent point la voix 
des étrangers. 6 Jésus leur dit cette 
parabole, mais ils ne comprirent point 
ce qu'il leur disait. 7 Jésus leur dit 
donc encore : En vérité, en vérité, je 
vous dis, que je suis la porte des brebis. 
s l'ous ceux qui sont venus avant 
moi, sont des voleurs et des larrons ; 
mais les brebis ne les ont point écoutés. 
s Je suis la porte: si quelqu'un entre 


par moi, il sera sauvé; il entrera et il 


sortira, et 1l trouvera des pâturages. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA INANNEHN, x. 
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SEC. JOHANNEM, X. 


10 Fur non venit nisi ut furetur et 
mactet et perdat:ego veni ut vitam 
habeant et  abundantius 

1 Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus : 
12 Mercennarius et qui non est pastor, 


cujJus non sunt oves propriæ, videt 


lupum venientem et dimittet oves et 


fugit, et lupus rapit et dispergit oves ; 


13 Mercennarius autem fugit quia mer- 
cennarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas et cognoscunt me 
meæ, 15 Sicut novit me Pater et ego 
agnosco Patrem, et animam meam pono 
pro ovibus. 16 Et alias oves habeo 
quæ non sunt ex hoc ovili: et 1llas 
oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et unus 
pastor. 17 Propterea me Pater diligit, 
quia ego pono animam meam, et iterum 
sumam eam. 18 Nemo tollit eam a 
me, sed ego pono eain a me 1ps0 : potes- 
tatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam : hoc 
mandatum accep1 à Patre meo. 19 Dis- 
sensio iterum facta est inter Judæos 
propter sermones hos. 20 Dicebant 


autem multi ex 


ipsis: Dæmonium 


habet et insanit: quid eum auditis ? 





habeant. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





S'PCJOEIN," X. 


1 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill, and to destroy : Î 
am come that they might have life, 
and that they might have it more 
abundantly. ‘1 I am the good shep- 
herd: the good shepherd giveth his 
life for the sheep. 12 But he that is 
an hireling, and not the shepherd, 
whose own the sheep are not, seeth 
the wolf coming, and leaveth the sheep, 
and fleeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 13 The 
hireling fleeth, because he is an hire- 
ling, and careth not for the sheep. 
11 { am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 
15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down 
my life for the sheep. 16 And other 
sheep I have, which are not of this 
fold: them also I must bring, and 
they shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shepherd. 
17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my lite, that 
I might take it agaim. 18 No man 
taketh it from me, but I lay 1t down 
of myself. I have power to lay 1t 
down, and I have power to take it 
This commandment have I 
19 À There 
was à division therefore again among 
2o And 
many of them said, He bhath à 


again. 


received of my Father. 


the Jews for these sayings. 


devil, and is mad ; why hear ye him ? 
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Gv. Sobannis 10. 


10 Ein Dieb fommt nicht, benn bdafÿ er 
fteble, würge und umbringe. 1 Sd bin 
gefommen, Daf fie bas Leben und voile 
Gnüge baben foflen. 12 Sd bin ein quter 
Hirte. CŒin quter Hirte lâffet fein Leben 
für die Ghafe. Ein Mietbling aber, der 
nidt Dirte if, def die Safe nidt etgen 
find, fiebet ben Wolf fommen, und verlaft 
bie Gbafe, und fliebet; unD der Yoif 
erhbafchet Die Goafe, 
18 Der Mietbling aber fliebet, benn er tft 
ein Mietbling, und acdtet der Safe nicdt. 


und gerfireuet 


14 Sd bin ein guter Hirte, und erfenne Die 
PMeinen, und bin befannt den Deinen ; 
15 Mie nid mein Vater fennet, und 14 
fenne ben Bater ; und id Jaffe metin Leben 
fix Die Safe. 16 Und id babe nod an- 
bere Safe, die find nidt aus biefem 
Gtalle. nb bdiefelbigen muf td berfüb- 
ren, uub fe iwerben meine Gtimme boôren, 
unbdiwiro Eine Deerde und Ein Hirte wer- 
17 Darum liebet mi mein Bater, 


baÿ id mein Leben laffe, auf daf id es 


Dent, 
wieber nebme. 18 Nteinanbdnimmt es von 
mir, fonbern id laffe eg von mir felber. 
Sd babe e8 Madt su laffen, und babe eg 
Soldes Gebot 


babe id empfangen von meinem Vater. 


Macbt iwieber su nebmen. 


19 Da wardb aber eine Swietradbt unter 
ben Suben über diefen Morten. 20 Siele 
unter ibnen fprahen: Er bat den Æeufel, 


und ift unfinnig ; was bôret ibr ibm ju 


ST. JEAN, X. 


10 Le voleur ne vient que pour dérober, 
pour tuer et pour détruire. Pour moi, 
je suis venu afin que mes brebis aient 
la vie, et qu'elles l’aient même en 
abondance. uJe suis le bon Pasteur ; 
le bon Pasteur donne sa vie pour ses 
brebis. 


naire, et qui n'est point pasteur, à qui 


1 Mais celui qui est merce- 


n’appartiennent point les brebis, voy- 
ant venir le loup, abandonne les brebis 
et s'enfuit, et le loup les ravit, et les 
disperse. 13 Or, le mercenaire s'enfuit, 
parce qu'il est mercenaire, et qu'il ne 
se soucie point des brebis. 14 Moi je 
suis le bon Pasteur ; et je connais mes 
brebis, et mes brebis me connaissent. 
15 Comme le Père me connaît, moi aussi 
je connais le Père; et je donne ma vie 
J'ai 


d’autres brebis, qui ne sont pas de ce 


pour mes brebis. 16 encore 
bercail ; et il faut que je les amène 
aussi ; et elles entendront ma voix; 
et il y aura un seul troupeau et un seul 
pasteur, 17 C’est pour cela que le 
Père m'aime, parce que Je donne ma 
vie pour la reprendre. 18 Personne ne 
me l'ôte, mais je la donne de moi- 
même ; j'ai le pouvoir de la donner, et 
C'est le 


commandement que j'ai reçu de mon 


le pouvoir de la reprendre. 


Père. 19 T Alors il y eut encore divi- 


sion parmi les Juifs à cause de ce dis- 


cours. 20 En effet, plusieurs disaient : 


Il est possédé d’un démon, et il est 


’ 


hors de sens; pourquoi l’écoutez-vous? 


Ton. v. 4 I 
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SEC. JOHANNEM, X. 


2 Ali dicebant : Hæc verba non sunt 
dæmonium habentis : numquid dæmo- 
nium potest cæcorum oculos aperire ? 
> Facta sunt autem encenia in Hiero- 
solymis, et hiems erat, 23 Et ambu- 
labat Jesus in templo in porticu 
Salomonis. 24 Circumdederunt ergo 
eum Judæi et dicebant ei: Quo usque 
animam nostram tollis? si tu es 
Christus, dic nobis palam. 25 Respon- 
dit eis Jesus : Loquor vobis, et non 
creditis: opera quæ ego facio in 
nomine Patris mei, hæc testimonium 
perhibent de me; 26 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 Oves meæ vocem meam audiunt, et 
ego cognosco eas et secunbur me, 28 Et 
ego vitam æternam do eis, et non peri- 
bunt in æternum, [et] non rapiet eas 
quisquam de manu mea. » Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unum sumus. 
a Sustulerunt [ergo] lapides Judæi ut 
lapidarent eum. 3 Respondit eis Jesus: 
Multa opera bona ostendi vobis ex 
Patre meo : propter quod eorum opus 
me Jlapidatis? 33 Responderunt ei 
Judæi : De bono opere non lapidamus 
te sed de blasphemia, et quia tu, 


homo cum sis, facis te ipsum Deum. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





DE PONOIEN EN 


21 Others said, These are not the words 
Can a devil 


2 And 


of him that hath a devil. 
open the eyes of the blind ? 
it was at Jerusalem the feast of the 
dedication, and it was winter. 23 And 
Jesus walked in the temple in Solo- 
mon’s porch. 21 Then came the Jews 
round about him, and said unto him, 
How long dost thou make us to doubt ? 
If thou be the Christ, tell us plainly. 
25 Jesus answered them, [ told you, 
and ye believed not: the works that I 
do in my Fathers name, they bear 
witness of me. 26 But ye believe not, 
because ye are not of my sheep, as I 
said unto you. 27 My shcep hear my 
voice, and I know them, and they 
follow me: 28 And Ï give unto them 
eternal life; and they shall never 
perish, neither shall any man pluck 
them out of my hand. 29 My Father, 
which gave them me, is greater than 
all; and no man is able to pluck 
them out of my Fathers hand. 301 
and my Father are one. 1 Then 
the Jews took up stones again to 
stone him. 32 Jesus answered them, 


shewed 


Many good works have I 


you from my Father; for which of. 


those works do ye stone me? 53 The 
Jews answered him, saying, For a 
good work we stone thee not; but 
for blasphemy ; and because that thou, 


being à man, makest thyself God. 
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Cv. Gobannis, 10. 


a Die andern fprahen: Das fiub nicht 
Worte emes Befeffenen ; fann der Tenfel 
22 CS 


war aber Rirdhiweibe 3u Gerufalem, und 


auch der Blinben Hugen aufthun ? 


23 Und Gefus iwanbdelte im 
24 Da 


umringten 1hn die Guben, und fprachen zu 


war Yinter. 


Lemypel, in der Halle Salomonis. 


ibm: %ie lange baltff bu unfere Seeleu 
auf? Dift bu Cbrifius, fo fage e8 uns fret 
beraug. 25 <jefus antiwortete tbnen: Sc 
babe e8 eu gefagt, und 1br glaubet nicht, 
Die Merfe, die id thue in meines Vatcrs 
26 Aber ibr 


benn 1br feyD meine 


Ramen, Die 3eugen von mir, 
glaubet nicht; 
Safe nicht, ais id eud gefagt babe. 
27 Denn meine Safe bôren meine Stimme, 
unD id fenne fie, und fie folgen mir ; 
28 Unbd 1 gebe 1bnen das ewige Leben; 
und fie werden niunmermebr umfommen, 
und niemand wird fie mir aus meiner Pand 
reigen. 29 Der Vater, der fie inir gegeben 
bat, 1ft grôfer denn alles ; und niemanbd 
fann fie aus meines Vaters Hand reifen. 
30 Go und ber Vater find eing. sa1 Da 
boben die Suben abermal Steine auf, daf 
fie ibn fteimigten, 32 Sefus antwortete 
ibnen: Viele gute Werfe babe id euch 
ersciget von meinem Yater:; um iwelhes 
Perf unter benfelbigen fteiniget 1br mich? 
33 Die Guden antivorteten 1bm, und fhra- 
Den: Um bes guten Berfs ivillen fteinigen 
wir Dich nicht; fonbern um der Gottes- 
fafterung twillen, unb ba bu ein Menfch 
bift, und macft bid felbft einen Gott. 


+ 


ST. JEAN, X. 


1 D'autres disaient : Ce ne sont point 
là les paroles d’un démoniaque ; un 
démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles ? 22 T Or on célébrait à Jéru- 
salem la féte de la dédicace, et c'était 
en hiver. 23 Et Jésus se promenait au 
temple, dans le portique de Salomon. 


z4 Alors les Juifs l’environnèrent, et 


lui dirent : Jusques à quand tiendras- 


tu notre âme en suspens! $i tu es le 
Chnist, dis-le nous franchement. 
25 Jésus leur répondit: Je vous l'ai 


Les 


œuvres que Je fais au nom de mon 


dit, et vous ne le croyez point. 


Père, rendent témoignage de moi. 
26 Mais vous ne croyez point, parce que 
brebis. 


2 Comme Je vous l'ai dit, mes brebis 


vous n'êtes point de mes 


entendent ma voix, je les connais, et 
elles me suivent, 28 Et je leur donne 
la vie éternelle; elles ne périront ja- 
mais, et personne ne les ravira de ma 
main. 2 Mon Père, qui me les a 
données, est plus grand que tous; et 
personne ne peut les ravir de la main 
de mon Père. 30 Moi et le Père, nous 
sommes un. 31 Alors les Juifs prirent 
encore des pierres pour le lapider. 
32 Jésus leur répondit: Je vous ai fait 
voir plusieurs bonnes œuvres de la part 
de mon Père : pour laquelle donc de ces 
œuvres me lapidez-vous ? 33 Les Juifs 
répondirent, en lui disant: Nous te 
lapidons, non point pour une bonne 
œuvre, mais pour un blasphème, et 


parce que étant homme, tu te fais Dieu. 
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SEC. JOHANNEM, X. XL. 


3 Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra quia ego dixi 
Du estis ? 35 Si 1llos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest 
solvi scriptura, 36 Quem Pater sancti- 
ficavit et misit in mundum, vos dicitis 
quia blasphemas, quia dixi Filius Dei 
sum? 3 Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi: 38 Si autem 
facio, etsi mihi non vultis credere, 
operibus credite, ut cognoscatis et 
credatis quia in me est Pater et ego in 
Patre. 39 Quærebant ergo eum pren- 
ere, et exivit de manibus eorum. 
40 Et abnit iterum trans Jordanen in 
eum locum ubi erat Johannes bapti- 
zans primum, et mansit illic. «a Et 
multi veniebant ad eum et dicebant 
quia Johannes quidem signum fecit 


nullum, 42 Omnia autem quæcumque 


dixit Johannes de hoc vera erant. Et 


multi crediderunt in eum. 


CAPUT XL. 


1 ERAT autem quidam languens 


Lazarus a Bethania, de  castello 
Mariæ et Marthæ sororis ejus. 2 Maria 
autem erat quæ unxit Dominum 
ungento et extersit pedes ejus capilhis 


suis, cujus frater Lazarus infirmabatur. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, 


34 Jesus answered them, Is it not 
written in your law, I said, Ye are 
gods ? 35 If he called them gods, unto 
whom the word of God came, and the 
scripture cannot be broken; 36 Say ye 
of him, whom the Father hath sancti- 
fied, and sent into the world, Thou 
blasphemest ; because I said, I am the 
Son of God ? 37 If I do not the works 
of my Father, believe me not. 3s But 
if [ do, though ye believe not me, 
believe the works : that ye may know, 
and believe, that the Father is in 
me, and Î im him. 3 Therefore they 
sought again to take him: but he es- 
caped out of their hand, 40 And went 
away again beyond Jordan into the 
place where John at first baptized ; 
and there he abode. 1 And many 
resorted unto him, and said, John did 
no miracle : but all things that John 
42 And 


spake of this man were true, 


many believed on him there, 


CHAPTER XI. 


1 NOW a certain man was sick, 


named Lazarus, of Bethany, the 


town of Mary and her sister Martha. 
2 (It was that Mary which anoint- 
ed the Lord with oïintment, and 


feet with her 


wiped his hair, 
whose brother Lazarus was sick.) 
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Ev. Sobannis, 10. 11. 


31 Gefus antiwortete thbnen: Stebet nidt 
gefrieben in eurem Gefeb: Sd babe 
gefagt, ibr feyb Gôtter. 35 Go er bie 
Gôtter nennet, au welden bas Mort 
Gottes gefhab; und die Gorift fann 
36 Spreet 
ibr benn 3u bem, ben ber Vater gebei- 
liget und in die Welt gefanbt bat: Du 
Yäfterft Gott, barum, baf id fage: Sd 
bin Gottes Gobn? 37 Thue id nidt bie 
IGerfe meines Vaters, fo glaubet mir 
nicht. 38 Thue id fie aber, glaubet bot 


ben Yerfen, wolit br mir nidt glauben : 


boch nicht gebrocen werden : 


auf baf tbr evfennet unb afanbet, baf der 


Bater in mir ift, und id in ibm. 39 Gie 
fuchten abermal 1bn 3u greifen; aber er 
entging thnen aus thren HSänben. 40 Unbd 


30g bin wieber jeufeit bes Sorbans an 
ben Drt, ba Gobannes vorbin getauft 
batte, und blieb alba. 


famen ju tbm, und fpraden: Sobannes 


ai nd vitele 


that fein Seichen; aber alles, was So- 
bannes von Diefem gefagt bat, bas ift 
wabr, a4llnb glaubten afflba viele an 


ibn. 
Das 11. Cavitel. 


1 ES lag aber einer franf, mit Namen 
Lazarus, von Betbania, in dem Sleden 
ibrer ©oiwefter Martha. 
Die ben Herrn 
gcfalbet batte mit Gaïlben, und feine 
ÿiibe 
berfelbigen Sruber Lazarus lag franf.) 


Parta unb 


2 (Maria aber ivar, 


getrodnet mit tbrem  Haar: 


ST, JEAN, X. XI. 


31 Jésus leur repondit: N’est-il pas 
écrit dans votre loi: J’ai dit, Vous êtes 
des dieux ? 35 Si elle à appelé dieux 
ceux à qui la parole de Dieu est adres- 
sée, et que l’Écriture ne puisse être 
anéantie, 36 Pourquoi dites-vous que 
Je blasphème, moi que le Père a sanc- 
tifié, et qu’il à envoyé au monde, parce 
que j'ai dit : Je suis le Fils de Dieu. 37 Si 
je ne fais pas les œuvres de mon Père, 
ne me croyez point. 38 Mais si je Les 
fais, quand même vous ne me croiriez 
pas, croyez à Mmes œuvres, afin que vous 
connaissiez et que vous croyiez que le 
Père est en moi, et que je suis en lui. 
ss Après cela ils cherchaient de nou- 
veau à le saisir; mais il s’échappa de 
leurs mains. 40 Et il s’en alla encore 
au-delà du Jourdain, à l'endroit où 
Et :l 


a1 Et beaucoup de gens 


Jean avait d'abord baptisé. 
demeura là. 
vinrent à lui, et ils disaient : Quant à 
Jean, il n’a fait aucun miracle ; mais 
tout ce que Jean à dit de celui-ci était 
véritable. 42 Et 0 y en eut là beau- 


coup qui crurent en lui. 


CHAPITRE XI. 


1 CEPENDANT il y avait un cer- 


tain homme malade appelé La- 


zare, de Béthanie, la bourgade de 
CRE 


dont le frère Lazare 


Marie et de Marthe sa sœur. 
cette Marie, 
était malade, était celle qui oïignit le 
Seigneur d’une huile odoriférante, et 


qui essuya ses pieds avec ses cheveux. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen- 

s : Domine, ecce quem amas infirma- 
tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis : 
[nfirmitas hæc non est ad mortem sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius 
Dei per eam. 5 Diligebat autem Jesus 
Martham et sororem ejus Mariam et 


{ 


Lazarum. 6 Ut ergo audivit quia 
infirmabatur, tunc quidem mansit in 
eodem loco duobus diebus: 7 Deinde 
post hæc dicit discipulis suis : £Eamus 
in Judæam iterum. 8 Dicunt ei disci- 


puli: Rabbi, nunc quærebant te 
lapidare Judæi, et iterum vadis illue ? 
o Respondit Jesus: Nonne duodecim 
horæ sunt diei ? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt: 10 Si autem ambulave- 
rit nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. un Hæc ait, et post hoc dicit 
eis: Lazarus amicus noster dormit : 
sed vado ut a somno exsuscitem eum. 
12 Dixerunt ergo discipuh ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat 
autem Jesus de morte ejus, 1li autem 
putaverunt quia de dormitione somnu 
diceret. 14 Tunc ergo dixit eis Jesus 


15 Et 


manifeste: Lazarus mortuus est : 


gaudeo propt:r vos, ut credatis, auo- 


niam non eram ibi: sed eamus ad eum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


et 6 — = 


ST. JOHN, XL 


3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. 4 When Jesus heard 
that, he said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of God, that 
the Son of God might be glorified 
thereby. 5 Now Jesus loved Martha, 
and her sister, and Lazarus. 6 When 
he had heard therefore that he was 
sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 7 Then 
after that saith he to his disciples, Let 
us go into Judæa again. 8 His disei- 
ples say unto him, Master, the Jews of 
late sought to stone thee; and goest 
thou thither again ? 9 Jesus answered, 
Are there not twelve hours in the day? 
If any man walk in the day, he stum- 
bleth not, because he seeth the light 
of this world. 10 But if a man walk 
in the night, he stumbleth, because 


1 These 


things said he : and after that he saith 


there is no light in him. 


unto them, Our friend Lazarus sleepeth; 
but I go, that T may awake him out 
of sleep. 12 Then said his disciples, 
Lord, if he sleep, he shall do well. 
13 Howbeit Jesus spake of his death: but 
they thought that he had spoken of 
takinc'of rest in sleep. 14Thensaid Jesus 
unto them plainly, Lazarus is dead. 
15 And I am glad for your sakes that I 


was not there, to the intent ye may be- 


lieve ; nevertheless let us go unto him. 
615 


Ey, Gobannis, 11. 


3 Da fandten feine Sdiweltern ju ibm, 
und liefen tbm fagen: Derr, fiebe, ben 
bu lieb baft, ber liegt franf. 4 Da Gefus 
bas bôrete, fprad er: Die Rranfbeit ift 
nit sum Tobe, fonbern gur Ebre Oottes, 
bag ber Gobn Gottes baburd gecbret 
iwerbde, 5 Sefus aber batte Martha lieb, 
und ibre Shwefter, und Lazarus, 6 A(S 
er nun bôvete, baf er franf war, blieb 
er giween age an bem Drt, DA er war. 
2 Darnad fhridt er zu feinen Siingern: 
Laffet uns tvieder in ŒGudana gteben. 
s Seine Sünger fpraden au thm: Meifter, 
fenes Mal wollten die Suben Did ftermigen, 
und bu tvillft wwieber babin gieben£ 
o Sefus anthiwortete: Sind nidt des Tages 
wolf Stunben £ Mer des Lages wanbdelt, 
ber ftôBt fi mit; benn er fiebet bas 
Qi diefer Welt, 10 Ber aber des Macbts 
wanbelt, der ffôBt ft; benn es ift fein 
Libt in ibn. 
barnad fbridt er au ibnen: Lazarus, 
unfer Sreunbd, fblafts aber id gebe ibn, 
ba id ibn aufiwece, 


1 Soldes fagte er, und 


12 Da fpraden 
feine Singer: Derr, fblaft er, fo wirb es 
beffer mit thm. 13 Sefus aber fagte von 
feinem Zobe: fie meineten aber, er revete 
vom leiblihen Sdfaf. 


ibnen Gefus fret beraus : 


14 Da fagte eg 
Lazarus tft 
geftorben ; 15 Lnd id bin frob nm euret- 
willen, baB td nidt ba gewefen bin, auf baf 


ibr glaubet ; aber laffet uns ju ibm 3teben. 





ST. JEAN, XL 


3 Les deux sœurs envoyèrent donc vers 
Jésus, pour lui dire: Seigneur, voici, 

4 Et 
Cette 


celui que tu aimes est malade. 


Jésus l'ayant entendu, dit: 
maladie n’est point à la mort; au con- 
traire, elle est pour la gloire de Dieu, 
afin que le Fils de Dieu soit glorifié 
par elle. 5 Or Jésus aimait Marthe, et 
sa sœur, et Lazare. 6 Et après qu'il 
eut entendu que Lazare était malade, 
1} demeura encore deux jours au lieu 
où il était. 7 Puis, après cela, 1l dit à 
ses disciples : Retournons en Judée. 
8 Les disciples lui dirent : Maître, 1l y 
a peu de temps que les Juifs cher- 
chaïent à te lapider, et tu y retournes 
encore; 9 Jésus répondit: N'y a-t-il 
pas douze heures dans le Jour? Si 
quelqu'un marche de jour, il ne bron- 
che point, car il voit la lumière de ce 
monde ; 10 Maïs si quelqu'un marche 
de nuit, il bronche, car il n’y à point 
de lumière avec lui. 1 Il parla ainsi. 
Et après cela il leur dit: Lazare, notre 
ami, dort; mais j'y vais pour l'éveiller. 
12 Et ses disciples lui dirent: Seigneur, 


13 Or Jésus 


avait parlé de sa mort; mais ses disci- 


s'il dort, il sera guéri. 


ples pensaient qu'il parlait du sommeil 


ordinaire. 14 Jésus leur dit donc 
alors ouvertement : Lazare est mort ; 
15 Et je me réjouis à cause de vous, 
de ce que je n’y étais point, afin que 


vous croyiez. Mais allons vers lui 


BIBLIA HEÉEXAGLO ÏI TA. 
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SEC. JOHANNEM, XL. 


16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos: Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 17 Venit itaque 
Jesus : et invenit eum quattuor dies 
jam in monumento habentem. 18 Erat 
autem Bethania Jjuxta Hierosolyma 
quasi stadiis quindecim. 19 Multi 
autem ex Judæis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit 
quia Jesus venit, occurnt 11h: Maria 
autem domi sedebat. 21 Dixit ergo 
Martha ad Jesuin : Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus : 
2 Sed et nunc scio quia quæcumque 
poposceris à Deo dabit tibi. 23 Dicit 


ill Jesus: Resurget frater tuus. 


24 Dicit e1 Martha: Scio quia resurget 


‘in resurrectione in novissima die. 


25 Dixit e1 Jesus : Ego sum resurrectio 
et vita: qui credit in me, etiamsi 
mortuus fuerit vivet; 26 Et omnis 
qui vivit et credit in me non morie- 
27 Ait 


tur in æternum. Credis hoc ? 


ill: Utique Domine, ego credidi 


quia tu es Christus Filius Dei, qui 
in mundum venisti. 28 Et cum hæc 
dixisset, ablit et vocavit Mariam so- 
rorem suam silentio dicens: Magister 
adest, [et] vocat te. 29 Illa ut audivit, 
et venit ad eum: 


surgit cito 





BIBLIA HEXAGLOTÏTTA. 





ST, JOHN, XI. 


16 Then said Thomas, which is called 
Didymus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 
him. 17 Then when Jesus came, he 
found that he had lain in the grave 
four days already. 18 Now Bethany 
was nish unto Jerusalem, about fifteen 
furlongs off: 19 And many of the Jews 
came to Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 2 Then 
Martha, as soon as she heard that 
Jesus was coming, went and met him : 
but Mary sat still in the house. Then 
said Martha unto Jesus, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not 
died. 
whatsoever thou wilt ask of God, God 


22 But I know, that even now, 


will give it thee. 23 Jesus saith unto her, 
Thy brother shall rise again. 24 Martha 
saith unto him, I know that he shall 
rise again in the resurrection at the 
last day. 25 Jesus said unto her, Ï am 
the resurrection, and the life : he that 
believeth in me, though he were dead, 
yet shall he live: 26 And whosoever 
liveth and believeth in me shall never 
die. Believest thou this ? 27 She saith 
unto him, Yea, Lord: I believe that thou 
art the Christ, the Son of God, which 
28 And 


when she had so said,she went her way, 


should come into the world. 


and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master 1s come, and calleth 
for thee. 29 As soon as she heard that, 


she arose quickly, and came unto him. 
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Cv. Gobaunuié, 11. 


16 Da fpradh Thomas, der. da genannt tft 
3willing, zut ben Süngern: Laft uns mit 
17 Da 
fan SGefus, und fanb ibn, baf er fon 


vier Tage im rabe gelegen war. 


ateben, bafÿ wir mit ibm fterben, 


18 (Betbania aber war nabe bei Geru- 
falem, bet finfsebn Selbweges.) 19 Unb 
viele Suben waren zu Martha und Maria 
gefommen, fte zu trôften 
Brubder. 20 A8 Martha nun bôrete, daf 
SGefus fonmmt, gebet fie tbm entaegen ; 
Marta aber blieb babeim figen. 21 Da 
fprad Martha zu Gefu: Herr, mâreft bu 


liber ibrem 


bier gewefen, mein Brubder ware nidt 
geftorben,. 22 Xber id weig aud noc, 
baf, was bu bitteft von Gott, bas wird 
dir GOott geben. 23 Gefus {prit zu ibr : 
Dein Bruder fol auferfteben. 21 Martba 
{prit su tbm: Gb iveig wobl, baf er 
auferfteben wird in Der Auferftebung am 
jüngffen Tage. 25 Geius fpridt su ibr: 
Sd bin die Huferftebung und bas Leben. 
Mer an mid glaubet, der wird leben, ob 
er gleic flüvbe. 26 nd iwer ba lebet, unb 
glaubt an mid, Der wird nimmermebr 
fterben. Glaubeft bu das? 27 Gie prit 
guibm: Derr, ja, id glaube, baf bu bift 
Gbriftus, der Sobn GOottes, der in Die 


IGelt gefommen ift. 28 nb ba fie Das 


gefagt batte, ging fie bin, unb rief 
tbre ŒSivefter Maria beunfid, unb 
fprad: Der Meifter ft Da, und ruft 


bi. 29 Oiefelbige, als fie bas bôrete, 


ftanb fie etlenb auf, und fam 3u 1bm. 


DT. JEAN, XI. 


16 Là-dessus Thomas, appelé Didyme, 
dit aux autres disciples: Allons-y 
aussi, afin que nous mourions avec lui. 
17 Jésus y étant donc allé, trouva que 
Lazare était déjà au sépulcre depuis 
quatre jours. : 18 Or, Béthanie n'était 
éloignée de Jérusalem que d'environ 
quinze stades. 19 Et beaucoup de Juifs 
étaient venus vers Marthe et Marie, 
pour les consoler de la mort de leur 
frère. 20 Marthe ayant donc entendu 
dire que Jésus venait, alla au-devant 
de lui; mais Marie restait assise à la 
maison. 21 Et Marthe dit à Jésus: 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère 
ne serait pas mort. 22 Mais je sais 
que, maintenant même, tout ce que tu 
demanderas à Dieu, Dieu te le donnera. 
23 Jésus lui dit: Ton frère ressuscitera. 
24 Marthe lui dit. Je sais qu'il res- 
suscitera à la résurrection, au dernier 
Jour. 25 Jésus lui dit: Je suis la ré- 
surrection et la vie; celui qui croit en 
moi, quand même 1l serait mort, vivra. 
26 Et quiconque vit et croit en moi, ne 
mourra jamais. COrois-tu cela ? 27 Elle 
lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu 
es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait 
venir au monde. 28 Et quand elle eut 
dit cela, elle alla et appela secrètement 
Marie, sa sœur, en lui disant: Le Maître 
est ici, et il t’appelle. 2 Ce que Marie 
ayant entendu, elle se leva prompte- 


mement, et s'en vint au-devant de lui. 


To. v. 4 K 
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SEC. JOHANNEM, XI. 
30 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum, sed erat adhuc in 1llo loco ubi 
occurrerat e1 Martha. a Judæi igitur 
qui erant cum 1lla in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exlit, secuti sunt 
eam dicentes quia vadit ad monumen- 
tum ut ploret 1b1 32 Maria ergo cum 
venisset ubi erat Jesus, videns eum 
cecidit ad pedes ejus et dixit ei: 
hic, non esset 


Domine, si fuisses 


mortuus frater meus. 33 Jesus ergo 
ut vidit eam plorantem et Judæos qui 
venerant cum ea plorantes, fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et 
dixit : Ubi posuistis eum ? Dicunt ei: 
Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 
est Jesus. 3 Dixerunt Judæi : Ecce 
quomodo amabat eum. 37 Quidam 
autem dixerunt ex 1psis: Non poterat 
hic qui deuil oculos cæci facere ut 
et hic non moreretur ? 38 Jesus ergo 
rursum fremens in semet ipso venit ad 
monumentum : erat autem spelunca, et 
lapis superpositus erat ei. 39 Aït Jesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror- 


ejus qui mortuus fuerat: Domine 


jam fætet, quadriduanus enim est 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XL. 


3o Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. sa The Jews then 
which were with her in the house, 
and comforted her, when they saw 
Mary, that she rose up hastily and 
went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 
32 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down 
at his feet, saying unto him, Lord, if 
thou hadst been here, my brother had 
not died. 33 When Jesus therefore 
saw her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he 
“roaneud in the spirit, and was troubled, 
34 And said, Where have ye laid him ? 
Jhey said unto him, Lord, come and 
see. 35 Jesus wept. 36 Then said the 
Jews, Behold how he loved him! 
32 And some of them said, Could not 
tnis man, which opened the eyes of 
the blind, have caused that even this 
man should not have died? 3s Jesus 
therefore again groaning in himself 
cometh to the grave. It was a cave, 
and a stone lay upon it. 39 Jesus saïd, 
Take ye away the stone. Martha, the 


sister of him that was dead, saith unto 


him, Lord, by this time he stinketh : 


for he hath been dead four days. 
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Ev. Sobannis, 11. 
30 Denn Jefus war nod nidbt in den 
Gleden gefommen; fonbern war nod an 
dem Ort, ba 1bm Martha war entgegen 
gefommen, 31 Die Suben, die bet br im 
Daufe waren, und trôfteten fie, ba fie faben 
Paria, dbaf fie etlenb aufftand, und binaus 
ging, folgten fie 1br nad, und fpraden: 
Gie gebet bin sum Grabe, daÿ fie bafelbft 
weine. 32 A8 nun Maria fam, da (jefus 
war, und fab tbn, fiel fte zu feinen Xüben, 
und fprad au ibm: Derr, märeft bu bier 
qewefen, mein Bruber ware nidt geftor- 
ben, 3315 Gejus fie fab iweinen, und 
Die Subden aud weinen, Die mit 1hr Fame, 
ergrimmete ev un Geift, und betrübte fic 
felbft, 34 Und fprad: Yo babt 1br ibn 
bingelegt? Gie fbraden su ibm: Herr, 
fonm uub fiebe e8. 35 nb Sefu gingen 
Die Mugen über. 36 Da fpraden bie 
Suden: Siebe, wie bat er ibn fo lieb ge- 
babt. 37 Etlihe aber unter ibnen fpraden : 
Ronnte, der dem Blinden Die Augen auf: 
gethan bat, nicht verfdhaffen, baf auch 
biefer nitftürbe Ÿ 38 Sefus aber ergrim- 
mete abermal it 1hm felbft, uub Fam suin 
Crabe, ES war aber eine Rluft, und ein 
39 Geius fprad: He- 
Spridt au ibm Martha, 
die Shiwelter des Serftorbenen: Herr, er 


Stein barauf aelegt. 


bet den Stein ab, 


ftinfet fdon; benn er tft vier Tage gelegen. 


ST. JEAN, XI. 


30 Car Jésus n'était point encore entré 
dans la bourvade; mais il était au 
lieu où Marthe l'avait rencontré. 
31 Alors les Juifs qui étaient avec 
Marie dans la maison, et qui la con- 
solaient, ayant vu qu'elle s'était levée 
si promptement, et qu'elle était sortie, 
la suivirent, en disant: Elle s’en va 
au sépulcre, pour y pleurer. 32 Ce- 
pendant, quand Marie fut venue au 
lieu où était Jésus, elle se : jeta à ses 
pieds, dès qu'elle le vit, en lui disant : 
Delgneur, si tu eusses été 1ci, mon 
frère ne serait pas mort. 33 Jésus, 
voyant donc qu'elle pleurait, et que les 
Juifs venus avec elle pleuraient aussi, 
frémit en son esprit, et fut vivement 
34 Et il dit: 


ému. Où l’'avez-vous 


mis? Ils lui répondirent ; Seigneur, 
viens, et vois. 35 Jésus pleura. 36 Sur 
quoi les Juifs dirent: Voyez comme il 
l'aimait. 37 Et quelques-uns d’entre 
eux disaient: Celui qui à ouvert les 
yeux de l'aveugle, ne pouvait-il pas 
faire aussi que cet homme ne mourût 
point? 3s Alors Jésus, frémissant de 
nouveau en lui-même, arriva au sépul- 
cre. Cr c'était une grotte, et on avait 
mis une pierre dessus. 39 Jésus dit : En- 
levez la pierre. Mais Marthe, la sœur 
du mort, lui dit : Seigneur, il sent déjà : 


car il est mort depuis quatre jours. 
4 Kk 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XL. 


# Dicit ei Jesus: Nonne dixi tb1 
quoniam si credideris videbis gloriam 
Dei? « Tulerunt ergo lapidem : Jesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam audisti 
me. 42 Ego autem sciebam quia sem- 
per me audis, sed propter populum 
qui circumstat dixi, ut credant quia tu 
me misisti. 43 Hæc cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni foras. 
41 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, 
lisgatus pedes et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dicit 
Jesus eis: Solvite eum et sinite abire. 
15 Multi ergo ex Judæis, qui venerant ad 
Mariam et viderant quæ fecit [Jesus], 
crediderunt in eum: 46 Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad Pharisæos et dixe- 
runt eis quæ fecit Jesus. 47 Collegerunt 
erco pontifices et Pharisæi concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia hic 
homo multa signa facit ? 48 S1 dimit- 
timus eum sic, omnes credunt in eum, 
et venient Romani et tollent nostrum 
et locum et gentem. 49 Unus autem 
ex ipsis, Caïiaphas [nomine], cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne- 
scitis quicquam, 50 Nec cogitatis quia 
expedit nobis ut unus moriatur homo 


pro populo et non tota gens pereat. 


BERBSEIAS EHPEEX. ÀA:G L OT Ti M: 





ST, JOHN, XI. 


# Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glory 
of God ? 
the stone from the place where the 
dead was laid. And Jesus lifted up 
his eyes, and said, Father, I thank 
thee that thou hast heard me. 42 And 


I knew that thou hearest me always: 


41 Then they took away 


but because of the people which stand 
by I said it, that they may believe that 
43 And when he 
thus had spoken, he cried with a loud 
voice, Lazarus, come forth. 417 And he 


that was dead came forth, bound hand 


thou hast sent me. 


and foot with graveclothes: and his 
face was bound about with a napkiu. 
Jesus saith unto them, Loose him, and 
let him go. 45 Then many of the Jews 
which came to Mary, and had seen the 
things which Jesus did, believed on 
him. 46 But some of them went their 
ways to the Pharisees, and told them 
what things Jesus had done. 47 À Then 
gathered the chief priests and the 
Pharisees a council, and said, What do 
we ? for this man doeth many miracles. 
43 [f we let him thus alone, all men 
will believe on him : and the Romans 
shall come and take away both our 
place and nation. 45 And one of them, 
named Caïaphas, being the high priest 
that same year, said unto them, Ye 
know nothing at all, 50 Nor consider 
that it is expedient for us, that one 
man should die for the people, and 


that the whole nation perish not. 
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Es. Sobannis, 11, 


40 Gefus fpriht zu ibr: Dabe id dir nidt 
gefagt, fo Du glauben iwirbeft, bu foliteft 
Die Derrlidfeit Gottes feben? a Da 
boben fie ben Gteit ab, ba ber Serfiorbene 
lag. Sefus aber boo fete Hugen emypor, 
und fprad: Yater, id banfe Dir, baf bu 
mid erbôret baft; 42 Doc td weif, baf 
bu mich allezeit bôreft; fonbern um bes 
Volts willen, bas umber ftebet, fage id 
es, daÿ fe glauben, bu babeft mid gefanbt. 
43 Da er das gefagt batte, rief er mit 
lauter Stimme: Lazare, fomm beraus! 
43 nb ber Verftorbene fam beraus, ge- 
bunbden mit Srabtüdbern, an Süben und 
Sanben, und fein NIngeficbt verbüllet mit 
einem Soiweiftud. SGefus fpridt zu 
tbnen: £ôfet ibn auf, unb laffet ibn geben. 
45 Viele nun der Gubden, die zu Maria ge- 
fomimen waren, und faben, was Sefus 
that, glaubten an thn. 46 Etlihe aber von 
ibnen gingen bin zu ben Yharifäern, und 
fagten ibnen, was Sejus gethan batte. 
47 Da verfammelten Die HDobenpriefter 


und Die Vhartfäer einen Ratb, und fpra- 


en: Mas thun wir? Diefer Menfd 


thbut viele 3etcen. 


fo werden fie alle an ibn glauben. 


48 Laffen wir ibn alfo, 
Go 
fommen bann die Mômer, und nebmen uns 
Land unD Êeute, 49 Œiner aber unter 
tbnen, Gaipbag, ber beffelbigen Sabre 
Doberpriefter war, fprad su thnen: Sbr 
wiffet nicdts, 50 Bedenfet auch nidts; es 
ff uns beffer, Ein Menfd fterbe für das 


Dolf, beuu da das ganse Volf verderbe. 


ST. JEAN, XI. 


10 Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que 
si tu crois, tu verras la gloire de Dieu ? 
‘ Ils enlevèrent donc la pierre de 
dessus le lieu où le mort était couché. 
Et Jésus, levant les yeux au ciel, dit : 
Mon Père, je te rends grâces de ce que 
tu m'as exaucé. 42 Pour moi, je savais 
bien que tu m'exauces toujours ; mais 
je dis cecr à cause de la foule qui m’en- 
vironne, afin qu'elle croie que c’est toi 
qui m'as envoyé. 43 Et ayant dit ces 
choses, 1l s'écria à haute voix : Lazare, 
sors. 41 Alors le mort sortit, ayant 
les mains et les pieds liés de bandes. 
Et son visage était enveloppé d’un 
Jésus leur dit: Déliez-le et 


laissez-le aller. 45 Là-dessus beaucoup 


linge. 


d'entre les Juifs qui étaient venus 
vers Marie, et qui avaient vu ce que 
Jésus avait fait, crurent en lui. 4 Mais 
quelques-uns d’entre eux s’en allèrent 
auprès des Pharisiens, et leur dirent 
les choses que Jésus avait faites. 
47 À Alors les principaux Sacrificateurs 
et les Pharisiens assemblèrent le con- 
seil, et ils dirent: Que nous faut-il 
faire ? Car cet homme fait beaucoup 
de miracles. 4s Si nous le laissons 
faire, tous croiront en lui, et les Ro- 
mains viendront et détruiront notre 
ville et notre nation. 4 Mais l’un 
d'eux, appelé Caïphe, qui était le 
souverain Sacrificateur de cette 
année-là, leur dit: Vous n’y entendez 
rien; 60 E6 vous ne considérez pas 
qu'il est de notre intérêt qu’un seul 
homme meure pour le peuple, afin que 


toute la nation ne périsse point. 


BIBLIA HEXAGLOÏITA. 
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SEC. JOHANNEM, XI. XII. 


51 Hoc autem a semet ipso non dixit, 
sed cum esset pontifex anni illius, 
prophetavit quia Jesus moriturus erat 
pro gente, 5 Ët non tantum pro gente, 
sed et ut filios Dei qui erant dispersi 
congregaret in unum. 53 Ab illo ergo 
die cogitaverunt ut interficerent eum. 
54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judæos, sed abiït in regio- 
nem Juxta desertum, in civitatem queæ 
dicitur Efrem, et 1ibi morabatur cum 
discipulis [suis]. 655 Proximum autem 
erat pascha Judæorum, et ascenderunt 
multi Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se 1psos. 
55 Quærebant ergo Jesum, et conlo- 
quebantur ad invicem in templo 
stantes : Quid putatis, quia non veniat 
ad diem festum ? 57 Dederant autem 
pontifices et Pharisæi mandatum ut si 


quis cognoverit ubi sit indicet, ut 


apprehendant eum. 


CAPUT XII. 
1 JESUS ergo ante sex dies 


paschæ venit Bethaniam, ubi fuerat 
Lazarus mortuus, quem  suscitavit 
Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi, 
et Martha ministrabat, Lazarus vero 


unus eat ex discumbentibus cum eo. 


BIBLIA 


ST. JOHN, XL XII. 


# And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he 
prophesied that Jesus should die for 
that nation : 5 And not for that nation 
only, but that also he should gather 
tocether in one the children of God 
53 l'hen 


from that day forth they took counsel 


that were scattered abroad. 


together for to put him to death. 
54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews; but went 
thence unto a country near to the 
wilderness, into a city called Ephraim, 
and there continued with his disciples. 
55 And the Jews passover was nigh 
at hand: and many went out of the 
country up to Jerusalem before the 
passover, to purity themselves. 56 Then 
sought they for Jesus, and spake 
among themselves, as they stood in the 
temple, What think ye, that he will 
57 Now both 


the chief priests and the Pharisees had 


not come to the feast ? 


wiven à commandment, that, 1f any 
nan knew where he were, he should 


shew it, that they might take him. 


CHAPTER XIL 


1 THEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where 
Lazarus was which had been dead, 
whom he raised from the dead. 2 There 
they made him a supper; and Martha 
served: but Lazarus one of 


them that sat at the table with him. 
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Ev. Gobannis, 11, 12, 


51 Soldes aber rebete er nidt von fid 
felbft ; 


Gabres Doberpriefter war, weiffagte er. 


jonbern, bDieweil er beffelbigen 


Denn Sefus folite fterben für das Volf; 

52 Unb nicbt für bas Volf allein: fonbdern 
bag er Die Rinber Oottes, die zerftreuet 
waren, aufammen braäcte. 53 Son bem 
Sage an ratbfdlagten fie, wie fte thn t0d- 
teten, 54 Sefus aber wanbelte nidt mebr 
frei unter den Guben; fonbern ging von 
bannen in eine Gegenb, nabe bei ber 
MBifte, in eine Stadt genannt Ephrem ; 
unD batte fein YWefen bafelbft mit feinen 
Güngern. 55 ES war aber nabe Die 
Ditern der Guden; und eg gingen viele 
binauf gen Serufalem, aus der Gegend, 
vor ben Oftern, baf fie fid reinigten. 

56 Da ftanden fie, und fragten nach Sefu, 
und rebeten mit emanber im Tempel : 

Was bünft euh, baf er nidt Fommt anf 
bas ÿeft? 57 C8 batten aber bie Hoben- 
briefter und VPbarifäer laffen ein Gebot 
ausgeben, fo femand wuübte, wo er wâre, 


baf er es anetgete, baB fie 1hn griffen. 


Das 12. Caypitel, 


1 Gedhs Tage vor den Dftern fam Gefus 
gen SBetbanien. ba Lagarug war, Der 


Berftorbene, welben Sefus auferiwedet 
2 Dafetbft | 


batte von Den Tobten. 
macdten fie tbm ein Abendmabl, 


Martha bienete ; 
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Lazarus aber war 


HEXAGLOTEA. 


1 Or, il ne dit pas cela de lui-même ; 
mais, étant souverain Sacrificateur de 
cette année-là, 1l prophétisa que Jésus 
devait mourir pour la nation; 52 Et 
non pas seulement pour la nation, mais 
aussi pour rassembler et réunir les 
enfants de Dieu, qui étaient dispersés. 
53 Depuis ce jour-là donc, ils délibé- 
rèrent ensemble pour le faire mourir. 
54 C'est pourquoi Jésus ne marchaït 
plus en public parmi les Juifs; mais 
il se retira dans la contrée qui est près 
du désert, en une ville appelée Éph- 
raïm. til demeura là avec ses dis- 
ciples. 55 Ÿ Cependant, la Pâque des 
Juifs était proche, et beaucoup de gens 
de la contrée montèrent à Jérusalem 
avant la Pâque, afin de se purifier. 
56 Et ils cherchaient Jésus, et se di- 
aux autres dans le 
temple : Que vous en semble? Ne 
sr Or, les 


principaux Sacrificateurs et les Phari- 


salient les uns 


viendra-t-1l point à la fête ? 


ST. JEAN, XI. XII. 
| 


siens avaient donné ordre que, si quel- 
qu'un savait où 1l était, 1l le déclarât, 


afin qu’on se saisit de lui. 


CHAPITRE XIL. 


1 SK jours avant la Pâque, Jésus vint 


\ 


donc à Béthanie, où était Lazare, qui 
avait été mort, et qu'il avait ressuscité 
des morts. 2 Et on lui fit là un souper. 


Or Marthe servait, et Lazare était un 


| beren einer, Die mit ibm su Tifhe fañen. | de ceux qui étaient à table avec lui. 


# 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


3 Maria ergo accepit libram ungenti 
nardi pistiei pretiosi, unxit pedes Jesu 
et extersit capillis suis pedes ejus, et 


domus impleta est ex odore ungenti. 


4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus 


lo LA} on. amoiN2 S | 


Judas Scariotis, qui erat eum tradi- 
turus: 5 Quare hoc ungentum non 
venliit trecentis denariis et datum est 
egenis ? 6 Dixit autem hoc non quia 
de egenis pertinebat ad eum, sed quia 
fur erat, et loculos habens ea quæ 
mittebantur portabat. 7 Dixit ergo 
Jesus : Sine 1illam, ut ts die sepulturæ 
meæ servet illud: s Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem 
non semper habetis. 9 Cognovit ergo 
turba multa ex Judæis quia 1llic est, 
et venerunt non propter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent quem suscita- 
vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem 
principes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, 11 Quia multi propter 
illum abibant ex Judæis et credebant 
in Jesum. 12 In crastimum autem 
turba multa quæ venerat ad diem 
festum, cum audissent quia venit Jesus 
Hierosolyma, 13 Acceperunt ramos 
palmarum et processerunt obviam ei, 
et clamabant : Osanna, benedictus qui 


venit in nomine Domini, rex Israhel. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XII. 


3 Then took Mary a pound of oimtment 
of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet 
with her hair: 
filled with -the odour of the ointment. 


and the house was 


4 Then saith one of his disciples, Judas 
fscariot, Simons son, which should 
betray him, 5 Why was not this 
,_ointment sold for three hundred pence, 
and given to the poor ? 6 This he said, 
not that he cared for the poor; but 
because he was a thief, and had the 
bag, and bare what was put therein. 
7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. s For the poor always 
ye have with you; but me ye have 
not always. + Much people of the 
Jews therefore knew that he was there: 
and they came not for Jesus sake 
only, but that they might see Lazarus 
also, whom he had raised from the 
dead. 
sulted that they might put Lazarus 


also to death : 


10 But the chief priests con- 


11 Because that by 
reason of him many of the Jews went 
| 12 À On 
the next day much people that were 


away, and believed on Jesus. 


come to the feast, when they heard 
that Jesus was coming to Jerusalem, 
13 Took branches of palm trees, and 
went forth to meet him, and cried, 
Hosanna : Blessed is the King of Israel 


that cometh in the name of the Lord. 
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Ev. Gobannis, 12. 


3 Da nabm Maria ein Pfund Galbe von 
ungefalfhter foftiiher Narde, und fafbte 
Die Süpe SGefu, und trodnecte mit ibrem 
Daar feine Jübe; das Dans aber ward 
volf vom Serud der Galbe. : Da fprah 
feiner Süngereiner, Gubag,Simonis Sobn, 
Gibariothes, der ibn bernad verrieth: 
5 PBarum ift dbiefe Salbe nicht verfauft um 
dret bunbert Grofhen, und den Armen 
gegeben © 6 Das fagte er aber nidt, daf 
er na ben Armen fragte; fondern er 
war ein Dieb, und batte ben Beutel, und 
7 Da fprad 
Jejus: Laÿt fie mit Frieden, folhes bat 


trug, Was gegeben iwarb. 


fe bebalten sum Tage meines Begrdb- 
niffes. 8 Denn Arme babt ibr allezeit bei 
eu, mid aber babt ibr nidt alleseit. 
o Da erfubr viel Bolfs ber Guben, baf er 
dafelbft war ; unb famen nidt um Sefu 
willen alfein, fonbern baf fie auch Lasarun 
faben, iwelhen er von ben Tobten er- 
wedet batte. 10 Aber die Hobenpriefter 
tradteten barnad, baÿ fie aud Lazarum 
tôbteten. 11 Deun num feinetiwillen gin- 
gen viele Suben bin, unD glaubten an 
Jefum. 12 Des andern Tages, viel Bolfs, 
bas auf bas eit gefommen war, ba e8 
bôrete, baf Sefus fommt gen Serufalem, 
18 Jabinen fie Valmengweige, und gingen 
binans 1bm entgegen, und fhrieen : Ho- 
fianna!  Gelobet fes, ber da fommt in bem 


Namen des Derrn, ein Rônig von Sirael! 


NI. JEAN, XII. 


3 Cependant Marie ayant pris une 
livre de nard pur, de grand prix, en 
oignit les pieds de Jésus, et les essuya 
Et la maison fut 


4 Alors 


avec ses cheveux. 
remplie de l'odeur du parfum. 
un de ses disciples, Judas Iscariot, fils 
de Simon, celui qui allait le trahir, dit : 
5 Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas été 
vendu trois cents deniers, et cet argent 
donné aux pauvres ? 6 Or, il dit cela, 
non point qu'il se souciât des pauvres, 
mails parce qu'il était larron, et qu'il 
avait la bourse, et qu’il portait ce qu’on 
y mettait 7 Mais Jésus lui dit: 
Laisse-la faire ; elle l’a réservé pour le 
Jour de ma sépulture. 8 Car vous 
avez toujours les pauvres avec vous: 
mails MOI, Vous ne m'avez pas toujours. 
9 Et une grande foule de Juifs ayant su 
qu'il était là, y vinrent, non seulement 
à cause de Jésus, mais aussi pour voir 
Lazare, qu'il avait ressuscité des morts. 
10 À Sur quoi les principaux Sacrifica- 
teurs résolurent de faire mourir aussi 
Lazare ; 11 Parce que beaucoup de Juifs 
séloignaient d'eux à cause de lui, et 
croyaient en Jésus. 12 À Le lendemain 
une grande foule. de gens qui étaient 
venus à la fête, ayant entendu dire 
que Jésus venait à Jérusalem, 13 Pri- 
rent des rameaux de palmier, et sorti- 
rent au-devant de lui. Et ils criaient : 


Hosanna! béni soit le Roi d'Israël, 


vient au 
To +. 


nom du Seigneu, ! 
4 L 


qui 
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SEC. JOHANNEM, XIL. 


14 Et invenit Jesus asellum et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 15 Noli 
timere, filia Sion: ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asinæ. 16 Hæc 
non cognoverunt discipuli ejus primum, 
sed quando glorificatus est Jesus, tune 
recordati sunt quia hæc erant scripta 
de eo, et hæc fecerunt ei. 17 Testimo- 
nium ergo perhibebat turba quæ erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mor- 
tuis: 18 Propterea et obviam venit e 
turba, quia audierunt eum fecisse hoc 
signum. 19 Pharisæi ergo dixerunt ad 
semet ipsos : Videtis quia nihil profi- 
cimus : ecce mundus totus post eum 
abüt. 20 Erant autem gentiles quidam 
ex his qui ascenderant ut adorarent in 
die festo: 21 Hi ergo accesserunt ad 
Philippum qui erat a Bethsaida 
Galilææ, et rogabant eum dicentes : 
Domine, volumus Jesum  videre. 
2 Venit Philippus et dicit Andreæ : 
et Philippus di- 


Andreas rursum 


cunt Jesu. 23 Jesus autem re- 


Venit hora ut 


24 Amen 


spondit eis dicens: 
glorificetur Filius hominis. 
amen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor- 


tuum fuerit, multum fructum adfert. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 





SL JOHN 


14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon ; as it is written, 
15 Fear not, daughter of Sion: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass's 
colt. 16 These things understood not 
his disciples at the first: but when 
Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of 
him, and that they had done these 
things unto him. 


17 The people there- 


fore that was with him, when he 


called Lazarus out of his grave, and 


raised him from the dead, bare record. 
18 For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done this miracle. 19 The Pharisees 


therefore said among themselves, 
Perceive ye how ye prevail nothing ? 
behold, the world is gone after him. 
2 À And there were certain Greeks 
among them that came up to worship 
at the feast: 21 The same came there- 
fore to Philip, which was of Bethsaida 
of Galilee, and désired him, saying, 
| > Philip 
cometh and telléth Andrew : and again 


Andrew and Philip tell Jesus. 23 And 


Sir, we would see Jesus. 


Jesus answered them, saying, The hour 
is come, that the Son of man should be 
glorified. 24 Verily, verily, I say unto 
you, Except a corn of wheat fall into 
the init and die, it abideth alone : 


but if 1t die,it bringeth forth much fruit, 
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Ev. Sobannis, 12, 


14 Sefus aber tüberfam ein Cfelein, unb 
ritte Darauf, wie benn gefrieben ftebet : 
15 Sürte did nicht, bu Todter Zion, fiche, 
bein Rônig fommt reitenb auf einem 
Efels füllen. 
jeine Günger guvor nidt; fonbern da 
Gefus verfläret warb, ba badten fie Daran, 
baf folbeg tar von ibm gefdrieben, unb 
fie folhes ibm gethan batten. 17 Das 
Volf aber, bag mit ibm war, ba er Lazarum 
aus bem Grabe rief, und von ben Tobten 
auferiwecdte, ritbmete bie That. 18 Darum 
ging thm aud bas Bolf entgegen, da fie 
bôreten, er bâtte folbes 3eihen gethan. 
19 Die Pbarifäer aber fprachen unter ein- 
anber: Sbr fchet, bdaf ibuidts ausridtet ; 
ftebe, alle Welt lauft ibm nad. 20 Es 
waren aber etlihe Griedhen unter benen, 
Die binauf gefommen waren, baf fie anbe- 
teten auf bas %eft. 21 Die traten zu Vbi- 
fippo, der von Betbfaiba aus Gatiläa war, 
baten ibn, und fprahen: GSerr, wir 
22 Philippus 
fommt, unb fagte e8 Anbreas, und Vbi- 


wollten GSefum gerne feben. 


lippus unD Anbreas fagten es iweiter 
Jefu. 23 Sefus aber antiwortete ibnen, 
und fprad: Die Beit ift gefommen, daf 
bes Menfhen Sobn verfläret iwerbe, 
24 ABabrlidh, wabrlid, ih fage euh: Cs 
fes benn, baf bas Betsenforn in die Erde 
falle, unbd erfterbe, fo bleibt es allein ; wo 


es aber erftivbt, fo bringet e8 viele Frichte. 





16 Solchesg aber verftanben | 


ST. JEAN, XIL 


14 Et Jésus ayant trouvé un ânon, 
s'assit dessus, selon ce qui est écrit : 
15 Ne crains point, fille de Sion; voici, 
ton Roi vient, assis sur le poulain 


d'une ânesse. 16 Cependant ses disci- 


| ples ne comprirent pas d'abord ces 


choses. Mais quand Jésus fut glorifié, 
alors ils se souvinrent que cela était 
écrit de lui, et qu’on l'avait fait à son 
égard. 17 Or la fouk qui était avec 
lui rendait témoignage, qu'il avait 
appelé Lazare hors du sépulcre, et 
qu'il l'avait ressuscité des morts. 
18 C'est pourquoi aussi le peuple alla 
au-devant de lui, parce qu'ils avaient 
appris qu'il avait fait ce muracie. 
1 Sur quoi les Pharisiens dirent entre 
eux: Vous voyez que vous ne gagnez 
rien ? voici, le monde est allé après 
lui. 20 Cependant parmi ceux qui 
étaient montés pour adorer pendant la 
fête, 11 y avait quelques Grecs. 21 Ceux- 
ei vinrent donc à Philippe, qui était 
de Bethsaïda en Galilée, et le prièrent, 
disant: Seigneur, nous désirons de voir 
Jésus. 22 Philippe vint et le dit a 
André, et André et Philippe Le dirent à 
Jésus. 23 Ÿ Alors Jésus leur répondit, 
disant : L'heure est venue où le Fils de 
l'homme doit être glorifié. 24 En vérité, 
en vérité, Je vous le dis: Si le grain 
de froment qui tombe dans la terre ne 
meurt point, 1l ne produit rien; mais 


sil meurt, il porte beaucoup de fruit. 
4 L 2 
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SEC. JOHANNEM, XIL 


25 Qui amat animam suam, perdet eam; 
et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam æternam eustodit eam. 
26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, 
et ubi sum ego, illic et minister meus 
erit: si quis mihi ministrabit, honorifi- 
27 Nunc anima 


cabit eum Pater meus. 


mea turbata est, et quid dicam ? Pater, 


salvifica me ex hora hac. Sed prop- 
terea veni in horam hanc: 28 Pater, 
clarifica tuum nomen.  Venit ergo 


vox de cælo: Et clanificavi et iterum 
clarificabo. 29 Turba ergo quæ stabat 
et audierat dicebant tonitruum factum 
esse : ali dicebant : Angelus ei locutus 
est. 30 Respondit Jesus et dixit: Non 
propter me vox hæc venit sed propter 
vos. 31 Nunc judicium est mundi, 
nune princeps hujus mundi eicietur 
foras. 32 Et ego si exaltatus fuero à 
terra, omnia traham ad me ipsum. 
33 Hoc autem dicebat sigmificans qua 
morte esset moriturus. 34 Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege quia 
Christus manet in æternum, et quo- 
modo tu dicis: Oportet exaltari Filium 
hominis ? quis est iste Filius hominmis ? 
33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 
cum lumen in vobis est: ambulate 
dum lucem habetis, ut non tene- 


bræ vos comprehendant: et qui 


ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XIL. 


25 He that loveth his life shall lose it : 
and he that hateth his life in this 
world shall keep it unto life eternal. 
26 If any man serve me, let hun follow 
me ; and where I am, there shall also 
my servant be: 1f any man serve me, 
him will my Father honour. 27 Now 
. 1s my soul troubled ; and what shall I 
say ? Father, save me from this hour : 
but for this cause came [I unto this 
hour. 28 Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from heaven, 
saying, 1 have both glorified it, and 
Will glorify it again. 2 The people 
therefore, that stood by, and heard it, 
said that it thundered : others said, 
An angel spake to him.’ 30 Jesus 
answered and said, This voice came 
not because of me, but for your sakes. 
3 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this world be 
3 And I, if Ï be lifted up 


from the earth, will draw all men unto 


cast out. 
me. 33 lhis he said, signifying what 
death he should die. 
answered him, We have heard out of 
the law, that Christ abideth for ever : 


and how sayest thou, The Son of man 


34 The people 


must be lfted up? who is this Son 
85 Then Jesus said unto 
them, Yet à little while is the light 
Walk while ye 


the light, lest darkness come 


of man ? 
with you. have 
upon 
dark- 


goeth: 


you : for he that walketh in 


ness knoweth not whither he 
629 


Ev. Gobaunis, 12. 


25 Mer fein Leben lieb bat, der wird cg 
verlieren ; und er fein Leben auf biefer 
elt baffet, ber wird e8 erbalten sum 
ewigen Leben. 26 Mer mir bienen will, 
der folge init nad ; unb io id bin, da 
{off mein Diener aud feyn. nb wer 
mir bienen wirb, ben wirb mein Sater 
ebren. 27 Sekt tft meine Geele betrübt, 
Und was {oil id fagen ? Bater, bilf mir 
aus biefer Stunbe ; bo barum bin id in 
diefe Stunbde gefomimen. 28 Sater, ver- 
Da fam eine 
Gtimme vom Simmel: Sh babe ibn ver- 
flaret, unb will ibn abermal verflären, 
29 Da fprad bas Bolt, bas babei ftand und 
gubôrete: ŒS bonnerte. Die anbdern 
fpraden: €8 rebete ein Œngel mit ibm. 
so Sefus antwortete, und fprad: Diefe 
GStimme iff nidt um meinetwillen gefhe- 
ben, fonbert um euretwillen. 1 Sebt 
gebet bas Geridt über bie Melt, nun 
wird der Sürft biefer Welt -ausgeftofen 
werden. 32 nb id, wenn id erbôbet 
werde von der Erde, fo will id fie alle zu 
mir sieben. 33 Das fagte er aber, zu beu- 
ten, twelhes ŒTobes er fterben würbe. 
3 Da antiwortete ibm bas Bolf: Mir 
baben gebôret im Gefet, ba Chriftus 
ewiglid bleibe; unb twie fagft bu benn: 
Des Menfhen Sobn muf erbôbet wer- 
ben< er ift biefer Menfhen Sobn? 
35 Da fprad Seins ju ibnen: Es ift 
bas Lidt nod eine 3eit bei 


flâre Deinen Namen. 


fleine 


eu. YGanbelt, biemweril br bas Lit 
babt, ba eud Die Æinfternig nicdbt 
überfalle. er in Æinfternif wan- 


belt, Der wweifÿ nidt, wo er éngcet 





ST. JEAN, XIL 


25 Celui qui aime son âme, la perdra ; 
et celui qui hait son âme en ce monde 
la conservera pour Ia vie éternelle. 
26 S1 quelqu'un me sert, qu’il me suive. 
Et où je serai, là sera aussi celui qui 
me sert. Et si quelqu'un me sert, mon 
Père l'honorera. 27 Maintenant, mon 
âme est troublée; et que dirai-je ? 
Mon Père ! délivre-moi de cette heure. : 
Mais c'est pour cela que je suis venu 
en cette heure. 28 Mon Père, glorifié 
ton nom. Alors il vint du ciel une 
voix, qui dit: Et je l'ai glorifié, et je 
le glorifierai encore. 29 Or la foule 
qui était là, et qui avait entendu cette 
voix, disait qu'il y avait eu un coup de 
tonnerre ; d'autres disaient: Un ange 
lui a parlé. 30 Jésus prit la parole, et 


dit: Ce n’est point pour moi, mais 


pour vous, que cette voix s'est fait 


entendre. 31 C’est maintenant le juge- 
ment de ce monde; c’est maintenant 
que le Prince de ce monde va être 
chassé. 32 Et pour moi, quand je serai 
élevé au-dessus de la terre, je tirerai 
33 Or il disait 
cela, pour indiquer de quelle mort il 


devait mourir. 34 La foule lui répon- 


tous Les hommes à moi. 


dit: Nous avons appris par la loi, 
que le Christ demeure éternellement ; 


pourquoi dis-tu donc que le Fils de 


l'homme doit être élevé? Qui est ce 
Fils de l’homme? 3 Alors Jésus 
leur dit: La lumière est encore 


avec vous pour un peu de temps; mar- 


chez pendant que avez la 


vous 
lumière, de peur que les ténèbres ne 
vous surprennent; car celui qui mar- 


che dans les ténèbres, ne sait où il va. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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SEC. JOHANNEM, XIL. 


36 Dum lucem habetis, credite in lucem 
ut fil lucis sitis. Hæc locutus est eis 
Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis. 
37 Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum, 
33 Ut sermo Esaiæ prophetæ implere- 
tur quem dixit : Domine, quis credidit 
auditui nostro ? et brachium Domini 
cui revelatum est? 39 Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias: 4 Excæcavit oculos eorum et 
induravit eorum cor, ut non videant 
oculis et intellecant corde et conver- 


tantur et sanem eos ai Hæc dixit 


Esaias nr vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo. 42 Verum tamen et 
ex principibus multi crediderunt in 
eum, sed propter Pharisæos non con- 
fitebantur, ut de synagoga non eice- 
rentur : 


43 Dilexerunt enim gloriam 


hominum magis quam gloriam Dei. 


11 Jesus autem clamavit et dixit : Qui 
credit in me,non credit in me sed in eum 
qui misit me, 45 Et qui videt me, videt 
eum qui imisit me. 46 Eco lux in mundo 
veni, utomnis qui credit in me in tene- 
bris non maneat. 47 Etsi quis audierit 


verba mea et non custodierit, ego non 


judico eum : non enim veni ut judicem 


mundum, sed ut salvificem mundum. 


BIBLIA HEXAGLO LEA. 





ST. JOHN, XII. 


3 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
Light. 
departed, and did hide himself from 
them. 37 But though he had done 
so many miracles before them, yet 
38 That 
the saying of Esaias the prophet might 
be fulfilled, which he spake, Lord, who 
bath believed our report ? and to whom 
hath the arm of the Lord been re- 


These things spake Jesus, and 


they believed not on him: 


vealed ? 39 Therefore they could not 
believe, because that Esaias said again, 
4 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not ses with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, 
and JI should heal them. « These 
things said Esaias, when he saw his 
glory, and spake of him. #  Never- 
theless among the chief rulers also 
many believed on him; but because 
of the Pharisees they did not confess 
him, lest they should be put out of 
the synagogue: 43 For they loved the 
praise of men more than the praise of 
God. 
He that believeth on me, believeth not 
on me, but on him that sent me. 
4 And he that seeth me seeth him 


46 Ï| am come à light 


at T Jesus cried out and said, 


that sent me. 
into the world, that whosoever be- 
lieveth on me should not abide in 
darkness. 47 And if any man hear 
my words, and believe not, I judge 
him not: for Î came not to judge 


the world, but to save the world. 
631 


Ev. Sobannis, 12. 


36 Glaubet an Das Lit, bieweil ibr e8 
babt, auf baf ibr des Qidtes Rinbder feyd. 
37 Soldes rebdete Sefus, und ging tweg, 
Und ob er 
3Beiben vor tbnen that, 


und verbarg fid vor 1hnen. 
wobl folche 
glaubten fie bo nidbt an ibn; 38 Auf daf 
erfüllet würbe der Sprud des Vropheten 
Sefaia, den er fagt: Derr, ver glaubt un- 
ferm Yrebigen? LUnb wem iff der Arm 
des Derrn geoffenbaret£ 39 Darum 
fonnten fie mit glauben, denn (Sefaias 
fagt abermal: 40 Er bat ibre Augen ver- 
blenbet, und ibr Ders verftodet, Daf fie 
mit ben Angen mit feben, nod mit Dem 
Sersen vernebmen, und fid befcbren, und 
th ibnen bülfe. a Soldes fagte Gelaiag, 
ba er feine Herrlihfeit fab, unD rebete 
42 Do der Dberften alfaubten 
viele an ibn; aber um der Ybarifaer 


willen befannten fie e8 nicht, dab fie nicdt 


von ibnt. 


in ben Pann gethan würden. 43 Denn 
fie batten fieber die Œbre bei den Menfhen, 
benn die Œbre bei Oott. 41 Sefus aber 
rief, und fprad: er an mid alaubet, 
ber gfaubet nicht an mid, fonbern an 
ben, ber mid gefanbt bat. 
mid  fiebet, fiebet 
mi gefandt bat, 46 Sd bin gefom- 
men in Die Welt cin Lit, auf baÿ, wer 


an mic glaubet, nict in Sinfternif bleibe. 


45 Und Wwer 


per ben, der 


47 nb twer meine Morte bôret, und glau- 
bet nicht, ben iwerde id nidtridten; denn 
id bin nidt gefommen, baf id bie Welt 
rite, fonbern baf id bie Relt felig made. 





ST. JEAN, XIL 


38 Pendant que vous avez la lumière, 
croyez à la lumière, afin que vous 
Jésus dit 


ces choses; puis se retirant, 1l se cacha 


soyez enfants de lumière. 
d'eux. 37 Ÿ Et quoiqu'il eût fait tant 
de miracles devant eux, 1ls ne croy- 
aient point en lui; 3s Afin que cette 
parole que dit le prophète Ésaïe, fut 
accomplie : Seigneur, qui à cru à notre 
le bras du 
39 C'est 


pourquoi ils ne pouvaient croire, parce 


Dù 


prédication, et à qui 


Seigneur a-t-il été révélé ? 


qu'Ésaïe dit encore: 4 Il a aveuglé 
leurs yeux, et ila endurci leur cœur, 
afin qu'ils ne voient point de leurs 
yeux, et qu'ils ne comprennent point 
du cœur, et afin qu'ils ne se conver- 
tissent point, et que je ne les guérisse 
point. 41 Ésaïe dit ces choses, lors- 
qu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui. 
4 Î Cependant un grand nombre 
même des principaux crurent en lui. 
Mais ils ne le confessaient point, à 
cause des Pharisiens, de peur d’être 
chassés de la synagogue. 43 Car ils 
aimaient mieux la gloire des hommes 


43 À Or Jésus 


s’écria, et dit: Celui qui croit en moi, 


que la gloire de Dieu. 


croit, non point en moi, mais en celui 
qui m'a envoyé. 45 Et celui qui me 
voit, voit celui qui m'a envoyé. 46 Je 
suis venu dans le monde, mor qui suis 
la lumière, afin que quiconque croit en 
moi, ne demeure point dans les ténèbres. 
47 Et si quelqu'un entend mes paroles, 
et ne croit point, Je ne le juge point ; 
car Je suis venu, non pour juger le 


monde, mais pour sauver le monde. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA INANNHN, «#7, 

Ca) / \ 
15  O àberov èuè kai um NauBavwv Ta 
€ 7 / 3 \ / RER LAPRT 
DmaTä OU ÉXEL TOY KPivOVT& AUTO 
6 Àdyos Ov éAdANOA, EKEVOS Kpivel 
PS f 1 3 \ 
adTov Tÿ écyaTy muépa. 4° OT éyo 

Le) ? € ’ 
é£ éuaurTod oùk éAaANO, AAX O0 TE 
ÉVTOA NV 


50 Kai 


\ s f 
Vras JE ‘TTAT}p AUTOS OL 
/ , 
OÉOWKEL TL ET Kai TL AAÂ NO. 
[J mn \ > / / 
oida OT 7 ÉVTOAY auToÙ Co alwyLos 
% 
EOTLL. 


« LC) mn , 
‘A où éyo Aal®, kalws ELpyKEv 


Lot © TaTnp, oOÙTES Aa. 


KES. : 

1 IIPO Gè Ts éoprÿs Toù Taoya 
eiô®s 0 Inooùs ôT MAUe auToù 7 
e e/ CS % F 4 / 
pa tva uerafin ËKk TOÙ KOOHOU TOUTOU 

4 si Lé 3 / \ AN! 
mpôs TÔv TATÉPA, dYATAOAS TOUS LOLOUS 

\ 9 Ca 4 2 À 3 La 
TOÙS V TD KOOUE, ES TEAOS 7YATNOE 

LA Ce 
avrous. 2 Kai deirvou yiwouévou, ToÙ 

\ 
duaBoñou non BeBAnkoros eis Tv kap- 
Olav tva Tapadot aÿTor ‘Iovôas Ziuwvos 
’Ioxapiorns, 3 Eidows [o ‘Inooùs] ôT: 

4 w > RE à : \ 2 \ 
TAVTA ÉOWKEV AUTO O TATP ES TAS 
veipas, kai O7: à7mo Üeoù éÉPAUer Kai 

\ \ \ e / 9 / 
Trpos Toy Üeov vrayea, 4 Eryeiperar 
2 Ce) / \ 4 \ € / 
ék TOÙ dEUTVOU Kai TiÜmotv Tà iuaria, 


” \ / 
Kai Aafov XAévriov Ouébwoe ÉauTor: 


5 Eira Balke Üdowp eis Tov vemripa, 


\ w / \ / LS 
Kai MpËATO VTTEUW TOÙS Todas Tor 
Le \ 2 / mn / 
LaônTov Kai ékuaooew Tà XevTiw 
[2 


@ Mv debwaopévos. 6 "Epyeras oùv 


\ / 4 lei 
mpôs Ziuova ITérpov: Aéye adra@: 


Küpie, ou pou wmTes Toùs modas ; 
632 


+ ASS KSéw Do 4S Soi) D 48 


NE 1ASSO . OU (2 0 Ai 
. Lol Loosn of Lis 0 
M . AG D uen S Hs 
K AOLA oo * 15,9) Le} 
Wa wo ;%6) lo De 

(| ls o1i00e) 13) 4,0 50 
\Lio Hô 0) S a Hi 
+ lil 


% «et cÎlao 

Ga lue DES © 50,01 
«© Îies : Ass Aoy Games 1001 
. «AG las JR lo 
: «Q| 2.» pet 
Hs os Jo O5 : 
(Atos 7 ooLs 
0gis + ugaaMNas Moine 
020 + 010,310 11 AO 50,50 
4 Ki} laK Zoo : os JaiK 
: Lo Saibo bas L né ’ 
: 2010 pa bato 110,0 Koso 
. 1A taie so <atoilo: 
: 010,20 N 2) LG aa K 
| Laos Lio, 100 la {oo 

LS Ve + emégi 

. (sos Gi D] , lols (Atos 


-c  cosers 
R 


A»10 
1,0 


loc ,50:2 


+ VO Ra 2? 


2e nu + «Da & el On 


x.y 
2820 





SEC. JOHANNEM, XII. XIII. 


48 Qui spernit me et non accipit verba 
mea, habet qui judicet eum: sermo 
quem locutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 49 Quia ego ex me’ 
ipso non sum locutus, sed qui misit 
me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam et quid loquar. 50 Et 
scio quia mandatum ejus vita æterna 
est. Quæ erso ego loquor, sicut dixit 


mihi Pater, sic loquor. 


CAPUT XIIT. 

1 ANTE diem autem festum paschæ 
sciens Jesus quia venit hora ut tran- 
seat ex hoc mundo ad Patrem, cum 
dilexisset suos qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. 2 Et cena facta, 
cum diabolus jam misisset in corde ut 
traderet eum Judas Sionis Scarlotis, 
3 SCiens quia omnia dedit e1 Pater in 
manus, et quia à Deo exivit et ad 
Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit 
vestimenta sua, et cum accepisset 
linteum præcinxit se, 5 Deinde mittit 
aquam in pelvem, et cœpit lavare 
pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat præcinctus. 6 Venit ergo 

et dicit el 


ad Simonem  Petrum : 


Petrus : Domine, tu mihi lavas vedes ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, XII XIII. 


48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last 
day. 
myself; but the Father which sent 


49 For [ have not spoken of 


me, he gave me a commandment, what 
I should say, and what I should speak. 
50 And [ know that his commandment 
is life everlasting : whatsoever [ speak 
therefore, even as the Father said unto 


me, s0 Î speak. 


CHAPTER XIII. 


: Now before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his hour 
was come that he should depart out 
of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, 
he loved them unto the end. 2 And 
supper being ended, the devil having 
now put into the heart of Judas 
Iscariot, Simon's son, to betray him ; 
3 Jesus knowing that the Father had 
given all things into his hands, and 
that he was come from God, and went 
to God ; 
laid aside his garment; and took a 
5 After 


that he poureth water into a bason, 


4 He riseth from supper, and 
towel, and girded himself. 


and began to wash the disciples’ feet, 
and towipe them with the towel where- 
with he was girded. 6 Then cometh 
he to Simon Peter: and Peter saith unto 


him, Lord, dost thou wash my feet ? 
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Ev. Gobannis, 12. 18. 


48 Per mid veradtet, und nümmnt meine 
Morte nicht auf, der bat fon, ber ibn 
ridtets Das Mort, weldes id geredct 
babe, bag wirb ibn ridten am finaften 
Tage. 
felbff gerebet ; 
mid gefanbt bat, ber bat mir ein Gebot 


9 Denn id babe nidt von mir 


fonbern ber Yater, Der 


gegeben, was id thun und reben foi. 
50 nb id iweif, baf fein Gebot ift Das 
ewige Leben. Darum, bag id rebe, baë 
rebe id alfo, tie mir Der Sater gcfagt 


bat. 


Das 13. Capitel. 


1 Bor bem Seft aber der DOftern, da 
Geus erfannte, daf feine 3eit gefommen 
war, baf er aus biefer Welt ginge zum 
Vater; wie er batte geltebet die einen, 
Die in ber elt waren, fo liebte er fie bis 
an Das Enbe. 2 nb nad bem Abenbd- 
effen, ba fon ber Œeufel batte Dem Suba 
Gimonis Sfbarioth ing Herz gegeben, 
3 PBufte JGefus 
Daÿ ibm ber Sater batte alles in fcine 
Dänbde gegeben, und bab er von Gott ge- 
fommen und qu Gott ging: 
4 Stand er vou Abendbmabl auf, legte 


baÿ er ibn verrietbe, 


war, 


feine Rleider ab, und nabm einen Shurz, 
nuD umgüttete fid. 5 Darnad gof er 
Waffer in ein Beden, bob an den Jün- 
gern Die Æübe su wafhen, und trodnete 
fie mit bem Gdurs, banit er uingürtet 
war, 6 Da fam er ju Simon Yetro, 
unD berfelbige fhrad zu ibm: Herr, 


folfteft Du mir meine ÆFüfe wafen? 


nr A 





JEAN, XIT XIII. 


48 Celui qui me rejette, et ne recoit 
point mes paroles, a un juge: La 
parole que j'ai annoncée, c’est elle qui 
le jugera au dernier jour. 4 Car je n’ai 
point parlé de moi-même; mais le 
Père qui m'a envoyé m'a prescrit ce 
que J'ai à dire, et de quoi je : dois 
parler. 50 Et je sais que son com- 
mandement est la vie éternelle. Les 


choses donc que je dis, je les dis 


comme mon Père me les a dites. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR, avant la fête de Pâque, Jésus 
sachant que son heure était venue de 
passer de ce monde au Père, comme il 
avait aimé les siens, qui étaient au 
monde, 1l les aiïma jusqu’à la fin. 2 Et 
après le souper, le diable ayant déjà 
mis au cœur de Judas Iscariot, fils 
de Simon, de le trahir; 3 Jésus qui 
savait que le Père lui avait donné 
toutes choses entre les mains, et qu'il 
était venu de Dieu, et s’en allait à 
Dieu, 4 Se leva de table, ôta sa robe, 
et ayant pris un linge, il s’en ceignit. 
5 Puis il versa de l’eau dans un bassin, 
et se mit à laver les pieds de ses disci- 
ples, et à les essuyer avec le linge dont 
il était ceint. 6 Il vint donc à Simon- 
Pierre; mais Pierre lui dit: Toi, 


Seigneur, tu me laverais les pieds! 


Tom. v. 4 x 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
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ego facio tu nescis modo, scies autem 


postea. 8 Dicitei Petrus : Non lavabis 


uih1 pedes in æternum. Respondit 


Jesus ei: Si non lavero te, non habes 


partem mecum. 


9 Dicit ei Simon 


Petrus: Domine, non tantum pedes 
meos sed et manus et caput. 10 Dicit 


ei Jesus: Qui lotus est, non indiget 


nisi ut pedes lavet, sed est mundus 
et vos 


totus : mundi estis, sed non 


omnes. 11 Sciebat enim quisnam esset 


qui traderet eum : propterea dixit : 


Non estis mundi omnes. 12 Postquam 


ergo lavit pedes eorum et accepit 


vestimenta recubuisset 


sua, cum 
iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis ? 13 Vos vocatis me: Magister et 
Domine, et bene dicitis : sum etenim. 
14 D1 ergo ego lavi pedes vestros Do- 
minus et magister, et vos debetis alter 
alterius lavare pedes : 15 Exemplum 
enim dedi vobis, 


ut quemadmodum 


ego feci vobis ita et vos faciatis. 


16 Amen amen dico vobis, non est 


SETvUS domino 


major SU0, neque 


apostolus major eo qui misit illum. 


l 


: 4 


Û 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST JOHN RSI 
7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now ; 
but thou shalt know hereafter. s Peter 
saith unto him, Thou shalt never wash 
my feet. Jesus answered him, If Ï 
wash thee not, thou hast no part with 
me. 9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also my 
hands and my head. 10 Jesus saith 
to him, He that is washed needeth 
not save to wash his feet, but is clean 
every whit: and ye are clean, but not 
all. 11 For he knew who should be- 
tray him; therefore said he, Ye are 
not all clean. 12 So after he had 
washed their feet, and had taken his 
carments, and was set down again, he 
said unto them, Know ye what I have 
done to you? 13 Ye call me Master 
and Lord: and ye say well; for so I 
an. 14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought 
to wash one anothers feet. 15 For 
I have given you an example, that 
ye should do as L have done to 
you. 16 Verily, verily, I say unto 
you, The servant 1s not greater than 
lord; neither he that is sent 


his 


greater than he that sent him. 
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Cv. Sobannis, 13. 


ST. JEAN, XIIL. 


7 Sefus antwortete, und fprad g4u ibm: | 7 Jésus répondit, et lui dit: Ce que je 


Mas 1d thue, Das Wweigt bu jebt nicdt; 


bernac 
8 Da fprad Vetrus su ibm: NRimmermebr 


bu twirft es aber evfabren. 


fofift bu mir bie Süfe wafhen., Sefus 
antiwortete ibm: YWerbe id Did nidt 
wafhen, fo baft bu fein Theil init mir. 
o Shridt zu ibm Simon Petrus : Derr, 
nicht bie Fübe alfein, fonbern aud Die 
Hânbe und bag Baupt. 10 Spricht Gejus 
au ibm: Mer gcwafden ift, der Darf 
nicht, benn bie Sübe iwaihen, fondern er 
ft gans rein, Unb ibr feyb rein ; aber 
nit alle. 11 Denn er wubte feinen Ver- 
râther wobl, barum fprad er: Sbr feyb 
nidt alle rein. 12 Da er nuu ibre Fübe 
gewafhen batte, nabin er feine fleider, 
und febte fid iwicder nieber, und {pra 
abermal qu ibuen: Miffet 1br, was 1 
13 Gbr beibet mid 


Meifter und Herr, und fagt redt baran, 


eud gethan babe © 


benun id bin e8 au. 
eur Derr und Metfter, end bic Süfe 
gnvafhen babe, fo fofft ibr aud euc 
unter cinanbder bte Jübe twaihen. 15 Éin 
Berfpiel babe id eud gegcben, daÿ ibr 
thut, wie id euch gctban babe. 16 Iabr- 
fi, wabrlich, td fage eud: Der Rncdt 
ift nicht grôber, Denn fein Herr, nod der 
Hpoftel grôber, benn der ibn gefandt bat. 


ot 


1 So nu 14, 





fais, tu ne Le sais pas maintenant, mais 
tu Le sauras dans la suite. #8 Pierre 
lui dit: Non, jamais tu ne me laveras 
les pieds, Jésus lui répondit: Si je ne 
te lave, tu n’as point de part avec moi. 
o Simon-Pierre lui dit: Seigneur, non 
seulement les pieds, mais aussi les 
mains et la tête. 10 Jésus lui dit: 
Celui qui est lavé, n'a plus qu'à se 
laver les pieds, et alors 1l est entière- 
ment net. Or, vous êtes nets, mais 
non pas tous. 11 Üar il savait qui 
était celui qui le trahirait; c'est pour- 
quoi il dit: Vous n'êtes pas tous nets. 
12 Après donc qu'il leur eut lavé les 
pieds, il reprit ses vêtements, et s'étant 
remis à table, il leur dit: Comprenez- 
vous bien ce que je vous ai fait? 
13 Vous m'appelez le Maître et Île 
Seigneur, et vous dites bien; car je le 
suis. 14 91 donc je vous ai lavé les 
pieds, moi le Seigneur et le Maitre, 
vous devez aussi vous laver les pieds 
les uns aux autres. 15 Car je vous ai 
donné un exemple, afin que, comme Je 
vous ai fait, vous fassiez de même. 
16 En vérité, en vérité, je vous Le 
dis: Le serviteur n’est pas plus 


grand que son maître, ni l'envoyé 


plus grand que celui qui la envoyé. 
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SEC. JOHANNEM, XIIT. 
17 Si hæc scitis, beati eritis si feceritis 
ea. 18 Non de omnibus vobis dico : ego 
scio quos elegerim, sed ut impleatur 
Qui 


anem, levabit contra me calcaneum 
P a 


scriptura : manducat mecum 
suum. 19 À modo dico vobis prius quam 
fiat, ut credatis cum factum fuerit quia 
ego sum. 20 Amen amen dico vobis, 
qui accipit si quem misero, me accipit : 
L 
qui autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 21 Cum hæc dixisset Jesus, 
turbatus est spiritu et protestatus est 
et dixit: Amen amen dico vobis quia 
unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie- 
bant ergo ad invicem discipuli, hesi- 
tantes de quo diceret. 23 Érat ergo 
recumbens unus ex discipulis ejus im 
sinu Jesu, quem diligebat Jesus: 
24 Innuit erco huic Simon Petrus et 
dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Ita- 
que cum recubuisset 1lle supra pectus 
Jesu, dicit ei: Domine, quis est? 
2 Cui respondit Jesus: Ille est cui 
ego intinctum panem porrexero. Et 
cum intinxisset panem, dedit Judæ Si- 
monis Scariotis. 27 Et post buccellam, 


[Et] 


dicit ei Jesus: Quod facis fac citius. 


tunc introivit in 1llum Satanas. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XIII. 


17 If ye know these things, happy are 
ye 1f ye do them. 18 À Ï speak not of 
you ait: 1 know whom I have chosen : 
but that the scripture may be ful- 
filled, He that eateth bread with me 
hath lifted up his heel against me. 
19 Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that TI am he. 20 Verily, verily, I say 
unto you, He that receiveth whomso- 
ever Î send receiveth Le. and he that 
recelveth me receiveth him that sent 
me. 2 When Jesus had thus said, he 
was troubled in spirit, and testified, 
and said, Verily, verily, I say unto 
you, that one of you shall betray me. 
2 Then the disciples looked one on 
another, doubting of whom he spake. 
23 Now there was leanins on Jesus’ 
bosom one of his disciples, whom 
Jesus loved. 24 Simon Peter therefore 
beckoned to him, that he should ask 
who it should be of whom he spake. 
25 He then lying on Jesus’ breast saith 
unto him, Lord, who is it? 26 Jesus 
answered, He it is, to whom I shall 
give a sop, when Î have dipped it. 
| And when he had dipped the sop, he 
gave it to Judas Iscariot, the son of 
Simon. 27 And after the sop Satan 


entered into him. Then said Jesus 


unto him, That thou doest, do quickly. 
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Cv, Gobaunis, 18. 
17 So ibr foles iwiffet, felig fev ibr, fo 
br es thut. 18 Nidt fage id von eu 
Sd iweif, twelhe id ermwäblet 
Sonbern daf Die Sorift erfüllet 


alfen. 
babe. 
werde: Der mein Prod iffet, der tritt 
nid mit Süfen. 19 Gekt fage td e8 eucb, 
ebe benn e8 gefdiebet; auf bab, wenn es 
gefdeben tft, baf ibr glaubet, baf id es 
20 YGabrlih, wabriich, id fage cucb : 


Ier aufnimmt, fo id jfemanb fenben 


bin. 


werbe, der nimmt mid auf; wer aber 
nid aufnummt, der nimimt ben auf, der 
mid gefanbdt bat. 21 Da Sefus folhes 
gefagt batte, twarb er betritbt im Geift, 
und zeugete, und {pra : Wabriib, vabr- 
li, id fage eucd : Einer unter eud wird 
22 Da faben fid bite 


Günger unter einanber an; unb iwarbd 


imid verratben. 


ibnen bange, von welhem er redete. 
23 ES war aber einer unter feinen Sün- 
gern, der au ŒTücbe fafÿ an ber Bruft 
Gefu, welden Sefus lieb batte. 2 Dem 
winfte Gunon Vetrus, baf er forfhen 
jolfte, wer c8 iwâre, von bem er fagte. 
25 Denn derfelbige lag an der Bruft Gefu, 
unD fprad) gu ibm: Derr, wer ift e8 ? 
26 je{us antivortete: Der ift es, Dem ic ben 
Viffen eintaude, und gebe. nb er tante 
ben Siffen ein, und gab ibn Suda Simonis 
Siarioth. 27 Unb nad bem Biffen fubr 
dev Gatan in 1h. Da fprad Sefus 
gu thm: Gas bu thuft, bas thue balr. 


SI. JEAN, XII. 


17 Di vous savez ces choses, bienheu- 
reux serez-vous si vous les faites. 
18 Je ne parle point de vous tous, 
je connais ceux que j'ai élus; mais il 
faut que cette parole de l’Écriture soit 
accomplie : Celui qui mange le pain 
avec moi, à levé son talon contre moi. 
19 Je vous le dis dès maintenant, avant 
que cela arrive, et afin que, quand cela 
sera arrivé, vous Mme croyiez ce que 
Je suis. 2o En vérité, en vérité, je 

vous le dis, si Jj'envoie quelqu'un, 
celui qui /e recoit, me recoit. Et celui 
qui me reçoit, reçoit celui qui m'a 
envoyé. 21 Quand Jésus eut dit ces 
choses, il fut vivement ému dans son 
esprit, et il déclara, et dit: En vérité, 
en vérité, je vous dis que l’un de vous 
me trahira. 22 Sur cela les disciples se 
regardaient les uns les autres, ne 
sachant de qui il parlait. 23 Or, un 
des disciples, celui que Jésus aimait, 
était placé à table près de son sein. 
2 Et Simon-Pierre lui fit signe de 
demander qui était celui de qui il 
parlait. 25 S'étant donc penché sur 
le sein de Jésus, ce disciple lui 
dit: Seigneur, qui est-ce? 26 Jésus 
répondit: C'est celui à qui je don- 
nerai le morceau que je vais trem- 
per. Et ayant trempé le morceau, 
il le donna à Judas Iscaniot, fils 


de Simon. 27 Et après le morceau 


pris, Satan entra en lui. Jésus li dit 


donc: Ce que tu fais, fais-le bientôt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
8 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei: 25 Quidam 
enim putabant quia loculos habebat 
Judas quia dicit ei Jesus: Eme ea 
quæ opus sunt nobis ad diem fes- 
tum, aut egenis ut aliquid daret, 
30 Cum ergo accepisset 1lle buccellam, 
exivit continuo: erat autem nox. 
g1 Cum ergo exisset, dicit Jesus : Nunc 
clanificatus est Filius homunis, et Deus 
clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi- 
catus est in eo, et Deus clarificabit 
eum in semet 1ipso, et continuo clarif- 
cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum 
vobiscum sum. Quæretis me, et sicut 
dixi Judæis : Quo ego vado vos non 
potestis venire, et vobis dico modo. 
34 Mandatum novum do vobis ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos ut et 
vos dihigatis invicem. 


35 In hoc cog- 


noscent omnes quia mei discipul 


estis, si dilectionem habueritis ad 
invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis ?  Respondit 


Jesus: Quo eco vado non potes me 


modo sequi, sequeris autem postea. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Ce 


SE JOEN RSR 
> Now no man at the table knew 
for what intent he spake this unto him. 
2 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had 
said unto him, Buy those things that 
we have need of against the feast ; or, 
that he should give something to the 
poor: 30 He then having received the 
sop went immediately out: and 1t was 
night. 1 T Therefore, when he was 
. out, Jesus said, Now is the Son 
of man glorified, and God is glorified 
in him. 32 If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in himself, 
and shall straightway glorify him. 
3 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me : and 
as I said unto the Jews, Whither I go, 
ye cannot come; so now Î say to you. 
34 À new commandment I give unto 
you, That ye love one another; as Ï 
have loved you, that ye also love one 
another, 35 By this shall all men 
know that ye are my disciples, if ye 
have love one to another. 36 À Simon 
Peter said unto him, Lord, whither goest 
thou ? Jesus answered him, Whither 


I go, thou canst not follow me now ; 


but thou shalt follow me afterwards. 
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Cv. Sobannis, 18. 
28 Daffelbige aber wufte niemand über 
bem Tüde, iwosu er eg ibm fagte. 
29 Etlide meineten, biemeil Subag den 
Veutel batte, Gefus fpräde zu ibm: 
Raufe, was uns8 notb ift auf bas Feft : 
ober, Daf er ben Armen etwas gâbe. 
30 Da er nun ben Biffen genommen 
batte, ging er fo balb binaus. lUnb 
es war Nadt. 31 Da er aber binaus ge- 
gangen war, fpridt Gefus: un ift des 
Menfhen Sobn verfläret, und Gott ift 
verfläret in ibm. 32 Sft Gott verfläret 
in 1bm, fo toirb bn Gott aud verflaren 
in tbm felbft, unb wird tbn bald verflären. 
33 Qieben Rinblein, id bin no eine ffeine 
Betle beieud. Ghr werdet mid fuden; 
und, wie td au ben uben fagte, wo ich 
bingebe, da fônnet ibr nidt binfommen. 
34 nb 19 fage end nun: Œin neu Gebot 
gebe 1 eu, daf ibr eud unter einanber 
liebet, wie 14 eu geliebet, babe, auf daf 
au ibr einanber lieb babet. 35 Dabet wird 
jebermann erfennen, bag 1br meine Sün- 
ger fepb, fo 1br Liebe unter einanbder babt. 
36 Spribt Simon Petrus zu 1bm: Herr, wo 
gebeft bu bin? Sefus antwortete ibm: Da 
id bingebe, fannit bu mir biefmal nidt fol- 


gen; aber bu wirft mir bernadmals folgen. 





SI. JEAN, XIII. 


28 Mais aucun de ceux qui étaient à 
table ne comprit pourquoi il lui avait 
dit cela. 29 Car comme Judas avait ia 
bourse, quelques-uns pensaient que 
Jésus avait voulu lui dire: Achète ce 
qui nous est nécessaire pour la fête ; 
ou, Donne quelque chose aux pauvres. 
30 Judas ayant donc pris le morceau, 
Or, 
3 Et quand 1l fut sorti, Jésus dit : 


sortit aussitôt. il était nuit. 
Maintenant le Fils de l'homme est 
glorifié,et Dieu est glorifié en lui. 32Que 
si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le 
glorifiera en lui-même. Et même il le 
glorifiera bientôt. 33 Mes petits enfants, 
je suis encore avec vous pour un peu 
de temps; vous me chercherez, mais, 
comme J'ai dit aux Juifs, Là où je vais, 
vous ne pouvez venir, Je vous le dis 
aussi maintenant. 31 Je vous donne 
un commandement nouveau: C'est que 
vous vous aimiez les uns les autres ; 
que, comme je vous al aimés, vous 
vous aimiez aussi les uns les autres. 
35 À ceci tous reconnaîtront que vous 
êtes mes disciples, si vous avez de 
l'amour les les autres. 


uns pour 


33 T Simon-Pierre lui dit: Seigneur, 


A 


où vas-tu ? Jésus lui répondit: Là 
où je vais, tu ne peux me suivre maln- 


tenant; mais tu ne suivras plus tard. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XIIL XIV. 
37 Dicit ei Petrus : Quare non possum 
te sequi modo? animam meam pro 


te ponam. 38 Respondit [ei] Jesus : 


Animam tuam pro me ponis? Amen 


amen dico tibi, non cantabit gallus 


donec me ter neges. 


CAPUT XIV. 


1 NON turbetur cor vestrum : credi- 
tis in Deum, et in me credite. 21In 
domo Patris mei mansiones multæ 
sunt: Si quo minus, dixissem vobis : 
quia vado parare vobis locum. 3 Et 
si abiero et præparavero vobis locum, 
iterum venio et accipiam vos ad me 
ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis. 

| 
4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. 
5 Dicit ei Thomas : Domine, nescimus 
quo vadis, et quomodo possumus viam 
scire ? 6 Dicit ei Jesus: Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit ad 
Patrem nisi per me. 7 Si cognovis- 
setis me, et Patrem meum utique cog- 
novissetis : et a modo cognoscitis eum 
et vidistis eum. 8 Dicit ei Philippus: 
Domine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. » Dicit ei Jesus: 
Tanto tempore vobiscum sum, et non 
cognovistis me, Philippe ? - Qui vidit 
me, vidit et  Patrem: quomodo 
Ostende  nobis 


tu dicis : Patrem ? 


BEBLIA HE X À G LO FT A. 


ST, JOHN, XIII XIV. 


37 Peter said unto him, Lord, why 
cannot I follow thee now? I will 
lay down my life for thy sake. 
33 Jesus answered him, Wilt thou lay 
down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 
not crow till thou hast denied me 


thrice. 


CHAPTER XIV. 


. LET not your heart be troubled : 
ye believe in God, believe also in me. 
2 In my Fathers house are many 
mansions : if it were not so, I would 
have told you. Igo to prepare a place 
for you. 3 And if I go and prepare à 
place for you, I will come again, and 
receive you unto myself; that where 1 
am, there ye may be also. «And whither 
I go ye know, and the way ye know. 
5 Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest; and 
how can we know the way ? 6 Jesus 
saith unto him, I am the way, the 
truth, and the life: no man cometh 
unto the Father, but by me. 


had known me, ye should have known 


7 If ye 


my Father also: and from henceforth 
ye know him, and have seen him. 
8 Philip saith unto him, Lord, shew us 
the Father, and it sufficeth us. 9° Jesus 
saith unto him, Have I been so long 
time with you, and yet hast thou not 
known me, Philip ? he that hath seen 
me hath seen the Father; and how 


sayest thou then, Shew us the Father ‘ 
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Cv, Sobannis, 13. 14. 


ar Vetrus fpridt qu ibm: Derr, warum 
fann id bir bieÿmal nidt folgen? So 
will mein Leben für Did laffen. 38 (jefus 
autwortete ibm: @olfteft bu bein Leben 
für mid laffen? YBabrlid, wabrlid, id 
fage dir: Der Habn wird nidt fraben, 
bis bu mid breimal babeft verleugnet. 


Das 14. Cayitel. 


1lrb er fprad qu feinen Süngern: 
Œuer Ders erfbrede nidt. Glaubet ibr 
an Gott, fo glaubet ibr aud an mich. 
2 Sn meines Vaters Daufe find viele 
Mobnungen. IBenn es nidt fo wâre, {0 
wollte id ju eud fagen: Sd gebe bin, 
eud bie Stâtte au bereiten. 3 lnd ob 
id binginge, eud bie Gtâtte ju beveiten, 
will id Dot imieber fommen, unD eud zu 
mir nebmen, auf baf ibr feyb, w0 id bin. 
a Lnb wo ich bingebe, das wiffet ibr, und 
ben Meg wiffet ibr aud, 5 Spridt zu 
ip Thomas : Herr, wir wiffen nidt, wo 
bu bingebeft ; und wie fünuen wir ben 
Meg wifen ? 6 Jefus fpridt au ibm: 
Sd bin der eg, und bie IBabrbeit, und 
bas Leben; niemanb fomint sum Bater, 
benn burd nid. 7 Benn ibr mid Fen- 
netet, fo feunetet ibr aud meinen Bater. 
nd von nun an fennet tbr ibn, und babt 
ibn gefeben. _s Sprict su ibm Wbilippus: 
Herr, geige uns den Bater, fo geuüget 
o Gefus foridt gu ibm: Go 
(ange bin id bei eud, und bu fen- 
neft mid nidt? Philippe, wer mich 
fiebet, der fiebet ben Bater. ic 
foridft bu benn: Beige uns den Bater £ 


utis. 


ee — —— — _ 
oo 
PP 


ST. JEAN, XIII XIV. 


37 Pierre lui dit: Seigneur pourquoi 
ne puis-je pas te suivre maintenant ? 
Je donnerai ma vie pour toi. 38 Jésus 
lui répondit : Tu donneras ta vie pour 
moi? En vérité, en vérité, je te le 
dis : le coq ne chantera point que tu 


ne m’aies renlé trois fois. 


CHAPITRE XIV. 


1QUE votre cœur ne se trouble 
point ; vous croyez en Dieu; croyez 
aussi en moi. 211 y à beaucoup de 
demeures dans‘l2 maison de mon Père ; 
s’il en était autrement, je vous l'aurais 
dit. 


3 Et quand je m'en serai allé, et que 


Je vais vous préparer un lieu; 


je vous aurai préparé un lieu, Je re- 
viendrai, et je vous prendrai avec moi, 
afin que, là où je suis, vous soyez aussi. 
4 Et vous savez où je vais, et vous en 
savez le chemin. 5 Thomas lui dit: 
Seigneur, Aous ne savons point où tu 
romment donc pouvons-nous en 
dit : 


C’est moi qui suis le chemin, et la vérité, 


VAS ; 
savoir le chemin? 6 Jésus lui 
et la vie; nul ne vient au Père que 
7 Si vous me COonnaIssIeZ, 


Et 


aès maintenant vous le connaissez, et 


par moi. 
vous connaîtriez aussi mon Père. 
vous l'avez vu. 8 Philippe lui dit: 
Seigneur, montre-nous le Père, et cela 
nous suffit, 9 Jésus lui répondit : Je 
suis depuis Si long-temps avec vous, et 
tu ne m'as point connu ? Philippe, celui 
qui m'a vu, a vu mon Père; comment 


donc dis-tu; Montre-nous le Père ? 


To. v. AN 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


10 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in meest? Verba quæ ego loquor 
vobis à me ipso non loquor: Pater 
autem in me manens, 1pse facit opera. 
nu Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? 12 Alioquin propter 
opera 1psa credite. Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera quæ ego 
facio et ipse faciet, et majora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado 
13 Et quodcumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater 
in Filio. 14 Si quid petieritis me 
15 SI 


diligitis me, mandata mea servate. 


in nomine meo, hoc faciam. 


16 Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat 
vobiscum in æternum, 17 Spiritum 
veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis eUm, quia 
apud vos manebit et in vobis erit. 
18 Non relinquam vos orfanos, veniam 
ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus 
me jam non videt: vos autem videtis 
me, quia ego vivo et vos vivetis. 
20 In ïillo die vos cognoscetis quia 
sum in Patre meo et vos in 


21 Qui habet 


mandata mea et servat ea, ille est 


ego 


me et ego in vobis. 


qui diligit me : qui autem diligit me, 
diligetur à Patre meo, et ego dili- 


gam eum et manifestabo ei me ipsum. 


BIBLE*X HEXAGLOTT A. 


STOEIN XIV. 


10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me ? the 
words that [ speak unto you I speak 
not of myself : but the Father that 
dwelleth in me,he doeth the works. 
in the 


Father, and the Father in me: or 


11 Believe me that Î am 


else believe me for the very works’ 
sake, 12 Verily, verily, [ say unto 
you, He that believeth on me, the 
works that [ do shall he do also; 
and greater works than these shall he 
do; because I go unto my Father. 
13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glonified in the Son. 1 If ye 
shall ask any thing in my name, I wiil 
do it. 


commandments. 


15 À If ye love me, keep my 
16 And I will pray 
the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may abide 
with you for ever ; 17 Even the Spirit 
Of truth; whom the world cannot 
receive, because it seeth him not, 
neither knoweth hun: but ye know 
him; for he dwelleth with you, and 
shall be in you. 181 will not leave 
you comiortless : £[ will come to 
1 Yet a little while, and the 


world seeth me no more; but ye 


you. 


see me: because [I live, ye shall live 
20 AG that day ye shall know 
that [ am in my Father, and ye 
21 He that 
hath my commandments, and keepeth 
them, he it is that loveth me: and 
he that loveth me shall be loved 
of my Father, and I will love him, 


also. 


in me, and Î in you. 


and will manifest myself to him. 
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Ev, Ssbannis, 14. 


10 Slaubeft bu nicht, baf id tm Bater, und 
der Bater tn mur if? Die Morte die ich 
au eu rebe, Die rebe id nidt von mir 
felbft. Der Vater aber, der in mir mob- 
net, Derfelbige thut die Merfe. 1 Glau- 
bet mir, baf id im Bater, und der Vater 
in miriffs wo nidt, fo glaubet mir bo 
erfe willen, 12 MBabriicb, 
twabriid, id fage eud: Mer an mic 
glaubet, der wird Die Merfe auch thun, die 
id thue, und wirb grôfere, dbenn biefe 
13 nb 
was ibr bitten werdet in meinem Yamen, 
bag wi 1 thun, auf bag ber Sater 
14 as ibr 
bitten ierbet in meinem Namen, das iwilf 
id fthun. 15 Liebet ibr mit, fo baitet 
meine Gebote, 16 Linbd id will ben Sater 
bittens unb er fol end einen anbern 
&rôfter geben, baf er bei cud bleibe 
ewiglids 17 Den Geift der MBabrheit, 
welhen Die Welt nidht fann empfangen, 
denn fie fiebet bn nidt, und fennet ibn 
mit. Sbr aber fennet ibn, denn er 
bletbet bei end, und twirb in end fepn. 
18 Sc Will eu nicht Maifen faffen; id 
fomme gu euh. 19 €g ift nod um ein 
Rleines, fo wird midb die Belt nicht mebr 
feben. Sbr aber follt mit febens bDenn 
id lebe, unb ibr follt aud feben, 20 An 
bemfclbigen Tage werbet tbr erfennen, 


um Der 


thbun, denn id agebe sum Sater. 


geebret iwerbe in Dem Gvbne. 


Daÿ id in meinem Sater bin, und ibr in 
mir, und id in end. 21 Mer meine Ge- 
bote bat, und bült fie, der ift e8, ber mich 
febet. 
von meinem Vater geliebet werden, unb id 
werbe tbn lieben, und mid ibm offenbaren. 


TGer mid aber Jiebet, der wird 





SHRSIT A EN RER 


10 Ne crois-tu pas que je suis dans 
le Père, et que le Père est en moi? 
Les paroles que je vous dis, je ne les 
dis pas de moi-même; mais c’est le 
Père qui demeure en moi qui fait les 
œuvres que je fuis. 11 Croyez-moi que 
Je suis dans le Père, et que le Père est 
en MOI; Si VOUS ne ME Croyez PAS, MOI, 
croyez à cause des œuvres que je fuis. 
12 En vérité, en vérité, je vous Le dis: 
Celui qui croit en moi, fera les œuvres 
que Je fais, et il en fera même de plus 
grandes que celles-là, parce que je m'en 
vais à mon Père. 13 Et quelque chose 
que vous demandiez en mon nom, je le 
ferai, afin que le Père soit glorifié 
dans le Fils. 


quelque chose en mon nom, je Le ferai. 


14 Si vous demandez 


15 | S1 vous m'aimez, gardez mes com- 
mandements. 16 Et je prierai mon 
Père, et 1l vous donnera un autre Con- 
solateur, pour demeurer avec vous 
éternellement : 17 L'Esprit de vérité, 
que le monde ne peut recevoir ; parce 
qu'il ne le voit point, et qu'il ne le 
connaît point. Mais vous, vous le 
connaissez, car il demeure avec vous, 
et 1l sera en vous. 18 Je ne vous lais- 
serai point orphelins ; je viendrai vers 
vous. 19 Encore un peu de temps, et 
le monde ne me verra plus, mais vous, 
vous me verrez. Parce que je vis, 
vous aussi vous vivrez. 20 En ce jour- 
là, vous connaîtrez que je suis en mon 
Père, et que vous êtes en moi, et que 
je suis en vous. 21 Celui qui a mes 
commandements, et qui les garde, c’est 
celui-là qui m'aime. Or, celui qui 
m'aime sera aimé de mon Père: et je 
l'aimerai, et je me manifestcrai à lui 
4x 2 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis : 
Domime, quid factum est quia nobis 
manifestaturus es te ipsum et non 
mundo ? 23 Respondit Jesus et dixit 
el: Di quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus et man- 
siones apud eum faciemus ; 24 Qui non 
diligit me, sermones meos non servat : 
et sermonem quem audistis, non est 
meus, sed ejus qui me misit Patris. 
25 Hæc locutus sum vobis apud vos 
manens : 26 Paracletus autem, Spiritus 
sanctus quem mittet Pater in nomine 
neo, ille vos docebit omnia et suggeret 
vobis omnia quæcumque dixero vobis. 
27 Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis : non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor ves- 
trum neque formidet. 28 Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique 
quia vado ad Patrem, quia Pater major 
me est. 2 Et nunc dixi vobis prius 
quam fiat, ut cum factum fuerit creda- 
tis. 30 Jam non multa loquar vobis- 
cum: venit enim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quicquam, 
#1 Sed ut cognoscat mundus quia diligo 


Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 


Pater sic facio. Surgite, eamus hinc. 


qq 


BIBLIA HEXAGLO 


ST. JOHN, XIV. 


22 Judas saith unto him, not Iscariot, 
Lord, how isit that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world ? 
23 Jesus answered and said unto him, 
If à man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, 
will come unto him, and 
24 He 


that loveth me not keepeth not my 


and we 


make our abode with him. 


sayings : and the word which ye hear 
is not mine, but the Father’s which 
sentme. 25 These things have I spoken 
unto you, being yet present with you. 
26 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will 
send in my name, he shall teach you 
all things, and bring all things to your 
remembrance, whatsoever I have said 
unto you. 27 Peace I leave with you, 
my peace TI give unto you: not as the 
Let 
not your heart be troubled, neïther let 
it be afraid. 


said unto you, Î go away, and come 


world giveth, give I unto you. 
28 Ye have heard how I 
again unto you. If ye loved me, ye 
would rejoice, because I said, I go unto 
the Father : for my Father 1s greater 
than [. 


before 1t come to pass, that, when it is 


2 And now I have told you 


come to pass, ye might believe. 30 Here- 
after I will not talk much with you : 
for the prince of this world cometh, 
31 But that 
the world may know that I love the 


and hath nothing in me. 


Father ; and as the Father gave me 
commandment, even so I do. Arise, 


let us go hence. 
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Cv. Sobannis, 14. 


22 Spridt su thm SGubas, nidt ber 
Sfhartoth: Derr, was 1ft 65, daf Du uns 
di wilft offenbaren, und nidt der Welt £ 
23 Sefus antwortete, und fprad su ibm: 
Mer mich fiebet, der wird mein Wort bal: 
ten; unb mein Bater wird thn lieben, 
und wir werden au 1bm fommen, nn 
PRobnung bei ibn maden. 24 Ber aber 
mid nidt Jiebet, der balt meine Morte 
nidt, Un bas Bort, bas tbr boret, tft 
nicht mein, fonbern des Vaters, der mit 
gefanbt bat. 25 Golches babe id au end 
gevebet, iweil id bei eud gewefen bin. 
26 Aber der Trôfter, ber beilige Getft, 
Sater fenden 


meinem Nanen, berfelbige wird e8 euch 


welhen mein ‘wirD in 
alles Tebrenu, und eud erinnern alles 
bef, bas td eu aefagt babe, 27 Den 
gtieben laffe 1d euc, meinen rieben 
gebe 1 eu. Vicht gebe 1d eudh, wie 
die elt giebt. Euer Wers erfhrede 
nicht, und fürdte fi nicht. 28 Sbr babt 
gebôret, baÿ td eucdh gefagt babe: Sd 
gebe bin, unb fomme twieder 3n eu. 
Sattet 1br mid lieb, fo würbet tbr euch 
freuen, ba id gefagt babe: Sd gebe 
aum Pater:; benn ber Sater tft grofer 
benn 1. 29 Lnb nun babe id es euc 
gefagt, ebe benn e8 gefdichet, auf bdaÿ, 
wenn e8 nun gefheben wird, bdaÿ ibr 
glaubet, 30 Sd twerde binfort mebr 
nidt viel mit eud reben; bdenn es fonmnt 
der Suürit biejer Relt, und bat nibts an 
mir, 31 Aber auf baf die Welt erfenne, 
baÿ 1 ben Vater liebe, und td alfo tbue, 
wie mir ber Vater geboten bat, ftchet auf, 
und laffet uns von binnen gchen. 


D IA 





ST. JEAN, XI. 


2 Jude (non vas Iscariot) lui dit: 
Seigneur, d'où vient que tu te feras 
connaître à nous, et non pasau monde ? 
23 Jésus répondit, et lui dit: Si quel- 
qu'un m'aime, 1l gardera ma parole, et 
mon Père l’aimera, et nous viendrons 
à lui, et nous ferons demeure chez lui. 
24 Celui qui ne m'aime point, ne garde 
point mes paroles. Or la parole que 
vous entendez n'est point ma purole, 
mais c’est celle du Père qui m'a envoyé. 
25 Je vous ai dit ces choses pendant 
que je demeurais avec vous. 26 Mais 
le Consolateur, le Saint-Esprit, que le 
Père enverra en mon nom, vous ensei- 
gnera toutes choses, et 1l vous rappel- 
lera tout ce que je vous ai dit. 27 Je 
vous laisse la paix. Je vous donne 
Ce n'est pas comme le 


Que 


votre cœur ne se trouble point, qu'il 


ma paix. 


monde que je vous la donne. 


ne craigne point. 28 Vous avez entendu 
que je vous ai dit: Je m'en vais, et Je 
reviens à vous. Si vous m'aimiez, VOUS 
vous seriez réjouis de ce que Jai dit: 


D 


Je-m’en vais à mon Père; car mon 
20 Et 


maintenant je vous l'ai dit avant que 


Père est plus grand que mot. 


cela soit arrivé, afin que, quand cela 
sera arrivé, vous cCroyiez. 3 Je ne 
parlerai plus guère avec vous; car le 
Prince de ce monde vient. Or il n'a 
aucun empire sur moi; 31 Mais afin 
que le monde connaisse que Jaime 
mon Père, et que Je fais ce que mon 
Père m'a commandé.  Levez-vous, 


partons d'ici. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SHC. JOHANNEN, XV. 
CAPUT XV. 


1 EGO sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est. 2 Omnem palmi- 
tem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit eum ut fructum plus adferat. 
3 Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: 
4 Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palines non potest ferre fructum a 
semet 1ipso nisi manserib in vite, sic 
nec vos nisi in me manseritis. 5 Evo 
sum Ÿitis, vos palmites : qui manet im 
me et eco in eo, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil potestis facere. 
6 Si quis in me non manserit, mittetur 
foras sicut palmes et aruit, et colligent: 
eos et in ionem mittunt, et ardent, 
7 Si manseritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodeumque volue- 
ritis petetis et fiet vobis. s In hoc 
clarificatus est Pater meus ut fructum 
plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, et 
eco dilexi vos: manete in dilectione 
mea. 10 Si præcepta mea servaverlils, 
manebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei præcepta servavi et maneo 
in ejus dilectione. nu Hæc locutus 


sum vobis ut gaudium meum in vobis 


sit et gaudium vestrum impleatur. 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 





ST. JOHN, XV. 
CHAPTER XV. 


1 I AM the true vine, and my 
Father is the husbandman. 2 Every 


branch in me that beareth not 
fruit he taketh away: and every 
branch that beareth fruit, he purgeth 
it, that it may bring forth more 
fruit. 3 Now ye are clean through the 
word which I have spoken unto you. 
As the 


branch cannot bear fruit of itself, 


4 Abide in me, and Ï in you. 


except it abide in the vine; no more 
can ye, except ye abide in me. 51am 
the vine, ye are the branches: He that 
abideth in me, and I in him, the same 
bringeth forth much fruit : for without 
me ye can do nothing. 6 If a man 
abide not in me, he is cast forth as 
a branch, and is withered; and men 
gather them, and cast them into the 
fire, and they are burned. 7 If ve 
abide in me, and my words abide in 
you, ye shall ask what ve will, and 
it shall be done unto you. s Herein 
is my Father glonfied, that ye bear 
much fruit; so shall ye be my dis- 
so As the Father hath loved 


me, so have [ loved you: continue 


ciples. 
ye in my love. 10 If ye keep my 
commandments, ye shall abide in 
my love; even as I have kept my 
Father’s commandments, and abide in 
his love. n These things have I spoken 


unto vou, that my joy might remain in 


you, ana that your joy might be full. 
647 


Ev. Sobannis, 15, 
Das 15. Capitel. 


1 Sd bin ein vrebter YVermftod, und 
mein Sater ein WBeingäriner, 2 Einen 
jeglihen Reben an inir, der nidt Jrucdt 
bringet, iwirb er ivegnebinen; unD einen 
jeglihen, der ba Sruct bringet, twird er 
veinigen, baÿ er mebr Srudt bringe. 
3 Sbr fevb jebt rein un bes Aorts willen, 
bas id au eud gerebet babe, 4 Sletbet 
un mir, und id in eu. Gleidivie der 
Rebe fann feine Srucbt bringen von ibm 
fetber, er bletbe denn am Keunftot; alfo 
aud br nicbt, ibr bletbet Denn in mir, 
5s Sd bin ber einftod, br feyb Die Je- 
ben, er in mir bleibet, unb id in ibm, 
ber bringet viele Sruct; benn obne mic 
fonnet br nichts tbun, 6 er nicdt in 
mir bletbet, Der WwirD weggetworfen, wie 
eut Nebe,und verborret, unb man farmimnelt 
fie, unb wirft fle ins Seuer, unb muf 
brennen, 7 So tbr in mir bleibet, uno 
meine Yorte in eud bleiben, werdet br 
bitten, was ibr ivolft, unD eg ivird eu 
s Darinnen twirD mein 
Bater geebret, ba ibr viele Arucbt bringet, 
und iwerbet meine Sünger. 9 Gleidwie 
mid mein Sater liebet, aïfo Liebe td euc 
au. Bieibet in meiner Liebe, 10 So 


ibr meine Oebote baltet, fo bleibet br in 


iwiderfabren, 


meiner Liebe, gleihiwie id meines Vaters 
Gebote halte, und bleibe in feiner 
Liebe, 11 Soldes rede id gu euc, 
auf bDaf meine Sreude in eud bletbe, 
volffoinmen werde. 


HnD Cure greude 


ST. JEAN, XV. 
CHAPITRE XV. 


1 JE suis le vrai cep, et mon Père 
est le vigneron. 2 [l retranche tout 
sarment qui ne porte point de fruit en 
moi, et tout sarment qui porte du fruit, 
il l’'émonde, afin qu’il porte encore plus 
de fruit. 3 Vous êtes déjà épurés à cause 
de la parole que je vous ai enseignée, 
4 Demeurez en moi, et moi je demeu- 
rerai en vous. Comme le sarment ne 
peut point de lui-même porter de fruit, 
s'il ne demeure au cep, vous ne le pou- 
vez non plus si vous ne demeurez en 
moi. 5 Je suis le cep, et vous en êtes 
les sarments. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je demeure, porte beau- 
coup de fruit. Hn effet, sans moi, 
vous ne pouvez rien faire. 6 Si quel- 
qu'un ne demeure point en moi, 1l 
sera jeté dehors comme le sarment, et 
il sèchera. Or le sarment Jeté, on 
l’amasse, on le met au feu, et 1l brüle, 
7 S1 vous demeurez en mol, et que 
mes paroles demeurent en vous, de- 
mandez tout ce que vous voudrez, et 
cela vous sera accordé. 8 C’est en cecl 
que mon Père sera glorifié, c'est que 
vous portiez beaucoup de fruit, et que 
vous soyez mes disciples. 9 Comme 
mon Père ma aimé, je vous ai aimés 
aussi. Demeurez dans mon amour. 
10 S1 vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour; 
comme Jai gardé les commandements 
de mon Père, et que je demeure dans 
son amour. 11 Je vous ai dit ces 
choses, afin que ma joie demeure en 


vous, et que votre joie soit accomplie. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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DEC. JOHANNEM, XV. 


12 Hoc est præceptum meum ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem 
hac dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro amicis suis. 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quæ 
ego præcipio vobis. 15 Jam non dico 
vos servos, quia servus nescit quid facit 
dominus ejus : vos autem dixi amicos, 
quia omnia quæcumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis. 16 Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui 
vos ut eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, ut quodeumque 
petieritis Patrem in nomine meo det 
vobis. 17 Hæc mando vobis ut diligatis 


invicem. 18 Si mundus vos 


odit, 
scitote quia me priorem vobis odio 
habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: quia 
vero de mundo non estis, sed ego eleoi 
vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. 2 Mementote sermonis mei 
quem ego dixi vobis : Non est servus 
major domino suo: Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur, si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt, 21 Sed hæc omnia facient 
vobis propter nomen meum, quia 
nesciunt eum qui misit me. 22 Si non 
venissem et locutus fuissem eis, pec- 
catum non haberent : nunc autem ex- 


cusationem non habent de peccato suo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. JOHN, XV. 


2 This is my commandment, That ye 
love one another, as I have loved you. 
13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for 
his friends. 11 Ye are my friends, 1f 
ye do whatsoever I command you 
15 Henceforth Ï call you not servants ; 
for the servant knoweth not what his 
lord doeth : 
friends : for all things that Î have 
heard of my Father I have made 
16 Ye 


chosen me, but I have chosen you, and 


but I have called you 


known unto you. have not 


ordained you, that ye should go and 
bring forth fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever ye 
shall ask of the Father in my name, 
he may give it you. 17 These things 
I command you, that ye love one 
another. 18 If the world hate you, ye 
know that it hated me before it hated 
you. 19 If ye were of the world, the 
world would-love his own : but because 
ye are not of the world, but 1 have 
chosen you out of the world, therefore 
the world hateth you. 20 Remember 
the word that I said unto you, The 
servant is not greater than his lord. 
If they have persecuted me, they will 
also persecute you ; if they have kept 
my saying, they will keep yours also. 
a But all these things will they do 
unto you for my names sake, because 
they know not him that sent me. 22.1f 
I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: but now 


they have no cloke for their sin. 
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Cv. Sobannis, 15. 


12 Das ift mein Gebot, baf ibr eu unter 
einanber liebet, gleidivie 1d eud liebe. 
13 NiemandD bat grôfere Liebe, denn Die, 
bag er fein Leben fäffet für feine Sreunbe. 
14 Sbr fepD meine Sreunbe, fo ibr tbut, 
was id eud gebiete. 15 Sc fage binfort 
nidt, ba ibr Rnedte fepD; bDenn ein 
Rnedt weig nicht, was fein Derr thut. 
Œuch aber babe id gefagt, baf ibr Sreunde 
feub; benn alles, tas 1d& babe von 
meinem Bater gebôret, babe id euch Fund 
16 hr babt mid nidt er- 
wäblet; fonbern id babe eud ermwablet, 
und gefebt, baÿ ibr bingebet, und Srucdt 
bringet, und eure Srudt bleibe ; auf da, 
fo ibr den Bater bittet in meinem Namen, 
baf er e8 euh gebe. 17 Das gebiete 1d 
euch, baf ibr eud unter einanbder liebet. 
18 So eu Die Welt baffet, fo wiflet, Daf 
fie mid vor eud gebaffet bat. 19 Mûret 
ibr von der Welt, fo bâtte Die IMelt Das 
Sbre lieb ; bieweil ibr aber nidt vou Der 
IBelt feu, fonbern id babe eud von ber 
MMelt erwäblet, barum baffet end bte 
MRelt. 20 Gebdenfet an mein Mort, bas id 
eud gefagt babe: Der Rnedt ff nidt 
grôber, benn fein Derr. Daben fe mid 
verfolget, fie werden eut aud verfolgen ; 
baben fie mein Aort gebalten, fo werden 
fie eures au baïlten. 21 Aber Das alles 
werben fie euch thun um meines Yamens 


gethan. 


willeu; denn fie fennen ben nidt, ber mid) 
gefanbt bat. 22 Benn id nidt gefommen 
wave, und bâtte e8 tbnen gefagt, fo bâtten 
fie feine Sünbde ; nun aber fénnen fie nicts 


voriwenben, ibre Günbe su entfufbigen. 


ST, JEAN, XV. 


12 C’est ici mon commandement : 


Que vous vous aimiez les uns les 
autres, comme je vous al aimés. 
13 Personne ne peut avoir un plus 
grand amour que de donner sa vie pour 
ses amis. 14 Vous serez mes amis, Si 
vous faites tout ce que je vous com- 
mande., 15 Je ne vous appelle plus 
serviteurs, car le serviteur ne sait 
point ce que fait son maître; mais Je 
vous ai appelés amis, parce que Je 
vous ai fait connaître tout ce que jai 
appris de mon Père. 16 Ce n'est pas 
vous qui m'avez choisi; mais c'est moi 
qui vous ai choisis, et vous ai établis, 
afin que vous alliez et que vous portiez 
du fruit, et que votre fruit soit perma- 
nent, afin que tout ce que vous deman- 
derez à mon Père, en mon nom, il vous 
le donne. 17 Ce que je vous commande, 
c'est que vous vous aimiez les uns les 
18 Si le monde vous hait, 


19 S1 


autres. 
2e .. 
sachez qu'il m'a haï avant vous. 


vous étiez du monde, le monde aime- 


rait ce qui serait à lui; mais c'est 
parce que vous n'êtes pas du monde, 
et que je vous ai choisis du milieu du 
monde, que le hait. 
20 Souvenez-vous de la parole que Je 
vous ai dite, que le serviteur n'est pas 
S'ils 


m'ont persécuté, ils vous persécuteront 


monde vous 


plus grand que son maître. 


aussi; s'ils ont gardé ma parole, ils 
garderont aussi la vôtre. 21 Mais ils 
vous feront toutes ces choses à cause 
de mon nom, parce qu’ils ne connais- 
sent point celui qui m'a envoyé. 22 Si 
je ne fusse point venu, et que je ne 
leur eusse point parlé, 1ls n'auraient 
point de péché; mais maintenant ils 
n’ont point d’excuse de leur péch . 


Tom. v. 4 0 
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI. 


23 Qui me odit, et Patrem meum odit. 
21 S1 opera non fecissem in eis quæ 
neo alius fecit, peccatum non habe- 
rent: nunc autem et viderunt et ode- 
25 Sed 


ut impleatur sermo qui in lege eorum 


runt et me et Patrem meum. 


scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis. 26 Cum autem venerit Paracle- 
tus quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui à Patre procedit, 
ille testimonium perhibebit de me : 
27 Et vos testimonium perhibetis, quia 


ab initio mecum estis. 


CAPUT XVI 


1 HÆC locutus sum vobis ut non 
scandalizemini. 2 Absque synagogis 
facient vos : sed venit hora ut omnis 
qui interficit vos arbitretur obsequium 
se præstare Deo. 3 Et hæc facient 
quia non noverunt Patrem neque me. 
4 Sed hæc locutus sum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminiscamini quia 
ego dixi vobis. 5 Hæc autem vobis 
ab initio non dixi quia vobiscum 
eram: at nunec vado ad eum qui me 
misit, et nemo ex vobis interrogat me: 
Quo vadis ? 6 Sed quia hæc locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 
7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit 


vobis ut ego vadam: si enim non 


abiero, Paracletus non veniet ad vos ; 


si autem abiero, mittam eum ad vos. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST, JOHN, XV. XVL 


23 He that hateth me hateth my Father 
also. 241f I had not done among them 
the works which none other man did, 
they had not had sin : but now have 
they both seen and hated both me and 
my Father. 25 But this cometh to pass, 
that the word might be fulfilled that 
is written in their law, They hated me 
without à cause. 26 But when the 
Comforter is come, whom I will send 
unto you from the Father, even the 
Spirit of truth, which proceedeth from 
the Father, he shall testify of me: 
27 And ve also shall bear witness, 
because ye have been with me from 


the beginning. 


CHAPTER XVEL 


1 THESE things have I spoken unto 
you, that ye should not be offended. 
2 They shall put you out of the syna- 
gooues: yea, the time cometh, that who- 
soever killeth vou will think that he 
doeth God service. 3 And these things 
will they do unto you, because they 
have not known the. Father, nor me. 
4 But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told you of 
them. And these thinos I said not 
unto you at the beginning, because I 
was With you. 5 But now I go my 
way to him that sent me; and none of 
you asketh me, Whither goest thon ? 
6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
7 Nevertheless I tell you the truth ; 
it 1s expedient for you that I go 
away: for 1f Î go not away, the Com- 
forter will not come unto you; bnt if 


L depart, I will send him unto you. 
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Cv. Sobannis, 15. 16, 


23 Per mid baffet, ber baffet aud meinen 
Bater. 21 Datte 1d nidbt die Verte gethan 
unter ibnen, die fein anbderer getban bat, 
{o bâtten fie Ffeine Ginbe ; nunt aber baben 
fie e8 gefeben, und baffen bod beide, mid 
25 Docdb Ddaf erfullet 
iwerde Der Sprucd, in ibrem Gefege ge- 
fvieben: Gite baffen nid obne lrfac. 
26 Penn aber der Trôfter Ffommen wird, 


und meinen Yater. 


welchen id eud fenben werbde vom Yater, 
der Geift der Wabrheit, ber vom Vater 
ausgebet, Der ïibirD geugen von mir. 
27 nd ibr werbdet auch 3eugen; benn tbr 


fepb von Anfang bei mir gewelen, 


Das 16. Capitel. 


1 Golbes babe id zu eud gcredet, daÿ 
tbr euc nidt ârgert. 
in ben PBann thun. 


2 Ste werden euc 
ES fommt aber Die 
gett, baf, ver eu tôbtet, WirD imeinen, er 
tbue Gott einen Dienft baran. 3 Unb 
{oldhes werben fie eu barum thuu, daf 
fie meber meinen Vater nod mtd erfen- 
a Aber folhes babe id su end 
gerebet, auf bafÿ, iwenn bie 3eit fomnen 
wird, bab tbr baran gebenfet, baf id es 
eud gefagt babe. Goldes aber babe ich 
eud von Anfang nidt gcfagt; benn id 
war bet euch, 


Ne. 


5 Jun aber ache td bin zu 
dem, der mid gefanbt bats unb niemanb 
unter eu fraget mich : Woo gebeft bu bin? 
6 Gonbern, Dieweil 1d folies su euch 
gercbet babe, tft euer Der volf Traurens 


geworden. 7 Aber id fage eud Die 
TBabrbeit: CS ifft eud gout, da td 
bingebe. Denn fo id nicht bingebe, fo 


fommt ber Zrôffer nidt su eud. Go id 
aber bingebe, will ich ibn su end fenden, 


= = TEL 





S L'OUREAN,, XV. XWT 


23 Celui qui me haiït, haït aussi mon 
Père. 21 Si Je n'eusse pas fait parmi 
eux des œuvres qu'aucun autre n'a 
faites, ils n'auraient point de péché; 
mais maintenant ils les ont vues, et 
toutefois 1ls ont haï et moi et mon 
Père. 


accomplie la parole qui est écrite dans 


25 Mais cest afin que soit 


leur loi: Ils m'ont haï sans sujet. 
26 Mais quand sera venu le Consola- 
teur, que je vous enverrai de la part 
de mon Père, savoir, l'Esprit de vérité, 
qui procède de mon Père, celui-là 
rendra témoignage de moi. 27 Et vous 
aussi, vous en rendrez témoignage ; 
parce que vous êtes avec mot dès le 


commencement. 


CHAPITRE XVE 


1 JE vous ai dit ces choses, afin que 


vous ne soyez point scandalisés. 
2 [ls vous chasseront des synagogues. 
Même le temps viendra où quiconque 
vous fera mourir, croira faire une 
chose asréable à Dieu. 3 Et ils vous 
traiteront ainsi parce qu'ils n'ont 
connu ni mon Père ni moi. 4 Mais je 
vous ai dit cela, afin que, quand 
l'heure sera venue, il vous souvienne 
que je vous lai dit Orje ne vous ai 
point dit cela dès le commencement, 
parce que J'étais avec vous. 5 Mais 
maintenant je m'en vais à celui qui 
m'a envoyé, et aucun de vous ne me 
demande: Où vas-tu? 6 Cependant 
parce que je vous ai dit ces choses, 
la tristesse a rempli votre cœur. 
7 Toutefois je vous dis la vérité: 
Il vous est avantageux que je men 
aille ; car si je ne m'en vais pas, le 
Consoiateur ne viendra point à vous; 


maïs si Je m'en vais, je vous l'enverrai. 
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de peccato et de justitia et de judicio. 
9 De peccato quidem, quia non credunt 
in me; 10 De justitia vero, quia ad 
Patrem vado et jam non videbitis me ; 
1] De Jjudicio autem, quia princeps 
mundi hujus judicatus est. 12 Adhuc 
multa habeo vobis dicere, sed non 
potestis portare modo : 13 Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non enim 
loquetur à semet 1ps0, sed quæcumque 
audiet loquetur, et quæ ventura sunt 
annuntiabit vobis. 14 Ille me clarifi- 
cabit, quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis. 15 Omnia quæcumque 
habet Pater mea sunt. Propterea dixi 
quia de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis. 16 Modicum et jam non vide- 
bitis me, et iterum modicum, et vide- 
bitis me, quia' vado ad Patrem. 
17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 
invicem: Quid est hoc quod dieit 
nobis: Modicum et non videbitis 
me, et iterum modicum et videbitis 


me? et- quia vado ad Patrem !? 


is Dicebant ergo : Quid est hoc quod 
dicit modicum ? nescimus quid loqui- 
tur. 19 Cognovit autem Jesus quia 
volebant eum interrogare, et dixit els : 
De hoc quæritis inter vos quia dixi: 
Modicum et non videbitis me. et 


iterum modicum et videbitis me ? 
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s And when he is come, lie will 
reprove the world of sin, and of 
o Of 


sin, because they believe not on me : 


righteousness, and of judement : 


10 Of righteousness, because I go to my 
11 Of 


Judgment, because the prince of this 


Father, and ye see me no more ; 
world is judged. 12 T have yet many 
things to say unto you, but ye cannot 
bear them now. 13 Howbeit, when he, 
the Spirit of truth, is come, he will 
guide you into all truth: for he shall 
not speak of himself; but whatsoever 
he shall hear, that shall he speak : and 
he will shew you things to come. 14 He 
shall glornify me: for he shall receive 
of mine, and shall shew it unto you. 
15 AÏ things that the Father hath are 
mine : therefore said I, that he shall 
take of mine, and shall shew it unto 
1 À httle while, and ye shall 


not see me: and again, a little while, 


you. 


and ye shall see me, because I go to 
the Father. 
disciples among themselves, What is 
this that he saith unto us, A little 


while, and ye shall not see me: and 


17 Then said some of his 


again, a httle while, and ye shall see 
me : and, Because I go to the Father ? 
18 They said therefore, What is this 
that he saith, A little while ? we can- 
not tell what he saith. 


knew that they were desirous to ask 


19 Now Jesus 


him, and said unto them, Do ye enquire 
among yourselves of that I said, A little 
while, and ye shall not see me : and 


again, a little while and ye shall see me ? 
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8 nb wenn berfelbige Ffomimnt, der wird 
Die Welt firafen, um die Sünde, um 
die Oevetigfeit, und um bas Geridt. 
9 Um Die Grüinbe, daf fie nidt glauben an 
mid. 10 lim Die Geredtigfeit aber, daf 
id sum Bater gebe, und ibr mid binfort 
nicht febet. 11 Um bas Geridt, ba ber 
Guürft biefer Welt gerihtet ift. 12 Sd 
babe eud nod viel gu fagen, aber ibr 
fônnet es teBt nidt tragen. 13 Benn aber 
jener, ber Geift ber WBabrheit, fommen 
wird, ber wird eud in alle WBabrbeit 
Denn er wird nidtoon ibm felbft 
reben; fonbern was er bôren wird, bag 


letter. 


wirD er reben, unD vas aufünftig ift, 
14 Derfelbige 
wird mid verflaren ; benn von bem Miei- 


wirb er eud verfinbigen. 


en wird ev e8 nebmen, und euch verfün- 
Digen. 15 Ales, was ber Vater bat, das ift 
Mein; Darum babe id gefagt: Er wird es 
von bem einen nebmen, und eud ver: 
fundigen. 16 Weber ein Rleines, fo wer- 
det tbr mid nicht feben; unb aber über ein 
Rleines, fo werbet ibr mid feben; denn 
id gebe gum Vater. 17 Da fprachen etlihe 
unter feinen Süngern unter einanber : 
Gas ift das, bas er fagt su uns: leber 
ein fleines, fo werbet ibr mi nidt feben, 
unD aber über ein Rleines, fo werdet ibr 
mich feben, und baÿ id sum Bater gebe ? 
18 Da fpraden fie: Mas ift das, bas er 
fagt, über ein Rleines ? Mir wiffen nidt, 
was er rebeft, 19 Da merfte Je[us, daf 
fe tn fragen wolften, und fprac su tbnen : 
Davon fraget ibr unter cinanbder, daf 
id gefagt babe: Lleber ein Rieincs, fo 
iwerbet thr mic nicht feben, und aber über 
ein Rleines, fo twerdet ibr mr feben. 
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8 Et quand il sera venu, il convaincra 
le monde de péché, de justice et de 
Jugement: 9» De péché, parce qu’ils 


ne croient point en moi; 10 De jus- 


\ 


bice, parce que, je m'en vais à mon 
Père, et que vous ne me verrez plus ; 
1 De jugement, parce que le Prince de 
ce monde est jugé. 12 J'ai à vous dire 
beaucoup de choses encore, mais vous 
ne pouvez les supporter maintenant. 
13 Cependant quand il sera venu, lui, 
l'Esprit de vérité, il vous conduira en 
toute vérité; car il ne parlera point 
de lui-même, mais il dira tout ce qu'il 
aura entendu, et il vous annoncera les 
choses à venir. 14 Lui, il me glorifiera ; 
car 1l prendra de ce qui est à moi, et 


il vous l’annoncera. 15 Tout ce que 


. mon Père a, est à moi; c’est pourquoi 


J'ai dit qu'il prendra de ce qui est à 
16 Un 
peu de temps et vous ne me verrez 


moi, et quil vous l’annoncera. 


point; et encore un peu de temps et 
vous me verrez; parce que je m'en 
vais à mon Père. 17 Alors quelques- 
uns de ses disciples dirent entre eux : 
Qu'est-ce qu'il nous dit: Æncore un 
peu de temps et vous ne me verrez 
point, et encore un peu de temps et 
vous me verrez; et, Parce que je m'en 


18 [ls 


ces 


vals à mon Père ? disaient 


Que 


Encore un peu de temps ? 


MOLS : 
Nous 
ce quil dit. 


donc : signifient 


ne comprenons pas 
1 Et Jésus connaissant qu'ils vou- 
laient l'interrocer, leur dit : Vous vous 
interrogez les uns les autres sur ce 
que J'ai dit: Encore un peu de temps 
et vous ne me verlez point, et encore 


un peu de temps, et vous me verrez, 
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2 Amen amen dico vobis quia plora- 
bitis et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra vertetur in gau- 
dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus: cum 
autem pepererit puerum, jam non 
meminit pressuræ propter gaudium, 
quia natus est homo in mundum. 
22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam 
habebitis : iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, et gaudium 
vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in 
illo die me non rogabitis quicquam : 
amen amen dico vobis, si quid petie- 
ritis Patrem in nomine meo, dabit 
vobis. 21 Usque modo non petistis 
quicquam in nomine meo: petite, et 
accipietis, ut gaudium vestrum sit 
plenum. 25 Hæc in proverbiis locutus 
sum vobis: venit hora cum jam non 
in proverbuis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 26 Illo die 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis : 
27 [pse enim Pater amat vos, quia vos 
me amatis et credidistis quia à Deo 
exXiVI. 28 Exivi a Patre et vent in 
mundum : iterum relinquo mundum 
et vado ad Patrem. 2 Dicunt ei 


discipuli ejus: Ecce nunc palam lo- 


queris, et proverbium nullum dicis. 
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2 Verilv, verily, [1 say unto you, 
That ye shall weep and lament, 
but the world shall rejoice: and ye 
shall be sorrowful, but your sorrow 
shall be turned into joy. 21 À woman 
when she is in travail hath sorrow, 
because her hour is come : but as soon 
as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for 
Joy that à man ïis born into the 
world. 22 And ye now therefore have 
sorrow: but T will see you again, 
and your heart shall rejoice, and your 
23 And 


in that day ye shall ask me nothing. 


Joy no man taketh from you. 


Verily, verily, I say not unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father 
in my name, he will give it you. 
24 Hitherto have ye asked nothing in 
ny name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. 25 These 
things have I spoken unto you in 
proverbs : but the time cometh, when 
T shall no more speak unto you in 
proverbs, but T shall shew you plainly 
of the Father. 26 At that day ye shall 
ask in my name : and I say not unto 
you, that I will pray the Father for you: 
2 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have 
believed that T came out from God. 
28 Ï came forth from the Father, and am 
come into the world : again, Î leave the 
world, and go tothe Father. 2 His dis- 
ciples said unto him, Lo, now speakest 


Chou plainly, and speakest no proverb. 
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20 abri, wabrlih, id fage end: Sbr 
werdet weinen unb beulen, aber bie Welt 
wirD fit freuen ; tbr aber werdet traurig 
fepn ; do euvre Traurigfeit foil in Freube 
verfebret werden, 21 Œin WBeib, wenn fie 
gebievet, fo bat fie Traurigfeit, Denn ibre 


GStunbde ift gefommen ; twenn fie aber bag 


Find geboren bat, benfet fie nidt mebr an 





ST. JEAN, XVI 


20 En vérité, en vérité, je vous dis, 
que vous pleurerez et que vous vous 
lamenterez, et le monde se l'éjJouira ; 
vous serez attristés, mais votre tris- 
21 La 


femme, quand elle enfante, éprouve de 


tesse sera changée en joie. 


la tristesse, parce que son heure est 


venue ; mais quand elle est accouchée 


die Angft, um der Sreude willen, baf ber d'un enfant, elle ne se souvient plus 
Menfd sur Melt geboren if. 22 Unb ibr | de son angoisse, étant remplie de joie 


babt and nun Œraurigfeit; aber id 
wilf end ivieber feben, und euer Herz 
foif fi freuen, und eure AÆreube foil 
niemanD vou eud uebmen. 23 Unb an 
demfelbigen Tage werbet thr mid units 
fragen. abri, wabrlidh, id fage eu : 
So thr ben YSater etwas bitten werbet in 
meinen Mamen, fo wird er e8 eud ge- 
ben. 21 Bisber babt ibr nidts gebeten in 
meinem Yamen. Vittet, fo werbdet ibr 
nebmen, daf eure rende vollfommen fes. 
25 Golbes babe id zu eud burd Sprib- 
wort geredet. CS fommt aber die 3Seit, 
daf id nidt mebr burd Sprüdiwort mit 
euch reben iwerbe, fonbern euc fret beraus 
verfünbigen von meinem Vater, 26 An 
demfelbigen Tage werbet ibr bitten in 
meinem NRamen. Dub id fage euh nidt, 
Da id ben Bater für eud bitten will; 
27 Denn er fetbff, ber Bater, bat eud lieb, 
darum, bafÿ thr mid liebet, und glaubet, 
Daf ich 
28 Sd bin vom Vater ausgegangen, und 
gefommen in bie Welt;  wicberum 
verlaffe id bie Welt, und gebe 3mm 
Daier 

J'iinger : 


von Ooft ausgegaugen bin. 


29 Sprehen ju ibn frite 
Siebe, nun vebeft Du 


beraus, unb fageft fein 


fret 
Sprüdiwort. 


| de ce quun homme est venu au 


| monde. 22 Vous aussi, vous êtes main- 


tenant dans la tristesse ; mais je vous 
verrai de nouveau; alors votre cœur 
se réjouira, et personne ne vous ravira 
votre Joie. 23 Or, en ce jour-là, vous 
En 


vérité, en vérité, je vous dis, que tout 


ne minterrogerez plus sur rien. 


ce que vous demanderez au Père en 
mon nom, 1l vous le donnera. 24 Jus- 


qu'à présent vous n'avez rien demandé 


en mon nom; demandez, et vous 
recevrez, afin que votre joie soit 
accomplie. 25 Je vous ai dit ces 


choses en paraboles ; mais l'heure 
vient où je ne vous parlerai plus en 
paraboles, où je vous parlerai, au con- 
traire, ouvertement de mon Père. 
26 En ce jour-là, vous demanderez en 
mon nom, et Je ne vous dis pas que j° 
prierai mon Père pour vous; 27 Car 
mon Père lui-même vous aime, parce 
que vous m'avez aimé, et que vous avez 
cru que Je suis issu de Dieu. 2s Je 
suis issu du Père, et je suis venu dans 
le monde; de nouveau je laisse le 
monde, et je m'en vais au Père. 
2 Des disciples lui dirent: Voici, 
maintenant tu parles ouvertement, et 
paraboles. 


tu ne te sers plus de 
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII. 


30 Nunc scimus quia scis oninia, €ë non 
opus est tibi ut quis te interroget : in 
hoc credimus quia a Deo existi. 
a Respondit eis Jesus: Modo creditis 2 
32 Ecce venit hora et jam venit, ut 
dispergamini unusquisque in propria 
et me solum relinquatis : et non sum 
solus, quia Pater mecum est. 33 Hæc 


locutus sum vobis ut in me pacem 


habeatis. In mundum  pressuram 
habebitis : sed confidete, ego vici 
mundum. 


CAPUT XVIL 


1 HÆC locutus est Jesus, et subleva.- 
tis oculis in cælum dixit : Pater, venit 
hora : clarifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eïis vitam æternam. 
3 Hæc est autem vita æterna, ut 
cognoscant te solum Deum verum et 
quem misisti Jesum Christum. 4 Ego 
te clarificavi super terram, opus con- 
summavi quod dedisti mihi ut faciam : 
5 Et nunc clarifica me tu, Pater, 
apud temet ipsum claritate quam 
habui mundus esset 


prius quam 


6 Manifestavi nomen tuum 


de 


apud te. 


hominibus dedisti mih1 


quos 
mundo. Tui erant, et mihi eos de- 


disti, et sermonem tuum servaverunt : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, XVI XVIL 


we sure that thou 


knowest all things, and needest not 


39 Now are 


that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest forth 
from God. 


Do ye now believe ? 


31 Jesus answered them, 
32 Behold, the 
hour cometh, yea, is now come, that 
ye shall be scattered, every man to his 
own, and shall leave me alone: and 
yet [ am not alone, because the Father 
is with me. 33 These things I have 
spoken unto you, that in me ye might 
In the world ye shall 


have tribulation : but be of good cheer ; 


have peace. 


ÏI have overcome the world. 


CHAPTER XVIL 


1 THESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and said, 
Father, the hour is come; glorify thy 
Son, that thy Son also may glorify 
thee : 2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should give 
eternal life to as many as thou hast 
given him. 3 And this îs life eternal, 
that they might know thee the only 
true God, and Jesus Christ, whom thou 
hast sent. 41 have glorified thee on the 
earth : I have finished the work which 
5s And now, O 
Father, glorify thou me with thine own 


self with the glory which I had with 


thou gavest me to do. 


thee before the world was. 6 I have 
manifested thy name unto the men 
which thou gavest me out of the world : 
thine they were, and thou gavest them 


me; and they have kept thy word. 
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Ev. Sobannis, 16. 17. 


30 Jun tiffen wir, baf bu alle Dinge 
iweifeft, und bebarfft nicht, baf bic jemanbd 
frage. Darum glauben wir, bag bu von 
Gott ausgegangen bift. 31 Sefus antivor- 
32 Gtebe, 
es fommt bie Stunbe, und ift fon gefom- 


tete ibnen: Sebt glaubet ibr. 


men, ba tbr 3erftreuet werbet, ein jegliher 
in Das Geine, unb nti affein faffet; aber 
th bin nit allein, Denn der Vater ift bei 


mir, 33 Cole babe 1b init euch geredet, 


daf br in mu Æriedbr babt. Sn ber 
Pelt babt ibr Angit; aber feyd getroft, id 


babe bte Welt iberrwunben. 


Das 17, Capitel. 


1 Soldes rebete Gefus, und bob feine 
Mugen auf gen Dinmel, und fprad : 
Bater, die Stunbde iff bier, baf bu deinen 
Gobn Serflareft, auf baf Did bein Gobn 
aud verflaäre ; 2 Olerhiwie du ibm 
Macdt baft gegeben ttber alles Fleifh, auf 
daf er bas ewige Leben gebe allen, die bu 
tbm gegeben baft. 3 Das ift aber bas 
ewige Leben, da fie Did, baf bu allein 
wabrer Gott biff, und den du gefanbt baft, 
4 Sd babe 
did verflavet auf Erben, und vollendet 
das YGerf, bas bu mir gegeben baft, daf 
ib es thun follte. 5 ind nuu 
mid bu, Bater, bei Dir felbft, 
Rlarbert, die 1d bet bir batte, 
Velt war. 
geoffenbavet 


Sefum Gbriftum, erfennen. 


verflare 
mit Der 
ebe Die 
Ramen 
Die Du 
Gite 
wave bein, unD bu baft fie mir gegeben, 
baben bein YWort bebalten. 


6 ÿd babe beinen 
Menfhen, 
mir von Der Welt gegeben baft. 


Del 


und fie 


ST. JEAN, XVI. XVIL. 


30 Maintenant nous connaissons que tu 
sais toutes choses, et qu'il n’est pas 
besoin que personne t'interroge: à 
cause de cela, nous croyons que tu es 
issu de Dieu. s1 Jésus leur répondit : 
Croyez-vous maintenant ? 32 Voici, 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où 
vous serez dispersés chacun de son 
côté, et où vous me laisserez seul : 
toutefois je ne suis point seul, parce 
que mon Père est avec moi. 3 Je 
vous ai dit ces choses, afin que vous 
ayez la paix en moi. Vous aurez des 
afilictions dans le monde ; mais ayez 


bon courage, moi, j'ai vaincu le monde. 


CHAPITRE XVIL 


1 J ÉSUS dit ces choses. Puis, levans 
les yeux au ciel, 1l dit: Mon Père, 
l'heure est venue; glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te glorifie aussi, 
2 Selon le pouvoir que tu lui as donné 
sur tous les hommes, afin qu'il donne 
la vie éternelle à tous ceux que tu lui 
as donnés. 3 Or c'est ici la vie éter- 
nelle, de te connaître, {or seul vrai 
Dieu, et Jésus-Christ que tu as envoyé. 
4 Moi je t'ai glonifié sur la terre, j'ai 
achevé l’œuvre que tu m'avais donnée 
à faire. 5 Et maintenant, toi, O mon 
Père, glorifie-moi auprès de toi de la 
gloire que Javais auprès de toi, 
6 J'ai 


manifesté ton nom aux hommes 


avant que le monde füt. 


que tu mas donnés du milieu du 


monde. Jls étaient à toi, tu me !e: 


as donnés, et ils ont gardé ta parole 


Tom. v. 4 p 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


7 Nunc cognoverunt quia omnia quæ 
dedisti mihi abs te sunt, 8 Quia 
verba quæ dedisti mihi dedi eis, 
et ipsi acceperunt, et cognoverunt 
vere quia à te exivi, et credide- 
runt quia tu me misisti. 9 Ego pro 
els rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his quos dediti ah qui tit 
sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et 
tua mea sunt, et clanificatus sum in 
eis. 11 Et jam non sum in mundo, et 
h1 in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte, serva eos in nomine a 
quos dedisti mihi, ut sint unum sicut 
et nos. 12 Cum essem cum eïis ego 
servabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo ex his 
peribit nisi filius perditionis, ut scrip- 
tura impleatur. 18-Nunc autem ad te 
venio, eb hæc loquor in mundo ut 
habeant gaudium meum impletum in 
semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio eos habuit, 
quia non sunt de mundo, sicut et ego 
non sum de mundo. 15 Non rogo ut 
tollas eos de mundo, sed ut serves eos ex 
malo. 16 De mundo non sunt, sicut et 
17 Sanctifica 


ego non sum de mundo. 


eos in veritate ; sermo tuus veritas est. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XVIL Es, Sobannis, 17. 


7 Now they have known thet all | 7 Run wiffen fie. baf alles, was bu mir 


things whatsoever thou hast given 


gegeben baff, fe von bir. s Denn bie 


me are of thee. 8 For Ï have given Porte, Die Du mir gegeben baft, babe ic 


unto them the words which thou gavest ibnen gegeben; und fie baben e8 angenom- 


me; and they have received them, men, und erfannt wabrhaftig, ba id von 


[y that I 
PLAN EOENE ST Uhas ! came Dir ausgegangen bin; und glauben, daf 
buinid gefandt baft. 9 Sc bitte für fte, 


und bitte nict für die Melt, fondern für 


out from thee, and they have believed 
that thou didst send me. 9 Ï pray 


for them: I pray not for the world, 
Die, Die bu mir gegeben baft, benn fie find 


10 nd alles, was mein tft, bas ift 
bein, unb was bein ift, bas ift mein; unDd 
,1d bin in ibnen verfläret, 11 nd id 
bin nidt inchr in Der Welt; fie aber 
finb in ber Belt, und id fomme au Dir. 


but for them which thou hast given 
10 And all 


mine are thine, and thine are mine; 


| me; for they are thine. Dein. 


0 qq 


and Ï am glorified in them. n And 


now Ï am no more in the world, but : 
these are in the world, and [I come 
to thee. Holy Father, keep through | Seiliger Sater, erbalte file in beinem 
thine own name those whom thou hast | Jamen, Die bu mir gegeben baft, baf 
given me, that they may be one, as we 12 Dicwetl 


12 While I was with them in the 


fte eing feyen, gleihiwie wir. 
are. id bei ibnen war in ber Welt, erbielt id 


world, I kept them im thy name: those | fe in beinem Namen. Die bu mir gege- 
ben Daft, die babe id bewabret, und iff 
feiner von ibnen verloren, obne Das ver- 
Rind, vaf Die Srift erfüllet 


18 Nun aber fomme 1d au Dir, 


that thou gavest me I have kept, and 
none of them is lost, but the son of 
perdition; that the scripture might 
be fulfilled. 
thee; and these things I speak in 
the world, that they might have 
14 I 


{orne 


13 And now come Î to wiürbe. 


und vebe folbes in bder Xelt, auf daf fie 
in ibnen baben meine Sreude vollfom- 


my joy fulfilled in themselves. 


men. 141 Sd babe ibnen gegeben bein 


h them th d; and tl , 
D Mort, und bte Welt baffet fie; 
world hath hated them, because they | | 

fe fin nidt von ber IGelt, wie dDeun 


are not of the world, even as Ï am 
au id nidbt von der IGelt bin. 


not of the world. 
bitte nicht, baf bu fte von der Welt neb- 


thou shouldest take them out of 
the world, but that thou shouldest meft, fonbern baf bu fie beiwabreft vor bein 


Dettit 


15 [| pray not that He 


keep them from the evil. 16 They Uebel. 16 Gie finb nidt von Der 
are not of the world, even as I am | Welt, gleidivie id aud nidt von ber 
not of the world. 17 Sanctify them | MBelt bin, 17 Deilige fie in bdeiner 


through thy truth: thy word is truth. 
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MBabrbeit, bein Mort iff bic Mabrhcit. 
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SU. QUE 


7 Maintenant ils ont reconru auec 
tout ce que tu m'as donné vient 
de toi! 8 Car Je leur ai donné les 
paroles que tu m'as données, et ils 
les ont reçues. Et 1ls ont vraiment 
reconnu que Je suis issu de toi, et 
ils ont cru que c'est toi qui m'as 
envoyé. 9 Je prie pour eux; je ne 
prie point pour le monde, mais pour 
ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils 
sont à toi. 10 Et tout ce qui est à moi 
est à toi, et ce qui est à toi est à moi ; 
et je suis glorifié en eux. n1 Et je ne 
suis plus dans le monde. Mais ceux- 
ci sont dans le monde; et moi je vais 
à toi: Père saint, garde-les dans ton 
nom, ceux que tu m'as donnés, afin 
qu'ils soient un, comme nous. 12 Quand 
j'étais avec eux dans le monde, je les 
gardais dans ton nom. J'ai gardé 
ceux que tu mas donnés, et pas un 
d'eux ne s’est perdu, sinon le fils de la 
perdition, afin que l’Écriture fût accom- 
plie. 13 Et maintenant Je viens à toi, 
et je dis ces choses dans le monde, afin 
qu'ils aient en eux-mêmes ma joie 
accomplie. 14 Je leur ai donné ta 
parole, et le monde les à baiïs, parce 
qu'ils ne sont point du monde, comme 
moi-même je ne suis point du monde. 
15 Je ne te prie point de les ôter 
du monde, mais de les préserver 
du mal. 16 Ils ne sont point du 
monde, comme moi-même Je ne suis 
point du monde. 17 Sanctifie-les dans 


ta vérité; ta parole est la vérité. 
4p2 
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SEC. JOHANNEM, XVIL XVIIL. 


18 Sicut me misisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum: 19 Et pro eis 
co sanctifico me ipsum, ut sint et 
ipsi sanctificati in veritate. 2 Non 
pro his autem rogo tantum, sed et pro 
els qui credituri sunt per verbum 
eorum in me, 21 Ut omnes unum sint, 
sicut tu Pater in me et ego in te, ut 
et ipsi in nobis unum sint, ut mundus 
credat quia tu me misisti. 22 Et ego 
claritatem quam dedisti mih1 dedi 1llis, 
ut sint unum sicut nos unum sumus, 
23 Ego in eis et tu in me, ut sint con- 
summati in unum, et cognoscat mun- 
dus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti 24 Pater, 
quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum 
et 1lli sint mecum, ut videant clarita- 
tem meam quam dedisti mihi, quia 
ante  constitutionem 


dilexisti me 


mundi. 25 Pater Juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te cognovi, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti : 
26 Et notum feci eis nomen tuum et 


notum faciam, ut dilectio qua dilexisti 


me 1n ipsis sit et es 1n 1psis. 


CAPUT XVIIL 


1 HÆC cum dixisset Jesus, egressus 
est cum discipulis suis trans torren- 
in 


tem Cedron, ubi erat hortus, 


quem antroivit ipse et discipuli ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XVII XVIIL 


18 As thou hast sert me into the 
even so have ÏI also sent 
1 And for 


their sakes I sanctify myself, that 


world, 
them into the world. 
they also might be sanctified through 
the truth. 


alone, but for them also which shall 


» Neither pray I for these 


believe on me through their word; 
x That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one-in us: that the 
world may believe that thou hast sent 
2 And the glory which thou 


gavest me ÏI have given them; that 


Ie. 


they may be one, even as we are one: 
23 Ï in them, and thou im me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
24 Father, I will that 
they also, whom thou hast given me, 


hast loved me. 


be with me where Ï am; that they 
may behold my glory, which thou 
hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the world. 
25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known 
thee, and these have known that thou 
26 And I have declared 


unto them thy name, 


hast sent me. 


and will 
that the love wherewith 
thou hast loved me may be in them, 


declare it : 
and I in them. 


CHAPTER XVIII. 


1 WHEN Jesus had spoken these 


words, he went forth with his 
* disciples over the brook Cedron, 
where was à garden, into the 


which he entered, and his disciples. 
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Ey. Sobannts, 17. 18, 


18 Gjleidhivie bu mid gefanbt baft in bie 
Melt, fo fenbe id fie aud in bie IBelt. 
19 Sc betlige midb fefbft für fre, auf baÿ auch 
fie gebeiliget feven in ber Mabrheit. 20 5 
bitte aber nicht alfein für fie, fonbern aud) 
für die, fo burcb ibr MBort an mid glauben 
werben. 21 Auf baf fie alle eins feyen, 
gleidwie bu, Bater, in mir, unD id in 
bir; baf auc fie in uns eins fepen, auf 
baf die Welt alaube, bu babeft nid ge- 
fanbt, 22 linb id babe ibnen gegeben bie 
Herrlibfeit, Die bu mir gegeben baft, dbaf 
fie ceing fepen, gleihiwie wir eins find. 
23 Gb in ibnen, unD bu in mir, auf baf fie 
volffommen fepen in eins, unb bie 2elt 
erfenne, baf Du mid gefanbt baft, uub 
fiebeft fie, aleibiwie bu mid liebeft. 
24 Bater, id will, baf wo id bin, auc 
bie bei mir feyen, Die bu mir gegeben baft, 
baf fie meine Derrlichfeit feben, Die Du 
mir gegeben bajt; benn bu baft mid ge- 
liebet, ebe benn die Melt gegrünbdet wWarD. 
25 Geredter Bater, Die Welt Feunet Did 
nidt; id aber fenne bid, unb bDiefe er- 
fennen, bag bu mid gefanbt baft. 26 Litid 
id babe ibnen beinen Namen Fund getban, 
uud will tbnen funb than, auf baf Die 
Liebe, damit bu mi liebeft, fey in ibnen, 
und 1 in ibnen. 


Das 18. Cavitel, 
1 Da SGefus foldes gerebet batte, 
ging er binaug mit feinen Süngeru über 
ben Bad Ribron; Da war ein Garten, 


barein ging SGefus und feine Sünger. 


\ 


SI. JEAN, XVII XVIII. 


18 Comme tu m'as envoyé dans le 
monde, je les ai aussi envoyés dans 
le monde. 19 Et je me sanctife 
pour afin qu'eux 


aussi soient sanctüifiés dans la vérité. 


moi-même eux, 
2 Cependant je te prie non-seule- 
ment pour eux, mails aussi pour 
ceux qui croiront en moi à cause de 
leur parole; 21 Afin que tous soient 
un; comme toi, mon Père, tu es en 
moi, et que moi, Je suis en toi, qu'eux 
aussi soient un en nous, é que le 
monde croie que c’est toi qui m'as en- 
voyé. 22 Or je leur ai donné la gloire 
que tu m'as donnée, afin qu'ils soient 
un, comme nous sommes un. 23 Moi, 
je suis en eux, et toi, tu es en moi, 
afin que leur union soit parfaite, et 
que le monde connaisse que c'est toi 
qui m'as envoyé, et que tu les aimes 
comme tu m'as aimé. 24 Îon Père, 
quant à ceux que tu m'as donnés, je 
désire que là où je suis, ils soient aussi 
avec moi, afin qu'ils contemplent la 
gloire que tu m'as donnée; parce que 
tu m'as aimé avant la fondation du 
monde. 25 Père juste, le monde ne t'a 
point connu ; mais moi, je t'ai connu, 
et ceux-ci ont reconnu que c’est toi qu? 
m'as envoyé. 26 Et je leur ai fait 
connaître ton nom, et je le leur ferai 
connaître encore, afin que amour 
dont tu m'as aimé, soit en eux, et que 


moi-même, je Sois en eux. 


CHAPITRE XVIIL 


1 APRÈS que Jésus eut dit ces : 
choses, il s’en alla avec ses disei- 
ples au-delà du torrent de Cédron, 
où il y avait un jardin dans 


lequel il entra avec ses disciples. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 
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SEC. JOHANNEM, XVIIL. 


2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
venerat illuc cum discipulis suis. 
3 Judas ergo cum accepisset cohortem 
et a pontificibus et Pharisæis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis. 4 Jesus itaque sciens omnia 
quæ ventura erant super eum, pro- 
cessit et dicit eis: Quem quæritis ? 
5 Responderunt ei : Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Eco sum.  Stabat 
autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis. 6 Ut ergc dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in 
terram. 7 ÎIterum ergo eos interroga- 
vit: Quem quæritis ? II autem dixe- 
runt : Jesum Nazarenum. s kRespon- 
dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum: 
si erso me quæritis, sinite hos abire. 
o Ut impleretur sermo quem dixit 
quia quos dedistt mihi, non perdidi 
ex Ipsis quemquam. 10 DImOon ergo 
Petrus habens gladium eduxit eum, 
et 


et percussit pontificis servum 


abscidit ejus auriculam dextram: 
erat autem nomen servo Malchus. 
1 Dixit ergo Jesus Petro: Mitte 


gladium in vaginam: calicem quem 


dedit mihi Pater, non bibam illam ? 


ST. JOHN, XVIIE. 


2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place : for Jesus ofttimes 
resorted thither with nis disciples. 
_s Judas then, having received à band 
of men and officers from the chief 
priests and Pharisees, cometh thither 
with lanterns and torches and weapons. 
4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went 
forth, and said unto them, Whom seek 
ye? 5 They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus saith unto them, I 
And Judas also, which be- 
6 Às 


am he. 
trayed him, stood with them. 
soon then as he had said unto them, I 
am he, they went backward, and fell 
to the ground. 7 Then asked he them 
again, Whom seek ye? And they said, 
Jesus of Nazareth. s Jesus answered, 
I have told you that I am he ; if there- 
fore ye seek me, let these go their 
Way : 


fulfilled, which he spake, Of them 


9 That the saying might be 


which thou gavest me have I lost 
none. 10 Then Simon Peter having 
a sword drew it, and smote the 
high priests servant, and cut off 
his right ear. The servant’s name 
was Malchus. u Then said Jesus unto 
Peter, Put up thy sword into the 
sheath: the cup which my Father 


hath given me, shall T not drink it ? 
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LDIBLIA HEXAGLOTTA. 


Ev. Gobannis, 18. 
2 Gubdas aber, der thn verrieth, wufte den 
DOrt au; benn SGefus verfamimelte fic 
oft bafelbff mit feinen Süngern. s Da 
nuu Guoas zu fih batte genommen Die 
Shaar, und der Sobenpriefter und Phart- 
fâäer Diener, fommt er babin mit adeln, 
Lampen, und mit affeu. 48 nun 
Sefus wufte alles, was ibm begegnen 
follte, ging ex binaus, unb fprad au thnen : 
Ven fubet br? 65 Sie antiworteten ibm: 
Sefuin von Nasareth, Sefus fbridt 3u 
tbnen: Sc bin es, Subdas aber, der 1bn 
verrietb, ffand auch betibnen., 6e AÏ8 nun 
SGefus zu ibnen fprad: Sd bin es; vien 
fie sur, und felen au Pobden. 7 Da fragte 
er fie abermal: Men fubet ibr£ Sie aber 
fprachen: Yefum von Nazareth, 8 Gefus 
antwortete: <5d babe es euc gefagt, daf 
tb es fe. Gucdet ibr benn mic, fo faffet 
biefe geben. 9 (Auf baf bas Wort erfül- 
fet würbe, weldbes er fagte: Sd babe 
derer einen verloren, die Du mir gegeben 
paf.) 
Shivert, und 309 e8 aus, und fhlug nad 


10 Da batte Simon Vetrus ein 


ves Hobenpriefters Rnecdt, und bieb ibm 
fein reht Dbr ab; unb ber Rnedt bief 
Malbus, 
Stede bein Sivert in Die Sbetibe, 
Go O1d den SReld ntbt 


n Da fprad Gefus su Petro ; 


trinfen, 


ben mir mein Sater gegeben bat? 


ee Se gere on op 


ST. JEAN, XVIIL 


2 Or Judas, qui le trahissait, 297. 
naissait aussi ce lieu-là; car Jésus 
s'y était souvent réuni avec ses dis- 
ciples. 3 Judas ayant donc pris 
une compagnie de soldats, et des ser- 
sents de la part des principaux Sacrifi- 
cateurs et des Pharisiens, s’en vint là 
avec des lanternes, des flambeaux, et 
des armes. 4 Et Jésus, qui savait tout 
ce qui devait lui arriver, s’avança et 


leur dit: Qui cherchez-vous? 5 Ils 


lui répondirent: Jésus de Nazareth. 
Jésus leur dit: C’est moi. Or Judas, 
qui le trahissait, était aussi avec eux. 
6 Et, après que Jésus leur eut dit: 
C’est moi, ils reculèrent, et tombèrent 
par terre. 7 Il leur demanda une 
seconde fois : Qui cherchez-vous ? Et 
ils répondirent: Jésus de Nazareth. 
8 Jésus répondit: Je vous ai dit que 
c'est mol; si donc c'est moi que 
vous cherchez, laissez aller ceux-ci. 
o Il dit cela afin que la parole qu'il 
avait dite fût accomplie : Je n’ai perdu 
aucun de ceux que tu m'as donnés. 
10 Or, Simon-Pierre ayant une épée, 
la tira, et frappa un serviteur du 
souverain Dacrificateur, et lui coupa 


l'oreille droite. 


lait Malchus. 


Ce serviteur s’appe- 
1 Mais Jésus dit & 
Pierre: Remets ton épée dans le 
fourreau ; ne boirai-je pas ie calice 


que le Père ma donné & boire! 
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SEC. JOHANNEM, XVIIL. 


12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judæorum comprehenderunt Jesum et 
ligaverunt eum, 13 Et adduxerunt 
eum ad Annam primum: erat enim 
socer Caiaphæ, qui erat pontifex anni 
ilius : 14 Erat autem Caiaphas qui 
consilium dederat Judæiïs quia expedit 
unum hominem mori pro populo. 
15 Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus : discipulus 
autem 1lle erat notus pontifici et in- 
troivit cum Jesu in atrium pontificis, 
16 Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus ille qui 
erat notus pontifici et dixit ostiariæ, 
et introduxit Petrum. 17 Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria : Namquid et tu 
ex discipulis es hominis istius ? Dicit 
ille: Non sum. 18 Stabant autem 
servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefiebant : erat autem cum 
eis et Petrus stans et calefaciens se. 
19 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis et de doctrina ejus. 
2 KRespondit ei Jesus: Ego palam 


locutus sum mundo: ego semper 


docui in synagoga et in templo, 


Judæi conveniunt, et 


nihil 


quo omnes 


in  occulto  locutus sum 


GR D'LA" HE X À G L O T FA. 





ST. JOHN, XVIIL 


we Then the band and the captain 
and officers of the Jews took Jesus, 
and bound him, 13 And led him 
away to Annas first; for he was 
father in law to Caiaphas, which 
was the high priest that same year. 
14 Now Caiaphas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for 
the people. 15 And Simon Peter 
followed Jesus, and so did another 
disciple : that disciple was known 
unto the high priest, and went in 
with Jesus into the palace of the high 
16 But Peter stood at the door 


Then went out that other 


priest. 

without. 
disciple, which was known unto the 
high priest, and spake unto her that 
kept the door, and brought in Peter. 
17 Then saith the damsel that Kkept 
the door unto Peter, Art not thou also 
one of this man's disciples ? He saith, 
Ï am not. 18 And the servants and 
officers stood there, who had made a 
fire of coals; for it was cold : and they 
warmed themselves : and Peter stood 
with them, and warmed himself 
19 The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 
spake 


20 Jesus answered him, ]I 


openly to the world; I ever taught 


|. in the synagogue, and in the temple, 


whither the Jews always resort ; 


and in secret have I said nothing. 
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Cv, Sobannis, 18. 


12 Die Sdaar aber, und der Obecrbanpt- 
mann, und Die Diener der Gubenu nabmen 
Gefum, und banben ibn, 13 nb fübreten 
ibn aufs erfte ju Dannas; der war Gai- 
phas ŒGdmwäber, welder deg Gabrs 
Hoberpriefter var. 14 C8 war aber Cai- 
phas, der ben Guben rieth, eg iwâre gut, 
bag Gin Menfd wirde umgebradbt für 
bas Bolf, 15 Simon Vetrus aber folgte 
Gefu nad, und ein anbderer Siünger. 
Derfelbige Günger war bem Sobenpriefter 
befannt, und ging mit ÿefu binein in des 
Dobenpriefters Palaft. 16 Vetrug aber 
ffaub bDrauben vor ber Zbhür. Da ging 
der anbere Ginger, ber dem Hobenpriefter 
befannt war, binaus, unbD rebete mit der 
&bürbüterin, und fübrete Vetrum binein. 
17 Da fprad die Magb, die Thürbüterin, 
Pift bu nidt aud biefes 
Er fprac : 
18 ES ftanden aber bie 


au Detro : 
Menfhen Sünger einer £ 
Sd bin e8 nibt. 
Rnecdte und Diener, und batten ein 
Roblfeuer gemacbt, denn e8 1var Falt, unb 
warmeten ft. Vetrusg aber ftand bei 
ibnen, und wävmete fid. 19 Aber der 
Dobepriefter fragte 


Günger, und um feine £ebre. 


Yefum um feine 
20 jefus 
antiwortete ibm: Sd babe frei ôffentiid 
gerebet vor ber Welt. Sh babe alle- 
sett gelebret in der Gdule und in dem 
empef, ba alle Suden gufammen fonunen, 


und babe nidts im Serborgenen gerebet. 


ST. JEAN, XVIIT 


12 Alors la compagnie, le capitaine 
et les sergents des Juifs se saisirent 
de Jésus et le lièrent. 13 Et ils l’em- 
menèrent premièrement chez Anne, 
car il était beau-père de Caïphe, 
qui était le souverain Sacrificateur 


14 Or, 


était celui qui avait donné ce con- 


de cette année-là. Caïphe 
sell aux Juifs qu'il était de leur 
intérêt qu'un homme mourüt pour 
le peuple. 15 Cependant Simon- 
Pierre, avec un autre disciple, suivait 
Jésus. Et ce disciple était connu du 
souverain Sacrificateur, et 1il entra 
avec Jésus dans la cour du souverain 
Mais 


demeuré à la porte ; et l’autre disciple, 


Sacrificateur. 16 Pierre était 
qui était connu du souverain Sacrifica- 
teur, sortit et parla à la portière, qui 
fit entrer Pierre. 17 Et la servante, 
c'est-à-dire la portière, dit à Pierre: 
N'es tu pas aussi des disciples de cet 
homme ? Il dit: Je n'en suis point. 
18 Or, les serviteurs et les sergents qui 
étaient là avaient allumé du feu, parce 
qu'il faisait froid, et ils se chauffaient. 
Pierre aussi était avec eux, et se 
chauffait. 19 4 Le souverain Sacrifi- 
cateur interrogea donc Jésus touchant 
ses disciples, et touchant sa doctrine. 
20 Jésus lui répondit: Moi, j'ai parlé 
ouvertement au monde; j'ai tou- 
Jours enseigné dans la synagogue, 
e6 dans le temple, où tous les Juifs se 


réunissent, et je n'ai rien dit en secret ; 


Tom. v. + Q 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, XVIIT. 


a Quid me interrogas ? interroga eos 


audierunt quid locutus sum 


qui 


ipsis; ecce h1 sciunt quæ dixerim ego. 


22 Hæc autem cum dixisset, unus 





À 


adsistens ministrorum dedit alapam 


Jesu, dicens: Sic respondis pontifici ? 


23 Respondit ei Jesus : S1 male locutus 
sum, testimonmium perhibe de malo: 
si autem bene, quid me cædis? 24 Et 
misit eum Annas ligatum ad Caïiaphan 
pontificem. 25 Erat autem Simon 
Petrus stans et caletaciens se. Dixe- 
runt ergo ei: Numquid et tu ex disei- 
pulis ejus es? Negavit ille et dixit : 
Non sum. 26 Dicit unus ex servis 
pontificis, cognatus ejus cujus abscidit 
Petrus auriculam : Nonne ego te vidi 
in horto cum 1llo? 27 Iterum ergo 
nevavit Petrus, et statim gallus canta- 
Adducunt 


vit. 28 erco Jesum à 
Caiapha in prætorium: erat autem 
mane : et ipsi non introierunt in préæ- 
torium, ut non contaminarentur sed 
manducarent pascha. 2 Exivit ergo 
Pilatus ad eos foras et dixit: Quam 
accusationem adfertis adversus homi- 
nem hunc? so Responderunt et 
dixerunt ei: Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus eum. 
a Dixit ergco eis Pilatus: Accipite 
eum vos et secundum legem vestram 
judicate eum. Dixerunt ergo Judæiï: 


Nobis non licet interficere quemquam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, XVIIL 


a Why askest thou me? ask them 
which heard me, what I have said 
unto behold, they know 
what I And when he 
had thus spoken, one of the officers 


them : 


said. 22 


which stood by struck Jesus with 
the of his hand, 
Answerest thou the high priest so ? 


palm Say1ng, 
23 Jesus answered him, If ÏI have 
spoken evil, bear witness of the evil : 
but if well, why smitest thou me? 
2 Now Annas had sent him bound 
unto Caiaphas the high priest. 25 And 
Simon Peter stood and warmed him- 
self. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples ? 
He denied it, and said, Ï am not. 
26 One of the servants of the high 
priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 27 Peter 
then denied again : and immediately 
28 À Then led they 


Jesus from Caiaphas unto the hall of 


the cock crew. 


judgment: and it was early; and 
they themselves went not into the 
judgment hall, lest they should be 
defiled ; but that they might eat the 
passover. 2 Pilate then went out 
unto them, and said, What accusation 
bring ye against this man? 30 They 
answered and said unto him, If he 
were not à malefactor, we would not 
have delivered him up unto thee. 
a Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according 
The Jews therefore 


said unto him, It is not lawful 


to your law. 


tor us to put any man to death: 
667 





Ev, Sobannis, 18. 


a Vas fragft bu mid barum? rage Die 
barum, Die gebôret baben, was id gu 
ibnen geredet babe; fiebe, biefelbigen 
wiffen, was id gefagt babe. 2218 er 
aber foles rebete, gab der Diener einer, 
die babei ffanben, Sefueinen PBadenfireich, 
und fprad: Gollft bu bem HSobenpriefter 
alfo antiworten, 23 SGefus antwortete : 
Habe id übel gerebet, fo berveife es, Daf 
eg bôfe fey; babe id aber ret gerebdet, 
was flâgft bu mic ? 24 nb Dannas 
fanbte ibn gebunbden zu dem Sobenpriefier 
Caiphas, 25 Simon Petrus aber ftand 
und wärmete fi, Da fpraden fie zu 
ibm: Bift bu nidt feiner Singer einer£ 
Er verfeugnete aber, und fprad: Go bin 
e8 nicht. 26 Spridt des HSobenprieficrs 
Rnedte einer, ein GOefreundter Def, dem 
Vetrus das Dbr abgehauen batte : Gab id 
bi nidt im Garten bei ibm? 27 Da ver- 
leugnete Vetrus abermal, und alsbald 
frabete der Habn. 28 Da fübreten fie 
Sefum von Caipbas vor bas Ridthaus. 
Unb es war früb. nb fie gingen nidt in 
bas Ridthaus, anf baf fie nidt unrein 
würben, fonbern Ofiern effen mocbten, 
29 Da ging Pilatug su ibnen beraus, 
und fprad : Bas bringet ibr für 
Rage wiber bdiefen Menfdhen £ 30 Gite 
antworteten, unD fprachen ju 
Mâre bDiefer nidt ein Uebelthäter, wir 
bâtten Dir ibn nidt 
31 Da fprad Pilatus ju ibnen: Co nebimet 
ibr thn bin, und vidtet ibn nad eurem 
Gefets. 


thin : 


tbm : 


überantiwortet, 


Da fpraden Die Guden ju 


Mix Dürfen niemanb tobten. 


ST. JEAN, XVIIL 


21 Pourquoi m'interroges-tu ? Interroge 
ceux qui m'ont entendu, sur ce que je 
dit. 


leur ai Voici, ceux-là savent 


ce que jai enseigné. 22 Quand il eut 
dit cela, un des sergents qui se tenait 
là frappa Jésus au visage, en lui 
disant : Est-ce ainsi que tu réponds 
au souverain Sacrificateur ? 23 Jésus 
lui répondit: Si jai mal parlé, fais 
voir ce qui est mal; et si J'ai bien 


24 Or 
Caïphe, 


parlé, pourquoi me frappes-tu ? 
Anne lavait envoyé lié à 
souverain Sacrificateur. 25 Et Simon- 
Pierre était là, et se chauffait; et ils 
lui dirent: N'es-tu pas aussi de ses 
disciples ? Ile nia, et dit: Je n’en 
suis point. 26 Et un des serviteurs du 
souverain Sacrificateur, parent de celui 
à qui Pierre avait coupé l'oreille, dit: 
Ne t'ai-je pas vu dans le jardin avec 
lui ? 


et aussitôt le coq chanta. 


27 Pierre Le nia encore une fois, 
28 À Puis 
ils menèrent Jésus de chez Caïphe au 
Prétoire. 


n'entrèrent point au Prétoire, de peur 


Or c'était le matin, et ils 


de se souiller, et afin de pouvoir 
manger la Pâque. 29 Pilate sortit donc 
vers eux, et leur dit: Quelle accusa- 


tion portez-vous contre cet homme ? 


30 Ils répondirent, et lui dirent: Si 


cet Lomme n'était pas un malfaiteur, 
nous ne te l’eussions pas livré. 31 Sur 
cela Pilate leur dit: Prenez-le vous- 
mêmes, et jugez-le selon votre loi. Mais 
les Juifs lui dirent: Il ne nous est 


pas permis de faire mourir personne. 
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SEC. JOHANNEM, XVIIT. 


82 Ut sermoJ'esu impleretur, quem dixit 
significans qua esset morte moriturus. 
33 Introivit erge 1iterum in prætorium 
Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei : 
Tu es rex Judæorum ? 34 Et respon- 
dit Jesus: À temet ïpso hoc dicis, an 
ali tibi dixerunt de me? 35 Respondit 
Pilatus : Numquid ego Judæus sum ? 
gens tua et pontifices tradiderunt te 
quid fecisti? 36 Respondit 


mihi : 
Jesus: Reonum meum non est de 
mundo hoc: si ex hoc mundo esset 
reonum muum, ministri mei decerta- 
rent ut non traderer Judæis : nunce 
autem meum regnum non est hinc. 
37 Dixit isaque ei Pilatus : Ergo rex 


es tu?  Respondit Jesus: Tu dicis, 


quia rex sum ego. Ego in hoc natus 
sum et ad hoc vent in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate audit meam vocem. 
38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas ? 
Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
et dicit eis: 


Judæos, Ego nullam 


Invenio in eo causam. 39 Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittain 
vobis in pascha : vultis ergo dimittam 


10 Clamave- 


Non 


vobis regem Judæorum ? 
runt rursum omnes dicentes : 
hunc sed Barabban.  KErat autem 


PBarabbas latro. 


BOUNEMEARX* LIL E X AG L OT TA. 


ST. JOHN, XVIIL 


32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 33 Then 
Pilate entered into the judgment'hall 
again, and called Jesus, and said unto 
him, Art thou the King of the Jews? 
34 Jesus answered him, Sayest thou 
this thing of thyself, or did others tell 
it thee of me? 
Am I à Jew !? 
the chief priests have delivered thee 
what hast thou done! 


35 Pilate answered, 


Thine own nation and 


unto me: 
36 Jesus answered, My kingdom is not 
of this world : if my kingdom were of 
this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom 
not from hence. 37 Pilate therefore 
said unto him, Art thou a king then ? 
Jesus answered, Thou sayest that I am 
a king. To this end was [ born, and 
for this cause came I into the worid, 
that I should bear witness unto the 
truth. 
heareth my voice. 38 Pilate saith unto 
him, What is truth ? And when he 


had said this, he went out again unto 


Every one that is of the truth 


the Jews, and saith unto them, I find 
in him no fault at all. 3° But ye have 
a custom, that [I should release unto 
you one at the passover : will ye 
therefore that I release unto you the 
King of the Jews? 4 Then cried 
they all again, saying, Not this man, 
but Barabbas. 


a robber. 
669 


Now Barabbas was 


Ev. Gobaunis, 18. 


32 Auf Dbaf erfüllet würdbe das ort 
Gefu, tweldesg er fagte, ba er beutete, 
welhes Todes er fterben würbe. 33 Da 
ging Vilatus twieder binein in bas 
Ridthaus, und rief Sefum, und fprad 
au thm: Bift bu ber Suden Rônig? 
34 Gefus antiwortete: Nebeft bu bas von 
bir felbft? DOber baben es Dir andere 
gefagt ? 35 Pilatus 


wortete: Bin tb ein Jude? Dein Poif 


von mir ant: 
und Die Dobenpriefter baben Did mir 
liberantiwortets was baft bu getban? 
36 Gefus antiwortete : Mein Reich tft nicht 
von btefer YGelt. 


dDiefer IGelt, meine Diener würden barob 


are metn Reid von 


Éampfen, baf id ben Suben ntdt überant- 
iwortet wiürde ; aber nun ift mein Neic 
nicht von bannen. 37 Da fpradh Vifatus 
au ibm: So bift bu bennod ein Rôntg ? 
Gefus antiwortete: Du fagit e8, td bin ein 
Roônig. Sd bin bazu geboren, und in die 
IGelt gefommen, baf id Die Wabrheit 
Ter aus der YBabrheit if, 
33 Sypricbt 
Vas 1ft MBabrheits 
Uno Da er Das gefagt, ging er witeber 


zeugen (off. 
der bôret meine Stimme. 


Dilatus qu ibm: 


binaus 3u Den Guben, unb fpridt 3u 
tbnen: (Sd finde feine Shuld an tbm. 
39 hr babt aber eine Gervobnbeit, baf id 
eucdb einen auf Oftern Îo8 gebe ; wofft ibr 
nun, Daf id eud ber Guben Rônig los 
gebe? 40 Da fhrieen fie wieder alfefanmt, 
und fpraden: Jicht bDiefen, fondern Ba- 


rabbam! Barabbas aber var ein Môrber. 





a mms 


ST. JEAN, XVIII. 


3 lt celu arriva, afin que la parole 
que Jésus avait dite, pour indiquer 
de quelle mort 1il devait mourir, 
fût accomplie. 33 Pilate entra donc 
encore au Prétoire, et ayant appelé 
Jésus, 1l lui dit: Es-tu le Roi des 
Juifs ? 34 Jésus lui répondit: Dis-tu 
cela de toi-même, ou d’autres t’ont-ils 
parlé de moi ? 


Suis-je Juif ? 


35 Pilate répondit: 
Ta nation et les princi- 
paux Sacrificateurs t'ont livré à moi ; 
qu'as-tu fait ? 36 Jésus répondit: Mon 
règne nest pas de ce monde. 51 mon 
règne était de ce monde, mes gens 
combattraient, afin que je ne fusse 
point livré aux Juifs. Mais mainte- 
nant mon rèone n'est point d'ici-bas. 
37 Alors Pilate lui dit: Tu es donc 
Roi? Jésus répondit: Tu le dis, Je 
suis Roi. Je ne suis né, et Je ne suis 
venu au monde, que pour rendre té- 
Quiconque est 


ss Pilate 


moignage à la vérité. 
de la vérité entend ma voix. 
lui dit: Qu'est-ce que la vérité ? 
Et quand il eut dit cela, il sortit de 
nouveau vers les Juifs, et leur dit : 
Je ne trouve aucun crime en lui. 
39 Or, 1l est d'usage parmi vous que je 
vous relâche un prisonnier à la fête 
de Pâque; voulez-vous donc que je 
vous relèche le Roi des Juifs ? 40 Et 
tous s’écrièrent de nouveau, disant : 
Or, 


Non pas celui-ci, mais Barabbas. 


Barabbas était un brigand. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 TUNC ergco adprehendit Pilatus 
Jesum et flagellavit, 2 Et milites 
plectentes coronam de spinis inpo- 
suerunt capiti ejus et veste purpurea 
circumdederunt eum, 3 Et veniebant 


ad et dicebant: Have rex 


eum 
Judæorum, et dabant ei alapas. 
4 Exit iterum Pilatus foras et dicit 
eis: Ecce adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia in eo nullam causam 
invenio. 5 Exit ergo Jesus portans 
spineam coronam et purpureum vesti- 
mentum. Et dicit eis: Ecce homo. 
6 Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant dicentes : Cru- 
cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos et crucifigite: ego 
7 Re- 


enim non invenlo In e0 causam. 


sponderunt ei Judæi: Nos lesem 
habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. 8 Cum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. 9 Et ingressus est præ- 
torium iterum et dicit ad Jesum: 
Unde es tu ? Jesus autem responsum 
non dedit el. 


Mihi 


10 Dicit ergo ei Pilatus : 


non loqueris? nescis quia 


potestatem habeo crucifigere te, et 
te ? 


potestatem  habeo  dimittere 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 THEN Pilate therefore took 
Jesus, and scourged him. 2 And the 
soldiers platted a crown of thorns, 
and put it on his head, and they 
put on him a purple robe, 3 And 
said, Haïil, King of the Jews! and 
they smote him with their hands. 
4 Pilate therefore went forth again, 
and saith unto them, Behold, [ bring 
him forth to you, that ye may know 
that I find no fault in him. 565 Then 
came Jesus forth, wearing the crown 
of thorns, and the purple robe. And 
Palate saith unto them, Behold the 
man ! 6 When the chief priests there- 
fore and officers saw him, they cried 
out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, 
and crucify him: for Î find no fault 
in him. 7 The Jews answered him, 
We have à law, and by our law he 
ought to die, because he made himself 
the Son of God. 8 T When Pilate 
therefore heard that sayins, he was 
the more afraid; 9 And went again 
into the judgment hall, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 10 Then 
saith Pilate unto him, Spcakest thou 
not unto me? Kknowest thou not 


that I have power to crucify thee, 


and have power to release thee ? 
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Es, Sobannis, 19, 
Das 19. Capitel. 

1 Danabm Yilatus Sefum, und getfelte 
ibn. 2 nb bie Rriegsfnecdte flocbten eine 
Rrone von Dornen, und febten fie auf fein 
Dauvt, und Jegten 1m ein Purpurfieib 
an, 3 Unb fpraden: Sep gegrübet, lieber 
Suben fônig! und gaben ibm Bacden- 


ftreiche. 
beraus, und fprad ju ibnen: Gebet, id 


4 Da ging VPilatus iwieber 


fübre ibn beraus su eucd, bag ibr erfennet, 
dafÿ id feine SdulD an ibm finde. 
5 Alfo ging Sefus beraus, und trug eine 
Dornen frone und YVurpurflcin.  Unb 
er fpridt su thbnen: Gebet, weld ein 
Menfdb! 6 Da ibn die HDobenpriefter und 
dite Diener faben, fbrieen fie und fbra- 
Den: Rreusige, freusige ! Pilatus (prit 
au tbnen: Nebmet br ibn bin, und freu- 
siget ibn; benn id finbe feine Shuld an 
ibn. 7 Die Guben antivorteten 1h : Mir 
baben ein Gefek, und nad bein Gefes folf 
et fferben: benn er bat fich felbft su Gottes 
Gobn gemadt. 8 Da Pilatus bas Mort 
bôrete, fürtete er ft noch mebr; 9Unb 
ging ivteber binein in bas Nibthaus, und 
fpridt su Gefu: Yon iwannen biff bu 
Aber Gefus gab ibm feine Antwort. 
10 Da fprad Vilatus zu ibm: Nebeft du 
nicht mit mir? Beift bu nidt, daf 
id Madt babe, did 
und Madt babe. bib [08 su geben? 


au  fÉreusigen, 











ST. JEAN, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1 ALORS Pilate fit donc prendre 
Jésus, et le fit frapper de verges. 2 Et 
les soldats ayant fait une couronne 
d'épines, la lui mirent sur la tête, et 
le revêtirent d’un manteau de pourpre. 
3 Puis ils {ur disaient : Salut, Roi des 
Juifs! Etils le frappaient au visage. 
4 Or Pilate sortit encore, et leur dit : 
Voici, je vous l’amène dehors, afin que 
vous sachiez que je ne trouve aucun 
crime en lui 5 Jésus sortit done, 
portant la couronne d’épines, et le 
manteau de pourpre. Et Pilate leur 
dit: Voici l'homme! 6 Mais quand 
les principaux Sacrificateurs et leurs 
sergents le virent, ils crièrent, en 
disant : Orucifie-le, crucifie-le ! Pilate 
leur dit: Prenez-le vous-mêmes et 
crucifiez-le ; car pour moi, je ne trouve 
aucun crime en lui. 7 Les Juifs lui 
répondirent : Nous avons une loi, eb 
selon notre loi, 1l doit mourir; car il 
s'est fait lui-même Fils de Dieu. 
8 Or, quand Pilate eut entendu cette 
parole, 1l craignit ‘encore davantage. 
9 Alors il rentra dans le Prétoire, et 
dit à Jésus : D'où es-tu? Mais Jésus 
ne lui donna point de réponse. 10 Et 
Pilate lui dit: Ne me parles-tu point ? 
Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te 


crucifier, et le pouvoir de te relàcher ? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


1 Respondit Jesus: Non haberes potes- 
tatem adversum me ullam nisi tibi 
esset datum de super: propterea qui 
tradidit me tib1 majus peccatum habet. 
12 Exinde quærebat Pilatus dimittere 
eum : Judæi autem clamabant dicen- 
tes: Si hunc dimittis, non es amicus 
Cæsaris : omnis qui se regem facit 
contradicit Cæsari. 13 Pilatus ergo 
cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
locum qui dicitur Lithostrotus, he- 
braice autem Gabbatha. 14 Erat 
autem parasceve paschæ, hora quasi 


Et dit Judæis: 


sexta. Ecce rex 


vester. 15 [li autem clamabant : Tolle 
tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus : 
vestrum Re- 


Regem crucifisam ? 


sponderunt pontifices : Non habemus 


regem nisi Cæsarem. 16 Tune ergo 
tradidit eis ïillum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem Jesum et duxe- 
runt. 17 Et bajulans sibi crucem 
exivit in eum qui dicitur Calvariæ 
locum, hebraice Golgotha, 18 Ubi eum 
crucifixerunt, et cum eo alios duos 
hinc et hinc, medium autem Jesum. 
19 Scripsit autem et titulum Pilatus et 


posuit super crucem : erat autem scrip- 


tum Jesus Nazarenus rex Judæorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, JOHN, XIX. 


11 Jesus answered, Thou couldest have 
no power at all against me, except it 
were given thee from above : therefore 
he that delivered me unto thee hath 
the greater sim. 12 And from thence- 
forth Pilate sought to release him: 
but the Jews cried out, saying, If thou 
let this man go, thou art not Cæsar's 
friend : whosoever maketh himself a 


king speaketh against Cæsar. 134 When 
Pilate therefore heard that saying, he 


brought Jesus forth, and sat down in 


the judgment seat, in a place that 
is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gabbatha. 14 And it was the 
preparation of the passover, and about 
the sixth hour : and he saith unto the 
Jews, Behold your King! 15 But they 
cried out, Away with him, away with 
him, crucify him. Pilate saith unto 
them, Shall I crucify your King ? The 
chief priests answered, We have no 
16 Then delivered he 
him therefore unto them to be cruci- 
fied. And they took Jesus, and led 
17 And he bearimg his 


cross went forth into a place called 


king but Cæsar. 


him away. 


the place of a skull, which is called in 
the Hebrew Golgotha : 18 Where they 
crucified him, and two other with him, 
on either side one, and Jesus in the 
19 And Pilate wrote a title, 
and put it on the cross. And the 
JESUS OF NAZA- 


midst. 


writing Was, 


673 





| Sinbe. 


Es. Sobannis, 19. 


nu Geius antiwortete: Du batteft feine 
Madt über mi, wenn fie dir nidbt wäre 
von oben berab gegeben ; barum, der mich 
dir überantiwortet bat, der bat e8 grôfere 
12 Bon bem an trachtete Pilatus, 
wie er ibn los liefe. Die SGuden aber 
frieen, und fpraden: £Läffeft bu biefen 
los, fo bift bu des Raifers reunbd nicbt ; 
benn wer fi zum fRônige madt, ber tft 
wider den fRaifer. 13 Da Vilatus bas 
Mort boôrete, fübrete er Gelum beraus, 
7 fete fid auf ben Midtftubl, an bder 
Gtaâtte, Die ba beigt Docbpflaiter, auf 
ebräif aber Gabbatha. 14 ES war aber 
ber Müfitag in Offern, um Die fedfte 
Gtunbde. 


Gebet, das ift euer Rônig. 


Unbd er fpridt au den juden: 
15 ie fdricen 
aber: Meg, tweg mit bem, freusige 1bn, 
Goû 1 
Die Hoben- 


priefter antworteten: ir baben feinen 


Spribt Pifatus 3u ibnen: 
euren Roônig frenstgen ? 
Rônig, benn ben Raifer, 16 Da über- 
anfiwortete er ibn, bDaf er gefreusiget 
Gte 


und fübreten 1hn bin. 


wiürde, nabmen aber jefum, 
17 nd er trug 
fein reuz, und ging binans sur Gtatte, 
die ba betft Shavelftatte, welche beift auf 
ebraifh Golgatha; 18 Affda freusigten fre 
thbn, unb mit ibm siween andere au beiden 
Geiten, Sefum aber mitten inne. 19 Pila- 
tus aber frieb eine Ueberfdrift, unb fehte 


fie auf bas freus ; und war gefdrieben : 


RETH, THE KING OF THE JEWS. | SGejus von Nazareth, der Suben Rônig. 





ST. JEAN, XIX. 


1 Jésus lui répondit: Tu n’au- 
rais sur moi aucun pouvoir, sl ne 
t'était donné d'en haut. C’est pour- 
quoi celui qui m'a livré à toi, est 
chargé d'un plus grand péché. 12 De- 
puis cela Pilate tâchait de le relâcher ; 
mais les Juifs criaient, en disant : Si 
tu relâches cet homme, tu n'es point 
ami de César; car quiconque se fait 
Roi se déclare contre César. 13 Quand 
Pilate eut entendu cette parole, il 
mena Jésus ne du Prétoire, et 
s’assit sur son tribunal, dans le lieu 
qui est appelé le Pavé, et en hébreu. 
Gabbatha. 14 C'était la préparation 
de la Pâque, environ la sixième heure; 
et Palate dit aux Juifs: Voilà votre 
Roi. 15 Mais ils criaient : Ôte-le, ôte-le, 
crucifie-le ! Pilate leur dit: Crucifierai- 
je votre Roi? Les principaux Sacrifi- 


Nous n'avons 


16 Alors 


cateurs répondirent : 
point d'autre Roi que César. 
il le leur livra pour qu'il füt crucifié. Ils 
prirent donc Jésus, et l’emmenèrent. 
17 Et portant sa croix, 1l vint au lieu 
appelé le Calvaire, et en hébreu Gol- 
gotha, 18 Où ils le crucifièrent, ainsi 
que deux autres avec lui, un de chaque 
côté, et Jésus au milieu 19 À Cepen- 
dant Pilate fit une inscription, et la 
mitsur la croix. Il y était écrit: J'ÉSUS 


DE NAZARETH, LE ROI DES JUIFS. 
4 R 


OM v. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


2 Hunc ergo titulum multi legerunt 
Judæorum, quia prope civitatem erat 
locus ubi crucifixus est Jesus, et erat 
scriptum hebraice græce et latine. 
21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices 
[Judæorum]: Noli scribere: Rex Ju- 
dæorum, sed quia ipse dixit: Rex sum 
Judæorum. 22 Respondit Pilatus: Quod 
scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru- 
cifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus et fecerunt quattuor partes, 
unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica inconsutlis, de 
super contexta per totum: 24 Dixe- 
runt ergo ad invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. 
Ut scriptura impleatur dicens : Partiti 
sunt vestimenta mea sib1, et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hæc fecerunt: 25 Stabant 
autem juxta crucem Jesu mater ejus 
et soror matris ejus Maria Cleopæ et 
Maria Magdalene. 26 Cum vidisset 
ergo Jesus matrem et discipulum 
stantem quem diligebat, dicit matri 
suæ : Mulier, ecce filius tuus. 27 De- 
inde dicit discipulo : Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus 
in sua. 28 Postea sciens Jesus quia 
Jam omnia consummata sunt, ut con- 
Sitio. 


summaretur scriptura dicit : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST, JOHN, XIX. 


20 This title then read many of the 
Jews : for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city : and it 
was written in Hebrew, and Greek, 
and Latin. 2 Then said the chief 
priests of the Jews to Pilate, Write 
not, The King of the Jews; but 
that he said, [ am King of the Jews. 
22 Pilate answered, What Î have 
23 À Then 
the soldiers, when they had crucified 


written I have written. 


Jesus, took his garments, and made 
four parts, to every soldier à part; 
and also his coat: now the coat was 
without seam, woven from the top 
throughout. 24 They said therefore 
among themselves, Let us not rend 1t, 
but cast lots for it, whose it shall be: 
that the scripture might be fulfilled, 
which saith, They parted my raiment 
among them, and for my vesture they 
did cast lots. These things therefore 
the soldiers did. 251 Now there stood 
by the cross of Jesus his mother, 
and his mother’s sister, Mary the wife 
Of Cleophas, and Mary Magdalene. 
2 When Jesus 
mother, and the disciple standing 


therefore saw his 


by, whom he loved, he saith unto 
his mother, Woman, behold thy son ! 
27 Then saith he to the 
Behold thy mother! And from 
that hour that disciple took her 
28 After this, 


Jesus knowing that all things were 


disciple, 


unto his own home. 


now accomplished, that the scripture 


might be fulfilled, saith, I thirst. 
67b 


Cv. Sobannis, 19. 


20 Diefe Ueberfdrift (afen viele Subden; 
benn die Statte war nabe bei der Gtabt, 
ba Gefus gefreusiget if. nb eg war 
gefbrieben auf ebräifbe, griehifde unb 
fateinife Sbrade. 21 Da fbracen Die 
Dobenpriefter ber Suden zu Vilato: 
Soreibe nibt, der Suben Rônig; fon- 
Dern, dbaÿ er gefagt babe: Sd bin ber 
Guben SRônig. 22 Yilatus antwortete : 
Tags ich gefhrieben babe, bas babe ich 
gefcrieben, 23 Die Rriegsfnechte aber, da 
fe Gefuin gefreusiget batten, nabmen fie 
feine Rleider, und machten vier Theile, 
einem jeglihen Rriegsfnecbt ein Theil, 
bagu au ben Ro. Der Rod aber war 
ungendbet, von oben an gewirfet burc und 
burd. 
Laftuns ben nt serthetlen, fonbern barum 
loofen, ef er feyn fol. ‘ Auf baf erfüllet 
würbde die Srift, Die da fagt: Sie baben 
meine Rleider unter fid getbeilet, und ba- 


24 Da fpraden fie unter einanbder : 


ben über meinen Mod bas Loos geworfen. 
Soldes thaten die Rriegsfnedte. 25 Es 
ffandben aber bei bem freuze Sefu feine 
Mutter, und feiner Mutter Shwefter, 
Maria, Cleophbas WBetb, 
Magbalena. 26 Da nun SGefus feine 


und Maria 


Diutter fab, und den Singer dabet fteben, 


ben er fieb batte, fpriht er 3u feiner 
Dutter : Web, fiebe, bas ift bein Gobn. 
27 Darnad fpriht er zu bem Sünger : 
Giebe, bag tft beine Mutter. Unb von der 
Stunbe an nabm fte der Yünger zu fib. 
28 Darnadb, als Gefus wubte, da fbon 
alles vollbradt war, baf Die Gorift 
erfüllet würbe, fpribt er: Mid bürftet. 


ST. JEAN, XIX. 


20 Et beaucoup d’entre les Juifs lurent 
cette inscription, parce que le lieu 
où Jésus avait été crucifié était près 
de la ville, et que cette inscription 
était en hébreu, en grec, et en latin. 
21 Mais les principaux Sacrificateurs 
des Juifs dirent à Pilate: 
point: Le Roi 
écris quil à dit, Je suis le Roi 
Juifs. 22 Pilate répondit: Ce 
que J'ai écrit, je l'ai écrit. 23 T Or, 


quand les soldats eurent crucifié Jésus, 


N'écris 
des Juifs; mais 


des 


ils prirent ses vêtements, et en firent 
quatre parts, une part pour chaque 
soldat. 


mais elle était sans couture, d’un seul 


Ile prirent aussi la tunique : 
2 


tissu depuis le haut jusqu'au bas. 24 Ils 
dirent donc entre eux: Ne la mettons 
point en pièces, mais tirons au sort à 
qui l'aura. Et cela arriva, afin que 
fût accomplie cette parole de l’Écriture, 
qui dit: Ils ont partagé entre eux mes 
vêtements, et 1ls ont jeté ma robe au 
sort. Les soldats firent donc ces choses. 
25 Î Cependant, près de la croix de 
Jésus, était sa mère, et la sœur de sa 
mère, Marie, femme de Cléopas, et 
Marie-Madelaine. 26 Or, Jésus, voyant 
sa mère et auprès d'elle le disciple 
qu'il aimait, dit à sa mère: Femme, 
27 Puis 1l dit au dis- 
Et dès cette 


heure-là, ce disciple la prit chez lui. 


voilà ton Fils. 


ciple: Voilà ta mère. 


28 Après cela, Jésus sachant alors que 
tout était accompli, dit, afin que 


l’'Écriture fût accomplie: J'ai soif. 
4R 2 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


2 Vas ergo positum erat aceto plenum : 
il autem spongiam plenam aceto 
bhysopo cireumponentes obtulerunt or1 


ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus 
acetum, dixit : Consummatum est, et 
inclinato capite tradidit spiritum. 
31 Judæ1 ergo, quoniam parasceve erat, 


ut non remanerent in cruce corpora 


sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura et tollerentur. 
32 Venerunt ergo milites, et primi 
quidem fregerunt crura et alterius qui 
crucifixus est cum eo: 33 Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt 
eum Jam mortuum, non fregerunt ejus 
34 Sed unus militum lancea 
latus ejus aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. 35 Et qui vidit testi- 
monium perhibuit, et verum est ejus 
testimonium, et ille scit quia vera 
dicit, ut et vos credatis. 36 Facta 
sunt enim hæc ut scriptura implea- 
tur: Os non comminuetis ex eo. 
37 Et iterum alla scriptura dicit : 
Videbunt in quem transfixerunt. 
38 Post hæc autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathia, eo quod esset 
discipulus  Jesu, occultus  autem 
propter metum Judæorum, ut tolleret 
corpus Jesu: et permisit Pilatus. 


Venit ergo et tulit corpus Jesu: 


BIBLIA HEXAGLO 





ST JOHN, XIX. 


2 Now there was set a vessel full 
of vinegar: and they filled à spunge 
with vinegar, and out it upon hyssop, 
so When 


received the 


and put it to his mouth. 
Jesus therefore had 
vinegcar, he said, It is finished: and 
he bowed his head, and gave up 
the ghost. 


because it was the preparation, that 


3 The Jews therefore, 


the bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath day, (for that 
sabbath day was an high day,) be- 
sought Pilate that their legs might be 
broken, and that they might be taken 
away. 32 Then came the soldiers, and 
brake the less of the first, and of the 
other which was crucified with him. 
33 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they 
brake not his legs: 31 But one of the 
soldiers with a spear pierced his side, 
and forthwith came there out blood 
35 And he that saw it 
bare record, and his record is true : 
and he nov cth that he saith true, 


36 For these 


and water. 


that ye might believe. 
things were done, that the scripture 
might be fulfilled, À bone of him shall 
not be broken. 37 And again another 
scripture saith, They shall look on him 
33 And aîfter 


this Joseph of Arimathæa, being a 


whom they pierced. 


disciple of Jesus, but secretly for fear 
of the Jews, besought Pilate that he 
micht take -away the body of Jesus : 
and Pilate gave him leave. He came 


therefore, and took the body of Jesus. 
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Es. Gobannis, 19, 


29 Da ftand ein GOefig vol Effig. 
Sie aber fülleten einen Sdioamm mit 
Effig, und legten ibn um einen Yfoy, 
und bielten e8 ibm bar sum Munbe. 
30 Da nun Gefus ben Effig genommen 
batte, fprad er: Gs ift vollbradt:; unb 
31 Die 


Guben aber, Diemeil e8 der Nüfitag war, 


neigte bas Daupt, und verfhied. 


bag nidt Die Leidname am Rreuge blieben 


ben Gabbath über (benn beffelbigen Sab- 
batbs Lag war grof), baten fie Vilatuin, 
ba ibre Seine gebroen, und fie abge- 
nommen twirben, 32 Da famen bie 
Rriegsfnedte, und braden dem erften bie 
Peine, und Dem anbern, der mit ibm 
gefreugiget war. 33 A[S fie aber zu Sefu 
famen, ba fie faben, bafÿ er fdon geftorben 
war, braden fie ibm bie Seine nidt; 
31 Gonbdern ber friegsfnedte einer dffnete 
feine Seite mit einem ©beer, unb alsbalb 
ging Blut und Maffer beraus. 35 Unbd 
der bas gefeben bat, ber bat e8 bezeuget, 
und fein Seugnif iftiwabr; unb berfelbige 
weif, baB er Die WWabrheit faget, auf baf 
aud 1br glaubet. se Denn folhes ift 
aefheben, baf bie Scrift erfüllet würbde: 
Sbr folft 
37 nb abermal fpridt eine andere Shrift : 
Gie werden feben, in welden fie geftochen 


ibm fein Sein 3serbreden., 


baben. 38 Darnacb bat Pilatum Sofeyb von 
Hrimatbia, der ein Singer Sefu war, boch 
beimlih, aus Surcbt vor den Suben, baf 
er môcte abnebmen den Leidnam Sefu. 
Unb Pilatus erlaubte e8. Deroiwegen fam 


er, und nabm den Leidnan Sefu berab. 


T TA. 


ST, JEAN, XIX. 


2 Et il y avait là un vase plein 
de vinaigre. Ils emplirent donc de 
vinaigre une éponge, la mirent sur 
une branche d'hysope, et l’appro- 
chèrent de sa bouche. 30 Et quand 
Jésus eut pris le vinaigre, il dit: 
Tout est accompli Et ayant baissé 
la tête, il rendit l'esprit. a Pour 
que les corps ne demeurassent pas 
sur la croix le jour du sabbat, (car 
c'était la préparation, et ce sabbat 
était un grand jour,) les Juifs prièrent 
Pilate qu'on leur rompît les jambes, et 
qu'on les enlevât. 32 Les soldats vin- 
rent donc et rompirent les jambes au 
premier, et de même à l’autre qu'on 
avait crucifié avec lui. 33 Puis étant 
venus à Jésus, et voyant qu'il était 
déjà mort, ils ne lui rompirent point 
les jambes. 34 Mais un des soldats lui 
perça le côté avec une lance, et aussitôt 
ss Et 


celui qui l’a vu en a rendu témoignage, 


il en sortit du sang et de l’eau. 


(et son témoignage est véritable; et 
celui-là sait qu'il dit vrai,) afin que vous 
croyiez. 36 Car cela est arrivé, afin que 
cette parole de l’Écriture fût accom- 
plie: Pas un de ses os ne sera rompu. 
37 Et un autre texte de l'Écriture dit 
encore: Îls verront celui qu'ils ont 
percé. 
d'Arimathée, qui était disciple de 


Jésus, mais en secret, parce qu'il 


33 Ÿ Or, après cela, Joseph 


craignait les Juifs, pria Pilate de 
lui permettre d'ôter le corps de 
Jésus. 


il vint et enleva le corps de Jésus. 


Et Pilate le lui ayant permis, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX. 


33 Venit autem et Nicodemus, qui 


venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam murræ et aloes 
quasi libras centum. 4 Accepe- 
runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum linteis cum aroma- 
tibus, sicut mos Judæis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat: 4 Ib1 ergo propter 
quia jJuxta 


parasceven Judæorum, 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XX. 

1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebræ 
essent, ad monumentum, et videt 


lapidem sublatum a  monumento. 
2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum quem 
amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 3 Exit ergo 
Petrus et ille alius discipulus, et vene- 
runt ad monumentum: 4 Currebant 


autem duo simul: et ille alius 


discipulus præcucurrit citius Petro 


et venit primus ad monumentum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XIX. XX. 


ss And there came also Nicodemus, 
which at the first came to Jesus by 
nicht,and brought à mixture of myrrh 
and aloes, about an hundred pound 
weight. 4 Then took they the body 
of Jesus, and wound it in linen clothes 
with the spices, as the manner of the 
Jews is to bury. 41 Now in the place 
where he was crucitied there was à 
garden; and in the garden a new 
sepulchre, wherein was never man yet 


laid. 


fore because of the Jews’ preparation 


42 There laid they Jesus there- 


day ; for the sepulchre was nigh at 


hand. 


CHAPTER XX. 


1 THE first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when it was 
yet dark, unto the sepulchre, and seeth 
the stone taken away from the sepul- 
chre. 2 Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other dis- 
ciple, whom J esus loved, and saith 
unto them, They have taken away the 
Lord out of the sepulchre, and we 
know not where they have laid him. 
3 Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 
chre. 4560 they ran both together : 
and the other disciple did outrun 


Peter, and came first to the sepulchre. 
679 


ES. Sobannis, 19, 20. 
39 ES fam aber aud Nteodemus, Der Vor- 
mais bei der Nat su SJefu gefommen 
war, unb bracbte Myrrben und Aloe unter 
einanber, bei bunbdert Yfunben. 40 Da 
nabinen fie den Leidnam Sefu, und banden 
ibn in leinene Tücher mit Specereien, wie 
Die Subden pflegen au begraben. «1 E8 
war aber an bder Gtatte, da er gefreu- 
siget warb, ein Garten, und nm Garten 
ein neues Grab, in welcheg niemanbd je 
geleget tar. 42 Dafelbff bin fegten fie 
Sefum, un des Rüfitags willen der Gubden, 


Dietweil bas Grab nabe war. 


Das 20. Cavitel. 

1 An der Sabbatber einem fommt Maria 
Magbalena früb, ba es nod finfter war, 
aim Grabe, und fiebet, baf der Gtein vom 
Grabe binmeg war. 2 Da fauft fie, und 
fommt 3u Simon Yetro unbD ju Dem andern 
Sünger, welhen Gefug lieb batte, und 
foridt zu ibnen: Gite haben ben Derrn 
weagenommen aus bem (Srabe: und wir 
wiffen nibt, wo fte ibn bingelegt baben. 
3 Da gina Petrus und Der andere Sünger 
binaus, unb famen 2um Grabe, 4ES$ 
liefen aber Die sween mit einanber, unb der 


andere Sünger lief guvor, fdnelfer denn 


Vetrus, und fam am erften sum Crabe, 


ST, JEAN, XIX. XX. 


39 Et Nicodème, celui qui d'abord était 
allé de nuit à Jésus, y vint aussi, 
apportant environ cent livres d’une 
composition de myrrhe et d'aloës. 
40 Ils prirent donc le corps de Jésus, et 
l'enveloppèrent de linges, avec des 
aromates, comme les Juifs ont coutume 
d'ensevelir. 4 Or, il y avait, au lieu 
où 1l avait été crucifié, un jardin, et 
dans le jardin, un sépulcre neuf, où 
personne n'avait encore été mis. 4 Ce 
fut donc là qu'ils mirent Jésus, à 


cause de la préparation des Juifs, 


parce que ce sépulcre était proche. 


CHAPITRE XX. 


1 OR, le premier jour de la semaine, 
Marie-Madelaine vint au sépulcre, dès 
le matin, lorsqu'il faisait encore obscur. 
Et elle vit que la pierre était enlevée 


du sépulcre. 2 Elle courut donc et 


\ 


vint à imon-Pierre et à l'autre 
disciple que Jésus aimait, et elle 
leur dit: On a enlevé le Seigneur du 
sépulcre, et nous ne savons pas où 


on la mis. 3 Alors Pierre sortit avec 


l’autre disciple, et ils s’en allèrent 
au sépulcre. 4 Et ils couraient tous 


deux ensemble. Mais l’autre dis- 


ciple courut plus vite que Pierre, et 


il arriva le premier au sépulcre. 


gogo. “Ne | 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


5 Et cum se inclinasset, videt posita 


linteamina, non tamen introivit. 
6 Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum et introivit in monumentum, 


7 Et 


sudarium quod fuerat supra caput 


eb videt linteamina posita, 


ejus non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum ïin unum 
locum. 8 Tunc ergo introivit et 1lle 
discipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et credidit. 
so Nondum enim sciebat scripturam, 
quia oporteret eum a mortuis resur- 
gere. 10 Abierunt ergo iterum ad 
semet 1psos discipuli. 11 Maria autem 
stabat ad monumentum foris plorans, 


Dum ergo feret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, 12 Et vidrk 
duos angelos in albis sedentes, unum 
ad caput et unum ad pedes, ubi 
positum fuerat corpus Jesu, 13 Dicunt 
e1 11: Mulier, quid ploras? Dicit eis 
quia tulerunt- Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 144 Hæc 
cum dixisset, conversa est retrorsum, 
et videt Jesum stantem, et non sciebat, 
quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus: 
Mulier, quid ploras ? quem quæris ? 
Illa existimans quia hortulanus esset, 
dicit ei: Domine, si tu sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti eum, 
16 Dicit ei 
illa dicit 


el: Rabboni, quod dicitur magister. 


et ego eum tollam. 


Jesus: Maria  Conversa 


PARU EE X À GO DTA 





ST. JOHN, XX. 


s And he stooping down, and looking 
in saw the linen clothes lying; yet 
went he not in. 6 Then cometh Simon 
Peter following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the lnen 
7 And the napkin, that 
was about his head, not lying with the 


wothes lie, 


linen clothes, but wrapped together in 
a place by itself. 8 Then went in also 
that other disciple, which came first 
to the sepulchre, and he saw, and 
believed. 
the scripture, that he must rise again 
from the dead. 
went away again unto their own home. 
u 9 But Mary stood without at the 


sepulchre weeping : and as she wept, 


o For as yet they knew not 


10 Then the disciples 


she stooped down, and looked into the 
sepulchre, 12 And seeth two angels in 
white sitting, the one at the head, and 
the other at the feet, where the body 
13 And they say 


unto her, Woman, why weepest thou ? 


of Jesus had lain. 


She saith unto them, Because they 
have taken away my Lord, and I know 
not where they have laid him. 14 And 
when she had thus said, she turned 
herself back, and saw Jesus standing, 
and knew not that it was Jesus. 
15 Jesus said unto her, Woman, why 
weepest thou ? whom seekest thou ? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast 
laid him, and I will take him away. 
16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, 


Rabboni; which is to say, Master. 
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Cv, Sobannis, 20. 


s Gudet binein, und fiebet bie SLeinen 
gelegt; er ging aber nidt binein. 6 Da 
ibm nac, 
ging binein in bas Grab, und fiebet 
die Leinengelegt, 7 Unb das Shweiftuc, 
bas Sefu um bas ODaupt gebunden war, 


fam Gimon Vetrus und 


nicht bei bie Leinen gelegt, fonbern beifeits 
eingeiwidelt, an einem befonbern Drt, 
s Da ging and der andere Günger binein, 
ber am erften sum Grabe fam, unb fab 
und glaubte e8, 9 Denn fie wufiten Die 
Shrift nod nicht, daf er von ben Tobten 
auferfteben müfite. 10 Da gingen Die 
SJünger wieber sufammen, 11 Maria aber 
ffand vor bem Grabe, und iweinete brauben. 
AT fie nun weinete, gucfte fte in bas 'wrab, 
12 Ünb fiebet gween Œngel in weigen 
Rleidern fiken, einen 3u ben Daus.21, 
uub ben anbern zu ben Süben, ba fie den 
13 Lind 
Diefelbigen fprachen au 1br: Meib, was 
weineft bu? Gite fpridt zu thnen: Gite 
baben meinen Derrn iweggenommen, unb 
1 weif nidt, wo fie ibn bingelegt baben. 
14 nb aïg fie bas fagte, twanbte fie fic 
aurüd, und fiebet Sefum fteben, und wetf 
nidt, bab es SSefus tft, 15 Sypridbt Gefus 
au br: Yeib, was weineft bus Men 
fucheft bu ? Gite meinet, es fey der Gärt- 
ner, und fpridt au ibm: Herr, baft bu 
bn weggetragen, fo fage mir, wo baft bu 
‘bn bingelegts fo will id ibn boïlen, 
16 Spridbt SGefus au 1br: Maria! Da 
wanbte fie fi um, unD fpribt 3u 
Rabbunt! bas beift, Meifter. 


Leibnam Sefu bingelegt batten, 


tbm : 


ST, JEAN, XX. 


5 Et s'étant baissé, il vit les linges 
à terre: cependant il n'entra point. 
6 Simon-Pierre, qui le suivait, arriva 
ensuite, et entra dans le 


sépul- 
cre. Alors il vit les linges à terre. 
7 Ainsi que le suaire qui avait été sur 
sa tête, lequel n'était point mis avec 
les linges, mais 1l était roulé en un 
lieu à part. s Alors l’autre disciple 
qui était arrivé le premier au sépulcre, 
y entra aussi, et 11 vit et crut. o Car 
ils ne savaient pas encore que, selon 
l'Écriture, Christ devait ressusciter des 
morts. 10 Les disciples s’en retournè- 
rent donc chez eux. 11 Cependant 
Marie se tenait dehors près du sépul- 
cre, en pleurant. Or comme elle 
pleurait, elle se baissa vers le sépulcre, 
12 Et elle vit deux anges vêtus de 
blanc, assis au lieu où avait été couché 
le corps de Jésus, l’un à la tête, et 
13 Et ils lui dirent : 
Elle 


leur dit: C’est qu'ils ont enlevé mon 


l’autre aux pieds. 


Femme, pourquoi pleures-tu ? 


Seigneur ; et je ne sais point où on 
l'a mis. 14 Puis quand elle eut dit 


elle se tourna en arrière 
et vit Jésus 


elle ne savait pas que ce füt Jésus. 


cela, 
qui était là; mais 
15 Jésus lui dit: Femme, pourquoi 
Qui cherches-tu ? Elle, 
pensant que le jardinier, 
lui dit: 


porté, dis-moi où tu l'as mis, et Je 


pleures-tu ? 
c'était 


Seigneur, si tu l'as em- 


16 Jésus lui dit: Marie! 
elle dite 
Rabbouni! c'est-à-dire, mon Maître. 
4 8 


l'enlèverai. 


S'étant retournée, Jui 


Tom. v. 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


1 Dicit ei Jesus: Noli me tangere: 


nondum enim ascendi ad Patrem 


meum; vade autem 


ad  fratres 
meos et dic eis: Ascendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum et Deum 


meum et Deum 


18 Venit 
dis- 


cipulis quia vidi Dominum, et hæc 


vestrum. 
Maria Magdalene annuntians 
dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero 
die illo una sabbatorum, et fores essent 
clausæ ubi erant discipuli propter 
metum Judæorum, venit Jesus et 
stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis. 
20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis 
manus et latus. Gavisi sunt ergo 
discipuli viso Domino. 21 Dixit ergo 
eis iterum : Pax vobis: sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum 
dixisset, insuflavit, et dicit eis: Ac- 
cipite Spiritum sanctum : 23 Quorum 
remiseritis peccata, remittentur eis, et 


quorum sunt. 


retinueritis, retenta 
24 Thomas autem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum 
eis quando venit Jesus. 25 Dixe- 
runt ergo ei ali discipulh: Vidimus 
Dominum. Ille autem dixit eis: 
Nisi videro in manibus ejus fixuram 
clavorum et mittam digitum meum in 
locum clavorum et mittam manum 


meam in latus ejus, non credam. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XX. 


17 Jesus saith unto her, Touch me not ; 
for I am not yet ascended to my 
Father : but so to my brethren, and 
say unto them, Î ascend unto my 
Father, and your Father; and to my 
God, and your God. 
lene came and told the disciples that 
she had seen the Lord, and that he 


had spoken these things unto her. 


18 Mary Magila- 


19 Then the same day at evening, 
being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disci- 
ples were assembled for fear of the 
Jews, came Jesus and stood in the 
midst, and saith unto them, Peace be 
2 And when he had so 


said, he shewed unto them his hands 


unto vou. 


and his side. Then were the disciples 
Lord. 


1 Then said Jesus to them again, 


glad, when they saw the 
Peace be unto you: as my Father 
hath sent me, even so send Î you. 
22 And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto 
them, Receive ye the Holy Ghost: 
23 Whose soever sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whose 
soever sins ye retain, they are retained. 
24 À But Thomas, one of the twelve, 
called Didymus, was not with them 
25 The other dis- 
ciples therefore said unto him, We 


have seen the Lord. But he said unto 


when Jesus came. 


them, Except I shall see in his hands 
the print of the nails, and put my finger 
into the printof thenails,and thrust my 


hand into his side, Ï will not believe. 
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Ev. Sobannis, 20, 


17 Spribt elus zu ibr: Rübre mic nicht 
an, benn id bin no nidt aufgefabren zu 
meinem Vater. Gebe aber bin su meinen 
Jo fabre 


auf su meinem Bater, unb gu eurem 


Brübern, und fage tbnen: 


Bater, su meinem Gott, und zu eurem 
Gott. 


dverfünbiget ben Süngern: So babe ben 


18 Maria Magbalena fommt, und 


Derrn gefeben, und folhes bat er su inir 
gefagt. 19 Am AbendD aber beffelbigen 
Sabbaths, ba Die Sünger verfammelt, und 
die Thüren verfdloffen waren, aus Furcbt 
vor den Guben, fam Sefus, unb trat 
mitten ein, unb fpridt 3u ibnen: Friebe 
fey mit eu! 20 linb af er bas fagte, 
getate er 1buen bte Sanbde, unb feine Seite. 
Da tvurben die Günger frob, dbaf fie den 
Derrn faben. 21 Da fprad Sefus aber- 
mal au tibnen: Ariebe fey miteud! Gleidb- 
wie mi ber Vater gefanbt bat, fo fenbe 
id eu, 22 lind ba er bas fagte, blies 
er fie an, unD fbrit 3u 1bnen: Nebmet 
bin ben beiligen Geift; 23 Refdben ibr 
die Sünbden erlaffet, Denen find fie er- 
faffen ; unb welden ibr fie bebaltet, 
benen finb fie bebalten. 24 Shomas 
aber, der Aiwôlfen einer, der Da betget 
3Bwilling, war nidt bei ibnen, da SGefus 
fam. 25 Da fagten Die andern Ginger 
au ibm: Mir baben Den HDerrn gefeben. 
Er aber fprad ju ibnen: ES fey benn, 
baÿ ic in feinen Haänben febe die Nagel- 
male, und Jege meinen ÿfinger in Die 
Ragelmale, und Iege meine DandD in 
feine Seite, will 1d es nibt glauben, 


ST. JEAN, XX. 


17 Jésus lui dit: Ne me touche point, 


car Je ne suis pas encore monté 


vers mon Père; mais va près de 


mes frères, et dis-leur, que je monte 
vers mon Père et vers votre Père, 
mon Dieu, et votre Dieu. 18 Marie- 
Madelaine vint annoncer aux disci- 
ples qu’elle avait vu le Seigneur, 
et quil lui avait dit ces choses. 
1 Et quand le soir de ce jour-là, 
qui était le premier de la semaine, fut 
venu, et que les portes du lieu où les 
disciples étaient assemblés eurent été 
fermées à cause de la crainte qu'ils 
avaient des Juifs, Jésus vint, et se 
mit là au milieu d'eux, et leur dit: 
20 Et 


quand il leur eut dit cela, il leur 


Que la paix soit avec vous! 


montra ses mains et son côté. Or les 
disciples eurent une grande joie de 
21 Et Jésus leur dit 


encore : Que la paix soit avec vous! 


voir le Seigneur. 


Comme mon Père m'a envoyé, moi 
aussi je vous envoie. 22 Et quand :ïl 
eut dit cela, 1l souffla sur eux, et leur 
dit: Recevez le Saint-Esprit. 23 À qui- 
conque vous pardonnerez les péchés, 
ils seront pardonnés ; et à quiconque 
vous les retiendrez, ils seront retenus. 
24 À Or Thomas, appelé Didyme, l’un 
des douze, n’était point avec eux quand 
Jésus vint. 25 Les autres disciples 
lui dirent donc: Nous avons vu le 
Seigneur. Mais 1l leur dit: Sije ne 
vois la marque des clous sur ses mains, 
et si Je ne mets mon doigt sur la mar- 
que des clous, si je ne mets de plus ma 


main sur son côté, je ne le croirai point. 
4s2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





KATA INANNHN, à«', ka. 


6 Kai uef’. muéoas OKTD Ta Yoav 
+14 e \ 3 le \ @) ” L 
écw oi paônrai aÿroÿ, Kai Oœuas per 
” CET ” ” le) 
avr@v. "Epyerar o ‘Inooùs Tor Ovpov 
/ \ 3 3 \ 4 
KEKNELOHLEVOY, KaAl EOTI ES TO JLECOV 
Fr 3 # 
Kat eèrev* Etpmvn vuir. 27 Eira Xéye 
" " \ 4 4 
Td Oœuñ: épe Tov dakTUAOY oov 
\ \ ” , \ lé 
@ôe Kai ide Tas yeipas pov, Kai pépe 
” , > \ 
Tv yeipa oov Kai [Jake es Tv TAev- 
lé \ \ FAR. 3 3 \ 
pay mov, Kai {7 "yivOv ATIOTOS a\ÀG 
n \ 5 
28 "Arrekpiôn Oopäs Kai eirrer 


TLOTOS. 


>, c / ’ \ / 
avro* ‘O Kupios pou Kai o 0e0s pou. 


20 Aérye avTr@ o Inoods* “Ore éwpakas | 


\ 
LE, TETIOTEUKAS" MAKADLOL OÙ UT LOOVTES 
\ 
Kai mioTeuoavTes. 30 IIoNNa ëv oùy 
” © 9 ” 
Kai alla omueia éroinoer 0 Inooùs 
9 / " ” FAN » La 
ÉV@OTTLOV TOY MAÛNTOY, à OUK ÉOTU 
m La LA 
Yeypaupéva ëv To BuBli® Tour”: 
” \ 4 v/ , 
31 Tara de yéypamTai iva mioTeunTe 
e! 5 n 5 \ e \ e € nm 
OTe Imooùs éorTir o XproTos 0 vios Toù 
0 ” \ er, 4 \ LA 
EOÙ, Kai (va TTIOTEUOVTES WT ÉVNTE 


? GE L ” 
ÉV T® OVOUATL AUTOÙ. 


KEG. ka. 
j 
1 META radra épavépwoer éavTor 


mali [mooûs Trois uaËmraïs ém ris 
Oaracons Tÿs TiBepiados* ébavépucer 


de oùTuS. 2° Hoav ouoù Siuwv ITérpos 


Kai Oœuâs 0 Aeyôueros Aiôvuios Kai. 


f ”" ” 
Nabavarnx o aro Kava Ts Talihaias 
kai ot Toù Zeledaiou Kai àäXXo &k Tv 
uaünT@v auToÿ Ôvo. 3 Aéye aÿrois 
Là er 
Zipwv Tlérpos* Truyw aleverv. Aéyou- 
9 ” 9 / \ ee ”" \ f 
div avuT®* Epyoueba Kai mueïs oùv œot. 
EESX\Oov Kai évéBnoav eis To TAotor, 


A Me 3 f ” \ 3 lé 3 4 
Kai EV EKELVT T} VUKTI émiacav oùdér. 
684 


& 19 + 49 + tnQa 
DÔL  aon Visto/ AO 26 
Lsoolo 1 os 0001 CES 
rl 2 Vas 1210 + (OOILOS 
: (OOIS 010 VAS gton Sao . 152 
 IooS oo 27 + (AALOS 1OSs 
un] uno 5501 CA 1] 
Do ae dsolo jh] 1llo 
CTI Pere EE 
u"0 . où ;5)0 ioo2 1150 » 
]s01 .(Qas oi Lo] 29 + aOINO 
call (ÊTDA4 , AO 07 «23 pu) 


MES : ado asôlle Îh 


S0,0 (@as ,2s ain) 12671 .9 
EN D ea) + 2010, 097 


2) aSû Alu lo 151292 
001 (Q a) (Q1KOa012) . «DA 9) 


L&o laK O1:-n Jia #0 


ra ES + olao 
N 
EN z . 0 D 
202 On: nm à 
, À ç==S 01 à 5 1 
LA HO, SE b mn n 
Vs . 2010, 28 AK (O2: C1a2: 
med 1 : 
US nQ% + MOsn/r Jos 


x 


(AstoS + ln0] 0001 (OOLala | 2 


sil ; ol, Iwoïlo . as 


* sv do JO où Kabsho 
cn) 050 io 156 
GTS Ge . VIN 6 
20,1 LA V1 .L25 jâàstws 
LA de «016 of Gil . iès 
St aobnb and. ait 





SEC. JOHANNEM, XX. XXI. 


26 Et post dies octo iterum erant 


discipuh ejus intus, et Thomas 


Venit 
stetit 


cum els. Jesus januis 


et 


27 Deinde dicit 


clausis, et in medio 


dixit: Pax vobis. 
Thomæ : Infer digitum tuum huc et 
vide manus meas, eb adfer manum 
tuam et mitte in latus meum, et 
noi esse incredulus sed  fidelis. 
23 Respondit Thomas et dixit ei: Do- 
minus meus et Deus meus. 2 Dicit ei 
Jesus: Quia vidisti me, credidisti: 
beati qui non viderunt et crediderunt, 
3 Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, quæ non sunt scripta in hbro 
hoc: a Hæc autem scripta sunt ut 
credatis quia Jesus est Christus Filius 
Dei, et ut credentes vitam habeatis in 


nomine eJus. 


CAPUT XXI. 


1 POSTEA manifestavit se 1iterum 
Jesus ad mare Tiberiadis. Manitesta- 
vit autem sic. 2 Erant simul Simon 


Petrus et Thomas qui dicitur Didymus 
et Nathanahel qui erat à Cana Gali- 


lææ et fil Zebedæi et ali ex 
discipulis ejus duo. 3 Dicit eis 
Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt 
el: Venimus et nos tecum. Et 


exierunt et ascenderunt in navem, 


et ila nocte nihil prendiderunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. JOHN, XX. XXI. 


26 T And after eight days again his 
disciples were within, and Thomas 
. with them : {hen came Jesus, the doors 
being shut, and stood in the midst, 
and said, Peace be unto you. 27 Then 
saith he to Thomas, Reach hither thy 
finger, and behold my hands; and 
reach hither thy hand, and thrust it 
into my side: and be not faithless, 
but believing. 28 And Thomas an- 
swered and said unto him, My Lord 
and my God. 25 Jesus saith unto 
him, Thomas, because thou hast seen 
me, thou hast believed : blessed are 
they that have not seen, and yet 
have believed.. 30 Ÿ And many other 
._ signs truly did Jesus in the presence 
of his disciples, which are not written 
in this book : s1 But these are written, 
that ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that 
believing ye might have life through 
his name. 


CHAPTER XXI 


1 AFTER these things Jesus shewed 
himself again to the disciples at the 
sea of Tiberias, and on this wise 
shewed he himself 


together Simon Peter, and Thomas 


2 There were 


called Didymus, and Nathanael of 
Cana in Galilee, and the sons of 
Zebedee, and two other of his disci- 
ples. ‘3 Simon Peter saith unto them, 
I go a fishing. They say unto him, We 
They went forth, 


and entered into a ship immediately ; 


also go with thee. 


and that night they caught nothing. 
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Cv, Sobannis, 20. 21. 


26 UnD über adt Tage waren abermal 
feine Sünger darinnen, und Thomas mit 
tbnen, Rommt SGefus, ba Die Thüren 
verfhloffen waren, und tritt mitten ein, 
unD fpridt: riebe fes mit eut! 
27 Darnad fpridt er ju Thomas: Reicbe 
beinen Singer ber, und fiebe meine 
Haänbde ; und rethe beine Hand ber, und 
lege fie in imeine @eite, und fey nidt 
unglaubig, fonbern gläubig. 28 Thomas 
anfiwortete, unD fprad au 1bm: ein 
Herr, und mein Gott! 25 Gpribt Gefus 
au ibm: Dieveil bu mid gefeben baft, 
&boma, fo glaubeft bu, Gelig find, bie 
nicht feben, und bod glauben. 30 Au 
viele andere Seihen that Sefus vor 
feinen Süngern, die nidt gefrieben find 
in biefem Pud. sai Diefe aber find 
gefchrieben, baÿ tbr glaubet, Sefus fes 
Gbrift, der Gobn Gottes, und baÿ ibr 
burd ben Glauben bas Leben babt in 
feinem Namen. 


Das 21. Gayitel, 


1 Darnad offenbarte fib Gefus abermal 
ben SGüngern an dem Weer bei Libe- 
rias. Er offenbarte fib aber alfo: 2 CES 
waren bei einander Simon Yetrug, unb 
Sbomas, Der Da beift Swilling, unb 
Ratbanael, von Cana aus Galiläa, unb 
die Sobne 3ebebai, und andere 3Wwect 
3 Gpridt Simon Yetrus 
au thnen: Sd will bin fifben gchen. Gite 
fpraden 3u 1hm: 
Dir geben. 


feiner Sünger. 


Go wollen wir mit 
Gie gingen binaus, und 
traten in bas ©iff alfobald, unub in 
derfelbigen Nadt fingen fie nicdts. 


ST. JEAN, XX. XXI. 


26 Et huit jours après, ses dis- 
ciples étant de nouveau réunis, et 
Thomas avec eux, Jésus vint, les 
portes étant fermées, et se mit au 
milieu d'eux, et leur dit: Que la paix 
il dit à 
Thomas : Mets ton doigt ici, et regarde 


soit avec vous! 27 Puis 
mes mains ; avance aussi ta main, et 
mets-la sur mon côté; et ne sois point 
incrédule, mais crois. 28 Alors Thomas 
répondit, et lui dit: Mon Seigneur et 
mon Dieu! 25 Jésus lui dit: Tu as 
cru, parce que tu mas vu, Thomas ; 
bienheureux ceux qui n’ont point vu, 
et qui ont cru. 30 Ÿ Jésus fit aussi en 
présence de ses disciples beaucoup 
d'autres miracles, qui ne sont point 
écrits dans ce livre. 31 Mais ces choses 
sont écrites, afin que vous croyiez que 
Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et 
qu'en croyant, vous ayez la vie en son 


nom. 


CHAPITRE XXI. 


1 APRÈS cela, Jésus se fit voir encore 
à ses disciples, près de la mer de Tibé- 
riade ; etil s’y fit voir de cette manière ; 
2 Dimon-Pierre, Thomas, appelé Di- 
dyme, Nathanaël, qui était de Cana en 
Galilée, les fils de Zébédée, et deux 
autres de ses disciples étaient ensemble, 
3 Gimon-Pierre leur dit: Je m'en vais 
pêcher. Ils lui dirent : Nous y allons 
aussi avec toi. Ils partirent, et mon- 
tèrent aussitôt dans la barque ; mais 
cette nuit-là. 


ils ne prirent rien 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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Jesus in litore: non tamen cogno- 
verunt discipuh quia Jesus est. 
s Dicit ergo eis Jesus:  Pueri, 


numquid pulmentarium habetis? Re- 
sponderunt ei: Non 68 Dicit eis: 
Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et Jam non 
valebant illud trahere à multitudine 
piscium. 7 Dicit ergo discipulus ille 
quem dilisgebat Jesus Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia 
Dominus est, tunicam succinxit se, erat 
enim nudus, et misit se in mare: 
8 Ali autem discipuli navigio vene- 
runt, non enim longe erant a terra sed 
quasi cubitis ducentis, trahentes rete 
piscium. 9 Ut ergo descenderunt in 
terram, viderunt prunas positas et 
piscem superpositum et panem. 10 Dicit 
eis Jesus: Adferte de piscibus quos 
prendistis nunc. 11 Ascendit Simon 
Petrus et traxit rete in terram plenum 
magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus : et cum tanti essent, non est 
scissum rete. 12 Dicit eis Jesus: 
Venite prandete. Et nemo audebat 


discumbentium interrogare eum: Tu 


quis es ? scientes quia Dominus esset. 


BIBLIA HEXAGLOT®TFA., 


ST. JOHN, XXL 


4 But wheï the morning was now 
come, Jesus stood on the shore : but 
the disciples knew not that it was 
Jesus. 5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat ? They 
answered him, No. 6 And he said 
unto them, Cast the net on the right 
side of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
tude of fishes. 7 Therefore that dis- 
ciple whom Jesus loved saith unto 
Peter, It is the Lord. Now when 
Simon Peter heard that it was the 
Lord, he girt his fishers coat unto 
him, (for he was naked,) and did cast 
himself into the sea. 8 And the other 
disciples came in a little ship: (for 
they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits,) dragaing 
the net with fishes. 9 As soon then as 
they were come to land, they saw a fire 
of coals there, and fish laid thereon, 


and bread. 


Bring of the fish which ye have now 


10 Jesus saith unto them, 
caught. 11 Simon Peter went up, and 
drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and three : 
and for all there were so many, yet 
was not the net broken. 12 Jesus saith 
unto them, Come and dine. And none 


of the disciples durst ask him, Who art 


thou ? knowing that it was the Lord. 
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Ey. Sobannis, 21, 


a Da e8 aber Jebt Morgen warb, ftanb 
Gefus am Ufer:; aber Die Sünger wuften 
nidt, ba es elus war. 5 Sypridt 
SGefus zu ibnen: Rinber, babt ibr nidbts 
au effen$ Gie antiworteten ibm: Mein. 
6 Er aber fbrad au ibnen: Merfet das 
Neë aur Redbten des Shiffs, fo werbet 
ibr finben. Da twarfen fie, und fonnten 
es nidt mebr 3ieben, vor Der Menge der 
Gide. 
Jefus lieb batte, au DPetro: ES ift der 
Serr. 


der Derr war, gürtete er Das Dembe win 


7 Da fpridt der Sünger, weldhen 
Da Simon Vetrug bôrete, dab es 


ftd Cbenn er war nadenb), und warf fit 
in das Meer. 8 Die andern Sünger aber 
famen auf bem Sobiffe (denn fie waren 
nicht ferne vom Vanbe, fonbern bei 3twei 
bunbdert Ellen), und 3ogen das Nek mit 
den Sifen. 9 A8 fie nun austraten auf 
bas Lan, faben fie Roblen geleat, und 
tbe barauf, und Prob. 10 Spridt ÿefus 
au tbnen: Pringet ber von ben fifhen, Die 
thr febt agefaugen babt. 11 Simon Vetrus 
ftieg binein, und 30g Das YNeb auf das 
Land, vol grober Jifbe, bunbdert und bDret 
Unbiwiewbioibrer fo viele 
Re nidt, 


12 Spriht Sefus au thbnen: Romimnt, und 


und fünfsig. 
waren, 3errifÿ bod bag 
baltet bas Prabl. Niemnand aber unter den 
Süngern burfte ibn fragen: Ber bift du £ 


Denn fie wuften, daf e8 der Derr war. 


ST. JEAN, XXI. 


4 Et le matin étant venu, Jésus se 
trouva sur le rivage ; mais les disciples 
ne savaient point que ce füt Jésus. 
5 Jésus leur dit alors: Mes enfants, 
à manger ? 


Ils lui répondirent : Non. 6 Et il leur 
dit: Jetez le filet du côté droit de la 


avez-vous quelque chose 


barque, et vous trouverez quelque chose. 
Ils le jetèrent donc, et ils ne purent le 
retirer à cause de la multitude des 
poissons, 7 Alors le disciple que Jésus 
aimait dit à Pierre: C'est le Seigneur. 
Et quand Simon-Pierre eut entendu 
que c'était le Seigneur, il ceignit sa 
tunique, parce qu'il était nu, et se jeta 
dans la mer. s Cependant les autres 
disciples vinrent dans la barque (car 
ils n'étaient pas loin de terre ; mais il 
en étaient seulement à environ deux 
cents coudées) trainant le filet plein 
de poissons. 9 Lors donc qu'ils furent 
descendus à terre, 1ls virent des char- 
bons allumés, et du poisson mis dessus, 
ainsi que du pain. 10 Jésus leur dit: 
Apportez de ces poissons que vous 


11 51 


venez maintenant de prendre. 


mon-Pierre monta dans la barque, et 


tira à terre le filet, plein de cent cin- 


quante-trois grands poissons. Et 
quoiqu'il y en eût tant, le filet ne fut 
point rompu. 12 Jésus leur dit: 
Venez et dîinez. Etaucun de ses disei- 
ples n'osait lui demander: Qui es-tu ? 


voyant bien que c'était le Seigneur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ST. JOHN, XXI 


13 Jesus then cometh, and taketh bread, 
and giveth them, and fish Hkewise. 
14 This is new the third time that 
Jesus shewed himself to his disciples, 
after that he was risen from the dead. 
15 So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jonas, lovest thou me more than 
Fe He saith unto him, Vea, Lord ; 
du knowest that I love thee. He 
saith unto him, Feed my lambs. 16 He 
saith to him again the second time, 
Simon, son of Jonas, lovest thou me ? 
He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that TI love thee. He sath 
unto him, Feed my sheep. 17 He saith 
unto him the third time, Simon, son 
of J onas, lovest on me? Peter was 
grieved because he said unto him the 
third time, Lovest thou me ? And he 
said unto him, Lord, thou knowest all 
things ; thou knowest that I love thee. 
Jesus saith unto him, Feed my sheep. 
18 Verily, verily, Î say unto thee, 
When thou wast young, thou girdedst 
thyself, and walkedst whither thou 
wouldest : but when thou shalt be 
old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall cird thee, 
and carry thee whther thou would- 
est not. 19 This spake he, signifying 
by what death he should glorify 
God. And when he had spoken 


this, he saith unto him, Follow me. 
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Ev. Sobannis, 21. 
13 Da fommt Sefus, und nimmt bas Pro, 
und gibt es ibnen, beffelbigen gleichen 


aud Die tie. 
britte Mal, baÿ SGefus geoffenbaret ift 


14 Das ift nun Das 


feinen Giüngern, nadbem er von ben 
Lobten auferftanben if. 15 Da ffe nun das 


Mabl gebaïlten batten, fpribt Sefus zu 


Simon Petrus : Simon Gobanna, baft bu. 


mid lieber, benn mid biefe baben? Er 
fpridt zu ibm: Sa, Herr, bu weibt, baf 
ih bib lieb babe. 


Meide meine Lammer. 


Spricht er zu ibm: 
16 Sbridt er 
gum andern Mal zu ibm: Simon Soban- 
na, baft bu mich lieb £ Er fhridt zu ibm: 
Ga, Derr, bu weibt, baf 1 bich lieb babe. 
Spridbt er zu 1bm: Meide meine Safe. 
17 Syprtt er gum britten Mal zu 1bm: 
Simon Sobanna, baft bu mid lieb ? 
Vetrus ward traurig, baf er sum Dritten 
Mal au ibm fagte: Haft bu mid lieb £ 
unb fprad au ibm: ÿDerr, bu weift alle 
Dinge, bu weift, baf id bic lieb babe! 
Spridt Sefus 3u ibm: Aeide meine 
Safe. 18 WWabrlib, wabrlih, id fage 
dir: Da bu jünger wareft, gürteteft Du 
bi felbft, und wanbelteft, wo bu bin 
wollteft; ivenn bu aber alt iwirft, wirft 
bu beine Hanbe 
anberer wird Did gürten, unb füibren, wo 
bu nicht bin wilift. 
au beuten, mit welhem Tobe er Oott 


ausfireden, unb ein 


19 Das fagte er aber, 


breifen wiürde, Da er aber Das gefagt, 


fpridt er au ibm: Solge mir nadi. 


+ 


ST. JEAN, XXI. 


13 Jésus vint donc, ex prit du pain, 


et leur en donna, ainsi que du 


poisson. 14 C'était déjà la troi- 
sième fois que Jésus se faisait voir 
à ses disciples, après être ressuscité 
des morts. 15 À Et après qu'ils eurent 
dîné, Jésus dit à Simon-Pierre : Simon, 
Jus de J rh plus que ceux- 
1? Il lui répondit: Oui, Seigneur, 
tu sais que je t'aime. Il lui dit: Pais 
mes agneaux. 16 Il lui dit encore une 
seconde fois: Simon, fs de Jona, 
m'aimes-tu ? Il lui répondit: Oui, 
Seigneur, tu sais que je t'aime, Il lui 
dit: Pais mes brebis. 17 Il lui àit 
pour la troisième fois: Simon, fs de 
Jona, CS. ? Pierre fut attristé 
de ce quil lui avait dit pour la troi- 
Et il lui 


sième fois: M'aimes-tu ! 


répondit: Seigneur, tu sais toutes 
choses, tu sais que je t'aime. Jésus 
lui dit: Pais mes brebis. 18 En vérité, 
en vérité, Je te dis: Quand tu étais 
plus jeune, tu te ceignais toi-même, et 
tu allais où tu voulais; mais quand tu 
seras vieux, tu étendras tes mains, et 
un autre te ceindra, et te mènera où 
tu ne voudras pas. 19 Or, il dit cela 
pour marquer par quelle mort Pierre 


devait glonfier Dieu. Et quand il eut 


dit ces choses, il lui dit: Suis-moi. 
4 T 
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SEC. JOHANNEM, XXI. 


20 Conversus Petrus vidit 1illum disci- 
pulum quem diligebat Jesus sequen- 
tem, qui et recubuit in cena super 
pectus ejus et dixit : Domine, quis est 


qui tradit te? z Hunc ergo cum 


vidisset Petrus, dicit Jesu : Domine, 


hic autem quid? 2 Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? tu me sequere. 23 Exi- 
vit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ïille non moritur. Et non 
dixit ei Jesus: Non moritur, sed : Sic 
eum volo manere donec venio, quid ad 
te? 24 Hic est discipulus qui testi- 
monium perhibet de his et scripsit 
hæc, et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 25 Dunt autem et alia 
multa quæ fecit Jesus, quæ si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror 
mundum capere eos qui scribendi sunt 


lhbros. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. JOHN, XXL 


2 Then Peter, turning about, seeth 


the disciple whom Jesus loved follow- 


ins ; which also leaned on his breast 
at supper, and said, Lord, which is 
he that betrayeth thee!’ 
seeing him saith to Jesus, Lord, and 
what shall this man do? 2: Jesus 
saith unto him, If I will that he 
tarry till Î come, what is that to 


a Peter 


thee ? follow thou me. 23 Then went 
this saying abroad among the brethren, 
that that disciple should not die: yet 
Jesus said not unto him, He shall not 
die ; but, If I will that he tarry till I 
| 24 This 
is the disciple which testifieth of these 


things, and wrote these things : and 


come, what is that to thee ? 


we know that his testimony 1s true. 
2 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, Ï 
suppose that even the world itself 
could not contain the books that should 


be written, Amen. 


Es. Sobannis, 21, 


20 Vetrug aber twanbte fit um, und fab 
ben SGünger folgen, welden Sefus lieb 
batte, der au an feiner Sruft am Abend- 
effen gelegen war, und gefagt batte: 
Herr, twer iff es, ber bit verräth? 1 Da 
Petrug biefen fab, fpriht er zu Sefu: 
Herr, was foll aber biefer? 22 Sefus 
fpricht su ibm: ©o id will, baf er bleibe, 
bis id fomme, was gebet e8 Did an? 
Golge bu mir nad. 23 Da ging eine 
Rebe aus unter den Brübdern : Diefer 
Sünger ftirbtnidbt, Unb Sefus fpracdb nicht 
au ibm: Er ftirbt nidt; fondern: So id 
will, baf er bletbe, bis id fomme, was 
gebet e8 did an? 24 Die ift der Sünger, 
der von biefen Dingen gseuget, und bat 
Dieg gefbrieben, nb wir wiffen, bag 
fein Seugnif wabrhaftig 1ft. 25 C8 find 
au viele andere Dinge, die Sefus getban 
bat, welche, fo fie follten eins na bem 
anbern gefrieben werden, acte id, bie 
MRelt wirde die Büder nidt begreifen, 
die au befhreiben waren, 





ST. JEAN, XXI. 


20 Et Pierre se retournant, vit venir 
après eux le disciple que Jésus aimait, 
et qui durant la cène s'était penché 
sur le sein de Jésus, et avait dit: 
Seigneur, qui est celui qui te trahira ? 
21 Pierre donc l'ayant vu, dit à Jésus : 
Seigneur, et celui-ci, que lui arrivera- 
t-il? 22 Jésus lui dit: Si je veux 
qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, 
23 IL 


se répandit donc parmi les frères cette 


que t'importe ? Toi, suis-moi. 
opinion, que ce disciple ne mourrait 
point. Cependant Jésus n'avait pas 
dit à Pierre: Il ne mourra point ; mais, 
Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce 
24 C’est 


ce disciple qui rend témoignage de cés 


que Je vienne, que t'importe ? 
choses, et qui a écrit ceci. Et nous 
savons que son témoignage est vérita- 
ble. 


choses que Jésus à faites ; et si elles 


25 Il y a aussi beaucoup d’autres 


étaient écrites en détail, je ne pense 
pas que le monde püt contenir les 


livres qu'on en écrirait. Amen. 
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ACTUS, CAPUT LI 

Dur quidem sermonem feci de 

omnibus, o Theophile, quæ cœpiv 
Jesus facere et docere, 2 Usque in 
diem qua præcipiens apostolis per 
Spiritum sanctum quos elegit adsunr- 
tus est: 3 Quibus et præbuit se ipsum 
vivum post passionem suam in multis 
dies quadraginta 


arguments, 


per 
apparens els et loquens de regno 
Dei: 4 Et convescens præcepit eis ab 
Hierosolymis ne discederent, sed 
promissionem  Patris 
quam  audistis per os  meum, 
5 Quia Johannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizamini Spiritu 
sancto non post multos hos dies. 
6 [gitur qui convenerunt interrogabant 
si in tem- 


eum dicentes : Domine, 


pore hoc restitues reonum Israhel ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS 


THE ACTS, CHAPTER L 


HE former treatise have I made, O 
Theophilus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 2 Untl 
the day in which he was taken up, 
after that he through the Holy Ghost 
had given commandments unto the 
3 A6 


whom also he shewed himself alive 


apostles whom he had chosen : 


after his passion by many infallible 
proofs, being seen of them forty days, 
and speakine of the things pertaining 
to the kingdom of God: 4 And, being 
assembled together with them, com- 
manded them that they should not 
depart from Jerusalem, but wait for 
the promise of the Father, which, 
saith he, ye have heard of me. 5 For 
John truly baptized with water ; 
but ye shall be baptized with the 


Holy Ghost not many days hence. 


6 When they therefore were come 
together, they asked of him, saying, 
Lord, wilt thou at this time re- 


| store again the kingdom to Israel ? 
3 


| initr, 


OF THE 


Hpoftelgefhihte, Cayitel 1. 


te erfte Rede babe 1d atwar gethan, 
lieber Thevphile, von alle dem, das 
SGefus anfing, beides au thun und 3u 
lebren, 2 Sig an ben Tag, Da er aufge- 
nommen wardb, nadbem er den Aypoftein 
Gwelde er batte erwablet) burd ben 
beiligen Geift Vefebl getban batte. 
3 Melhen er fid nad feincm Leiden 
lebenbdig evaciget batte, burd mancherlet 
Griveifungen, und Jef fid feben unter 
ibnen viergtg Tage lang, und rebete mit 
ibnen von Reid Gottes. 4 Und als er 
fte verfammelt batte, befabl er ibnen, daf 


| fle nidt von erufalem iwichen, fonbern 


warteten auf bie Serbeipung des Baters, 
welche tbr babt gchôret, fprad er, von 
5 Denn Sobannes bat mit Waffer 
getauft; tbr aber foflt mit bem beiligen 
Geift getauft iverben, nicht ange nach 
6 Die aber, fo sujammen 
ibn, 


bu auf Diefe 


Dicfen agen. 


qefommen fragten unD 


fprachen : 


\varen, 


Herr, wir 


Beit wieber aufriten bas JNeid JGfrael ? | 


APOSTLES. 


LES ACTES, CHAPITRE I. 


LE fait, O Théophile, un premier 

récit de toutes les choses que Jésus 
a commencé de faire et d’enseigner, 
2 Jusqu'au jour où il fut élevé au ciel, 
après avoir donné ses ordres par le 
Saint-Esprit aux Apôtres qu'il avait 
choisis; 3 À qui aussi, depuis sa 
passion, 1l démontra par beaucoup de 
preuves qu'il était vivant, se faisant 
voir à eux pendant quarante Jours, et 
leur parlant de ce qui regarde le roy- 
aume de Dieu. 4 Puis les ayant assem- 
blés, il leur commanda de ne point 
partir de Jérusalem, mais d’y attendre 
la promesse du Père, laquelle, dat-1l, 
vous avez entendue de moi. 5 Car 
Jean à baptisé d'eau, mais vous, dans 
peu de Jours, vous serez baptisés du 
Saint-Esprit. 6 Étant donc réunis, 
les Apôtres l'interrogèrent, disants, 
Seigneur, sera-ce en Ce temps-ci que 


tu rétabliras le royaume d'Israël ? 
B 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, L 


7 Dixit autem eis: Non est ves 
trum nosse tempora vel momenta 
quæ Pater posuit in sua potestate, 


8 Sed accipietis virtutem supervenien- 


tis Spiritus sancti in vos, et erivis 


mihi testes in Hierusalem et in omni 


Judæa et Samaria et usque ad ulti- 


mum terræ. 9 Et cum hæc dixisset, 


videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum. 10 Cum- 


que intuerentur in cælum euntem 


illum, ecce duo viri adstiterunt juxta . 
illos in vestibus albis, 11 Qui et dixe- 
runt: Viri Galilæi, quid statis aspi- 
cientes in cælum? hic Jesus qui 
adsumtus est à vobis in cælum, sic 
veniet quemadmodum vidistis eum 
euntem in cælum. 12 Tunc reversi 
sunt Hierosolymam à monte qui 
vocatur oliveti, qui est juxta Hieru- 
salem sabbati habens iter. 13 Et 
cum introissent in cenaculum, ascen- 
Petrus et 


derunt ubi manebant 


Johannes, Jacobus et Andreas, Phi- 


hppus et Thomas, Bartholomeus 


et Matheus, Jacobus Alfei, 


Zelotes et Judas Jacobi : 


Simon 
14 Hi 


omnes unaADI- 


erant perseverantes 
miter in oratione cum mulieribug et 


Maria matre Jesu et fratribus sjue. 


tn. cmt bot ant de mr en —v RS Dm 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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THE ACTS, L 


7 And he 
not for you to know the times or 
the seasons, which the Father hath 


said unto them, It :1s 


put in his own power. 8 But ye 
shall receive power, after that the 
Holy Ghost 1s 


and yÿe shall be witnesses unto me 


come upon yau: 


both in Jerusalem, and in all Judæa, 
and in Samaria, and unto the ut- 
3 And 


when he had spoken these things, 


termost part of the earth. 


while they beheld, he was taken up; 
and a cloud received him out of their 
sight. 10 And while they looked sted- 
fastly toward heaven as he went up, 
behold, two men stood by them in 
1 Which also said, 
Ye men of Galilee, why stand ye 


white apparel; 


cazing up into heaven? this:same 
Jesus, which is taken up from you 
into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into 
heaven. 12 Then returned they unto 
Jerusalem from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem à 
13 And when 


they were come in, they went up into 


sabbath day's Journey. 


an upper room, where abode both 
Peter, and James, and John, and 
Andrew, Philip, and Thomas, Bartho- 
lomew, and Matthew, James the son 
of Alphæus, and Simon Zelotes, and 
Judas the brother of James. 


all continued with one accord in 


14 These 


prayer and supplication, with the 
the 


of Jesus, and with his brethren. 
5 


women, mother 


and Mary 





Apoftelaefhidte, 1. 
71 Er fprad aber au ibnen: ES gebübret 
eud nidt zu twiffen 3eit ober Gtunbde, 
welde Der Bater feiner DMadt vorbe- 
balten bat; s @onbern ibr werbdet Die 
fraft des beiligen Geiftes empfangen, 
weler auf eud fommen wird; und 
werdet meine 3eugen fepn 3u Gerufalem, 
und in ganz Subda und Gamaria, unbd 
bis an das ŒEnbde der Érde. 9 Lub Da er 
foles gefagt, ward er aufgeboben au- 
febens, uub eine YMolfe nabm ibn auf 
vor ibren Augen. 10 nb als fie 1bm 
nacdfaben gen Simmel fabrenb, fiebe, da 
ffanben bet ibnen giveen Yianner in 
weiben Rleidern, 1 Telhe aud fagten : 
Sbr Danner von Galilaa, was ftebet 
Diefer 


Sefus, welder von eud ift aufgenommen 


‘br, und febet gen Dimmel 


gen Dimmel, wird fommen, wie ibr ibn 
12 Da 
wanbdten fie um gen Gerufalem, von 


bem Berge, der da beigt ber Oelberg, 


gefeben babt gen Himinel fabren. 


welcher tft nabe bei Serufalem, und liegt 
13 Utd 
als fie binein famen, ftiegen fie auf den 


Soôller, ba Ddenn fi enthielten Yeirus 


einen Sabbatber-Weg bavon. 


und Gacobusg, Sobannes und Andreas, 
Philippus und Thomas, Partbolomaus 
und Mattbäns, Sacobus, Alpbai Gobn, 
und Simon 3elotes, und Subas Sacobi. 
14 Diefe alle waren ftets bei einan- 
ber einmüthbig mit Deten und Fleben, 
VMetbern, Maria, 


der Mutter Sefu, und feinen Brübern, 


jammt Dei unD 


LES ACTES, [ 


7 Mais 1l leur dit: Ce n'est pas à vous 
de connaître les temps ou les moments 
que le Père à réservés à sa propre 
puissance. 8 Mais vous recevrez la 
vertu du Saint-Esprit qui viendra sur 
vous; et vous me serez témoins, à 
Jérusalem, dans toute la Judée et 
dans la Samarie, et jusqu à l'extrémité 
de la terre. 9 Et quand 1l eut dit ces 
choses, il fut élevé, pendant qu'ils le 
regardaient, et une nuée l’'emporta de 
devant leurs yeux. 10 Or comme ils 
avaient les yeux fixés vers le ciel, à 
mesure qu'il s’en allait, voici, deux 
hommes en vêtements blancs se pré- 
sentèrent devant eux; n1 Et ils leur 
dirent : Hommes de Galilée, pourquoi 
vous arrêtez-vous à regarder au ciel ? 
Ce Jésus qui à été élevé d'auprès de 
vous au ciel, en descendra de la même 
manière que vous l'avez contemplé 
montant au ciel. 12 Alors ils s’en 
retournèrent à Jérusalem, de la mon- 
tagne dite des Oliviers, qui est près de 
Jésusalem, à la distance d'un chemin 
de sabbat. 


entrés dans la ville, ils montèrent 


13 Et quand ils furent 


dans la chambre haute, où demeur- 
aient Pierre et Jacques, Jean et André 
Philippe et Thomas, Barthélemi et 
Matthieu, Jacques, fils d’Alphée, et 
Simon Zélotes, et Jude, frère de Jac- 
ques. 14 Tous ceux-là persévéraient 
unanimement dans la prière et dans 
l’oraison, avec les femmes, set avec 


Marie, mère de Jésus, et avec ses frères, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, [ 


15 În diebus 1llis exsurgens Petrus 
in medio fratrum dixit: erat autem 
turba hominum simul fere centum 
vigint@i : 16 Viri fratres, oportet 1mpleri 
scripturam quam prædixit Spiritus 
sanctus per os David de Juda, qui fuit 
dux eorum qui conprehenderuntJesum, 
17 Qui connumeratus erat in nobis et 
sortitus est sortem ministerii hujus. 
18 Et hic quidem possedit agrum de 
mercece iniquitatis, et suspensus cre- 
puit medius, et diffusa sunt omnia 
viscera ejus: 19 Et notum factum est 
omnibus habitantibus Hierusalem, 1ita 
ut appellaretur ager ille lingua eorum 
Acheldemac, hoc est ager sanguinis. 
20 Scriptum est enim in libro Psal- 
morum : Fiat habitatio ejus deserta, et 
non sit qui inhabitet in ea, et: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 21 Oportet 
ergo ex his viris qui ñobiscum congre- 
gati sunt in omni tempore quo intra- 
vit et exivit inter nos Dominus Jesus, 
22 Incipiens à baptismate Johannis 
usque in diem qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 23 Et statuerunt 


duos, Joseph qui vocatur Barsabba, qui 


cognominatus est Justus, et Mathiam. 





THE ACTS, [I 


15 Ÿ And in those days Peter stood 
up in the midst of the disciples, and 
said, (the number of names together 
were about an hundred and twenty,) 
1 Men and brethren, this scripture 
must needs have been fulfilled, which 
the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 
17 For he was numbered with us, and 
had obtained part of this mimistry. 
18 Now this man purchased a field 
with the reward of iniquity; and 
falling headlong, he burst asunder in 
the nidst, and all his bowels gushed 
out. 19 And it was known unto all 
the dwellers at Jerusalem ; insomuch 
as that field 1s called in their proper 
tongue, Aceldama, that is to say, The 
field of blood. 
the book of Psalms, Let his habita- 


20 For it is written in 


tion be desolate, and let no man dwell 
therein : and his bishoprick let another 
take. 21 Wherefore of these men 
which have companied with us all the 
time that the Lord Jesus went in and 
out among us, 22 Beginning from the 
baptism of John, unto that same day 
that he was taken up from us, must 
one be ordained to be a witness with us 
of his resurrection. 23 And they appoint- 


ed two, Joseph called Barsabas, who 


was surnamed Justus, and Matthias. 
d 


Apoftelgelhichte, 1. 
5 nd in ben Œagen trat auf Vetrus 
unter die Sünger, und fprad: C8 war 
aber die Shaar der Namen zu baufen bei 
bunbert und gwanaig.) 16 Sbr Manner 
und Brüber, es mubte die Shrift erfüllet 
werden, welhe gupor gefagt bat ber 
beilige Geift burd ben Munb Davids, 
von Suba, ber ein Borganger war Derer, 
bie Sefum fingen., 17 Denn er war mit 
uns gesäblet, und batte Die Amt mit uns 
überfommen. 18 Diefer bat erworben 
ben Aer um den ungerehten Lobn, und 
fih erbenfet, unb ift mitten entier ge- 
borften, unb alle feine Œingeiweide dng- 
gefhüttet. 


alfen, Die su Serufalem wobnen, alfo, daf 


19 linb eg tft funD geivorben 


berfelbige Ader genannt wird auf ibre 
Sntadies HDafeldama, das ft, ein Slut- 
dues 
Pialinbudb: bre Bebaufung müffe wtfte 


werbeu, unb fe niemanb, ber Darinnen 


20 Denn e8 ftebet gefbrieben tin 


wwobne, unb fein Bisthum embfange ein 
anberer. 21©o muf nun einer unter 
biefen Mannern, Die bei ung gewefen 
find die ganse Seit über, welde der Dert 
Sefus unter uns 1ft aug: und eingegan- 
gen, 2%on ber Taufe Gobannis an, 
big auf ben ag, da er von uns genom- 
men ift, ein Seuge feiner Auferftebung 
23 Und fie ftellten 


Barfabas, 


\verden. 


Vofepb, 


mit bem Sunamen Suft, und Matthias, 


init uns 


atveen, genanni 


qq 
. SE ————.…———————— 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





LES ACTES, I 


15 À Et en ces jours-là, Pierre se leva 
au milieu des disciples ; 1] y avait une 
assemblée d'environ cent vingt per- 
sonnes, et leur dit: 16 Hommes mes 
frères, il fallait que ce que le Saint- 
Esprit a prédit dans l'Écriture, par la 
bouche de David touchant J'udas qui 
a été le guide de ceux qui ont pris 
Jésus, fût accompli: 17 Car il était de 
notre nombre, et 1l avait reçu sa part 
de ce ministère. 18 Or, cet homme 
s'étant acquis un champ, avec le 
salaire de son iniquité, et s'étant pré- 
cipité, son corps s'est rompu par le 
milieu, et toutes ses entrailles se sont 
répandues. 19 Et cela fut connu de 
tous les habitants de Jérusalem, à tel 
point que ce champ-là a été appelé en 
leur propre langue, Aceldama, c’est-à- 
dire, Le champ du sang. 20 Or, il est 
écrit au livre des Psaumes : Que sa 
demeure devienne déserte, et qu'il n’y 
ait personne qui y habite; et: Qu'un 
autre prenne sa charge. 21 11 faut 
donc que, d'entre ces hommes qui ont 
été en notre compagnie pendant tout 
le temps que le Seigneur Jésus à vécu 
parmi nous, 2 En commençant par 
le baptême de Jean, jusqu’au jour où 
il à été enlevé d'auprès de nous, À 
fuut, dis-je, que quelqu'un d’entre eux 
soit témoin avec nous de sa résurrec- 


EL 
deux, Joseph, appelé Barsabas, qui 


tion. 23 ils en présentèrent 


était surnommé Juste, et Matthias. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, L IL 


24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, 


qui 


quem elegeris ex his duobus unum, 


corda nosti omnium, ostende 
25 Accipere locum ministerii hujus et 
apostolatus, de quo prævaricatus est 


Judas 


26 Et dederunt sortes eis, et cecidit 


ut abiret in locum suum. 


sors super Mathiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. 


CAPUT IT. 


1 ET cum complerentur dies Pente- 
costen, erant omnes pariter in eodem 
loco. 2 Et factus est repente de cælo 
sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes, 3 Et apparuerunt 
ils dispertitæ linguæ tamquam ignis, 
seditque supra singulos eorum, 4 Et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
cœperunt loqui varis linguis prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5 Érant autem in Hierusalem habitan- 
tes Judæi, viri religiosi ex omni natione 
quæ sub cælo est: 68 Facta autem hac 
voce convenit multitudo et mente 
confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque linqua sua ïllos loquentes. 
7 Stupebant autem omnes et mira- 


bantur dicentes : Nonne omnes ecce 


isti qui loquuntur Galilæi sunt ? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 








THE ACTS, L IL 


2: And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts of 
all men, shew whether of these two 
thou hast chosen, 25 That he may 
take part of this ministry and apostle- 
ship, from which Judas by transgres- 
sion fell, that he might go to his own 
place. 26 And they gave forth their 
lots; and the lot fell upon Matthias ; 
and he was numbered with the eleven 
apostles. 


CHAPTER IL 


1 AND when the day of Pentecost 
was fully come, they were all with 
one accord in one place. 2 And sud- 
denly there came a sound from heaven 
as of à rushing mighty wind, and 16 
filed all the house where they were 
sitting. 3 And there appeared unto 
them cloven tongues, like as of fire, 
and it sat upon each of them. 4 And 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and besan to speak with other 
tongues, .as the Spirit gave them 
utterance. 5 And there were dwell- 
ing at Jerusalem Jews, devout men, 
out of every nation under heaven. 
6 Now when this was noised abroad, 
the multitude came together, and 
were confounded, because that every 
man heard them in his 


speak 


own language. 


7 And they were 


saying 
are not 


al amazed and marvelled, 
one to another, Behold, 


all these which speak Galilæans ? 
9 





Apoftelgefhichte, 1. 2. 
24 Beteten, und fpraden: Herr, aller 
Derzen fünbiger, seige an, welhen bu 


baft 


25 Daf einer 


ertwablet unter Diefen 3iween; 
empfange Diefen Dienft 
und Apoftelant, bavon Sudas abgewiden 
Drt. 
26 Unb fie warfen bas Loos über fie; und 


bag Loo8 fiel auf Matthias, und er war 


if, bat er binginge an jeinen 


augeorbnet au ben elf Apoftein. 


Das 2, GCavitel. 


1 nb als ber Tag der Pfingiten erfüllet 


war, iwaren fie alle einmütbtg bei einan- 


der. 2 lub es gefbab fnell ein Braufen 


vom Dimmel, als eines gerwaltigen 


MMindes, und erfüllete bag ganze Daus, 


ba fie fafen. 


die Sungen gertbeilet, als 1varen fie 


3 und man fabe an ibnen 


feurig. nb er fete fi auf einen jeg- 
lien unter thbnen. 4 nb wurben alle 
volf bes betligen Geiftes, und fingen an 
au prebigen mit anbern 3ungen, nadbem 
5 CS 


waren aber Œuben au SGerufalem 1w0b- 
| 


der Geift ibnen gab aussufprecen. 


nenD, die taren gottesfürbtige Maänner, 
aus allerleit Bolt, bas unter Dem Himmel 
if. 6 Da nun biefe Stimme gefhab, fam 
die Menge sufammen, und iwurben ver: 
ftürits; bDenn es bôvete ein jegliher, dbaf 
7 Gite 
entiebten fib aber alle, vertwunberten fich, 


fie init feiner Sprade rebeten. 


unb fpraden unter einanber: Giebe, find 


ntiht biefe alle, die ba reben, aus Galiläa ? 





LES ACTES, I. IL 


24 Puis s'étant mis en prière, ils diren*: 
Toi, Seigneur, qui connais les cœurs 
de tous, montre lequel de ces deux tu 
as choisi; 25 Afin qu'il prenne part à 
ce ministère et à cet apostolat, que 
Judas à trahi, pour s’en aller en son 
heu. 26 Puis ils les tirèrent au sort. 
Et le sort tomba sur Matthias, et 1l 


fut associé aux onze Apôtres. 


CHAPITRE IL 


1 OR quand le jour de la Pentecôte 
fut arrivé, ils étaient tous d’un com- 
2 Et 


il se fit tout à coup un bruit du ciel, 


mun accord dans un même lieu. 


comme le bruit d'un vent qui souffle 
avec véhémence, Et il remplit toute 
3 Et il 


leur apparut des langues divisées, qui 


la maison où ils étaient assis. 


étaient comme de feu, et qui se posè- 
4 Et 1ls furent 


tous remplis du Saint-Esprit, et com- 


rent sur chacun d'eux. 


mencèrent à parler des langues étran- 
geres, selon que l'Esprit les faisait 
parler. 5 Or,il y avait à Jérusalem 
des Juifs qui y séjournaient, hommes 
pieux de toutes les nations qui sont 
6 Et ce bruit s'étant ré- 


pandu, la multitude se rassembla, et 


sous le ciel. 


fut frappée d'étonnement de ce que 
chacun les entendait parler dans sa 
propre 


donc tous 


langue. 7 Ils en étaient 


hors d'eux-mêmes, et 
s'en étonnaient, disant les uns aux 
autres: Voici, tous ces hommes qui 


parlent, ne sont-ils pas Galiléens ? 
Tom. vi. ) 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, iL 


Et quomodo nos audivimus unusquis- 
ue lingua nostra in qua nati sumus, 
o Parthi et Medi et Klamitæ, et qui 
habitant Mesopotamiam et Judæam 
et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
10 Frygiam et Pamphyliam, Ægyptum 
et partes Lybiæ quæ est circa Cyrenen, 
et advenæ Romani, 1 Judæi quoque 
et proselyti, Cretes et Arabes, audivi- 
nostris 


mus loquentes eos linguis 


magnalia Dei? 12 Stupebant autem 


ad 


omnes et mirabantur invicem 


dicentes : Quidnam vult esse ? 13 Ah: 


autem inridentes dicebant quia musto 


pleni sunt ïisti. 14 Stans autem 


Petrus cum undecim levavit vocem 
suam et locutus est eis: Viri Judæi 
et qui habitatis Hierusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. 15 Non ennn sicut 
vos æstimatis hi ebrii sunt, cum sit 
hora diet tertia, 16 Sed hoc est quod 
dictum est per prophetam Johe!l: 
17 Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 
bunt filii vestri et filiæ vestræ, et 
juvenes vestri visiones videbunt, et 


seniores vestri somnia somniabunt : 


B DB Éls IDE X AG EOMT A. 


THE ACTS, IL 


8 And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were 
born ? 9 Parthians, and Medes, 
and Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judæa, and 
Cappadocia, in Pontus, and Asia, 
10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, 
and in the parts of Libya about 
Cyrene, and strangers of Rome, Jews 
and proselytes, 11 Cretes and Ara- 
bians, we do hear them speak in our 
tongues the wonderful works of God. 
12 And they were all amazed, and 
were in doubt, saying one to another, 
What meaneth this ? 13 Others mock- 
ing said, These men are full of new 
wine. 14 Ÿ But Peter, standing up 
with the eleven, lifted up his voice, 
and said unto them, Ye men of Judæa, 
and all ye that dwell at Jerusalem, be 
this known unto you, and hearken 
to my words: 15 For these are not 
drunken, as ye suppose, seeing it 1s 
but the third hour of the day. 16 But 
this is that which was spoken by the 
prophet Joel; 17 And it shall come 
to pass in the last days, saith God, 
I will pour out of my Spirit upon 
all flesh: and your sons and your 
daughters shall prophesy, and your 


young men shall see visions, and 


your old men shall dream dreams : 
11 





Avoftelgefhicdte, 2, 
8 Pie bôren wir benn ein jegliher feine 
Sprade, barinnen wir geboren find? 
o Vartber, und Meber, und Elamiter, und 
Die wir wwobnen in Wefopotamien, und 
in Subad, und Gappabocten, Vontug 
und JAften, 10 Phrygien und Pampbylien, 
Cgypten und an ben Enben der Libyen 
bet Rorene, und Ausfander von Join, 
nu Gubeu und Subengenoffen, Greter und 
AHraber ; wir bôren fie mit unfern 3ungen 
die grofen Thaten Oottes reben. 12 Ste 
entfebten fit aber alle, und iwurden ivre, 
und fprachen einer zu Dem andern: Yas 
will bas werden? 13 Die andern aber 
batten es ibren Spott, unb fprachen : 
Gite find vol jüben Beincs. 
Petrus auf mit ben Elfen, bob auf feine 


14 Da trat 
Gtimme, und rebete 3u tbnen:  Sbr 
Subden, fieben Manner, und alle, die 1br 
au SGerufalem wobnet, bas fey end funbd 
gethan, nb faÿt meine Worte zu euren 
Dbreu eingeben. 15 Denn biefe find nicht 
trunfen, wie thr wabnet; fintemal eg ift 
Die britte Stunbe am Tage. 16 Gonbdert 
bag ift es, bas burd ben Yropheten {joel 
auvor gefagt tff: 17 Unb es foff gefheben 
in ben lebten Tagen, fpridt GOott, 16 
Will ausgiefen von meinem (Geift auf 
alles tetfch ; Sobne 


eure Zôodter folfeu iweiffagen, und eurc 


unD eure und 


Süuglinge follen Gefidte fchen, uno. 


eure Jelteften follen raume baben. 


LES ACTES, Il. 


8 Comment donc les entendons-nous 
chacun parler la propre langue du 
pays où nous sommes nés ? » Parthes, 
Mèdes, Élamites, et ceux qui habitent 
la Mésopotamie, la Judée et la Cap- 
padoce, le Pont et l'Asie, 10 La Phry- 
gie, la Pamphylie, l'Écypte et les 
parties de la Libye qui sont près de 
Cyrène; et ceux qui demeurent à 
Rome, 11 Tant Juifs que Prosélytes, 
Crétois et Arabes, nous les entendons 
parler, chacun dans notre langue, des 
choses magnifiques de Dieu. 12 Ils 
étaient donc tous hors d'eux-mêmes 
et ne savaient que penser, disant les 
uns aux autres : Que veut dire ceci ? 
13 Mais d’autres, se moquant, disaient : 
C'est qu'ils sont pleins de vin doux. 
14 À Mais Pierre se présentant avec 
les onze, éleva sa voix, et leur dit: . 
Hommes de Judée, ef vous tous qui 
habitez à Jérusalem, apprenez ceci, et 
faites attention à mes paroles. 15 Car 
ces hommes ne sont point ivres, comme 
vous pensez, vu que cest la troisième 
heure du jour. 16 Mais c'est ici ce 
qui à été dit par le prophète Joël : 
17 Il arrivera dans les dermiers jours, 
dit Dieu, 


mon Esprit sur toute chair. 


répandrai de 


Et vos 


que Je 


fils et vos filles prophétiseront, et 
vos jeunes gens auront des visions, 


et vos anciens auront des songes. 
2C 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACDUS, FE 


18 Et quidem super $servos meos et 
super ancellas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et propheta- 
bunt. 19 Et dabo prodigia in cælo 
sursum et signa in terra deorsum, san- 
guinem et ignem et vaporem fumi. 
20 Sol convertetur in tenebras et luna 
in sanguinem ante quam vemiat dies 
Domini magnus et manifestus. 21 Et 


invocaverit 


Vin 


erit, omnis quicumque 
nomen Domini salvus erit. 22 


Israhelitæ, audite verba hæc. Jesum 


Nazarenum, virum adprobatum a Deo 


in vobis virtutibus et prodigiis et 
signis, quæ fecit per 1llum Deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 23 Hunc 
definito consilio præscientia Dei tradi- 
tum per manus iniquorum adfigentes 
interemistis : 24 Quem Deus suscitavit 
solutis doloribus inferni, juxta quod 
inpossibile erat teneri 1llum ab eo. 
25 David enim dicit in eum: Provide- 
bam Dominum coram me semper, 
quoniam a dextris est mihi, ne com- 
movear : 26 Propter hoc delectatum 
est cor meum et exultavit lingua 
mea, insuper et caro mea requiescit 
in spe, 27 Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno, nec dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
28 Notas mihi fecisti vias vitæ, re- 


plebis me jucunditate cum fasie tua, 


BL L'EAX OO E X AG TL O Car À. 


THE ACTS, IL. 


18 And on my servants and on my hand- 
maidens I will pour out in those days 
of my Spirit, and they shall pro- 
phesy : 
in heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
20 The sun shall 


be turned into darkness, and the 


1 And ÏI will shew wonders 


vapour of smoke: 


moon into blood, before that great 
and notable day of the Lord come: 
21 And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of 
the Lord shall be saved. 


of Israel, hear these words ; Jesus of 


2 Ye men 


Nazareth, a man approved of God 
among you by miracles and wonders 
and signs, which God did by him im 
the midst of you, as ye yourselves 
also know: 23 Him, being delivered 
by the determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, and 
by wicked hands have crucified and 
24 Whom God hath raised up, 


having loosed the pains of death : 


slain : 


because it was not possible that he 
should be holden of it. 25 For David 
speaketh concerning him, I foresaw 
the Lord always before my face, for 
he is on my right hand, that I should 
not be moved: 26 Therefore did my 
heart rejoice, and my tongue was 
glad ; moreover also my flesh shall rest 
in hope: 27 Because thou wilt not 
leave my soul in hell, neither wilt 
thou suffer thine Holy One to see 
corruption. 28 Thou hast made known 
to me the ways of life ; thou shalt make 


me fuil of Joy with thy countenance. 
15 


Avoftelgefdhidte, 2. 


18 nb auf meine Rnecdte, und auf meine 
Magbde will id in denfelbigen Tagen von 
meinem Geift ausgiefen, und fie follen 
19 ind id will Munbder thbun 
oben ün Dimmel, und Seiden unten auf 
Erben, Blut, und Feuer, und Rauddamof. 
20 Die Sonne foû fid verfebren in Finfter- 
nif, und ber Monb in Plut, ebe denn der 
grofe und offenbarlihe Tag Des Derrn 
a nd fol gefbeben, iver den 
Ramen des Derrn anrufen wird, fol 


wetffagen ; 


font ; 
felig werben. 22 br Manner von 
Sfrael, bôret bdiefe Morte: Sefum von 
Nazareth, den Maun von Gott, unter 


eu mit Tbhaten, und MBunbern, und 
Seiden bewiefen, welde @ott burd ibn 
that unter eud, wie denn auch 1br fefbft 
Wwiffets 23 Denfelbigen (nadbem er 
aug bebachtem Math und Borfebung 
Gottes ergeben war) babt ibr genommen 
burd Die Danbde der Ungeredten, und ibn 
angebeftet und erwiürget ; 21 Den bat Gott 
auferwecet, unb aufgelôjet Die Shmerzen 
des Œobes, nadbdem es unmôglid war, 
baÿ er follte von ibm gebalten werden, 
2 Denn David fpribt von 1bm: Gb 
babe ben Derrn allezeit vorgefebet vor 
mein Angefiht; benn et iff an meiner 
Redten, auf baf id nibt betveget werbde. 
6 Darum tft mein Derz fréblid, und 
meine Sunge freuet fid ; benn aud mein 
Sleifd wird ruben in ber Soffnung. 
27 Denn bu twirft meine Geele nidt 
in der Dôlle faffen, aud nidt zugeben, 
baf bein Deiliger bie Berwefung febe. 
28 Du baft mir fund getban die YMBege 
des Vebeng, bu twirft mic 
mit jjreuden vor bdeinem 


erfüllen 
Angefidt. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





LES ACTES, IL. 


is Or en ces jours-là, je répandrai de 
mon Esprit sur mes serviteurs et sur 
mes servantes, et 1ls prophétiseront. 
19 Et je ferai paraître des prodiges en 
haut dans le ciel, et des signes en bas 
sur la terre, du sang et du feu, et une 
vapeur de fumée. 2 Le soleil sera 
changé en ténèbres, et la lune en sang, 
avant que vienne le grand et glorieux 
jour du Seigneur. 21 Et 1l arrivera 
que quiconque invoquera le nom du 
Seigneur sera sauvé. 22 Hommes 
d'Israël, écoutez ces paroles : Jésus de 
Nazareth, cet homme que Dieu a 
approuvé parmi vous, par les miracles, 
les prodiges, et les signes que Dieu a 
faits par lui au milieu de vous, comme 


23 Ce 


Jésus, ayant été livré par le conseil 


vous le savez vous-mêmes ; 


déterminé et par la prescience de Dieu, 
vous l'avez pris, et vous l'avez fait 
mourir en l’attachant à la croix avec 
des mains impies. 21 Mais Dieu l'a 
ressuscité, l'ayant délivré des douleurs 
de la mort, parce qu'il n'était pas pos- 
sible qu'il fût retenu par elle. 25 Car 
David dit de lui: Je voyais toujours 
le Seigneur devant moi; car 1l est à 
ma droite, afin que je ne sois point 
ébranlé. 26 C'est pourquoi mon cœur 
s’est réjJoui, et ma langue a tressailli 
de joie. Ma chair elle-même reposera 
en espérance. 27 Car tu ne laisseras 
point mon âme dans l'enfer, et tu 
ne permettras point que ton saint 
voie la corruption. 23 Tu m'as fait 
connaître le chemin de la vie, tu 


me rempliras de joie en ta présence, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AGUS, UP 


29 Viri fratres, liceat audenter dicere 
ad vos de patriarcha David, quoniam 
et defunctus est et sepultus est, et 
sepulchrum ejus est apud nos usque 
in hodiernum diem. 30 Propheta 
igitur cum esset et sciret quia Jureju- 
rando jurasset 1lli Deus de fructu ven- 
tris ejJus sedere super sedem ejus, 
31 Providens locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno neque caro ejus vidit 
corruptionem. 32 Hunc Jesum resus- 
citavit Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta- 
tus et promissione Spiritus sancti 
accepta à Patre effudit hunc quem 
vos videtis et auditis. 34 Non enim 
David ascendit in cælos: dicit autem 
ipse: Dicit Dominus Domino meo: 
Sede à dextris meis, 35 Donec po- 
nain inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum. 36 Certissime ergo sciat 
omnis domus Jsrahel quia et Do- 
minum eum et Christum Deus fecit, 
hunce  Jesum quem vos crucifixistis. 
37 His autem auditis conpuncti sunt 
dixerunt ad Petrum et 
Quid facie- 


ss Petrus vero 


corde et 
ad reliquos apostolos : 
fratres ? 


mus, virl 


ad illos: Pænitentiam, inquit, agite, 
et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini Jesu Christi in 
remissionem peccatorum vestrorum, 


et accipietis donum sancti Spiritus: 


PAU ac IL 


9 Men aæ:@ brethren, let me freely 
speak urto you of the pa arch David, 
that he is botn dead and Vburied, and 
his sepulchre is with us unto this 
day. 30 Therefore being à pr phet, and 
knowing that God had swora with an 
oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, h: would 
raise up Christ to sit on his throne ; 
31 He seeing this before spake of the 
resurrection of Christ, that his soul 
was not left in hell, neither his flesh 
did see corruption. 32 This Jesus hath 
God raised up, whereof we all are 
witnesses. 33 Therefore being by the 
right hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
this, which ye now see and hear. 
34 For David is not ascended into the 
heavens : but he saith himself, The 
Lord said unto my Lord, Sit thou on 
35 Until I make thy 


36 Therefore let 


my right hand, 


foes thy footstool. 


all the house of Israel know assuredly, 


that God hath made that same 
Jesus, whom ve have crucified, both 
Lord and Christ. 371 Now when they 
heard this, they were pricked in their 
heart, and said unto Peter, and to the 
rest of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do ? 38 Then Peter said 
unto them, Repent, and be haptized 
every one of you in the name of Jesus 


Christ for the remission of sins, and ye 


shall receive the gift of the Holy Ghost. 
19 
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ELLES QUE X À GEL O ‘ET A. 


Re Se ee ee ne me SR te, ON ue mt move À — 


Avoftelgefhidte, 2, 
»s Gbr Manner, lieben Brübder, laft 
mich fret veben ju eud von bem Er;- 
vater David: Er ift geftorben und be- 
grabeu, und fein Grab ift bei uns bis auf 
biefen ag. 30 AS er nun ein YPropbet 
war, und wubte, af ibm Gott verbeifen 
batte mit einem Cibe, baf Die Srucht 
feiner Lenben follte auf feimem Gtubl 
fiben : 
gerebet von ber Auferftebung Cbrifti, baf 
feine Seele nicht in der Doôlle gelaffen if, 
und fein Ale Die Serwejung nidt 
gefeben bat, 32 Diefen Sefum bat Gott 
auferivwedet, def find twir alle 3eugen. 
ss Run er burd die Redte Gottes erbôbet 
ft, und empfangen bat bie SBerbeifung des 
beiligen Geiftes vom Bater, bat er aus- 
gegoffen bief, bas 1br febet und boôret. 
34 Denn David iff nidbt gen Hinmmel 
gefabren. Er fpridt aber: Der Herr 
bat gefagt zu meinem Herrn: Sebe did 
35 Pis baf 1d beine 
Geinde lege gum Semel deiner Fübe. 


31 fat er e8 suvor gefeben, und 


au meiner Redten, 


3e So wwiffe nun das ganze Oausg Gfrael 
gewif, bafÿ Gott biefen Sefiun, den tbr 
gefreusiget babt, su einem Serrn und 
Gbrift gemacht bat. 37 Da fie aber das 
bôreten, ging e8 1hnen burds ÿDerz, und 
fpraden ju Vetro, unD su Den anbdern 
Hpofteln : Sbr Manner, lieben Briber, 
was follen wir tbun? ss Petrus fprac 
autbnen : Shut Bufe, und laffe fid ein feg- 
liher taufen auf den NRamen efu Ghrijti, 
ur Bergebung der Grinbden ; fo werdet 1br 
empfangen die Gabe des beiligen Geiftes. 


LES ACTES, IL 


22 Hommes, mes frères, je puis bien 
vous dire avec assurance, touchane le 
patriarche David, qu'il est mort ct 
quil à été enseveli, 


et que son 


sépulcre est parmi nous jusqu’à 


il était 


prophète, et qu'il savait que Dieu 


ce Jour. 30 Mais comme 


lui avait promis, avec serment, que 
de 
selon la chair, le Christ, pour le faire : 
31 Il a dit de la 


résurrection de Christ, en la pré- 


sa postérité il ferait naître 


asseoir sur son trône ; 


voyant, que son âme n'a point été 
laissée dans l'enfer, et que sa chair n’a 
point vu la corruption. 32 Ce Jésus, 
Dieu l’a ressuscité, ce dont nous 
sommes tous témoins. 33 Après donc 
qu'il a été élevé par la droite de Dieu, 
ayant reçu de son Père la promesse 
du Saint-Esprit, il à répandu ce que 
maintenant vous voyez et entendez. 
34 En efiet, ce n'est pas David qui est 
monté 1ux cieux ; mais lui-même dit: 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite, 35 Jusqu'à ce 
que j'aie mis tes ennemis pour marche- 
pied de tes pieds. 36 Que toute la 
maison d'Israël sache donc d’une ma- 
nière certaine, que Dieu l’a fait 
Seigneur et Christ, ce Jésus que vous 
avez crucifié. 37 Ayant entendu ces 
choses, 1ls en eurent le cœur percé, et 
ils dirent à Pierre et aux autres Arô- 
tres : Hommes, nos frères, que ferons- 
nous? 38 Et Pierre leur dit: Repen- 
tez-vous, et que chacun de vous soit 
baptisé au nom de Jésus-Christ, pour 
obtenir le pardon de vos péchés. Et 


vous recevrez le don du Saint-Esprit. 


md ti. ni 


BIBLIA HEXAGLCTTA. 
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ACTUS, IL. 


33 Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris et omnibus qui longe sunt, 
Dominus 


quoscumque  advocaverit 


Deus noster. 4 Alus etiam verbis 


plurimis testificatus est, et exhortaba-- 
tur eos dicens : Salvamini à genera- 
tione ista prava. 41 Qui ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et adpositæ sunt in illa die animæ 
circiter tria mia: 42 Erant autem 
perseverantes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 43 Fiebat autem omni 
animæ timor ; multa quoque prodigia 
et signa per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus in uni- 
versis. 44 Omnes enim qui credebant 
erant pariter et habebant omnia com- 
munia, 4 Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus 
prout cuique opus erat: 4 Cotidie 
quoque perdurantes unanimiter in 
templo et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum exulta- 
tione et simplicitate cordis, #47 Con- 
laudantes Deum et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Dominus autem 


aucebat qui salvi fierent cotidie in id 


ipsum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


D 


THE ACTS, IL 


ss For the promise 1is unto you, 
and to your children, and to all that 
are afar off, even as many as the 
Lord our God shall call. 4 And with 
many other words did he testify 
and exhort, saying, Save yourselves 
from this untoward generation. 
ai Then they that gladiy received 
his word were baptized: and the 
same day there were added wnto 
them about three thousand souls. 
#2 And they continued stedfastly in 
the apostles doctrine and fellowship, 
and in breaking of bread, and in 
prayers. 43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. 4 And 
all that believed were together, and 
had all things common; 45 And sold 
their possessions and goods, and parted 
them to all men, as every man had 
need. 46 And they, continuing daily 
with one accord in the temple, and 
breaking bread from house to house, 
did eat their meat with gladness and 
singleness of heart, 47 Praising God, 
and having favour with all the people. 


And the Lord added to the church 


daily such as should be saved. 
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Apoftelgeihicdte, 2. 
so Denn euer und eurer Rinbder ift diefe 
Berbeigung, und aller, die ferne find, 
welhe Gott,unfer Derr, bergu rufen wird. 
40 Mud mit viel andern WBorten bezeugte 
er, und ermabuete, und fprad : Laft eu 
belfen von  biefen unartigen £euten, 
ai Die nun fein Wort gerne annabmen, 
lieBen fid taufen;s und wurben binju 
gethan an bem Tage bei Drei taufenbd 
Seelen. 42 Sie blieben aber beftänbig in 
der Apoftel Lebre, und in der Gemeinfhaft, 
und tn Brobbreden, und im Gebet. 
43 ES fam aud alle Seelen Surdt an; 
und gefhaben viele under und 3eihen 
dur Die Apoftel. 41 Ale aber, Die 
glaubig waren geworben, waren bei 
einanber, und bielten alle Dinge gemein. 
45 Gbre Güter und Habe verfauften fie, 
und theileten fie aus unter alle, nad Dem 
febermann noth war. 48 Und fie waren 
täglid und ftets bet einander einmütbig 
un Œempel, und braden bas Brod bin 
und Der in ben YHaâufern, 


41 Nabmen 


die Speife, und lobten Gott init Freuben 
und einfaltigem Dergen, und batten 
Gnade bei bem gangen Yolf. Der 


Herr aber that binsu taglich, die ba felig 


wurben, au ber Gemeine. 


LES ACTES, II. 


35 Car c'est à vous et à vos enfants 
qu'est faite la promesse, ainsi qu'à 
tous ceux qui sont loin, autant que ie 
Seigneur notre Dieu en appellera à 
lui. 4 Et par plusieurs autres paroles, 
il les conjurait et les exhortait, en 
disant: Sauvez-vous de cette généra. 
tion perverse. 41 Ceux donc qui 
recurent de bon cœur sa parole, furent 
baptisés. Et en ce jour-là environ 
trois mille âmes furent ajoutées aux 
fidèles. 42 Or ils persévéraient dans la 
doctrine des Apôtres et dans la com- 
munion, dans la fraction du pain, et 
dans les prières. 43 Et tout le monde 
était dans la crainte, et beaucoup de 
miracles et de prodiges se faisaient 
par les Apôtres, 41 Et tous ceux qui 
croyaient étaient dans un même lieu, 
et ils avaient toutes choses communes. 
45 [ls vendaient donc leurs possessions 
et leurs biens, et les distribuaient à 
tous, selon que quelqu'un en avait 
besoin. 46 Et tous les jours, ils étaient 
tous assidus au temple d’un commun 
accord. Et rompant le paint de 
maison en maison, ils prenaient leurs 
repas avec joie et en simplicité de 
cœur, 47 Louant Dieu, et étant agré- 
ables à tout le peuple. Et le Seigneur 
ajoutait tous les jours à l’Église des 


hommes qui étaient sauvés. 
Tom. vi. D 





BIBLIA HEX AGE OMR 


———————————————  ’  ÿñ“ 


HPAEEIS, y. 
KES. y. 


9 / 3 / 
Twavvns ave- 


1 IIETPOÏZ dé Kai 


9 \ 3 \ e’ 
ELS TO ETL TV OPA 


2 Kai 


€ si 
Baivov LEO 
” al \ 3 , 
TS MPOOEUYŸÏS TV  ÉVATV. 
LA \ 
TiS dv}p YWNOS ËK KOLAIGS MMATPOS 
nn & / 
aÿToù vTrapywr éBaoräëero, dv éTibour 
LA / \ x u n ! F 
«aË muépar pos Tv Oüpar Toù tepod 
\ f e / A + nn 7 
Tv Aeyouévmr wpalay ToÙ aiTeiv éNEy- 
” FA 3 
Looëvnr Tapà TV ELO'TOPEVOHÉVOY ES 
A 
(4 Os 


TO (EpOr* 3 iôwv Ilérpor Kai 


\ 
’Twdryny jéNAoyTas elotévar Eis TO 
, ” 9 
Lepôy mpowTa éAempoouynr AaBeir. 4 ATe- 
\ \ Ca) 
vioas O Ilérpos es aUTor ou TO 
. 3 e ” [a 
Twävvn etrev: BAéyror eis quas. 5°O 
\ 3 ” » Ca Le] ? 
Oè Tete aÙTois MPOOÔOKGY TL TA 
Le) ” \ 2 
adr@v AafBeir. 6 Eirer de Ilérpos: 
? LA \ / 9 e ’ 
Apryvpiov kal YpuTiov OUY VTAPYEL LOL * 
Ô O0 ÉYw, TOÜTO dot DOM" ÉV T@ OVO- 
part ‘Inooù Xpioroù roù Naëwpaiou 
y \ , \ ’ 
[éyecpar Kai] Teprrare. 7 Kai miacas 
LS: ”" # \ » Je 7 
AUTO TS DdEËLUS YELPOS MYELPEV GÜTOY * 
” | 3 / € ? 
Trapaypua dE éoTepewbnoar at Baceas 
avroù Kai Ta opuèpa, 8 Kai éEaXXo- 
y \ 4 ù 3 
LEVOS ÉOTMY, KA MEPLETTUTEL, Kai OA Ver 
\ 9 ” 3 \ e \ mn \ 
œUY avÜTois EiS TO LEPOV TEPUTATOY Kai 
\ e \ 
axopevos kai aiv®v Tôv Oeor. 9 Kai 
Co Fa € \ % X mn 
eidey TAS O ÀGOS AUTOY TEPUTATOUVTA 
\ 9 mn \ à 9 f 
kai aivoovTa Tov Oeov * 100 ETeyivwokor 
\ ? ? e7 , \ Lo € \ \ 2 
dE AUTOV, OTL AUTOS MP O TPÔS TV ÊNET- 
, # 2 ù el e / , 
uoouvmr kaômuevos êTi T} œpaia TÜÂT 
ToÙ iepod, ka émAnoônoar OauBous Kai 


iKoTA ré To ovufelinkort are 
écorTadews Tri To ovuBelon aÙT®. 
18 


 (DaN2,2 
N c 


& AT olao 

(tas oo ,9) 10010 : 
Danois Jo] ivomo Lois 

sis te Vase bise 
se 0? la x (ES To1o 2 
Sa Ja: 0001 cSa09 : oo] 
és abat 0001 nt, 
1-04 5) Lac So : as 
© Won Vs loc . Î;-2 2.0 
: Dosos La Si) 
ia SO st ss De, 
. Dao ST 
hop CHAN (SA Cu 


D ? 
O1 3 


lo Lis 


0;5010 cn G20 Astos CIS 0;u0 4 
32 oc 5 + = An . ou 
Ans Von ;2ù ,9 * (0012 


+ (AsOs Où SO] 6 . So,L0 (0ouso 
1 + a AS Woo ÎlSon 
Où : S MN 50,50 
15 ba to (O9 OL O-2 0 
1,12 lo 7 | So Lo_o 
sen oLS0 . oKB:O]0 11280) 
5as0 5 
(OLA K<o 
5aa£o0 y OLD a + Dauois 
CSS 2010]Lu0 9 . lois A8 00 
TS] HARLOO Sci > as 
2; Bô 061 Q:001) as0Âs]0 10 
. lo loc Kso SoaaS5 Joo1 
QaSto/10 Vans Î:oA 1532 
# loon So KS 7500 lonto2 


. AGIAAASO aa a: 
ee _ 4 tv 
c P 
ASGI0 Sao 





ACRES,. IT. 
CAPUT JIL. 


1 PETRUS autem et Johannes ascen- 
debant in templum ad horam ora- 
tionis nonam. 2 Et quidam vir qui 
erat claudus ex utero matris suæ 
bajulabatur; quem ponebant cotidie 
ad portan templi quæ dicitur Spe- 
ciosa, ut peteret elemosynam ab introe- 
untibus in templum. 3 Is cum vidisset 
Petrum et Johannem incipientes in- 
troire in templo, rogabat ut elemo- 
synam acciperet. 4 Intuens autem in 
eum Petrus cum Johanne dixit: Re- 
spice in nos. 5 At ille intendebat in 
eos, sperans se alhquid accepturum ab 
eis. 6 Petrus autem dixit : Argentum 


et aurum non est mihi: 


habeo, hoc tibi dabo. 


quod autem 
In nomine Jesu 
Christi Nazareni surge et ambula. 
7 Et adprehensa ei manu dextera adle- 
vavit eum, et protinus consolidatæ 
s Et 


sunt bases ejus et plantæ, 


exihiens  stetit, et ambulabat, et 
intravit cum illis in templum ambu- 
lans et exiliens et laudans Domi- 
num. 9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem et laudantem Deum : 
10 Cognoscebant autem illum, quo- 
niam ipse erat qui ad elemosynam 
sedebat ad Speciosam portam tem- 
sunt stupore et 


ph, et impleti 


extasi in eo quod contigerat ill. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, IIL 
CHAPTER JIL 


1 Now Peter and John went up 
together into the temple at the hour 
of prayer, being the ninth hour. 2 And 
a certain man lame from his mother's 
womb was carried, whom they laid 
daily at the gate of the temple 
which is called Beautiful, to ask alms 
of them that entered into the temple ; 
3 Who seeing Peter and John about to 
go into the temple asked an alms. 
4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 
s And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 
6 Then Peter said, Silver and gold 
have I none; but such as Ï have give 
I thee: In the name of Jesus Christ 
of Nazareth rise up and walk. 7 And 
he took him by the right hand, and 
hifted him up; and immediately his 
feet and ankle bones received strength. 
8 And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, and praising 
God. 9 And all the people saw him 
walking and praising God: 10 And 
they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate 
of the temple: and they were 
filed with wonder and amazement at 


that which had happened unto him. 
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Avoftelgefdichte, 3. 
Das 3, Capitel. 
1 Vetrug aber und Sobannes gingen mit 
einanber binauf in ben Zempel, um Die 


neunte Stunbe, ba man pflegte 3u beten. 


2 nd e8 war ein Mann, labm von 


Mutterleibe, der lief fid tragen; und fie 
febten 1bn tagli vor des Temypels Thir, 
die da beigt bte Schoône, ba er bettelte 
bag Jimofen von benen, Die in ben 
&embpel gingen. 3 Da er nun fab Vetrum 
und Gobannem, baf fie wollten zum 
Temypel binein geben, bat er um ein 
Afmofen, 4 Vetrus aber fab thn an mit 
Gobanne, und fprad: Giebe uns an. 
5 Linb er fab fie an, iwartete, daG er etivag 
von ibnen empfinge. 6 Vetrus aber 
fprad : Gilber und Gofb babe id nicbt; 
was id aber babe, das gebe id Dir; im 
JNamen Gefu Cbriftit von Nazareth, febe 
7 nb griff ibn 
bet ber recten Danb, und ridtete ibn 
Alfobald ftanben feine Senfel 
und fnôdel feft; s Sprang auf, fonnte 


auf unD wanbele, 


auf, 


geben unb fteben, und ging mit ibnen 
in ben Œempel, wanbelte unb fprang, 
9 nb eg fab 1bn alles 
10 Gie 


fannten ibn auch, baf er eg war, der 


und lobte Gott. 
Dolf wanbeln, und Gott loben. 


um bas Afmofen gefeffen batte vor ber 
fdônen Tbür des Tempels: und fie 
wurben Vol Munbderns und Entfebens 


über Dem, bag 1bm twiberfabren war. 





LES ACTES, III. 
CHAPITRE IIL. 


1 CEPENDANT Pierre et Jean mon- 
tèrent ensemble au temple, à l’heure 
de la prière, à la neuvième heure. 
2 Or, un homme, boiteux dès sa nais- 
sance, là était porté habituellement, 
On le mettait tous les jours à la porte 
du temple nommée la Belle, pour de- 
mander l’aumône à ceux qui entraïient 
au temple. 3 Cet homine, voyant 
Pierre et Jean qui allaient entrer au 
temple, les pria de lui donner lJ’au- 
mône. 4 Mais Pierre ayant arrêté sa 
vue sur lui avec Jean, lui dit : Regarde- 
nous. 5 Et il les regardait attentive- 
ment, s’attendant à recevoir quelque 
chose d'eux. 6 Mais Pierre lui dit: 
Je n'ai ni argent ni or; mais ce que 
Jai, Je te le donne: Au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, lève-toi et marche. 
7 Puis l'ayant pris par la main droite, 
il le leva. Et aussitôt les plantes et 
les chevilles de ses pieds devinrent 
fermes, s Et il se leva en sautant, et 
marcha. Puis il entra avec eux au 
temple, marchant, sautant, et louant 
Dieu. 9 Alors, tout le peuple le vit 
marchant et louant Dieu. 10 Et ils 
reconnurent que c'était celui-là même 
qui était assis à la Belle porte du 
temple, pour avoir l’aumône; et ils 
furent remplis d’admiration et d’éton- 


nement de ce qui lui était arrivé. 
D ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IIE 


Cum tenerent autem Petrum et 
Johannem, concurrit omnis populus 
ad eos ad porticum qui appellatur 
Salomonis stupentes. 12 Videns autem 
Petrus respondit ad populum: Viri 
Israhelitæ, quid ammiramini in hoc, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra 
virtute aut pietate fecerimus hunc 
ambulare ? 13 Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum 
Jesum, quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante ïllo dimitti: 14 Vos autem 
sanctum et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis, 15 Auc- 
torem vero vitæ interfecistis; quem 
Deus suscitavit a mortuis, cujus nos 
testes sumus. 16 Et in fide nominis 
ejus hunc quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen ejus, et fides quæ 
per eum est dedit integram sanitatem 


istam in conspectu omnium vestrum. 


17 Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam fecistis, sicut et principes 
vestri: 18 Deus autem quæ prænun- 
tiavit per os omnium prophetarum 
pati Christum suum, implevit sic. 


converti- 


1) Pænitemini igitur et 


mini ut deleantur vestra peccata, 


BIBLIA HEXAG 


D 


THE ACTS, III 


1 And as the lame man which was 
healed held Peter and John, all the 
people ran together unto them in 
the porch that is called Solomonss, 
‘greatly wondering. 12 And when 


Peter saw it, he answered unto 
the people, Ye men of Israel, why 
marvel ye at this? or why look 
ye so earnestly on us, as though 
by our own power or holiness we 
had made this man to walk ? 13 The 
God of Abraham, and of Isaac, and of 
Jacob, the God of our fathers, hath 
glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. 14 But ye denied 
the Holy One and the Just, and desired 
a murderer to be granted unto you; 
15 And killed the Prince of life, whom 
God hath raised from the dead ; where- 
of we are witnesses. 16 And his name 
through faith in his name hath made 
this man strong, whom ye see and 
know : yea, the faith which is by him 
hath given him this perfect soundness 
17 And 


uow, brethren, À wot that through 


in the presence of you all. 


iunorance ye did it, as did also your 
18 But those things, which 
God before had shewed by the mouth | 
of all his prophets, that Christ should 
suffer, he hath so fulfilled 19 À Re- 


j pent ye therefore, and be converted, 


r'ulers. 


that your sins may be blotted out, 
21 


pne-< ben, = Le 4 cn 





Avpoftelgefdidte, 3 
1 AIS aber biefer Labme, der nuu gefund 
war, fi zu Petros und Sobanne bielt, 
licf alles Bolf 3u ibnen in bdie Halle, 
die da beift Galomonis, und wunberten 
fich. 
er bem Yolf: 


12 A8 Petrus das fab, antiwortete 
Sbr Manner von Sfrael, 
was wunbert ibr eudh barübers Dber 
was febet br auf uns, als bâtten wir 
Diefen wanbeln gemacht, burd unfere 
13 Der Oott 


Hbrabans, und Gfaafs und Gacobs, ber 


eigene fRraft ober Verbienft € 


Gott unferer Baâter, bat fein Rind Sefum 


verflaret, welhen 1br überantiwortet unb 
verleugnet babt vor Prilato, ba berfelbige 
urtbetlte, 1bn [og au laffen. 14 Sbr aber 
verleugnetet ben Deiligen und GOeredten, 
unb batet, bafÿ man eud ben Môrber 
fhenfte ; 


Lebensg babt tbr getobtet. 


_15Aber ben Sürften des 
Den bat GOott 
auferwedet von ben Tobten, bef find wir 
Beugen. 16 Und durd ben Glauben an 
feinen Namen bat er an diefem, ben tbr 
febet unb fennet, beftatiget feinen Namen ; 
und ber Glaube burd thu bat biefem 
Gefunbheit vor enren 
17 Jun, Îiebe Prüber, 1d weif, 
baf ibr eg burd) 
babt, wie aud eure Oberften. 


gegeben  bicfe 
Augen. 
Uniwiffenbeit gethan 
18 (Gott 
aber, tvas er burd ben WMunb aller feiner 
aies auvor verfünbiget bat, tie 
Gbriftus leiben follte, bat es alfo erfüllet. 
19 So thut nun Bufe, und befebret eu, 
daf 


eure ©Günben vertilget werden; 






Fe Christ devait souffrir. 


POUR LA. 


LES ACTES, III. 


11 Or, le boïiteux, qui avait été guéri, 
se tenant auprès de Pierre et de Jean, 
tout le peuple étonné courut à eux, au 
portique qu'on appelle portique de 
Salomon. 12 Ÿ Mais Pierre voyant 
cela, dit au peuple : Hommes d'Israël, 
pourquoi vous étonnez-vous de ceci ? 
ou pourquoi avez-vous l'œil arrêté sur 
fait 
marcher cet homme par notre puis- 
sance ou par notre sainteté? 13 Le 
Dieu d'Abraham, d’Isaac, et de Jacob, 


le Dieu de nos pères, a glorifié son 


nous, comme Si nous avions 


fils Jésus, que vous avez livré, et 
que vous avez renié devant Pilate, 
devait être 


quoiqu'il jugeät quil 


relâché. 14 Mais vous, vous avez renié 
le Saint et le Juste, et vous avez 
demandé qu'on vous accordât la gräce 
d'un meurtrier. 15 Vous avez mis à 
mort le Prince de la vie: mais Dieu 
ce dont 

16 Et c'est 


à cause de la foi en son nom, que 


l'a ressuscité des morts ; 


nous sommes témoins. 


son nom à raffermi cet homme que 
vous voyez et que vous connaissez; 
c'est la foi en lui, qui, en la présence 
de vous tous, a donné à cet homme 
cette parfaite santé. 17 Ët maintenant, 
mes frères, je sais que vous l'avez fait 
par ignorance, aussi bien que vos chefs. 
18 Mais c'est aimsi que Dieu à accom- 
pli ce quil avait prédit par la 
Ras de tous ses Prophètes, que 
19  Renen- 
_tez-vous donc, et convertissez-vous, 


pour que vos péchés soient effacés, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, III IV. 


20 Ut cum venerint tempora refrigerii 
a conspectu Domini, et miserit eum 
Jesum 


prædicatus est  vobis, 


qui 
Christum, 21 Quem oportet cælum 
quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium quæ Jocutus est 
os sanctorum suorum à 


Deus per 
sæculo prophetarum. 22 Moses quidem 
dixit quia prophetam vobis suscita- 
vit Deus vester de fratribus vestnis 
tamquam me: ipsum audietis juxta 
omnia quæcumque locutus fuerit vobis. 
23 Erit autem, omnis anima quæ non 
audierit prophetam 1llum extermina- 
bitur de plebe. 24 Et omnes prophetæ 
a Samuhel et deinceps qui locuti sunt, 
et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos 
estis filn prophetarum et testamenti 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo 
benedicentur omnes famihiæ  terrcæ. 
26 Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum misit eum benedicentem vobis, 
ut convertatse unusquisque à nequitia 


SU4. 


CAPUT IV. 

1  LOQUENTIBUS  autem  illis 
ad populum supervenerunt  sacer- 
dotes at magistratus templi et 
Sadducæi, 2 Dolentes quod doce- 
rent populum et adnuntiarent in 
Jesu  resurrectionem ex  mortuis, 


© 
oh 


BIPLEX EE X 4 GuLO DTA. 


TÉHPSRCTEAITT IV. 


2 When the times of refreshing shall 
come from the presence of the Lord ; 
and he shall Chnist, 
which before unto 


you : 


send Jesus 
was preached 
2 Whom the heaven must 
receive until’ the times of restitu- 
tion of all things, which God hath 
spoken by the mouth of all his 
holy prophets since the world began. 
22 For Moses truly said unto the 
fathers, À prophet shall the Lord 
your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me ; him shall ye 
hear in all things whatsoever he shall 
23 And it shall come 


which 


say unto you. 


to pass, that every soul, 
will not hear that prophet, shall be 
destroyed from among the people. 
2, Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as 
many as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 25 Ye are the 
children of the prophets, and of the 
covenant which God made with our 
fathers, saying unto Abraham, And im 
thy seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed. 26 Unto you first 
God, having raised up his Son Jesus, 
sent him to bless you, in turning away 


every one of you from his iniquities. 


CHAPTER IV. 


1 AND as they spake unto the people, 
the priests, and the captain of the 
temple, and the Sadducees, came upon 
them, 2 Being grieved that they taught 
the people, and preached through 


Jesus the resurrection from the dead. 


a] 
25 


| gen verfiünbiget. 





Avoitelgefhidte, 3. 4, 


20 Auf baf ba fomme bie Seit der Er- 
quidung von bem Angefibt des Herrn, 
wenn er fenben wird ben, der end) jebt 
guvor geprebiget wirb, SGefum Gbrift; 
2 WWelcher mufÿ den Simmel einnebmen, 
big auf bie Seit, da berwieber gebract 
werbe alles, was Gott gerebet bat burch 
ben PMeunb aller feiner betligen Propheten 
von ber Welt an. 22 Denn WMofes bat 
gefagt su ben Batern: Einen Vroybeten 
wirb end ber Herr, euer Gott, ertweden 
aus euren Prübern, gleiiwie mid, ben 
folft 1br bôren in allem, bas er 4u eud 
23 Uud es wird gefdeben 
welche Seele benfelbigen Vrophbeten nicht 
bôren wird, bie Jolf vertilget werden aus 
bem Volf. 2:lUnd alle Propheten von 
Samuel an und bernac, wie viele 1brer 


fagen 1virD. 


gerebet baben, Die baben von biefen Za- 
25 Gbr fepb Der Vro- 
pheten unD bes- Bundesg Rinder, welden 
Gott gemadt bat mit euren ÆBaâtern, 
ba er fprad au Abrabam: Durd bdeinen 
Gainmen follen gefegnet 
Bolfer auf Erben. 26 Eud zuvoôrderft 
bat Gott auferwedet fein Rimb Gefuwn, 
und bat ibn zu eud gefanbt, eud 3u 


werden alle 


fegnen, baÿ ein fegliber fit befebre von 
fetter Posheit. 


Das 4. Cavitel. 


1 AIS fie aber zu dem Solf rebeten, 
traten au ibnen Die Yriefter, und ber 
Hanptmann des Tempels, und die Sad- 
2 (Die verdrof, Daÿ fie bas 
Volf febreten, und verfüinbdigten an Gefn 
Die Tobten ;) 


Ducaer ; 


Muferftebung von Den 


| 
! 
| 





| 





LES ACTES, IiL IV. 


20 Afin que viennent les temps de 
rafraichissement par la présence du 
Seigneur, et qu'il envoie Jésus-Christ, 
qui vous à été auparavant annoncé ; 
a Mais que ie ciel doit contenir, jus- 
qu'au temps du rétablissement de 
toutes les choses dont Dieu à parlé 
par la bouche de tous ses saints Pro- 
du 


22 Car Moïse lui-même a dit 


phètes, dès le commencement 
monde. 
à nos pères : Le Seigneur, votre Dieu, 
vous suscitera d'entre vos frères un 
Prophète tel que moi; écoutez-le dans 
tout ce qu'il vous dira. 23 Et 1l arri- 
vera que toute personne qui naura 
point écouté ce Prophète, sera exter- 
minée d’entre le peuple. 24 Et même 
tous les Prophètes, depuis Samuel et 
tous ceux qui ont parlé après lui, ont 
aussi prédit ces jours. 25 Vous êtes 
les enfants des Prophètes, et de l'alli- 
ance que Dieu à faite avec nos pères, 
en disant à Abraham : Et en ta posté- 
rité seront bénies toutes les familles 
de la terre. 26 C’est pour vous pre- 
mièrement que Dieu a suscité son Fils 
Jésus, et l’a envoyé pour vous bénir, 
en détournant chacun de vous de vos 


iniquités. 


CHAPITRE IV. 


1 Mais comme Pierre et Jeun par- 
laient au peuple, les Sacriicateurs, 
le Capitaine du temple, et les Saddu- 
Ils 
grande peine de ce qu'ils enseignaient 


céens survinrent: 2 étaient en 


le peuple, et qu'ils annonçaient la ré- 
surrection des morts au nom de Jésus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IV. 
3 Et injecerunt in eis manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum : 
erat enim jam vespera. 4 Multi autem 
eorum qui audierant verbum credide- 
runt, et factus est numerus virorum 
quinque milia. 5 Factum est autem 
in crastinum ut congregarentur prin- 
cipes eorum et seniores et scribæ in 
Hierusalem, 6 Et Annas princeps 
sacerdotum et Caiphas et Johannes et 
Alexander et quotquot erant de genere 
sacerdotali, 7 Et statuentes eos in 
medio interrogabant : In qua virtute 
aut in quo nomine fecistis hoc vos ? 
8 Tunc Petrus repletus Spiritu sancto 
dixit ad eos: Principes populi et 
seniores [audite], + Si nos hodie diju- 
dicamur in benefacto hominis infirmi, 
in quo iste salvus factus est, 10 Notum 
sit omnibus vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Jesu Nazareni, quem 
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit 
a mortuis, in hoc iste adstat coram 
vobis sanus. 11 Hic est lapis qui 
reprobatus est a vobis ædificantibus, 
qui factus est in caput anguli. 12 Et 
non est in aliquo alio salus : nec enim 


nomen est aliud sub cælo datum homi- 


nibus in quo oporteat nos salvos fieri. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, IV. 


3 And they laid hands on them, and 
put them in hold unto the next day : 
for it was now eventide. 4 Howbeit 
many of them which heard the word 
believed ; and the number of the men 
was about five thousand. 56 Ÿ And 
it came to pass on the morrow, 
that their rulers, and elders, and 
scribes, 6e And Annas the high priest, 
and Caïaphas, and John, and Alex- 
ander, and as many as were of the 
kindred of the high priest, were 
gathered together at Jerusalem, 
7 And when they had set them in 
the midst, they asked, By what 
power, or by what name, have ye 
done this? s Then Peter, filled with 
the Holy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of 
Israel, » If we this day be examined 
of the good deed done to the impotent 
man, by what means he is made whole; 
0 Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by the name 
of Jesus Christ of Nazareth, whom ye 
crucified, whom God raised from the 
dead, even by him doth this man stand 
here before you whole, 11 This is the 
stone which was set at nought of you 
buïlders, which is become the head of 
the ce, 12 Neither is there salva- 
tion in any other: for there is none 


other name under heaven given among 


men, WwWhereby we must be saved. 
25 





Apoftelgefbicbte, 4. 
3 Unb legten die Sânde an fie, und febten 
fie ein, bis auf ben Morgen:; bdenn es 
war jett Jbenb, 4 Aber viele unter 
denen, die bem Mort zubôreten, wurden 
g'aubig ; und warb bie Sabl der Maänner 
bei fünf taufenb. 5 A8 es nun Fam auf 
ben Morgen, verfammelten fib  ibre 
Oberften, und Aelteften und Sriftgelebr- 
ten, gen Serufalem: 6 Hannasg, ber 
Hobevriefter, und Caipbas, und Sobannes, 
und Aleranber, und ivie viele threr waren 
vom Hobenprieftergefhiecbte ; 7 nb ftel- 
leten fie vor fi, unb fragten fie: Aus 
welder Gewwalt, oder in welem Yamen 
babt ibr bas getban ? s Petrus, voll des 
beiligen Geiftes, fprad su ibnen: Sbr 
Oberften des Volts, unb tbr Uelteften von 
Sfrael! » Go wir beute werden geridtet 
über biefer Moblthbat an bem franfen 
Menfben, burd welhe er ift gefunbd gewor- 
ben; 10 Go fey eu und allem Volf von 
Sfrael fund getban, dbaf in bem JYamen 
Gefn Chrifti von Nazareth, welben tbr 
gefreusiget babt, ben Gott von ben Zobten 
auferwedet bat, ftebet biefer allbier vor 
eud gefunb. 1 Das tft ber Stein, von 
verworfen, Der 
Edftein gemorben if. 12 nb ift in 
Seil, ft aud 


anberer Name bden Menfhen gegeben, 
folfen 


eud SPauleuten aum 


feinem  anbern fein 


darinnen wir feltg  werben. 


LES ACTES, IV. 


3 Et les ayant fait arrêter, ils les 
mirent en prison jusqu’au lendemain, 
parce qu'il était déjà tard. «4 Cepen- 
dant plusieurs de ceux qui avaient 
entendu la parole, crurent ; et le 
nombre de ces personnes fut d'environ 
cinq mille. 5 Mais il arriva le lende- 
main que leurs chefs, les anciens et les 


à 


Scribes, s’assemblèrent à Jérusalem, 
6 Avec Anne, souverain Sacrificateur, 
et Caïphe, et Jean, et Alexandre, et 
tous ceux qui étaient de la race sacer- 
dotale. 7 Et ayant fait paraître devant 
eux Pierre et Jean, ils leur demandè- 
rent : Par quelle puissance, ou au nom 
de qui avez-vous fait cette guérison ? 
8 Alors Pierre étant rempli du Saint- 
Gouverneurs du 
peuple, d'Israël, 


9 Puisque nous sommes recherchés 


Esprit, leur dit : 
et vous, anciens 
aujourd'hui au sujet du bien qui a été 
fait à un homme souffrant, et qu'on 
demande par qui il à été guén, 
10 Sachez, vous tous, et tout le peuple 
d'Israël, que c'est au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, que vous avez 
crucifié et que Dieu a ressuscité des 


morts, c'est en son nom que cet homme 
u C'est 


est cette pierre, 


paraît sain 1ci devant vous. 
Jésus-Christ qui 
rejetée par vous qui bâtissez, ef qui à 
été faite la principale pierre de l'angle. 
13 Et iln y a de salut dans aucun autre ; 
car sous le ciel, il n’y a point d'autre 
nom qui soit donné aux hommes, 


par lequel nous devions être sauvés. 


Tom. vI. E 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IV. 


13 Videntes autem Petri constantiam 
et Johannis, conperto quod homines 
essent sine litteris et idiotæ, admira- 
bantur, et cognoscebant eos quoniam 


cum Jesu fuissent, 14 Hominemque 


videntes stantem cum eis qui curatus 
fuerat, mihil poterant contradicere. 
15 Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere, et conferebant ad 
invicem 16 Dicentes: Quid faciemus 
hominibus 1stis ? quoniam quidem 
notum signum factum est per eos, 
Hierusalem 


omnibus  habitantibus 


manifestum est, et non possumus 
negare: 17 ed ne amplius divulgetur 
in populum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
18 Et vocantes eos denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 
nomine Jesu. 19 Petrus vero et Jo- 
hannes respondentes dixerunt ad eos : 
Si justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicate 
2 Non enim possumus quæ vidimus et 
audivimus non loqui. 21 At 1lli com- 
minantes dimiserunt eos, non inve- 
nientes quomodo punirent eos, propter 


populum, quia omnes clarificabant 


id quod factum fuerat in eo quod 


acciderat: 22 Annorum enim erat 
amplus quadraginta homo in quo 


factum fuerat signum istud sanitatis 


BBDEGS ME X AG@LOITE À. 


oo 


THE ACTS, IV. 


13 Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant 
men, they marvelled; and they took 
knowledge of them, that they had 
14 And beholding 


the man which was healed standing 


been with Jesus. 


with them, they could say nothing 
against it. 15 But when they had com- 
manded them to go aside out of the 
council, they conferred among them- 
16 Saying, What shall we do 


to these men ? for that indeed à nota- 


selves, 


ble miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in 
Jerusalem; and we cannot deny it. 
17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten 
them, that they speak henceforth to 
18 And they 


called them, and commanded them not 


no man in this name. 


to speak at all nor teach in the name 
of Jesus. 19 But Peter and John 
answered and said unto them, Whether 
it be right in the sight of God to 
hearken unto you more than unto 
God, judge ye. 20 For we cannot but 
speak the things which we have seen 
2 So when they had 


further threatened them, they let them 


and heard. 


oo, finding nothing how they might 
punish them, because of the people: 
for all men glorified God for that 
which was done. 22 For the man was 
above forty years old, on whom this 
was shewed. 


miracle of healing 


21 


au reben. 


AHpoftelgejhidte, 4. 
13 Sie faben aber an bie Sreubigfeit 
Vetri und Sobannis, und vermunberten 
fi; benn fie iwaren gewif, baf e8 un- 
gelebrte Veute und £aien waren, nd 
fannten fie auch wobl, baÿ fie mit ef 
gewefen waren. 14 ie faben aber den 
Menfhen, der gefund war geworben, bei 
ibnen fteben, und batten nidts bavider 
15 Da bieben fie fie binaus 
geben aus bem Math, und bandelten mit 
einanber, und fpraden: 16 Mas wollen 
wir biefeu Menfhen thbuns Denn das 
Seiden, burd fie gefheben, 1ft Fund und 
offenbar allen, bie au Serufalem wobnen, 
17 Aber 


bamit e8 nicht weiter einreige unter Das 
Bolt, faët uns ernftlid fie bedroben, baf 


fie binfort feinem Menfhen von biejem 


und wir fônnen eg nit lertguen. 


Ramen fagen. 18 lnd viefen fre, und ge- 
boten ibnen, bafi fie fit aflerbinge nidt 
bôren liefen, nod lebreten in bem Ja- 
men Sefu. 19 Petrus aber und Gobannes 
antworteten, und fpraden qu ibnen: 
Ridtet {br felbft, ob es vor GOott recbt fey, 
bag wir eud mebr geborden, benn Oott £ 
20 Mir fonnen e8 ja nidt laffen, baÿ wir 
nicht reben follten, was wir gejeben und 
gebôvet baben, 21 Aber fie brobeten tbnen, 
und liefen fie gchen, und fanben nict, 
wie fie fie peinigten, um deg Wolf willen ; 
benn fie fobten alle Gott fiber bem, bas 
gefchen war, 22 Denn ber Menfd war 
über vieraig Sabre alt, an welhem dief 
Seiden der Gcfunbheit gejheben toar, 


LES ACTES, IV. 


13 Or, voyant la liberté de parole de 
Pierre et de Jean, et ayant appris 
aussi que c'étaient des hommes sans 
lettres et des œens du peuple, ils s'en 
étonnaient, et ils les reconnaissaient 
pour avoir été avec Jésus. 141 Et 
voyant que l’homme qui avait été 
cuéri était présent avec eux, ils n'avai- 
ent rien à opposer. 15 Cependant leur 
ayant commandé de sortir du conseil, 
16 Disant : 
Car 1l 


est connu de tous les habitants de 


ils délibéraient entre eux, 


Que ferons-nous à ces gens ? 


J'ésusalem qu'un miracle à ébé fait par 
eux ; et cela est si évident, que nous 
ne pouvons le nier. 17 Mais afin que 
cela ne soit plus divulgué parmi Je 
peuple, défendons-leur avec: menaces 
expresses de ne plus parler en ce nom 
à qui que ce soit. 18 Les ayant donc 
appelés, ils leur commandèrent de ne 
plus parler, ni d'enseigner, en aucune 
manière, au nom de Jésus. 19 Mais 
Pierre et Jean répondant, leur dirent : 
Jugez sil est juste, devant Dieu, 
d'obéir à vous plutôt quà Dieu. 
20 Car pour nous, nous ne pouvons pas 
ne point parler des choses que nous 
avons vues et entendues. 21 Ils les 
relächèrent donc avec menaces, ne 
trouvant point le moyen de les punir 
à cause du peuple; parce que tous 
olorifiaient Dieu de ce qui avait 
été fait. 


cette miraculeuse guérison avait été 


22 Car l’homme en qui 


faite, avait plus de quarante ans. 
E 2 
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ACTUS, IV. 


23 Dimissi autem venerunt ad suos et 
adnuntiaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 2 Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum et 
dixerunt : Domine, tu qui fecisti cælum 
et terram et mare et omnia quæ in els 
sunt, 25 Qui Spiritu sancto per os 
patris nostri David pueri tui dixisti : 
Quare fremuerunt gentes et populi 
meditati sunt inania ? 26 Adsteterunt 
reges terræ et principes convencrunt 
in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus. 27 Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem 


Herodes et Pontius Pilatus 
et Israhel, 


unxisti, 
cum gentibus populis 
28 Facere quæ manus tua et consilium 
decreverunt fieri. 29 Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 30 In eo quod manum tuam 
extendas sanitates et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti Filii tui Jesu. 
a Et cum orassent, motus est locus in 
quo erant congregati, et repleti sunt 
omnes sancto Spiritu, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu- 
dinis autem credentium erat cor et 
anima una, neC quisquam eorum quæ 
possidebant aliquid suum esse dicc- 


bant, sed erant illis omnia communia. 





THE ACTS, IV. 


23 À And being let co, they went to 
their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had 
2, And when they 
heard that, they lifted up their voice 


said unto them. 


to God with one accord, and said, Lord, 
thou art God, which hast made heaven, 
and earth, and the sea, and all that in 
them 1s: 25 Who by the mouth of 
thy servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain things? 26 The kings 
of the earth and the 
rulers were gathered together against 
the Lord, and against his Christ. 


stood up, 


27 For of a truth against thy holy 


child Jesus, whom thou hast anointed, 
both Herod, and Pontius Pilate, with 
the Gentiles, and the people of Israel, 
28 For to do 
wbhatsoever thy hand and thy counsel 
2 And 
now, Lord, behold their threatenings : 


were gathered together, 
determined before to be done. 


and grant unto thy servants, that with 
all boldness they may speak thy word, 
30 By stretching forth thine hand to 
heal; and that signs and wonders 
may be done by the name of thy holy 
31 À And when they had 


prayed, the place was shaken where 


child Jesus. 


they were assembled together; and 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and they spake the word of 
God with boldness. 32 And the multi- 
tude of them that believed were of one 
heart and of one soul: neither said 
any of them that ought of the things 


which he possessed was his own; 
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Apoftelaefhidte, 4. 


23 Uno als man fie batte geben laffen, 
Éamen fie ju ben Sbrigen, und verfün- 
digten 1ibnen, was bie Sobenpriefter und 
24 Da 
fie bas boreten, boben fie ibre Gtimne 
auf eimmütbiglid zu Gott, und fprahen : 
Herr, der bu bift der Gott, der HDimimel 
und Erbde, und bas Yèeer, und alles, was 
25 Der Du 
burd ben Mund Davids, beines Rnecbts, 
gefagt Daft; 
Deiben, und die Voôlfer nebmen vor, das 
uimfonft ift 26 Die Rônige der Erde 


treten gsufammen, und bie Xüriten ver- 


Uelteften ju ibnen gefagt batten. 


barinnen tft, gemacht bat. 


Barum enpôren fid bie 


fammien fid zu Daufe wider ben Herrn, 
27 Pabrlid ja, 
fie baben fi verfammelt über bein beili- 
ges Rinb Gefum, welhen bu agefalbet bat, 
Derodes und Vontius Pilatus, mit den 
Deiven und bem Wolf Sfrael, 28 Suthun, 
was beine Hand und bein Rath zuvor 
bebadt bat, bas gefheben folite. 29 llnb 


uun, Derr, fiebe an tbr Droben, und gieb 


und iwiber feinen Cbrift. 


beinen fnechten mit aller Freubdigfeit ju 
reben bein WBort, 30 nb ftrece beine 
Hand aus, baf Gefunbdheit, und 3eicen, 
und unber gefheben, burd den Jamen 
beines betligen Rinbes Sefu. 31 Unbd da 
fie gebetet batten, bewegte fi die Stütte, 
ba fie verfammelt iwaren; unb twurben 
alle des beiligen Geiftes vol, 
rebeten bas Wort Oottes mit Sreubiafeit. 


unD 


32 Die Menge aber der Gläubigen war 
Ein Ders und Eine Seele; aud feiner 


jagte von feinen Gütern, baf Jjie fein 


but they had all things nee waren, fonbern e8 twar ibnen alles gemein. 


Le, 


LES ACTES, IV. 


3 Î Cependant, quand on les eut 
laissés aller, ils vinrent vers les leurs, 
et leur racontèrent tout ce que les 
principaux Sacrificateurs et les anciens 
leur avaient dit. 24 Or ceux-là l'ayant 
entendu, élevèrent tous ensemble 
la voix à Dieu, et dirent: Seigneur, 
tu es le Dieu qui as fait le ciel et la 
terre, la mer et toutes les choses qui y 
sont; 25 Et qui as dit par la bouche 
de David, ton serviteur: Pourquoi les 
nations se sont-elles émues, et pour- 
quoi les peuples ont-ils conçu de vains 
projets ? 26 Les rois de la terre se 
sont levés, et les princes ont conspiré 
contre le Seigneur et contre son Oint. 
27 En effet, contre ton saint Fils Jésus, 
que tu as oint, se sont rassemblés 
Hérode et Ponce-Pilate, 


Gentils et les peuples d'Israël ; 28 Pour 


avec les 


faire tout ce que ta main et ton 


conseil avaient déterminé comme 


devant être fait. 2° Maintenant donc, 
Seigneur, regarde à leurs menaces, et 
donne à tes serviteurs d'annoncer ta 
30 En éten- 


dant ta main, afin qu'il se fasse des 


parole en toute liberté ; 


guérisons, des prodiges, et des merveil- 
les, par le nom de ton saint Fils Jésus. 
a Et quand ils eurent prié, le lieu 
où 1ls étaient assemblés trembla, et ils 
furent tous remplis du Saint-Esprit. 
Et ils annonçaient la parole de Dieu 
32 Or, la multitude de 


croyaient n'était 


avec liberté. 
ceux qui qu'un 
cœur et qu’une âme; et nul ne 
disait des 


possédait, qu'il füt à 


d'aucun biens quil 
lui ; mais 


toutes choses leur étaient communes. 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IV. V. 


33 Et virtute magna reddebant apostoli 
testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domini, et gratia magna erat in omni- 
bus ïllis 34 Neque enim quisquam 
egens erat inter 1llos: quotquot enim 
possessores agrorum aut domorum 
erant, vendentes adferebant pretia 
eorum quæ vendebant 35 Et ponebant 
ante pedes apostolorum : dividebatur 
autem singulis prout cuique opus erat. 
36 Joseph autem qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est inter- 
pretatum Filius consolationis, Levites, 
Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum, 
vendidit illum et attulit pretium et 


posuit ante pedes apostolorum. 


CAPUT V. 


1 VIR autem quidam nomine Anna- 
nias cum Saphira uxore sua vendidit 
agrum, 2 Et fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolorum posuit. 
3 Dixit autem Petrus: Annania, cur 
temtavit Satanas cor tuum, mentire te 
Spiritui sancto et fraudares de pretio 
agri? 4 Nonne manens tibi manebat 
et venundatum in tua erat potestate ? 


Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? 


Non es mentitus hominibus sed Deo. 


PUD BL FA HE À AGE O À 4 A. 





THK ACTS, IV. V. 


3 And with great power gave the 
apostles witness of the resurrection 
of the Lord Jesus: and great grace 
was upon them all. 31 Neither was 
there any among them that lacked : 
for as many as were  possessors 
of lands or houses sold them, and 
brought the prices of the things 
35 And laid them 


down at the apostles’ feet : and distri- 


that were sold, 


bution was made unto every man 
3 And 


Joses, who by the apostles was sur- 


according as he had need. 


named Barnabas, (which is, being in- 
terpreted, The son of consolation,) a 
Levite, and of the country of Cyprus, 
37 Having land, sold it, and brought 
the money, and laïd it at the apostles’ 
feet. 


CHAPTER V. 


1 BUT à certain man named Ananias, 
with Sapphira his wife, sold à posses- 
sion, 2 And kept back part of the 
price, his wife also being privy to 4, 
and brought à certain part, and laïd 
3 But Peter 
said, Ananias, why hath Satan filled 


thine heart to lie to the Holy Ghost, 


it at the apostles’ feet. 


and to keep back part of the price 
of the land? «+ Whiles it remained, 
was it not thine own? and after it 
was sold, was it not in thine own 
power ? why hast thou conceived 
this thing in thine heart ? thou hast 


noë lied unto men, but unto God. 
31 





Apoftelaefhidte, 4. 5, 
33 Lnb mit grober Rraft gaben bte Apoftel 
Seugnif von der Auferftebung des Herrn 
SGefu, und war grofe Gnade bei ibnen 
allen. 31 €$ var au feiner unter thbnen, 
der Mangel batte; benn wie viele threr 
waren, Die da Aeder oder Daufer batten, 
verfauften fie baffelbe, und bracten bas 
Gelb des verfauften GOuts, 
es ju ber Apoftel FübGen; und man gab 


35 nb legten 
eimem jegliben, was 1bm noth war. 
36 jofes aber, mit Dem Sunamen von ben 
Apofteln genannt Parnabas, (bas beifit 
em Sobn bes Troftes) vom Gefbiecbt 
37 Der batte 
Ader, und verfaufte 
brachte bas Gelb, und legte e8 zu ber 


Avoftel FiiGen. 


ein Levit, aus Gypern, 


einen ibn, unD 


Das 5. Capitel. 


Gin Mann aber, mit Namen Ananias, 
fammit feinem Meibe Sapphira, verfaufte 
2 nb entiwanbte etwas 
vom Gelde, mit Miffen feines Weibes, 


feine Güter, 


uub bradte einen Œbeil, und legte e8 su 
ber Ayoftel Jüben. 3 Vetrus aber fprac : 
Munania, warum bat der Satan bein HSers 
erfüllet, baf bu bem beiligeu Geift litgeft, 
und entwenbeft ectiwas vom Gelbe .des 
Aders ? 4 Datteft bu thn dod twobl 
môgen bebalten, ba bu ibn batteft ; unb 
da er verfanft war, war e8 and in beiner 
Gewalt. MBarum baft bu benn folhes in 
deinem Oerzen vorgenommen ? Du baft 
nit Menfden, fondern Gott gelogen. 








LES ACTES, IV. V. 


33 Et les Apôtres rendaient témoi- 
gnage avec une grande force de la 


Et 


une grande grâce était sur eux tous. 


résurrection du Seigneur Jésus. 


34 Car il n'y avait parmi eux aucun 
indigent; parce que tous ceux qui 
possédaient des :champs ou des mai- 
sons, les vendaient, apportaient le 
35 Et le 
Et 


il était distribué à chacun selon qu'il 


prix des choses vendues, 
mettaient aux pieds des Apôtres. 
en avait besoin. 36 Ainsi Joses, qui 
fut surnommé par les Apôtres Barna- 
bas, c’est-à-dire, fils de consolation, 
Lévite, et Cyprien de nation, 37 Ayant 
une possession, la vendit, en apporta 
le prix, et le mit aux pieds des 


Apôtres. 


CHAPITRE V. 


1 CEPENDANT un homme nommé 
Ananias, ayant, avec Sapphira sa 
2 Re- 


tint une partie du prix, du consente- 


femme, vendu une possession, 


ment de sa femme, et en apporta une 
autre partie, et la mit aux pieds des 
3 Mais Pierre lui dit: Ana- 


nias, comment Satan s'est-il emparé 


Apôtres. 


de ton cœur, jusqu'à te faire mentir 
au Saint-Esprit, et soustraire une 
partie du prix de la possession ? 
4 N'étant pas vendue, ne te demeu- 
rait-elle pas ? et étant vendue, n’était- 
elle pas encore en ton pouvoir ? 
Pourquoi as-tu formé un tel dessein 
cœur? Tu as menti, 


dans ton 


non pas aux hommes, mais à Dieu. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, V. 


s Audiens autem Annanias hæc verba 
cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magnus in omnes qui audie- 
rant: 6 urgentes autem juvenes 
amoverunt eum et efferentes sepelie- 
runt eum. 7 Factum est autem quasi 
horarum trium spatium et uxor ejus 
nesciens quod factum fuerat introiit 
s Respondens autem ei Petrus: Dic 
At 


9 Petrus 


mihi, si tanti agrum vendidistis ? 
illa dixit: Etiam tant. 
autem ad eam : Quid utique convenit 
vobis temtare Spiritum Domini? Ecce 
pedes eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 10 Con- 
festim cecidit ante pedes ejus et 
expiravit: intrantes autem Jjuvenes 
invenerunt 1llam mortuam, et extule- 
runt et sepelierunt ad virum suum. 
in 


1 Et factus est timor magnus 


in omnes qui 


Per 


apostolorum  fiebant 


universa ecclesia et 


audierant  hæc. 12 manus 


autem S19Nna 
et prodigia multa in plebe: et 
erant unanimiter omnes in porticu 
Salomonis ; 13 Ceterorum autem 
conjungere 1llis, 
sed 


1 Magis autem augebatur credentium 


magnificabat eos  populus: 


in Domino multitudo virorum ac 
mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent 
infirmos et ponerent in lectulis et 
grabattis ut veniente Petro saltim 
umbra 1illius obumbraret quemquam 


eorurm, et hberabantur ab infirmitate. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, V.., 


s And Ananias hearing these words 
fell down, and gave up the ghost: 
and great fear came on all them 
6 And the 


young men arose, wound him up, 


that heard these things. 


and carried him out, and buried him. 
7 And it was about the space of 
three hours after, when his wife, not 
knowing what was done, came in. 
8 And Peter answered unto her, Tell 
me whether ye sold the land for so 
much ? And she said, Yea, for so much. 
o Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed together to tempt 
the Spinit of the Lord ? behold, the 
feet of them which have buried thy 
husband, are at the door, and shall 
carry thee out. 10 Then fell she down 
straishtway at his feet, and yielded 
up the ghost: and the young men 
came in, and found her dead, and 
carrying her forth, buried her by her 
husband. 
all the church, and upon as many as 
heard these things. 121 And by the 


hands of the apostles were many signs 


1 And great fear fell upon 


and wonders wrought among the 
people ; (and they were all with one 
accord in Solomon’s porch. 13 And of 
the rest durst no man join himself to 
them : but the people magnified them. 
14 And believers were the more added to 
the Lord, multitudes both of men and 
women.) 15{[nsomuch that they brought 
forth the sick into the streets, and laid 
them on beds and couches, that at 
the least the shadow of Peter passing 


by might overshadow some of them. 


6 
93 


Avoftelaethidhte, 5. 


s Da aber Ananias bdiefe Worte bôrete, 
fiel er nieber, und gab ben Geift auf. 
Unbd es fam eine grofe XSurcbt über alle, 
6 C8 ftanben aber die 
Gtünglinge auf, und thaten ibn beiferts, 


Die dDies bôreten. 


und trugen ibn binaus, und begruben 1bn. 
7 Uubes beagab fi über eine Keile, bei 
breienu Stunben, fam feiu %Weib binein, 
und wubte nidt, was gefheben war. 
8 Aber Petrus antwortete 1br: Gage mir, 
babt ibr ben Aer fo theuer verfauft ? Gite 
fprad: Sa, fo theuer, 9 Vetrus aber 
fprad au ibr: Marum feyd ibr denn eius 
geworben, su verfuden ben Geift deg 
Herrn ? Giebe, die Aübe bdever, Die 
beinen Mann begraben baben, finD vor 
ber Thür, und werden did binaus tragen. 
10 Linb alsbalb fiel fie su feinenu AXtüben, 
und gab ben Gjeift auf. ‘Da famen bte 
SGünglinge, und fanbden fie tobt, trugen 
fie binans, und Pegruben fte bei tbrem 
Yann. 
urdt über die ganse Semeine, und über 
alle, bie folches bôreten. 12 C8 gefhaben 
aber viele Sethen und MBunbder im Yoif 
buvch der Apoftel Sande ; und iwaren alle 
in ber Dalle Salomonis’ einmütbiglic. 
13 Der anbderu aber burfte fid einer 3u 
tbnen thun, fondern das Yolf bielt grof 
von ibnen,. 


11 nd eg fam eine grofe 


14 ES wurden aber fe mebr 
gugethan, bie da glaubten an ben Herrn, 
eine Menge der Manner und Meiber, 
15 Alfo, dab fre die Rranfen auf die Gaffen 
berausg trugen, und fegten fie auf Betten 
und Sabren, auf baf, wenn Petrus fâme, 
baf fein Shatten tbrer etfihe überfhattete. 


LES ACTES, V. 


5 Alors Ananias, entendant ces paroles, 
tomba, et rendit l'esprit; ce qüi causa 
une grande crainte à tous ceux qui en 
entendirent parler. 6 ÆEt les jeunes 
gens se levant, le préparèrent pour la 
sépulture, l'emportèrent et l’enterrè- 
rent. 7 Or, il arriva, après un inter- 
valle d'environ trois heures, que sa 
femme, qui ne savait point ce qui était 
arrivé, entra. 8 Et Pierre prenant la 
parole, lui dit: Dis-moi, avez-vous 
vendu le champ tant? Et elle dit: 
Oui, tant. 9 Alors Pierre lui dit: 
Pourquoi vous êtes-vous accordés pour 
tenter l'Esprit du Seigneur? Voici, 
les pieds de ceux qui ont enterré ton 
mari sont à la porte, et ils t’'emporte- 


ront. 10 Et au même instant, elle 


à 


tomba à ses pieds, et rendit l'esprit. 
Quand donc les jeunes gens furent 
Et 1ls 


l'emportèrent, et l’enterrèrent auprès 


entrés, 1ls la trouvèrent morte. 
de son mari. 11 Or, cela causa une 
grande crainte à toute l’Église, et à 
tous ceux qui entendaient cela. 12 Et 
il se faisait parmi le peuple beaucoup 
de signes et de miracles par les mains 
des Apôtres. Et ils étaient tous d’un 
commun accord au portique de Salo- 
mon. 13 Cependant aucun des autres 
Mais le 

14 Et le 


nombre de ceux qui croyaient au 


, e ® Le \ 
n'osait se joindre à eux. 


peuple les louait hautement ; 


Seigneur, tant hommes que femmes, 
15 À 


tel point qu'on portait les malades 


se multipliait de plus en plus, 


dans les rues, qu'on les mettait sur des 
lits et sur des couchettes, afin que, 
lorsque Pierre viendrait, son ombre au 


moins passât sur quelqu'un d'eux. 
Tom. vi. r 
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ACUS, Vi 


16 Conenrrebat autem et multitudo 
vicinarum cCivitatum Hierusalem, ad- 
ferentes egros et vexatos ab spiritibus 
inmundis, qui curabantur omnes. 
17 Exsurgens autem princeps sacer- 
dotum et omnes qui cum illo erant, 
quæ est heresis Sadducæorum, repleti 
sunt zelo, 18 Et injecerunt manus in 
apostolos et posuerunt 1llos in custodia 
publica. 19 Angelus autem Domini 
per noctem aperlens Januas carceris et 
educens eos dixit: 20 Ite et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba 
vitæ hujus. Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in templum et 
docebant. Adveniens autem princeps 


sacerdotum et qui cum eo erant con- 


vocaverunt concilium et omnes seni- 


ores filhiorum Israbel, et miserunt in 
carcerem ut adducerentur. 2 Cum 
venissent autem ministri et aperto 
carcere non invenissent 1llos, reversi 


nuntaverunt 23 Dicentes : Carcercm 
quidem invenimus clausum cum omni 
stantes ad 


dihigentia et custodes 


januas, aperlentes autem neminem 
intus invenimus. 24 Ut audierunt au- 
tem hos sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, ambigebant 
de 1lhis quidnam fieret. 25 Adveniens 
autem quidam nuntiavit eis quia ecce 
viri quos posuistis in carcere sunt in 


templo stantes et docentes populum. 
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16 There came also a multitude out 
of the cities round about Jerusalem, 
bringine sick folks, and them which 
were vexed with unclean spirits : and 
they were healed every one. 17 Then 
the high priest rose up, and all they 
that were with him, (which is the 
sect of the Sadducees,) and were 
is And jaid 
their hands on the apostles, and put 
19 But 
the angel of the Lord by night opened 


filed with indignation, 
them in the common prison. 


the prison doors, and brought them 
forth, and said, 20 Go, stand and 
speak in the temple to the people 
all the words of this life. a And when 
they heard that, they entered into the 
temple early in the mornine, and 
taught. But the high priest came, and 
they that were with him, and called 
the counail together, and all the senate 
of the children of Israel, and sent to 
the prison to have them brought. 
22 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they 
returned, and told, 23 Saying, The 
prison truly found we shut with all 
safety, and the keepers standing with- 
out before the doors: but when we 
had opened, we found no man within. 
2 Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 
priests heard these things they doubted 
of them whereunto this would grow. 
25 Then 
_sayinpg, 


‘put in 


came one and told them, 
Behold, the men whom ye 
prison are standine in the 


temple, 
30 


and teaching the people. 


Mpoftelgefhidte, 5. 


1668 famen au bersu vicle von den 
umliegenden Stabten gen SGerufalem, und 
bradten Die franfen, und Die von un- 
faubern Geiftern gepeiniget waren ; und 
17 ES ffand aber 
auf ber Dobepriefter, und afle, die mit 
thin waren, welches ft Die Gefte der 
Gabbucäer, und tourden vol Cifers, 


wurben alle gefunp. 


18 Lund legten die Dande an bie Apoftel, 
nud warfen fie in bas gemeine Gefangnif. 
19 Aber der Engel des Herrn that in der 
Radt die Thür des Oefangniffes auf, und 
fübrete fie beraus, und fbrach : 20 Gebet 
bin, und tretet auf, und rebet im Tempel 
sum Volf alle Morte bdiefes Lebens. 
a Da fie das gchôret batten, gingen fie 
früb in ben Temypel, und lebreten, Der 
Sobepriefter aber Fam, und die init tbm 
waren, unb viefen sufanmen ben Ratb, 
und alle Nelteften der Rinbder von Sirael ; 
unb fandten bin sum Gcefängnif, fie su 
bofen, 22 Die Diener aber famen bar, 
und fanben fie nidt im Gefängnif ; 
23 nd 
Das Gefdnanif fanden wir 
verfdfoffen mit allem 4leifg, und bte 
Hiter drauben fteben vor ben Thüren; 
aber da wir aufthaten, fanben tir nte- 
24 Da Ddiefe Ncbe 
Hobeprielter, und der 
HDauptmann des Temypels, und andere 
Hobeprieiter, wurben fie über ibnen 
betreten, vas Dod bas werden iwollte. 
25 Da am einer Dar, der verfinbigte 
ibnen: Gebet, Die Manner, die ibr in 
bas Gefängnif geworfen babt, finb im 
&empel, fteben und lebren bas Voff. 


famen twieber, und verfüinbigten, 


fpracdhen : 


manD Darimien, 


bôreten Der 





LES ACTES, V. 


16 Le peuple des villes voisines s’as- 
semblait aussi à Jérusalem, apportant 
les malades, et ceux qui étaient tour- 
Et tous 
étaient guéris. 17 % Alors le souverain 
Sacrificateur se leva, ainsi que tous 
ceux qui étaient avec lui, ef qui étaient 
de la secte des Sadducéens, et ils 
furent remplis de colère. 


mentés d'esprits immondes. 


18 EL saisis- 
sant les Apôtres de leurs mains, ils 
les mirent dans la prison publique. 
19 Mais un ange du Seigneur ouvrit 
de nuit les portes de la prison. Et 
les ayant conduits dehors, il leur dit : 
20 Allez, et vous présentant dans le 
temple, annoncez au peuple toutes les 
paroles de ce salut. 21 Ayant entendu 
cela, ils entrèrent dans le temple dès 
le point du jour, et ils y enseignèrent, 
Cependant le souverain Sacrificateur, 
et ceux qui étaient avec lui, étant 
arrivés, ils assemblèrent le conseil et 
tous les anciens des enfants d'Israël, 
et ils envoyèrent à la prison pour les 
faire amener. 22 Mais quand les ser- 
gents y furent venus, ils ne les trouvè- 
rent point dans la prison. Ils s’en 
retoumnèrent done, et firent leur rap- 
port, Nous avons bien 
trouvé la prison fermée avec toute 
sûreté, et les gardes placés devant les 
portes; mais, après l'avoir ouverte, 
nous navons trouvé personne dans 


23 Disant : 


l'intérieur. 24 Or quand le souve- 
rain Sacrificateur, le Capitaine du 
temple, et les principaux Sacrifica- 
teurs eurent entendu ces paroles, 
ils furent en peine à leur sujet, ne 
sachant ce que cela deviendrait. 
25 Cependant 1l survint quelqu'un qui 
leur dit : Voici, les hommes que vous 
aviez mis en prison sont au temple, 


\ 


ct ils sont là à enseigner le peuple. 
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ACTUS, V. 


26 Tunc abuit magistratus cum minis- 
tris et adduxit 1llos sine vi: timebant 
enim populum, ne lapidarentur: 27 Et 
cum adduxissent 1llos, statuerunt in 
concilio, et interrogavit eos princeps 
sacerdotum 28 Dicens: Præcipiendo 
præcipimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto, et ecce repletis Hierusalem 
doctrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius. 
25 Respondens autem Petrus et apo- 
stoli dixerunt : Obœdire oportet Deo 
magis quam hominibus. 3 Deus 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis suspendentes 
in ligno : 31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera sua ad 
dandam pænitentiam {srahel et remis- 
sionem peccatorum. 32 Et nos testes 
sumus horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obœdientibus sibi. 33 Hæc cum audis- 
sent, dissecabantur et cogitabant in- 
terficere 1llos. 34 Surgens autem qui- 
dam in concilio Pharisæus nomine 
Gamaliel, lecis doctor honorabilis uni- 
versæ plebi, JjJussit foras ad breve 
homines fieri, 35 Dixitque ad illos: 
Viri Israhelitæ, adtendite vobis super 
istis, S1IS, 


hominibus quid acturi 
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26 Then went the captain with the 
officers, and brought them without 
violence : for they feared the people, 
lest they should have been stoned. 
27 And when they had brought them, 
they set them before the council : 
and the high priest asked them, 
28 Saying, Did not we straitly com- 
mand you that ye should not teach in 
this name ? and, behold, ye have filled 
Jerusalem with your doctrine, and 
intend to bring this man's blood upon 
us. 29 Ÿ Then Peter and the other 
apostles answered and said, We ought 
30 The 


God of our fathers raised up Jesus, 


to obey God rather than men. 


whom ye slew and hanged on a tree. 
3 Him hath God exalted with his 
right hand to be a Prince and à 
Saviour, for to give repentance to 
Israel, and forgiveness of sins. 32 And 
we are his witnesses of these things ; 
and so 1s also the Holy Ghost, whom 
God hath given to them that obey 
nu 33 When they heard that, they 
were cut to the heart, and took coun- 
sel to slay them. 34 Then stood there 
up one in the council, à Pharisee, 
named Gamaliel, a doctor of the 
law, had in reputation among all the 
people, and commanded to put the 
35 And 


said unto them, Ye men of Israel, 


take heed 


apostles forth a little space ; 


to yourselves what ve 


iutend to do as touching these men. 
oi 


Apoftelgelhidte, 5. 
26 Da ging bin der Daupthinann mit ben 
Dienern, und boleten fie, nidt mit Gervalt, 
benn fie fürchteten fid vor Dem Volf, baf 
fie nicht gelteimiget würben. 27 Und als 
fie fie bradien, ftelleten fie fie vor ben 
Ratb. 
fie, 2sUinb fprad: Daben wir eu 
nit mit Œrnft geboten, baÿ ibr nict 


Und Der DOobepriefter fragte 


folftet Tebren in biefem amen ? Unb 
febet, 1br babt Sernfalem erfüllet mit 
enver Lebre, und wollt biefes Menfhen 
Vlut tiber uns fübren. 2° Yetrus aber 
antiwortete, unb Die Apoftel, unb fprachen : 
Man mu Gott mebr geborhen, denn den 
Menfhen. 30 Der Oott unferer Vater bat 
Gefum auferwedet, welden ibr erwürget 
babt, unb an bas Sols gebänget. . a Den 
bat Gott burd feine redte Hand erbôbet 
gu einem gjürffen und Deilanb, 3u gebeu 
Gfrael Bufe und Bergebung der Sünben. 
82 Mind wir finb feine 3Seugen über bdiefe 
Porte, und bder beilige Gcift, welchen 
Gott gegeben bat benen, bic ibm gchbor- 
den. 33 Da fie bas bôreten, ging$ thnen 
Durs Derz, und bachten fie au tôbten. 
34 Da ftanb aber auf un Ratb ein Pharifäer, 
mit Mamen Gamaliel, ein Scriftge- 
lebrter, wobT gebalten vor allem off, 
und bief Die Apoftel ein wenig binaus 
tbun, 35 nb jprad su tbnen: Sbr Man- 
ner von Sfracl, nebmet euer felbft wabr 


an bDiefen Menfhen, was ibr thun folit. 


LES ACTES, V. 


26 Alors le Capitaine du temple s'en 
alla avec les sergents, et les amena 
sans violence; car ils craignaient d’être 
lapidés par le peuple. 27 Et les ayant 
amenés, 1ls les présentèrent au conseil. 
Alors le souverain Sacrificateur les 
interrogea, 28 Disant : Ne vous avons- 
nous pas défendu expressément d’en- 
seigner en ce nom-là ? Et cependant, 
voici, vous avez rempli Jérusalem de 
votre doctrine, et vous voulez faire 
venir sur nous le sang de cet homme. 
29 | Mais Pierre et les «autres Apôtres 
Il faut obéir à 


so Le 


Dieu de nos pères à ressuscité Jésus, 


répondant, dirent : 


Dieu plutôt qu'aux hommes. 


que vous avez fait mourir en l’atta- 
chant à la croix. a1 Dieu l’a élevé par 
sa droite au rang de Prince et de 
Sauveur, afin de donner à Israël la 
repentance et la rémission des péchés. 
32 Et nous lui sommes témoins de ces 
choses, ainsi que le Saint-Esprit, que 
Dieu a donné à ceux qui lui obéissent. 
s3 Mais eux, ayant entendu cela, 
frémissaient de rage, et se consultaient 
pour les faire mourir. 34 Cependant 
un Pharisien, nommé Gamaliel, doc- 
teur de la loi, honoré de tout le peuple, 
se levant dans le conseil, commanda 
qu'on fit sortir les Apôtres pour un 
peu de temps. 35 Puis il leur dit: 
Israélites, 


prenez garde à ce que 


vous allez faire touchant ces gens. 
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ACTUS, V. 
36 Ante enim hos dies extitit Theo- 
das dicens esse se aliquem, cui con- 
vilorum  cCirciter 


sensit numerus 


occisus est, 


quadringentorum ; qui 
et omnes qui credebant ei dissipati 
sunt, et redactus est ad nihilum. 
37 Post hunc extitit Judas Galilæus in 
diebus professionis et avertit populum 
post se: et 1pse periit, et omnes quot- 
quot consenserunt ei dispersi sunt,. 
38 Et nunc itaque dico vobis, discedite 
ab homiubus ïstis et sinite 1llos: 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur; 39 Si vero 
ex Deo est, non poteritis dissolvere 
eos, ne forte et Deo repugnare inve- 
niamini.  Cousenserunt autem 11h, 
10 Et convocantes apostolos cæsis de- 
nuntiaverunt ne loquerentur in nomine 
Jesu, et dimiserunt eos. a Et ill 
quidem ibant gaudentes à conspectu 
concilu, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati : 
4 Omni autem die in templo et eirca 
cessabant docentes et 


domos non 


y pp? 
(so | evancelizantes Jesum Christurm. 


PER LORS HE X À ŒLO'TT %. 


DAC IS OV. Avoftelgefhidte, 5. 


36 For before these days rose up Theu- | 36 Por biefen agen ftand auf Theudas, 


das, boasting himself to be somebody ; | nb gab vor, er waäre ctivag, nnb 


to whom a number of men, about four 


hundred, joined themselves : who was | ÿier Dbunbert ; ber ift crflagen, und 


slain ; and all, as many as obeyed him, 


were scattered, and brought to nought. 


au nidte geiworben. 37 Darnad ftanbd 


37 After this man rose up Judas of auf Suoas aus Gjalilaa, in ben Tagen 


Galilee, in the days of the taxing, and ber Gabuug, und mate vil Boifé 


drew away much people after him: | Epfatig ibm nat ; und ev ift and umgc- 


he also perished; and all, even as fommen, unb alle, Die ibm sufielen, find 


many as obeyed him, were dispersed. 


serftreuet. ss 1llnb nun fagc id cuc : 


D LEP nnkos pou, Refrain Laft ab von biefen Menfdhen, und laft fie 


from these men, and let them alone : 


fabren. Sft ber JMatb oder das Merf 


for if this counsel or this work be of , 
h ns aus ben Menfchen, fo wird es untergeben ; 


men, 1t will come to nought: 39 But 


39 Gites aber aus Gott, fo fônnet ibr es 


if it be of God, ye cannot overthrow | re 
nicht bampfen, auf baB 1br nidt erfunbden 


it; lest haply ye be found even to 


werbet, al Die wider Gott, ftreiten 


fight against God. 4 And to him they | 
wollen, 40 Da felen fie ibm qu, unb 
agreed : and when they had called the 





criefen bic 


JMpoftel, 
apostles, and beaten them, they com- 


ffaupten fie, unb 


eboten ibnen, fie folften nicht reben 
manded that they should not speak 8 FEU j ® SU 


bem Ramen Gefu, und liefen fie gchen. 


go. 4« T And they departed from the | ” Sie gimgen aber fréblid von bes 


presence of the council, rejoicing that Jtaths Angefidt, af fie wirbig geiwvefen 


waren, un feines Namens willen Shmad 


in the name of Jesus, and let them 
they were counted worthy to suffer 


gu fciben ; 42 Unb bôreten nicht auf, alle 


shame for his name. 4 And daily in 


the temple, and in every house, they Tage tn Æempel, und bin und ber in 


ceased not to teach and preach Jesus | Däufern ju Tebren, und ju prebigen 


Christ. 
99 


das Cvangelunn von Gefu Chrifto. 


bingen an tbm cine Sabl Männer, bei 


| Jésus. 


| aller. 





LES ACTES, V. 
36 Car 1l y à quelque temps que s’éleva 
Théudas, se donnant pour quelque per- 


| 


sonnage. Un groupe d'environ quatre 





cents hommes se joignit à lui: il a été 


tué, et tous ceux qui s'étaient joints à 


alle, Die 1bm gsufielen, finb 3erftreuct, und : 


lui, se dissipèrent et furent réduits à 


rien. 37 Après lui, aux jours du dénom- 


brement, parut Judas le Galiléen, et il 
attira à lui une multitude considérable. 
Mais celui-là périt aussi, et tous ceux 


qui s'étaient joints à lui, furent dis- 





| persés. 38 Maintenant donc je vous Le 
dis: Ne poursuivez plus ces hommes, 
mais laissez-les; car si ce dessein, ou 
| cette œuvre, est des hommes elle sera 
détruite; 39 Mais si elle est de Dieu, 
vous ne la pourrez détruire. Æt même 
prenez garde que vous ne soyez 
trouvés à faire la guerre à Dieu. Et 
ils furent de son avis. 40 Puis ayant 
appelé les Apôtres, ils leur comman- 
dèrent, après les avoir frappés de 
verces, de ne point parler au nom de 
Après quoi ils les laissèrent 


a1 Î Les Apôtres se retirèrent 





donc de devant le conseil, se réjouis- 
sant d'avoir été rendus dignes de 
souffrir des opprobres pour le nom de 
Jésus. 42 Et ils ne cessaient, tous les 
jours, d’enseigner et d'annoncer Jésus- 


Christ, dans le temple et de maison en 


maAISON. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, VI 

CAPUT VI 
1 IN dicbus autem illis crescente 
numero discipulorum factum est mur- 
mur Grecorum adversus Hebreos, eo 
quod dispicerentur in ministerio coti- 
diano viduæ eorum. 2 Convocantes 
autem duodecim multitudinem disci- 
pulorum dixerunt: Non est æquum 
nos derelinquere verbum Dei et minis- 
trare mensiss 3 Considerate ergo, 
fratres, viros ex vobis boni testimoni 
septem plenos Spiritu [sancto] et 
sapientia, quos constituamus super hoc 
opus: 4 Nos vero orationi et minister1o 
5 Et placuit 


verbi instantes erimus. 


sermo coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum plenum 
fide et Spiritu sancto, et Philippum et 
Prochorum et Nicanorem et Timonem 
et Parmenam et Nicolaum advenam 
Antiochenum: 6 Hos statuerunt ante 
conspectum apostolorum, et orantes 
inposuerunt eis manus. 7 Et verbum 
Dei crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Hierusalem 
valde : multa etiam turba sacerdotum 
obœdiebat fidei. 8 Stephanus autem 


plenus gratia et fortitudine faciebat 


prodigia et signa magna in populo. 


BIBLIA HE X A GLO"ERT A. 


THE ACTS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 AND in those days, when the 
number of the disciples was multiplied, 
chere arose à murmuring of the Gre- 
cians against the Hebrews, because 
their widows were neglected in the 
daily ministration. 2 Then the twelve 
called the multitude of the disciples 
unto them, and said, It is not reason 
that we should leave the word of 
God, and serve tables. 3 Wherefore, 
brethren, look ye out among you 
seven men of honest report, full of 
the Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this business. 
4 But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the minis- 
try of the word. 5 And the saying 
pleased the whole multitude: and 
they chose Stephen, à man full of faith 
and of the Holy Ghost, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, 
and Parmenas, and Nicolas à proselyte 
of Antioch: 6 Whom they set before 
the apostles: and when they had 
prayed, they laid their hands on them. 
7 And the word of God increased ; and 
the number of the disciples multiplied 
in Jerusalem greatly ; and a great 
company of the priests were obedient 
to the faith. s And Stephen, full of 
faith and power, did great wonders 


and miracles the 


41 


among 


people. 


Apoftelaefhidte, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 Sn den Tagen aber, da der Singer viel 
wurben, erbob fid ein Wurmeln unter 
ben Grichen, wiber Die Œbräer, barun, 
baf ibre Mitiven überfeben wurben in der 
täglihen Hanbreidung. 2 Da riefen bie 
gwôlfe bie Menge der Ginger sufammen, 
und fpraden: CS taugt nidt, daf wir 
bas YWort COottes unterlaffen, und zu 
Life bdienen, 3 Darum, tbr flieben 
DPrüber, febet unter eu nad fieben 
Maännern, die ein gutes Gerüdt baben, 
unD volf beiligen Geiftes und Reisheit 
fmb, welhe wir beftelfen môgen zu biefer 
Notbourft. 4 Mir aber ivollen anbalten 
an @Gebet und am Amt des Morts. 
5 Lnd bie Nebe gefiel der ganzen Menge 
wobl; und ertwaäblten Stephbanum, einen 
Mann voll Glaubens 


unD  beiligen 


Geiftes, und und Vro- 


Philippum, 
Dorum, und Micanor, und Timon, und 
Parmenam, und Nicolaum, den Suben- 
genoffen von Antiodia. 6 Diefe ftelleten 
fie vor Die Apoftel, und beteten, und 
legten Die Daänbde auf fie. 
Yort Gottes nabm. zu, unD Die 3abl 
der Sünger warb febr grof zu Sernfalem. 
ES wurden aucÿ viele Yriefter Den 
Glauben geborfam. s Stephanus aber, 
voil Glaubens und Rräfte, that Munbder 


und grofe Sethen unter bem Voif, 








7 lnb das | 





LES ACTES, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 ET en ces jours-là, comme les 
disciples se multipliaient, il s’éleva 
contre les Hébreux, de la part des 
Grecs, un murmure sur ce que leurs 
veuves étaient négligées dans la dis- 
tribution de chaque jour. 2 C’est 
pourquoi les douze, ayant appelé la 


multitude des disciples, dirent: Il 


n'est pas raisonnable que nous laissions 


la parole de Dieu pour avoir soin des 


tables. 3 Cherchez donc, parmi vous, 
mes frères, sept hommes, de qui on 
ait bon témoignage, qui soient pleins 
du Saint-Esprit et de sagesse: et 
nous les établirons pour cette charge ; 
4 Et nous, nous continuerons de va- 
quer à la prière et au ministère de la 
parole. 5 Ÿ Or ce discours plut à 


toute l'assemblée. Et ils élurent 
Étienne, homme plein de foi et du 
Saint-Esprit, et Philippe, et Procore, 
et Nicanor, et T'imon, et Parménas, et 
Nicolas, prosélyte d’Antioche. 6 Puis 
ils les présentèrent aux Apôtres, qui, 
après avoir prié, leur imposèrent les 
mains. 7 Or, la parole de Dieu crois- 
sait, et le nombre des disciples se 


multipliait beaucoup dans Jérusalem, 


et même un grand nombre de Sacri- 
8 Ce- 


pendant Étienne, plein de foi et 


ficateurs obéissaient à la foi. 


de puissance, faisait des miracles et 


de grands signes parmi le peuple. 
Tom. vi. & 
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ACTUS, VE VII. 


os Surrexerunt autem quidam de syna- 
gora quæ appellatur Libertinorum et 
Cyrenensium et Alexandrinorum et 
eorum qui erant à Cilicia et Asia, dis- 
10 Et non 
poterant resistere sapientiæ et spiritui 
qui loquebatur. 1 Tunc summiserunt 
viros qui dicerent se audisse eum di- 
centem verba blasphemiæ in Mosen 
et Deum. 12 Commoverunt 1itaque 
plebem et seniores et scribas, et con- 
currentes rapuerunt eum et adduxe- 
runt in concilium, 13 Et statuerunt 
testes falsos qui dicerent : Homo 1ste 
non cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et legem: 14 Audivimus 
enim eum dicentem quoniam Jesus 
Nazarenus hic destruet locum 1stum 
et mutavit traditiones quas tradidit 
nobis Moses. 15 Et intuentes eum oin- 
nes qui sedebant in concilio viderunt 


faciem ejus tamquam [faciem] angel. 


CAPUÜT VIL 


1 DIXIT autem princeps sacerdo- 
2 Qui 


Viri fratres et patres, audite. 


tum si hæc ita se habeant. 
ait : 
Deus gloriæ apparuit patri nostre 
Abraham, cum esset in Mesopotamia 
in Charram, 


Ex1 


prius quam morarebtur 
3 Et dixit ad 


tua et de cognatione tua, et veni 


1llum : de terra 


in terram quam tibi monstravero. 


=. —————— 00 


THE ACTS, VI VIL. 


o Then there arose certain of the 
synagoswue, which is called the syna- 
gogue of the Libertines, and Cyrenians, 
and Alexandrians, and of them of 
Cilicia, and of Asia, disputing with 
Stephen. 10 And they were not able 
to resist the wisdom and the spirit 


by which he spake. 11 Then they 


D D em — mm 
ges 0 _ 


BODEILOAS EME: X A Ga OùTeT AN 


Apoftelgefhicdte, 6. 7. 


8 Da ftanden ctlihe auf von ber Sdule, 
Die Da beift ber Libertiner, und der 


Cyrener, und der Aleranbderer, nd derer, 


| Die aus Gilicien und fien ivaren, und 





suborned men, which said, We have 


heard him speak blasphenious words 
God. 
2 And they stirred up the people, 


against Moses, and against 
and the elders, and the scribes, and 
came upon him, and caught him and 
13 And 


set up false witnesses, which said, 


brought him to the council, 


This man ceaseth not to speak blas- 
phemous words against this holy 
place, and the law : 14 For we have 
heard him say, that this Jesus of 
Nazareth shall destroy this place, and 
shall change the customs which Moses 
15 And all that sat in 


the couneil, looking stedfastly on hün, 


delivered us. 


saw his face as it had been the face 


of an angel. 


CHAPTER VII. 


t THEN said the high priest, Are 
2 And he said, 


Men, brethren, and fathers, hearken : 


these things 50? 


The God of glory appeared unto 
our father Abraham, when he was 
dwelt 


3 And said unto him, 


in Mesopotamia, before he 
in Charran, 
Get thee out of thy country, and 
from thy kindred, and come into 


the land which I shall shew thee. 
43 
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befragten fi mit Gtephano. 10 ind fte 
widerfteben 
IGeisbeit, und bem Gcift, aus welhem 


er vebete, 1 Da rihteten fie su etlide 


vermocdten nidt 3u der 


Manuer, die fpraden: Mir baben ibn 
gcbôvet Lafterworte veben iwider Mofes 
und vider Gotf. 12 nb beiwegten das 
Dolf und bie Nelteften, und die Grift- 
gelebrten; und tfraten bersu, und riffen 
ibn bin, und fitbreten ibn vor ben Nath, 
13 Lund ftefleten falfhe Bcugen bar, vie 
fpraden: Diefer Menfd bôret nicht auf 
au reben Lafterworte twiber bicfe beilige 
Gtâtte, und das Gcefck. 14 Denn wir ha- 
Peu ibn bôven fagen: Sefus von Nazareth 
wird bicfe Gtütte 3erftôren, und ânbdern 
die Gütten, die uns Mofes gegeben bat. 
15 Dub fie faben auf ibn alle, die im Rath 
faben, und faben fein Angefidt, wie eines 
Engels Angefibt. 


Das 7. Capitel. 

1 Da fprad der Dobepricfter : Sft dem 
alfo? 2Er aber fprad: Lieben Brider 
und Vâter, bôret su. Gott der HDerrlid- 
fcit evfhien unferm Vater Abraham, da 
er nod ht Mefopotranien war, che er 
iwobnete in Haran, 
1hin : 
Von  Detter unD 


reund)chaft, atebe 


in cin Land, bas id Dir scigen will. 





LES ACTES, VL VII 


91 Alors quelques-uns de la synagogue 
dite des Libertins, des Cyréniens, et 
des Alexandrins, et de ceux qui étaient 
de Cilicie et d'Asie, se levèrent pour 
disputer contre Etienne. 10 Mais ils 
ne pouvaient résister à la sagesse et à 
11 Alors 


is subornèrent des hommes, qui di- 


l'esprit par lequel il parlait. 


saient: Nous l'avons entendu pro- 
férer des paroles blasphématoires con- 
12 Et ils 


émurent le peuple, et les Anciens et 


tre Moïse et contre Dieu. 


les Scribes ; puis, se jetant sur lui, ils 
l'enlevèrent, et l’'amenèrent dans le 
conseil. 13 Et ils produisirent de faux 
témoins, qui disaient : Cet homme ne 
cesse de proférer des paroles blasphé- 
matoires contre ce saint lieu et contre 
la loi. 14 Car nous lui avons entendu 
dire que ce Jésus de Nazareth détruira 
ce heu-ci, et qu'il changera les ordon- 
nances que Moïse nous a données. 
15 Cependant comme tous ceux qui 
étaient assis au conseil avaient les 
yeux arrêtés sur lui, son visage leur 


parut comme le visage d’un ange. 


CHAPITRE VIL 


1 ALORS Île souverain Sacrifica- 
teur {ui dit: Ces choses sont-elles 
ainsi? 2 Et tienne répondit : Mes 
écoutez-mot. 


frères et mes pères, 


Le Dieu de gloire apparut à notre 


père Abraham, lorsqu'il était en Mé- 
slinb fprad au. 


_sopotamie, avant qu'il demeurât à 
Gebe aug bdeinem Lande, und | 


de ton 
et et 


viellS au pays que je te montrerai. 


67 


s£t lui dit: Sors 


ta 


Carran, 


pays, d'avec parenté, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, VIL 


4 Tunc exit de terra Chaldæorum et 
habitavit in Charram. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit 
illum in terram istam in qua nunc vos 
habitatis, 5 Et non dedit 1illi heredi- 
tatem in ea nec passum pedis, sed 
repromisit dare 1lll eam in posses- 
sionem et semini ejus post ipsum, cum 
non haberet fililum. 6 Locutus est 
autem Deus quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servituti eos 
subicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis : 7 Et gentem cui ser- 
vierint ego Judicabo, dixit Dominus, et 
post hæc exibunt et deservient mihi in 
loco isto. 8 Et dedit 1lli testamentum 
circumceisionis : et sic genuit Isaac et 
creumeidit eum die octava, et Isaac 
Jacob, et Jacob duodecim patriarchas. 
9 Et patriarchæ æmulantes Joseph 
vendiderunt in Æoyptum: et erat 
Deus cum eo, 10 Et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et 
dedit ei gratiam et sapientiam 14 
conspectu Pharaonis regis Ægyp- 
tiorum, et constituit eum præpo- 


situm super Ægyptum et super 


omnem domum suam. 11 Venit autem 
fames in universam Æoyptum et 
Chanaan et tribulatio magna, et 


non invemebant cibos patres nostri. 


BIBLIA HEXAGLOTTA., 


THE ACTS, VIT. 


4 Then came he out of the land of the 
Chaldæans, and dwelt in Charran : 
and from thence, when his father 
was dead, he removed him into this 
s And 


he gave him none inheritance in it, 


land, wherein ye now dwell. 


no, not so much as to set his foot 
on: yet he promised that he would 
give 1t to him for a possession, and to 
his seed after him, when as yet he had 
no child. 6 And God spake on this 
wise, That his seed should sojourn in 
a Strange land; and that they should 
bring them into bondage, and entreat 
them evil four hundred years. 7 And 
the nation to whom they shall be in 
bondage will I judge, said God : and 
after that shall they come forth, and 
s And he 


gave him the covenant of circumei- 


serve me in this place. 


sion: and so Abraham begat Isaac, 
and cireumecised him the eighth day : 
and Isaac begat Jacob: and Jacob 
begat the twelve patriarchs. 9 And 
the patriarchs, moved with envy, sold 
Joseph into Egypt: but God was 
With him, 10 And delivered him out 
of all his aflictions, and gave him 
favour and wisdom in the sight of 
Pharaoh king of Egypt; and he 
made him governor over Egypt and 
all his house. 
dearth over all the land of Ecypt 


1 Now there came a 


and Ohanaan, and creat affliction : 


and our fathers found no sustenance. 
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Apoftelgefhichte, 7. 
4 Da giug er aug ber Chalbäer Laubde, 
und wobnete in HSaran. nd von ban- 
nen, da ein Water geftorben war, bradte 
er ibn beritber in bief Sand, ba tbr nun 
innen wobnet, 5 nd gab ibm fein Erb- 
tbetl barinnen, aud nidt eines Fubes 
breit, und verbief tbm, er iwollte e8 geben 
ibm ju befisen, und feinem Samen nad 
tbm, ba er no fein Rind batte. 6 Aber 
Gott fprad alfo: Deine Same wird ein 
Grembling feyn in einem fremben Lane, 
und fie werben ibn bienftbar maden, unb 
libel bandeln vier bundert Sabre, 7 Lnb 
das SBolf, bem fie bienen werden, till 
id ridten, fprad Gott; und darnad 
werden fie augsteben, unb mir bDienen an 
diefer Gtaûtte. sind gab ibm den Bund 
der Sefdneibung. nd er geugete Sfaaf, 
und befduitt ibn am adten Tage: und 
Jfaaf ben Sacob, und Gacob bdie wolf 
Crjvater. 9 Unb die Ersväter neibeten 
Jofeph, unb verfauften ibn in Egypten ; 
aber Gottwar mit ibn; 10 nb errettete 
ibn aus alfer feiner Trütbfal, und gab ibm 
Gnade und Meisbeit vor dem Rônige 
Pharao in Œgypten, der feñte ibn zum 
Sürfen fiber Œgypten, und über fein 
ganges Dans. 118 fam aber eine 
theure Seit über bas ganse Land Egypten 


und Ganaan, und eine grofe Trübfal, und 


unfere Vâter fanden nidt Sitterung. 





LES ACTES, VII 


4 Puis, sorti du pays des Caldéens, 
Et de 


là, après que son père fut mort, 


il alla demeurer à Carran. 


Dieu le fit passer dans ce pays que 
vous habitez maintenant. 5 Et il ne 
lui donna aucun héritage dans ce 
A . 
pays, pas même un pied de terre. 
Mais il lui promit de je lui donner 
en possession, ainsi qu'à sa pos- 
Jui, 


térité après lorsqu'il n'avait 


point encore d'enfant. 6 Et Dieu Lui 
parla ainsi: Ta postérité séjournera 
quatre cents ans dans une terre étran- 
gère; et là on l’asservira, et on la 
maltraitera. 7 Mas je Jugerai la nation 
à laquelle ils auront été asservis, dit 
Dieu; et après cela, ils sortiront, et 
me serviront en ce lieu-ci. 8 Puis il 
lui donna l'alliance de la circoncision. 
Et après cela Abraham engendra 
Isaac, qu'il circoncit le huitième jour. 
Et Isaac eut Jacob, et Jacob les douze 
Patriarches. 9 Et les Patriarches, 
émus de Jalousie, vendirent Joseph 
Mais 
10 Et il le délivra 


de toutes ces afflictions. 


pour étre mené en Égypte. 
Dieu était avec lui, 
Il le remplit 
de sagesse et le rendit agréable à 
Pharaon, roi d'Égypte, qui léta- 
l'Égypte, et 


blit gouverneur sur 


sur toute sa maison. 11 Cepen- 
dant 1l survint, dans tout le pays 
d'Égypte et en Canaan, une famine 
e6 une grande 


angoisse; et "nos 


pères ne trouvaient pas de vivres 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, VIL 


1 Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in Æoypto, misit patres 
nostros primum, 18 Et in secundo cog- 
nitus est Joseph a fratribus suis, et 
mantiiestatum est Pharaoni genus ejus. 
14 Mittens autem Joseph arcessrit Jacob 
patrem suum et omnem cognationem 
in animabus septuaginta quinque. 
15 Et descendit Jacob in Ægvptum, et 
defunctus est ipse et patres nostri, 
16 Et translati sunt in Sychem et positi 
sunt in sepulchro quod emit Abraham 
pretio argenti à filis Emmor fin 
Sychem. 17 Cum adpropmquaret autem 
tempus repromissionis quam confessus 
erat Deus Abrahæ, crevit populus 
et multiplicatus est in Æsypto, 
18 Quoad usque surrexit rex altr: 
in Æoypto, qui non sciebat Josenh. 
19 Hic circumveniens genus nostrum 
adflixit patres [nostros|, ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur. 20 Eo- 


dem tempore natus est Moses, et fuit 


Qui nutritus est tribus 
Ex 


posito autem 1llo sustulit eum filia 


cratus Deo. 


mensibus in domo patris sul: 


Pharaonis et enutrivit eum sibi in 
fililum. 22 Et eruditus est Moses omni 
sapientia Ægvptiorum, et erat potens 
in verbis et in operibus suis. 23 Cum 
autem 1mpleretur e1 quadraginta an- 
norum tempus, ascendit in cor ejus ut 


filios Israhel. 


visitaret fratres suos 


PNB L IS DE X À GOT ELA. 





THE ACTS, VIT. 


12 But when Jacob heard that there 
was corn in Esypt, he sent out our 
fathers first. 13 And at the second 
time Joseph was made known to his 
brethren ; and Joseph’s kindred was 
made known unto Pharaoh. 14 Then 
sent Joseph, and called his father 


Jacob to him, and all his kindred, 
SO 
Jacob went down into Egypt, and 


i6 And 


were carried over into Sychem, and 


threescore and fifteen souls. 15 


died, he, and our fathers, 


laid in the sepulchre that Abraham 
bought for à sum of money of the 
sons Of Emmor the father of Sychem. 
17 But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn 
to Abraham, the people grew and 
multiplied in Ecypt, 18 Till another 
king arose, which knew not Joseph. 
19 The same dealt subtilly with our 
kindred, and evil entreated our fathers, 
so that they cast out their young 
children, to the end they might not 
live. 0 In which time Moses was born, 
and was exceeding fair, and nourished 
up in his father’s house three months : 
2 And when he was cast out, Pha- 
raoh's daughter took him up, and 
nourished him for her own son. 
2 And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
Mighty in words and in deeds. 
23 And when he was full forty years 
old. it came into his heart to visit 


bis brethren the children of Israel. 
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1 Gaeob aber bôrete, 5af in Œaybten 
Getreide wäre, und fandte nnfere Bater 
aus aufs evfte Mal. 13 nd sum audern 
Dial warb Sojeph erfannt von frinen 
Brivern, 
Gefhtecht 


fanbte ang, und fief bolen feinen Yater 


unD warD Pbarao Sofeybs 
Offenbar. 14 Sofeph aber 
Jacob, und feine ganze Freundfhaft, finf 
unb fiebensig Seelen. 15 Lind Gacob 30g 
binab in Cgypten, und ftarb, er und unfere 
Vater. 


Gidem, und gelegt in bas Grab, bas 


16 Un find beriber gebract in 


Abraham gefauft batte um8 Get von den 
Pindern Semors zu Sibem, 17 Da nun 
hd) Die Seit ber BerbeiGung nabete, die 
Gott Abrabam gefbworen batte, wude 
Das Bolt, und mebrete fit in Œgypten ; 
18 Bis baf ein anberer Rônig auffam, der 
mtts wufte bon Gofeph. 19 Dicfer tricb 
Dintertift ont unferm Gcfhiebt, nnb 
banbelte unfere Sâter ibel, und fhaffte, 
daf nan Die fungen Rinblein Dbinwerfen 
mufte, Daÿ fie nidt lebendig blieben. 
20 Ju der Seit ward Mofes geboren, und 
war ein fees ind vor Gott, und warbd 
dret Monate ernâbret in feines Vaters 
Daufe. 
nabin ibn die Locbter Pharao anf, und 30q 
2 llnd Wofcs 
IGetsbeit der 


21 A8 er aber bingeiworfen warb, 


ibn auf zu cinem Gobne. 


warD gclebrt in aller 
Cgypter, und war méchtig in Merfen 
und MWorten, 23 Da er aber viersig 
Gabre aît marb, gebacbte er su befchen 


feine Briber, die Finder von Sfract, 


| quelle origine était Joseph. 


Moïse fut 





LES ACTES, VIL 


12 Mais Jacob, ayant appris qu'il y 
avait du blé en Égypte, y envoya 
nos pères une première fois. 13 Et 
seconde fois, Joseph fut reconnu la 
par ses frères, et Pharaon apprit de 
14 Alors 
Joseph envoya chercher Jacob son 
père, et toute sa famille, qui était | 
de 
15 Jacob descendit donc en Égypte, et 
16 Et ils 


furent transportés à Sichem, et mis 


soixante et quinze personnes, 


y mourut, lui et nos pères. 


dans le sépulcre qu'Abraham avait 
acheté à prix d'argent des fils d'Em- 
mor, père de Sichem. 17 Mais comme 
le temps de la promesse que Dieu 
avait faite avec serment à Abraham 
s'approchaiït, le peuple s’accrut et se 
multiplia en Égypte, 1s Jusqu'à ce 
qu'il parût en Égypte un autre ro1, 


19 Ce 


roi, usant d'artifice contre notre race, 


qui n'avait point connu Joseph. 


maftraita nos pêres, jusqu’à leur faire 
exposer leurs enfants, afin qu'ils n’eus- 
sent point de postérité. 2 En ce 
temps-là naquit Moïse, qui fut beau 
devant Dieu, et qui fut nourri trois 
mois dans la maison de son père. 
21 Mais cet enfant ayant été expose, 
la fille 


l'éleva comme son propre fils. 


de Pharaon l’emporta, et 
22 Et 
instruit dans toute la 
sagesse des Égyptiens. Il était donc 
puissant en paroles et en œuvres. 
23 Mais quand il eut accompli l'âge de 
quarante ans, la pensée lui vint d'aller 


visiter ses frères, les enfants d'Israël 


CES ee dd 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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ACTUS, VIL 


24 Et cum vidisset quendam injuriam 
patientem, vindicavit 1llum, et fecit 
ultionem ei qui injuriam sustinebat 
percusso Ægyptio. 25 Existimabat 


autem intellecere fratres quoniam 
Deus per manum ipsius daret salu- 
tem illis: at ill non intellexerunt. 
2 Sequenti vero die apparuit 1llis 
litigantibus, et reconciliabat eos in 
Var, 


pacem dicens : fratres estis: ut 


quid nocetis alterutrum ? 27 Qui au- 
tem injurlam faciebat proximo suo, 
reppulit eum dicens : Quis te consti- 
tuit principem et Judicem super nos ? 
2 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Ægyp- 
tium ? 2 Fugit autem Moses in verbo 
isto, et factus est advena in terra 
Madiam, ubi generavit fillos duos. 
30 Et expletis annis quadraginta appa- 
ruit 1lli in deserto montis Sina angelus 
in igne flanmæ rubi. 31 Moses autem 
videns admiratus est visum, et acce- 
dente illo ut consideraret, facta est [ad 
eum] vox Domini: 32 Ego Dominus 
patrum tuorum, Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob. Tremefac- 
tus est Moses, non audebat considerare. 
33 Dixit autem ill Dominus : Solve 


calciamentum pedum tuorum: iocus 


enim in quo stas terra sancta est. 
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THE ACTS, VIL 


2 And seeing one of them suffer 
wrong, he defended him, and avenged 
him that was oppressed, and smote 
the Egcyptian; 25 For he supposed 
his brethren would have understood 
how that God by his hand would 
deliver them: but they understood 
not. 26 And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, and 
would have set them at one again, 
saying, Sirs, ye are brethren, why do 
ye wrong one to another? 27But he 
that did his neischbour wrong thrust 
him away, saying, Who made the a 


28 Wilt 
thou kill me, as thou didst the Ecyp- 


ruler and a Judge over us ? 


tian yesterday ? 29 Then fled Moses at 
this saying, and was à stranger in the 
land of Madian, where he begat two 
sons. 30 And when forty years were 
expired, there appeared to him in the 
wilderness of mount Sina an angel of 
the Lord in a flame of fire in a bush. 
31 When Moses saw it, he wondered 
at the sight: and as he drew near 
to behold it, the voice of the Lord 
2 Saying, I am 
the God of thy fathers, the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and 
the God of Jacob. Then Moses trem- 
bled, and durst not behold. 33 Then 


said the Lord to him, Put off thy 


came unto him, 


shoes from thy feet: for the place 


where thou standest is holy ground. 
49 


Avoftelgefhidte, 7. 
24 Unbd fab einen Unrecdt leiben ; Da über- 
balf er, unb râcete ben, bem Led gefhab, 
und erflug ben Egypter. 25 Er meinete 
aber, feine Brüber follten es vernchmen, 
bag Gott burd feine Hand ibnen Deil 
gâbe ; aber fie vernabmen es nidt. 
26 nb am anbern Tage fam er au ibnen, 
ba fie fid mit einanber babderten, und 
banbelte mit ibnen, baf fie Srieben batten, 
und fprad: Liebe Maänner, ibr feyD 
Brüber, warum fhut einer Dem anbern 
unrecdt ? 
unvet that, ftieg 
fprach : er bat bid über uns gefest 
sum ODberfteu und Ridter $ 28 Aulift du 


27 Der aber feinen Nadften 


ibn von fid, unD 


mid aud tobten, wie Du geftern ben 
29 Mofes aber flob 


liber biefer Hebe, und warb ein Frembling 


Cavpter tôbteteft ? 
im Lande Mabian,; bafelbft geugete er 
aween SSbne. 30 nb über viersig Gabre 
ecfien ibn in der MBüfte auf dem Verge 
Ginat der Engel des Serrn, in einer 
Seuerflamme im Bufde. 31 Da e8 aber 
Mofes fab, wunberte er fit des Oefibts. 
AS er aber binsu ging zu fhauen, gejbab 
32 SÉ 


bin der Gott beiner Väter, der Oott 


Die Gtimme des Oerrn 3u ibm: 


Hbrabams, und der Gott Sfaafs, und der 
Gott Gacobs. Mofes aber Ward sitterub, 
und burfte nidt anfhauen, 
Herr fprad ju ibm: 
aug von Dbeinen Jübpen; 


33 Aber der 
3tebe die Gbube 
Die 
Siatte, ba bu ftebeft, tft beiliges Lanb. 


Dent 





Es 1] 


LES ACTES, VIL 


24 Et voyant un d’eux qu’on maltraitait, 
il le défendit, et vengea celui qui était 
outragé, en tuant l’Écyptien. 25 Or, 
il croyait que ses frères compren- 
draient que Dieu les voulait délivrer 
par sa main; mais 1ls ne le comprirent 
point. 2% Et le jour suivant, 1l se 
trouva parmi eux comme ils se que- 
rellaient, et 1l tâcha de les mettre d’ac- 
cord, en leur disant : Hommes, vous 
êtes frères ; pourquoi vous maltraitez- 
vous l’un l’autre ? 27 Mais celui qui 
maltraitait son prochain, le repoussa, 
en lui disant : Qui t'a établi prince et 
juge sur nous ? 28 Veux-tu me tuer, 
comme tu tuas hier l’Égyptien ? 
29 Or, à ce discours, Moïse s'enfuit et 
demeura comme étranger dans le pays 
30 Et 


de Madian, où 1l eut deux fils. 


quarante ans après, un ange du 
Seioneur lui apparut au désert de la 
montagne de Sinaï, dans la flamme 


31 Or 


quand Moïse le vit, 1l fut étonné de ce 


d’un buisson qui étuit en feu. 


qu'il voyait, et comme il approchait 
pour contempler ce que ce état, la 
voix du Seigneur lui fut adressée : 
32 Je suis le Dieu de tes pères, le Dieu 
d'Abraham. et le Dieu d’Isaac, et le Dieu 
de Jacob. Et Moïse, tout tremblant. 
n'osait contempler. 33 Et le Seigneur 


lui dit: Ote les souliers de tes pieds 


car le lieu où tu es est une terre sainte 
"loM. vi. H 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPASEIZ, €. 


sa "IOv eidov Tv käkwoiy ToÙ ÀGOÙ 
Co L fr \ ” ” 
mou ToÙ év AlYUTTW, KAl TOU UTEVA"/HLOU 
Le) / 3 Lé 
adr@v Hrovoa, Kai KkaréBnv éÉekéo Oat 
Le) Le) ) LA 
avTous* Käl vÜy dEUpO AMOUTELAW CE 
3 #” \ .. # 
eis Aiïyvrrov. 35 Toùrov Tor Movoïr, 
à 3 / 3 ! / / 
dv mprjoavro eirrovres* Tis ce Karé- 
OTNOEL àPYOVTA KA DLKAOTIV ; TOUTOV 
€ \ N 4 \ ù 
oO eos Kai aàapyoyTa Kai ÀAUTP@TI 
? / \ \ 9 [A ”" 
ATÉOTAAKEY OUV VELPL UYYENOU  TOU 
? d L " 3 ” / ; Fr 
obôévros adT® &v Tÿ Barw. 26 OÙros 
2 " 9 \ / / 
éÉ£nyayey aUToUs ToL]OaSs TÉPATA Ka 
”" 9 ”" ? / \ b 2 Ca 
onueia év y} AiyÜTTe Kai ëv épuôpa 
fs N 3 9 / 3/ / 
Oaraoon Kai v Tn épyu® ÊTN TEOTEpa- 
= e on LS Le 
Kovra. 37 OùTos écrit 0 Mauüoÿs 0 
ITpobnrnv 


duty avaornoe | Kupios] o Oeos ék Tor 


3 Ca) te" y, / 
ras Tois viois ÎIoparyi: 


” ” f 
adenpor duwr @S né [atroù akou- 
La / LU e / 3 
ceobe]. 33 OÙTos éoTIw 0 ryevouevos ëv 
n" . à / , n” , É \ = 
Th} ÉKkKAOiR EV T} Epl&@ META TOÙ 
3 # ” Le) 9 Co | M" 
d'yyEXOv TOU NANOUVTOS AUTO EV TO OPEL 
” Ne ” / e ” FA 3 f 
Z'i@ Kai TOv TarTépowr uv, 0s EdÉEATO 
Ada Govra dodvar muir, 39 “fl où 
3 / e / / e / 
nOÉXNOar dTykoo yevéd ba où Tarépes 
€ ” 1 Nr / No.7 4 
NOV, ANG UTHOAVTO Kai ÉCTPAbyoar 
3 ” / ? La 2 4 
éy Tais Kkapôlms auTor Es AiyuTrTor, 
3 Fi mn ” 
40 Eirovres T& Aapov:* Iloigoov ui 
\ e\ ? ” e 
Oeods où TrporropevoorTas mur: o ryap 
M QU Cal Qi CA d # e "m 2 ” 
HO NS OÙTOS, OS EETrYarYEL QUAS ËK VAS 
3 lé 9 LA 1 9 lé 3 Cal 
AiyüTTov, oÙK oldape Ti ÉVÉVETO aÛT@ * 
\ 9 % 2 la) e lé 
4 Kai éuooyomoinoay év Tais muepaus 
3 ” \ 9 Ld f Ca) 9 / 
éketvais Kai ävrjyayor Ovoiar TD eido- 
\ 9 La) ” 
Aw, Kai EUPpaivoyTo EV TOis ÉPyOIS Tor 
” > La f 
Yveapov avTov. 42”Eorpedrer d 0 0eos 
\ 0 3 \ 4 ”" 
KL 'TAPEUWKEV AUTOUS ÀATPEVELV TT 
oTparià ToÙ oÙpavod, kaÜ&S ryéyparTai 
2 4 Li Cas 
év BiBho Tov Tpobnrov: Mn opbaya 
ns / / ’ 
Kai Ovoias TpoonvéykaTé pos ÊTN TEo- 


depakoyrTa év T} épmuo, oùkos ‘Topayn, 
50 


+ ] + MamMIi® 
_afat) oues0] Abu DRE 
Zlio .Asbs o1l320 + e25 D) 


C4 
(4 


18 0,229 lea lois + Lai eton 
LS ss) ds + hs 
la ai Las a : lo 225 
lo “nlS + (OSIS 
QJO1 3 . La1MD GS 
Vhoplo VOA A 5 + Go oëls 
oano 5 gtD3 ils * lon 0 
à ais 235] a,H00 .2û mp 
MX :8Ù où so er 
l:to (a2S SQans ans) ? Kaioma 
où . las] (ana | a" liK 
ls Gras Im. osois . (@stosl 


(toy où SD Sat Vo, 


5,9) 12 1soto (| 00:21 


2: pa 2x D 
5» 120:20 


mtu21 061 


Bâle laàl Saso os ÎJoc 
lin (ie KA) G:0019 + «slacD) 
lon V5 6 
sonèons Î as) ak 
25 e OS (OS an201 (So/añno 
1aK Ses : Gal Lis D 40 
lsato ho NO . ato,0 ONE 
is D + 5er 151 09) 
LITE (OO1S [SO 7 1e 01a001 Lo 


No y y x .D D dé 
bsS) Qum>0 : ,a101 [Aa ss 
- : (4 


QaALOS a2 


ASS 0001 Latm2Awo .]:242X 
saSslo laK ADO % (OO1aa) 
1/0KinS Land (0001 . (2) 
. 1225 15100 «ais sal . l2 09) 
(ASC + |a,@o is 205) lus 
,Nürom 1e æ (6AS;o 0) o] 





ACTUS, VIL 


31 Videns vidi afflictionem populi mei 
qui est in Ægypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos: et 
nunc veni et mittam te in Ægyptum. 
35 Hunc Mosen, quem negaverunt 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem ? hunc Deus principem et 
redemtorem misit cum manu angel: 
qui apparuit ill in rubo. 3 Hic 
eduxit illos faciens prodigia et signa 
in terra Ægpti et in rubro mari et in 
deserto annis quadraginta. 37 Hic est 
Moses qui dixit filus Israhel : Prophe- 
tam vobis suscitavit Deus de fratribus 
vestris tamquam me, ipsum audietis. 
as Hic est qui fuit in ecclesia in solitu- 
dine cum angelo qui loquebatur ei in 
monte Sina et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vitæ dare nobis, 
39 Cui noluerunt obœdire patres nostri, 
sed reppulerunt et aversi sunt cordi- 
bus suis in Æwyptum, 40 Dicentcs ad 
Aaron : Fac nobis deos qui præcedant 
nos : Moses enim hic qui eduxit nos 
de terra Ægypti, nescimus quid factum 
site 41 Et vitulum fecerunt in 1llis 
diebus et optulerunt hostiam simu- 
lacro, et lætabantur in operibus ma- 
nuum suarum. 4 Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire militiæ 
cæli, sicut scriptum est 1n libro pro- 
phetarum: Numquid victimas aut 
hostias optulistis mihi annis quad- 


raginta in deserto, domus Israhel, 
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THE ACTS, VIL 


31 Ï have seen, I have seen the afflic- 
tion of my people which 1s in Egypt, 
and IT have heard their groaning, 
and am come down to deliver them. 
And now come, ÎI will send thee 
into Egypt. 35 This Moses whom 
they refused, saying, Who made thee 
a ruler and a Judge ? the same did 
God 


deliverer by the hand of the angel 


send to be a ruler and a 
which appeared to him in the bush. 
36 He brought them out, after that 
he had shewed wonders and signs in 
the land of Egypt, and im the Red 
sea, and in the wilderness forty years. 
37 This 18 that Moses, which said 
unto the children of Israel, À prophet 
shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto'me ; 
38 This 1s he, that 


was in the church in the wilderness 


him shall ye hear. 


with the angel which spake to him in 
the mount Sina, and with our fathers : 
who received the lively oracles to give 
unto us: 39 To whom our fathers 
would not obey, but thrust kim from 
them, and in their hearts turned back 
again into Egypt, 40 Saying unto 
Aaron, Make us gods to go before us : 
for as for this Moses, which brought 
us out of the land of Esypt, we wot 
41 And 


they made a calf in those days, and 


not what is become of him. 


offered sacrifice unto the 1dol, and re- 
joiced in the works of their own hands. 
4 Then God turned, and gave them up 
to worship the host of heaven; as it is 
written in the book of the prophets, O 
ye house of Israei, have ye offered to 
me slam beasts and sacrifices by the 


space of forty years in the wilderness ? 
51 





Myoñftefgefhidte, 7. 


1 Gb babe wobl gefeben bag Leiden 
ineineg Volts, bas in Cgypten iff, und 
babe ibr Seufzen gebôret, und bin berab 
gefommen, fie 3u erretten, 1lud nun 
fomm ber, id will Did in Égypten fenben. 
as Diefen Miojes, welden fie verfeug- 
neten, und fpraen: %Rer bat did jum 
Dberften und Nichter geicits ben faubDte 
Gott su einem Oberflen und Crfüfer, 
bur bdie Hand des Engels, der ibm 
crfdien im Bufhe. 36 Diefer fübrete fie 
aus, unb that MBunbder und Scihen im 
Egypten, im rothen Mecr, und in der 
MWifte, vicrsta Sabre, 37 Dief 1ft Viofes, 
der qu deu finbern von Sjracl gefagt bat : 
Einten Yropheten wird end bder Herr, 
euer Gott, crivecfen aus euren Brüberu, 
alerchwie fo lTt 
33 Daicjer ift es, der in der Gemeine in 
der Wifte mit bem Engel war, der 
mit ibm vebete auf bem Serge Gina, und 
mit unjern Vaätern, Diefcr empfing Das 
lebentige Wort, uns zu geben ; 39 Velhem 
nibtwollten geborfam werden eure Vâter, 
fonbern ftiefen 1bn von fi, und wanb- 
ten fi um mit 1bren Oersen gen Egyvten, 
so nb fpraen 3u Aaron: Mache uns 
Gôtter, die vor uns bingeben; Denn wir 
iwiffen uit, vas Diejem Piofces, der uns 
aus bem Lande Œagypten gefübret bat, 
wiberfabren tft, 4 nb machten ein Raïb 
au ber Seit, und opferten dem GôBen Dypfer 
und freueten fi der Werfe threr Hânbde. 
4 Nber Gott wanbdte fi, und gab fie 
babin, Daÿ fie Dieneten des Dimmels 


mic, Den tbr bôren. 


Deer; wie denn gefhrieben ffebet in dem 
Bud der Propheten: Habt ibr vom Haure 
Siract, Die viersig Sabre in der Müfte, 
mir au je Oypfer und Vieb gcopfcrt ? 


LES ACTES, VIT 


34 J'ai vu, Jai vu l’affliction de mon 
peuple en Ésypte, j'ai entendu Jeur 
gémissement, et je suis descendu pour 
les délivrer ; maintenant donc, viens, 
je t'enverrai en Égypte. 35 Ce Moïse 
qu'ils avaient rejeté, en disant: Qui 
t'a établi prince et juge ? c’est celui 
que Dieu envoya pour prince et pour 
libérateur, par la main de l'ange qui 
36 C’est 


celui qui les tira de là, en faisant, dans 


lu était apparu au buisson. 


le pays d'Égypte, dans la mer Rouge 
et au désert, des miracles et des pro- 
37 C'est 


a dit aux enfants 


diges durant quarante ans. 
ce Moïse qui 
d’Israéi: Le Seigneur, votre Dieu, 
vous suscitera d’entre vos frères un 
Prophète tel que moi: écoutez-le. 
33 C'est celui qui, dans l’assemblée du 
peuple au désert, fut avec nos pères, 
et avec l'ange qui lui parlait sur la 
montagne de Sinaï, et qui reçut les 
paroles de vie pour nous les donner. 
39 C’est celui à qui nos pères ne voulu- 
rent point obéir; au contraire, ils le 
rejetèrent, et retournèrent en leur 
cœur vers l’'Écypte, 4 Disantà Aaron : 
Fais-nous des dieux qui marchent 
devant nous; car pour ce Moïse, 
qui nous à amenés hors du pays 
d'Égypte, nous ne savons point ce 
qui Lui est arrivé. 4 Ils firent donc 
en ces jours-là un veau, et ils offri- 
et 


réjouirent dans les œuvres de leurs 


rent un sacrifice à l'idole, se 
mains. 42 Mais Dieu se détourna d'eux, 


et les abandonna, en sorte qu'ils 
servirent l’armée du ciel, ainsi quil 
est écrit au Livre des Prophètes: 
Maison d'Israël, est-ce à moi que vous 
avez offert des sacrifices et des obla- 


tions au désert pendant quarante ans ! 
H 2 
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ACTUS, VIL 


43 Et suscepistis tabernaculum Moloch 
et sidus Dei vestri Remfam, figuras 
quas fecistis adorare eas ? Transferam 
vos trans Babylonem. 4 Taberna- 
culum testimonii fuit patribus nostris 
in deserto, sicut disposuit loquens ad 
secundum 


illud 
45 Quod et 


Mosen, ut faceret 
formam quam viderat, 
induxerunt suscipientes patres nostri 
cum Jesu in possessionem gentium 
quas expulit Deus a facie patrum 
nostrorum, usque in diebus David, 
5 Qui invenit gratiam ante Deum et 
petit ut inveniret tabernaculum Deo 
Jacob. 47 Salomon autem ædificavit 
il domum. 48 Sed non excelsus in 
manufactis habitat, sicut propheta 
dicit: 4 Cælum muhi sedis est, terra 
autem scabellum pedum meorum. 
Quam domum ædificabitis  mihi ? 
dicit Dominus, aut quis locus requie- 
est ? 5 Nonne manus 


tionis meæ 


mea fecit hæc omnia? «1 Duri cervice 
et incircumcisi cordibus et auribus, 
vos semper Spiritui sancto restitistis, 
sicut patres vestri eb vos. 62 Quem 
prophetarum non sunt persecuti pa- 
tres vestri? Et occiderunt eos qui 
prænuntiabant de adventu justi, cujus 


nunc proditores et homicidæ fuistis, 


Eh 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 


THE ACTS, VIL 


3 Vea, ye took up the tabernacle 


of Moloch, and the star of your god 


Remphan, figures which ye made 


to worship them: and I will carry 


you away beyond Babylon. 4 Our 


fathers had the tabernacle of witness 


in the wilderness, as he had appointed, 
speaking unto Moses, that he should 
make it according to the fashion that 
he had seen. 45 Which also our fathers 
that came after brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whom God drave out before the face 
of our fathers, unto the days of 
David, 
God, and desired to find a tabernacle 
for the God of Jacob. 


4 Who found favour before 


4 But Solomon 
built him an house. 45 Howbeit the 
most High dwelleth not in temples 
made with hands; as saith the pro- 
phet, 4 Heaven 1s my throne, and 
earth is my footstool: what house 
will ye build me ? saith the Lord : or 
what is the place of my rest ? 50 Hath 
not my hand made all these things ? 
1 Ÿ Ye stiffnecked and uncircumcised 
in heart and ears, ye do always resist 
the Holy Ghost: as your fathers did, 
so do ye. 5 Which of the prophets 
have not your fathers persecuted ? 
and they have slain them which 
shewed before of the coming of the 


Just One; of whom ye have been 


now the betrayers and murderers : 


23 


Avoftelgefhidte, 7. 


43 Unb ibr nabmet die Oütte Molods at 
und bas Geftirn eures Gottes NRempban, 
bte Bilber, die 1br gemadbt battet, fie an- 
aubetens; unb id will eud wegiwerfen 
jenfeits Babylon. 41E8 batten unfere 
Vater Die Dütte des Seuguiffes in der 
TBüfte wie er tbnen bas verorbnet batte, 
ba er qu Mofe rebete, dab er fie machen 
folte nad Dem Sorbilbe, bas er gefeben 
15 Velbe 
annabmen, und bradten fte init Sofua in 
bag Land, bas bie Seiben inne batten, 
welhe Gott angftief vor bem Angefibte 
unferer Bater, bis su der 3eit Davids. 
46 Der fand GOnade bei Oott, und bat, 
baf er eine Dütte finden môcdbte bem GOott 
Gacobs. 


batte. unfere %Sater auch 


47 Galomo aber bauete ibm ein 
Dausg. 48 Aber der Hlferbôdite wobnet 
nidt in Hanbden 
gemact find, wie Der Yropbet fpricbt : 
49 Der Dünmel iff mein Gtubl, und bie 
Erde meiner Sie Sdemel ; vas wolit 


Œempeln, Die mit 


tbr nir benn für ein Daus bauen, fpricbt 
der Derr; oder iwelhes ift Die Gtütte 
50 Da nidt meine Hand 
bas alles gemadt $ 1 Sbr Halgftarri- 
gen unb lnbejdnittenen an Sergzen und 
ODbren! 
beiligen Geift, wie euve Sâter, alfo aud 
ibr. 
Bâter nidt verfolget, und fie getôbtet, 


meiner Rube € 


br wiberftrebet allezeit bem 
2 Relden VPropheten baben eure 
Die Da guvor verfünbigten Die Sufunft 


biefes Gerebten, weldes ibr nnn Ver- 
rather unD Moôrber geivorden feyd ? 





LES ACTES, VII. 


3 Au contraire, vous avez porté le 
tabernacle de Moloc, et l'étoile de votre 
dieu Remphan, les fisures que vous 
avez faites pour les adorer; c’est pour- 
quoi je vous transporterai au-delà de 
Babylone. 41 Le tabernacle du témoi- 
gnage a été avec nos pères au désert, 
comme avait ordonné celui qui avait 
dit à Moïse de le faire selon le modèle 
qu'il en avait vu. 45 Et nos pères, 
l'ayant reçu, le portèrent, sous la 
conduite de Josué, au pays possédé 
par les nations que Dieu chassa de 
devant nos pères, où ce tabernacle 
demeura jusqu'aux jours de David, 
48 Qui trouva grâce devant Dieu et 
demanda de pouvoir dresser un taber- 
nacle au Dieu de Jacob. 47 Cependant 
ce fut Salomon qui lui bâtit une 
48 Mais le Très-Haut n'habite 


point dans les temples faits de la main 


maison. 


de l'homme, comme le Prophète le dit: 
4 Le ciel est mon trône, et la terre 
est le marchepied de mes pieds. 
Quelle maison me bâtirez-vous, dit le 
Seigneur, ou quel lieu pour mon 
repos ? 50 Ma main n'a-t-elle pas fait 
51 Gens de col 


roide et incirconcis de cœur et d’o- 


toutes ces choses ? 


reille, vous vous opposez toujours au 
Saint-Esprit; vous faites comme vos 
pères ont fait. 52 Quel est celui 
des Prophètes que vos pères n'ont 
point persécuté? Ils ont même tué 


ceux qui ont prédit l'avènement 
du Juste, que vous avez trahi et 


fait mourir dans ces derniers temps, 


A2 


BIBLIA HEXAGLOT IA. 
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ACTUS, VIL VIIL 
55 Qui accepistis lesem in disposi- 
tionem angelorum et non custodistis. 
54 Audientes autem hæc dissecabantur 
cordibus suis et stridebant dentibus 
in eum. 55 Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intuens in cælum vidit 
gloriam Dei et Jesum stantem a dex- 
Ecce video cælos 


tris Dei, 56 Et ait : 


apertos et Filium hominis a dextris 


stantem Dei. 57 Exclamantes autem 


voce masna Continuerunt aures suas 
et impetum fecerunt unanimiter in 


eum, 58 Et eicientes eum extra c1vi- 


tatem lapidabant. Et testes deposue- 


runt vestimenta sua secus pedes adu- 


59 Et 


lescentis qui vocabatur Saulus, 
lapidabant Stephanum invocantem et 
dicentem : Domine Jesu, suscipe spi- 
ritum meum. 60 Positis autem genibus 
clamavit voce magna dicens : Domine, 
ne statuas illis hoc peccatum. Et cum 


hoc dixisset, obdormivit. 


CAPUT VIII. 


1 SAULUS autem erat consentiens 


neci ejus.  Facta est autem 1n 


illa die persecutio magna in eccle- 


sia quæ erat Hierosolynus, ef 


omnes dispersi sunt per regiones 


Judææ et Samariæ præter apostolos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THEMA AVE VIT. 


5 Who have received the law by the 
disposition of angels, and have not 
kept it. 51 When they heard these 
things, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their 
teeth. 55 But he, being full of the 
Holy Ghost, looked up stedfastly into 
heaven, and saw the glory of God, and 
Jesus standing on the right hand of 
God, 56 And said, Behold, I see the 
heavens opened, and the Son of man 
standing on the right hand of God. 
s7 Then they cried out with à loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, 58 And 
cast him out of the city, and stoned 
him: and the vwitnesses laid down 
their clothes at a young mans feet, 
whose name was Saul. 55 And they 
stoned Stephen, calling wpon God, and 
saying, Lord Jesus, receive my spirit. 
so And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not this 
And when he 


sin to their charge. 


had said this, he fell asleep. 


CHAPTER VIIL 


1 AND Saul was consenting unto 
his death. And at that time there 
was a great persecution against the 
church which was at Jerusalem ; 
and they were all scattered abroad 
of Judæa 


and Samaria, except the apostles. 
99 


throughout the regions 


Hvoftelac{hidte, 7. 8. 


53 Shr babt bas Gefeg empfangen Durc 
ber Œngel Gefdäfte, und babt es nidt 


gebalten, 5s Da fie foldes bôreten, 





ging es ibnen burdg Der, uub biffen : 
dans leurs cœurs, et ils grincèrent des 


bie Sabne gufaminen über ibn. 55 [8 
er aber vof beiligen Geiftes var, 
fab er auf gen Diminel, und fab bie 


HSerrlibéeit Gottes, und Yefum fteben zur 


{ 


| 


| point gardée. 





LES ACTES, VII VIIL 


53 Vous qui avez reçu la loi par le 
ministère des anges, et qui ne l'avez 
51 Î Quand les Juifs 


entendirent ces choses, ils frémirent 


dents contre lui 55 Mais Étienne, 
étant rempli du Saint-Esprit, et ayant 
les yeux arrêtés vers le ciel, vit la 


gloire de Dieu, et Jésus, qui était à la 


Redbten Gottes, 56 Und fpradb: Giebe, | droite de Dieu. 56 Et il dit: Voici, je 


id febe ben Dimmel offen, und des vois les cieux ouverts, et le Fils de 


Menfhen Gobn agur Medten GOottes 
fteben, 57 Sie fhrieen aber Jaut, nnDd 
bielten ibre Dbren zu, nnd ffürmeten 
einmütbiglih au ibm ein, fticfen ibn sur 
Stadt binaus, und fteiniaten ibn. 5s nd 
bie Seugen legten ab ibre leider zu ben 
üpeneines Sünglings, der bief Saulus. 
59 nb fteinigten Stephanum, Der anrief, 
und fprac : 
Geift auf! 
uud frie faut: Herr, bebalte ibnen 


Herr Sefu, nimmn meinen 


60 Er Énteete aber niebder, 


biefe Sünde nidt! Uub als er bas gefagt, 
entfiief er. 


Das 8. Gapitel. 
Noblaefallen 
GS erbob fid aber zu 


1 Gaulusg aber Daiîte 
au feineim Tobe,. 
ber Seit eine avofe Serfoïgung über 
bie Gemeine zu Serufalem; und fe 
in Die Lander 


sevffreueten fid alle 


Gubia und Samaria, one die Apoitel. 


| 
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l’homme qui est à la droite de Dieu. 
s7 Alors ils poussèrent de grands cris, 
et bouchèrent leurs oreilles, et tous 
58 Et 


l'ayant traîné hors de la ville, 1ls le 


ensemble ils se jetèrent sur lui, 
lapidèrent. Et les témoins mirent 
léurs vêtements aux pieds d'un jeune 
homme, nommé Saul. 59 Or pendant 
qu’ils le lapidaient, Étienne priait et 
disait: Seigneur Jésus, reçois mon 
esprit! 60 Et s'étant mis à genoux, 1l 
cria à haute voix: Seisneur, ne leur 
impute point ce péché. Et quand 1! 


eut dit cela, il s’endormit. 


CHAPITRE VIIL 


1 OR Saul approuvait Ja mort 
d'Étienne. Cependant en ce temps- 
là, il se fit une grande persécution 
était à Jéru- 


qui 


salem. Alors tous furent dispersés 


contre l'Église 


la Samarie, excepté les Apôtres. 


dans les contrées de la Judée et de |! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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timorati et fecerunt planctum mag- 
num super illum. 3 Saulus vero de- 
vastabat ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat 
in custodiam. 4 Igitur qui dispersi 
erant pertransiebant evangelizantes 
verbum Dei 5 Philippus autem de- 
scendens in civitatem Samariæ præ- 
dicabat illis Christum. 6 Intendebant 
autem turbæ his quæ a Philippo 
dicebantur, unanimiter audientes et 
videntes signa quæ faciebat : 7 Multi 
enim eorum qui habebant spiritus 
inmundos, clamantes voce magna exie- 
bant, s Multi autem paralytici et 
claudi curati sunt. 9 Factum est ergo 
magnum gaudium in 1lla civitate. Vir 
autem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samariæ, dicens esse 
se aliquem magnum, 10 Oui asculta- 
bant omnes a minimo usque ad maxi- 
mum dicentes: Hic est virtus Dei 
quæ vocatur magna: 11 Adtende- 


bant autem eum propter quod multo 


tempore magicis suis dementasset eos. 


BRIE IA" EPEX À GLrO' LFE À. 
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THE ACTS, VIIL 


2 And devout men carried Stephen to 
his burial, and made great lamenta- 
tion over him. 3 As for Saul, he made 
havock of the church, entering into 
every house, and haling men and 
women committed them to prison. 
4 Therefore they that were scattered 
abroad went every where preaching 
the word. 5 Then Philip went down 
to the city of Samaria, and preached 
Christ unto them. 6 And the people 
with one accord gave heed unto those 
things which Philip spake, hearing 
and seeing the miracles which he did. 
7 For unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were 
possessed with them : and many taken 
with palsies, and that were lame, 
were healed. 8 And there was great 
joy in that city. 9 But there was 
a certain man, called Simon, which 


beforetime in the same city used sor- 


cery, and bewitched the people of 


Samaria, giving out that himself was 
some great one: 10 To whom they 
all gave heed, from the least to the 
greatest, saying, This man 1s the great 
power cl God. 11 And to him they 
had regard, because that of long time 


h2 had bewitched them with sorceries. 
57 


Hpoftelgeihidte, 8. 
2 ES befdbidten aber Stepbanum gottes- 
füvdtige Danner, und bielten eine grofe 
Rage tiber tbn. 3 Gaulus aber gerftorete 
die Gemeine, ging bin und ber in bie 
Haufer, und 30g bervor Manuer und 
Meiber, und überautiwortete fie in Das 
Gefängnig. 4 Die nun zerftreuet iwaren, 
gingen um, unb prebigten bas YWort. 
5 Philippus aber fam binab in eine Stabt 
in Gamarien, und prebigte tbnen von 
Gbrifto. 6 Das Volf aber bôrete ein- 
müthiglhih und fleifig su, was Phtlipous 
fagte, unb faben Die Seichen, die er that. 
7 Deun die unfaubern Geifter fubren aus 
vieleu Befeffenen mit grofem Gefchrei ; 
au viele 


Gidthridige und Labme 


wurbden gefund gemacbt. s nb ivarbeine 
grofe Sreube in berfelbigen Stabt. 9 Es 
war aber ein Mann, mit Namen Simon, 
in derfelbigen Stabt, der suvor 3auberei 
trieb, und begauberte bas famaritifhe 
Volt und gab vor, er ware etivas Grofes. 
10 [nb fie faben alle auf ibn, beibe flein 
unD grofÿ, und fpraen: Der iff bie 
Rraft Gottes, Die Da grof if. 11 Sie 


faben aber barum auf tbn,bdaf er fie lange 


3eit mit feiner Sauberei tesaubert batte. 


CO, 


LES ACTES. VIIL 


2 Et quelques hommes pieux empor- 
tèrent Étienne pour l’ensevelir, et 
firent un grand deuil sur lui. 3 Mais 
Saul ravageait l’Église, entrant dans 
toutes les maisons ; et entraînant par 
force hommes et femmes, il les mettait 
en prison. 4 Cependant ceux qui 
furent dispersés allaient de lieu en 
lieu annonçant la parole. 65 Et Phi- 
hppe étant descendu dans une ville 
de Samarie, leur prêcha Christ. 6 Or 
en l'écoutant, et en voyant les 
miracles qu'il faisait, le peuple était 
attentif d'un commun accord à ce que 
Philippe disait. 7 Car les esprits 
impurs sortalent de plusieurs qui en 
étaient possédés, en criant à haute 
voix ; et beaucoup de paralytiques et 
de boiteux furent guéris; 8 Ce qui 
causa une grande joie dans cette ville- 
là. 9 Or, il y avait auparavant dans 
la ville un homme nommé Simon, qui 
exerçait la magie, et frappait d'étonne- 
ment le peuple de la Samarie, se don- 
nant pour quelque grand personnage. 
10 Et tous s'attachaient à lui depuis le 
plus petit jusqu'au plus grand, disant : 
Celui-c1 est la grande puissanee de Dieu. 
1 Ils s'étaient attachés à lui, parce 


que depuis lons-temps, il les avait 


frappés d’étonnement par sa magic. 
Tom. vr. 1 
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ACTUS, VIIL 


1 Cum ergo credidissent Phihppo 
evangelizanti de regno Dei et nomine 
Jesu Christi, baptizabantur viri ac 
mulieres. 13 Tune Simon et 1pse cre- 
didit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo; videns etiam signa et 
virtutes maximas fieri stupens ad- 
mirabatur. 14 Cum autem audissent 
apostoli qui erant Hierosolymis quia 
recepit Samaria verbum Dei, miserunt 


15 Qui 


cum venissent, oraverunt pro 1psis ut 


ad 1llos Petrum et Johanne. 


acciperent Spiritum sanctum: 16 Nec- 
dum enim in quenquam ïllorum ve- 
nerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu 17 Tune 1m- 
ponebant manus super 1llos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. 18 Cum 
vidisset autem Simon quia per Inposi- 
tionem manus apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, optulht eis pecuniam 
19 Dicens : Date et mihi hanc potes- 
tatem, ut cuicumque inposuero manus 
accipiat Spiritum sanctum.  Petrus 
autem ad eum dixit: 2% Pecunia 
tua tecum sit in perditionem, quo- 
niam donum Dei existimasti pecunia 
possideri. 2 Non est tib! pars ne- 
que sors in sermone hoc: cor enim 


Deo. 


tuum non est rectum coran 


PRE L'ORSN ERP N À OIL OMIR TX . 





THE ACTS, VIIL 


1 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of 
Jesus Christ, they were baptized, 
both men and women. 18 Then Simon 
himself believed also : and when he 
was baptized, he continued with 
Philip, and wondered, beholding the 
miracles and signs which were done. 
14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Samaria had 
received the word of God, they sent 
unto them Peter and John: 15 Who, 
when they were come down, prayed 
for them, that they might receive the 
Holy Ghost: 16 (For as yet he was 
fallen upon none of them : ouly they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus.) 17 Then laid they their 
hands on them, and they received the 
Holy Ghost. 18 And when Simon saw 
that through laying on of the apostles’ 
hands the Holy Ghost was given, he 
offered them money, 19 Saying, Give 
me also this power, that on whomso- 
ever Î lay hands, he may receive the 
Holy Ghost. 
him, Thy money perish with thee, 


because thou hast thought that the 


20 But Peter said unto 


oift of God may be purchased with 


money. 21 Thou hast neither part 


nor lot in this matter: for thy 
heart is not right in the sight of God. 


29 


Apoftelgefhicbte, 8. 
12 Da fie aber Philippi Prebigten glaub- 
ten, von bem ei GOottes, und von 
bem Naimen (jefu Chrifti, liebcu jtd taufen 
beide Manner und Beiber. 13 Da ward 
aud Der Simon glaubig, und liefÿ fic 
taufen, unb bielt fit ju Philippo, lnd 
als er fab Die 3Seiden und Œhaten, Die 
ba gefhaben, verivunberte er fit. 14 Da 
aber Die Avoitel bôrcten ju Serufalem, 
baf Sanaria bas Mort GOottes an- 
genoinimen batte, fanbten fie su tbnen 
Vetrun und Sobannem ; 15 ele, da 
fie binab famen, beteten fie tiber fie, 
baf fie ben beiligen (Geift empfngen. 
16 (Denn er war nod auf feincn gefalfen, 
fondern ivaren alfeun getanft in Dem 
Nanmen GCbrifti Gefu.) 17 Da [egten fie 
Die Hanbde auf fie, und fie empfingen ben 
beiligen Geift. 18 Da aber Simon fab, 
baÿ ber beilige Gcift gegchen warb, 
wenn Die AMyoftel Die Hanbe auflegten, 
bot er thbnen Gcid an, 19 ind forac : 
Gebet mir auch bic Macdt, daf, fo ich fc- 
manb Die Hänbe auflegs, berjelbige ben 
beiligen Geift empfangc. 20 Petrug aber 
fpracdb su ibm: Daf Du verdanmmet iver- 
deft mit beinem Gelbe, Da Du meincft, 
Gottes Gabe werdbe burd Gcid erlanget. 
a Du Wwirft weber Theil nod Anfall 
bein 


baben an Diefem Yort; benn 


Sera ft nidt vedtfhaffen vor Gott. 





LES ACTES, VIIL 


12 Mais quand ils eurent cru ce que 
Philippe leur annonçait touchant le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus- 
Christ, 1ls furent baptisés, tant les 
hommes que les femmes. 13 Et Simon 
crut aussi lui-même. Puis après avoir 
été baptisé, il ne quittait plus Phi- 
lippe; et voyant les prodiges et les 
grands miracles qui se faisaient, il en 
était frappé d'étonnement. 14 Cepen- 
dant les Apôtres, qui étaient à Jéru- 
salem, ayant entendu que la Samarie 
avait reçu la parole de Dieu, leur 
envoyèrent Pierre et Jean, 15 Qui 7 
étant descendus, prièrent pour eux, 
afin qu'ils reçussent le Saint Esprit. 
16 Car il n'était pas encore descendu 
sur aucun d'eux; mais seulement ils 
du 


avaient été baptisés au nom 


Seigneur Jésus. 17 Alors Pierre et 
Jean leur imposèrent les mains, et ils 
reçurent le Saimt-Esprit. 15 Cepen- 
dant Simon, ayant vu que le Saint- 
Esprit était donné par l'imposition des 
mains des Apôtres, leur présenta de 
l'argent, 19 En leur disant: Donnez- 
moi aussi ce pouvoir, que tous ceux 
à qui Jimposerai les mains reçoivent 
le Saint-Esprit. 20 Mais Pierre lui 
dit: Que ton argent périsse avec toi, 
puisque tu as pensé que le don de Dieu 
s'acquiert avec de l'argent. 1 Tun'as ni 


part n1 héritage en cette affaire; car 


ton cœur n'est point droit devant Div 
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ACTUS, VIIL 


22 Pænitentiam itaque age ab hac 
nequitia tua,.et rosa Deum si forte 
remittatur tibi hæc cogitatio cordis 
tui: 23 [n felle enim amaritudinis et 
obligatione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nihil veniat super me horum quæ 
dixistis. 25 Et ill quidem testificati 
et locuti verbum Domini rediebant 
Hierosolyma, et multis regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. 26 An- 
gelus autem Domini locutus est ad 
Philippum dicens: Surge et vade 
contra meridianum ad viam quæ de- 
scendit ab Hierusalem in Gazam; hæc 
est deserta. 27 Et surgens abut: Et 
ecce vir Æthiops eunuchus potens 
Candacis reginæ Æthiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus, venerab ado- 
rare in Hierusalem, 28 Et reverte- 
batur sedens super currum suum 
lewensque prophetam Ésaiam. 29 Dixit 
autem Spiritus Philippo: Accede et 
adjunge te ad currum istum. 30 Ad- 
currens autem Philippus audivit 1llum 
legentem Esaiam prophetam, et dixit : 


31 Qui 


ait : Et quomodo possum, si non aliquis 


Putasne intellegis quæ legis ? 


ostenderit mihi? Rogavitque Philip- 


pum ut ascenderet et sederel secum. 
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THE ACTS, VIIE 


2 Repent therefore of this thy wicked- 
ness, and pray God, if perhaps the 
thought of thine heart may be for- 
given thee. 23 For I perceive that 
thou art in the gall of bitterness, 
and in the bond of iniquity. 21 Then 
answered Simon, and said, Pray ye 
to the Lord for me, that none of these 
things which ye have spoken come 
upon me. 2 And they, when they 
had testified and preached the word 
of the Lord, returned to Jerusalem, 
and preached the gospel in many 
26 And 
the angel of the Lord spake unto 


villages of the Samaritans. 


Philip, saying, Arise, and go toward 
the south unto the way that soeth 
down from Jerusalem unto Gaza, 
which desert. 
and went: and, behold, 


Ethiopia, an eunuch of great autho- 


1S 27 And he arose 


a man of 


rity under Candace queen of the 


Ethiopians, who had the charge of 
all her treasure, and had come to 
28 Was 


returning, and sitting in his chariot 


Jerusalem for to worship, 


read Esaias the prophet. 2 Then the 
Spirit said unto Philip, Go near, and 
so And 


Philip ran thither to him, and heard 


Join thyself to this chariot. 


him read the prophet Esaias, and 
said, Understandest thou what thou 
readest ? 31 And he said, How can 
L, except some man should guide 
me? And he desired Philip that he 


would come up and sit with him. 
61 


Apoftelgefhidte, 8. 


22 Darum thue Bube fur Ddiefe bdeine 
Dosbeit, und bitte Oott, ob bir vergeben 
werden moôcbte Der Süd beines Herzens. 
23 Denn 1d febe, baf bu bift vol bittever 
Galle, und verfnüpft thit Ungerebtigfeit. 
31 Da anfiwortete Simon, und fprad : 
Vittet 1br ben Derrn für mid, bdaf der 
eines iberinid fomme, bavon ibr gefaat 
babt, 25 ie aber, ba fie beseuget und 
geredet batten bas Mort bes Herrn, 
wanbten fie iwieber un gen SGerufalem, 
unD prebigten bas Evangelinm vielen 
26 Aber der Engel 

Pbilippo, 
{pra : Gtebe auf, und gebe gegen Mittag, 


famarttifen Fleden. 


Des Derrn vebdete 31 HnD 
auf die Girafe, die von Serufalem gebet 
binab gen Gaza, Die batiwüfte ift, 27 lInb'er 
Unb fiebe, ein 


Mann aus Mobrenfand, ein Rämmerer 


ftand auf, unD ging bin. 


und Geivaltiger der fRônigin Gandaces 
int Mobrenlanb, weler war über alle 
ibre Shagfammern, der war gefommen 
gen Gerufalem angubeten. 25 ind 30g 
wieder beim, und faf auf feinem Magen, 
uno las ben Propheten Sefaias. 29 Der 
Geift aber fprad su Vbilipbo: Gebe 
binsu, Did bei 
agen. so Da lief Philibpus bingu, 
unD bôrete, baÿ er den Yropheten Se- 
faias las, und fprad: Serftebeft bu aucb, 
was Du Jiefeft? a Er aber fprad : 
Wie fann id, fo nid nibt jemanb 
Pbhilippuin, 
Daf er auftrate, unb fete fi bei ibm. 


und made Diefen 


auleitet£ nb ermabnete 


LES ACTES, VIII. 


2 Repens-toi donc de cette méchan- 
ceté, e& prie Dieu, afin que, s’il est 
possible, la pensée de ton cœur te soit 
pardonnée. 23 Car je vois que tu es 
dans un fiel d’amertume, et dans un 
lien d'iniquité. 24 Alors Simon ré- 
pondit, et dit: Priez vous-mêmes le 
Seigneur pour moi, afin qu'aucune des 
choses que vous avez dites, ne vienne 
sur mol 25 Eux donc, après avoir 
rendu témoignage et prêché la parole 
du Seigneur, retournèrent à Jérusalem, 
et annoncèrent l'Évangile en plusieurs 


des 26 Ce- 


pendant un ange du Seigneur parla à 


bourgades Samaritains. 
Philippe, en disant : Lève-toi, et t'en 
va vers le Midi, au chemin qui descend 
de Jérusalem à Gaza, qui est déserte. 
21 Et se levant, il s’en alla. Et voici, 
un eunuque Éthiopien, un des pre- 
miers officiers de Candace, reine des 
Éthiopiens, surintendant de tout son 
trésor, qui était venu pour adorer à 
Jérusalem, 28 S'en retournait, assis 
dans son char. Or il lisait le prophète 
29 E6 l'Esprit dit à Philippe : 
30 Phi- 


Ésaie. 
Approche-toi, et joins ce char. 
lippe y étant accouru, l’entendit lisant 
le prophète Ésaïe. Et il Lui dit: Com- 
prends-tu ce que tu lis? a L'eunuque 
lui dit : Mais comment le pourrai-je, si 
quelqu'un ne me guide ? Et il pria Phi- 


lippe de monter et de s'asseoir avec lui. 
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ACTUS, VIIE 


32 Locus autem scripturæ quem legebat 
erat hic : Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se sine voce, sic non aperuit cs 
suum. 


33 In humilitate judicium ejus 


sublatum est. Generationem 1llius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita ejus. 34 Respondens autem 
eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, 
de qun propheta hoc dicit ? de se, an 
de alio aliquo? 35 Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens ab 
scriptura ista evangelizavit 11h Jesum. 
s6 Et dum 1rent per viam, venerunt 
ad quandam aquam, et ait eunuchus : 
Écce aqua: quid prohibet me bapti- 
SI 


zari? [37 Dixit autem Philippus : 


credis ex toto corde, licet. Et respon- 
dens ait : Credo Filium Dei esse Jesum 
Christum.] 38 Et jussit stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
Hppus et eunuchus, et baptizavit eum. 
3 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum eunuchus : 1bat 
enim per viam suam gaudens. 4 Ph- 
lippus autem Imventus est in Azoto, et 


pertransiens evangelizabat civitatibus 


cunctis donec veniret Cæsaream. 


Panne — 


THEMACTSANNITT. 


32 The place of the scripture which 
he read was this, He was led as à 
sheep to the slaughter; and like a 
lamb dumb before the shearer, s0 
opened he not his mouth: s33In his 
humilhation his judgment was taken 
away: and who shall declare his 
generation ? for his life is taken 
from the earth. 31 And the eunuch 
answered Philip, and said, I pray 
thee, of whom speaketh the prophet 
this ? of himself, or of some other 
man? 35 Then Philip opened his 
mouth, and began at the same scrip- 
ture, and preached unto him Jesus. 
36 And as they went on their way, 
they came unto à certain water: and 
the eunuch said, See, here is water ; 
what doth hinder me to be baptized ? 
3 And Philip said, If thou believest 
with all thine heart, thou mayest. 
And he answered and said, I believe 
that Jesus Christ is the Son of God. 
ss And he commanded the chariot to 
stand still : and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch ; and he baptized him. 39 And 
when they were come up out of the 


water, the Spirit of the Lord caught 
away Philip, that the eunuch saw 


him no more: and he went on his 


way rejoicing. ‘4 But Philip was 
found at Azotus : and passing through 
he preached in all the cities, till he 


came to Cæsarea. 
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Apoftelgefhidte, 8. 
82 Der Gnbalt, aber der Shrift, die er las, 
war Diefer: Œr ift wie ein Scbaf sur 
Shladtung gefübret, unb ftilff wie ein 
Lamm vor feinem Serer, alfo bat er 
nicht aufgethban feinen und. 33 ÿn 
feiner Niebrigfeit tft (ein Sericht erbaben. 
Ier wiro aber feines Lebens Lange 
augreben< Denn fein Leben tit von der 
Erde iveggenommen, 34 Da antwortete 
der Ranmerer Philippo, und fprad: So 
bitte Di, von wem rebet der Propbet 
foïhes Von ibm felbft, ober von feimanbd 
anders ? 
Munbd auf, und fing von biefer Scrift an, 


35 Philippus aber that feinen 


und prebigte ibm bas Œvangelium von 
Jefu. s6linb als fie 3ogen der Gtrafe 
na, famen fie an ein Baffer, und der 
Rammerer fprad: Giebe, ba ift Maffer, 


was binbert e8, baf id mid taufen laffe ? | 


37 Philippus aber fprad: Glaubeft bu 
von gangem Dergen, fo mag es wobl feyn, 
Er antivortete, und fprad : Sd glanbe, 
bafÿ Gefus GCbriffus Gottes Gobn ff. 
ss nb er bicf ben Magen balten, und 
ftiegen binab in bas Waffer, beide Phirip- 
pus nnD Der fRammerer; unb er taufte 
ibn. 39 Da fie aber berauf ftiegen aus 
bem YWaffer, rücdte der Geift ves Derrn 
Philippum binweg, und ber Rämmerer fab 
ibn nidt mebr; er 50g aber feine Gtrafe 
froblid. 40 Philippus aber ward gefun- 
den 3u 2Sbob, und wanbdelte umber, und 
prebigte alfen Stäbten bas Œvangelium, 
bis ba er fam gen Cäfarien. 











BIBLIA HEXAGLOTTA. 





. LÉSONONES II 


32 Or, le passage de l’Écriture qu'il 
lisait était celui-ci: Il à été mené 
comme une brebis à la boucherie; et 
comme un agneau muet devant celui 
. û * ? . e 
qui le tond, il n’a point ouvert sa 
33 Dans son abaissement, sa 
Mais, 


pour sa postérité, qui en parlera, puis- 


bouche. 


condamnation à été enlevée. 


que sa vie est retranchée de la terre ? 
34 Et l'eunuque prenant la parole, dit 
à Philippe : Je te prie, de qui le Pro- 
phète dit-il cela ? Æst-ce de lui-même, 
35 Alors Phi- 


lippe, prenant la parole et commencant 


ou de quelque autre ? 


par cet endroit de l'Écriture, lui 
annonça Jésus. 36 Et comme ils con- 
tinuaient leur chemin, ils arrivèrent à 
un lieu où ù y avait de l'eau. Et 
l’eunuque dit: Voici de l’eau, qu'est-ce 
qui empêche que je ne sois baptisé ? 
3 Et Philippe dit : Si tu crois de tout 
ton cœur, cela se peut. Et l'eunuque 
répondant, dit: Je crois que Jésus- 
Christ est le Fils de Dieu. 38 Et il 
commanda qu'ou arrêtât le char. Puis 
ils descendirent tous deux dans l’eau, 
Et Philippe 


39 Et quand ils furent 


Philippe et l’eunuque. 
le baptisa. 
remontés hors de l’eau, l'Esprit du 
Seigneur enleva Philippe, et l’eunuque 
ne le vit plus. Et tout Joyeux, ül 
continua son chemin, 40 Quant à Phi1- 
hppe, il se trouva dans Azote. Et en 
passant il annonça l'Évangile dans 
toutes les villes, jusqu’à ce qu'il vint à 


Césarée. 
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ACTUS, IX. 
CAPUT IX. 

1 SAULUS autem adhuc aspirans 
minarum et cædis in discipulos Do- 
mini accessit ad principem sacerdotum 
2 Et petit ab eo epistulas ad Damas- 
cum ad synagogas, ut si quos inve- 
nisset hujus viæ, viros ac mulieres, 
vinctos perduceret in Hierusalem. 
3 Et cum ïiter faceret, contigit ut 
adpropinquaret Damasco, et subito 
4 Et 


cucumfulsit eum lux de cælo, 


cadens in terram audivit vocem dicen- 


tem sibi : Saule Saule, quid me perse- 
queris ? 5 Qui dixit: Quis es, Do- 
mine? ÆEtille: Eco sum Jesus quem 


tu persequeris ? 6 Sed surge et ingre- 
dere civitatem, et dicetur tibi quid te 
oportet Posre rat eute El qui 
comitabantur cum eo stabant stupe- 
facti, audientes quidem vocem, nemi- 
Surrexit 


nem autem videntes. ss 


autem Saulus de terra, apertisque 


oculis mhil videbat : ad manus autem 


illum trahentes introduxerunt Damas- 
cum. 9 Et erat tribus diebus non 


videns, et non manducavit neque bibit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA,. 


RE à 
; i 


THE ACTS, IX. 
CHAPTER IX. 


1 AND Saul, yet breathing out 
threatenings and slaughter against the 
disciples of the Lord, went unto the 
high priest, 2 And desired of him 
letters to Damascus to the synagogues, 
that if he found any of this way, 
whether they were men or women, he 
might bring them bound unto Jeru- 
salem. 3 And as he journeyed, he 
came near Damascus : and suddenly 
there shined round about him a light 
from heaven: 4 And he fell to the 
earth, and heard a voice saying unto 
him, Saul, Saul, why persecutest thou 
me? 5 And he said, Who art thou, 
Lord ?. And the Lord said, Î am Jesus 
whom thou persecutest: 1it is hard 
for thee to kick against the pricks. 
8e And he trembling and astomished 
said, Lord, what wilt thou have me to 
do? And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the city, and it 
shall be told thee what thou must do. 
7 And the men which journeyed with 
him stood speechless, hearing a voice, 
but seeimg no man. 8 And Saul arose 
from the earth; and when his eyes 
were opened, he saw no man: but 
they led him by the hand, and 
brought him into Damascus. + And 
ne was three days without sight, 
‘and drink. 


neither did eat nor 
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Nvoftelgefdicdte, 9, 
Das 9, Cavitel 

1 Sautus aber fbnaubte nod mit Droben 
und Piorben iwiber Die Sünger des Derrn, 
und ging sum Hobenpriefter, 2 nb bat 
ibn um Briefe gen Damasfus an Die 
Gbulen, auf bdaÿ, fo er etlibe biefes 
Meges fânde, Manner und YBeiber, er 
fie gebunden fübrete gen Serufalem. 
sind ba er auf bem Yege var, und 
nabe bet Damasfus Fan, umleuchtete ibn 
biôblid ein Lit som Himmel. 4 lUnd 
er fiel auf bte Érbde, und er'bôrete eine 
Stimme, bie fprad zu ibm: Gaul, Gaul, 
5 Er aber 


Der Herr 


was verfolgeft Du mic £ 
fprad: Herr wer biff bu? 
fprach: Gb bin Gefus, den du verfolgelt. 
[ES wird Dir fdiwer werden, wider den 
Stadel sulôden. 6 nb er fpracb init 3it- 
tern und agen: Derr, was iwilfft Du, daf 
id thun jo £ Der Herr fprad su ibm:] 
Stebe auf, und gebe in Die Stadt; da 
wir nan Dir fagen, was bu thun folft. 
1 Die Manner aber, die feine Gefäbrten 
waren, ffanben und iwaren erftarret; benn 
fie boreten eine Stimme, unb faben nie- 
8 Gaulus aber ridtete fid auf 


von der &rde, und als er feine Augen auf- 


manD. 
that, fab er niemand. Sie nabmerr ibn 
aber bei ber Hand, und fübreten 1bn gen 
Damasfus. 9 nd war bdret Tage nidt 


febend, und af nicht, und franf nicbt. 





LES ACTES, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 CEPENDANT Saul, ne respirani 
encore que menaces et carnage contre 
les disciples du Seigneur, s’adressa au 
souverain Sacrificateur, 2 Et lui de. 
manda des lettres pour les synagogues 
de Damas, afin que, s'il trouvait quel- 
ques personnes qui fussent de cette 
doctrine, soit hommes, soit femmes, il 
les amenât liés à Jérusalem. 3 Mais 
lorsqu'il était en chemin, et qu’il appro- 
chait de Damas, tout d'un coup une 
lumière du ciel resplendit tout autour 


de lui. 


entendit une voix qui lui disait: Saul, 


4 Et étant tombé par terre, 1l 


Saul, pourquoi me persécutes-bu ? 5 Et 
il répondit : Qui es-tu, Seigneur ? Et 
le Seigneur dit : Je suis Jésus que tu 
persécutes ; [il t'est dur de regimber 
contre les aiguillons. 6 Alors, tout 
tremblant et tout effrayé, il dit: 
Seigneur, que veux-tu que je fasse ? 
Et le Seigneur lui dit:] Lève-toi, et 
entre dans la ville, et là 1l te sera dit 
ce que tu dois faire. 7 Et les hommes 
qui marchaient avec lui s'arrêtèrent 
épouvantés, entendant bien la voix, 
mais ne voyant personne. 8 Et Saul 
se leva de terre, mais ayant ouvert les 
yeux, il ne voyait personne. Ils le 
conduisirent donc par la main, et le 
menèrent à Damas, 9 Où il fut trois 


Jours sans voir, sans manger ni boire. 
Tom. vi. K 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IX. 


10 Erat autem quidam discipulus Da- 
masci nomine Annanias, et dixit ad 


Annania. At 


11 


illum in visu Dominus : 
ile ait: Ecce ego, Domine. 
Dominus ad illum : Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et quære in 
domo Judæ Saulum nomine Tharsen- 
sem : ecce enim orat, 12 Et vidit virum 
Annaniam nomine introeuntem et 
inponentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. 13 Respondit autem Annanias : 
Domine, audivi à multis de viro hoc, 
quanta mala sanctis tuis fecerit in 
Hierusalem, 14 Et hic habet potes- 
tatem a principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes qui invocant nomen tuum. 
5 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram 
gentibus et regibus et filiis Israhel: 
16 go enim ostendam 1lli quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 Et abuit Annanias et introivit in 
domum, et inponens ei manus dixit: 
Saule frater, Dominus Jesus misit me, 
qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu sancto. 
18 Et confestim ceciderunt ab oculis 
et visum 


ejus tamquam squamæ, 


recepit, et surgens baptizatus est, 
1 Et cum accepisset cibum, confor- 


tatus est. Fuit autem cum discipuhs 


qui erant Damasci per dies aliquos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, IX, 


10 T And there was a certain disciple 
at Damascus, named Ananias : and to 
him said the Lord in à vision, Ana- 
And he said, Behold, I am 
And the Lord said 


unto him, Arise, and go into the street 


nias. 


here, Lord. n 


which is called Straight, and enquire 
in the house of Judas for one called 
Saul, of Tarsus: for, behold, he pray- 
eth, 


man named Ananias coming in, and 


12 And hath seen in a vision a 


putting his hand on him, that he 
might receive his sight. 13 Then Ana- 
nias answered, Lord, I have heard by 
many of this man, how much evil he 
hath done to thy saints at Jerusalem : 
14 And here he hath authority from the 
chief priests to bind all that call on 
15 But the Lord said unto 
him, Go thy way : for he is a chosen 


thy name. 


vessel unto me, to bear my name before 
the Gentiles, and kings, and the chil- 
dren of Israel: 16 For I will shew 
him how great things he must suffer 
17 And Ananias 


went his way, and entered into the 


for my names sake. 


house ; and putting his hands on him 
said, Brother Saul, the Lord, even 
Jesus, that appeared unto thee in the 
way as thou camest, hath sent me, 
that thou mightest receive thy sight, 
and be filled with the Holy Ghost. 
18 And immediately there fell from his 
eyes as i& had been scales : and he re- 
ceived sight forthwith, and arose, and 
was baptized. 19 And when he had 
received meat, he was strengthened. 
Then was Saul certain days with the 


disciples which were at Damascus. 
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Avoftelgefhridhte, 9. 


10 E8 war aber ein Sünger zu Damasfus, 
init NRamen Anantas ; au bem fbracd der 
Herr im Gefibte: Anania! Und er 
fprad: Hier bin id, Herr, 11 Der Herr 
fprad su ibm: Gtebe auf, und gebe bin 
in Die Gjaffe, die ba beift die ridtige, und 
frage in bem Daufe Guda nad Sauf, mit 
Janen von Larfen; benn fiebe, er betet, 
12 Unb bat gefeben im Gefibte einen 
Mann, mif Namen Ananias, zu ibm 
binein fommen, und Die Hand auf ibn 
ba er wieber febendD tverde. 
13 Anantas aber antwortete: Herr, id 
babe 
Manne, wie viel Uebels er deinen Heili- 
gen getban bat au SGerufalem; 14 Unbd er 
bat allbier Diadbt von den Sobenprieftern, 
su binben alle, die beinen Namen anrufen. 
15 Der Herr fprad au ibm: Gebe bin, 
benn Diefer aff mir ein auserwäbltes 


legen, 


von vVielen gebôret von  biefem 


JMuüftieug, baf er meinen Namen trage 
vor Den Deiben, unb vor ben Rônigen, 
unD Por ben Rindern von Sfrael. 
16 Sd will ibm geigen, wie viel er 
leiben muf um meinesg Namens ivillen, 
17 UnDb Ananiag ging bin, und Fam in 
bag Oaus, unb legte Die Sänbde auf ibn, 
und fprad : Lieber Brubder Gaul, der 
Derr bat mid gefanbdt, (ber Dir er- 
fhienen tft auf Dem WWege, da Du ber- 
fameft) Daf bu wieber febenb, unDb mit 
bem betligen Geift erfüllet 
18 Lub affobalo fiel e8 von feinen Augen 
wie Scduppen, und er ivard wieber 
febend. 19 nb ffland auf, Îief fi 
taufen, unD nabin @ypeife 4u fid, und 
ftarite ft.  Gaulus aber war etlide 


verdelt. 


| 2286 bei ben Süngern qu Damasfus. 


LES ACTES, IX. 


10 Cependant il y avait à Damas un 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision : Ananias! 


Et il répondit: Me voici, Seigneur. 


|, 11 EÊt le Seigneur lui dit: Lève-toi, et 


ten va dans la rue qu'on appelle 
Droite, et cherche dans la maison de 
Judas un nommé Saul, de Tarse ; car 


12 (Or Saul 


avait vu dans une vision un homme, 


voilà, il est en prière. 


nommé Ananias, entrant et lui impo- 
sant les mains, afin qu'il recouvrât 
la vue.) 13 Et Ananias répondit: 
Seigneur, Jai oui dire par plusieurs 
personnes, combien cet homme à fait 
de maux à tes saints dans Jérusalem. 
14 Ï] a mème ici, de la part des prin- 
cipaux Sacrificateurs, le pouvoir de 
lier tous ceux qui invoquent ton nom. 
15 Mais le Seigneur lui dit: Va, car 
cet homme est un instrument que j'ai 
choisi, pour porter mon nom devant 
les Gentils, devant les rois, et devant 
les enfants d'Israël. 16 Car je lui mon- 
trerai combien 1l faudra qu'il souffre 
17 Ananias s'en alla 
Et 


imposant les mains à Saul, il lui dit : 


pour mon nom. 


donc, et entra dans la maison. 


Saul, mon frère, le Seigneur Jésus qui 
test apparu dans le chemin par où tu 
venais, Ma envoyé pour que tu re- 
couvres la vue, et que tu sois rempli 
du Saint-Esprit. 18 Et aussitôt il tomba 


de ses yeux comme des écailles, et 


il recouvra la vue à l'instant. Puis 
s'étant levé, il fut baptisé. 19 Et 
ayant mangé, il reprit ses forces. Or 


Saul demeura quelques jours avec 


à 


les disciples qui étaient à Damas. 
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IPAËSEIZ, 6. 
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20 Kat evdéws év Tais ouvaryaryais ékn- 
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e » F \ÿ VA < 2 
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3 € / , € \ \ 
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OÔe eis Toro ÉéAnAUbE, iva dedeé- 
? \ 3 Le L \ \ ? Am 
VOUS GÜTOUS dyAYn ÉTÉ TOUS GPYLEPELS ; 
” \ La) ”" 

22 D'auos dE HANAOY ÉVEdUVAUOUTO Kai 
/ ? / \ ei 
œuvéyuvver ‘Joudaious Toùs karowxoÿv- 
Tas év Aauaok®, ouuBuBaëœv Tr oùTos 

€ L mn 
éoTi 0 XpiuoTos. 23 ‘{2s dé EMANpoÜvTo 
€ / Le # LU e 
muépar ikavai, ouveBoukeuoavTo où Lov- 
mn nn f 9 , 
Gain aveheiy avTov: 21 Eyrwoûn dë 
#” F € ? \ 3; ” 

To Zaukow n érwBouAn avrwv. Îlape- 
Ca) \ \ \ «“ € # 
TnpodvTo ÔÉ Kai TAS TUÂAGS MMÉPAS 
\ Le et , \ , 0 
TE Ki VUKTOS, OTWS AUTOY AVEAWOL * 
25 AafBovres Ôé où maËÜnTai aUToÙ vukTos 
\ mn LA a 3 \ ’ 
ÔLa Toù Teiyous kab}kay aùTor yaka- 

? / Ca 
œavtes êv omupiùt. 26 ITapayevouevos 
\ 3 
dé Es 


‘Tepouoalnu éTreipaber  Kon- 


m" Aa m \ Le 
AâoÜar Tois uaÜnTais® Kai TravTes 
3 ” , / \ ? e 
éboBoëvTo auto’, HN TIOTEUOUTES ÔTL 
/ \ 
éorTiv uabnrns. 27 BapraBas de éri- 
/ Du LA \ \ 

Aaf3ouevos auTOY TMyYAyEV TPOS TOUS 
, f \ 4 U ” mn 
&TOOTONOUS, Kai ONYNOUTO AUTOS TS 
éy Th odo eider Tov Kupiov Kai O7 
ÉXGANIEY AÛTE, Kai TES év Aauaok® 


9 " 9 # ? Ca 
éTappnoiacaTo év To Ovouart Inooù. 
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ACTUS, 1À. 
20 Et continuo in synagooïs prædicabat 
D. quoniam hic est Filius Dei. 
2 Stupebant autem omnes qui audie- 
bant, et dicebant : Nonne hic est qui 
expugnabat in Hierusalem eos qui 
invocant nomen istud ? et huc ad hoc 
nuit ut vinctos illos duceret ad prin- 


cipes sacerdotum? 22 Saulus autem 


multo magis convalescebat et confun- 
debat Judæos qui habitabant Damasci, 
adfirmans quoniam hic est Christus. 
23 Cum implerentur autem dies multi, 
consilium fecerunt Judæi ut eum in- 


terficerent : 21 Notæ autem factæ 


sunt Saulo insidiæ eorum. Custodie- 


bant autem et portas die ac nocte, 


ut eum interficerent: 25 Accipi- 


entes autem discipuli ejus nocte per 


murum  dimiserunt eum  summit- 


Cum autem 


tentes in sporta. 26 


venisset in Hierusalem, temtabat 


jungere se discipulis : et omnes time- 
bant eum, non credentes quia esset 


discipulus. 27 Barnabas autem adpre- 


hensum illum duxit ad apostolos, 


et narravit illis quomodo in via 


vidisset Dominum, et quia locu- 


tus est ei, et aquomodo Damasco 


fiducialiter ageret in nomine Jesu. 
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PARD L IS TIMOPARA GE O TT A. 


THE ACTS, IX. 


20 And straightway he preached Christ 
in the synagogues, that he is the Son 
of God. 2 But all that heard him 
were amazed, and said, Is not thus he 
that destroyed them which called on 
this name in Jerusalem, and came 
hither for that intent, that he might 
bring them bound unto the chief 
priests ? 2 But Saul increased the 
more 1n strength, and confounded the 
Jews which dwelt at Damascus, prov- 
ing that this is very Christ. 23 And 
after that many days were fulfilled, 
the Jews took counsel to kill him : 
2 But their laying await was known 
of Saul. And they watched the gates 
day and night to kill him. 25 Then 
the disciples took him by night, and 
let him down by the wall in a basket. 
25 And when Saul was come to Jeru- 
salem, he assayed to join himself 
to the disciples: but they were all 
afraid of him, and believed not that 
he was à disciple. 27 But Barnabas 
took him, and brought him to the 
apostles, and declared unto them how 
he had seen the Lord in the way, 
and that he had spoken to him, 
and how he had preached boldly 


et Damascus in the name of Jesus. 
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Apoltelgefdidte, 9. 
20 Uub alfobalb prebigte er Gbriftum in 
den Ghulen, baf berfelbige Gottes Sobn 
jey, 21 Gie entfebten fi aber alle, die eg 
boreten, und fprachen: Sft bas nidt, der 
au Gerufalem verftôrte alle, Die biefen 
Namen anrufen, und barum bergefommen, 
da er fic gebunben fübre gu ben Hobeu- 
prieftern $ 22 Gautug aber iwarb je mebr 
fraftiger, und trieb bie SGubden ein, die su 
Danasfus vobneten, und bewäbrte cs, 
Daÿ biefer 1ft der Cbrift. 23 linb na 
dielen Œagen biclten Die Suben einen 
Jath sufanmen, ba fic ibn tôbteten. 
24 ber c8 ward Gaulo fund aethan, daf 
fie ibm naditelleten, Gic büteten aber 
ag und Nadt an ben Thoren, daÿ fie 
bu tôbteten. 25 Da nabmen ibn bie 
Ginger bei der Nat, nnd thaten ibn 
durch die Mauer, und liefen ibn in einem 
Sorbe binab. 26 Da aber Saulus gen 
Jerufalem fam, verfudte er fit bei bie 
Viinger 3u maden ; und fic füvhteten fid 
alle vor ibm, und glaubten nidt, daG ex 
ein Singer twäre, 27 Barnabag aber 
nabin 1bn su fi, und fbrete ibn gu ben 
Apofteln, unb ersäbite ibnen, wie er auf 
der Gtrafe ben Derrn gefeben, und er 
mit ibm gerebet, unb wie er su Damagfué 


den Jiamen (Gefu frei geprebigt bâtte. 


LES ACTES, IX. 
20 Et 1l prêcha aussitôt dans les syna- 
gogues que Christ était le Fils de Dieu. 
21 Et tous ceux qui l’entendaient 
étaient frappés d’étonnement, et ils 
disaient: N'est-ce pas celui-là qui a 
détruit à Jérusalem ceux qui invo- 
quaient ce nom, et qui est venu ici 
exprès pour les amener liés aux prin- 
cipaux Sacrificateurs ? 22 Mais Saul 
se fortifiait de plus en plus, et confon- 
dait les Juifs qui demeuraient à Damas, 
prouvant que Jésus était le Christ. 
23 Cependant, assez long-temps après, 
les Juifs conspirèrent ensemble pour 
le faire mourir. 21 Mais Saul fut averti 
de leur complot. Or, ils gardaient 
les portes jour et nuit, afin de le 
faire mourir. 25 Mais les disciples le 
prenant de nuit, le descendirent par la 
muraille, en le dévalant dans une 
corbeille. 26 Et quand Saul fut 
venu à Jérusalem, 1il tâchait de 
se joindre aux disciples; mais tous 
le craignaient, ne croyant pas qu'il 
fût disciple. 27 Cependant Barna- 
bas le prit et le mena aux Apôtres, 
et leur raconta comment en ehemin, 
il avait vu le Seigneur, qui lui avait 


parlé, et comment à Damas, il avait 


parlé avec liberté, au nom de Jésus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPABEIS, 6. 
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ACTUS, IX. 


23 Erat autem cum üilis intrans et 
exiens in Hierusalem et fiducialiter 
agens in nomine Domini: 2° Loque- 
batur quoque et disputabat cum Gre- 
cis; ill autem quærebant occidere 
illum. 30 Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Cæsaream et 
dimiserunt Tharsum. s1 Ecclesia qui- 
dem per totam Judæam et Galilæam 
et Samariam habebat pacem, et ædifi- 
cabatur ambulans in timore Domini, 
et consolatione sancti Spiritus reple- 
batur. 32 Factum est autem ut Petrus 
dum pertransiret universos, deveniret 
ad sanctos qui habitabant Lyddæ. 
33 Invenit autem ibi hominem quendam 
nomine Æneam ab annis octo jacen- 
tem in grabatto, qui erat paralyticus. 
34 Et ait 11h Petrus : Æneas, sanat te 
Dominus Jesus Christus: surge et 
Et 


35 Et viderunt illum omnes qui habita- 


sterne tibi. continuo surrexit. 
bant Lyddæ et Sarontæ, qui conversi 
sunt ad Dominum. 36 In Joppe autem 
fuit quædam discipula nomine Tabita, 
quæ interpretata dicitur Dorca: Hæc 
erat plena operibus bonis et elemo- 
synis quas faciebat. 37 Factum est 
autem in diebus üïllis ut infirmata 
moreretur: quam cum lavissent, po- 
suerunt eam in cenaculo. 38 Cum 
autem prope esset Lydda ab Joppe, dis- 
cipuli audientes quia Petrus esset in 
ea, miserunt duos viros ad eum rogan- 


tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 


BIBLIA EN Xe4 G LOT Tax. 





THE ACTS, IX. 


23 And he was with them coming in 
23 And 
he spake boldly in the name of the 


and going out at Jerusalem. 


Lord Jesus, and disputed against the 
Grecians : but they went about to slay 
30 Which when the brethren 
knew, they brought him down to 


him. 


Cæsarea, and sent him forth to Tarsus. 
1 Then had the churches rest through- 
out all Judæa and Galilee and Samana, 
and were edified ; and walking in the 
fear of the Lord, and in the comfort 
of the Holy Ghost, were multiphed. 
32 And it came to pass, as Peter 
passed throughout all quarters, he came 
down also to the saints which dwelt 
at Lydda. 33 And there he found a 
certain man named Æneas, which had 
kept his bed eight years, and was 
34 And Peter said 


unto him, Æneas, Jesus Christ maketh 


sick of the palsy. 


thee whole: arise, and make thy 
bed. And he arose immediately. 
3: And all that dwelt at Lydda and 


Saron saw him, and turned to the 


Lord. 


a certain disciple named Tabitha, 


36 Now there was at Joppa 


which by interpretation 1is called 
this full of 
good works and almsdeeds which 
she did. 


those days, that she was sick, and 


Dorcas : woman Was 


37 And it came to pass in 


died: whom when they had washed, 
they laid her in an upper chamber. 
38 And forasmuch as Lydda was nigh 
to Joppa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto 
him two men, desiring him that he 


would not delay to come to them. 
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Avoftelgefbidte, 9. 


28 Unb er war bei ibnen, und ging aus 
unb ein ju Serufalem, und prebigte ben 
29 Er rebete 
aud und befragte fid mit ben GOrieden ; 
aber fie ftelfeten ibm na, baÿ fie 1bn 
tübteten. 30 Da bas bie Brübder erfubren, 
geleiteten fie ibn gen Gafarien, unb 
fhidten ibn gen arfen, sa1 Go batte 
nun Die Gemeine Arieben bDurd gan; 


Ranen des Derrn Gefu fret. 


Gubaa, und Galtiña, und Samarten, und 
bauete fi, und twanbelte in ber Furcht 
des Derrn, und warb erfüllet mit Troft 
des beiligen Geiftes. 32 ES gefbab aber, 
ba Vetrus durd3og allenthalben, baf er 
aud ju ben Seiligen fam, bie zu Lybda 


iwobneten, 33 Dafelbft fandb er einen 


- Mann, mit Namen AUeneas, at Sabre 


lang auf bem Seite gelegen, der war 
gitbrücdig. 31 Und Vetrug fprad zu 
ibm: Aenea, Gefus Chriftus madt bid 
gefunb ; ftebe auf, unb bette bir felber. 
Unb affobalo ftanb er auf. saslnd cg 
faben ibn alle, bie ju £ybda und au 
Garona ivobneten; bie befebrten fit au 
bem Oerrn. s36,3u Soppe aber tvar eine 
Güngerin, mit Namen Tabea (iweldes 
verbofinet{et beift ein NRebe), die war 
voll guter YSerfe und Afmofen, bie fie 
that. 37 C8 begab fid aber su derfelbigen 
Jett, ba fie frauf ward, unb ftarb. Da 
wufhen fie Diefelbige, und legten fée auf den 
Süller. 38 Run aber Lydba nabe bet Fov- 
pen iff, ba Die Sünger boreten, baÿ Vetrnsg 
bafelbft war, fanbten fie sween Männer zu 
ibm, und ermabneten ibn, daf er fichs nidt 


liebe verbdriefen, su ibnen au fonmmnen. 


LES ACTES, IX. 


28 Ainsi 1l allait et venait avec eux 
dans Jérusalem. 2% Or parlant avec 
liberté au nom du Seigneur Jésus, 1l 
Mais 1ls 
3o Ce 


que les frères ayant connu, ils le 


disputait contre les Grecs. 


tâchaient de le faire mourir. 


menèrent à Césarée, et l’envoyèrent 


à Tarse. a Ainsi done les Églises, par 
toute la Judée, la Galilée et la Samarie, 
se trouvaient en paix, étant édifiées et 
marchant dans la crainte du Seigneur. 
Aussi elles étaient multipliées par la 
82  Ce- 


pendant comme Pierre Les visitait tous, 


consolation du Saint-Esprit. 


il arriva qu'il vint aussi vers les saints 
33 Et 1l 


trouva là un homme nommé Énée, qui 


qui demeuraient à Lydde. 


depuis huit ans était couché dans son 
lit, parce qu'il était paralytique. 34 Et 
Pierre lui dit: Énée, Jésus-Christ te 
cuérit; lève-toi, et arrange toi-même 
ton lit. 35 Et 


tous ceux qui habitaient à Lydde et à 


Et aussitôt il se leva, 


Saron le virent, et ils furent convertis 
au Seigneur. 36 Il y avait aussi à 
Joppé parmi les disciples une femme, 
nommée Tabitha, ce qui en Grec si- 
onifie Dorcas. Cette femme était rem- 
plie de bonnes œuvres et d’aumônes 
qu'elle faisait. 37 Mail 1l arriva en 
ces Jours-là, qu’elle tomba malade, 
et mourut. Et après l'avoir lavée, 
on la mit dans une chambre haute. 
33 Or comme Lydde était près de 
Joppé, les disciples ayant appris que 
Pierre était à Lydde, 1ls envoyèrent 
vers lui deux hommes, le priant de 


ne point tarder à vemr chez eux. 
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IIPASEIZ, 6, x. 
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Tàs ynpas TrapéorTyoer aùrTyr Cooav. 


42 l'vwaorTor de éryévero kaO° GA ns Ts Ior- 


\ 9 f \ , L ù 
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L \ 

Kvpiov. 43 Eryévero de uépas ikavas 
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uelvar ev  Îommm mapa Tin ZBiuœn 


Gupoet. 
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1 ANHP Gé rs ev Kaicapia ovouart 
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KopvmAuos, EéKkaTorTapyns EéK dmrEeLupns 
Ths kakouuévns Iraluxkñs, 2 EùcefBns 
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Kai poBovuevos Tôv Oeov oùv Tavri To 
54 , m es ? La \ 
OIKO AUTOU, MOIWY ENEMUOTUVAS TON XAS 
To Aaw Kai deomevos Toù Oeod duaTrar- 
TOS, 3 Elder év opauart avepàs, 
@oEt TEpl pay EvaTmr TS Muépas, 
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ACTUS, IX. X. 
39 Exsurgens autem Petrus venit cum 
illis: Et cum advenisset, duxerunt 
illum in cenaculum, et circumsteterunt 
illum omnes viduæ flentes et osten- 
dentes tunicas et vestes quas faciebat 
ils Dorca. 4 Ejectis autem omnibus 
foras Petrus ponens genua oravit, et 
conversus ad corpus dixit: Tabita, 
surge. Ati1lla aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. 41 Dans autem 1lli 
manum erexit eam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit eam 
vivam. 42 Notum autem factum est 
per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. 4 Factum est autem 


ut dies multos moraretur in Joppe 


apud quendam Simonem coriarium. 


CAPUT X. 

1 VIR autem quidam erat in Cæsa- 
rea nomine Cornelius, centurio co- 
hortis quæ dicitur Italica, 2 Re- 
ligiosus et timens Deum cum omni 
domo sua, faciens elemosynas multas 
plebi et deprecans Deum semper: 
3 Vidit in visu manifeste, quasi hora 
nona diei, angelum Dei introeuntem 
Corneli. 


ad se et dicentem sibi: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, IX. X. 


|a9 Than Peter arose and went with 


{them When he was come, they 
| brought him into the upper chamber : 
and all the widows stood by him 
| weeping, and shewing the coats and 
rarments which Dorcas made, while 
| she was with them. 4 But Peter put 
them all forth, and kneeled down, and 
prayed; and turning him to the body 
id, Tabitha, arise. And she opened 
her eyes: and when she saw Peter, 
sie sat up. 41 And he gave her his 
hand, and lifted her up, and when he 
had called the saints and widows, pre- 
sented her alive. 4 And it was known 
throughout all Joppa; and many be- 
heved in the Lord. 43 And it came to 
pass, that he tarried many days in 


Joppa with one Simon à tanner. 


CHAPTER X. 


1 THERE was a certain man in Cæsa- 
rea called Cornelius, à centurion of 
the band called the Italian band, 2 A 
devout man, and one that feared God 
with all his house, which gave much 
aims to the people, and prayed to 
God alway. 


evidently about the ninth hour of the | 


day an angel of God coming in to 


| him, and saying unto him, Cornelius. 
18 


3 He saw in a vision 


Hvoftelgefhidte 9. 10. 
so Petrug aber ftand auf, und fam mit 


ibnen, 1Unb als ev bar gc'ommen var, 


fe 1bn 


Séller, und traten um 1bn alle Rittwen, 


fübreten binauf auf ben 
weineten, und 3eigten ibm bie Rôde und 
Rleider, ‘welhe Die Rebe mate, weil 
fie bei ibnen war. 40 nd Da Vetrus 
fie alle binaus getrieben batte, Énteete er 
nicber, betete, unb iwanbte fid au ben 
Leinam, und fprad: Æabea, fiche auf! 
Und fie that ibre Augen auf; und 
ba fie Vetrum fab, fefte fie fid wicbder. 
41 Er aber gab ibr bie HDanb, und ridtete 


fe auf, und rief Die Deiligen, und Die 


YWithven, und ftellete fie lebendtg Dar. 
42 nb es warb funb burd ganz «soppet, 
und viele wurben glaubig an ben Derrn. 
43 Linb e8 gefhab, dbaf er lange Seit 3u 
SGoppe blieb, bei einem Gimon, der ein 


Gerber war. 


Das 10, Caypitel. 


168 war aber ein Mann zu Cafarien, 
mit Namen Gorneltus, ein Hauptmann 
von ber Shaar, bie ba beibt die elfe, 
2 Gottfelig, unb gottesfürctig, fammt 
feinem gangen Daufe, und gab bem 
Golf viele Almofen, und betete immer 
au Gott, 3 Der fab in einem Gefidte 
offenbarlid, um Die neunte 
am age, einen Engel Gottes zu ibm 


eingcbeu, ber jprad au ibm, Gorneli! 








| 


Stunbde : 


LES AOTES, IX. X. 


39 Et Pierre s'étant levé, s’en vint avec 
eux. Puis quand :l fut arrivé, ils ie 
menèrent à la chambre haute. Et 
toutes les veuves se présentèrent à lui 
en pleurant, et montrant combien 
Dorcas faisait de robes et de vêtements 
lorsqu'elle était avec elles. 40 Mais 
Pierre, après les avoir fait tous sortir, 
se mit à genoux, et pria. Puis se tour- 
nant vers le corps, il dit: Tabitha, 
lève-toi. Et elle ouvrit ses yeux, et 
voyant Pierre, elle se mit sur son séant. 
41 Alors il lui donna la main, et la 
leva. Puis ayant appelé les saints et 
les veuves, 1l la leur présenta vivante. 
4 Or, cela fut connu dans toute l& 
ville de Joppé, et plusieurs crurent au 
Seigneur. 43 Et il arriva qu'il de- 


meura plusieurs jours à Joppé, chez 


un certain Simon, corroyeur. 


CHAPITRE X. 


1 OR, il y avait à Césarée un homme 
nommé Corneille centenier de la co- 
horte appelée Italique, 2 Pieux et 
craignant Dieu, avec toute sa famille, 
faisant aussi beaucoup d'aumônes au 
peuple, et priant Dieu continueile- 
ment. 31[l vit clairement dans une 
vision, environ sur la neuvième heure 
Dieu  aui 


du jour, un ange de 


vint à lui, et qui lui dit: Corneille’ 
Tom. vi. L 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, X. 


4 At 1lle intuens in eum timore correp- 
tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au- 
tem 1lli : Orationes tuæ et elemosynæ 
tuæ ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. 5 Et nunc mitte viros in 
Joppen et arcessi Simonem quendam 
Hic 


hospitatur apud Simonem quendam 


qui cognominatur Petrus: 6 


coriarium, cuJus est domus juxta mare. 
7 Et cum discessisset angelus qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos domesticos 
suos et militem metuentem Dominum 
8 Quibus 


cum narrasset omnia, misit üillos in 


ex his qui ii parebant; 
Joppen. 9 Postera autem die 1ter 1llis 
facientibus et adpropinquantibus civi- 
tati, ascendit Petrus in superiora ut 
oraret circa horam sextam, 10 Et cum 
esurniret, voluit gustare. Parantibus 
autem eis cecidit super eum ments 
excessus, 11 Et vidit cælum apertum 
et descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quattuor initiis sum- 
mitti de cælo in terram, 12 In quo 
erant omnia quadrupedia et serpentia 
terræ et volatilia cæli. 13 Et facta est 
vox ad eum: Surge, Petre, occide 
eb manduca. 14 Ait autem Petrus: 
À bsit, 


manducavi 


Domine, quia  numquam 


omne commune et 1n- 
15 Et vox iterum secundo 


Quæ Deus 


ne dixeris. 


mundum. 


purificavit 
16 Hoc 


ter, et 


ad eum: 
tu commune 
est 


autem  factum per 


statim receptum est vas in cælum. 


EMEA" EMEA GRO! DE À . 


THE ACTS, X. 


4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord ? 
And he said unto him, Thy prayers 
and thine alms are come up for a 
memorial before God. 5 And now 
send men to Joppa, and call for 
one Simon, whose surname is Peter : 
8e He lodgeth with one Simon a tan- 
ner, whose house is by the sea side : 
he shall tell thee what thou oughtest 
to do. 
spake unto Cornelius was departed, 


7 And when the angel which 


he called two of his household servants, 
and a devout soldier of them that 
waited on him continually; 8 And 
when he had declared all these things 
unto them, he sent them to Joppa. 
o On the morrow, as they went on 
their Journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went up upon the lhousetop 
to pray about the sixth hour: 10 And 
he became very hungry, and would 
have eaten: but while they made 
1 And 


saw heaven opened, and a certain ves- 


ready, he fell into a trance, 


sel descending unto him, as it had been 
a great sheet knit at the four corners, 
and let down to the earth : 12 Where- 
in were all manner of fourfooted 
beasts of the earth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of 
the air. 13 And there came a voice 
to him, Rise, Peter; kill, and eat. 
14 But Peter said, Not so, Lord; for 
I have never eaten any thing that 
15 And the 


voice spake unto him again the 


is common or unclean. 


second time, What God hath cleansed, 
16 This 
and the vessel 


that call not thou common. 
was done thrice: 


was received up again into heaven. 
15 


oo on 


Apoftelgeichichte, 10. 


a Gr aber fab ibn an, erfchraf, und 
fyrad: Herr, was iff8° Er aber fprad 
au ibm: Dein Gebet und deine AÏmofen 
find binauf gefommen in bas Gebadtnif 
vor Gott, 
Soppen, und laf fordern Simon, mit bein 
6e Belcher ift sur Der- 
berge bei einem Gerber, Gimon, def 


s nd nun fenbe Janner gen 


Junanen Petrus, 


Haus am Meere liegt ; der iwirD Dir fagen, 
was bu thbun folift. 7 Uub ba ber Eugrel, 
ber mit Gornelio redete, biniveg gegangen 
war, rvief er giween feiner Dausfnedte, uud 
einen gottesfürhtigen Rriegstncdt, von 
slinD er- 
sâblte e8 1bnen alles, und fandte fie gen 
Gopyen. 
auf bem Bege waren, und uabe sur Stadt 


beuen, die auf ‘bn warteten ; 


o Des andern Tages, Da Dicie 


famen, ftieg Petrus binauf auf den Sôller 


10 Lino 
als er bungrig ward, wolfte er anbeipen. 


au beten, um die fechfte Gtunbde. 


Da fie 1bm aber subereiteten, ivard er ent- 
3tcft, 
und bernieder fabren au 1bm ein Gefag, 


11 Lnd fab ben DSimmel aufgethan, 


wie ein grofes leinenes Tu, an vier 
Stpfein gebunben, und iwarb niebergelaf- 
fen auf bie Crde. 
alferlet vierfübige 


12 Darinnen Wwareu 
Erde, 
und wilbe biere, und Gcwürme, und 
DBôgel des Dimmels. 13 lnd gejhab 
eine Stimme zu 1bm: Gtcbe auf, Petre, 
fhiadte und 16. 
SD nÉMPRRErt 


Thiere der 


11 Vetrus aber fprad) : 


benn 1 babe not 


nie etwas Gemeines oder lnreines ge- 
geffen. 
andern Mal zu ibm: Mas Ooft gereiniget 
bat, bas mache bu nicht gemein. 16 Und 
das gejhab ju bret Malen; und das Gefag 
warD wieder aufgenommen gen Diminel. 


15 nb die Stimme fprad zum 





LES ACTES, X. 


4 Et Corneille ayant les yeux arrètes 
sur lui, et étant tout effrayé, lui di£: 
Qu'y a-t-1l, Seigner ? Et l’ange lui 
dit: Tes prières et tes aumônes sont 
montées devant Dieu, et il s’en est 
souvenu. 5 Maintenant donc envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
qui est surnommé Pierre. 6 Il est logé 
chez un certain Simon, corroyeur, qui a 
sa maison près de la mer ; c’est lui qui 
te dira ce qu'il faut que tu fasses. 
7 Et quand l'ange qui parlait à Cor- 
neille s'en fut allé, il appela deux de 
ses serviteurs, et un soldat craignant 
Dieu, d'entre ceux qui se tenaient 
auprès de lui; 8 Et leur ayant tout 
raconté, il les envoya à Joppé. 9 T Or, 
le lendemain, comme ils marchaient, 
et qu'ils approchaient de la ville, Pierre 
monta sur la maison pour prier, en- 
10 EE il 


arriva qu'ayant faim,al voulut prendre 


viron vers la sixième heure, 
son repas. Mais pendant que ceux de 
la maison lui apprêtaient à manger, il 
lui survint un ravissement d'esprit. 
un Et il vit le ciel ouvert, et une espèce 
de vase descendant sur lui comme une 
orande nappe, lié par les quatre coins, 
12 Et dans 
lequel il y avait toutes sortes d’ani- 


et s'abassant vers la terre : 


maux terrestres à quatre pieds, des 
bêtes sauvages, des reptiles, et des 
oiseaux du ciel. 13 Et une voix lui fut 
adressée, disant : Pierre, lève-toi; tue, 
et mange. 14 Mais Pierre répondit. 
Je n'ai garde, Seigneur ; car jamais ie 
n'ai mangé aucune chose impure ou 
souillée. 15 Alors la voix lui dit en- 
core pour la seconde fois : Ce que Dieu 
a purifié, ne le tiens point pour souillé, 
16 Et cela arriva jusqu'à trois fois, 
et puis le vase fut retiré au ciel. 
L 2 
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ACTUS 
17 Et dum intra se hesitaret Petrus, 
quidnam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant a Cornelto 
inquirentes domum Simonis adstite- 
runt ad januam, 18 Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon qui cognomi- 
natur Petrus ile haberet hospitium 
19 Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quæ- 
runt te: 20 Surge itaque et descende, 
et vade cum eïs mhil dubitans, quia 
ego misi 1llos. 21 Descendens autem 
Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum 
quem quæritis : quæ causa est propter 


2 Qui 


vir 


quam  venistis ? dixerunt : 


Cornelius  centurio, justus et 
timens Deuim et testimonium habens 
ab universa gente Judæorum, re- 
sponsum accepit ab angelo sancto, 
arcessire te in domum suam et audire 
verba abs te. 23 Introducens igitur 
eos recepit hospitio. Sequenti autem 
die surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Joppen 


comitati sunt eum. 21 Altera autem 


die introivit Cæsaream.  Cornelius 
vero expectabat  ïllos convocatis 
cognatis suis et necessarlis amicis. 


BIBLIA HE 





THE ACTS, X. 


17 Now while Peter doubted in himself 
what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which 
were sent from Cornelius had made 
enquiry for Simon’s house, and stood 
before the gate, 18 And called, and 
asked whether Simon, which was 
surnamed Peter, were lodged there. 
19 T While Peter thought on the vision, 
the Spirit said unto him, Behold, three 
men seek thee. 20 Arise therefore, and 
oet thee down, and go with them, 
doubting nothing: for Î have sent 
them. 21 Then Peter went down to 
the men which were sent unto him 
trom Cornelius; and said, Behold, I 
am he whom ye seek: what is the 
cause wherefore ye are come ? 22 And 
they said, Cornelius the centurion, a 
just man, and one that feareth God, 
and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from 
God by an holy angel to send for thee 
into his house, and to hear words of 
thee. 23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and cer- 
tain brethren from Joppa accompanied 
24 And the morrow after they 
And Cornelius 


waited for them, and had called to- 


him. 


entered into Cæsarea. 


| gether his kinsmen and near friends. 
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Apoftelgefhidte, 10. 
17 18 aber Petrus fid in ibm (elbft befim- 
merte, was bas Gefiht wäre, bas er 
gefeben batte, fiebe, da fragten bie Mian- 
ner, von Gornelio gefanbt, nad dem 
Saufe Simons, und ftanben an der Thür ; 
18 Riefen, und forfheten, ob Simon, mit 
bem Sunameu YVetrus, alba sur Derberge 
wave? 19 jndem aber Detrus, fid be- 
finnet über bem Gefidte, fprad der GOeift 
au ibm: Giebe, dret Maäuner fuden bic : 
20 Aber ftebe auf, fteige binab, und ziebe 
mit ibnen, und 3weifle nidts; bDenn id 
babe fie gefandt. 21 Da ftieg Vetrus 
binab zu ben Männern, die von Cornelio 
au ibm gefanbdt waren, unb fprad : Giebe, 
id bin es, deu ibr fudet: was ift bie 
Sade, barum ibr bier fepb£ 22 Gie aber 
fpraden: Gornelius, ber Hauptmann, ein 
fronumer und gottesfürtiger Mann, und 
gutes Gerüdts bei bem gangen Solf der 
Subeun, bat einen Befebl empfangen vom 
beiligen Œngel, da& er did follte forbern 
faffen in fein Haus, und Worte von Dir 
bôveu, 23 Da rief er fie binein, und ber- 
bergte fie. Des andern Tages 30g Vetrus 
aus mit tbnen, und etlide Brüber von 
SGovven gingen mit ibm. 21 Unb des 
anbern Tages famen fie ein gen Cäfarien. 


Gornelius aber wartete auf fie, und rief 


sufammen feine Berwanbdten und Sreunde. 


A OA CARO 7. 


LES ACTES, X. 


17 Cependant, comme Pierre était en 
peine en lui-même pour savoir quel 
était le sens de la vision qu'il avait 
vue, voici, les hommes qui avaient 
été envoyés par Corneille, s'étant en- 
quis de la maison de Simon, arrivè- 
rent à la porte. 18Et ayant appelé 
quelqu'un, ils demandèrent si Simon, 
surnommé Pierre, était logé là. 19 À Et 
pendant que Pierre pensait à la vision, 
l'Esprit lui dit: Voilà trois hommes 
qui te demandent. 20 Lève-to1 donc, 
descends, et t'en va avec eux sans 
délibérer ; car c’est moi qui les ai en- 
voyés. 21 Pierre étant donc descendu 
vers les gens qui lui avaient été 
envoyés par Corneille, leur dit: Voici, 
je suis celui que vous cherchez ; quelle 
est la cause pour laquelle vous êtes 
venus ? 22 Et ils dirent: Le centenier 
Corneille, homme juste, craignant Dieu, 
et ayant un bon témoignage dans toute 
la nation des Juifs, à été averti de la 
part de Dieu par un saint ange, de te 
faire venir dans sa maison, et d’enten- 
dre tes paroles. 23 Alors Pierre Îles 
ayant fait entrer, les logea. Puis le 
lendemain, il s’en alla avec eux. Et 
quelques-uns des frères de Joppé lui 
tinrent compagnie. 24 Et le lendemain 
ils entrèrent dans Césarée. Or, Cor- 


neille les attendait, ayant appelé ses 


parents et ses amis ies plus intimes. 
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ACTUS, X. 
25 Et factum est cum introisset Petrus, 
obvius ei Cornelius et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 26 Petrus vero 
levavit eum dicens : Surge, et ego ipse 
homo sum. 27 Et loquens cum ïillo 
intravit, et invenit multos qui con- 
venerant, 28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judæo conjungi aut accedere ad alieni- 
genam : et mihi ostendit Deus neminem 
communem aut inmundum dicere ho- 
minem ; 2 Propter quod sine dubita- 
tione veni arcessitus. Interrogo erso, 
quam ob causam arcessistis me ? 30 Et 
Cornelius ait: À nudius quartana die 
usque in hanc horam orans eram hora 
nona in domo mea, et ecce vir stetit 
ante me in veste candida et ait: 
31 Corneli, exaudita est oratio tua et 
elemosynæ tuæ commemoratæ sunt in 
conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen 
et arcessi Simonem qui cognominatur 
Petrus : hic hospitatur in domo Simo- 
nis COrlarii Juxta mare. 33 Confestim 
igitur misi ad te, et tu bene fecisti 
veniendo. Nunc ergo omnes nos in con- 


spectu tuo adsumus audire omnia quæ- 


cumque tibi præcepta sunt a Domino. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THENACTS, À. 


25 And as Peter was coming in, Corne- 
lius met him, and fell down at his 


feet, and worshipped him. 26 But 


Peter took him up, saying, Stand up; 
I myself also am à man. 27 And as 
he talked with him, he went in, and 
found many that were come together. 
28 And he said unto them, Ye know 
how that it is an unlawful thing for a 
man that is a Jew to keep company, 
or come unto one of another nation ; 
but God hath shewed me that I should 
not call any man common or unclean. 
25 Therefore came I unto you without 
gainsaying, as soon as Î was sent for: 
I ask therefore for what intent ye 
have sent for me? 30 And Cornelius 
said, Four days ago Î[ was fasting 
until this hour; and at the ninth hour 
I prayed in my house, and, behold, a 
man stood before me in bnight clothing, 
31 And said, Cornelius, thy prayer 1s 
heard, and thine alms are had in 
remembrance in the sight of God. 
32 Send therefore to Joppa, and call 
| hither Simon, whose surname :s Peter ; 
he is lodged in the house of once Simon 
| a tanner by the sea side: who, when 
he cometh, shall speak unto thee. 
| 3 [mmediately therefore I sent to thee; 

and thou hast well done that thou art 
come. Now therefore are we all here 
present before God, to hear all things 


that are commanded thee of God. 
79 


Avoftelgefdidte, 10, 


25 nb aïs Petrus binein fan, ging tbm 
Cornelins entacgen, und fiel su feinen 
Jüpen, und betete ibn an. 26 Vetrus 
aber ritete ibn auf, unb fprad: Gtebe 


auf, id bin au ein Dienfd. 27 UnD als 


er fi mit ibm befproden batte, ging er. 


binein, und fanb ibrer viele, Die sufammen 
gefommen iwaren. 28 nb er fprad 3u 
tbnen: br wiffet, wie e8 ein ungewobn- 
tes Ding it einem füdifen Mann, fid 
au thbun oder au fommen qu einem Sremb- 
aber Gott bat gegeiget, 
feinen Menfhen gemein oder unrein 
29 Darum babe id midh nicht 


[ing ; mit 


au beifen. 





LES ACTES, X. 


25 Et il arriva, comme Pierre entrait 


que Corneille, venant au-devant de lui 


| et se jetant à ses pieds, l’adora. 26 Mais 


| 





| 


geweigert su fommen, als id bin berge: | 


forbert. 
ibr nid babt faffen forbern ? 30 Corne: 
lius fprad: Sd babe vier age gefaltet 
bis an biefe Stunbe, und um Die neunte 
Stunbde betete id in meinem Daufe. lind 
fiebe, da trat ein Mann vor mid in 
einem bellen Sleide, . 31 nd fbrad : 
Gorneli, beut Gebet tft erbôret, unbd 
beiner Afmofen ift gedbadt worben vor 
Gott. 
lag ber rufen einen, Gimon, mit Dem 


So frage 1d eud nun, warm 


2 Go fenbe nun gen Goppen, und 


Bunamen Vetrus, welcher tft sur Her- 
berge in Den Haufe bes Gerbers Simon, 
an bem Meer: Der wird Dir, went er 
33 Da fandte 1d von 
Stund an su Dir. nb Du baft wobl 
gethban, baf bu gefommen biff. Pur find 


fommt, fagen, 


wir alle bier gegemwärtig vor Gott, ju 


bôren alles, was bir von Gott befoblen ift. 


Pierre le releva, en lui disant: Lève- 
toi, je suis aussi moi-même un homme. 
27 Puis en parlant avec lui, 1l entra, et 
trouva plusieurs personnes qui étaient 
là réunies. 28 Et il leur dit: Vous 
savez qu'il n'est pas permis à un Juif 
de se lier avec un étranger, ou d'aller 
chez lui; mais Dieu m'a montré que 
je ne devais regarder aucun homme 


comme impur ou souillé. 2 C'est 


pourquoi, dès que vous m'avez envoyé 
chercher, je suis venu sans faire d'ob- 
jection. Je vous demande donc pour 
quel sujet vous m'avez envoyé cher- 
cher. 30 Et Corneille lui dit: Il v à 
quatre jours, à cette heure-ci, que 
j'étais en jeûne, et que je faisais la 
prière à la neuvième heure, dans ma 
maison; et voici, un homme se pré- 
senta devant moi dans un vêtement 
éclatant, 31 Et il me dit: Corneille, 

ta prière est exaucée, et Dieu s’est sou- | 
venu de tes aumônes. 32 Envoie donc 
à Joppé, et fais venir de là Simon, sur- 
nommé Pierre, qui est logé dans la mai- 
son de Simon, corroyeur, près de la mer, 
lequel te parlera quand :il sera venu. 
33 C’est pourquoi J'ai aussitôt envoyé 
vers toi, et tu as bien fait de venir. Or 
maintenant nous sommes tous présents 
devant Dieu, pour entendre tout ce 


que Dieu t'a commandé de peus dire. 
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ACTUS, X. 


31 Aperiens autem os Petrus dixit: In 
veritate conperi quoniam non est per- 
sonarum acceptor Deus, 35 Sed in 
omni gente qui timet eum et operatur 
justitiam acceptus est ill. 36 Verbum 
misit filiis Israhel adnuntians pacem 
per Jesum Christum : hic est omnium 
Dominus. 37 Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Judæam, 
incipiens enim à Galilæa, post baptis- 
mum quod prædicavit Johannes, 
ss Jesum à Nazareth, quomodo unxit 
eum Deus Spiritu sancto et virtute, 
qui pertransivit benefaciendo et sa- 
nando oppressos à diabolo, quoniam 
Deus erat cum 1llo: 395 Et nos testes 
sumus omnium quæ fecit in regione 
Judæorum et in Hierusalem : quem et 
occiderunt suspendentes in JHigno. 
3 Hunc Deus suscitavit tertia die et 
Te eum mamifestum fieri, « Non 
omni populo sed testibus præordinatis 
a Deo, nobis.qui manducavimus et 
bibimus cum :1llo postquam resur- 
rexit à morbuis: 4 Et præcepit 
nobis prædicare populo et testificari 
quia ipse est qui constitutus est 


a Deo Judex vivorum et mortuo- 


rum. 43 Huic omnes prophetæ tes- 
timonium  perhibent, remissionem 
omnium peccatorum accipere per 


nomen ejus omnes qui credunt in eum. 
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THE ACTS, X. 


31 Then Peter opened his mouth, and 
said, Of a truth I perceive that God 
is no respecter of persons : 35 But in 
every nation he that feareth him, and 
worketh righteousness, 1s accepted 
with him. 36 The word which God 
sent unto the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ : (he 
is Lord of all:) 37 That word, ! 
say, ye know, which was published 
throughout all J udæa, and began from 
Galilee, after the baptism which John 
preached ; 38 How God anointed 
Jesus of Nazareth with the Holy 


Ghost and with power: who went 


about doing good, and healing all that | 


were oppressed of the devil; for God 
was with him. 3 And we are wit- 
nesses of all things which he did both 
in the land of the Jews, and in Jeru- 
salem ; whom they slew and hanged 
on a tree: 4 Him God raised up the 
third day, and shewed him openly; 
«1 Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him 
after he rose from the dead. 4 And 
he commanded us to preach unto the 
people, and to testify that it is he 
which was ordained of God to be the 
Judge of quick and dead. 43 To him 
give all the prophets witness, that 
through his name whosoever believeth 


in him shall receive remission of sins. 
SI 


JApoftelgefhidte, 10, 
31 Vetrus aber that feinen Mund auf, und 
fpradb : Yèmt erfabre id mit ber Mabrheit, 
bag Gott die Perfonu nidt anfiebet ; 
as Gonbdern in allerfei Bolf, wer ibn 
fürhtet, und vect tbut, der 1ft thin ange- 
nebm. 36 Gbr twiffet vobl von ber 
Prebigt, die Gott zu ben Rindern Sfrael 
gefandt bat, und verfinbigen laffen ben 
Srieben burd SGefum Chriftum, (welder 
ift ein Derr über alles,) 37 Die dur 
bas gange fübifde Tand gefheben if, und 
angegangen in Galiläa, nad ber Taufe, 
ss Wie COott 
benfelbigen SGefum von Nazareth gefatbet 


bat mit bem beiligen Geift und Rraft ; 


die sobannes prebigte. 


der umber gcjogen ift, und bat iwobl- 
aqcthan, und gefund gemacdt alle, die vom 
Seufel überivaltiget iwaren, benn Gott 
war mit ibm. 39 lnb wir find Seugen 
alles def, bas er getban bat im jübifhen 
Lande, und 3u Gerufalem. Den baben 
fe getôbtet, und an ein Ools gebänget. 
40 Denfelbigen bat GOott auferivedet am 
Dritten age, und ibn faffen offenbar 
ai Mit allem Bolt, fondern 


uns, ben voreriwäblten 3eugen von Gott, 


“verdecn, 


die wir mit ibm gegefjen und getrunfen 
baben, nadbem er auferjtanden ift von 
den Zobten. 
au prebigen bem Volf, und zu seugen, daf 


er tft verorbnet von Gott ein Ridter der 


42 nd er bat uns geboten 


Rebenbdigen und ber ŒTobten. 43 Von 
bDiefem 3eugen alle Dropbeten, daf Durch 
fcinen Namen alle, die an ibn glanben, 


Bergebung der Sünden empfangen folfen, 


LES ACTES, X. 


34 Ÿ Alors Pierre prenant la parole, 
dit : En vérité, je reconnais que Dieu 
ne fait point acception de personnes ; 
35 Mais qu'en toute nation celui qui le 
craint et qui s'adonne à la justice, lui 
est agréable: 36 C’est la parole qu’il 
a envoyée aux enfants d'Israël, en an- 
nonçant la paix par Jésus-Christ, qui 
est le Seigneur de tous. 37 Vous savez 
ce qui est arrivé dans toute la Judée, 
en commencant par la Galilée, après 
le baptême que Jean a prêché ; 38 Com- 
ment Dieu a oint du Saint-Esprit et 
de puissance Jésus de Nazareth, qui 
allait de lieu en lieu en faisant du 
bien, et guérissant tous ceux qui 
étaient mis sous le pouvoir du démon. 
En effet, Dieu était avec lui; 39 Et 
nous sommes témoins de toutes les 
choses qu'il à faites, tant au pays des 
Juifs qu'à Jérusalem. Or celui qu'ils 
ont fait mourir, en l’attachant à la 
croix, 40 Dieu l’a ressuscité le troi- 
sième Jour, et l’a donné pour être 
manifesté, 4 Non à tout le peuple, 
mais aux témoins que Dieu avait 
choisis auparavant, à nous qui avons 
mangé et bu avec lui après qu'il a été 
ressuscité des morts. 42 Et il nous à 
commandé de prêcher au peuple, et de 
témoigner que cest lui que Dieu à 
destiné pour être le juge des vivants 
et des morts. 43 Tous les Prophètes 
lui rendent témoignage, que aul- 
conque croira en lui, recevra par 


son nom la rémission de ses péches. 
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ACTUS, X. XI 


47 Adhuc loquente Petro verba hæc, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 45 Et obstipue- 
runt ex circumeisione fideles qui vene- 
runt cum Petro, quia et in nationes 
cratia Spiritus sancti effusa est : 46 Au- 
diebant enim 1illos loquentes linguis 
et magnificantes Deum. 47 Tunc re- 
spondit Petrus : Numquid aquam quis 
prohibere potest ut non baptizentur 
hi qui Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos ? 48 Et jussit eos in no- 
mine Jesu Christi baptizari. Tune 
rogaverunt eum ut manerent aliquot 


diebus. 


CATEAOXSE 


1 AUDIERUNT autem apostolh et 
fratres qui erant in Judæa quoniam 
et gentes receperunt verbum Dei. 


2 Cum ascendisset autem Petrus in 


{ Hierosolyÿmam, disceptabant adversus 


illum qui erant ex circumcisione, 3 Di- 
centes: Quare introisti ad viros præ- 
putium habentes et manducasti cum 
ilhis ? 


nebat 1llis ordinem dicens : 


4 Incipiens autem Petrus expo- 
5 Ego eram 
in civitate Joppen orans, et vidi in ex- 
cessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut Hinteum magnum quat- 
tuor inituis summitti de cælo, et vemit 
usque ad me; 6 În quo intuens con- 


siderabam, et vidi quadrupedia terræ 


et bestias et reptilia et volatilia cæli 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACROSS. 


s T While Peter yet spake these words, 
the Holy Ghost fell on all them which 


heard the word. 45 And they of the 


circumceision which believed were as- 
tonished, as many as came with Peter, 
because that on the Gentiles also was 
poured out the gift of the Holy Ghost. 
ss For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an- 


swered Peter, 47 Can any man forbid 


water, that these should not be bap- 
tized, which have received the Holy 
Ghost as well as we ? 48 And he com- 
manded them to be baptized in the 
name of the Lord. Then prayed they 
him to tarry certain days. 


CHAPTER XI. 


1 AND the apostles and brethren 
that were in Judæa heard that the 
Gentiles had also received the word 
of God. 2 And when Peter was come 
up to Jerusalem, they that were of 
the circumcision contended with him, 
3 Saying, Thou wentest in to men 
uncircumeised, and did-t eat with 
them. 4 But Peter rehearsed the 
matter from the beginning, and ex- 
pounded it by order unto them, say- 
ing, 6 | was in the city of Joppa 
praying: and in à trance Ï saw a 
vision, À certain vessel descend, as it 
had been a great sheet, let down 
from heaven by four corners ; and it 
came even to me: 6 Upon the which 
when Î had fastened mine eyes, I 
considered, and saw fourfooted beasts 
of the earth, and wild beasts, 


creeping things, and fowls of the air. 
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and 


| gegcifen. 
| ersäblte c8 thnen nad einanber ber, und 


Apoftelgefhidte, 10, 11, 


ss Da Vetrus nod biefe Morte redete, 
fiel der beilige Geift auf alle, die Dem 
Mort subôreten. 45 Unb die Glaubigen 
aus ber Befhneibung, Die mit Vetro ge- 
fommen waren, entfebten fid, bafÿ aud 
auf Die HDeiden Die Oabe deg beiligen 
Geiftes ausgegoffen warb. 46 Denn fie 
bôreten, baf fie mit 3ungen rebeten, und 
Gott bob priefen. Da antwortete Vetrus : 
a Mag aud jemand das Waffer webren, 
baf biefe nicht getauft werden, die be 
betligen Geift empfangen babeu, gleihiwie 
48 Uinb befabl fie 3u taufen 
in dem Namen des Derrn. Da baten fie 
‘bn, da er etlide Lage da bliebe. 


aud wir? 


Das 11. Éapitel. 


1 ES fan aber vor Die Apoftel und 
Britber, Die in dem ftibifhen Lande waren, 
bag auch bie Beiden bâtten Gottes Vort 
angenommen. 2 nb ba Petrus binauf Fam 
gen Serufalem, 3anften mit ibm, Die aus 
der Pefdnetbungivaren, 3linb fprachen : 
Du bift eingegangen su ben Maäannern, 
bic Vorbaut baben, und baft mit ibuen 
a Vetrus aber bob an, und 


pra: 5 Gb war in ber Stadt Sopye 
un Gebet, und war entaitct, und fab ettt 
Gefidht, nemlid eiu Gcfif bernicher fab- 
ren, wie cin leinenes ŒTud, mit vicr 
Sipfeln, und niebergelaffen von Dinnnel, 
und Fam big gu mir; 6 Darein fab 
id, unD wardb getwabr, und fab vicr- 
fübige Thicre der Erde, und wilbe Ebiere, 
und Gewitrime, und Vogel des Dimmels. 


3 * 
EE  —"—  — _— ———]— —"—"—"—""—"— "|. ———— — — — — . . ——  — 


LES ACTES, X. XL 


4 T Pendant que Pierre tenait encore 
ce discours, le Saint-Esprit descendit 
sur tous ceux qui écoutaient la parole. 
45 Cependant tous les fidèles de la cir- 
concision, qui étaient venus avec Pierre, 
s’'étonnèrent de ce que le don du Saint- 
Esprit était aussi répandu sur les 
Gentils. 
parler diverses langues, et glorifier 
Dieu. 


role, dit: Qui est-ce qui pourrait 


4 Car ils les entendaient 
47 Alors Pierre, prenant la pa- 


refuser l’eau du baptème à ceux-ci qui 
ont recu comme nous le Saint-Esprit ? 
48 Il commanda donc qu’on les baptisât 
au nom du Seigneur. Ensuite 1ls je 
prièrent de demeurer quelques jours 


AVEC EUX. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, les Apôtres et les frères qui 
étaient en Judée, apprirent que les 
Gentils aussi avaient recu la parole de 
Dieu. 


à Jérusalem, les fidèles circoncis dis- 


2 Et quand Pierre fut remonté 
putaient avec lui, 3 Disant: Tu es 
entré chez des hommes incirconcis, et 
tu as mangé avec eux. 4 Alors Pierre 
commença à raconter par ordre, en di- 
sant: 5 J'étais en prière dans la ville 
de Joppé. Et ravi en esprit, j'eus une 
vision: une espèce de vase, semblable 
à une grande nappe, descendait du ciel, 
lié par les quatre coins, et vint Jusqu'à 
moi. 6 Ÿ ayant jeté les yeux, J'aper- 
çus et je vis des animaux terrestres 
à quatre pieds, des bêtes sauvages, 


des reptiles, et des oiseaux du ciel 
M 2 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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ACIBUS 4 


7 Audivi autem et vocem dicenter 
mihi: Surge, Petre, occide et manduca 
s Dixi autem: Nequaquam, Domine 
quia commune aut inmundum num- 
quan intront in os meum. 9» Respon- 
dit autem vox secundo de cælo: Quæ 
Deus mundavit tu commune ne dixeris 
10 Hoc autem factum est per ter, et 
recepta sunt rursum ommia in cælum. 
nu Et ecce confestim tres viri adstite- 
runt in domo in qua eram, missi a 
Cæsarea ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mihi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem mecum et 
sex fratres 1sti, et ingressi sumus in 
domum viri. 13 Narravit autem nobis 
quomodo vidisset anselum in domo 
sua stantem et dicentem sibi: Mitte 
in Joppen et arcessi Simonem qui 
cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur 
tibi verba in quibus salvus eris tu ct 
universa domus tua. 15 Cum autem 
cœpissem loqui, decidit Spiritus sanc- 
tus super eos sicut et in nos in initio. 
16 Recordatus sum autem verbi Do- 
mini, sicut dicebat: Johannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto. 17 Si erco 
eandem gratiam dedit 1llis Deus sicut 
et nobis qui credidimus in Do- 


minum Jesum Christum, ego quis 


eram qui possem prohibere Deum.? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XI. 


7 Aud Ï heard a voice saying unto me, 
s But I 


said, Not so, Lord : for nothing com- 


Arise, Peter; slay and eat. 


mon or unclean hath at any time 
entered into my mouth. + But the 
voice answered me again from heaven, 
What God hath cleansed, that call not 
thou common. 10 And this was done 
three times : and all were drawn up 
again into heaven. 1 And, behold, 
immediately there were three men 
already come unto the house where I 
was, sent from Cæsarea unto me. 
2 And the spirit bade me go with 
them, nothing doubting.  Moreover 
these six brethren accompanied me, 
and we entered into the man's house : 
13 And he showed us how he had seen 
an angel in his house, which stood 
and said unto him, Send men to 
Joppa, and call for Simon, whose sur- 
name is Peter : 14 Who shall tell thee 
words, whereby thou and all thy 
1 And as Î 


began to speak, the Holy Ghost fell 


house shall be saved. 


eu them, as on us at the beginning. 
16 Then remembered I the word of the 
Lord, how that he said, John indeed 
baptized with water ; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 17 For- 
asmuch then as God gave them the 
like gift as he did unto us, who be- 
l'eved on the Lord Jesus Christ; what 


was ], that I could withstand God ? 
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“poftelgefdidte, 11. 
7 SJ bôrete aber eine Etimime, die fprad 
au mir: Gtebe auf, Petre, fbladbte und 


if. s Sb aber forab: D neiu, Herr; 


denn eg tft nie fein Gemeines nod lUn- 


veines in meinen und gegangen. 
9 Jber Die Stimme antiwortete mir aum 
anbern Mal von Himmel: Was Gott 
geveutiget bat, bas mache bu nidt ge- 
mein. 10 Das gefhab aber breinal ; 
und Ward alfes wieder binauf gen Him- 
11 llnd fiebe, von Stunb 


au ftanben brei Manner vor dem Haufe, 


mel gexogen. 


barinnen id war, gefanbt von Câfarien 
12 Der Geift aber fprad zu 
mir, id follte mit ibnen geben, und 


3u mir. 
niht gweifein. CS famen aber mit mir 
biefe fes Brüber, unD wir gingen in 
des Mannes Haus. 


uns, wie er gefeben bâtte einen Œngel in 


13 nb er verfünbigte 


feinem Daufe fteben, der ju ibn gelproen 
batte : Genbe Manner gen Goppen, und 
lag forbern den Simon, mit bem 3unamen 
Petrus, 14 Der wird Dir Morte fagen, 
Daburh bu felig iwerbeft, und bein gan- 
ses Daus. 
reben, fiel der beilige Geift auf fie, alcid- 
16 Da 
gebadbte id an bas Mort des HDerrn, als 


15 jnbem aber id anfing sut 
wie auf uns am erften Anfang. 


er fagte: Sobannes bat mit Maffer ge- 
tauft ; tbr aber foft mit dem beiligen Gcift 
getauft werden. 17 So nun Gott ibnen 
gleibe Gaben gegeben bat, wie aud uns, 
die ba glauben an ben Berrn Sefum Cbrift; 


wer war 14, baf id fonnte Gott ivebren ? 





LES ACTES, XI. 


7 J'entendis aussi une voix qui me 
dit: Pierre, lève-toi; tue, et mange. 
s Mais je répondis: Je nai garde, 
Seigneur ; Car Jamais rien d'impur ni 
de souillé, n'entra dans ma bouche. 
s Alors la voix me répondit encore du 
ciel: Ce que Dieu a purifié, ne le tiens 
point pour souillé. 10 Et cela se fit 
jusqu’à trois fois; et puis toutes ces 


nu Et 


voici, en ce même instant, trois hom- 


choses furent retirées au ciel. 


mes, envoyés de Césarée vers moi, se 
présentèrent à la maïson où J'étais. 
12 Et l'Esprit me dit d'aller avec eux 
sans délibérer. Et ces six frères-ci, 
vinrent aussi avec moi, et nous en- 
trâmes dans la maison de cet homme. 
13 Et 1l nous raconta comment il avait 
vu dans sa maison un ange qui s'était 
présenté à lui, et lui avait dit: Envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
surnommé Pierre. 14 Qui te dira des 
choses par lesquelles tu seras sauvé, 
toi et toute ta maison. 15 Et quand 
jeus commencé à parler, le Saint- 
Esprit descendit sur eux, comme 4 
était descendu aussi sur nous au com- 
mencement. 16 Alors je me souvins de 
cette parole du Seigneur, qui avait 
dit : Jean a baptisé d’eau, mais vous, 
vous serez baptisés du Saint-Esprit, 
17 Puis donc que Dieu leur a accordé 
le même don qu’à nous, qui avons cru 
au Seigneur Jésus-Christ, qui étais-je, 


moi, pour pouvoir m'opposer à Dieu ? 


BI BLIA HER ACCRA 
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*Avrioyeia Toùs ualnTas XprorTravous. 
86 


PET 

QaSs , AtOs {ire SO 20 18 
+ 0001 010 Jos Qn30 (OO 
ooù JouK Hoais «o) ;20) 
—) (AO 5 + Lans 120.7 
KS Joo LeSo] LEO 0001 05,221 
ECS 0001 aa{o , «waia\c) 
«H0:200) 1520 2] . 202:)02S 
CSS À] «mi] Sos ,2  Lsaa{ullo 
Sa > An SD m1 * AS <O 0001 
Las) <> 000 A » 
. Ho 00 mor2a0 0 (OOLLO 
+ ea-902\Î 0001 ais 01 
. ]236s: Sas 0001 ç=—S-$ & too 
HV as 0 VS 0001 ninm two 
Li oi] éosos Zéo1 A 
lLaS as1e/l0 ao 1e 
bo ao 201 Atohs1o 2 + la: 
.HaSsiolé} LS io (Gouil 
12 20 % j 220 13:04 05,0 
2 «loi Wûnag 1e DAS 
o$ñe; : Cori lo 1$So 
RS e—-220-3 (oou (SOLAR 
La ln Hay (ES 
Leo) fuôpn 1001 Sato 
LOS Too «20/2210 /awmacino 
: En Mao 
.KWole RS Sn ws map; 
OLA oLal sl Lino] 20 26 
Eu) ASS Vaio. Loi 
IS aaKo .1Zio 0001 casain 


o02] A6 anô OS Mate 


nCXx ee I 


° 20C1La 


e 4 x 
loo1 «Q2ù1 0010 5 





ACTUS, XL. 


18 His auditis tacuerunt, et glonifica- 
verunt Deum dicentes : Érgo et genti- 
bus Deus pænitentiam ad vitam dedit. 
1 Et illi quidem qui dispersi fuerant a 
tribulatione quæ facta fuerat sub Ste- 
phano perambulaverunt usque Fœni- 
cem et Cyprum et Anthiociam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judæis. 
2 Erant autem quidam ex eis viril 
Cyprü et Cyreneï, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur eë ad Grecos 
adnuntiantes Dominum Jesum. 21 Et 
erat manus Domini cum eis: multus 
quidem numerus credentium conversus 
est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
sermo ad aures ecclesiæ quæ erat 
Hierosolymis super istis, et mise- 
runt Barnaban usque Anthiociam : 
23 Qui cum pervenisset et vidisset 
oratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
tur omnes proposito cordis perma- 
nere in Domino, 24 Qui erat vir 
bonus et plenus Spiritu sancto et 
fide. Et adposita est turba multa 


Domino. 25 Profectus est autem 
Tharsum ut quæreret Saulum ; quem 
cum  invenisset, 


perduxit Anthio- 
ciam: 26 Et annum totum' conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt turbam 


multam, ita ut cognominarentur pri- 


# ados | ii 20n}s | mum Anthiociæ discipuli Christiani. 
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BI1BLIA HE X À GEL O FT T'À. 





THEMACTS, XL. 


18 When they heard these things, they 
held their peace, and glorified God, 
saying, Then hath God also to the 
Grentiles granted repentance unto life. 
19 Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen travelled as far as Phe- 
nice, and Cyprus, and Antioch, preach- 
ing the word to none but unto the 
Jews only. 20 And some of them were 
men of Cyprus and Cyrene, which, 
when they were come to Antioch, 
spake unto the Grecians, preaching 
the Lord Jesus. 21 And the hand of 
the Lord was with them : and a great 
number believed, and turned unto the 
Lord. 22 % Then tidings of these 
thinsgs came unto the ears of the 
church which was in Jerusalem : and 
they sent forth Barnabas, that he 
23 Who, 


when he came, and had seen the grace 


should go as far as Antioch. 


of God, was glad, and exhorted them 
all, that with purpose of heart they 
would cleave unto the Lord. 24 For 
he was à good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith : and much 
people was added unto the Lord. 
25 Then departed Barnabas to Tarsus, 
2 And when he 
had found him, he brought him unto 
Antioch. And it came to pass, that 


a whole year they assembled them- 


for to seek Saul : 


selves with the church, and taught 
much people. And the disciples were 


called Christians first 
87 


in Antioch. 


Apofielgelhidte, 11. 
18 Da fie bas bôreten, fdwiegen fte ftille, 
und lobten Gott, und fpraden: So bat 
Gott and den Betden Bube gegeben zum 
Leben ! 


in der Trübial, fo fid über Stephano er- 


19 Die aber aerftreuet waren 


bob, gingen umber bis gen Ybônicten, 
unD Cypern, und Antiodien, und rebeten 
bas YWort zu niemanbd, benn allein 3u ben 
Guben, 20 E8 twaren aber etlide unter 
tbnen, Männer von Cypern und Cyrene, 
die famen gen Antioden, und rebeten 
aud au ben Grieden, und prebigten bas 
Evangelium vom Derrn Gefu. 21 nb bie 
Hand des Herrn war mit ibnen, unb eine 
grofe 3abl twarb glaubig, und befebrte 
fi qu bem Oerrn. 22 8 fam aber biefe 
Nebe von thbnen vor bte Dbren der Ge 
meine zu Serufalem; unb fie fandten Par- 
nabas, baf er binginge bis gen Antiohien : 
23 TGelher, ba er bingefommen war, und 
fab bie Gnade Gottes, ward er frob, und 
ermabnete fie alle, daf fie init feftem 
Dersen an bem Herrn bletben woliten. 
24 Denn er tar ein frommer Mann, vol 
betligen Geiftes und Glaubens. lind eg 
ward ein grofes Solf dem Derrn sugetban. 
25 Parnabas aber 30g aus gen Tarfen, 
Gaulum wieber 3u fuden. 26 nd da er 
ibn fanb, fübrete er ibn gen Antiodien. 
Und fie blieben bei der Gemeine ein 
ganges Gabr, und Jebreten viel Bolfs ; 
baber Die (Sünger am erften zu %n- 
Cbriften wurden. 


tiocien genannt 


LES ACTES, XI. 


18 Alors ayant entendu ces choses, ils 
s’apaisèrent, et ils glorifièrent Dieu, en 
disant : Dieu a donc aussi donné aux 
Gentils la repentance, pour qu'ils 
aient la vie ! 19 T Or quant à ceux qui 
avaient été dispersés par la persécu- 
tion excitée à l’occasion d’Étienne, ils 
passèrent jusqu’en Phénicie, en Chypre, 
et à Antioche, sans annoncer la parole 
à personne, si ce n’est aux Juifs seule- 
ment. 20 Mais il y en eut quelques- 
uns d’entre eux, Cypriens et Cyréniens, 
qui étant entrés dans Antioche, par- 
laient aux Grecs, annonçant le Seigneur 
Jésus. 21 Et la main du Seigneur 
était avec eux ; tellement qu’un grand 
nombre crurent et se convertirent au 
Seigneur. 22 À Or le bruit en vint aux 
oreilles de l’Église de Jérusalem : c’est 
pourquoi ils envoyèrent Barnabas pour 
passer à Antioche. 23 Celui-ci y étant 
arrivé, et ayant vu la grâce de Dieu, 
Et 1l les exhortait 
tous à demeurer attachés au Seigneur 
24 Car il était 
homme de bien, et plein du Saint- 
Esprit et de foi. 


bre de personnes se joignirent au 


il s'en réjouit. 


de tout leur cœur; 


Et un grand nom- 


25 Puis Barnabas s’en alla 
26 Et 


Seigneur. 
à Tarse pour chercher Saul. 
l'ayant trouvé, il le mena à An- 
tioche. Et il arriva que, durant un 
an tout enter, ils s'y assemblèrent 
avec l'Église, et y enseignèrent un 
grand nombre de personnes. Et ce fut 
à Antioche que, pour la première fois, 


les disciples furent nommés Chrétiens. 


BIBEIA HEXA CON. 
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ACTUS, XI XII 
27 In his autem diebus supervenerunt 
ab Hierosolymis prophetæ  Anthio- 
ciam: 28 Et surgens unus ex ets 
nomine Agabus significabat per spiri- 
tum famem magnam futuram in uni- 
verso orbe terrarum, quæ facta est sub 
Claudio. 29 Discipuli autem, prout 
quis habebat, proposuerunt in minis- 
terium mittere habitantibus in Judæa 
fratribus : 30 Quod et fecerunt, mit- 


tentes ad seniores per manus Barnabæ 


et Sauli. 


CAPUT XII. 

1 ÉODEM autem tempore misit Hero- 
des rex manus ut adfligeret quosdam 
de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Johannis gladio. 3 Videns 
autem quia placeret Judæis, adpo- 


suit adprehendere et Petrum : erant 


autem dies azymorum: 4 Quem cum 


adprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quattuor quaternionibus mili- 
tum custodire eum, volens post 
pascha producere eum populo. 5 Et 
Petrus quidem servabatur in carcere : 
oratio autem fiebat sine intermis- 


sione ab ecclesia ad Deum pro eo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XI XII. 


27 And in these days came prophets 
from Jerusalem unto Antioch. 28 And 
there stood up one of them named 
Agabus, and signified by the spirit 
that there should be great dearth 
throughout all the world : which came 
to pass in the days of Claudius Cæsar. 
23 Then the disciples, every man ac- 
cording to his ability, determined to 
send relief unto the brethren which 
dwelt in Judæa: 30 Which also they 
did, and sent 1t to the elders by the 


hands of Barnabas and Saul. 


CHAPTER XIL 


1 Now about that time Herod the 
king stretched forth his hands to vex 
2 And he killed 
James the brother of John with the 


certain of the church. 
swold. 3 And because he saw it 
pleased the Jews, he proceeded further 


(Then were the 
4 And 
when he had apprehended him, he 


to take Peter also. 


days of unleavened bread.) 


put him in prison, and delivered 
him to four quaternions of soldiers 
to keep him; monte after Easter 
vo bring him forth to the people. 
5 Peter therefore was kept in prison: 
but prayer was made without ceas- 


ing of the church unto God for him. 
89 


Avoltelgefdichte, 11. 12. 
27 n benfelbigen agen famen Propheten 
von SGerufalem gen Antiodien. 28 nd 
einer unter ibnen, mit Namen Agabusg, 
ffanb auf, unb beutete burd ben (eift 
eine grofe Æbeurung, Die ba fonmen 
folite über ben gangen freis der Erbde ; 
wele gefhab unter bem fRaifer Crau- 
bius. 29 Nber unter den Süngern befblof 
ein jeglier, nad Dem er vermodte, au 
fenben eine Sanbreidung ben Bribern, 
Die in SGudaa iwobneten. 30 ie fie denn 
aud tbaten, und fdidten e8& qu ben 
Helteften, burd die Hand PFarnabas und 


Sauls. 


Das 12. Capitel. 

1m biefelbige Seit legte der Rônig 
Herodes die Dande an etlibe von bder 
Gemeine, ju peinigen. 2 Er tôbtete aber 
Gacobum, Sobannis BPruser, mit dem 
Sdiwert. 3 nb Da er fab, baf eë ben 
Gubden geftel, fubr er fort, und fing Petrum 
ES iwaren aber eben die Tage der 


jügen Brode. 


auch. 
4 Da er ibn nun griff, 
legte er ibn ins Gefängnig, und über- 
anhwortete ibn vier Siertheilen Rriegs- 


fnedten, ibn 3u bewabren, und gedbacdbte 


ibn nad ben Oftern dem Bolf vorsuftellen. plice 


5 nb Vetrus warb var 


fananif gebaïten; aber die Gemreine 


betete obne Aufyéren für ibn ju Oott. 


im (Se- i 





mm, er 


LES ACTES, XI. XIL 
27 Or, en ces jours-là, des prophètes 
descendirent de Jérusalem à Antioche. 
2 Et un d'eux, nommé Agabus, se 
leva et déclara par l'esprit, qu'il y 
aurait une grande famine par tout le 


monde. Et, en effet, elle arriva sous 


Claude César. 29 Les disciples arrêtè- 


rent donc d'envoyer, chacun selon ses 
moyens, des secours aux frères qui 


demeuraient en Judée. 30 Ce qu'ils 


firent en effet, en envoyant ces secours 
aux Anciens par les mains de Barna- 


bas et de Saul. 


CHAPITRE XII. 


1 EN ce même temps, le roi Hérode 
se mit à maltraiter quelques-uns de 
ceux de l’Église. 2 Il fit mourir par 
l'épée Jacques, frère de Jean. 3 Et 
voyant que cela était agréable aux 
Juifs, 1l continua, en faisant aussi 


arrêter Pierre. C'était pendant les 


jours des pains sans levain. 4 Et 
quand il l'eut fait arrêter, 1l le mit en 
prison, et le donna à garder à quatre 
bandes, chacune de quatre soldats, 
dans le dessein de le livrer au sup- 
devant après la 


le peuple, 


5 Pierre était donc gardé dans 


Päque. 


la prison. Mais l'Église faisait sans 


cesse des prières à Dieu pour lui. 
TOM. VE. N 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XIT. 


6 Cum autem producturus eum esset 
Herodes, in ipsa nocte erat Petrus 
dormiens inter duos milites vinctus 
catenis duabus, et custodes ante os- 
tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce 
angelus Domini adstitit, et lumen 
refulsit in habitaculo, percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens : 
Surge velociter. Et ceciderunt cate- 
næ de manibus ejus, 8 Dixit autem 
angelus ad eum: Præcingere et calcia 
te galliculas tuas. Et fecit sic. Et 
dixit ill: Circumda tibi vestimentum 
tuum et sequere me, 9 Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est quod fiebat per angelum, 
æstimabat autem se visum videre. 
10 lranseuntes autem primam et se- 
cundam custodiam venerunt ad portam 
ferream quæ ducit ad civitatem; quæ 
ultro aperta est eïs, et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum, et continuo 
discessit angelus ab eo. 11 Et Petrus 
ad se reversus dixit: Nunc scio vere 
quia misit Dominus angelum suum et 
eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis Judæorum. 
12 Consideransque venit ad Domum 
Mariæ matris Johannis qui cognomi- 
natus est Marcus, ubi erant multi 
congregati et orantes. 13 Pulsante 
autem eo ostium Januæ processit 


puella ad ‘andiendum, nomine Rodæ, 





PUB L'I2S LIMERE À GO TT À. 


THE ACTS, XIL 


6 And when Herod would have brought 
him forth, the same night Peter was 
sleeping between two soldiers, bound 
with two chains: and the Kkeepers 
before the door kept the prison. 7 And, 
behold, the angel of the Lord came 
upon him, and à light shined in the 
prison : and he smote Peter on the 
side, and raised him up, saying, Arise 
And his chaïins fell off 
8 And the angel said 
unto him, Gird thyself, and bind on 
And so he did. And he 
saith unto him, Cast thy garment 
so And he 


went out and followed him ; and wist 


up quickly. 


from his hands. 
thy sandals. 
about thee, and follow me. 


not that it was true which was done 
by the angel; but thought he saw a 
vision. 10 When they were past the 
first and the second ward, they came 
unto the 1ron gate that leadeth unto 
the city ; which opened to them of his 
own accord : and they went out, and 
passed on through one street; and 
forthwith the angel departed from 
him. 11 And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of a 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out of 
the hand of Herod, and from all the 
expectation of the people of the Jews. 
12 And when he had considered the 
thing, he came to the house of Mary 
the mother of John, whose surname 
was Mark ; where tnany were gathered 
13 And as Peter 
knocked at the door of the gate, a 


damsel came to hearken, named Rhoda. 
JL 


together praying. 


Avoftelgefhichte, 12, 


6 linb ba ibn Serobes wollte vorftellen, 
in berfelbigen Nadt fblief Vetrus wi: 
{en sween Rriegsinedten, gebunben mit 
awo Retten, unb die Düter vor der Thür 
büteten bes Gefangniffes. 7 Unb fiebe, 
der Engel des Derrn fam baber, und ein 
Lit fhien in dem Gemad, und fhlug 
Petrum an bie Seite, und wecdte ibn auf, 
und forach : Gtebe bebenbde auf, linbd die 
Retten fielen 1bm von feinen Daänben. 
sllnb ber Œngel fprad 3u ibm: Gürte 
did, und thue beine Shube an. nd er 
that affo. nb er fprac su ibm: Mirf 
deinen Mantel um Did, unb folge mir 
na. 
ibm, und wufite nibt, daf ibm wabrhaftig 
jolbes gefdabe burd ben Engelf ; fonbdern 
eg biütnfte tbm, er fâbe ein Gefiht, 10 Sie 


qingen aber burcd bie erffe und andere 


o Linb er ging binaug, und folgte 


Dut, unb famen gu der etfernen Tbür, 
welde sur Stadt fübrets bie that fit 
ibnen von ibr felbft auf, unb traten bin- 
aus unb gingen bin eine Gaffe lang; 
und alfobald fie der Œngel von ibm. 
1 Unbba Vetrus au fi felber Fam, fprach 
er: Jun iweif id wabrhaftig, daf ber 
Derr feinen CEngel gefandt bat, und 
mid errettet aus ber Hand Herobdis, 
unD von alfem Y%arten bes jüvdifhen 
Volts. 12 nb als er fid befann, fam 
er vor bag Daus Marid, der Mutter 
Sobannis, ber mit dem Sunamen Marcus 
bief, da viele bei einanber waren, und 
13 AIS aber VYetrug an bte 
&bür des hors flopfte, trat bervor eine 
Pagb, au borchen, init Jamen JHbobde. 


beteten. 





LES ACTES, XIL 


6 Cependant quand Hérode allait l’en- 
voyer au supplice, cette nuit-[à même, 
Pierre dormait entre deux soldats, lié 
de deux chaînes. Et devant la porte, 
ACT 


voici, un ange du Seigneur survint, 


des gardes gardaient la prison. 


et une lumière resplendit dans la 
maison. Et, frappant Pierre au côté, 
l'ange le réveilla, en lui disant : Lève- 
toi promptement. Alors les chaînes 
tombèrent de ses mains. s Et l'ange 
lui dit : Ceins-toi, et attache tes san- 
Et il le fit. 
dit: Jette ta robe sur toi, et me suis. 
Mais :1l 


ne savait point que ce qui se faisait 


dales. Puis l'ange lui 


s Et Pierre, sortant, le suivit. 


par l'ange fût réel, car il croyait voir 
une vision. 10 Et quand ils eurent 
passé la première et la seconde garde, 
ils vinrent à la porte de fer, qui con- 
duit à la ville, et cette porte s’ouvrit 
Et étant sortis, 
Puis 


tout-à-coup l'ange se retira d’auprès 


à eux d'elle-même. 


ils s'avancèrent dans une rue. 


de lui. 11 Alors Pierre étant revenu à 


D: ré 


lui, dit: Je connais à présent pour 


sûr que le Seigneur a envoyé son ange, 


et qu'il ma délivré de Ia main d'Hé- 
rode, et de tout ce qu'attendait le 
peuple Juif. 12 Et ayant considéré le 
tout, 1l vint à la maison de Marie, 
mère de Jean, surnommé Marc, où 
plusieurs étaient assemblés et faisaient 
13 Et quand il eut heurté 


à la porte du vestibule, une servante, 


des prières. 


nonimeée Rhode, vint pour écouter. 
_ N2 
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ACLUS SU 


14 Et ut cosnovit vocem Petri, præ 
gaudio non aperuit januam, sed intro 
currens nuntiavit stare Petrum ante 


15 At 11h dixerunt ad eain : 


jJanuam. 

Insanis. Ja autem adfirmabat sic se 
habere. Ii vero dicebant : Angelus 
ejus est. 16 Petrus autem perseverabat 
pulsans. Cum autem aperuissent, 


viderunt eum et obstipuerunt. 17 An- 
nuens auten els manu ut tacerent, 
narravit quomodo Dominus eduxissec 
eum de carcere, dixitque: Nuntate 
Jacobo et fratribus hæc. Et egressus 
abit in alium locum. 18 Farta autem 
die erat non parva turbatio inter 


inilites, quidnam de Petro factum 


esset, 19 Herodes auteni cum requi- 
sisset eum et non invenisset, Inquisi- 
tione facta de custodibus Jussit eos 
duci, descendensque à Judæa in Cæ- 
saream ibi commoratus est. 2 Erat 
autem iratus Tyriis et Sidoniis : at 
1h unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto qui erat super cubi- 
culum regis postulabant pacem, eo 
quod alerentur regiones eorum ab 
illo. 21 Statuto [autem] die ferodes 


vestitus est veste resia seditque pro 


tribunal, et contionaoatur ad eos: 


BE LÉ EME X À G& RO 


THE ACTS, XII. 


14 And when she knew Peter’s voice, 
she opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 15 And they said unto 
her, Thou art mad. But she constantly 

Then 
16 But 


athrmed that it was even so. 
said they, It is his angel. 

Peter continued knocking : and when 
they had opened the door, and saw 
him, they were astonished. 17 But 
he, beckoning unto them with the 
hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 
And he said, 
Go shew these things unto James, and 


And he departed, 


him out of the prison. 


to the brethren. 
and went into another place. 18 Now 
as soon as it was day, there was no 
small stir among the soldiers, what 


19 And when 


Herod had sought for him, and found 


was become of Peter. 


him not, he examined the keepers, and 
commanded that they should be put 
to death. And he went down from 
Judæa to Cæsarea, and there abode. 
2 And Herod was highly displeased 
with them of Tyre and Sidon: but 
they came with one accord to him, 
and, having made Blastus the king’s 
desired 


chamberlain their friend, 


peace; because their country was 


nourished by the king’s country. 
21 And upon a set day Herod, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, 


made an oration unto them. 
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Apoftelgelhichte, 12. 
14 Lnd als fie Yetri Stimne erfaunte, 
that fie bas Thor nidt auf, vor Areube, 
fief aber binein, und verfünbigte e8 tbnen, 
15 Gie 
aber fpraden 3u ibr : Du bift unfinnig. 


Metrus ftünbe vor dem Thor. 


Gie aber beftand barauf, e8 wûre alfo. 
Gie ES tft 


16 Petrus aber flopfte iweiter an. 


Engel. 
Da fie 
aber aufthaten, faben fie ibn und entfeg- 
ten fi. 


Dand ju fhiveigen, und erzäblte ibnen, 


fpracden : fett 


17 Gr aber winfte tbnen mit der 


wie ibn der Derr bâtte aus bem Gefäng- 
nif gefübret, und jprad: Verfünbdiget 
bief Sacobo und den Brübern. Uno 
ging binaus, unD 30g an einen anbern 
Drt. 


nicht eine Éleine Befümmernig unter den 


is Da es aber Tag ward, warbd 


Rriegsfnedten, wie es dod mit Vetro 
gegangen waäre. 19 Derodes aber, da er 
ibn forderte, und nidt fanb, lief er bie 
Düter redtfertigeu, und bieG fie wegfüb- 
ren; nb 309 von Gubäa binab gen Ca- 
farien, und Dielt allba fein YMefen. 
20 Denn er gebadte wieder die von Tyrus 
und Gibon su Éricgen. Sie aber famen 
cinmütbiglid zu ibm, und überrebeten 
des fRônigs Rammerer Blaftum, und 
baÿ tbre 


Lanber fid nâbren muften von bes 


baten un rieden, bDarum, 
Ronigs Lande. 1 Aber auf einen be- 
ffimmten ag that HDerobes bas foôniglibe 
Reid an, fehte fit auf ben Ribter- 
ftubf, und that eiñe Mebe su tibnen. 


T TA. 


LES ACTES, XIL 


14 Or, ayant reconnu la voix de Pierre, 
dans sw. joie, elle n'ouvrit point le 
vestibule; maïs elle courut annoncer 
que Pierre était devant la porte. 15 Et 
Mais elle 


assurait que ce qu’elle disait était vrai. 


ils lui dirent : Tu es folle. 


Et ils disaient : C’est son ange. 16 Ce- 
pendant Pierre continuait à heurter. 
Et quand ils eurent ouvert, ils le 
virent, et en furent fort étonnés. 
17 Alors leur ayant fait signe de la 
main, qu'ils fissent silence, il leur 
raconta comment le Seigneur l'avait 
fait sortir de la prison. Puis il Leur 
dit : Annoncez ces choses à Jacques et 
aux frères. Ensuite sortant de là, il 
s’en alla dans un autre lieu. 18 Mais 
le jour étant venu, il y eut parmi les 
soldats un grand trouble, pour savoir 
19 EE 


Hérode, l'ayant cherché et ne le trou- 


ce que Pierre était devenu. 


vant point, après en avoir fait Je 
proces aux gardes, commanda qu'on 
les menât au supplice. Puis il de- 
scendit de la Judée dans Césarée, où 
il séjourna. 20 Or Hérode avait 
dessein de faire la guerre aux Tyriens 
et aux Sidoniens : mais ils vinrent à 
lui d'un commun accord, et ayant 
gagné Blaste, chambellan du roi, ils de- 
mandèrent la paix, parce que leur pays 
tirait sa subsistance de celui du roi. 
21 À un jour marqué, Hérode s'étant 


revêtu d'une robe royale, et s'étant 


assis sur son trône, les haranguait. 
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ACTUS, XIL XIIL 
22 Populus autem clamabat: Dei voces 


et non hominis. 23 Confestim autem 


percussit eum angelus Domini, eo quod 


non dedisset honorem Deo, et consum- 


tus à vermibus expiravit. 24 Verbum 


autem Domini crescebat et multiplica- 


batur. 25 Barnabas autem et Saulus 


reversi sunt ab Hierosolymis expleto 
ministerio, adsumto Johanne qui cog- 


nominatus est Marcus. 


CAPUT XIII 


1 ERANT autem in ecclesia quæ erat 
Anthiociæ prophetæ et doctores, in 
quibus Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis et 
Manaen qui erat Herodis tetrarchæ 
conlactaneus et Saulus. 2 Ministran- 
tibus autem illis Domino et jejunanti- 
bus dixit Spiritus sanctus : Segregate 
mihi Barnaban et Saulum in opus 
quod adsumsi eos. 3 Tunc jejunan- 


tes et orantes inponentesque  eis 


manus dimiserunt 1llos 4 Et 1psi 
quidem missi ab Spiritu sancto abie- 
runt Seleuciam, et inde navigaverunt 
Cyprum, 5 Et cum venissent Sala- 
mina, prædicabant verbum Dei in 
synagogis Judæorum: habebant au- 
in ministerio. 


tem et Johannem 


THE ACTS. XII XIIL. 


22 And the people gave a shout, saying, 
It is the voice of a god, and not of a 
man, 23 And immediateiy the angel 
of the Lord smote him, because he 
gave not God the glory : and he was 
eaten of worms, and gave up the ghost. 
24 À But the word of God grew and 
multiplied. 25 And Barnabas and 
Saul returned from Jerusalem, when 
they had fulfilled their ministry, and 


took with them John, whose surname 


was Mark. 


CHAPTER XIII. 


1 NOW there were in the church 
that was at Antioch certain prophets 
and teachers ; as Barnabas, and Simeon 
that was called Niger, and Lucius of 
Cyrene, and Manaen, which had been 
brought up with Herod the tetrarch, 
and Saul. 
the Lord, and fasted, the Holy Ghost 


said, Separate me Barnabas and Saul 


2 Às they ministered to 


for the work whereunto I have called 
them. 3 And when they had fasted 
and prayed, and laid their hands on 
them, they sent them away. 4 So 
they, being sent forth by the Holy 
Ghost, departed unto Seleucia ; and 
from thence they sailed to Cyprus. 
5 And when they were at Salamis, 
they preached the word of God in 
the svnagogues of the Jews: and 


they had also John to their minister. 


Sy 


| 


Apoftelgefhidte, 12. 18, 
2 Das Vol aber rief su: Das ift Cottes 
und nidt PMenfhen. 
23 AISbalb fhlug ibn der Engel des 
Derrn, darum, baf er die Ebre nidt Gott 


Gtiinme, eines 


gab ; unD tward gefreffen von ben Mür- 
mern, und gab ben Gjeift auf. 21 Das 
Mort Oottes aber wudsg und mebrete 
fc. 


men iwieder gen Serufalem, und überant- 


25 Barnabag aber und Saulus fa- 


worteten Die Sandreidung ; unb nabmen 
mit fi Sobannem, mit bem 3Sunamen 


Marcus. 


Das 13. Cavitel. 


1 ES waren aber zu Antiodien in der 
Gemeine Vropheten und Lebrer, nemlid 
Barnabas und Simon, genannt Niger, 
unD Lucius von Cyrene, und Manaben, 
mit Serodes bem Vierfinften erzogen, 
und Gaulus, 2 Da fie aber bem Herrn 
Diencten, unb fafteten, fprad ber beilige 
Geift: Sonbert mir aus Barnabam und 
Gautum gu bem Merf, bazu id fie berufen 
babe. 3 Da fafteten fie, und beteten, und 
legten Die Saänbe auf fie, und licfen fie 
geben, 4 nd twie fie ausgefandt iwaren 
voin betligen Geift, famen fie gen Se- 
leucia, unD von bannen fhifften fie gen 
Cypern, 5 Unb ba fie in Die Gtadt 
Galamin Famen, verfünpigten fie bag 


Bort Oottes in der Suden Sdulen; fe 


batten aber aud Sobannem zum Diener. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 





LES ACTES, XII. XIIL 


2 Et le peuple s’écriait: Voix d’un 
dieu, ut non point d’un homme! 
23 Mais à l'instant un ange du Seigneur 
le frappa, parce qu’il n'avait point 
donné gloire à Dieu. Et il mourut 
rongé par les vers. 24 Cependant la 
parole de Dieu faisait des progrès, et 
se répandait. 25 Barnabas aussi et 
Saul, après avoir rempli leur ministère, 
s'en retournèrent de Jérusalem, ayant 
aussi pris avec eux Jean, surnommé 


Marc. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR, il y avait dans l’Église, qui était 
à Antioche, des prophètes et des doc- 
teurs, savoir Barnabas, Siméon appelé 
Niger, Lucius le Cyrénien, Manahem, 
qui avait été élevé avec Hérode le 
tétrarque, et Saul. 2 Et comme ils 
servaient le Seigneur dans leur minis- 
tère, et qu'ils jeûnaient, le Saint- 
Esprit dit : Mettez-moi à part Barna- 
bas et Saul pour l’œuvre à laquelle je 
les ai appelés. 3 Alors ayant jeûné et 
prié, et leur ayant imposé les mains, 
s Ÿ Eux 


donc étant envoyés par le Saint- 


ils les laissèrent partir. 
Esprit, descendirent à Séleucie, et 
de là ils mirent à la voile pour 


\ 


Chypre. 5 Et quand ils furent à 
Salamine, ils annoncèrent la parole 
de Dieu dans les synagogues des Juifs. 


Et ils avaient aussi Jean pour aide. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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ACTUS, XIII. 
6 Et cum perambulassent universam 
insulam usque Phafum, invenerunt 
virum quendam magum pseudopro- 
nomen erat 


phetam Judæum, cui 


Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule 


Sergio Paulo, viro prudente.  Hic 
accersitis Barnaba et Paulo desidera- 
bat audire verbum Domini: 8 Resis- 
tebat autem ils Elymas magus, sic 
enim interpretatur nomen ejus, quæ- 
rens avertere proconsulem à  fide. 
o Saulus autem, qui et Paulus, repletus 
Spiritu sancto intuens in eum 10 Dixit: 
O plene omni dolo et omni failacia, 
filius diaboli, inimice omni justitiæ, 
non desinis subvertere vias Domini 
rectas ? 11 Et nune ecce manus 
Domini super te, et eris cæcus non 
videns solem usque ad tempus. Et 
confestim cecidit in eum caligo et 
tenebræ, et circuiens quærebat qui 
ei manum daret. 12 Tunc proconsul 
cum vidisset factum, credidit, admirans 
super doctrinam Domini. 13 Et cum 


a Phafo navigassent Paulus et qui 


cum eo, venerunt Persen Pam- 
phihæ: Johannes autem discedens 
ab eis reversus est Hierosolvnat:, 


Pie L'I À FA À GL'O T A. 


EE  ——  —  —"——  —"—"—  _— 


THE ACTS, XIITL 


e And when they had gone through 
the isle unto Paphos, they found à 
certain sorcerer, à false prophet, a 
Jew, whose name was Bar-jesus: 
7 Which was with the deputy of the 
country, Sergius Paulus, à prudent 
man; who called for Barnabas and 
Saul, and desired to hear the word 
of God. s But Elymas the sorcerer 
(for so is his name by interpreta- 
tion) withstood them, seeking to turn 
away the deputy from the faith. 
o Then Saul, (who also ?s called Paul.) 
filed with the Holy Ghost, set his 
eyes on him, 10 And said, O full 
of all subtilty and all mischief, thou 
child of the devil, thou enemy of all 
rivchteousness, wilt thou not cease to 
pervert the right ways of the Lord ? 
nu And now, behold, the hand of the 
Lord is upon thee, and thou shalt be 
blind, not seeing the sun for a season. 
And immediately there fell on him a 
mist and a darkness : nd he went 
about seeking some to lead him by the 
band. 12 Then the deputy, when he 
saw what was done, believed, being 
astonished at the doctrine of the Lord. 
13 Now when Paul and his company 
loosed from Paphos, they came to 


Perga in Pamphylia : and John depart- 


no from them returned to Jerusalem. 
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Avoftelgefhichte, 18. 
6 nb ba fie die Snfel burdsogen, bis 
su der Stadt Vapbos, fandben fie eine 
3auberer und faifen Yropheten, einen 
Subden, der bief Bar:Gebu; 7 Der war 
bei Sergio Vaulo, bem Lanbvogt, einem 
verftänbdigen Manne. Derfelbige rief zu 
fi Barnabam und Saulum, und begebrete 
vas Vort Gottes zu bôren. 8 Da wider- 
ftand ibnen der Sauberer Elymas, Cbenn 
affo wird fein Name gebeutet) und trad 
tete, daÿ er ben Lanbvogt vom Glauben 
wenbete. 9 Gaulus aber, der au Paulus 
beigt, voll beiligen Geiftes, fab ibn an, 
10 ln fprad : D bu Kind des Teufels, 
voit aller Lift und aller Schaïfheit, und 
Geind aller Gerebtigfeit, bu bôreft nidt 
auf abzmvenben bic recdhten Mege des 
Herrn ; u Und nun ftebe, Die Danbd des 
Herru fommt über bib, und foliff blino 
feyn, und die Sonne eine Seitlang nidt 
fcben, 
Dunfetbeit und Ninfternis; und ging 
12 JS 


Und von Stund an fief auf ibn 


umber, und fudte Hanbleiter. 
ber Lanboogt bte Gefdichte fab, glaubte 
er, und vertunberte fid ber Lebre des 
Serrn. 13 Da aber YVaulus, und Die 
um thn waren, von VPapbos fdifften, 
famen fie gen Vergen im Lande Yan- 
phylien. 


ibnen, und gog wieber gen SGerufalem. 


Sobannes aber wid von 


LES ACTES, XIII. 


6 Puis ayant traversé l’île jusqu'à 
Paphos, ils trouvèrent là un certain 
Juif, magicien et faux prophète, 
nommé Bar-Jésus, 7 Qui était avec 
le proconsul Serge-Paul, homme pru- 
dent, lequel fit appeler Barnabas et 
Saul, désirant entendre la parole de 
Dieu. 8 Mais Élymas, le magicien, 
(car c'est là ce que signifie son nom, 
leur résistait, tàchant de détourner de 
la foi le proconsul. 9 Mais Saul, qui 
est aussi appelé Paul, étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux arrêtés 
sur lui, dit: 100 homme plein de 
toute fraude et de toute imposture, fils 
du démon, ennemi de toute justice, ne 
cesseras-tu point de pervertir les voies 
du Seigneur qui sont droites ? 1 Et 
maintenant voici, la main du Seigneur 
va être sur toi, et tu seras aveugle, 
sans voir le soleil jusqu'à un certain 


Et à l'instant l'obscurité et 
E&, 


temps. 
les ténèbres tombèrent sur lui. 
tournant de tous côtés, 1l cherchait 
quelqu'un qui le conduisit par la main. 
12 Alors le proconsul, voyant ce qui 
était étant rempli 


o té 
arrivé,  Crut, 


d'admiration pour la doctrine du 
Seioneur. 13 Or quand Paul et ceux 
qui étaient avec lui furent partis de 
Paphos, 1ls vinrent à Pergce, en Pam- 
Mais sétant retiré 


phylie. Jean 


d'avec eux, s’en retourna à Jérusalem. 
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ACTUS, XIIE 


14 Ill vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Anthiociam Pisidiæ, et, in- 
gressi synagogam die sabbatorum sede- 
runt. 15 Post lectionem autem legis et 
prophetarum miserunt principes syna- 
gogæ ad eos dicentes: Viri fratres, si 
quis est in vobis sermo exhortationis 
ad plebem, dicite. 16 Surgens autem 
Paulus et manu silentium indicens 
ait: Viri Israhelitæ et qui timetis 
Deuim, audite. 17 Deus plebis Israhel 
elecit patres nostros, et plebem exalta- 
vit, cum essent incolæ in terra Ægypti, 
et in brachio extento eduxit eos ex ea, 
18 Et per quadraginta anncrum tempus 
mores eorum sustinuit in deserto, 
19 Et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram 
eorum, 20 Quasi post quadringentos 
et quinquaginta annos, et post hæc 
dedit judices usque ad Samuhel pro- 
phetam. 2 Et exinde postulaverunt 
regem, et dedit illis Deus Saul fiium 
Cis, virum de tribu Benjamin, annis 
quadraginta : 22 Et amoto 1llo suscita- 
vitillis David regem, eut et testimo- 
nium perhibens dixit: Inveni David 
filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntaces 
meas. 23 Hujus Deus ex semine secur- 
dum promissionem eduxit Israhel sal- 
vatorem Jesum, 24 Prædicante Johanne 
ante faciem adventus ejus baptis- 


mum pænitentiæ omni populo Israhel 
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THE ACTS, XIIL 


14 But when they departed from 
Perga, they came to Antioch in Pisidia, 
and went into the synagooue on the 
sabbath day, and sat down. 15 And 
after the reading of the law and the 
prophets the rulers of the synagogue 
sent unto them, saying, Ve men and 
brethren, if ÿe have any word of 
exhortation for the people, say on. 
16 Then Paul stood up, and beckoning 
with his hand said, Men of Israel, and 
ye that fear God, give audience. 17 The 
God of this people of Israel chose our 
fathers, and exalted the people when 
they dwelt as strangers in the land of 
Egypt, and with an high arm brought 
he them out of it. 18 And about the 
time of forty years suffered he their 
15 And 
when he had destroyed seven nations 
in the land of Chanaan, he divided 
their land to them by lot. 20 And 


after that he gave unto them judges 


manners in the wilderness. 


about the space of four hundred and 
fifty years, until Samuel the prophet. 
21 And afterward they desired à king: 
and God gave unto them Saul the 
son of Cis, a man of the tribe of Ben- 
Jjamin, by the space of forty years. 
22 And when he had removed him, 
he raised up unto them David to be 
their king; to whom also he gave 
testimony, and said, EF have found 
David the son of Jesse, à man after 
mine own heart, which shall fulfil 
all my will. 23 Of this man's seed 
hath God according to his promise 
raised unto Israel à Saviour, Jesus : 
2 When John had first preached be- 


fure his coming the baptism of re- 


pentance to all the people of Israel. 
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Apoftelgefhicdhte, 15. 


14 Gie aber 3ogen burd von Pergen, und 
famen gen Antiohien nn Lande Yifidien, 
und gingen in Die Ghnle am Sabbatber- 
tage, und febten fi. 15 Mad der Lection 
aber des Gefeges und der Vropbeten, 
fandten Die Dberften der Shule zu ibnen, 


und lieben ibnen fagen: Lieben Brübder, 


Wollt ibr etiwas reben, und bas Volf er- 
16 Da ftand Paulus 
auf, und iwinfte mit ber Hand und fprach : 


mabnen, fo faget an. 


Gbr Manner von Sfrael, und die ibr Gott 
füvohtet, bôret zu. 17 Der GOott bicfes 
Bolfs bat erwaäblet unfere Vater, und 
erbôbet bas Volf, ba fie Sremblinge waren 
tin Lande Cgyypten, und init einen boben 
un fübrete er fie aus demfelbigen. 18 Unbd 
bei viersig Sabre lang bulbete er tbre 
MMetfe in der Müfte. 


fieben Voôlfer in bem Lande Ganaan, und 


19 nd vertilgte 


theclte unter fie, nad bem Loos, jener 
{anbde. 20 Darnad gab er ibnen Ritter, 
bei vier bunbert und fünfsig Sabre lang, 
bis auf ben Propbeten Samuel, 21 Unbd 
von da an baten fie um einen Rônig; und 
Gott gab 1bnen Gaul, ben Sobn Ris, 
ciuen Mann aus bem Gefhledht Venja- 
min, bierstg Gabre fang. 22 Unb ba er 
denfelbigen wegtbat, ritete er anf über 
fie David sum Rônige, von welem er 
seugete : Sd babe gefuuben David, ben 
Sobn Selle, einen Mann nad meinen 
Sersen, der folf thbun allen meinen Rillen. 
23 Mus bDiefes Samen bat Gott, wie er 
verbeifen bat, gesenget Sefum, dem Soit 
Sfrael auim Deilands; 21 A{S8 denn So- 
banneg anvor Dem Volf- Gfrael prebigte 
bie Taufe der Bube, ebe benn er aufing. 


AGLOZTT A. 


LES ACTES, XIIL 


14 À Et eux, étant partis de Perge, 
Or 


étant entrés dans la synagogue le jour 


vinrent à Anfioche en Pisidie. 


du sabbat, ils s’assirent. 15 Et après 
la lecture de la Loi et des Prophètes, 
les principaux de la synagogue leur 
envoyèrent dire : Hommes "nos frères, 
si vous avez pour le peuple quelque 
parole d’'exhortation, parlez. 16 Alors 
Paul s'étant levé, et ayant fait signe 
de la main, dit : Hommes d'Israël, et 
vous qui craignez Dieu, écoutez: 17 Le 
Dieu de ce peuple d'Israël choisit nos 
pères. Il releva ce peuple au temps 
où ils demeuraient au pays d'Égypte : 
et 1l les en fit sortir à bras élevé. 
18 Puis, il les supporta au désert en- 
viron quarante ans. 19 Et ayant dé- 
truit au pays de Canaan sept nations, 
il leur en distribua le pays par le sort. 
2 Et environ quatre cent cinquante 
ans après cela, il {eur donna des juges, 
jusqu'à Samuël le prophète. 21 Puis 
ils demandèrent un roi, et Dieu leur 
donna Saïül, fils de Kis, homme de la 
tribu de Benjamin, qui régna quarante 
ans. 22 Et Dieu l'ayant ôté, leur 
suscita pour roi David, dont il rendit 
ce témoignage, et dit: J'ai trouvé 
David, fils de Jessé, un homme selon 
fera toute ma 


mon cœur, el qui 


volonté. 23 C’est de sa postérité 
que Dieu, selon sa promesse, à sus- 


\ 


cité Jésus pour Sauveur à Israël, 
24 Jean ayant auparavant prêché le 
baptéme de repentance à tout le peu- 


ple d'Israël, avant la venue de Jésus. 
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ACTUS, XIIL. 


2 Cum impleret autem Johannes 
cursum suum, dicebat : Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me cujus non sum dignus 
calciamenta pedum solvere. 2% Viri 
fratres, filii generis Abraham et qui in 
vobis timent Deum, vobis verbum 
salutis hujus missum est. 27 Qui enim 
habitabant Hierusalem et principes 
ejus hunc ignorantes et voces prophe- 
tarum quæ per omnem sabbatum 
lecuntur judicantes impleverunt, 28 Et 
nullam causam mortis invenientes in 
eum petierunt a Pilato ut interficerent 
eum: 2 Cumque consummassent 
omnia quæ de eo scripta, deponentes 
eum de ligno posuerunt in monumento. 
3 Deus vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die, 31 Qui visus est per dies 
multos his qui simul ascenderant cum 
eo de Galilæa in Hierusalem, qui usque 
nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Et 
nos vobis adnuntiamus eam quæ ad 
patres nostros repromissio facta est, 
33 Quoniam hanc Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut 
et in Psalmo secundo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
34 Quod autem suscitaverit eum a 
mortuis, amplius jam non 


rever- 


surum in Corruptionem, ita dix't 


quia dabo vobis sancta David fdelia. 





/ 
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THE ACTS, XIIL 


25 And as John fulfilled his course, 
he said, Whom tnink ye that I am? I 
am not he. But, behold, there cometh 
one after me, whose shoes of his feet I 
ain not worthy to loose. 26 Men and 
brethren, children of the stock of 
Abraham, and wlhiosoever among you 
feareth God, to you is the word of this 
salvation sent. 27 For they that dwell 
at Jerusalem, and their rulers, because 
they knew him not, nor yet the voices 
of the prophets which are read every 
sabbath day, they have tulfilled them 
23 And though 
they found no cause of death in him, 
yet desired they Pilate that he should 
» And when they had ful- 
filed all that was written of him, they 


in condemning him. 


be slain. 


took him down from the tree, and laid 
30 But God raised 


31 And he was 


him in a sepulchre. 

him from the dead: 
seen many days of them which came 
up with him from Galilee to Jerusalem, 
wbo are his witnesses unto the people. 
3 And we declare unto you glad tid- 
ings, how that the promise which vas 
made unto the fathers, 33 God hath ful- 
filled the same unto us their children, 
in that he hath raised up Jesus again ; 
as 16 is also written in the second 
psalm, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee. 34 And as con- 
cerning that he raised him up from 
the dead, now no more to return to 
coiraption, he said on this wise, I will 


give you the sure mercies of David. 
101 


Apoftelgefhidte, 13. 


25 AIS aber Gobannes feinen Lauf erfül- 
fete, fprad er: GS bin nidt ber, bafür 
tbr mich baltet ; aber ftebe, er fommt na 
mir, def 1d nicht wertb bin, daf id ibm 
bie Shube feiner Jübe auflôfe, 26 Sbr 
Manner, lieben Brüber, ibr Rinder des 
Gefhlehts Abrabams, und bie unter euch 
Gott fürhten, end ift bas Mort bdiefes 
Deils gefanbdt. 
wobnen, und thre Oberfien, bieweil fie 


27 Denn die zu Gernfalem 


Diefen nicht fannten, no Die Stimme 
der Dropbeten (iwelde auf affe Sabbatber 
gelefen werden), baben fie biefelbigen mit 


ibrem Urtheilen erfüllet. 28 Und wiewobl | 


fie feme lrfad des Tobes an ibm fanben, | 


baten fie bod Yilatuin, ibn 3u tôbten. 
29 Und als fie alles vollenbet batten, was 
von ibm gefrieben tft, nabmen fie ibn 
von dem Sols, und legten thn in ein Grab. 
30 Mber Éott bat ibn aufermecet von den 
Tobdten, 


age bDenen, Die mit ibm binauf von 


31 Îind er ift erfienen viele 


Galiläa gen Serufalem gegangen waren ; 
welche find feine Seugen an das Bof. 
32 nd wir aud verfinbigen ceud bie 
Berbeifung, die $u unfern Vôâtern ge- 
fheben ift, 33 Daf bicfelbige Gott uns, 
tbren Rinbdern, erfüllet bat, in bem, daf er 
Jejum auferwedet bat: wie benn im an- 
dern Vjalm gefbrieben ftcbet: Du bift 
mcin Gobn, beute babe id di gezeuget. 
34 Dab er ibn aber bat von ben Tobten 
auferwecdet, daf er binfort nidt mebr foif 
verwefen, fpridt er alfo: So will eud bie 
Gnabe, David verbeifen, treulid balten. 





LES ACTES, XL. 


25 Et comme Jean achevait sa course, 
il disait : Qui pensez-vous que je sois : 
Je ne suis point celui-là ; maïs voici 
il en vient un après moi dont je ne 
suis pas digne de délier le soulier. 
26 Hommes mes frères, enfants de la 
race d'Abraham, et ceux d’entre vous 
qui craignez Dieu, c'est à vous que la 
parole de ce salut à été envoyée. 
27 Car les habitants de Jérusalem et 
leurs chefs n’ayant point connu Jésus 
ont même, en le comdamnant, accompli 
les paroles des Prophètes, qui se lisent 
chaque jour de sabbat. 28 Et quoi- 
qu'ils ne trouvassent rien en lui qui 
fût digne de mort, ils prièrent Pilate 
de le faire mourir. 29 Et après qu'ils 
eurent accompli tout ce qui avait été 
écrit de lui, on l’ôêta du bois, et on le 
mit dans un sépulcre. 30 Mais Dieu 
31 Et 1l à été 


vu durant plusieurs jours par ceux qui 


l'a ressuscité des morts. 


étaient montés avec lui de Galilée à 
Jérusalem, et qui sont ses témoins 
devant le peuple. 3 Et nous vous 
annonçons, quant à la promisse qui a 
été fait à nos pères, 33 Que Dieu l’a 
accompile envers nous leurs enfants, 
ayant suscité Jésus, selon qu'il est 
écrit au Psaume second: Tu es mon 
Fils, je t'ai engendré aujourd'hui. 
31 Et afin de montrer qu'il l'a res- 
suscité des morts, pour ne plus re- 
tourner au sépulcre, il a dit ainsi: Je 
vous donnerai le fidèle accompiisse- 


ment des promesses jaites à David. 
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Aeyoy TOis ÜTTO 
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ACTUS, XIII. 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
36 David enim' sua generatione cum 
adininistrasset voluntati Dei, dormivit 
et adpositus est ad patres suos et vidit 
corruptionem: 37 Quem vero Deus 
suscitavit, non vidit corruptionem. 
33 Notum igitur sit vobis, viri fratres, 
quia per hunc vobis remissio pecca- 
torum adnuntiatur : 3° [Et] ab omni- 
bus quibus non potuistis in lese Mosi 
justificari, in hoc omnis qui credit 
justificatur. 40 Videte ergo ne super- 
veniat quod dictum est in prophetis 
a Videte, contemtores, et admiramini 
et disperdimini, quia opus operor ego 
in diebus vestris, opus quod non cre- 
detis si quis enarraverit vobis. 42 Ex- 
euntibus autem 1llis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba 
hæc. 43 Cumque dimissa esset syna- 
goga, secuti sunt multi Judæorum et 
colentium advenarum Paulum et Bar- 
naban, qui loquentes suadebant eis ut 
permanerent in gratia Dei. #4 Sequent: 
vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Domini. 45 Vi 
dentes autem turbas Judæi repleti 


sunt Zelo, et contradicebant his quæ 


a Paulo dicebantur blasphemantes. 
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THE ACTS, XIIL 


ss Wherefore he saith also in another 
psalm, Thou shalt not suffer thine 
Holy One to see corruption. 36 For 
David, after he had served his own 
generation by the will of God, fell on 
sleep, and was laid unto his fathers, 
3 But he, 


whom God raised again, saw no cor- 


and saw corruption : 
ruption. 38 Ÿ Be it known unto you 
therefore, men and brethren, that 
through this man 1s preached unto 
so And 


by him all that believe are justified 


you the forgiveness of sins : 


from all things, from which ye could 
not be justified by the law of Moses. 
40 Beware therefore, lest that come 
upon you, which is spoken of in the 
prophets : «1 Behold, ye despisers, 
and wonder, and perish : for I work a 
work in your days, a work which ye 
shall in no wise believe, though à man 
4 And when the 
Jews were gone out of the synagogue, 
the Gentiles besought that these words 
might be preached tothem the next sab- 
bath. | 


was broken up, many of the Jews and 


declare it unto you. 


43 Now when the congregation 


religious proselytes followed Paul and 
Barnabas : who speaking to them, per- 
suaded them to continue in the grace 
of God. 44 And the next sabbath day 
came almost the whole city together 
to hear the word of God. 


the Jews saw the multitudes, they were 


45 But when 


filled with envy, and spake against 
those things which were spoken by 


Paul, contradicting and blaspheming. 
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Avoftelge{hichte, 18. 


35 Darum prit er aud am andern Ort: 
Du wirft e8 nidt augeben, bafÿ bein 
Hetliger die Berwefung febe. 36 Denn 
David, da er zu feiner Seit gebtenet batte 
dem Rillen Oottes, ift er entfblafen, und 
su feinen Vatern getban, und bat bie 
37 Den aber Gott 
auferiwecdef bat, der bat Die Yerwefung 


Berivefung gefeben. 


nicht gefeben, 38 Go fey e$ nun eu 
fund, lieben Pritder, daf eud verfünbdiget 
wird Sergebung der Sinben Dur Diefen, 
und von bem Allen, burd welhes ibr 
nidt fonntet im Gefes Mofs gercdt wer- 
ben. 39 er aber an diefen gfaubet, der 
ift gerecht. 40 Gebet nun zu, Daf nicht 
über eud fonime, bas in ben Yropheten 
gefagt iff: a Gebet, 1br Yeracbter, 
und verivunbert eu, unD werdet 3u 
nidte; bent id tbue ein Werf zu euren 
3eiten, welbes 1br nicht alauben werbdet, 
42 Da 
aber die SGuden aus der Sdule gingen, 
baten Die Deiden, baf fie swifhen Gab- 
batbs thnen Die Morte fagten. 43 Und 
als bie Gemeine der Sdule von einander 
gingeu, folaten Paulo und Barnabas nad 


fo es euch jemand ersablen wird, 


viele Suben und gottesfürchtige Suben- 
genoffen, Sie aber fagten ibnen, und 
vermabneten fte, baÿ fie bleiben folften 
in der Gnadce Gottes. 
Gabbatb aber fam agufammen faft Die 
gange Stadt, bas Mort GOottes ju 
45 Da aber die Guden Das Wolf 


414 Jin folgenden 


boren. 
faben, wwurben fie voll Neides, und wiber- 
fpracden Vaulus ge- 
faget ward, wiberfpraen und fäfterten. 


dem, Das von 


LES ACTES, XIIT 


35 C’est pourquoi il dit aussi dans un 
autre Psaume : Tu ne permettras point 
que ton Saint voie ia corruption. 
36 Car pour David, après avoir servi 
en son temps au dessein de Dieu, il 
s'est endormi, et a été mis avec ses 
pères, et 1l a vu la corruption. 37 Mais 
celui que Dieu à ressuscité n’a point 
vu la corruption. 38 Ÿ Sachez donc, 
hommes mes frères, que c'est par lui 
que vous est annoncée la rémission des 
péchés ; 39 Et que, de tout ce dont 
vous n'avez pu être Justifiés par la loi 
de Moïse, quiconque croit est justifié 
par lui. 4 Prenez donc garde qu'il ne 
vous arrive ce qui est dit dans les Pro- 
phètes: «a Voyez, vous qui me mé- 
prisez, soyez frappés d'étonnement et 
anéantis ; car je vais faire une œuvre 
en votre temps, une œuvre que vous 
ne croirez point, si quelqu'un vous la 
raconte. 42 Puis comme 1ls sortaient 
de la synagogue, les Gentils les priè- 
rent de leur parler des mêmes choses 
au sabbat suivant. 43 Et quand l’as- 
semblée se fut séparée, plusieurs des 
Juifs et des prosélytes qui servaient 
Dieu suivirent Paul et Barnabas, qui 
leur parlaient et les exhortaient à per- 
44 À EE 


le sabbat suivant, presque toute la ville 


sévérer dans la grâce de Dieu. 


s’assembla pour entendre la parole de 
Dieu. 15 Mais les Juifs, voyant toute 
cette multitude, furent remplis d'envie. 
Et ïls s’opposaient à ce que disait 


Paul, le contredisant et blasphémant. 
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ACDES, TSI 
46 Tunc constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt: Vobis oportebat primum 
loqui verbum Dei: sed quoniam repu- 
Lstis 1ilud et indignos vos dejudicastis 
ad 


æternæ vitæ, ecce convertimur 


gentes. 47 Sic enim præcepit nobis 
Dominus : Posui te in lumen gentibus, 
ut sis in salutem usque ad extremum 
terræ. 48 Audientes autem gentes 
gavisæ sunt, et glorificabant verbum 
Domini, et crediderunt quotquot erant 
præordinatiad vitam æternam : 49 Dis- 
seminabatur autem verbum Domini in 
universam reglonein. 50 Judæi autem 
concitaverunt religiosas mulieres et 
honestas et primos civitatis, et excita- 
verunt seditionem in Paulum et Bar- 
naban, et ejecerunt eos de finibus suis. 
s1 At ill excusso pulvere pedum in 
eos venerunt Îconium: Discipuli 


quoque replebantur gaudio et Spiritu 


sancCto. 


CAPUT XIV. 
1 FACTUM est autem in Iconio ut simui 
introirent in synagogam Judæorum et 


loquerentur ita ut crederent Judæo- 


. Lo: 20 L0o1. —H | rum et Grecorum copiosa multitudo. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIIL XIV. 


4 Then Paul and Barnabas waxed 
bold, and said, It was necessary that 
the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it 
from you, and Judge yourselves un- 
worthy of everlasting life, lo, we turn 
to the Gentiles. 47 For so hath the 
Lord commanded us, saying, Ï have 
set thee to be à light of the Gentiles, 
that thou shouldest be for salvation 


48 And 
when the Gentiles heard this, they 


unto the ends of the earth. 


were glad, and glorified the word of 


the Lord: and as were 


many as 
ordained to eternal life believed. 49 And 
the word of the Lord was published 
throughout all the region. 50 But the 
Jews stirred up the devout and honour- 
able women, and the chief men of the 
city, and raised persecution against 
Paul and Barnabas, and expelled them 
out of their coasts. 51 But they shook 
off the dust of their feet against them, 
and came unto Iconium. 52 And the 
disciples were filled with Joy, and with 


the Holy Ghost. 


CHAPTER XIV. 


1 AND it came to pass in Iconium, 
tnat they went both together into the 
synagogue of the Jews, and so spake, 
that à great multitude both of the 


Jews and also of the Greeks believed. 
105 


Apoltelgelidte, 13, 14, 
46 Paulus aber und Barnabag fpraden 
frei ôffentlih: Œud mufte auerft das 
Port Gottes gejaat werden ; nun br 
es aber von end ftobet, und acdtet eucb 
felbft nidt werth Des eivigen £Lebens, 
fiebe, fo wenben wir uns zu den Heiben. 
47 Denn alfo bat uns der Herr geboten: 
Sd babe did ben Seidben zum Lit gefekt, 
baf bu Das Deil feyft bis ans Enbe 
der Œrde. 48 Da es aber Die Seiden 
bôreten, wurben fte frob, und ypriefen 
bas Mort des Herrn, und wurden alaubig, 
ewigen Seben 


wie MBiele tbrer gum 


verorbnet iwaren, 49 Unb bas YBort 
des Derrn warb ausgebreitet burd bie 
gange Gegend. 50 Aber Die Gubden berveg- 
ten bie anbadtigen und ebrbaren Xetber 
und Der Stadt Oberften, und erwwecten 
eine Serfolgung über Vaulum und Far- 
nabam, unb ftiefen fie su 1bren Grenzen 
binaus, 51 Sie aber fdüttelten den 
Gtaub von thbren Süben über fie, und 
famen gen Sfonien. 52 Die Günger aber 


wurben vol Freube und beiligen Oeiftes. 


Das 14. Cayitel. 


1 ES gefhab aber su SGfonten, dDaf fie 
aufainmen famen, und prebigten in Der 
Suden Sdule, alfo, baë eine grobe Menge 


ber Suden und der Griehen glaubig ward. 











LES ACTES, XIII XIV. 


46 Alors Paul et Barnabas parlant avec 
liberté, leur dirent: C'était bien à 
vous premièrement qu'il fallait annon- 
cer la parole de Dieu ; mais puisque 
vous la repoussez, et que vous vous 
jugez vous-mêmes imndignes de la vie 
éternelle, voici, nous nous tournons 
vers les Gentils. 47 Car le Seigneur 
nous l’a commandé ainsi: Je t'ai établi 
pour être la lumière des Gentils, afin 
que tu sois en salut jusqu’au bout de 
la terre. 48 Or les Gentils, entendant 
cela, s’en réjouissaient, et glorifiaient la 
parole du Seigneur. Et tous ceux qui 
étaient destinés à la vie éternelle, cru- 
rent. 4 Ainsi la parole du Seigneur 


50 Ce- 


pendant les Juifs animèrent quelques 


se répandait par tout le pays. 


femmes dévotes et distinguées, ainsi 
que les principaux de la ville, et ils 
excitèrent une persécution contre Paul 
et Barnabas, et les chassèrent de leur 
contrée. 51 Mais Paul et Barnabas, 
ayant secoué contre eux la poussière 
de leurs pieds, s’en vinrent à Iconium. 


52 Et les disciples étaient remplis de 


joie et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, étant à Iconium, il arriva, 
entrèrent ensemble dans {a 


E*% ls parle- 


qu'ils 
synagogue des Juifs. 
rent d’une telle manière, qu'un grand 


nombre de Juifs et de Grecs crurent. 
Tom. vi. P 
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BIBLHÉACHEXAC 


ACTUS, XIV. 


2 Qui vero incredibiles fuerant Judæi, 
suscitaverunt et ad iracundiam conci- 
taverunt animas gentium adversus 
fratres. 3 Multo igitur tempore demo- 
rat sunt fiducialiter agentes in Do- 
mino, testimonium perhibente verbo 
gratiæ suæ dante signa et prodigia 
fieri per manus eorum. 4 Divisa est 
autem multitudo civitatis, et quidam 


quidem erant cum Judæis, quidam 


vero cum apostolis 5 Cum autem 


factus esset impetus gentilium et 
Judæorum cum principibus suis, ut 
contumeliis adfligerent et lapidarent 
eos, 6 Intellegentes confugerunt ad 
civitates Lycaoniæ Lystram et Derben 
et universam in circuitu regionem, 7 Et 
ibi evangelizantes erant, s Et quidam 
vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 
claudus ex utero matris suæ, qui 
numquam ambulaverat. + Hic au- 
divit Paulam loquentem ; qui in- 
tuitus eum et videns quia haberet 
fidem ut salvus fieret, 10 Dixit 
magna voce: Surge super pedes tuos 
rectus. Et exilivit, et ambulabat. 
1 Turbæ autem cum vidissent quod 
fecerat Paulus, levaverunt vocem 


suam lycaonice dicentes : Dii similes 


facti hominibus descenderunt ad nos, 
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THE ACTS, XIV. 


2 But the unbelieving Jews stirred 
up the Gentiles, and made their minds 
evil affected against the brethren. 
3 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, which 
save testimony unto the word of his 
grace, and granted signs and wonders 
to be done by their hands. 4 But the 
multitude of the city was divided : 
and part held with the Jews, and part 
with the apostles. 5 And when there 
was an assault made both of the Gen- 
tiles, and also of the Jews with their 
rulers, to use them despitefully, and 
to stone them, 6 They were ware of 
it, and fled unto Lystra and Derbe, 
cities of Lycaonia, and unto the region 
that lieth round about: 7 And there 
they preached the gospel. 8 4 And 
there sat à certain man at Lystra, 
impotent in his feet, being a crip- 
ple from his mothers womb, who 


had walked: 9 The 
heard Paul speak: who stedfastly 


never same 
beholding him, and perceiving that 
he had faith to be healed, 10 Said 
with à loud voice, Stand upright on 
thy feet. And he leaped and walked. 
un And when the people saw what 
Paul hfted up 


their voices, saying in the speech of 


had done, they 


Lycaonia, The gods are come down 


in the 
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to us hkeness of men. 
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Apoltelgefhidte, 14. 
2 Die unglaubigen Guden aber ertvectten 
und entrüfteten Die Seelen der Heiden 
wiber die Brübder, 3 So batten fie nun 
tbr Yefen bdafelbft eine ange 3Seit, und 
lebreten fret im Derrn, welder bezengete 
bas Port feiner Gnabde, und lie& 3eiben 
und under gefheben burd ibre Sânbde. 
4 Die Menge aber der Stabt fpaltete fic ; 
etlihe bielten e8 mit ben Suben, und 
etlihe init den Apoftein. 5 Da fib aber 
ein Sturm etrbob Der Heiben und der 
Guden, und ibrer Dberften, fie su fhma- 
ben unb au fteinigen, 6 YBurbden fie def 
inne, unD entfloben in Die Stâbte deg 
landes Lycaonten, gen Lyftra und Der- 
ben, unb in bie Gegend umber; 7 Und 


brebigten  bafelbfft bas Evangelium. 


8 ind eg war ein Mann zu Loftra, der 


mufte fisen, benn er batte bôfe FrüGe, 


unD war fabm von Mutterleibe, der 
nod nie gewanbdelt batte. 9 Der bôrte 
Pautum reden. Uub als er ibn anfab, und 
merite, baf er glaubte, ibm méôdte ge- 
bolfen werben, 10 ©prad er mit lauter 
Stimme : Gtebe aufridtig anf beine 
Güfe., nb er fprang auf, und ivanbelte, 
nu Oa aber bas Bolt fab, was Paunins 
gcthan batte, boben fie ibre Stimme 
auf, und fpraden auf Iycaomifh: Die 
Gôtter find den Mienfhen gleidb gewvor- 


den, uuD gu uns bernieber gefommen. 


MR LIA HÉELEGLOTÎTE. 


_—————— 


LES ACTES, XV. 


2 Mais ceux d’entre les Juifs qui ne 
crurent point, excitèrent et irritèrent 
les esprits des Gentils contre les frères. 
3 Cependant Paul et Barnabas de- 
meurèrent ià assez long-temps, parlant 
hardiment du Seigneur, qui rendait 
témoignage à la parole de sa grâce, en 
faisant opérer des signes et des mira- 
cles par leur moyen. 4 Mais le peuple 
de la ville se partagea ; et les uns 
étaient du côté des Juifs, et les autres 
du côté des Apôtres. 5 Et comme les 
Gentils et les Juifs firent avec leurs 
chefs une émeute pour insulter les 
Apôtres, et pour les lapider, 6 Ceux- 
1 l'ayant appris, s’enfuirent aux villes 


\ 


de Lycaonie, à Lystre et à Derbe, 


et dans la contrée d’alentour. 7 Et 


ils y annoncèrent l'Évangile. 8 { Or, 
il y avait à Lystre un homme im- 
potent de ses pieds, qui se tenait là 
assis, perclus dès le sein de sa mère, 
et qui n'avait jamais marché. o Cet 
homme entendit parler Paul, qui, 
ayant arrêté ses yeux sur lui, et voy- 
ant quil avait la foi pour être œuéri, 
10 Lui dit à haute voix: Lève-toi 


Alors 1l se leva 


1 Et la 


droit sur tes pieds. 


en sautant, et marcha. 
foule, ayant vu ce que Paul avait 
fait, éleva la voix, disant en langue 
Lycaonienne : Les dieux sont descen- 


dus vers nous sous la forme humaine. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ACTUS, XIV. 
12 Et vocabant Barnaban Jovem, Pau- 
lum vero Mercurium, quoniam 1ipse 
erat dux verbi: 13 Sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, tauros 
et coronas ante jJanuas adferens, cum 
populis volebat sacrificare. 14 Quod 
ubi audierunt apostoli Barnabas et 
Paulus conscissis tunicis suis exiherunt 
in turbas, clamantes 15 Et dicentes : 
Vini, quid hæc facitis ? et nos mortales 
sumus similes vobis homines, adnun- 
tiantes vobis ab his vanis converti ad 


Deum vivum, qui fecit cælum et 


| terram, mare et omnia quæ in eis sunt, 


16 Qui in præteritis generationibus di- 
misit omnes gentes ingredi vias suas, 
17 Et quidem non sime testimonio, 


semet ipsum reliquit benefaciens, de 


cælo dans pluvias et tempora fruc- 


tifera, implens cibo et Iætitia corda 


vestra. 18 Et hæc dicentes vix 


sedaverunt turbas ne sibi immolarent. 


1» Dupervenerunt  autem  quidam 


ab  Anthiocia Judæi, 


et  Iconio 


et persuasis turbis 


lapidantesque 
Paulum traxerunt extra civitatem, 


æstimantes  eum mortuum esse. 





THE ACTS, XIV. 


12 And they called Barnabas, Jupi- 
ter, and Paul, Mercurius, because 
he was the chief speaker. 13 Then 
the priest of Jupiter, which was 
before their city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would 
have done sacrifice with the people. 


14 Which when the apostles, Barnabas 


and Paul, heard of, they rent their 


clothes, and ran in among the people, 
crying out, 15 And saying, Sirs, why 
do ye these things? We also are men 
of like passions with you, and preach 
unto you that ye should turn from 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, and 
the sea, and all things that are 
therein: 16 Who in times past suf- 
fered all nations to walk in their own 
ways. 17 Nevertheless he left not 
himself without witness, in that he 
did good, and gave us rain from 
heaven, and fruitful seasons, fillhng 
our hearts with food and gladness. 
is And with these sayings scarce re- 
strained they the people, that they 
had not done sacrifice unto them. 
15 And there came thither certain 
Jews from Antioch and Iconium, who 
persuaded the people, and, having 
stoned Paul, drew him out of the 


city, supposing he had been dead. 
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Zypoftelaefhihte, 14. 
12 nb nanntein Barnuabam Supiter, und 
Paulum Mercurius, diewetf er das Yort 
fübrete, 13 Der Priefter aber Ssupiters, der 
vor tbrer Stadt war, bradte Dbfen und 
Gräne vor bas Æbor, und ivollte opfern, 
fanmt Dem Wolf. 14 Da das die 2poftel, 
Parnabas und Yaulus, béreten, serriffen 
fie thre Rleider, und fprangen unter bas 
Volf, fhricen, 15 nb fbraden : Sbr 
Manner, was madt ibr ba? Mir find 
aud fterblihe Menfhen, gleibiwie ibr, 
und prebigen eud bas Cvangelium, daf 
ibr eud befcbren folft von biefen falfen 
au bem lebendigen Gott, welher gemacbt 
bat Oimmel und Œrbe, und bas Meer, 


und alles, was barinnen ift; 16 Der in 


vergangenen Setten bat laffen alle Seiden 


wandeln ibre eigenen YBege. 17 lnd 
gwar bat er fit felbft nidt unbezcuget 
gelaffen, bat uns viel Gutes gethan, 
und vom Dimmel MRegen und frudtbare 
3eiten gegeben, unb unfere Derzen er- 
füllet mit Speife und rende, 18 Un 
Da fe bas fagten, ftilleten fie faum 
bas Solf, baf fie ibnen 
10 ES 


von 


nidt opferten. 


famen aber babin  Suben 


Antiodien und Sfonien, unb 


überredeten Das Solf, und fteinigten 
Paulfum, und fhleiften ibn sur Gtavt 


binaus ; meineten, er wäre geftorben. 


LES ACTES, XIV. 


12 Et 1ls appelaient Barnabas, Jupiter: 
quant à Paul, s l'appellaient Mer- 
cure, parce que c'était lui qui portait 
la parole. 13 Et même le sacrifica- 
teur de Jupiter, dont le temple était 
devant la ville, ayant amené jusqu’à 
l'entrée de la porte des taureaux cou- 
ronnés, voulait leur sacrifier avec la 
foule. 14 Mais les Apôtres, Bar- 
nabas et Paul, ayant appris cela, 
déchirèrent leurs vêtements, et se 
Jetèrent au milieu de la foule, s’écri- 
ant, 15 Ét disant : O hommes, pourquoi 
faites-vous cela ? Nous aussi, nous 


sommes des hommes, sujets aux 


mêmes infirmités que vous. Or nous 
vous annonçons que, de ces choses 
vaines, vous devez-vous convertir au 
Dieu vivant qui a fait le ciel, la terre 
et la mer, et toutes les choses qui y 
sont, 16 Qui, dans les siècles passés, 
a laissé toutes les nations marcher 
dans leurs voies, 17 Quoiqu'il n'ait 
pas manqué de témoigner de lui- 
même, faisant du bien, et nous en- 
voyant des pluies du ciel et des 
fertiles, donnant la 


saisons nous 


nourriture avec abondance, et rem- 
plissant nos cœurs de Joie. 18 Or en 
disant ces choses, ils purent à peine 
empêcher le peuple de leur sacrifier. 
19 Ÿ Sur quoi quelques Juifs d'An- 
tioche et d’Iconium, étant survenus, 
gagnèrent le peuple; de sorte qu'ayant 
lapidé Paul, ils le traînèrent hors de 


la ville, croyant qu'il était mort. 
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ACTUS, XIV. 
20 Cireumdantibus autem eum disci- 
pulis surgens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 21 Cumque evangelizassent 
civitati 111 et docuissent multos, re- 
versi sunt Lystram et Iconium et 
Anthiociam, 22 Confirmantes animas 
discipulorum, exhortantesque ut per- 
manerent in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 23 Et cum con- 
stituissent illis per singulas ecclesias 
presbyteros, et orantes cum jejuna- 
tionibus commendaverunt eos Domino 
in quem crediderunt. 24 Transeuntes- 
que Pisidiam venerunt in Pamphiliam, 
25 Et loquentes in Pergen verbum 
Domini descenderunt in Attaliam, 
6 Et inde navigaverunt Anthiociam, 
unde erant traditi gratiæ Dei in opus 
quod compleverunt. 27 Cum autem 
venissent et congregassent ecclesiam, 
rettulerunt quanta fecisset Dominus 


cum illis, et quia aperuisset gentibus 


ostium fider. 28 Morati sunt autem 


tempus non modicum cum discipulis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THONON XIV. 


2 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, and 
came into the city, and the next day 
he departed with Barnabas to Derbe,. 
2 And when they had preached 
the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lystra, and to Iconium, and An- 
tioch, 22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting them to con- 
tinue in the faith, and that we must 
through much tribulation enter into 
the kingdom of God. :3 And when 
they had ordained them elders in 
every church, and had prayed with 
fasting, they commended them to the 
Lord, on whom they believed. 24 And 
after they had passed throughout 
Pisidia, they came to Pamphylia. 
25 And when they had preached the 
word in Perga, they went down into 
Attala: 26 And thence sailed to An- 
tioch, from whence they had been 
recommended to the grace of God for 
the work which they fulfilled. 27 And 
when they were come, and had gathered 
|| the church together, they rehearsed all 
| that God-had done with them, and 
how he had opened the door of faith 
unto the Gentiles. 28 And there they 


abode long time with the disciples. 
111 


Hyoftelgefhichte, 14. 


20 Da tbn aber Die Singer umrin- 
geten, flanb er auf, unD ging in Die 
Gtadt, nb auf ben anbern Tag ging 
er aus mit VSarnabas gen Derben, 
21 llnb prebigten berfelbigen Gtabt bas 
Evangelium, und unterwiefen tbrer Biele, 
und 3ogen Wwiteber gen Lyfira und Sfontien, 
und Antiodien, 22 Stârften bie Seelen 
der Günger, unb ermabneten fie, baf fie 
im Glauben blieben, und dbaf wir burd 
viele Trübfal müffen in das Reid Oottes 
geben. 23Unb fie orbneten thnen bin unb 
ber Aelteften in ben Oemeinen, beteten 
unb fafteten, unb befablen fie bem Serrn, 
an ben fte gläubig geworben twaren. 
24 nd sogen burd Yifidien, und famen in 
Pamphylien ; 25 Unbd redeten bas Wort 
au Pergen, und 3ogen binab gen Attalien. 
26 Unb von bannen fifften fie gen Antio- 
ien, von bdannen fie verorbnet twaren 
burd Die Gnade Oottes, zu dem Yerf, 
bag fie baften ausgeridtet, 27 Da fie 
aber barfamen, verfammelten fie die Ge- 
meine, und verftüinbigten, wie viel Gott mit 
tbnen gethan bâtte, und wie er ben Heiden 
bâtte Die Tbür des Glaubens aufgetban. 
28 Gie batten aber ibr MBefen alba nibt 


eine fleine 3ett bei den Süngern. 


| 
| 


# 


EEE ÎpD—— —_—_—————….. ".———— 


LES ACTES, XIV. 


20 Mais les disciples s'étant assemblés 
autour de lui, il se leva, et entra dans la 
ville. Et le lendemain il s’en alla avec 
Barnabas à Derbe. 21 Et après qu'ils 
eurent annoncé l'Évangile en cette 
ville-là, et fait plusieurs disciples, ils 
retournèrent à Lystre, à Iconium, et à 
Antioche, 2 Fortifiant l'esprit des 
disciples, et les exhortant à persévérer 
dans la foi, et faisant sentir que c'est 
par plusieurs afflictions qu’il nous faut 
Dieu. 


entrer dans le royaume de 


23 Ayant donc ordonné pour les dis- 
ciples, sous les prières et les jeûnes, 
des Anciens dans chaque Église, ils les 
recommandèrent au Seigneur, en qui 
ils avaient cru. 24 Puis ayant traversé 
la Pisidie, ils allèrent en Pamphylie, 
25 Et ayant annoncé la parole à Perse, 
ils descendirent à Attalie. 26 Et de là, 
ils firent voile pour Antioche, d’où ils 
avaient été recommandés à la grâce de 
Dieu, pour l’œuvre qu'ils venaient 
d'accomplir. 27 Or quand ils furent 
arrivés, et quus eurent assemblé 
l'Église, ils racontèrent toutes les 
choses que Dieu avait faites par eux, 
et comment 1l avait ouvert aux Gentils 
28 Et ils demeurè- 


la porte de la foi. 


rent là long-temps avec les disciples. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS) 
CAPUT XV. 


1 ÊT quidam descendentes de Judæa 
docebant fratres quia nisi circumei- 
damini secundum morem Mosi, non 
potestis salvi fier. 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo et Bar- 
nabæ adversus 1llos, statuerunt ut 
ascenderent Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex alis ad apostolos et 
presbyteros in Hierusalem super hac 
quæstione. 3 Ill igitur deducti ab 
ecclesia pertransiebant Foœnicen et 
Samariam, narrantes conversationem 
centium, et faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus, 4 Cum autem ve- 
nissent Hierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset 
cum illis. 5 Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Pharisæorum qui cre- 
diderant, dicentes quia oportet cir- 
cumcidi eos, præcipere quoque servare 
legem Mosi: 6 Conveneruntque apo- 
stoli et seniores -videre de verbo hoc. 
7 Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Viri 
fratres, vos scitis quoniam ab anti- 
quis diebus in nobis elescit Deus per os 
meum audire gentes verbum evangelii 


et credere. 8 Et qui novit corda Deus 


testimonium perhibuit dans 1llis 


sanctum Spiritum sicut et nobis. 
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THE ACTS, XV. 
CHAPTER XV. 


1 AND certain men which came 
down from Judæa taught the brethren, 
and said, Except ye be circumcised 
after the manner of Moses, ye cannot 
2 When therefore Paul and 


Barnabas had no small dissension and 


be saved. 


disputation with them, they deter- 
mined that Paul and Barnabas, and 
certain other of them, should go up 
to Jerusalem unto the apostles and 
3 And 
being brought on their way by the 


elders about this question. 


church, they passed through Phenice 
and Samaria, declaring the conversion 
of the Gentiles: and they caused great 
Joy unto all the brethren. 4 And when 
they were come to Jerusalem, they 
were received of the church, and of the 
apostles and elders, and they declared 
all things that God had done with them. 
s But there rose up certain of the 
sect of the Pharisees which believed, 
saying, That it was needful to circum- 
cise them, and to command them to 
6 And the 
apostles and elders came together for 
7 And 


when there had been much disputing, 


keep the law of Moses. 
to consider of this matter. 


Peter rose up, and said unto them, 
Men and brethren, ye know how that 
a good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my 
mouth should hear the word of the 
8 And God, 
which knoweth the hearts, bare them 
them the Holy 


Ghost, even as he 
113 


gospel, and believe. 


witness, giving 


did unto us; 


Apoftelgehichte, 15. 
Das 15. Cavitel. 


1 Un etliche famen berab von Subaa, 
und lebreten bie Brüder: Mo ibr ed 
nidt befdneidben faffet, nad ber Weife 
Mofis, fo fônnt ibr nidt felig werden. 
2 Da fid nun ein Aufrubr erbob, und 
Paulus und Barnabas nidt einen ge- 
ringen Sanf mit ibnen batten, orbneten 
fie, baf Paulus und Barnabas, und etlibe 
andere aus thnen binauf 3ôgen gen Se- 
rnfalem ju ben Apofteln und Aelteften, 
um diefer Srage twillen. 3 Unb fie wurben 
von ber Gemetne geleitet, und 3ogen burd 
Pbônicien und Samarien, und ergäblten 
ben Banbel der Deiden, und macdten 
4 Da fie 


aber barfamen gen Serufalem, tourben 


grofe Sreube allen Vrübern. 


fie cmpfangen von der G@emeine, und 
von ben Apoftefn un von den Aelteften. 
Unb fie verfünbigten, tvie viel Gott 
mit thnen getban batte. 5 Da traten 
auf etlie von ber Ybarifñäer Gecte, 
Die nnD 
fpraden : Man muf fle befhneiden, und 
gebieten ju balten bas Gefes Mofis. 
6 Aber Die Apoftef und Die Xeïteften 
famen sufammen, Diefe Rebe zu befeben. 


gfanbig ivaren  geworbden, 


7 Da man fid aber lange gesanfet batte, 
ftanb Vetrug auf, und fprad 3u ibnen: 
br Manner, lieben Brüber, ibr wiffet, 
baf Gott ange vor dicfer Seit unter uns 
envablet bat, baf burd meinen Deund die 
HDeriden bas Mort des Cvangelii bôreten 
und glaubeten. sllnd Gott, ber Serzens- 
fünbdiger, seugte über fie, und gab ibnen 
ben beiligen Geift, gfcid wie aud uns. 





LES ACTES, XV. 
CHAPITRE XV. 


1 OR, quelques-uns, qui étaient de- 
scendus de Judée, enseignaient les 
frères, en disant: Si vous n'êtes cir- 
consis suivant l'usage de Moïse, vous 
ne pouvez point être sauvés. 2 Sur 
quoi une grande contestation et une 
grande dispute s'étant éleveé entre 
Paul et Barnabas, et eux, il fut résolu 
que Paul et Barnabas et quelques 
autres d’entre eux, monteraient à Jéru- 
salem pour consulter les Apôtres et les 
Anciens, sur cette question. 3 Eux 
donc étant envoyés de la part de 
l'Éghse, traversèrent la Phénicie et la 


Samarie, racontant la conversion des 
Grentils. 


Joie à tous les frères. 


Or ils causèrent une grande 
4 Et étant 
arrivés à Jérusalem, ils furent recus de 
l’Égise, des Apôtres et des Anciens. 
Et ils racontèrent toutes les choses que 
Dieu avait faites par leur moyen. 
5s Mais quelques-uns de la secte des 
Pharisiens qui avaient cru, se levèrent, 
disant qu'il fallait circoncire les Gen- 
tuls, et leur commander de garder la loi 
de Moïse. 


Anciens sassemblèrent pour examiner 


6 Alors les Apôtres et les 


cette affaire. 7 Et après une grande 
discussion, Pierre se leva, et leur dit : 
Hommes, mes frères, vous savez que 
Dieu m'a choisi parmi nous, il y à 
long-temps, afin que les Gentils enten- 
dissent par ma bouche la parole 
de l'Évangile, et qu’ils crussent. s Et 
Dieu, qui connait les cœurs, leur a 
rendu témoisnage, en leur donnanr 
le Saint-Esprit, aussi bien qu’à nous: 
Tom. vi. | Q 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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gentibus populum nomini suo. 


ACTUS, XV. 


o Et nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. 10 Nunc 
ergo quid temtatis Deum, inponere Jju- 
gum super cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos portare 
potuimus ? n Sed per gratiam Domini 
Jesu[Christi]credimus salvari quemad- 
modum et ill. 12 Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnaban et 
Paulum narrantes quanta fecisset Deus 
signa et prodigia in gentibus per eos. 
13 Et postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus dicens: Viri fratres, audite 
me. 14 Simon narravit quemadmodum 
primum Deus visitavit sumere ex 
15 Et 
huic concordant verba prophetarum, 
sicut scriptum est. 16 Post hæc rever- 
tar et ædificabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta ejus reædificabo 
et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri 
hominum Don et omnes gentes 
invocatum est nomen 


super quas 


meum, dicit Dominus faciens hæc. 
18 Notum a sæculo est Domino opus 
suum. 19 Propter quod ego judico 
non inquietari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad Dominum. 2 Sed 
scribere ad eos ut abstineant se a 
contaminationibus simulacrorum et 


fornicatione et suffocatis et sanguine. 





5e L I À EX A GLOTTA. 


THE ACTS, XV. 


y And put no difference between us 
and them, purifying their hearts by 
faith. 
ye God, to put a yoke upon the neck 


10 Now therefore why tempt 


of the disciples, which neither our 
fathers nor we were able to bear ? 
1 But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we 
shall be saved, even as they. 12 Î Then 
all the multitude Kkept silence, and 
gave audience to Barnabas and Paul, 
declaring what miracles and wonders 
God had wrought among the Gentiles 
by them. 13 And after they had held 
their peace, James answered, saying, 
Men and brethren, hearken unto me. 
14 Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gentiles, to take 
out of them a people for his name. 
15 And to this agree the words of the 
prophets ; as 1t is written, 16 After this 
I will return, and will build again the 
tabernacle of David, which is fallen 
down; and I will build again the ruins 
thereof, and I will set it up : 17 That 
the residue of men might seek after 
the Lord, and all the Gentiles, upon 
whom my name is called, saith the 
Lord, who doeth all these things. 
18 Known unto God are all his works 
from the beginning of the world. 
1 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among 
the turned to God: 


20 But that we write unto them, 


Gentiles are 


that they abstain from pollutions of 
auois, and from fornication, and from 
things strangled, and from blood. 
115 


Hyoftelgefbhidte, 15. 


9 Linb macdte feinen Unteridied 3wifhen 
uns unb ibnen, unb reinigte ibre Derzen 
burd ben Glauben. 10 Mas verfudt 
ibr benn nu Gott, mit Auflegen des Sods 
auf ber SGünger Halle, weldes webder 
unfere Bater, no wir baben môgen 
tragen ? 11 Gonbern tir glauben burc 
die Gnabe des Serrn Sefu Gbrijftt felig 
su iwerben, gleider Yeife tie aud fie. 


12 Da fhiwieg die gange Menge fhlle, und 


bôveten su Paulo und Barnaba, Die Da 
crañblten, wie grofe 3eiden uud IGunbder 


| 





LES ACTES, XV. 


9 Et 1l n'a point fait de différence 


entre nous et eux, 





Gott burd fie gethan  batte unter ben 


Deiben, 
batten, antivortete Sacobug, und fprac : 
Sbr Männer, lieben Brübder, bôret mir 
au, 14 Simon bat ergäblet, wie aufs 


evfte Gott beimgefudt bat, unD ange- 


nommen ein Solf aug ben Deiben au fets | 


nem Namen, 15 Unb ba ffümmen init der 


| 


| 
| 
| 


ayant purifié 
leurs cœurs par la foi. 10 Maintenant 
donc, pourquoi tentez-vous Dieu, en 
voulant imposer aux disciples un 
joug que ni nos pères ni nous, n'avons 
pu porter? 11 Nous croyons, au con- 


traire, que nous sommes sauvés par 


la grâce du Seisneur Jésus-Christ, de 


même qu'eux. 12 Alors toute la multi- 


tude se tut. 


bas et Paul, qui racontaient quels 


Et ils écoutaient Barna- 


siones et quels miracles Dieu avait 


fait | D 0 JU 
13 Darnad, als fie gefbiwiegen : aits par eux parmi les Gentils. 13 


après qu'ils se furent tus, Jacques prit 
la parole, et dit: Hommes, mes frères, 
écoutez-moi : 14 Simon à raconté com- 
ment Dieu à regardé dès le commence- 
ment pour prendre parmi les Gentils 
un peuple consacré à son nom. 15 Et 


c'est avec cela que s'accordent les 


Propheten Meben, als gefhrieben fiebet: | paroles des Prophètes, selon qu'il est 


16 Darnad will id wiebder fommen, und 
will iwieber bauen bdie Siütte David, die 
serfallen if, und ibre Lüden toill id wie- 
ber bauen, unb toill fie aufrihten ; 17 Auf 
baÿ, was übrig tft von Menfhen, nad 
dem Herrn frage, basu alle Seiben, über 
welde mein Name genannt ift, fpridt ber 
Herr, ber bas alles thut., 18 Oott find 
alle feine Rerfe bewubt von ber elt ber, 
19 Darum befdbliebe th, baÿ man benen, 
{fo aus ben Heiben su Gott fih befebren, 
nicht Unrube mace, 
ibnen, baÿ fie fid entbalten von Un- 
fauberfeit Der Abaôtte,, und von Hurerei, 


20 Sonbern fbreibe 


unD vom GErftiften, und vom 


écrit: 16 Après cela je retournerai et 


‘ rebâtirai le tabernacle de David, qui 


Diut. | 


est tombé; j'en réparerai les ruines, et 
je le relèverai, 17 Afin que le reste 
des hommes recherche le Seigneur, 
ainsi que toutes les nations sur les- 
quelles mon nom est invoqué; c'est ce 
que dit le Seigneur, qui fait toutes ces 
choses. 18 À Dieu sont connues de 
tout temps toutes ses œuvres. 19 C’est 
pourquoi je juge qu'il ne faut point 
inquiéter ceux d’entre les Gentils qui 
se convertissent à Dieu; 20 Mais qu'a 
faut leur écrire de s'abstenir des souil- 
lures d'idolâtrie, ainsi que de l'im- 


pureté, des charrs étouftées, et du sang. 
Q 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS XV. 


2 Moses enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum 
prædicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. 22 Tunc placuit 
apostolis et senioribus cum omni 
ecclesia elegere viros ex eis et mittere 
Anthiociam cum Paulo et Barnaba, 
Judam qui cognominatur Barsabbas 
et Silam, viros primos in fratribus, 
23 Scribentes per manus eorum: Apo- 
stoli et seniores fratres his qui sunt 
Anthiociæ et Syriæ et Cihciæ fratri- 
bus ex gentibus salutem. 24 Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis exe- 
untes turbaverunt vos verbis everten- 
tes animas vestras ...... quibus non 
mandavimus, 25 Placuit nobis collec- 
tis in unum elegere viros et mittere 
ad vos cum carissimis nostris Barnaba 
et Paulo, 2 Hominibus qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 27 Misimus ergo Judam 
et Silam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 23 Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis nihil ultra 
inponere vobis oneris quam hæc ne- 
cessario, 29 Ut abstineatis vos ab 
immolatis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a quibus 


custodientes vos bene agetis. Valete. 








BIBLIA HEXAGLOT TA. 


THE ACTS, XV. 


a For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being read 
in the synagogues every Sabbath day. 
2 Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company 
to Antioch with Paul and Barnabas ; 
namely, Judas surnamed Barsabas, and 
Silas, chief men among the brethren : 
23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gentiles 
in Antioch and Syria and Cilicia : 
24 Forasmuch as we have heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law: to whom we 
25 Jt 


seemed good unto us, being assembled 


gave no such commandment : 


with one accord, to send chosen men 
unto you with our beloved Barnabas 
and Paul, 26 Men that have hazarded 
their lives for the name of our Lord 
Jesus Christ, 


fore Judas and Silas, who shall also 


2 We have sent there- 


bell you the same things by mouth. 
2 For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you no 
greater burden than these necessary 
things ; 22 That ye abstain from meats 
offered to 1dols, and from blood, and 
from things strangled, and from forni- 
cation : from which if ye keep your- 


selves, ye shall do well. Fare ye well. 
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Avoftelaefhidte, 15. 


a Denn Wofes bat von langen 3etten ber, 
in alfen Stäbten, die ibn prebigen, und 
wird alle Sabbatbertage in den Sohulen 
22 Unb e8 bünfte gut Die Apoftel 


und Weïfteften, fammt der gansen Gemeine, 


gelefen. 


aus ibnen Manner su erwäblen, und au 
fenven gen Antiodien, mit Paulo und 
BParnaba, nemlid SGubasg, mit bem 
Bunamen Parfabas, und Gilas, welde 
Männer Lebrer waren unter ben Brübdern. 
23 Unbfie gaben Srift in ibre Hand, 
affo: YBir, Die Apoftel unD Aelteften und 
Brübder, wiünfden Heil ben Bridern aus 
ben Heiben, die au Antiodien, und Syrien, 
und Gilicien find. 2: Dieweil wir gebôrt 
baben, baf etlihe von ben linfern finb 
auggegangen, unD baben eud mit Lebren 
ivre gemact, unb eure Geelen gerrüttet, 
und fagen, tbr follt euh befneiden Jaffen, 
und bas Gefeth balten, welhen wir 
nidté befoblen baben; 25 Dat e8 uns 
gut gebauct, einmütbiglid verfammelt, 
Maänner zu erwäblen, und zu eud ju 
fenben, mit unfern liebften Barnaba und 
Paulo, 26 Belde Menfhen ibre Serlen 
bargegeben baben für ben Namen unfers 
Herrn Sefu Cbrifti. 27 So baben wir 
gefanbt Subas und Gilas, welde aud 
mit Borten baffelbige verfinbdigen wer- 
28 Denn es gefalft dem beiligen Geift 
und uns, eut feine Befbiwerung mebr auf- 


pen. 


aulegen, benn nur biefe nôthigen Stirée, 
29 Dab ibr euh enthaltet vom Gôbenopfer, 
und vom Slut, unb vom Erftidten, unb 
von Durerei ; son welben fo ibr eudb ent- 
baïltet, thut ibr redt. Gebabt eud wobl! 


LES ACTES, XV. 


a Car quant à Moïse. il y a de toute 
ancienneté, dans chaque ville, des gens 
qui le prèchent, vu qu'il est lu dans 
les synagogues chaque jour de sabbat. 


22 Alors 1l sembla bon aux Apôtres et 


aux Anciens, avec toute l’Église, d’en- 


voyer à Antioche, avec Paul et Barna- 
bas, des hommes choisis d’entre eux, 
savoir Judas, surnommé Barsabas, et 
Silas, qui étaient des principaux d'en- 
tre les frères, 23 Et ils écrivirent par 
eux en ces termes: Les Apôtres, les 
Anciens, et les frères, aux frères d’entre 
les Gentils à Antioche, en Syrie, et en 
Cilicie, salut. 24 Comme nous avons 
entendu que quelques-uns, partis 
d’entre nous, vous ont troublés par 
certains discours, qu'ils ont agité vos 
âmes en disant qu'il faut être circoncis 
et garder la loi, sans que nous leur en 
eussions donné l’ordre; 25 Nous avons 
été d'avis, étant assemblés tous d’un 
commun accord, d'envoyer vers vous 
des hommes que nous avons choisis, 
avec nos bien-aimés Barnäbas et Paul; 
26 Qui sont des hommes qui ont ex- 
posé leurs vies pour le nom de notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 27 Nous avons 
donc envoyé Judas et Silas, qui vous 
feront entendre les mêmes choses de 
vive voix. 28 Car 1l a semblé bon au 
Saint-Esprit et à nous, de ne point 
vous imposer de plus grandes charges 
que celles-ci, qui sont nécessaires ; 
29 Savoir, que vous vous absteniez 
des choses sacrifiées aux idoles, ainsi 
que du sang, des chairs étouffées, et 


En vous gardant de 
Adieu. 


de l’impureté. 
ces choses, vous ferez bien, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XV. 


30 Illi igitur dimissi descenderunuc An- 
thiociam, et congregata multitudine 


tradiderunt epistulam. a1 Quam cum 


legissent, gavisi sunt super consola- 
tione. 32 Judas autem et Silas, et ipsi 
cum essent prophetæ, verbo plurimo 
consolati sunt fratres et confirmave- 
runt: 33 Facto autem ibi tempore 
dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserunt illos. [34 Visum est 


autem Silæ 1b1 remanere.] 35 Paulus 


autem et Barnabas demorabantur An- 


thiociæ docentes et evangelizantes 


cum als pluribus verbum Domini. 
3 Post aliquot autem dies dixit ad 
Barnaban Paulus : Revertentes visite- 
mus fratres per universas civitates in 
quibus prædicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 37 Barnabas 
autem volebat secum adsumere et 
Johannem qui cognominatur Marcus. 
33 Paulus autem rogabat eum, qui 
discessisset ab eis à Pamphylia et non 
isset cum eis in opus, non debere 
recipi eum. 39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab invicem, et 
Barnabas adsumto Marco navigaret 
Cyprum: 40 Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus oratiæ Domini 
a fratribus. «a Perambulabat autem 


Syriam et Ciliciam confirmans eccle- 
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THE ACTS, XV. 


3 So when they were dismissed, they 
came to Antioch : and when they had 
gathered the multitude together, they 
delivered the epistle: sa Which when 
they had read, they rejoiced for the 
32 And Judas and Silas, 


being prophets also themselves, ex- 


consolation. 


horted the brethren with many words, 
and confirmed them. 33 And after they 
had tarried there à space, they were 
let go in peace from the brethren 
unto the apostles. 34 Notwithstanding 
it pleased Silas to abide there still. 
35 Paul also and Barnabas continued in 
Antioch, teaching and preaching the 
word of the Lord, with many others 
also. 36 Ÿ And some days after Paul 
said unto Barnabas, .Let us go again 
and visit our brethren in every city 
where we have preached the word of 
the Lord, and see how they do. 37 And 
Barnabas determined to take with 
them John, whose surname was Mark. 
55 But Paul thought not good to 
take him with them, who departed 
from them from Pamphylia, and went 
not with them to the work. 3 And 
the contention was so sharp between 
them, that they departed asunder one 
from the other : and so Barnabas took 
Mark, and sailed unto Cyprus; 40 And 
Paul chose Silas, and departed, being 
recommended by the brethren unto 
41 And he went 
through Syria and Cilicia, confirming 


the churches. 
119 


the grace of God. 


Avoftelgefhidte, 15. 
so Da biefe abgefertiget waren, famen fte 
gen JAntiohien, und verfammelten Die 
Menge, und überantworteten ben Brief. 
81 Da fte den fafen, twurbden fte des Troftes 
frob. 
Propbeten waren, ermabneten dite Brüber 


fte. 


33 Linb ba fie bergogen eine Settlang, 


32 Gubas aber und Gilas, die auch 


mit ÿielen Meben, und ftarften 


wurben fie von ben Brübern mit Arieben 
abgefertiget au den Apofteln, 31 C8 geftel 


aber Gilas, daf er ba bliebe, 
aber und Barnabas batten 1br WWefen zu 


35 Paulus 


Antiodhien, lebreten und prebigten des 
HSerrn YWort, vielen andern, 


36 Jah fprach 
Paulus ju Barnabas: Las uns wieder 


fammt 
etliben agen aber 
umaieben, unD unfere Brüber befeben 
burd alle Gtabte, in welchen wir bdes 
Serrn WBort verfunbdiget baben, wie fie 
fi balten, 37 Barnabas aber gab Ratb, 
baÿ fie mit fid näbmen Sobannes, mit 
bem Sunamen Marcus, ss Paulus aber 
adtete es billig, baf fie nidt mit fi näb- 
men ciuen folhen, ber von tbnen gewichen 
war in Pamypbyfien, und war nicht mit 
39 linD fie 


famen fharf an einanber affo, baf fte 


tbnen gesogen au dem Bert. 


von einanber gogenu, unD Barnabas zu 
Rd nabin Marcus, und fhiffte in Cypern. 
40 Paulus aber wablte Gilas, und 309 bin, 
ber Gnabe Gottes befoblen von den Brü- 


pq 
ee 
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LES ACTES, XV. 


3 Après avoir donc pris congé, ils 
vinrent à Antioche. Et y ayant 
assemblé les fidèles, ils rendirent ies 
lettres. a1 Et quand ceux d'Antioche 
les eurent lues, ils furent réjouis par la 
consolation qu’elles offraient. 32 De 
plus Judas et Silas, qui étaient eux- 


mêmes exhortèrent les 


prophètes, 
frères par plusieurs discours, et les 
fortifièrent, 33 Et après qu'ils eurent 
demeuré là quelque temps, ils furent 
renvoyés en paix par les frères vers 
les Apôtres. 34 Cependant il sembla 
35 Et Paul 


et Barnabas demeurèrent aussi à An- 


bon à Silas de demeurer là: 


tioche, enseignant et annonçant, avec 
plusieurs autres, la parole du Seigneur. 
36 | Cependant quelques jours après, 
Paul dit à Barnabas: Retournons-nous- 
en, et visitons nos frères par toutes les 
villes où nous avons annoncé la parole 
du Seigneur, pour voir quel est leur 
état. 37 Or Barnabas conseillait de 
prendre avec eux Jean, surnommé 
Marc. 


fallait pas s’'adjoindre celui qui s'était 


33 Mais Paul estimait qu'il ne 


séparé d'eux dès la Pamphylie, et qui 
ne les avait pas accompagnés dans 
leur œuvre. 3 Il y eut donc entre 
eux une contestation qui fit qu'ils se 
séparèrent l'un de l’autre, et que Bar- 
nabas, prenant Marc, fit voile pour 
Chypre. 4 Quant à Paul, ayant choisi 
Silas pour l'accompagner, il partit de 
là, après avoir eété recommandé à la 


grâce de Dieu par les frères. « Et il 


dern. ai €r 309 aber burd @brien und | traversa la Syrie et la Cilicie, fortitiant 


Gilicten, und ftärtte die Gemeinen. 


les Églises. 
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TIIPASEIS, 15. 


KES. 1. 
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ACTUS, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 PERVENIT autem Derben et Lys- 


tram. Et ecce discipulus quidam 


|erat 1b1 nomine Timotheus, filius 
| 





| 


mulieris Judeæ fidelis, patre gentil. 
2 Huic testimonium reddebant qui in 
Lystris erant et Iconio fratres. 3 Hunc 
voluit Paulus secum proficisci, et 
adsumens circumecidit eum  propter 
sCle- 
bant enim omnes quod pater ejus 
gentilis esset. 4 Cum autem pertrans- 
irent civitates, tradebant eis custodire 
dogmata quæ erant decreta ab apostolis 
et senioribus qui essent Hierosolymis. 
5 Et ecclesiæ quidem confirmabantur 
fide et abundabant numero cotidie. 
6 Transeuntes autem Frygiam et Gala- 
tiæ regionem vetati sunt ab Spiritu 
sancto loqui verbum [Dei] in Asia: 
7 Cum venissent autem in Mysiam, 
temtabant ire Bythiniam, et non per- 
misit eos Spiritus Jesu. s Cum autem 
pertransissent Mysiam, descenderunt 
Troadem. 9 Et visio per noctem Paulo 
ostensa est: vir Macedo quidam erat 
stans et deprecans eum et dicens Tran- 
siensin Macedoniam adjuva nos. 10 Ut 
autem visum vidit, statim quæsivimus 


proficisei in Macedoniam, certi facti 


quia vocasset nos Deus evangelizare eis. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


THE ACTS. 
CHAPTER XVI 


1 THEN came he to Derbe and Lystra: 
and, behold, à certain disciple was 
there, named Timotheus, the son of à 
certain woman, which was a Jewess, 
oi believed ; but his father was à 
Greek : 2 Which was well reported of 
by the brethren that were at Lystra 
and Iconium. 3 Him would Paul have 
to go forth with them; and took and 
circumeised him because of the Jews 
which were in those quarters: for they 
knew all that his father was a Greek. 
4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 
5 And so were the churches established 
in the faith, and increased in number 
daily. 6 Now when they had gone 
throughout Phrygia and the region of 
Galatia, and were forbidden of the 
Holy Ghost to preach the word in 
Asia, 7 After they were come to Mysia, 
they assayed to go into Bithynia : but 
the Spirit suffered them not, s And 
they passing by Mysia came down to 
Troas. 9 And à vision appeared to Paul 
in the night : There stood a man of Ma- 
cedonia, and prayed him, saying, Come 
over into Macedonia, and help us. 
10 And after he had seen the vision, 
immediately we endeavoured to go 
into Macedonia, assuredly gathering 
that the Lord had called us for 


to preach the gospel unto them. 
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Avoftelgefhidte, 16. 
Das 16. Caypitel. 


1 Er fam aber gen Derben und Lyfira ; 
und ftebe, ein (jünger war bafelbft, mit 
Ramen Tinotbeus, eines füdtfhen Beibes 
Sobn, die war glaubig, aber eines grie- 
hifden Saters. 
Geritht bei ben Brübern, unter ben 
3 Diefen 
wolfte Paulus faffen mit fi aieben, unb 
nabm unD befnitt 


2 Der batte ein gqutes 


yftranern, und qu Gfonien, 


bn um Der Suden 
iwillen, bite an bemjelbigen Ort wwaren; 
denn fe wubten alle, baf fein Yater war 
49118 fte aber dur 


die Gtabte 3ogen, überantworteten fte 


eut Grieche geiwefen. 


tbnen su balten ben Sprud, welder von 
den Apofteln und ben Aelteften zu Seru- 
falem befbioffen war. 
Gemeinen im Glauben befeftiget, und 
6 Da fie 
und bag £anb 
Galatien gogen, ward ibnen gewebret 


5 Da wurbden bie 


nabmen 3u an der Sabl taglib. 
aber burd Phrygien 


von Dem beiligen Gjeciff, au vreben bas 
VWort in Afien. 7 AS fte aber famen an 
Myfien, verfudten fie burd Bitbynien zu 
reifen; und ber Geiit lief e8 ibnen ntdt 
8 Da fie aber vor Myfien über 3ogen, 
famen fie binab gen Eros. 9 Unb Paulo 
erfhien ein Gefidt bei der Nadt ; bas war 
ein Mann aus Macebontien, der ftand und 


au. 


bat ibn, und fprad : Romm bernieder in 
Macebonien, und bilf uns. 10 AÏS er 
aber bas Gefidt gefeben batte, ba tradte- 
ten wir alfobalb 3u reifen in Macebonten, 


gewif, baf uns Der Oerr babin berufen 


bâtte, thbnen bas Cvangelium ju prebigen. 





LES ACTES, XVI 
CHAPITRE XVI. 


1 OR, Paul arriva à Derbe et à 
Lystre. Et voici, il y avait là un 
disciple, nommé Timothée, fils d’une 
femme Juive fidèle, mais d'un père 
Grec. 2 Et les frères qui étaient à 
Lystre et à Iconium rendaient à Timo- 
thée un bon témoignage. 3 Paul vou- 
Jut quil allât avec lui. Et l'ayant 
pris, 1l le circoncit à cause des Juifs 
qui étaient en ces lieux-là ; car ils 
savaient tous que son père était Grec. 
4 Mais en passant par les villes, ils 
leur transmettaient, pour qu'on les 
gardât, les ordonnances décrétées par 
les Apôtres et par les Anciens de Jéru- 
salem. 5 Ainsi les Églises étaient 
affermies dans la foi, et croissaient en 
nombre chaque jour. 6 Puis ayant 
traversé la Phrygie et le pays de 
Galatie, empêchés par le Saint-Esprit 
7 Ils 


essayaient, en se dirigeant vers la 


d'annoncer la parole en Asie, 


Mysie, d'aller en Bithynie ; mais l’Es- 
prit ne le leur permit point, 8 Ayant 
donc traversé la Mysie, ils descendirent 
à Troas. 9 Et Paul eut de nuit une 
vision : Un homme de la Macédoine 
se présenta devant lui, et le pria, 
disant : Passe en Macédoine, et aide- 
nous. 10 Quand donc il eut vu 
cette vision, nous tâchâmes aussitôt 
d'aller en Macédoine, concluant de 
le nous avait 


là que Seigneur 


appelés pour leur prêcher l'Évangile. 


Tom. vi. R 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XVI. 
1 Navigantes autem a Troade recio 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim, 12 Et inde 
Philippis, quæ est prima parte Mace- 
doniæ civitas, colonia. Eramus As 
in hac urbe diebus aliquot son sr 
13 Die autem sabbatorum egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse, et sedentes lo- 
quebamur mulieribus quæ convenerant. 
11 Et quædam mulier nomine Lydia, 
purpuraria cCivitatis Thyatirenorum 
colens Deum, audivit, cujus Dominus 
aperuit cor intendere his quæ dice- 
bantur a Paulo. 15 Cum autem bapti- 
zata esset et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si Judicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam 


et manete. 16 Factum 


Et coecit nos. 
est autem euntibus nobis ad ora- 
tionem, puellam habentem 
spiritum pithonem obviare nobis, quæ 
quæstum magnum præstabat dominis 
17 Hæc subsecuta 


suis divinando. 


Paulum et nos clamabat dicens: 


{sti homines servi Dei excelsi sunt, 


de. D ,x x x y 7 
‘ Law) L501 CE c-2-M<00 | qui adnuntiant vobis viam salutis. 


CRIME ENERPA GEL O LD TEA 


THE ACTS, XVI. 


11 Therefore loosing from Troas, we 
came with a straight course to Samo- 
thracia, and the next day to Neapolis ; 
12 And from thence to Philhippi, which 
is the chief city of that part of ne 


donia, and a colony : and we were in 


that city abiding certain days. 13 And 


on the sabbath we went out of the 
city by a river side, where prayer was 
wont to be made ; and we sat down, 
and spake unto the women which 
resorted thither. 14 Î And à certain 
woman named Lydia, a seller of purple, 
of the city of Thyatira, which wor- 
shipped God, heard us: whose heart 
the Lord opened, that she attended 
unto the things which were spoken of 


Paul. 15 And when she was baptized, 


and her household, she besought us, 


saying, Îf ye have judged me to be. 


faithful to the Lord, come into my 
house, and abide there. And she con- 
strained us. 16 And it came to pass, 
as we went to prayer, à certain damsel 
possessed with the spirit of divination 
met us, which brought her masters 
much gain by soothsaying: 17 The 
same followed Paul and us, dl 
cried, saying, These men are the ser- 


vants of the most high God, which 


shew unto us the way of salvation. 
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Avoitelgefhidte, 16 
11 Da fubren wir aus von Troas ; und 
firads Laufs famen wir gen Samothra- 
cien, bes andern Œages gen Yeapolis, 
12 Unb von bannen gen Philippi, welbes 
tft Die Danptitabt des Landes Macebonien, 
und eine Sreiftabt. YBir batten aber in 
biefer Gtabt unfer Mefen etlide Tage. 
13 Des Tages der Gabbatber gingen wir 
binaus vor Die Stadt an bas Yaffer, Da 
man pfleate au beten, unb febten uns, und 


rebeten zu ben Meibern, Die Da sufammen 


| famen. 14 Unbd ein gottesfürdtiges Beib, 


mit Namen Lybia, eine Purpurframerin, 
aus ber Gtabt der Sbyatirer, bôrete au ; 
welcher that ber Derr bas Ders auf, baf 
fie bdarauf Adi Fatte, was von Vaulo 
gerebet warD. 15 AIS fe aber und ibr 
Haus getauft ward, ermabnete fie uns, 
und fprad : Go ibr mid adtet, baf ic 
glaubia bin an ben Serrn, fo fommt in 


nd fie 
16 ES gefhah aber, ba tir 


mein Daus, und bletbt allda. 
atbang uns. 
au bem Gebet gingen, ba eine Dagb uns 
begegnete, bie batte einen MBabrfageraeift, 
und trug ibren Derren vielen Genuf zu 
mit %Mabrfagen. 17 Diejelbige folgte 
affenthalben Paulo und uns nad, frie 
und fprad: Dieje Menfhen find Rnedte 
Gottes, Allerbocdbften, euch 


Geligfeit verfiudiaen. 


Des Die 


ben eg ber 





LES ACTES, XVI. 


1 Ainsi étant partis de Troas, nous 
tirèmes droit sur Samothrace, et Île 
lendemain sur Néapolis; 12 Et de là 
sur Philippes, qui est une colonie, et 
la première ville de cette partie de la 
Et nous 


Macédoine. séjJournèmes 


quelque temps dans la ville. 13 Et le 
jour du sabbat, nous sortimes de la 
ville, pour aller près de la rivière, où 
l'on était accoutumé de faire la prière, 
et nous étant assis là, nous parlâmes 
aux femmes qui y étaient assemblées. 
14 À Et une certaine femme, nommée 
Lydie, marchande de pourpre, qui 
était de la ville de Thyatire, et qui 
servait Dieu, nous écouta. Or le 
Seigneur lui ouvrit le cœur, afin 
qu'elle reçut les choses que Paul disait. 
15 Et après qu'elle eut été baptisée 
avec sa famille, elle nous pria, disant : 
Si vous me croyez fidèle au Seigneur, 
entrez dans ma maison, et demeurez-y. 
Et elle nous y contraignit. 16 Or il 
arriva, comme nous allions à la prière, 
que nous fümes rencontrés par une 
servante qui avait un esprit de Python, 
et qui apportait un grand profit à ses 
maîtres en devinant. 17 S'étant mise 
à nous suivre, Paul et nous, elle s’écri1- 
ait, en disant: Ces hommes sont les 
serviteurs du Dieu Très-Haut, et ils 


vous annoncent la voie du salut. 
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ACTUS, XVI 


18 Hoc autem faciebat multis diebus. 
Dolens autem Paulus et conversus 
spiritui dixit: Præcipio tib1 in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. ÆEt exut 
eadem hora. 19 Videntes autem do- 
mini ejus quia exivit spes quæstus 
eorum, adprehendentes Paulum et 
Siam perduxerunt ad forum ad prin- 
cipes, 20 Et offerentes eos magistrati1- 
bus dixerunt : Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint Judæi, 
2 Et adnuntiant morem quem non 
licet nobis suscipere neque facere, cum 
simus Romani 22 Et concurrit plebs 
adversus eos, et magistratus scissis 
tunicis eorum Jjusserunt virgis cædi, 
3 Et cnm multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in carcerem, 
custodi 


præcipientes ut dihigenter 


custodiret eos ; 24 Qui cum tale præ- 
ceptum accepisset, misit eos in inte- 
eorum 


riorem carcerem et pedes 


strinxit in ligno. 25 Media autem 
nocte Paulus et Silas adorantes Deum 
hymnum dicebant; et audiebant eos 
qui in custodia erant. 26 Subito vero 
terræ motus factus est magnus, ita 
ut moverentur fundamenta carceris, 
et aperta sunt statim ostia ommia, 


et universorum vincula soluta sunt. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XVI 
185 And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, [ command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of 
her. And he came out the same hour. 
19 And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew them 
into the marketplace unto the rulers, 
20 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble our city, 1 And 
teach customs, which are not lawful 
for us to receive, neither to observe, 
being Romans. 22 And the multitude 


rose up together against them : and the 


magistrates rent off their clothes, and | fie: 
4 


commanded to beat them. 23 And 
them, they cast them into prison, 
charging the jaïlor to keep them safely : 
24 Who, having received such a charge, 
thrust them into the inner prison, and 
made their feet fast in the stocks. 
25 And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: 
and the prisoners heard them. 26 And 
suddeniy there was à great earth- 
quake, so that the foundations of 
the prison were shaken: and imme- 
diately all the doors were opened, 


and every ones bands were loosed. 
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AHvoftelgefhidte, 16. 
18 Golbes that fie mauden Tag. Yaulo 
aber that bas ivebe, und wanbte fih um, 
uub fprad zu dem Geift: Sd gebiete dir 
in bem Namen Sefu GChrifti, baf bu von 
ibr ausfabreft. nb er fubr aus 3u ber- 
felbigen Stunde. 19 Da aber ibre Der- 
ren faben, baÿ bie Hoffnung ibres Ge- 
niefes war ausgefabren, nabmen fie 
Vaulum und Gilam, gogen fie auf ben 
PMarft, vor Die Dberften, 20 Unb fübreten 
fie qu ben HDauptleuten, und fpracen : 
Diefe Menfhen machen unfere Stabt ivre, 
unD find Guben; 21 ln verfünbdigen 
eine Beile, welche uns nidt siemet anau- 
nebmen, nod au thun, weil wir Joômer 
22 Unb bas Volf Ward erregt wiber 


und Die Dauptleute liefen ibnen Die 


| Sleiber abreigen, und biepen fie ftaupen. 
when they had laid many stripes upon 


23 Linb ba fie fie wobl geftaupet batten, 


| warfen fie fte ins Gefängnif, und geboten 


oo qq 


dem Rerfermeifter, baf er fie wWobl berwab- 
vete. 21 Der nabm folhes Gebot an, und 
warf fie in bag innerfte Gefangnif, und 
legte ibre Fübe in den Stod. 25 llm Die 
Mitternadt aber beteten VPaulus und 
Silas, und lobten Gott. lind e8 bôreten 
fie Die Gefangenen. 26 Gdnell aber Ward 
ein grofes Crbbeben, alfo, baf fit bemeg- 
ten Die Grundfeften des Gefingniffes. 
Uno von ©tund an wurben alle Tbü- 


ven aufgethan, uub Aller Bande los. 


LES ACTES, XVI. 


18 Et elle fit cela durant plusieurs 
Jours. Mais Paul en étant importuné, 
se retourna, et dit à l'esprit: Je te 
commande, au nom de Jésus-Christ, 
de sortir de cette femme. Et ïl en 
sortit. 19 Ÿ Mais ses maitres, voyant 
que l'espérance de leur gain était 
perdue, se saisirent de Paul et de 
Silas, et les traînèrent sur la place 
publique devant les magistrats. 20 Et 
ils les présentèrent aux chefs, en 
disant : Ces homme-c1, qui sont Juifs, 
troublent notre ville; 21 Car ils an- 
noncent des coutumes qu'il ne nous 
est pas permis de recevoir, n1 de garder, 
vu que nous sommes Romains. 2 Le 
peuple aussi se souleva contre eux, et 
les chefs leur ayant fait déchirer leurs 
robes, commandèrent qu'ils fussent 
frappés de verges. 23 Puis, après leur 
avoir donné plusieurs coups, ils les 
mirent en prison, en commandant au 


24 Et 


le geôlier, ayant reçu cet ordre, les 


œeôlier de les garder sûrement. 


mit au fond de la prison, et leur serra 
les pieds dans des entraves de bois. 
25 Or, sur le minuit, Paul et Silas 
priaient, en chantant les louanges de 
Dieu, en sorte que les prisonniers les 
entendaient. 26 Et tout d’un coup, 
il se fit un grand tremblement de 
terre, en sorte que les fondements 
de la prison furent ébranlés. Et m- 
continent toutes les portes s’ouvrirent, 


et les liens de tous furent détachés. 
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ACTUS, Sr 
2 Expergefactus autem custos carceris 
et videns apertas Jjanuas carceris, 
evaginato gladio volebat se interficere, 
æstimans fugisse vinctos. 28 Clamavit 
[autem] Paulus magna voce dicens : 
Nihil mali tibi feceris: universi enim 
hic sumus. 2 Petitoque lumine int10- 
gessus est, et tremefactus procidit ad 
pedes Paulo et Silæ, 30 Et producens 
eos foras ait: Domini,quid me oportet 
facere ut salvus fiam ? 31 At ill dixe- 
runt: Crede in Domino Jesu, et salvus 
eris tu et domus tua. 32 Et locuti sunt 
ei verbum Domini, cum omnibus qui 
erant in domo ejus. 33 Et tollens eos 
in 1lla hora noctis lavit plagas eorum, 
et baptizatus est ipse et omnis domus 
ejus continuo: 34 Cumque perdux- 
isset eos in domum suam, adposuit eis 
mensam et lætatus est cum omni domo 
35 t cum dies 


sua credens Deo. 


factus esset, miserunt magistratus 
lictores dicentes: Dimittite homines 
illos. 36 Nuntiavit autem custos car- 
ceris verba hæc Paulo, quia mise- 
runt magistratus ut dimittamini : 


nunc igitur exeuntes ite in pace. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XVI 


27 And the keeper of the prison awak- 
ing out of his sleep, and seeing the 
prison doors open, he drew out his 
sword, and would have killed himself, 
supposing that the prisoners had been 
fled. 28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm: for 
we are all here. 2 Then he called for 
a light, and sprang in, and came trem- 
bling, and fell down before Paul and 
Silas, so And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be saved ? 
a And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, 
and thy house. 32 And they spake 
unto him the word of'the Lord, and 
to all that were in his house, 33 And 
he took them the same hour of the 
night, and washed their stripes, and 
was baptized, he and all his, straight- 
way. 34 And when he had brought 
them into his house, he set meat be- 
fore them, and rejoiced, believing in 
God with all his house. 35 And when 
it was day, the magistrates sent the 
ser cants, saying, Let those men go. 
3 And the keeper of the prison told 
this saying to Paul, The magistrates 
have 


sent to let you go: now 


therefore depart, and go in peace. 
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Avoftelgefdidte, 16, 
27 MIS aber der Rerfermeifter aus Dem 
Sdlafe fubr, und fab Die Œbüren bdes 
Gerangniffes aufgetban, 30g er Das 
Sdhvert aus, uubd wollte fid felbft er- 
iblirgen; Denn er meinete, bite Gefange- 
nen twaren entfloben, 28 Paulus aber 
rief laut, und fprad: Œhue Dir nibts 
29 Er 


forberte aber ein Lit, und fhrang binein, 


Uebels, benn wir find alle bier. 


und iwarD 3itfernb, unb fiel Paulo unb 
Sita zn ben Fügen, s Unb fübrete fie 
beraus, und fhradh: Liebe Herren, was 
foi id thun, bag id felig werde ? a Gie 
{praden : Glaube an den Herrn Sefum 
Cbriftum, fo wirft bu und bein Haus felig. 
32 LinD fagten ibm bas Mort des Herrn, 
und allen, bie in jeinem Haufe waren. 
33 nd er nabin fie ju fi in berfelbigen 
Stunbde der Nadt, und wufd ibnen bie 
Siriemen ab ; und er lief fit taufen, unb 
34 linb fübrete 


fie in fein Oaus, und febte ibnen einen 


alle die Geinen alfobalt. 


&tfd, und freuete fi mit fcinem gansen 
Saufe, dab er an Gott gfaubig geivorben 
war. 35 UnD ba es ag iwarb, fanbten die 
Sauptleute Stabtbiener, und f{pracdien : 
Laf bie Menthen geben. 36 nd bder 
diefe Hebde 
Pauto: Die Hauptieute baben berge- 
fanbt, baÿ tbe os feyn follet, un 


stebet aus, unD gebet bin mit rieben. 


Rerfermeifter verfünbigte 
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LES ACTES. XVI 


27 Alors le geôlier s'étant éveillé et 
voyant les portes de la prison ouver- 
tes, tira son épée et voulut se tuer, 
croyant que les prisonniers s'étaient 
enfuis. 28 Mais Paul s’écria à haute 
voix, en disant: Ne te fais point de 
mal ; Car nous sommes tous ici. 29 Alors 
le geülier, ayant demandé de la lu- 


mière, courut dans Le cachot, et tout 


tremblant, se jeta aux pieds de Paul 
et de Silas. 30 Et les ayant menés 
dehors 1l leur dit : Seigneurs, que faut- 
il que je fasse pour être sauvé? a1 Ils 
lui dirent : Crois au Seigneur Jésus- 
Christ, et tu seras sauvé, toi et ta 
maison. 32 Puis, ils lui annoncèrent 
la parole du Seigneur, ainsi qu’à tous 
ceux qui étaient dans sa maison. 
33 Après cela, les prenant à cette même 
heure de Ja nuit, il lava leurs plaies, 
et aussitôt 1l fut baptisé avec tous 
ceux de sa maison. 34 Or, les ayant 
amenés dans sa maison, il leur servit 
à manger, et se réjouit, avec toute 
sa maison, de ce qu'il avait cru 
en Dieu. 35 Et le jour étant venu, 
les chefs envoyèrent des huissiers 
pour lui dire: Relèche ces gens-là. 
36 Et le geûôlier rapporta ces paroles 
à Paul, disant : Les chefs ont envoyé 
dire qu'on vous relâche : sortez donc 


maintenant, et allez-vous-en en paix. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IPASEIS, 1s, 1. 
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‘Tovduiwv. 2 Karà Gè To eiwbds T& 
Ilavho eioÿ\der pos arous, kai mi 
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”" LS # \ 
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Kai ëK Kai OTL 
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YUVAUKV TE TOY TPUTUWY OÙK OAyau. 
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ACTUS, XVI XVII 


37 Paulus autem dixit eis : Cæsos nos 


publice indemnatos homines Romanos 


miserunt in carcerem, et nunc abscon- 


dite nos eiciunt? Non ïita, sed 


veniant et ipsi nos eiciant. 38 Nun- 
tiaverunt autem magistratibus lictores 


verba hæc: timueruntque audito quod 


Romani essent, 3 Et venientes depre- 


cati sunt eos, et educentes rogabant 
ut et esrederentur urbem. 4 Exe- 
untes autem de carcere introierunt ad 


Lydiam, et visis fratribus consolati 


sunt eos, et profecti sunt,. 


CAPUT XVIL 


1 CUM autem perambulassent Amfi- 
polim et Apolloniam, venerunt Thessa- 
lonicam, ubi erat synagoga Judæorum. 
2 Secundum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad eos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de scripturis, 
3 Adaperiens et insinuans quia 
Christum oportuit pati et resurgere 
a mortuis, et quia hic est Christus 


adnuntio vobis. 


Jesus quem ego 


4 Et quidam ex eis crediderunt et 


adjuncti sunt Paulo et Silæ, et de 


colentibus gentilibusque  multitudo 


magna et mulieres nobiles non paucæ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





LÉ ACISRSVT XVILT. 


37 But Paul said unto them, They have 

beaten us openly uncondemned, being 
d Romans, and have cast us into prison, 
and now do they thrust us out privily ? 
nay verily; but let them come them- 
selves and fetch us out. 3s And the 
serjeants told these words unto the 
magistrates : and they feared, when 
they heard that they were Romans. 
33 And they came and besought them, 
and brought them out, and desired 
them to depart out of the city. 40 And 
they went out of the prison, and entered 
into the house of Lydia: and when they 


had seen the brethren, they comforted 


them, and departed. 


CHAPTER XVII. 


1 Now when they had passed through 
Amphipolis, and Apollonia, they came 
to Thessalonica, where was a synagogue 
of the Jews. 2 And Paul, as his man- 
ner was, went in unto them, and three 
sabbath days reasoned with them out 
of the scriptures, 3 Opening and al- 
leging, that Christ must needs have 
sufiered and risen again from the 
dead : and that this Jesus, whom I 
4 And 
some of them believed, and consorted 


with Paul and Silas ; of the 


preach unto .you, is Christ. 


and 
devout Greeks a great multitude, 


and of the chief women not a few. 
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Avoftelgefhidte, 16. 17, 

Sie 
baben uns obne Redt und Urtbeil dffent- 
lid geftäupet, die wir dot Rômer fin, 


37 Paulus aber fprad au ibnen: 


und in bag Gefängnig gevorfen, und 
folten uns nun beimlid ausftogen ? 
Rtdt alfo, fonbern laft fie fefbft fommen, 
unD uns binaus fübren. ss Die Gtabt- 
Diener verfiünbigten biefe Morte ben 
Sauptleuten, und fie fürhteten fib, da 
fie bôreten, daf fie Rômer wären, 3 lInd 
famen, und ermabneten fie, unb füb- 
reten fie beraus und baten fie, baf fie 
auszôgen aus ber Gtabt. 40 Da gingen 
fie aus bem Gefängnif, und gingen su 
der Lydia. lnb ba fie bie Brübder gefeben 


batten, unb getrôftet, gogen fie aus. 


Das 17. Caviter. 


1 Da fie aber burd Ampbipolis und 
Apollonta reifeten, famen fie gen Theffalo- 
nid ; Da war eine Subenfhule. 2 Nacd- 
dem nun Paufus gewobnt war, ging er zu 
tbnen binein, und rebete mit ibnen auf 
dret Gabbatben aus ber Grift, 3 That 
fie tbnen auf, und legte e8 ibnen vor, 
af Gbriflus mufte leiben und auferfte- 
ben von ben Tobten, unD baf biefer 
Jefus, ben 14 (fprad er) eud verfiünbige, 
tft der Gbrift. 
fielen ibm zu, und gefelleten fid zu Yaulo 
unD Gta, aud ber 
Grieen eine grofe Menge, dau bder 
MBetber nidt 


4 Uno etfide unter ibnen 


gottesfrürtigen 


vornebmften venige. 


LES ACTES, XVI. XVII. 


37 Mais Paul dit aux huissiers: Après 
nous avoir fait battre de verges pub- 
liquement, sans forme de jugement, 
nous qui sommes Romains, ils nous 
ont mis en prison; et maintenant ils 
nous renvoient secrètement. Il n’en 
sera pas ainsi, mais qu'ils viennent 
eux-mêmes, et qu'ils nous conduisent 
dehors. 38 Et les huissiers rappor- 
tèrent ces paroles aux chefs, qui 
furent  effrayés 


d'apprendre qu'ils 


étaient Romains. % C'est pourquoi 
étant venus vers eux, ils les exhortè- 
rent. Puis, les ayant conduits hors 
de prison, ils les supplièrent de sortir 
# Étant donc sortis de la 


prison, ils entrèrent chez Lydie; et 


de la ville. 


ayant vu les frères, ils les consolèrent. 


Puis ils partirent. 


CHAPITRE XVII. 


1 PUIS, ayant passé par Amphipolis 
et par Apollonie, ils vinrent à Thes- 
salonique, où il y avait une synagogue 
de Juifs. 2 Et, selon sa contume, Paul 
s’y rendit, et durant trois sabbats, il 
discourait avec eux sur les Écritures, 
s Expliquant et démontrant qu’il avait 
fallu que le Christ souffrîit, et qu'il 


ressuscitât des morts. Et ce Jésus 


que je vous annonce, disait-il, est || 


le Christ. 


tre 


4 Et quelques-uns d’en- 


eux  cCrurent, et se JjJoigni- 


D: 


rent à Paul et à 


grande multitude de Grecs qui crai- : | 


gnaient Dieu, ainsi que des femmes 


de qualité en assez grand nombre 
Tom. vi S 


Silas, avec une Î! 
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ACTUS Sr 


5 Zelantes autem Judæi adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos 7 turba 
facta concitaverunt civitatem, et ad- 
sistentes domui Jasonis quærebant cos 
producere in populum ; 6 Ét cum non 
invenissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes quoniam h1 qui urbem con- 
citant et huc venerunt, 7 Quos susce- 
pit Jason: et hi omnes contra decreta 
Cæsaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. s Concitaverunt autem 
plebem et principes civitatis audientes 
o Et accepto satis ab Jasone et 


hæc. 


1o Fratres 


A 


a ceteris dimiserunt eos. 
vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum etSilam in Berœam: [qui] cum 
advenissent, in synagogam Judæorum 
introierunt. 11 Hi autem erant nobi- 
liores eorum qui sunt Thessalonice, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, cotidie scrutantes scripturas, si 
hæc ita se haberent. 12 Et multi quidem 


crediderunt ex eis, et gentilihum mulie- 


rum honestarum et viri non pau‘: 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XVIL 


5 But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them cer- 
tain lewd fellows of the baser sort, and 
gathered à company, and set all the 
city on an uproar, and assaultel the 
house of Jason, and sought to bring 
them out to the people. 6 And when 
they found them not, they drew Jason 
and certain brethren unto the rulers 


of the city, crying, These that have 


turned the world upside down are 


come hither also; 7 Whom Jason hath. 


received : and these all do contrary to 
the decrees of Cæsar, saying that 
there ïis another king, one Jesus. 
s And they troubled the people and 
the rulers of the city, when they heard 
these things. 9 And when they had 
taken security of Jason, and of the 
other, they let them go. 10 And the 
brethren immediately sent away Paul 
and Silas by night unto Berea: who 
coming thither, went into the syna- 
gogue of the Jews. 11 These were more 
noble than those in Thessalonica, in 
that they received the word with all 
readiness of mind, and searched the 
scriptures daily, whether those things 
were so. 12 Therefore many of them be- 
lieved: also of honourable women which 


ÿ 
were Greeks, and of men, not a few. 
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Avoftelaefhidte, 17. 
5 Aber Die baléftarrigen Guben neibeten, 
unD nabmen 3u fid etlibe bosbaftige 
Manner Pobelvolts, mabten eine Hotte, 
und vidteten einen Aufrubr in der Stadt 
an, unD traten vor bas Daus Safons, und 
fuchten fie zu fibren unter Das gemeine 
VolE. 6 Da fie aber fie nidt fanden, 
fchleifeten fie den Sjafon und etlide Brit- 
der vor Die Oberften ber Stadt, und 
frieen: Dicfe, die den gansen Reltfreis 
ervegen, find aud bergefommen. 7 Die 
berberget Safon ; und biefe alle banbdeln 
vider Des Raifers Gebot, fagen, ein an- 
derer fey Der Soônig, nemlid ‘efus. 
s Ste beiwegten aber bas Volf, und bie 
Dberften der Stabt, die folhes bôreten. 
o Linb Da fte Berantwortung von <jafon 
unD ben anbern empfangen batten, lieben 
fie fie (08, 10 Die Prübder aber fertigten 
alfobalb ab, bei der Nacht, Vaulum und 
Gilam gen Beroe. Da fie barfameu, 
gingen fie in Die Gubeufdhule. n1 Denn 


fie ivaren Die Œbelften unter bdenen 


au Œbeffalonicd ; bie nabmen bas Mort 


auf gang williglih, und  forfdhteu 


taalid it Der Ccrift, ob fibs affo 


bielte, 12 So glaubten nun viele aug 
ibneu, aud 


etber 


Der grieifhen ebrbaren 
nicht 


und ‘éanner wenige. 





LES ACTES, XVIL 


5 Ÿ Mais les J'uifs qui ne croyaient pas, 
et qui étaient pleins d'envie, prirent 
quelques méchants parmi les oïisifs des 
places publiques, excitèrent un tumulte, 
et troublèrent la ville. Et ayant as- 
sailli la maison de Jason, ils réclamaient 
Paul et Silas pour les amener au peu- 
ple. 6 Mais ne les ayant point trouvés, 
ils traînèrent Jason et quelques frères 
devant les magistrats de la ville, en 
criant : Ces hommes qui ont bouleversé 
tout le monde, sont aussi venus ici. 
7 Or Jason les à retirés chez lui: et 
ces gens contreviennent tous aux or- 
donnances de César, en disant qu'il y 


8 Ils 


émurent donc le peuple et les magis- 


a un autre Roi, nommé Jésus. 


trats de la ville, qui entendaient ces 
choses. 9 Cependant après avoir recu 
caution de Jason et des autres, ils les 
laissèrent aller. 10 T Alors les frères 
firent aussitôt partir de nuit Paul et 
Silas, pour Bérée. Ceux-ci, y étant 
arrivés, entrèrent dans la synagogue 
des Juifs. 11 Or, ces derniers furent 
plus généreux que les Juifs de Thessa- 
lonique, car ils reçurent la Parole avec 
tout empressement, examinant tous 
les jours les Écritures, pour voir si 
ces choses étaient telles. 12 Plusieurs 
donc d'entre eux crurent, ainsi que 
des femmes Grecques de distinction, 


et des hommes en assez grand nombre. 
s 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XVII. 


13 Cum autem cognovissent in Thessa- 
lonica Judæi quia et Berœæ prædica- 
tum est à Paulo verbum Dei, venerunt 
et illic commoventes et turbantes 
tunc 


multitudinem. 14 Statimque 


Paulum dimiserunt fratres ut 1ret 
usque ad mare : Silas autem et Timo- 
theus remanserunt ibi. 15 Qui autem 
deducebant Paulum, perduxerunt eum 
usque Athenas, et accepto mandato ab 
eo ad Silam et Timotheum, ut quam 
celeriter venirent ad ïillum, profecti 
sunt. 16 Paulus autem cum Athenis 
eos expectaret, incitabatur spiritus 
ejus in 1pso, videns idolatriæ deditam 
civitatem. 17 Disputabat igitur in 
synagoga cum Judæis et colentibus, 
et in foro per omnes dies ad eos 


aderant : is Quidam autem 


qui 
Epicurei et Stoici philosophi dissere- 
bant cum eo, et quidam dicebant: 
hic di- 


seminiverbius 


Quid vult 


cere? Ali vero: Novorum dæ- 
moniorum videtur adnuntiator esse ; 
quia Jesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat eis : 19 Et adprehensum 
eum ad Ariopagum duxerunt, dicen- 
tes : Possumus scire quæ est hæc 


nova quæ à te dicitur doctrina ? 


oo mm 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XVIL 
13 But when the Jews of Thessalonica, 
had knowledge that the word of God 
was preached of Paul at Berea, they 
came thither also, and stirred up the 
people. 14 And then immediately the 
brethren sent away Paul, to go as it 
were to the sea: but Silas and Timo- 
theus abode there still. 15 And they 
that conducted Paul, brought him unto 
Athens, and receiving a commandment 
unto Silas and Timotheus, for to come 
to him with all speed, they departed. 
16 Now while Paul waited for them 
at Athens, his spirit was strred in 
him, when he saw the city wholly 


given to idolatry. 17 Therefore dis- 


puted he in the synagogue with the 


Jews, and with the devout persons, 
and in the market daily with them 
that met with him. 18 Then certain 
philosophers of the Épicureans, and of 
the Stoicks, encountered him : and 
some said, What will this babbler 
say? Other some, He seemeth to be a 
setter forth of strange gods: because 
he preached unto them Jesus, and the 
resurrection. 19 And they took him, 
and brought him unto Areopagus, 


saying, May we know what this new 


doctrine, whereof thou speakest, 1s ? 
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Avoftelgefbichte, 17. 
13 AN(S aber bdie Juben zu Theffalonicd 
erfubren, baf aud zu Beroe das Mort 
Gottes von Yaulo verfünbiget wirbe, 
famen fie, und bervegten aud allba das 
Bolt. 14 Hber da fertigten bte Brübder 
Pautum alfobalb ab, baf er ging big an 
bas Meer; Gtlas aber, und Limotheus 
blieben da. 15 Die aber Yaulum geleite- 
ten, fübreten ibn bis gen Atben. lnb 
alg fie Pefebl empfingen an ben Gilag 
und Timotbeus, baf fie aufé fierfte zu 
ibm famen, 3ogen fie bin. 16 Da aber 
Paulus threr zu AUthen Wwartete, ergrim- 
mete fein Geift in ibm, da er fab bie 
Gtabt fo gar abaôttifh. 17 Und er rebete 
awar au ben Suben und Ovottesfürdtigen 
in ber Gule, auch auf Dem Marfte alle 
Tage, su benen, bte fid berzu fanden. 
18 Etlihe aber der Chicurer und Gtoifer 
Pbilofopben 3anften mit ibm. Unbd et- 
lie fpraden: Mas will biefer Lotter- 
bube fagen? CEtliche aber: Cg fiebet, ais 
wollte er neue GGôtter verfünbigen, Das 
mate, er batte bas Evangelinm von 
Gefu, und von ber Auferftebung thbnen 
verfünbiget. 19@ie nabmen tbn aber, 
und fübreten 1bn auf ben Ridtplaë, unb 


furachen : Rônnen wir au erfabren, was 


bag für eine neue Lebre fes, die bu lebreft £ 


lui. 


LES ACTES, XVIL. 


er quand les Juifs de Thes- 
salonique surent que la parole de Dieu 
était aussi annoncée par Paul à Bérée, 
ils y vinrent, et agitèrent le peuple. 
14 Mais alors les frères firent aussitôt 
sortir Paul hors de la ville, comme 
pour aller vers la mer. Toutefois 
Silas et Timothée demeurèrent encore 
là, 15 Et ceux qui conduisaient Paul, 
le menèrent Jusqu'à Athènes. Et ils 
en partirent après avoir reçu pour 
Silas et Timothée l’ordre de venir le 
rejoindre au plus tôt. 16 T Or, pendant 
que Paul les attendait à Athènes, son 
esprit s’indignait en lui-même, en voy- 
ant cette ville pleine d'idoles. 17 Il 
discourait donc dans la synagogue avec 
les Juifs et avec ceux qui servaient 
Dieu, et. tous les jours dans la place 
publique avec ceux qui s’y rencon- 
traient. 18 Cependant quelques-uns 
d’entre les philosophes Épicuriens et 
d’entre les Stoïciens conférèrent avec 
Et les uns disaient : Que veut 
dire ce discoureur ? Et les autres: Il 
semble qu’il se prononce pour des dieux 
C'est qu'il leur annonçait 


étrangers. 


Jésus et la résurrection. 19 Et l'ayant 


« 


pris, ils le menëèrent à l’Aréopage, 
disant: Pourrons-nous savoir quelle est 


cette nouvelle doctrine dont tu parles ? 


( 
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IIPASEIZX, 16. 

Eevi£ovra ryap Tiva elopépeis eis Tas 
akoas muov: f[Bou\ouela où yvova 
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oÙTOS oupavoÙ Kai y}s Urapywv Kupios 
OUK EV YELPOTOLNTOIS VAOiS KUTOUKEL, 
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25 OvdE vTo yeupor avOpæTrivwr Oepa- 
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dudoÙs Tao Cw Kai TVONV Kai Ta 
/ 3 / ’ 3 Cox r/ 
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mn 14 ? 4 #" PAR 
Tos] 7räv éÜvos àvÜpwoTrwr karouwxeir êTi 
\ / ” Le 
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\ e/ Le ? \ 9 Ni LAN 
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€ / e m e ”. 98 "E 9 Ca 
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\ n \ f \ 3 4 
yap Couper Kat Kktvouueba Kai écpéy, 


e nm 9 Ca) lei 
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eipykaoiv: Toù yap Kai ryévos écpér. 
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ACTUS, XVIL 


0 Nova enim quædam infers auribus 
nostris : volumus ergo scire quidnam 
velint hæc esse. 21 Athenienses enim 
omnes et advenæ hospites ad nihil 
alud vacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi 22 Stans autem 
Paulus in medio Aropagi ait: Viri 
Athenienses, per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video: 23 Præteriens 
enim et videns simulacra vestra inveni 
alain 1n qua scriptum erat: [onoto Deo. 
Quod erco ignorantes colitis, hoc ego 
adnuntio vobis. 21 Deus qui fecit 
mundum et omnia quæ in eo sunt, 
hic cæh et terræ cum sit Dominus, 
non in manufactis templis inhabitat, 
25 Nec manibus humanis colitur indi- 
sens aliquo, cum 1ipse det ommibus 
vitam et inspirationem et omnia, 
26 Fecitque ex uno omne genus homi- 
num inhabitare super universam fa- 
ciem terræ, definiens statuta tempora 
et terminos habitationis eorum, 27Quæ- 
rere Deum, si forte adtractent eum aut 
inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 28 In ipso enim 
vivimus et movemur et sumus ; sicut 


et quidam vestrum poetarum dixe- 


runt: Îpsius enim et genus sumus. 
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THE ACTS, XVII. 


2 For thou bringest certain strange 
things to our cars: we would know 
thereiore what these things mean. 
2 (For all the Athenians and strangers 
which were there, spent their time in 
nothing else, but either to tell or to 
hear some new thing:) 22 1 Then Paul 
stood in the midst of Mars’ hill, and 
said, Ÿe men of Athens, I perceive 
that in all things ye are too super- 
stitious. 23 For as [ passed by, and 
beheld your devotions, I found an 
altar with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom therefore 
ye ignorantly worship, him declare I 
unto you. 24 God that made the 
world, and all things therein, seeing 
that he is Lord of heaven and earth, 
dwelleth not in temples made with 
hands ; 2: Neither is worshipped with 
mens hands, as though he needed any 
thing, seeing he giveth to all life, and 
breath, and all things; 26 And hath 
made of one blood all nations of men, 
for to dwell on all the face of the earth, 
and hath determined the times before 
appointed, and the bounds of their 
habitation ; 27 That they should seek 
the Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though he be 
not far from every one of us: 2s For in 
him we live, and move, and have our 
being; as certain also of your own poets 


have said, For we are also his offspring. 
135 


ee 
oo q 


Apoltelgefhidte, 17, 
20 Denn Du bringeft etwas Neueg vor 
unfere Dbren; fo wwollten wir gerne 
a Die Athener 
aber alle, aud Die Ausländer und Gâfte, 
waren geridtet auf nidts anbers, ben 


ibiffen, was bag fey. 


ehvas Jieues ju fagen oder su béren. 
2 Vaulus aber ftanb mitten auf bem 
JMidtptas, und fprad : Sbr Männer von 
then, id febe euh, bdaf ibr in allen 
Stüden alu abergläubig feyb. 2 3 
bin berburd gegangen, und babe gefcben 
eure Sottesbienfte, und fanb einen Aftar, 
Darauf var gefdrieben: Dem unbefann- 
teu Gjott. Yèun verfünbdige id eud bden- 
felbigen, bem tbr unwiffend Gottesbienft 
tbut, 21 Gott, ber die Melt gemadt bat, 
und alles, was barinuen if, fintemal cr 
ein Derr iff des Dimimels und der Erbde, 
wobnet er nicht in Tempeln mit Handen 
gemadt. 25 Geiner wird aud nicht von 
Menfhenbanden gepfleget, als der jeman- 
des bebürfte ; fo er felbft jebermann Leben 
und ODdem alfenthalben giebt; 26 Unb bat 
gemacdt, daÿ von Einem Blut aller Men- 
fen Gefchiechter auf dem gansen Erdbo- 
ben twobnen, und bat 3iel gefebt, suvor 
verfeben, tie lange und weit fie wobnen 
follen ; 27 Daf fie den Herrn fuden foll- 
ten, ob fie bod ibn füblen und finven 
môdten. nd 3war er ift nidt ferne von 
cinem feglihen unter uns; 28 Denn in 
ibn leben, weben und find wir; als 
aud etlihe Yoeten bei gefagt 
baben: iv finb feines Gefbiedts. 


euc 


LES AC RNTIE 


20 Car tu nous fais entendre des choses 
étrangères ; nous voulons donc savoir 
21 Or, 


tous les Athéniens, ainsi que les étran- 


ce que veulent dire ces choses. 


sers qui demeuraient parmi eux, ne 
s'occupaient à autre chose qu’à dire ou 
22 À Paul 


étant donc au milieu de l’Aréopage, 


à écouter quelque nouvelle. 


leur dit: O Athéniens, je vois qu’en 
toutes choses vous êtes très-relicieux. 
23 En effet, en passant et en contem- 
plant les objets de votre culte, j'ai 
trouvé même un autel sur lequel était 
Eh bien, 


celui que vous honorez sans le con- 


écrit: ÂU DIEU INCONNU. 


naître, c'est celui que je vous annonce. 
24 Le Dieu qui à fait le monde et toutes 
les choses qui y sont, étant le Seigneur 
du ciel eé de la terre, n’habite point 
des 


d'homme. 


dans temples faits de mains 
25 Et 1l n'est point servi 
par les mains des hommes, comme s’il 
avait besoin de quelque chose, vu que 
c'est lui qui donne à tous la vie, la re- 
26 Et 1l a fait d'un 


seul sang tout le genre humain pour 


spiration, et tout. 


habiter sur toute la face de la terre, 
ayant déterminé les temps qui leur 
étaient assignés, et les bornes de leur 
babitation ; 27 Afin qu'ils cherchent le 
Seloneur, pour voir s'ils pourraient en 
quelque sorte le toucher et le trouver ; 
puisqu'il n'est pas loin de chacun de 
nous. 28 En effet, par lui nous avons 
la vie, le mouvement et l'être, selon ce 
que quelques-uns même de vos poètes 


ont dit : Car nous sommes aussi sa race. 
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ACTUS, XVIL XVIII. 


2 Genus ergo cum simus Der, non 
debemus æstimare auro aut argento 
aut lapidi, sculpturæ artis et cogita- 
tionis hominis, divinum esse simile, 
30 Et tempora quidem hujus 1gnoran- 
tiæ despiciens Deus nunc adnuntiat 
hominibus ut omnes ubique pæniten- 
tiam agant, 31 Eo quod statuit diem 
in qua Judicaturus est orbem in æqui- 
tate, in viro in quo statuit, fidem præ- 
bens omnibus suscitans eum a mortuis. 
32 Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem inride- 
bant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoc iterum. 33 Sic Paulus 
exivit de medio illorum. 34 Quidam 
vero viri adherentes ei crediderunt ; 
in quibus et Dionisius Ariopagita et 


mulier nomine Damanis et alii cum eis. 


CAPUT XVIII. 


1 PosT hæc egressus ab Athenis 


venit Corinthum, 2 Etinveniens quen- 
dam Judæum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 


quod præcepisset Claudius discedere 


omnes Judæos a Roma, accessit ad eos, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XVII XVIIL 


29 Forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not to think 
that the Godhead is like unto gold, 
or silver, or stone, graven by art and 
man's device. 30 And the times of this 
ignorance God winked at, but now 
commandeth all men every where to 
repent : a: Because he hath appointed 
‘a day in the which he will judge the 
world in righteousness, by that man 
whom he hath ordained, whereof he 
hath given assurance unto all men, in 
that he hath raised him from the 
dead. 321 And when they heard of 
the resurrection of the dead, some 
mocked ; and others said, We will 
33 SO 


hear thee again of this matter. 


Paul departed from among them. 


| 34 Howbeit, certain men clave unto 


| him, and believed : among the which 


was Dionysius the Areopagite, and a 
woman named Damaris, and others 


with them. 


CHAPTER XVIIL 


\ AFTER these things, Paul de- 
parted from Athens, and came to 
Corinth; 2 And found a certain Jew 
named Aquila, born in  Pontus, 
lately come from Italy, with his 
wife Priscilla ; (because that Claudius 
had commanded all Jews to depart 


from Rome:) and came unto them. 
137 





Avoftelgefdidte, 17. 18, 
2 ©o wir benn gôttliben Gefdbledts 
find, follen wir nidt meinen, bie Gott- 
beit fey gleid ben goldenen, filbernen und 
fteinernen Bilbern, Dur menfblihe Ge 
banfen gemadt. 30 Unb war bat Gott 
die Sett ber Uniwiffenbeit überfeben ; nun 
aber gebietet er allen Menfiben an alfen 
Enden Fufe zu thun ; 
einen Tag gefeñt bat, auf welden er 


a1 Daritm, dab er 


ribten will den Preis des EÉrdbodens mit 


Geredtigfeit, dur einen Mann, in wel- 
Demers befdloffen bat, unbfedermann vor- 
balt ben Glauben, nacdem er ibn bat von 
ben Zodten aufermwecet. 
die Auferftebung der Zobten, da batten es 
etlibe tbren Sypott; etlihe aber fpraden : 


Mir ivollen bid bavon weiter bôren, 


32 Da fie bôreten 


33 Alfo ging Paulus von ibnen. 31 Et- 
lide Manner aber bingen ibm an, und 
wurben glaubig; unter welden war 
Dionypfius, einer aus dem Rath, und ein 
Heib, mit Namen Damaris, und andere 


mit thnen, 


Das 18. Capitel. 


1 Darnadb fhiedo Paulus von Atben, und 
fam gen Gorinth. 2 nd pnb einen 
SJuden, mit NRamen Aquila, der Geburt 
Pontus, welder war neulich 
Wellbland gefommen,  fammt 
Betibe Priscilla, 
Raifer Claudius 
allen “ÿjuben, au weichen aug 


aus 
aus 
feinem (barum, 
bag der 
batte 


Rom;7) au bemfelbigen ging er ein; 


geboten 








LES ACTES, XVII XVIIL 


29 Étant donc la race de Dieu, nous ne 
devons point estimer que la divinité 
soit semblable à de l'or, ou à de 
l'argent, ou à de la pierre, façonnée 
par l’art et l'industrie des hommes. 
30 Mais Dieu, passant par-dessus ces 
temps de l'ignorance, avertit mainte- 
nant tous les hommes, en tous lieux, 
qu'ils se repentent; a Parce qu'il a 
arrêté un jour auquel il doit juger le 
monde, selon la justice, par l'Homme 
qu'il à déterminé pour cela, ce dont il 
a donné une preuve certaine à tous, 
l'ayant ressuscité d'entre les morts. 
32 T Mais quand ils entendirent parler 
d’une résurrection des morts, les uns 
s’en moquèrent, et les autres disaient : 
Nous t'entendrons sur cela une autre 
fois. 33 Et Paul sortit ainsi du milieu 


d'eux. 34 Quelques-uns pourtant se 


Joignirent à lui, et crurent. De ce 
nombre étaient Denis l’Aréopagite, et 
une femme nommée Damaris, et avec 


eux quelques autres. 


CHAPITRE XVIIL 


1 ÂPRES cela, Paul étant parti 


d'Athènes, vint à Corinthe. 2 Et y 
ayant trouvé un Juif, nommé Aquilas, 
originaire du pays de Pont, qui était 
nouvellement venu d'Italie avec sa 
femme Priscille, parce que Claude 


avait commandé que tous les Juifs 


sortissent de Rome, il alla chez eux. 
Tom. vr. T 
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ACTUS, XVIII. 
3 Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos et operabatur: erat autem 
scenæ factoriæ artis. [4 Et disputa- 
bat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judæis et Græcis.] 5 Cum 
venissent autem a Macedonia Silas et 
Paulus, 


Timotheus, instabat verbo 


testificans Judæis esse Christum 


Jesum. 6 Contradicentibus autem eis 
et blasphemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos: Sanguis veste 
super caput vestrum: mundus eco 
ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans 
inde intravit in domum cujusdam 
Titi nomine Justi, colentis Deum, 
cujus domus erat conjuncta synagogtæ. 
s Crispus autem archisynagoous cre- 
didit Domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes crede- 
bant et baptizabantur. + Dixit autem 
Dominus nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere et ne taceas: 
10 Propter quod ego sum tecum, et 
nemo adponetur tibi ut noceat te, 
quoniam populus est mihi multus in 
1 Sedit autem annum et 


hac civitate. 


sex menses docens in eis verbum Dei, 
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THE ACTS, XVIITE 


s And because he was of the same 
craft, he abode with them,and wrought: 
for by their occupation they were 
tentmakers. 4 And he reasoned in 
the synasogue every Sabbath, and 
persuaded the Jews, and the Greeks. 
5 And when Silas and Timotheus were 
come from Macedonia, Paul was pressed 
in the spirit, and testified to the Jews 
that Jesus was Christ. 6 And when 
they opposed themselves, and blas- 
phemed, he shook his raiment, and 
said unto them, Your blood be upon 
your own heads; [ am clean: from 
henceforth I will go unto the Gentiles. 
7 And he departed thence, and en- 
tered into a certain man's house, named 
Justus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the syna- 
oogœue. 8 And Crispus, the chief ruler 
of the synagogue, believed on the 
Lord, with all his house : and many of 
the Corinthians, hearing, believed, and 
were baptized. 9 Then spake the Lord 
to Paul in the night by a vision, Be 
not afraid, but speak, and hold not 
thy peace: 10 For I am with thee, 
and no man shall set on thee, to 
hurt thee : for [ have much people 
in this city. nn And he continued 
there à year and six months, teach- 


mg the word of God among them. 
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Avoftelge[hidte, 18. 


3 Linb Dieveil cr gleihes Danbdiverts war, 


blieb er bei ibnen, uub arbetrete; fie 


waren aber Des Dandiwerfs Æeppih- 


mader.. 4 1lnD er Jebrete in  bder 


unDb be- 


5 DA 


Shufe auf alle Sabbatber, 
rebete beibe, Suben und Griehen. 
aber Gilas und Tüunotheus aus Macc- 
bonien famen, brang Panfum ber Geift, 
pen 


au beseugen Guben SSefum, baf 


er ber Gbrift fe. 6 Da fie aber wibder- 


ffrebten unbD fäfterten, füttelte er Die 


Ricider aus, und fprad 3 ibnen: Euer 
Brut fes über euer Haupt; 1 gebe von 
nun an rein qu ben Deiben. 7 lind 
machte fi von Dannen, unb fan in ein 
Daus Cines, mit Namen Suft, ber gottes- 
füvhtig war, und befjelbigen Dans war 
aunadit an ber Sulc. 8 Grifpus aber, 
der Oberfte brr Gcbule, glaubte an ben 
Herrn, mit feinenr ganzer Dane ; und 
viele Gorinther, Die subôveten, ivurden 
gläubig, und licfen fid taufen, 9 Es 
furad aber der Herr Dbuvd cin Gefibt 
au Paulo: Aürcdbte did nicht, fonbvern 
rebe, unD fiveige nidt; 10 Deun ic 
bin mit Dir, und niemanbD folf fid unter- 
ffeben bir su fhaben:; beun id babe ein 
groÿes Volt in biefer Stadt. 1 Er faf 

aber Dafelbft ein Sabr und fes Monate, 
und Ichrete fie Gottes. 


bag YWort 
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LES ACTES, XVTIL 


3 Êt comme ïl exerçait le mèêrne 
métier, il demeurait avec eux, et y 
travaillait. Or, leur métier était de 
faire des tentes. 4 Il discourait donc 
dans la synagogue, tous les jours de 
sabbat, et persuadait les Juifs et les 
Grecs. 5 Et quand Silas et Timothée 
furent venus de Macédoine, Paul, 
étant poussé par l'Esprit, rendait 
témoignage aux Juifs que Jésus était 
le Christ. 6 Mais comme ils le con- 


tredisaient, et qu'ils blasphémaient, il 


 secoua ses vêtements, et leur dit: 


Que votre sang soit sur votre tête! 


Pour moi, j'en suis net, et dès à pré- 
sent, je m'en vais vers les Gentils. 
7 Puis, étant sorti de là, il entra dans 
la maison d’un homme appelé 
Juste, qui servait Dieu, et dont la 


8 Ce- 


pendant Crispe, le chef de la syna- 


maison tenait à la synagooue. 


gooue, crut au Seigneur, avec toute sa 


maison. Et plusieurs Corinthiens 
crurent écalement en l’entendant, et 
furent baptisés. 9 Aussi le Seigneur 
dit de nuit à Pani, dans une vision: 
Ne crains point, mais parle, et ne te tais 
point. 10 Car Je suis avec toi, et 


personne ne mettra les mains sur toi 


pour te faire du mal; parce que ja 


u Il 


un grand peuple en cette ville. 
demeura donc là un an et six mois, en- 


seignant parmi eux la parole de Dieu. 


à 


BIBLIA IMEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XVIII. 
12 Gallione autem proconsule Achæi 
insurrexerunt uno animo Judæi in 


Paulum et adduxerunt eum ad tribu- 


nal, 13 Dicentes quia contra legem 


hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os 
dixit Gallio ad Judæos: Si quidem 
esset iniquum aliquid aut facinus pes- 
simum, Oo viri Judæi, recte vos susti- 
nerem ; 15 Si vero quæstiones sunt de 
verbo et nominibus et legis vestræ, 
vos ipsi videritis: judex ego horum 


nolo esse. 16 Et eminavit eos a tribu- 


pali. 17 Adprehendentes autem omnes 
Sostenen principem synagogæ percu- 
tiebant eum ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni curæ erat. 18 Paulus 
vero cum adhuc sustinuisset dies 
multos, fratribus vale faciens navi- 
gavit Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderunt in Cen- 
cris caput: habebant enim votum : 
19 Devenitque ÆEfesum, et 1llos 1b1 
ipse vero Ingressus 


reliquit ; syn- 


agogam  disputavit cum Judæis, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





DH ACC VTIL. 
12 And when Gallio was the deputy 
of Achaia, the Jews made insurrec- 
tion with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 
13 Saying, This fellow persuadeth men 
to worship God contrary to the law. 
14 And when Paul was now about to 


open his mouth, Gallio said unto the 


Jews, If 1t were à matter of wrong, or 


wicked lewdness, O ve Jews, reason 
would that I should bear with you: 
15 But if it be a question of words 
and names, and of your law, look ve 
to It for [ will be no judge of such 
matters. 16 And he drave them from 
the judgment seat. 17 Then all the 
Greeks took Sosthenes, the chief ruler 
of the synagogue, and beat him before 
the judgment seat : and Gallio cared 
for none of those things. 18 À And 
Paul after this tarried there yet a good 
while, and then took his leave of the 
brethren, and saiïled thence into Syria, 
and with him Priscilla and Aquila ; 
having shorn his head in Cenchrea : 
or he had a vow. 19 And he came 
to Ephesus, and left them there: 
but he himself entered into the syna- 


gogue, and reasoned with the Jews. 
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Avoftelgefdichte, 18. 
12 Da aber GCallion Lanbyogt war in 
Adaja, empôrten fi Die JGuden ein- 
mütbiglih wiber Paulum, und fübreten 
ibn vor ben Ridtitubl, 13 Unbd fprachen : 
Diefer überredet Die Leute, Gott zu 
Dienen, bem Gefeb gutvider. 14 Da aber 
Paulus wollte den Mund aufthun, fprach 
Gallion zu den Subden : MWBenn e8 ein 
iSrevel ober Shalfbeit wûre, lieben Suden 
{o bôrete id eud billig: 15 Beil e8 aber 
eine rage tft von ber Lebre, und von ben 
Borten, und von bem Gejeb unter eucb, 
{o febet tbr felber zu ; ich gebenfe barüber 
nidt Ridter qu feyn. 16 nd trieb fte 
von bem Nibtftubl. 17 Da ergriffen alle 
Green Gofthbenes, den Oberften der 
Gdule, und fdlugen ibn vor dem Ridt- 
ftubl; und Gallion nabm fibs nibt an. 
18 Paulus aber blieb nod lange bafelbft ; 
barnadh mate er feinen Abfhtieb mit 
den SPrübern, und twollte in Syrien 
jiffen, unD mit thbm Priscilla unb 
Hquila. Unb er befhor fein Haupt zu 
Rendrea, benn er batte ein Gelübbde ; 
19 Unb fam binab gen Evbefus, und fief 
in Die 


fie bafelbft. Cr aber ging 


Sdule, und rebete mit Den Suben, 


LES ACTES XVIIL 


12 Mais lorsque Gallion était pro- 
consul d’Achaïe, les Juifs, d'un com- 
mun accord, s'élevèrent contre Paul et 
l'amenèrent devant le tribunal, 13 En 
disant: Cet homme persuade les gens 
de servir Dieu d’une manière contraire 
à la loi. 14 Et comme Paul voulait 
ouvrir la bouche, Gallion dit aux 
Juifs: Juifs! s'il était question de 
quelque injustice, ou de quelque crime, 
Je vous écouterais autant qu'il serait 
raisonnable. 15 Mais s’il est question 
de mots et de noms, et de votre loi, 
vous y pourvoirez vous-mêmes; car 
je ne veux point être juge de ces 
choses. 16 Il les repoussa donc de 
devant le tribunal. 17 Alors les Grecs 
réunis, ayant saisi Sosthènes, chef de 
la synagogue, le battirent devant le 
tribunal, et Gallion ne s’en mettait 
point en peine. 18 Ÿ Quant à Paul, 
après avoir demeuré là encore assez 
long-temps, il prit congé des frères, et 
fit voile pour la Syrie, avec Priscille 
et Aquilas, après qu'il se fut rasé la 
tête à Cenchrée, parce qu'il avait 
il arriva 


fait un vœu. 19 Puis 


à Éphèse, et les y laissa Quant 
à lui, étant entré dans la syna- 


gogue, il discourut avec les Juifs. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XVIIL 
20 Rogantibus autem eis ut ampliori 


tempore maneret, non  consensit, 
a ded vale faciens et dicens: 

Iterum revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Efeso, 22 Et descen- 
dens Cæsarean ascendit et salutavit 
ecclesiam, et descendit Anthiociam, 
23 Et facto 1b1 aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam regionem et Frygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 24 Judæus 
autem quidam Apollo nomine, Alex- 
andrinus natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 25 Hic 
erat edoctus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur et docebat diligenter 
ea quæ sunt Jesu, sciens tantum bap- 
tisma Johannis. 2 Hic ergo cœpit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius ex- 
posuerunt ei viam Dei. 27 Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 
tum his qui crediderant: 28 Vehemen- 


ter enim Judæos revincebat publice 


ostendens per scripturas esse Chris- 


tum Jesum. 
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TH£ ACTS, XVIIL 


| 2 When they desired him to tarry 


longer time with them, he consented 


not: 21 But bade them farewell, say- 
ing, I must by all means keep this 
feast that cometh in Jerusalem: but 
I will return again unto you, if God 
will And he saled from Ephesus. 
22 And when he had landed at Cæsarea, 
and gone up, and saluted the church, 
23 And 


after he had spent some time there, 


he went down to Antioch. 


he departed, and went over all the 
country of Galatia and Phrygia in 
order, strengthening all the disciples. 
24 And a certain Jew, named Apollos, 
born at Alexandria, an eloquent man, 
and mighty in the scriptures, came to 
Ephesus. 25 This man was instructed 
in the way of the Lord, and being 
fervent in the spirit, he spake and 
taught diligently the things of the 
Lord, knowing only the baptism of 
John. 


boldly in the synagogue : whom when 


26 And he began to speak 


Aquila and Priscilla had heard, they 
took him unto them, and expounded 
unto him the way of God more per- 
fectly. 27 And when he was disposed 
to pass into Achaia, the brethren 
wrote, exhorting the disciples to re- 
ceive him: who, when he was come, 
he.ped them much which had be- 
23 For he 


Nichtily convinced the Jews, and that 


lieved “through grace: 


publickly, shewing by the scriptures 


that Jesus was Christ. 
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Nyoftelgefhidte 18. 
20 @ie baten ibn aber, baf er fangere 
3eit bei thbnen bliebe. 
mit ; 
fied mit ibnen, unb fprad: Sd muf 
allerbinge bas fünftige Seft au Gerufalem 
balten; wills Gott, fo will id wieber 
Und fubr weg von 


Unb er veriwilligte 


a Sonbern macbte feinen Yb- 


su eud fommen. 
Epbefus, 22 nd fam gen Câfarien, und 
ging binauf, und grüfite bie Gemeine, und 
309 binab gen Antioien. 23 Unbd ver30g 
etlibe Seit, unb reifete aus, unD burd- 
wanbdelte nad einander bag gafatifibe 
Land und Vhrygien, unb ftarfte alle Stün- 
ger. 2468 fam aber gen Epbefns ein 
Subde, mit Ramen Apollo, der Geburt von 
AHlexanbrien, ein berebter Mann, und 
maäcdtig in der Srift. 


unterwiefen ben eg des Derrn, und re 


25 Diefer war 


bete mit brünftigem Geift, und flebrete 
utit Sleif von bem Derrn, unb wufte 
& aufe 
26 Diefer fing an frei su prebigen in der 
Sule. Da tbn aber Aquila und Yris- 


cilla bôreten, nabmen fie 1bn su fic, unb 


alein von Der Sobannis. 


legten ibm ben eg Oottes nod fleifiger 
aug. 27 Da er aber wollte in Adaja rei- 
feu, frieben die Brüber, und vermab- 
neten Die Glünger, baf fie tbn aufnäbmen. 
Unb als er bargefommen war, balf cr vtel 
benen, Die gfäubig waren geiworoen, dur 
die Gnabe. 
Guben beffandig, und erwies éffentlih 
burdh bie Gcrift, baf Sefus ber Cbrift 


(es, 


28 Denn er überwand bie 


LES ACTES, XVIII. 


3 


20 Cependant ceux-ci le priant ‘e 
demeurer plus long-temps avec eux. 
il n'y consentit pas. 21 Au contraire. 
il prit congé d'eux, en leur disant: 
Il me faut absolument célébrer a 
Jérusalem la fête prochaine ; mais je 
reviendrai encore vers vous, s’il plaît 
Il partit done d’Éphèse. 


22 Et quand 1l fut descendu à Césarée, 


A 


à Dieu. 


il monta à Jérusalem, et après avoir 
salué l’Église, il descendit à Antioche. 
23 Et après y avoir séjourné quelque 
temps, il s'en alla, et traversa l’une 
après l’autre, les contrées de Galatie 
et de Phrygie, fortifiant tous les disci- 
ples. 21 Cependant il vint à Éphèse 
un Juif, nommé Apollos, originaire 
d'Alexandrie, 


puissant dans les Écritures. 25 Cet 


homme  éloquent, et 
homme était instruit dans la doctrine 
du Seigneur; et comme il brûlait 
d'un grand zèle, il expliquait et 
enseignait exactement les choses qui 
regardaient le Seigneur, bien qu'il 
n'eût connaissance que du baptême 
de Jean. 26 Il commença done à par- 
ler avec liberté dans la synagogue ; 
et quand Priscille et Aquilas l’eurent 
entendu, ils le prirent avec eux, et lui 
expliquèrent plus exactement la voie 


de Dieu. 


. _ A , 
passer en Achaïe, les frères, après l’y 


27 Puis, comme il voulait 


avoir exhorté, écrivirent aux disciples 
de le recevoir. Et quand il y fut 
arrivé, 1l profita beaucoup à ceux qui 
28 En effet, 


il convainquait publiquement les Juifs 


avaient cru par la grâce. 


avec une grande force, démontrant par 


les Écritures que Jésus était le Christ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XIX 
CAPUT XIX. 


1 FACTUM est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus peragratis 
superioribus partibus vemiret Efe- 
sum et inveniret quosdam discipulos, 
2 Dixitque ad eos: Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At illi [dixe- 
runt] ad eum: Sed neque si Spiritus 


sanctus est audivimus. 3 Ille vero ait: 


In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe- 
runt : In Johannis baptismate. 4 Dixit 
autem Paulus: Johannes baptizavit 
baptisma pænitentiæ populum, dicens 
in eum qui venturus esset post ipsum 
ut crederent, hoc est in Jesum. 5 His 


auditis baptizati sunt in nomine 


Domini Jesu. 6 Et cum inposuisset 
illis manum Paulus, venit Spiritus 
sanctus super eos, et loquebantur lin- 
guis et prophetabant. 7 Erant autem 


omnes viri fere duodecim. s [ntro- 
gressus autem synagogam cum fiducia 
loquebatur per tres menses disputans 
et suadens de regno Dei. 9°Cum 
autem quidam indurarentur et non 
crederent, maledicentes viam [Domini] 
coram multitudine, discedens ab eis 
secregavit discipulos, cottidie dis- 


putans in schola Tyranni cujusdann. 





THE ACTS, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, that while 
Avollos was at Corinth, Paul, having 
passed through the upper coasts, came 
to Ephesus, and finding certain dis- 
ciples, 2 He said unto them, Have ye 
received the Holy Ghost since ye be- 
heved? And they said unto him, We 
have not so much as heard whether 
3 And he 
said unto them, Unto what then were 
And they said, Unto 
4 Then said Paul, 


John verily baptized with the baptism 


there be any Holy Ghost. 


ye baptized ? 
John's baptism. 


of repentance, saying unto the people, 
that they should believe on him which 
should come after him, that is, on 
Christ Jesus. 5 When they heard 
this, they were baptized in the name 
of the Lord Jesus. 6 And when Paul 
had laid his hands upon them, the 
Holy Ghost came on them, and they 


spake with tongues, and prophesied. 


7 And all the men were about twelve. | 


s And he went into the synagogue, 
and spake boldly for the space of 
three months, disputing and persuad- 
ing the things concerning the king- 
dom of God. 
hardened, and believed not, but spake 


9 But when divers were 


evil ef that way before the multi- 
tude, he departed from them, and 
separated the disciples, disputing 


daily in the school of one Tyrannus. 
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Apoltelgefhicdhte, 19, 
Das 19. Cavitel. 


1 ES gefhab aber, ba Apollo zu Corinth 
war, baf Paulus durbiwanbdelte dite obern 
Lanber, unD fam gen Cpbefus, und fanbd 
ctlihe Sünger; 2.3u bdenen fprad er: 
Sabt 1br ben beiligen Geift emypfangen, 
da 1br glaubig geworben fepo 2 Gite 
fprachen ju 1m: Mir baben axd nte ge- 
bôret, ob ein beiliger Geift fey. 3 ind 
er {pra 3u ibnen : WBorauf feyb thr benn 
getauft ? Gie fpradben: Auf Sobannis 
&aufe. 4 Paulus aber fprad ; Sobannes 
bat getauft mit ber Zaufe der Pube, und 
fagte bem Volt, baf fie foliten glauben an 
den, ber nad ibm fommen follte, bag ift, 
an Gefuim, daf er Gbriftus fey. 5 Da fie 
bas bôveten, lieBen fie fid taufen auf den 
Jamen des Derrn Sefu. 6 Unbd da Paulus 
Die Danbde auf fie legte, fam der beilige 
Getft auf fie, und rebeten mit Sungen, und 
7 nd alle 


wetffagten. der Manner 


warenu bei 3woôlfen. 8 Er ging aber in 
Die Sule, und prebigte fret breit Monate 
lang, lebrete und berebete fie von bem 
Retde Oottes. 9 Da aber etlihe ver- 
ftoct waren, und nidt glaubten, und übel 
rebeten von bem YBege vor der Menge, 
wi er von tibnen, und  fonberte 
ab Die Günger, unD rebete tiglid in 


der Sule eines, der btef Œyrannus, 


LES ACTES, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1: OR, pendant qu'Apollos était à | 
Corinthe, il arriva que Paul, après | 
avoir traversé toutes les parties supé- | | 
rieures de l’Asie, vint à Éphèse, où 
ayant trouvé certains disciples, il leur 
dit: 2 Avez-vous recu le Saint-Esprit 
depuis que vous avez cru? Et ils lui 
répondirent : Nous n'avons pas même 
entendu dire s'il y a un Saint-Esprit 
8 Et 1l leur dit: De quel baptéme 
Ils 


répondirent: li baptême de Jean. 


avez-vous donc été baptisés ? 


4 Alors Paul dit: Il est vrai que Jean 
a baptisé du baptême de repentance, 
exhortant le peuple à croire en Celui 
qui venait après lui, c’est-à-dire, en 
Jésus-Christ. 5 Avant entendu cela, 
ils furent baptisés au nom du Seigneur 
Jésus. 6 Et après que Paul leur eut 
imposé les mains, le Saint-Esprit de- 
scendit sur eux. Alors ils parlèrent 
diverses langues et prophétisèrent. 
7 Or, ces hommes étaient en tout 
environ douze. 8 Puis, étant entré 
dans la synagogue, Paul prêcha avec 
hberté pendant trois mois, discourant, 
et tâchant de {es convaincre des choses 
du royaume de Dieu. » Mais, comme 


quelques-uns s’endurcissaient, refu- 
saient de croire, et parlaient mal de la 
vole du Seigneur devant la multitude, 
Paul s'étant retiré d'avec eux, sépara 
les disciples, discourant tous les jours 


7 


dans l’école d'un certain Tyrannus. 
Tom. vi. U 


BIBLIA HE*AGLOTTA. 
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ACTUS, XIX. 
10 Hoc autem factum est per biennium, 
ita ut omnes qui habitabant in Asia 
audirent verbum Domini, Judæi atque 
gentiles. 11 Virtutesque non quaslibet 
Deus faciebat per manus Paul, 12 Ita 
ut etiam super languidos deferrentur 
a corpore ejus sudaria vel semicintia, 
et recedebant ab eis languores et spi- 


ritus nequam egrediebantur. 13 Tem- 


taverunt autem quidam et de ‘circue- 
untibus Judæis exorcistis invocare 
super eos qui habebant spiritus malos 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum quem Paulus prædicat. 
14 Erant autem quidam Scevæ Judæi 
principis sacerdotum septem filii qui 
hoc faciebant. 15 Respondens autem 
spiritus nequam dixit eis: Jesum novi 
et Paulum scio: vos autem qui estis ? 
16 Et insiliens homo in eos, in quo 
erat dæmonium pessimum, et domi- 
natus amborum invaluit contra eos, 
ita ut nudi et vulnerati effugerent de 
domo illa. 17 Hoc autem notum fac- 
tum est omnibus Judæis atque gen- 
tiibus qui habitabant Ephesi, et 


cecidit timor super omnes 1illos, et 


magnificabatur nomen Domini Jesu, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIX. 
10 And this continued by the space 
of two years; so that all they which 
dwelt in Asia heard the word of the 
Lord Jesus, both Jews and Greeks. 
1 And God wrought special miracles 


by the hands of Paul : 12 So that from 
his body were brought unto the 
sick handkerchiefs or aprons, and the 
diseases departed from them, and 
the evil spirits went out of them. 
13 Then certain of the vagabond 
Jews, exorcists, took upon them to 
call over them which had evil spirits 
the name of the Lord Jesus, saying, 
We adjure you by Jesus whom Paul 
preacheth. 14 And there were seven 
sons of one Sceva, à Jew, and chief of 
the priests, which did so. 15 And the 
evil spirit answered, and said, Jesus I 
know, and Paul I know, but who are 
ye? 16 And the man in whom the 
evil spirit was leapt on them, and 


overcame them, and prevailed against 


them, so that they fled out of that 


house naked and wounded. 17 And , 


this was known to all the Jews and 
Greeks also dwelling at Ephesus ; and 
fear fell on them all, and the name 


of the Lord Jesus was magnified. 
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Apoftelgeficdte, 19. 
10 Unb Daffelbige gejhab swei Sabre 
lang, alfo, baf alle, bie in Afien w0b- 
neten, Das TWort des Herrn Gefu bôreten, 
1 nb Éott 
wivite nidt geringe Thaten burd bie 
Dande Vault, 12 A{ffo, baf fie aud von 
feiner Daut die Shiweiftüdiein und Rol- 


beibe, Guben und Oriehen. 


ler über bie Rranfen bielten, und bie 
Seucden von ibnen widen, und bie bôfen 
Geifter von ibnen ausfubren. 13 Es un- 
terwanben fi aber etlie der umlaufen- 
ben SGuben, Die ba Befhivôrer waren, den 
Ramen des Derrn Sefu zu nennen über 
Die ba bôfe Geifter batten, und fpracden : 


Tir befhiwdren eud bei Sefu, den 


Paulus prebiget. 1468 waren ibrer 
aber fieben Sôbne eines Subden, Sfeva, 
bes Dobenpriefters, bie folhes thaten. 
15 Aber Der bôfe Geift antiwortete, und 
fprac : 
Paulum iweif id wobl: twer feyb ibr 


Gefum fenne id twobl, unb 


aber © 16 lind der Menfdh, in bem der 
bôfe Geift war, fprang auf fie, und wwarb 
ibrer madtig, unb ivarf fte unter fi, alfo, 
baf fte uadenD unb verivwunbet aug bein- 
felbigen Daufe entffoben. 17 Daffefbige 
aber warb funb alfen, bie zu Œypbefus 
wobneten, beide Suben und Griechen ; 


und fel eine Furbt über fte alle, und ber 


ame des Serrn Sefu ward bodaelobet. 





LES ACTES, XIX. 


10 Et cela continua pendant deux ans, 
de sorte que tous ceux qui demeuraient 
en Asie, tant Juifs que Grecs, enten- 
dirent la parole du Seigneur Jésus. 
11 Et Dieu faisait des miracles extra- 
ordinaires par les mains de Paul. 
12 De sorte qu’on portait sur les ma- 
lades même des mouchoirs et des 
linges qui avaient touché son corps, et 
les malades étaient guéris de leurs 
maladies, et les esprits malins sor- 
talent d'eux. 13 Î Alors quelques-uns 
d'entre les exorcistes Juifs, qui cour- 
aient de lieu en lieu, essayèrent d’in- 
voquer le nom du Seigneur Jésus sur 
ceux qui étaient possédés des esprits 
malins, en disant: Nous vous con- 
jJurons par ce Jésus que prêche Paul. 
14 Et ceux qui faisaient cela étaient 
les sept fils du Juif Scéva, un des 
principaux Sacrificateurs. 15 Mais le 
malin esprit répondant, dit: Je con- 
nais Jésus, et je sais qui est Paul: 
mais vous, qui êtes-vous? 16 Puis, 
l’homme en qui était le malin esprit, 
sauta sur eux, et s’en étant rendu 
maître, il les traita si mal, qu’ils s’en- 
fuirent de cette maison, nus et blessés. 


A 


17 Or, cela vint à la connaissance 
de tous les Juifs et de tous les Grecs, 
qui demeuraient à Éphèse; et ils 
furent tous saisis de crainte, et le 


nom du Seigneur Jésus était glorifié. 
U 2 
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ACTUS, XIX. 


18 Multique credentium veniebant con- 
fitentes et adnuntiantes actus suos. 
19 Multi autem ex his qui fuerant 
curiosa sectati contulerunt libros et 
combusserunt  coram omnibus: et 
computatis pretlis 1llorum invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta 


milium. 20 Ita fortiter verbum Domini 


crescebat et confirmabatur. 2 His 
autem expletis proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre. 22 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus 
sibi, Timotheum et Érastum, 1ipse 
remansit ad tempus in Asia. 23 Facta 
est autem in illo tempore turbatio non 
minima de via [Domini]. 24 Demetrius 
enim quidam nomine, argentarius, 
faciens ædes argenteas Dianæ præsta- 
bat artificibus non modicum quæstum ; 
25 Quos convocans et eos qui hujusmodi 
erant opifices, dixit: Viri scitis quia 


de hoc artificio adquisitio est nobis 
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THE ACTS, XIX. 
18 And many that believed came, and 
confessed, and shewed their deeds. 
is Many of them also which used 
curious arts brought their books to- 
gether, and burned them before all 
men: and they counted the price of 
them, and found it fifty thousand 
pieces of silver. 20 So mightily grew 
the word of God, and prevailed. 
2 After these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he 
had passed through Macedonia and 
baie, to go to Jerusalem, saying, 
After I have been there, Î must also 
see Rome. 22 So he sent into Mace- 
donia two of them that ministered 
unto him, Timotheus and Erastus; but 
he himself stayed in Asia for a season. 
23 And the same time there arose no 
small stir about that way. 24 For a 
certain man named Deinetrius, a 
silversmith, which made silver shrines 


for Diana, brought no small gain unto 


the craftsmen; 25 Whom he called 


Avoftelgefdhichte, 19. 
18 C8 Famen aud viele derer, die gläubig 
waren geworben, und befannten und ver- 
Fünbigten, vas fie ausgeridtet batten. 
19 Brele aber, die da voriwibige Runft ge- 
trieben batten, bradten die Büder zu- 
fammen, unb verbrannten fie ôffentlid ; 
und überredneten, was fie iwerth waren, 
unD fanben des Gelbes fünfsig taufenb 
Grofden. 20 Alfo médtig wuds bas 
Bort des Herrn, und nabm überbanb. 
21 Da bas ausgeridtet war, febte fi 
Paulus vor im Geift, burd Macebonien 
und Adaja su reifen, und gen Serufalem 
au wanbeln, unb fprad : Mad bem, wenn 
id Dafelbit gewefen bin, muf id aud 
Nom feben. 22 nb fanbte smween, bie 
ibm Dieneten, Timotheum und Œraftum, 
in Macebonien; er aber versog eine 
Meile in Afien. 23 ES erbob fit aber 
um biefelbige 3eit nidt eine fleine Bewe- 
gung über biefem Mege. 24 Denn einer, 
mit Namen Demetrins, ein Oofbfbmivt, 
der macte der Diana fiüberne Temvel, 
und iweubdete Denen vom Hanbwerf nidt 


gevingen Gewinnft zu. 25 Dicfelbigen 


LES ACTES, XIX. 


18 Ainsi beaucoup de ceux qui avaient 
cru venaient confesser et déclarer ce 


qu'ils avaient fait. 19 Plusieurs aussi 


de ceux qui s'étaient adonnés à des 
œuvres de magie, apportèrent leurs 
livres, et les brülèrent devant tous. 
On en calcula le prix, et on trouva 
qu'il montait à cinquante mille pièces 
d'argent. 2 Ainsi la parole du Sei- 
gneur se répandait puissamment, et 
devenait efficace de plus en plus. 
a Or, cela étant fait, Paul se proposa, 
par l'Esprit, de passer par la Macé- 
doine et par l’Achaïe, et d'aller à Jéru- 
salem, disant: Quand j'aurai été là, il 
me faudra aussi voir Rome. 2 Et 
ayant envoyé en Macédoine deux 
de ceux qui le servaient dans 
son ministère, Timothée et Éraste, 
il demeura quelque temps en Asie. 
23 Mais en ce temps-là, il arriva un 
grand trouble, à cause de la doctrine. 
24 Car un orfèvre, nommé Dé- 
métrius, qui faisait de petits temples 


de Diane en argent, et qui procurait 


beaucoup de profit aux ouvriers ; 


| verfammelte er, und Die Beiarbeiter 


25 Les assembla avec d’autres qui 


together with the vworkmen of like | beffelbigen Danbiwerfé, und  fprad: | buvaillaient à ces sortes d'ouvrages, 


| | 
| occupation, and said, Sirs, ye know | Lieben Danner, ibr wiffet, ba wir | ot leur dit: O hommes! vous savez que 


LL 
* ‘that by this craft we have our wealth. | grofen 3ugang von Dicfem Hanbdel baben ; 


tout notre gain vient de cet ouvrage. 
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26 Kai Wewpeire Kai dxouetTe OT où 


ovov Ecbéoov a\ÂQ oyvedor Taons 
H 7 


” f € ” CA 
rs ‘Aaoias 0 IlaëAos oùros Teioas 
! e \ LL 4 e/ 
HETÉOTMOEU (IKAVOY OYAOV, ÀEVWVY OTL 


9 Lu \ \ € \ ” La 

où eloiv Deoi oi da YELpOY yvopeEvou. 

27 OÙ uovov Ôè ToùTo kivduvevez Mir 
\ \ ” 

TO pépos eis ameneyuov EADE, ANNà 
\ ma # ”m | d 

kai TO Ts MeEyaAS Deûs lepov ‘Apré- 

mn 4 

muôos eis oùbèr Aoyiobun, HÉANEV TE 
NS ” ”" 4 

Kai xabaipeobat Ts HEyaNELOTATOS 
9 Le) A e/ our, / \ e L , 

adT}s, Nv O7 7 Aoia Kai 7 OlKOUEVT 

céfBerau 28  Akovaavrtes Ôè Kai ‘yevo- 


uevor mAnpeas Ouuoÿ Ékpabor Aéyovres * 


MeyäAn  "Aprems ’Epeoiwv. 29 Kai 
ém\noln D TOUS TŸS OUyVYUOEWS, 


ef Lg € \ 3 \ L 
wpunoär Te ouobvuador eis TÔ DéaTpor, 
/ Je. \ 3 f 
cuvapräcavtes l'äiov Kai Apiorapyov 
Maxedovas,  œuvekdmuous  ITauhov. 
30 ITavou Ôdè Bou\ouévou eicedelr eis 
N Le: 3 LA 3 \ Le lé 
Tov Ouov, oùk elwv aÙTov ot LaÜnTai 
31 Tivès d Kai TOY Aolapy®v, ÔVTES 
ar iNOU, TÉMWAUTES POS AUTO 

/ \ ” KE N 3 \ 
TAapEkdaNOUY M OoÙvar EaUTOY ELS TO 
32 "ANXot pv oùv àANO Ti 


Géarpov. 


y _ \ € 2 ? 
ékpabov® My "Yap D ÉKKANOÏG ŒUVKE- 


LA Q e 
YUHEVM, Kai où TAElOUS OÙk YOet- 
, e’ / 
av  TIvos Éveka  ouveAnA DE I"? 


150 


+ la  MaianNT:9 
ciso (OA) Laitos 
ainS 050 1001 D 
1 2-0-S 2} M 


1501 ma 2) 


(OM) ol» 
eh 
: mama) 
La] ab 
©] 9 2010 .-maños 
nnl5) (no 1) IK av 
aSoz . D ie Laiii 
boot pans Jan, ho 
Hoston e) 


es * 1405 Va ost0/5 1 
01 210 . 50,50 l al . oLK 
(OOLSSO : Lo OLS-S) Va 


. Mas2lS S ti Los 
as to/i 201 ass 20: 
<olo o0o1 ai0o . 1A os 

ne mat) ao 125 
: {Ara,-$0 GS La_hslo 29 
: (Or-610A aS1lo EQ) a{o150 
DAS : , (001$OS a2{ 10 


H 


LA 1 de. 15: waazo 30 

: 1axas/ a100110 . GELIERS 
s01a0n3} WO Jacob las5 «210 
KA D : 0001 
fais © 
24 géo oôm À oi 
sin) Hixlo . 000 D 


+ (CouD 2? Niko . 0001 is 
. am12/] ho WW coco Sn D 


R 7 y 7 
* O1SO QSND 0),s 


los Kèsh oxa: 


ACTUS, XIX. 


26 Et videtis et auditis quia non solum 
Ephesi sed pene totius Asiæ Paulus 
hic suadens avertit multam turbam, 
dicens quoniam non sunt du qui 
manibus fiunt. 27 Non solum autem 
hæc periclitabitur nobis pars in redar- . 
gutionem venire, sed et magnæ Dianæ 
templum in nihilum deputabitur, sed 
et destrui incipiet majestas ejus, quam 
23 His auditis 


tota Asia et orbis colit. 


repleti sunt ira et exclamaverunt 


dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 
2 Et impleta est civitas confusione, et 
impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli. 30 Paulo 
autem volente intrare in populum 
non permiserunt discipuli: 31 Quidam 
autem et de Asiæ principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in theatrum. 
32 Ali autem aliuà clamabant: erat 


enim ecclesia confusa, et plures ne- 


sciebant qua ex causa convenissent. 


D ee 
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THE ACTS, XIX. Apoftelgefdidte, 19. 


26 Moreover ye see and hear that not | 6 nd ibr febet und bôret, daÿ nidt 


alone at Ephesus, but almost through- | allein zu Œpbefus, fondern aud faft in 


out all Asia, this Paul hath persuaded gang fien, Diefer Paulus viel Voïfts 
and turned away much people, saying  abfällig madt, überrebet, und fpribt: Œs 


that they be no gods, which are made | finb nibt Gôtter, ele son Hänbden ge- 
| 


_madt find. 27 Nber e8 will nidt alfein 


 unferm Danbel babin geratben, daf er 
| 


with hands: 27 So that not only this 
our craft is in danger to be set at 


nought; but also that the temple of | nidts geite; fonvern au der Tempel 





the great goddess Diana should be per srogen Gôttin Diana wird für nicdts 


despised, and her magnificence should | 
| 


| untergebn, welder bod gans Afien und 


geachtet, unb wird basu ibre .Majeftat 
be destroyed, whom all Asia and the 


world worshippeth. 23 And when they 


ber YMBeltfreis Oottesbienft  eraeigt. 


heard th ings, th I of 
eard these sayings, they were full of fie das bôreten, wurben fie vol 


3Jorns, fhrieen und fpraden: Grog ift 


Diana of the Ephesians. 29 And the 


Die Diana ber Epbefer! 2 nd bie 


whole city was filled with confusion : 
gange Stabt warb vol Getümmels. Gie 


and having caught Gaius and Aristar- | D 
ftürmeten aber einmütbiglid gu bem 


chus, men of Macedonia, Paul’s com- 
_ 4080 Shauplab, und ergriffen Gajum und 
panions in travel, they rushed with 


Uriftarhum aus Macebonten, Vaulus 
Gefäbrten, 
unter bas Wolf geben, liefen eg ibm bte 


a1 Aud etlibe bder 


one accord into the theatre. 30 And 


MP) …rould have entered in 30 Da aber Paulusg wolite 
unto the people, the disciples suffered 


Sünger nidt zu, 


him not. s1 And certain of the chief 


of Asia, which were his friends, sent | Pbetfien in fien, bie Paulus gute 


unto him, desiring him that he would greunde waren, fanbten qu ibm, und er- 


mabneten ibn, baf er fid nidt gûbe auf 
32 Etlide fhrieen fonft, 


not adventure himself into the theatre. 


ben Shauplak. 


2 Some therefore cried one thing, and 


etlihe ein anbers ; und war die Gemeine 


| 
wrath, and cried out, saying, Great is 
some another: for the assembly was 


confused, and the more part knew not | irre, unb ber mebrere Theil wubte nidt, 


wherefore they were come together. | warum fie sufammen gefommen tvaren. 
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LES ACTES, XIX. 


26 Or, vous voyez et vous entendez 
comment, non-seulement à Éphèse, 
mais presque par toute l’Asie, ce Paul 
a persuadé et a détourné beaucoup de 
monde, en disant que les dieux qu'on 
fait de sa main ne sont pas des dieux. 
27 Et il est à craindre pour nous, non- 
seulement que notre métier ne vienne 
à être décrié, mais aussi que le temple 
de Diane, la grande déesse, ne tombe 
dans le mépris, et qu'il n'arrive que 
sa majesté, révérée de toute l'Asie, et 
du monde universel, ne soit anéantie. 
28 Or, quand ils eurent entendu ces 
choses, ils furent tous remplis de colère, 
et s'écrièrent, disant: Grande est la 
Diane des Éphésians! 2 Et toute la 
ville fut remplie de confusion; et ils 
se jetèrent en foule dans le théâtre, et 
enlevèrent Gaïus et Aristarque, Macé- 
doniens, compagnons de voyage de 
Paul. 


entrer vers le peuple, les disciples ne 


so Cependant Paul voulant 


le lui permirent point. 31 Quelques- 
uns d’entre les Asiarques qui étaient 
ses amis, envoyèrent aussi vers lui 
pour le prier de ne point se présenter 
au théâtre. 32 Les uns criaient donc 


d’une façon, et les autres d'une 
autre; car l'assemblée était tumul- 
tueuse, et plusieurs même ne savaient 


pas pourquoi ils étaient assemblés. 
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ACTUS, XIX. 
33 De turba autem detraxerunt Alex- 
andrum, propellentibus eum Judæis. 
Alexander ergo manu silentio postu- 
lato volebat rationem reddere populo. 
34 Quem ut cognoverunt Judæum esse, 
vox facta est una omnium quasi per 
horas duas clamantium : Magna Diana 
Éphesiorum. 35 Et cum  sedasset 
scriba turbas, dixit: Viri Efesu, quis 
enim est hominum qui nesciat Ephe- 
siorum civitatem cultricem esse mag- 
næ Dianæ Jovisque prolis ? 36 Cum 
ergo his contradici non possit, oportet 
vos sedatos esse et nih1l temere agere. 
37 Adduxistis enim homines 1istos 
neque sacrilesos neque blasphemantes 
deam vestram, 38 Quod si Demetrius 
et qui cum eo sunt artifices habent 
adversus aliquem causam, conventus 
forenses aguntur et proconsules sunt, 
accusent invicem: 3 Si quid autem 
alterius rei quæritis, in legitima eccle- 
sia poterit absolvi. 40 Nam et peri- 


chtamur argui seditionis hodiernæ, 


cum nullus obnoxius sit de quo pos- 


simus reddere rationem concursus 
istius. 4 Et cum hæc dixisset, dimisit 
ecclesiam. 


BIBLIA HEXAGLO TA. 


THE ACTS, XIX. 


33 And they drew Alexander out of 
the multitude, the Jews putting him 
forward. And Alexander beckoned 
| with the hand, and would have 
made his defence unto the people. 
34 But when they knew that he was 


a Jew, all with one voice about the 


|| space of two hours cried out, Great 


is Diana of the Ephesians. 35 And 
when the townclerk had appeased the 
people, he said, Ve men of Ephesus, 
what man is there that knoweth not 
how that the city of the Ephesians 
is à worshipper of the great goddess 
Diana, and of the 2mage which fell 
down from Jupiter ? 36 Seeing then 


that these things cannot be spoken 


|| against, ye ought to be quiet, and to 


do nothing rashly. a For ye have 
| brought hither these men, which 
are neither robbers of churches, nor 
| yet blasphemers of your goddess. 
33 Wherefore if Demetrius, and the 
craftsmen which are with him, have a 
matter against any man, the law is 
open, and there are deputies : let them 
implead one another. ss But if ye 
inquire any thing concerning other 

matters, it shall be determined in a 
| lawful assembly. 4 For we are in 
danger to be called in question for 
this day’s uproar, there being no cause 
whereby we may give an account of 
41 And when he had 
thus spoken, he dismissed the assem- 
bly. 


this concourse. 
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Apoitelgefdidte, 19. 
33 Etlibe aber vom Bolf zogen Aleran- 
ber bervor, ba ibn bie SGuben bervor 


fttefen. 
Hand, und wollte fit vor bem Volf ver- 


Hlerander aber twinfte mit Der 
anfworten, 34 Da fie aber inne iwurben, 
baf er ein Subde war, erbob fid eine 
Stimme von allen, unb fbrieen bei 30 
Grof ift Die 
5 Da aber der Ranaler das 


Gtunden : Diana ber 
Evbefer ! 
Bolf aeftillet batte, fprad er: br Pan- 
ner son Œpbefus, weler Menfd iff, der 
nicht wiffe, baÿ bie Stabt Cpbefus fey 
eine Pflegerin der grofen Gôttin Diana 
und bdes bimmlifhen Bilbes? 3e Veil 
nun bas unwiberfpredlid tft, fo folit ibr 
{a fille feyn, unb nibts lnbebadtiges 
37 Sbr babt biefe Menfhen 
bergefübret, Die weber Rirhenräuber, 
s8 Pat 


banbdeln. 


nod £afterer eurer Gôttin find. 
aber Demetrius, und die mit ibm find vom 
Hanbdiwerf, zu jemanb einen Anfprucdb, fo 
balt man Geridt, und find Lanboôgte ba; 
laft fie fid unter einander verflagen, 
39 Volt ibr aber etwas anders banbeln, 
fo mag man e8 augridten in einer orbent- 
lien Semeine, 40 Denn wir fteben in 
ber Gefabr, baf wir um biefer beutigen 
Emyporung verflagt modten werden, und 
bob feine Sade vorbanben ift, bamit wir 
uns folhen Aufrubrs entfbulbigen mod 
ten. 41 nb ba er folbes gefagt, lieg er 


die Gemeine geben. 


LES ACTES, XIX. 


33 Alors on contraignit Alexandre de 
sortir de la foule, les Juifs le poussant 
en avant. Et Alexandre, faisant signe 
de la main, voulait défendre les disci- 


ples devant le peuple. 34 Mais quand 
ils eurent reconnu qu'il était Juif 
tous ensemble élevèrent la voix en 
criant pendant près de deux heures: 
Grande est la Diane des Éphésiens! 
5 Cependant le greffier de la ville 
ayant apaisé cette multitude, dit: 
Éphésiens! quel est l’homme qui ne 
sache que la ville des Éphésiens est 
consacrée au service de la grande déesse 
Diane, et de son image, descendue de 
Jupiter? 36 Cela étant donc incon- 
testable, 1l faut que vous vous apaisiez, 
et que vous ne fassiez rien inconsi- 
dérément ; 37 Car ces gens que vous 
avez amenés, ne sont ni des sacriléges, 
ni des blasphémateurs de votre déesse. 
38 Mais si Démétrius, et les ouvriers 
qui sont avec lui, ont quelque chose à 
dire contre quelqu'un, il y a des audi- 
ences et des proconsuls: qu'ils s’y 
appellent les uns les autres. 39 Et si 
vous avez quelque autre chose à de- 
mander, cela pourra se décider dans 
dûment 


40 Car nous sommes en danger d’être 


une assemblée convoquée. 
accusés de sédition pour l'assemblée 
d'aujourd'hui, puisqa'il n’y a aucun 
sut que nous puissions alléguer pour 
rendre raison de cette émeute. 41 Puis, 
quand il eut dit ces choses, il congédia 


l'assemblée. 
Tom. vi. X 
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KES. «. 
1 MET'A Ôè ro ravoaoüa Tor OopufBov 
uerarrep\rapevos o ITaÿkos Tous uaÜn- 


4 4 
TAS Kai TApakalËCAS, ACTACULEVOS 


éENN Ver Tropetecbar eis Maxedoviar. 


\ ” \ 
2 AuEeNœy DdÈ Tà jéon Ekelva Kai 


(A \ / ”" 
Tapakalésas  aUTOUS À0Y®  MOAÂG 


Aer eis Tyv  EAada, 3 Iloujoas Te 
uhvas Tpeîs, yevouérns émuBou\is auto 
Urro T@v Jovdaiwr ÉA\orTL avayes bat 
eis TV ZUPIAY, ÉVÉVETO YVWUNS TOÙ 
4 D'uvet- 


drrooTpéper da Maxkedovias. 


metro dé aùTo [äypr Ts Aoias] 


Z'œærarpos ITuppou Beporaios, Oecoa- 
Novukéwy dè Apiorapyos Kai Sékourdos 
kai Taios AepBaios Kai Tio6eos, 
“Aotavoi dè Tuyexos Kai Tpoduuos: 
5 OùrTos dÈ mpoeXovTes éuevor nus év 
Thoad 6 Hueis dè éÉerAetoaper peTa 
Tàs muépas Tov àGüpor àmro BiXiTTrwr, 
gai }Nbouer mpôs adrovs eis Tv Tpwada 
3/ e m f e/ / 

dypr muepov Trévre, Omov derplyrauer 
vo € , T \ A = n 
muépas émTa. 7 Ev Ôè Tÿ ua Tv 
cafBBäroy ouvnyuéror mu®v Kk\aca 
o JIlaüos aÙTois, 


àpTOv OLEAÉYETO 


4 el 4 
ué\\oy éEvévar T éTaupioy, Tapé- 


Tetvév TE TOY À0YOY MÉYPL ETO- 


E À e \ 
vuxkriov* 8 Hoar dé \auTrades ikayat 


; ne / r 5 de’ 
EY TO UTEP@D OÙ TMUEV OLVT;LEVOL. 
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ACTUS, XX. 
CAPUT XX. 

1 POSTQUAM autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipuhs et ex- 
hortatus eos valedixit, et profectus est 
ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem 
perambulasset partes 1llas et exhor- 
tatus eos fuisset multo sermone, venit 
ad Græciam; 3 Ubi cum fuisset menses 
tres, factæ sunt 1illi insidiæ a Judæis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 
siium ut reverteretur per Macedo- 
niam. 4 Comitatus est autem cum eo 
Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen- 
sium vero Aristharchus et Secundus et 
Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trofimus: 6 Hi cum 
præcessissent, sustinebant nos Troadæ: 
6 Nos vero navigavimus post dies 
azymorum à Philippis, et venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque, ubi 
demorati sumus diebus septem. 7 In 
una autem sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus 
profecturus in 


disputabat  eis, 


crastinum, protraxitque  sermonem 


usque in mediam noctem: s Erant 


autem lampadæ copiosæ in ce- 


naculo ubi eramus  congregati. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE ACTS, XX. 
CHAPTER XX. 


1 AND after the uproar was ceased, 
Paul called unto him the disciples, 
and embraced them, and departed for 
to go into Macedonia. 2 And when he 
had gone over those parts, and had 
given them much exhortation, he came 
into Greece, 3 And there abode three 
months. And when the Jews laid wait 
for him, as he was about to sail into 
Syria, he purposed to return through 
Macedonia. 4 And there accompanied 
him into Asia Sopater of Berea ; 
_and of the Thessalonians, Aristarchus 
and Secundus; and Gaius of Derbe, 
and Timotheus ; and of Asia, Tychicus 
and Trophimus. 5 These going before 
tarried for us at Troas. 6 And we 
sailed away from Philippi after the 
days of unleavened bread, and came 
unto them to Troas in five days; where 
we abode seven days. 7 And upon 
the first day of the week, when the 
disciples came together to break bread, 
Paul nreached unto them, ready to 
depart on the morrow ; and continued 
his speech until midnight. s And there 


were many lights in the upper cham- 


ber, where they were gathered together. 
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Avoftelgefhidte, 20. 
Das 20, Gapitel, 

1 Da nun die Empôrung aufgebôret, 
vief Paulus Die Singer au fi, und 
fegnete fe, und ging aug 3u veifen in 
Macebonien, 2 nd da er biefelbigen 
Länder durda30g, und fie ermabnet batte 
mit vielen MBorten, Fam er in Grichen- 
land, unD veriog alfba brei Monate. 
3 Da aber ibm Die Guen nadfitelleten, 
ais er in Syrien wollte fabren, ward er 
au Ratb wieber umauwenbden burdh Mace- 
bonien, 4ŒS8 sogen aber mit ibm big in 
Afien, Sopater von Berve, von Theffa- 
lonid aber Ariftardus und Gecundus, 
und Gajus son Derben, und Timotbeus : 
aus JAfien aber Lyhicus und Eropbimus,. 
s Diefe gingen voran, und barreten unfer 
au Sroaba, 6 Wir aber fchifften nad ben 
Dftertagen von Vbilippen bis an ben 
fünften ag, unb famen 3u ibnen gen 
<roaba, unD batten ba unfer Befen 
fieben Lage. 7 Auf einen Sabbath aber, 
da Die Günger sufammen famen, Das Prod 
au brecen, prebigte thbnen Yaulus, unb 
wollte des andern Zages augreifen, und 
versog bas Mort, big su Dritternacbt. 
s lnD eg 


waren ÿgiel Sadeln auf 


bem @Gôller, Da fie verfaminelt warcu. 


LES ACTES, XX. 
CHAPITRE XX. 


1 OR, quand le tumulte fut apaisé. 
Paul fit venir les disciples, et les 
ayant embrassés, 1l partit pour aller 
en Macédoine. 2 Puis, quand il eut 
parcouru ces contrées-là, et qu’il y eut 
fait plusieurs exhortations, il vint en 
Grèce. 3 Ensuite après y avoir sé- 
journé troïs mois, les Juifs lui ayant 
dressé des embüûches, quand il allait 
sembarquer pour la Syrie, on fut 
d'avis qu'il s’en retournât par la Macé- 
doine. 4ÆEt 1l fut accompagné jus- 
qu'en Asie par Sopater de Bérée; par 
Anstarque et Second de Thessalo- 
nique, par Gaïus de Derbe et par 
Timothée; eb d'entre ceux d'Asie, par 
Tychique et Trophime. 5 Ceux-ci 
étant donc partis les premiers, nous 
attendirent à Troas. 6 Et nous, ayant 
levé l'ancre à Philippes, après les jours 
des pains sans levain, nous arrivâmes 
auprès d'eux à Troas, au bout. de 
cinq Jours. Puis, nous y séjournâmes 
sept Jours. 7 Et le premier jour 
de la semaine, les disciples étant 
assemblés pour rompre le pain, 
Paul, qui devait partir le lendemain, 
leur fit un discours, qu’il prolongea 
jusqu'à minuit. 8 Or, il y avait 
beaucoup de lampes dans la cham- 


bre haute où ils étaient assembiés. 
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9 KabeËouevos dé Tis veavias ovouari 
Eüruyos émi Ts Oupiôos, karapepo- 
pevos Ümvo Babeï, dakeyouévou Toù 
Tlaërou èmi mAëïor, karevey0eis àmo 
TOÙ ÜTVOU ËTMEOEV GO TOÙ TPIOTÉ YOU 
10 KaraBas 


Le \ » Le 
KATO Kai MpÜm vekpos. 


€ CA / 3 mn \ 
dé o JIlaüños éTémeoer auT® Kai 


\ mm 
ouvrrepiaBor eirev Mn OopuBeic6e : 
€ \ \ ? ” 3 ] mn 3 Lé 
n yap VYuyn auToÙ év auTwo EoTi. 

® \ 

11  AvaBas Ôè Kai K\äoas TOY àpToy 
\ / 519 «€ , e / 
Kai "yEvoauEvoSs, ÉD iKkavov TE OWANOGS 
dypr adyñs, oÙTwS ÉENNOer. 12” Hyaæyor 
Ôè Tor maida G@vTa, Kai TapekA7Ünoar 

CS / 
où peTplws. 13 Hyueis dè mpoeAbovrTes 
0, N n , 14 NX À 
éTè TO TmAoîoy avmyÜmue’ Emi Tv 
"Accor, ékeiler ÉéAAovTEs àvahau/3a- 
à # 
veuy TO ÎIlaÿlov: oùTws ‘yap dare- 
\ LA 
TAYLÉVOS MY, MÉNAWY AUTOS TMECGEVEL. 
14 ‘NS Ôè ouvéBalher muiy Eis Tv 
\ 
"Aooov, ävaaBBoytes aùTôor Aouer 
eis Muiruknunr. 15 Kaketdev àrom\e- 
C'AUTES T} ÉTLOÜGY KATNVTNOAHEY AVTI- 
/ Ca) \ € + ? 

kpus Xiou, Th Ôè érépa TrapeBañopuer 
? ? À f » / 
eis Zauov, [rai peivavres êv Tpwyu\kio] 
mn" \ » 9 

TN 06 éyouévn M\bouer eis Minnror. 
16 Kexpiker yap 0 ITaÿhos raparheïoai 
\ LA e \ 4 , ”" 
Tyv Edecov, OTwS un yévnrTa avr 

nm 9 mm. 9 / y 

xpovorpiBñoar év Tn Aoia éomevder 


, » A w » ” \ € L4 ” 
YAp, Et OUVATO En AUTO, TV MHÉPAY TS 


TevTrnkooTÿs yevéoba eis ‘Tepouoaiu. 
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ACTUS, XX. 
o Sedens autem quidam adulescens 
nomine ÆEutychus super fenestram, 


cum mergeretur somno gravi, dispu- 
tante diu Paulo, eductus somno ceci- 
dit de tertio cenaculo deorsum et 
sublatus est mortuus. 10 Ad quem 
cum descendisset Paulus, incubuit 
super eum et complexus dixit: Nolite 
turbari: anima enim ipsius in eo est. 
1 Ascendens autem frangensque pa- 
nem et gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus est. 
12 Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minime. 
13 Nos autem ascendentes navem ena- 
vigavimus in ÂAsson, inde suscepturi 
Paulum: sic enim disposuerat ipse 
per terram ïiter facturus. 14 Cum 
autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumto eo venimus Mytilenen, 15 Et 
inde navigantes sequenti die venimus 
contra Chium; et alia die adplicuimus 
Samum, et sequenti die venimus Mile- 
tum. 16 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Éphesum, ne qua mora 
ii fieret in Asia:  festinabat 
enim, si possible sibi esset, ut diem 
Hierosolymis. 


pentecosten  faceret 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XX. 


o And there sat in a window a certain 
young man named Eutychus, being 
fallen into a deep sleep: and as Paul 
was long preaching, he sunk down 
with sleep, and fell down from the 
third loft, and was taken up dead. 
10 And Paul went down, and fell on 
him, and embracing him, said, Trouble 
not yourselves ; for his life is in him. 
1 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and 
eaten, and talked a long while, even 
till break of day, so he departed. 
2 And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 
13 Ÿ And we went before to ship, and 
sailed unto Assos, there intending to 
take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 14 And 
when he met with us at Assos, we 
took him in, and came to Mitylene. 
15 And we sailed thence, and came 
the next day over against Chios; and 
the next day we arrived at Samos, 
and tarried at Trogyllium; and the 
next day we came to Miletus. 16 For 
Paul had determined to sail by 
Ephesus, because he would not spend 
the time in Asia: for he hasted, 


if it were possible for him, to be 


at Jerusalem the day of Pentecost. 
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Apoltelgefhidte, 20. 
9 ES faf aber ein Süngling, mit Namen 
Cutydus, in einem enfer, und fanf in 
einen fiefen Glaf, bdieweil Vaulus fo 
(ange Ledete, unD iwarD vom Sdlaf über- 
wogen, und fiel binunter vom britten 
Gôller, und tward tobt aufgeboben. 
10 Paufus aber ging binab, und fiel auf 
ibn, umfing ibn und fprad: Madt fein 
Getiinmel, denn feine Seele ift in ibm. 
1 Da ging er binauf, und brad bas Bron, 
und bif an, und rebete Siel mit ibnen bis 
der ag anbrad ; und alfo 309 er aug, 
12 Gite bradten aber den Rnaben lebenbig, 
13 JG 
aber gogen voran auf bem Siff, unb fub- 


2{[ffon, 


und wurben nidt wentg getrôftet, 
ren gel unD twwollten bafelbft 
Paulum ju uns nebmen; benn er batte 
e8 alfo befoblen, und er wollte zu Fuf 
geben. 14 A8 er nun ju uns fblug zu 
Affon, nabmen wir bn zu uns, unb famen 
gen Meitylene. 15 Lnbd von bannen fhiff- 
ten wir, unD famen des anbern Tages bin 
gen Ghios; und des folgenden Tages 
ffteSen toir an Gamog, und blieben in 
Erogylfion ; und des nädften Tages famen 
wir gen Mtletus. 16 Denn Vaulus batte 
befhloffen, vor Epbefus niber zu fchifren, 
dab er nicht müfte in Aften Seit subringen ; 
beun er etlete auf ben Yfingfitag au 


Jerufalem su feyn, fo es ibm moglid mare. 





LES ACTES, XX. 


o Et un jeune homme nommé Eu- 
tyche, qui était assis sur une fenêtre, 
s'étant profondément endormi pendant 
le long discours de Paul, tomba, em- 
porté par le sommeil, du troisième 
étage, et fut relevé mort. 10 Mais 
Paul, étant descendu, se pencha sur 
lui, l'embrassa, et dit: Ne vous trou- 
blez point, car sa vie est en lui. 11 Et 
après qu'il fut remonté, qu’il eut rompu 
le pain, et mangé, et quil eut parlé 
long-temps jusqu’à l'aube du jour, il 
partit. 12 Et ils emmenèrent le jeune 
homme vivant, de quoi ils furent 
extrêmement consolés. 13 T Quant à 
nous, étant entrés dans le navire, nous 
fümes portés à Assos, où nous devions 
reprendre Paul; car il l’avait ordonné 
ainsi, ayant résolu de faire ce chemin 
à pied. 14 Et lorsqu'il nous eut rejoints 
à Assos, nous le primes avec nous, et 
nous allâmes à Mitylène. 15 Puis, 
étant partis de là, le jour suivant, nous 
abordâmes vis-à-vis de Chios. Le 
lendemain nous arrivâmes à Samos ; 
et nous étant arrêtés à Trogyle, nous 
vinmes le jour d’après à Mület. 
16 Car Paul s'était proposé de passer 
au-delà d’Éphèse, afin de ne point 
séjourner en Âsie, parce quil se 


hâtait, pour être à Jérusalem le jour 


de la Pentecôte, s'il lui était possible. 


| 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IPASEIS, «. 


17 Amd Oè rs Mulnrou méuras eis 
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ACTUS, XX. 


17 À Mileto autem mittens Ephesum 
18 Qui 


cum venissent ad eum et simul essent, 


vocavit majores natu ecclesiæ : 


dixit eis: Vos scitis, a prima die qua 
ingressus sum in Asiam, qualiter vo- 
biscum per omne tempus fuerim, 
19 Serviens Domino cum omni bumili- 
tate et lacrimis et temtationibus quæ 
mihi acciderunt ex insidiis Judæorum, 
2 Quomodo nihil subtraxerim vobis 
utilium, quominus adnuntiarem vobis 
et docerem vos publice et per domos, 
a Testificans Judæis atque gentilibus 
in Deum pænitentiam et fidem in 
Domino nostro Jesu Christo. 22 Et 
nunc ecce ego alligatus spiritu vado 
in Hierusalem, quæ in ea ventura 
sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent in 


24 Ded 


vereor, nec facio animam meam pre- 


Hierosolymis. ahil horum 
tiosiorem quam me, dummodo con- 
summem cursum meum et ministerium 
quod accepi à Domino Jesu, testiticari 
evangelium gratiæ Dei. 25 Et nunc 
ecce ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes per 
quos transivi prædicans 
Dei. 


hodierna die quia mundus sum à 


reonum 


26 Quapropter contestor vos 


sanouine omnium: 27 Non enim 


subterfugi  quominus adnuntia- 


rem omne consilium Dei vobis. 





RIRBLIA HEXAGLO 





THE ACTS, XX. 


17 And from Miletus be sent tn 
Ephesus, and called the elders of the 
church. 1s And when they were come 
to him, he said unto them, Ye know 
from the first day that [ came into 
Asia, after what manner Î have been 
with you at all seasons, 19 Serving the 
Lord with all humility of mind, and 
with many tears, and temptations, 
which befell me by the lying in wait 
of the Jews : 20 And how I kept back 
nothing that was profitable unto you, 
but have shewed you, and have taught 
you publickly, and from house to 
house, 1 Testifying both to the Jews, 
and also to the Greeks, repentance 
toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ. 


hold, I go bound in the spirit unto 


22 And now, be- 


Jerusalem, not knowing the things 
that shall befall me there: 23 Save 
that the Holy Ghost witnesseth in 
every city, saying that bonds and 
affictions abide me. 2 But none of 
these things move me, neither count 
I my life dear unto myself, so that 
I might finish my course with joy, 
and the ministry which I have re- 
celved of the Lord Jesus, to testify 
the gospel of the grace of God. 25 And 
now, behold, Î[ know that ve all, 
among whom Î have gone preaching 
the kingdom of God, shall see my 
2 Wherefore I take 
you to record this day, that Ï am 


face no more. 


pure from the blood cf all men. 
22 For 1 have not shunned to declare 


unto you all the counsel of God. 
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Apofelgeñbidhte, 20, 


17 JMber von Merletug fandte er gen 
Cpbhefus, und fief fordern die Aelteften 
von ber Gemeine. 18 AIS aber die zu ibm 
famen, fprad er 3u ibnen: Sbr wiffet, 
von Dem erften Tage an, Da id bin in 
Jfien gefominen, iwie id alleseit bin bei 
euh geiwefen, 19 linD dem Serrn ge- 
dienet mit aller Demutb, und mit vtelen 
Sbranen, und Anfedtungen, die mir find 
wiberfabren von ben Suben, fo mir nad- 
ftelleten ; 20 Mie id nichts verbalten babe, 
das ba nüblich 1ft, bas id eud mit ver- 
fünbiget bâtte, und eucb gelebret dffentiic 
und foubderlic ; 
beide den SGuben und Griehen, die Bube 


au Gott, und ben Glauben an unfern 


a lind babe bezeuget, 


Herrn Sefum GCbriftum. 22 Und nun 
fiebe, ic, im Geift gebunben, fabre bin gen 
Serufalem, weigÿ nidt, was mir bafefbft 
begegnen wird; 23 Dbne, bafÿ ber beilige 
Geift in affen Gtäbten bezeuget, und 
prit: Bande und Trübfal twarten 
meiner bDafelbft. 24 Hber 1d acte bderer 
feins, 1 balte mein Leben auch nicht fetbfi 
theuer, auf baÿ id vollendbe meinen auf 
mit ÿreuben, nb Das int, bas 1h em- 
pfangen babe von bem Serrn Sefu, zu be- 
seugen bas Cvangelium von der Gnade 
Gottes. 25 Uub nun fiche, id tveif, dat 
‘hr mein Angefiht nidt mebr feben iwer- 
bet, alle Die, burd welde id gezogen 
bin, nnD geprebiget babe bas Seth 
Gottes. 26 Darum 3euge id eud an 
Diejem beutigen Œage, baf id rein bin 
von affer Blut ; 27 Denn id babe 
eud units verbalten, baf id  nidt 
verfünbiaet bâtte affe ben Math Gottes. 
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LES AUTES, XX. 


17 Ÿ Or, de Milet il envoya à Éphèse, 
pour faire venir les Anciens de l’É- 
glise. 18 Quand ils furent venus vers 
lui, 1l leur dit: Vous savez de quelle 
manière Je me suis de tout temps con- 
duit avec vous, dès le premier jour que 
Je suis entré en Asie; 19 Servant le 
Selgneur en toute humilité, et avec 
beaucoup de larmes, et parmi beau- 
coup d'épreuves, qui me sont arrivées 
par les embüûches des Juifs. 20 Vous 
savez que je ne vous ai rien caché de 
ce qui était utile, mais que je vous ai 
prêché et enseigné publiquement, et 
dans les maisons ; 21 Ne cessant d’ex- 
horter les Juifs et les Grecs, à la 
repentance envers Dieu et à la foi 
en Jésus-Christ, notre Seigneur. 22 Et 
maintenant, voici, étant lié par l’Es- 
prit, Je men vais à Jérusalem, ne 
sachant pas ce qui m'y doit arriver ; 
23 D1 ce nest que le Saint-Esprit 
mavertit de ville en ville, disant que 
des liens et des afflictions m'attendent. 
24 Mais je ne me mets en peine de 
rien, et ma vie ne m'est point pré- 
cieuse, pourvu qu'avec Joie jachève 
ma course, et le ministère que j'ai recu 
du Seigneur Jésus, afin de rendre té- 
moignage à l'Évangile de la grâce de 
Dieu. 


qu'aucun de vous tous, parmi lesquels 


25 Et maintenant, voici, je sais 


jai passé en prêchant le royaume de 
Dieu, ne verra plus mon visage. 
26 C'est pourquoi je vous prends au- 
jourd'hui à témoin que ‘e suis net du 
sang de tous: 27 Car je n'ai pas évité de 


vous annoncer tont le dessein de Dieu. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ITIPASEÏIS, «!. 


€ a \ \ nn 
28 [Tpocéyere ÉéauTois Kai Tati T@ 
/ ? ee" Le " \ ” «T4 
TOLUVI®, ÉV © UUAS TO TVEUUA TO &LOY 
Cu 2 4 lé \ 2 
EOETO ÉTIOKOTOUS, TouuaivEL TV EK- 
f Cal LA FA ré 
kAnoiav Toù Kupiou, ÿv TepierroimoarTo 


” e/ le 0 / ? \ 
Oua Toù aiuaTos Toù idiov. 29 Eryo 


4 ef Lu LA \ \ 
oida ÔTL ELTENEUTOVTAL JLETA TV 


apuËiv pou AÙrkor Bapeis eis vuas, 


ù e \ 
un peadôueror Toù Tromviov, 30 Kai 


2 € Le DS Lu / ee 

é£ Vuv aùTov avaoriooyTai avôpes 
Ce le) ? mn 

NaXoÛVTES OLEOTPAUHÉVA TOÙ ATOOTAV 


31 À10 


\ \ L / € ” 
TOÙS uaÜNTas oTiow ÉauTov. 
ss Le 
YPTYOPEÎTE, JLUMHOVEUOVTES OTL TPLETIAY 
, N € 4 ? u 4 \ 
vUKTA Kai MLÉPAY OÙK ÉTAUVOUUNY JLETA 


32 Kai 


darpor vouberov Êva ÉKaoTor. 


\ mm mn Ca A 
Ta vèy Taparibeuar nas To bec 


\ Ca / Am La) 
kai T@ À0Y® TS YAPITOS aUTOÙ, 


ms LÀ "A mn 
T® Ôuvaévo oiKodouñoa Kai ÔoÙvai 
\ # 9 Ca e LA 
TY KAMPOVOLIAY EV TOIS WYLATLÉVOIS 


TOI. 33 Apryvpiov } ypuoiou ÿ iua- 


Ca) \ 
TIOLOÙ ovbevos éTebvunoa: 31 Avroi 


/ € Ca 
YIVWOKETE OTL TAÏS YPELUS OU Kai 


A ? Ca 
TOËS OÙOIV JET EUOÙ UTNPÉTIOAY ai 


xetpes adra. 35 Ilavra vrrédeaËa duir, 


e e/ le: Ca u 
ÔTL OÙTOS KOTIQUTAS ÔEÙ AVTINAU- 


4 Le) ? LA 
Baveodar Tor aobevourror, 


y uo- 


, mn Le Cal / 
VEVELV TE TOY Àoywy Toù Kupiou 


3 Ce) e/ \ 
Inooù, oTr avros eirev* Maxäpiov 


éoTiy aN\oy Ôudova ÿ ÀAauBäver. 
3 Kai TadrTa eirwv, Ûeis Ta ‘yo- 
a \ ” ” / 
vaTa AUTO OÙ TACIV aÛTOis T000MU- 
€ \ \ : > / 
£aro. 37 Ikavos dé KAavOuos éyévero 


/ CS »” CS 
TTAVTOV, Ka ÉTVTECOVTES ÉTL TÔV Tpa- 


vor ToÙ Ilaÿov Kkarebikour aÙTov, | 
160 


h u4D + Ma: 
GISNO * (Ünanto VWasot 050131] » 
1005 on (Gntoaior 01 .JAiS;to 
o1Z,SS (2552) 
Di » 


: 12a0m:2) ls>00) 


D z y 


.C0,9 OLO) m1 LS 


il) Si AS 0? bi LD 1 


. Cols jaSili Via 
sn (A0 Lio VO a 
As D VAS Lis; . noiso 
we ,5 : halée LIL 


(â-2+ 0 ai) 2-50 131 120 


11 (A2S (ET _—— 1e 610 + 


as 201) . 12m) TASK O 
CE LS0o1:0 (ans liis 
laïo Was Sat 15/0, 
. A6 D 1 0] 1201 0] Jam x 
lacs 4,041) Sn (A0 34 
2 0s : ao Al) allo 
SOA NS 35 1 61 
as jo Lisa .anhias 
201250 ee}; <o,} So 
. Kâai (0) nOTAND 0701080 
HD noanût» : 0) 6on Vo 
ox .nmi ll © al «OU 
acajèn VS So 60) So 
ont Jail Bali . so 
à (LoS2S ii ao 0010 x 


Mn 7 x .Y ve À ÿ 
OS 0001 <aNaei0o uO1GNASO 





mn. 


ACTUS, XX. 


28 Adtendite vobis et universo gregoi, 
in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere ecclesiam Dei, quam 
adquisivit sanguine suo. 29 Evo scio 
quoniam intrabunt post discessionem 
meam Îupi graves in vos, non par- 
centes gregi, 30 Et ex vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se. 31 Prop- 
ter quod vigilate, memoria retinentes 
quoniam per triennium nocte et in 
die non cessavi cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. 32 Et nunc 
commendo vos Deo et verbo gratiæ 
ipsius, qui potens est ædificare et 
dare hereditatem in sanctificatis om- 
nibus. 


33 Argentum aut aurum aut 


vestem nullius concupivi: 34 Ipsi 
scitis quoniam ad ea quæ mihi opus 
erant et his qui mecum sunt mini- 
straverunt manus 1istæ. 35 Omnia 
ostendi vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac memi- 
nisse verbi Domini Jesu, quoniam 1ipse 
dixit: Beatius est magis dare quam 
accipere, 36 Et cum hæc dixisset, 
positis genibus suis cum omnibus 
illis oravit. 37 Maonus autem fletus 


est omnium, et procumbentes su- 


pe: collum Paul osculabantur eum. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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THE ACTS, XX. 


3 T Take heed therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the 
which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of God, 
which he hath purchased with his 


own blood. 2 For I know this, that 


after my departing shall grievous 
wolves enter in among you, not 
sparing the flock. 30 Also of your own 
selves shall men arise, speaking per- 
verse things, to draw away disciples 
after them. s1 Therefore watch, and 
remember, that by the space of three 
years [ ceased not to warn every one 
night and day with tears. > And 
now, brethren, I commend you to God, 
and to the word of his grace, which 1s 
able to build you up, and to give you 
an inheritance among all them which 
are sanctified. 33 Ï have coveted no 
man's silver, or gold, or apparel. 
3 Yea, you yourselves know, that 
these hands have ministered unto my 
necessities, and to them that were 
with me. 35 [I have shewed you all 
things, how that so labouring ye 
ought to support the weak, and to 
Lord 
Jesus, how he said, It is more blessed 
to give than to receive. 36 And 


when he had thus spoken, he kneeled 


remember the words of the 


down, and prayed with them all. 
3 And they all wept sore, and fell 


on Paul’s neck, and kissed him, 
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Avoftelge{hidte, 20, 
28 So babt nun Adt auf end felbft, und 
auf Die gange Deerde, unter welde euch 
der beilige Geift gefekt bat zu Bifôfen, 
au tweiben Die Gemeine Oottes, welde er 
burd fein eigenes Blut eriworben bat. 
25 Denn daëg tweis id, da nad meitem 
Hbfdhiede werden unter eud Ffommen greu- 
lie Môlfe, die der Deerbde nidt verfho- 
30 Aucd aus eud felbft iwer- 


ben aufiteben Manner, bie ba verfebrte 


nett werden, 


Lebren reben, die Ginger an fic su sieben. 
1 Darum feyb iwader, unD bDenfet Daran, 
bag td nidt abgelaffen babe bret Sabre, 
Lag und Nadt einen feglihen mit Thra- 
nen au vermabnen. 32 Unb uun, lieben 
Brüber, id befeble eu GOott, unb bem 
Mort feiner Gnade, der Da macbtig tt, 
eud su evbauen, und ju geben bas Grbe, 
38 \ÿ ch 
babe eucr feines Gilber, nod God, no 
Reid begebret. 


felbft, baf inir biefe Dände ju meiner 


unter allen, die gebeiliget werden. 


34 Denn br wiffet 


Rothburft, und berer, die mit mir gewefen 
find, gebienet baben. 35 Sd babe e8 eut 
alles acaeiget, baB man affo arbeiten 
niffe, nnb die Shivaden aufnebinen, und 
gebenfen an bas Mort des Derrn Jefu, 
bas er gcfagt bat: Geben ift feliger, benn 
nebmen. 36 nb als er foles gelagt, 
fnieete er nieber, uub betete mit ibnen 
37 CS 


ibnen allen, unD fielen 


alletr. warDo aber viel YWet- 
nengé utifer 


Paulo um den Hals, und füffeten ibn ; 


| 





LES ACTES, XX. 


23 Prenez donc garde à vous-mêmes, 
et à tout le troupeau sur lequel le 
Saint-Esprit vous a établis Évêques, 
pour que vous passiez l’Église de Dieu, 
qu'il a acquise par son propre sang. 
» Car je sais qu'après mon départ, 
il entrera parmi vous des loups ravis- 
sants qui n'épargneront point le trou- 
peau; 30 Et que d’entre vous-mêmes, 
il s'élèvera des hommes qui annonce- 
ront des choses perverses, afin d'attirer 
des disciples après eux. 31 C’est pour- 
quoi veillez, en vous souvenant que 


durant trois ans, je n'ai cessé, nuit 


et. jour, d’avertir avec larmes chacun 


‘à donner qu'à recevoir. 


de vous. 32 Maintenant donc, mes 
frères, Je vous recommande à Dieu et 
à la parole de sa grâce, à celui qui 
peut achever de vous édifier et vous 


donner l'héritage avec tous les saints. 


| 33 Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, 


ni la robe de personne. 3: Et vous 
savez vous-mêmes que ces mains m ont 
fourni les choses qui étaient néces- 
saires à moi et à ceux qui étaient avec 
moi. 35 Je vous ai montré en toutes 
choses, qu’en travaillant ainsi il faut 
supporter les infirmes, et se souvenir 
des paroles du Seigneur Jésus, qui à 
dit lui-même, qu'il y à plus de bonheur 
36 % Puis, 
quand Paul eut dit ces paroles, 1l se 
mit à genoux, et pria avec eux tous. 


37 Alors 1ls fondirent en larmes : et s’é- 


tant jetés au cou de Paul,ils le baisaient, 


T'om. vi. “ 
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ACTUS, XX. XXI 


33 Dolentes maxime in verbo quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
Et deducebant 


non essent visuri. 


eum ad navem. 


CAPUT XXI. 

1 CUM autem factum esset ut navi- 
garemus abstracti ab eis, recto cursu 
venimus Cho, et sequenti die Rodum, 
et inde Patara. 2 Et cum invenisse- 
mus navem transfretantem Foœnicen, 
ascendentes navigavimus. 3 Cum pa- 
ruissemus autem:Cypro et relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus In 
Syriam et venimus Tyrum: ibi enim 
navis erat expositura onus. 4 Inventis 
autem discipulis mansimus 1b1 diebus 
septem, qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Hierosolyma. 
5 Et explicitis diebus profecti ibamus 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus et filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore oravimus : 
6e Et cum vale fecissemus invicem, 
ascendimus in navem, il autem tre- 
ete in sua 7 Nos vero naviga- | 
tione explicita a Tyro descendimus 
salutatis  fratri- 


Ptolomaidam, et 


bus mansimus die una apud illos. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 
LL EE ——  —— 


THE ACTS, XX. XXL. 


3e Sorrowing most of all for the words 
which he spake, that they should see 
his face no more. And they accom- 


panied him unto the ship. 


CHAPTER XXI. 


1 AND it came to pass, that after 
we were gotten from them, and had 
launched, we came with a straight 
course unto Coos, and the day follow- 
ing unto Rhodes, and from thence 
unto Patara: 2 And finding a ship 
sailing over unto Phenicia, we went 
aboard, and set forth. 3 Now when 
we had discovered Cyprus, we left it 
on the left hand, and sailed into Syria, 
and landed at Tyre: for there the 
ship was to unlade her burden. 4 And 
finding disciples, we tarried there 
seven days : who said to Paul through 
the Spirit, that he should not go up 
to Jerusalem. 5 And when we had 


accomplished those days, we departed, 


and went our way, and they all brought 


us on our way; with wives and chil- 


dren, till we were out of the city : and 
we kneeled down on the shore, and 
6 And when we had taken 


our leave one of another, we took 


prayed. 


ship, and they returned home again. 
7 And when we had finished our 
to 
Ptolemais, and saluted the brethren, 


and abode with them 
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course from Tyre, we came 


une day. 


| gefegnet 


AHvoftelgejdihte. 20. 21. 
ss Am afferneiften betrübt über dem YWort, 
bas er fagte, fie würben fein Yngcefidt 
nidt mebr feben, nb geleiteten ibn in 
bas Sdiff. 


Das 21. Cavitel. 


1 18 e8 nun gefhab, baf wir von ibnen 
gewanbt babin fubren, famen wir firacds 
Laufs gen Cos, und am folgenden Tage 
gen Rbobos, unb von bannen gen Patara. 
2 Unbd als wir ein ©Sbiff fanden, bas in 
Phônicien fubr, traten tir barein, und 
fubren bin. 3 A1S wir aber Cvypern an- 
fibtig wurben, liefen wir fie sur linfen 
Hand, und fbifften in Syrien, und famen 
an su Tyrus; benn bafelbft follte Das 
Shiff die MVaare nieberlegen. 4 Unb als 
wir Singer fanden, blieben twir bafelbff 
fieben Tage. ‘Die fagten Paulo burd den 
Geift, er follte nidt binauf gen Serufalem 
sieben, 5 Unb e8 gefhab, ba wir Die Tage 
augebradt batten, 3ogen wir aus, unD wan- 
belten, und fie geleiteten uns alle mit 
MReibern und Rindern, bis binaus vor Die 
Stabt, und fÉnieeten nieber am lfer 
und beteten. 6 Unb als wir einaubder 


batten, traten wir in Dag 
Sdiff ; jene aber iwanbdten fid iwieber gu 
beu Sbrigen, 7 ir aber volljogen Die 
Edifrabrt 


Ptolemais, und grüften Die Brüber, 


von ŒTyrus, und famen gen 


und blieben einen Æag bei thbuen. 


LES ACTES, XX, XXL. 


33 S'affligeant principalement à cause 
de la parole qu’il leur avait dite, qu'ils 
ne verraient plus son visage. Et ils le 


conduisirent jusqu'au vaisseau. 


CHAPITRE XXL 


1 CEPENDANT, nous étant embarqués, 
après nous être séparés d'eux, voguant 
en droite ligne, nous arrivâmes à Cos, 
et le jour suivant à Rhodes, puis de là 
à Patara. 2 Et ayant trouvé là un 
vaisseau qui passait en Phénicie, nous 
y montâmes et nous partimes. 3 Puis 
ayant découvert l'ile de Chypre, nous la 
laissâmes à main gauche, et tirant vers 
la Syrie, nous arrivames à Tyr; car le 
vaisseau devait y laisser sa charge. 
4 Et ayant trouvé là des disciples, nous 
y demeurâmes sept jours. Jnspirés 
par l'Esprit, ils disaient à Paul, de ne 
point monter à Jérusalem. 5 Cepen- 
dant ces jours-là étant écoulés, nous 
partimes, et nous nous mîmes en che- 
min, accompagnés jusque hors de Ia 
ville de tous les disciples, de leurs 
Alors 


ayant mis les genoux en terre sur le 


femmes et de leurs enfants. 
rivage, nous priâmes. 6 Et après 


nous être embrassés les uns les 
autres, nous montâmes sur le vais- 
seau, et ils retournèrent chez eux. 
7 Puis, achevant ainsi notre naviga- 
tion, nous vinmes de Tyr à Ptolé- 
maïs ; et après avoir salué les frères, 


nous demeurâmes un jour avec eux. 
Y 2 
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ACTUS, XXL. 


s Alia autem die profecti venimus 


Cæsaream, et intrantes in domum 


Philipp evangelistæ, qui erat de 
septem, mansimus apud eum. 9 Huic 
autem erant filiæ quattuor virgines 
prophetantes. 10 Et cum moraremur 
per dies alhiquot, supervenit quidam 
a Judæa propheta nomine Acoabus. 
1 Ïs cum venisset ad nos, tulit zonam 
Pauli et alligans sibi pedes et manus 
dixit: Hæc dicit Spiritus sanctus : 
Virum cujus est zona hæc sic alliga- 
bunt in Hierusalem Judæi et tradent 
in manus gentium. 12 Quod cum 
audissemus, rogabanmus nos et qui loci 
illius erant ne ascenderet Hierosolyma. 
13 Tunc respondit Paulus et dixit : 
Quid facitis flentes et affligentes cor 
meum ? Ego enim non solum alligari 
sed et mori in Hierusalem paratus 
sum propter nomen Domini Jesu. 
14 Et cum ei suadere non possemus, 
quievimus dicentes : Domini voluntas 
15 Post dies autem istos præ- 


fiat. 


parati ascendebamus  Hierusalem : 
16 Venerunt autem et ex discipulis à 
Cæsarea nobiscum, adducentes apud 
quem hospitaremur, Mnasonem quen- 


dam Cyprium, antiquum di:sipulum. 
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THE ACTS, XXI. 


8 And the next day we that were of 
Pauls company departed, and came 
unto Cæsarea, and we entered into 
the house of Philip the evangelist 
(which was one of the seven), and 
abode with him. + And the same man 
had four daughters, virgins, which did 
prophesy. 10 And as we tarried there 
many days, there came down from 
Judæa a certain prophet, named Aga- 
bus. 11 And when he was come unto 
us, he took Pauls girdle, and bound 
his own hands and feet, and said, Thus 
saith the Holy Ghost, So shall the 
Jews at Jerusalem bind the man that 
owneth this girdle, and shall deliver 
hnn into the hands of the Gentiles. 
12 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, be- 
sought him not to go up to Jerusalem. 
13 Then Paul answered, What mean 
ye to weep and to break mine heart ? 
for Ï am ready, not to be bound only, 
but also to die at Jerusalem for the 
name of the Lord Jesus. 14 And when 
he would not be persuaded, we 
ceased, saying, The will of the Lord 
be done. 15 And after those days we 
took up our carriages, and went up 
to Jerusalem. 16 There went with 
us also certain of the disciples of 
Cæsarea, .and brought with them 


one Mnason of Cyprus, an old dis- 


ciple, with whom we should lodce. 


ne 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Avoftelacihidte, 21. 


s Des anbdern ages 3ogen wir aug, Die 
wir unt Paulo waren, unb famen gen Gûü- 
farien, und gingen in bas Dans Philippi 
des Evangeliften, ber einer von den Sie- 
ben war, unb blieben bei 1bm. 9 Derfel- 
bige batte vier Tôcdter, Die waren Sunge 
frauen, und iveiffagten. 10 nb al$ wir 
mebr Tage ba blieben, reifete berab ein 
Propbet aus Subaa, mit Namen Agabus, 
und fon su uns. 1 Der nabm ben Gür- 
tel Pauli, und band feine Dande und 
Jübe, unb fra: Das fagt der betlige 
Geift: Den Mann, def der Gürtel iff, 
werden Die Suben alfo binben su Serunfa- 
lem, unb überantiworten in ber ÿHeiben 
Sanbde, 12 A8 wir aber folhes boreten, 
baten wir ibn, und bie beffelbigen Orts 
waren, baë er nidt binauf gen Gerufalent 
sôge. 13 Paulus aber antwortete : Mas 
mat ibr, baf tbr iweinet, unb brehet mir 
mein Herz? Denn id bin bereit, nidt 
allein mid binben zu laffen, fonbern audi) 
au fterben zu GSerufalem, um deg NRamens 
willen des Derrn Sefu. 14 Da er aber fi 
nicht überreben fief, fiwiegen wir, unb 
fpraden: Des ODerrn Mille gefhebe. 
15 ind nad denfelbigen Eagen entlebigten 
wir uns, und 3ogen binauf gen Serufalem. 
16 €8 famen aber mit uns aud etlibe 
Günger 


von Gafarien, unD fübreten 


uns gu einem, mit Namen Dinafon 


aug Gypern, Der ein alter Sünger 


war, bei bem tir berFergen folten. 


LES ACTES, XXI. 


8 Et le lendemain, nous qui étions avec 


Paul nous partimes, et nous vinmes 
à Césarée. Et étant entrés dans ja 
maison de Philippe l'Évangéliste, qui 
était l’un des Sept, nous demeurâmes 
chez lui. + Or il avait quatre filles 


vierges qui prophétisaient. 10 Et 
comme nous demeurâmes là plusieurs 
jours, il descendit de la Judée un pro- 
phète nommé Agabus. 11 Et étant 
venu vers nous, il prit la ceinture de 
Paul, et s'en liant les mains et les 
pieds, il dit: Voici ce que dit le Saint- 
Esprit : Les Juifs lieront ainsi à J'éru- 
salem l’homme à qui est cette ceinture, 
et ils le livreront entre les mains des 
Gentils. 12 Quand nous eûmes entendu 
cela, nous et ceux de ce lieu, nous le 
priâmes de ne point monter à Jéru- 
salem. 13 Mais Paul répondit : Que 
faites-vous, en pleurant et en me 
brisant le cœur ? Pour moi, je suis 
tout prêt, non seulement à être lié, 
mais aussi à mourir à Jérusalem pour 
le nom du Seigneur Jésus. 14 Aïnsi, 
comme il ne se laissait pas persuader, 
nous cessâmes de le presser, en disant: 
Que la volonté du Seigneur soit faite ! 
15 Quelques jours après, ayant fait 
nos préparatifs, nous montâmes à Jé- 
rusalem. 16 Et quelques-uns des dis- 
ciples vinrent aussi de Césarée avec 
nous, amenant avec eux un homme 
appelé, Mnason, Cyprien, et ancien 


disciple, chez qui nous devions loger. 
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ACTUS, XXL 


17 Et cum venissemus Hierosolyma, 
libenter exceperunt nos fratres. 18 Se- 


quenti autem die introibat Paulus 


nobiscum ad Jacobum, omnesque col- 


lecti sunt seniores. 19 Quos cum 
salutasset, narrabat per singula quæ 
fecisset Deus in gentibus per ministe- 
rium ipsius. 20 At 1] cum audissent, 
magnificabant Deum, dixeruntque ei : 
in 


Vides, frater, quot milia sunt 


Judæis qui crediderunt, et omnes 


æmulatores sunt leois, 21 Audierunt 
autem de te quia discessionem doceas 
a Mose eorum qui per gentes sunt 
Judæorum, dicens non debere eos 
circumcidere filios suos neque secun- 
dum consuetudinem ingredi. 22 Quid 
erco est? utique oportet convenire 
multitudinem : audient enim te super- 
venisse. 23 Hoc ergo fac quod tibi 


Sunt nobis viri quattuor 


24 His 


dicimus. 
votum habentes super se: 
adsumtis sanctifica te cum lis, et 
inpende in illis ut radant capita, et 
scient omnes quia quæ de te audie- 
runt falsa sunt, sed ambulas et ipse 


custodiens legem. 25 De his autem 


crediderunt ex gentibus nos 


qui 
scripsimus Judicantes ut abstineant 


se ab  idolis immolato et san- 


guine et suffocato et fornicatione. 
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THE ACTS, XXI. 


17 And when we were come to Jeru- 
salem, the brethren received us gladly. 
18 And the day following Paul went in 
with us unto James, and all the elders 
were present. 19 And when he had 
saluted them, he declared particularly 
what things God had wrought among 
the Gentiles by his ministry. 20 And 
when they heard it, they glorified the 
Lord, and said unto him, Thou seest, 
brother, how many thousands of Jews 
there are which believe, and they are 
all zealous of the law. 21 And they are 
informed of thee, that thou teachest 
all the Jews which are among the 
Gentiles to forsake Moses, saying that 
they ought not to circumeise their 
children, neither to walk after the 
customs. 22 What is it therefore ? the 
multitude must needs come together : 
for they will hear that thou art come. 
23 Do therefore this that we say to 
thee : We have four men which have 
a vow on them; 24 Them take, and 
punfy thyself with them, and be at 
charges with them, that they may 
shave their heads : and all may know 
that those things whereof they were 
informed concerning thee, are nothing, 
but that thou thyself also walkest 
25 ÀS 


touching the Gentiles which believe, 


orderly, and keepest the law. 


we have written and concluded, that. 
they observe no such thing, save only 
that they keep themselves from things 
offered to idols, and from blood, and 


from strangled, and from tornication. 
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Apoftelgefhicdte, 21. 


17 Da wir nun gen JGerufalem fFamen, 
nabmen ung Die Prübder germe auf. 
18 Des anbdern Lages aber ging Paulus 
mit uns ein 3u SGacobo, und famen Die 
Aelteften alle dabin. 19 Lnbd als er fie ge- 
grüfet batte, ersablte er eines nat bem 
andern, was Gott getban batte unter den 
Deiben durch fein Ant. 


bas bôreten, lobten fie ben Herrn, und 


20 Da fie aber 


fprachen su 1bm: Bruber, du fiebeft, wie 
Viel taufenb SŒuben find, bie gläubig 
geworben find, unb finb alle Ciferer über 


bem Gefes;s 21 Sie find aber beridtet 


worden iwiber Did, bafÿ bu lebreft von 
Mofe abfallen alle Gubden, die unter den 
HDeiben find, und fageft, fte follen ibre Rin- 
der nidt befneiden, auch nidt nach bef- 
felbigen eife vanbeln. 22 Was ift es 
denn nun< Alferdinge mug die Menge su- 
fammen fommen: bDenn e8 wird vor fie 
23 So 
thbue nun Das, wag wir Dir fagen. Yir 
baben vier Maänner, die baben ein Ge- 
lübbe auf fi ; 2: Diefelbigen nimm zu dir, 
und laf Did reinigen mit ibnen, und wage 
die Roften an fie, baÿ fie tbr Haupt bejhe- 
ren, und alle vernebinen, daf nicdt fes, wef 
fie wiber did berihtet finb, fonbdern Daf Du 
aud einber gebelt, und balteft bas Gefes. 
25 Denn den Claubigen aus ben Deiden 
baben wir gefdrieben und bejhioffen, 
baf fie ber feines balten folfen, benn 
nur fi beivabren vor bem Gôbenopfer, 


vor Blut, vor Erftiftem, und vor Durerei. 


fommen, baf Du gefommen bift 
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LES ACTES, XXL 


17 Et quand nous fûmes arrivés à 
Jérusalem, les frères nous reçurent 
avec Jolie. 18 Puis, le jour suivant, 
Paul vmt avec nous chez Jacques, où 
tous les Anciens vinrent aussi. 19 Et 
après les avoir embrassés, il raconta 
en détail les choses que Dieu avait 
faites par son ministère parmi les 
Gentils. 


glorifièrent le Seigneur, et ils dirent à 


22 Ayant entendu cela, ils 


Paul : Frère, tu vois combien il y a 
de milliers de Juifs qui ont cru ; et ils 
21 Or, ils 


ont été informés à ton égard, que tu en- 


sont tous zélés pour la loi. 


seignes à tous les Juifs qui sont parmi 
les Gentils, à renoncer à Moïse, en Leur 
disant, de ne point circoncire leurs 
enfants, et de ne point vivre selon les 
coutumes. 22 Que faut-il donc faire ? 
Une grande foule s’assemblera néces- 
sarement; car ils entendront dire que 
tu es arrivé. 23 Fais donc ce que nous 
allons te dire: Nous avons quatre 
qui 
24 Prends-les avec toi, purifie-toi avec 


hommes ont fait un vœu. 
eux, et charge-toi pour eux de la dé- 
pense, afin qu'ils se rasent la tête, et 
que tous sachent qu'il n'est rien de ce 
qu'ils ont entendu dire de toi; qu’au 
contraire, tu continues aussi à garder 
la loi. 25 Or, quant aux Gentils qui 
ont eru, nous avons écrit, en ordonnant 
qu'ils n'observent rien de semblable : 
mais seulement qu'ils s'abstiennent de 
ce qui est sacrifié aux idoles, du sang, 


des bétes étouftées, et de la formication. 
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IIPASEIS, ka. 


26 Tore 0 Ilaÿkos TaparafBwr Toùs 
y La 9 4 € / \ 9 LS 
ävôpas T} ÉYouéV7 Mmépa oÙv auTois 
e \ 9 4 9 \ e , Fa 
ayruobeis eiomes eis TO 1epov, duaryyéX- 
\ 3 # + m € mn ” 
A&@Y TV ÉKTANP@OOIV TOY MLEPUY TOU 
e Co : e [4 e \ € _\ 
ayruood, ÉwS où TrpoomvéyÜn UTrép évos 
ÉKAOTOV AUT®Y M Tporhopa. 27 [2s de 
, \ ma 
éueXNoy ai ÊmTa muépar OUvTENE OO, 
oi àrû Tÿs Aoias Iovdaior Oeacauevor 
ER 3 = € Ca) / Ÿ \ 
aÙTOY EV TO LEPD OUVÉVEOY TAVTA TÔY 
+4 \ 5 / 3 9 \ \ LS 
OYAov, Kai ÉTÉBalar ÊT AUTO TAs Yet- 
LA 3 n 
pas, 28 Kpaë&ovres :"Avôpes ’Iopankeîrau, 
PS à / 9 LS 14 € 
Bonbeire. Oùros éorw 0 àvOpwrros 0 
\ ”" LS \ FA / \ m 
KaT& TOU ÀGOU KL TOU VOJLOU KA TOU 
f , / nn f 
TOTOU TOUTOU TAVTAS TAYTAY} d0d- 
»/ 
Kw, ÊTL TE Kai ‘EXAmvas elorryaryer 
, \ e \ \ / À e/ 
EiS TO LEPOY Kai KEKOÏVWKEY TOY 'yLov 
/ nm 5 \ 
TOTOY TOÙTOY. 29 Hoav yap Tpocwpa- 
4 L \ 9 ea 
KoTes Tpobuuor Toy Ecéoioy év Tÿ 
# \ 2 ”" Ca 3 ?/ e/ 3 \ 
TOÂEL UV AÙT®, OV EVOJUEOY ÔTL ES TO 
€ \ e rm ’ 
epor ecoryaryer 0 ITaükos. 30 ”Exvn0m 
€ ! e/ \ JA \ 
TE 7 MOMS ON KAl ÉYÉVETO oUvdpou?} 
Ce m 9 / mn / 
ToÙ Aaoù, Kai émriNaBouevor Toù ITaënov 
2 _\ , Les) Le) 
elAKOY auTOv ÉE@ ToÙ iepod, kai evbéos 
2 , e 
ékheioômoar ai Oüpau. 31 ZnrouvTwr 
3 9 m 9 La FA 
TE aUTOY ATrokTelvar avén bacs T® 
, nm e e 
XIMApy® TNS C'TrElpns OTL OÀM OUvyÜvvE- 
€ {À m 
Ta Jepouoalmu, 3°Os éÉavris rapa- 
\ , \ € LA 
AaBav OTPAaTIWTAs Kai EKaTOYTAPYAs 
/ PS 9 ’ € \ 9 f 
KaTÉdPaAuEY ÊT  ŒUTOUS* où dË LÔOVTES 
\ # \ Ù lé 
TOY YLAIGPYOV KA TOUS CTPATIWTAS 
Tov  Ilaÿühor. 


ÉTAVOQUTO TUTTOUTES 


168 


«A3 :-09 .wmaños cm6 2 
Liv] Lwoais = ee — 
Kn Wso k (OOLKO .259/10 
LSdo Gas Gao ,5 : Îmons 
oo los . 152; VAwës 


D D ,n 


+ ie : si 4 3QOQ 


aie lus cali La ce? 
aatoilo : ais LS ua 
ms ps : bal ook 
Loÿri (Uni die Tai + uitolé 


52 VWaoalo Jmati Kaocabo 
nos KA] Lol oo .ba 
ain, 5 9 las, Loi 1520 OLD: 00 
matm20/S oifûs ou ET 0001 
0001 mi2DO ! An Jima) 

Doi K& masas Sas 
aei/10 1Aa,so OS AaAs1o 30 
«masazs 010, ]0 , 1 OS 
eauor D 328 snète 
Ba RS Hosu . 52 0,227 


o1Âss:50 


Awbbe] : HNRQoUS lais 
NC , ja 2-0) (CEE 
c1ÂsS:50 3 . GLS ÂAa)22) 10 


Ltstolo WHôhias 9 
ob 20 +: (OOLANS agor5o late 
Las à Môholle HU 
mas aas 0001 an) D 





ACTUS, XXI. 


6 l'unc Paulus adsumtis viris postera 
die purificatus cum illis intravit in 
templum, adnuntians expletionem die- 
rum purificationis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27 Dum 
enim septem dies consummarentur, hi 
qui ab Asia erant Judæi cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem 
populum et injecerunt ei manus, 
clamantes : 28 Vini Israhelitæ, adjuvate. 
Hic est homo qui adversus populum 
et lecem et locum hunc omnes ubique 
docens insuper et Gentiles induxit in 
templum et violavit sanctum locum 
istum. 29 Viderant enim Trofimum 
Ephesium in civitate cum 1pso, quem 
æstimaverunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. 30 Commotaque 
est civitas tota, et facta est concursio 
populi, et adprehendentes Paulum 
trahebant eum ‘extra templum, et 
statim clausæ sunt januæ. sa1 Quæ- 


rentibus autem eum occidere, nun- 


tiatum est tribuno cohortis quia tota 


confunditur  Hierusalem : 32 Qui 
statim adsumtis militibus et cen- 
turionibus decucurrit ad 1illos. Qui 
cum  vidissent tribunum et mi- 


lites, cessaverunt percutere Paulum. 
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BIBLIA HEXAGLO TT A. 


THE ACTS, XXI. 


6 Then Paul took the men, and the 
next day purifying himself with them, 
entered into the temple, to signify 
the accomplishment of the days of 
purification, ee that an offering 
should be offered for every one of 
* them: 27 And when the seven days 
were almost ended, the Jews which 
were of Asia, when they saw him in the 
temple, stired up all the people, and 
laid hands on him, 28 Crying out, Men 
of Israel, help: This is the man, that 
teacheth all men every where against 
the people, and the law, and this 
place: and further brought Greeks 
also into the temple, and hath polluted 
this holy place. 29 (For they had seen 
before with him in the city Trophimus 
an Éphesian, whom they supposed 
that Paui had brought into the temple.) 
30 And all the city was moved, and 
the people ran together: and they 
took Paul, and drew him out of the 
temple : and forthwith the doors were 
shut. 31 And as they went about to 
kill him, tidings came unto the chief 
captain of the band, that all Jerusalem 
was in an uproar. 3 Who immedi- 
ately took soldiers and centurions, 
and ran down unto them: and when 


they saw the chief captain and the 


soldiers, they left beating of Paul. 
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Avoftelgefhidte, 21, 


28 Da nabin Paulus die Manner au fic, 
und fief fi des anbdern ages famint 
tbnen veinigen, unb ging in ben Tempel, 
und lie fit feben, wie er ausbielt bic 
Tage der Meinigung, bis bag fur einen 
fealien unter ibnen Das Opfer geopfert 
warb, 27 A18 aber Die fieben Tage foliten 
vollendet werben, faben ibn die Suben aus 
AMfien im Temypel, und crregten Daë ganze 
Volt, legten Die Hande an ibn, und 
28 br Manter von Sfrael, 


Dies ift der Mcnid, der alle 


fricen : 
belfet! 

Menfdhen an alfen Enben [ebret iwider 
bieg Volf, iwiber das Gejeb, und wider 
biefe Statte; auc bazu bat er bie Griechen 
in den Tempel gefübret, und biefe beilige 
Stâtte gemein gemadt, 2 Dennu fie 
batten mit ibm in der Stadt Sropbinum, 
den Œpbefer gefeben, benfelbigen meineten 
fie, Vautus batte 1hn in den Tempel gefüb: 
ret. 0 lnb Die gange Stadt warb beiveget 
nb ward ein Sulauf bes Volts. Gie 
griffeu aber Pafum, und sogen ibn sum 
Lemyel binaug ; und afsbald wurben Die 
Lhüren sugefhioffen. s1 Da fie ibn aber 
tébten wolten, fam bas Gefdrei binauf 


vor ben oberften Dauptmann Der 
Shaar, ivie bas gange Gerufalem 


fi empôrete. 32 Der nabm von Gtund 


an bic Rricgsfuedhte und Dauptieute 
au fi, unb licf unter fie. Da fie aber 
ben Dauptmann und bie Sriegsinedte 


faben, bôreten fie auf Paulum ju fhlagen. 











LES ACTES, XXI. 


26 Alors Paul, ayant pris ces hommes 
avec lui, et s'étant purifié avec eux, 
entra au temple le jour suivant, en. 
annonçant quel jour leur purification 
devait s'achever, cé quand loblation 
serait présentée pour chacun d'eux. 
27 Et comme les sept jours allaient 
s’'accomplir, les Juifs d'Asie ayant vu 
Paul dans le temple, agitèrent tout le 
peuple, et mirent les mains sur lui, 
28 En criant : Israélites, aidez-nous ! 
Voici cet homme qui prêche partout, à 
tout le monde, contre le peuple, contre 
la loi, et contre ce lieu ; et qui, de plus, 
a aussi amené des Grecs dans le tem- 
ple, et a profané ce saint lieu. 29 En 
effet, avant cela, ils avaient vu avec 
lui, dans la ville, Trophime d’Éphèse, 
et ils croyaient que Paul l'avait amené 
dans le temple. a Toute la ville fut 
donc émue, et il se fit un concours de 
peuple. Or, ayant saisi Paul, ils le 
traînèrent hors du temple ; et aussitôt 
les portes furent fermées. 1 Mais 
comme ils tâchaient de le tuer, il fut 
rapporté au tribun de la cohorte, que 
tout Jérusalem était agité. 32 Et 
aussitôt il prit des soldats et des 
centeniers, et courut vers les Juifs. 
Alors ceux-ci voyant le tribun et 


les soldats, cessèrent de battre Paul. 


Can d 


LOU Z 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


IIPASEIZ, «ka, «f. 
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ecur Tovdaios, 


T'apoeus, rs Kiukias oùuk àaomuov To- 


Eyo àvôpwTros uér 


Aews To TN * déouar dE œov, ÉriTpeVror 
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KES. KB. 


’ANA4PES àadekpoi «ai rarépes, akou- 


UATÉ LOU Ts TMPÔS VUAS VUVL aTONOVLAS. 
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ACIRS SOC, 
33 Tunc accedens tribunus adprehendit 
eum et jussit alligari catenis duabus, 
et interrogabat quis esset et quid 
fecisset. 34 Ali autem aliud clamabant 
in turba: et cum non posset certum 
cognoscere præ tumultu, jussit duci 
eum in Castra. 35 Et cum venisset ad 
gradus, contigit ut portaretur a militi- 
bus propter vim populi : 3 Sequebatur 
enim multitudo populi clamans : Tolle 
eum. 37 Et cum cœpisset induci in 
castra Paulus, dicit tribuno : Si licet 
mil loqui aliquid ad te ? Qui dixit: 
Grece nosti ? 38 Nonne tu es Æoyptius 
qui ante hos dies tumultum concitasti 
et eduxisti in desertum quattuor milia 
39 Et dixit ad 


virorum sSicarlorum ? 


eum Paulus: Eco homo sum quidem 
Judæus, a Tharso Ciliciæ, non ignotæ 
civitatis municeps : rogo autum te, 
permitte mihi loqui ad populum 
10 Et cum 1lle permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, 


et magno silentio facto allocutus est 


hebrea lingua dicens : 


CAPUT XXII. 


1 VIRI fratres et patres, audite 


quam ad vos nunc reddo rationem, 





THE ACTS, XXI XXII. 


33 Then the chief captain came near, 


and took him, and commanded him to 
be bound with two chains ; and de- 
manded who he was, and what he had 
done. 34 And some cried one thing, 
some another, amons the multitude : 
and when he could not know the cer- 
tainty for the tumult, he commanded 
bim to be carried into the castle. 
ss And when he came upon the stairs, 
so it was, that he was borne of the 
soldiers for the violence of the people. 
36 For the multitude of the people 
followed after, crying, Away with him. 
37 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
Who said, 
38 Art not 
thou that Egyptian, which before 


May Ï speak unto thee ? 
Canst thou speak Greek ? 


these days madest an uproar, and 
leddest out into the wilderness four 
thousand men that were murderers ? 
35 But Paul said, TI am a man which 
am à Jew of Tarsus, a city in Cilicia, 
a Citizen of no mean city : and, Ï be- 
seech thee, suffer me to spcak unto 
the people. 4 And when he had given 
him licence, Paul stood on the stairs, 
and beckoned with the hand unto the 
people. And when there was made a 
great silence, he spake unto them in 


the Hebrew tongue, sayinpg, 


CHAPTER XXII. 


1 MEN, brethren, and fathers, 
which 


hear ye my defence 


l make unto 


el 


now 


you. 


Apoftelgefhidte, 21. 22. 


s8 18 aber der Hauptnann nabe bersu 
fan, nabin er ibn an, und bief ibn binben 
mit 3100 Retten, und fragte, ver er twâre, 
unD was er gethan bâtte? 3: Œiner aber 


ricf bieB, der andere bag im Bof. 


um des Gettimmels twillen, bief er ibn in 
das Lager fübren. 35 Unbd als er an bie 
Stufen Fam, muften ibn Die Rriegs- 
fnedte tragen, or Gevalt des Voifs. 
36 Denn es folgte viel Bolfs na, 
unD frie: eg mit ibm! 3:37 A8 
aber Paulus jebt sum Lager eingefübret 
warb, fprad er gu bem HSauptimann : 
Darf id mit dir reben ? Er aber fprac : 
Rannft bu griehifh? ss Bift bu nidt 
der Egyypter, ber vor biefen Tagen einen 
AHnfrubr gemadt bat, und fübreteft in bie 
Güfte binaus vier taufend Mendelmor- 
bers so Vaulus aber forad: Sd bin 
ein jübijer Mann von Tarjen, ein 
Vivger einer nanbaftigen Stabt in Gi- 
licien ; éd bitte bic, erlaube mir su vedben 
au bem Yolf. 
faubte, rat Paulus auf die Stufen, und 


40 AIS er aber ibm er- 


winfte bem Solf mit ber Sand, Da nun 
eine groÿe Gtille warb, rebete er su tbnen 


auf ebraifd, unb fprac : 


Das 22. Cayitel. 


1 br  Maäanner, Jlieben 
Prübder, unDb Vaâter, bôret 
meine Serantivortung an ent. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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Da | 
| _criaient d'une manière, et les autres 
er aber nidts GOewiffes erfabren fonnte, | 





LES ACTES, XXI, XXIL 


33 Puis le tribun s'étant approché se 
saisit de lui, et commanda qu’on le 
liât de deux chaînes. Ensuite il de- 
manda qui 1l était et ce quil avait 
fait. 31 Mais dans la foule, les uns 
d'une autre; et comme il ne pouvait 
en apprendre rien de certain à cause 
du bruit, il commanda qu’on le menât 
dans la forteresse. 35 Et quand il fut 
venu aux degrés, il fallut que les 


à cause de la 


36 En effet, la 


soldats le portassent 
violence de la foule. 
multitude du peuple le suivait en 
criant: Fais-le mourir. 37 Et comme 
Paul était sur le point d'entrer dans 
la forteresse, il dit au tribun : M'est-il 
permis de te dire quelque chose ? 
Alors le tribun lui demanda : Sais-tu 
parler Grec ? 38 N’es-tu pas l’Égyptien 
qui, ces jours passés, à excité et a 
emmené au désert quatre mille bri- 


39 Mais Paul lui dit: Moi, 


je suis Juif, citoyen de Tarse, ville 


gands ? 


renommée de la Cilicie ; et, je te prie, 
permets-moi de parler au peuple. 
0 Puis, quand 1il le lui eut permis, 
Paul, se tenant sur les degrés, fit sisne 
de la main au peuple. Et un grand 
silence s'étant fait, il leur parla en 


langue hébraïque, disant : 


CHAPITRE XXII. 


1 HOMMES, mes frères et 


mes pères, écoutez maintenant 


mon apologie auprès de vous. 
z 2 


BPBLIA HEAR CPR 
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ACTUS, XXII. 


2 Cum audissent autem quia hebrea lin- 


gua loquitur ad 1illos, magis præstite- 


runt silentium. s Et dixit: Ego sum vir 
Judæus, natus Tharso Ciliciæ, nutritus 
autem 1n istam civitatem, secus pedes 
Gamalihel eruditus juxta veritatem 
paternæ legis, æmulator levis sicut et 
vos omnes estis hodie, 4 Qui hanc viam 
persecutus sum usque ad mortem, 
alligans et tradens in custodia viros et 
mulieres. 5 Sicut princeps sacerdotum 
testimonium mihi reddit et omnes 
majores natu, à quibus et epistulas 
accipiens ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos in 
Hierusalem ut punirentur. 6 Factum 
est autem eunte me et adpropinquante 
Damasco, media die subito de cælo 
7 Et 


circumfulsit me lux copiosa, 


decidens in terram audivi vocem 


dicentem mibi: 
persequeris ? 8 Ego autem respondi: 
Quis es, Domine ? Dixitque ad me: 


Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per- 


sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen 


quidem viderunt, vocem autem non 


audierunt ejus qui loquebatur mecum. 


Saule Saule, quid me. 

















THE ACTS, XXIT. 


2 (And when they heard that he spake 
in the Hebrew tongue to them, they 
kept the more silence : and he saith,) 
: [am verily a man which am a Jew. 
born in Tarsus, & city in Cilicia, yet 
brought up in this city at the feet of 
Gamaliel, and taught according to the 
perfect manner of the law of the 
fathers, and was zealous toward God, 
as ye all are this day. 4 And I perse- 
cuted this way unto the death, bind- 
ing and delivering into prisons both 
men and women, 5 As also the high 
priest doth bear me witness, and all 


the estate of the elders : from whom 


also I received letters unto the bre-. 


thren, and went to Damascus, to bring 
them which were there bound unto 
J'erusalern, for to be punished. 6 And 
it came to pass, that, as I made my 
Journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
shone from heaven a great light round 
about me. 7 And I fell unto the 
ground, and heard a voice saying unto 


me, Saul, Saul, why persecutest thou 


8 And Ï answered, Who art 
thou, Lord ? 


me ? 
And he said unto me, I 
am Jesus of Nazareth, whom thou 
9 And they that were 


With me saw indeed the light, and 


persecutest, 


were afraid; but they heard not 


the voice of him that spake to me. 
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Avoftelgefdidte, 22, 
2 Da fie aber bôreten, baf er auf ebräif 
au tbnen rebete, wurden fie nod ftiller. 
Und er fprad: 3 Sd bin ein jübifher 
Dann, geboren zu Tarfen in Cilicien, und 
ergogeu in Diefer Gtabt, au ben Süfen 
Gamaliels, gelebret mit allem Fleig im 
vaterliden Gefes ; und war ein Œiferer 
um Oott, gleibiwie ibr alle feyb beutiges 
Tages ; 4 nb babe biefen TBeg verfolget 
bis an ben Tod. SG band fie, und fiber- 
antwortete fie ins Gefängnif, beibe 
Manner und Beiber. 5 Bie mir au der 
Dobebriefter, und der ganzse Haufe der 
Aelteffen Seugnif giebt, von welben id 
Briefe nabm an bie Brüber, und reifcte 
gen Damasfus, baf id, bie dafelbft ivaret, 
gebunben fübrete gen SGerufalem, bag te 
6 C8 gefbab aber, 
ba td bingog, und nabe bei Damasfus 


gepeintiget wirben. 


fam, um ben Mittag, umblitte mid 
fdnell ein grofes £Libt vom Himmel, 


| 7 Und id fiel sum CŒrbboben, und bôrete 


eine Gtimme, Die fprad zu mir: Saul, 
8 5Ÿ 


antwortete aber: Serr, iwer bift bu ? 


Gaul, was verfolgeft bu mic? 


Uno er fprad zu mir: Sd bin Sefus von 
Nazareth, ben bu verfolgeft. 9 Die aber 
mit mir waren, faben bas Lit, und 
erfrafen,; Die Stimme aber bdef, der 
mir vredete, bôreten fie 


mit nicht. 


LES ACTES, XXII. 


2 Or quand ils entendirent qu'il leur 
parlait en langue hébraïque, ils firent 
encore plus de silence. Et il dit: 
3 Moi, je suis Juif, né à Tarse en 
Cihcie; j'ai été élevé en cette ville, 
aux pieds de Gamaliel : instruit avec 
soin dans la loi de nos pères, j'étais 
zélé pour Dieu, comme vous l’êtes tous 
aujourd'hui. 4 J’ai persécuté cette 
doctrine jusqu’à la mort, liant et 
mettant dans les prisons hommes et 
femmes, 5 Comme le souverain Sacriti- 
cateur lui-même et toute l'assemblée 
des Anciens m'en sont témoins. Ayant 
pris d'eux des lettres pour les frères, 
j'allais à Damas, afin d'amener aussi liés 
à Jérusalem ceux qui étaient là, pour 
les faire punir. 6 Or il arriva, comme 
J'étais en chemin, et que j'approchais 
de Damas, vers midi environ, que 
tout-à-coup une grande lumière, 
venant du ciel, resplendit autour de 
moi comme un éclair. 7Je tombai sur 
la terre, et j'entendis une voix qui me 
dit: Saul, Saul, pourquoi me persé- 
cutes-tu ? 8 Êt je répondis : Qui es-tu, 


Seigneur ? Et il me dit: Je suis 
Jésus de Nazareth, que tu persécutes. 
9 Or, ceux qui étaient avec moi virent 
bien la lumière, et ils en furent tout 
effrayés, mais ils n’entendirent point 


la voix de celui qui me parlrit. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ACTUS 241 


10 Et dixi: Quid faciam, Domine ? 
Dominus autem dixit ad me : Surgens 
vade Damascum, et 1b1 tibi dicetur de 
omnibus quæ te oporteat facere. 11 Et 
cum non viderem præ claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus 
veni Damascum. 12 Annanias autem 
quidam vir secundum legem, testimo- 
nium habens ab omnibus habitantibus 
Judæis, 13 Veniens ad me et adstans 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum. 14 At 
ille dixit : Deus patrum nostrorum 
præordinavit te ut cognosceres volun- 
tatem ejus et videres justum et audires 
vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis 
illius ad omnes homines eorum quæ 
vidisti et audisti 16 Et nunc quid 
moraris ?  Exsurge baptizare et ablue 
peccata tua invocato nomine 1psius. 
17 Factum est autem revertenti mihi 
in Hierusalem et oranti in templo, 
fieri me in stupore mentis. 18 Et 
videre 1llum dicentem mihi: Festina 
et exi velociter ex  Hierusalem, 
quoniam non recipient testimomum 
tuum de me. 19 Et ego dixi: Do- 
mine, 1psi sclunt quia ego eram con- 


cludens in cacerem et cædens per 


synagogas eos qui credebant in te; 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXII. 


10 And I said, What shall I do, Lord ? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus ; and there it shall 
be told thee of all things which are 
appointed for thee to do. 11 And 
when I could not see for the glory of 
that light, being led by the hand of 
them that were with me, I came into 
Damascus. 12 And one Ananias, a de- 
vout man according to the law, havirig 
a good report of all the Jews which 
dwelt there, 13 Came unto me, and 
stood, and said unto me, Brother Saul, 
receive thy sight. And the same hour 
I looked up upon him. 14 And he 
said, The God of our fathers hath 
chosen thee, that thou shouldest know 
his will, and see that Just One, and 
shouldest hear the voice of his mouth. 
15 For thou shalt be his witness unto 
all men of what thou hast seen and 
heard. 16 And now why tarriest thou? 
arise, and be baptized, and wash away 
thy sins, calling on the name of the 


Lord. 


when I was come again to Jerusalem, 


17 And it came to pass, vhat, 


even while [ prayed in the temple, I 
was in à trance; 18 And saw him say- 
ing unto me, Make haste, and get thee 
quickly out of Jerusalem : for they 
w1ll not receive thy testimony concern- 
ing me. 19 And I said, Lord, they know 
that Ï imprisoned and beat in every 


synagogue them that believed on thee: 
175 


| 


Apoftefgefhidte, 22, 


10 SD fprad aber: Herr, was folf id 
thun $ Der Herr aber fprad 3u mir : 
Stebe auf, und gebe in Damasgfug; Da 
wird man dir fagen von allem, bas bir 3u 
thun verordbnet if. 11 ATS 1d aber vor 
Rlarbeit biefes Lidbts nidt feben Fonnte, 
warbd 1 bei der Hand geleitet von denen, 
Die mit mir twaren, unb Fam gen Damas 
fus. 
Mann nad bem Gefek, Ananias, der ein 


12 ES war aber ein gottesfürbtiger 


gutes Gerüdt batte bei alfen Suden, bte 
dafelbft wobneten. 
und trat bei mid, unb fprad 3u mir: 
Sauf, lieber Pruber, fiebe auf. nd id 
fab ibn an zu derfelbigen Stunde, 11 Er 
aber fprad : Gott unferer Bâter bat did 


13 Der Fam 3u mir, 


verorbnet, baB bu feinen MBillen erfennen 
follteft, und. feben ben Geredten, unb 
bôren bie Stimme aus feinem Munbe, 
15 Denn Du twirft fein Seuge au allen 
Menfhen feyn bef, das bu gefeben und 
gebôret baft. 16 nd nun, was versiebeft 
bu? Gtebe auf, und laÿ bid taufen, unbd 
abivafhen deine Sünbden, und rufe an ben 
17 C8 gefbab aber, 


ba 1 twieder gen Serufalem am, unb 


Yamen des Derrn, 


betete 1m Æempel, dbaÿ 16 entaicdt twarb, 
18 lnd fab ibn. 
Etle, und mache Did bebende von Seru- 


Da fprad er zu mir : 


falem binaugs; benn fie werden nidt auf: 
nebmen dein Sengnig von mir. 19 lub 
id fprad: Derr fte wifflen felbit, bafÿ ic 
gefangen legte und ftäupete Die, fo an bic 
glaubten, in ben Sdulen bin unb twieber ; 


LES ACTES, XXII. 


10 Et je dis: Seigneur, que feraiï-je ? 
Alors le Seigneur me dit : Lève-toi, et 
t'en va à Damas, et 1à on te dira tout 
ce que tu dois faire. 11 Or, comme je 
ne voyais rien, à cause de la splendeur 
de cette lumière, ceux qui étaient avec 
moi me menèrent par la main, et je 
vins à Damas. 12 Et un homme 
nommé Ananias, pieux selon la loi, à 
qui tous les Juifs qui demeuraient là 
rendaient ce témoignage, vint me 
trouver. 13 Et s'étant approché de 
moi, 1l dit: Saul, mon frère, recouvre 
la vue. Et sur l'heure même je levai 
les yeux sur lui. 14 Il me dit alors: 
Le Dieu de nos pères t'a destiné à 
connaître sa volonté, à voir le Juste, 
et à entendre la voix de sa bouche. 
15 Car tu lui seras témoin, devant tous 
les hommes, des choses que tu as vues 
et entendues. 


tardes-tu ? 


16 Ét maintenant que 
Lève-tor, et sois baptisé 
et lave de tes péchés, en invoquant le 
nom du Seigneur. 17 Or il arriva, 
qu'étant retourné à Jérusalem, comme 
Je priais dans le temple, je fus ravi en 
extase. 18 Et je vis le Seigneur, qui 
me dit: Hâte-toi, et pars promptement 
de Jérusalem ; car ils ne recevront pas 
le témoignage que tu rendras de moi. 
19 Alors je dis: Seigneur, ils savent 
eux-mêmes que je mettais en prison et 


que je frappais de verges dans les 


synagogues, ceux qui croyaient en toi. 


BIBLIA HEXAGLOT IA 


mn — — — 2 


ITPASEIS, kf. 
e \ / 

20 Kai OTe éEeyuvvero To alua ZTebavou 
14 / La \ 3 3» L 
TOÙ MAPTUPOS OV, Kai AUTOS MMV EPE- 

. \ S D \ f \ 
OTOS Kai OUVEVOOKWV Kat PuAaTawV TA 
Le 7 m ? La 3 / \ 
(uäTia T@v àvatpouvTov avTov. 21 Kai 
; La ’ e7 2 \ ? 
eiTrev 7rpos me‘ Îlopevov, O7 éy® es 

” / 
éfvn pakpav éÉarooTek® ce. 22 Hrovor 
\ , A » / ” / SA 
Ô aUToÙ dype TOUTOU TOÙ AUYOV, Kdi 
3 A \ \ ? lei } 
ETNPAV TV avr aUTWY  ÀAËJOUTES * 
Aîpe àTÔ T}s yŸs TÔv TOLOËTO* OÙ 
mm \ A (à 
yap kabïñrev avrov Env. 23 Kpawyabov- 
A L] Fi « € f « [4 f 
TV dE AÜTOV Kai PUTTOUVTUV TA LUATLA 
\ \ Lé ? \ LE 
«ai KOvLOpTrOov Bal AovTEr ES TOV UEPA, 
/ 4 
, Ekékevoer 0 yikiapyos eicayecbai 
MN 3 \ / » / 
avTOv ES TV TAapeuonv, ETas à- 
3 LA ? L [r4 ? = 
oTiËiv àverubeodai avTov, iva émryvo 
Ô ? Pa , 2 e/ 3 / 3 Le. 
L NV aiTIAav OÙUTOS ÉTEP@VOUY AUTO. 
€ \ / 3 _\ LS € mn 
25 “{2s dé TpoëTEuwvav aùTOv Tois Mau, 
EùTE? TP0S TOV ÉOTÔTA ÉKATOVTAPYOV 0 

” € " \ 
ITaëros* Er avôporrov ‘Pœpaitov Kai 
5 La »/ € 2 / 
GKATOUKPITOV ÉÉECTIV UV HaOTIGEUW ; 

? 3 \ e € Lé 
26 AKOUTAS ÔE O ÉKATOYTAPYNS TPOTEN- 

\ ” 4 , / À 
Owv To yiläpyo aTrmyyeer Xérywr 
/ mm e \ f 
TÉ péARES Toueîv ; 0 yap àvüporros 


27 ITpoce\Oœor 


+ € mn ? 
oUTOs Pœuaios eoTuv. 


dE Oo YuAlapyos eiTer aÙTO" Ace pou, 
ù ‘Pœuaios et; ‘O Ôè ëbn: Nai. 
s ATekpiôn Ôè o yiiapyos ’Eyo 
TONNOŸ  Kebañaiou Tr  moMTElar 
TauTnv ekrTnoaunr ‘O ôè Ilaÿhos 
ébn' Eyw Ô Kai  ryeyévrmuau. 


176 





A9 + MamMI 
paia{\o}) O0) 1001 #1 20 20 
solo (Oo1Kas hs 210 * 12010 
Sato 1001 Sa so 100 
Hilo A0 0 > AO 0) 


:01o 1 + OL 0001 AG ASE 
NX 1 5,-2<0 HE e K 2 
20 22 + iäats Ô1;a0S 150: 


bois és «mo$ass morâstos 
.aioo ao ati] : JS 
001 1201 lu} 131 «© Kola 
US 08 6 ml 
‘ 0001 ais 
000 aamwo . (£oL110 
5 PAS 004 * 0e 
Pr En? 220 + lies 

> ASS Val VO (Gi) pal 


, asia 0001 


20 33 
0001 52500 


Î 


C4] 


ON y 4 
010 n/KO r29 25 


mao 6ôo ;%] : Lo;so 
. Gas Joo1 Solo) Lo:lios 
0001 


Ras Gas mass 
KOs ,20 % : Ent? 
LUS GS co TE 
11 . A] ,3$ io 


Ho] . of «16 PANE o1Zas 
où 0] : A] 
. ON Es Bas sos . il 
GÂa10 to lamss [a] 
: cpak as où ee] ] . Plastwoa< 


AR k DOC 


EC A GLS Se] — 9 1 





nn 


ACTUS XXII. 
20 Et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, eco adstabam et consentiebam 
et custodiebam vestimenta interficien- 
tium illum. 21 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in nationes longe mittam 
te. 22 Audiebant autem eum usque ad 
hoc verbum, et levaverunt vocem suam 
dicentes : Tolle de terra eJusmodli : 


non enim fas est eum vivere. 23 Voci- 


ferantibus autem eis et proicientibus 


vestimenta sua et pulverem jactanti- 
bus inaerem, 24 Jussit tribunus induci 
eum in castra et flagellis cædi et tor- 
queri eum, ut sciret propter quam 
causam sic adclamarent ei. 25 Et cum 
adstrinxissent eum loris, dixit adstanti 
sibi centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis 
flagellare ? 26 Que audito centurio ac- 
cessit ad tribunum et nuntiavit dicens: 
Quid acturus es ? hic enim homo cives 
romanus est. 27 Accedens autem tr1- 
bunus dixit 1lli 


: Dic mihi, tu Romanus 


es? At ille dixit: Etiam. 28 Et re- 
spondit tribunus : Eco multa pecunia 
civitatem hanc consecutus sum. Et 


Paulus ait: Ego autem et natus sum. 





EAU) LP CFIRHONS A GAL OT TNA. 





THE ACTS, XXIL 


0 And when the blood of the martyr 
Stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew 
him. z And he said unto me, Depart: 
for I will send thee far hence unto the 
Gentiles. 22 And they gave him audi- 
ence unto this word, and then lifted 
up their voices, and said, Away with 
such à fellow from the earth: for it 
is not fit that he should live. 23 And 
as they cried out, and cast off their 
clothes, and threw dust into the air, 
24 The chief captain commanded him 
to be brought into the castle, and 
bade that he should be examined 
by scourging ; that he might know 
wherefore they cried so against him. 
25 And as they bound him with 
thongs, Paul said unto the centurion 
that stood by, Is it lawful for you to 
scourge à man that is a Roman, and 
uncondemned ? 26 When the centurion 
heard that, he went and told the chief 
captain, saying, Take heed what thou 
doest : for this man 1is à Roman. 
a Then the chief captam came, and 
said unto him, Tell me, art thou a 
Roman ? He said, Yea. 23 And the 
chief captain answered, With a creat 


_sum obtained I this freedom.  Anil 


Avoftelgelhichte, 22. 
20 nd Da bas Biut Stephani, bdeines 
Jeugen, vergoffen tward, ftanb td auch 
Boblgefallen an 


feinem Tobe, und verivabrete benen bie 


baneben, und batte 
Rleider, die ibn tôbteten, 21 linb er 
brad zu mir: Gebe bin; benn 1d till 
did ferne unter Die Heiden fenden. 
22 Sie bôreten aber ibm 3u bis auf bief 
Port, und boben thre Stimme auf, und 
fpraden:  Dinweg mit folhem von der 
Evde ; benn es tft nicht billig, baG er feben 
foif. 


Rleider abiwarfen, und ben Staub in bte 


23 Da fie aber fhrieen, und ibre 
uftivarfen, 21 Dies ibn der Dauptnann 
in bas Vager fübren, unb fagte, baf man 
bn ffâupen und erfragen folite; daf er 
evfübre, um 1velcher lrfache twtllen fie 
alfo über ibn riefen. 25 NS er 1bn aber 
mit Riemen anband, fprad Vaulus zu dem 


Unterhauptinanu, der dabet ffand: Sites 


aud redt bei eud, einen rémifen Men: 
fhen obne Urtbeil und Medt geifein? 


26 Da bas der lUnterbauptmann bôrete, | 


ging er su bem Dberbauptmann, und ver- 
fünbigte ibm, und fprach : Mas willft bu 
machen ? Diefer Menfd ft romif. 
o7 Da Fam zu ibm bder Oberbauptmann, 
und fprad su ibm: Gage mir, bift bu 
28 Unb 

J® 
babe bief Bürgerredbt mit grofer Guinme 
Paulus aber fprac : 


romtiid © Er aber fprab: Sa. 


der Sberbauptmann antiwortete : 


juwege gebradt. 





LES ACTES, XXII. 


20 Et lorsque le sang d’Étienne, ton 


martyr, fut répandu, j'y étais aussi À| 


présent, J'applaudissais à sa mort, et 
Je gardais les vêtements de ceux qui 
le faisaient mourir. 21 Mais il me dit: 
Va, car je t’enverrai au loin vers 
les Gentils. 22 Or, les J'uifs l’écoutè- 
rent jusqu'à ce mot. Mais alors ils 
élevèrent leurs voix, en disant: Otez 
de la terre un tel homme, car il ne 
convient pas qu'il vive. 28 Et comme 1ls 
criaient à haute voix, qu’ils secouaient 
leurs vêtements, et jetaient de la pous- 
sière en l'air, 24 Le tribun commanda 


qu'on le menât dans la forteresse. 


Puis, 1l ordonna qu’on lui donnât la 
] 


| question par le fouet, afin de savoir 


pour quel sujet ils criaient ainsi contre 
lui. 25 Et quand ils l’eurent garrotté 
avec les courroies, Paul dit au cente- 
nier qui était près de Lui: Vous est-il 
permis de frapper de verges un citoyen 
romain, et qui n'a point été condamné ? 
26 Le centenier ayant entendu cela, s’en 
alla au tribun pour l’avertir, disant : 
Regarde ce que tu vas faire; car cet 
homme est Romain. 27 Le tribun vint 
donc à Paul, et lui dit : Dis-moi, es-tu 
Romain? Et il répondit: Oui. 23 Alors 
le tribun lui dit: Pour moi, Ja | 
acquis le droit de citoyen à grand prix 


Mais Paul lui dit: Quant 


d'argent. 


Paul said, But [ was free born.| S@ aber bin aud rômifé geboren. | à moi, je le suis par ma naissance. 
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HEXAGLOTTA. 





ACTUS, XXII, XXIIL. 


25 Protinus ergo discesserunt ab :illo 
qui eum torturi erant: tribunus quo- 
que timuit, postquam rescivit quia 
civis romanus esset et quia alligasset 


eum. 30 Postera autem die volens 


| scire diligentius qua ex causa ac- 
cusaretur à Judæis, solvit eum et 
jussit sacerdotes convenire et omne 
concilium, et producens Paulum sta- 


tuit inter 1llos. 


CAPUT XXIIL. 

1 INTENDENS autem concilium Paulus 
ait: Viri fratres, ego omni conscientia 
bona conversatus sum ante Deum usque 
in hodiernum diem. 2 Princeps autem 
sacerdotum Annanias præcepit adstan- 
tibus sibi percutere os ejus. 3 Tunc 
Paulus ad eum dixit: Percutiet te Deus, 
paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, et contra lesem 
jubes me percuti? 4ÆEt qui adstabant 
dixerunt : Summum sacerdotem Dei 

5 Dixit autem Paulus: 


maledicis ? 


Nesciebam, fratres, quia princeps 


est sacerdotum : scriptum est enim : 


 Principem populi tui non maledicis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXIL XXIIL 


2 Then straightway they departed 
from him which should have examined 
him : and the chief captain also was 
afraid, after he knew that he was à 
Roman, and because he had bound 
bim. 30 On the morrow, because he 
would have known the certainty 
wherefore he was accused of the Jews, 
he loosed him from his bands, and 
commanded the chief priests and all 


* their council to appear, and brought 


Paul down, and set him before them. 


CHAPTER XXIIL 


1 AND Paul, earnestly beholding the 
council, said, Men and brethren, I have 
hved in all good conscience before God 
until this day. 2 And the high priest 
Ananias commanded them that stood 
by him to smite him on the mouth. 
3 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, thou whited wall : for sit- 
test thou to judge me after the law, 
and commandest me to be smitten 
contrary to the law? 4 And they that 
stood by said, Revilest thou God’s 
high priest? 5 Then said Paul, I wist 
not, brethren, that he was the high 


priest: for 1t is written, Thou shalt not 


speak evil of the ruler of thy people. 
179 


Apoftelgefhidte, 22, 238, 
29 Da traten alsbalb von ibm ab, Die 1bn 


evfragen jfolften, nb ber Oberbaupt- 


mann fürctete fih, ba er sernabm, bag er 
romifd war, unb er ibn gebunben batte. 
30 Des andern ages wollte er gewif 
erfunben, twarum er vserflaget würbe 
von ben Guben, unb lôfete 1bn von ben 
Banbden, und bie die Hobenpriefter und 
ibren gangen Ratb fommen, und fübrete 


Paulum bervor, unb ftellete 1bn unter fie. 


Das 238, Cayitel. 


1 Paulus aber fab ben Nath an, und 
brad: Sbr Manner, lieben Brüber, 1d 
babe mit alfem guten Getwiffen gewanbelt 
| 2 Der 
Hobepriefter aber, Ananias, befabl benen, 
Die um ibn ftanben, baÿ fie ibn aufs Maul 
jbiügen. 3 Da fprad VPaulus zu ibm: 
Gott wird bid flagen, bu getünte 
Manb: fiseft bu, und ribteft mid nad 
bem efeb, und beigeft mid fhlagen 
wiber bas Gefes ? 4 Die aber umber 
ftanben, fpracden : Soiltft bu den Hoben- 
priefter Gottes? 5 1Unb Vaulus fprad: 
Lieben Brübder, id wubte es nibt, 
bag es ber ODobepriefter if.  Denn 
eg  ftebet Dem Dber- 
ften beines Solfs folfff bu nidt fluhen. 


vor Gott, bis auf biefen Tag. 


gelbrieben : 


mg oo qq 


LES ACTES, XXII XXIIL 
2 C'est pourquoi ceux qui devaient 
lui donner la question se retirèrent 
aussitôt d'auprès de lui; et quand le 
tribun eut appris qu'il était citoyen 
romain, 1l craignit, parce qu'il l'avait 
fait lier. 30 Puis, le lendemain, voulant 
savoir au vrai pour quel sujet il était 
accusé par les Juifs, il le fit délier ; et 
ayant commandé que les principaux 
Sacrificateurs et tout le conseil s'assem- 
blassent, il fit amener Paul, et le pré- 


senta devant eux. 


CHAPITRE XXII 


1 CEPENDANT Paul, les yeux arrêtés 
sur le conseil, dit : Hommes mes frères, 
je me suis conduit en toute bonne 
conscience devant Dieu jusquà ce 
jour. 2 Sur quoi le souverain Sacrifica- 
teur Ananias commanda à ceux qui 
étaient près de lui, de le frapper sur 
la bouche. 3 Alors Paul lui dit: Dieu 
te frappera, muraille blanchie, puis- 
qu'étant assis pour me juger selon la 
loi, tu commandes, en violant ia loi, 
que je sois frappé. 4 Et ceux qui 
étaient présents lui dirent : Tu injuries 
le souverain Sacnificateur de Dieu ? 
s Alors Paul dit: Mes frères, je ne 
savais pas qu'il fût souverain Sacrifi- 


cateur; car il est écrit: Tu ne par- 


leras pas mal du prince de ton peuple. 
2 A 2 | 
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ACTUS XXIIL 


6 Sciens autem Paulus quia una pars 
esset Sadducæorum et altera Phari- 
sæorum, exclamavit in concilio: Vii 
fratres, ego Pharisæus sum, fus 
Pharisæorum : de spe et de resurrec- 
tione mortuorum ego judicor. 7 Et 
cum hæc dixisset, facta est dissensio 
inter Pharisæos et Sadducæos, et 
soluta est multitudo. s Sadducæi enim 
dicunt non esse resurrectionem neque 
angelum neque spiritum, Pharisæti 
autem utraque confitentur. 9 Factus 
est autum clamor magnus. Et sur- 
sentes quidam Pharisæorum pugna- 
bant dicentes: Nihil mal invenimus 
1sto : 


in homine quid si spiritus 


locutus est ei aut angelus? 10 Ét cum 
magna dissensio facta esset, timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab 
ipsis, jussit milites descendere et 
rapere eum de medio eorum ac de- 
ducere eum in castra, nu Sequenti 
autem nocte adsistens ei Dominus 


ait: Constans esto: sicut enim 
testificatus es de me Hierusalem, 
sic te oportet et Romæ testificari. 
i2 Facta autem die collegerunt se 
quidam ex Judæis et devoverunt se 


dicentes neque manducaturos neque 


bibituros donec occiderent Paulum. 
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THE ACTS, XXII. 


6 But when Paul perceived that the 
one part were Sadducees, and the 
other Pharisees, he cried out 1n the 
council, Men and brethren, Ï am a 
Pharisee, the son of a Pharisee : of the 
hope and resurrection of the dead Ï 
am called'‘in question. 7 And when 
he had so said, there arose a dissension 
between the Pharisees and the Saddu- 


cees : and the multitude was divided. 


s For the Sadducees say that there 


is no resurrection, neither angel, nor 
spirit: but the Pharisees confess both. 
s And there arose a great cry : and the 
scribes that were of the Pharisces 
part arose, and strove, saying, We find 
no evil in this man: but if a spirit or 
an angel hath spoken to him, let us 
not fight against God. 10 And when 
there arose a great dissension, the chief 
captain, fearing lest Paul should have 
been pulled in pieces of them, com- 
manded the soldiers to go down, and 
to take him by force from among 
them, and to bring him into the castle. 
1 And the night following the Lord 
stood by him, and said, Be of good 
cheer, Paul : for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear 
witness also at Rome. 12 And when it 
was day, certain of the Jews banded 
together, and bound themselves under 


a curse, saying that they would neither 


l: eat nor drink till they had killed Paul. 
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Avoftelaefdhichte, 25. 


6 18 aber Paulus wwufte, daf ein Theil 
Sabdbucäer war, und der andere Theil 
Pharifäer, rief er im Nath: Gbr PManner, 
lieben Brübder, id bin ein Pharifaer, unbd 
eines Pharifäers Sobn; id iwerde ange- 
flagt um der Hoffnung und Auferftebung 


willen ber ŒTobten. 7 Da er aber das 


| fagte, ward ein Aufrubr unter den Phari- 


ffern und Gadbucdern, und bte Menge 


serfpaltete fid. s Denn die Sabbucäer 
fagen, e8 fey feine Auferftebung, nod 
Œngel, nod Geift; Die Pharifäer aber 
befennen beides. 
grobes Gefdrei. nd die Scriftgelebr- 
ten, ber Ybarifäer Theil, ftanben auf, 
ftritten unb fpraden : Mir finden nidts 
Arges an biefem Menfden ; bat aber ein 


9 ES wardb aber etn 


Geift oder ein Engel mit ibm gerebet, fo 
fünnen wir Gott nidt 
10 Da aber der Aufrubr grof warb, be- 
forgte fi ber oberfte Dauptmann, fle 


môcdhten Paufum gerreigen; und bief 


mit ftreiten. 


bas KRriegsvolf binab geben, unD ibn 
von ibnen reifen, unb in Das Lager 
fübren. 
Radt ftand der Herr bei ibm, und fprac : 
Sey eltofl Paule! benn tie Du von 
bajt, alfo 
mugt ou aud ju Jom gengen. 12 Da e8 


aber Tag ivarb, fhlugen fid etlide 


mir qu Geruialem geseuget 


Suben gsufammen, und verbannten 
fi, weber gu effen nod ju trinfen, 


n Des andern Tages aber in der. 


LES ACTES, XXII. 


6 Et Paul sachant qu'une partie d'entre 
eux étaient Sadducéens, et les autres 
Phansiens, s'écrin dans le conseil: 
Mes frères, je suis Pharisien, fils de 
Pharisien ; je suis appelé en jugement 
à cause de l'espérance de la résurrec- 
tion des morts. 7 Or, quand il eut dit 
cela, 1l s'’éleva une dissension entre les 
Pharisiens et les Sadducéens; et l’as- 
8 Car les Sad- 


ducéens disent qu'il n'y a point de 


semblée fut divisée. 


résurrection, ni d'ange, ni d'esprit ; 
mais les Pharisiens reconnaissent l'un 
et l’autre. 
bruit. 


Phansiens, se levèrent et contestèrent, 


so Et 1l se fit un grand 


Alors les Scribes du parti des 


disant: Nous ne trouvons aucun mal 
en cet homme-c1; et si un esprit cu 
un ange lui à parlé, ne combattons 
point contre Dieu. 10 Or, comme il 
éclatait parmi eux une grande divi- 
sion, le tribun craignant que Paul ne 
fût mis en pièces, commanda que les 
soldats descendissent, et qu'ils l’enle- 
vassent du milieu d'eux, et l'amenas- 
sent dans la forteresse. 11 Et la nuit 
suivante, le Seigneur se présenta à lui, 
et lui dit: Paul, aie bon courage ; car 
comme tu as constamment rendu 
témoignage de moi à Jérusalem, de 
même il faut que tu me rendes aussi 
témoignage à Rome. 12 Et quand Île 
jour fut venu, quelques Juifs firent 
un complot, et jurèrent avec impré- 
eux-mêmes, disant, 


cation contre 


qu'ils ne mangeraient ni ne boiraient 


bie baf fie Panfum getôbtet bâtten. jusqu'à ce qu'ils eussent tué Paul. 
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ACTUS, XXIIT. 
13 Érant autem plus quam quadraginta 


qui hanc conjurationem  fecerant : 
114 Qui accesserunt principes sacerdo- 
tum et seniores et dixerunt : Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos donec 
occidamus Paul 15 Nunc ergo vos 
uotum facite tribuno cum concilio ut 
producat illum ad vos, tanquam aliquid 
certius cognituri de eo: nos vero prius 
quam adpropiet parati sumus inter- 
ficere 1llum. 16 Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, vemit et 
intravit in castra narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex centurionibus ait: Adulescentem 
hunc perduc ad tribunum : habet enim 
aliquid indicare 11H. 18 Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribunum et 
ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc 
adulescentem perducere ad te, haben- 
tem aliquid loqui tibi. 19 Adprehender 
autem tribunus manum 1llius secessit 
cum eo seorsum et interrogavit 1lluim : 
Quid est quod habes indicare mihi ? 
20 Ille autem dixit: Judæis convenit 
rogare te ut crastina die Paulum 


producas in concilium, quasi aliquid 


et certius inquisituri sint de 1ilo. 





BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE ACTS, XXIII. 


13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy. 
14 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound 
ourselves under a great curse, that we 
will eat nothing until we have slain 
Paul. 15 Now therefore ye with the 
council signify to the chief captain 
that he bring him down unto you to- 
morrow, as though you would enquire 
somethins more perfectly concerning 
him : and we, or ever he come near, 
are ready to kill him. 16 And when 
Pau's sister's son heard of their lying 
in wait, he went and entered into the 
castle, and told Paul. 17 Then Paul 
called one of the centurions unto him, 
and said, Bring this young man unto 
the chief captain : for he hath a cer- 
tain thing to tell him. 1s So he took 
him, and brought him to the chief 
captain, and said, Paul the prisoner 
called me unto him, and prayed me to 
bring this young man unto thee, who 
hath something to say unto thee, 
19 Then the chief captain took him by 
the hand, and went with him aside 
.privately, and asked him, What is 
that thou hast to tell me? 2 And 
he said, The Jews have agreed to 
desire thee that thou wouldest bring 
down Paul to-morrow into the coun- 


al, as though they would enquire 


somewhat of him more perfectly. 
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Jpoftelacfdidte, 23. 
13 ÿbrer aber iwaren mebr benn viersig, die 


folen Bund madten. 14 Die traten 3n 


ben Oobenprieftern, und Jelteften, und : 


fpraden : Mir baben uns bart verbannet, 
nidts angubeifen, big wir YVaulum ge- 


tôbtet baben. 15 ©o thut nun funb bem 


Dbcrbauvtmann, und bem Ratb, baf er 
‘bn morgen zu euc fibre, als wolltet ibr 
tbn beffer verbôren ; wir aber find bereit 
tn 3u tôbten, ebe benn er vor euch fommt. 
16 Da aber Paulus Schivefter Sobn den 
Anfdlag bôrete, Fam er bar, und ging in 
bas Lager, und verfünbiate e8 Yaulo. 
17 Vaulug aber rief zu fid einen von ben 
Unterbauptleuten, und fprad: Diefen 
Jüngling fübre bin ju bem Oberbauvpt- 
mann, benn et bat thin etwas au fagen. 
18 Der nabm ibn an, unb fübrete ibn zum 
Dberbauptmann, und fprad : Der gebun- 
bene YVaulug rief ini zu fi und bat 
mi, Diejen Güngling zu Dir su fübren, 
19 Da 


Dberbauptmann bei 


ber Dir eciwag 3u fagen babe. 


nabm ibn Der 
ber Danb, und Wwid an einen befon- 
bern Ort, und fragte ibn: Mas if 
e8, bas bu mir au fagen baft ? 20 Er aber 
fprad: Die Guden find eins getvorben, 
bidh su bitten, baf bu morgen Vaulum 
fafieff, 


verhôren. 


Rath  bringeu als 


ibn  beffer 


por Dei 


wollten fie 


LES ACTES, XXIII. 


13 Or, ils étaient plus de quarante qui 
avaient fait cette conjuration. 14 Et 
ils s'adressèrent aux principaux Sacrifi- 
cateurs et aux Anciens, et leur dirent : 
Nous avons fait, avec des imprécations 
contre nous-mêmes, le vœu de ne 
goûter de rien jusqu'à ce que nous 
ayons tué Paul. 15 Vous donc main- 
tenant, d'accord avec le conseil, faites 
savoir au tribun, qu'il vous l'amène 
demain, comme si vous vouliez con- 
naître plus exactement ce qui le con- 
cerne ; et nous serons prêts pour le 
tuer avant qu'il approche. 16 Mais le 
fils de la sœur de Paul ayant appris 
cette conspiration, vint et entra dans 
la forteresse, et en avertit Paul. 17 Et 
Paul ayant appelé un des centeniers, 
lui dit: Mène ce jeune homme au 
tribun ; car 1l à quelque chose à lui 
rapporter. 18 Îl le prit donc, et le 
mena au tribun, et lui dit: Paul le 
prisonnier m'a appelé, et m'a prié de 
t’'amener ce jeune homme, qui a quel- 
que chose à te dire. 19 Alors le tribun, 
le prenant par la main, et l'ayant tiré 
à part, lui demanda: Qu'est-ce que tu 
as à me rapporter ? 20 1] lui dit donc : 
Les Juifs sont convenus de te prier d'en- 
voyer demain Paul au conseil, comme 
s'ils voulaient s’enquérir plus exacte- 


ment de quelque chose qui le concerne. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XXIIL 
a Tu vero ne credideris ilïis: in- 
sidiantur enim ex eis viril amplius 
quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare neque bibere donec inter- 
ficiant eum, et nunc parati sunt expec- 
tantes promissum tuum. 22 Tribunus 
igitur dimisit adulescentem, præcipiens 
ne cui loqueretur quoniam hæc nota 


23 Et vocatis duobus 


dixit  illis : 


sibi fecisset. 
centurionibus Parate 


milites ducentos, ut eant usque 
Cæsaream, et equites septuaginta et 
lancearios ducentos, a tertia hora 
noctis, 24 Et jumenta præparate, ut 
salvum  per- 


inponentes  Paulum 


ducerent ad  Felicem  præsidem : 


25 Scribens  epistulam continentem 


hæc. 26 Claudius Lysias  optimo 


præsidi Felici salutem. 27 Virum 


hunc conprehensum a Judæis et 
incipientem interfici ab eis super- 
veniens cum exercitu eripul, cognito 
quia Romanus est : 28 Volensque scire 
causam quam obiciebant ill, deduxi 
eum in concilium eorum; 25 Quem 
inveni accusari de quæstionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut 
vinculis habentem crimen. 30 Et cum 
mihi perlatum esset de insidiis quas 


paraverunt el, misi at te denuntians et 


accusatoribus ut dicant apud te. [Vale.] 


Gesca, 


THE ACTS, XXIIL 


a But do not thou yield unto them : 
for there lie in wait for him of them 
more than forty men, which have 
bound themselves with an oath, that 
they will neither eat nor drink till 
they have killed him : and now are 
they ready, looking for à promise from 
thee. 22 So the chief captain then let 
the young man depart, and charged 
him, See thou tell no man that thou 
hast shewed these things to me. 
3 And he called unto him two centu- 
rions, saying, Make ready two hundred 
soldiers to go to Cæsarea, and horse- 
men threescore and ten, and spear- 
men two hundred, at the third hour 
of the night; 24 And provide them 
beasts, that they may set Paul on, and 
bring him safe unto Felix the governor. 
5 And he wrote a letter after this 
maoner : 26 Claudius Lysias unto the 
most excellent governor Felix sendeth 
greeting, 27 This man was taken of 
the Jews, and should have been killed 
of them : then came I with an army, 
and rescued him, having understood 
that he was a Roman. 28 And when I 
would have known the cause where- 
fore they accused him, I brought him 
forth into their council: z Whom I 
perceived to be accused of questions 
of their law, but to have nothing 
laid to his charge worthy of death or 
of bonds. 30 And when it was told 
me how that the Jews laid wait for 
the man, I sent straightway to thee, 
and gave commandment to his ac- 
cusers also to say before thee what 


they had against him. Farewell. 
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Apoftelgefhidte, 23. 


a Du aber traue ibnen nidt; benn es 
balten auf ibu mebr benn viersig Manner 
unter ibnen, bie baben fid verbannet, 
Weber au effen nod zu trinfen, bis fie 
Paulin tôbten ; unb finb febt bereit, und 
warten auf beine Verbeifung. 22 Da 
lieg der Oberbauptmann den Süngling 
von fid, und gebot ibm, baf er e8 nie- 
mand fagte, baf er ibm folbes erdffuet 
bâtte. 23 Unb er rief au fid siveen Unter- 
bauptieute, und fprad: Riüftet awei bun- 
bert Rriegsfnecdbte, baf fie gen Gafarien 
sieben, unb fiebenzig Reuter, und awei 
bunbert Scüben, auf bie britte Stunbe, 
ber Nadt:; 24 Unb die Shiere ridtet 3u, 
baf fie Paulum barauf feten, unb bringen 
ibn beivabrt au Selix, bem Lanbpfleger. 
25 Unb frieb einen Brief, ber bielt affo : 
26 Glaubius Lyfias, bem theuren Land: 
bfleger gelir, greude guvor. 27 Diefen 
Mann batten Die Gubden gegriffen, und 
wolten ibn getobdtet baben, Da fam id 
mit bem Rriegsvolfe Dasu, und rif ibn 
von ibnen, unD erfubr, Dafÿ er ein 
Rômer if. 28 Da id mid aber wolte 
erfunbigen ber Urfade, Daruimn fie ibn be- 
fuloigten, fübrete id ibn in ibren 
Ratb. 29 Da befand id, Daÿ er 
befhulbiget warb von ben ragen 
ibres Gefcbes ; 
batte bes Tobes ober der Bande wertb. 
so nb Da vor mid fam, baf etlihe 
Suben auf ibn bielten, fanbte id ibn von 
Stundb an zu dir, und entbot ben Rlagern 
aud, baf fie vor Dir fagten, was fie 
wider ibn bâtten. Gebab bib wobl, 


aber feine Anflage 
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LES ACTES, XXIIL 


a Maïs n’y consens point; car plus 
de quarante hommes d’entre eux lui 
dressent des embüûches, et ils ont fait, 
avec imprécation contre eux-mêmes, 
le vœu de ne manger n1 boire Jusqu'à 
ce qu’ils l’aient tué. Orils sont main- 
tenant prêts, attendant ce que tu leur 
feras savoir. 22 Le tribun renvoya 
donc le jeune homme, en lui enjoignant 


D! 


de ne dire à personne qu'il lui avait 


donné cet avis. 23 Puis, ayant appelé 
deux centeniers,. il leur dit: À la 
troisième heure de la nuit, tenez prêts 
deux cents soldats, soixante-dix cava- 
liers, et deux cents archers, pour aller 
à Césarée. 24 Qu'il y ait aussi des 
montures prêtes, afin qu'après y avoir 
fait monter Paul, ils le mènent sain et 
sauf au gouverneur Félix. 25 Puis, il 
écrivit au gouverneur une lettre en 
26 Claude Lysias, au très- 
Félix 


27 Cet homme, qui avait été saisi par 


ces termes : 
excellent gouverneur salut. 
les Juifs, étant sur le point d'être 
tué par eux, Je suis survenu avec la 
garnison, et je le leur ai enlevé, après 
avoir reconnu qu'il était cuüoyen ro- 
main. 28 Et voulant savoir de quoi ils 
l’accusaient, je l’ai mené à leur conseil. 
2 Là jai trouvé qu'il était accusé 
sur certains points contestés de leur 
loi, mais qu'il na commis aucun 
crime, digne de mort ou d’empri- 
3o Et ayant été averti 
Juifs 


dressées contre lui, je te l'ai aussitôt 


sonnement. 


des embüches que les ont 

envoyé; ayant aussi commandé aux 

dire devant toi ce 

qu'ils ont à dire contre lui. Adieu! 
Tom. vi. 2 B 


accusateurs de 
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ACTUS, XXIII XXIV. 


ai Milites ergo secundum præceptuin 
sibi adsumentes Paulum duxerunt 
per noctem in Antipatridem, 32 Et 


postera die, dimissis equitibus ut 
irent cum eo, reversi sunt ad castra. 
33 Qui cum venissent Cæsaream et 
tradidissent epistulam præsidi, statue- 
runt ante illum et Paulum. 31 Cum 
lecisset autem et interrogasset de aqua 
provincia esset, et cognoscens quia de 
Cilicia, 35 Audiam te, inquit, cum et 
accusatores tui venerint, jussitque in 


prætorio Herodis custodiri eum. 


CAPUT XXIV. 


1 POST quinque autem dies descendit 


princeps sacerdotum Ananias cum 


senioribus quibusdam et Tertullo 
quodam oratore, qui adierunt præsidem 
2 Et citato Paulo 


Tertullus 


adversus Paulum. 
cœpit accusare dicens. 
3 Cum in multa pace agamus per te, 
et multa corrigantur per tuam pro- 
videntiam semper et ubique, sus- 


Felix, 
4 Ne 


cipimus, optime cum om 


gratiarum  actione. diutius 
autem te protraham, oro breviter 
audias nos pro tua clementia. 5 In- 
venimus hunc hominem pestiferum 
et concitantem seditiones ommibus 
Judæis in universo orbe et aucto- 


rem seditionis sectæ Nazarenorum. 
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THE ACTS, AT. XXIV. 


31 Then the soldiers, as 1t was com- 
manded took Paul, 
brought him by night to Antipatris. 
32 On the morrow they left the 


them, and 


horsemen to go with him, and re- 
turned to the castle: 33 Who, when 
they came to Cæsarea, and delivered 
the epistle to the governor, presented 
Paul also before him. 34 And when the 
œovernor had read the letter, he asked 
of what province he was. And when 
he understood that he was of Cilicia ; 
35 L will hear thee, said he, when thine 
accusers are also come. And he com- 
manded him to be kept in Herod's 


judement hall. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND after five days Ananias the 
high priest descended with the elders, 
and with a certain orator named Tertul- 
lus, who informed the governor against 
Paul. 


forth, Tertullus began to accuse hum, 


2 And when he was called 


saying, Seeing that by thee we enjoy 
oreat quietness, and that very worthy 
deeds are done unto this nation by 
thy providence, 3 We accept it always, 
and in all places, most noble Felix, 
with all thankfulness. 4 Notwith- 
standing, that I be not further tedious 
unto thee, [I pray thee that thou 
wouldest hear us of thy clemency a 
few words. 5 For we have found 
this man a pestilent fellow, and a 
mover of sedition among all the Jews 
throughout the world, and a ring- 


leader of the sect of the Nazarenes : 
187 
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AHportcigerwichte, 28. 24, 


ai Die Rriegsfnebte, wie thnen befobleu 
war, nabmen Vaufun, und fübreten tn 
bin bei ber Nacht gen Antivatriben. 32 Des 
anbern ages aber lieben fre Die Jeuter 
mit ibm 3ieben, unb wanbten ivicber win 
am SLager. 53 Da bie gen GCajarien 
famen, überantiworteten fie ben Bricf bem 
Lanbpfleger, und ftelleten ibm Paulun 
aud bar. 31 Da ber SLanbyfleger deu 
Brief las, fragte er, aus tvelchem Vanbe 
erware. lnb ba er erfunbet, baf er aus 
Gilicien wave, fprad er: 35 Sd will 
bi verbôren, iweun beinc Serflager audi 


ba find. Lub bief thn verwabren in bem 


Ribthaufe Herodts. 


Das 24, Cavitel, 


1 Weber fünf Tage 309 binab der Sobe- 
briefter Ananias, mit ben Aelteften, unbd 
mit bem JRebner Lertullus ; die erfhienen 
vor bem S£anbyfleger twiber Yaufum. 
3 Da er aber berufen Wwarb, fing au Ler- 
3 Daf 
wirin groBem grieben leben unter Dir, 
und viele veblihe Thaten Ddiefem Volt 


wiberfabren burd beinc Dorlbtigfcit, 


tulfug au verflagen, und fprac : 


affertbeuerfter elix, bas nebmen ir an 
affewege und alfenthalben mit aller Danr- 
barfeit, 4 Mnf baf id aber Did nicht ju 
fange aufbalte, bitte id bic, bu woltcft 
uns füvalih bôren, nach beiner Gelinbdig- 
foit. 
fhaotih, und ber Hufrubr crreget allen 


5 Mir baben diefen Mann gefundeu 


Jubenauf bem gangen Erdboden, und cinci 


Voruchinften ber Gecte Der Jtajarcucer ; 


——— em - æ 


LES ACTES, XXIIL XXIV. 


31 Les soldats, selon qu'il leur était 
le 
32 Et 


le lendemain ils s’en retournèrent à 


enjoint, prirent donc Paul, et 


menèrent de nuit à Antipatris. 


la forteresse, ayant laissé Paul sous 
la conduite des cavaliers. 33 Ceux-ci 
étant arrivés à Césarée, rendirent la 
lettre au gouverneur, et lui présente- 
rent aussi Paul 34 Or, quand le gou- 
verneur eut lu la lettre, et qu'il eut 
demandé à Paul de quelle province 
il était, et qu'il eut appris qu'il était 
de Cilicie, 35 Je t’entendrai, lui dit-il, 
quand tes accusateurs seront venus 
aussi. Puis, il commanda qu'il fut 


gardé au palais d'Hérode. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR, cinq Jours après, Ananias le 
souverain Sacrificateur étant descendu 
avec les Anciens et un certain orateur, 
nommé Tertulle, 1ls comparurent contre 
Paul devant le gouverneur. 2 Et Paul 
ayant été appelé, Tertulle commença 
à l’accuser, en disant : 3 Très-excellent 
Félix, nous reconnaissons en toutes 
choses et avec toute sorte de remerci- 
ments, que nous Jouissons d’une grande 
tranquilhté par tes soins, et par les 
bons règlements que, selon ta prudence, 
tu as faits pour ce peuple. 4 Maïs 
afin de ne pas t'arrêter plus long- 
temps, Je te prie de nous entendre 
quelques instants, avec toute ton équité. 
5 Car nous avons trouvé que cet 
homme est une peste publique, et que 
par toute la terre, il excite une sédi- 
tion parmi tous les Juifs, et qu'il est 


Nazariens. 
9 B 6) 


ni si 


le chef de l'hérésie des 
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ACTUS, XXIV. 


6 Qui etiam templum violare conatus 
est, quem et adprehendimus [voluimus 
secundum legem nostram Judicare,. 
7 Superveniens autem tribunus Lysias 
cum vi magna eripuit eum de manibus 
nostris, sJubens accusatores ejus ad 
te venire,] a quo poteris 1pse judicans 
de omnibus 1stis cognoscere de quibus 
nos accusamus eum. 9 Adjecerunt 
autem et Judæi dicentes hæc ita se 
habere. 10 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi præside dicere: Ex 
multis annis esse te judicem genti 
huic sciens, bono animo pro me satis- 
faciam. 11 Potes enim cognoscere quia 
non plus sunt dies mih1 quam duo- 
decim ex quo ascendi adorare in 
Hierusalem: 12 Et neque in templo 
invenerunt me cum aliquo disputan- 
tem aut concursum facientem turbæ, 
neque in synagogis neque in civitate ; 
13 Neque probare possunt tibi de 
quibus nunc accusant me. 14 Confiteor 
autem hoc tibi quod secundum sectam 
quam dicunt heresim sic deservio 
Patri Deo meo, credens omnibus quæ 
in lege et prophetis scripta sunt, 
15 Spem habens in Deum quam et 
hi resurrectionem 


ipsi expectant, 


futuram  justorum et  iniquorum. 
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THE ACTS, XXIV. 


6 Who also hath gone about to profane 
the temple : whom we took, and would 


have judged according to our law. 


7 But the chief captain Lysias came 


upon us, and with great violence took 
him away out of our hands, 8 Com- 
manding his accusers to come unto 
thee : by examining of whom thyself 
mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. + And 
the Jews also assented, saying that 
10 Then Paul, 


after that the governor had beckoned 


these things were so. 


unto him to speak, answered, Foi- 
asmuch as [ know that thou hast 
been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully 
answer for myself: 11 Because that 
thou mayest understand, that there 
are yet but twelve days since Ï went 
up to Jerusalem for to worship. 


12 And they neither found me in 


the temple disputing with any man, | 


neither raising up the people, neither 
in the synagogues, nor in the city: 
13 Neither can they prove the things 
14 But 


this [ confess unto thee, that after 


whereof they now accuse me. 


the way which they call heresy, so 
worship I the God of my fathers, 
believing all things which are writ- 
ten in the law and the prophets: 
15 And have hope toward God, which 
they themselves also allow, that 
there shall be à resurrection of the 


dead, both of the just and unjust. 
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Apoftelgefhidhte, 24. 


6 Der aud verjudet bat den Tembpel au 
entivweiben, welen wir aucd griffen, und 
wolten ibn gerihtet baben nad unferm 
Gefes. 7 Aber Lyfias, der Hauptmann, 
unterfam bas, und fübrete ibn mit grofer 
Gewalt aus unfern Bänden. s Und bief 
feine Yerflager su bdir fommen, von 
weldem bu Fannit, fo bu es erforfhen 
wiffft, Did def alles erfunbdigen, um was 
9 Die Juden aber 
rebeten aud bazu, und fpraden, es bielte 
fi alfo. 
andpfleger winfte su reben, antwortete : 


Dietveil 1 wetf, baf bu in biefem Volf 


wir 1bn verflagen. 


10 Paulus aber, ba 1bm ber 


nun viele Sabre ein Nidter bift, will id 
unerfhroden mid verantworten. 11 Denn 
bu fannft erfennen, ba nidt mebr benn 
voi Tage find, ba 1 bin binauf gen 
12 Auch 
baben fie mid nicht gefunden im Tempel 


Gerufalem gefommen ansubeten. 


mit Gemand vreben, oder einen Aufrubr 
machen tm Solf, nocd in ben Shulen, no 
in ben Stäbten. 13 Gite fonnen mir au 
nicht beibringen, def fie mid verflagen. 
14 Das befenne id aber Dir, dDaB id uad 
dDiefem Wege, ben fie eine Secte beifen, 
biene alfo dem Gott meiner Vater, baf ich 
glaube allem, was ‘ejhrieben ftebet tm 
15 ubd babe 
die Doffnung zu GOott, auf welche auc 


Gefes und in ben Vropbeten. 


fie felbft warten, nemlid bafÿ 3sufünftig 
fep Die  Auferitebung 
beide ber Geredten 


der obten, 


und lingeredten. 


+ 


LES ACTES, XXIV. 


6 [Il a même tenté de profaner le 
temple. Alors nous l’avons saisi, et 
nous avons voulu le juger selon notre 
loi. 7 Mais le tribun Lysias étant sur- 
venu, nous l’a enlevé d’entre les mains 


8 Ordon- 


nant que ses accusateurs vinssent vers 


avec une grande violence, 
toi. Or, tu pourras toi-même savoir 
de lui, en linterrogeant, tout ce dont 
9 Et les Juifs confir- 


mèrent cela, disant que ces choses 


nous l’accusons. 
étaient ainsi. 10 Cependant le gou- 
verneur ayant fait signe à Paul de 
parler, il répondit : Comme je sais 
qu'il y a déjà plusieurs années que tu 
es le juge de cette nation, je réponds 
pour moi avec plus de confiance. 11 Tu 
peux connaître qu'il n'y à pas plus de 
douze jours que je suis monté à Jéru- 
salem pour adorer. 12 Et ils ne mont 
point trouvé dans le temple disputant 
avec qui que ce füt, ni attroupant le 
peuple, soit dans les synagogues, soit 
dans la ville. 15 Ils ne sauraient donc 
prouver les choses dont ils m'accusent 
maintenant. 14 Or, Je te confesse bien 
ce point, que selon la doctrine qu'ils 
appellent une hérésie, Je sers le Dieu 
de mes pères, croyant toutes les choses 
qui sont écrites dans la loi et dans les 
Prophètes, 15 Et ayant en Dieu cette 
espérance, qu'ils ont aussi eux-mêmes, 


que la résurrection des morts, tant 


des justes que des injustes, arrivera. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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ACTUS, XXIV. 


16 In hoc et ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos 
autem plures elemosynas facturus in 
gentem meam veni et oblationes et 
vota, 18 În quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non cum turba 
neque cum tumultu, 19 Quidam autem 
ex Asia Judæi, quos oportebat apud 
te præsto esse et accusare, si quid 
haberent adversum me. 2 Aut hi 
ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis, cum stem in conciho, 
a Nisi de una hac solummodo voce 
qua clamavi inter eos stans quoniam 
de resurrectione mortuorum ego judi- 
cor hodie à vobis. 22 Distulit autem 
illos Felix, certissime sciens de via, 
dicens: Cum tribunus descenderit 
Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen- 
turioni custodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam prohibere de 
suis ministrare el. 24 Post aliquot 
autem dies veniens Felix cum Drusiila 
uxore sua, quæ erat Judæa, vocavit 
Paulum et audivit ab eo fidem quæ 
est in Jesum Christum : 25 Disputante 
autem 1llo de justitia et de castitate et 
de judicio futuro, timefactus Felix 
respondit: Quod nunc attinet vade. 


tempore autem oportuno arcessiam te . 


Pb L LA EE XX GLON TA. 


fHE ACTS, XXIV. 


16 And herein do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offence 
toward God, and toward men. 17 Now 
after many years Î came to bring alms 
to my nation, and offerings. 18 Where- 
upon certain Jews from Asia found 
me purified in the tæmple, neither 
with multitude, nor with tumult. 
19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had ought 
against me. 20 Or else let these same 
here say, if they have found any evil 


doing in me, while I stood before the 


council, 2 Except it be for this one 


voice, that Î cried standing among 
them, Touching the resurrection of 
the dead [I am called in question by 
22 And when Felix 


heard these things, having more per- 


you this day. 


fect knowledge of that way, he de- 
ferred them, and said, When Lysias 
the chief captain shall come down, 
I will know the uttermost of your 
matter. 23 And he commanded a 
centurion to Keep Paul, and to let him 
have liberty, and that he should forbid 
none of his acquaintance to minister 
or come unto him. 24 And after cer- 
tain days, when Felix came with his 
wife Drusilla, which was a Jewess, 
he sent for Paul, and heard him con- 
25 And as 


he reasoned of righteousness, temper-- 


cerning the faith in Christ. 


ance, and judgment to come, Felix 
tremblea, and answered, Go thy way 
for this time; when I have a con- 


venient season, Ï will call for thee. 
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Apoftelgefhidte, 24. 


16 Sn bemfelbigen aber übe id mid ju 
baben ein unverlebtes Gerviffen alfenthbal- 
ben, berbe gegen Gott und den Menfhen. 
17 Aber nad vielen Fabren bin id ge- 
fommen, unb babe ein Afmofen gebrat 
meinem Solf, unb Oypfer. 18 Dariber 
fanbden fie mic, baf id mid reinigen lief 
im Tempel, obne allen Rumor und Ge- 
tümmel. 19 Dag waren aber etlihe Suden 
aus fien, welhe follten bier feyn vor dir 
unb mid verflagen, fo fie etivas zu mir 
bâtten. 20 Ober af biefe fetbft fagen, ob 
fie etwas Unrehtes an mir gefunben 
baben, bieiweil id ftebe vor bem Math, 
a Dbne um des einigen Morts willen, ba 
td unter ibnen fflanb, unb rief: Ueber der 
Auferftebung ber Tobten werde id von 
eud bente angeflaget. 22 Da aber Selir 
folhes bôrete, 309 er fie auf, benn er 
wufte fait wobl um Diefen Meg, und 
fprad: Yenn Lyfias, der HDauvtmann, 
berab fommt, fo will id mid eures 
Dinges erfunbdigen. 23 Er befabl aber 
dem Unterbauptmann, Paulum gun bebaï- 
ten, uno laffen Jnbe baben, und nie- 
manD von Den Geinen webren, ibm 3u 
24 Rad 
etlihen agen aber fan Yelix mit feinem 
Veibe Drufilla, die 
und forberte Panfum, und bôrete thn von 
dem Glauben an Gbriftum. 
Vaulus rebete von der Geredtigfeit, und 
von der Reufhbeit, und von bem sufünfti- 


Dienen, ober au 1hm zu fommnen, 
Sjübi var, 


eine 


25 Da aber 


gen Geribt, erfhrafSelir, und antiwortete : 
Febe bin auf dieBmal : wenn id gelegene 


| net babe, Will id bid ber laffen rufen. 








LES ACTES, XXIV. 


16 C'est pourquoi aussi je travaille à 
avoir toujours devant Dieu et devant 
les hommes la conscience sans reproche. 
17 Cependant, après plusieurs années, 
je Suis venu pour faire à ma nation 
des aumônes, et offrir des oblations. 
18 Et comme je m'occupais à cela, on 
m'a trouvé dans le temple, ou je 
m'étais purifié, sans attroupement et 
sans tumulte. 19 Or, ce sont certains 
Juifs d'Asie, qui doivent comparaître 
devant toi et m’accuser, s'ils ont quel- 
que chose contre moi. 20 Ou que 
ceux-Cc1 disent eux-mêmes s'ils ont 
trouvé en moi quelque faute, quand 
j'ai été présenté au conseil; 21 Sinon 
cette seule parole que j'ai dite haute- 
ment devant eux : Aujourd’hui je suis 
appelé en jugement par vous, au sujet 
22 Et 


Félix ayant entendu ces choses, le 


de la résurrection des morts. 


remit à une autre fois, en disant : 
Quand j'aurai appris plus exactement 
ce que c’est que cette doctrine, lorsque 
le tribun Lysias sera descendu, je con- 
naîtrai à fond de vos affaires. 23 Puis, 
il commanda au centenier de sarder 
Paul, en lui donnant toutefois quelque 
hberté, et sans empêcher aucun des 
siens de le servir, ou de le visiter. 
24 Or, quelques jours après, Félix 
vint avec Drusille sa femme, qui était 
Juive, et il envoya chercher Paul, pour 
l'entendre sur la foi en Christ. 25 Mais, 
comme Paul parlait de la justice, de 
la tempérance, et du jugement à venir, 
Félix, tout effrayé, répondit: Pour 
le présent va-ten, et quand jen 


aurai le temps, je te rappellerai. 


BIBLIA HE X A CG ÆIOT T A. 
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ACTUS XXIV. XXV. 


26 Dimul et sperans quia pecunia 


daretur ei a Paulo, propter quod et 
frequenter arcessiens eum loquebatur 


cum eo. 27 Biennio autem expleto 


accepit successorem Felix Porcium 
Festum: volens autem gratiam præ- 
stare Judæis Felix reliquit Paulum 


vinctum. 


CAPUT XXV. 


1 FESTUS ergo cum venisset in 
p'ovinciam, post triduum ascendit 
Hierosolymam a Cæsarea, 2 Adierunt- 


que eum principes sacerdotum et 
primi Judæorum adversus Paulum, et 
rogabant eum 3 Postulantes gratiam 
adversum eum, ut juberet perduci eum 
Hierusalem, insidias tendentes ut eum 
interficerent in via. 4 Festus autem 
respondit servari Paulum in Cæsarea, 


se autem  maturius 


profecturum. 
5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
crimen, accusent eum. 6 Demoratus 
autem inter eos dies non amplius 
quam octo aut decem descendit Cæsa- 
ream, et altera die sedit pro tribunali 
et jussit Paulum adduei. 7 Qui cum 
perductus esset, circumsteterunt eum 
ab Hierosolyma  descenderant 


Judæ1, multas et graves causas 


| 
| obicientes, quas non poteraut proiare ; 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 





THE ACTS, XXIV. XX V. 


5 He hoped also that money should 
have been given him of Paul, that he 
rright loose him: wherefore he sent 
for him the oftener, and communed 
with him. 27 But after two years 
Porcius Festus came into Felix’ room : 


and Felix, willing to shew the Jews 


a pleasure, ieft Paul bound. 


CHAPTER XXV. 


1 Now when Festus was come into 
the province, after three days he 
ascended from Cæsarea to Jerusalem. 
2 Then the high priest and the chief of 
the Jews informed him against Paul, 
3 And desired 


tavour against him, that he would 


and besought him, 


send for him to Jerusalem, laying wait 
in the way to kill him. 4 But Festus 
answered, that Paul should be kept at 
Cæsarea, and that he himself would 
depart shortly fhither. 5 Let them 
therefore, said he, which among you 
are able, go down with me, and accuse 
this man, if there be any wickedness 
6 And when he had tarried 


among them more than ten days, he 


in him. 


went down unto Cæsarea ; and the 
rext day sitting on the judoement 
seat commanded Paul to be brought. 
7 And when he was éome, the Jews 
which came down from Jerusalem 
stood round about, and laid many 
and complaints 


gTrIe VOUS against 


Paul, which they could not prove. 
193 : 


Avoftelgefhidhte, 24. 25, 


5 Cr boffte aber bDaneben, daÿ ibm von 
Paulo follte Geld gegeben werden, baf er 
tbn [08 gûbe ; barum er ibn aud oft for- 
dbern lieB, unDb befprad fit mit ibm. 
27 Da aber gmwei Sabre um twaren, fam 
Portius Seftus an Felir ftatt. Felix aber 
wollte ben Suben eine Mobltbat ergei- 
gen, und lie Paufum binter fidh gefangen. 


Das 25. Cavitel, 


1 Da nun Feftus ins Land gefommen 
war, 30g er über bret Tage binauf von 


Gafarien gen Serufalem. 2 Da erfhienen 


vor thbm Die Dobenpriefter, und Die 
Bornebmiten ber Suben iwider Yaulum, 
3 nd baten um 
Sunft wiber ibn, daf er ibn forbern liefe 
gen Gerufalem ; unb ftelleten ibm nat, 


bag fie 
4 Da antiwortete Feltus, Paulus würde ja 


unD ermabneten tbn, 


ibn untertweges umbräcdten. 
bebalten ju Gaäfarien, aber er würbe in 
Rursein wieder babin gteben, 5 Welde 
nuu unter eud (fprad er) fônnen, bte 
faft mit binab 3ieben, unb ben Yann 
verflagen, fo ettwas an ibm if. 6 Da er 
aber bet ibnen mebr benn 3ebn Tage ge- 
wefen war, 30g er binab gen Gâfarien ; 
und des anbdern ages febte er fid auf 
ben Ribtitubl, und bief Vaulum bolen. 
7 Da bderfelbige aber Ddarfam, traten um- 
ber Die Gjuden, Die von Serufalem berab 
gefommen waren, unb bradten auf 
viele und fhwere Rlagen twiber Paulum, 


welde fie nidt modten beweifen ; 





LES ACTES, XXIV. XXV. 


26 Il espérait aussi en même temps 
que Paul, pour être délivré, lui don- 
nerait de l'argent; c'est pourquoi il 
l'envoyait quérir souvent, et s’entre- 
tenait avec lui. 27 Mais, après deux 
ans accomplis, Félix eut pour suc- 
cesseur Portius Festus; et voulant 
faire plaisir aux Juifs, Félix laissa 


Paul en prison. 


CHAPITRE XXV. 


1 FESTUS étant donc arrivé dans la 
province, monta trois jours après de 
Césarée à Jérusalem. 2 Alors le sou- 
verain Sacrificateur, et les premiers 
d’entre les Juifs, comparurent devant 
lui contre Paul. Et ils priaient Festus, 
3 Et lui demandaient contre Paul cette 
grâce, qu'il le fit venir à Jérusalem. 
Car ils avaient dressé des embûches 
pour le tuer en chemin. 4 Mais Festus 
leur répondit, que Paul était bien 
gardé à Césarée, et que lui-même 
devait bientôt partir. s C’est pourquoi, 
dit-il, que les principaux d’entre vous 
y descendent avec moi; et sil y a 
quelque crime en cet homme, qu'ils 
l’accusent. 6 Puis, n'ayant demeuré 
parmi eux que huit ou dix jours, il 
descendit à Césarée. Et le lendemain 
il s’assit au tribunal, et commanda 
qu'on amenât Paul. 7 Or, quand Paul 
fut venu là, les Juifs qui étaient de- 
scendus de Jérusalem, l’environnèrent, 
le chargeant de 


plusieurs grands 


crimes, qu'ils ne pouvaient prouver : 


Tom. vi. 2 « 
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HEXAGLOT TA. 





ACTUS, XXV. 
8 Paulo autem rationem reddente 
quoniam neque in legem Judæorum 
neque in templum neque in Cæsarem 
quicquam peccavi. 9 Festus autem 
volens Judæis gratiam præstare. re- 
spondit Paulo et dixit: Vis Hiero- 
solyma ascendere et 1b1 de his judicari 
apud me? 10 Dixit autem Paulus: 
Ad tribunal Cæsaris sto, ubi me oportet 
sicut tu 


_judicari: Judæos non nocui, 


melius nosti. 11 Si enim nocui aut 
dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori ; si vero nihil est eorum quæ 1sti 
accusant me, nemo potest me 1llis 


donare. 12 Tunc 


Cæsarem appello. 
Festus cum consilio locutus respondit : 
Cæsarem appellasti, ad Cæsarem 1bis. 


13 Et cum dies aliquot transact1 essent, 


Agrippa rex et Bernice descenderunt 


Cæsaream ad salutandum  Festum. 


14 Et cum dies aliquot ib1i demorarentur, 
Festus regi indicavit de Paulo, dicens : 
Vir quidam est derelictus a Felice 
vinctus, 15 De quo, cum essem Hiero- 
solymis, adierunt me principes sacer- 
dotum et seniores Judæorum, postu- 


lantes = dversus illum damnationem : 


BIEL b An HE X'A G& LOT T A. 


THE ACTS, XXV. 


8 While he answered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple, nor yet 
against Oæsar, have I offended any 
thing at all. 9 But Festus, willing to 
do the Jews a pleasure, answered 
Paul, and said, Wilt thou go up to 
Jerusalem, and there be judged of 
these things before me ? 10 Then said 
Paul, I stand at Cæsar's judoment 
seat, where I ought to be judged: to 
the Jews have I done no wrong, as 
thou very well knowest. 11 For if I 
be an offender, or have committed any 
thing worthy of death, I refuse not to 
die: but if there be none of these 
things whereof these accuse me, no 
man may deliver me unto them. I 


12 Then Festus, 
with the 


appeal unto Cæsar. 
when he had conferred 
council, answered, Hast thou appealed 
unto Cæsar? unto Cæsar shalt thou 
go. 13 And after certain days king 
Agrippa and Bernice came unto Cæ- 
sarea to salute Festus. 14 And when 
they had been there many days, 
Festus declared Pauls cause unto 
the king, saying, There is a certain 
man left in bonds by Felix: 15 About 
whom, when I was at Jerusalem, 
the chief priests and the elders 
of the Jews informed me, desiring 
to 


have  judgment 


195 


against him. 
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Avoltelgefhidte, 25. 
8 Dieiweil er fi verantiwortete: Sc babe 
weber an der Guden Oefeb, no an bem 
VET- 


&empel, nod am Saifer mic 


fünbdiget, 9 eftus aber wollte den Suben 
eine unft erseigen, und antwortete 
Paulo, und fprad: Iilift bu binauf gen 
Gerufalem, unb bafelbft über biefem bic 


vor mir ribten Jaffen? 10 aulus aber 


fprad : Sd ftebe vor des Raifers Ge- 
rit, ba oil id nid laffen richten:; ben 
Guben babe id fein Leid gethban, wie auch 
bu aufs befte weift. 11 Habe id aber 
jemanb Leib getban, und des Todes wertb 
gebanbelt, fo iweigere 19 mid nidt zu 
fterben ; ift aber der feines nidbt, deB fie 
mich 
miemanbdergeben. Sc berufe mic auf den 


Raifer. 12 Da befprad fit Feftus mit 


dem Math, und antiwortete: Auf ben Rai- 
ter baff bu did berufen, sum Raifer folift 
bu gteben. 13 Aber nad etliben Tagen 


mid verflagen, fo fann 


famen der Roônig Agrippas und Berntce 


gen GCafarien, Seftum ju empfangen. 
14 Linb Da fie viele age bafelbft getwefen 
waren, legte eftus dem Rônige den Han- 
bel von Vaulo vor, und {prad : Es ift ein 
Pann von Selir binterfaffen gefangen ; 
15 in weldegs tvilfen bie Sobenprieiter 
Neltefteu GJuden YVOT mir 


unD der 


erfdienen, Da id 3u Serufalem war, 


unDb baten, id follte 1bn riten laffen; 


ibnen 


LES ACTES, XXV. 


8 Tandis que Paul répondait, qu'il 
n'avait péché en rien, ni contre la loi 
des Juifs, ni contre le temple, ni contre 
César. 9 Mais Festus voulant faire 
plaisir aux Juifs, répondit à Paul, et 
dit: Veux-tu monter à Jérusalem et 
y être jugé sur ces choses devant moi ? 
10 Et Paul dit: Je suis devant le tri- 
bunal de César, où je dois être jugé ; 
je nai fait aucun tort aux Juifs, 
comme tu le connais très-bien toi- 
même. 1 Que si je leur ai fait tort, 
ou si Jai fait quelque chose qui soit 
digne de mort, je ne refuse pas de 
mourir ; mais aucune des choses dont 
ils m'accusent n'étant fondée, nul ne 
peut me livrer pour leur faire plaisir: 
jen appelle à César. 12 Alors Festus, 
après en avoir conféré avec le conseil, 
répondit: Tu en as appelé à César : 
tu 1ras à César. 13 Or, quelques jours 
après, le roi Agrippa et Bérénice arri- 
vèrent à Césarée pour saluer Festus. 
14 Et après qu'ils eurent demeuré 
là plusieurs jours, Festus fit mention 
au roi de l'affaire de Paul, disant: 
Félix a laissé prisonnier un homme, 
15 Au sujet duquel, les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens des Juifs 
ont comparu, quand j'étais à Jéru- 


salem, demandant sa condamnation. 
DO 


BiBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XXV. 
16 Ad quos respondi quia non est 
corisuetudo Romanis donare aliquem 
hominem prius quam 1s qui accusatur 
præsentes habeat accusatores locumque 
defendendi accipiat ad abluenda cri- 
mina. 17 Cum ergo huc convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum ; 
18 De quo cum stetissent accusatores 
nullam causam deferebant de quibus 
ego suspicabar malam, 19 Quæstiones 
vero quasdam de sua superstitione 
habebant adversus eum et de quodam 
J'esu defuncto,quem adfirmabat Paulus 
vivere. 20 Hesitans autem evo de 
hujusmodi quæstione dicebam si vellet 
ire Hierosolyma et 1b1 judicari de 1stis. 
21 Paulo autem appellante ut servaretur 
ad Augusti cognitionem, jussi servari 
eum donec mittam eum ad Cæsarem. 
2 Agrippa autem [dixit] ad Festum: 
Volebam et ipse hominem audire. 
Cras, inquit, audies eum. 23 Altera 
autem die cum venisset Agrippa et 
Bernice cum multa ambitione rt in- 
troissent in auditorium cum tribunis 
et viris principalibus civitatis, et 


jubente Festo adductus est Paulus. 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 


THE ACTS, XX V. 


16 To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which 1s 
accused have the accusers face to face, 
and have licence to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 
17 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the 
morrow Î sat on the Judgment seat, 
and commanded the man to be 
brought forth. 18 Against whom 
when the accusers stood up, they 
brought none accusation of such 
things as I supposed: 19 But had 
certain questions against him of their 
own superstition, and of one Jesus, 
which was dead, whom Paul affirmed 


20 And because Î doubted 


of such manner of questions, I asked 


to be alive. 


him whether he would go to Jeru- 
salem, and there be judged of these 
matters. 21 But when Paul had ap- 
pealed to be reserved unto the hearing 
of Augustus, I commanded him to be 
kept till I might send him to Cæsar. 
x Then Agrippa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. To 
morrow, said he, thou shalt hear him. 
23 And on the morrow, when Agcrippa 
was come, and Bernice, with great 
pomp, and was entered into the place 
of hearing, with the chief captains, and 
principal men of the city, at Festus’ 


commandment Paul was brought forth. 
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Avoftelgefdihte, 25, 


16 Weldben id antiwortete: ES ift der 


| Rômer Meife nibt, baf ein Menfd erge- 


ben werbde umaubringen, ebe benn der 
Verflagte babe feine Rläger gegenwartig, 
uub Raum empfange, fid der Anflage au 
verantiworten. 17 Da fie aber ber sufam- 
men famen, madte id feinen Auffbub, 
und bielt des anbdern Zages Geridt, und 
bieg ben Mann vorbringen; 18 Bon 
welhem, Da Die Serfläger auftraten, 
bradten fte der Urfachen feine auf, beren ich 
mid verfab; 19 Sie batten aber etlibe 
Gragen wiber ibn son tbrem Aberglauben, 
und von einem verfiorbenen <Sefu, von 
welhem Paulus fagte, er lebe, 20 Da id 
aber mid der Srage nicht verftand, fprach 
id, ob er wollte gen Serufalem reifen, 
und bafelbft fid barüber laffen ribten ? 
a Da aber Vaulus fi berief, baf er auf 
des Ratjers Crfenntnif bebalten würbe, 
bieg 1 1bn bebalten, bis baë id ibn sum 
Raifer fenbe. 
Gefto: Sd mocbte Den Menfben aud 
gerne bôren. Œr aber fprad : Morgen 
foffft bu ‘bn bôren. 23 Unb am anbern 
age, da Agrippas und Bernice famen 
mit grobem Geprânge, und gingen in das 
Ribthaus mit den Dauptleuten und vor- 
nebmften Mannern der Stabt, und ba es 


Geftus bief, ward Vaulus gebradt. 


22 Mgrippas aber fprad 3u | 





LES ACTES, XXV. 


16 Et je leur ai répondu, que ce n’est 
point l’usage de Romains de livrer 
quelqu'un à la mort, avant que l’ac- 
cusé ait été confronté avec ses accu- 
sateurs, et qu'il ait eu moyen de se 
défendre du crime. 17 Quand donc ils 
furent venus ici, je m'assis sur le tri- 
bunal dès le lendemain, sans faire 
aucun délai, et Jj'ordonnai que cet 
homme fût amené. 18 Or, ses accusa- 
teurs étant présents, ne produisirent 
aucun des crimes que je pensais. 
19 Mais 1ls avaient contre lui quelques 
disputes touchant leur superstition, et 
sur un certain Jésus mort, que Paul 
affirmait être vivant. 20 Or, comme je 
ne savais quel parti prendre sur l’en- 
quête de cet accusé, je demandai sil 
voulait aller à Jérusalem, pour y être 
jugé sur ces choses. 21 Mais Paul en 
ayant appelé, pour être réservé à la 
connaissance d'Auguste, j'ordonnai 
qu'il fût gardé jusqu'à ce que je l’en- 
voyasse à César. 22 Alors Agrippa dit 
à Festus: Je voudrais bien aussi | 
entendre cet homme. Demain, dit 
Festus, tu l’entendras. 23 Le lende- 
main donc Agrippa et Bérénice étant 
venus avec une grande pompe, et 
étant entrés dans l'auditoire avec les 
tribuns et les principaux de la ville, 


Paul fut amené sur l’ordre de Festus. 
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ACTUS, XXV. XXVI. 
24 Et dixit Festus: Acrippa rex et 
omnes qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis hunc de quo omnis multitudo 
Judæorum interpellavit me Hiero- 
solymis petens et hic clamantes non 
oportere eum vivere amplius. 25 Evo 
vero comperi nihil dignum eum morte 
admisisse, ipso autem hoc appellante 


26 De 


ad Augustum judicavi mittere. 


quo quid certum scribam domino non 


habeo : propter quod produxi eum ad 


PT NM ê So | VOS et maxime ad te, rex Acorippa, ut 


interrogatione facta habeam quid scri- 


bam : 27 Sine ratione enim mihi vide- 


tur mittere vinctum et causas ejus 


non significare. 


CAPUT XXVTL. 

1 AGRIPPA vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temet ipso. 
Tune Paulus extenta manu cœpit 
rationem reddere. 2 De omnibus ne 
bus accusor à Judæis, rex Aorippa, 
æstimo me beatum apud te cum sim 
defensurus me hodie, 3 Maxime te 
sciente omnia quæ apud Judæos sunt 


consuetudines et quæstiones : propter 


quod obsecro patienter me audius. 


EMEA T À He CG rOMLNTe 





THE ACTS, XXV. XXVI. 


21 And Festus said, King Agrippa, and 
all men which are here present with 
us, ye see this man, about whom all 
the multitude of the Jews have dealt 
with me, both at Jerusalem, and also 
here, crying that he ought not to live 
any longer. 25 But when I found that 
he had committed nothing worthy of 
death, and that he himself hath ap- 
pealed to Augustus, Ï have determined 
26 Of whom I have no 
my 
lord. Wherefore I have brought him 
forth before you, and specially before 
thee, O king Agrippa, that, after 


examination had, ÎI 


to send him. 


certain thing to write unto 


might have 
somewhat to write. 27 For 1t seem- 
eth to me unreasonable to send a 
prisoner, and not withal to signify 


the crimes laid against him. 


CHAPTER XXVI 


1 THEN Agrippa said unto Paul, 
Thou art permitted to speak for thy- 
self. Then Paul stretched forth his 
hand, and answered for himself : 2 I 


think myself happy, king Acorippa, 


Avottelacfdidhte, 25. 26. 


24 Uno eftus fpracb : Lieber Rénig Agrip- 
pa, und alle 1br Manner, die 1br mit uns 
bier feyb, ba febet ibr ben, num ivelhen 
mid Die gange Menge der Gubden angelan- 
get bat, beibe 3u Serufalem und au 
bier, unD fricen, er folle nidt länger 
leben. 25 ch aber, da id vernabm, baf 
cr nidts gethan batte, bas des Todes 
werth fey, und er auch fefbft fit auf ben 
Raifer berief, babe id befhloffen ibn sut 
26 Bon welhem id nidts ge- 


wiffes babe, bas 1 dem Derrn fbreibe. 


fenvden. 


Darum babe 1d 1bn laffen bervorbringen 
vor euc ; allermeiff aber vor Did, Rônig 
Hgrippa, auf baf id na gefhebener Er: 
forfdung baben môge, was id fdretbe. 
27 Denn e8 Dünft mid ungefhidt Ding 
fepn, einen Gefangenen 3u fdiden, und 


feine riad wiber 1hn ansuseigen. 


Das 26. Cayitel. 


1 Agrippas aber fprad su Paulo : Es 


ift Dir exlaubt für Did ju reden. Da ver- 


anhwortete fi Vaulus, und redte Die 


Hand aus : 2 Es ift mir febr lieb, fieber 


because I shall answer for myself this Rônig Agrippa, baf id mid beute vor 


day before thee touching all the things dir berantiworten fol alles, bef id von 


whereof [ am accused of the Jews : | . | 
| ben Guden befhuloiget iwerbde. 


3 Especially because I know thee to 
be expert in all customs and questions 
which are among the Jews : wherefore 


I beseech thee to hear me patiently. 
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3 Aer- 
meilft, iveil Du iweift alle Gitten und 
Gragen Der Guden. Darum bitte 14 


did, bu wolleft mid gebuloiglih bôren. 


LES ACTES, XXV, XXVI. 


24 Et Festus dit: Roi Agrippa. °t 
vous tous qui êtes ici avec nous, vous 
voyez cet homme contre lequel toute 
la multitude des Juifs est venue me 
trouver, tant à Jérusalem qu'ici, criant 
qu'il ne fallait plus le laisser vivre. 
25 Mais moi, ayant trouvé qu'il n'avait 
rien fait qui fût digne de mort, et lui- 
même en ayant appelé à Auguste, j'ai 
résolu de le lui envoyer. 26 Cepen- 
dant comme je n'ai rien de certain à 
en écrire à l'Empereur je vous l'ai 
présenté, et principalement à toi, roi 
Agrippa, afin qu'après avoir fait une 
enquête, J'aile de quoi écrire. 27 Car il 
me semble contraire à la raison d’er- 


voyer un prisonnier, sans marquer les 


faits dont on l’accuse. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ÂALORS Acrippa dit à Paul : Il t'est 
permis de parler pour toi. Paul ayant 


donc étendu 


défense : 


la main, dit pour sa 
2 Roi Agrippa, je m'estime 
heureux de ce que je dois répondre 
aujourd'hui, devant toi, sur toutes les 
choses dont je suis accusé par les Juifs ; 
3 Et surtout parce que Je sais que tu as 
une entière connaissance de toutes les 
coutumes des Juifs et de toutes les ques- 
tions qui sont entre eux : C’est pourauoi 


Je te prie de m'écouter avec patience, 


BIBLIA 
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ACTUS, XX VI. 
1 Et quidem vitam meam a juventute, 
quæ ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt omnes Judæi, 
5s Præscientes me ab initio, si velint 
testimonium perhibere, quoniam se- 
cundum certissimam sectam nostræ 
religionis vixi Pharisæus. 6 Et nunc 
in spe quæ ad patres nostros repro- 
missionis facta est à Deo, sto Judicio 
subjectus, 7 In qua duodecim tribus 
nostræ nocte ac die deservientes spe- 
rant devenire : de qua spe accusor a 
Judæis, rex. s Quid incredibile judi- 
catur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 9 Et ego quidem existimave- 
ram me adversus nomen Jesu Nazarei 
debere multa contra agere; 10 Quod 
et feci Hierosolymis, et multos sanc- 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum occiderentur detuli 
sententiam, 11 Et per omnes syna- 
gogas frequenter puniens eos con- 
pellebam blasphemare, et amplius 
insaniens in eos persequebar usque 
in exteras civitates. 12 In quibus 


dum irem Damascum cum potestate 


et permissu principum sacerdotuin, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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THE ACTS, XXVLI. 


4 My manner of life from my youth, 
which was at the first among mine 
own nation at Jerusalem, know all 
the Jews ; 5 Which knew me from the 
beginning, if they would testify, that 
after the most straitest sect of our re- 


ligion I lived a Pharisee. 
I stand and am judged for the hope of 
the promise made of God unto our 
fathers : 7 Unto which promise our 
twelve tribes, instantly serving God 
day and night, hope to come. For 
which hope’s sake, king Agrippa, I am 
accused ofthe Jews. 8 Why should it 
be thought a thing incredible with 
you, that God should raise the dead ? 
9 I verily thought with myself, that I 
ought to do many things contrary 
to the name of Jesus of Nazareth. 
10 Which thing I also did in Jeru- 
salem: and many of the saints did I 
shut up in prison, having received 
authority from the chief priests; and 
when they were put to death, I 
gave my voice against them. 1 And 
I punished them oft in every syna- 
gogue, and compelled them to blas- 
pheme ; and being exceedingly mad 
against them, [ persecuted them even 
unto strange cities. 12 Whereupon as 
I went to Damascus with authority 


and commission from the chief priests, 
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6 And now 


Avoftelgeidichte, 26. 
4 Swar imein Veben von Gugend auf, mic 
bas von Anfang unter meinem Bolf zu 
Gerufalem augchradt iff wiffen alle 
s Die mid 


woliten bezeugen, 


Suben, vorbin gefannt 
baben, 
Denn id bin ein VPharifäer gerwefen, 


welhe ift die ftrengfte Secte unfers Gottes- 


wenn die 


bienfies. 6 nb nunftebe id, uub werde 


angeflagt über Der Hoffnung an Die 
Berbeigung, fo gefdeben ift von Oott 
7: Su twelcher boffen 
bie amôif Gefdledbter der lUnfern 3u 


fommen, mit Gottesbienft Tag und Nat 


au unfern Vatern; 


emfiglit. Diefer Soffnung balber merde 


id, tieber Rônig Agrippa, von ben Guden 


befdulbiget. 8 Marum wird bas für un- 
glaubrid bei eud geridtet, baÿ Gott 
Tobte auferwedet ? 9 3twar id meinete 
aud bei mir felbft, 14 mübte viel guider 
thbun bem Namen SGefu von Nazareth. 
10 Mie 1d denn and zu Gerufalem gethan 


babe, ba id viele Deilige in bas Ge- 


fängnig verfhlof, barüber id Madt von 


ben Hobenprieftern empfing; und wenn 
fe erwürget wurben, balf id bas Urtbeil 
fbreden. 11 nb burd alle Gdulen 
peinigte id fie oft, unb gwang fie au 
fäftern, unb war überaug unfinnig auf fte, 
verfolgte fie and big in Die frembden 
Stäbte, 12 Ueber twelcdem, Da 1 
aud gen Damasfus reifete, mit Dabt 


und Vefebl von ben Hobenprieftern, 








LES ACTES, XX VI. 


4 Pour ce qui est donc de la vie que, 
dès ma jeunesse et depuis le com- 
mencement, j'ai menée à Jérusalem 
parmi ceux de ma nation, tous les Juifs 
la connaissent. 5 Car 1ls savent depuis 
long-temps, s'ils veulent en rendre 
témoignage, que dès l’origine j'ai vécu 
en Pharisien, selon la secte la plus 
sévêre de notre religion. 6 Et main- 
tenant je comparais en Jugement à 
cause de l'espérance que j'ai en la pro- 
messe faite par Dieu à nos pères, 


7 Et à 


; . 
espèrent parvenir, en servant Dieu 


laquelle nos douze tribus 


avec zèle nuit et jour. C’est pour cette 
espérance, O roi Agrippa ! que je suis 
accusé par les Juifs. s £t quoi ! Jugez- 
vous incroyable que Dieu ressuseite 
les morts? 9 Il est vrai que, moi- 
même, j'ai cru que je devais faire de 
grands efforts contre le nom de Jésus 
de Nazareth. 


fait dans Jérusalem. Et moi-même 


10 C’est aussi ce que j'ai 


j'ai mis en prison plusieurs des saints, 
en ayant reçu le pouvoir des princi- 
paux Sacrificateurs. Et lorsqu'on 
les faisait mourir, Jy donnais ma 
voix. 11 Souvent même, en les 
punissant par toutes les synagogues, 
je les contraignais de blasphémer. 
Et transporté contre eux d’une fureur 
extrême, je les persécutais Jusque 


12 Or, 


comme j'allais aussi dans ce dessein 


dans les villes étrangères. 


à Damas, avec pouvoir et commis- 


sion des principaux Sacrificateurs. 
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ACTUS, XXVI. 


13 Die media vidi in via, rex, de cælo 
supra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen et eos qui mecum simul 
14 Omnesque nos cum deci- 


dissemus in terram, audivi 


vocem 


hebræica lingua : 


_Saule Saule, quid me persequeris ? 


durum est &bi contra stimulum calci- 
15 Eco autem dixi: Quis es, 
Domine ? Dominus autem dixit: Ego 
Jesus quem tu persequeris. 16 Ded et 
surge et sta super pedes tuos: ad hoc 
enim apparui tibi ut constituam te 


ministrum et testem 


eorum  quæ 
vidisti et eorum quibus apparebo 
17 Éripiens te de populis et 
gentibus, in quas nunc eco mitto te 
18 ÂAperire oculos eorum, ut conver- 
tantur à tenebris ad lucem et de 
potestate Satanæ ad Deum, uti acci- 
piant remissionem peccatorum suorum 
et sortem inter sanctos per fidem quæ 
est in me. 19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus cælestis visionis, 20 Sed 
his qui sunt Damasci primum et 


et 


Hierosolymis in omni 


regione 
Judeæ et gentibus adnuntiabam ut 
pænitentiam agerent et converteren- 
tur ad Deum, digna pænitentiæ 


opera facientes. 


Judzæi, 


1) Hac ex causa 


me cum essem in templo, 


-comprehensum temtabant interfcere. 


I" er 
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THE ACTS, XX VI 


13 At midday, O king, I saw in the 
way à light from heaven, above the 
brightness of the sun, shining round 
about me and them which journeyed 
with me. 14 And when we were all 
fallen to the earth, Ï heard à voice 
speakino unto me, and saying in 
the Hebrew tongue, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? ït is hard for 
thee to kick against the pricks. 
15 And I said, Who art thou, Lord ? 
And he said, I am Jesus whom thou 
persecutest. 16 But rise, and stand 
upon thy feet: for Î have appeared 
unto thee for this purpose, to make 
thee à minister and à witness both of 
these things which thou hast seen, 
and of those things in the which I 
will appear unto thee; 17 Delivering 
thee from the people, and from the 
Gentiles, unto whom now Î send thee, 
18 To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and from 
the power of Satan unto God, that 
they may receive foraiveness of sins, 
and inheritance among them which 
are sanctified by faith that is in me. 
1 Whereupon, O king Agrippa, I 
was not disobedient unto the heavenly 
vision : 2 But shewed first unto them 
of Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judæa, 
and then to the Gentiles, that they 
should repent and turn to God, and 
do works meet for repentance. 2 For 


these causes the Jews caught me in 


the temple, and went about to kill me. 
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Avoftelgerhichte, 26. 
13 Mitten am Tage, lieber Roniag, fab ic 
auf bem MBege, bas ein Lit vom Dim: 
Graus, 


mid und die mit mir reifeten, umleuchtete. 


mel, beller benn Der Gonne 


14 Da wir aber alle sur Érde niederfielen, 
bôrete id eine Stimine reben 3u mir, Die 
fprad auf ebrdifd: Gaul, Gaul, was 
verfolgeft bu mid? CS wird dir fhiwer 
15 3 


aber fprad: Herr, wer bift bus Er 


fepn wiber Den Stadel ju [ôden. 


pra: Sd bin Sefus, den du verfolgelt ; 
16 Aber ftebe auf, und tritt auf beine Sübe. 
Denn basu bin id Dir erfhienen, daf 
id bit orbne sum Diener und Seugen 
def, bas bu gefeben baft, und bas 1 dir 
nod will erfheiuen faffen. 17 lind will 
dic) erretten von Dem Bolf, und von Len 
Seiven, unter welche id Did jebt fende, 
18 Mufsuthun ibre Augen, daÿ fie fi befch- 
ven von ber infternig au bem Lit, und 
von der Gewalt des Gatans ju GOott; zu 
empfangen Vergebung der Sündben, und 
bas Grbe fanmt beneu, bie gebeiliget 
werden, burd ben Glanben an mit. 
10 Daber, fieber Rônig Agrippa, war id 
bec bimmilifhen Œrfheinung nidt un- 
glâubig; 20 Sonbern verfinbigte guerft 
benen su Damasfus und zu erufalem, und 
in alle Gegend des jübifhen Landes, au 
ben Deiven, baÿ fie Bufe thateu, und fi 
befchreten ju Gott, und thäten recdt- 
fhaîfene Werfe der Bube, 21 lim vdef- 
willen baben mit Die Gubden im Tempet 


gegriffen, und unterftanben, mich ju t6bten. 


LES ACTES, XXVI. 


13 Je vis, O roi! en chemin, au milieu 
du Jour, une lumière du ciel, plus 
grande que la splendeur du soleil, la- 
quelle resplendit autour de moi et de 


ceux qui étaient en route avec moi. 
14 Et nous tous étant tombés à terre, 
Jentendis une voix qui me parlait, 
et qui disait, en langue hébraïque : 
Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 
Il t'est dur de regimber contre les 
aicuillons. 15 Alors je dis: Qui es-tu, 
Seigneur ? Et il répondit: Je suis 
Jésus que tu persécutes. 16 Mais lève- 
toi, et te tiens sur tes pieds; car Je te 
suis apparu pour t'établir ministre et 
témoin tant des choses que tu as vues, 
que de celles pour lesquelles Je t'ap- 
paraîtrai encore, 17 En te délivrant 
du peuple Juif et des Gentils, vers 
lesquels je t'envoie maintenant, 
18 Pour ouvrir leurs yeux, afin qu'ils 
soient convertis des ténèbres à la lu- 
mière, et de la puissance de Satan à 
Dieu; et qu'ils reçoivent la rémission 
de leurs péchés, et leur part avec ceux 
qui sont sanctifiés par la foi en moi. 
19 Ainsi, O roi Agrippa! je n'ai point 
résisté à la vision céleste. 20 Mais j'ai 
annoncé, premièrement à ceux de 
Damas, ensuite à Jérusalem, puis par 
tout le pays de Judée, et aux Gentils, 
qu'ils se repentissent, et se conver- 
tissent à Dieu, en faisant des œuvres 
convenables à la repentance. 21 C'est 
pour cela que les Juifs, n'ayant pris 


dans le temple, ont täché de me tuer. 
2D2 
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ACTUS, XXVH 
22 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto testificans 
minori atque maJori, mhil extra dicens 
quam ea quæ prophetæ sunt locuti 
futura esse et Moses, 23 S1 passibilis 
Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lumen adnuntiaturus est 
populo et gentibus. 24 Hæc loquente 
eo et rationem reddente Festus magna 
voce dixit: Insanis, Paule : multæ te 
litteræ ad insaniam convertunt. 25 Aït 
Paulus, Non insanio, optime Feste, 
sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 
26 Scit enim de his rex, ad quem et 
constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror; neque enim in 
angulo quicquam horum gestum est. 
27 Credis, rex Agrippa, prophetis ? 
Scio quia credis. 28 Agrippa autem 
ad Paulum : In modico suades me 
Christianum fier. + Et Paulus: 
Opto apud Deum et in modico et 
in magno non tantum te sed et 
omnes hos qui audiunt hodie fieri tales 
qualis et ego sum, exceptis vinculis 
his. 


3 Et exsurrexit rex et præses 


et Bernice et qui adsidebant eis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


et a 2 ie — ere cer 


ME, ACTS XV 


2 Having therefore obtained help of 


God,, I continue unto this day, wit- 
nessing both to small and great, say- 
ing none other things than those which 
the prophets and Moses did say should 
come: 23 That Christ should suffer, 
and that he should be the first that 
should rise from the dead, and should 
shew light unto the people, and to the 
Gentiles. 


himself, Festus said with a loud voice, 


24 And as he thus spake for 


Paul, thou art beside thyself; much 


learning doth make thee mad. 25 But 


he said, I am not mad, most noble 


Festus ; but speak forth the words of | 


truth and soberness. 26 For the king 
knoweth of these things, before whom 
also T speak freely: for [ am per- 
suaded that none of these things 
are hidden from him; for this thing 
was not done in a corner. 27 King 
Agrippa, believest thou the prophets ? 
I know that thou believest. 28 Then 
Agrippa said unto Paul, Almost thou 
persuadest me to be a Christian. 
2 And Paul said, Ï would to God, 
that not only thou, but also all 
that hear me this day, were both 
almost, and altogether such as I 
am, except these bonds. 30 And 


when he had thus spoken, the kino 


rose up, and the governor, and Ber- 


tuice, and they that sat with tliem : | 
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JApoftelae{hihte, 26, 


 lungen, und ftebe bis auf biefen Tag, und 


und fage nidts auber dem, das Die Vro- 





| bheten gefagt baben, dbaf es gefheben folfte, 
und Mofes, 23 Daf Chriftus folite lei- 
| den, unD ber Crfte feyn aus ber Aufer- 
fiebung von ben Tobdten, und verfünbigen 
Lein Lit dem Volf und den Heivben. 





24 Da er aber foldes sur Serantwortung 
aab, fprad Seftus mit lauter Stimme : 
Paule, bu rafeft; bie grofe Runft mat 
did rafend. 25 Er aber fprad: Mein 


theurer Sefte, id rafe nicht, fonbern id 





rede wabre und verniünftige YWorte. 
26 Denn der Rônig weif folbes twobl, zu 
weldhem 1 freubdia rebe. Denn id adte, 
thin fey der Feines nidt verborgen ; denn 
foles tft nidt im YMinfel gefheben. 
27 Glaubeft bu, Rôntg Agrippa, den Yro- 
“phetens SG tweif, bdaf Du glaubcit. 
28 Marippas aber fprad su Paulo: C& 
feblt nidt viel, bu überrebeft mid, da ic 
ein Chrift wiürbe. 2 Vaulus aber fprad : 
Gb wünfhte vor Gott, es feblte an viel 
ober an wentg, baÿ nubt allein bu, fon- 
| Dern alle, die midi beute bôren, fofde 
| wiürbeu, wie th bin, ausgenommen diefe 


Vanbde. 30 Hub Da er bas gefagt, ftand der 





 SRôuig auf, und Der SLanbdpfleger, uud 


Derntee, unD Die unit ibnen fagen, 


22 NGer burd Dülfe Oottes 1ft e8 mir ge- 


geuge beibe ben Rleimen und Grofen ; 








LES ACTES, XXVL. 


2 Mais ayant été secouru par l’aide 
de Dieu, j'ai subsisté jusqu'’aujour- 
d'hui, rendant témoignage aux petits 
et aux grands, et ne disant autre chose 
que ce que les Prophètes et Moïse ont 


prédit devoir arriver, 23 Savoir, que 


le Christ devait souffrir, et qu’étant 
ressuscité le premier d’entre les morts, 
il devait annoncer la lumière au peuple 
d'Israël et aux Gentils. 21 Or, comme 
il parlait ainsi pour sa défense, Festus 
dit à haute voix : Tu es hors de sens, 
Paul ; ton grand savoir te met hors de 
sens. 25 Mais Paul dit: Je ne suis 


point hors de sens, très-excellent 
Festus ; je dis, au contraire, des paroles 
de vérité et de bon sens. 26 Car le roi 
a connaissance de ces choses ; et je 
parle hardiment devant lui, parce que 
Jestime qu'il n'ignore rien de ces 
choses : car cela n’a point été fait en 
secret. 27 O roi Agrippa! crois-tu 
aux Prophètes? Je sais que tu 7 
crois. 28 Alors Agrippa répondit à 
Paul: Tu me persuades, à peu près, 
d'être Chrétien. 29 Et Paul lui dit: 
Je souhaiterais devant Dieu que non- 
seulement toi, mais aussi tous ceux 
qui m'écoutent aujourd'hui, devins- 
sent, non-seulement à peu près, 
mais parfaitement tels que je suis, à 
la réserve de ces liens. 30 Paul ayant 
dit ces choses, le roi se leva, ainsi 
que le gouverneur et Bérénice, et 


ceux qui étaient assis avec eux: 


BIBLIA EH EXC A 





IPAXEIZS, Ke, K«ê. 
s1 Kai ävayowproavtes éAd\our pos 
3 FA 4 e, è \ LA 
aNNANOUS AéyovTes OÔTL oùdër Oavarov 
N\ La] +4 fé f e s/ 
D dEOUDY AËLOV Ti Tpaooe 0 àvOÜpoTos 


oÙTOos. 3 Arypinmas Ôd To PnoTw 


En * 


"ATmoXEAUo Oas éduvaro 0 àvOpwrros 


€ 2 NC) # À 
OÙTOS EL M ÉTTEKEKANTO Kaicapa. 


KEG. KÜ. 
1° (23 dé ékpiôn Toù aTroreiv pas 
eis Ty ÎTakiav, mapedldour Toy Te 
ITaükov Kai Tivas éTépous deouwTas 
e , dur > 7 LA 
ÉKATOVTAPY7 OovouaTt Jouliw oTeipns 
ZeBaorÿs. 2 "EmBavres dé TAoio 
? = / "ms 9 \ 
AÔPaUTTNv® LÉAAOPTL TAEL ES TOUS 
x \ ? f L 9 / 
KaTa Tv Aoiav TOTous, àvnyÜmuer, 
OvTos our muiv Apiorapyov Maxedovos 
Oeccakovkéws: 3 Tÿ Te érépa kaTr- 
mm e 
XOnuer eis Zidova, hiavüporws Te 0 
9 l'A Ca f Le 2 4 
Touuos To Ilauo ypnoapevos éTré- 
\ \ Le Lé 2 
TpeVrev mpos Toùs biAous TropeubËTL éTrt- 
ueXelas Tuyeir. 4 Kaxkeïôer àvaybévres 
e \ / \ \ \ 
uremhevoauer Tv Kurrpor dia To Tovs 
9 lé LC) 9 LA f LA 
AVEUOUS EVA ÉVAVTLOUS, 5 T'o Te TéAaryos 
To karTà Tv Kuukiav Kai ITaupuaiar 
dLaTAEUTAVTES kaTyAauer eis Mvüppa 
CS , 9 Ca e \ e e 
TAs Auxias. 6 Kaxet eupowr 0 ékaror- 


Täpyns motor AXeËarvdpiuvov mAéor eis 


\ e ” r 
Tv Îraliar éveBiBaoer nuas eis avTo. 
206 


de 1-9 & Q.7 + MaMI:D 
a LAto : 02 ee 00;9 -20 31 
. lo 
ami 6) as as) So, 


Yan 
oloz . 


4 A 
ms POS Len OO 


: Vila Loi IE 100 
: lo D :m0 


12% cÎlao 
5} HAÂDOID MOINS 220 1 
o1ASs 0 NA mo /ak 
, OS Bal lawlo Haso ai 
aä) wo boss fais 
+ MAS Q: 1001 o1ûs) . lonc 
las) (das + his oo , 50: 


æalito;»] © Zoo GA); 
. l1œD 152Ù 2001 Do . ln,o 


«pas ;{c} à las) «es Jo Ko 
. Jo a30Sm2 ÇWy J310, 200 
RS No ul joaiso ; 
aon;tos fois sm 1210 
OS malo : mao laK 
*sai/Mo . 0105 ZaS Ki 
pô WlGo : 05 62 Lo: 
NI SH + 001 26-46 
1-0 
«ao 


LA Mn 
29/0 6 


22-10 5 . -@0:_20-0 
. Lsaatoso hate) 
. Loa TAta,so 15asos 
. B51maK 0 laK bo:hus 02 


. GS 21010 : BSD 2001 Di 


ACTUS, XXVI XXVIL. 


31 Et cum secessissent, loquebantur ad 
invicem dicentes quia mhil morte aut 
vinculorum dignum quid fecit homo 


iste. 32 Agrippa aucem Festo dixit: 


Dimitti poterat homo hic, si non ap- 


pellasset Cæsarem. 


CAPUT XXVILI. 

1 ÜT autem judicatum est eum 
navigare in Îtaliam, et tradi Paulum 
cum reliquis eustodiis centurioni no- 
mine Julio cohortis Augustæ, 2 Ascen- 
dentes autem navem hadrumetinam 
incipientem navigare circa Asiæ loca, 
egressi sumus perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicense. 
3 Dequenti autem die devenimus Si- 
donem : humane autem tractans Julius 
Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere: 4 Et inde cum 
sustulissemus, subnavigavimus Cypro, 
propterea quod essent venti contrarii, 
5 Et pelagus Ciliciæ et Pamphyliæ 
navigantes venimus Lystranmi quæ est 
Ciliciæ. 6 Et ibi inveniens centurio 
navem alexandrinam navigantem in 
car. 


Itaham, transposuit nos in 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXVI. XXVIL 


a And when they were gone aside, 
they talked between themselves, say- 
ing, This man doeth nothing worthy 


ot death or of bonds. 32 Then said 


Asrippa unto Festus, This man might 
have been set at liberty, if he had 


not appealed unto Cæsar. 


CHAPTER XXVIL 


1 AND when it was determined that 
we should sail into Italy, they de- 
livered Paul and certain other pri- 


soners unto one named Julius, à 


2 And 


centurion ot Augustus band. 
entering into a ship of Adramyttium, 
we launched, meaning to sail by the 
coasts of Asia; one Aristarchus, a 


Macedonian of Thessalonica, being 


with us. 3 And the next day we 


touched at Sidon. And Julius courte- 
ously entreated Paul, and gave him 
liberty to go unto his friends to re- 
fresh himself. 4 And when we had 
launched from thence, we sailed under 
Cyprus, because the winds were con- 
trary. 5 And when we had sailed 
over the sea of Cilicia and Pam- 
phylia,- we came to Myra, a city 
of Lycia. 6 And there the centurion 
found a ship of Alexandria sailing 


into Italy ; and he put us therein. 
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AHvoftelgefhidte, 26, 27, 
at lnb cutwiden beifeits, rebeten mit 
cinanber, und fpraden : Diefer Men bat 
nihts getban, bag beg Æodeg oder Der 


Bande wertb feu, 32 Xagrippas aber fprad 


au Sefto: Dfefer Menfd bâtte Fonnen [oë 


gegeben iverben, ivenn er fid nidt auf 


ben Raïfer berufen batte. 


Das 27. Caypitel. 


1 Da e8 aber befdloffen war, baf wir 
in Melfbland fhifren follten, üibergaben 
fie Paulum unb etlihe andere Gefangene 
bem Unterbanptmann, mit Namen Sulints, 
von ber faiferlihen Sdaar. 2 Da wir 
aber in ein abramitif Siff traten, dbaf 
wir an Afien bin fhiffen follten, fubren 
wir vom Lande; unb e8 ivar mit uns 
Hriftardus aus Macebonien von Lbeffa- 
lonid; 3 nb famen des andern £ages an 
au Gibon, linbd Sulius bielt fich freunblid 
gegen VPaulum, erlanbte ibm ju feinen 
guten Sreunden gu geben, und feiner 3u 
pflegen, 41lnb son bannen ftiefen wir ab, 
und fifften unter Gypern bin, barum, Ddaÿ 
uns vie inde entgegen waren. 5 Unbd 
fdifften auf bem Deer vor Cilicien und 
Vamypbylien fiber, und famen gen Myra tn 
Qycten, 6 nb bafelbft fanb ber Unter- 
bauptmann ein Sdiff von Aferandrien,bas 


fhiff'e in Belfhland, und fub uns darauf. 


LES ACTES, XXVI. XXVIL. 


a Et s'étant retirés à part, 1ls par- 


lèrent ensemble, et ils dirent: Cet 
homme n’a rien commis qui soit digne 


de mort ou de prison. 32 Et Agrippa 


dit à Festus: Cet homme pouvait être 
relâché, s'il n’en avait pas appelé à 


César. 


CHAPITRE XXVIT 

1 OR, après qu'il eut été résolu que 
nous ferions voile vers l'Italie, ils 
remirent Paul, avec quiques autres 
prisonniers, à un nommé Jule, cen- 
tenier de la cohorte d'Auguste. 2 Étant 
donc montés dans un vaisseau d’Ad- 
ramytte, nous partimes pour naviguer 
vers les côtes d'Asie, avant avec nous 
Aristarque, Macédonien de Thessalo- 
nique. 3 Le jour suivant nous arri- 
vâmes à Sidon ; et Jule, traitant Paul 
avec humanité, lui permit d'aller vers 
ses amis, afin qu'ils eussent soin de 
lui. 4 Puis, étant partis de là, nous 
passâmes sous l’île de Chypre, parce 
que les vents étaient contraires. 5 Et 
après avoir traversé la mer qui est vis- 
à-vis de la Cilicie et de la Pamphyle, 
nous arrivâämes à Myra, en Lycie. 
6 Là, le centenier ayant trouvé un 
vaisseau d'Alexandrie qui faisait voile 
y fit 


vers l'Italie, 1l nous monter. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XX VII. 


7 Et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus contra 
Cium prohibente nos vento, adnavi- 
gavimus Cretæ secundum Salmonem, 
8 Et vix juxta navivantes venimus in 
locum quendam qui vocatur Boni 
portus, cui Juxta erat civitas Thalassa. 
9 Multo autem tempore peracto, et eu 
jam non esset tuta navigatio eo quod 
et jejunium jam præterisset, consola- 
batur Paulus. 10 Dicens eis: Viri, 
video quoniam cum injuria et multo 
damno non solum oneris et navis sed 
etiam animarum nostrarum incipit 
esse navigatio. 11 Centurio autem 
gubernatori et nauclerio magis crede- 
bat quam his quæ a Paulo dicebantur. 
12 Êt cum aptus portus non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo modo 
possent devenientes Phœnicem hie- 
mare, portum Cretæ respicientem ad 
africum et ad chorum. 13 Adspirante 
autem austro æstimantes propositum 
se tenere, cum sustulissent de Asso, 
legebant Cretam. 14 Non post multum 


autem misit se contra ipsam ventus 


typhonicus qui vocatur euroaquilo : 


DD LL HP RAGLO TEA. 


THE ACTS, XXVIL. 


7 And when we had sailed slowly 
many days, and scarce were come over 
against Cnidus, the wind not suffering 
us, we sailed under Crete, over against 


Salmone ; 8 And, hardly passing it, 


came unto à place which is called The 


fair havens ; nioch whereunto was the 
city of Lasea. 9 Now when much 
time was spent, and when sailing was 
now dangerous, because the fast was 


now already past, Paul admonished 


them, 10 And said unto them, Sirs, I 


perceive that this voyage will be with 


hurt and much damage, not only of the: 


lading and ship, but also of our lives. 


11 Nevertheless the centurion believed 


Vebens. 


the master and the owner of the ship, 


more than those things which were | 


spoken by Paul. 12 And because the 
haven was not commodious to winter 
in, the more part advised to depart 
thence also, 1f by any means they 
might attain to Phenice, and there to 
winter; which is an haven of Crete, 
and lieth toward the south _— and 
north west, 13 And when the south wind 
blew softly, supposing that they had 
obtained their purpose, loosing thence, 
they sailed close by Crete. 14 But 


not long after there arose against it a 


tempestuous wind, called Euroclydon. 
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Avoftelgethihte, 27. 
7 Da wir aber langfam fifften, und in 
vielen Tageu faum gegen Gnious fameu, 
(oenn der Wind iwebrete uns,) fiften 
wir uuter Greta bin, nad bder GStabt 
Salmone. 8 Unbdaogen faum vorüber, da 
fainen wir an eine Statte, die beigt Gut- 
furt, dbabei war nabe die Stadt SLaica. 
o Da uun viele Beit vergangen var, und 
nunmebr gefabritc war zu fbiffen, barun, 
bag au Die AXaften fon voritber war, 
vermabnete fre Vaunlus, 10 nb fpracb zu 
ibnen: £ieben Manner, id febe, daf bie 
Shifffabrt will mit Beleidigung und 
qrobem Schaben ergeben, nidt allein der 
Laft und des Sites, fonvern aud unfers 
nu 2ber der Unterbauptmaun 
glaubte den Soiffherrn und dem Siff- 
mann mebr, benn dem, bas Paulus fagte. 
12 Linb Da bie Anfurt ungelegen ivar zu 
wintern, beftanden tbrer Das mebrere 
Theil auf dem Math, son bannen zu fab- 
ren; ob fie fonnten fominen gen Ybônice 
au twintern, weles ift eine Anfurt an 
E reta, gegen ben inb, Siidiweft und Nord- 
weft. 13 Da aber der Sübdiwind webete, 
und fie meineten, fie bâtten nun ibr Bor- 
nebmen, evhoben fie fi gen Affon und 
fubren an Greta bin. 14 Ricdt lange aber 


Darnacdb erbob fi twider tbr Vornebinen 


eine MBindsbrant, die man nennet NRordoit. 


LES ACTES, XX VII. 


7 Cependant comme nous naviguions 
lentement durant plusieurs jours, en 


sorte qu'à grande peine nous arrivâmes 


vis-à-vis de Gnide, le vent ne nous 


favorisant point, nous passâmes au- 
dessous de Crète, vers Salmone. 8 Et 
A 3A = A 

côtoyant l’île avec peine, nous vinmes 
en un lieu appelé Beaux Ports, près, 


o Or, 


comme 1l s'était écoulé beaucoup de 


duquel était la ville de Lasée. 


temps, et que la navigation était déjà 
périlleuse, l’époque du jeûne étant 
déjà passée, Paul les avertit, 10 En 
leur disant : O hommes, je vois que la 
navigation sera fâcheuse et pleine de 
péril, non-seulement pour le vaisseau 
et sa charge, mais même pour nos 
propres vies. 11 Toutefois, le cente- 
nier ajoutait plus de foi au pilote et 
au maitre du vaisseau, qu’à ce que 
disait Paul. 12 Et comme le port 
n'était pas commode pour y passer 
l'hiver, la plupart furent d'avis de 
partir de là, pour tàcher de gagner 
Phénice, port de Crète, faisant face au 
vent d'Afrique et au couchant septen- 
trional, afin d'y passer l'hiver. 13 Or, 
le vint du Midi commencant à souffler 
doucement, ils crurent venir à bout de 
leur dessein. Étant donc partis, ils 
côtoyèrent Crète de plus près. 14 Mais 


peu après, 1l s'éleva contre l’île un 


vent orageux 
Tom. vi, 


appelé Euroclydon. 
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15 S'uvapraaôévros ÔÈ To mAoiov Kat 
un Ouvauévou àvrobÜaluetr TO àvépo 
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16 Nnoiov 


émru0ovTes  ébepoyeba. 
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ACTUS, XX VII. 


15 Cumque arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus ferebamur. 16 Insulam autem 
quandam decurrentes, quæ vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere sca- 
pham ; 17 Qua sublata adjutorns ute- 
bantur, accingentes navem ; timentes 
ne in syrtem inciderent, summisso 
vase sic ferebantur. 18 Valide autem 
nobis tempestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt, 19 Et tertia die suis 
manibus armamenta navis projece- 
2 Neque sole autem ncque 


runt : 


sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua inmi- 
nente, jam ablata erat spes omnis 
salutis nostræ. 21 Et cum multa 
jejunatio fuisset, tunc stans Paulus in 
medio eorum dixit: Oportebat quidem, 
O viri, audito me non egredi a Creta 
lucrique facere injuriam hanc et jac- 
turam. 2 Et nunc suadeo vobis bono 
animo esse: amissio enim nullius 
animæ er1it ex vobis præterquam navis. 
23 Adstitit enim mih1 hac nocte angelus 
Dei cujus sum ego et cui deservio, 
24 Dicens: Ne timeas, Paule: Cæsari 
te oportet adsistere, et ecce donavit 


tib1 Deus omnes qui navigant tecum. 
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THE ACTS, XXVEL 


15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we 
let her drive. 16 And running under 
a certain island which is called 
Clauda, we had much work to come 
by the boat : 12 Which when they had 
taken up, they used helps, undergird- 
ing the ship; and, fearing lest they 
should fall into the quicksands, strake 
sail, and so were driven. 18 And 
being exceedingly tossed with a tem- 
pest, the next day they lightened the 
ship; 19 And the third day we cast 
out with our own hands the tackling 
of the ship. 20 And when neither sun 
nor stars in many days appeared, and 
no small tempest lay on us, all hope 
that we should be saved was then 
taken away. 21 But after long absti- 
nence Paul stood forth in the midst of 
them, and said, Sirs, ye should have 
hearkened unto me, and not have 
loosed from Crete, and to have gained 


this harm and loss. 2 And now Î 


exhort you to be of good cheer: for 
there shall be no loss of any mans 
life among you, but of the ship. 
23 For there stood by me this might 
the angel of God, whose I am, and 
whom Î serve, 24 Saying, Fear not, 
Paul; thou must be brought be- 
fore Cæsar : and, lo, God hath given 


thee all them that sail with thee. 
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AHpoltelaefhidte, 27, 


Æ Und ba Das Sbiff ergrifren twarb, unD 


fonnte fi nicht twiber ben YGind ridten, 
gaben wir e8 Dabin, und fhwebten alfo. 
16 Air famen aber an eine Snfel, Die 
beift Clauba; ba fonnten wir fau einen 
Rabn ergreifen, 17 Den boben wir auf, 
und braucdten ber Dülfe, unb banben tbn 
unten an bas Gif, benn wir fiüirhteten, 
es môcdte in bie Syrten falfen, und liefen 
bas Gefag binunter, unb fubren alio. 
18 ind ba wir grofes Ungewitter erlitten 
batten, ba thaten fie des nädften Tages 
einen Augiwurf. 19 nb am britten Tage 
warfen wir anit unfern Dänben aug Die 
Berettfhaft im Si. 


vielen Tagen tveber Sonne nod Geftirn 


20 Da aber it 


erfdien, und nidt ein fleines Ungewitter 
ung auiwiber war, war affe Soffnung 
unfers £Lebens babin. 21 ind Da man 
fange nidt gegeffen batte, trat Paulus ins 
Mittel unter fte, und fprad : Lieben Man: 
ner, man folte mir geborchet, und nicdt, 
von Greta aufaebrohen baben, und uns 
biefes Leibes und ©dadeng überboben 
baben. 


thrunveraagt fepb ; benn feines Leben aus 


22 Unb nun ermabne id eu, dbaÿ 


uns wirb umfommnen, obne das ©ciff. 
23 Denn biefe Nacdt ift bei mir geffanden 
ber Œngel Gottes, be id bin, unD Dem 
id biene, 24 Und fprad: Sirte Did 
nidt, Paule, bu muft vor ben Raifer 
gcftellet werden; uub fiche, Gott bat Dir 


gefenft Die fiffen. 


, 


alle, mit Dir 
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LES ACTES, XXVIT. 


15 Et le vaisseau étant emporté par 
la tempête, et ne pouvant lui faire 
face, nous nous y laissâmes aller. 
16 Ayant ainsi passé au-dessous d’une 
petite île, appelée Clauda, nous eûmes 
bien de la peine à nous rendre maîtres 
de la chaloupe. 17 Les matelots l'ayant 
tirée à nous, employaient toutes sortes 
de moyens, en liant le vaisseau par 
dessous. Et comme ils craignaient 
d’être jetés sur les bancs de sable, ils 
abattirent les voiles. Ils étaient em- 
portés de cette manière. 18 Or, comme 
nous étions fortement agités par la 
tempête, le jour suivant ils jetèrent 
les marchandises à la mer. 19 Puis, le 
troisième jour, nous jetâämes de nos 
propres mains les agrès du vaisseau. 
20 Et comme, durant plusieurs jours, 
ni le soleil ni les étoiles ne parurent, 
et qu'une grande tempête nous agitait 
violemment, toute espérance de nous 


21 Ce- 


« LL e , , 
pendant, apiès qu'ils eurent été long- 


sauver nous fut désormais Ôôtée. 


temps sans manger, Paul se tenant 
alors debout au milieu d'eux, leur dit : 
O hommes, certes, il fallait me croire, 
et ne point partir de Crète, afin 
d'éviter cette tempête et cette perte. 
22 Mais maintenant je vous exhorte à 
avoir bon courage; car nul de vous 
ne perdra la vie: le vaisseau seul 
périra. 23 Car en cette nuit même, 
un ange du Dieu à qui je suis et que Je 
sers, s’est présenté à moi. 24 Me disant : 
Paul, ne crains point: il faut que tu 
sois présenté à César, et voici, Dieu t'a 


donné tous ceux qui naviguent avec tol. 
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ACTUS, XXVIL 
25 Propter quod bono animo estote, viri: 
credo enim Deo quia sic erit quemad- 
modum dictum est mihi. 26 In insulam 
autem quandam oportet nos devenire. 
27 Sed postea quam quarta decima 
nos supervenit navigantibus nobis in 
Hadria, circa mediam noctem suspica- 
bantur nautæ apparere sibi aliquam 
regionem. 28 Qui summittentes Imve- 
nerunt passus viginti, et pusillum inde 
separati invenerunt passus quindecim ; 
29 Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi muittentes an- 
choras quattuor, optabant diem fieri. 
3o Nautis vero qærentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham in mare 
sub obtentu quasi à prora inciperent 
anchoras extendere, a1 Dixit Paulus 
centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 
a Tunc absciderunt milites funes 
scaphæ, et passi sunt eam excidere. 
33 Êt cum lux inciperet fier, rogabat 
Paulus omnes sumere cibum, dicens : 


Quarta decima hodie die expectantes 


jejuni permanetis, nihil accipientes : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XX VIT. 


2 Wherefore, sirs, be of good cheer : 
for I believe God, that it shall be even 
as 16 was told me. 26 Howbeit we 
must be cast upon à certain island. 
2 But when the fourteenth night was 
come, as We were driven up and down 
in Adria, about midnight the ship- 
men deemed that they drew near to 
some country ; 28 And sounded, and 
found it twenty fathoms: and when 
they had gone à little further, they 
sounded again, and found it fifteen 
fathoms. 29 Then fearing lest we 
should have fallen upon rocks, they 
cast four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 30 And as the 
shipmen were about to flee out of the 
ship, when they had let: down the 
boat into the sea, under colour as 
though they would have cast anchors 
out of the foreship, 1 Paul said to the 
centurion and to the soldiers, Except 
these abide in the ship, ye cannot be 
saved. 32 Then the soldiers cut off 
the ropes of the boat, and let her fall 
off. 33 And while the day was coming 
on, Paul besought them all to take 
meat, saying, This day is the fourteenth 


day that ye have tarried and con- 





Apoltelgefhidte, 27. 
25 Darum, lieben Maänner, fepd unver- 
sagt; benn id glaube Gott, es wird alfo 
geleben, wie inir gefagt if. 26 Wir 
müffen aber anfabren an eine ‘Snfel. 
27 Da aber Die vierzebnte Nat Fam, und 
wir in Aoria fubren um Die WMitternacbt, 
waäbnten die Swiffleute, fie famen etwa 
au ein LanbD. 28 nb fie fenften den Flei- 
wurf ein, unb fanben 3wanstg Rlafter 
tief, unD über ein wenig von bannen feni- 
ten file abermal, und fanben fünfzebn 
flafter. 29 Da fürdteten fle fi, fie 
wirben an barte Derter anftofen, und 
warfen binten vom Siff vier Anfer, und 
30 Da 
aber die Goiffleute die Flucht fuchten aus 


bem Sdiffe, und ben Rabn nieberliefen in 


wünfhten, baf es ag würbe. 


das Meer, und gaben vor, fe wollten bie 
laffen, 
a Cprad Paulus 3u bem linterbaupt- 


Anfer vorne aug bem Soiffe 


mann, nub ju ben Rriegéfnedbten: Menn 
biefe nichtim Sdiffe bleiben, fo Fünnet ibr 
nicht beim Seben bleiben. 32 Da bieben 
die Rriegsfnecbte die Stride ab von bem 
Rabn, und liefen ibn fallen. 33 nd da 
es anfing lidt ju werden, ermabnete fie 
Paulus alle, baÿ fie Sveife näbmen, und 
fprad : C5 if beute der viersebnte Tag, 


baf tbr wartet und ungegeffen geblieben 


LES ACTES, XXVIL 


25 C'est pourquoi, mes amis, ayez bon 
courage ; car jai en Dieu cette con- 
fiance, que la chose arrivera de la 
manière quil m'a été dit. 26 Mais 
nous devons être jetés contre quelque 
île. 27 En effet, quand la quatorzième 
nuit fut venue, comme nous étions 
portés çà et là sur la mer Adriatique, 
les matelots pensèrent, environ sur le 
minuit, qu'ils approchaient de quelque 
contrée. 28 Et ayant jeté la sonde, ils 
trouvèrent vingt brasses. Puis étant 
passés un peu plus loin, et ayant 
encore jeté la sonde, ils trouvèrent 
quinze brasses. 2 Or, craignant de 
donner contre quelque écueil, 1ls jetè- 
rent, de la poupe, quatre ancres, atten- 
dant le jour avec impatience. 30 Et, 
comme les matelots cherchaient à 
s'enfuir du vaisseau, et qu'ils descen- 
daient la chaloupe en mer, sous pré- 
texte d'aller porter loin les ancres, du 
côté de la proue, 31 Paul dit au cen- 
tenier et aux soldats: Si ces gens-ci 
ne demeurent dans le vaisseau, vous 
ne pouvez pas vous sauver. 32 Alors les 
soldats couperent les cordes de la cha- 
loupe et la laissèrent tomber. 33 Et en 
attendant que le jour vint, Paul les 
exhorta tous à prendre de la nourriture, 


en leur disant: C’est aujourd'hui le 


quatorzième jour qu’en attendant vous 


i 
s}, [2 L 2 LL] + 
"’tinued fasting, having taken nothinr. 
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fepb, und babt nichté ju eud genommen. | êtes demeurés à jeun, et n’avez rien pris. 
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ACTUS, XXVIL 


31 Propter quod rogo vos accipere 
cibum pro salute vestra, quia nullius 
vestrum capillus de capite peribit. 
35 Et cum hæc dixisset, sumens panem 
oratias ecit Deo in conspectu omnium, 
et cum frecisset, cœpit manducare. 
36 Animæquiores autem facti omnes et 
ipsi adsumserunt cibnm. 37 Eramus vero 
universæ animæ in navi ducentæ sep- 


tuaginta sex. 38 Et satiati cibo adlevia- 


bant navem, jactantes triticum in mare. 


e, | non agnoscebant, sinum vero quendam 


considerabant habentem litus, in quem 
cogitabant si possent eicere navem. 
40 Et cum anchoras abstulissent, com- 
mittebant se mari, simul laxantes 
juncturas ‘oubernaculorum, et levato 
artemone secundum flatum auræ ten- 
debant ad hitus. 41 Et cum incidisse- 
mus 1n locum bithalassum, inpegerunt 
navem: et prora quidem fixa manebat 
inmobilis, puppis vero solvebatur a vi 
maris. 4 Miltum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, ne quis 
cum enatasset effugeret : 43 Centurio 
autem volens servare Paulum pro- 
hibuit fieri, jussitque eos qui possent 
natare mittere se 


in mare primos 


et evadere et ad terram exire, 


tt 4 me em mo metre 


nr: HSSAGLOTTA. 
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34 Wherefore I pray you to take some 
meat : for this is for your health : 
for there shall not an hair fall from 
the head of any of you. 35 And when 
he had thus spoken, he took bread, 
and gave thanks to God in presence 
of them all : and when he had broken 
it, he besan to eat. 36 Then were 
they all of sood cheer, and they also 
took some meat. 37 And we were in 
all in the ship two hundred threescore 
and sixteen souls. 3s And when they 
had eaten enough, they lightened the 
ship, and cast out the wheat into the 
sea. 39 And when it was day, they 
knew not the land: but they dis- 
covered a certain creek with a shore, 
into the which they were minded, if 
it were possible, to thrust in th° ship. 
30 And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves 
unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoised up the mainsail to 
the wind, and made toward shore. 
41 And falling into a place where two 
seas met, they ran the ship aground ; 
and the forepart stuck fast, and re- 
mained unmoveable, but the hinder 
part was broken with the violence of 
the waves. 42 And the soldiers coun- 
sel was to kill the prisoners, lest any 
of them should swim out, and escape. 
43 But the centurion, willing to save 
Paul, kept them from their purpose ; 
and commanded that they which 
could swim should cast themselves 


fist into the sea, and get to land: 
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Mvoftelacihidte, 27. 


1 Darum ermabne td eud, Speife zu 


nehmen, eud ju laben; benn eg wir 
euer Feinem ein Daar von bem Haut 
entfallen. 35 Linb ba er bag gefagt, nabm 
cr bas Prob, banfte Gott vor ibnen allen, 
36 Da 
wurben fie alle gutes Mutbs, und nabmen 
aud Syetfe. 
gufammen im Sdif siwet bunbert und 
fes und ficbenzig Seelen. 38 Lind ba fie 
fatt geworben, erleidterten fie das Siff 


unD iwarfen bas Getreide in das Mieer. 


und brad e8, und fing an sueffen. 


37 Unjer waren aber alle 


39 Da e8 aber Tag warb, fannten fie bas 
and nicht, einer Anfurt aber twurden fie 
getwabr, bie batte ein llfer;s Da binan 
iwolften fie bas Siff treiben, wo e8 môg- 
li are. 
boben, liefen fie fi bem Yeer, und 


lüfeten bic Nuberbande auf, und ricteten 


40 nb Da fe Die Anfer anfge- 


ben Segelbaum nad bem inde, und 
trachteten nach bem lfer, 41 lnd Da wir 
fubren an einen Drt, ber auf beiben 
Geiten Meer batte, ffie fid das Schiff 
an, unb bas Yorbertbeil blieb feft fteben 
unbeiveglid, aber bas Sintertbeil 3er- 
Iellen, 


42 Die Rricasfnehte aber batten einen 


brad von Der Gewalt Der 
Math, Die Gefangenen zu tôbdten, baf 


nidt jemanb, fo beraug fdiwômme, 


entflôbe. 
woffte YVaulum erbalten, uud iwebrete 
und bief, Die Da 


fdiwinminen fonnten, fid juerft in Das 


43 Nber der Unterbauptmann 
ibrem 


Vornebmen, 


Meer faffen, und entgeben an bas Land; 


LES ACTES, XXVIL 


31 Je vous exhorte donc à prendre de 
la nourriture, vu que cela est néces- 
saire pour votre conservation; car il 
ne tombera pas un cheveu de la tête 
d'aucun de vous. 35 Puis, après avoir 
dit ces choses, 11 prit du pain, et rendit 
et 


l'ayant rompu, il se mit à manger. 


grâces à Dieu en présence de tous ; 


36 Alors ayant repris courage, ils 


prirent aussi tous de la nourriture: 


37 Or, nous étions dans le vaisseau, en 
tout, deux cent soixante-selze per- 
sonnes. 38 Et quand ils se furent 
rassasiés, ils alléoèrent le vaisseau, en 
jetant le blé dans la mer. 39 Cepen- 
dant, le jour étant venu, ils ne recon- 
naissaient pas la terre ; mais ils aper- 
curent un golfe avec un rivage «bor- 
dable, et ils résolurent d'y faire échouer 
le vaisseau, s'il leur était possible. 
30 Ayant donc retiré les ancres, 1ls 
l’abandonnèrent à la mer, lâchant en 
même temps les attaches des gouver- 
nails. Puis, ayant tendu la voile de 
l’'artimon, ils tirèrent vers le rivage. 
s1 Or, étant tombés en un endroit 
qui avait la mer des deux côtés, ils y 
firent échouer le vaisseau ; et la proue 
s'y étant enfoncée demeurait immobile, 
tandis que la poupe se rompait par la 
violence des vagues. 42 Alors l'avis 
des soldats fut de tuer les prisonniers, 
de peur que quelqu'un ne s'enfuit en se 
sauvant à la nage. 43 Mais le centenier, 
voulant sauver Paul, les empêcha d’exé- 
cuter ce dessein, et ordonna que ceux 
qui sâvaient nager se jetassent dehors 


les premiers, et se sauvassent à terre ; 
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ACTUS, XXVII. XXVIIL 


44 Et ceteros alios in tabulis ferebant, 
quosdam super ea quæ de navi essent. 
Et sic factum est ut omnes evaderent 


ad terra. 


CAPUT XXVIII. 


1 ÊT cum evasissemus, tunc cogno- 
vimus quia Militene insula vocatur. 
Barbari vero præstabant non modicam 
humanitatem nobis : 2 Accensa enim 
pruna reficiebant nos omnes propter 
imbrem qui inminebat et frigus. 
3 Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et inpo- 
suisset super ignem, vipera a calore 
cum processisset, invasit manum ejus. 
4 Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de manu ejus, ad invicem 
dicebant : Utique homicida est homo 
iste, qui cum evaserit de mari, ultio 
eum non dimisit vivere. 5 Et ille 
quidem exeutiens bestiam in ignem 
nihil mali passus est: 6 At illi existi- 
mabant eum in tumorem converten- 
dum et subito casurum et mori. Diu 
autem 1llis sperantibus et videntibus 
nihil mali in eum fieri, convertentes 
se dicebant eum esse deum. 7 In 
locis autem ïillis erant prædia prin- 
cipis insulæ, nomine Puplii, qui nos | | 
suspiciens triduo benigne exhibuït, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXVII XXVIIT 


ss And the rest, some on boards, and 
some on broken pieces of the ship. 
And so it came to pass, that they 


escaped all safe to land. 


CHAPTER XXVIIL. 


1 AND when they were escaped, 
then they knew that the island was 
called Melita. 2 And the barbarous 
people shewed us no little kindness : 
for they kindled a fire, and received 
us every one, because of the present 
rain, and because of the cold. 3 And 
when Paul had gathered a bundle of 
sticks, and laid them on the fire, there 
came a viper out of the heat, and 
4 And when 


barbarians saw the venomous 


fastened on his hand. 
the 
beast hang on his hand, they said 
among themselves, No doubt this man 
is a murderer, whom, though he hath 
escaped the sea, yet vengeance suffer- 
eth not to live. 5 And he shook off 
the beast into the fire, and felt no 
harm. 6 Howbeit they looked when 
he should have swollen, or fallen down 
dead suddenly : but after they had 
looked a great while, and saw no 
harm come to him, they changed their 
minds, and said that he was a god. 
7 In the.same quarters were possessions 
of the chief man of the island, whose 
name was Publius ; who received us, 


and lodged us three days courteously. 
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Apoftelgefdhidte, 27. 28. 
44 Die andern aber, etlihe auf ben Bre- 


tern, etlihe auf bem, das vom Siff war. 
Uno alfo gefbab es, ba fie alle erbalten 


au Lanbe famen. 


Das 28. Gavitel. 

1 Unb ba wir ausfanen, erfubren wir, 
da die Gnfel Melite bieg. 2 Die Leut- 
lein aber ergeigeten uns nidt geringe 
Sreunbfaft, sünbeten ein Seuer an, und 
nabmen uns alle auf, um des Negené, 
der über uns gefommen war, unb um ber 
Ralte willen. 3 Da aber Paulus einen 
Daufen Reifer sufammen raffte, und legte 
es aufs Seuer, fam eine Otter von der 
Dibe, und fubr Paulo an feine Hand. 
4 Da aber die Leutleim faben bas Thier an 
feiner Hand bangen, fpraden fie unter 
einanber : Diefer Menfd muf ein Moôr- 
der fepn, welhen bie Race nibt leben 
Laffet, ob er gleid bem Meer entgangen ift. 
5 Cr aber fdlenferte das Thier ins Feuer, 
6 Gie 


aber warteten,iwenn er fiwellen wiürde, 


und 1bm twiberfubr nidts Uebels. 
oder tobt nieberfallen. Da fte aber lange 
baÿ ibm nidts 


Ungebeures wiberfubr, vermwanbdten fe 


‘warteten, und faben, 


fi, unb fpraden, er iwäre ein Gott. 
7 An bdenfelbigen Dertern aber batte der 
Dberfte in ber Snfel, mit Namen Pub- 
lius, ein Borwerf; Der nabm uns auf, 


und berbergte uns brei Tage freundlid. 











LES ACTES, XXVII XXVIII. 


4 Et que les autres se missent, les 
uns sur des planches, et les autres sur 
quelques pièces du vaisseau. Et de 
cette manière 1l arriva que tous se 
sauvèrent à terre, 


CHAPITRE XXVIIT. 


1 S'ÉTANT donc sauvés, ils recon- 


nurent alors que l'île s'appelait Mélite. 


| 2 Et les barbares usèrent d’une rare 


humanité envers nous; car ils allu- 
mèrent un grand feu, et nous recurent 
tous, à cause de la pluie qui nous pres- 
3 Alors Paul 


ayant ramassé un faisceau de sar- 


salt, et à cause du froid. 


ments et l'ayant mis au feu, une vipère 
qui en sortit par suite de la chaleur, 
lui saisit la main. 4 Et quand les 
barbares virent cette bête pendante à 
sa main, ils se dirent les uns aux 
autres : Certainement cet homme est 
un meurtrier, puisqu'après qu'il à été 
sauvé de la mer, la vengeance divine 


5 Mais 


Paul, ayant secoué la bête dans le feu, 


ne permet pas quil vive. 
n'en reçut aucun mal. 6 Cependant 
ils s’attendaient à ce qu'il enflât, ou 
tombäât mort subitement. Mais quand 
ils eurent longtemps attendu, et qu'ils 
eurent vu qu'il ne lui en arrivait aucun 
mal, ils changèrent de pensée, et dirent 
que c'était un dieu. 7 Or, en cet endroit- 


Lé 


là étaient les possessions du principal 


| personnage de l'ile, nommé Publius, 


qui nous reçut et nous logea, durant 


trois jours, avec beaucoup de bonté. 


Tom. vr. 2 F 
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ACTUS, XXVIIL. 
s Contigit autem patrem Puplii febri- 
bus et dysenteria vexatum Jacere: ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset 
et inposuisset ei manus, salvavit eum. 
9 Quo facto et omnes qui in ipsa insula 
habebant infirmitates accedebant et 
curabantur, 10 Qui etiam multis hono- 
ribus nos honoraverunt,et navigantibus 
inposuerunt quæ necessaria erant. 
11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi alexandrina, quæ in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castrorum. 
12 Et cum venissemus Syracusas, man- 
simus 1bi triduo: 13 Inde circum- 
legentes devenimus Regium : et post 
unum diem flante austro secundo die 
venimus Puteolis, 14 Ubi inventis 
fratribus rogati sumus manere apud 
sic venimus 


eos dies septem, et 


Romam. 15 Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque ad 
Appui forum et Tribus tabernis; quos 
cum vidisset Paulus, gratias agens Deo 
accepit fiduciam, 16 Cum venissemus 


autem Romam, permissum est Pau'o 


manere sibi cum custodiente se milite. 
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THE ACTS, XXVIIL 


s And it came to pass, that the father 
of Publius lay sick of a fever and of 
a bloody flux: to whom Faul entered 
in, and prayed, and laid his hands on 
him, and healed him. + So when this 
was done, others also, which had dis- 
eases in the island, came, and were 
healed : 10 Who also honoured us with 
many honours ; and when we de- 
parted, they laded us with such things 
as were necessary. 11 And after three 
months we departed in a ship of 
Alexandria, which had vwintered in 
the isle, whose sign was Castor and 
Pollux. 12 And landing at Syracuse, 
we tarried there three days. 13 And 
from thence we fetched à compass, 
and came to Rhegium : and after one 
day the south wind blew, and we 
came the next day to Puteoli : 
114 Where we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven 
days: and so we went toward Rome. 
1 And from thence, when the brethren 
heard of us, they came to meet us 
as far as Appii forum, and The three 
taverns ; whom when Paul saw, he 
thanked God, 


16 And when we came to Rome, the 


delivered the 


and took courage. 
centurion prisoners 
to the captain of the guard: but 
Paul was suffered to dwell by him- 


self with a soldier that Kkept him. 
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Apoftelgeihidte, 28. 
s C8 gefhab aber, baf der Bater Publii 
am Steber und an der Rubr lag. 3Subem 
ging Paulus binein, und betete, unb legte 
Die Hand auf ibn, und mate 1hn gefunb. 
o Da bas aefhab, famen aud die anbern 
in der Œnfel bersu, die Rranfbeiten bat- 
ten, unb liefen fi gefunb maden. 10 lnbd 
fie thaten uns grofe Œbre, und ba wir 
augsogen, (uben fie auf, vas uns noth 
war. 1 Na brei Monaten aber fchiff- 
ten wir aus in einem Sciffe von Aleran- 
Drien, welches in ber Gnfel gewintert 
batte, und batte ein Panier der Siwillinge. 
12 dinb ba wir gen Syracus famen, blieben 
wir Drei Tage Da, 13 LnD Da Wir um- 
fifften, famen wir gen JMegion; und 
nad einem Tage, Da ber Sibivinb fi 
erbob, famen wir des anbern Tagcs gen 
Puteolen. 14 Da fanbden wir Bribder, 
unb wurben von ibnen gebeten, baf wir 
fieben Tage da blieben. linbd alfo Famen 


wir gen JHom. 15 nb vou Dannen, ba Die 


 Brüber von uns bôreten, gingen fie aus 


uns entaegen, bis gen Appifer und Treta- 
bern. Dabte Paulus fab, banfte er Gott, 
und gewann eine Suverfidt. 16 Da wir 
aber gen Rom famen, überantiwortete der 
Unterbauptinann Die Gefangenen dem 
oberften Hauptmann. Aber Vaulo dard 
ertaubt su bleiben, 100 er twollte, mit 


einem Aricgsfnedte, ber feiner bütete. 
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LES ACTES, XXVIIL. 


8 Et 1l se rencontra que le père de 
Publius était au lit, malade de la fièvre 


et de la dyssenterie. Et Paul étant 
allé le voir, fit la prière, lui imposa 
les mains, et le guérit. 9 Cela étant 
ainsi arrivé, tous les autres malades de 
l'île vinrent à lui, et 1ls furent guéris. 
10 [ls nous firent aussi de grands hon- 


neurs, et nous fournirent à notre 


départ ce qui nous était nécessaire. 
11 Trois mois après, nous partimes 
sur un vaisseau d'Alexandrie, qui avait 
passé l'hiver dans l'ile, et qui portait 


12 Et 


pour enseigne Castor et Pollux. 
étant arrivés à Syracuse, nous y de- 
meurâmes trois Jours. 13 De-là, en 
côtoyant, nous arrivâämes à Rhégium. 
Püis, un jour après, le vent du Midi 
s'étant levé, nous vinmes en deux jours 
à Pouzzoles. 14 Ayant trouvé des 
frères en cet endroit, nous fûmes priés 
de demeurer avec eux sept jours: et 
ensuite nous arrivâämes à Rome. 15 Or, 
quand les frères qui y étaient eurent 
reeu de nos nouvelles, ils vinrent au- 
devant de nous jusqu'au Forum d'Ap- 
pius, et aux Trois-Tavernes. Paul les 
voyant, rendit grâces à Dieu, et prit cou- 
rage. 16 Et lorsque nous fûmes arrivés 
à Rome, le centenier livra les prison- 
niers au préfet du Prétoire; mais quant 
à Paul, il lui fut permis de demeurer 


à part avec le soldat qui Îe gardait. 
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ACTUS, XXVIII. 
17 Post tertium autem diem convocavit 


primos Judæorum: ecumque conve- 


nissent, dicebat eis : Ego. vai fratres, 
nihil adversus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab Hiero- 
solymis traditus sum in manus Roma- 
is Qui cum interrogationem 


norum ; 


de me . habuissent, voluerunt me 
dimittere eo quod nulla causa esset 
mortis in me: 9 Contradicentibus 
autem Judæis coactus sum appellare 
Cæsarem, non 


quasi gentem meam 


habens aliquid accusare. 20 Propter 
hanc igitur causam rogavi vos videre 
et adloqui: propter spem enim Israhel 
catena hac circumdatus sum. 21 At ill 
dixerunt ad eum : Nos neque litteras 
accepimus de te à Judæa, neque adve- 
niens aliquis fratrum adnuntiavit aut 
locutus est quid de te malum. 22 Ro- 
camus autem à te audire quæ sentis: 
nam de secta hac notum est nobis quia 
ubique ei contradicitur. 23 Cum con- 
stituissent autem 1lli diem, venerunt 
ad eum in hospitium plures, quibus 
exponebat testificans regnum Dei sua- 


densque eos de Jesu et lege Mosi et 


prophetis, a mane usque ad vesperam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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THE ACTS, XXVIIL. 


17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together : and when they were come 
together, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was [I delivered 
prisoner from Jerusalem into the 
hands of the Romans. 18 Who, when 
they had examined me, would have 
let me go, because there was no cause 
of death in me. 19 But when the Jews 
spake against it, 1 was constrained to 
appeal unto Cæsar ; not that I had 
ought to accuse my nation of. 20 For 
this cause therefore have I called for 
. You, to see you, and to speak with 
| vou : because that for the hope of 
Israel [ am bound with this chain. 
21 And they said unto him, We neither 
received letters out of Judæa con- 
cerning thee, neither any of the bre- 
thren that came shewed or spake any 
harm of thee. 22 But we desire to 
hear of thee what thou thinkest: for 
as concerning this sect, we know that 
every where it 1s spoken against. 
23 And when they had appointed him 
a day, there came many to him into 
his lodging : to whom he expounded 
and testified the kingdom of God, per- 
suading them concerning Jesus, both 
out of the law of Moses, and out of the 


prophets, from morning till evenimeg. 
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Avoftelgefhichte, 28. 
17 C8 gefhab aber nad brei Tagen, daf 
Paulus sufammen rief die Bornebmften 
der SGuben. Da biefelbigen gujammen 
fanen, fprad ev gu ibnen: br Maänner, 
lieben Brüber, id babe nibts gethan wibder 
unfer Volt, uoch wiber vaterlihe Gitteit ; 
und bin bo gefangen aus Serufalem 
libergeben in ber Nômer Hanbde. 
18 Pelde, da fie mid verbôret batten, 
wollten fte init Toggeben, bdieweil feine 
19 Da 


aber die Suden bawibder rebeten, Ward 16 


Urfahe bdes Tobdes an mir war. 


gendthiget, mid auf ben Raifer zu berufen, 
nicht, als batte id mein Volt efivas 3u 
verflagen. 20 Um der Urfad twillen babe 
th eud gebeten, daB 1 eucd feben und 
anfpreden modte ; benn um der Soffnung 
willen Sfraels bin id mit Diefer Rette 
umgeben. 21 Sie aber fpracen su tpm: 
Mir baben weber Sorift embfangen aus 
Sudaa bdeinetbalben, no fein Brubder tft 
gefommen, ber von Dir etvas Arges ver- 
fünbiget oder gefagt babe. 22 Dod wof- 
en nur von Dir bôven, was bu baïtit. 
Denn von diefer Secte tft uns Fund, daf 
br wird an allen Enden ividberfprochen. 
23 Unb ba fie tbm einen ag befftimmten, 
famen viele zu tbm in die Serberge, iwel- 
en er auslegte und beseugete das Neid 
Gottes, und prebigte ibnen von Sefu aus 
dem Gefes Mofts, und aus ben Proybeten, 


von früb Morgens an, big an deu Abend. 


LES ACTES, XXVIIL. 


7 Or, il arriva trois jours après, que 
Paul convoqua les principaux des 
Juifs. Et quand ils furent réunis, il 
leur dit: Mes frères, quoique je n'aie 
rien commis contre le peuple, ni 
contre les coutumes de mes pêres, 
toutefois jai été arrêté prisonnier à 
Jérusalem, et livré entre les mains des 
Qui, 


examiné, voulaient me relâcher, parce 


Romains, 18 après m'avoir 
qu'il n'y avait en moi aucun crime 
digne de mort; 19 Mais, les Juifs s’y 
opposant, j'ai été contraint d’en appeler 
à César, sans que j'aie pourtant dessein 
d'accuser, en quoi que ce soit, ma 
nation. 20 C’est donc là le sujet pour 
lequel je vous ai appelés, afin de vous 
voir et de vous parler; car c'est à 
cause de l'espérance d'Israël que Je 
suis chargé de cette chaîne. 21 Mais 
ils lui répondirent : Nous n'avons pas 
reçu de lettres de Judée à ton sujet, et 
il n'est venu aucun de nos frères qui 
ait rapporté ou dit quelque mal de toi. 
22 Cependant nous voudrions bien 
apprendre de toi quels sont tes senti- 
ments ; car, quant à cette hérésie, il 
nous est connu qu'on s'y oppose par- 
tout. 


il en vint auprès de lui, dans son loge- 


23 Lui ayant donc fixé un jour, 


ment, plusieurs auxquels, depuis le 
matin jusqu'au soir, il expliquait le 
royaume de Dieu par plusieurs témoi- 
gnages, tächant de les convaincre de 
ce qui concerne Jésus, tant par la 


loi de Moïse que par les Prophètes. 
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ACTUS, XX VIII. 


24 Et quidam credebant his quæ dice- 
bantur, quidam vero non credebant : 
25 Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant dicente Paulo 
unum verbum quia bene Spiritus 
sanctus locutus est per EÉsaiam pro- 
phetam ad patres nostros 26 Dicens : 
Vade ad populum 1istum et dic: Aure 
audietis et non intellecetis, videntes 
videbitis et non videbitis: 27 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt et oculos 
suos conpresserunt, ne forte videant 
oculis et auribus audiant et corde 
intellecant et convertantur et sanem 
illos. 28 Notum ergo sit vobis quo- 
niam gentibus missum est hoc salutare 
Dei : 1psi et audient. [2 Et cum hæc 
dixisset, exierunt ab eo Judæi, multam 
habentes inter se quæstionem.] 30 Man- 
sit autem biennio toto in suo conductu, 
et suscipiebat omnes qui ingredieban- 
tur ad eum, 31 Prædicans reenum Dei 
et docens quæ sunt de Domino Jesu 
Christo cum omni fiducia sine pro- 


hibitione. Amen. 
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THE ACTS, XXVIIL. 


24 And some believed the things which 
were spoken, and some believed not, 
25 And when they agreed not among 
themselves, they departed, after that 
Paul had spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by Esaias the prophet 
unto our fathers, 26 Saying, Go unto 
this people, and say, Hearing ye shall 
hear, and sball not understand ; and 
seeing ye shall see, and not perceive : 
27 For the heart of this people 15 
waxed gross, and their ears are dull 
of hearing, and their eyes have they 
closed : lest they should see with their 
eyes, and hear with their ears, and 
understand with their heart, and 
should be converted, and TI should 
heal them. 28 Be it known therefore 
unto you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentiles, and that they 
will hear it. 29 And when he had 
said these words, the Jews departed, 
and had great reasoning among them- 
selves. 30 And Paul dwelt two whole 
years in his own hired house, and re- 
ceived all that came in unto him, 
31 Preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern 


the Lord Jesus Christ, with all con- 


fidence, no man forbiddimg ni. 
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Apoftelgefdhichte, 28, 
24 Unb etliche fiefen 3 bem, bas er fagte ; 
etlihe aber glaubten nidt. 25 Da fte 
aber unter einanbder mibbellig waren, 


gingen fie weg, alé Paulus ein Mort re- 


bete, baÿ ivobT ber beilige Getft gefagt bat 


burd ben Probheten Sefajas au unfern | 


Vaâteru, 26 Unbd gefprodben: Gebe bin su 
biefem Volt, unb fpri : Mit den Dbren 
werbet br e8 bôren, unb nit verfteben, 
und mit ben Jugen werdet tbr es feben, 


und nicht erfennen; 27 Denn das Der: 


biefes Bolfs 1ft verftodt, und fie bôren 
fiberlid mit Dbren, und fdlummern mit 
tbren Augen, auf ba fe nicht bermaleins 
feben mit ben Mugen, und bôren mit ben 
Dbren, und verftanbdig iverben im Derzen, 
und fi befebren, baÿ id ibnen bülfe. 
28 So fes es eu Fund getban, ba ben 
HDeiben gefanbt 1ft bief Deil Gottes; und 
fie werden es bôren. 2e Uub ba er folhes 
redbete, gingen die Guben bin, und batten 
viel Sragens unter tbnen felbft, 30 Yau- 
lus aber blieb 3wet Sabre in feinem eigc- 
nen Gebinge, unDd nabim auf alle, Die 3u 
ibm einfamen ; 31 Yrebiate das Reid 
Gottes, und lebrete son bem Herrn Gefn, 


mit aller Sreubdiafeit, unverboten. 


LES ACTES, XXVIIL 


21 Or, les uns se laissaient persuader 
de ce qu'il disait ; mais les autres ny 
croyaient point. 25 C’est pourquoi 
n'étant pas d'accord entre eux, ils se 
retirèrent, Paul leur adressant cette 
parole : Le Saint-Esprit a bien parlé à 
nos pères par Ésaïe le prophète, 
26 En disant: Va vers ce peuple, et 
dis-lur : Vous écouterez de vos oreilles, 
et vous n’entendrez point; et en re- 
gardant, vous verrez, mais VOUS na- 
percevrez point. 27 Car le cœur de ce 
peuple est appesanti. Ils ont entendu 
durement de leurs oreilles, et ils ont 
fermé leurs yeux; de peur qu'ils ne 
voient des yeux, qu'ils n'entendent des 
oreilles, qu'ils ne comprennent du 
cœur, qu'ils ne se convertissent, et que 
je ne les guérisse. 28 Sachez donc que 


ce salut de Dieu est envoyé aux 


29 Quand 


il eut dit ces choses, les Juifs se retire- 


Gentils, et ils l’entendront. 


rent d'avec lui, ayant une grande con- 
Paul 


demeura deux ans entiers dans une 


testation entre eux. 30 Mais 
maison qu'il avait louée pour lui, où 
il recevait tous ceux qui le venaient 
voir ; 31 Prêchant le royaume de Dieu, 
et enseionant les choses qui regardent 
le Seigneur Jésus-Christ, avec toute 
liberté de parole, sans aucun empêche- 


ment. 
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AD ROMANOS, CAPUT I. 


pe ULSS servus Christi Jesu, voca- 

tus apostolus segregatus in evan- 
gelium Dei, 2 Quod ante promiserat 
per prophetas suos in scripturis sanctis, 
3 De Filhio suo, qui factus est ei ex 


David 


4 Qui prædestinatus est Filius Dei in 


semine secundum  carnem, 
virtute secundum spiritum sanctifica- 


resurrectione mortuorum, 


5 Per 


tionis ex 
Jesu Christi Domini nostri, 
quem accipimus gratiam et apostola- 
tum ad obœdiendum fidei in omnibus 
gentibus pro nomine ejus, 6 In quibus 
estis et vos vocati Jesu Christi, 
7 Omnibus qui sunt Romæ in dilec- 
tione Dei, vocatis sanctis Gratia 
vobis et pax à Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 8 Primum 
quidem gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, 
adnuntiatur in 


quia fides vestra 


universo mundo. 9 Testis enim mihi 
est Deus, cui servio in spiritu meo in 
evangelio Milli ejus, quod sine :in- 


termissione memoriam vestr! faclo, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


THE EPISTLE OF 


ROMANS, CHAPTER L 


0 0iE a servant of Jesus Christ, 

called to be an apostle, separated 
unto the gospel of God, : (Which he 
had promised afore by his prophets in 
the holy scriptures,) 3 Concerning his 
Son Jesus Christ our Lord, which was 
made of the seed of David according 
to the flesh ; 4 And declared to be the 
Son of God with power, according to 
the spirit of holiness, by the resurrec- 
tion from the dead: 5 By whom we 
have received grace and apostleship, 


for obedience to the faith among all 


nations, for his name: 6 Among whom 


are ye also the called of Jesus Christ : 
» To all that be in Rome, beloved of 
God, called to be saints: Grace to 
vou and peace from God our Father, 
and the Lord Jesus Christ. 8 First, I 
thank my God through Jesus Christ 
for you all, that your faith 1s spoken 
of throughout the whole world. 9 For 
God 1s my witness, whom ÏT serve 
with my spirit in the gospel of his 
Son, that without ceasins I make 


» mention of you always in my prayers; 
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PAUL THE 


TO THE 


ROMANS. 


Rôomer, CGayitel 1. 





| on ein Rnedbt Gefu Cbrifti, berufen 


| 


sum JAyoftel, ausgefonbert 3u pre: 
2 Kelbes 





bigen bas Evangelium Gotteg, 
| er auvor verbeigen bat burd feine Yro- 
pbeten in ber beiligen Sdrift, 3 Son 
_feinem @obne, der geboren tft von bem 
Samen Davids, nad dem letfh, 4+1nDd 
fräftiglid erwwiefen ein Gobn Gotteg, 
_nad bem Geift, ber ba betliget, feit der 
3eit er auferftanden 1ft von ben Zobten, 
nemlid SGefus GCbriftus, unfer Herr, 
5 (Durd weldhen wir baben empfangen 
| Gnade und Avoftelamt, unter allen Hei- 
| ben ben Geborfam des Glanbens aufin- 
 ridten unter feinem Namen, 6 Kelber 
ibr sum Tbetl au fepb, bie Da berufen 
find von Sefu Cbrifio ;) 7 Allen, die zu 
| MRoin find, ben Liebften Oottes und beru- 
fenen Heiligen : Gnabde fey mit eud, und 
| %riebe von Gott, unferm Yater, und dem 
| Herrn Sefi Chrifto. 
id meinem Gott, burd Sejum Ghrift, 
un aller balben, ba man von eurem 
Gjlauben in aller Belt faget. 9 Denn Oott 
ft mein Seuge, iweldhem id Diene in 





| meinem Gjeift am Evangelio von feitem 
Sobne, daë 1 obne Unterlaf eucr gedenfe, 


\ morts; 


s Aufs erfte danfe 


APOSTLE 


| ROMAINS, CHAPITRE 1. 


PAUL, serviteur de Jésus-Christ, 
appelé à étre Apôtre, mis à part 
pour amnoncer l'Évangile de Dieu, 
2 Qu'il avait promis auparavant par 
ses Prophètes dans les saintes Écri- 
tures ; 3 Touchant son Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui, selon la 
chair, est né de la race de David, 
4 Et qui, selon l'Esprit de sainteté, a 
été déclaré Fils de Dieu avec puis- 
sance, par sa résurrection d’entre les 
5 Et par lequel nous avons 
reçu la grâce et la charge d’Apô re, 


N 


afin d'amener à l’obéissance de la foi 


6 Du 


nombre desquels vous êtes aussi, vous 


en son nom, tous les Gentils, 


qui êtes appelés par Jésus-Christ: 7 À 
vous tous qui êtes à Rome, bien-aimés 
de Dieu, appelés à étre saints : que la 
urâce et la paix vous soient données 
par Dieu notre Père, et par le Sei- 
| gneur Jésus-Christ! s Premièrement, 
| je rends grâces à mon Dieu par 
Jésus-Christ, touchant vous tous, de 
| ce que votre foi est renommée dans 
9 Car Dieu, que Je 


sers en mon esprit dans l'Évangile 


le monde entier. 


de son Fils, m'est témoin que je 
sans cesse mention de vous, 


Le 


ni 


fais 
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AD ROMANOS, L 


io Semper in orationibus meis obse- 
crans si quo modo tandem aliquando 
prosperum ïiter habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. 11 Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar gratiæ 
vobis spiritualis ad confirmandos vos, 
12 Id est simul consolari in vobis per 
eam quæ invicem est fidem, vestram 
atque meam. 13 Nolo autem vos igno- 
rare, fratres, quia sæpe proposui venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhuc, 
ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
sicut in ceteris gentibus. 14 Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum: 15 Ita quod in me 
promtum est et in vobis qui Romæ 


1 Non enim eru- 


Dei 


estis evangelizare. 
besco evangelinm: virtus enim 
est in salute omni credenti, Judæo 
primum et Greco. 17 Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fide, 
sicut scriptum est: Justus autem ex 
18 Revelatur enim 1ra Dei 
de cælo super omnem 1impietatem 
et injustitiam hominum eorum qui 
veritatem in injustitiam detinent ; 
1» Quia quod notum est Dei, mani- 
festum est in 1lhs: Deus enim illis 


manifesta vit. 20 Invisibilia  enim 


ipsius à creatura mundi per ea quæ 
2 » | L] . 

facta sunt intellecta conspiciuntur, 

sempiterna quoque ejus virtus ac 


divinitas, ita ut sint inexcusabiles, 


me set nt à ue me ie une me meme ue mule entmgemtiente de qu tente Me GE qe Dmdmte cd | 


BAND E L A HSENN À Coll O6E L 4. 





ROMANS, I. 


,10 Making request, 1f by any means 
now at length Î might have a pros- 
perous journey by the will of God to 
come unto you. 11 For I long to see 
you, that [ may impart unto you 
some spiritual gift, to the end ye may 
be established : 12 That is, that Ï may 
be comforted together with you by 
the mutual faith both of you and me. 
13 Now I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I] purposed 
to come unto you, (but was let hither- 
to,) that I might have some fruit 
among you also, even as among other 
Gentiles. 14 [ am debtor both to the 
Greeks, and to the Barbarians ; both 
to the wise, and to the unwise. 15 So, 
as much as in me 1s, ÎÏ am ready to 
preach the gospel to you that are at 
Rome also. 16 For I am not ashamed 
of the gospel of Christ : for it is the 
power of God unto salvation to every 
one that believeth ; to the Jew first, 
and also to the Greek. 17 For therein 
is the righteousness of God revealed 
from faith to faith : as it is written, 
The just shall live by faith. 


the wrath of God is revealed from 


18 For 


heaven against all ungodliness and 
unrighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness ; 19 Because 
that which may be known of God is 
God hath 
20 For the in- 


manifest in them; for 
shewed it unto them. 
visible things of him from the creation 
of the world are clearly seen, being 
understood by the things that are 
made, even his eternal power and God- 


head ; so that they are without excuse : 
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Rôomer, 1. 


10 Unb allezeit in meinem Gebet flebe, ob 
fs einmal sutragen wollte, baf id an 
eu Fame burd Gottes VRitllen. 
mich verlanget eudh zu feben, auf baf id 
eud mittbetle etwas getffliber Gabe, euc 
12 Das ft, bab id fammt 
eud getrôfiet würbe, burd euren unD 


nu Denn 


au ftarfen ; 


meinen Glauben, ben wir unter etnanber 
baben, 13 Sh will eud aber nidt ver- 
balten, lieben Brüber, baf id mir oft 
babe vorgefebt zu eud au fommen, (bin 
aber verbinbdert bisber) baÿ id aud unter 
eud Srubt fbaffte, gleihiwie unter an- 
dern HSeiden. 14 Sd bin ein Shuldner, 
beibe Der GOriehen und der lngrieden, 
beibe bder Yeifen und ber lnweifen. 
15 Darun, fo viel an mir ift, bin 1d ge- 
netat, auch euh ju Nom bas Evangelium 
16 Denn id fhime mic des 
Evangeli von Chriffo nidt; benn es ift 
eine Rraft Gottes, die da felig mat alle, 
dite baran glauben, die Guben vornebmiic, 
und aud bie Griehen. 17 Gintemal 
barinnen geoffenbaret wir Die Geredtig- 
feit, bie vor Gott gilt, welche fommt aus 
Gfauben in Glauben ; wie benn gefdrie- 
ben ftebet: Der Oerehte wird feines 
Glaubens leben. 18 Denn Oottes 3orn 
vom Himmel wirb geoffenbaret über alles 
gottlofe Mefen und lngerebtigfeit der 
Menfhen, die die Vabrbett in Ungeredb- 
tigfeit aufbalten. 19 Denn daf man weif, 
baf Gott fey, iff tbnen offenbar ; benn Gott 
bat es thnen geoffenbaret. 20 Damit, daf 
Gottes unfibtbares Vefen, das ft feine 
ewige Rraft und Gottheit, wird erfeben, 
fo man Def wabrnimmt an ben Yerfen, 
nemlid an ber Shoypfung ber Welt; 


au prebDigen. 


affo, baf fie feine Gntibulbiguig baben. | 


ROMAINS, LI. 


10 Demandant continuellement dans 
mes prières, que je puisse enfin trou- 
ver par la volonté de Dieu, quelque 
voie favorable pour aller vers vous. 
1 Car je désire fort de vous voir, pour 
vous faire part de quelque urâce 
spirituelle, afin que vous soyez affer- 
mis, 12 C'est-à-dire, afin qu'étant 
parmi vous, je sois consolé avec vous 
par la foi qui nous est commune. 
13 Or, je ne veux pas que vous igno- 
riez, mes frères, que je me suis souvent 
proposé d'aller vers vous, afin de 
recueillir quelque fruit, aussi bien 
parmi vous que parmi les autres na- 
tions; mais jen ai été empêché jus- 
qu'à présent. 14 Je me dois tant aux 
Grecs qu'aux Barbares, tant aux sages 
qu'aux autant 


isnorants. 15 Ainsi, 


qu'il est en moi, Je suis prêt à annoncer 


A 


l'Évangile à vous aussi qui êtes à 


Rome. 16 Car je n'ai point honte de 
l'Évangile de Christ, puisqu'il est la 
puissance de Dieu, pour le salut de 
tous ceux qui croient, premièrement 
des Juifs, puis aussi des Grecs. 17 Car 
c’est dans l'Évangile que la justice de 
Dieu se révèle de foi en foi, selon qu'il 
est écrit: Or, le juste vivra par la foi. 
18 Car la colère de Dieu se révèle 
du ciel contre toute impiété et toute 
injustice des hommes qui retiennent 
la vérité dans l'injustice. 19 Parce que 
ce qui se peut connaître de Dieu est 
manifesté parmi eux ; car Dieu le leur 
a manifesté. 20 Car les choses invist- 


bles de Dieu, 


éternelle et sa divinité, 


Savoir Sa puissance 
se voient 
comme à l'œil depuis la création du 
monde, étant comprises par ses ouvra- 
ges; de sorte qu’ils sont inexcusables ; 


DRE ns 


BIBLIA HEXAGLOFTA, 


IIPOS POMAIOTS, «. 


/ f \ \ D e \ 
21 uote ryvovres Tov Üeov oùy ws eo 
! \ ? à 9 > D 
édoËaoav 1 NUYapioTyoav, a\\ êua- 
/ ? ” LS 9 # 
TatwÜnoar év Tois Qaloyouois aÜT, 
\ 9 / (< ? / ? # ÔL 
Kat éckoTioÜr n aovveTos aùTov kapôia. 
# & Ne .9 / 
22 Packovtes eivar coboi éuwparônoar, 


23 Kai MAAaËav Tv dOËEav Toù apOäp- 


mn e / NT: m 
Tov Deob év ouoiwuarr eikovos bOaprod 


èso,2 NAS D loiKy 


avOÜpoTrov Kai TETE Kai TETPATOÛY 
Ca \ / 

Kai éprerr. 21 A0 [Kai] Tapédwxer 
3 \ te \ 2 A > , A 
aùToÙs Oo eos év Tais émrubuuiais Tor 

Ce) 3 Le 9 > 7 Le) 3 
kapo@v avr eis akabapoiar ToÙ àTi- 
/ \ / > ” 3 L em” 
uabeoôar Ta cœuaTa arr év avTois, 

r., Fo Ca) 
25 Oirives perTNNaËar Tv 4A 6e Toù 
Am mn" LA > Fo 
Oeod év To Wrevda, Kai éceBäoônoar 
\ 3 L4 Ca) / \ \ 
Kat EXATPEUTAV T KTIOEL FAPA TOY 
/ e/ > 2 \ > \ 
KTIOAUTA, OS ÉOTIV EUAOYATOS ELS TOUS 


" , / A A / 
aiwvas, auyv. 26 À1a TOÙTO Tapédwker 


9 \ ( \ ; / ; / r | 
auTous Oo Üeos eis man àaTimias al Te 


ya p Onnera AUTO METHANGEAY TL 


Duouwxnv yphouw eis Tv Tapà vou, 





mène! ADS AO 93 








27 Opoiws Te Kai oi äppeves àbévres : 


TV uowyr yphoi T}s  Onheias 


> / ? " > / ? Ca) D 
ééexavÜnoar ëv TN Oôpé£e aùTor eis 


dNMNOUS, GPPEVES ÉV ÂPPEOU TV à Y7- 


/ 
Hoovvnr KkaTepya£ouevor Kai Tv àyTt- 


/ € m LS 
miobiav y de Ts TAdrns arr 
28 Kai 


\ ; ) / Sn \ 5 
kaÜws oÙùk édoriuacar Tdv Üedr Eye 


3 Le " » l'A 
ÉV ÉGUTOIS ATONAUAVOUTE. 


9 


ÉV  ÉTVYVOOE, TapédwKer  aToùs 


un  kaÜïkovTa, 2 [TerAnpæuévous 


" / / 
Täoy adwia [Tropveia|, TOVNPIA, KAKLA, 


TAeoveË ia,  WEOTOÙS  bÜovov, 


Ep:Ô0s. CONOV, KukonÜelas, dribvpioräs, 
230 


ovov, 


E sis UMsanwo Îsio 
4 “js 


g \ , ? 4 mm Ca) \ 
o eos eis adokwmov vodr, Tout Tà 


osas 5 ko Su 


+ | + latcoo15 Las 


" Lo  loiN as, KG à 
Ü1 . oS awojo M01ANAS [ONE 


nanllo . (Oo1ñentûn acjlw) 
20 2 + K_21emto D + (Con 
° ° 4 0 


(A1) 


(© OGIS als 


. Ka sito LCR La", 
(RG ASn5lo  lsi2) 12460,50 
sass| Lo NA à .1S5D lax520 
A 
(0012 (OLD (Oise) (CainN) 
. ]Zas,2s loiK C5; me °3 
0 24 MEN aa {080 tn 


ZI Lu y x LA a .0 
20222) (0012212 car 


= oo 


+ 25000 LnAs1 OV) : ao; AL) : 


VA »% «+ ao) Laos Sasss 
:sgr ISRS Toi (és Sabel Tic 
Tunes AS ia COTES 
D 50,000 . aoli.i 9) 
(01:29 2] «20/07 . sen) 
1209 (DEC 0.Q.n. 9 LD0T 


Ks " ls Qn5le]o 
: o,ns 1Zas os KS Pmo .,x 


(001/Q218S oo 05)» Li 520 
310 » . MOIQSNO (001WA100 
: lol (@S3 (0o1ea1S a) D 
1, Ii GT Sa Le 
(200 . 1Zac;-c) 
. Do D 
1o;ioo jZas io 


1/a-n_.-70 
Die 


. La:w0 





AD ROMANOS, I. 


2 Quia cum cognovissent Deum, non’ 
sicut Deum glorificaverunt aut cratias 
egerunt, sed evanuerunt in cogitationi- 
bus suis, et obscuratum est insipiens 
22 Dicentes enim se esse 


cor eorulIn. 


sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in 
simihtudinem imaginis corruptibilis 


hbominis et volucrum et quadru- 


pedum et serpentium. 24 Propter 


quod tradidit illos Deus in desideria 


cordis eorum, in inmunditiam, ut 


contumeltis adficiant corpora sua 


in semet ipsis, 25 Qui conmutave- 
runt veritatem Dei in mendacio, et 
coluerunt et  servierunt  creaturæ 
potius quam Creatori, qui est benedic- 
tus in sæcula [Amen]. 26 Propterea 
tradidit 1llos Deus in passiones igno- 
miniæ. Nam feminæ eorum inmuta- 
verunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 27 Similiter 
autem et mascuh relicto naturali usu 
feminæ exarserunt in desideriis suis 
in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes et mercedem 
quam oportuit erroris sui in semet 
ipsis recipientes. 28 Et sicut non 


probaverunt Deum habere in no- 


titiam, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, ut faciant ea quæ non 
convenit, 29 Repletos omni jniquitate, 
mahtia, fornicatione, avaritia, nequitia, 
homicidio, conten- 


plenos  invidia, 


tione, dolo, malignitate, susurrones, 


BAR: L I À FRE KA GEL O0 F T A. 


ROMANS, LIL 


1 Because that, when they knew God, 
they glorified him, not as God, neither 
were thankful; but became vain in 
their imaginations, and their foolish 
heart was darkened. 22 Professing 
themselves to be wise, they became 
fools, 23 And changed the glory of the 
uncorruptible God into an image made 
like to corruptible man, and to birds, 
and fourfooted beasts, and creeping 
things. 24 Wherefore God also gave 
them up to uncleanness through the 
lusts of their own hearts, to dishonour 
their own bodies between themselves : 
33 Who changed the truth of God into 
a lie, and worshipped and served the 
creature more than the Creator, who. is 
blessed for ever. Amen. 26 For this 
cause God gave them up unto vile 
affections : for even their women did 
change the natural use into that which 
is against nature: 27 And likewise also 
the men, leaving the natural use of 
the woman, burned in their lust one 
toward another; men with men work- 
ing that which is unseemly, and re- 
ceiving in themselves that recompence 


28 And 


even as they did not like to retain 


of their error which was meet. 


God in their knowledge, God gave 
them over to a reprobate mind, to do 
those things which are not convenient; 
2 Being filled with all unrighteousness, 
fornication, wickedness, covetousness, 
maliciousness ; full of envy, murder, 


debate, deceit, malignity ; whisperers, 
231 


Homer, EL 


a Dieweil fie wuften, da& ein Gott tft, 
und baben ibn nicht gepricfen af8 einen 
Gott, nod gebanfet; fonbern find in 
ibreim Dicbten eitel geworben, und ibr 
22 Da 
fie fich fix wetfe bielten, finb fie ju Yarren 
23 ind baben verivanbdelt Die 


unverftanbiges Der 1ft verfinftert. 


geworden ; 
Herrlidfett des unvergängliben Gottes 
in ein Dilb, gleid bem vergäangliden 
Menfben, 
bierfübigen, und der friehenbden biere. 


unD Der Woôgel, unD ber 
24 Darum bat fie auch Oott Dabin gegeben in 
ibrer Sersen Gelüfte, in Unreinigfeit, 3u 
fhaänben bre eigenen Leiber an ibnen 
fetbft; 25 Die Gottes Wabrheit baben 
verivanbelt in Die £ügen, und baben 
geebret und gebienet bem Gefdôpf mebr, 
denn bem Soôpfer, der Da gelobet 1ft in 
Ervigfeit, 26 Darum bat fie Gott 
auch babin gegeben in fhanblihe Lüfte, 
Denn 1ibre Keiber haben verwanbdelt den 


Jinen, 


natürliihen Gebraucd in den unnatürliden,. 
27 Deffelbigen aleiden auch die Manner 
baben verlaffen ben natürlihen Gebrauc 
bes eibes, unb find an einanbder erbitt 
in ibren £üften, und baben Mann mit 
Mann Schande getrieben, und ben Lobn 
ibres Srrtbums (wie e8 benn feyn follte) 
an ibnen fefbft empfangen. 28 Unb gleid- 
wie fie uit geacdtet haben, daf fie Gott 
etfenneten, bat fie Gott auch Dabin gegeben 
in verfebrien Sinn, su thun, bas nidt 
taugt, 29 Solf alles Ungerechten, Sureret, 
Shalfbeit, Getses, Bosbeit, voll Hafes, 
PMorbs, Dabders, Lift, giftig, Dbrenblafer ; 


ROMAINS, 


a Parce qu'ayant connu Dieu, ils 
ne l'ont point glorifié comme Dieu, et 
ne lu? ont point rendu grâces, mais ils 


se sont égarés dans de vains raison- 


nements, et leur cœur, destitué d’intelli- 


22 Se 


vantant d'être sages, 1ls sont devenus 


gence, à été rempli de ténèbres, 
fous. 23 Et ils ont changé la gloire 
du Dieu incorruptible en des images 
qui représentent l’homme corruptible, 
des oiseaux, des quadrupèdes, et des 
reptiles. 21 C’est pourquoi aussi Dieu 
les a livrés aux ‘convoitises de leurs 
et à 


propres CŒœurs, l'impureté; de 


sorte qu'ils ont déshonoré entre eux- 
| 


mêines leurs propres corps. 25 Ils ont 
mis le mensonge à la place de la vérité 
de Dieu, et 1ls ont adoré et servi la 
créature, au lieu du Créateur, qui est 
26 C'est 


pourquoi Dieu les a livrés à des 


béni éternellement. Amen. 
passions infàmes ; Car parmi eux les 


femmes même ont changé l'usage 
naturel en un usage qui est contre 
nature. 27 De mêine aussi les hommes, 
laissant l'usage naturel de la femme, se 
sont embrasés les uns envers les autres 
en leur convoitise, commettant, homme 
avec homime, des choses infàames, et 
le salaire 


recevant en eux-mêmes 


dù à leur égarement. 28 Car comme 


ils ne se sont pas souciés de 
connaître Dieu, Dieu les a livrés à 
un esprit dépravé, pour commettre 


29 Ils 


remplis de toute injustice, d'impureté, 


des choses indignes. sont 
de méchanceté, d’avarice, de malice ; 
pleins d'envie, de meurtre, de querelle, 


de fraude, de malignité; rapporteurs, 
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AD ROMANOS, L IL. 


30 Detractores, Deo odibiles, contume- 


liosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obædientes, 
31 Insipientes, inconpositos, sine ad- 
fectione, absque foedere, sine miseri- 
cordia: 32 Qui cum justitiam Dei 
cognovissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt morte, 
non solum ea faciunt, sed et consen- 


tiunt facientibus. 


CAPI 

1 PROPTER quod inexcusabilis es, 0 
homo omnis qui judicas. In quo enim 
Judicas alterum, te ipsum condemnas : 
eadem enim agis qui Judicas. 2 Scimus 
enim quoniam Judicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt. 
3 Existiras autem hoc, o homo qui 
judicas eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei? 4 An 
divitias bonitatis ejus et patientiæ et 
longanimitatis contemnis,  ignorans 
quoniam benignitas Dei ad pæniten- 
tiam te adducit ? 5 Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpænitens cor 
iram in die 1ræ 


thesaurizas  tib1 


et revelationis Jjusti Jjudici Dei. 
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ROMANS, I IL 


so Backbiters, haters of God, despite- 
ful, proud, boasters, inventors of evil 
things, disobedient to parents, a1 With- 
out understanding, covenantbreakers, 
without natural affection, implacable, 
unmerciful : 3 Who knowing the judg- 
ment of God, that they which commit 
such things are worthy of death, not 
only do the same, but have pleasure 


in them that do them. 


CHAPTER Il 


1 THEREFORE thou art inexcusable, 
O man, whosoever thou art that 
judgest : for wherein thou Judgest 
another, thou condemnest thyself; for 
thou that judgest doest the same 
things. 2 But we are sure that the 
judgment of God is according to truth 
against them which commit such 
things. 3 And thinkest thou this, O 
man, that judgest them which do such 
things, and doest the same, that thou 
shalt escape the judgment of God? 
4 Or despisest thou the riches of his 
goodness and forbearance and long- 
suffering ; not knowing that the 
goodness of God leadeth thee to 
repentance ? 5 But after thy hard- 
ness and impemtent heart treasurest 
up unto thyself wrath against the 


day of wrath and 


_ Gottes Oüte zur Bube leitet ? 


Rôomer, 1. 2. 
3o Berleumber, Gottesveräcbter, Srevler, 
Soffärtige, Rubmrätbige, Shabdlibe, den 
Eitern Ungeborfame, ai Unvernünftige, 
Œreulofe, Stôrrige, Unverfdbnlide, Un- 
barmbersige ; 32 Die Gottes Geredtigfeit 
wiffen, baf, bie folbes thun, des Tobes 
würdig find) thun fie e8 nidt allein, fon- 
bern baben aud @efallen an benen, Die 


eg tbun. 


Das 2. Capitel. 


1 Darum, 0 Menfdh, Ffannft bu bi 
nidt Mouv wer Du bift, ber Da 
rihtet; beun worinnen Du einen andern 
rihteft, verbammeft bu bi felbft; finte- 
mal bu eben daffelbige thuft, bas bu rid- 
teft. 2 Denn wir wiffen, baf Oottes 
Urtbeil tft vecht über bte, fo folbes thun. 
3 Denfeit vu aber, o Menfh, der du ridb- 
teft Die, fo folles thun, und tbuft auc 
baffelbige, bag bu Dem Urtbeil GOottes 
entrinnen werdeft? 4 Dbder verachteft Du 
ben Reidtbum feiner Oüte, Gebuld und 
Langmäüthigfeit ? Meift ou nidt, daf did 


s Duaber, 


| na beinem verftodten und unbubfertigen 


HSersen, baäufeft bir felbft ben 3orn 


revelation of auf ben Tag des Borns und ber Dffen- 


the righteous judgment of God ; | barung des gerebten Geridts Oottes, 
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ROMAINS, I. IT. 


3o Médisants, ennemis de Dieu, out- 
rageux, orgueilleux, vains, inventeurs 
de crimes, désobéissants à père et 
à mère ; 
fidélité, 


implacables, sans miséricorde ; 


a Sans intelligence, sans 


sans affection naturelle, 


32 E6 
bien qu'ils aient connu la loi de Dieu, 
savoir, que ceux qui commettent de 
telles choses sont dignes de mort, non 
seulement ils les commettent, mais 
encore 1ls approuvent ceux qui les 


commettent. 


CHAPITRE IL 


1 C’EST pourquoi, O homme ! qui que 
tu sols qui juges, tu es sans excuse ; 
car en jugeant les autres, tu te con- 
damnes toi-même; puisque tu fais les 
mêmes choses toi qui juges. 2 Or, 
nous savons que le jugement de Dieu 
sur ceux qui font de telles choses, est 
selon la vérité 3 Et penses-tu, 0 
homme ! qui juges ceux qui font de 
telles choses, et qui les fais toi-même, 
que tu échapperas au jugement de 
Dieu ? 4 Ou méprises-tu les richesses 
de sa bonté, de sa patience, de sa lon- 
ganimité, ne sachant pas que la bonté 


de Dieu te convie à la repentance ! 


5 Mais, par ta dureté et ton cœur 


impénitent, tu t'amasses la colère 


pour le jour de la colère et de la mani- 


festation du juste jugement de Dieu, 


Ton. ve A 
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AD ROMANDOS, II. 


6 Qui 


opera eJUS ; 


reddet unicuique secundum 
7 His quidem, qui secun- 
dum patientiam boni operis gloriam et 
honorem et incorruptionem quærenti- 
bus, vitam æternam: s His autem qui 
ex contentione, et qui non adquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira 
et mdignatio. 9 Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis operantis 
malum, Judæi primum et Greci: 
10 Gloria autem et honor et pax omni 
operanti bonum, Judæo primum et 
Greco. 11 Non est enim personarum 
acceptio apud Deum. 12 Quicumque 
enim sine lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt, et quicumque in leve 
peccaverunt, per lesgem judicabuntur. 
13 Non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed factores legis justifica- 
buntur. 11 Cum enim gentes, quæ 
legem non habent, naturaliter quæ 
legis sunt faciunt, ejusmodi non 
habentes lescem ipsi sibi sunt lex, 
15 Qui ostendunt opus leois scriptum 


red- 
et 


in cCordibus suis, testimonium 


dente 1llis conscientia ipsorum 
inter se invicem cogitationum accu- 
santium aut etiam defendentium, 
16 In die cum judicabit Deus occulta 
hominum secundum evangelium meum 
per Jesum Christum. 


tu 


Ds Si autem 


Judæus  cognominaris et re- 


quiescis, in lege et gloriaris in Deo 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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6 Who will render to every man 
according to his deeds : 7 To them 
who by patient continuance in well 
doing seek for glory and honour and 
immortality, eternal life : 8 But unto 
them that are contentious, and do not 


obey the truth, but obey unrighteous- 


ness, indisnation and wrath, 9 Tribu- 


lation and anguish, upon every soul : 


of man that doeth evil, of the Jew 
first, and also of the Gentüle ; 10 But 
glory, honour, and peace, to every 
man that worketh good, to the Jew 
first, and also to the Gentile : 1 For 
there is no respect of persons with 
God. 


without law shall also perish without 


12 For as many as have sinned 


law : and as many as have sinned in 
the law shall be judsed by the law ; 
13 (For not the hearers of the law are 
just before God, but the doers of the 
law shall be justified. 14 For when 
the Gentiles which have not the law, 
do by nature the things contained in 
the law, these, havino not the law, 
are à law unto themselves : 15 Which 
shew the work of the law written 
in their hearts, their conscience also 
bearing witness, and their thoughts 
the mean while accusing or else ex- 
cusing one another;) 16 In the day 
when God shall jJudse the secrets 
of men by Jesus Christ accordine 
17 Behold, thou. art 
called à Jew, and restest in the 


law, and makest thy boast of God, 
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to my gospel. 


Rômer, 2. 


6 Velber geben wird einem jeglihen nad) 
7 Remi Preis, und 
Ebre, und unvergänglihes YRefen, benen, 
Die mit Gebuld in guten AGerfen tradten 


feinen Yerfen : 


nad bem eivigen Seben:; 8 Aber dDenen, 


Die ba saufifch finn, und Der IGabrbeit 


_nibt geborden, geborden aber dem linge- 


| 
| 





rechten, lingnade und 3orn; 9 Zrübjal 
und Angft über alle Seelen der DMenihen, 
bie Da Vôfes thuu, vornebmlich der Guben, 
nnd aud ber Grichen:s 10 Preis aber, 
und Cbre, und Sriebe, allen benen, Die Da 
Gutes thun, vornebmlid ben Guden, und 
aud ben Griedheu. n Denn e8 ift fein 
Hnfeben der Perfon von Gott. 12 Belde 
obne Gefes gefünbiget baben, Die werden 
auch obne Gefeg verloren werden; und 
welde am Gefeb gefündiget baben, Die 
werden Durd bas Gefes verurtheilt wer- 
ben: 13 (Gintemal vor Gott, nidt Die 
bas Gefes bôren, gerecht finb; fondern 
bie bas Gcfeb thun, werden geredt feyn. 
14 Denn fo Die Deiden, Die Das Gcfes 
nicht baben, und bod von Natur thbun bes 
Gefeses Merf, diefelbigen, biewetl fie Das 
Getes nicht baben, fiud fie tbneu fefbft ein 
Gefeb; 15 Damit, daf fie beiverijeu, des 
Gefesges Werf fey befhricben in tbreu 
Herseu, fintemal 15r Getviffen fre bezenget, 
basu au Die Gebaufen, Die ft unter 
einander verflagen oder entiulfbigen.) 
16 Auf den Lag, da Gott bas Verborgenc 
der Menfden dburd Sefum Cbrift ridten 
wird, laut meines Œvangelii. 17 Giebe 
aber su, bu beipeft ein Gude, und verfaffeit 
dich auf bas Gefet, und rübimeft Did Gottes, 


ROMAINS, !I. 


rendra à chacun selon ses 


6 Qui 
œuvres: 7 La vie éternelle à ceux 
qui, en persévérant à bien faire, cher- 
chent la gloire, l'honneur, et l’immor- 
talité : 8 Mais l'indignation et la colère 
à ceux qui aiment à contester, qui se 
révoltent contre la vérité, et obéissent 
à l'injustice. 9 La tribulation et 
l'angoisse à toute âme d’homme qui 
fait le mal; au Juif premièrement, 
puis aussi au Grec. 10 Mais la gloire, 
l'honneur, et la paix à tout homme qui 
fait le bien ; au Juif premièrement, 
puis aussi au Grec; 11 Parce qu'il n'y 
a point acception de personnes devant 


Dieu. 


péché sans la loi, péruront aussi sans la 


12 Car tous ceux qui auront 


loi; et tous ceux qui auront péché 
sous la loi, seront jugés par la loi. 
13 (Car ce ne sont pas ceux qui écout- 
ent la loi, qui sont justes devant 
Dieu ; ce sont, au contraire, ceux qui 
observent la loi, qui seront justifiés. 
14 Or, quand les Gentils, qui n'ont 
point la loi, font naturellement les 
choses qui sont de la loi, n'ayant point 
la loi, ils se tiennent lieu de loi à eux- 
mêmes. 15 [ls montrent par là que 
l'œuvre de la loi est écrite dans leurs 
cœurs, leur conscience leur rendant 
témoignage, et leurs pensées s'accusant 


16 Z{S 


seront donc tous jugés, au jour où 


entre elles, ou aussi s’excusant.) 


Dieu jugera les secrets des hommes, 
par Jésus-Christ, selon mon Évan- 
gile. 17 Voici, tu portes le nom de 
Juif, tu te reposes entièrement sur 


la loi, et tu te glorifies en Dieu. 
2 H 2 
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AD ROMANOS, IE 


18 Et nosti voluntatem ejus et probas 
utiliora, instructus per legem, 19 Con- 
fidis te ipsum ducem esse cæcorum, 
lumen eorum qui in tenebris sunt, 
20 Eruditorem insipientium, magistrum 
infantium, habentem formam scientiæ 
et veritatis in lege, 21 Qui ergo album 
doces, te ipsum non doces ? qui præ- 


Qui 


dicis non mœchandum, mœæcharis ? qui 


99 


cu dd 


dicas non furandum, furaris ? 
abominaris 1idola, sacrilecium facis ? 
23 Qui in lege gloriaris, per prævarica- 
tionem legis Deum inhonoras ? 24 No- 
men enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est. 25 Cir- 
cume@isio quidem prodest si legem 
observes ; si autem prævaricator legis 
sis, Circumcisio tua præputium facta 
est. 26 S1igitur præputium justitias 
lecis custodiat nonne præputium illius 
in circumeisionem reputabitur ? 27 Et 
judicabit quodexnatura est præputium 
legem consummans te qui per htteram 
et circumeisionem prævaricator legis 
es. 


23 Non enim qui in manifesto, 


Judæus est, neque in manifesto 


2 ed qui in 


in carne, ClCUMCISI0, 


abscondito, Judæus, ‘et circumcisio 
cordis in spiritu non littera, cujus laus 


non ex hominibus sed ex Deo est. 
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ROMANS, IL 


18 And knowest his will, and ap- 
provest the things that are more ex- 
cellent, being instructed out of the 
‘law: 19 And art confident that thou 
thyself art a guide of the blind, a 
light of them which are in darkness 
20 An 
teacher of babes, which hast the form 
of knowledge and of the truth in the 
21 Thou therefore which teachest 
another, teachest thou not thyself ? 


instructor of the foolish, a 


law. 


thou that preachest à man should not 
steal, dost thou steal ? 2 Thou that 
sayest a man should not commit adul- 
tery, dost thou commit adultery ? thou 
that abhorrest 1dols, dost thou commit 
23 Thou that makest thy 


boast of the law, through breaking the 


sacrilece ? 
law dishonourest thou God? 24 For 
the name of God 1s blasphemed among 
the Gentiles through you, as it 1s 
written. 25 For circumcision verily 
profiteth, if thou keep the law: but if 
thou be a breaker of the law, thy 
circumecision is made uncircumcision. 
26 Therefore if the uncircumeision keep 
the righteousness of the law, shall not 
his uncircumcision be counted for cir- 
cumeision ? 27 And shall not uncir- 
cumcision which is by nature, if it 
fulfil the law, judge thee, who by the 
letter and circumcision dost transgress 
the law? 


which is one outwardly; neither is 


28 For he is not a Jew, 


that circumeaision, which is outward in 
the flesh : z But he is a Jew, which 
is one inwardly ; and circumcision is 
that of the heart, in the spirit, and 
not in the letter; whose praise is not 


of men, but of God. 
237 


Rômer, 2. 


18 Lib tveift feinen WBillen; unD weil Du 
aus bem Gefeb unterrihtet bift, prüfeft bu, 
was das Pefte su thun feÿ ; 19 Lund ver- 
miffeit bic) au feyn ein Letter der Blinbdeu, 
en Laicdt berer, die in Sinfternig find; 
Œboridten, ein 
Lebrer der Ginfaltigeu, baft Die Form, was 


20 Gin Sücdtiger Der 


auwiffen und recht ift im Gefe. 2 Nun 
lebreft bu aubere, und febreft bit fefbft 
nidt. Du prebigeft, man folle mict 
fteblen, und bu ftiebift. 22 On fpridit, 
man folle nicdt ebebrecen, unD Du 
brichft die Che. Dir greuelt vor ben 
Gôben, und vaubeft Gott, was fein 
if. 23 Du vübmeft bib des Ocfeses, 
und faänbdeff Gott burd Uebertre- 
tung des Gefebes. 21 Denn euretbaïben 
wird Gottes Name geldftert unter den 
Heiven, als gefchrieben ftebet. 25 Die Be- 
fhueidung ift wo0b{ nübe, venn bu Das 
Gefes baitft; baltft bu aber bas Gefes 


nidt, fo tft beine Befhneidung fon eine. 


Borbaut geiworben, 26 So nun die Por- 


baut bas Net im Gefeb bält, meineft du | 


nicht, da feine Yorbaut werde für eine 
Befhneibung gerednet ? 27 Und wird 
alfo, bas von Natur eine Borbaut if, und 
bas Gefes volfbringet, did ridten, ber du 
unter bem Budftaben und Befbneivung 
bift, und bas Gefeb tibertrittft. 28 Denn das 
ift nicht ein Gubde, ber augivenbdig ein Sude 
ft, auch ift das nidt eine Pefbneibung, die 
augiwenbdig im Sleifch gefhiebet ; 29 Son- 
derit Das ift ein Sjube, der imvenbdig verbor- 
gen tft ; unb die Befdneibung des Dersens 
ift eine Sefchneidung, die im Geift und ntbt 
im Bucbfjtaben gefhiebet welhes Lob ift 
nidt aus ben Menfhen, fondern aus Gott. 








ROMAINS, IL 


18 Tu connais sa volonté, et tu sais 
discerner ce qu'il faut distinguer, étant 
instruit par la loi; 19 Et tu crois être 
le conducteur des aveugles, la lumière 
de ceux qui sont dans les ténèbres, 
20 Le docteur des ignorants, le maître 
des simples, ayant dans la loi la règle 
de la science et de la vérité. 2 Toi 
donc, qui enseignes les autres, tu ne 
tenseignes pas toi-même! Toi qui 
prèches qu'on ne doit pas dérober, tu 
dérobes! 22 Toi qui dis, qu’on ne doit 
pas commettre adultère, tu commets 
adultère ! Toi qui as en abomination 
les idoles, tu commets des sacriléges ! 
23 Toi qui te glorifies dans la loi, tu 
déshonores Dieu par la transgression 
de la loi! | 
le nom de Dieu est blasphémé, à cause 


25 Or, Il 


est vrai que la circoncision est profi- 


24 Car, comme il est écrit, 
de vous, parmi les Gentils. 


table, si tu gardes la loï; mais, si tu 
es transgresseur de la loi, ta circonci- 
sion devient incirconcision. 26 Si donc 
celur qui est incirconcis, garde les or- 
donnances de la loi, son incirconcision 
ne lui sera-t-elle point réputée circon- 
cision ? 27 Et si celui qui est naturelle- 
ment incirconcis, accomplit la loi, il te 
jugera, toi qui, avec la lettre de La loi 
et avec la circoncision, es transgresseur 
de la loi. 


Juif, qui ne l'est qu'au-dehors, et celle- 


28 Car celui-là n’est point 


la n’est point la circoncision, qui ne se 


| fait qu’extérieurement dans la chair: 


2 Mais celui-là est Juif, qui l’est 
intérieurement ; et la circoncison est 
celle du cœur, en esprit, et non pas 
selon la lettre. Et sa louange ne vient 


point des hommes, mais de Dieu. 
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AD ROMANOS, III. 
CAPUT IIT. 


1 QUID ergo amplius est Judæo, aut 
quæ utilitas circumeisionis ? 2 Multum 
per omnem modum. Primum quidem 
quia credita sunt illis eloquia Der. 
3 Quid enim si quidam 1llorum non 
crediderunt? numquid incredulitas 11lo- 
rum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est 
autem Deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est: Ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis et vincas 
cum Judicaris. 5 Si autem iniquitas 
nostra justitiam Dei commendat, quid 
dicemus ? numquid iniquus Deus qui 
infert iram ? Secundum hominem dico. 
6 Absit : alioquin quomodo Jjudicabit 
Deus mundum? 7 Si enim veritas 
Dei in meo mendacio abundavit in 
gloriam ipsius, quid adhuc et ego 
tamquam peccator judicor ? 8 Et non, 
sicut blasphemamur et sicut aiunt nos 
quidam dicere, faciamus mala ut 
veniant bona ? quorum damnatio justa 
s Quid igitur præcellimus eos ? 


est. 


Nequaquam. Causati enim sumus 
Judæos et Grecos omnes sub peccato 
esse, lo Sicut scriptum est quia non 
est justus quisquam, n Non est in- 
tellecens, non est requirens Deum: 
12 Omnes en cn, simul 1in- 
utiles facta sunt: non est qui faciat 


bonum, non est usque ad unum. 


BLPBLI 4 HE X À G LO 





ROMANS. IIL 
CHAPTER JI. 


1 WHAT advantage then hath the 
of 


2 Much every way: 


Jew? or what profit is there 
circumeision ? 
chiefly, because that unto them were 
committed the oracles of God. 3 For 
what if some did not believe ? shall 
their unbelief make the faith of God 
without effect ? 4 God forbid : yea, 
let God be true, but every man a liar; 
as it is written, That thou mightest 
be justified in thy sayings, and might- 
est overcome when thou art judged. 
s But if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall 
we say ? Is God unrighteous who 
taketh vengeance ? (1 speak as a 
man) 6 God forbid: for then how 
shall God judge the world ? 7 For if 


the truth of God hath more abounded 


through my lie unto his glory ; why 


yet am ÎI also judged as a sinner ? 
s And not rather, (as we be slander- 
ously reported, and as some affirm 
that we say,) Let us do evil, that 
good may come? whose damnation 
9 What then? are we better 


No, in no wise : 


1S Just. 
than they ? for 
we have before proved both Jews 
and Gentiles, that they are all under 
sin ; 10 Às it is written, There is none 
rigchteous, no, not one: 11 There is 
none that understandeth, there is 
none that seeketh after God. 


are all gone out of the way, they are 


12 They 


together become unprofitable ; there 


is none that doeth good, ne not one. 
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Rider, 3. 
Das 3. Capitel. 


1 Pas baben denn die Suben Bortbeils $ 
Dber was niüibt bie Befbnetoung $ 2 3war 
fait viel. Sum erften, tbnen tft vertrauet, 
was Gott gerebet bat. 3 Daf aber etlihe 
nidt glauben an baffelbige, was liegt 
baran$ Gollte ibr Unglaube Gottes 
Glauben aufbeben? 4 Das fey ferne! 
ES bleibe vielmebr alfo, bafÿ Gott fey 
wabrhaftig, und alle Menfhen falfdh ; wie 
gefbrieben ftebt: Auf daf bu gerecbt fepft 
in deinen YBorten, und überwindeft, wenn 
bu gerihtet wirft. 5 Sft'es aber alfo, baf 
unfere Ungerecbtigleit Gottes Gerecbtig- 
feit preifet; was twollen wir fagen? Sft 
benn Gott aud ungerecbt, ba& er barüber 
güvnet? (CS rebe alfo auf Menfhen 
TBetfe.) 6 Das fey ferne! Mie fônnte 
fonft Sott bie Welt ridten ? 7 Denn fo 
bte MWabrheit Oottes burd meine Lügen 
bertlier wird au feinem Preife, warum 
folfte id benn nod als ein Sünber gerth- 
tetiwerdens 8 Unb nidt vielinebr alfo tbun, 
wie wir gelaftert werden, und wie etlihe 
fpredhen, dab wir fagen follen: Labt uns 
Uebels thun, auf bDaf @utes bdaraus 
fomme © YBelher Bervammnig ift gans 
reht, 9 Was fagen wir beun nun? 
Haben wir einen VBortbeil? GOar feinen. 
Denn wir baben droben beiviefen, baf 
beide, Suden und Grieden, alle unter der 
Sünde find. 10 Bite benn gefbrieben 
ftebet: Da 1ft nibt, der geredt fey, auc 
nit Œiner; 11 Da tft nidt, der verftan- 
big feps ba ift nidt, Der nad Gott frage. 
12 Sie find alle abgewiden, und alfefamint 
untücbtig geworben ; ba tft nict, 
der Gutes thue, aud nidt Einer; 





| 
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ROMAINS, III. 
CHAPITRE ÏIIL 


1 QUELLE est donc la prérogative 
des Juifs ? ou quelle est l'utilité de la 
circoncision ? 2 Fort grand en toute 
manière, principalement en ce que les 
oracles de Dieu leur ont été confiés. 
3 Quoi donc! si quelques-uns d'entre 
eux nont point cru, leur incrédulité 
anéantira-t-elle la fidélité de Dieu ? 
4 Non, sans doute. Au contraire, que 
Dieu soit reconnu véritable, et tout 
homme menteur, selon ce qui est écrit : 
Afin que tu sois trouvé juste en tes 
paroles, et que tu aies gain de cause 
quand tu seras jugé. 6 Or, si notre 
injustice fait paraître la justice de 
Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il 
injuste quand il déploie sa colère ? 
(Je parle en homme.) 6 Non, sans 
doute. Si cela était, comment Dieu 
jugerait-1l le monde ? 7 Mais si, par 
mon infidélité, la vérité de Dieu éclate 
davantage pour sa gloire, pourquoi 
condamné comme 


suis-je encore 


pécheur? 8 Et pourquoi ne pas dire : 
Faisons du mal, afin qu'il arrive du 
bien ? comme on nous calomme, et 


comme quelques-uns prétendent que 


| nous disons: gens dont la condamna- 


tion est juste. + Quoi donc! sommes- 
nous plus excellents que Les Gentils ? 
Nullement ; car nous avons montré 
plus haut, que tous, Juifs et Grecs, 
sont assujettis au péché, 10 Selon 
qu'il est écrit: Il n’y a point de juste, 
pas même un seul. nu [I n’y a per- 
sonne qui ait de l'intelligence ; il n'y 
a personne qui recherche Dieu. 12 Tous 
se sont égarés, 1ls se sont tous ensemble 
rendus inutiles; 1l ny en a aucun 
qui fasse le bien, pas même un seul 
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AD ROMANOS, III. 


13 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenura 
aspidum sub labiis eorum : 14 Quorum 
os maledictione et amaritudine plenum 
est. 15 Veloces pedes eorum ad effun- 
dendum sanguinem, 16 Contritio et 
infelicitas in viis eorum. 17 Et viam 
pacis non cognoverunt. 18 Non est 
timor Dei ante oculos eorum. 19 Sei- 
mus autem quoniam quæcumque lex 
loquitur, his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et subditus fiat 
omnis mundus Deo. 20 Quia ex operi- 
| bus legis non justificabitur omnis caro 
coram illo: per lesgem enim cognitio 
peccati. 21 Nunc autem sine lege 
justitia Dei manifestata est, justifi- 
cata à lege et prophetis, 22 Justitia 
autem Dei per fidem Jesu Christi, 
[in et] omnes qui 


omnes super 


credunt [in eum]. Non enim est 
23 Omnes enlm peccave- 


24 Justifi- 


distinctio : 
runt et egent gloriam Dei, 


cati gratis per gratiam ïipsius, per 
redemptionem quæ est in Christo 
Jesu, 25 Quem proposuit Deus pro- 
pitiationem per fidem in sanguine 
ipsius, ad ostensionem justitiæ suæ, 
propter remissionem præcedentium 
delictorum 26 In sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitiæ ejus in hoc 
tempore, ut sit ipse justus et justifi- 


cans eum qui ex fide est Jesu [Clhristi] 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ROMANS, IIL. 


13 Their throat is an open sepulchre ; 
with their tongues they have used 
deceit ; the poison of asps 1s under 
their lips : 14 Whose mouth is full of 
cursing and bitterness: 15 Their feet 
are swift to shed blood: 16 Destruction 
and misery are in their ways : 17 And 
the way of peace have they not 
known : 18 There is no fear of God 
before their eyes. 19 Now we know 
that what things soever the law saith, 
it saith to them who are under the 
law : that every mouth may be stop- 
ped, and all the world may become 
guilty before God. 


the deeds of the law there shall no 


20 Therefore by 


flesh be justified in his sight: for by 
the law 2s the knowledge of sin. 
2 But now the righteousness of God 
without the law is mamifested, being 
witnessed by the law and the pro- 
phets; 22 Even the righteousness of 
God which is by faith of Jesus Christ 
unto all and upon all them that be- 
lieve : for there is no difference : 
23 For all have sinned, and come 
short of the glory of God; 21 Being 
Jusüfied freely by his grace through 
the redemption that is in Jesus 
Christ: 25 Whom God hath set forth 
to be a propitiation through faith 
in his blood, to declare his right- 
cousness for the remission of sins 
that are past, through the forbear- 
ance of God; 2 To declare, I say, 
at this time his righteousness : that 
he might be just, and the justifier 


Cf him which believeth 
A 


in Jesus. 


Roôomer, 3. 


13 br Shlund ift ein offenes Grab, mit 
ibren 3ungen banbeln fie trüglib. Ot- 
terngift tft unter ibren £ippen: 14 Gbr 
Mund ift voll Slucbens und VBitterfeit ; 
15 Gbre Sübe findetlenb, Blut zu vergie- 
Ben; 16 Sn tbren Regen tft eitel Unfall 
und Dergeleib; 17 nd den Meg des 
Sriebens wiffen fie nicht; 18 € ift Feine 
Gurdt Gottes vor ibren Augen. 19 Mir 
wiffen aber, baf, was bas Gefeg faat, bas 
faget e8 benen, Die unter dem GefeB find ; 
auf baf aller Munbd verftopfet iwerde, und 
affe Relt Gott fbulbig fep : 20 Darum, daf 
fein leifh burd des Gefebes Berfe vor 
ibn geret fepn mag; benn burd Das 
Gefek fommt CErfenntnif Der Sünbde. 
a Jun aber ift obne Sutbun des Gefebes 
die Geredtigfeit, die vor Gott gilt, 
geoffenbaret, unD beseuget burd bas 
Gefes und Die Propheten. 22 Sd fage 
aber von folder Serechtigfeit vor Gott, 
Die ba fommt dur ben Glauben an Sefum 
Gbrift, zu allen und auf alle, die ta glau- 
23 Denn e8 tft bier fein UnterfdhieDd ; 
fie find allzumal Sünber, und mangeln 
des Rubmes, den fie an Gott baben follen ; 
24 Unb werden obne Berdienft gerecht aus 
feiner Gnabe, burd bie Crlüfung, fo 
burd Gbriftum Sefum gefdeben tft; 
25 TBelhen Gott bat vorgeftellet zu 
einem Gnabenftubl, burd den Glauben 
in feinem Blut, bamit er die Gered- 
tigfeit, Die vor ibm gilt, barbiete, in 
dem, Daf er Günbde %ergiebt, welcde bis 
anbero geblicben war unter gôttliher Ge- 
Dulb; 26 Auf Daf er zu biejen 3eiten 
barbôte Die Ocredtigfeit, bie vor ibm gilt ; 
auf baf er alfcur geredt fey, und gerct 
made ben,ber batftdes Glaubens an Sefum. 


ben. 


ROMAINS, III. 


18 Leur gosier est un sepulcre ouvert ; 
ils se sont servis de leurs langues 
pour tromper ; le venin des aspics est 
sous leurs lèvres. 14 Leur bouche est 
pleine de malédiction et d’amertume. 
15 Leurs pieds sont légers pour répan- 
16 La destruction et la 
17 Et 


ils n'ont point connu le chemin de la 


dre le sang. 
misère sont dans leurs chemins. 
paix. 18 La crainte de Dieu n’est 
point devant leurs yeux. 19 Or, nous 
savons que tout ce que la loi dit, elle 
le dit à ceux qui sont sous la loi, afin 
que tous aient la bouche fermée, et que 
tout le monde se trouve coupable 
devant Dieu. 2 C’est pourquoi nul 
homme ne sera justifié devant lui par 
les œuvres de la loi; car par la loi 
vient la connaiïssance du péché. 1 Mais 
maintenan* la justice de Dieu s’est 
manifestée sans la loi, quoique la loi 
et les Prophètes lui rendent témoi- 
gnage: 22 La justice de Dieu par la 
foi en Jésus-Christ, qui s'étend à tous 
23 Car il 


ny à nulle différence; vu que tous 


et sur tous ceux qui croient, 


ont péché et sont privés de la gloire 
de Dieu, 


gratuitement par sa grâce, par la ré- 


4 Et qu'ils sont justifiés. 


demption qui est en Jésus-Christ, 
25 C'est lui que Dieu à établi, de tout 
temps, pour étre la victime de propi- 
tiation par la foi en son sang, afin de 
faire paraître sa justice par la rémis- 
sion des péchés, anciennement commis, 
pendant Île temps de la patience 
de Dieu ; 


Justice, dis-Je, dans le temps présent, 


26 Pour ‘faire paraître sa 


afin qu'il soit trouvé juste, et qu'il 
justifie celui qui a de la foi en Jésus. 
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AD ROMANOS PMIPAINT 


27 Ubi est erso gloriatio tua ? exclusa, 
est. Per quam lesem ? factorum ? 
non, sed per legem fidei. 28 Arbitramur 
enim Jjustificari hominem per fidem 
sine operibus lecis. 29 An Judæorum 
Deus tantum ? nonne et gentium ? 
immo et gentium. 30 Quoniam quidem 
unus Deus qui justificavit circumei- 
sionem ex fide et præputium per fidem, 


31 Lesem ergo destruimus per fidem ? 


Absit, sed legem statuimus. 


CAPE 


1 QUID ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem nostrum secundum 
carnem? 2 51 enim Abraham ex 
operibus justificatus est, habet cloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim 
scriptura dicit ? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est 1lli ad justitiam. 
4 Éi autem qui operatur merces non 
sed 


imputatur secundum  gratiam 


secundum debitum: 5 E1 autem qui 
non operatur, credenti autem in eum 
qui Justificat impium, reputatur fides 
ejus ad justitiam. 6 Sicut et David 
dicit beatitudinem kominis eui Deus 
accepto fert justitiam sine operibus, 


7 Beati quorum remissæ sunt iniqui- 


tates et quorum tecta sunt peccata : 


BIBLIA 


ROMANS, III. IV. 


22 Where is boasting then? It 1s 
excluded. By what law? of works ? 
Nay: but by the law of faith. 
23 Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds 
of the law. 2 Is he the God of the 
Jews only ? is he not also of the Gen- 
tiles ? Yes, of the Gentiles also : 
30 Seelng 1t 1s one God, which shall 
justify the circumcision by faith, and 
uncircumcision through faith. 31 Do 
we then make void the law through 
faith ? God forbid: yea, we establish 


the law. 


CHAPTER IV. 


1 WHAT shall we say then that 
Abraham our father, as pertaning to 
the flesh, hath found ? 2 For if Abra- 
ham were justified by works, he bath 
whereof to glory ; but not before God. 
3 For what saith the scripture ? Abra- 
ham believed God, and it was counted 
unto him for righteousness. 4 Now to 
him that worketh is the reward not 
reckoned of grace, but of debt. 5 But 
to him that worketh not, but believeth 
on him that justifieth the ungodly, 
his faith is counted for righteousness. 
David also describeth 


the blessedness of the man, unto 


6e Even as 


whom God imputeth rghteousness 


Blessed 


are they whose iniquities are for- 


without works, 7 Sayinsg, 


given, and whose sins are covered. 
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Roômer, 3. 4, 


27 To bleibt nun der Nubin? Er tft aus. 
Durdb weldes Gefes ? Durd der Verte 
Gefese Nicbt alfo, fonbern burd bes 
Glaubens Gefes. 
nun, baÿ der Menfdh gevecht werde obne 
des Gefebes Merfe, allein burd ben 
Glanben.  29Obder if Oott allein der 
Suden Gott? Sfter nidt and der Hei- 
den Gott? Sa freilib, aud der Heiden 
Gott. 30 Sintemal e8 ift ein einiger 
Gott, der ba gerecht mat bie Befhnei- 
bung aug bem Glaubeu, und die Borbaut 
burc ben Glauben. 31 Mie ? Heben wir 
benn bas Gejeg auf burc ben Glauben ? 
Das fey ferne ! Sonderu wir ridten bas 
Gefes auf. 


23 Go baïlten wir es 


Das 4 Capitel. 


1 Gas fagen wir benn von unferm 
Bater Abrabam, daf er gefunben babe 
nad bem leifh? 2 Das fagen wir: 
Sft Abrabam burd bie Merfe geredt, fo 
bat er w0bf Rubm, aber nidt vor Gott. 
3 ag fagt aber die Cbrifts Abrabam 
bat Gott gegfaubet, unDb bas 1ft ibm zur 
Gerebtigfeit gerednet. 4 Dem aber, der 
mit Berfen umgebet, wird der Lobn nidt 
aus Gnaben gugerednet, fonbern aus 
Pflibt. 5 Dem aber, der nibt mit Ver- 
fen umagebet, glaubet aber an Den, der Die 
Gottlofen geredt macdt, Dem wirb fein 
Glaube gerednet sur Gercotigfeit. 
6 Na weldher MBeife aud David fagt, 
baf bie Geligfent jey aflein bes Men: 
fhen, welhem Gott surebnet bie Ge- 
rechtigfeit, obne 3uthun Der Yerfe, da 
er fpribt: 7 Gelig find bie, iwelden 
bre LUngerechtigfeiten vergeben find, 


unD iwelhen ibre Œtnben bebedet finb; 


EMEA CAL OT Th A. 


ROMAINS, IIL IV. 


27 Où est donc le sujet de se glorifier ? 
Par 


Non, mais par la 


Il est exclu. Par quelle loi? 


celle des œuvres ? 
de la foi. 


loi 23 Nous concluons 


donc que l’homme est justifié par la 


foi, sans les œuvres de la loi. 25 Dieu 
est-1l seulement le Dieu des Juifs ? 
des Gentiis ? 
Certes, il l’est aussi des Gentils: 


30 Car 1l y à un seul Dieu, qui, par 


Ne l'est-1l pas aussi 


la foi, justifiera la circoncision, et, par 
la foi aussi, l'incirconcision. 31 Anéan- 
tissons-nous donc la loi par la foi? 
Non, sans doute ; au contraire, nous 


établissons la loi. 


CHAPITRE IV. 


1 QUEL avantage dirons-nous donc 


qu'Abraham, notre père, ait obtenu 
selon la chair ? 2 Certes, s1 Abraham 
a été justifié par les œuvres, il a de 
quoi se glorifier, mais non devant Dieu. 
3 Car, que dit l’Écriture ? Abraham 
crut à Dieu, et cela lui fut imputé à 
justice. 4 Or, la recompense qu'on 
donne à celui qui fait des œuvres est 
regardée, non comme une grâce, mais 


# 


comme une dette. 5 Mais à l'égard de 
celui qui ne fait pas d'œuvres, mais 
qui croit en celui qui justifie le pécheur, 
6 De 


même aussi David déclare heureux 


sa foi lui est imputée à Justice. 


l’homme à qui Dieu impute la justice 
sans les œuvres : 7 Bienheureux ceux 
à qui les iniquités sont pardonnées, 


péchés sont couverts : 
2,407 


et dont les 
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AD ROMANOS, IV. 


s Beatus vir cui non imputabit Domi- 
nus peccatum. 9 Beatitudo [ergo] hæc 
in circumcisione, an etlam in præpu- 
tio ? dicimus enim quia reputata est 
Abrahæ fides ad justitiam. 10 Quomodo 
ergo reputata est ? in circumeisione, an 
in præputio? Non in circuni CO 
sed in præputlo. 


1 Et signum accepit 


circumeisionis, signaculum  justitiæ 
fidei quæ est in præputio, ut sit pater 
omnium credentium per præputium, 
ut reputetur et 1llis ad justitiam, 12 Et 
sit pater circume@isionis, non his tantum 
qui sunt ex circumeisione, sed et his 
qui sectantur vestigia quæ est in præ- 
putio fidei patris nostri Abrahæ. 
13 Non enim per lesem promissio 
Abrahæ aut semini ejus, ut heres 
esset mundi, sed per jJustitiam fidei. 
14 Si enim qui ex lege heredes sunt, 
exinanita est fides, abolita est pro- 
missio: 15 Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex, nec præ- 
varicatio. 16 Ideo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma si promissio omni 
semini, non el qui ex lee est solum, 
sed et ei 


qui ex fide est Abra- 


hæ, qui est pater omnium nostrum, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





ROMANS, IV. 


8 Blessed is the man to whom the 
Lord will not impute sin. + Cometh 
this blessedness then upon the circum- 
cision only, or upon the uncircum- 
cision also ? for we say that faith was 
reckoned to Abraham for righteous- 
ness. 10 How was it then reckoned ? 
when he was in circumcision, or in 
uncireumeision ? Not in circumeision, 
1 And he re- 


ceived the sign of circumcision, a seal 


but in uncircumcision. 


of the righteousness of the faith which 
he had yet being uncireumcised : that 
he might be the father of all them 
that believe, though they be not cir- 
cum'i:ed; that righteousness might be 
imputed unto them also : 12 And the 
father of circumeision to them who 
are not of the circumcision only, but 
who also walk in the steps of that 
faith of our father Abraham, which he 
had being yet uncireumeised. 13 For 
the promise, that he should be the 
heir of the world, was not to Abra- 
ham, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 
14 For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the pro- 
mise made of none effect : 15 Because 
the law worketh wrath: for where 
no law is, there 1s no transgression. 
16 Therefore at 4s of faith, that it might 
be by grace; to the end the promise 
might be sure to all the seed ; not to 
that only which is of the law, but to 
h that aiso which is of the faith of 


‘Avraham ; who :1s the father of us all, 
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Rômer, 4. 


s Gelig ift ber Mann, weldhem Gott feine 
Sinmbe surednet. 9 Nun biefe Seligfeit, 
gebet fie über bie Befdneidung, oder über 
die Borbaut? IBir müffen fe fagen, dab 
Hbrabam fey fein Glaube gur Geredtigfett 
gerednet. 10 ie ift er tbm Denn guge- 
vednet? Sn ber Befdneidung, oder in 
der VBorbaut ? Obne 3weifel nicht in der 
Befdhnetbung, fondern in ber Borbaut. 
1 Das Jeiden aber der Befbneidung 
empfütg er sum Giegel der Geredtigfeit 
des Glaubens, welden er nod in ber 
Borbaut batte; auf bdaf er wiürde ein 
Bater aller, die ba glanben im der Bor- 
baut, baf benfelbigen folbes aud gerech- 
12 ind 
würbe auch ein Bater der Befdneidung, 


net iwerde sur Geredtigfeit ; 


nidt affein”berer, die von der Sefdnet- 
bung finb, fonbern auch berer, bie ba 
wanbeln in ben Fuftapfen des Glaubens, 
welcher war in ber Yorbaut unfers Vaters 
Hbrabam. 13 Denn die Berbeifung, daf 
er follte feyn ber Melt Erbe, 1ft nidbt ge- 
fheben Abrabam, oder feinem Samen 
burcdh bas Gefek ; fonbern burd bte Ge- 
recdtigfeit des Glaubens. 14 Denn wo 
bie vom Gefch Erben find; fo ift der 
Glaube nidts, und die Berbeifung ift ab. 
15 Gintemal bas Gefeb ridtet nur 3orn 
an; benn two bag Gefes nicht iff, ba 1ff 
aud feine Uebertretung. 16 Derbalben 
mu. die Geredtigfeit burd ben Élauben 
fommen, auf baÿ fie fes aus Gnaben, und 
die Berbeigung feft bletbe allen Samen ; 
nicht alfein ben, oer unter dem Gefeë ff, 
fonbern au bem, ber bes (Slaubens 
Abrabams ift, welcher ift unfer affer Bater. 











ROMAINS, 1V. 


le 


Seigneur n'aura point imputé de 


s Bienheureux l’homme à qui 


péché ! » Ce bonheur donc est-W seule- 
ment pour la circoncision, ou aussi 
pour l’incirconcision ? Car nous dis- 
ons que la foi fut imputée à Justice 
à Abraham. 


a-t-elle été imputée ? 


10 Comment donc lui 
Est-ce lorsqu'il 
était déjà circoncis, ou lorsqu'il était 
encore incirconcis ? Ce n'a point été 
dans la circoncision, mais dans l'in- 
circoncision. 11 Et il reçut le signe de 
la circoncision, comme un sceau de la 
justice qu’il avait obtenue par la foi, 
avant d’être circoncis ; afin qu'il fût le 
père de tous ceux qui croient sans 
être circoncis, en sorte que la justice 
leur fût aussi imputée. 12 Et qu'il füt 
aussi le père des circoncis, savotr, de 
ceux qui ne sont pas seulement c1r- 
concis, mais qui suivent aussi les : 
traces de la foi que notre père Abraham 
a eue dans l’'incirconcision. 13 Car 
ce n’est pas par la loi que la promesse, 
d'être héritier du monde, à été faite à 


à! 


Abraham ou à sa postérité, mais c’est 


par la justice de la foi. 14 Car si ceux 
qui sont de la loi sont héritiers, la foi 
est anéantie, et la promesse est vaine. 
15 En effet, la loi produit la colère; car 
où il n’y a pas de loi, il n'y a pas non 
plus de transgression. 16 C'est donc 
par la foi, afin que ce août par la grâce, 
et afin que la promesse soit assurée 
x toute la postérité; non-seulement 
à celle qui est de la loi, mais aussi 
à celle qui est de la foi d'Abraham : 
lequel est le père de nous tous, 


a — = 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, IV. V. 


17 Dicut scriptum est quia patrem 
multarum gentium posui te, ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mor- 
tuos et vocat quæ non sunt tamquam 
ea quæ sunt; 18 Qui contra spem in 
spem credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod dictum 
est: Sic erit semen tuum, 19 Et non 
infirmatus fide consideravit corpus 
suum emortuum, cum fere centum 
annorum esset, et emortuam vulvam 
Sarræ, 20 In repromissione etiam Dei 
non hæsitavit diffidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo, 
211 Plenissime sciens quia quæcumque 
promisit potens est et facere. 22 [deo 
et reputatum est 1ll1 ad justitiam. 
23 Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum quia reputatum est 1lli 
[ad justitiam], 24 Sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Jesum [Christum] Domi- 
num nostrum amortuis, 25 Qui traditus 
est propter delicta nostra et resurrexit 


propter Justificationem nostram. 


CAPUT V. 


1 JUSTIFICATI igitur ex fide pacem 
habeamus ad Deum per Dominum 
nostrum Jesum Cheistum, 2 Per 
quem et accessum habemus fide in 
istam, 


oratlam in qua stamus, et 


gloriamur in spe gloriæ filiorum De. 


RERLIA HEVAGE Q LEA. 





ROMANS, IV. V. 


17 (As it is written, Ï have made thec 
a father of many nations,) before him 
whom he believed, even God, who 
quickeneth the dead, and calleth those 
things which be not as though they 
were. 18 Who against hope believed 
in hope, that he might become the 
father of many nations, according to 
that which was spoken, So shall thy 
seed be. 19 And being not weak in 
faith, he considered not his own body 
now dead, when he was about an 
hundred years old, neither yet the 
20 He 


stasgered not at the promise of God 


deadness of Sarah’s womb : 


through unbelief; but was strong in 
faith, giving glory to God; 21 And 
being fully persuaded that, what he 
had promised, he was able also to 
22 And therefore 


imputed to him for righteousness. 


perform. it Was 


23 Now it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him; 
24 But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that 
raised up Jesus our Lord from the 
dead; 25 Who was delivered for our 
offences, and was raised again for our 


justification. 


CHAPTER V. 


1 THEREFORE being justified by 
faith, we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ: 2 By whom 
also we have access by faith into 
this grace wherein we stand, and 


rejoice in hope of the glory of God. 
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Romer, 4. 5. 


17 Bic gefrieben ftebet: Jd babe Did 
gefebt sum Bater vieler Beiben, vor Oott, 
bem bu geglaubet baft, ber ba lebenbig 


macbt bie Tobten, und ruft bem, bas nicht 
if, ba cg fep. 15 Unb er bat geglaubcet 
auf Hoffnung, ba nidts gu boffen war, 
auf baÿ er iwürbe ein Bater vieler Heiven, 
wie benn au ibm gefagt ift: Alfo fol bein 
Game feyn. 19 Unb er warb nidt 
fhiwad im Glauben ; fab aud nidt an 
feinen eigenen Leib, welder fon erftor- 
ben war, iweil er faft bunbertjäbrig var ; 
au nidt ben erftorbenen Leib der Sarah. 
20 Deun er gweifelte nidt an der Ber- 
beifung Gottes dur Unglauben ; fondern 
warb ffarf im Glauben, und gab Gott bie 
Ebre ; 21 Unb wufte aufs alfergewiffefte, 
bag, was Gott verbeigt, bas fann er au 
thun, 2 Darum ift es ibm aud zur Ge- 
rebtigfeit gerednet. 23 Das ift aber 
nicht gefbrichen allein um feinetwillen, 
baf eg ibm sugerecnet ift; 21 Gonbern 
aud um unfertwillen, weldhen es fol 
sugerednet iwerben, fo wir glauben an 
ben, ver unfern DerrnSefnm auferwedet 
bat von ben Tobten; 25 Welder iff um 
unferer Günbe willen babin gegeben, unDd 
um unferer Geredtigfeit willen aufer- 
\vecfet. 


Das 5. Cayitel. 


1 Nun wir benn find gerecht geworden 
our ben Glauben, fo baben wir Frieben 
mit Gott, burd unfern Derrn Sefum 
Ghrift. 2 Durd welden wir and einen 
Bugang baben im Glanben gu biefer 
Gnabe, bdarinnen wir fteben; unD 
rübmen uns ber Hoffnung der gufünfti- 


gen Derrlidfeit, bie GOott geben jl 





ROMAINS, IV. V. 


17 Selon qu'il est écrit: Je t'ai établi 
père de plusieurs nations, le père de 
nous tous devant celui en qui il a 
cru, devant Dieu qui fait vivre les 
morts, et appelle les choses qui ne sont 
point, comme si elles étaient. 18 Aïnsi 
Abraham, espérant contre toute espé- 


rance, crut qu'il deviendrait le père de 


| plusieurs nations, selon ce qui lui avait 


0 Et 
n'étant pas faible en la foi, 1l n'eut 


été dit: Telle sera ta postérité. 


point écard à son corps qui était déjà 
amorti, vu qu'il avait environ cent ans, 
ni à l’âge de Sara, qui était hors d'état 
d’avoir des enfants. 20 [Il ne douta 
donc point de la promesse de Dieu par 
incrédulité; au contraire, il fut fortifié 
par la foi, donnant gloire à Dieu, 
a Pleinement persuadé que celui qui 
lui avait fait la promesse, était puis- 
22 C'est 


pourquoi aussi cela lui à été imputé à 


sant aussi pour l’accomplir. 
justice. 23 Or, ce n'est pas seulement 
pour lui qu'il est écrit, que cela lui à 
été imputé à justice, 24 Mais c'est 
aussi pour nous, à qui cela sera imputé ; 
à nous qui croyons en celui qui a res- 
suscité d’entre les morts notre Seigneur 
Jésus, 25 Qui a été livré pour nos 
offenses, et qui est ressuscité pour 


notre justification. 


CHAPITRE V. 


1 ÉTANT donc justifiés par ia foi, 
nous avons la paix avec Dieu, par 
notre Seigneur Jésus-Christ, 2 Par qui 
aussi nous avons eu par la foi accès à 
cette grâce dans laquelle nous demeu- 
rons fermes. 


Or, nous nous glorifions 


dans l’espérance de la gloire de Dieu. 


CYEXEN 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, V. 


3 Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus, scientes quod tri- 
bulatio patientiam operatur, 4 Patien- 
tia autem probationem, probatio vero 
spem; 55pes autem non confundit, 
quia caritas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus 
est nobis. 6 Ut quid enim Christus, 
cum adhuc infirmi essemus, secundum 
tempus pro impus mortuus est? 7 Vix 
enim pro justo quis moritur : 


nam pro 


bono forsitan quis audeat mori. s Com- . 


.mendat autem suam caritatem Deus 


in nos, quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, Christus pro nobis mortuus 
est. 9 Multo magis igitur justificati 
nunc in sanguine ipsius salvi ertmus 
ab ira per ipsum. 10 Si enim cum 
inimic1 essemus reconciliati sumus Deo 
per mortem Filn ejus, multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita 1psius. 
un Non solum autem, sed et gloriamur 
in Deo per Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem nunc reconcilia- 
tionem accepimus. 12 Propterea sicut 
per unum hominem in hunc mundum 
peccatum intravit, et per peccatum 
mors, et ita in omnes homines mors 
pertransit, in quo omnes peccaverunt. 
13 Usque ad legem enim peceatum 
in mundo : 


erat peccatum autem 


non inputatur cum lex non est. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ROMANS, V. 


3 And not only so, but we glory in 


tribulations also; knowing that tri- 


bulation worketh patience; 4 And 


patience, experience ; and experience, 
maketh not 


hope : 5 And hope 


ashamed ; because the love of God is 
shed abroad in our hearts by the Holy 
Ghost which is given unto us. 6 For 
when we were yet without strength, 
in due time Christ died for the un- 
codly. 7 For scarcely for a righteous 
man will one die: yet peradventure 
for a good man some would even dare 
to die. 8 But God commendeth his 
love toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us. + Much 
more then, being now justified by his 
blood, we shall be saved from wrath 
through him. 10 For if, when we were 
enemies, we were reconciled to God 
by the death of his Son, much more, 
being reconciled, we shall be saved by 
his life. 
also joy in God through our Lord 


1 And not only so, but we 


Jesus Christ, by whom we have now 
received the atonement. 12 Where- 
fore, as by one man sin entered into 
the world, and death by sin; and so 
death .passed upon all men, for that 


all have sinned: 13 (For until the 


law sin was in the world : but sin 


is not imputed when there is no law. 
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Roôomer. 5. 


3 Ribt affein aber das, fondern wir rüb- 
men uns aud ber Œrübfale Diemweil wir 
wiffen, baÿ Œribial Gebuldb bringet ; 
4 Gebuld aber bringet Erfabrung; Er- 
5 Ooff- 
nung aber faft nidt ju Sdanben werden. 
Denn die Liebe Gottes 1ft ausgegoffen in 
unfer ÿDerz burd ben beiligen Geift, 
6 Denn aud) 


fabrung aber bringet Hoffnung; 


welher uns gegeben 1fi. 
Gbriftus, da wir no fbwad waren, nach 
der Seit, ift für uns Gottlofe gefftorben. 
7 Nun ftirht faum femanb um des Redtes 
willen; um eivas Gutes willen Dürfte 


vielleict femanb fterben, s Darum preifet 


Gott feine Liebe gegen uns, daf Gbriftus 
für uns geftorben if, ba wir nod Gün- 
der waren. 9 ©o werden wir je viel- 
mebr burc ibn bebalten werden vor bem 
3orn, nadbem wir burcb fein Plut geredt 
getvorben find. 10 Denn fo wir Gott 
veridbnet find burd ben Tob feines 
Sobnes, da wir nod feinbe waren; viel- 
mebr werden wir felig iverben burch fein 
Reben, fo wir nun verfobnet find. 
u Jidt allein aber bas; fondbern wir 
rübmen uns and Gottes, burd unfern 
Herrn Gefum GCbrift, burd welden wir 
nun Die Serfobnung empfangen baben. 
12 Derbalbeu, wie burd Einen Menfben 
bic Günbe if gefommen in die Yelt, unb 
ber Tob burd die Sünbe, unb ift alfo ber 
Tob su allen Wenfden burdgebrungen, 
biemeil fie alle gefuubiget haben; 
13 (Denn Die Sünbde war wo! im der 
Gelt, bis auf das Gefeb; aber wo fein 
Gefeb ift, da adtet man der Giinbde uit. 


ROMAINS, V. 


8 Et non-seulement cela, mais nous 
nous glorifions même dans les afflic- 
tions, sachant que l'affiction produit 
la patience, 4 Et la patience l'épreuve, 
et l'épreuve l'espérance. 5 Or, l’espé- 
rance ne rend point confus, parce que 
l'amour de Dieu est répandu dans nos 
cœurs, par le Saint-Esprit qui nous à 
été donné. 


encore sans force, Christ est mort en 


6 Car, lorsque nous étions 
son temps pour les impies. 7 Or, à 
peine quelqu'un voudrait-il mourir 
pour un juste ; en effet, quelqu'un aura 
peut-être le courage de mourir pour 
8 Mais Dieu fait 


éclater son amour envers nous,en ce que, 


un homme de bien. 


lorsque nous n'étions que pécheurs, 
Christ est mort pour nous. + À plus 
forte raison donc, étant maintenant 
justifiés par son sang, serons-nous 
sauvés de la colère par lui 10 Car 
si, lorsque nous étions ennemis nous 
avons été réconciliés avec Dieu par 
la mort de son Fils, à plus forte 
raison, étant déjà réconciliés, serons- 
nous sauvés par sa vie. 11 Et non- 
seulement cela, mais nous nous glori- 
fions même en Dieu par notre Seigneur 
Jésus-Christ, par lequel nous avons 
maintenant obtenu la réconciliation. 
12 C'est pourquoi, comme par un 
seul homme le péché est entré dans le 
monde, et par le péché, la mort; de 
même aussi la mortest passée sur tous 
les hommes, parce que tous ont péché. 
13 Car le péché était dans le monde 
jusqu'à la loi; mais le péché n’est point 
imputé quand il n’y a point de loi. 
Tom. vi. 2 x 
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AD ROMANOS, V. 


1 Sed regnavit mors ab Adam usque 
ad Mosen etiam in eos qui non pecca- 
verunt in similitudinem prævaricatio- 
nis Adæ, qui est forma futuri. 15 Sed 
non sicut delictum, ita et donum : si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 
muito magis gratia Dei et donum in 
gratiam unius hominis Jesu Christi in 
plures abundavit. 16 Et non sicut per 
unum peccantem, 1ta et donum : nam 
judicium ex uno in condemnatione:in, 
cratia autem ex multis delictis in 
justificationem. 17 Si enim in unius 
delicto mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratiæ et dona- 
tionis et justitiæ accipientes in vitam 
reenabunt per unum Jesum Christum. 
18 foitur sicut per unius delictum in 


omnes homines in condemnationem, 


sic et per unius justitiam in omnes 


homines in Justificationem  vitæ : 
i Sicut enim per inobœdientiam 
unius hominis peccatores constituti 


sunt multi, ita et per unius obœdi- 


tionem justi constituentur multi. 

20 Lex autem subintravit ut abundaret 

delictum : ubi autem abundavit delic- 

tum, superabundavit gratia; 21 Ut 
N 

sicut regnavit peccatum in morte, ita 

et gratia regnet per justitiam in vitam 


æternam per Jesum Christum Domi- 


n _. » n 
de £ 
g baaato Vas: PE nostrum. 
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RAMANS, V. 


114 Nevertheless death reigned from 
Adara to Moses, even over them that 
had not sinned after the similitude 
of Adam’s transoression, who 1s the 
tigure of him that was to come. 15 But 
not as the offence, so also is the free 
eift. For if through the offence of 
one many be dead, much more the 
crace of God, and the gift by grace, 


which is by one man, Jesus Christ, 


16 And 


not as 26 was by one that sinned, s0 1s 


hath abounded unto many. 


the gift: for the judgment was by 
one to condemnation, but the free gift 
is of many offences unto Justification. 
17 For if by one mans offence death 
reigned by one; much more they 
which receive abundance of grace 
and of the gift of righteousness shall 
reign in life by one, Jesus Christ.) 
18 Therefore as by the offence of one 
judgment came upon all men to con- 
demnation ; even so by the righteous- 
ness of one éhe free gift came upon all 
men unto justification of life. 19 For 
as by one mans disobedience many 
were made sinners, so by the obedi- 
ence of one shall many be made 
righteous. 20 Moreover the law en- 
tered, that the offence might abound. 
But where sin abounded, grace did 
much more abound: 21 That as sin 
hath reigned unto death, even so 
might grace reign through righteous- 
ness unto eternal life by Jesus Christ 


our Lord. 
PA | 


Romer, 5, 


14 Gondern der Tod berridte von Adam 
an bis auf Mofe, aud über Die, die nidt 
gefünbiget baben mit gleier Hebertre- 
tung wie Adam, weler 1ft ein Bild def, 
der sufünftig war. 15 Aber nidt balt fibs 
mit der Gabe, wie mit ber Günbe. Denn 
fo an Eines Sünbe viele geftorben find ; 
fo ift vielmebr Oottes Gnade und Gabe 
vielen reilih wiberfabren, ourd bie 
Gnabe des einigen Menfhen, Sefu Chrifti. 
16 nb nicht ift bie Gabe allein über Cine 
Giümbe, wie burd Des einigen Sünbders 
einige Giinbe alles Serberben. ‘Denn das 
Urtbeil ift gefommen aus Ciner Sünde 
sur Serdammunig ; bie Gabe aber bilft 
aud aus vielen Sünben sur Serchtigfeit. 
17 Denn fo um Des CÉinigen Grinbde 
willen der ob geberrfhet bat burd ben 
Œinen; vielmebr werden Die, fo Da em- 
pfangen die Fülle ber Gnabe und der Gabe 
sur Gerechtigfeit, berrfdben 
burd Œinen, Sefum Cbrift.) 18 te nun 
burd Œines Giinbde die Berdammunif über 
alle Menfhen gefonmen ift; alfo tft auch 
burd Œines Geredtigfeit die Recdtferti- 
gqung des Lebens über alle Menfhen ge- 
fommen. 19 Denn gletchiwte burd Cines 
Meufhen -Ungeborfan viele Sünber 
geworben find, alfo aud burd Cines 
Geborfam werben vicle Geredte. 20 Das 
Gefe aber 1ft neben eingefommen, auf 
baÿ Die Sünbde madtiger iwitrde, Yo 
aber bie Sünde madtig geiworben tft, da 
ift bot Die Gnabe viel mädtiger gewor- 
ben; 21 Auf baf, gleidiwie die Günbde 
geberrfhet bat au Dem Tobe, alfo au 
berrfhete Die Gnade burd die Geredtig- 
feit sum ewigen £eben, burd SGefum 
Gbrift, unjern Herrn. 


im Veben, 
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ROMAINS, V. 


14 Cependant la mort à régné depuis 
Adam jusqu'à Moïse, même sur ceux 
qui navaient point péché par une 
transoression semblable à celle d'Adam, 
qui est la figure de celui qui devait 
venir. 15 Mais 1 n'en est pas du don 
de la grâce comme du péché; car si 
par le péché d'un seul plusieurs sont 
morts, à plus forte raison, la grâce de 
Dieu, ainsi que le don par la grâce, 
qui est venue d'un seul homme, de 
Jésus-Christ, s’est-elle répandue abon- 
damment sur plusieurs. 16 Et 4 n'en 
est pas de ce don comme de ce qui est 
arrivé par un seul qui a péché; car le 
Jugement est d'un seul en condamna- 
tion, mais le don de la grâce est de 
beaucoup de péchés en justification. 
17 Car si, par l’offense d’un seul, la 
mort a régné par un seul, à plus forte 
raison ceux qui reçoivent l'abondance 
de la grâce et du don de la justice, 
rèoneront-ils dans la vie par un seul, 
qui est Jésus-Christ. 18 Comme donc, 
par l’offense d'un seul, le jugement est 
venu sur tous les hommes en condamna- 
tion, de même, par la justice d’un seul, 
le don est venu sur tous les hommes, 
pour la justification qui donne la vie. 
19 Car, de même que, par la désobé- 
issance d’un seul homme, plusieurs ont 
été rendus pécheurs, de même, par 
l’obéissance d’un seul, plusieurs seront 
rendus justes. 20 Or, la loi est sur- 
venue, afin que le péché abondût . 
mais où le péché a abondé, la grâce a 
encore surabondé ; 21 Afin que, comme 
le péché a régné par la mort, de même 
la grâce régnât par la justice pour la 
vie éternelle, par Jésus-Christ notre 


Seigneur. 


BIB LIA HE ESC A 
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AD ROMANOS, VI. 
CAPOT 


QUID ergo dicemus? permane- 
bimus in peccato ut gratia abundet ! 
2 Absit: qui enim mortui sumus pec- 
cato, quomodo adhuc vivemus in illo ? 
3 Ân ignoratis quia quicumque bapti- 
zati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem, ut quomodo surrexit 
Christus a mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vitæ ambulemus. 
s Si enim conplantati facti sumus 
mortis simul et 


similitudini eJus, 


resurrectionis erimus. 6 Hoc scientes 
quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, 


7 Qui 


enim mortuus est, justificatus est a 


ut ultra non serviamus peccato : 


peccato. 8 Si autem mortui sumus cum 
Christo, credimus quia simul etiam 
vivemus cum Christo, 9 Scientes quod 
Christus surgens a mortuis jam non 
moritur, et mors 1llhi ultra non domi- 
nabitur. 10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: quodautem 
vivit, vivit Deo. nu Ita et vos existi- 
mate vos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo in Christo Jesu 
[Domino nostro]. 12 Non crgo regnet 
peccatum in vestro mortali corpore 
ut obœdiatis 


concupiscentiis eJus, 


nee — — 


ROMANS, VI. 
CHAPTER VE. 


1 WHAT shall we say then? Shalil 
we continue in sin, that grace may 
abound ? 2 God forbid. How shall 
we, that are dead to sin, live any 
longer therein ? 3 Know ye not, that 
so many of us as were baptized into 
Jesus Christ were baptized into his 
death ? «4 Therefore we are buried 
with him by baptism into death : that 
like as Christ was raised up from the 
dead by the glory of the Father, even 
so we also should walk in newness of 
life. 


together in the likeness of his death, 


s For if we have been planted 


we shall be also in the likeness of his 
resurrection : 6 Knowing this, that 
our old man is crucified with him, 
that the body of sm might be de- 
stroyed, that henceforth we should 
not serve sin. 7 For he that is dead 
is freed from sin. 8 Now if we be 
dead with Christ, we believe that we 
shall also live with him : s Knowing 
that Christ being raised from the dead 
dieth no more, death hath no more 
dominion over him. 10 For in that he 
died, he died unto sin once: but in 
that he liveth, he lhiveth unto God. 
nu Likewise reckon ye also yourselves 
to be dead 
alive unto God through Jesus Christ 
Lord. 


reign in your mortal body, that ye 


indeed unto sin, but 
12 Let not sin therefore 


our 


should obey it in the lusts thercof. 


ro 
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Roôomer, €. 
Das 6, Cayitel. 


1 as wollen wir biersu fagen ? Gollen 
wir benn in ber Günbde bebarren, auf daf 
Die Ginabe befto mächtiger merde? 2 Das 
fey ferne ! Mie folften wir in der Ginbde 
wollen Icben, der wir abgeftorben find? 
3 JGiffet 1br nicht, baf alle, Die tir in 
GVefum Gbrift getauft find, Die finb in 
feinen Tob getauft? 4So find wir je 
mit ibm begraben dur die Tanfe in den 
ob, auf bab, gleihiwie Chriftus ift aufer- 
wecdet von ben Tobten, burd bic Herr- 
libfeit des Vaters, alfo follen aud wir in 
eumein neuen Leben wanbdeln. 5 So wir 
aber fjfammt th gepflanget werden au 
gleihem Æobe, fo werden wir aud ber 
Huferftebuug atcid fepn: 6 Dieeil wir 
wiffen, bafÿ unjer alter Menfh famnt ibm 
gefreusigct ift, auf baff ber fünblihe Leib 
aufbôre, baÿ wir binfort der Günbde nidt 
dDienen. 7 Denn wer geftorben ift, ber ift 
8 Gimbd 


wir aber mit Ghrifto geftorben, fo glauben 


gerechtfertiget von Der Sünbe. 


wir, baf wir aud mit ibm leben werden ; 
9 Unb wiffen, baë Chriftus, von den Tobten 
euwedt, binfort nidt jtirbt,; ber Tob 
wird binfort über 1bn uit berrfhen. 
10 Denn das er geftorben tft, das tft er ber 
Grünbe geftorben ju Ginem Mal; das er 
aber lebet, bag lebet er Gott. 1 Affo 
au br, baltet eud bafür, baÿ tbr 
ber Guünbde feyb, unb (ebet 
Gott in Gbriffo Scfu unferm Herrn. 
Die Guünde nicht 
ftervblien Veibe, 


gefiorben 
12 So faft nuit 


berriheu tu eurcm 


br Gchorjun ju feiften in feinen Vüften. 
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ROMAINS. VI. 
CHAPITRE V£. 


1 QUE dirons-nous donc ? Demeure- 
rons-nous dans le péché, afin que la 
grâce abonde ? 2 À Dieu ne plaise : 
Nous qui sommes morts au péché, 
comment Y  vVivrions-nous encore ? 
3 Ignorez-vous que nous tous qui avons 
été baptisés en Jésus-Christ, nous 


avons été baptisés en sa mort? 
4 Nous sommes donc ensevelis avec 
lui par le baptême en sa mort; afin 
que, comme Christ est ressuscité d’entre 
les inorts, par la gloire du Père, de 
même nous aussi, nous marchions dans 
une vie nouvelle. 5 Car si nous avons 
été unis avec lui par la ressemblance 
de sa mort, nous le serons aussi par la 
ressemblance de sa résurrection ; 6 Sa- 
chant bien que notre vieil homme a 
été crucifié avec lui, afin que le corps 
du péché soit détruit, de telle sorte 
que nous ne servions plus le péché. 
7 Car celui qui est mort est affranchi 
du péché. 8 Or, si nous sommes morts 
avec Christ, nous croyons que nous 
vivrons aussi avec lui; 9 Sachant que 
Chnist, ressuscité d’entre les morts, 
ne meurt plus, ef que la mort n'a plus 
d'empire sur lui. 10 Car quant à ce 
qu'il est mort, il est mort pour le 
péché une seule fois ; mais quant à ce 
qu'il est vivant, il est vivant à Dicu. 
1 De même vous aussi, considérez que 
vous êtes morts au péché, mais que vous 
vivez à Dieu en Jésus-Christ notre 
Seigneur. 12 Que le péché ne rèone 
donc point dans votre corps mortel, 


pour vous faire obéir ses convoitises. 
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AD ROMANOS, VE 


13 Sed neque exhibeatis membra vestra 
arma iniquitatis peccato, sed exhibete 
vos Deo tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitiæ Deo. 
14 Peccatum enim vobis non domina- 
bitur : non enim sub lece estis sed 
sub gratia. 15 Quid ergo ? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege sed sub 
gratia? Absit. 16 Nescitis quoniam 
cui exhibetis vos servos ad obœdien- 
dum, servi estis ejus cui obœdistis, sive 
peccati [ad mortem', sive obœditionis 
ad justitiam ? 17 Gratias autem Deo, 
quod fuistis servi peccati, obœdistis 
autem ex corde in eam formam doc- 
trinæ in qua traditi estis. 18 Laiberati 
autem a peccato, servi facti estis 
justitiæ. 19 Humanum dico propter 
infirmitatem carnis vestræ.  Sicut 
enim exhibuistis membra vestra ser- 
vire inmunditiæ et iniquitati ad 1ini- 
quitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire Justitiæ in sanctifica- 
tionem. 2 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitiæ. 21 Quem 
in 


ergo fructum habuistis tune? 


quibus nune erubescitis: nam finis 


__R 


1llorum mors est. 2: Nunc vero liberati 


a peccato, servi autem facti Deo, 


habetis fructum vestrum in sanctifica- 


tionem, finem vero vitam æternam. 


PE Er LAN LEA GLiOS D T A. 


oem Se ns 





Vus ton, ER 


ROMANS, VE 


13 Neither yield ye your members as 
instruments of unrighteousness unto 
sin: but yield yourselves unto God, as 
those that are alive from the dead, 
and your members as instruments of 
righteousness unto God. 14 For sin 
shall not have dominion over you: 
for ye are not under the law, but 
15 What then? shall 
we sin, because we are not under the 


law, but under grace? God forbid. 


16 Know ye not, that to whom ye 


under grace. 


yield yourselves servants to obey, his 
servants ye are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of obe- 
dience unto righteousness ? 17 But 
God be thanked, that ye were the 
servants of sin, but ye have obeyed 
from the heart that form of doctrine 
which was delivered you. 18 Being 
then made free from sin, ye became 


19 


speak after the manner of men because 


the servants of righteousness. 


of the infirmity of your flesh : for as 
yce have vielded your members ser- 
vants to uncleanness and to iniquity 
unto iniquity ; even so now yield your 
members servants to righteousness un- 
to holiness. 20 For when ye were the 
servants of sin, ye were free from 
a What fruit had ye 


then in those things whereof ve are 


rishteousness. 


now ashamed ? for the end of those: 


things is death. 22 But now being 
rade free from sin, and become ser- 
vants to God, ye have your fruit unto 


hoüness, and the ena everlasting life. 
255 


Siomer, 6. 


1 Aud begebet nidt der Günde cure 
Glicocr zu MBaffen der lUngcrehtigfeit ; 
fonbern begebet eud felbft Oott, als bte 
ba aus ben Tobten lebendig find, unbDeure 
Glicoer Gott zu Maffen der Oerecbtigfeit. 
14 Denn die Stnde wird nidt berrfhen 
fünnen fiber euch : finteinal ibr nidt un- 
ter bem Gcfek feyb, fonbern unter Der 
Gnade. 15 Mie nuu ? Sollen wir findi- 
gen, bieiweil wir nicht unter bem Gefes, 
fonbern unter der Gnade find $ Das fey 
ferne! 16 Miffet ibr nibt, weldhem tbr euch 
begebet ju fRnedten in Geborfam, bep 
Ruedte feyb thr, bem 1br geborfain feyb ; 
es fey ber Sünbde sum Zobde, oder Dem Oc- 
borfam aur Gerechtigfeit. 17 Gott fes aber 
gebanft, baf ibr Rnedte der Sünde gewefen 
feyb, aber nun geborfjam geivorben vou 
Hergzen bein Borbilbe der Lebre, twelhem 
(br ergeben feyb. 18 Denn nun ibr frei 
geworben feyb von Der Sünbe, fesb ibr 
Rnedte  gewordben Gerechtigfeit. 
10 Sd mu menfdiih bavon reben, um 
der Shiwadbeit twillen eures Xleifhes. 
Gleihiwie thr eure Glieder begeben babt 
sum Dienft ber lureintgfeit, nud von 


Der 


einmcr lUngeredtigfeit 3u Der anbern : 
alfo begebet aud nun Glieder 
sum Dienfte der Gerechtigfeit, baf fie beilig 
wwerbeu, 20 Denn Da tibr ber Sünbe 
Rnecbte iwaret, Da iwaret ibr fret von ber 
Geredtigfeit. 21 Was battet tbr nun ju 
ber Seit für Srudtes Welber ibr eu 
febt fhamet; benn bas Ende bderfelbigen 
ift der Sod. 22 Nun 1br aber feyb von der 
Sünbde fret, und Oottes Rnecdte gcivorden, 
bañt ibr eurc Ærudt, bafÿ tbr beilig 
werbet, bas Ende aber das civige Person. 


Eure 





ROMAINS, VI 


13 Et ne livrez point vos membres au 
péché pour être des instruments d’ini- 
quité. Au contraire, donnez-vous à 
Dieu comme devenus vivants de morts 
que vous étiez; et que vos membres 
soient consucrés à Dieu, pour étre des 
instruments de justice. 14 Car, le 
péché n'aura point d’empire sur vous, 
parce que vous êtes, non point sous la 
loi, mais sous la grâce. 15 Quoi donc ! 
pécherons-nous, parce que nous ne 
sommes point sous la loi, mais sous la 


16 Ne 


vous 


grâce? À Dieu ne plaise! 
SAVeZ-VOUS Pas que, Si vous 
rendez esclaves de quelqu'un pour lui 
obéir, vous êtes esclaves de celui à 
qui vous obéissez, soit du péché pour 
la mort, soit de l’obéissance pour la 
justice ? 17 Or, grâces soient rendues 
à Dieu, de ce que, ayant été les esclaves 
du péché, vous avez obéi de cœur à la 
doctrine qui vous à été donnée pour 
règle. 18 Ayant donc été affranchis 
du péché, vous êtes devenus serviteurs 
de la justice. 19 (Je parle à la facon 
des hommes, à cause de l’infirmité de 
votre chair.) Comme donc vous aviez 
livré vos membres pour servir à l’im- 
pureté et à l'iniquité, pour vivre dans 
liniquité ; de même livrez mainte- 
nant vos membres pour servir à la 
justice, pour vivre dans la sanctifica- 
tion. 20 Car, lorsque vous étiez esclaves 
du péché, vous étiez libres à l'égard 
de la justice. 21 Quel fruit donc 
retiriez-vous alors des choses dont 
Certes 
22 Maintenant, 


maintenant vous avez honte ? 
leur fin, c'est la mort. 
au contraire, affranchis du péché, 
et devenus iieu, 
pour fruit la sanctifica- 


vie étere.…. 


serviteurs de 
vous avez 


tion, et vour fin la 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, VI VIL 


23 Stipendia enim peccati mors : gratia 
autem Dei vita æterna in Christo 


Jesu Domino nostro. 


CAPUT VIE 


1 AN ignoratis, fratres, scientibus 
enim legem loquor, quia lex in homine 
dominatur quanto tempore vivit ? 
2 Nam quæ sub viro est mulier, 
vivente viro alligata est leoi ; si auteim 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est a 
lege viri. 3 Îgitur vivente viro voca- 
bitur adultera si fuerit cum alio viro ; 
si autem mortuus fuerit vir ejus, 
liberata est a lege viri, ut non sit 
adultera si fuerit cum alio viro. 4 Ita- 
que, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi- 
caremus Deo. 5 Cum enim essemus 
in Carne, passiones peccatorum quæ 
per legem erant operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti : 
6 Nunc autem soluti sumus a lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
serviamus 1n novitate spiritus et non 
in vetustate litteræ. 7 Quid ergo 
dicimus ? lex peccatum est? Absit: 
sed peccatum non cognovi nisi per le- 
gem; nam conCcupiscentiam nesciebam 


nisi lex diceret: Non concupisces. 


BBLIA HEXAGLO FT A. 





ROMANS, VE VIL 


23 For the wages of sin is death; but 
the gift of God is eternal life through 


Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER VIL 


1 KNOW ye not, brethren, (for I speak 
to them that know the law,) how that 
the law hath dominion over à man as 
long as he liveth? 2 For the woman 
which hath an husband is bound by 
the law to her husband so long as he 
liveth: but if the husband be dead, 
she is loosed from the law of her hus- 
band. 3 So then if, while her husband 
liveth, she be married to another man, 
‘she shall be called an adulteress : but 
if her husband be dead, she is free 
from that law; so that she is no adul- 
teress, though she be married to an- 
other man. 4 Wherefore, my brethren, 


ye also are become dead to the law by 


the body of Christ; that ye should be | 
| Œodten auferwedet ift, auf baf wir Ooit 


married to another, even to him who is 
raised from the dead, that we should 
bring forth fruit unto God. 


when we were in the flesh, the motions 


5s For 


of sins, which were by the law, did 
work in our members to bring forth 
fruit unto death. 6 But now we are 
delivered from the law, that being 
dead wherein we were held; that 
we should serve in newness of spirit, 
ar.d not in the oldness of the letter. 
7 What shall we say then? Is the 
God forbid. Nay, [ had 


not kacwn sin, but by the law : for 


law sin ? 


1 had noi known lust, except the 
law had said, Thou shalt not covet. 
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Rômer, 6. 7. 


23 Denn der Tobd ift der Ginden Golb ; 
aber die Gabe Oottes ift bas etvige Leben, 


in Chrifto Sefu, unferm HSerrn. 


Das 7. Capitel. 


1 MBiffet ibr nidt, lieben Briüber, (benn 
id redbe mit benen, bie bas Gefes wiffen,) 
bag bas Gefes berrfhet über ben Men- 
fhen, fo Tange er lebet? 2 Denn ein 
Meib, bas unter dem Panne ift, Dieweil 
ber Mann lebet, ift fie verbunden an Das 
Gefes ; fo aber der Mann ftirbt, fo tft fre 
(os vom Gefet, bas ben Mann betrifft. 
3 Mo fie uun bei einem anbern Panne iff, 
weil der Mami lebet, wird fie eine Ebe- 
brederin gebeifen; fo aber ber Diann 
ticbt, ift fie frei vom Gefet, baf fie nidt 
eine Œbebredcvin ift, wo fie bei einem 
anbern Manne if. 4 Alfo aud, meine 
Brüver, ibr feyb getôbtet dem Gefes, 
burd ben eib Œbrifii, baÿ ibr eines 
anbern feyb nemlid bef, Der von Den 
Srudt bringen. 5 Denn Da wir im 
Yleifd mwaren, ba waren Die fünbliden 
Lifte, were vdurd bas Gefeb fi crreg- 
ten, fräftig in unfern Gliebern, Dem Tode 
Grucdbt zu bringen. 6 Nun aber find wir 
von bem Gefe los, und ibm abgeftorben, 
bas uns gefangen bielt; alfo, bafÿ tir 
bienen folfen im neuen Refen des Geiftes, 
und nidbt im alten MRejen bes Budftabens. 
7: Bas wollen wir benn nun fagens ft 
bas Gefes Günbe? Das fey ferne ! 
Hber die Sünbde erfannte id nidt, obne 
burd bas Gefes.  Denn id wufte 
nihts von der Luft, wo bas Oefes nidbt 
bâtte gefagt: af bid nibt gelüften. 


en + qq = 


DR RO 


CR RP, — PE 


ROMAINS, VI VII 


23 Car le salaire du péché, cest la 
mort; mais le don de Dieu, c'est ja 
vie éternelle par Jésus-Christ notre 
Seigneur. 


CHAPITRE VIL 


1 IGNOREZ-VOUS, mes frères, (car je 
parle à des gens qui connaissent la 
loi,) que c'est aussi long-temps qu'il 
est en vie que la loi a pouvoir sur 
l'homme ? 2 Car, la femme qui est 
sous la puissance d’un mari, est liée à 
son mari, par la loi, aussi long-temps 
qu'il est en vie; mais si son mari 
meurt, elle est dégagée de la loi du 
mari. 3 Si donc, pendant la vie de 
son mari, elle épouse un autre mari, 
elle sera appelée adultère. Mais si son 
mari meurt, elle est affranchie de cette 
loi, de telle sorte qu'elle ne sera point 
elle épouse un autre 


adultère, si 


mari. 4 De même aussi, mes frères, 
par la mort de Christ vous êtes morts 
à la loi, pour être à un autre, à celui 
qui est ressuscité d'entre les morts, afin 
que nous portions des fruits pour Dieu. 
5 Car quand nous étions dans la chair, 
les passions des péchés, celles par la 
loi, étaient puissantes dans nos mem- 
bres, et produisaient des fruits pour la 
mort. 6 Mais maintenant, morts à 
l'égard de la loi sous laquelle nous 
étions retenus, nous en sommes dé- 
cagés, pour servir dans un esprit nou- 
veau, et non point selon la lettre qui 
a vieilli. 7 Que dirons-nous donc ? 
La loi est-elle péché? À Dieu ne 
plaise ! Au contraire, je n’ai connu le 
péché que par la loi; car je n'aurais 
par connu la convoitise, si la loi 
n'avait dit: Tu ne convoiteras point, 
2 L 


l'or: vi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, TITI. 


s Occasione autem accepta peccatum 
per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam : sine lece 
enim peccatum mortuum erat. 9 Evo 
autem vivebam sine lece aliquando: 
sed cum venisset mandatum, peccatuim 
revixit, 10 Ego autem mortuus sum, et 
inventum est mihi mandatum quod 
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
1 Nam peccatum occasione accepta 
per mandatum seduxit me et per 1llud 
occidit. 12 Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum et justum et 
bonum. 13 Quod ergo bonum est, mihi 
factum est mors? Absit, sed pecca- 
tum, ut appareat peccatum, per bonum 
mihi operatum est mortem, ut fiat 
supra modum peccans peccatum per 
mandatum. 14 Scimus enim quod 
lex spiritualis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 15 Quod 
enim operor, non intelleso: non enum 
quod volo hoc ago, sed quod odi illud 
facio. 16 S1 autem quod nolo illud 
facio, consentio leo quoniam bona : 
17 Nunc autem jam non ego operor 
illud sed quod habitat in me pec- 
catum. 18 SCO énim quia non in- 
habitat in me, hoc est in carne mea, 
bonum. Nam velle adjacet mih1, per- 


ficere autem bonum non invenio : 


BI PB 





ROMANS, VIL 


8 But sin, taking occasion by the com- 
mandment, wrought in me all manner 


of concupiscence. For without the 


law sin was dead. 9 For Ï was alive 
without the law once : but when the 
commandment came, sin revived, and 
I died. 10 And the commandment, 
which was ordained to life, I found to 
be unto death. 11 For sin, taking oc- 
casion by the commandment, deceived 


me, and by it slew me. 12 Wherefore 


the law is holy, and the commandment 


holy, and just, and good. 13 Was then 


that which is good made death unto 
me? God forbid. But sin, that it 
might appear sin, working death in 
me by that which is good; that sin 
by the commandment might become 
exceeding sinful. 14 For we know that 
the law is spiritual : but [ am carnal, 
sold under sin. 15 For that which I 
do I ie not: for what Ï would, that 
do I not; but what I hate, that do L 
16 If then 1 do that which I would not, 
I consent unto the law that it is sood. 
17 Now then it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 18 For I 
know that in me (that is, in my flesh}) 
dwelleth no good thing: for to will 
is present with me; but how to per- 


t 
form that which is good I find not. 
259 


LIA HEXAGLOTTA. 


Nômer, 7. 
8 Da nabm aber bie Sünde Urfad am 
Gebot, und erregte in mir allerlei Luft. 
Denn obne das Gefeb war die Sünbe 
tobt, o Gb aber lebte etwa obne Gefet. 
Da aber das Oebot Fam, warb die Siinbde 
wieber lebenbdig. 10 Sd aber ftarb: un 
e8 befand fi, baf tas Gebot mir zum 
&obe gereite, bas mir bob sum £Leben 
gegeben war. un Denn die Sünbe nabm 
Urfad am Gcbot, und betrog mit, un 
burd baffelbige Gebot, 
12 Das Gefes ift je beilig, und das Gebot 


tObtete mich, 


ft beilig, ret unb gut. 13 Sft denn, bag 
da gut if, mir ein Tob gemorben? Das 
fe ferne! Aber bie Günbe, auf bañ fie 
erfeine, wie fie Ginbde if, bat fie mir 
burd bas Gute ben ob geiwirfet, auf baf 
Die Giinde würde lberaus fünbig burbs 


Gebot. 14 Denn wir twiffen, daf bas 


Gefe geiftlich ifts id aber bin fleifhlié, 


unter Die Günbe verfauft. 15 Denn id 
weis nidt, Was id fthue; benn id thue 
niot, Das id will; fonbern bas id 
baffe, bas thue id. 16 So id aber 
das tbue, bas id nidt will; fo willige 
td, bafÿ Das Gefes gut fes. 17 Go 
tbue id nun daffelbige nidt; fonbern bie 
18 Denn id 
weiB, ba in mir, bas if in meinem Sleifcb, 
wobnetnidts Gutes. Mollen babe id ob, 
aber vollbringen bas Gute finde id nidbt, 


Günbde, Die in mir wobnet. 





ROMAINS, VII. 


8 Mais le péché, ayant pris occasion 
du commandement, a produit en moi 
toute sorte de convoitises ; parce que, 
9 Or, 


pour moi, autrefois, quand j'étais sans 


sans la loi, le péché est mort. 


la loi, je vivais; mais quand le com- 
mandement est venu, le péché a repris 
la vie, et moi je suis mort; 1 De 
sorte que le commandement qui devait 
me donner la vie, m'est devenu une 
occasion de mort. n Car le péché, 
prenant occasion du commandement, 
m'a séduit, et par lui, m'a donné la 
mort. 12 La loi est donc sainte, et 
le commandement est saint, juste, et 
bon. 13 Ce qui est bon est-il donc 
devenu pour moi cause de mort ? 
Nullement. Au contraire, c’est le 
péché, afin qu'il apparût péché, en me 
donnant la mort par une chose bonne : 
et que par le commandement, le péché 
fût rendu excessivement coupable. 
14 Car nous savons que la loi est spiritu- 
elle ; mais pour moi, je suis charnel, : 
vendu au péché. 15 Car je n’approuve 
point ce que je fais, puisque je ne fais 
point ce que je veux; mais je fais ce 
que Je hais. 16 Or, si ce que je fais, 
Je ne le veux point, je reconnais que 
la loi est bonne. 17 Maintenant donc 
ce n'est plus moi qui fais cela, mais 
c'est le péché qui habite en moi. 
18 Car je sais que le bien n’habite pas en 
moi, c’est-à-dire, dans ma chair : car la 
volonté est bien en moi, mais je ne 


trouve pas Le moyen d'accomplir le bien. 


LR 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, VIL VIII. 
1 Non enim quod volo bonum, hoc 
facio, sed quod nolo malum, hoc ago. 
2 Si autem quod nolo, illud facio, non 
eso operor 1llud sed quod inhabitat in 
me peccatum. 21 Invenio igitur lecem 
volenti mihi facere bonum quoniam 
mihi malum adjacet: 22 Condelector 
enim legi Dei secundum interiorem 
hominem, 23 Video autem aliam legem 


in membris meis repugnantem lepi 


mentis meæ et captivantem me in 


Jlege peccati quæ est in membris meis. 


24 Infelix ego homo : quis me liberabit 
de corpore mortis hujus? 2 Gratia 
Dei per Jesum Christum Dominum 


nostrum. Îgitur ego ipse mente servio 


legi Dei, carne autem legi peccati. 


CAPUT VIIL 


1 NIHIL ergo nunc damnationis est 
his qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant, 2 Lex 
enim spiritus vitæ in Christo Jesu 


liberavit me a lege peccati et mortis. 


3 Nam quod impossibile erat legis, 


in quo infirmabatur per carnem, 
Deus Filium suum mittens in simuili- 
tudinem carnis peccati et propter pec- 


catum damnavit peccatum in carne. 
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ROMANS, VII VII. 


19 For the good that I would I do not; 
but che evil which I would not, that 
1 do. 20 Now if I do that Î would not, 
it is no more I that do it, but sin that 
dwelleth in me. 1 I find then a law 
that, when I wouid do good, evil 1s 
present with me. 2 For Î delight in 
the law of God after the inward man. 
23 But I see another law in my mem- 
bers, warring against the law of my 
mind, and bringing me into captivity 
to the law of sin which is in my mem- 
bers. 24 O wretched man that Ï am! 
who shall deliver me from the body of 
this death? 25 I thank God through 
Jesus Christ our Lord. So then with 
the mind I myself serve the law of 


God; but with the flesh the law of 


sin. 


CHAPTER VII 


1 THERE is therefore now no con- 
demnation to them which are in 
Christ Jesus, who walk not after the 
flesh, but after the Spirit. 2 For the 
law of the Spirit of life in Christ 
Jesus hath made me free from the law 
of sin and death. 3 For what the law 
could not do, in that it was weak 
through the flesh, God sending his own 


Son in the likeness of sinful flesh, and 


for sin, condemned sin in the flesh : 
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Romer, 7. 8. 


19 Denn bas Gute, das id will, bas tbue 
id nidt:; fonbern bas Bôfe, Das 14 nibt 
will, bas thue id. 20 Go id aber thue, 
bas id nidt will; fo thue 1d baffelbige 
nidt, fondern Die Sünbde, Die in mir wWob- 
net. 2 ©o finbe id mir nun ein Gefes, 
ber 1 will bas Gute thun, dbaf mir das 
22 Denn id babe Luft 
an Gottes Gefeb, nad Dem inwenbdigen 
DMenfden. 23 Sd febe aber ein auberes 


Gefets in meinem Gliebern, bas ba wider- 


Pôle anbanget. 


ftreitet bem Gefes in imeinem Gemütbe, 
und nimint mid gefangen in der Güinben 
Gefes, welhes tft in meinen Gliebern. 
21 Sb elenber Menfh, ver wirD mich er- 
fôfen von bem Leibe biefes Todes £ 25 5 
banfe Gott, burd Sefjum Gbriff, unfern 
Herrn. ©o diene ic nun mit bem Gemütbe 
bem Gefes Gottes, aber mit bem Sleifc 
bem Gefeb der Sünden. 


Dag 8, Capitel, 


1 So ift nun nidts Serdammlides an 
benen, Die in Gbrifto Gefu find, die nidbt 
nad bem %leifche wanbeln, fonbern nad 
bem Geift. 2 Denn bas Gefeë des Geiftes, 
ber ba lebenbig macbt in Gbrifto Sefu, bat 
nid frei gemadt von bem Gefes ber 
Siünbde und des Sobdes. 
Gejet imméglic war, (fintemal eg Dur 
bas Sleifdh gefiwächet warb,) Das that 
Gott, unb fanbte feinen Sobn in ber 
Geftalt des fünblihen ÿleifhes, und ver- 
dammnte die Sünbde im Sleifd burd Sriinbe; 


3 Denn das den 


entente he St Re te 


es 


ROMAINS, VIL VIIL 


19 Ên effet, je ne fais pas le bien que 
je veux, mais je fais le mal que je ne 
veux point. 20 Or, si je fais ce que je ne 
veux point, ce n’est plus moi qui le 
fais, mais c'est le péché qui habite en 
moi. 21Je trouve donc en moi cette 
loi, que quand je veux faire le bien, le 
mal est en moi. 22 Car je prends bien 
plaisir à la loi de Dieu, quant à 
l’homme intérieur; 23 Mais je vois 
dans mes membres, une autre loi qui 
combat contre la loi de mon esprit, et 
qui me rend captif sous cette loi du 
péché qui est dans mes membres, 
2, Misérable que je suis! Qui me 
délivrera de ce corps de mort? 25 Je 
rends grâces à Dieu par Jésus-Christ 
notre Seigneur. J’obéis donc moi- 
même, selon l'esprit, à la loi de Dieu, 


mais selon la chair, à la loi du péché. 


CHAPITRE VIIL 


1 IL n'y à donc maintenant aucuue 
condamnation pour ceux qui sont en 
Jésus-Christ, qui 


selon la chair, mais selon l'Esprit. 


marchent, non 


2 Parce que la loi de l'Esprit de vie, 
qui est en Jésus-Christ, m’a affranchi 
de la loi du péché et de la mort. 
3 Car ce qui était impossible à la loi, 
parce qu'elle était faible dans la chair, 
Dieu l’a fait: Ayant envoyé son 
propre Fils dans une chair semblable 
à celle de péché, et pour le péché, il a 


condamné le péché dans la chaïr; 


A 


RIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, VIIL 


4 Ut justificatio legis impleretur in 


nobis, qui non secundum carnem ambu- 


5 Qui 


enim secundum carnem sunt, quæ car- 


lamus sed secundum spiritum. 


nis Sunt sapiunt; qui vero secundum 
spiritum, quæ sunt spiritus sapiunt. 
6 Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 
7 Quoniam sapientia carnis inimicitia 
in Deum : 


est legi autem Dei non 


8 Qui 


autem in carne sunt, Deo placere non 


subicitur, nec enim potest. 


possunt. 9 Vos autem in carne non 
estis sed in spiritu, si tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem 
spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus. 10 51 autem Christus in vobis 
est, corpus quidem mortuumi est prop- 
ter peccatum, spiritus vero vita prop- 
ter Justificationem. 11 Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum à mortuis 
habitat in vobis, qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis vivificavit et 
mortaha corpora vestra propter 1n- 
habitantem Spiritum ejus in vobis. 
debitores sumus non 


S 


carni ut secundum carnem vivamus. 


13 SI 


12 Erso, fratres, 


enim secundum carnem vixe- 


ritis, inorlemini; si autem spiritu 


facta carnis mortificatis, vivetis. 


EPB LI A :H EX A G LOA LA. 





ROMANS. VIIL 


4 That the righteousness of the law 
might be fulfilled in us, who walk not 
after the flesh, but after the Spirit. 
sror they that are after the flesh do 
mind the things of the flesh ; but they 
that are after the Spirit the things 
of the Spirit. 6 For to be carnally 
minded is death; but to be spiritually 
minded is life and peace. 7 Because 
the carnal mind is enmity against 
God : for it is not subject to the law 
of God, neither indeed can be. 8 So 
then they that are in the flesh cannot 
please God. 9 But ye are not in the 
flesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of God dwell in you. Now 
if any man have not the Spirit of 


10 And if 
Christ be in you, the body is dead be- 


Christ, he is none of his. 


cause of sin; but the Spirit is life be- 
cause of righteousness. 11 But 1f the 
Spirit of him that raised up Jesus 
from the dead dwell in you, he that 
raised up Christ from the dead shall 
also quicken your mortal bodies by 
his Spirit that dwelleth in you. 
12 Therefore, brethren, we are debtors, 
not to the flesh, to dive after 
the flesh. 13 For if ye live after 
the flesh, ye shall die: but if ye 
through the Spirit do mortify the 


deeds of the body, ye shall live. 
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Homer, 8. 


4 Auf daÿ Die GOerchtigfeit, vom Cefeë 
erforbert, in uns erfüllet würbe, Die wir 
nun nibt nad bem Sleifche wanbdeln, fon- 
dern nad bem Geift. 5 Denn Die Da 
fleifhlih find, die find fleifhlih gefinnet ; 
die aber geiftlich finb, bie finb geift{id gc- 
6 Aber fleifblidh gefinnet feyn ift 
der Tob; und geifilid gefinnet feyn, tft 
Leben und Jriebe. 7 Denn fleifhiid gefiu- 
net fepn, ift eine Jeinbfhaft wiber Oott; 


finnet. 


fintemal es dem Gefes Gottes nidt unter: 
than ift, Denn e8 vermag es aud nicht. 
8 Die aber fleifblid find, môgen Gott 
nidt gefallen. » Sbr aber feyD nidt 
fleifblid, fonbern geiftlid, fo anberé 
Gottes Geift in eud wobnet. Mer aber 
Cbriftus Geift nidt bat, der ift nicht fein. 
10 So aber Cbrifius in eud ift; fo tft der 
Leib awar tobt, um Der Gunde ivillen : der 
Geift aber ift das Leben, um der GOered- 
tigfeit iwillen. 11 So nun Der Gjeift def, 
ber Sefum von ben Œobten auferiwedet 
bat, in eu wobnet; fo wirD aud berfel- 
bige, der Chriffum von ben Æobten aufer- 
wecdet bat, eure fterbliden Letber lebenbig 
machen, um Def willen, bag fein Gjeift in 
eud wobnet, 12 So find wir un, fieben 
Brüber, Shulbner, nidt bem Tleifhe, Da 


wir nad Dem Sleifde leben, 13 Denn 


wo ibr nad bem Sleife lebet, fo 
werbet ibr fterben müfjen: wo übr 
aber burd ben Geift des &leijhes 


Gerdäfte tôbtet, fo werbet ibr feben, 


Ce 


ROMAINS, VIEL 


4 Afin que la justice de la loi fût 
accomplie en nous, qui marchons, non 
selon la chair, mais selon l'Esprit. 
s Car ceux qui vivent selon la chair, 
s’'affectionnent aux choses de la chair ; 
mais ceux qui vivent selon l'Esprit, 
s’'affectionnent aux choses de l'Esprit. 
6 Or, l'affection de la chair, c'est la 
mort ; mais l'affection de l'Esprit, c'est 
la vie et la paix. 7 Parce que l'affec- 
tion de la chair est inimitié contre 
Dieu ; car elle n’est pas soumise à la 
loi de Dieu ; et, en effet, elle ne peut 
l'être. 8 C’est pourquoi ceux qui sont 
dans la chair ne peuvent plaire à Dieu. 
o Or, vous n'êtes point dans la chair, 
mains dans l'Esprit, si toutefois l'Esprit 
de Dieu habite en vous. Mais si quel- 
qu’un n’a point l'Esprit de Christ, celui- 
là n’est point à lui. 10 Et si Christ 
est en vous, le corps est bien mort 
à cause du péché; mais l'Esprit est 
vie, à cause de la justice. 11 Et si 
l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus 
des morts, habite en vous, celui qui à 
ressuscité Christ d'entre les morts, 
vivifiera aussi vos corps mortels, à 
cause de son Esprit qui habite en 
vous. 12 Ainsi donc, mes frères, nous 
ne sommes pas redevables à la chair, 
pour vivre selon la chair. 13 Car si 
vous vivez selon la chair, vous mour- 
rez; inais si, par l'Esprit, vous morti- 


fiez les œuvres du corps, vous vivrez. 
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AD ROMANOS, VIII. 


14 Quicumque enim Spiritu Dei agun- 
tur, hi filni sunt Dei, 15 Non enim ac- 
cepistis spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum adop- 
tionis filorum, in quo clamamus : 
Abba Pater. 16 Ipse Spiritus testi- 
monium reddit spiritui nostro quod 
sumus filii Dei. 17 Si autem fil, 
et heredes; heredes quidem Dei, co- 
heredes autem Christi, si tamen con- 
patimur ut et conglorificemur. 18 Ex- 
istimo enim quod non sunt condignæ 
passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam quæ revelabitur in nobis. 
1 Nam expectatio creaturæ revela- 
tionem fiiorum Dei expectat. 20 Va- 
nitati enim creatura subjecta est, non 
volens sed propter eum qui subjecit, 
in spem 2 Quia et ipsa creatura 
hberabitur a servitute corruptionis 
in libertatem gloriæ filiorum Dei. 
22 Scimus enim quod omnis creatura 
ingemiscit et parturit usque adhuc: 
23 Non solum autem :illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habentes et ipsi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum 
redemptionem 


expectantes corporis 


nostri. 24 Spe entm salvi facti sumus : 
spes autem quæ videtur non est spes : 
nam quod videt quis, quid sperat ? 


2% 1 autem quod non videmus, spe- 


ramus, per patientiam expectamus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, VIIL 


14 For as many as are led by the Spirit 
of God, they are the sons of God. 
15 For ye have not received the spirit 
of bondage again to fear ; but ye have 
received the Spirit of adoption, where- 
by we cry, Abba, Father. 16 The Spirit 
itself beareth witness with our spirit, 
that we are the children of God: 
1 And if children, then heirs; heirs of 
God, and joint-heirs with Christ; 1f so 
be that we sufter with him, that we 
may be also glorified together. 18 For 
I reckon that the sufferings of this 
present time are not worthy to be 
compared with the glory which shall 
be revealed in us. 19 For the earnest 
expectation of the creature waiteth for 
the manifestation of the sons of God. 
20 For the creature was made subject 
to vanity, not willingly, but by reason 
of him who hath subjected the same 
in hope, 1 Because the creature itself 
also shall be delivered from the bond- 
ace of corruption into the glorious 
liberty of the children of God. 


we know that the whole creation 


2 For 


groaneth and travaileth in pain to- 
gether until now. 23 And not only 
they, but ourselves also, which have 
the firstfruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, wait- 
ing for the adoption, fo wit, the re- 
demption of our body. 24 For we are 
saved by hope : but hope that is seen 
is not hope: for what à man seeth, 
25 But 


if we hope for that we see not, 


why doth he yet hope for ! 


then do we with patience wait for 1t. 
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Roômer, 8. 


14 Denn welde der Gcif Gottes trerbet, 
Die find Gottes Rinder. 15 Denn ibr babt 
nicht einen fnedtlihen Geift empfangen, 
daf tbr eud) abermal fürchten müftet; 
fonbern ibr babt einen finblihen Geift 
empfangen, Dur twelhen ir rufen: 
Abba, lieber Vater! 16 Derfelbige Geift 
giebt Seugnig unferm Geift, bag wir Oot- 
tes Rinber find. 17 ind wir benn Rin- 
der, fo finb wir aud Œrben, nemlid Got- 
tes Erben, und Miterben Gbrifti; fo wir 
anberg intt leidben, auf bafÿ wir aud mit 
aur Herrlidfeit erboben werden. 18 Denn 


lid balte es bafür, baf biefer 3eit Leiden 


der Herrlibfett nicht werthb fey, die an uns 
19 Denn Das 
augftlihe Harren der Greatur wartet auf 
die Offenbarung ber Rinder GOottes. 
20 Gintemal bie CGreatur unterworfen tft 
der Citelfeit, obne ibren Willen, fondern 
um def willen, ber fie unteriworfen bat, 
auf Soffnung. 21 Denn aud die Eveatur 
frei werden wird von dem Dienft bes 


foi geoffenbaret iwerben. 


vergänglihen %Wefens, su der berrlihen 
Sretbeit der Rinder Gottes, 22 Denn wir 
wiffen, baf alle Greatur febnet fi mit 
uns, unb aAngftet fi nod tnmmnerdar. 
23 Nidt allein aber fie, fondern aud wir 
felbft, die wir baben des Geiftes Crftlinge, 
febnen uns aud ber uns felbft, nad ber 
Rindfhaft, und warten auf unfers Leibes 
Exlôfung. 21 Denn wir find wobl felig, 
doc in ber Soffnung. Die Soffnung aber, 
Die man fiebet, tft nicht Soffnung; bdenn 
wie fann man bef boffen, das man fiebet £ 
25 Go wir aber def boffen, bas wir nidbt 
feben ; fo iwarten wir fein burd Gebuir. 








mu 


ROMAINS, VIIL 


14 Or, tous ceux qui sont conduits par 
l'Esprit de Dieu, sont enfants de Dieu. 
15 Car vous n'avez pas reçu un esprit 
de servitude, pour étre encore dans la 
crainte; mails vous avez reçu l'Esprit 
d'adoption, par lequel nous crions: 
Abba, c’est-a-dire: Père. 16 L'Esprit 
lui-même rend témoignage à notre 
esprit, que nous sommes enfants de 
Dieu. 


nous sommes aussi héritiers, héritiers de 


17 Et si nous sommes enfants, 


Dieu, et cohéritiers de Christ ; si toute- 
fois nous soufirons avec lui, afin que 
nous soyons aussi glorifiés avec lui. 
18 Car j'estime que les souffrances du 
temps présent ne sont point compara- 
bles à la gloire à venir, qui doit être 
19 En effet, c'est 


avec un ardent désir que les créatures 


révélée en nous. 


attendent la manifestation des enfants 
de Dieu ; 


sont assujetties à la vanité, non volon- 


20 Parce que les créatures 


tairement, mais à cause de celui qui 
les y a assujetties ; 1 Zlles l’attendent, 
dis-je, dans l'espérance qu'elles seront 
aussi délivrées de la servitude de la 
corruption, pour étre dans la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu. 22 Car 
nous savons que, jusquà présent, 
toutes les créatures soupirent et sont 
dans le travail de 
23 Et non-seulement elles, mais nous 


l'enfantement ; 


aussi, qui avons les prémices de l'Es- 
prit, nous soupirons en nous-mêmes, 
en attendant l'adoption, c'est-à-dire, la 
redemption de notre corps. 2: Car 
nous ne sommes sauvés, qu'en espé- 
rance. Or, l'espérance qu'on voit, 
n'est plus espérance: pourquoi; en 
effet, quelqu'un espèrerait-il ce qu'il 
voit? 25 Mais si nous espérons 
ce que nous ne voyons point, c'est 
que nous l'attendons avec patience. 


Tom. vi. à v 
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AD ROMANOS, VIII. 


25 Oimiliter autem et Spiritus adjuvat 
iufirmitatem nostram. Nam quid 
oremus sicut oportet nescimus, sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus : 27 Qui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus, quia secundum Deum pos- 
tulat pro sanctis. 28 Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum, his qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. 
2 Nam quos præscivit, et prædestina- 
vit conformes fieri imaginis Filii ejus, 
ut sit 1pse primogenitus in multis 
fratribus. 30 Quos autem prædestina- 
vit, hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit : quos autem justifi- 


31 Quid 


ergo dicimus ad hæc? si Deus pro 


cavit, 1llos et magnificavit. 
nobis, quis contra nos? 32 Qui etiam 
Filio suo non pepereit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? 
33 Quis accusabit electos Dei? Deus 
Quis 


Christus 


est qui 


qui 


mortuus est, immo qui resurrexit, qui 


qui justificat? 34 
condemnet ? Jesus 


et est ad dexteram Dei, qui etiam 
Quis 
Christi ? 


interpellat pro nobis? 35 


nos separabit à caritate 
tribulatio an angustia an persecutio 


an fames an nuditas an periculum an 


cladius? 36 Sicut scriptum est quia 
propter te mortificamur tota die, 
æstimati sumus ut oves occisionis. 


— 
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ROMANS, VIIL 


»% Likewise the Spirit also helpeth 
our infrmities: for we know not what 
we should pray for as we ought: but 
the Spirit itself maketh intercession 
for us with groanings which cannot 
be uttered. 27 And he that search- 
eth the hearts knoweth what is the 
mind of the Spirit, because he maketh 
intercession for the saints according to 
the will of God. 28 And we know that 
all things work together for good to 
them that love God, to them who are 
the called according to his purpose. 
29 For whom he did foreknow, he also 
did predestinate to be conformed to 
the image of his Son, that he might be 
the firstborn among many brethren. 
30 Moreover whom he did predestinate, 
them he also called: and whom he 
called, them he also justified: and 
whom he justified, them he also glor1- 
fied. 31 \WVhat shall we then say to 
these things? If God be for us, who 
can be against us? 32 He that spared 
not his own Son, but delivered him 
up for us all, how shall he not with 
him also freely give us all things ? 
33 Who shall lay any thing to the 
charge of God’s elect? It is God that 
justifieth. 3 Who is he that con- 
demneth ? Itis Christ that died, yea 
rather, that is risen again, who is even 
at the right hana of God, who also 
maketh intercession for us. 35 Who 
shall separate us from the love of 
Christ? shall tribulation, or dis- 
tress, or persecution, or famine, or 
nakedness, or peril, or sword? 36 Às 
it is written, For thy sake we are 
killed all the day long; we are ac- 


counted as sheep for the slaughter. 
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Rôomer, 8. 


2 Deffelbigen gleiden aud ber Gcift 
bilft unferer Sdivadbeit auf. Denn wir 
wiffen nicht, was wir beten follen, wie 
fibs gebübrets fonbern ber Geift fefbft 
vertritt uns aufs befte, mit unausfprech- 
fidem Seufsen. 27 Der aber Die Dergen 
forfet, der weig, was bes Geiftes Ginn 
fep ; benn er ertritt Die Deiligen, nad 
dem, bas Oott gefallt. 28 Mir wiffen 
aber, baf benen, Die Gott lieben, alle 
Dinge zum Beften bDienen, Die nad Dem 
Borfab berufen find. 29 Denn welhe er 
auvor verfeben bat, die bat er aucd verord- 
net, baë fie gleich feyn follten bem Cben- 
bilbe feines Sobnes, auf baf berfelbige 
der Œrftgeborne fey unter vielen Brü- 
bern. 30 MBelhe er aber verorbnet bat, 
Die bat er aud berufens welde er 
aber berufen bat, die bat er aud gercct 
gemacdbt ; welche er aber bat geredt ge- 
mat, die bat er auch berrlih gemact. 
ai Gas iwollen wir bent iwetter fagen © 
Sft Gott für uns, wer mag wiber uns 
feyn ©  s2 MRelher aud feines eigenen 
Gobnes nit bat verfhonet, fondern bat 
ibn für uns alle Dabin gegeben; wie 
foffte er uns mit ibm nidt alles fhenfen € 
ss Ber will bie Auserwäblten Goîites 
befuldigen ? Gott 1ft bier, der da geredt 
madt. 31 Ber will verdammen ? Chriftus 
ift bier, der geftorben tft, ja vielmebr, der 
aud aufenwecet ift, welder 1ft gur Red 
ten Gottes, und vertritt uns. 35 Ber will 
uns fheiben von ber Liebe Oottes 
ŒSrübfal, oder Angft, oder Verfolgung, 
oder Ounger, ober Blôbe, obet abr- 
fihfeit, oder Sdwerts 36 Mie ge- 
frichen  ftebet: Un  beinetwillen 
werden wir getobdtet Den gangen ag; 
wir find geachtet für ©Gdiadtfafe. 


ROMAINS, VIIL 


26 De même aussi l'Esprit soulage nos 
infirmités ; car nous ne savons pas 
comine il faut ce que nous devons de- 
mander ; mais l'Esprit lui-même inter- 
cède pour nous par des gémissements 
ineffables. 27 Et celui qui sonde les 
cœurs, connaît quelle est l'affection de 
l'Esprit; car il intercède pour les 
saints, selon Dieu. 28 Or, nous savons 
aussi que toutes choses contribuent au 
bien de ceux qui aiment Dieu, c’est-à 
dire de ceux qui sont appelés selon son 
décret. 29 Car ceux qu'il à connus 
d'avance, il les à aussi prédestinés à 
être conformes à l’image de son Fils, 
afin qu'il soit le premier-né entre plu- 
sieurs frères; 30 Et ceux qu'il a pré- 
destinés, il les à aussi appelés, et ceux 
qu'il a appelés, il les a aussi Justifiés ; 
et ceux qu'il à justifiés, il les à aussi 
glorifiés. 31 Que dirons-nous donc sur 
Si Dieu est pour nous, 
2 Lui, qui n'a 


ces choses ? 
qui sera contre nous ? 
point épargné son propre Fils, mais 
qui l’a livré pour nous tous, comment 
ne nous donnera-t-1l point aussi toutes 
choses avec lui? 33 Qui intentera 
accusation contre les élus de Dieu ? 
Dieu est celui qui justifie. 31 Qui sera 
celui qui condamnera? Christ est 
celui qui est mort, et qui, de plus, 
est ressuscité, qui est même à la 
droite de Dieu, c'est lui qui aussi 
intercède pour nous. 35 Qui est-ce 
qui nous séparera de l'amour de 
Christ? Sera-ce l’affliction, ou l'an- 
œoisse, ou la persécution, ou la famine, 
ou la nudité, ou le péril, ou l'épée ? 
36 (Ainsi qu'il est écrit: Nous sommes 
livrés à la mort pour l'amour de toi, 
tous les jours, et nous sommes tenus 


comme des brebis pour la boucherie. 
2M2 
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AD ROMANOS, VIII. IX. 


37 Sed in his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos. 38 Certus 
sum enim quia neque mors neque vita 
neque angeli neque principatus neque 
[virtutes neque] instantia neque futura 
neque fortitudo 32 Neque altitudo 
neque profundum neque creatura alia 


poterit nos separare a caritate Dei quæ 


est in Christo Jesu Domino nostro. 


CAPUT IX. 


1 VERITATEM dico in Cbhristo, non 
mentor, testimonium mihi perhibente 
conscientia mea in Spiritu sancto, 
2 Quoniam tristitia est mihi magna et 
continuus dolor cordi meo: 3 Opta- 
bam enim ipse eco anathema esse à 
Christo pro fratribus meis, qui sunt 
4 Qui 


sunt Israhelitæ, quorum adoptio est 


cognati mei secundum carnem, 


filiorum et gloria et testamenta et 
legislatio et obsequium et promissa, 
5 Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in sæcula, Amen. 
6 Non autem quo exciderit verbum Dei 
Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt 
Israhelitæ ; 7 Neque quia semen sunt 
Abrahæ, omnes filii, sed In Isaac voca. 
bitur tibi semen. s Id est, non qui 
fil carnis, hi fil Dei, sed qui fit sunt 


promissionis æstimantur in semine. 
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ROMANS, VIIL IX. 


37 Nay, in all these things we are more 
than conquerors through him that 
loved us. 38 For I am persuaded, that 
_ neither death, nor life, nor angels, nor 
principalities, nor powers, nor things 
present, nor things to come, 3 Nor 
height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us 
from the love of God, which is in 


Christ Jesus our Lord. 


CHAPTER IX. 


1 I SAY the truth in Christ, I lie not, 
my conscience also bearing me witness 
in the Holy Ghost, 2 That I have great 
heaviness and continual sorrow in my 


heart, 


were accursed from Christ for my bre- 


8 For I could wish that myself 


thren, my kinsmen according to the 
flesh : 4 Who are Israelites ; to whom 
pertaineth the adoption, and the glory, 
and the covenants, and the giving of 
the law, and the service of God, and 
the promises ; 5 Whose are the fathers, 
and of whom as concerning the flesh 
Chnst came, who is over all, God 
blessed for ever. 6e Not as 


though the word of God hath taken 


Amen. 


none effect. For they are not all Is- 
rael, which are of Israel: 7 Neither, 
because they are the seed of Abraham, 
are they all children : but, In Isaac 
shall thy seed be called. 8 That is, 
They which are the children of the 
flesh, these are not the children 
of God: but the children of the 


promise are counted for the seed. 
269 


Rômer, 8. 9. 


37 Aber im bem allen überwinden wir 
weit, uin def willen, ber uns geliebet bat. 
3s Denn id bin gewif, daf iweber Tob 
nod Leben, weber Engel nod Fürften- 
thbum, nod Gewwaït, meber Gegenwärtiges 
no Sufünftiges, 3° Meder HSobes nod 
Œiefes, nod feine andere Greatur, mag 
uns fheiben von der Liebe Oottes, die in 


Gbrifto Sefu ift, uuferm Herrn. 


Das 9. Cayitel. 


1 Gb fage die MBabrheit in Chrifto, und 
lüge nidt, def mir Seugnif giebt mein 
Gewiffen, in dem betligen Geifte ; 2 Daf 
id grofe Traurigfeit und Sdmersen ohne 
Unterlaf in meinem Serzen babe. 3 Sd 
babe gewünfdht verbannet ju feyn von 
Gbrifto für meine Brübder, die meine Ge- 
freunbte find nad bem Sleifds 4 Die 
ba finb von Sfrael, welhen gebôret 
bie Rinbfaft, unb bie Herrlidfeit, 
und der Bunb, und bas Gefes, und 
ber Gottesbienft, und Die Yerbeigung; 
5 Melder auch find bie Vater, aus welden 
Cbriftus berfommt nad dem &letfd, der 
ba ift Gott tiber alles, gelobet in Ewwig- 
feit. men. 6 Aber nicht fage 16 folches, 
bag Gottes Bort barum aus fey.  Deun 
eg fin nidt alle Sfraeliter, bie vou 
Sfrael find ; 7 Aud nidt alle, bie Abra- 
bang Same finb, finb barum aud Rin- 
der; fonbern, in Sfaaf folf div der Game 
genannt fepn, 8 Das if, nidt find 
bas Gottes Kinder, die na dem Sleifche 
Rinder find; fonbern bie Rinder Der 
Berbeigung werden für Samen gevechnet. 


———— 


ROMAINS, VIIL IX. 


37 Au contraire, dans toutes ces choses 
nous sommes plus que vainqueurs, par 


celui qui nous à aimés. 38 Car je 


suis assuré que ni la mort, ni la vie, ni 
les anges, ni les principautés, ni les 


puissances, ni les choses présentes, ni 


\ 


les choses à venir, 39 Ni la hauteur, 


n1 la profondeur, ni aucune autre créa- 
ture, ne pourra nous séparer de l'amour 
de Dieu, qui est en Jésus-Christ notre 


Seigneur. 


CHAPITRE IX. 


1 JE dis la vérité en Christ, je ne 
mens point, ma conscience me rendant 
ce témoignage par le Saint-Esprit : 
2 C’est que j'ai une grande tristesse et 
un continuel tourment dans mon cœur. 
3 Car je souhaiterais d'être moi-même 
anathême de Christ, pour mes frères, 
qui sont mes parents selon la chair ; 
4 Qui sont Israélites, auxquels appar- 
tiennent l'adoption, la gloire, les alli- 
ances, l'établissement de la loi, le. 
service de Dieu, et les promesses ; 
5 De qui sont les patriarches; et de 
qui, selon la chair, est descendu Christ, 
qui est au-dessus de toutes choses, Dieu 
béni éternellement. Amen. 6 Ce n’est 
pas néanmoins que la parole de Dieu 
soit anéantie; car tous ceux qui 
sont d'Israël ne sont pas eux-mêmes 
Israël. 7 Et pour être la postérité 
d'Abraham, ils n'en sont pas tous 
enfants; mais à est dit: C'est en 
Isaac que sera appelée ta postérité ; 
8 C'est-à-dire, que ce ne sont pas 
ceux qui sont enfants de Ja chair, 
qui sont enfants de Dieu; mais que 
ce sont les enfants de la promesse 
qui sont réputés étre la postérité. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, IX. 


9 Promissionis autem verbum hoc est : 
Secundum hoc tempus veniam et erit 
Sarræ filius. 10 Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac patre nostro: 11 Cum 
enim nondum nati fuissent aut aliquid 
egissent bonum aut malum, ut secun- 
dum  electionem  propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex 
vocante, 12 Dictum est ei quia major 
serviet minorl, 13 Sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 
14 Quid ergo dicemus ? numquid 1ini- 
quitas apud Deum? Absit. 15 Mosi 
enim dicit : Miserebor cujus misereor, 
et miserlcordiam 


præstabo  cujus 


miserebor. 16 Îoitur non volentis 
neque currentis, sed miserentis est 
Dei. 17 Dicit [enim | scriptura Pharaoni 
quia in hoc ipsum excitavi te ut 
ostendam in te virtutem meam et 
adnuntietur nomen meum in universa 
terra. 18 Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat. 19 Dicis 1taque 
mihi: Quid adhuc quæritur ? volun- 
tati enim ejus quis resistit ? 20 0 
homo, tu quis es qui respondeas Deo ? 
Numquid dicit figmentum ei qui se 
finxit : Quid me fecisti sic ? 21 An non 
habet potestatem figulus luti ex eadem 


massa facere aliud quidem vas in 


bonorem, aliud vero in contumeliam ? 


PUB LIA HPEXA G LOT T A. 





ROMANS, IX. 


o For this is the word of promise, At 


this time will I come, and Sarah shall 


have à son. 10 And not only this; 
but when Rebecca also had conceived 
by one, even by her father Isaac; 
11 (For the children being not yet 
born, neither having done any good or 


evil, that the purpose of God accord- 


ing to election might stand, not of 


works, but of him that calleth:) 2 It 
was said unto her, The elder shall 
serve the younger. 13 As it is written, 
Jacob have I loved, but Esau have I 
hated. 14 What shall we say then ? 
Is there unrighteousness with God ? 
God forbid. 
I will have mercy on whom ÎI will 
have mercy, and [I will have compas- 


15 For he saith to Moses, 


sion on whom [ will have compassion. 
16 So then it 1s not of him that willeth, 
nor of him that runneth, but of God 
that sheweth mercy. 17 For the scrip- 
ture saith unto Pharaoh, Even for this 
same purpose have I raised thee up, 
that I might shew my power in thee, 
and that my name might be declared 
throughout all the earth. 18 Therefore 
hath he mercy on whom he will have 
mercy, and whom he will he hardeneth. 
1 Thou wilt say then unto me, Why 
doth he yet find fault? For who 
hath resisted his will? 20 Nay but, 
O man, who art thou that repliest 
against God? Shall the thing formed 
say to him that formed it, Why hast 
| 21 Hath not the 
potter power over the clay, of the 


thou made me thus ? 


same lump to make one vessel unto 


honour, and another unto d'shonour? 
211 


Romer, 9. 


o Denn bief ift ein Mort der BerbeiGung, 
Da er fpridt: Um biefe 3ett will id fom- 
men, und Sarab fol einen Gobn baben. 
10 Ridt allein aber ift e8 init dem alfo, 
fondern au, ba Rebecca von dem einigen 
Jfaaf, unferm Sater, fhiwanger war; 
1 Ebe die Rinder geboren waren, und 
weber Gutes nod DBoôfes gethan batten, 
auf Daë der Vorfas Oottes beftinde na 


der Mabl ; warb zu ibr gefagt, 12 Nict 


aus Verdienft der Merfe, foudern aus 
Gnabden des Berufers, aïfo: Der Grôfere 
{off Dbienftbar werden Dem Rieinern. 
13 Mie benn gefbrieben ftebet: Facob 
babe 1 geliebet, aber Œfau babe id ge- 
baffet. 14 Mas wollen wir benn bier 
fagen £ Sft benn Gott ungereht? Das 
tey ferne! 15 Denn er fpridt zu Mofe : 
Beldhem id gnadig bin, dem bin id gna- 
Dig; unb ivelches id mid erbarme, def 
erbarme id mid, 16 Go liegt e8 nun 
nidt an femandes Molfen oder Laufen, 
fonbern an Gottes Œrbarmen, 17 Denn 
Die Shrift fagt zum Vharao : Eben darunt 


babe id did erwedet, baG id an dir meine 


Madt erseige, auf daf mein Name ver- 
fünbiget werde in alfen £anben. 18 So 
erbarmet er fit nun, iveldeg er 
will, unD verftodet, welhen er tvill, 
19 So fageft bu su mir: Mas fbuldiget er 
benn uns er fann feinem Millen 
ibiderfteben © 20 Sa, fieber Prenfh, wer 
bift bu benn, baf bu mit Gott redten 
willff  Spridt aud ein Werf zu feinem 
Metfter: MMarum macdft bu mid alfo ? 
21 Dat nidt ein Tôpfer Madt aus 
Cinem Rlumpen ju maden ein Jaf zu 
Cbren, und Das andere zu Unebren ? 

















ROMAINS, IX. 


9 Car, voici la parole de la promesse : 
Je viendrai en cette même saison, et 
Sara aura un fils. 10 Et cela arriva, 
non-seulement à Sara, maïs aussi à 
Rebecca, lorsqu'elle conçut en même 
temps deux enfants de notre père 
Isaac. 11 Car avant que les enfants 
fussent nés, et qu'ils eussent fait ni 
bien ni mal, afin que le choix que Dieu 
avait arrêté demeurât ferme, indépen- 
damment des œuvres et par sa seule 
vocation, 12 Il lui fut dit: L’aîné sera 
assujetti au plus jeune: 13 Ainsi 
qu'il est écrit: J’ai aimé Jacob, et j'ai 
114 Que dirons-nous donc ? 
Ÿ a-t-il de l'injustice en Dieu? À 
15 Car il dit à Moïse : 


Je ferai miséricorde à celui à qui je 


haï Ésaü. 
Dieu ne plaise ! 


ferai miséricorde, et j'aurai pitié de 
celui de qui j'aurai pitié. 16 Cela ne 
dépend donc ni de celui qui veut, ni de 
celui qui court ; mais de Dieu qui fait 
17 Car l'Écriture dit à 
Pharaon : Je t'ai suscité, dans le but 
de manifester en toi ma puissance, et 
afin que mon nom soit célèbre dans 


miséricorde. 


toute la terre. 18 Il fait donc miséri- 
corde à qui 1l veut, et il endurcit qui 
il veut. 19 Or tu me diras: Pourquoi 
se plaint-1l encore ? Car qui est-ce qui 
peut résister à sa volonté? 20 Mais 
plutôt, O homme! qui es-tu, toi qui 
La 


qui 


contestes contre Dieu ? chose 


formée dira-t-elle à celui l'a 
formée : Pourquoi m'as-tu faite ainsi ? 
2 Le potier n’a-t-il pas le pouvoir 
de faire d'une même masse d’argile 
un vase pour des usages honorables, 


et un autre pour des usages vils! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS. IX. 


22 Quod si volens Deus ostendere iram 
et notam facere potentiam suam susti- 
nuit in multa patientia vasa iræ aptata 
in interitum, 23 Ut ostenderet divi- 
tias gloriæ suæ in vasa misericordiæ, 
quæ præparavit in gloriam, 24 Quos 
et vocavit nos non solum ex Judæis 
sed etiam ex gentibus; 25 Sicut in 
Osee dicit: Vocavi non plebem meam 
plebem meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam, 
26 Et erit in loco ub1 dictum est: Non 
plebs mea vos, 1bi vocabuntur fil Dei 
vivi. 27 Esaias autem clamat pro 
Israhel: Si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris, reliquiæ 
salvæ fient: 28 Verbum enim con- 
summans et brevians in æquitate, quia 
verbum breviatum faciet Dominus 
super terram. 29 Et sicut prædixit 
Esaias: Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus et sicut Gomorra similes 
fuissemus. 30 Quid ergo dicemus ? 
quod gentes quæ non sectabantur Justi- 
tiam adprehenderunt justitiam, Justi- 
tiam autem quæ ex fide est ; 31 Israhel 
vero sectans lesem justitiæ in legem 
justitiæ non pervenit. 32 Quare ? quia 
non ex fide, sed quasi ex operibus: of- 


fenderunt [enim] in lapidem offensionis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ROMANS, IX. 


22 What if God, willing to shew his 
wrath, and to make his power known, 
endured with much longsuffering the 
vessels of wrath fitted to destruction : 
23 And that he might make known the 
riches of his glory on the vessels of 
inercy, which he had afore prepared 
unto glory, 24 Even us, whom he hath 
called, not of the Jews only, but also 
of the Gentiles ? 25 As he saith also 
in Osee, I will call them my people, 
which were not my people; and her 
beloved, which was not beloved. 
6 And it shall come to pass, that in 
the place where it was said unto them, 
Ye are not my people; there shall 
they be called the children of the 
hving God. 27 Esaias also crieth con- 
cerning [srael, Though the number of 
the children of Israel be as the sand 
of the sea, a remnant shall be saved : 
3 For he will finish the work, and 
cut it short in righteousness : because 
a short work will the Lord make upon 
the earth. 29 And as Esaias said be- 
fore, Except the Lord of fSabaoth 
had left us a seed, we had been as 
Sodoma, and been made like unto 
Gomorrha. 30 What shall we say 
then? That the Gentiles, which fol- 
lowed not after righteousness, have 
attained to rigchteousness, even the 
rishteousness of  faith. 
ga But Israel, which followed after 


the law of righteousness, hath not 


which _1s 


attained to the law of rigchteousness. 
3: Wherefore ? 


it not by 


Because they sought 
faith, but as it were 
by tke works of the law. For they 


stumbled at that 
278 


stumblingstone ; 


Rôomer, 9. 


22 Derbalben, ba Gott iwollte Sorn erseigen 
und funb tbun feine Mat, bat erinit groB- 
er Gebulo getragen die Gefafe bes 3orns, 
die ba sugerichtet finb sur Yerbammnif ; 
23 Auf baf er fund thate ben Netdthum 
feiner Herrlidfeit an ben Gefaben bder 
BParmberzsigfeit, die er bereitet bat sur 
Herrlidbfeit, 24 Belde er berufen bat, 
nemlid uns, nidt allein aus ben SGubden, 
fondern auch aus ben Heiden. 25 Mie er 
benn au burd Sofeam fpribt: <5d will 
bas mein Dolf beifen, bag nidt mein 
Bolt war, unb meine Liebe, die nidt Die 
Liebe war. 26 Unbd folf gefheben, an bem 
Drt, ba au ibnen gefagt ward: Sbr feyb 
nidt mein Volf, follen fie Rinber bes le- 
benbigen Gottes genannt werden. 27 Se: 
faias aber fhretet für Sfrael: YWeun bie 
3abf der Rinber Sfrael würbe fepn wie 
der Ganb am Yieer, fo wird bob bas 
Uebrige felig werden. 28 Denn e8 wird 
ein Serberben und Steuern gefheben sur 
Geredtigfeit, und ber Herr wirb daffelbige 
Gteuern thun auf Érden. 29 Und wie 
Sefatas suvor fagt: Benn uns nidt der 
Serr Sebaoth batte faffen Samen über- 
bleiben, fo waren wir wie Soboma gemor- 
beu, unb gleihiwie Gomorra. 30 Was 
wollen wir nun bter fagen? Das wollen 
wir fagen : Die Seiden, Die nicbt 
baben nad Der Geredtigfeit geftanben, 
baben bie Gerecdtigfeit erlanget; id 
fage aber von Der Gerechtigfeit, bie 
aus bem Glauben fommt.  s1 Sfrael 
aber bat bem Gefes Der Gercdtigfeit 
nadgeftanben, und bat das Gefes ber 
Geredtiafeit midt überfommen. 32 Ma- 
rum bas Darum, Dab fie es nidt aus 
bem Gfauben, fondern als aus den VBerfen 
becs Gefebes fuden. Denn fie baben fi 
geftofen an ben Stein des JAnlaufeus; 


ROMAINS, IX. 


22 Et qu'y a-t-1 à dire si Dieu, en 
voulant montrer sa colère et faire con- 
naître sa puissance, à toléré avec lon- | 
ganimité les vases de colère préparés {| 
23 Et afin de faire | 


connaître les richesses de sa gloire sur 


pour la perdition ? 


les vases de miséricorde, qu'il à pré- 
parés pour la gloire; 2 Sur nous, 
qu'il a appelés, non seulement d’entre 
les Juifs, mais aussi d’entre les Gentils. 
25 Selon ce qu'il dit dans Osée : J’ap- 
pellerai mon peuple celui qui n'était 
point mon peuple; et la bien-aimée, 
celle qui n'était point la bien-aimée ; 
26 Et 1l arrivera, que dans le lieu où 1l 
leur à été dit : Vous n'êtes point mon 
peuple, là ils seront appelés les enfants 
du Dieu vivant, 27 Ésaïe s’écrie aussi 
au sujet d'Israël: Quand le nombre 
des enfants d'Israël serait comme le 
sable de la mer, un reste seul sera 
sauvé. 28 Car le Seigneur consommera 
et abrègera l'affaire dans sa justice ; le 
Seioneur abrècera l'affaire sur la terre. 
2 Et comme Ésaïe avait dit aupara- 
vaut: S1 le Seigneur des armées ne 
nous eût laissé quelque postérité, nous 
eussions été fais comme Sodome, et 
neus eussions été semblables à Go- 
morrhe. 30 Que dirons-nous donc! 
Que les Gentils qui ne cherchaient 
point la justice sont parvenus à la 
justice ; à la Justice même qui vient de 
la foi; 31 Tandis qu'Israël cherchant 
la loi de la justice, n’est point parvenu 
à la loi de la justice. 32 Pourquoi ? 
Parce qu’ils ne l’ont point cherchee 
par: 
œuvres de la loi. 


la foi, mais comme par les 
Car ils ont heurté 
contre Ia, 


Tom. vi. 


pierre d’achoppement ; 


2 N 
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AD ROMANOS, IX. X. 


ss Sicut scriptum est: Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis et petram 
scandali, et omnis qui credit in eum 


non confundetur. 


CAPUT X. 


1 FRATRES, voluntas quidem cordis 


mei et obsecratio ad Deum fit pro illis 
in salutem. 2 Testimonium enim per- 
hibeo 1illis quod æmulationem Dei 
habent, sed non secundum scientiam. 
3 Îgnorantes enim Dei justitiam et 
suam quærentes statuere, Justitiæ Dei 
non sunt subjecti. 4 Minis enuim legis 
Christus ad justitiam omni credenti. 
s Moses enim scripsit quoniam justi- 
tiam quæ ex lege est qui fecerit homo, 
vivet in ea. 6 Quæ autem ex fide est 
justitia sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo : Quis ascendit in cælum ? 1d est 
Christum deducere; 7 Aut Quis 


descendit in abyssum? hoc est 
Christum ex mortuis revocare. 8 Sed 
quid dicit scriptura ? Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo: hoc est 
verbum fidei quod prædicamus. + Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et in corde tuo credideris quod 
Deus illum excitavit à mortuis, salvus 
eris: 10 Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem confessio fit in salu- 


tem. un Dicit enim scriptura : Omnis 


. Lin l O1S 2010) V5 « 154 qui credit in illum non confundetur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ROMANS, IX. X. 


33 As it is written, Behold, I lay in 
Sion à stumblingstone and rock of 
offence : and whosoever believeth on 


hira shall not be ashamed. 


CHAPTER X. 


1 BRETHREN, my hearts desire and 
prayer to God for fsrael ïs, that they 
might be saved. 2 For I bear them 
record that they have a zeal of God, 
but not according to knowledge. 3 For 
they being ignorant of God's righteous- 
ness, and going about to establish their 
own righteousness, have not submitted 
themselves unto the rischteousness of 
God. 4 For Christ is the end of the 
law for rischteousness to every one 
that believeth. 5 For Moses describeth 
the risghteousness which 1s of the law, 
That the man which doeth 


things shall live by them. 6 But 
the righteousness which is of faith 
speaketh on this wise, Say not in 
thine heart, Who shall ascend into 
heaven ? (that is, to bring Christ down 
from above :) 7 Or, Who shall descend 
into the deep ? (that 1s, to bnng up 
Christ again from the dead.) s But 
what sath 1t? The word is nigh thee, 
even in thy mouth, and in thy heart : 
that 1s, the word of faith, which we 
preach ; 9 That if thou shalt confess 
with thy mouth the Lord Jesus, and 
shalt believe in thine heart that God 
hath raised him from the dead, thou 
shalt be saved. 10 For with the heart 
man believeth unto righteousness ; 
and with the mouth confession is 
the 
scripture saith, Whosoever believeth 


on him shall not be ashamed. 
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made unto salvation, un For 


those 


Rômer, 9. 10. 


33 Mie gefhrieben ftebet: Giebe ba, ich 
lege in Sion einen Stein des Anlaufens, 


und einen els Der Jergernif; unD mer 


an ibn glaubet, der foff nidt ju Shanden 
werden. 


Das 10. Gaypitel. 


1 Lieben Briüber, meines Derzens Vunib 
ft, und flebe aud Gott für Sirael, Daf 
fie felig werden, 2Denn id gebe ibnen 
das Seugnif, baf fie eifern um Gott, aber 
mit Unverftanb. 3 Denn fte erfennen bie 
Gerebtigfeit nidt, die vor GOott gilt, und 
tradten ibre eigene Geretigfeit aufau- 
ridten, und find alfo ber Geredtigfeit, 
die vor Gott gilt, nicht unterthan. 4 Denn 
Gbriftus ift des Gefehes Enve ; wer an 
den glaubet, ber ift geredt. 5 Mofes aber 
fbreibt wobl von der Geredtigfeit, die 
aus bem Gefeb fommt: Welber Penfc 
Die tbut, Der wird barinuen leben, 
6 Aber die Gerchtigfeit aus bem Glauben 
pridt alfo: Syridt niubt in beinem Her 
gen: er will binauf gen Dimmel fab- 
ven? (Das ift nibts anbdbers, venn 
Gbriftum berab bolen.) 7 Der wer will 
binab in Die Tiefe fabren £ (Das tft nibts 
anbers, benn Gbrifftum von ben Tobten 
bolen.) 8 Aber was faat fie? Das Mort 
ift Dir nabe, neinlid in beitem Munbe, 
und in Deinem Dersen. Dies tft bas 
IBort vom Glauben, das wir prebigen. 
9 Denn fo Du mit beinem Munbe befen- 
neji. seiumM, OUPRERRPET Derr. (eÿ,TTD 
glaubeft in beinem Dersen, daf ibn Oott 
von ben Tobten auferwecet bat, fo wwirit 
bu felig. 10 Denn fo man von Hergen 
glaubt, fo wird man gerecdt ; unb fo man 
mit bem Meunbe befennet, fo iwirD man 
felig. 11 Denn die Sobrift fpribt: Keran 
ibn glaubt, wird nicht ju Shanbden werden. 


:OMAINS, IX. X. 


33 Selon ce qui est écrit: Voici, je mets 
en Sion une pierre d’achoppement, et 
une pierre de scandale; et quiconque 


croira en Lui ne sera point confondu. 


CHAPITRE X. 


1 MES frères, le vœu de mon cœur, 


_et la prière que 7e fais à Dieu pour les 


 Israélites, c'est qu'ils soient sauvés. 


_2 Car Je leur rends témoignage, qu'ils 


ont du zèle pour Dieu: mais non pas 
selon la science; 3 Parce que ne con- 
naissant point la justice de Dieu, et 
cherchant à établir leur propre justice, 
ils ne se sont point soumis à la justice 
de Dieu. 4 Car la fin de la loi, c’est 
Christ, pour justifier tous ceux qui 
croient. 5 Or, Moïse décrit la justice 
qui vient de la loi, en disant: 
L'homme qui fera ces choses vivra par 
elles. 6 Mais la justice qui vient de 
la foi, s'exprime ainsi: Ne dis point 
en ton cœur: Qui montera au ciel ? 
(c'est en faire descendre Christ) ; 7 Ou, 
Qui descendra dans l’abîme ? (cest 
rappeler Christ d'entre les morts.) 
8 Mais que dit-elle ? La parole est près 
de toi, dans ta bouche, et dans ton 
cœur. C’est là la parole de la foi, que 
nous prêchons. + C’est pourquoi, si tu 
confesses de ta bouche, que Jésus est 
le Seigneur, et que tu croies dans 
ton cœur, que Dieu l'a ressuscité des 
10 Car c'est 
et 


c'est de la bouche qu'on confesse à 


morts, tu seras sauvé. 


\ 


du cœur quon croit à Justice, 


salut, 1 Car l’Écriture dit : Quiconque 


croit en lui ne sera point confondu ; 


? 
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AD ROMANOS, X,. 


12 Non enim est distinctio Judæi et 
Greci : nam idem Dominus omnium, 
dives in omnes qui invocant 1llum. 
13 Omnis enim quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 14 Quo- 
modo ergo invocabunt in quem non 
crediderunt ? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt ? quomodo autem 
audient sine prædicante ? 15 Quomodo 
vero prædicabunt nisi mittantur ? sicut 
scriptum est: Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 16 Sed non omnes obœdie- 
runt evangelio. ‘Esaias enim dicit: 
Domine, quis eredidit auditui nostro ? 
17 Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. 18 Sed dico, num- 
quid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum et 
in fines orbis terræ verba eorum. 19 Sed 
dico, numquid Israhel non cognovit ? 
Primus Moses dicit: Ego ad æmula- 
tionem vos adducam in non gentem, 
in gentem insipientem in iram vos 
mittam. 20 Esaias autem audet et 
dicit : Inventus sum non quærentibus 
me, palam apparui his qui me non 
interrogabant. 21 Ad fsrahel autem 
dicit : Tota die expandi manus meas 


ad populum non credentem et contra- 


dicentem. 


_lieved our report © 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


ROMANS, X. 


12 For there is no difference between 
the Jew and the Greek : for the same 
Lord over all is rich unto all that call 
upon him. 13 For whosoever shall call 
upon the aie of the Lord shall be 
saved. 14 How then shall they call on 
him in whom they have not believed ? 
and how shall they believe in him of 
whom they have not heard ? and how 
shall they hear without a preacher ? 
15 And how shall they preach, except 
they be sent? as itis written, How 
beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring 
glad tidings of good things! 16 But 
they have not all obeyed the gospel. 
For Esaias saith, Lord, who hath be- 
17 So then faith 
cometh by hearing, and hearing by the 
word of God. 18 But I say, Have they 
not heard? Ves, verily, their sound 
went into all the earth, and their 
words unto the ends”of the world. 
19 But I say, Did not Israel know ? 
First Moses saith, I will provoke you 
to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation I will 
anger you. 20 But Esaias is very bold, 
and saith, I was found of them that 
sought me not; [ was made manifest 
unto them that asked not after me. 
a But to Israel he saith, AIl day long 
I have stretched forth my hands unto 


a disobedient and gainsaying people. 
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Rômer, 10. 


12 C8 ift bier fein Unterfdied unter Guden 
und Grieden ; es ift aller gumal Ein 
Serr, veid über alle, die ibn anrufen. 
13 Dent wer ben Namen des Berrn wird 


14 ie folfen 


fie aber anvufen, an ben fie nicht glauben, 


anrufen, foil felig werden. 


Mie folfen fie aber alauben, von Dem fie 
nits gebôret baben © Mie folfen fie aber 
15 Wie follen fte 
aber prebigen, wo fie nidtgefandt werden ? 
ie denn gefrieben ftebet : Mie lieblid 


find die Siüfe berer, Die ben Srieben ver- 


bôren obne Yrebiger £ 


fünbigen, bie Das Gute verfünbdigen. 
16 Aber fie find nicht alle bem Evangelio 
Denn Gefaias prit: Herr, 


wer glaubet unferm Yredigen? 17 So 


geborfam. 


fommt ber Glaube aus bder Vrebigt, das 
Prebigen aber burd bas Bort Gottes. 
18 Jb fage aber: Daben fie e8 nidt ge- 
bôret? 3war es ift je in alle Lande aus- 
gegangen ibr Gall, und in alle 2elt 
ibre Morte. 19 FD fage aber: Dat es 
Sfrael nidt erfannt? Der erfte, Mofes 
fribt: Sd will eud eifern maen über 
bem, das nidt mein Bolt ift; und über 
einem unverftänbigen Solf will id eud 
ersürnen. 20 Gefaias aber barf wobl 
fagen: SG bin erfundben von benen, die 
mi nidt gefudt haben, und bin erfdie- 
nen benen, die nidt nad mir gefragt 
baben. 21 3u Sfrael aber fpridt er : Den 
gangen Tag babe id meine Dande ausge- 
firedt zu dem Solf, bas fid nidt fagen 


lagt, unb wiberfsridt. 





ROMAINS, X. 


12 Parce qu'il n'y a point de différence 
En effet, il 


y à pour tous un même Seigneur, qui 


entre le Juif et le Grec. 


A 


est riche à l'égard de tous ceux qui 


linvoquent. 13 Car quiconque invo- 
quera le nom du Seigneur sera sauvé. 
14 Mais comment invoqueront-ils celui 
en qui ils nont point cru? Et com- 
ment croiront-ils en celui dont ils n'ont 
point entendu parler? Et comment 
en entendront-ils parler, sil n’y a pas 
quelqu'un qui prêche ? 15 Et comment 
prêchera-t-on, si l’on n'est pas envoyé ? 
ainsi qu'il est écrit: Combien sont 
beaux les pieds de ceux qui annoncent 
l'Évangile de paix, de ceux qui annon- 
cent de bonnes choses! 16 Mais tous 
n’obéissent pas à l'Évangile ; car Ésaïe 
dit: Seigneur, qui est-ce qui à cru à 
notre prédication ? 17 La foi vient 
donc de ce qu'on entend ; et ce qu’on 
entend vient de la parole de Dieu. 
18 Mais je demande : Ne l'ont-ils point 
entendu ? Oui certamement. Leur 
voix est allée par toute la terre, et 
leurs paroles jusqu'aux extrémités 
du monde. 19 Mais je demande: Israël 
n'en a-t-il point eu connaissance ? 
Moïse le premier dit : Je vous excite- 
rai, moi, à la jalousie par ceux qui ne 
sont point une nation; c'est par une 
nation destituée d'intelligence que je 
20 Et 
Ésaïe dit avec une grande hardiesse : 


vous exciterai à l’mdignation. 


J'ai été trouvé de ceux qui ne me 
cherchaient point, et je me suis claire- 
ment manifesté à ceux qui ne s'enqué- 
raient point de moi. 2 Mais quant 
à Israël, il dit: J’ai tout le jour 
étendu mes mains vers un peuple 
rebelle et contredisant. 


BIBLIA 


H E À À CHEOMIE TA. 
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AD ROMANOS, XI. 
CAPUT XI 


1 DICO ergo, numquid reppulit Deus 
populum suum ? Absit: nam et eco 
Israhehta sum ex semine Abraham, 
tribu Benjamin. 


2 Non reppulit Deus 


An 


plebem suam quam præsciit. 
nescitis in Helia quid dicit scriptura, 
quemadmodum interpellat Deum ad- 


versus Israhel ? 3 Domine, prophetas 


tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt, 


et eco relictus sum solus, et quærunt 


4 Sed quid dicit 11li 


animam meam. 


responsum divinum ?  kKeliqui mihi 
septem mila virorum, qui non curva- 
verunt genu Bahal. 5 Sic ergo et 
in hoc tempore reliquiæ secundum 
electionem gratiæ factæ sunt. 6 Si 
autem gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia jam non est gratia. 7 Quid 
ergo ? quod quærebat Israhel, hoc 
non est consecutus, electio autem 
consecuta est: ceterl vero excecati 
sunt. 8 Sicut "e ptum est: Dedit 1llis 
Deus spiritum conpunctiomis, oculos 
ut not 


ut non videant, et aures 


audiant, usque in bodiernum diem. 


De ie en ne mp Ve 2 7 Dm mme cod 0 crie de nn 


ROMANS, XL 
CHAPTER XL. 


1 Ï SAY then, Hath God cast away 
his people? God forbid. For I also 
am an Israelite, of the seed of Abra- 
ham, of the tribe of Benjamin. 2 God 
hath not cast away his people which 
he foreknew. Wot ye not what the 
scripture saith of Elias? how he 
maketh intercession to God against 
Israel, saying, 3 Lord, they have killed 
thy prophets, and digged down thine 
altars ; and Ï am left alone, and they 
seek my life. 4 But what saith the 
answer of God unto him? [have re- 
served to myselt seven thousand men, 
who have not bowed the knee to the 
image of Baal. 5 Even so then at this 
present time also there is a remnant 
according to the election of grace. 
c And if by grace, then 1s it no more 
of works: otherwise grace 1s no more 
grace. But if it be of works, then 1s 
it no more grace : otherwise work 1s 
no more work. 7 What then? Israel 
hath not obtained that a he seek- 
cth for; but the election hath obtained 
it, and the rest were blinded s (Ac- 
cording as itis written, God hath 
given them the spirit of slumber, eyes 


that they should not see, and ears that 


they should not hear;) unto this day. 
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Rômer, 11, 
Das 11, Caypitel. 


1 So fage id nun: Hat denn GOott fein 
Dolf verfiofen ? Das fes ferne! Denn 
id bin aud ein Sfraeliter, von bem Samen 
Hbrabams, aus bem Gefbledt Benjamin. 
2 Gott bat fein Volf nibt verftoben, 
weldes er auvor verfeben bat, Dber 
wiffet tbr nicht, was bie Sbrift fagt von 
Etia? Mie er tritt vor Oott wider Gfrael, 
und fpridt: 3 Herr, fie baben beine 
Vropheten getôbtet, und baben beine 
AHitäre ausgegraben; und id bin affein 
üibergeblieben, und fie fleben mir nach 
meinem £eben.  4A{ber vas fagt ibm 
bie gôttlibe Antwort? Sd babe mir 
faffen ttberbleiben fieben taufenb Mann, 
die nicht baben ibre Rnie gebeuget vor 
dem Baal. 5 Affo gebet e8 auch jet zu 
diefer Seit mit biefen Uebergebltebenen 
nad der MMabf der Onaden. 6 {sit es 
aber aus Gnaben, fo tft e8 nibt aus Ver- 
bienft der MBerfe; fonft wiürde Gnabde 
nicht Gnade feyn. Sf es aber aus Ber- 
bienft ver MBerfe, fo ift Die Gnade nidts ; 
fonft wäre Berbienft nidt Berdienft. 
7 Mie denn nun ? Das Girael fuchet, das 
erfanget es nict ; bie Mabf aber erlanget 
es, bie anbern finb verftodt, s Mie ge- 
fbrieben ftebet: Gott bat ibnen gegeben 
einen erbitterten Geift ; baf 


fie nidt feben;s und Obren, baÿ fe 


JHugen, 


ROMAINS, XL 
CHAPITRE XL 


1 JE demande donc: Dieu a-t-il 
rejeté son peuple? À Dieu ne plaise ! 
car Je suis moi-même fsraélite, de la 
postérité d'Abraham, de la tribu de 
Benjamin. 2 Dieu n'a point rejeté son 
peuple, qu'il avait connu d'avance 
Ne savez-vous pas ce que l’Écriture 
dit d'Élie, comment il vint se plaindre 


Nù 


à Dieu contre Israël, en disant : 
3 Seigneur, ils ont tué tes Prophètes, 
ils ont démoli tes autels, et moi je suis 
demeuré seul ; et 1ls cherchent à m'ôter 
la vie? 4 Mais qu'est-ce que Dieu lui 
répondit? Je me suis réservé sept 
mille hommes, qui n'ont point fléchi le 
genou devant Baal. 5 De même il y 
en à encore à présent un reste selon 
l'élection de la grâce. 6 Or, si c'est par 
la grâce, ce n’est plus par les œuvres; 
autrement la grâce ne serait plus la 
grâce. Mais si c'est par les œuvres, ce 
n’est plus par la grâce; autrement les 
œuvres ne seraient plus les œuvres. 
7 Que dirons-nous donc? Ce qu'Is- 
raël cherchait, il ne l’a point obtenu ; 
mais les élus l'ont obtenu, et les 
autres ont été endurcis; 8 Selon 
qu'il est écrit: Dieu leur a donné 
un esprit d'assoupissement, des yeux 


pour ne point voir, et des oreilles 


nidt Dbôren, bis auf ben bentigen Tag. | pour ne point entendre, jusqu'à ce jour. 
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AD ROMANOS, XI. 


9 Et David dicit : Fiat mensa eorum 
in laqueum et in captionem et in scan- 
dalum et in retributionem illis. 10 Ob- 
scurentur oculi eorum ne Vent et 
dorsum illorum semper incurva. 11 Dico 
ergo, numquid sic offenderunt ut cade- 
rent ? Absit, sed 1llorum delicto salus 
gentibus, ut 1llos æmulentur. 12 Quod 
si delictum 1llorum divitiæ sunt mundi 
et deminutio eorum divitiæ gentium, 
quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo- 
bis enim dico gentibus.  Quamdiu 
quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium meum honorificabo, 14 Si 
quo modo ad æmulandum provocein 
carnem mean et salvos faciam aliquos 
ex ils. 15 Si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi, quæ adsumptio 
nisi vita ex mortuis ? 16 Quod si 
delibatio sancta est, et massa:; et si 
radix sancta, et rami. 17 Quod si ali- 
qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in illis et 
socius radicis et pinguidinis olivæ 
factus es, 18 Noli gloriari adversus 
ramos: quod si gloriaris, non tu radi- 


cem portas sed radix te. 19 Dices 


ergo: Fracti sunt rami ut ego in- 
serar. 20 Bene: propter increduli- 


tatem fracti sunt, tu autem fide 


. Vu y] LS RQ Sa 522 D | stas. No altum sapere, sed time: 


Sp 
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ROMANS, XL. 


so And David saith, Let their table be 
made a snare, and a trap, and a stum- 
blingblock, and a recompence unto 
them : 10 Let their eyes be darkened, 
that they may not see, and bow down 
their back alway. n I say then, Have 
they stumbled that they should fall ? 
God forbid : but rather through their 
fall salvation ?s come unto the Gen- 
tiles, for to provoke them to jealousy. 
12 Now if the fall of them be the 
riches of the world, and the diminish- 
ing of them the riches of the Gentiles ; 
how much more their fulness ? 13 For 
I speak to you Gentiles, inasmuch as Î 
am the apostle of the Gentiles, Ï| mag- 
nify mine office : 14 If by any means Î 
may provoke to emulation them which 
are my flesh, and might save some of 
them. 25 For if the casting away of 
them be the reconciling of the world, 
what shall the receiving of them be, 
but life from the dead? 16 For 1f the 
firstfruit be holy, the lump is also 
holy : and if the root be holy, so are 
the branches. 17 And if some of the 
branches be broken off, and thou, being 
a wild olive tree, wert graffed in among 
them, and with them partakest of the 
root and fatness of the olive tree; 
18 Boast not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not 
the root, but the root thee. 19 Thou 
wilt say, then, The branches were 
broken off, that I might be graffed in. 
2 Well; because of unbelief they were 
broken off, and thou standest by 


faith. Be not highminded, but fear: 
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Rômer, 11, 


o Linb Davib prit: Laf tbren Tijd ju 
einem Gtride iwerben, und au einer Be- 
rüdung, und sum JAergernif, und ibnen 
10 Berblende 
Mugen, daf fie nidt febeu, unb beuge 


aur Bergeltung ; ibre 


ibren Niüden allegeit. 11 Go fage 10 
nun: Gind fie barum angelaufen, baf fie 
fallen folten ? Das fey ferne! Gonbern 
aus tbrem all ift ben Heiden das Deil 
wiberfabren, auf baf fie benen nacheifern 
fofiten. 12 Denn fo ibr Æall der AGelt 
Reibthum ift, und tbr Shabe ift ber Dei- 
den Reibtbum ; wie vielmebr, wenn ibre 
3abl voll würbe ? 13 Mit eud Heiden 
vebe id; benn bietbeil id ber Deidben 
Nvoftel bin, will id mein Amt preifen; 
14 O6 id môcdte bie, fo mein leifd find, 
au eifern reigen, unb tibrer etlibe felig 
maden. 15 Deun 0 tbr Berluft der Welt 
Verfobuung if; was iware Das andersg, 
benn das Leben von den Lobdten nebmen 
16 Sft der Anbrach beilig, fo ift aud Der 
Leia beilig ; unb fo bie MBurgel betlig if, 
fo find aud bie 3weige beilig. 17 D 
aber nun etlihe von Den 3iweigen ger- 
broden find; und bu, ba bu ein wilber 


ODetbaum wareft, bift unter fie gepfropfet, | 


und theilbaftig geiworben der Murzel und 
des Gafts im Delbaum; 18 So ribme 
Did uit wiber Die Siweige. Hübmeft Du 
dich aber wiber ffe ; fo folift bu wiffen, baÿ 
du Die MBursel nidt trageft, foubern bie 
MBurgel trägt Did. 19 So fbridft Du: 
Die 3weige find serbrocen, baf ic binein 
gepfropfet würbe. 20 Sft wobl geredet. 
Sie find 3erbrocden um ibres Uinglaubeus 
willen ; bu ftebeft aber burd ben Glau- 
ben ; fep nidt ftofs, fonbern fürcte Dic : 


ROMAINS, XI. 


o Et David dit: Que leur table leur 
soit un filet, un piége, une occasion de 
chute, et leur salaire. 10 Que leurs 
yeux solent obscurcis, afin qu'ils ne 
voient point ; et fais que leur dos soit 
11 Je de- 


mande donc: Ont-ils bronché afin de 


continuellement courbé. 


tomber ? À Dieu ne plaise! Mais, par 
leur chute, le salut va aux Gentils, 
12 Or, 


si leur chute est la richesse du monde, 


pour les exciter à la Jalousie. 


et st leur diminution est la richesse 
des Gentils, combien plus le sera leur 
plénitude ? 13 Je vous le dis donc, 
Gentils, en tant que je suis Apôtre des 
Gentils, je glorifie mon ministère; 
14 Cherchant à exciter en quelque sorte 
ceux de ma nation à la jalousie, et à 
en sauver quelques-uns. 15 Car si leur 
rejet est la réconciliation du monde, 
que sera leur réadmission, sinon la vie 
venant des morts ? 16 Or, si les pré- 
mices sont saintes, la masse l’est aussi ; 
et si la racine est sainte, les branches 
le sont aussi. 17 Que s1 quelques-unes 
des branches ont été retranchées, et si 
toi, qui étais un olivier sauvage, tu as 
été enté en leur place, et rendu parti- 
cipant de la racine et de la sève de 
l'olivier, 18 Ne te glorifie pas en 
méprisant les branches. Toutefois, si 
tu te glorifies, sache que ce n'est pas 
toi qui portes la racine, mais que 
c'est la racine qui te porte. 19 Mais 
diras-tu : Les branches ont été re- 
tranchées, afin que je fusse enté. 
20 Fort bien; elles ont été retran- 
chées à cause de leur incrédulité, et 
toi, tu es debout par la foi; ne t'élève 
donc point par orgueil, mais crains : 
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AD ROMANOS, XI 


21 Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte mec tibi parcat. 
2 Vide ergo bonitatem et severitatem 
Dei, in eos quidem qui ceciderunt 
severitatem, in te autem bonitatem 
Dei, si permanseris in bonitatem : 
alioquin et tu excideris. 23 Sed et 1lli 
si non permanserint in incredulitate 
inserentur : potens est enim Deus 
iterum inserere illos. 24 Nam si tu ex 
paturali excisus es oleastro et contra 
naturam 1insertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum naturam 
inserentur suæ olivæ. 25 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis vobis 1psis sapientes, quia 
cœcitas ex parte contigit in Israhel 
donec plenitudo gentium intraret, 
26 Et sic omnis Israhel salvus firet : 
sicut scriptum est: Veniet ex Sion qui 
eripiat et advertet 1mpietates Jacob. 
27 Et hoc illis a me testamentum, cum 


abstulero peccata eorum. 28 Secundum 


evangelium quidem inimici propter 


vos, secundum  electionem autem 
carissimi propter paires: 2 Sine 
pænitentia * enim sunt dona et 


vocatio Dei. so Sicut enim ali- 
quando et vos non credidistis Deo, 
punc autem misericordiam consecuti 


estis propter illorum incredulitatem, 


RIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XI. 


a Forvif God spared not the natural 
branches, take heed lest he also spare 


not thee. 22 Behold therefore the 


ooodness and severity of God: on 
them which fell, severity ; but toward 
thee, goodness, if thou continue in his 
goodness : otherwise thou also shalt be 
cut off. 23 And they also, if they 
abide not still in unbelief, shall be 
graffed in: for God is able to graff 
them in again. 24 For if thou wert 
eut out of the olive tree which is wild 
by nature, and were graffed contrary 
to nature into a good olive tree: how 
much more shall these, which be the 
natural branches, be graffed into their 
own olive tree? 25 For Ï would not, 
brethren, that ye should be ignorant 
of this mystery, lest ye should be wise 
in your own conceits ; that blindness 
in part is happened to Israel, until the 
fulness of the Gentiles be come in. 
26 And so all Israel shall be saved: as 
it is written, There shall come out of 
Sion the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob : 27 For this is 
my covenant unto them, when Ï shall 
take away their sins. 28 As concerning 
the gospel, they are enemies for your 
sakes : but as touching the election, 
they are beloved for the fathers 
sukes. 29 For the gifts and calling 
of God are without repentance. 
30 For as ye in times past have not 
believed God, yet have now ob- 


tained mercy through their unbelief : 
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Rômer, 11, 


a Bat Gott der natürlihen 3iweige nidt 
verfhonet, bafÿ er wvitelletht bein au 
nidt verfdone, 22 Darum fhaue bite 
Güte und den Ernft Gottes: den Ernft 
an benen, bte gefalfen find, die Oüte aber 
an Dir, fo ferne bu an ber Güte bleibeft ; 
fonft 1wirft Du aud abgebauen werden. 
23 Lind jetie, fo fie nibt bleiben in bem 
Unglauber, werden fte etngepfropfet wer- 
ben ; Gott fann fie wobl iwieber einpfroy- 
fen. 24 Denn fo bu aus bem Delbauin, 
ber von Natur wild war, bift ausgebauen, 
und Wwiber Die Matur in ben guten Del- 
baum gepfropfet; wie vielinebr werden 
Die natürlien eingepfropfet in ibren eige- 
25 Sd wi eud nidt 
verbalten, lieben Brüver, diefes Gebeim- 
nif, auf baf tbr nicht ftolz feyb. Siinv- 
beit ift Sfrael eines Theils tviberfabren, 
fo fange bis die Suülle der Heiden einge- 
gangen fey ; 
rael felig werbde; wie gefhricben ftebet: 
ES ivird fommen aus Sion, ber da erlüfe, 
und abwenbde Das gottlofe MBefen von 
Jacob, 27 nb Diet ff mein Teftament 
mit ibnen, wenn ich ibre Günben 1werbe 
wegnebmen. 


nen Delbatum ? 


26 Uub alfo bas gange Sf- 


28 Rad bem Evangelio 
balte 19 fie für etnbde, un euretivillen : 
aber nad der WMabl babe id fie lieb, um 
der Vaâter willen, 2 Gottes Gaben und 
ibn nit 
so Denn gleider Meife, wie aucd ibr 
wetlanb nidt babt geglaubet an Gott, 
babt ibr 
überfomimen über tbrem lnglauben : 


Perufung môgen gerenen. 


nun aber Barmbersigfeit 


ROMAINS, XI. 


21 Car si Dieu n'a point épargné les 
branches naturelles, crains qu'il ne 
t'épargne pas non plus. 22 Considère 
donc la bonté et la sévérité de Dieu : 
sa sévérité, sur ceux qui sont tombés ; 
et sa bonté envers toi, si tu persévères 
en sa bonté; autrement, tu seras aussi 


retranché. 23 Et eux-mêmes aussi. 


sils ne persistent point dans levw 
incrédulité, ils seront encore entés 
car Dieu est puissant pour les enter dc 
nouveau. 24 Car si tu as été retranch: 
de l'olivier qui, de sa nature, était 
sauvage, et si, contre ta nature, tu as 
été enté sur l'olivier franc, combien 
plus ceux qui sont les branches natur- 
elles, seront-1ls entés sur leur propre 
olivier? 25 Car, je ne veux pas, mes 
frères, que vous isnorlez ce mystère, 
afin que vous ne soyez point sages à 
vos propres yeux: cest que l’aveu- 
glement est tombé sur Israël en partie, 
jusqu'à ce que la plénitude des Gentils 
soit entrée. 26 Et ainsi tout Israël 
sera sauvé; selon ce qui est écrit: Le 
Libérateur viendra de Sion, et il éloi- 
27 Et 


c'est là l'alliance que je ferai avec eux, 


gnera de Jacob toute impiété. 


lorsque j'ôterai leurs péchés. 28 Quant 
à l'Évangile, il est vrai, ils sont enne- 
mis, 4 cause de vous; mais, quant à 
l'élection, ils sont bien-aimés, à cause 
de leurs pères. 29 Car les orâces et la 
vocation de Dieu sont sans repentance. 
30 Or, comme vous avez été vous-mêmes 
autrefois rebelles à Dieu, et que main- 
tenant vous avez obtenu miséricorde 


par suite de la rébellion de ceux-ci : 
21002 
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AD ROMANOS, XI. XII. 


a Ita et isti nunc non crediderunt in 
vestram misericordiam, ut et ipsi 
misericordiam consequantur : 32 Con- 


clusit enim Deus omnia in increduli- 


tatem ut omnium misereatur: 533 O 
altitudo divitiarum sapientiæ  eb 
scientiæ Dei: quam inconprehenst- 


bilia sunt judicia ejus et investigabiles 
viæ ejus. 34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini? aut quis consiliarius 


ejus fuit? 35 Aut quis prior dedit ill 


et retribuetur ei? 36 Quoniam ex 1pso 


et per ipsum et in ipso ommia: 1ps1 


gloria in sæcula, amen. 


CAPUT XIE 

1 OBSECRO itaque vos, fratres, per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem sanctam 
vestrum. 2 Et nolite conformari huic 
sæculo, sed reformamini in novitate 
sensus vestri, ut probetis quæ sit 
voluntas Dei bona placens et perfecta. 
3 Dico enim per gratiam quæ data est 
mihi omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 


sicut divisit Deus mensuram fidei. 


ROMANS, XI. XII. 


aa Even so have these also now not 
believed, that through your mercy 
they also may cbtain mercy. 32 For 
God hath concluded them &il in un- 
belief, that he might have mercy upon 
all. 33 O the depth of the riches both 
of the wisdom and knowledge of God ! 
how unsearchable are his judgments, 
and his ways past finding out! 31 For 
who hath known the mind of the 
Lord ? or who hath been his coun- 
_sellor? 35 Or who hath first given to 
kim, and 16 shall be recompensed unto 
him again ? 36 For of him, and through 
him, and to him, are all things : to 


wnom be glory for ever. Amen. 


CHAPTER XIL. 


1 Î BESEECH you therefore, brethren, 
by the mercies of God, that ye present 
your bodies à living sacrifice, holy, 
acceptable unto God, which is your 
reasonable service. 2 And be not con- 
formed to this world : but be ye trans- 
formed by the renewing of your mind, 
that ye may prove what is that good, 
that acceptable, and perfect,will of God. 
3 For T say, through the grace given 
uuto me, to every man that is among 
you, not to think of himself more 


highly than he ought to think ; but to 


think soberly, according as God hath 


dealt to every man the measure of faith. 
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Jioiner, 11, 12, 


s1 J1fo aud jene babe jebt nidt ivolfen 
glauben an Die Barmbersigfeit, die eud 
wiberfabren tft, auf baf fie aud VBarmber- 
sigfeit überfommen. 32 Denn Oott bat 
alles befdioffeu unter den Unglauben, auf 
daÿ er fi aller erbarme. 33 D ivelc eine 
Liefe des Neibthuins, beide der Weig- 
beit uud CErfeuntnifÿ Gottes! Mie gar 
unbegretflid find feine Geridte, und unerz 
forfii feine Mege! 31 Denn wer bat 
des Derrn Sinn erfannt? Dber wer ift 
feut Mathgeber gewefen? 35 Dbder wer 
bat ibm etivwas guvor gegeben, bas ibm 
werde iwieber vergolten ? se Deun von 
tbin, unb buvd ibn, unb in (qu) ibm find 
alle Dinge. Yhm fey Ebre in Ervigfeit, 
)men. 


Das 12. Capitel. 


1 GS ermabne eud, fieben Driver, 
burd bie Barmbersigfeit Gottes, daf tbr 
eure Leiber begebet sum Oyfer, bas ba le- 
benbig, beilig, und Gott woblaefällig fes, 
welhes fey euer vernünftiger Gottesbienft. 
2 Uub ftellet eud nidt biefer Welt gleich, 
fonder veranbdert eu burd Berneuerung 
eures Ginnes, auf ba tbr prüfen môgret, 
welhes da fey der gute, der woblgefällige, 
und ber volffommene Gottes Mille. 
3 Denn id fage burd die Gnabe, die mir 
gegeben ff, jebermann unter eu, bag 
niemand iwetter von fi balte, benn fihs 
aebübret su balten; fonbern baf er von fi 
mafialich balte, ein fegliher, nach den Gott 
augaetbeilt bat bas Maaf des Glaubens. 





uen tue 





ROMAINS, XI. XIL 


31 De même ceux-ci sont inaintenant 
devenus rebelles, afin qu’ils obtiennent 
aussi miséricorde par la miséricorde 
qui vous à été faite. 32 Car Dieu les a 
tous renfermés sous la rébellion, afin 
de faire miséricorde à tous. 33 O pro- 
fondeur de la richesse, de la sagesse, et 
de la science de Dieu! Que ses juge- 
ments sont impénétrables, et que «ses 
voies sont incompréhensibles! 34 Car 
qui a connu la pensée du Seiwneur, ou, 
qui à été son conseiller ? 35 Ou qui lui 
a donné le premier, en sorte qu'il lui 
sera rendu ? 36 Car, de lui, et par lui, 
et pour lui sont toutes choses. À lui 


soit gloire dans tous les siècles. Amen. 


CHAPITRE XIL 


1 JE vous exhorte donc, mes frères, ‘ 
par les compassions de Dieu, à offrir 
vos corps en sacrifice vivant, saint, éé 
agréable à Dieu, ce qui est votre culte 
raisonnable. 2 Et ne vous conformez 
point à ce siècle-c1; mais soyez trans- 
formés par le renouvellement de votre 
esprit, afin que vous éprouviez quelle 
est la volonté de Dieu, combien elle est 
bonne, agréable et parfaite. 3 Or, par 
la grâce qui m'est donnée, je dis à 
chacun de vous, de n'avoir pas de lui- 
même une plus haute opinion qu’il ne 
faut ; mais que chacun pense modeste- 


ment de soi-même, selon la mesure de 


la foi que Dieu à départie à chacun. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XII. 
s Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent, 5 Ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
6 Habentes autem donationes secundum 
gratiam quæ data est nobis differentes, 
sive prophetiam secundum rationem 
fidei, 7Sive ministerium in minis- 
trando, sive qui docet in doctrina, 
8 Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui præest in 
sollicitudine, qui miseretur in hilari- 
sine simulatione. 


tate. 9 Dilectio 


Odientes malum, adherentes bono. 


10 Caritatem  fraternitatis invicem 
diligentes, honore invicem præve- 
mientes, 11 Sollicitudine non pigri, 
Spiritu ferventes, Domino servientes, 
12 Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi instantes, 13 Memornus 
sanctorum éeommunicantes, hospita- 
litatem sectantes. 14 Benedicite per- 
sequentibus [vos], benedicite et nolite 
15 Gaudere 


maledicere. cum £gau- 


dentibus,  flere cum flentibus. 


BAIE CEE 148 SUP ORA CRE OPR'R . 


ROMANS, XIL 
4 For as we have many members in 
one body, and all members have not 
the same office : 5 So we, being many, 
are one body in Christ, and every one 


members one of another. 6 Having 
then gifts differing according to the 
grace that is given to us, whether pro- 
phecy, let us prophesy according to the 
proportion of faith ; 7 Or ministry, let 
us wait on our ministering : or he that 
teacheth, on teaching ; 8 Or he that 
exhorteth, on exhortation : he that 
giveth, let him do it with simplicity ; 
he that ruleth, with diligence; he 
that sheweth mercy, with cheerfulness. 
s Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil: cleave to 
that which is good. 10 Be kindly af- 
fectioned one to another with brotherly 
love; in honour preferring one ano- 
ther; 11 Not slothful in business : 
fervent in spirit; serving the Lord : 
12 Rejoicing in hope; patient in tribu- 
lation ; continuing instant in prayer : 
18 Distributing to the necessity of 
saints; given to hospitality. 14 Bless 
them which persecute you : bless, and 


curse not. 15 Rejoice with them that do 


rejoice, and weep with them that weep. 
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Rômer, 12. 
4 Denn aleider RBeife, als wir in Cine 
Veibe viel Ofieder baben, aber alle Glie- 
der nidt einerlei Gefhäfte baben; 5 Alfo 
finD wir viele Ein Leib in Cbrifto, aber 
unter einanber ift einer des andern Ofieb, 
6 nb baben manderlet Gaben, nad der 
Gnabe, die uns gegeben if. 7 Hat jemanb 
WWeiffagung, fo fe fie Dem Glanben äbn- 
lib. Dat femand ein Amt, fo warte er 
des mis. Lebret femanb, fo warte er 
Der Lebre. 8 Ermabnet femanb, fo iwarte 
er des Crmabnens. Giebt jfemant, fo 
gebe er einfaltiglid. Negieret jemant, fo 
jep er forgfaltig. Uebet femandb Barm- 
beratgleit, fo tbue er eg mit Luff. 9» Die 
Liebe fep nidt falfé. Haffet bas Arge, 
banget bem Guten an. 10 Die brüberlibe 
Uebe unter eimanbder fey beralid, Œiner 
fomme bem anbdern mit Œbrerbietung 
guvor. 1 Geyb nidt trâge, was ibr thbun 
folit,. Geyb brünftig im Gcif. Sohidet 
eud in Die Seit, 12 Geyd fréblid in 
Doffnung, gebulbig tn Erübfal, baltet an 
am Gebet, 13 Nebinet eud der Heiligen 
Notbburft an. Derberget gerne. 14 Seg- 
net, Die eud verfolgen : 
fluhet nicdbt. 


robliden,unbiweinet mit den Meinenben. 


fegnet, unD 


15 Sjreuet eud mit ben 








ROMAINS, XII. 


4 Car, comme nous avons plusieurs 
membres en un seul corps, et que tous 
les membres n’ont pas la même fonc- 
tion ; 5 Ainsi, quoique plusieurs, nous 
sommes un seul corps en Christ; étant 
tous réciproquement les membres les 
uns des autres. 6 Or, puisque nous 
avons des dons différents, selon la grâce 
qui nous a été donnée, que celui qui a 
reçu le don de prophétie, l’exerce selon 
la mesure de la foi; 7 Que celui qui est 
appelé au ministère, s'attache au minis- 
tère ; que celui qui a le don d'enseigner, 
enseigne. 8 Que celui qui est chargé 
d’exhorter, exhorte; que celui qui distri- 
bue distribue avec droiture ; que celui 
qui préside, préside avec soin; que 
celui qui exerce miséricorde, le fasse 
avec Joie. s Que la charité soit sincère. 
Ayez le mal en horreur, en vous 
tenant fortement attachés au bien: 
10 Vous aimant les uns les autres avec 
une charité fraternelle ; vous préve- 
nant les uns les autres par honneur. 
1 Ne soyez point paresseux dans votre 
devoir; soyez fervents d'esprit, en 
servant le Seigneur. 12 Soyez joyeux 
dans l'espérance patients dans la tri- 
bulation, persévérants dans la prière. 
13 Assistez les saints dans leurs néces- 
sités, et soyez prompts à exercer 
l'hospitalité. 14 Bénissez ceux qui 
vous persecutent ; bénissez-les, et ne 


les maudissez point. 15 Soyez dans 
la joie avec ceux qui sont dans la joie, 


et pleurez avec ceux qui pleurent. 
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BIBLIA HEXAGLOTTITA. 





AD ROMANDOS, XII. XIII. 
16 Îd ipsum invicem sentientes, non 
alta sapientes, sed humilibus consen- 
tientes: nolite esse prudentes apud 
vosmet 1psos. 17 Nulli malum pro 
malo reddentes, providentes bona non 
tantum Re Deo sed etiam coram 
omnibus hominibus ; 18 Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacem habentes ; 19 Non vosmet 
ipsos defendentes, carissimi, sed date 
locum iræ: scriptum est enim: Mihi 
vindictam, ego retribuam, dicit Domi- 
nus. 20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba 1llum: si sitit, potum da :1ll:. 
Hoc enim faciens carbones 1gnis con- 
2 Noli vinci 


geres supra caput eJus. 


a malo, sed vince in bono malum. 


CAPUT XIIL. 

1 OMNIS anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit. Non est enim 
potestas nisi a Deo: quæ autem 
sunt, à Deo ordinatæ sunt. 


2 Îtaque 


resistit potestati, Dei ordina- 


qui 


tioni resistit: qui autem resistunt, 


x mn “ ZT CS 4 x T D 
àvOeoTkoTes éavrois kpiua Anprovra. | * (ARS li à CoISROQS c020? |'ipsi sibi damnationem adquirunt. 
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BABLCIA HEFAGLOTTA. 





ROMANS, XIL XIIL 
1 Be of the same mind one toward 
another. Mind not high things, but 


condescend to inen of low estate. Be 


17 Re- 


not wise in your own concelts. 
compense to no man evil for evil. 
Provide things honest in the sight of 
all men. 18 If 1t be ace as much 
as lieth in you, live peaceably with all 
men. 19 Dearly beloved, avenge not 
yourselves, but rather give place unto 
wrath: for it is written, Vengeance 1s 
mine; Î will repay, saith the Lord. 
2 Therefore, if thine enemy hunger, 
feed him; if he thirst, give him drink: 
| for in so doing thou shalt heap coals 
of fire on his head. . 1 Be not over- 


come of evil, but overcome evil with 


good. 


CHAPTER XIIL 
1 LET every soul be subject unto the 
higher powers. For there is no power 
but of God: the powers that be are 
ordained of God. 2 Whosoever there- 
tore resisteth the power, resisteth the 
ordinance of God : and they that resist 


shall receive to themselves damnation. 
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Nômer, 12. 18. 
16 Dabt einerlei Sinn unter einander. 
Tradtet nicht nach boben Dingen, fondern 
baltet euh berunter zu ben Miebrigen. 


17 Daltet eud nidt felbft für fFlug. 


Bergeltet niemandD DBôfes mit Pôfem. 
Fleigiget eud der Ebrbarfeit gegen feder- 
mann. 18 Sft e8 môglid, fo viel an eud 


ift, fo babt mit allen Menfhen Srieben. 
19 Radet eu felber nidt, meine Liebften, 
fondern gebet Raum dem 3orn ; benn es 
ftebet gefrieben: Die Rade ift mein, 
id will vergelten, fpridt ber Herr. 
20 So nun beinen Feind bungert, fo fpeife 
ibn; bürftet tbn, fo tranfe ibn, Benn du 
bas thuft, fo vwirft bu feurige Soblen 
auf fein Daupt fammein. 21 Las did 


nidt bas Bôfe überiwinben, fondern über: 


winde bas Bôfe mit Gutem. 


Das 13, Capitel. 


1 Sebermann fes unterthban der Dbrig- 
feit, Die Gewvalt über thn bat, Denn 
e8 ift feine Obrigfeit, obne von Gott; 
wo aber Obrigfeit ift, die tft von Oott 
verorbnet. 2 Mer fi nun wibder Die 
Obrigfeit febet, der wiberfirebet Oottes 
Orbnung Die aber twiberftreben, wer- 


ben über fi ein Urtheil embpfangen. 


CR + 


ROMAINS, XIL XIIL 


18 Ayez le méme sentiment Îles uns 
envers les autres. N'aspirez point 
aux choses élevées, mais accommodez- 
vous aux humbles. Ne soyez point 
sages à vos propres yeux. 17 Ne 
rendez à personne le mal pour le mal. 
Recherchez les choses honnêtes devant 
tous les hommes. 18 S'il se peut faire, 
et autant que cela dépend de vous, 
ayez la paix avec tous les hommes, 
1 Ne vous vengez point vous-mêmes, 
mes bien-aimés ; mais laissez agir la 
colère de Dieu, car il est écrit: À moi 
appartient la vengeance; je rendrai 
à chacun ce qui lur est dü, dit le 
Seioneur. 20 51 donc ton ennemi à 
faim, donne-lui à manger; s'il à soif, 
donne-lui à boire: car en faisant cela 
tu amasseras des charbons de feu sur 
sa tête. 21 Ne te laisse point surmon- 


ter par le mal, mais surmonte le mal 


par le bien. 


CHAPITRE XIIL 


1 QUE toute personne soit soumise 
aux puissances supérieures ; Car 1l n'y 
a point de puissance qui ne vienne de 
Dieu, et les puissances qui subsistent | 


sont établies de Dieu. 


quoi celui qui résiste à la puissance, 


2 C'est pour- 


résiste à l’ordre que Dieu à établi ; 
et ceux qui y résistent, attireront 


eux-mêmes, 
2 P 


la condamnation sur 


Tom. vi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XIII. 
3 Nam principes non sunt timori 
boni operis sed mal. Vis autem non 
timere potestatem ? Bonum fac, et 
habebis laudem ex illa: 4 Dei enim 
minister est tibi in bonum. Si autem 
male feceris, time: non enim sine 
causa gladium portat: Dei enim 
minister est, vindex 1n iram ei qui 
malum agit. 5 Ideo necessitate sub- 
diti estote, non solum propter iram 
sed et propter conscientiam. 6 Ideo 
enim et tributa præstatis: ministri 
enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 7 Reddite [ergo] omnibus debita ; 
cui tributum, tributum ; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem ; cui 
honorem, honorem. 8 Nemini quicquam : 
debeatis, nisi ut invicem diligatis : qui 
enim diligit proximum, legem imple- 
vit. 9 Nam: Non adulterabis, Non 
occides, Non furaveris, Non concu- 
pisces, et si quod est aliud mandatum, 
instauratur : 


in hoc verbo Diliges 


proximum tuum sicut te ipsum. 
10 Dilectio proximi malum non opera- 


tur: plenitudo ergo legis est dilectio. 


à qe 1 à em 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XIIL. 


3 For rulers are not a terror to 
sood works, but to the evil. Wilt 
thou then not be afraid of the 
power ? do that which is good, and 
thou shalt have praise of the same : 
4 For he is the minister of God to thee 
for good. But if thou do that which 
is evil, be afraid ; for he beareth not 
the sword in vain: for he is the 
minister of God, à revenger {o execute 
wrath upon him that doeth evil. 
5s Wherefore ye must needs be subject, 
not only for wrath, but also for con- 
science sake. 6 For for this cause 
pay ye tribute also: for they are 
God’s ministers, attending continually 
upon this very thing. 7 Render there- 
fore to all their dues : tribute to whom 
tribute ?s due; custom to whom cus- 
tom; fear to whom fear; honour to 
whom honour. 8 Owe no man any 
thing, but to love one another: for he 
that loveth another hath fulfilled the 
law. 9 For this, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt not kill, Thou 
shalt not steal, Thou shalt not bear 
false witness, Thou shalt not covet; 
and if there be any other command- 
ment, it is briefly eomprehended in 
this saying, namely, Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. 10 Love 


worketh no ill to his neighbour: there- 


” fore love is the fulfilling of the law. 
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Rômer, 13. 
3 Denn die Oervaltigen find nidt ben 
guten erfen, fonbern den bôfen ju 
Bi ft ou did aber nidt fürdbten 
vor der Dbrigfeit, fo tbue Gutes ; fo wirft 


füvdten. 


bu Lob von berfelbigen baben. 4 Denn 
fie ift Gottes Dienerin, dir su gut. Thuft 
du aber Bôfes, fo fürhte did; benn fie 
tragt bas Oivert nicht umfonft; fie ift 
Gottes Dienerin, eine Râderin sur Strafe 
über den, der Bôfes thut., 5 So feyD nun 
aug Notb unterthan, nicht allein um der 
Gtrafe willen, fondern auch um des Ge- 
wiffens wwillen. 6 Derbalben müffet tbr 
aud Shof geben; benn fie find Oottes 
Diener, die folhen Shuk follen band- 
baben, 7 ©o gebet nun jedermann was 
ibr fbulbia feub : Shob, dem der Ghof 
gebübret, 3off, Dem ber 5Soû gebübret, 
Gurct, bem bie Surbt gebübrets Ebre, 
dem die Cbre aebübret, 
nidts fbuldig, denn baÿ 1br eud unter 


8 GeyD niemanD 


eimander Jiebets Denn iwer Den anbdern 
liebet, der bat bas Gefeb erfüllet. 9 Denn 
bag ba gefagt tft: Du folft nidt che: 
brehen:; Du folfft nit fôbten ; bu folift 
nicht fteblen ; bu foliff nidbt faïlfd Seugnif 
geben; did foil nidts gelüfien ; unD fo 
ein anbder Gebot mebr tft; bas twitd in 
biefent Wort verfaffet: Du folift beinen 
Radften lieben al8g bib felbft, 10 Die 
Liebe thut bem Yacdften nibts Pôfes. So 
ift nun die Liebe des Gefebes Erfüllung. 


ROMAINS, XIIL. 


3 Car les princes sont à craindre, non 
pour les bonnes actions, mais pour 
les mauvaises. Or, veux-tu ne point 


craindre la puissance ? fais bien, 
et tu en recevras de la louange. 
4 Car Le prince est pour toi le ministre 
de Dieu pour ce qui est bien; mais si 
tu fais le mal, crains, parce qu'il ne 
porte point l'épée en vain; car 1l est 
le ministre de Dieu, établi pour faire 
justice, en punissant celui qui fait le 
mal, 5 C’est pourquoi il est nécessaire 
d'être soumis, non-seulement à cause 
de la punition, mais aussi à cause de 
la conscience. 6 Car c'est pour cela 


que vous leur payez les tributs ; parce 
qu'ils sont les ministres de Dieu, tou- 
jours appliqués à ces fonctions. 7 Ren- 
dez donc à tous ce qui leur est dû; à 
qui le tribut, le tribut ; à qui le péage, 
le péage; à qui la crainte, la crainte ; 
8 Ne 


personne, si ce n'est de 


à qui l'honneur, l'honneur. 


devez rien à 
vous aimer les uns les autres; car celui 
qui aime les autres à accompli la loi. 
o Car ce qui suit: Tu ne commettras 
point adultère, tu ne tueras point, tu 
ne déroberas point, tu ne diras point 
de faux témoignage, tu ne convoiteras 
point, et s'il y à quelque autre com- 
mandement, 1l est compris dans cette 
parole: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même, 10 La charité ne fait 
point de mal au prochain ; l’accomplis- 


sement de la loi, c'est donc la charité. 
2P2 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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AD ROMANOS, XIII XIV. 


11 Et hoc scientes tempus; quia hora 
est jam nos de somno surgere: nunc 
autem propior est nostra salus quam 
cum credidimus. 12 Nox præcessit, 
dies autem adpropiavit: abiciamus 
ergo opera tenebrarum, et induamur 
armis lucis. 13 Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comesationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et inpu- 
dicitiis, non in contentione et æmula- 
tione ; 14 Sed induimini Dominum 


Jesum Christum, et carnis curam ne 


feceritis in desideriis. 


CAPUT XIV. 

1 INFIRMUM autem in fide adsumite, 
non in disceptationibus cogitationum. 
2 Alius enim credit manducare omnmia : 
qui autem infirmus est, holus manducet. 
3 Ïs qui manducat non manducantem 
non spernat, et qui non manducat 
manducantem non judicet: Deus enim 
illum adsumpsit. 4 Tu quis es qui 
judices alienum servum? Suo do- 
mino stat aut cadit: stabit autem, 
potens est enim Deus statuere 1llum. 
5 Nam alius judicat diem plus inter 
diem, 


alius judicat omnem diem: 


unusquisque in suo sensu abundet 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ROMANS, XIII. XIV. 


in And that, knowing the time, that 
* now it is high time to awake out of 
sleep: for now is our salvation nearer 
than when we believed. 12 The night 
is far spent, the day is at nand: let us 
therefore cast off the works of dark- 
ness, and let us put on the armour of 
light, 13 Let us walk honestly, as in 
the day ; not in rioting and drunken- 
ness, not in chambering and wanton- 
ness, not in strife and envying. 14 But 
put ye the Lord Jesus Christ, and 


make not provision for the flesh, to 


fulfii the lusts thereof. 


CHAPTER XIV. 


1 Him that is weak in the faith re- 
ceive ye, but not to doubtful disputa- 


tions. 2 For one believeth that he 


may eat all things : another, who 1s 


weak, eateth herbs. 3 Let not him 


that eateth despise him that eateth 
not; and let not him which eateth not 
judge him that eateth: for God hath 
received him. 4 Who art thou that 
judgest another man's servant ? to his 
own master he standeth or falleth. 
Yea, he shall be holden up: for God 
is able to make him stand. 5 One 


man esteemeth one day above 


another esteemeth every 
Let 


fully persuaded in his own mind. 
293 


another : 


day alike. every man be 


Rémer, 13, 14. 


11 nd wetl wir folbes wiffen, nemiid 
bte Seit, baf Die Stunbe da ift, aufsufte- 
ben vom Sdlaf; fintemal unfer Deil jeñt 
näber ff, benn Da wir es glaubten; 
12 Die Nat tft vergangen, der Tag aber 
berbet gefommen ; fo lafit uns ablegen bie 
IMerfe der Hinfiernif, und anlegen Die 
Baffen des Lits. 13 Laft uns ebrbar- 
{id wandein, afg am Tage; nidt in 
Greffen und Gaufen, nidt in Rammern 
und Unaudbt, nicht in Haber und Yeib ; 
14 Gonbdern 3tebet an ben Derrn Sefum 
Gbriftum, und wartet bes Leibes, doc alfo, 
dag er ntdt geil werbde, 


Das 14, Gayitel. 


1 Den Shwaden im Élauben nebmet 
auf, und verwirret Die Geviffen nit. 
2 Giner glaubt, er môge allerlei effen ; 
welder aber fiwad tft, ber iffet Rraut, 
3 YGelcher iffet, ber veracbte den nidt, der 
ba nibt iffets unb welcher nidt iffet, der 
rite ben nicht, der da tffet ; benn Gott 
bat ibn aufgenommen. 4 er bift bu, baf 
bu einen fremben Rnebt ridtefts Cr 
ftebet oder fallt feinem HDerrn, Er mag 
aber wobl aufgeridhtet werden; dbenn Gott 
fann ibn Wwobl aufridten, 5 Einer 
balt einen ag vor Dem: andern; der 
andere aber balt alle Tage gleid. Ein 


jeglider fey in feiner Meinuna gewif. 


ROMAINS, XIIL XIV. 


1 Et cela d'autant plus, que vous 
connaissez le temps, que c’est l’heure 
de nous réveiller du sommeil; car 
maintenant le salut est plus près de 
nous que lorsque nous avons cru. 12 La 
nuit est fort avancée, et le jour s’ap- 
proche ; rejetons donc les œuvres de 
ténèbres, et revêtons-nous des armes 
de lumière. 13 Marchons honnêtement 
et comme en plein jour; ne marchons 
point dans les débauches, et dans l’iv- 
rognerie, ni dans l’impudicité, et dans 
la dissolution, ni dans les querelles, et 


dans l'envie. 14 Au contraire, revêtez- 


vous du Seigneur Jésus-Christ, et 
n'ayez pas soin de la chair pour en 
satisfaire les convoitises, 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, quant à celui qui est faible 
dans la foi, recevez-le sans contesta- 


tions et sans disputes. 2 L'un croit 


qu'on peut manger de toutes choses ; 
et l’autre, qui est faible, mange des 


herbes. 3 Que celui qui mange de 


toutes choses, ne méprise pas celui qui 
n'en mange pas ; et que celui qui n’en 
mange pas, ne juge point celui qui en 
mange; Car Dieu l’a reçu. 4 Qui es-tu, 
toi qui juges le serviteur d'autrui ? 
S'il se tient ferme, ou s’il tombe c’est 
à son propre maître. Mais il demeu- 
rera ferme, car Dieu est puissant 
pour l'affermir. 5 Or, l’un estime 
un jour .plus qu’un autre, ct l'autre 
estime tous les jours également. 
Que chacun agisse selon qu'il cst 


pleinement persuadé dans son esprit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XIV. 


6 Qui sapit diem, Domino sapit, . . . et 
qui manducat, Domino manducat : gra- 
tias enim agit Deo : et qui non mandu- 
cat, Domino non manducat et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. s Sive 
enim vivimus, Domino vivimus; sive 
mornnur, Domino morimur : sive erco 
vivimus sive morimur, Domini sumus. 
9 In hoc enim Christus et mortuus est 
et resurrexit, ut et mortuorum et vivo- 


rum dominetur. 10 Tu autem quid 


judicas fratrem tuum ? aut tu quare 


spernis fratrem tuum ? Omnes enim 


stabimus ante tribunal Dei. 11 Scrip- 
tum est enim: Vivo ego, dicit Do- 
minus, quoniam mihi flectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12 Îtaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. 13 Non ergo 
amplius invicem judicemus, sed judi- 
cate hoc magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 14 Scio et con- 
fido in Domino Jesu quia nihil com- 
mune per ipsum, nisi el qui existimat 
quid comfnune esse, 11l1 commune est. 
15 Si enim propter cibum frater tuus 
contristatur, jam non secundum carita- 


tem ambulas. Noli cibo tuo 1llum per- 


dere, pro quo Christus mortuus est. 


BRIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XIV. 


6 He that regardeth the day, regardeth 
it unto the Lord : and he that regard- 
eth not the day, to the Lord he doth 
not regard it. He that eateth, eateth 
to the Lord, for he giveth God thanks; 
and he that eateth not, to the Lord he 
eateth not, and giveth God thanks. 
7 For none of us liveth to himself, and 
and no man dieth to himself. s For 
whether we live, we live unto the 
Lord ; and whether we die, we die 
unto the Lord : 
therefore, or die, we are the Lords. 
o For to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that he might be 
Lord both of the dead and living. 
10 But why dost thou judge thy bro- 


whether we live 


ther ? or why dost thou set at nought 
thy brother? for we shall all stand 
before the judgment seat of Christ. 
it For it is written, As T live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 
12 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 13 Let us 
not therefore judge one another any 
more: but judge this rather, thaë no 
man put a stumblingblock or an occa- 
14 [ 


know, and am persuaded by the Lord 


sion to fall in his brother’s way. 


Jesus, that there is nothing unclean 
of itself: but to him that esteemeth 
any thing to be unclean, to him it is 
15 But if thy brother be 


grieved with fhy meat, now walkest 


unclean. 


thou not charitably. Destroy not him 


with thy meat, for whom Christ died. 
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Rômer, 14. 


6 Beldher auf die Tage bält, der thut e6 
bem Dern; und welher nidt bDrauf 
bält, ber thut e8 aud bem Serrn. Belder 
iffet, der iffet bem Derrn, benn er Danfet 
Gott; iwelder nidt iffet, ber iffet bem 
Herrn nidt, und banfet Gott. 7 Denn 
unfer feiner lebet ibm felber, unb feiner 
ftivbt ibm felber. s Ceben wir, fo leben 
wir bem Derrn; fterben wir, fo fterben wir 
bemBerrn. Darum, wir leben ober fterben 
fo find wir des Derrn. 9 Denn bazu if 
Chriftus aud geftorben, und auferftanben, 
und wieber lebendig geworben, Daÿ er 
über Tobte und Lebendige Herr fey. 10 Du 
aber, was ridteff bu beinen Brubder £ 
Ober bu anbderer, was veracdteft Du 
beinen Brubder ? Mir werden alle vor Dem 
Ricbtftubl GChrifti bargeftellt 
1 Rad bem gefhrieben ftebet : Go wabr 
als id lebe, fpridt ber Derr, mir follen 
alle Rnie gebeuget werben, und alfe Sun- 
gen follen Gott befennen. 12 So wird 
nun ein fealier für fit felbit Gott Re- 
enfhaft geben. 13 Darum laft uns 
nidt mebr einer ben anbern ridten; fon: 
bern bas ricdtet vielmebr, bafÿ niemanD 
feinem Bruber einen Anftof ober Aerger- 
nig barftelle. 14 Sd weif und bin es ge- 
wif in dem Derrn Gefu, daf nidts gemein 
ift an ibin felbft; obne der es recnet für 
eg gemein. 


werden ; 


gemein, Demfelbigen ft 


15 So aber bein Bruber über beiner 
Syeife betrübt wird, fo wanbdelft bu 
fon nidt nad ber fiebe. 
verberbe Den ntdt antt Deiner Œypeife, 


um welches willen Gbriftus geftorben if. 


{ieber, 


‘sommes au Selgneur. 


ROMAINS, XIV. 


6 Celui qui observe les jours, les observe 


A 


& cause du Seigneur; et de même 
celui qui n'observe pas les jours, c'est 
à cause du Seigneur quil ne les 
observe pas. Celui qui mange de 
toutes choses, en mange à cause du 
Seigneur ; car 1l rend grâces à Dieu; 
et celui qui n'en mange point, c'est 
à cause du Seigneur qu'il n'en mange 
point ; et il rend aussi grâces à Dieu. 
7 Car aucun de nous ne vit pour soi- 
même, et aucun de nous ne meurt 


pour soi-même. 8 Mais soit que nous 


vivions, nous vivons au Selgneur ; ou 
soit que nous mourlions, nous mourons 
au Seigneur. Soit donc que nous 
vlvions, Soit que nous mourlons, nous 
9 Car c’est pour 
ceci que Christ est mort, qu'il est res- 
suscité, et qu'il à repris la vie: afin 
qu'il dominât tant sur les morts que 
sur les vivants. 10 Mais toi, pourquoi 
juges-tu ton frère? Ou toi, aussi, 
pourquoi méprises-tu ton frère ? Puis- 
que nous comparaïitrons tous devant 
le tribunal de Christ. 11 Car il est 
écrit : Je suis vivant, dit le Seigneur ; 
tout genou fléchira devant moi, et 
toute langue donnera louange à Dieu. 
12 Ainsi donc chacun de nous rendra 


13 Ne 


nous jugeons donc plus les uns les 


compte de soi-même à Dieu. 


autres ; mais Jugez plutôt qu'il ne faut 
pas donner à votre frère une occasion 
de chute ou de scandale. 14 Je sais, 
et je suis persuadé par le Seigneur 
Jésus, que rien n'est impur de soi- 
même, et que rien n'est impur qu'a 
celui qui le croitimpur. 15 Mais si ton 
frère est affligé de te voir manger d'un 
aliment, tu ne te conduis plus selon la 
charité. Ne fais pas périr, par ton 
aliment, celui pour qui Christ est mort. 


BIBLIA HE X AG 10 T T À. 
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AD ROMANOS, XIV. XV. 


16 Non ergo blasphemetur bonum nos- 
trum. 17 Non est regnum Dei esca et 
potus, sed Jjustitia et pax et gau- 
dium in Spiitu sancto: 18 Qui enim 
in hoc servit Christo, placet Deo et 
probatus est hominibus. 1 Itaque 
quæ pacis sunt sectemur, et quæ ædifi- 
cationis sunt in invicem custodiamus. 
20 Noli propter escam destruere opus 
Dei. Omnia quidem munda sunt, sed 
malum est homini qui per offendicum 
manducat. 2 Bonum est non man- 
duéare carnem et non bibere vinum 
neque in quo frater tuus offendit aut 
scandalizatur aut infirmatur. 22 Tu 
fidem habes ? penes temet ipsum habe 
coram Deo. Beatus qui non judicat 
semet ipsum in eo quo probat. 23 Qui 
autem discernit, si manducaverit, dam- 
natus est, quia non ex fide: omne 
autem quod non est ex fide peccatum 


est. 


CAPUT XV. 


1 DEBEMUS autem nos firmiores 


inbecillitates  infirmorum 


sustinere 
et non nobis placere. 2 Unusquis- 
que vestrum proximo suo placeat 
in bonum ad ædificationem : 3 Ete- 
nim Christus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est: Inproperia inpro- 


perantium tibi ceciderunt super me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ROMANS, XIV. XV. 


16 Let not then your good be evil 
spoken of: 17 For the kingdom of God 
is not meat and drink; but righteous- 
ness, and peace, and joy in the Holy 
Ghost. 
serveth Christ, is acceptable to God, 


18 For he that in these things 
and approved of men. 19 Let us 
therefore follow after the things which 
make for peace, and things wherewith 
one may edify another. 20 For meat 
destroy not the work of God. All 
things indeed are pure ; but it is evil 
for that man who eateth with offence. 
a It is good neither to eat flesh, nor 
to drink wine, nor «ny thing whereby 
thy brother stumbleth, or 1s offended, 
or is made weak. 22 Hast thou faith ? 
bave it to thyself before God. Happy 
is he that condemneth not himself in 
that thing which he alloweth. 23 And 
he that doubtethi is damned if he eat, 
because he eateth not of faith: for 


whatsoever is not of faith 1s sin. 


CHAPTER XV. 


1 WE then that are strong ought to 
bear the infirmities of the weak, and 


not to please ourselves. 2 Let every 
one of us please his neighbour for 
his good to edification. 3 For even 
Christ pleased not himself; but, as 
it is written, The reproaches of them 


that 
297 


reproached thee fell on me. 


Roôomer, 14. 15. 


16 Darum fhaffet, baf euer Sa nidt 
verläftert werde. 17 Denn bas Acid 
Gottes if nidt Effen und Œrinfen, 
fonbern Geredtigfeit, unb Sriebe, und 
18 Ver 
barinnen Gbrifto bienet, ber ift Oott ge- 
fallig, und ben Menfhen werth. 19 Darum 


Sreube in bem betligen Geift, 


laft uns bem nadftreben, bas sum ÿrie- 
ben bienet, und twas sur Sefferung unter 
einanber bDienet. 20 Qieber, verftôre nidt 
um der Sbeife willen Gottes Bert. Es 
ift war alles rein, aber es iftuicht qut bem, 
der es iffet mit einem Anftof feines Ge- 
a Es ift viel beffer, bu effeft fein 
dletfch, unb triufeft feinen Rein, oder das, 
baran fi bein Pruber ftôft, ober argert, 
ober fac wird, 22 Haft bu ben Glau- 
ben, fo babe ibn bei bix felbft vor Gott. 
Gelig ift, der fi felbft ein Gewifien 
23 Ter 
aber darüber asweifelt, unb tffet bo, ber 


wifiens. 


machet in Dem, Das er annimmt. 


ift verbammt; benn es gebet nidt aus 
bem Olauben. Was aber nidt aus bem 
Glauben gebet, da ift SGünbde. 


Das 15. Capitel. 


1 Wir aber, die wir ftarf finb, follen ber 
Shivaden Gebredlidfeit tragen, und 
nidt Gefalfen an uns fefber baben. 2 Es 
telle fit aber ein jeglicher unter uns affo, 
baf er feinem Rädften gefalle sum Guten, 
sur Befferung. 3 Denn aud Cbriftus nidt 
an ibm felber Gefallen batte, fondern tie 
gefrieben ftebet : Die Shimachen derer, 
Die Did fmaben, finb über mich gefallen. 





ROMAINS, XIV. XV. 


16 Que l'avantage dont vous jouissez 
ne soit point exposé à être blâämé. 
17 Car le royaume de Dieu n’est ni 
aliment ni breuvage ; mais justice et 
paix, et Joie par le Saint-Esprit. 18 Eë 
celui qui sert Christ en ces choses-là, 
est agréable à Dieu et approuvé des 
hommes. 19 KRecherchons donc les 
choses qui contribuent à la paix, et à 
20 Ne dé- 


truis point pour un aliment l'œuvre 


notre édification mutuelle. 


de Dieu. Il est vrai que toutes choses 
sont pures; mais celui-là fait mal qui 
donne du scandale en mangeant. 21 Il 
est bon de ne point manger de chair, 
de ne point boire de vin, et de ne 
faire aucune autre chose qui puisse 
faire broncher ton frère, ou dont 1l soit 
scandalisé, ou dont 1l soit blessé. 22 As- 
tu la foi? aie-la en toi-même devant 


Dieu. 


damne point lui-même dans ce qu'il 


Heureux celui qui ne se con- 
approuve. 23 Mais celui qui à des 


scrupules, est condamné s'il mange, 
parce qu'il ne mange point avec fol; 
or tout ce qui ne se fait pas avec fol 
est péché. 


CHAPITRE XV. 


1 Nous devons donc, nous qui sommes 
forts, supporter les infirmités des faibles 
et non pas nous plaire à nous-mêmes. 
2 Que chacun de nous cherche donc à 
plaire à son prochain pour son bien, 


3 Car le Christ 
n'a pas voulu non plus plaire à 


pour son édification. 


lui-même ; mais & a fait selon qu'il 

est écrit: Les outrages de ceux qui 

t'outrageaient sont tombés sur me. 
Tom. vr. 20 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XV. 


4 Quæcumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam seripta sunt, ut per 
patientiam et consolationem seriptura - 
rum spem habeamus. 5 Deus autem 
patientiæ et solatii det vobis id ipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, 6 Ut unanimes uno ore 
honorificetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi 7 Propter quod 
suscipite invicem, sicut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei. s Dico 
enim Christum Jesum  ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones 
patrum, + Gentes autem super miseri- 
cordiam honorare Deum, sicut scrip- 
tum est: Propter hoc confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et 
iterum dicit: Lætamini gentes cum 
plebe ejus. 11 Et iterum: Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
eum omnes populi. 12 Et rursum 
Esaias ait: Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eo gentes 
sperabunt,. 13 Deus autem spei re- 
pleat vos omni gaudio et pace in 
credendo ut abundetis in spe et 


virtute 14 Certus 


Spiritus sancbl. 
sum autem, fratres mei, et ego ipse 
de vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 


ita ut possitis alterutrum monere : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XV. 


« For whatsoever things were written 
aforetime were written for our learn- 
ing, that we through patience and 
comfort of the scriptures might have 
hope. 5 Now the God of patience and 
consolation grant you to be likeminded 
one toward another, according to 
Christ Jesus : 6 That ye may with one 
mind and one mouth glorify God, even 
the Father of our Lord Jesus Christ, 
7 Wherefore receive ye one another, as 
Christ also received us to the glory of 
God. 8 Now I say that Jesus Christ 
was à minister of the circumeision for 
the truth of God, to confirm the pro- 
iises Made unto the fathers : + And 
that the Gentiles might glorify God 
for his mercy ; as it is written, For 
this cause I will confess to thee among 
the Gentiles, and sing unto thy name. 
10 And again he saith, Rejoice, ye Gen- 
tiles, with his people. 11 And again, 
Praise the Lord, all ye Gentiles; and 
laud him, all ye people. 12 And again, 
EÉsaias saith, There shall be à root of 
Jesse, and he that shall rise to reign 
over the Gentiles; in him shall the 


13 Now the God of 
hope fill you with all joy and peace in 


Gentüles trust. 


believing, that ye may abound in hope, 
through the power of the Holy Ghost. 
14 And I myself also am persuaded of 
you, my brethren, that ye also are full 
of goodness, filled with all knowledge, 


able also to admonish one another. 
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Rôomer, 15. 


4 Bas aber suvor gefbrieben ift, bas ift 
uns qur Lebre gefhrieben, auf baf wir, 
burd Gebuld und Eroft der Sbrift, Sofr- 
5 Gott aber der Gebufd und 
bes Œroftes gebe euch, da ibr einerlet ge= 


nung baben. 


finmnet feyb unter einanbder, nad Gefn 
Gbrifto ; 6 Auf daf ibr einmütbiglid mit 
Cinem Munde Tobet Gott und den Yater 
unfers Derrn SGefu GCbriftt. 7 Darum 
nebmet eu unter eiranbet auf, gleidivie 
eud Gbriftus bat aufgenomimen zu Gottes 
Lobe. 8 Sc fage aber, baf Sejus Chriftus 
fey ein Diener gewefen der PBefdneidung, 
nm der Mabrheit willen Gottes, zu befta- 
tigen Die Serbeigung, ben Vâtern gefhe- 
ben ; 9 Daf bie Heiden aber Gott loben 
um bder Parmberztgfeit wwillen, wie ge- 
frieben ftebet: Darum will id dich loben 
unter den Detben, und beinem Namen 
fingen. 10 nd abermal fpridt er: 
Greuet eu, 1br Seiben, mit feinem Yoïf. 
un nd abermal: £obet den Herrn, alle 
Heiben, und vyreifet ibn, alle Vôlfer. 
12 Lnb abermal fpridt Sefaias: C8 wird 
feyn bie MBurzel Seffe, und der auferfteben 
wird su bervihen tiber Die Hetden, auf 
13 Gott 
aber der ODoffnung erfülle eud mit aller 
Greube und griebe im Glauben, baf ibr 
vôllige Doffnung babet burd Die Rraft 
des beiligen Getftes. 
faft \vobl von Briber, 
dafÿ ibr felbff vol Gütigieit fey, 
erfüllet mit aller Crfenninif, bag br 


den werden Die Heiden boffen. 


14 Sd weifg aber 


eu, lteben 


eud unter einander fônnet ermabnen. 


ie me PT ue vi Ge — 


ROMAINS, XV. 


4 Car tout ce qui a été écrit autrefois, 
a été écrit pour notre instruction; afin 
que, par la patience et par la consola- 
tion des Écritures, nous ayons l’espé- 
rance. 6 Que le Dieu de patience et 
de consolation vous fasse la grâce 
d’avoir, les uns et les autres, le même 
6 Afin 


que d’un même cœur et d’une même 


sentiment selon Jésus-Christ. 


bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ. 7 C’est 
pourquoi recevez-vous les uns les 
autres, corame aussi Christ nous a 
reçus pour la gloire de Dieu. 8 Or, je 
dis que Jésus-Christ à exercé son 
ministère parmi les cnconcis pour 
montrer la fidélité de Dieu, afin de 
confirmer les promesses faites aux 
pères ; 9 Et afin que les Gentils glo- 
rifient Dieu pour sa miséricorde, selon 
ce qui est écrit: Je célèbrerai, à cause 
de cela, ta louange parmi les Gentils, 


\ 


et je chanterai des cantiques à ton 
10 Et il est dit eucore: Gentils, 
n Et 


encore : Gentils, louez tous le Seigneur ; 


nom. 
réJouissez-vous avec son peuple ; 
et vous, peuples, célébrez-le tous. 
2 Ésaie a dit aussi: La racine de 
Jessé subsistera, et d'elle s'élèvera celui 
qui gouvernera les Gentils; ét les 


13 Que le 


Dieu d'espérance vous remplisse donc, 


Gentils espèreront en lui. 


dans votre foi, de toute joie, et de toute 
paix, de sorte que vous abondiez en 
espérance par la puissance du Saint- 
Esprit. 14 Or, quant à moi, mes 
frères, je suis persuadé que vous êtes 
vous-mêmes pleins de bonté, remplis 
de toute science, capables aussi de 


uns les autres. 
PAR 


vous exhorter les 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XV. 


15 Audacius autem scripsi vobis, fratres, 
ex parte, tamquam in memorlam vos 
reducens propter gratiam quæ data est 
mil à Deo, 16 Ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans evange- 
lium Dei, ut fiat ohlatio gentium ac- 
cepta, sanctificata in Spiritu sancto. 
1 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum: 18 Non enim audeo 
aliquid loqui eorum quæ per me non 
efficit Christus in obœdientiam gen- 
tium, verbo et factis, 19 In virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem 
per circuitum usque ad Illyricum re- 
pleverim evangelium Christi. 20 Sic 
autem hoc prædicavi evangelium, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum  fundamentum  ædificarem, 
1 Sed sicut scriptum est: Quibus non 
est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt intellegent. 22 Propter 
quod et inpediebar plurimum venire 
ad vos: 2 Nunc vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, cupidi- 
tatem autem habens veniendi ad vos 
ex multis jam præcedentibus annis, 
24 Cum in Hispaniam proficisci cœpero, 
spero quod præteriens videam vos 
vobis 


et a vobis deducar ïlluc, si 


primum ex fruitus  fuero. 


parte 


#» = 


ROMANS, XV. 


15 Nevertheless, brethren, I have writ- 
ten the more boldly unto you in some 
sort, as putting you in mind, because 
of the grace that is given to me of God, 
16 That [ should be the minister of 
Jesus Christ to the Gentiles, minister- 
ing the gospel of God, that the offering 
up of the Gentiles might be acceptable, 
being sanctified by the Holy Ghost. 
17 Î have therefore whereof I may glory 
throuch Jesus Christ in those things 
18 For I will 
not dare to speak of any of those 
things which Christ hath not wrought 
by me, to make the Gentiles obedient, 


which pertain to God. 


by word and deed, 19 Through mighty 
signs and wonders, by the power of 
the Spirit of God; so that from Jeru- 
salem, and round about unto Illyricum, 
I have fully preached the gospel of 
Christ. 


preach the gospel, not where Christ 


20 Yea, so have [I strived to 


was named, lest I should build unon 
another man's foundation : 21 But as it 
is written, To whom he was not spoken 
of, they shall see : and they that have 
not heard shall understand. 22 For 
which cause also I have been much 
23 But 


now having no more place in these 


hindered from coming to you. 


parts, and having a great desire these 


many years to come unto you ; 
24 Whensoever I take my journey 
into Spain, Ï will come to you : 
for Î trust to see you in my jour- 
ney, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I be 


somewhat filled with your company. 
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Romer, 15. 


15 GO babe e8 aber bennod aewagt, und 
euc etwas ivollen fbreiben, lieben Brü- 
der, euh 3 crinnern, um ber G@nade 
willen, Die mir von Gott gegeben ift, 
16 Das id folf feyn ein Diener Cbrifti 
unter Die Deiden, ju opfern bas Evange- 
lüum Oottes, auf baf die Heiden ein Dyp- 
fer wwerben, Oott angenebm, gebeiliget 
burcd den beiligen Geiff. 17 Darum fann 
ich mic rübmen in Sefu Cbrifto, baG id 
Gotf biene. 13 Denn id bdürfte nidt 
ehvas reden, wo baffelbige CGhriftus nidt 
burd mid wirfte, bie Seidben sum Gebor- 
jam 3u bringen, burd WBort und Yerf, 
19 Dur Kraft ber Seihen und WBunbder, 
und burd Rraft Des Geiftes Oottes ; aïfo, 
bag th von Gerufafem an unD umber big 
an Gllyricum, alfeë mit bem EŒvangerio 
Ghrifti erfüllet babe ; 20 nd mid fon- 
berlid gefliffen, bas Évangelium zu pre- 
Digen, 0 Gbrifftt Name nicht befannt 
bar, auf baÿ id nidt auf einen fremben 
Grund bauete; 21 Gonbern wie gefbrie- 
ben ftebet: Melhen nicht ift son ibm ver- 
füunbdiget, Die follen e8 feben ; und welde 
nidt gebôret baben, folfen eg verfteben, 
22 Das ift and die Sache, dbarum id viel- 
mal perhinbert bin, 3u eu 3u fommen. 
23 Jun id aber nibt mebr Maum babe in 
biefen Laänbern, babe aber Serlangen 3u 
end ju fommen, von vielen Sabren ber; 
24 Penn 1 reifen iwerdbe in Difpanien, 
will id gu eud fommen, Denn 1 
boffe, baf id ba burdreifen und eu 
feben iwerbde, und von eud bortbin geleitet 
werden fo bod, baf 1d au 
vor mid ein wwenig mit eud ergôbe. 


moge ; 


BED LI A4" HEZACGL OT TA. 





ROMAINS, XV. 


15 Cependant, mes frères, je vous ai 
écrit en partie très-librement, comme 
voulant vous rappeler ces choses, selon 
la grâce qui m'a été donnée de Dieu. 
16 Pour être ministre de Jésus-Christ 
auprès des Gentils, en exerçant le 
sacerdoce de l'Évangile de Dieu, afin 
que l'oblation des Gentils lui soit 
agréable, étant sanctifiée par le Saint- 
Esprit. 17 J’ai donc sujet de me glo- 
rifier en Jésus-Christ, dans les choses 
qui regardent Dieu. 18 Car je n’oserais 
parler de ce que Christ n’a pas fait par 
moi, pour amener les Gentils à l’obéis- 
sance par la parole et par les œuvres ; 
19 Par la puissance des prodiges et des 
miracles, par la puissance de l'Esprit 
de Dieu; de sorte que j'ai répandu 
l'Évangile de Christ depuis Jérusalem 
et les lieux d’'alentour jusque dans 
l'Illyrie: 20 M'attachant ainsi avec 
affection à annoncer l'Évangile là où 
Christ n'avait pas encore été prêché, 
afin que je nédifiasse point sur le 
fondement d’un autre; 21 Mais que 7e 
Jisse selon qu'il est écrit: Ceux à qui 
il n'a point été annoncé, le verront, et 
ceux qui nen ont point oui parber, 
l'entendront. 22 C’est aussi ce qui m’a 
souvent empêché de vous aller voir. 
23 Mais, maintenant que je n'ai aucun 
sujet de m'arrêter dans ce pays, et que : 
depuis plusieurs années j'ai un grand 
désir d'aller vers vous, 21J’irai vers 
vous lorsque Je ferai le voyage d’'Es- 
pagne. Et J'espère que je vous 
verral en passant, et que vous me 
conduirez là quand j'aurai première- 


ment joui un peu de votre présence. 


t 
DE Re A 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XV. XVI. 


25 Nunc igitur proficiscar Hierusalem 


ministrare sanctis. 26 Probaverunt 
enim Macedonia et Achaïa conlationem 
alquam facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim 
eis, et debitores sunt eorum : nam si 
spiritallum eorum participes facti 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
ministare els. 28 Hoc igitur cum con- 
summavero et adsignavero eis fructum 
hunc, proficiscar per vos in Hispaniam : 
29 Sclo autem quoniam veniens ad vos 


in abundantia benedictionis [evangeln] 


Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum 
Christum et per caritatem Spiritus, ut 
adjuvetis me in orationibus pro me ad 
Deum, s1 Ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Judæa, et obsequii mei oblatio 
accepta fiat in Hierusolyma sanctis, 
32 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei et refrigerer vobiscum. 
33 Deus autem pacis sit cum ommibus 


vobis. Amen. 


CAPUT XVI 


1 COMMENDO autem vobis Phœbem 
sororem nostram, quæ est in ministerlo 
ecclesiæ quæ est Cencris, 2 Ut eam 
susciplätis in Domino digne sanctis 
et adsistatis ei in quocumque ne- 
œotio vestri indiguerit : etenim 1psa 


quoque adsistit multis et mihi ipsi. 





RO ANS XX VV. 
25 But now I go unto Jerusalem to 
26 For it 


hath pleased them of Macedonia and 


Achaia to make a certain contribution 


minister unto the saints. 


for the poor saints which are at Jeru- 
salem. 27 It hath pleased them very; 
and their debtors they are. For if the 
Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty 1s 
also to minister unto them in carnal 
things. 23 When therefore I have 
performed this, and have sealed to 
them this fruit, [I will come by you 
into Spain. 29 And I am sure that, 
when I come unto you, I shall come in 
the fulness of the blessing of the gos- 
pel of Christ. 30 Now I beseech you, 
brethren, for the Lord Jesus Christ’s 
sake, and for the love of the Spirit, that 
ye strive together with me in your 
prayers to God for me; 31 That I may 
be delivered from them that do not 
believe in Judæa ; and that my service 
which I have for Jerusalem may be 
accepted of the saints ; 32 That I may 
come unto you with Joy by the will of 
God, and may with you be refreshed. 
33 Now the God of peace be with you 


all. Amen. 


CHAPTER XVI 


1 Î| COMMEND unto you Phebe our 
sister, which is a servant of the church 
which 1s at Cenchrea : 2 That ve re- 
ceive her in the Lord, as becometh 
saints, ‘ and that ye assist her in 
whatsoever business she hath need 
of you: for she hath been a suc- 


courer of many, and of myself also. 
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Rômer, 15. 16. 


25 un aber fabre 1 bin gen jerufaletn, 
ben Oeiligen zu Dienft. 25 Denn die aus 
Macebonienu und Adbafa baben williglid 
eine gemeine Steuer gufammen gelegt den 
27 Gte 
baben e8 williglih getbau, uub find au 
ibre Sulduer. Denn fo bie Heiden 
find ibrer geiftlien @üter theilbaftig 
geworben ; ift es billig, baÿ fie ibnen auch 
in leiblihen @ütern Dienft beieifen. 
28 Penn id nun folbes ausgeridtet, und 
tbnen biefe Srudbt verfiegelt babe, will ic 
Dur eud in Difpanien 3ieben, 29 Sd 
weiB aber, wenn id zu eud fomme, daf 
id) uit vole Segen des Evangelii Chrifti 
foimmen verbe. 30 Sd ermabne euc aber, 


armen Detligen 3u Serufalem. 


lieben Brübder, burd unfern Serrn Sefum 
Ghriftum, und dur die Liebe des Geiftes, 
baÿ tbr inir belfet Fämpfen mit Beten für 
mid gui Gott, 31 Xuf bdaf id errettet 
werbe von ben Unglaubigen in Subda, 
und baÿ mein Dienft, den id gen Serufa- 
leu tbue, angenebm iwerbe ben Heiligen ; 
82 Auf bag id mit Sreuben zu euh fomine, 
Dur ben Yillen GOottes, nnd mid mit 
eu erquide. 33 Der Gott aber des Frie- 


bens fey mit eucb allen! men. 


Das 16, Gavitel. 


1 GS befeble euch aber unfere Shiwefter 
Pbobe, welcbe ift am Dienft der Gemeine 
au Rendrea, 2 Dab ibr fie aufnebinet in 
bein Derrn, tie fibs giemet ben Heiligen, 
und thut br Beiftand in allem Gefbäfte, 


Dbarin fie euer bebarf. Denn fie bat auch 


Bielen BPeiftanb getban, aud mir felbft. 
| 


CTTA. 





ROMAINS, XV. XVL. 


25 Mais pour le présent, je vais a Jéru- 
salem pour assister les saints. 26 Car 
la Macédoine et l'Achaïe ont pris 
plaisir à faire une collecte pour les 
pauvres d’entre les saints qui sont à 
Jérusalem : 27 Elles y ont pris plaisir, 
et elles leur sont redevables. Car si 
les Gentils ont eu part aux biens 
spirituels des saints, ils doivent aussi 
leur faire part de leurs biens tempo- 
rels. 28 Après donc que j'aurai accom- 
pli cela, et que je leur aurai remis 
fidèlement ce fruit, j'irai en Espagne, 
25 Et je 


sais que lorsque j'irai vers vous, j'irai 


en passant par votre pays. 


avec la plénitude des bénédictions de 


l'Évangile de Christ. 30 Je vous con- 


jure donc, mes frères, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, et par la charité 
de l'Esprit, de combattre avec moi 
dans vos prières à Dieu pour moi; 
31 Afin que Je sois délivré des incré- 
dules qui sont en Judée, et que l’as- 
sistance que Je porte à Jérusalem soit 
rendue agréable aux saints: 32 Afin 
que par la volonté de Dieu, j'aille vers 
vous avec Joie, et que je trouve du 
rafraîchissement avec vous. 33 Or, le 
Dieu de paix soit avec vous tous, 


Amen. 


CHAPITRE XVI. 


1JE vous recommande notre sœur 
Phœbé, diaconesse de l’église aui est 
à Cenchrée ; 2 Afin que vous la rece- 
viez au nom du Seigneur, comme 
il faut recevoir les saints; et que 
vous J'assistiez en tout ce dont ele 
aura besoin; car elle en à assisté clic- 


même plusieurs, et moi en particulier. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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OLova Tor ovyyern uov. ‘Aomräcacbe 


\ 2 e 4 \ LA ? 
Tous ék Tor Napxisoou Toùs dvras èv 


Kvpio. 


12 Aomäoac0e Tpubaivar Kai 
Tpuvhooar Tas Kkomrwoas év Kupio. 
‘Aoräcacde Ilepoida Tv àyamrnrir, 


\ 
res TOXNG ékomiaoer êv Kupio. 


13 Aoräcaobe “Poübor Tor ékAekTov 


, / \ \ LA L ” 
év Kupi@ Kai Tv jnTépa aÿùTod 


* #" > ? 
cal éuod. 14 Aoracacde ‘Aovykot- 


ITarpoBav, 


Daéyovra, ‘Epuñr, 


TOY, 


” \ \ # 
‘Enuäv, kai Toùs our aëroi àdeXboÿs. 
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AD ROMANOS, XVI. 


s Salutate Priscam et Aquilam &dju- 
tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro 
anima mea suas cervices subposuerunt, 
quibus non solus ego gratias ago sed 
et cunctæ ecclesiæ gentium, 5 Et do- 
mesticam eorum ecclesiam. Salutate 
Ephænetum dilectum mihi, qui est 
primitivus Asiæ in Christo, 6 Salutate 
Mariam, quæ multum laboravit in 
vobis. 7 Salutate Andronicum et 
Juliam cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. s Salutate 
Ampliatum dilectissimum mihi in 
Domino. + Salutate Urbanum adju- 
torem nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. 10 Salutate Apellen 
1 Salutate eos 


probum in Christo. 


sunt ex Arestoboli,  Salutate 


qui 
Herodionem cognatum meum. Salu- 
tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunt 
in Domino. 12 Salutate Tryfenam et 
Tryfosam, quæ laborant in Domino. 
Shlutate Persidam carissimam, quæ 
multum laboravit in Domino. 13 Salu- 
tate Rufum electum in Domino, et ma- 
trem ejus et meam. 14 Salutate Asyn- 
critum, Phlesonta, Hermen, Patrobam, 


Hermam, et qui cum eis sunt fratres. 


PIPBPE LC HP AG. L O'TF À. 





ROMANS, XVI 


3 Greet Priscilla and Aquila my help- 
ers in Christ Jesus : 4 Who have for 
my life laid down their own necKs : 
unto whom not only Î give thanks, 
but also all the churches of the Gen- 
tiles. 5 Likewise greet the church 
that is in their house. Salute my 
wellbeloved D who ïis the 
firstfruits of Achaia unto Christ. 
6 Greet Mary, who bestowed much 
labour on us. 7 Salute Andronicus 
-and Junia, my kinsmen, and my fel- 
lowprisoners, who are of note among 
the apostles, who also were in Christ 
before me. s Greet Amplias my be- 
loved in the Lord. + Salute Urbane, 
our kelper in Christ, and Stachys my 
beloved. 

in Christ. 


Aristobulus” household. 


1 Salute Apelles approved 
Salute them which are of 
11 Salute He- 
rodion my kinsman. Greet them that 
be of the household of Narcissus, 
which are in the Lord. 12 Salute 
Tryphena and Tryphosa, who labour 
in the Lord. Salute the beloved 
Persis, which laboured much in 
the Lord. 


in the Lord, and his mother and 


13 Salute Rufus chosen 


mine. 14 Salute Asyncritus, Phlegon, 


Hermas, Patrobas, Hermes, and 


the orethren which are with them. 
805 


Roiner, 16. 


3 Grüfet die Priscilla, une den Aquila, 
meine Gebülfen in Chbrifto Sefu, 4: Belde 
baben für mein Leben tbre Dalfe bargege- 
beu, welchen nit allein 1 banfe, fondern 
alle Gemeinen unter den Seiden, 5 Aud 
grübet Die Gemeine in threm Haufe. 
Grüpet Epanetumn, meinen  Liebften, 
iwelcher ift ber CErftling unter Denen aus 
Hdbajia in Cbriffto. 6 Grüfet Mariam, 
ivelhe viel Mübe und Arbeit mit uns 
gebabt bat. 7 Grübet ben Anbdronicum, 
und ben Sunian, meine Gefreundte und 
meine Jitgefangenen, iweldhe find be- 
rübmte Apoltel, und vor mir gewefen in 
Cbrifto. 8 Griüfet Amplian, meinen 
o Grüget Urban, 


unfern Gebülfen in Gbrifto, und Stadyn, 


Qieben in Den Derrn. 


10 Gjrüfet Apyellen, den 
Grüfet, die da 
1 Grüget 

Grüfet, 
die Da find von Marciffus Gefinde, in 


meinen {ieben. 
Bewaäbrten in GChrifto. 
find von Ariftobulus Gefinde. 

Herobion, meinen Sefreunbdten. 
dei Derrn. 12 Orüfet Die Sryphena 
unb bie Œrypbofa, iwelche in dem Derrn 
gearbeitet baben. (Grüfet die Yerfida, 
meine Liebe, welde in dem Herrn viel 
gearbeitet bat. 13 Grüfet Ruffum, den 
Auserwablten in bem Derrn, und feine 
und meine Mutter. 


critum, und Phlegontem, Herman, Vatro- 


ban, Sermen, und bie Brüder bei ihnen. 


14 (Srüfet Afpn:, 





ROMAINS, XVI. 


3 Saluez Priscille et Aquilas, mes com- 


pagnons d'œuvre en Jésus-Christ, 


4 Qui ont risqué leur vie pour la {| 


mienne, 


grâces, non pas moi seul, mais aussi 


toutes les églises des Gentils. 5 Saluez 
aussi l'église qui est dans leur maison. 


Saluez Épainète, mon bien-aimé, qui 


a été les prémices d’Achaïe en Christ. | 


6 Saluez Marie, qui à beaucoup tra- 
vaillé pour nous. 7 Saluez Androni- 
que et Junias, mes parents, et mes 
compagnons de captivité, qui sont 
distingués parmi les Apôtres, et qui 


même ont été avant moi en Chnist. 


s Saluez Amplias, mon bien-aimé au 


Seigneur. 9 5aluez Urbain, notre com- 
pagnon d'œuvre en Christ, et Stachys, 
mon bien-aimé. 10 Saluez Apelles, qu? 
est éprouvé en Christ. Saluez ceux 
de la maison d’Aristobule. 11 Saluez 
Hérodion, mon parent. Saluez ceux 
de la maison de Narcisse qui sont en 
notre Seigneur. 12 Saluez n0s sœurs 
Tryphène et Tryphose, qui travaillent 
en notre Seigneur. Saluez Perside la 
bien-aimée, qui à beaucoup travaillé 


en notre Seigneur. 13 Saluez Rufus, 


élu au Seigneur, et sa mère, qu? est 


aussi la mienne. 14 Saluez Asyncrite, 
Phlégon, Hermas, Patrobas, Hermès, 


qui sont avec eux. 
2 8 


et les frères 
Tom. vi. 


a me 


et auxquels nous rendons À} 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPOS PNMAIOTS, 15. 


15” Aorädoaobe iAoNoryor Kai ‘IouAiar, 
\ n 
Nupéa Kai Tv adeXbyr auToë, Kai 
’OXvuTäv, Kai Toùs Ùv avTois TAvTas 
dyious. 16 Aomäoaoûe aXAAous ëv 
mn e 
huquari àyiw. ‘Aomalorra vuas ai 
ékkAnoia mâäca Toù Xpioroÿ. 17 ITa- 
pakar® Ôè das, ADE\poi, akoTreîv Tous 
| ràs dvyooTaoias Kai Tà okävdaka Tapa 
Tv Gidaymv ÿv vues éuaôere Trorobv- 
Tas, Kai ékKkAivere am aùTov' 18 Où 
yäap Touodro T@ Kupio muov Xpior 
, / u x nm € ”" / 
où Gouevouoiy ANNG T} ÉAUTOY Ko iQ, 
\ \ ” / \ 9 / 
Kai di TŸS YpAOTONoyias Kai EUAOYIAS 
ue ” \ / Le) , LA 
éfararooiv TAs Kapôias TOY AKaKkwv. 
[# \ € Ce) e \ D / 

19 H ryap duov vTakon eis Travras 
àäpikero* éd vuir oùv yaipe, BOElw 
\ e Ca] \ æ L \ 9 / 
0 vuas aobous elva etc Oo ayabor, 
äkepaious Oè eis To Kkakov. 20 O Ôë 

\ M ? 4 / 4 
Oeos Ts eipnyns œuvrpire Toy œarTa- 
Ca e \ \ / e m" 9 , 
vAY UTO TOÙS TOÛUS UU/ EV TAYEL. 
€ A m mn 
H yapis Toù Kupiouv mur Inooù 
[Xpcorod] ue duov. 21 "Aomaëerar 
€ Ca LA € / \ 
vuas Tiuoôeos 0 ouvepyos jou, Kai 
Aoëkios Kai ‘Iaowv Kai Zuwoirarpos 
e a ) LA € mn 
ot œuyryeveis uov. 22’ Aomäboua duas 
2: A À € , 
éyæ Téprios 0 rypadras Tv émiorokr 
év Kupiw. 23 "Aorraëera duas Täios 
€ / \ e/ LS 9 u 
0 Ëévos uou Kai ONnS TS éKKANOLGS. 
4 4 € mn YE € u / 

oräêbera vuas "Epaortos à oikovoyos 
A L r 
Tÿs TmOXEwS Kai Kovapros o aàdeNDos. 
[24° yäpis Toù Kupiou mu@v ’Inooù 


XpioTo ETA TAyTwy dur apryv.] 
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AD ROMANOS, X\T. 


1 Salutate Philologum et Juliam, 


Nereum et sororem ejus, et Olim- 


piadem, et omnes qui cum eis 
sanctos. 16 Salutate invicem in osculo 
sancto. Salutant vos omnes ecclesiæ 


Christi. 17 Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissensiones et 
offendicula præter doctrinam quam 
vos didicistis faciunt, et declinate ab 
illis : 18 Hujuscemodi enim Christo 
Domino nostro non serviunt sed suo 
ventri, et per dulces sermones et bene- | 
dictiones seducunt corda innocentium. 
15 Vestra enim obœdientia in omnem 
locum divulgata est : gaudeo igitur in 
vobis, sed volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 20 Deus 
autem pacis conterat Satanan sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi vobiscum. 
21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater cog- 
nati mel. 


22 Saluto vos ego Tertius, 


scripsi epistulam, in Domino. 


qui 
23 Salutat vos Gaius hospes meus et 


universæ  ecclesiæ.  Salutat [vos] 


Erastus arcarius civitatis et Quartus 
frater. 24 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus vobis. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XVI. 


15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, 
and his sister, and Olympas, and all 
the saints which are with them. 
1 Salute one another with an holy 
kiss. The churches of Christ salute 
you. 17 Now I beseech you, brethren, 
mark them which cause divisions and 
offences contrary to the doctrine which 
ye have learned ; and avoid them. 
18 For they that are such serve not 
our Lord Jesus Christ, but their own 
belly ; and by good words and fair 
speeches deceive the hearts of the 
simple. 19 For your obedience is come 
abroad unto all men. ÏI am glad 
therefore on your behalf: but yet I 
would have you wise unto that which 
is good, and simple concerning evil. 
20 And the God of peace shall bruise 
Satan under your feet shortly. The 
grace of our Lord Jesus Christ be with 
you. Amen. 21 Timotheus my work- 
fellow, and Lucius, and Jason, and 
Sosipater, my Kkinsmen, salute you. 
2 { Tertius, who wrote this epistle, 
salute you in the Lord. 23 Gaius 
mine host, and of the whole church, 
saluteth you. Erastus the chamberlain 
of the city saluteth you, and Quartus 
a brother. 


24 The grace of our Lord 


Jesus Christ be with you all. Amen. 
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Rômer, 16. 


15 Grüfet Philologum und bdie Sulian, 
Rereum und feine Shiwefter, und Diym- 
pan, und alle Seiligen bet ibnen, 16 Grü- 
Bet euch unter einander mit bem betligen 
fus. CS grüfen eud Die Gemeinen 
Chriftt. 


Prüber, daÿ 1br auffebet auf bie, die Da 


17 Sd ermabne aber eu, fieben 


Sertrennung und ergernifÿ anridten, 
neben der Lebre, die ibr gelernet babt, und 
wetcdet von benfelbigen. 18 Denn folfde 
dienen nicht bem Serrn Sefu Cbrifto, fon- 
dern tbrem Saude; und burd fübe Morte 
und pradtige Redben verfübren fie Die un- 
fdulbigen Derzen. 19 Denn euer Gebor- 
fam, ift unter jebermann auggefommen. 
Derbalben freue id mich über eud. Sd 
will aber, da ibr iweife feyb aufs GOute, 
aber einfaltig aufs Soôfe. 20 Aber der Gott 
des Ariebens 3ertrete ben Satan unter eure 
Süge in Rurgem. Die Onade unfers 
Derrn Sefu Cbhrifti fey mit eud. 21 Es 
grüpen eu Zimotbeus, mein Gebülfe, und 
Luctus, und Safon, und Sofipater, meine 
Gefreundte, 22 Sd Tertius grübe eucb, 
der id btefen Brief gefhrieben babe, 
in bem Derrn. 238 grüfet eud Gajusg, 
mein und ber gansen Gemeine Yirth. 


Es grüfet eud Eraftus, der Stadt Rent- 


meifter, und Duartus, der DBruber. 
24 Die Gnade unfers Herrn Seftt 
Ghrifti fey mit eud affen. men. 


ROMAINS, XVI. 


15 Saluez Philologue et Julie, Néréas 
et sa sœur, et Olympe, et tous les 
saints qui sont avec eux. 16 Saluez- 
vous les uns les autres par un saint 
baiser. Les églises de Christ vous 
saluent. 17 Au reste je vous exhorte, 
mes frères, à prendre garde à ceux qui 
causent des divisions et des scandales 
au préjudice de la doctrine que vous 
avez apprise, et à vous éloigner d'eux. 
18 Car ces sortes de gens servent, non 
point notre Seigneur Jésus-Christ, 
mais leur propre ventre; et, par des 
paroles douces et flatteuses, ils sédui- 
sent les cœurs des simples. 19 Votre 
obéissance est connue de tous. Je me 
réjouis donc de vous; mais je désire 
que vous soyez prudents quant au 
bien, et simples quant au mal. 20 Or, 
le Dieu de paix écrasera bientôt Satan 
sous vos pieds. Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit avec vous. 


Amen. 


d'œuvre, comme aussi Lucius, et Jason, 


21 Timothée, mon compagnon 


et Sosipater, mes parents, vous saluent. 
2 Moi, Tertius, qui ai écrit cette épître, 
je vous salue en notre Seigneur. 
23 Gaïus, mon hôte, et celui de toute 
l'Église, vous salue. Éraste, le tré- 


sorier de la ville, ainsi que Quartus 


notre frère, vous saluent. 214 Que la 

grâce de notre Seigneur  Jésus- 

Christ soit avec vous tous! Amen. 
2 R 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, XVI. 


25 Ei autem qui potens est vos con- 
firmare juxta evangelium meum et 
prædicationem Jesu Christ, secundum 
revelationem  mysterli temporibus 
æternis taciti, 26 Quod nunc pate- 
factum est per scripturas prophetarum 
secundum præceptum æterni Dei, ad 
obœditionem fidei in cunctis gentibus, 
cognito 27 Solo sapienti Deo, per 
Jesum Christum, eui honor in sæcuia 


[Amen] 


sæculorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTEA. 


PR 


ROMANS, XVI. 


25 Now to him that 1s of power to 
stablish you according to my gospel, 
and the preaching of Jesus Christ, 
according to the revelation of the 
mystery, which was kept secret since 
the world began, 26 But now 1s made 
manifest, and by the scriptures of the 
prophets, according to the command- 
ment of the everlasting God, made 
known to all nations for the obedience 
of faith : 22 To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


mu 





+ ee — ee 
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Homer, 16. 


25 Dem aber, der eud ffarfen fann, fant 
meines Evangrlit und Yrebigt von Sefu 
Gbrifto, burd iwelhe das Gebennnig ge- 
offenbaret 1ft, Das von ber Yeflt ber ver- 
fhiwiegen gewefen ift, 26 Run aber geoffen- 
baret, auch funbd gemadt burch der Propbe- 
ten Gobriften, aus Befebl des ewigen 
Gottes, ben Geborfam des Glaubens anf- 
27 Demfel- 
bigen Gott, ber alfein tweife ift, fey Ebre 
Durd  Geum Cbhrifum, in Œwigfeit. 
Jinen, 


auridten unter alfen Beiden ; 


ROMAINS, XVI. 


25 À celui donc qui est puissant pour 


‘vous affermir, selon mon Évangile et 


selon ce que Jésus-Christ à prêché, 
selon la révélation du mystère qui a 
été caché dans les temps passés ; 
% Mais qui est maintenant révélé, 
au moyen des Écritures des prophètes, 
suivant le commandement du Dieu 
éternel, et qui est annoncé parmi tous 
les peuples pour les amener à la foi: 
27 À Dieu, seul sage, soit gloire éter- 


nellement par Jésus-Christ! Amex. 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 
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AD CORINTHIOS I CAPUT 1. 


 DEMIRE vocatus apostolus Christi 
| Jesu per voluntatem Dei et Sos- 


tinens frater 2 Ecclesiæ Dei quæ 
est Corinthi, sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis cum omnibus qui 
invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et 
nostro. 3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei quæ data est vobis 
in Christo Jesu, 5 Quia in omnibus 


divites facti estis in 1llo, in omni 


verbo et in omni scientia, 6 Sicut 
testimonium  Christi  confirmatum 
[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis 
desit in uila gratia, expectantibus 
revelationem Domini nostri Jesu 
Christi; 8 Qui et confirmavit vos usque 


ad finem sine crimine, in die adven- 


n F 
O10Q 22 | tus Damini nostri Jesu Christi 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


L CORINTHIANS, CHAPTER LI 


AUL, called to be an apostle of 
Jesus Christ through the will of 
God, and Sosthenes 
3 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them that are sanctified 


our brother, 


in Christ Jesus, called to be saints, 
mt, all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our Lord, 
both their’s and our's : 3 Grace be unto 
you, and peace, from God our Father, 
and from the Lord Jesus Christ. 41 
thank my God always on your behalf, 
for the grace of God which is given 
you by Jesus Christ; 5 That in every 
thing ve are enriched by him, in all 
utierance, bad in all knowledge; 
6 Even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: 7 So that ye come 
behind in no gift; waiting for the 
coming of our Lord Jesus Christ: 
e Who shall also confirm you unto 
the end, that ye may be blameless 


in the day of our Lord Jesus Christ. 
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CORINTHIANS. 


1, Gorinther, Capitel 1. 

aufus, berufen aum poftel Sefu 

Gbrifti, our den MRillen Oottes, und 
Bruber Gofthenes, 2 Der Gemeine Gottes 
au Gorinth, ben Gebeiligten in Cbrifto 
Sefu, den berufenen Heiligen, fammt allen 
benen, Die anrufen ben Yamen unfers 
Serrn Sefu Ebrifti, an allen ibren und 
unfern Orten: 3 Gnabe jey miteud, und 
%riebe von Gott, unferm Bater, und Dem 
Herrn Sefu Gbrifto. 


Gott allezeit euerthaïben, für bie Gnabe 


4 SD banfe meinem 


Gottes, bie eud gegeben ift in Gbrifto 
SGefu, 5 Da tbr feyb burd ibn an alfen 
Stüden reid gemacbt, an aller Lebre, und 
in aller Erfenntnif. 6 Mie denn die Pre- 
bigt von Cbrifto in eud fraftig geworben 
if, 7 Alfo, baf ir feinen Mangel babt 
an irgenb einer Gabe, und wartet nur auf 
bie Offenbarung unfers Derrn Sefu 
Gbrifti; 8 WBelher aud wird eud feft 
bebalten bis ans Œnbe, baf ibr unfträffi 
fepb auf ben Tagunfers Derrn Sefu Cbrifti. 


I CORINTHIENS, CHAPITRE I. 


AUL appelé, par la volonté de Dieu, 

& étre Apôtre de Jésus-Christ, et 
Sosthènes notre frère, 2 À l'Éolise de 
Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui 
sont sanctifiés en Jésus-Christ, qui 
sont appelés à étre saints, avec tous 
ceux qui, en quelque lieu que ce soit, 
invoquent le nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ, leur Seigneur et le nôtre : 
3 Que la grâce et la paix vous soïent 
données de la part de Dieu notre Père, 
et de la part du Seigneur Jésus-Christ. 
4 Je rends continuellement grâces à 
mon Dieu à cause de vous, pour la grâce 
qu'il vous a donnée en Jésus-Christ, 
5 De ce qu'en toutes choses vous avez 
été enrichis en lui, de tous Les dons de 
la parole, et de la science; 6 Selon 
que le témoignage de Jésus-Christ a 
été confirmé en vous ; 7 De sorte qu'il 
ne vous manque aucun don, en atten- 
dant la manifestation de notre Seigneur 
Jésus-Christ, 8 Qui aussi vous affermira 
jusqu’à la fin, pour étre irrépréhensibles 


au jour de notre Seigneur Jésus-Christ 
2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS I, IL 


o Fidelis Deus, per quem vocati estis 
in societatem Fil ejus Jesu Christi 
Domini nostri. 10 Obsecro autem vos, 
fratres, per nomen Domini nostri Jesu 
Christi, ut id ipsum dicatis omnes, ut 
non sint in vobis scismata, sitis autem 
perfecti in eodem sensu et in eadem 
scientia. 11 Significatum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ab his qui 
sunt Cloes, quia contentiones inter vos 
sunt. 12 Hoc autem dico quod unus- 

quisque veéstrum dicit: Eco quidem 
sum Pauli, Ego autem Apollo, Ego 
vero Cephæ, Egoautem Christi. 13 Di- 
visus est Christus? numquid Paulus 
crucifixus est pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati estis ? 14 Gratias ago 
Deo quod neminem vestrum baptizavi 
nisi Crispum et Gaium, 15 Ne quis 
dicat quod in nomine meo baptizati 
sitis. 16 Baptizavi autem et Stefanæ 
domum : ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 17 Non enim misit me 
Christus baptizare sed evangelizare, 
non in sapientia verbi, ut non evacue- 
tur crux Christi. 18 Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia est, 
his autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
1 Scriptum est enim : 


virtus Dei est. 


Perdam sapientiam sapientium, et 


prudentiam prudentium reprobabo. 


BARD'E 129 HER ANCEL OCR EX. 


I. CORINTHIANS, LE. 


9 God is faithful, by whom ye were 
called unto the fellowship of his Son 


Jesus Christ our Lord. 10 Now I be- 


‘seech you, brethren, by the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye all 
speak the same thing, and that there 
be no divisions among you; but that 
ye be perfectly joined together in the 
same mind and in the same judgment. 
1 For it hath been declared unto me 
of you, my brethren, by them which 
are of the house of Chloe, that there 
are contentions among you. 12 Now 
this ÎI say, that every one of you 
saith, I am of Paul; and [I of Apol- 
los ; and I of Cephas; and I of Christ. 
18 Is Christ divided? was Paul crueci- 
fied for you? or were ye baptized in 
14 Î thank God 
that I baptized none of you, but Cris- 


the name of Paul? 


pus and Gaius; 15 Lest any should 
say that I had baptized in mine own 
1 And Î baptized also the 
household of Stephanas: besides, 1 
know not whether I baptized any 


name. 


other. 17 For Christ sent me not to 
baptize, but to preach the gospel : not 
with wisdom of words, lest the cross 
of Christ should be made of none 
effect. 18 For the preaching of the 
cross 1s to them that perish foolish- 
ness; but unto us which are saved 
it 18 the power of God. 1e For it 
is written, [ will destroy the wisdom 
of the wise, and will bring to nothing 


the understanding of the prudent. 
| 315 


1, Gorinthber, 1. 


o Denn Oott ift treu, burd welden tbr 
berufen feyb sur Gemeinfhaft feines 
Sobnes, Sefu Gbriti, unjers Herrn. 
10 ÿd ermabne eu aber, lieben Briber, 
burd ben Namen unfers Dern. efu 
Cbrifti, daf tbr allsumal einerlet Jebde 
fübret, und laffet nicht Spaltungen unter 
euch feyn, fonbern baltet feft an einanber, 
in einem Sinn, und in einerlet Meinung. 
1 Denn mir ff vorgefommen, lieben 
Brüber, burd bdie aus Chbioes Gefinbe, 
von euch, baÿ Sanf unter euc fey, 12 Sd 
fage aber bavon, baf unter eud einer 
fpriht; Sd bin Paulifd; ber andere: 
SG bin Apollifh; ber dritte: Gb bin 
Repbifd, der vierte: Sd bin Chriftifch. 
13 Vies SJ Gbriftué nun gertrennet ? 
Sft benn VPaulus für eud gefreust- 
get? Dber feyD tbr in Pault Namen 
getauft? 14 Sd bdanfe Gott, bdaf 
id niemand unter eud getauft babe, 
obne Grispum und Gajuim; 15 Daf nidt 
femanb fagen môge, td baâtte auf meinen 
NRamen getauft. 16 Sd babe .aber aud 
getauft Des Stephanas Dausgefinde ; dar- 
na weif tb nibt, ob id etlihe aubere 
getauft babe. 17 Denn Chriftus bat mic 
nicht gefanbt 3u taufen, fonbern bas 
Evangelium zu prebigen, nidt mit flugen 
WWorten, auf da nicht bas Rreux Chrifti 
au nidte werbde. 18 Denn das Mort vom 
Rreus tft eine horbeit benen, die verloren 
werden; uns aber, Die wir feltg werden, 
ft e8 eine Gottes Rraft, 19 Denn cs 
ftebet gefrieben : Sd will ju nihte ma- 
en die Berisbeit der Beifen, und deu Ber- 
ftand der Serftanbdigen will id veriverfen. 
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I. CORINTHIENS, I. 


+ Dieu est fidèle, par qui vous avez été 
appelés à la communion de son Fils 
10 Or 


je vous prie, mes frères, par le nom de 


Jésus-Christ notre Seigneur. 


notre Seigneur Jésus-Christ, que vous 
parliez tous un même langage, et qu'il 
n'y ait point de divisions entre vous ; 
mais que vous soyez parfaitement unis 
dans un même esprit et dans un même 
sentiment. 11 Car, mes frères, il m'a 
été dit de vous, par ceux de La maison 
de Chloé, qu'il y a des dissensions 
parmi vous. 12 Et voici ce que je veux 
dire, c'est que chacun de vous dit: Pour 
moi, je suis de Paul; et moi, je suis 
d’Apollos ; et moi, de Céphas ; et moi, 
de Christ. 13 Christ est-il divisé ? 
Paul a-t-1l été crucifié pour vous; ou 
avez-vous été baptisés au nonr de Paul? 
14 Je rends grâces à Dieu de ce que je 
n'ai baptisé aucun de vous, sinon 
Crispus et Gaïus, 15 Afin que per- 
sonne ne dise, que Jai baptisé en mon 
nom. 16 J'ai bien aussi baptisé la 
famille de Stéphanas; du reste, je ne 
sais pas si j'ai baptisé quelque autre. 
17 Car Christ m'a envoyé, non pour 
baptiser, mais pour évangéliser, sans y 
employer les discours de la sagesse 
humaine, afin que la croix de Christ 
ne soit point rendue vaine. 18 Car la 
parole de la croix est une folie à ceux 
qui périssent ; mais à nous qui sommes 
elle 


1 Vu qu'il est écrit : J'abo- 


sauvés, est la puissance de 


Dieu. 
lirai la sagesse des sages, et J'anéan- 


tirai l'intelligence des intelligents. 


2 8 2 
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AD CORINTHIOS I [ 
2 Ubi sapiens ? ubi seriba ? ub1 inqui- 


sitor hujus sæculi ? Nonne stultam 


* | fecit Deus sapientiam hujus mundi ? 


a Nam quia in Dei sapientiam non 
cognovit mundus per sapientiam Deuim, 
placuit Deo per stultitiam prædica- 
tionis salvos facere credentes ; 22 Quo- 
niam et J udæi signa petunt et Greci 
23 Nos autem 


sapientiam quærunt, 


prædicamus  Christum crucifixum, 
Judæis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam, 21 Ipsis autem 
vocatis, Judæis atque Grecis, Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam ; 
25 Quia quod stultum est Der sapien- 
tius est hominibus, et quod infirmum | 
26 Vi- 


est Dei fortius est hominibus. 


dete enim vocationem vestram, fratres, 


“ quia non multi sapientes secundum 


‘ carnem, non multi potentes, non multi 


nobiles : 27 Sed quæ stulta sunt 


mundi elegit Deus ut confundat 
sapientes, et infirma mundi elegit 
Deus ut confundat fortia, 28 Et igno- 
bilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et quæ non sunt, ut ea quæ 
sunt destrueret; 29 Ut non glorie- 


tur omnis caro in conspectu ejus. 


er — 


EMOBMIeR. HBRS À Gi l: 0) TR À. 





I. CORINTHIANS, I. 


22 Where is the wise? where is the 
scribe ? where is the disputer of this 
world? hath not God made foolish 
the wisdom of this world? 2 For 
after that in the wisdom of God the 
world by wisdom knew not God, it 
pleased God by the foolishness of 
preaching to save them that believe. 
22 For the Jews require a sign, and 
the Greeks seek after wisdom: 23 But 
we preach Christ crucified, unto the 
_ Jews a stumblingblock, and unto the 
Greeks foolishness ; 24 But unto them 
which are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and 
the wisdom of God. 25 Because the 
foolishness of God is wiser than men ; 
and the weakness of God is stronger 
than men. 26 For ye see your calling, 
brethren, how that not many wise 
men after the flesh, not many mighty, 
uot many noble, are called: 27 But 
God hath chosen the foolish things of 
the world to confound the wise; and 
God hath chosen the weak things of 
the world to confound the things 


which are mighty; 2s And base things 
of the world, and things which are 


despised, hath God chosen, yea, and 


things which are not, to bring to 
nought things that are: 2 That no 


‘lesh should glory in his presence. 
317 


1, Gorintber, 1. 


20 Bo finb die Rlugens Mo find bie 
Sriftgelebrten ? Mo find die Meltwei- 
fen ? Hat nibt Gott die Weisbeit biefer 
IBelt aur Thorbeit gemadt $ 
dDieweil die IBelt burcb ibre Beisbeit Gott 
in feiner MBeisbeit nibt erfannte, geftel 
e8 Oott wobl, burd thôridbte Prebigt felig 


22 Gin- 


21 Oenn 


atmaden die, fo daran glauben. 
temal bie SGuden Setben forbern, und die 
Griehen nad WReisbeit fragen. 23 Wir 
aber prebigen den gefreustgten Ghriftum, 
den Guben ein Uergerniÿ, und ben Grie- 
en eine Zborbeit. 


berufen find, beibe Suden und Grieden, 


24 Denen aber, die 


prebigen wir GCbriftum, gôttlide fRraft 
und gôttlihe Yeisbeit. 
gôttlihe Œbhovrbeit tft tiwetfer, benn Die 
Menfhen find; und die gôttlibe Shwad- 
die Menfhen 
find. 26 Gebet an, lieben Brüber, euren 
Beruf; uidt viel MBeife 
Gleifh, nidt viel Gevaltige, nidt viel 
EŒble find berufen. 
thôridt ift vor ber Welt, bas bat Gott er- 
waäblet, baf er Die MWeifen zu Sander 
made ; unbdivas fbiwad ift vor ber MBelt, 
bag bat Gott erwäblet, daf er zu Schan- 
ben mace, was ftarf ift. 28 nb bag Ln- 
eble vor der Welt, und bas Serachtete bat 
Gott erimäblet, und bas ba nidts ift, baf 
er su nite mache, was etivagifts 20 Auf 
baf fi vor ibm fein Sleifd rübme. 


2 Denn Die 


beit tft ftarfer, bdenn 


nad bem 


27 Gondern wWa$ 


L CORINTHIENS, I. 


20:Où est le sage ? Où est le Scribe ? 
Où est le disputeur de ce siècle ? Dieu 
n'a-t-il pas manifesté la folie de la 
sagesse de ce monde ? z En effet, 
puisque le monde, par sa sagesse, n’a 
point connu Dieu dans sa sagesse, le 
bon plaisir de Dieu a été de sauver les 
croyants par la folie de la prédication. 
22 Car les Juifs demandent des mira- | 
cles, et les Grecs cherchent la sagesse. | 
23 Mais pour nous, nous prêchons Christ | 
crucifié, qu? est un scandale pour les | 
Juifs, et une folie pour les Grecs ; | 
24 Mais à ceux qui sont appelés, tant | 
Juifs que Grecs, nous préchons Christ, ! 
la puissance de Dieu, et la sagesse de 


Dieu. 


plus sage que les hommes, et que la 


25 Parce que la folie de Dieu est 


faiblesse de Dieu est plus forte que les 
hommes. 26 Car considérez, mes frères, 
ce que vous êtes, vous que Dieu a 
appelés. Selon la chair, il n’y à pas, 
parmi vous, beaucoup de sages, ni 
beaucoup de puissants, ni beaucoup de 
nobles. 27 Mais Dieu à choisi les 
choses folles de ce monde pour con- 
fondre les sages ; et Dieu à choisi les 
faibles de ce monde pour 


Et Dieu 


choses 
confondre les fortes; 28 


a choisi les choses viles de ce 


monde, et les choses méprisées, et 
celles qui ne sont point, pour abolir 
2 Afin que nul 


celles qui sont; 


homme ne se glorifie devant lui 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 


AD CORINTHIOS I, I. IL 


30 Ex 1pso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est sapientia nobis 
a Deo et justitia et sanctificatio 
et redemptio, 31 Ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Do- 


mino glorietur. 


CAPUT II. 


1 ÊT ego cum venissem ad vos, 
fratres, veni non per sublimitatem 
sermonis aut sapientiæ adnuntians 
vobis testimonium Christi. 2 Non 
enim judicavi me scire aliquid inter 
vos nisi Christum Jesum, et hune 
crucifixum. 3 Et ego in infirmitate et 
timore et tremore multo fui apud vos, 
4 Et sermo meus et prædicatio mea 
non in persuasione sapientiæ verbi, sed 
in ostensione spiritus et virtutis ; 5 Ut 
fides vestra non sit in sapientia homi- 
num sed in virtute Dei. 6 Sapientiam 
autem loquimur inter perfectos ; sa- 
pientiam vero non hujus sæculi neque 
principum hujus sæculi, qui destruun- 
tur, 7 ed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, quæ abscondita est, quam 
prædestinavit Deus ante sæcula in 
gloriam nostram, 8 Quam nemo prin- 


cipum hujus sæculi cognovit: si 


enim numquam Do- 
so Sed 


oculus 


cognovissent, 
minum gloriæ crucifixissent. 
sicut scriptum est: Quod 
non vidit nec auris audivit nec 
in cor hominis ascendit, quæ præ- 


paravit Deus his qui diligunt illum 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, EL IL 


# But of him are ye in Christ Jesus, 
who of God is made unto us wisdom, 
and righteousness, and sanctification, 
and redemption : at That, according 
as it is written, He that glorieth, let 


him glory in the Lord. 


CHAPTER IL 


1 AND I, brethren, when I came to 
you, came not with excellency of 
speech or of wisdom, declaring unto 
2 Horn l 


determined not to know any thing 


you the testimony of God. 


among you, save Jesus Christ, and 
him crucified. 3 And I was with you 
in weakness, and in fear, and in much 
trembling. 4 And my speech and my 
preaching was not with enticing words 
of man’s wisdom, but in demonstration 
of the Spirit and of power: 5 That 
your faith should not stand in the 
wisdom of men, but in the power of 
God. 


among them that are perfect : yet not 


6e Howbeit we speak wisdom 


the wisdom of this world, nor of the 
princes of this world, that come to 
nought: 7 But we speak the wisdom 
of God in a mystery, even the hidden 
wisdom, which God ordained before 
the world unto our glory: 8 Which 
none of the princes of this world 
knew : for had they known it, they 
would not have crucified the Lord 
so But as it 


Eye hath not seen, nor ear heard, 


of glory. is written, 
neither have entered into the heart 
of man, the things which God hath 


prepared for them that love him. 
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1, Gorintber, 1, 2. 


30 Bon welhem aud ibr berfomimnet in 
Gbrifto Sefu, welher uns gemacdt ift von 
Gott zur Reisbeit, und sur Gerecbtigfeit, 
unD gur Deiligung, und sur Erlôfung, 
31 Auf baf, (wie gefdrieben ftebet,) wer 
fi rübinet, ber rübme fid des Herrn. 


Das 2. Capitel. 


1 Unb id, lieben Brüber, ba 1d zu eu 
fam, fam id unit mit boben YMorten, 
ober bober Weisbeit, eud zu verfinbigen 
bie güttlihe Prebigt. 2 Denn id bielt 
mid nicht bafir, baf id etwas wiüfte 
unter eu, obne allein Sefum Œbriftum, 
den Gefreusigten. 3 nb id war bei eu 
mit Shivadbeit, unb mit Surcdt, unb mit 
grobem Sittern, «nb mein Mort und 
meine Prebigt war nicht in vernünftigen 
Reben menfbliher Meisbeit, fondern in 
Pewetfung des Geiftes und der Rraft ; 
5 Auf bdaf euer Giaube beftebe, nicbt auf 
Menfhen MBeisbeit, fondern auf Gottes 
Rraft. 6 Da wir aber von reben, bas if 
bennod XGeisbeit bei ben Vollfommenen ; 
nibt eine Meisbeit biefer Belt, aud nibt 
der ODberften biefer Welt, welhe verge- 
ben ; 7 Gonbdern wir reben von der beim- 
lien, verborgenen Weisbeit GOottes, 
welche Gott verorbnet bat vor ber Welt, 
au unjerer Derrlibfeit. 8 MBelde feiner 
von ben Oberften biefer Melt erfannt bat ; 
denn, 1vo fie Die erfannt batten, bâtten fie 
ben Derrn der Derrlidfeit nidt gefrenat- 
get. 9 Sonbdern, wie gefhrieben ftebet: 
Das fein Auge gefeben bat, und fein 
Dbr gebôret bat, und in  feines 
Menfhen Der gefommen if, bas 
Gott bereitet bat benen, die tbn fieben ; 








I. CORINTHIENS, L IL 


30 Or, c’est par lui que vous êtes en 
Jésus-Christ, qui nous a été fait, de 
la part de Dieu, sagesse, justice, 
sanctification, et rédemption ; 31 Afin 
que, comme 1l est écrit: Celui qui se 


glonifie, se glorifie au Seigneur. 


CHAPITRE II. 


1 POUR moi donc, mes frères, quand 
Je suis venu vers vous, en vous annon- 
çant le témoignage de Dieu, je n’y 
suis point venu avec la pompe de 
l'éloquence ou de la sagesse ; 2 Car je 
n'ai pas jugé que Je dusse savoir autre 
chose, parmi vous, que Jésus-Christ, et 
Jésus-Christ crucifié. s Et j'ai même 
été, parmi vous, dans la faiblesse, dans 
la crainte, et dans un grand tremble- 
ment. 4 Ma parole et ma prédication 
n'ont donc point consisté dans les dis- 
cours persuasifs de la sagesse humaine, 
mais dans la démonstration de l'Esprit 
et de la puissance de Dieu; 5 Afin 
que votre foi soit établie, non sur la 
sagesse des hommes, mais sur la puis- 
sance de Dieu. 6 Toutefois nous pré- 
chons ce qui est sagesse parmi les par- 
faits, une sagesse qui n’est point de ce 
monde, ni des princes de ce monde, 
qui vont être anéantis ; 7 Mais nous 
prêchons la sagesse de Dieu, renfermée 
dans son mystère, cette sagesse cachée, 
que Dieu, avant les siècles, avait des- 
tinée pour notre gloire; s Sagesse 
qu'aucun des princes de ce monde n’a 
connue ; car s'ils l’eussent connue, ils 
n'eussent pas crucifié le Seigneur de 
gloire. + Mais, ainsi qu'il est écrit: 
Ce sont des choses que l'œil n’a 
point vues, que l'oreille n'a point 
entendues, et qui ne sont point mon- 
tées au cœur de l’homme, ef que Dieu 


a préparées à ceux qui l'aiment. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





| 


10 Nobis autem revelavit Deus per 


AD CORINTHIOS I, II. Ill. 


Spiritum suum : Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. 11 Quis 
enim scit hominum quæ sint hominis 
nisi Spiritus hominis qui in ipso est ? 
Ita et quæ Dei sunt nemo cognovit 
nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non 
spiritum hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
quæ à Deo donata sunt AoDE. 13 Quæ 
et loquimur non in doctis humanæ 


sed 


sapientiæ  verbis, in doctrina 


Spiritus et  virtutis, spiritualibus 


spiritualia conparantes 14 Animalis 
autem homo non percipit ea quæ sunt 
Spiritus Dei : stultitia est enim illi, et 
non potest intellegere, quia spirituali- 
ter examinatur. 15 Spiritualis autem 
judicat omnia; [et] ipse à nemine 
Judicatur. 16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruat eum? Nos 


autem sensum Christi habemus. 


CAPUT lIIL. 
1 ET ego, fratres, non potui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi 
in 


carnalibus, tamquam  parvulis 


Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 
non escam: nondum enim potera- 


tis. Sed nec nunc quidem potestis : 


BIBLIA HEXAGLO FT A. 
 ———————————————— 


LL CORINTHIANS, IL IIL 


10 But God hath revealed them unto us 
by his Spirit: for the Spirit searcheth 
all things, yea, the deep things of God. 
u For what man knoweth the things 
of à man, save the spirit of man which 
is in him ? even so the things of God 
knoweth no man, but the Spirit of 
God. 
the spirit of the world, but the spirit 


which is of God; that we might know 


12 Now we have received, not 


: the things that are freely given to us 


of God. 13 Which things also we speak, 


not in the words which man's wisdom 
teacheth, but which the Holy Ghost 
teacheth ; comparing spiritual things 
14 But the natural 


man receiveth not the things of the 


with spiritual. 


Spirit of God: for they are foolishness 
unto him: neither can he know them, 
because they are spiritually discerned. 
5 But he that is spiritual judgeth all 
things, yet he himself is judged of no 
man. 16 For who hath known the 
mind of the Lord, that he may in- 
struct him? But we have the mind 


of Christ. 


CHAPTER III. 


1 AND I, brethren, could not speak 
unto you as unto spiritual, but as 
unto carnal, even as unto babes 
in Christ. 2 [ have fed you with 
milk, and mot with meat: for 
hitherto ve were not able fo bear 


it, neither yet now are ye able. 
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1, Gorintber, 2. 5. 


1 line aber bat ç8 Gott geoffenbaret 
burd feinen Geift. Denn der Geift er 
forfet alle Dinge, aud Die Tiefen der 
Gottheit. n Denn welder Menfd weif, 
was im Menfhen ift, ohne ber Oeit des 
Menfhen, der in ibm ift? Alfo aud weis 
niemanb, was in Gott if, obne der Geift 
Gottes. 12 Mir aber baben nidt em- 
pfangen ben Geift der MBelt, fonbern den 
Geift aus Gott, bag wir wiffen Éénnen, 
was uns von Gott gegeben ift. 13 ABel- 
es wir aud reben, nidt mit YBorten, 
wele menflihe WBeisbeit Tebren fann, 
fondern anit IBorteu, bie bder beilige 
Geift lebret, und vidten geiftlibe Gaden 
geiftli. 14 Der natürlide Menfd aber 
vernimmt nits vom Gift Gottes; es 
ift ibm eine Thorbeit, und Fann es nidt 
evfennen, benn e8 muf gciftlid gertdtet 
fepn. 15 Der geiftlide aber ridtet alles, 
und wird vonniemand gerichtet. 16 Denn 
wer bat des Herrn Sinn erfannt£ Dber 
wer will ibn unteriweifen ? Mir aber 
baben Cbrifti Ginn. 


Das 3. Caypitel. 

1 nb ic, lieben Brüber, fonnte nidt 
init eu reben, als mit geifflihen, fon- 
dbern als mit fleifblien, wie mit fungen 
Rindern in Gbrifto. 2 Mid babe id 


eud gu trinfen gegeben, unb nidt 
Speife; benn ibr fonntet nod nidt, 
aud fônnet ibr nod febt nidbt; 


I. CORINTHIENS, II. III. 


10 Mais Dieu nous Îles a révélées par 
son Esprit ; car l'Esprit sonde toutes 
choses, même les profondeurs de Dieu. 
u Car qui connaît ce qui est dans 
l'homme, sinon l'esprit de l’homme 
qui est en lui? De même aussi, nul 
ne connaît ce qui est en Dieu, sinon 
l'Esprit de Dieu. 
recu, non point l'esprit de ce monde, 
mais l'Esprit qui est de Dieu : afin que 


12 Or, nous avons 


nous connussions les grâces que Dieu 
nous à faites. 13 Et nous en parlons, 
non point avec des discours quen- 
seigne la sagesse humaine, mais avec 
ceux qu'enseigne le Saint-Esprit, appro- 
priant les choses spirituelles à ceux 
qui sont spirituels. 14 Or, l'homme 
animal ne comprend point les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu, car elles 
lui sont une folie; et il ne peut même 
les connaître, parce que c’est spirituelle- 
ment qu’on en juge. 15 Mais l’homme 
spirituel juge de toutes choses, et lui- 
même, il n’est jugé par personne. 
16 Car qui à connu la pensée du 
Seigneur, en sorte qu'il pût l'instruire ? 
Mais nous, nous avons la pensée de 
Christ. 


CHAPITRE IIL 


1 POUR moi, mes frères, ce n'est pas 
comme à des hommes spirituels, c’est 
comme à des hommes charnels, à des 
enfants en Christ, que jai pu vous 
parler. 2 Je de 
lait, et non pas d'un autre aliment, 


vous Al nourris 


parce que vous ne pouviez pas 
encore le supporter; maintenant même 


pouvez pas encore. 
27T 


vous ne le 
T'om. vi. 
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 autem superædificat. 


AD CORINTHIOS I, IIT. 


s Adhuc enim estis carnales. Cum 


enim sit inter vos Zzelus et con- 
tentio, nonne carnales estis et secun- 
dum hominem ambulatis ? 4 Cum 
enim quis dicit: Ego quidem sum 
Pauli, alius autem: Ego Apollo, nonne 
homines estis ? Quid igitur est Apollo ? 
quid vero Paulus? 5 Ministri ejus cui 
credidistis, et unicuique sicut Dominus 
dedit. 6 Ego plantavi, Apollo rigavit, 
sed Deus incrementum dedit. 7 Itaque 
neque qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrementum dat 
Deus. 8 Qui plantat autem et qui 
rigat unum sunt, unusquisque auten 
propriam mercedem accipiet secunduim 
suum laborem. + Dei enim sumus 
adjutores : Dei agricultura estis, Dei 
ædificatio estis. 10 Secundum gratiam 
Dei quæ data est mihi ut sapiens 
architectus fundamentum posui, aiius 
Unusquisque 
autem videat quomodo superædificet. 
1 Fundamentum enim aliud nemo 
potest ponere præter id quod positum 
est, quod est Christus Jesus. 12 Si 


quis autem supraædificat super funda- 


mentum hoc, aurum, argentum, lapides 


BIBLIA HEXAGLOTITIA. 





I. CORINTHIANS, IIL. 


3 For ye are yet carnal: for whereas 
there is among you envying, and 
strife, and divisions, are ye not 
carnai, and walk as men? 4 For 
while one saith, I am of Paul; and 
another, Z am of Apollos ; are ye not 
carnal ? 6 Who then is Paul, and who 
is Apollos, but ministers by whom ye 
believed, even as the Lord gave to 


every man? 6 I have planted, Apollos 
watered ; but God gave the increase. 
7 So then neiïther is he that planteth 
any thing, neither he that watereth ; 
but God that giveth the increase. 
8 Now he that planteth and he that 


watereth are one: and every man 
shall receive his own reward accord- 
ing to his own labour. >» For we are 
labourers together with God: ye are 
God's husbandry, ye are God’s build- 
Ing. 10 PRE to the grace of God 
which is given unto me, as a wise 
masterbuilder, I have laid the founda- 
tion, and another buildeth thereon. 
But let every man take heed how he 
buildeth thereupon. n1 For other 
foundation can no man lay than 


that is laid, which is Jesus Christ. 


1 Now ïf any man build upon 
this foundation gold, silver, pre- 


stones, Wood, 
329 


‘ cious hay, stubble ; 


$ 


1, Coriuther, 8, 
3 Dieweil ibr no fleifhlid feyb. Deun 
fintemal Cifer, und Banf, und 3wietradt 


unter eu finb ; feyb 1br benn nidt fleifch- 


(id unb wanbelt ad menfbliber 
MBeife ? 4 Denn fo einer fagt: IF bin 
Paulifd ; ber andere aber: Sd bin 
Hpolfifh ; fesb ibr benn nidbt fleifblih £ 


s Per ift nun Paulus ? Mer it Apollo £ 
Diener find fie, burd welhe ïibr feyd 
glaubig geworben; unb baffelbige, wie 
der Derr einem jegliben gegeben bat, 
6 sc babe gepflanset, Apollo bat begoffen ; 
aber Gott bat bas Gebeiben gegeben. 
7 So ift nun weber der ba pflanset, no 
der ba begiefet, etwas, fondern Gott, der 
bas Gebeiben giebt. s Der aber pffanget, 
und ber ba begiebBet, tft einer wie ber 


andere. Œin jeglier aber wird feinen 


Lobn empfangen nad feiner Arbeit. 
9 Denn wir find GOottes Mitarbeiter ; 1br 
fepb Gottes Aderwerf, und Gottes Ge- 
bâube, 10 Sd, von Gottes Gnabde, bie 
mir gegeben tft, babe den Grund gelegt, 


al8 ein weifer Baumeifter; ein anberer 


bauet bDarauf. Ein fegliher aber 
febe au, wie er bDarauf baue, 11 Ginen 
anbern Grund fann 3war niemanb 


legeu, aufer Dem, der gelegt ift, tweler 
it SJefus Cbriftus. 


jemanb auf bicjen Grunb bauet Gofb, 


12 So aber 


Gilber, Cbelfteine, Sols, Heu, Stoyyeln : | 


L CORINTHIENS, IIL 


3 Parce que vous êtes encore charnels. 
Car puisqu'il y a parmi vous de 
l'envie, des dissensions, et des divisions 
n'êtes-vous pas charnels, et ne vous, 
conduisez-vous pas à la manière des 
hommes ? 4Car quand l’un dit: Pour 
moi, Je suis de Paul ; et l’autre: Pour 
moi, je suis d'Apollos; n'êtes-vous 
pas charnels ? 6 Qui est donc Paul, et 
qui est Apollos, sinon des ministres 
par lesquels vous avez cru, selon ce que 
le Seigneur a donné à chacun? 6 J'ai 


planté; Apollos à arrosé; mais c’est 


Dieu qui a donné l'accroissement. 
7 Ainsi celui qui plante, et celui qui 
arrose, ne sont rien; mais c'est Dieu 
qui donne l'accroissement. s Or celui 
qui plante, et celui qui arrose, sont une 
même chose ; et chacun recevra sa 
récompense propre, selon son propre 
travail. 9 Car nous sommes ouvriers 
avec Dieu; vous êtes le champ de 
Dieu, l'édifice de Dieu. 


grâce de Dieu qui m'a été donnée, j'ai 


10 Selon la 


posé le fondement comme un sage 
architecte ; et un autre élève l'édifice ; 
mais que chacun prenne garde com- 
ment il élève l'édifice. 11 Car per- 
sonne ne peut poser d'autre fonde- 
ment que celui qui est posé, savoir, 


Jésus-Christ. Que 


qu'un élève sur ce fondement un 


si  quel- 


12 


4 = ? ? = 1% LL] 
édifice d'or, d'argent, de pierres pré- 


cieuses, de bois, de foin, de chaume, 
2T 2 
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AD CORINTHIOS 1, III. 
13 Uniuscujusque opus manifestum 
erit: dies enim declaravit, quia in igne 
revelabitur, et uniuscujusque opus 


quale sit igmis probabit. 14 Si cujus 


opus manserit quod superædificavit, 


mercedem accipiet: 15 S1 cujus opus 
arserit, detrimentum patietur, 1ipse 
autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ionem. 16 Nescitis quia templum Dei 
estis et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdit illum Deus : templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
18 Nemo vos seducat : si quis videtur 
inter vos sapiens esse in hoc sæculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. 19 Sapientia 
enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim: Conpræ- 
hendam sapientes in astutia eorum. 
2 Et iterum Dominus novit cogita- 
tiones hominum quoniam vanæ sunt. 
2 ÎItaque nemo glorietur in hominibus: 
22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas, sive mundus 
sive vita sive mors, sive præsentia sive 
futura : omnia enim vestra sunt, 23 Vos 


autem Christi, Christus autem Dei. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIANS, IIL 


13 Every man's work shall be made 
manifest : for the day shall declare 1t, 
because it shall be revealed by fire ; 
and the fire shall try every man's 
14 Îf any 
hath 


work of what sort 16 1s. 
man's work abide which he 
built thereupon, he shall receive a re- 
ward. 15 If any man's work shall be 
burned, he shall suffer loss: but he 
himself shall be saved; yet so as by 


fire. 16 Know ye not that ve are the 


temple of God, and that the Spirit of : 


God dwelleth in you ? 17 If any man 
defile the temple of God, him shall 
God destroy ; for the temple of God 
is holy, which temple ye are. 18 Let 
no man deceive himself. If any man 
among you seemeth to be wise in this 
world, let him become à fool, that he 
may be wise. 19 For the wisdom of 
this world is foolishness with God. 
For it is written, He taketh the wise 


in their own craftiness. 


The Lord knoweth the thoughts of 


20 And again, 


the wise, that they are vain. x There- 
fore let no man glory in men. For ail 
things are your’s; 22 Whether Paul, or 
Apollos, or Cephas, or the world, or 
life, or death, or things present, or 
23 And 


ye are Christ's ; and Christ is God's. 
9329 


things to come; all are yours ; 


1, Gorinther, 3, 
13 So wird eines fegliben Berf offenbar 
werden, der Zag wirb es flar madhen ; 
Deun eg wird burdbs euer offenbar wer- 
ben, und welerlei eines jeglihen Bert 
fey, wird bas euer beiwabren, 14 Mirbd 
jemanbdes Rerf bleiben, das er barauf ge- 
bauet bat, fo wird er £obn empfangen. 
15 YBird aber femandes Merf verbrennen, 
fo wird er def Scaben letben; er felbft 
aber wirb felig twerben, fo bob, afs burbs 


geuer. 16 MBiffet tbr nidt, baf ibr Oottes 


Lembel feyd, und bder Geift Oottes in | 


eud iwobnet ? 17 So femand den Tempel 
Gottes verberbet, ben wird Gott verder- 


ben ; benn ber Tempel Gottes ift beilig, 
der feyD 1br. 18 Niemand betrüge fi 
fetbft, Yelber fid unter eud dünfet 
iveife ju feyn, Der iwerbde ein arr in 
biefer Welt, ba er moge tweife feyn. 
19 Denn bdiefer Belt Beisheit ift Thorbeit 
bei Gott. Denn es ftebet gefhrieben : 

Die MBeifen erbafdet er in ibrer Rlug- : 
beit. Der Herr weif. 
ber Meifen Gebanfen, daf fie eitel find. 
a Darum rübme fid niemand eines 
Menfdhen. Es ift alles euer: 22 ES fey 
Paulus oder Apollo, es fey Rephas oder 
die Welt, es fes bas Leben oder der Ton, es 
fey bas Gegenwärtige oder bas 3ufünf- 


20 ind abermal : 


tige; alles ift euers 23 Sbr aber feyb 


Chrifti; Chriftus aber ift Gottes. 


I. CORINTHIENS, IIL 


13 L'ouvrage de chacun sera manifesté ; 
car le jour le fera connaître, parce qu'il 


sera manifesté par le feu; et le feu 
éprouvera quel sera l'ouvrage de 
chacun. 14 S1 l'ouvrage de quelqu'un 
qui aura édifié dessus demeure, il en 
recevra la récompense. 15 Si l'ouvrage 
de quelqu'un brûle, il en fera la perte ; 
mais pour lui, il sera sauvé, toutefois 
comme par le feu. 16 Ne savez-vous 
pas que vous êtes le temple de Dieu, 
et que l'Esprit de Dieu habite en 
vous ? 17 Si quelqu'un détruit le 
temple de Dieu, Dieu le détruira ; car 
le temple de Dieu est saint, et vous 
êtes ce temple. 18 Que personne ne se 
trompe lui-même: si quelqu'un d’entre 
vous pense être sage selon le monde, 
qu'il devienne fou pour devenir sage. 
19 Car la sagesse de ce monde est une 
folie devant Dieu; aussi est-il écrit : 
Il surprend les sages en leur ruse. 
2 Et encore: Le Seigneur connaît que 
les pensées des sages ne sont que 

vanité. 21 Que personne ne mette 
donc sa gloire dans les hommes ; car 
toutes choses sont à vous; 22 Soit 
Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit le 
monde, soit la vie, soit la mort, soit les 


\ 


choses présentes, soit les choses à 


venir, toutes choses sont à vous ; 23 Et 
vous, vous êtes à Christ, et Christ est à 


Dieu. 
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AD CORINTHIOS I IV. 
CAPUT IV. 


1 SIC nos existimet homo ut minis- 
tros Christi et dispensatores myste- 
riorum Dei. 2 Hic jam quæritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
8 Mihi autem pro minimo est ut a 
vobis judicer aut ab humano die: sed 
neque ego me ipsum judico: 4 Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in 
hoc justificatus sum : qui autem judicat 
me, Dominus est. 5 Itaque nolite ante 
tempus Judicare, quoad usque veniat 
Dominus, qui et inluminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manmifestabit con- 
silia cordium : et tunc laus erit uni- 
cuique à Deo. 6 Hæc autem, fratres, 
transficuravi in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis discatis ne supra quam 


scriptum est unus adversus alterum in- 


fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit ? 


Quid autem habes quod non accepist1! 
Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acciperis ? s Jam saturati 
estis, jam divites facti estis, sine 
nobis regnastis: et utinam regnare- 
tis, ut et nos vobiscum reognaremus. 
9 Puto enim, nos Deus novissimos 
apostolos ostendit, tamquam morti 


destinatos, quia spectaculum  facti 


sumus mundo et angelis et hominibus. 
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I CORINTHIANS, IV. 
CHAPTER IV. 


1 LET à man 50 account of us, as of 
the ministers of Christ, and stewards 
| of the mysteries of God. 2 Moreover 
it 1s required in stewards, that a man 
be found faithful. 


a very small thing that I should be 


3 But with me it 1s 


judged of you, or of man's judgment: 
yea, Ï judge not mine own self. 4 For 
TJ know nothing by myself; yet am 
I not hereby justified: but he that 
judgeth me ïs the Lord. 5 Therefore 
judge nothing before the time, until 
the Lord come, who both will bring 
to light the hidden things of darkness, 
and will make manifest the counsels 
of the hearts: and then shall every 
6 And these 


| things, brethren, Ï have in a figure 


man have praise of God. 


transferred to myself and to Apollos 
for your sakes; that ye might learn 
in us not to think of men above that 
which is written, that no one of you 
be puffed up for one against another. 
7 For who maketh thee to differ 
from another ? and what hast thou 
that thou didst not receive? now if 
thou didst receive it, why dost thou 
glory, as if thou hadst not received 
16? 8 Now ye are full now ye 
are rich, ye have reigned as Kings 
without us: and I would to God ye 
did reign, that we also might reign 
9 For I think that God 
hath set forth us the apostles last, 


with you. 


us 16 were appointed to death: for 
we are made a spectacle unto the 


world, and to angels, and to men. 
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1, Gorinther, 4, 
Das 4. Capitel. 


1 Dafür balte un8 jedermann, nemlid 
für Gbriftt Diener, und Hausbalter über 
Gottes Gebeunniffe. 
nicht mebr an ben Hausbaltern, denn daf 
3 Mir aber 1ft 
es ein Geringes, da id von eud gerid- 


2 Nun fucdhet man 
fie treu erfunbden werden. 
tet werbde, oder von einem menfdliden 


au rite id mi felbfft nicbt. 


a Gb bin mir wobl nibis bewuft, aber 


Tage ; 


bavinnen bin 14 nidt gerechtfertiget ; der 
Sert ift e8 aber, der mid ribtet, 5 Da- 
run vidtet nidt vor Der 3Seit, bis ber 
Herr fomme, welcher aud wird ans Lit 
bringen, was im Sinftern verborgen 1ff, 
und Den Nath der Herzen offenbaren ; 
algbann wird einem jeglihen von Gott 
{ob wiberfabren. 6 Soldes aber, lieben 
Brüber, babe id auf mid unb Apollo 
gebeutet, um euvetwilien, daf ibr an uné 
fernet, baf uiemanb bôber von fid baïte, 
benn jeët gefhrieben ift; auf baf fid 
nicht einer wiber ben anbdern um fjemanbeg 
willen aufblafe. 7 Denn twer bat Did 
vorgezogen? Bas baft bu aber, das du 
nidt empfangen baft? Go bu e8 aber em- 
pfangen bal, was ribmeft bu Did benn, 
als der e8 nidt embfangen bâtte ? 8 Sbr 
feyb fon fatt geworden, 1br feyb fon 
reid geworbden, ibr berrfhet obne uns ; 
und wollte Gott, ibr berrfbcetet, auf daf 
au wir mit eud berrichen moôcdhien. 
o Gb balte aber, Gott babe uns Apoftel 
für bie alfergeringften bargeftellet, alg bem 
Œobe uübergeben, Denn wir find ein 
Shaufpiel geworben Der Welt, und 
ben Engeln, Menfhen. 


unD Den 


INT 





[ CORINTHIENS, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 QUE chacun nous considère comme 
les ministres de Christ, et les dispensa- 
teurs des mystères de Dieu. 2 Mais, 
au reste, ce qui est exigé des dispensa-- 
teurs, c’est que chacun soit trouvé 
fidèle. 


chose d’être jugé de vous, ou devant le 


3 Pour moi, c'est fort peu de 


tribunal des hommes ; et aussi je ne 
me Juge point moi-même. 4 Car ma 
conscience ne me reproche rien. Toute- 
fois Je ne suis pas justifié pour cela ; 
mais celui qui me juge, c'est le 
Seigneur. 5 Cest pourquoi ne Jugez 
de rien avant le temps, jusqu’à ce que 
le Seigneur vienne. C’est lui qui 
mettra en lumière les choses cachées 
dans les ténèbres, et qui manifestera 
les desseins des cœurs. Et alors chacun 
recevra sa louange de la part de Dieu. 
6 Or, mes frères, j'ai tourné ce discours 
sur moi et sur Apollos, à cause de vous, 
afin que vous appreniez de nous à ne 
point présumer au-delà de ce qui est 
écrit, de peur que vous ne veus enfliez 
d'orgueil pour l'un et contre l’autre. 
7 Car de qui vient la différence entre 
toi et un autre ? et qu'as-tu, que tu 
n’aies reçu ? Et si tu l’as reçu, pour- 
quoi t'en glorifies-tu, comme si tu ne 
l'avais point reçu? s Vous êtes déjà 
rassasiés, vous êtes déjà enrichis, vous 
régnez sans nous; et plüt à Dieu que 
vous régnassiez, afin que nous régnas- 
sions aussi avec vous! 9 Car il me 
semble que Dieu nous a exposés les 
derniers, nous les Apôtres, comme des 


\ 


sens dévoués à la mort, vu que 


nous sommes rendus 2 spectaerie 


du monde, des anges et des hommes. 
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AD CORINTHIOS I, IV, 


10 Nos stulti propter Christum, vos 


autem prudentes in Christo; nos 


infirmi, vos autem fortes ; vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 11 Usque in hanc 
horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus et colaphis cedimur et instabiles 
sumus. 12 Et laboramus operantes 
manibus nostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecutionem patimur et 
sustinemus, 13 Blasphemamur et ob- 
secramus, tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium peripsima, 
usque adhuc. 14 Non ut confundam 
vos hæc scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo. 15 Nam si decem 
mila pedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres ; nam in Christo 
Jesu per evangelium ego vos genui. 
16 Rogo ergo vos, imitatores meiï estote. 
17 Îdeo misi ad vos Timotheum, qui 
est fillus meus carissimus et fidelis in 
Domino ; qui vos PT vias 
meas quæ sunt in Christo, sicut ubique 
in omm ecclesia doceo. 18 Tamquam 
non venturus sim ad vos, sic inflati 


sunt quidam : 19 Veniam autem cito 


ad vos, si Dominus voluerit, et 
COgnoscam non sermonem ecrum 
qui inflati sunt sed  virtutem : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I, CORINTHIANS, IV. 


10 We are fools for Christ’s sake, but 
ye are wise in Christ; we are weak, 
but ye are strong ; ye are honourable, 


but we are despised. n Even unto 


this present hour we both hunger, and 
thirst, and are naked, and are buffeted, 
and have no certain dwellingplace ; 
12 And labour, working with our own 
hands : being reviled, we bless ; being 
persecuted, we suffer it: 13 Being de- 
famed, we intreat: we are made as 
the filth of the world, and are the ofF- 
scouring of all things unto this day. 
14 Î write not these things to shame 
you, but as my beloved sons I warn 
you. 15 For though ye have ten 
thousand instructors in Christ, yet 
have ye not many fathers: for in 
Christ Jesus I have bepotten you 
through the gospel. 16 Wherefore I 
beseech you, be ye followers of me. 
17 For this cause have I sent unto 
you Timotheus, who is my beloved 
son, and ïaithful in the Lord, who 
shall bring you into remembrance of 
my ways which be in Christ, as I 
teach every where in every church. 
18 Now some are puffed up, as though 
I would not come to you. 19 But I will 
come to you shortly, if the Lord will 
and will know, not the speech of them 


which are puffeä up, but the power. 
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1, Gorintber, 4, 


10 Wir find Narren um Gbrifti willen, br 
aber feyb Flug in Gbrifto ; wir fbwacb, 
tbr aber ffarf ; tbr berrlid, wir aber $er- 
adtet, 11 Vis auf biefe Stunbe leiden 
wir Junger und Durft, und find nadenb, 
und werben gefdlagen, und baben feine 
gewiffe Statte, 12 lind arbeiten, und 
werfen mit unfern etgenen Dänben. Pan 
filt uns, fo fegnen wir; man sverfolgt 
uns, fo bulden wir es; man lâftert uns, 
fo fleben wir. 13 Mir find ftet8 als ein 
SU) der Welt, und ein Seagopfer aller 
14 Nidt fhreibe 1d folies, da 


id eud befdäme, fonbern 14 ermabne 


fente. 


eud als meine lieben Rinder, 15 Denn 
ob tbr gleid 3ebn taufenb Sudtmetfter 
battet in Gbrifto, fo babt ibr bob nidt 


viele Bater. Denn id babe euch gezeu- 


get in Gbrifto Sefu, burcd bas Evangelium. 


16 Darum ermabne id euch, feyb meine 


Hadfolger. 17 Aus bderfelben Urfade 
babe id imotbeum au eud gefanbt, 
welcher ift mein lieber und getreuer Gobn 
in dem Derrn, baf er eu erinnere meiner 
MBege, die da in Cbrifto find, gleihtivie id 
an allen Enben in allen Gemeinen lebre. 
15 8 blében fid etlide auf, als wiürbe i$ 
nicht ju euh fommen. 19 Sd will aber 
gar füvalih au eud fommen, fo der Derr 
will, und 
der Aufgeblafenen, fondern bie raft. 


erlernen, nit Die YWorte 





I. CORINTHIENS, IV. 


10 Nous sommes fous pour l'amour de 
Christ, mais vous, vous étes sages en 
Christ ; nous sommes faibles, et vous 
êtes forts ; vous êtes honorés, et nous 


sommes méprisés. 11 Jusqu'à présent 
nous souffrons la faim et la soif, et 
nous sommes nus; on nous frappe au 
visage, et nous sommes errants cà et 
là; 12 Et nous nous fatiguons à tra- 
vailler de nos propres mains. On nous 
outrage, et nous bénissons ; on nous 
persécute, et nous le supportons. 
13 On nous dit des outrages, et nous 
prions. Jusqu'à présent nous avons 
été comme les balayures du monde, et 
comme le rebut de tous. 14 Je n’écris 
point ces choses pour vous faire honte : 
mais je vous avertis comme mes chers 
enfants. 15 Car quand vous auriez 
dix mille maîtres en Christ, vous n’avez 
pourtant pas plusieurs pères ; et c'est 
moi qui, par l'Évangile, vous ai engen- 
drés en Jésus-Christ. 16 Je vous en 
conture donc, soyez mes 1imitateurs. 
17 C'est pour cela que je vous ai envoyé 
Timothée, qui est mon fils bien-aimé, 
et qui est fidèle en notre Seigneur. 
Il vous rappellera mes voies en Christ, 
et la manière dont J'enseigne partout, 
dans chaque église. 18 Or, quelques- 
uns se sont enflés de présomption, 
comme si Je ne devais point aller vers 
vous. 19 Mais j'irai bientôt vers vous, 
si le Seigneur le veut, et je connaîtrai, 
non la parole de ceux qui sont enflés 


de wrésomption, mais leur pouvoir, 
Tom. vi. 2 U 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 
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. DEPMEC 


AD CORINPMOSS EMA. 


2 Non euim in sermone est resnum 
Dei sed in virtute. 21 Quid vultis ? in 
vllga venlam ad vos, aut in cCaritate 


et spiritu mansuetudinis ? 


CAPUT V. 
1 OMNINO auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio qualis nec inter 


gentes, ita ut uxorem patris aliquis 


habeat. 2 Et vos inflati estis, et non 


magis luctum habuistis, ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit ? 
3 Ego quidem absens corpore, præsens 
autem spiritu, Jam judicavi ut præsens 
eum qui sic operatus est, 4 In nomine 
Domini nostri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spiritu cum virtute Do- 
mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra- 
dere hujusmodi Satanæ in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini [nostri] Jesu [Christi]. 6 Non 
bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modicum fermentum totam massam 
corrumpit? 7 Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consparslo, 
sicut estis azymi: etenim pascha 
nostrum immolatus est Christus. 8 Ita- 
que epulemur non in fermento veteri 
neque in fermento malitiæ et nequitræ, 


sed in azymis sinceritatis et veritatis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— 


I. CORINTEHIANS, IV. V. 


2 For the kingdom of God 1s not in 
word, but in power. 21 What will ye ? 
shall I come unto you with a rod, or 


in love, and in the spirit of meekness ? 


CHAPTER V. 


1 ÎT is reported commonly that 
there is fornication among you, and 
such fornication as is not so much as 
named among the Gentiles, that one 
2 And 
ye are pufled up, and have not rather 


mourned, that he that hath done this 


should have his father's wife. 


deed might be taken away from 
among you. 3 For Î verily, as absent 
in body, but present in spirit, have 
judged already, as though I were pre- 
sent, concerning him that hath so 
done this deed, 4 In the name of 
our Lord Jesus Christ, when ye are 
sathered together, and my spirit, with 
the power of our Lord Jesus Christ, 
5 To deliver such an one unto Satan 
for the destruction of the flesh, that 
the spirit may be saved in the day of 
the Lord Jesus. 
not good. Know ye not that a little 


6 Your glorying is 


leaven leaveneth the whole lump ? 
7 Purge out therefore the old leaven, 
that ye may be à new lump, as ye are 
unleavened. For even Christ our 
passover 1s sacrificed for us: 8 There- 
fore let us keep the feast, not with old 
leaven, neither'with the leaven of ma- 
lice and wickedness ; but with the un- 


icavened bread of sincerity and truth. 
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1, Gorintber, 4. 5. 


20 Deun das Reid Oottes ftebet nidt in 
Sorten, fonbern in Rraft. 21 Bas wolit 
tbr ? GoÛ id mit der Rutbe zu eud fom- 
men, ober mit Liebe und fanftmüthigem 
Geift ? 


Das 5. Caypitel. 


1 C8 gebet ein gemeines Gefdrei, baf | 


Durerei unter eud ift, und eine folde 
Dureret, ba aud die Heiden nicht von zu 
fagen wiffen, baf einer feines Vaters 
Tetb babe, 2 Und ibr fepb aufgeblafen, 
und babt nidt vielmebr Leid getragen, auf 
daÿ, der das Berf gethan bat, von eu 
gethban würbe. 3 Sd awar, als der 1 
mit dem Leibe nidt ba bin, bod mit bem 
Geifte gegenwärtig, babe fhon als gegen- 
wartig, befloffen über ben, der folbes 
affo gethan bat: 4 Sn bem Nainen un- 
fers Derrn Sjefu Cbrifti, in eurer Ber- 
faumlung mit meinein Geift, und mit der 
Rraft unfers Derrn Gefu Cbrifti, 5 bu 
au übergeben Dem Satan zum Serderben 
des SGleifhes, anf baf ber Geift felig 
werde ain Tage des Derrn Sefu. 
Rubin ift nicht fein. 


ein wenig Sauerteig ben gangen Teig 


6 Guer 


verfauerts 7 Darum feget ben alten 
Sauerterg aus, auf daf 1br ein neuer Teig 
fev, alethiwie tbr ungefauert feyD. Denn 
wir baben aud ein Ofterfamm, bas ift 
Gbriftus, für uns geobfert. 8 Darum laf- 
fet uns SOftern balten, nidt im alten 


Gauerteige, auch nidt im Gauerteige der 
Bosbeit und Salfbeit ; fonbern in dem 
Süfteige der Lauterfeit und der Mabrhett, 


MBiffet thr nidbt, daf 


I. CORINTHIENS, IV. V. 


20 Car le royaume de Dieu consiste 
non dans la parole, mais dans la puis- 
sance. 21 Que voulez-vous? Traiï-je 
à vous avec la verge, ou avec charité 
et dans un esprit de aouceur ? 


CHAPITRE V. 


: ON entend dire de toutes parts 
quil y à parmi vous de l’impudicité, 
et une telle impudicité que, même 
parmi les Gentils, elle est inouïe: 
savoir, que quelqu'un d’entre vous a la 
femme de son père. 2Et cependant vous 
êtes enflés de présomption ! Et vous 
n'avez pas mieux aimé vous livrer au 
deuil, afin que celui qui a commis cette 
action fût retranché du milieu de vous ? 
3 Pour moi, quoique absent de corps, 
mais présent en esprit, J'ai déjà jugé, 
comme si J'étais présent, celui qui a 
commis une telle action : 4 Qu’au nom 
de notre Seigneur Jésus-Christ, mon 
esprit s'étant réuni aux vôtres par la 
puissance de notre Seigneur Jésus- 
Christ, 


Satan, pour la destruction de la chair, 


5 Un tel homme soit livré à 


afin que l'esprit soit sauvé au jour du 
Seigneur Jésus. 6 C’est à tort que 
vous vous glorifiez: ne savez-vous pas 
qu'un peu de levain fait lever toute la 
pâte? 7 Purifiez-vous donc du vieux 
levain, afin que vous deveniez une pâte 
nouvelle, comme vous devez être sans 
levain; car Christ, notre Pâque, a été 
immolé pour nous. s C’est pourquoi 
célébrons la fête, non avec le vieux 
levain, ni avec un levain de méchanceté 
et de malice, mais avec les pains sans 


levain de la sincérité et de la vérité. 
Que 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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_contendit, 


AD CORINTHIOS I, V. VL 


o Scripsi vobis in epistula ne com- 
misceamini fornicarus ; 1e Non utique 
fornicariis hujus mundi aut avaris aut 
rapacibus aut idolis servientibus : alio- 
quin debueratis de hoc mundo exisse, 
1 Nunc autem scripsi vobis non con- 
misceri, Si is qui frater nominatur esi 
fornicator aut avarus aut idolis ser- 
viens aut maledicus aut ebriosus aut 
rapax, cum ejJusmodi nec cibum sumere. 
12 Quid enim mihi de his qui foris 
sunt judicare ? Nonne de his qui intus 
sunt vos judicatis ? 13 Nam eos qui 
Auferte 


foris sunt Deus judicabit, 


malum ex vobis 1psis. 


CAPUT VI. 


1 AUDET aliquis vestrum habens 
negotium adversus alterum judicari 
apud iniquos et non apud sanctos ? 
2 An nescitis quoniam sancti de mundo 
judicabunt ? et si in vobis judicabitur 
mundus, indigni estis qui de minimis 
judicetis ? 3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus, quanto magis sæcularia ? 
4 Sæcularia igitur judicia si habueritis, 
contemptibiles qui sunt in ecclesia, 
illos constituite ad judicandum. 5 Ad 
verecundiam vestram dico. Sic non 
est inter vos sapiens quisquam qui 
possit judicare inter fratrem suum ? 


6e oed frater 
et hoc apud infideles ? 


cum fratre judicio 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, V. VL. 


o I wrote unto you in an epistle not 
to company with fornicators: 10 Yet 
not altogether with the fornicators of 
this world, or with the covetous, or ex- 
tortioners, or with idolaters ; for then 
must ye needs go out of the world. 
u But now Ï have written unto you 
not to keep company, if any man that 
is called a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolator, or a railer, or 
a drunkard, or an extortioner ; with 
such an one no not to eat. 12 For 
what have I to do to judge them also 
that are without ? do not ye judge 
them that are within? 13 But them 
that are without God judgeth. There- 
fore put away from among yourselves 


that wicked person. 


CHAPTER VE 


1 DARE any of you, having a matter 
against another, go to law before the 
unjust, and not before the saints ? 
2 Do ye not know that the saints shall 
judge the world? and if the world 
shall be judged by you, are ye un- 
worthy to judge the smallest matters ? 
3 Know ye not that we shall judge 
angels ? how much more things that 
pertain to this life? 4 If then ye have 
Jjudgments of things pertaining to this 
life, set them to judge who are least 
esteemed in the church. 5 I speak 
Is it so, that there 


is not à wise man among you ? 


to your shame. 


no, not one that shall be able to 
6 But 
brother goeth to law with brother, 


and that before the 
000 


Judge between his brethren ? 


unbelievers. 


1, Corinther, 5. 6, 


o jh babe end gefdrteben in bem Briefe, 
baf 1br nuits follt 3u faffen baben init 
ben Durern. 10 Das metne 1 gar nidt 
von den Durern in biefer Welt, oder von 


ben Geisigen, oder von ben Maäubern, 


ober von ben Abadttifhen ; fonit müftet 
tbr die Welt räumen, 1 Nun aber babe 
ib eu gefhrieben, thv folft nihts mnit 
tbien ju faffen haben; nemlid, fo je- 
maubd ift, der ft, lagt einen PBruber nen- 
nen, unbift ein Durer, oder ein Geisiger, 
oder ein Abadttifher, ober ein Läfterer, 
oder et Œrunfenbold, oder ein Nauber ; 
mit dbemfelbigen folft 1br aud nicdbt effen. 
12 Denu vas gebei mid Die braufben an, 
baÿ 1 fe follte ridten? Ricdtet ibr 
nicdt, die da brinnen find ? 13 Gott aber 
wird, Die braufen find, rihten. Thut vou 
eu felbft binaus, er Da büje tft. 


Das 6. Capitel. 


.1 ie barf jemanb unter eu, fo er 
einen Hanbdel bat mit einem anbern, ba- 
dern vor ben Ungerehten, und nidt vor 
ben Heiligen£ 2 Miffet ibr nidt, baf bdie 
HSetligen die elt ridbten werden? Go 
benn nun bie Yelt folf von eu geridtet 
werden; feyb tbr benn nidt gut genug, ge- 
3 Piffet 1br 
nicht, bag wir über die Engel ridten wer- 
bens ie vielmebr über die geitliben 
Güter ! 4 Sbr aber, iwenn ibr über 3eit- 
liben Gttern Saden babt, fo nebmet ibr 
die, fo bet der Gemeine veradtet find, und 
febet fie su NRidbten. 5 Eud zur Shande 
muf 16 bag fagen. Sft fo gar fein Mei- 
fer unter eud £ Dber dod nidt einer, der 
ba fonnte vidten 3wifben Bruder und 
Prübders 6 Sonbdern ein Brubder mit dem 
anbern babert, bagu vor ben Ungläubigen. 


ringere Saen zu ridten ? 





I. CORINTHIENS, V. VI. 


os Je vous ai écrit dans ma lettre de 
n'avoir point de communication avec 
les fornicateurs. 10 Mais je n’entends 
pas que vous n'en ayez point absolu- 
ment avec les fornicateurs de ce monde, 
ou avec les avares, ou les ravisseurs, 
ou les idolâtres, autrement, certes, il 
vous faudrait sortir du monde. u Mais 
ce que je vous ai écrit, c'est que si 
quelqu'un qui se nomme frère est 
fornicateur, ou avare, ou idolâtre, ou 
médisant, ou ivrogne, ou ravisseur, 
vous ne mangiez pas même avec un 
tel homme. 12 Car qu'ai-je affaire de 
N'est-ce 
pas vous qui jugez ceux du dedans ? 
13 Mais Dieu juge ceux du dehors. 


Juger aussi ceux du dehors ? 


Ôtez donc le méchant du milieu de 


VOUS: 


CHAPITRE VI. 


1 LORSQUE quelqu'un d’entre vous a 
un différend avec un autre, ose-t-il 
l'appeler en jugement devant les ini- 
ques, plutôt que devant les saints ? 
2 Ne savez-vous pas que les saints 
jugeront le monde ? Or, si le monde 
doit être jugé par vous, êtes-vous in- 
dignes de juger de moindres choses. 
3 Ne savez-vous pas que nous jugerons 
les anges? Ne devons-nous donc pas 
juger à plus forte raison des choses de 
cette vie? 451 donc vous avez des 
procès pour les affaires de cette vie, 


prenez pour juges ceux qui sont les 


moins considérés dans l’Église. 5 Je 


le dis 
donc point de sages parmi vous, 


à votre honte, n'y a-t-il 
pas même un seul qui puisse juger 
6 Au lieu de cela, 
un frère a des procès contre son 
infidèles. 


entre ses frères ? 


frère, et cela devant les 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS I, VI. 


7 Jam quidem omnino delectum est in 
vobis quod Jjudicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis ? 
quare non magis fraudem patimini ? 
8 Sed vos injuriam facitis et fraudatis, 
et hoc fratribus. + An nescitis quia 
iniqui regnum Dei non possidebunt ? 
Nolite errare: neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 10 Ne- 
que molles neque maseulorum coneu- 
bitores neque fures neque avari neque 
ebriosi neque maledici neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. n Et hæc 
quidam fuistis : sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini nostai Jesu Christi et 
in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia mihi 
licent, sed non omnia expediunt: 
omnia mih1 lcent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 13 Esca ventri, et 
Deus autem et hunc et 


venter esCIs : 


hæc destruet. Corpus autem non 


formicationi sed Domino, et Dominus 
corpori: 14 Deus vero et Dominum 
suscitavit et nos suscitabit per vir- 
tutem suam. 15 Nescitis quoniam 


corpora  vestra membra  Christi 


sunt ? tollens ergo membra Christi 


Absit. 


mp as 


BB 'E LA HEA GL OLA . 


I. CORINTHIANS, VI. 


7 Now therefore there is utterly a 
fault among you, because ye go to law 
Why do ye not 


rather take wrong ? why do ye not 


one with another. 


rather suffer yourselves to be de- 
frauded ? 
defraud, and that your 


8 Nay, ye do wrong, and 
brethren. 
o Know ye not that the unrighteous 
shall not inherit the kingdom of God ? 
Be not deceived : neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor 
effeminate, nor abusers of themselves 
with mankind, 10 Nor thieves, nor 
covetous, nor ärunkards, nor revilers, 
shall inherit the 


11 And such were 


nor extortioners, 
kingdom of God. 
some of you: but ye are washed, but 
ye are sanctified, but ye are justified 
in the name of the Lord Jesus, and by 
the Spirit of our God. 12 AI things 
are lawful unto me, but all things are 
not expedient : all things are lawful 
for me, but [I will not be brought 
under the power of any. 13 Meats for 
the belly, and the bellÿy for meats : 
but God shall destroy both 1t and 
them. Now the body 1s not for for- 
nication, but for the Lord; and the 
Lord for the body. 14 And God hath 
both raised up the Lord, and will 
also raise up us by his own power. 
15 Know ye not that your bodies are the 
members of Christ ? shall T then take 
the members of Christ, and make them 


the members of an harlot? God forbid. 
335 


1. Gorinthber, 6, 


r C8 ift fon ein Febler unter euch, daf 
tbr mit einanber recdtet, arum laft ibr 
euh nicht viel lieber Unrecdt thbun ? Wa- 
rum laÿt ibr eu nidt viel lieber ver- 
s Gonbern ibr thut Unredt 
und vervortbeilet, und folbes an ben 
o XBifet ibr nidt, baf bie 
Ungeredten werben bas Reid GOottes 
nidt everben ? Labt eu nidt verfübren : 
IGeber die Ourer, no d) bie Abgoôttifhen, 
no bie Cbebrecer, nod die Reidblinge, 
nod Die fnabenjfhander, 10 Nod bie 
Diebe, nod die Gcisigen, nod bdie Erun- 
fenbolde, nod bte Lafterer, nod bie Hau- 
ber werden Das Reid GOottes ererben. 
n ub folde find euer etlihe gewefen ; 


vortheilen ? 


Brübern. 


aber ibr feyb abgewañchen, ibr feyb gebei- 
liget, ibr feyb gerecht geworben burd ben 
NRamen des Herrn SGefu, und durd bden 
Gcift unfers Gottes. 12 Sd babe e8 alles 
Mabt, es frommet aber nicdt alles. Sd 
babe es alles WMadt, es folf mib aber 
nidts gefangen nebmen. 13 Die Speife 
bem  Bautb, Baud bder 
Syeifes aber Gott wird Dieien und 
Der Leib aber nidt 


Loaauir 


unD Der 


fene binridten. 


ber Durerei, fonbdern bem 


und ber Herr bem Veibe, 14 Gott aber 
bat ben Derrn auferwedet, unD wird 
uns aud auferiweden burch feine fraft. 
15 Miffet tbr nicbt, da eure Leiber Ghriti 
Glieder find? Gollte id nun die Glre- 
der Gbrifii nebmen, und Ourenglieder 


baraus maden ? Das fes ferne! 


I. CORINTHIENS, VL 


7 C'est même déjà un défaut chez vous, 
que vous ayez des procès entre vous. | 
Pourquoi n’endurez-vous pas plutôt 
quon vous fasse tort? Pourquoi ne 
souffrez-vous pas plutôt du dommage ? 
8 Mais, au contraire, vous faites tort, et 
vous causez du dommage, et même à 
vos frères. 9 Ne savez-vous pas que 
les injustes n'hériteront point le roy- 
aume de Dieu ? 10 Ne vous y trompez 
pas : ni les fornicateurs, ni les idolâtres, 
n1 les adultères, ni les efféminés, ni les 
abominables, ni les larrons, ni les 
avares, ni les 1vrognes, n1 les médisants, 
ni les ravisseurs, n'hériteront le roy- 
aume de Dieu. n Et c'est ce que 
quelques-uns de vous ont été; inais 
vous avez été lavés, mais vous avez 
été sanctifiés, mais vous avez été justi- 
fiés au nom du Seigneur Jésus, et 
par l'Esprit de notre Dieu. 12 Toutes 
choses me sont permises, mais toutes 
choses ne conviennent pas; toutes 
choses me sont permises, mais je ne 
me rendrai esclave d'aucune chose. 
13 Les aliments sont pour l'estomac, et 
l'estomac est pour les aliments ; mais 
Quant 


au corps, il n'est point pour la fornica- 


Dieu les détruira tous deux. 


tion; 1l est au contraire, pour le 


Seigneur,et le Seigneur pour le corps. 
14 Et Dieu, qui a ressuscité le Seigneur, 


nous ressuscitera aussi par Sa puis- 
sance. 15 Ne savez-vous pas que 


vos corps sont les membres de 


Christ? Oterai-je donc les membres 
de Christ pour en faire les membres 


d’une prostituée ? À Dieu ne plaise! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS I, VI. VII 
ii Ân nescitis quoniam qui adheret 
meretrici unum corpus efficitur? Erunt 


17 Qui 


autem adheret Domino, unus spiritus 


enim, inquit, duo in carne una. 
est. 18 Fugite fornicationem. Omne 
enim peccatum quodcumque  fecerit 
autem 


homo extra corpus est: qui 


fornicatur, in corpus suum peccat. 
19 Ân nescitis quoniam membra vestra 
templum est Spiritus sancti, qui in 
vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? 20 Empti enim estis 
prætio magno : glonificate et portate 
Deum in corpore vestro, [et in spiritu 


vestro, quæ sunt Dei.| 


CAPUT VIL. 


1 DE quibus autem scripsistis [mih1|, 
bonum est homini mulierem non tan- 
gere: 2 Propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaquæque suum virum  habeat. 
3 Uxori vir debitum reddat, similiter 
autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor- 
poris potestatem non habeat sed vir: 
similiter autem et vir sui corporis 
potestatem non habet sed mulier. 
5 Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis 


orationi : et  iterum  revertimini 


in id ipsum, ne temptet vos Sata- 


nas propter incontinentiam vestram. 





PAMENE TO CEE CRE OP À . 


I. CORINTHIANS, VI VIL 


1 What? know ye not that he which 
ïs Jomed to an harlot is one body ? 
for two, saith he, shall be one flesh. 
17 But he that is joined unto the Lord 
is one spirit 18 Flee fornication. 
Every sin that à man doeth is with- 
out the body; but he that committeth 
fornication sinneth against his own 
body. 19 What? know ye not that 
your body is the temple of the Holy 
Ghost which is in you, which ye have 
of God, and ye are not your own ? 
20 For ye are bought with a price: 
therefore glorify God in your body, 


and in your spirit, which are God’s. 


CHAPTER VIL 


1 Now concerning the things where- 
of ye wrote unto me: It is good for a 
man not to touch a woman. 2 Never- 
theless, to avoid fornication, let every 
man have his own wife, and let every 
3 Let 


the husband render unto the wife due 


woman have her own husband. 


and likewise also the 
4 The wife 
hath not power of her own body, but 


benevolence : 


wife unto the husband. 


the husband : and likewise also the 
husband hath not power of his own 


body, but the wife. 
one the other, except 1€ be with con- 


5 Defraud ye not 


sent for a time, that ye may give 
yourselves to fasting and prayer ; 
and come together again, that Satan 


tempt you not for your incontinency. 
337 


t 


1, Œorinther, 6, 7. 


18 Dber wiffet ibr nict, baf, wer an ber 


Dure banget, ber ift Gin Leib mit ibr ? 
Denn fie werden (fpridt er) seit in 
Einem leifbe fepn, 
Derrn anbanget, der ift Ein Geift mit ibm. 
18 liebet Die Durerei. Alle Sünbden, bie 
der Menfd thut, finb aufer feinem Leibe ; 
wer aber buret, ber fünbiget an feinem 
eigenen Leibe. 19 Ober wiffet ibr nidt, 
baf euer Leib ein Temypel des beiligen 
Geiftes ift, ber in eud ift, welden ibr 


babt von Gott, und fepb nidt euer fefbft ? 


20 Denn ibr fesb theuer erfauft. Darum 
fo preifet Gott an euren Leibe, und in 


eurem Geifte welbe find Gottes. 


Das 7. Eapitel. 


1 Bon bem ibr aber mir gefdrieben 
babt, antiworte id : &S8 ift bem Menfhen 
2 Aber 
um der Oureret willen babe ein jegliber 
fein eigenes WWetb, und eine jeglihe babe 
ibren eigenen Mann. 3 Der Mann leifte 
bem Geibe bte fhulbige Sreunbihaft, 
beffelbigen gleihen bas eib bem 
Manne. 4 Das Beib ift ibres Leibes nidt 
madtig, fonbern ber Mann. Deffelbigen 
gleihen ber Mann ift feines Leibeg 
nidt macdtig, fonbern bas Meib. 
5 Entatebe fi nidt eines bem anbern, 
es fes benn aus beiber Bewilligung eine 
3Bettlang, baB tbr gum faïten und Beten 
Mufbe babet: und fommet wieberuin 
gufammen, auf baf eu ber Œatan nicdt 
verfude, um eurer Unfeufhbeit willen. 


gut, baf er fein eib berübre, 


17 XGer aber bem 





L CORINTHIENS, VI. VII. 


16 Ne savez-vous pas que celui aui 
s'unit à une prostituée, devient un 
Car, est-1l dié 


ils ne seront tous deux qu’une seule 


même corps avec elle ? 


chair. 17 Mais celui qui est uni au 


Delgneur, cst un même esprit avec lui. 
18 Fuyez la fornication ; tout autre 
péché que l’homme commet cst hors 
du corps; mais le fornicateur péche 
contre son propre corps. 19 Ne savez- 
vous pas que votre corps est le temple 
du Saint-Esprit, qui est en vous, et 
que vous avez de Dieu? Et ne savez- 
vous pus que vous n'êtes point à vous- 
mêmes ? 20 Car vous avez été achetés 
à un grand prix. Glorifiez donc Dieu 
en votre corps et en votre esprit, qui 


appartiennent à Dieu. 


CHAPITRE VII. 


1 OR, quant au choses au sujet des- 
quelles vous m'avez écrit, il est bon à 
l'homme de ne pas toucher de femme. 
2 Toutefois, pour éviter l’impudicité, 
que chacun ait sa propre femme, et 
que chaque femme ait son propre mari. 
3 Que le mari ronde à sa femme la 
bonne volonté qui lui est due, et que 
la femme en use de même envers scn 
mari. 4 La femme na pas son propre 
Corps en sa puissance, mails 1l est en 
celle du mari; et le mari de même n’a 
pas en sa puissancé son propre Corps, 
mais L est en celle de la femme. 5 Ne 
vous privez point l’un de l’autre, si ce 
n'est par un consentement mutuel 
pour un temps, afin de vaquer au jeûne 
et à la prière ; mais après cela, retour- 
nez ensemble, de peur que Satan ne 


vous tente par votre incontinence. 
2 x 
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AD CORINTHIOS I, VIT. 
6 Hoc autem dico secundum imdulgen- 
tiam, non secundum en 7 Volo 
autem omnes homines esse sicut me 
ipsum: sed  unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem 
sic, alius vero sic. 8 Dico autem non 
nuptis et viduis, bonum est 1llis si 
sie maneant sicut et ego: 9 Quod si 
non se continent, nubant : melius est 
enim nubere quam uri. 10 His enim 
qui matrimonio juncti sunt præciplo 
non ego sed Dominus, uxorem a viro 
non discedere ; 11 Quod si discesserit, 
manere innuptam aut viro suo recon- 
ciliari: et vir uxorem ne demittat. 
12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et hæc consentit habitare cum 1llo, non 
dimittat 1llam ; 13 Et si qua mulier 
habet virum infidelem et hic consentit 
habitare cum 1lla, non dimittat virum. 
14 Sanctificatus est enim vir infidelis 
in muliere fidelh, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem : 
alhoquin fil vestriinmundi essent, nunc 
autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis 
discedit, discedat : non est enim servi- 


tuti subjectus frater aut soror in ejus- 


modi, 1n pace autem vocavit nos Deus. 


bIBLIA HEXAGLOTT A. 


I CORINTHIANS, VIL 


6 But I speak this by permission, and 
not of commandment. 7 For [ would 


that all men were even as I myself. 
But every man hath his proper gift of 
God, one after this manner, and an- 
other after that. 8 I say therefore to 
the unmarried and widows, It is good 
for them if they abide even as I. 
9 But if they cannot contain, let them 
marry : for it is better to marry than 
to burn. 10 And unto the married I 
command, yet not Ï, but the Lord, Let 
not the wife depart from her husband: 
11 But and if she depart, let her remain 
unmarried, vr be reconciled to her 
husband : and let not the husband 
put away his wife. 12 But to the rest 
speak I, not the Lord: If any brother 
hath à wife that believeth not, and 
she be pleased to dwell with him, let 
13 And the 


woman which hath an husband that 


him not put her away. 


believeth not, and if he be pleased to 
dwell with her, let her not leave him. 
14 For the unbelieving husband :is 
sanctified by the wife, and the un- 
believing wife is sanctificd by the 
husband : else were your children un- 
clean : but now are they holy. 15 But 
if the unbelieving depart, let him 
depart. A brother or a sister is 


not under bondage in such cases : 


but God hath called us to peace. 
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1 aCoriniber, "7, 


6 Soldes fage id aber aus Vergunft, und 
mtaus Gebot, 7 Sd wollte aber lieber, 
alle Menfden wären wie id bin; 
aber ein jfegliher bat feine Gabe von 
Gott, einer fo, ber anbere fo. 8 Sd fage 
giwar ben Lebigen und Mitwen: Es ift 
tbnen gut, wenn fie aud bleiben wie id. 
9 So fie aber fib nidt enthalten, fo laë 
fie freiens es ift beffer freien, benn 
Prunft leiben, 10 Den Ebeliben aber 
gebiete nicht id, fonbern ber Herr, baf 
bas Meib fid nibt fheibe von bem 
11 Go fie fi aber fheibdet, dbaf 
fie obne Œbe bleibe, oder fi mit bem 


Manne. 


Manne verfobne, unb baf ber Mann bas 
Teib nicht von fic laffe. 12 Den anbdern 
aber fage 14, nidt der Herr: So ein 
Pruber ein uugläubiges Beib bat, und 
Diefelbige laft es fit gefallen, bei ibm zu 
‘wobnen, der feibe fi nidt von ibr. 
13 lind fo ein Yetb einen ungläubigen 
Mann bat, und er Taft es fi gefallen, bei 
1br au wobnen; Die fheibe fi nidt von 
tbm. 14 Denn ber ungläubige Mann ift 
gebetliget burd bas YGeib, und das un- 
glaubige Beib wirb gebeiliget burd ben 
Mann. 
rein; nun aber finb fie beilig. 
der Unglaubige fid fheibet, fo TaB ibn fi 
fheiden., Eg ift ber Bruber oder Die 
Swefter nidt gefangen in folden Fallen. 
Sm Srieben aber bat uns Gott berufen. 


Sonft waren eure Rinder un- 


15 Go aber 


ts mé 


I. CORINTHIENS, VII. 


6 Or, Je dis cela par condescendance, 
et non par commandement. 7 Car je 
voudrais que tous les hommes fussent 
comme moi; mais chacun a reçu de 
Dieu son don particulier, l’un pour une 


8 Or, 


Je dis à ceux qui ne sont point mariés, 


chose, et l’autre pour une autre. 


et aux veuves, quil leur est bon de 
demeurer comme moi. + Mais s'ils ne 
peuvent pas garder la continence, qu'ils 
se marient; car il vaut mieux se 
marier que de brûler. 10 Et quant à 
ceux qui sont mariés, ce que je leur 
ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, 
c'est que la femme ne se: sépare point 
du mari. 11 Et si elle s’en sépare, 
qu'elle. demeure sans être mariée, ou 
quelle se réconcilie avec son mari. 
Que le mari de même ne quitte point 
sa femme. 12 Mais aux autres, je leur 
dis, mot et non pas le Seigneur : Si 
un frère a une femme qui ne soit pas 
du nombre des fidèles, et qu’elle con- 
sente à habiter avec lui, qu'il ne la 
quitte point. 13 Et si une femme a 
un mari qui ne soit pas du nombre 
des fidèles, et qu'il consente à habiter 
avec elle, qu'elle ne le quitte point. 
14 Car le mari infidèle est sanctifié 
par la femme fidèle, et la femme infi- 
dèle est sanctifiée par le mani fidèie ; 
autrement vos enfants seraient im- 
purs, au lieu que maintenant ils sont 
saints. 15 Que si l’infidèle se sépare, 
qu'il se sépare; le frère ou la sœur 
n'est point asservi dans ce cas-lé. 


Toutefois Dieu nous a appelés à la paix. 
2x2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





+ 


| IPOS KOPIN@IOTS À, €. 
/ 


\ f 
16 T{ yap oidas, yüvar, el TÔv àvèpa 
/ À 102% » 9 \ mn 
oTes; D Té OL0AS, AVEP, EL TV YUVAIKA 
/ 9 \ e LA € / 
cwceis ; 17 Et un EKaoTE &S jeuépiker 
e € 4 
o Küpuos, ékaaTor ws KékAnker 0 0605, 
(34 / \ e/ ? 
oùTwS TeperaTeirTw. Kai oùTws ëv 
m 9 # ? 4 
rais ékkÂnolais TATais daTasoopas. 
f \ u 
18 [Tepererunpévos ris ékAnôn; pan émi- 
4 
omrdoôw: év akpoBuorTia KÉKANTAi TU ; 
\ ul H \ 10€ 
un repireuvéoôow. 19 H mepiToun oder 
éoTi, Kai 7 akpofiuaTia oùdév ÉGTL, 
+ Le & / 
aANG Tpnois évroNdv Oeoù. 20° Exa- 
C\ 4 9 F 
oTos év Tÿ KAnoet 7 EKAr]Ün, EV TAUÛTY 
nm lg , 
mevéTow. 21 AoÛNos ékAMNÜNS; ny oo je- 
v 
AéTæ: anN ei Kai Oduvaoas ENeUDEpos 
f LS mn ‘0 \ 
yevéaÜai, alor ypjoat. 22 yap 


év Kupio KAnbeis Goÿos arreneubepos 


Kupiou éoTiv* opoiws o éXeubepos KAn- 


Deis Ooùnos éoruw XpioToë. 
e / \ / # * 
yopaonTe" ju yiveode doûlor av- 
e 3 / 
Oporwv. 24"Ekaotos év & ékArOn, 
adekpoi, év ToUTo pevéTw Tapa 0e. 
25 [Tepi Oè Tov mrapbÜévov éTrirarynv 
Kupiou oùk Éyw, yrounr dé Old 


e 3 f e \ # \ 
@s mhequévos vo Kupiou mioTos 


f nm A 
etvar. 26 Nouiëéw oùv Toùro Kaov 
€ # \ \ , Ce VINS 
ÜTAPYEL ÔiQ TV ÉVECTOOAV AVAYKN, 
e/ x Ÿ 4 \ e/ =. 
ôT KkaN0v avÜpwTro TO oùTes eEivau. 


27 Aédeoas yuvauxi; un EnrTez Ava * Xé- 


Auoat aTrû ‘yuvaukos; 1 EnTe yuvaika. 
9 40 


———————— a no mm mm 





“1 + 1+ Lusao ZaS 
SORT 


A 6 au matss 
Li AN Q Al Sox 
a Aer el ail ai Mr 
O0? ya) a] «ailo . Li 
OI 210 . 2SOL lisa aK 
ds + és bon 1 
foi D +uo a Hù à 
VèSèsS J.-P at 


A He 
D) .1/8V5às D «o) 5075 Z6a | 
.laiNy smatôde) 1/05a{s 
ai aol; Liiièo ais 


mn .Y 


D Lo 1-2 U 21 e lan) 
7% No 
. 05-NA@S À 


0) ii ol lisa . loiK 
4 d 7) 


23 Tiuns 


bhatoy oo as : mod] fil 
Las Gonl 1 . CLONES 
off 58e "ai SRE 
+ loiK las las os :, 
D Moës © MéSôlo Vin 
> So. nu) D laK 
1 Abo » - Sadto Joan loi 
où Lion lai of 62) 
Ve Roi AS A aôle 
PILES 


.. ÿ 
| 
4 


AD CORINTHIOS IL VIX. 


16 Unde enim scis, mulier, si virum 
salvum facies ? aut unde scis, vir, si 
mulierem salvam facies ? 17 Nisi uni- 
cuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita 
ambulet, et sicut ubique in omnibus 
ecclesiis doceo. 18 Circumeisus aliquis 
vocatus est ? non adducat præputium : 
in præputio aliquis vocatus est ? 


non circumeidatur. 19 Circumcisio 
nmihil est, et præputium nihil est, 
sed observatio mandatorum Dei. 20 U- 
nusquisque in qua vocatione voca- 
tus est, in ea permaneat. 21 Servus 
vocatus es ? non sit tibi curæ; sed et 
si potes liber fieri, magis utere. 22 Qui 
enim in Domino vocatus est servus 
libertus est Domini: similiter qui liber 
vocatus est, servus est Christi. 23 Præ- 
tio empti estis: nolite fieri servi ho- 
minum. 2 Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc permaneat apud 
Deum. 25 De virginibus autem præ- 
ceptum Domini non habeo; consilium 
autem do tamquam misericordiam con- 
secutus à Domino ut sim fidelis. 26 Ex- 
istima ergo bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam bonum est 
homin1 sic esse. 27 Alligatus es uxori ? 
noli quærere solutionem: solutus es 
noli uxorem. 


ab uxore ? quærere 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, VIL 


16 For what knowest thou, O wife, 
whether thou shalt save thy husband ? 
or how knowest thou, O man, whether 


thou shalt save thy wife ? 17 But as 
God hath distributed to every man, 
as the Lord hath called every one, so 
let him walk. And so ordain I in all 
churches. 18 Îs any man called being 
circumcised ? let him not become un- 
cireumcised. Îs any called in uncir- 
cumeision ? let him not be circum- 
cised. 19 Circumcision is nothing, and 
uncircumeision is nothing, but the 
keeping of the commandments of God. 
20 Let every man abide in the same 
21 Art 


thou called being a servant ? care not 


calling wherein he was called. 


for it: but if thou mayest be made 
22 For he that is 


called in the Lord, being a servant, is 


free, use it rather. 


the Lord’s freeman: likewise also he 
that is called, being free, is Christ’s 
servant. 23 Ÿe are bought with a 
price ; be not ye the servants of men. 
24 Brethren, let every man, wherein he 
is called, therein abide with God. 
25 Now concerning vigins I have no 
commiandment of the Lord: yet I 
give my Judgment, as one that hath 
obtained mercy of the Lord to be 
faithful. 


this is good for the present distress, 


26 Î suppose therefore that 


I say, that it is good for a man so to 
be. 27 Art thou bound unto a wife ? 
Art thou 


| Loose from a wife ? seek not a wife. 
| 341 


| seek not to be loosed. 
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1. Gorinther, 7. 


16 IBas weift Du aber, bu Weib, 06 bu ben 
Mann werdeft felig mahen? Ober bu 
Mann, was weift bu, ob bu bas MBeib 
werbeft felig maden*$ 17 Doc ivie einem 
jeglien Gott bat ausgetbeilet ; ein jeg- 
lier, wie tbn der Herr berufen bat, aïfo 
Unb aïffo fhaffe td e8 in 


allen Gemeinen. 


wanbdele er. 
18 Sft jemanb befdnit- 
ten Derufen, der geuge feine Vorbaut. 
SAT jemanb berufen in der Borbaut, der 
laffe fit nidt befdneiden. 19 Die BPe- 
fdneibung iff nidts, und die Borbaut ift 
nidts; fonbern Gottes Gebot baïlten, 
20 in jegliher bleibe in dent Berufe da- 
a Bift Du ein 
Rnedt berufen, forge dir nidt:; doc, fannft 
Du fret werden, fo braude def viel lieber. 


rinnen er berufen if. 


22 Denn wer ein Fnecbt berufen ift in bem 
Derrn, ber ft ein Gefreiter des Derrn ; 
beffelbigen gleihen iwer ein Freier beru- 
fen if, der ift ein Rnedt Chrifti. 23 Sbr 
fes theuer erfauft, werbet nidt ber Men- 
fhen Rnedte. 
Brüber, worinnen er berufen iff, barinnen 
bleibe er bei Gott. 25 Bon den Sung- 
frauen aber babe id Éein Gebot des Serrn, 
id fage aber meine Meinung, als id 
Varmbersigfeit erlanget babe von bem 
Derrn,treu su feyn. 26 Go meine id) nun, 
foldes fey gut, um ber gegenwwärtigen Roth 
willen, babes bem Menfhen gut fey, aïfo 
au fepn. 27 Sift bu an ein Beib gebunbden, 
fo fude nidt los gu werden; biff bu 
aber 08 vom Reibe, fo fude fein Meib. 


24 Ein jeglider, lieben. 


I CORINTHIENS, VIL 


16 Car que sais-tu, femme, si tu ae 
sauveras point ton mari? ou que sais- 
tu, mari, si tu ne sauveras point ta 
femme ? 17 Cependant que chacun se 
conduise suivant le don qu’il a reçu de 
Dieu, et selon l’état où il était quand 
le Seigneur l’a appelé. Or, c’est ainsi 
que j'en ordonne dans toutes les Églises. 
18 Quelqu'un a-t-il été appelé étant 
circoncis ? qu'il demeure circoncis. 
Quelqu'un a-t-il été appelé étant in- 
circoncis ? qu'il ne se fasse point cir- 
concire. 19 Être circoncis n’est rien, 
être incirconcis n'est rien, mais ce qui 
est quelque chose, c'est l'observation des 
de Dieu. 
chacun demeure dans la condition où 
il était quand il a été appelé. 21 As-tu 


été appelé étant esclave ? ne t’en mets 


commandements 20 Que 


point en peine. Mais aussi, si tu peux 
être mis en liberté, profites-en plutôt. 
22 Car celui qui est appelé par notre 
Seigneur, étant esclave, est laffranchi 
du Seigneur; et de même celui qui est 
appelé étant libre, devient l’esclave de 
Christ. 
grand prix; ne devenez point les 


23 Vous avez été achetés à 
esclaves des hommes. 24 Mes frères, 
que chacun demeure devant Dieu dans 
l’état où 11 était quand il a été appelé. 
25 Pour ce qui concerne ceux qui ne 
sont point mariés, je n’ai point de 
commandement du Seigneur, mais je 
donne conseil, comme ayant obtenu 
miséricorde du Seigneur pour lui être 
fidèle. 
à cause des affictions présentes, qu’il 
est bon, dis-je, à l'homme de de- 
27 Es-tu lié 
à une femme, ne cherche point à 
être séparé. N'es-tu pas lié à une 
femme, ne cherche point de femme. 


26 J'estime donc qu'il est bon 


meurer comme 1l est. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AD CORINTHIOS I, VIL 


28 Si autem acciperis UXOrem, non pec- 
cast, et si nupserit virgo, non peccavit : 
tribulationem tamen carnis habebunt 
hujusmodi, ego autem vobis parcam. 
2 Hoc itaque dico, fratres, tempus 
breve est: reliquum est ut qui habent 
uxores tamquam non habentes sint, 
30 Et qui flent tamquam non flentes, et 
qui gaudent tamquam non gaudentes, 
et qui emunt tamquam non possidentes, 
31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam 
non utantur: præterit enim figura 
hujus mundi. 32 Volo autem vos sine 
solicitudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicitus est quæ Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo : 33 Qui autem cum 
uxore est, sollicitus est quæ sunt hujus 
mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 34 Et muher innupta et virgo 
cogitat quæ Domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: quæ autem 
nupta est, cogitat quæ sunt mundi, 
quomodo placeat viro. 35 Porro hoc 
ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis iniciam, sed ad 1d quod 
honestum est et facultatem præbeat 
sine impedimento Dominum obser- 
vandi. 36 Ô1 quis autem turpem se 


videri existimat super virginem suam, 


quod sit superadulta, et 1ita oportet fieri, 


>< 032 . Un D Si 12,5 1 
es TOLEÎTO * OÙ AMAPTÜVE, JAHEATUIAL. À * NE cn EN Pre? 731) quod vult faciat: non peccat si nubat. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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4. CORINTHIANS, VIL 


23 But and if thou marry, thou hast 
not sinned ; and if à virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such 
shall have trouble in the flesh; but I 
spare you. 29 But this [ say, brethren, 
the time is short: it remaineth, that 
both they that have wives be as 
though they had none; 30 And they 
that weep, as though they wept not ; 
and they that rejoice, as though they 
rejoiced not; and they that buy, as 
though they possessed not; 31 And 
they that use this world, as not abus- 
ing 1t: for the fashion of this world 
32 But [ would have 
He that is 


unmarried careth for the things that 


passeth away. 


you without carefulness. 


belong to the Lord, how he may 
please the Lord: 33 But he that 1s 
married careth for the things that are 
of the world, how he may please his 
34 There 1s difference also be- 
The un- 
married woman careth for the thinos 
of the Lord, that she may be holy 
both in body and in spirit: but 


wife. 


tween a wife and à virgin. 


she that 1s married careth for the 
things of the world, how she may 
please her husband. 35 And this I 
speak for your own profit; not that I 
may cast à snare upon you, but for 
that which 1s comely, and that ye 
may attend upon the Lord without 
distraction. 36 But if any man think 
that he behaveth himself uncomely 
toward his virgin, 1f she pass 
the flower of her age, and need 
so require, let him do what he 


will, he sinneth not : let them marry. 
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1, Gorinther, 7. 


28 So bu aber freieft, fünbigeft bu nidt; 
und fo eine Sungfrau fretet, fünbdiget fie 
nidt ; bob werben folde letblie Trübfal 
baben, <ÿ verfhonete aber euer gerne. 
29 Das fage id aber, lieben BPrübder, die 
3eit ift fur. Better ift bas Die Metnung ; 
Die da Betber baben, daf fte feven, als 
batten fie feine ; unb Die Da weinen, 
als weineten fie nicht; 30 Unbd bie ftd 
freuen, als freueten fte fid nicht ; und 
Die ba faufen, als befäben fie es nidt: 
a1 nb bte btefer YBelt brauden, ba fie 
berfelbigen ntt mifbraucden; bDenn bas 
Iefen biefer Welt vergebet. 32 Sd 
wollte aber, baÿ ibr obne Gorge waret. 
Per lebig ft, der forget, was bem Herrn 
angebôret, wie er bem Derrn gefalle. 
33 Ter aber fretet, der forget, was der Velt 
angebôret, iwie er bem Reibe gefalle. Es 
ift ein Unterfhieb 3wifhen einem Veibe 
34 ele nidbt 
fretet, die forget, was Dem Serrn angeb6- 


unD einer Gungfrau. 


vet, baf fie beilig fes, beide ant Letbe 
und aud am Geifte; die aber freiet, die 
forget, was der Welt angebôret, wie fie 
bem Manne gefalle, 35 Soldes aber fage id 
auenvem Nuben; nibtbaf id eu einen 
Gtrid an ben Dals twerfe, fonbern bazu, 
ba es fein tft, unb tbr ftet8 unb ungebin- 
36 Go 
aber femanb fi laft dünfen, e8 wolle 


bert bem Oerrn dienen fônnet. 


fi nicht fhiden mit feiner Sungfrau, 
weil fie eben wobl mannbar ff, und es 
will nicht anbers feyn, fo thue er, was 


er iwilfs er fünbdiget nidt, er laffe fie freten. 


I. CORINTHIENS, VII. 


28 Que s1 tu te mariss, tu ne péches 
point; et si une vierge se marie, elle 


ne péche point non plus; mais ceux 


‘qui sont mariés auront des afflictions 


dans la chair; et je voudrais ‘vous les 
épargner. 2 Mais voici ce que je dis, 
mes Îrères, c'est que le temps qui reste 
est court. Ainsi, que ceux qui ont 
une femme, soient comme n'en ayant 
point ; s0 Et ceux qui pleurent, comme 
ne pleurant point; et ceux qui se ré- 
jouissent, comme ne se réjouissant 
point ; et ceux qui achètent, comme 
ne possédant point; 31 Et ceux qui 
usent de ce monde, comme n'en usant 
point: car la figure de ce monde 
passe. 32 Or, Je voudrais que vous 
fussiez sans inquiétude. Celui qui 
n'est point marié, a souci des choses 
qui sont du Seigneur, cherchant à 


plaire au Seigneur, 33 Mais celui qui 


_est marié, à souci des choses du monde, 


34 Il 
y à cette différence entre la femme 


cherchant à plaire à sa femme. 


mariée et la vierge : celle qui n'est 
point mariée, a souci des choses du 
Seigneur, pour être sainte de corps et 
d'esprit ; mais celle qui est mariée, a 
souci des choses du monde, cherchant 
à plaire à son mari. 35 Or, Je dis cela 
pour votre bien, non point pour vous 
tendre un piége, mais pour vous 
porter à ce qui est honnête et propre 
à vous attacher au Seigneur, sans 
distraction. 36 Mais si quelqu'un 
croit que ce soit un déshonneur à sa 
fille de passer la fleur de son âge sans 
étre marée, et s’il faut qu'il en soit 
ainsi, quil fasse ce quil désirer, 
Qu'elle se marie. 


il ne péche point. 
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I. CORINTHIANS, VII. VIIL 


37 Nevertheless he that standeth sted- 
fast in his heart, having no necessity, 
but hath power over his own will, and 
hath so decreed in his heart that he 
will keep his virgin, doeth well. 38 So 
then he that giveth her in marriage 
doeth well; but he that giveth her 
39 The 
wife is bound by the law as long as 
her husband liveth ; but if her hus- 
band be dead, she is at liberty to be 
married to whom she will; only in 
the Lord. 
so abide, after my judgment : and I 
think also that I have the Spirit of 
God. 


not in marriage doeth better. 


40 But she is happier if she 


CHAPTER VIIL 


1 NOW as touching things offered 
unto idols, we know that we all have 
knowledge. Knowledge puffeth up, 
but charity edifieth. 
man think that he knoweth any 
thing, he knoweth nothing yet as he 


2 And if any 


ought to know. 5 But if any man 
love God, the same is known of him. 
4 Às concerning therefore the eating 
of those things that are offered in 
sacrifice unto idols, we know that an 
idol is nothing in the world, and that 
there is none other God but one. 
5 For though there be that are called 
gods, whether in heaven or in earth, 
(as there be gods many, and lords 
many,) 6 But to us there is but 
one God, the Father, 
are all things, and we in him; 
and one Lord Jesus Christ, by 


whom are all things, and we by him. 
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1. Corinther, 7. 8. 
37 Penn einer aber fid feft vornimmt, 
weil er ungezwungen tft, und feinen freien 
Billen bat, und befdlieft folbes in 
Gungfrau alfo 
38 EnDd- 


feinem Derzen, feine 
bleiben zu laffen, ber thut wobl. 
lib, welder verbeiratbet, der thut wobl ; 
welder aber nidt verbeiratbet, der tbut 
beffer. 39 Ein MReib ift gebunden an bas 
Gefes, fo lange ibr Mann lebet ; fo aber 
tbr Mann entfdlaft, ift fie frei fit zu ver- 
beiratben, weldem fie will; allein, daf 
es in bem Oerrn gefbebe, 40 Geliger ift 
fie aber, wo fte aïlfo bleibet, nad meiner 
Meinung. Sd balte aber, id babe au 
den Geiit Gottes, 


Das 8, Cayitel. 


1 Bon dem Gobenopfer aber wiffen wir, 
benn wir baben alle bas Miffen. Das 
MBiffen blafet auf, aber bie Liebe beffert. 
2 ©o aber fid jemanb bünfen läft, er wife 
etwas, der weif no nidbts, wie er wiffen 
foff, 3 ©o aber jemanb Oott liebt, berfel- 
bige ift von 1bm erfannt, 4©o wiffen 
wir nun von der Speife bes Oibencbfers, 
baf ein Gôbe nidts in der Belt fes, unb 
bag fein anberer Gott fes, obne der Cinige. 
sind wiemobles finb, die Gôtter ge- 
nannt werben, es fey im Dimmel oder auf 
Erden, (fintemal eg finb viele Oôtter und 


viele Serren;) 68 So baben wir dod nur. 


Œinen GOott, ben Pater, von weldem alle 
Dinge find, und wir in ibm; und 
Œinen Herrn, Sefum Cbhriffum, burd 
welden alle Dinge find, und wir burd ibn, 


I. CORINTHIENS, VIL VIIL 


37 Mais celui qui est ferme dans sa 
résolution, qui n'étant contraint par 
aucune nécessité, est maître de sa 
volonté, et qui à arrêté en son cœur 
de garder sa fille vierge, celui-là fait 


bien. 38 Celui donc qui la marie fait 


bien, mais celui qui ne la marie pas 


fait mieux. 39 La femme est liée par 


la loi pendant tout le temps que son 
mari est en vie; mais si son mari 
meurt, elle est libre de se marier à qui 
elle veut, seulement que ce soit en 


notre Seigneur. 4 Elle est néanmoins 


plus heureuse, si elle demeure comme 


elle est, selon mon avis. Or, j'estime 


que j'ai aussi l'Esprit de Dieu. 


CHAPITRE VIIL 


1 POUR ce qui regarde les choses 
sacrifiées aux idoles, nous savons que 
nous avons tous, sur ce sujet, assez de 
science. Or la science enfle, mais la 
charité édifie. 2 Et si quelqu'un croit 
savoir quelque chose, 1l ne sait encore 
rien comme on doit savoir: 3 Mais si 
quelqu'un aime Dieu, 1l est connu de 
Dieu. 4 Pour ce qui est donc de 
manger des choses sacrifiées aux idoles, 
nous savons qu'une idole n'est rien 
dans le monde, et qu'il n'y a nul autre 
Dieu que le seul Dieu. 5 Car encore 
qu'il y en ait qui sont appelés dieux, 
soit au ciel, soit sur la terre, 
(comme :ïl y a plusieurs dieux, et 
plusieurs seigneurs,) 6 Toutefois, 
pour nous, nous n'avons qu'un seul 
Dieu, le Père, de qui procèdent 
toutes choses, et nous sommes pour 


[lui; et nous navons qu'un seul 


Seigneur Jésus-Christ, par lequel sont 
toutes choses, et nous sommes par lui 


Tom. vr. AE 
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AD CORINTHIOS I, VIIL IX. 


7 Sed non in omnibus est scientla : 
quidam autem conscientia usque nunc 
idoli quasi idolothytum manducant, 
et conscientia ipsorum, cum sit infirma, 
polluitur. s Esca autem nos non com- 
mendat Deo: neque si non manduca- 
verimus deficiemus, neque si manduca- 
verimus abundavimus. s Videte autem 
pe forte hæc licentia vestra offendicu- 
lum fiat infirmis. 10 Si enim quis 
viderit eum qui habet scientiam in 
idolo recumbentem, nonne conscientia 
ejus, cum sit infirma, ædificabitur ad 
manducandum idolothyta ? 11 Et peri- 
bit infirmus in tua scientia, frater 
propter quem Christus mortuus est. 
2 Sic autem peccantes in fratres et 
percutientes conscientiam eorum infir- 
mam in Christo peccatis. 13 Qua- 
propter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in 


æternum, ne fratrum meum scanda- 


lizem. 


CAPUT IX. 


1 NON sum liber? non sum aposto- 
lus ? nonne [Christum] Jesum Domi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Domino ? 2 [Et] si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus mei vos 
estis in Domino. 3 Mea defensio 
apud eos qui me interrogant hæc 
est. 4 Numquid non habemus po- 


testatem  manducandi et bibendi ? 


BIBLIA HEXAGLOT 


I CORINTHIANS, VIII IX. 


7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge : for some with con- 
science of the idol unto this hour eat 
it as à thing offered unto an idol; 
and their conscience being weak is de- 


filed, 


to God : for neither, if we eat, are we 


o But meat commendeth us not 


the better; neither, if we eat not, are 
we the worse. 
by any means this liberty of yours 
become a stumblingblock to them that 
are Weak. 10 For 1f any man see thee 
which hast knowledge sit at meat in 
the idol's temple, shall not the con- 
science of him which is weak be em- 
boldened to eat those things which 
are offered to idols; 11 And through 
thy knowledge shall the weak brother 
12 But 


when ye sin so against the brethren, 


perish, for whom Christ died ? 


and wound their weak conscience, ve 
8 Wherefore, if 


meat make my brother to offend, I 


sin against Christ. 


will eat no flesh while the world 
standeth, lest ÎÜ make my brother to 
ofHend, 


CHAPTER IX. 


1 AM Ï not an apostle? am I not 
free ? have [I not seen Jesus Christ 
our Lord? are not ye my work in the 
Lord ? 


others, yet doubtless Ï am to you: for 


2 If T be not an apostle unto 


the seal of mine apostleship are ye in 
the Lord. 


that do examine me is this, 4 Have 


3 Mine answer to them 


we not power to eat and to drink ? 
347 


o But take heed lest 


1. Gorinthber, 8, £, 


7 ES bat aber nidt febermann das Riffen. 
Denn etlidhe maden fib nod ein Geiwif- 
fen über bem @ôben, und effen es fitr 
Gôbenopfer ; bamit wird ibr Gewiffen, 
weil e8 fo fac 1ft, befledt. 8 Aber die 
Sypeife férbert uns vor Gott nidbt. Effen 
| Wir, fo iwerben wir barum nidt beffer 
| jepn; effen wir nidt, fo werden wir da- 


rum nidts ibeniger fepn. 9 Sebet aber 
au, Dafi bieie eure Sretbeit nidt gerathe 
| au einein Anftof der Shiwaden. 10 Denn 
| fo bit, ber bu das Crfenntuig balt, je- 
mand fabe su Tifbe fiten im Gôbenbaufe, 
CiwirD mit fein Gewviffen, bieweil er 
fhivadb ift, vernrfaet, bas Oébenopfer 3n 
effen ? 
fenntnig der fdiwade Sruber unfommen, 
um weldes iwillen bot Gbriftus geftorben 
tft, 12 Penn ibr aber alfo finbiget an den 
Brüderu, und fhlaget ibr fhivades Ge- 
wiffen ; br an Cbrifto. 
13 Darum, fo Die Syetfe meinen Brubder 





ni nbiwirb alfo über deinem Er- 


fo fünbiget 


ävgert, wollte id nimmermebr leifch 
effen, auf baf id meinen Bruber nidt 
avaerte. 


Das 9, Caypitel. 


1 Bin id nibt ein Apoftel ? Bin id 
nidt freis Dabe id nidt unfern Herrn 
_Sefum Cbriftum gefeben ? Seyd nidt tbr 
mein Vert in dem Herrn? 2Bin td nicht 
anbern ein Apoftel, fo bin id bod euer 
Hpoftel; denn das Giegel meines Apoitel- 
amts feyb thbr in bem Herrn. s Jenniman 
ni fragt, fo antiworte id afjo: 4Daben 
wir uit Macbt su effen und zu trinfen 


D Æ. 


I CORINTHIENS, VIIL IX. 


Car 


quelques-uns, dans l'opinion qu'ils ont 


7 Mais tous n'ont pas la science. 


jusqu'à présent de l’idole, mangent 
une chose comme sacrifiée à l’idole ; ct 
ainsi leur conscience étant faible, en 
est souillée. 8 Or, ce n'est pas ce que 
nous mangeons qui nous rend agré- 
ables à Dieu; car si nous mangeons, 
nous n'en avons aucun avantage ; et si 
nous ne mangeons point, nous n'en 


Mais 
prenez garde que cette liberté que 


recevons aucun préjudice. » 


vous avez, ne soit en quelque manière 


en scandale aux faibles. 10 Car si 
quelqu'un te voit, toi qui as la science, 
assis à table au temple des idoles, la 
conscience de celui qui est faible ne 


\ 


sera-t-elle pas induite à manger des 


choses sacrifiées à l’idole ? 11 Et ainsi 
ton frère qui est faible, pour lequel 
Christ est mort, périra par ta science. 
12 Or, quand vous péchez ainsi contre 


vos frères, et que vous blessez leur 
conscience qui est faible, vous péchez 
contre Christ. 13 C'est pourquoi, si ce 
que je mange scandalise mon frère, je 
ne mangerai Jamais de chair, pour ne 


point scandaliser mon frère. 


CHAPITRE IX. 


1 NE suis-je pas Apôtre ? Ne suis-je 
pas libre? N'ai-je pas vu notre 
Seigneur Jésus-Christ ? N'êtes-vous 
pas vous-mêmes mon ouvrage en notre 
Seigneur ? 2 51 Je ne suis pas Apôtre 
pour les autres, je le suis au moins 
pour vous; car vous êtes le sceau de 
mon apostolat en notre Scigneur. 
3 C'est là ma défense contre ceux 
qui me reprennent. 4 N'avons-ntü. 
pas le pouvoir de manger et de boire ? 

2% 2 
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AD CORINTHIOS I, IX. 


5 Numquid non habemus potestatem 
sororem mulierem cireumducendi, sicut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et 
Cephas ? 6 Aut solus ego et Éosie 
non habemus potestatem hoc operandi ? 
7 Quis militat suis stipendiis umquam ? 
Quis plantat vineam et de fructu ejus 
non edit ? Quis pascit gregem et de 
lacte gregis non manducat ? s Num- 
quid secundum hominem hæc dico, an 
et lex hæc non dicit? 9 Scriptum est 
enim in lege Mosi: Non alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bubus 
cura est Deo, 10 An propter nos utique 
dicit ? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe qui arat arare, 
et qui triturat in spe fructus perci- 
piendi. un Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum est Si nos Carna- 
la vestra metamus ? 


12 Si alli potes- 


tatis vestræ participes sunt, non 


potius nos? Sed non usi sumus hac 
potestate, sed omnia sustinemus ne 
quod offendicum demus 


Christ. 


evangelio 
13 Nescitis quoniam qui in 
sacrarlo operantur quæ de sacrario 
sunt-edunt ? [et] qui altario deserviunt, 
cum altario participantur ? 14 Ita et 


Dominus ordinavit his qui evange- 


hum adnuntiant de evangelio vivere : 


DRBL lon HORS CL O'T T A. 





I. CORINTHIANS, IX. 


5 Have we not power to lead about a 
sister, a wife, as well as other apostles, 
and as the brethren of the Lord, and 
Cephas ? 
have not we power to forbear work- 
ing? 7 Who goeth a warfare any 


time at his own charges ? who plant- 


6 Or I only and Barnabas, 


eth à vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof ? or who feedeth a flock, 
and eateth not of the milk of the 


flock ? 
man ? or saith not the law the same 


8 Say [ these things as a 


also ? 9 For it is written in the law 
of Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen ? 
10 Or saith he it altogether for our 
sakes ? For our sakes, no doubt, this 
is written: that he that ploweth 
“should plow in hope; and that he 
that thresheth in hope should be par- 
taker of his hope. 11 If we have 
sown unto you spiritual things, is it 
a great thing if we shall reap your 
carnal things? 12 If others be par- 
takers of this power over you, are not 
we rather ?  Nevertheless we have 
not used this power; but suffer all 
things, lest we should hinder the 
gospel of Christ. 13 Do ye not know 
that they which minister about holy 
things live of the things of the 
temple ? and they which wait at 
the altar are partakers with the 
altar ? 14 Even so hath the Lord 
ordained that they which preach the 


gospel should live of the gospel. 
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s Haben wir nidt aud Madt eine 
Scvefter sum Beibe mit umber zu fibren, 
wie Die andern Apoftel, und des Derrn 
Brüber, und Rephag? 6 Dbder baben 
alein 1 und Barnabas nidbt Jacdt 
folhes au thun? 7 Belder 3siebet je- 
mais in ben frieg auf feinen eigenen 
Sofb? Melher pflanzet einen MBeinberg, 
unb iffet nicht von feiner frudt? Ober 
welder tweibet eine Deerbde, und iffet nicht 
von der Mid der Deerde ? s Rede 1 
aber fofhes auf Menfhen Meife? Gagt 
nicht folhes das Gefeb auch ? 9 Denu 
im Gefes Mofis ftebet gefhrieben: Du 
fofift bem Dbfen nicht bas Paul verbin- 
den, der da drift. 
Ddfen? 10 Ober fagt er8 nidbt aller- 
dinge um unfertiwillens  Denn es ift ja 
Denn der 


Gorget Gott für Die 


un unfertwillen gefhrieben. 
da pfliiat, foif auf Doffnung pflügen, nd 
der da brifcbt, foll auf Soffnung brejhen, 
bag er feiner Soffnung theilbaftig iwerde. 
nn So wir eu bas Geiftlihe fûen ; ift es 
ein grofes Ding, ob wir ener Leiblihes 
ernten ? 12 So aber anbdere diefer Madt an 
cu theilbaftig finb, warun nicht vielmebr 
wir? Aber wir baben folber Madt nicht 
gchraucbt ; fonbern wir vertragen alferlei, 
bag wir nicht bem Œvangelio Gbrifti ein 
Hinbdernig machen., 13 Miffet ibr nicbt, 
ba, bie da opfernt,effen vom Oypfer ? Unbd 
die des Altars pflegen, gentefen des Af- 
tars ? 14 N1fo bat aud der Derr befoblen, 
baÿ, bie das Gvaugelium verfünbdigen, 


follen fih vom tabren. 


Evaugelto 


[. CORINTHIENS, IX. 


5 N'avons-nous pas le pouvoir de 
mener partout avec nous une sœur 
qui soit notre femme, comme les autres 
Apôtres, et les frères du Seigneur, et 
Céphas ! 


moi qui n'ayons pas le pouvoir de ne 


6 N'y a-t-il que Barnabas et 


point travailler ? 7 Qui est-ce qui va 


jamais à la guerre à sa propre solde ? 
Qui est-ce qui plante une vigne et n’en 
mange point le fruit? Qui est-ce qui 
pait un troupeau, et ne mange pas du 
8 Dis-je ceci seule- 
ment selon l'autorité humaine? La 
loi ne dit-elle pas aussi la même chose ? 
9 Car il est écrit dans la loi de Moïse : 
Tu n'emmuselleras point le bœuf qui 
foule le grain. Or, Dieu se met-il en 
10 Et n'est-ce pas 


lait du troupeau ? 


peine des bœufs, 
réellement pour nous qu'il à dit cela ? 
Certes, cela est écrit pour nous; car 
celui qui laboure, doit labourer avec 
espérance ; et celui qui ioule le blé, 
doit le faire avec l'espérance d'y avoir 
part. 111 nous avons semé parmi 
vous des biens spirituels, est-ce une 
orande chose que nous recueillions de 
vos biens temporels ? 12 Et si d’autres 
jouissent de ce pouvoir à votre égard, 
pourquoi nen Jouirions-nous pas 
plutôt ? 
point usé de ce pouvoir ; au contraire, 


Cependant, nous n'avons 
nous supportons tout, afin de n'ap- 
porter aucun obstacle à l'Évangile de 
Christ. 
qui s’emploient aux choses sacrées 
mangent de ce qui est sacré; et que 
ceux qui servent à l'autel, ont part à 
l'autel ? 14 De même aussi le Seigneur 


13 Nesavez-vous pas que ceux 


a ordonné, que ceux qui annon- 
cent l'Évangile, vivent de l'Évangile 
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AD CORINTHIOS I, IX. 


15 Égo autem nullo horum usus sum. 
Non scripsi autem hæc ut ita fant in 
me : bonum est enim mihi magis mori 
quam ut gloriam meam quis evacuet 
16 Nam si evangelizavero, non est mihi 
gloria : necessitas enim mihi incumbit : 
væ emim mihiest si non evangeliza- 
vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo; si autem invitus, dispen- 
satio mihi credita est. 18 Quæ est ergo 
merces mea ? ut evangelium prædicans 
sine sumptü ponam evangelium, ut 
non abutar potestate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feciut plures lucri 
facerem: 20 Et factus sum Judæis 
tamquam Judæus, ut Judæos lucrarer : 
his qui sub lege sunt quasi sub lege 
essem, cum ipse not essem sub lege, 
ut eos qui sub lege erant lucri facerem ; 
21 His qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege Dei non 
essem sed in lege essem Christi, ut 
lucri facerem eos qui sine lege erant : 
22 Factus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 
omnia factus sum, ut omnes facerem 


salvos. 23 Omnia autem facio propter 


evangelium, ut particeps ejus efficiar. 


BIBLIÏJA HEXAGLOT TA. 





J. CORINTHIANS, IX. 


15 But I have used none of these 
things : neither have I written these 
ïhings, that it should be so done unto 
me : for it were better for me to die, 
than that any man should make my 
glorying void. 16 For though I preach 
the gospel, I have nothing to glory 
of: for necessity is laid upon me; 
yea, woe is unto me, if Î preach not 
the gospel! 17 For if I do this thing 
willingly, Î have a reward: but if 
against my will, a dispensation of the 
gospel is committed unto me. 18 Whai 


is my reward then?  Verily that, 


when I preach the gospel, I may make 
the gospel of Christ without charge, 
that I abuse not my power in the 
œospel. 1° For though I be free from 
all men, yet have I made myself 
servant unto all, that I might gain 
the more. And unto the Jews I 
became as à Jew, that I might gain 
the Jews ; to them that are under the 
law, as under the law, that Ï might 
gain them that are under the law; 
z: To them that are without law, as 
without law, (being not without law 
to God, but under the law to Christ.) 
that I might gain them that are with- 
out law. 
weak, that Ï might gain the weak: I 
am made all things to all men, that I 
might by all means save some. 23 And 
this I do for the gospel's sake, that I 


might be partaker thereof with you. 
35] 
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1, Gorintper, 9. 


15 Sd aber babe beren feinesg gebraudt. 
Sd fhreibe aud nidi barum bavon, daf 
es mit mir alfo folite gebalten werden, 
ES iwûâre mir lieber, td ftürbe, benn bdaf 
mir jemanb meinen Nubm follte au nidte 
maden, 16 Denn daf id bas Evangelium 
brebige, barf id ant nidt rübmen: benn 
th mu6 es thun. 
id bas Evangelium nidt prebigte. 17 Thue 


nb iwebe mir, wenn 


id e8 gerne, fo wirb mir gelobnet; tbue ich 
es aber ungerne, fo ift mir bas Amt bod) 
befoblen. 18 Gas ift denn nun mein 
Lobn? Nemlih, baf id prebige Das 
Evangelium Gbrifti, und thue baffelbige 
frei umfonft, auf baf id nidt meiner 
Sreibett mifbrauche 
19 Denn wiemobl id frei bin von jeber- 
mann, babe td mic bo ferbft jebermann 
aum Rnechte gemacbt, auf baÿ id tbrer 


viele gerwinne, 


am CEvangeliv. 


2 Den Guden bin id 
geworben als ein Sube, auf baf id bie 
Subden gewinne. Denn, Die unter den 
Gefes find, bin id geworden als unter 
bein Gefet, auf ba id bie, fo unter bein 
Gefes find gewinne. 21 Denen, bie obne 
Gefeë find, bin id aïs obne Gefes gewor- 
ben, (fo id bod nicbt obne Gefes bir vor 
Gott, fondern bin in dem Gefes Cbrifti,) 
auf baf id bie, fo obne Gefes finb, ge- 
winne. 22 Den Scdhwachen bin id ge- 
Shiwaden gewinne, Sd bin jedermanu 
allerlet geworben, auf bag 16 allenthalben 


{a etlihe felig made. 23 Golbesg 


aber tbue id um des Œvangelit willen, | uns. 


auf baf id fein tbeilbaftig werbe. 








L CORINTHIENS, IX. 


15 Mais pour moi, je n'ai usé d’aucun 
de ces droits; et je n'écris pas même 
cela, afin qu'il en soit ainsi à mon 
égard ; car il serait meilleur pour moi 
de mourir, que de voir quelqu'un 
m'ôter cette gloire. 16 Car, si je prêche 
l'Évangile, je n'ai pas sujet de m'en 
glorifier, parce que la nécessité m'en 
est imposée ; et malheur à moi, si je 
ne prêche pas l'Évangile! 17 Si je le 
fais de bon cœur, j'en aurai la récom- 
pense; mais si c'est à regret, la dis- 
pensation m'en est pourtant confiée. 
18 Quelle récompense en ai-je donc? 
C’est qu’en prêchant, je prêche l’Évan- 
gile de Christ sans causer aucune 
de 


pas du pouvoir que l'Évangile me 


dépense, sorte que Je n'use 


donue. 19 Car bien que je sois libre à 
‘égard de tous, je me suis pourtant 
mis au service de tous, afin de gagner 
plus de personnes. 20 Et je me suis 
fait comme Juif pour les Juifs, afin de 
gagner les Juifs. Pour ceux qui sont 
sous la loi, j'ai fait comme si j'eusse 
été sous la loi, afin de gagner ceux qui 
sont sous la loi; 21 Pour ceux qui 
sont sans lo1, comme si j'eusse été sans 
loi (n'étant point sans loi quant à Dieu, 
mais sous la loi de Christ), afin de 
2: Je 


me suis fait comme faible avec les 


gagner ceux qui sont sans loi. 


faibles, afin de gagner les faibles ; 
afin 


quelques- 


je me suis fait tout à tous, 


d'en sauver au moins 


23 Et je fais tout cela à cause 


| de l'Évangile, afin d'y avoir part. 
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AD CORINTHIOS I. IX. X. 
24 Nescitis quod hi qui in stadio cur- 
runt omnes quidem currunt, sed unus 


accipit brabium? Sic currite ut con- 


prehendatis. 25 Omnis autem qui im 


agone contendit ab omnibus se abstinet: 
et1lli quidem ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incorruptam. 
26 Ego igitur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi ærem 
verberans, 27 Sed castigo corpus meum 


et in servitutem redigo, ne forte, cum 


aliis prædicaverim, ipse reprobus 


efficiar. 


CAPUT X, 


1 NOLO enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube 
et in mari, 3 Et omnes eandem escam 
spiritualem manducaverunt 4 Et omnes 
eundem potum spiritualem bLiberunt : 
bibebant autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat Christus. 
s ed non in pluribus eorum bene- 
placitum est Deo. ram prostrati sunt 
in deserto. 6 Hæc autem in figura facta 


sunt nostrl, ut non simus concupis- 


centos mala, sicut et 1lli concu pierunt 





BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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1 CORINTHIANS, IX. X. 


21 Know ye not that they which run 
in a race run all, but one receiveth 
the prize? So run, that ÿye may ob- 
tain. 25 And every man that striveth 
for the mastery is temperate in all 
things. Now they do it to obtain a 
corruptible crown; but we an incor- 
ruptible. 26 I therefore so run, not as 
uncertainly ; so fight I, not as one 
that beateth the air: 27 But [ keep 
under my body, and bring it into sub- 
jection : lest that by any means, when 


I have preached to others, I myself 


should be a castaway. 


CHAPTER X. 


1 MOREOVER, brethren, I would not 
that ye should be ignorant, how that 
all our fathers were under the cloud, 
and all passed through the sea : 
2 And were all baptized unto Moses 
in the cloud and in the sea; 3 And 
did all eat the same spiritual meat ; 
4 And did all drink the same spiritual 
drink : for they drank of that spiritual 
Rock that followed them: and that 
Rock was Christ. 5 But with many of 
them God was not well pleased: for 
they were overthrown in the wilder- 
ness 6 Now these things were our ex- 
amples, to the intent we should not lust 


after evil things, as they also lusted. 
353 


1, Gorinther, 9. 10. 
21 MBiffet ibr nidt, baf bie, fo in Den 
Soranfen laufen, bie laufen alle, aber 
Einer erlanget bas Rleinob £ Laufet nun 
alfo, baf ibres ergreifet. 25 Ein jeglid- 
ec aber, ber da fämpfet, enthalt fid alles 
Dinges ; jene alfo, daf fie eine vergang- 
lie Rrone empfangen ; wir aber eine 
unvergänglie. 26 Sd laufe aber alfo, 
nidt als auf8 Ungewiffe ; id fete alfo, 


nicht als der in die Luft ffreihet. 27 Gon- 


I CORINTHIENS, IX. X. 


24 Ne savez-vous pas que, quand on 
court dans la lice, tous courent, à ia 
vérité, mais qu'un seul remporte le 
prix ? Courez de telle sorte que vous 
25 Or, tous les athlètes 


gardent la tempérance en toutes choses, 


le remportiez. 


Et quant à ceux-là, ils {e font pour 
avoir une couronne corruptible ; mais 
nous, pour en avoir une incorruptible. 
26 Je cours donc moi, éé ce n'est pas au 
hasard : je frappe, ef ce n'est pas comme 


un homme qui frappe l'air: 27 Mais 


| je mortifie mon corps, et je le tiens 


bern id betäube meinen Leib, und 3abme 


fetbft verwerflih werde. 


| 
ibn, dDaÿ id nicht ben andern prebige, und 
Das 10. Caypitel. 

1 Sb will eud aber, lieben Brübder, nidt 
verbalten, bag unfere Bâter finb alleunter 
ber Wolfe gewefen, und find alle bur das 
2 nb finb alle unter 


Mofe getauft, mit der Wolfe und mit Dem 
Peer ; 


Meer gegangen ; 





3 nb baben alle einerlei geift- 


libe Syeife gegeffen; 4 nd baben alle 


| 

| 
einerlei geiftliben Tranf getrunfen; fie | 
tranfen aber von bem geiftlien Fels, der 
mitfolate, welber war Gbriftus. 5 Aber | 
an ibrer vielen batte Gott feinen Voblge- 
fallen ; denn fie find niebergefdlagen it 
ber MRüfte. 6 Das ift aber uns gum Vor- 
bide gefheben, daf wir uns nidt gelüften 


faffen des Bôfen, gleiiwie jene gelüftet bat. 


| assujetti; de 


peur quaprès avoir 
prêché aux autres, je ne sois moi- 


même réprouvé. 


CHAPITRE X. 


1 OR, mes frères, je ne veux pas que 
vous ignoriez que nos pères ont tous 
été sous la nuée; et qu'ils ont tous 
passé par la mer; 2 Et qu'ils ont tous 
été baptisés en Moïse dans la nuée et 
dans la mer! 3 Et qu'ils ont tous 
mangé d'un même aliment spirituel, 
4 Et qu'ils ont tous bu d'un même 
breuvage spirituel: car ils buvaient 
de l’eau du rocher spirituel qui les 
suivait: et le rocher était le Christ. 
s Mais Dieu n’a point pris plaisir à 
un grand nombre d'entre eux; car 
6 Or, 


servir 


ils furent accablés au désert. 
cela est arrivé pour nous 
d'exemple, afin que nous ne con- 
voitions pas des choses mauvaises, 


comme eux-mêmes les ont convoitées. 
Tom. vi. 27 
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quidam ex  ipsis; quemadmodum 
scriptum est: Sedit populus mandu- 
care et bibere, et surrexerunt ludere. 
8 Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt et ceciderunt una 
die viginti tria millia. 9° Neque temp- 
temus Christum, sicut quidam eorum 
temptaverunt et a serpentibus perie- 
runt. 10 Neque murmuraveritis, sicut 


quidam eorum murmuraverunt et pe- 


rierunt ab exterminatore. 11 Hæc 
autem omnia in figura contingebant 
illis, scripta sunt autem ad correp- 
tionem nostran, in quos fines sæculo- 
rum devenerunt. 12 Itaque qui se 


existimat stare, videat ne cadat. 
13 Temptatio vos non adprehendat 
nisi humana. Fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos temptari super 
id quod potestis, sed faciet cum 
uê 


temptatione etiam  proventum, 


possitis sustinere. 14 Propter quod, 
carissimi mihi, fugite ab idolorum 
cultura. 18 Ut prudentibus loquor: vos 
judicate quod dico. 16 Calix benedic- 
tionis cui benedicimus nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi est ? Et paris 
quem frangimus nonne participatio 
corporis Domini est? 17 Quoniam 
unus panis, unum corpus multi sumus, 


omnescue de uno pane participamur. 


BIBLIA HEXAGLOTÏTTA. 


I. CORINTHIANS, X. 


7 Neither be ye idolaters, as were some 
of them; as it is written, The people 
sat down to eat and drink, and rose 
up to play. s Neïither let us commit 
fornication, as some of them commit- 
ted, and fell in one day three and 
twenty thousand. + Neïther let us 
tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of ser- 
pents. 10 Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, and were de- 
stroyed of the destroyer. 1 Now all 
these things happened unto them for 
ensamples : and they are written for 
our admonition, upon whom the ends 
12 Wherefore 
let him that thinketh he standeth 
take heed lest he fall. 13 There hath 


no temptation taken you but such as 


of the world are come. 


is common to man: but God is faith- 
ful, who will not suffer you to be 
tempted above that ye are able : but 
will with the temptation also make a 
way to escape, that ye may be able to 
bear it. 14 Wherefore, my dearly be- 
loved, flee from idolatry. 15 I speak 
as to wise men; judge ye what I say. 
16 The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood 
of Christ? The bread which we break, 
is 1t not the communion of the body 
of Christ ? 


are one bread, and one body: for we 


17 For we being many 


are all partakers of that one bread. 
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1. Gorintber, 10. 


7 Berbet auch nicht Abadttide, gleihiwic 


jenex etlihe wwurbens; als gefrieben 


_fichet: Das Bolt fete fidb nieber au effen 


und zu frinfen, unb ftanb auf su fpielen. 
s Aucd laft uns nidt HBureret treiben, te 
etlihe unter jenen {Oureret trieben, unb 
fielen auf Œinen ag bDrei und 3twansig 
o Laft uns aber aud Gbriftun 
nicht verfuchen, wie etlihe von fenen ibn 


taujenD, 


verfuchten, unb wurben von ben Scblan- 
gen umagebradt, 10 Murret aud nict, 
gleihioie fener etlihe murreten, und wur- 
ben umagebradt burd ben Serberber. 
1 Soldes alles wiberfubr ibnen zum 
Borbilde ; e8 ift aber gefbrieben uns sur 
Tarnung, auf welhe bas Ende der Welt 
gefommen if, 12 Darum, iwer fih laft 
dünfen, er ffebe, mag wobl 3sufeben, baf 
er ntt falle, 13 Œ8 bat eud no feine 
benn menfhlihe Serfudbung betreten ; 
aber Gott ift getreu, der eucd nidt läft 
verfuden über euer Sermoôgen, fondern 
mat, baf Die Serfudung fo ein Enbde 
gewinne, bafÿ br es fonnet ertragen. 
14 Darum, metue Liebften, fliebet von bem 
Gôbenbdienft, 15 {18 mit den Rlugen rede 
is vibtet 1br, was id fage. 16 Der 
gefegnete &efd, iwelden wir fegnen, ift 


ber nicht bie Gemeinfhaft bes Blutes 


Cbrifti ? Das Prod, bas wir breden, ift 
bas nicht Die Gemeinfhaft des Leibes 
Gbriftt? 17 Denn Ein Prod ift eg, 
fo find wir viele Ein Lei; 
wir alle Œines Brobes theilbaftig find. 


Diewetl 


I CORINTHIENS, X. 


r Ne devenez donc point idolâtres, 


comme quelques-uns d’entre eux ;: 


; 
ainsi qu'il est écrit: Le peuple s’assit 
pour manger et pour boire, et puis il 
se leva pour Jouer. 8 Et ne commet- 
tons point de fornication, comme quel- 
ques-uns d’entre eux en commirent, de 
sorte quil en périt vingt-trois mille 
en un même Jour. 9 Et ne tentons 
point le Christ, comme quelques-uns 
d'entre eux le tentèrent, et furent 
10 Et ne 


murmurez point, comme quelques-uns 


détruits par les serpents. 


d'entre eux murmurèrent, et périrent 
par l'exterminateur. n1 Or, toutes ces 
choses leur sont arrivées pour nous 
servir d'exemple, et elles sont écrites 
pour nous instrulre, nous sur qui sont 
arrivés les derniers temps. 12 Que 
celui donc qui croit être debout, prenne 
garde qu'il ne tombe. 13 Vous n'avez 
encore éprouvé que des tentations 
humaines ; et Dieu qui est fidèle, ne 
permettra point que vous sovez tentés 
au-delà de vos forces ; mais, avec la 
tentation, 1l vous donnera le moyen 
d'en sortir, afin que vous puissiez la 
supporter. 14 C'est pourquoi, mes bien- 
aimés, fuyez l’idolâtrie. 15 Je vous 
parle comme à des personnes intelli- 
gentes ; Jugez vous-mêmes de ce que 
Je dis. 16 Le calice de bénédiction que 
nous bénissons, n'est-1l pas la commu- 
nion du sang de Christ ? et le pain que 
nous rompons, n'est-il pas la commu- 
nion du corps de Christ? 17 Parce que 
nous qui sommes plusieurs, ne sommes 
qu'un seul pain et un seul corps; car 


nous participons tous au même pain. 
2 z 2 
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AD CORINTHIOS I, X. 


i8 Videte fsrahel secundum carnem : 
nonne qui edunt hostias participes 
sunt altaris ? 19 Quid ergo dico ? quod 
idolis immolatum sit aliquid, aut quod 
idolum sit aliquid? 20 Sed quæ im- 
molant gentes dæmoniis immolant et 
non Deo: nolo autem vos socios fieri 
dæmoniorum. 21 Non potestis calicem 
Domini bibere et calicem dæmonioruim, 
non potestis mensæ Domini participes 
esse et mensæ dæmoniorum. 22 An 
D iemus Dominum? numquid for- 
tiores illo sumus? 23 Omnia [mihi] 
licent,sed non omnia éexpediunt: omnia 
[mihi] licent, sed non omnia ædificant. 
2 Nemo quod suum est quærat, sed 
quod alterius. 25 Omne quod in 
macello venit manducate, nmihil inter-- 
rogantes propter conscientiam. 26 Do- 
mini est terra et plenitudo ejus. 27 Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur mandu- 
cate, nih1l interrogantes propter con- 
28 Di quis autem dixerit : 


scientiain ; 


Hoc immolatium est 1idolis, nolite 


manducare propter ilum qui indica- 
vit et propter conscientiam. 29 Con- 


scientiam autem dico non tuam 
sed alterius: ut quid enim libertas 


mea judicatur ab alha corscientia ? 


PAL I À EH EX. GEL O T T A. 





I. CORINTHIANS, X. 


18 Behold Israel after the flesh: are 
not they which eat of the sacrifices 
partakers of the altar ? 19 What say 
I then? that the idol is any thing, 
or that which is offered in sacrifice 
to ïidols 1s 20 But 


TI say, that the things which the 


any thing ? 


Gentiles sacrifice, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I 
would not that ye should have 
fellowship with devils. 21 Ve cannot 
drink the cup of the Lord, and the 
cup of devils : ye cannot be partakers 
of the Lord's table, and of the table of 
devils. 22 Do we provoke the Lord to 
jealousy ? are we stronger than he? 
23 AII things are lawful for me, but all 
things are not expedient : all things 
are lawful for me, but all things edify 
not. 24 Let no man seek his own, but 
every man anothers wealth. 25 What- 
soever 1s sold in the shambles, that 
eat, asking no questions for conscience 
sake : 2 For the earth is the Lords, 
and the fulness thereof. 27 If any of 
them that believe not bid you to «a 
Jeast, and ye be disposed to go; what- 
soever is set before you, eat, asking no 
28 But 


f any man say unto you, This is 


question for conscience sake. 


offered in sacrifice unto idols, eat not 
for his sake that sheweth it, and for 
conscience sake : for the earth is the 
the Lords, and the fulness thereof : 
Conscience, [ say, not thine own, 
but of the other : for why is my liberty 


judged of another man's conscience ? 
357 


1. Gorinther, 10, 


18 Sebet an ben SGfrael nad bem Sletfch. 
BBelde die Dyfer effeu, find die nicht in 
der Oemeinfhaft des Ultars? 19 Vas 
joil id benn nun fagen ? Golf id fageu, 
daf ber Oobe ehwas fey? oder baf das 
Gôbenopfer etwas fey ? 
daf Die Deiben, was fie opfern, das opfern 
fe ben Œeufein, und nidt Gott. Nun 
will ich nicht, da& ibr in ber Teufel Ge- 
meinfchaft fepn folit. 
augleid trinfen Des Derrn el; unb 
ber Teufel Reld, ibr fonnet nidt sugleich 
theilbaftig feyin bes Derrn Tifhes, 
unbD ber Œeufel Tifhes. 22 Obder wollen 
wir bein Derrn troben ? Sinb wir ftarfer, 
benn Erv$ 23 Sd babe e8 war alles 
Diabt, aber es frommet uidt alles; id 
babe es alles Macbt, aber e8 beffert nidt 
alles. 24 Niemand fuche, was feint ft; 
fonbern ein feglicher, was des anbern ff. 
25 Ales, was feil ift auf bem Fleifhmarft, 
bag effet, und forfet nidts, auf baf ibr 
des Gewviffens verfhonet. 26 Denn Die 
Evde 1ft des Derrn, und was barinnen if. 
27 So aber jemaud von ben lUnglaubigen 
eu ladet, und tbr wollt bingeben; fo 
effet alles, was eud vorgetragen wirb, 
und forfbet nibt, auf ibr baf des Ge- 
wiffens verfhonet. 
wüvbde au euc fagen: Das ift Gibenoyp- 
fer ; fo effet nicht, um bef willen, der es 
angeiget; auf baf ibr des Gewiffens ver- 
fhonet. Die Erbde ift des Derrn, und was 
barinnen tft. 29 So fage aber vom Geiwif- 
feu, nidt bein felbft, fonbern des anbdern. 
Denn warum folfte id meine Greibeit laffen 
urtbeilen von eines anbern Gcwiffen ? 


20 Aber 1 fage, 


a br fonnet nidt 


28 JGo aber femanb 


I. CORINTHIENS, X. 


18 Voyez les Israélites selon la chair ; 
ceux qui mangent des victimes, n’ont- 
ils pas communion avec l'autel ? 19 Que 
dis-je donc? Que l’idole soit quelque 
chose ? ou que ce qui est sacrifié à 
20 Je dis, 


au contraire, que les choses que les 


l'idole soit quelque chose ? 


Gentils sacrifient, ils les sacrifient aux 
démons, et non pas à Dieu. Or, je 
ne veux pas que vous ayez communion 
avec les démons. 21 Vous ne pouvez 
boire le calice du Seigneur et le calice 
des démons: vous ne pouvez participer 
à la table du Seigneur et à la table des 
démons. 22 Voulons-nous provoquer 
la jalousie du Seigneur ?  Sommes- 
nous plus forts que lui? 23 Tout m'est 
permis, mais tout nest pas utile: tout 
m'est permis, mais tout n'édifie pas. 
2Que personne necherche son avantage 
particulier, mais que chacun cherche 
l'avantage d'autrui. 25 Mangez de 
tout ce qui se vend à la boucherie, 
sans aucune question, par scrupule de 
conscience; 26 Car la terre est au 
Seigneur, avec tout ce quelle contient. 
27 Et si quelqu'un des infidèles vous 
convie, et que vous y vouliez aller, 
mangez de tout ce qu'on vous présen- 
tera, sans vous en informer par seru- 
pule de conscience. 28 Mais s1 quel- 
qu'un vous dit : Cela à été sacrifié aux 
idoles, n'en mangez point, à cause de 
celui qui vous en à avertis, et à cause 
de la conscience ; car la terre est au 
Seigneur, avec tout ce qu'elle contient. 
25 Or, je dis la conscience, non pas 
la tienne, mais celle de l’autre; car 
pourquoi ma liberté serait-elle con- 


damnée par la conscience d’un autre ? 
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AD CORINTHIOS I, X. XI. 
30 S1 ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo quod gratias ago ? 
ai Dive ergo manducatis sive bibitis 
vel aliud quid facitis, omnia in gloriam 


Dei facite. 32 Sire offensione estote 


Judæis et gentibus et ecclesiæ Dei: 
33 Sicut et ego per omnia omnibus 
placeo, non quærens quod mihi utile 


est sed quod multis, ut salvi fiant. 


CAES ST 

1 ÎMITATORES mei estote, sicut et 
ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres, 
quod omnia mel memores estis et 
sicut tradidi vobis præcepta mea 
tenetis. 3 Volo autem vos scire quod 
omnis viri Caput Chnstus est, caput 
autem mulieris vir, caput vero Chnisti 
Deus. 4 Ommnis vir orans aut prophe- 
tans velato capite deturpat caput 
suum. 5 Omnis autem mulier orans 
capite 


aut prophetans non velato 


deturpat caput suum: unum est 


enim atque si decalvetur. 6 Nam 
si non velatur mulier, et tondeatur : 
est mulieri ton- 


Si vero turpe 


deri aut decalvari, velet caput suum. 


PRSELLA EE AG L'O € TA . 


I CORINTHIANS, X. XL. 


3 For if L by grace be à partaker, 
why am I evil spoken of for that for 
which I give thanks? 31 Whether 
therefore ye eat, or drink, or whatso- 
ever ye do, do all to the glory of God. 
32 Give none offence, neither to the 
Jews, nor to the Gentiles, nor to the 
church of God : 33 Even as [ please all 
men in all things, not seeking mine 


own profit, but the profit of many, 
that they may be saved. 


CHAPTER XL. 


1 BE ve followers of me, even as I 


also am of Christ. 2 Now I praise 


you, brethren, that ye remember me 
in all things, and keep the ordinances, 
as Î delivered them to you. 3 But I 
would have you know, that the head 
of every man is Christ; and the head 
of the woman is the man; and the 


head of Christ is God. 4 Every man 


praying or prophesying, having his 
head covered, dishonoureth his head. 
5 But every woman that prayeth or 
prophesieth with her head uncovered, 
dishonoureth her head : for that is 
even all one as if she were shaven. 
6 For if the woman be not covered, 
let her also be shorn: but if it be 
a shame for a woman to be shorn 
covered. 


or shaven, iet her be 


399 


1, Gorinther, 10. 11, 
30 Denn fo id es mit Danftfagung gentefe, 
was follte id denn verlfäftert werden über 
dem, bafür 1d baufe? s1 Sbr effet num, 
ober trinfet, ober vas 1br thbut ; fo thut 
eg alles su Gottes Ebre. 32 Geyd nicbt 
argerlih, tüeber ben Suben, no ben 
Griehen, nod der Gemeine Gottes : 
33 Ofeihivie id aud federmann in alfer- 
ei mi gefallig made, und fude nicbt, 
was mir, fondern was wielen fromint, 


daf fie felig werden, 


Das 11. Capitel. 


1 Geyb meine Nadfolger, gleihivie ich 
Gbrifti. 2 Sc lobe eu, lieben Brüber, 
daf thr an mid gebenfet in allen Stiüden, 
und baltet bie Weife, gleidivie td eu 
gegeben babe. 3 Sc faffe eud er Wif- 
fen, baf Gbriftus ift eines feglihen Man- 
nes Daupt; der Mann aber ift des Beibes 
Haupt; Gott aber ift Cbrifti Hauvt, 
4 Ein fealiher Mann, der da betet oder 
weiffaget, und bat etwas auf bem Haupt, 
ber fhanbet fein Dauvt. 5 Ein Weib 
aber, bag Da betet oder tweiffaget mit un- 
bebecdtem Dauvbt, die fdaänbdet ibr Hauvt, 
benn es 1ft eben fo viel, als iwâre fie 
befdoren. 6 Will fie fid nibt bebecfen, 
fo fhneidbe man ibr aud bas Haar ab. 
Run e8 aber übel ftebet, baf ein WBeib 
verfdnittene Saare babe, oder befdoren 
fey, fo faÿt jte bas SHauvt bebecfen. 


I CORINTHIENS, X. XL. 


30 Di Je mange avec actions de grâces, 
pourquoi suis-je blâämé pour une chose 
dont je rends grâces? .31 Soit donc 
que vous mangiez, soit que vous buviez, 
ou que vous fassiez quelque autre 
chose, faites tout à la gloire de Dieu. 
32 Soyez tels que vous ne donniez 
aucun scandale, n1 aux Juifs, ni aux 
Grecs, ni à l’Église de Dieu. 33 Comme 
moi aussi je complais à tous en toutes 
choses, cherchant, non point mon 
propre avantage, mais celui de plu- 


sieurs, afin qu’ils soient sauvés. 


CHAPITRE XL 


1 SOYEZ mes imitateurs, comme je 
suis moi-même mitateur de Christ. 
2 Or, mes frères, je vous loue de ce que 
vous vous souvenez de tout ce qui 


vient de moi, et de ce que vous gardez 
les traditions comme je vous les ai 
transmises. 3 Mais je veux que vous 
sachiez que le chef de tout homme, 
c'est Christ; et que le chef de la 
femme, c'est l’homme; et que le Chef 
de Christ, c'est Dieu. 


qui prie, ou qui prophétise, ayant la 


4 Tout homme 


tête couverte, déshonore sa tête. 
s Mais toute femme qui prie, ou qui 
prophétise, sans avoir la tête couverte, 
déshonore sa tête; car c'est la même 
6 1 


coUu- 


chose que si elle était rasée. 


donc une femme nest pas 
verte, qu'elle se coupe aussi les 
cheveux. Or, si. c'est une honte pour 
une femme d’avoir les cheveux coupés, 


ou d'être rasée, qu'elle soit couverte. 
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_bati sunt manifesti 


AD CORINTHIOS I, XI. 


7 Vir quidem non debet velare caput, 
quoniam imago et gloria est Dei: 
mulier autem gloria viri est. s Non 
enim vir ex muliere est, sed mu- 
lier ex viro: 9 Etenim non est 


creatus vir propter mulierem, sed 


mulier propter virum. 10 Îdeo debet 
mulier potestatem habere supra caput 
propter angelos. 11 Verum tamen 
neque vir sine muliere neque mulier 
sine viro in Domino: 12 Nam sicut 
mulier de viro, ita et vir per mulerem, 
omnia autem ex Deo. 13 Vos autem 
judicate : decet mulierem non velatam 
orare Deum? 14 Nec ipsa natura 
docet vos quod vir quidem si comam 
nutriat, ignominia est ill, 15 Muler 
vero si comam nutriat, gloria est 1lli ? 
quoniam capilli pro velamine e1 dati 
sunt. 16 91 quis autem videtur con- 
tentiosus esse, nos talem consuetudinem 
non habemus, neque ecclesiæ Dei. 
17 Hoc autem præcipio, non laudans 
quod non in melius sed in deterius 
convenitis. 18 Primum quidem con- 
venientibus vobis in ecclesia audio 
scissuras esse, et ex parte credo. 19 Nam 
oportet et hereses esse, ut et qui pro- 


fiant in vobis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, XI 


7 For a man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image 
and glory of God : but the woman :1s 
the glory of the man. s For the man 
is not of the woman ; but the woman 


o Neither was the man 


created for the woman; but the 
10 For this 


cause ought the woman to have power 


of the man. 


woman for the man. 
on her head because of the angels. 
11 Nevertheless neither is the man 
without the the 


woman without the man, in the Lord. 


woman, neither 
12 For as the woman is of the man, 
even so is the man also by the 
but all things of God. 


18 Judge in yourselves : is it comely 


woman ; 


that a woman pray unto God un- 
covered ? 14 Doth not even nature 
itself teach you, that, if a man have 
long hair, it is à shame unto him ? 
15 But if a woman have long hair, it 
is à glory to her: for her hair is given 
her for a covering. 16 But if any man 
seem to be contentious, we have no 
such custom, neither the churches of 
God. 17 Now in this that I declare 
unto you TI praise you not, that you 
:ome together not for the better, but 
18 For first of all 


when ye come together in the church, 


for the worse. 


[ hear that there be divisions among 
you, and I partly believe it. 19 For 
there must be also heresies among 
you, that they which are approved 


may be made manifest among you. 
361 


1. Gorinther, 11. 


7 Der Mann aber fol das Haupt nidt 
bededen, fintemal er ift Gottes Bild und 


Gottes Ebre; bas Beib aber ift bes Man: 
nes Ebre. 8 Denn der Mann ift nidt vom | 


TBeibe, fonbdern das Weib 1ft voin Panne. 
19 nb ber Mann ift nibt erfhaffen, um 
des eibes willen, fondern das Veib unr 
des Mannes willen. 10 Darum fol das 
IGeib eine Madt auf bem Haupt baben, 
um der Engel twillen. 11 Do ift weder 
der Mann ohne das Beib, nod das MBeib 
ohne ben Mann in bem HSerrn. 12 Denn 
wie Das YBeib von bem Vanne, alfo 
fommt aud ber Mann burd bas WBeib; 
aber alles von Gott. 13 Jtidtet bei eut 
felbft, ob e8 twobl ftebet, baf ein Weib 
unbededet vor Gott bete ? 14 Obder lebret 
eucb aud nidbt die Natur, baf cinein Manne 
eine Unebre ift, fo er lange Baare seuget ? 
15 nb bem Beibe cine Ebre, fo fie lange 
Haare geugetf® Das Haar ift ibr zur 
Decfe gegeben. 16 ft aber femand unter 
cu, der Luft ju sanfen bat, der wife, daf 
wir folde Meife nidtbaben, die Gemeinen 
Gottes aud nidt. 
dDief befeblen: GS fann e8 nidbt loben, 
bag 1br nidt auf beffere YWeife, fondern 


17 Go mubf aber 


auf aärgere YBeife sufammen fommt. 


18 Juin erften, wenn ibr gufammen fommt | 


in Der Geimeine, bôre 1d, e8 fever 
Syaltungen unter eud; und zum Æbeil 
glaube 1 es. 
unter eud fepn, auf baf bic, fo redt- 
fhaffen find, offenbar unter cud) iverben. 


19 Deun eë8 müffen Jotten 





J. CORINTHIENS, XL 


7 Car pour ce qui est de l'homme, 1l ne 
doit point couvrir sa tête, vu qu’il est 
l'image et la gloire de Dieu; mais la 
femme est la gloire de l’homme. 8 Parce 
que l’homme na point été tiré de la 
femme, mais la femme « été tirée de 
l'homme. 9 Puis aussi l’homme n'a 
pas été créé pour la femme, mais la 
femme pour l'homme. 10 C’est pour- 
quoi la femme, à cause des anges, doit 
avoir sur la tête une marque de 
l'autorité du mari. 11 Toutefois, dans 
l'ordre du Seigneur, l'homme n’est 
point sans la femme, ni la femme sans 
l’homme. 12 Car comme la femme est 
tirée de l’homme, de même l’homme 
naît de la femme; mais toutes choses 
procèdent de Dieu. 13 Jugez en vous- 


mêmes; est-il convenable que Ja 
femme prie Dieu sans être couverte ! 
14 La nature même ne vous enseigne- 
t-elle pas que si l’homme nourrit sa 
chevelure, c'est pour lui un déshon- 
neur ; 15 Mais que si la femme nourrit 
sa chevelure, c'est pour elle une chose 
honorable, parce que la chevelure lui 
est donnée pour lui servir de voile ? 
16 Que si quelqu'un aime à contester, 
nous n'avons pas cette coutume, ni les 
Églises de Dieu non plus. 17 Or, en 
ce que je vais vous dire, je ne vous 
loue point : c'est que vos assemblées 
sont telles qu’elles mènent, non pas au 
bien, mais au mal. 18 Car, première- 
ment, quand vous vous assemblez dans 
l'église, j'apprends qu'il y a des schis- 
mes parmi vous. Or j'en crois une 
19 Car il faut même quil 
y ait des hérésies parmi vous, afin 


partie, 


que ceux qui sont dignes d'appro- 
bation soient reconnus parmi vous. 
P 
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ékkAnoias Toù Üeoù KaTa- 
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ÜUAS ; ÊV TOUTO OÙK ÉTav®. 23 yo 
yap Trapé\afov àro Toù Kupiou, à Kai 
Trapédwrka Uuiv, OT o Kupios ‘Inoods 
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[AaBere, - hayere‘| ToùTo ou éoTiv 
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TOÛTO TTOLELTE EiS T}Y ÉMNV AVAYNOL. 

5 “Noavros kai TÔ ToTpoy jETà TO 
Servioa, Aéywv* Toro To Tmorypror 
n kaivn daômkr ÉGTIv Év TO éU® aluaTt 
TOUTO "TOLELTE, 


OOAKIS Éav TLIVNTE, ELS 


Tv éUNV GvVAauVnoL. ‘Ocäékis yap 


DE 


éav ÉGOMTE TOY àpToy TOÛTOY Kai TO 


\ 
TOTNPLOY MVNTE, TOY OavaTroy Toù 
Kupiou KkarTayyéAkeTe, äGypu où ENON. 
7 “Q 
oTEe Ô$ ày éoÜim TOY àoToy 7 
mivn TÔ worTnprov Toù Kupiou avaËls, 
ÉVOYOS COTAL TOÙ OŒHATOS Kai TOÙ 
aiuaros Toù Kupiou. 28 Aokmuabéro Oë 


ävÜpoTros ÉavToy, Kai oÙTwS èK TOÙ àPTOU 


écÜtéT® Kai ËK TOÙ ToTpioy TivÉTw" 
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AD CORINTHIOS I, XL 


20 Convenientibus ergo vobis in unum 
jam non est dominicam cenam mandu- 


care: 21 Unusquisque enim suam 


cenam præsumit ad manducandum, et 
alius quidem esurit, alius autem ebrius 


est. 22 Numquid domos non habetis 


ad manducandum et bibendum ? aut 
ecclesiam Dei contemnitis, et confun- 
ditis eos qui non habent ? Quid dicam 
vobis ? laudo vos ? in hoc non laudo. 
23 Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur accepit panem 
24 Et gratias agens fregit et dixit: 
[Accipite et manducate,] hoc est 
corpus meum, pro vobis tradetur : 
hoc facite in 


meam commemo- 


rationem. 25 PSimiliter et calicem, 
postquam cenavit, dicens: Hic cahx 
novum testamentum est in meo san- 


sœuine: hoc facite, 


quotienscumque 
bibitis, in meam commemorationem. 
26 Quotienscumque enim manducabitis 
panem hunc et calicem bibetis, mortem 
Domini adnuntiatis donec veniat. 27 Ita- 
que quicumque manducaverit panem 
vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini. 
25 Probet autem se 1psum homo, et sic 


de pare dio edat et de calice bibat. 
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I. CORINTHIANS, XI. 1, Gorintber, 11. 


2 When ye come together therefore | 20 MRenn ibr nun gufammen Fommt, fo 


in one place, this s not to eat the balt man ba nicht des Derrn Abendmab], 
2 For in eating every 


h1s 


Lord's supper. n Deunn fo man das Abendmabl balten 


one taketh before other own 


folf, nimint ein fealicher fein Cigenes vor- 
supper: and one is hungry, and ano- 


22 What? have ye 


bin, und einer tft bungrig, der aubdere ift 


ther is drunken. 


trunfen, 22 Oabt ibr aber nidt Haufer, 


«. in 2 os 
not houses to eat and to drink In? D en umo trinfen môget ? Der ver- 


or despise ye the church of God, and 
What 


adtet ibr die Gemeine Gottes, und befha- 

met bie, fo ba nidts haben ? Was foil ic 
shall I say to you ? shall I praise you eut fagen ? Golf id eud loben ? Hierin- 
A | nen lobe id euch nidt, 23 5 babe es 


von dem Derrn empfangen, bas ich euc 


shame them that have not? 


in this ? I praise you not. 


have received of the Lord that which 


Denn der Herr Seins, in 


also I delivered unto you, That the gegeben babe. 


Lord J th iwht in which 
A D CD der Nacht, ba er verrathen mard, nabm er 


he was betrayed took bread : 24 And 


bas Bron, 21: Danfete, und brad es, und 


when he had given thanks, he brake ne | 
| brad: Nebmet, effet, bas ift mein Verb, 
it, and said, Take, eat: this is my | 
der für eu gebroden wird ; folies thut 
body, which 1s broken for you: this Le 
Lau meinem Gebachtnig. 25 Deffelbigen 
25 After 


_gleihen aud ben Reld, nad bem Mbend- 
manner also ke took the 

| ad: Diefer FReld tft das 
cup, when he had supped, saying, Rople uno (PRE 


neue Teftament in meinem Blut; folches 





do in remembrance of me. 


the same 


This cup is the new testament in my 


blood : this do ye,as oft as ye drink. tbut, fo oft ibr es trinfet, ju metuem Ge- 


ice CP ne Gzailor as bachtnif. 26 Denn fo oft ibr von Diefem 


often as ye eat this bread, and drink Brobd effet, und von bdiefem Reld trinfet, 


this cup, ye do shew the Lord’s death folit 1br des Derrn Zod verfünbdigen, bié 


baÿ er Éfommt. 27 Melcher nun unwir- 


till he come. 27 Wherefore whosoever 
shall eat this bread, and drink this: Dig von biejem rod iffet, oder von 
bem Reld Des Dercn trinfet, der ift 


fhulbig an Dem Leibe und Blute des 


cup of the Lord, unworthily, shall be 
œuilty of the body and blood of the 


Lord. 28 But let a man examine | Serrn, 28 Der Menfd prüfe aber fic 
himself, and so let him eat of that | felbft, und alfo effe er von biefem 
pread, aud drink of that cup. | Brob und trinfe ve: biefenr Ref. 


309 





I. CORINTHIENS, XI. 


20 Lors donc que vous vous assemblez 
comme vous fuites, ce n’est pas manger 
la Cène du Seigneur. 21 Car, lorsqu'il 
sagit de prendre le repas, chacun 
prend par avance son souper particu- 
lier, en sorte que l’un à faim, et que 
l'autre fait bonne chère. 22 N’avez-vous 
donc pas des maisons pour manger et 
pour boire ? Ou méprisez-vous l’Église 
de Dieu, et faites vous honte à ceux qui’ 
n'ont rien? Que vous diraiï-je ? Vous 
louerai-Je ? Je ne vous loue point en 
ceci. 23 Car Jai reçu du Seigneur ce 
qu'aussi Je vous ai enseioné. C’est 
que le Seigneur Jésus, la nuit même 
en laquelle il fut trahi, prit du pain; 
21 Et après avoir rendu grâces, il Le 
rompit, et dit: Prenez, mangez; ceci 
est mon corps qui est rompu pour 
vous; faites ceci en mémoire de moi. 
25 De même aussi après le souper, 
prit le calice, et dit : Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang ; faites 
ceci, toutes les fois que vous en boirez, 
en mémoire de moi. 26 Car toutes les 
fois que vous mangerez de ce pain, et 
que vous boirez de ce calice, vous 
annoncerez la mort du Seigneur jus- 
qu'à ce qu'il vienne. 27 C’est pourquoi 
quiconque inangera de ce pain, ou 
boira de ce calice du Seigneur 
indignement, sera coupable du corps 
et du sang du Seigneur. 28 Que 


chacun s'éprouve donc lui-même 


et que ce soû ainsi qu'il mange de 


ce pain, et quil boive de ce calice. 
340 
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| Judicaremur : 
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AD CORINTHIOS EI, XI XI 


29 Qui enim manducatÿ et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit non 
dijudicans corpus [Domini]. 3 Ideo 
inter vos multi infirmi et inbecilles 
sunt, et dormiunt multi. 31 Quod si 
nosmet 1psos dijudicaremus, non utique 
32 Dum judicamur 
autem, à Domino corripimur, ut non 
cum hoc mundo damnemur. 33 Itaque, 
fratres mei, cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 3481 quis 
esurit, domi manducet, ut non in 


judicium conveniatis. Cetera autem 


cum venero disponam. 


CAPUT XIL 

1 DE spiritahibus autem nolo vos 
ionorare, fratres. 2 Scitis quoniam 
cum gentes essetis, ad simulachra 
muta prout ducebamini euntes. 3 Ideo 
notum vobis facio quod nemo in 
Spiritu Dei loquens dicit: Anathema 
Jesu, et nemo potens dicere: Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto. 4 Divi- 
siones vero gratiarum sunt, idem autem 
Spiritus : 5 Et divisiones ministratio- 
num sunt, idem autem Dominus: 6 Et 


divisiones operationum sunt, idem vero 


Deus qui operatur omnia in omnibus 


EMREPENIEAS EOERXEX CHLIONIERELSS, 


St ds 


I. CORINTHIANS, X£ AIT 


25 For he that eateth and drinketh un- 
worthilv, eateth and drinketh damna- 
tion to himself, not discerning the 
Lords body. 


are weak and sickly among you, and 


so For this cause many 
many sleep. 1 For if we would Judge 
ourselves, we should not be judged. 
32 But when we are judged, we are 
chastened of the Lord, that we should 
not be condemned with the world. 
33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. 34 And if any man hunger, 
let him eat at home; that ye come 
condemnation. 


not together unto 


And the rest will I set in order 


when } come. 


CHAPTER XI. 


1 NOW concernine spiritual gifts, 
brethren, I would not have you 
ignorant. 2 Ye know that ye were 
Gentiles, carried away unto these 
dumb ïidols, even as ve were led. 
3 Wherefore I give you to understand, 
that no man speaking by the Spirit 
of God calleth Jesus accursed : and 
that no man can say that Jesus is 
the Lord, but by the Holy Ghost. 
4 Now there are diversities of gifts, 
but the same Spirit 5 And there 


of administrations, 
6 And there are 
diversities of operations, but it is the 


same God which worketh all in all 
365 


are differences 


but the same Lord. 


1, Gorinther, 11. 12, 


29 Deunn welderunwiärbig ifet unb trinfet, 
der iffet und trinfet ibm felber bas Ge- 
rit, Damit baf er nidt unterfheidet ben 
Veib des Derrn. 30 Darum find aud fo 
viele Shivade und Rranfe unter ench, und 
ein gut Theil fhlafen. s1 Denn fo wir 
uns felber richteten, fo wiüirben wir nidt 
gevitet. 32 Beun wir aber geribtet 
werden, fo werden wir von bem Derrn 
geattbtiget, auf baf wir nidt fammt ber 
Ielt verdanint 


werden, 33 Daruim, 


meine Tieben Brüber, wenn tbr sufammen 


foumt au effen, fo barre einer des anbern. 
31 Dungert aber jemanb, ber ee Dabeun, 
auf bag 1br nicht gum Gerubt zufammen 


fomnmet. Das andere will id orbnen, 


wenn id fonune. 


Das 12. Capitel. 

1 Jon ben getftlitben Saben aber will 
th eu, lieben Brider, niht vérbalten. 
2 br wiffrt, daf ibr Deiden feyd gewvefen, 
und bingegangen su den fftummen Gôen, 
wie hr gefübret wurdet. 3 Darum thue 
th euch funb, baf nb SGeftim ver- 
fluchet, der Dur ben Geift Gottes redet ; 
und niemand fann Sefum einen Herrn 
betben, obne Dur ben beiligen Get. 
4 ES find mamberlei Gaben, aber es ift Ein 
Getft. 
aber e8 if Ein Herr. 


5 Lnbes finb mancherlet Aemter, 
6 UnD eg finb 
tft Gin 


alles in allen. 


mancerlet Rrâfie, aber es 


Gott, ber da wirfet 





I CORINTHIENS, XI. XII. 


29 Car celui qui en mange et qui en boit 
indignement, mange et boit sa con- 
damnation, ne discernant point le corps 
du Seigneur. 30 Et c’est pour cela que 
plusieurs sont faibles et malades parmi 
vous, et que plusieurs dorment. 31 Car 
si NOUS nous Juglons nous-mêmes, nous 
ne serions point jugés. 32 Mais quand 
nous sommes JuUgés, nous sommes 
châtiés par le Seigneur, afin que nous 
ne soyons point condamnés avec le 
monde. 33 C'est pourquoi, mes frères, 


quand vous vous assemblez pour 


manger, attendez-vous les uns les 


autres. 34 Et si quelqu'un a faim, qu'il 
mange dans sa maison, afin que vous 
ne vous assembliez pas pour votre 


condamnation. Quant aux autres 


points, Jen ordonnerai quand je serai 
arrivé. 


CHAPITRE XIL 


1 MAIS pour ce qui regarde les dons 
spirituels, Je ne veux point, mes frères, 
que vous soyez dans l'ignorance. 2 Vous 
savez que vous étiez Gentils, entraînés 
après les idoles muettes, selon que 
vous étiez menés. 3 C’est pourquoi Je 
vous fais savoir, que nul homme, par- 
lant par l'Esprit de Dieu, ne dit que 
Jésus doit être rejeté; et que nul ne 
peut dire, si ce n’est par le Saint-Esprit, 
que Jésus est le Seigneur. 4 Oril y a 
diversité de dons, mais il n’y a qu'un 
même Esprit. 5 Il y a aussi diversité 
de ministères, mais il n’y a qu’un 
même Seigncur. 6 Il y a aussi diversité 
d'opérations, mais 1l n'y a qu'un même 


Dieu qui opère toutes choses en tous. 
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AD CORINTHIOS I, XII. 
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Spiritus ad utilitatem. s Ali quidem 
per Spiritum datur sermo sapientiæ, 
alii autem sermo scientiæ secundum 
eundem Spiritum, » Alteri fides in 
eodem Spiritu, alii gratia sanitatum 
in uno Spiritu, 10 Alu operatio virtu- 
tum, ali prophetia, alii discretio spiri- 
genera linguarum, alu 


Hæc 


tuum, ali 
interpretatio sormonum': 11 
autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. 12 Sicut enim corpus unum est 
et membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa unum 
corpus sunt, ita et Christus : 13 Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive Judæil 
sive gentiles, sive servi sive liberi, 
et omnes unum Spiritum potati 


14 Nam et corpus non est 


15 SL 


sumus. 
unum membrum sed multa. 
dixerit pes : Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore : non ideo non est 
de corpore ? 16 [Et] si dixerit auris: 
Quia non sum oculus, non sum de 
corpore : non ideo non est de corpore ? 


17 Si totum corpus oculus, ubi au- 


ditus ? si totum auditus, ubi odoratus! 


BTIBLIA HE 


Te 


I. CORINTHIANS, XIL 


7 But the manifestation of the Spirit 
is given to every man to profit withal. 


s For to one is given by the Spirit 


the word of wisdom; and to another | 


the word of knowledge by the same 
Spirit: 9 To another faith by the 
same Spirit; to another the gifts of 
healing by the same Spirit ; 10 To 
another the working of miracles ; to 
another prophecy; to another dis- 
cerning of spirits; to another divers 
kinds of tongues ; to another the in- 
terpretation of tongues : 11 But all 
these worketh that one and the self- 
same Spirit, dividing to every man 
severally as he will. 12 For as the 
body is one, and hath many members, 
and all the members of that one body, 
being many, are one body ; so also 1s 


Christ. 
all baptized into one body, whether 


13 For by one Spirit are we 


we be Jews or Gentiles, whether we be 
bond or free ; and have been all made 


to drink into one Spirit. 14 For the 


body is not one member, but many. 
15 If the foot shall say, Because [ am 
not the hand, Ï am not of the body; 
is it therefore not of the body? 
16 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, Ï am not of the body ; 
is it therefore not of the body? 17 If 
the whole body were an eye, where 
were the hearing ? If the whole were 


hearing, where were the smelling ? 
367 


1, Gorinther, 12. 


7 Sn einem jeglihen erseigen fid bic 
Gaben des Geiftes zum gemeinen Nuben, 
s Œinem wird gegeben burd ben Geift 3u 
reben von ber Beisbeit ; Dem andern wird 
gegeben su reden von ber Erfenninif, nach 
bemfelbigen Getft ; 


Glaube, in bemfefbigen Geift ; einem 


9 Œtinem anbern der 


andern die Oabe gefund 3u machen, in 
bemfelbigen Geift ; 
Munber su thbun; einem andern YBeiffa- 


10 Œinem anbdern 


gung ; einen andern Geifter au unterfhet- 
den; einem anbern mancerlei Spraden ; 
einen anbern bie Gprahen augsulegen. 
1 DieB aber alles wivfet dberfelbige einige 
Geift, und theilet einem fjeglien feines 
su, nad bem er will. 12 Dent gleibwie 
Ein Leib ift, und bat bob viele Oflieder 
alle Olieder aber Cines Leibes, iwiewobl 
tbrer viele find, find fie bod Ein Leib ; 
alfo aud Gbriftus. 
burd Œinen Geift, alle zu Cinem Letbe ge- 


13 Denn wir find, 


tauft, wir fepen ŒGuben oder Griechen, 
Rnecbte oder Areie, und find alle zu Einem 
Geift geträanfet. 14 Denn aud der Leib 
ift nidht Ein Glieb, fondern viele. 15 So 
aber ber Auf fbräde: Sd bin feine San», 
barum bin td des Leibes Ofied nidt; 
follte er um def twillen nicht des Leibes 
Glied fepn? 16 Unb fo bas Dbr fpräde: 
Gb bin fein Ange, dDarum bin id nicht 
des Leibes Ofied:; follte e8 um def 
willen nidt bes £Leibes GOlied feyn? 


17 Wenn der gange Leib Hnge ware, 


_wo bliebe bas Gebôr ? Go er gans das 


Gchôr wäre, wo bliebe der Gerucd £ 


MAG L OA TA. 





I. CCORIENPEENS SI. 


7 Or la manifestation de l'Esprit est 
donnée à chacun pour l'utilité com- 
mune. 8 Car à l’un est donnée par 
l'Esprit la parole de sagesse, et à 
l'autre, par le même Esprit, la parole 
de science ; 9 Et à un autre, la foi par 
ce même Esprit ; à un autre, les dons 
de guérison par ce même Esprit; 10 Et 
à un autre, les opérations des miracles ; 
à un autre, la prophétie ; à un autre, 
le don de discerner les esprits; à un 
autre, la diversité des langues ; et à 
un autre, le don d'interpréter les 
langues. 11 Mais un seul et même 
Esprit fait toutes ces choses, distri- 
buant à chacun ses dons, comme 1l lui 
plaît. 12 Car comme le corps n'est 
qu’un, quoiqu'il ait plusieurs membres ; 
et que tous les membres de ce corps, 
qui n'est qu'un, quoiqu'ils soient plu- 
sieurs, ne forment qu'un corps, W en 
13 En effet, 


nous avons tous été baptisés dans 


est de même de Christ. 


un même Esprit, pour étre un même 
corps! soit Juifs, soit Grecs, soit 
esclaves, soit libres, nous avons tous 
été abreuvés d’un même Esprit. 
11 Ainsi le corps est, non pas un seul 
membre, mais plusieurs. 15 Si le pied 
disait : Puisque je ne suis pas la main, 
je ne suis point du corps, en serait-il 
moins du corps? 16 Et si l'oreille 
disait : Puisque je ne suis pas l'œil, 
je ne suis point du corps, en serait- 


17 SI 


le corps était œil, où serait l'ouiïe ? 


elle moins du corps? tout 


s'il était tout ouïe, où serait l'odorat ? 
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AD CORINTHIOS I, XIE. 


18 Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. 19 Quod s1 essent omnia unum 
membrum, ub1 corpus ? 20 Nunc autem 
multa quidem membra, unum autem 
corpus. 2 Non potest autem dicere 
oculus manui : Opera tua non indigeo, 
aut iterum caput pedibus : Non estis 
mihi noecessarti : 22 Sed multo magis 
quæ videntur membra corporis infir- 
miora esse necessariora sunt, 23 Et 
quæ putamus ignorabihora membra 
esse corporis, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus, et quæ inhonesta 
sunt nostra, abundantiorem honestatem 
habent, 24 Honesta autem nostra 
nullius egent. Sed Deus temperavit 
corpus, ei cui deerat abundantiorem 
tribuendo honorem, 25 Ut non sit 
schisma in corpore, sed id ipsum pro 
invicem solheita sint membra. 26 Et 
si quid patitur unum membrum, con- 
patiuntur omnia membra ; sive glo- 
riatur unum membrum, congaudent 
omnia membra. 27 Vos autem estis 
corpus Christi et membra de membro.. 
28 Et quosdam quidem posuit Deus in 
ecclesia primum apostolos, secundo pro- 
phetas, tertio doctores, deinde virtutes, 
opitulatio- 


nes, gubernationes, genera linguarum. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I, CORINTHIANS, XIL 


13 But now hath God set the members 
every one of them in the body, as it 
hath pleased him. 19 And if they 
were all one member, where were the 
body ? 20 But now are they many 


21 And 


the eye cannot say unto the hand, I 


members, yet but one body. 


have no need of thee: nor again the 
head to the feet, I have no need of 
you. 2 Nay, much more those mem- 
bers of the body, which seem to be, 
more feeble, are necessary : 23 And 
those members of the body, which we 
think to be less honourable, upon 
these we bestow more abundant 
honour ; and our uncomely parts have 
more abundant comeliness. 24 For our 
comely parts have no need: but God 
hath tempered the body together, 
having given more abundant honour 
to that part which lacked: 25 That 
there should be no schism in the 
body; but that the members should 
have the same care one for another. 
2 And whether one member suffer, 
all the members suffer with it: or one 
member be honoured, all the members 
reJoice with it. 2 Now ye are the 
body of Christ, and members in par- 
ticular, 28 And God hath set some in 
the church, first apostles, secondarily 
prophets, thirdly teachers, after that 
miracles, then gifts of healings, helps, 


sovernments, diversities of tongues. 
36y 





1, Gorinther, 12. 
18 Nun aber bat Gott die Glieder gefeñt, 
cin feglides fonberlid am Leibe, wie cr 
gewolft bat. 19 Go aber alle Glieder Ein 
GTieb wâren, wo bliebe der Leib ? 20 Nun 
aber finb ber Gilieber viele, aber der Leib 
ft Ciner, nn C8 fann bas Auge nibt 
fagen su ber Hand: Sd barf bein nicdt ; 
oder twieberum bas Daubpt zu ben Jüfen: 
So barf eurer nuit. 22 Sonbdern vielmebr 
die Glieder des Seibes. die uns bünfen 
die fhiwacbfiten su feyn, find die nôthiaften ; 
23 nb die uns bünfen die unebriidften zu 
fepn, beufelbigen legen tvir am meiften 
Ebre an ; und bie uns tibel anfteben, die 
fhmücdet man ant meiften. 2: Denn bie 
uns Wobl aufteben, die bebürfen e8 nidt. 
Aber Gott bat den Leib alfo vermenget, 
und bent bürftigen Gliebe am meiften 
25 Auf bdaf nidt eine 
Spaltung tm Letbe fey, fondern die Gfieder 


Ebre gegeben, 


fiv einanber gletd forgen. 26 Unbd fo Gin 
Glieb leidet, fo leiden alle Gfieder mit, 
uud fo Ein Olieb wird berrlid gebaïten, 
fo freuen fid alle Gfieder mit. 27 Sbr 
feyo aber der Leib Gbrifti, und Gfieber, 
ein feglier nat feinem Theif. 25 lnbd 
Gott bat gefebet in ber Gemeine aufs erfte 
die Apoftel, aufs andere die Propheten, aufs 
britte Die Lebrer, barnad bie Munberthä- 
ter, barna Die Gjaben gefund 3u machen, 
Delfer, Regierer, mancherlei Svrachen. 


I CORINTHIENS, XIL. 


18Mais maintenant Dieu a placé chaque 
membre dans le corps, comme il a 


voulu. 19 Et si tous étaient un seul 


membre, où serait le corps ? 20 Il y a 


donc plusieurs membres, toutefois il 
n y a qu'un seul corps. 21 Et l’œil ne 
peut pas dire à la main: Je n’ai pas 
besoin de toi; ni la tête aux pieds: Je 
n'ai pas besoin de vous. 2: Bien au 
contraire, les membres du corps qui 
paraissent les plus faibles, sont néces- 
saires. 23 Et ceux qui paraissent les 
moins honorables dans le corps, nous 
les couvrons avec plus de soin ; et les 
parties qui sont en nous les moins 
honnêtes sont les plus honorées. 24 Car 
les parties qui sont honnêtes en nous 
n'en ont pas besoin ; mais Dieu a dis- 
posé notre corps de telle sorte, qu'il a 
donné plus d'honneur à ce qui en 
manquait; 25 Afin qu'il n'y ait point 
de division dans le corps, mais que les 
membres aient soin les uns des autres, 
26 Et soit que l’un des membres souffre 
quelque chose, tous les membres 
souffrent avec lui; ou soit que l’un 
des membres soit honoré, tous les 
membres ensemble s'en réjouissent. 
27 Or vous êtes le corps de Christ, et 
vous êtes chacun un de ses membres. 
28 Et Dieu a établi dans l'Église, 
premièrement des Apôtres, seconde- 
ment des prophètes, en troisième lieu 
des docteurs, ensuite ceux qui ont le 
don des miracles; puis ceux qui ont 
les dons de guérir, de secourir, de gou- 


verner, de parler diverses langues. 
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2 Numquid omnes apostoli ? numquid 
omnes prophetæ? numquid omnes 
doctores ? 30 Numquid omnes vir- 
tutes ? numquid omnes gratiam habent, 
curationum ? numquid omnes linguis 
loquuntur ? numquid omnes interpre- 
tantur? 31 Æmulamini autem caris- 
mata majora. Et adhuc excellentiorem 


viam vobis demonstro. 


CAPUT XIIT. 


1 Si linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, factus sum velut æs sonans aut 
cymbalum tinniens. 2 Et si habuero 
prophetiam et noverim mysterla omnia 
et omnem scientiam, et habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, car1- 
tatem autem non habuero, nih1l sum, 
3 Et si distribuero in c1bos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ut ardeat, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. 
4 Caritas patiens est, benigna est, 
caritas non æmulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 5 Non est ambi- 
tiosa, non quærit quæ sua sunt, non 
inritatur, non cogitat malum, 6 Non 
gaudet super iniquitatem, congaudet 


autem veritati, 7? Omnia suffert, omnia 


credit, omnia sperat, omnia sustinet. 


BIiBLIA HEXAGLOTTA. 


I CORINTHIANS, XII XIII. 


so Are all apostles ? are all prophets ? 
are all .teachers? arc all workers 
of miracles ? 30 Have all the gifts of 
healing ? do all speak with tongues ? 
do all interpret? ai But covet ear- 
pestly the best gifts: and yet shew 


I unto you a more excellent way. 


CHAPTER XIIL. 


1 THOUGH Î speak with the tongues 
of men and of angels, and have not 
charity, Î am become as sounding 
brass, or à tinkling cymbal. 2 And 
though T have the gift of prophecy, 
and understand all mysteries, and all 
knowledge; and though I have all 
faith, so that Î could remove moun- 
tains, and have not charity, Ï am 
nothing. 3 And though I bestow all 
my goods to feed the poor, and though 
I give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me no- 
thing. 4 Charity suffereth long, and 
is kind; charity envieth not; charity 
vaunteth not itself, is not puffed up, 
5 Doth not behave itself unseemly, 
seeketh not her own, is not easily 
6 Re- 
but re- 
7 Beareth all 
things, believeth all things, hopeth 


all all 


provoked, thinketh no evil; 
Joiceth not in iniquity, 


Joiceth in the truth; 


things, endureth 
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things. 


1. Gorintber, 12, 13, 


2 Ginb fie alle Apoftels Sind fie alle 
Propbeten ? Ginb fie alle Lebrer £ Gind 
fie alle Bunberthâter ? 30 Haben fte alle 
Gaben gefund zu maden ? Reben fie alle 
mit manerlei Spraden ? Rônnen fie alle 
auslegen % ai Gtrebet aber nad Den 
beften Gaben, Unb id will eud no 
einen foftlitern Reg eigen. 


Das 13. Cavitel. 


1 Venn id mit Menfhen-und mit En- 
gel-:3ungen rebete, und bâtte ber Liebe 
nicht, jo wäre id ein fônendes Er, oder 
eine flingende Selle, 2 nb wenn id 
wetffagen fonnte, und twüfte alle Sebeim- 
niffe, und alle Erfenntnif, und bâtte allen 
Glauben, alfo, baf id Serge verfebte, und 
baätte der Liebe nicht, fo are id nibté. 
os Unb wenn id alle meine Sabe den Ar- 
men gâbe, unb liefe meinen Leib brennen, 
unb bâtte der Liebe nicht, fo märe e8 mir 
nihts nübe, 4 Die Liebe ift langmütbig 
unD freunblich, bie Liebe eifert nicdt, die 
Uiebe treibet nibt Mutbiwillen, fie biäbet 
fi nibt. 5 Sie ftellet fid nidt ungeber- 
Dig, fe fudet nicht das bre, fie laffet fi 
nibt erbittern, fie tractet nicht nad Sha- 
6 Gie freuet fi nicht der Ungeredb- 
tigfeit, fie freuet fid aber der MBabrheit, 
7. Gie 
alles, fie boffet alles, fte bulbet alles, 


den, 


vertraget alles, fie aglaubet 





TI. CORINTHIENS, XII. XIIL. 


2 Tous sont-ils Apôtres ? tous sont-ils 
prophètes ? tous sont-ils docteurs ? 


tous ont-ils le don des miracles £ 


so Tous ont-ils les dons de guérir ? 
tous parlent-ils diverses langues ? tous 
interprètent-ils ? 31 Or, désirez avec 
ardeur les dons les plus excellents ; et 
je vais encorc vous montrer une voie 
qui est de beaucoup la plus excellente. 


CHAPITRE XIIL 


1 QUAND je parlerais toutes les lan- 
gues des hommes, et même des anges, 
si je n'ai pas la charité, je suis comme 
l’airain qui résonne, ou comme la 
cymbale qui retentit. 2 Et quand 
j'aurais le don de prophétie, que je 
connaîtrais tous les mystères, et que 
J'aurais toute la science; et quand 
j'aurais toute la foi, jusqu'à trans- 
porter les montagnes, si je nai pas 
la charité, je ne suis rien. 3 Et quand 
je distribuerais tout mon bien pour 
la nourriture des pauvres, et que 
je livrerais mon corps pour être brûlé, 
si je n'ai pas la charité, cela ne me 
sert de rien. 4 La charité est patiente : 
elle est douce. La charité n'est point 
envieuse. La charité n'est point 
insolente ; elle nc s'enorgueillit point. 
: Elle ivest point mal-honnête ; elle 
nc cherche point son propre avan- 
tage ; elle ne s’aigrit point ; elle ne 
c Elle 


ne se réjouit point de l'injustice : 


soupçonne point le mal. 
mais elle se réjouit de la vérité. 
7 Elle endure tout, clle croit tout. 


elle espère tout, elle supporte tout. 
3 B 2 
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| hominibus loquitur sed Deo : 


LAS | 
‘ La=o  lingua, 


en =. 


AD CORINTHIOS I, XIII XIV. 
s Caritas numquam excedit : sive pro- 


phetiæ, evacuabuntur: sive: hinguæ, 


cessabunt: sive scientia, destruetur. 


o Ex parte enim cosnoscimus et ex 
parte prophetamus : 10 Cum autem 
venerit quod perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parte est. 11 Cum essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapie- 
bam ut parvulus, cogitabam ut parvu- 


lus : quando factus sum vir, evacuavi 


quæ erant parvuli. 12 Videmus nunc 


per speculum in ænisgmate, tunc autem 


facie ad faciem: nunc cognosco ex 


parte, tunc autem cognoscam sicut et 


coomtus sum. 13 Nunc autem manet 


fides, spes, caritas, tria hæc: major 


autem his est caritas. 


CAPUT XIV. 


1 SECTAMINI caritatem, æmulamin; 
spiritalia, magis autem ut prophe- 
tetis. 3: Qui enim loquitur lingua, non 
nemo 
enim audit, spiritu autem loquitur 
mysteria. 3 Nam qui prophetat, homi1- 
nibus loquitur ædificationem et exhorta- 
tionem et consolationes. 4 Qui loquitur 


semet ipsum ædificat; qui 


. LS 12 alto 1e 001 Fe prophetat, ecclesiam ædificat 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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I. CORINTHIANS, XIII XIV. 


8 Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, {hey shall fail; 
whether there be tongues, {hey shall 
cease : whether there be knowledge, 24 


shall vanish away. 9 For we know 


in part, and we prophesy in part. 
1 But when that which is perfect 1s 
come, then that which is in part shall 
be done away. n1 When I was a 
child, I spake as a child, I understood 
as à child, I thought as a child: but 
when [I became à man, | put away 
childish things. 
through a glass, darkly ; but then face 


12 For now we see 


to face: now I know in part; but 
then shall I know even as also ÎÏ am 


13 And now abideth faith, 
hope, charity, these three; but the 


known. 


greatest of these is charity. 


CHAPTER XIV. 
1 FOLLOW after charity, and desire 
spiritual gifts, but rather that ye may 
prophesy. 2 For he that speaketh in 


an unknown tongue speaketh not unto 


men, but unto God: for no ui 


understandeth him ; howbeit in -the 
spirit he speaketh mysteries. 3 But 
he that prophesieth speaketh unto men 
to edification, and ne tion, and 
comfort. 4 He that speaketh in an 
unknown tongue edifieth himself; but 


L° he that prophesieth edifieth the church. 
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1. Gorinther, 13. 14, 


8 Die Liebe bôret nimmer auf, fo doc bic 
etffagungen aufbôren werden, und bite 
Syraden aufhéren werben, und bas Er- 
fenntnif aufhôren wird, 9° Denn unfer 
iwiffeun ift Stüdiwerf, unb unfer MBeiffagen 
tft Gtüdiwerf. 
wird bag Sollfommence, fo wird bas 
1 Da td ein ind 
var, Da vebete 1 wie ein Rind, und war 
flug wie ein Rind, und batte findifhe An- 
fhläge ; ba id aber ein Mann warb, 
that id ab, was finbifd war. 12 Mir 
feben febt burd einen Spiegel in einem 


10 YSenn aber fommen 


Stüdiwerf aufhôren. 


bunfeln Bort ; bann aber von Angefibt 
au Angefiht. Gest erfenne id es ftüd- 
weife ; Dann aber iwerde id e8 evfennen, 


glethwie id erfannt bin. 13 un aber 


bleibet Glaube, Soffnung, Liebe, diefe brei, 
aber bie Liebe ift Die grogefte unter ibnen. 


Das 14. Cavitel. 
1 Gtrebet nad ber Liebe. Sleifiget 
eud der geiftlien Gaben; am meiften 
aber, baÿ br wetffagen moôget. 2 Denn 
der init der Sunge vebet, ber vebet nicdt 
ben Menfden, fondern Gott ; benn ibm 
bôret niemanbd su, im Geift aber redet er 
die Gebeimniffe. 3 Mer aber weiffaget, der 
rebet ben Menfchen zur Defferung, und sur 
Ermabnung und sur Œroftung . 4 Ber 


mit Sungen vrebet, der beffert fich felbft; wer 


aber weiffaget, der beffert die Gemeine. 


= 


IL CORINTHIENS, XIIL XIV. 


s La charité ne périt jamais ; au lieu 
que, quant aux prophéties, elles seront 
abolies, et quant aux langues, elles 
cesseront ; et quant à la science, elle 
sera abolie. 9 Car nous ne connaissons 
qu'impatfaitement, et nous ne pro- 
phétisons qu'imparfaitement. 10 Mais 
quand la perfection sera venue, alors 
ce qui est imparfait sera aboli. 11 Quand 
jétais enfant, je parlais comme un 
enfant, je jugeais comme un enfant, je 
pensais comme un enfant ; mais quand 
Je suis devenu homme, j'ai mis de côté 
ce qui était de l'enfant. 12 Car nous 
voyons maintenant par un miroir, ob- 
scurément, mais alors nous verrons 
face à face; maintenant je connais 
inparfaitement, mais alors je connaî- 
trai comme jai été connu. 18 Or, 
maintenant ces trois choses demeurent : 
la foi, l'espérance, et la charité; mais 
la plus excellente, c'est la charité. 


CHAPITRE XIV. 


1 RECHERCHEZ la charité. Désirez 
avec ardeur les dons spirituels, mais 
surtout celui de prophétiser ! 2 Parce 
que celui qui parle une langue in- 
connue, parle, non pas aux hommes, 
mais à TMeu; car personne ne l’en- 
tend, et 1l prononce des mystères par 
la vertu de l'Esprit. 3 Mais celui 
qui prophétise, parle aux hommes, 
pour les édifier, les exhorter et les cor:- 
soler, 4 Celui qui parle une langue 
inconnue, S'édifie lui même; mais 


celui qui prophétise, édifie l’Église. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOZ KOPINOIOTS À’, 1. 


5 Oéw Ôè Trävras uâs Aakev yAwo- 
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nn , \ LA LL 
Ts yrwobnoeTar To AakoUuEvOr ; ÉTE- 
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EL TUYOL yévn pwvdv eloiv év Koouw, 
Kai ov0ër [adr®v] äbowvor: 11 Eav oùv 
\ 0h \ / Le) ” LL 
LT} Eid® Tv dUvauuy TS boys, ÉTo- 
uar T® NaXodvTi fBaplBapos Kai o }Àa- 
Nov év Euot BapBapos. 12 OÙrows Kai 

(a Ce) 3 \ / 9 Le 

Uueis, ème ÉmAWTAL ÊOTE TMVEUUATE, 
\ \ 9 \ # 3 / 

7rpùs Tv oikodouv Ts ÉkkAnoias Êr- 

13 À10 o Aa 


#" r f 
TELTE VA TEPIOTEUNTE. 


VÂwoon TpooeuyécÜw iva diepunveur. 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
5 Volo autem omnes vos linguis loqui, 
magis autem prophetare : nam major 
est qui prophetat quam qui loquitur 
linguis; misi forte ut interpretetur, ut 
ecclesia ædificationem accipiat. 8 Nunc 
autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi si 
vobis loquar aut in revelationem aut 
scientia aut prophetia aut in doctrina ? 
7 l'amen quæ sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia sive cithara, nisi 
distinctionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut quod 
citharizatur ? 8 Étenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabit se ad 
bellum ? 9 Ita et vos per linguam 
nisi manifestum sermonem dederitis, 
quomodo scietur 1d quod dicitur ? 
eritis enim in aere loquentes. 10 Tam 
multa ut puta genera linguarum 
in mundo, et nihil sine voce 


sunt 


est: 11 S1 ergo nesciero virtutem 
vocis, ero ei cui loquor barbarus, et 
qui loquitur mihi barbarus. 12 Sic 


et vos quoniam æmulatores estis 
spirituum, ad ædificationem ecclesiæ 
quærite ut abundetis. 13 Et ideo qui 


loquitur lingua oret ut interpretetur. 


DOI 10 HÉE A CL ONT TA. 


: I ; 


I. CORINTHIANS, XIV. 


s I would that ye all spake with 
tongues, but rather that ye pro- 
phesied: for greater is he that pro- 
phesieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that the 


church may receive edifying. 6 Now, 


1, Gorinther, 14. 


e Sd wollte, bañ ibr alle mit Sungen 
reben fônntets aber vielmebr, bafÿ ibr 


iweiffagetet. Denn Der da weiffaget, iff 


grôger, benn ber mit 3Sungen rebets eg 


_fey benn, baf er e8 au anglege, Daf Die 


_ Gemeine bavon gebeffert merde. 6 Nun 


brethren, if I come unto you speaking 


Fame, und rebete mit Sungen, was wûre 


with tongues, what shall I profit you, 
except I shall speak to you either by 
revelation, or by knowledge, or by 
prophesying, or by doctrine? 7 And 
even things without life giving sound, 
whether pipe or harp, except they 
give a distinction in the sounds, how 
shall it be known what : piped or 
harped? 8 For if the trumpet give 
an uncertain sound, who shall prepare 
himself to the battle ? + So lhkewise 
ye, except ye utter by the tongue 
words easy to be understood, how 
shall it be known what is spoken ? 
for ye shall speak into the air. 
10 There are, it may be, so many kinds 
of voices in the world, and none of 
them is without signification. 11 There- 
fore if I know not the meaning of the 
voice, I shall be unto him that speaketh 
a barbarian, and he that speaketh shall 
be a barbarian unto me. 12 Even so ye, 
forasmuch as ve are zealous of spiritual 
gifts, seek that ye may excel to the 
edifying of the church. 13 Wherefore 
let him that speaketh in an unknown 


tongue pray that he may interpret. 
379 


aber, lieben Britber, wenn id 3u eud) 


id euch nübe, fo id nibt mit eud rebete, 
entiveber dur Offenbarung, oder durch 


Evfenntnig, oder burd WBeiffagung, 
ober Dur Lebre? 7 Salt fibs bo 
aud alffo in ben Dingen, Die Da 


fauten, und Doc nidt leben, eg fey eine 
Vfeife, oder eine Darfe; wenn fie nidt 
unterfdieblihe Stüunmen von fid geben, 
wie fann man twiflen, was gepfiffen oder 
gebarfet ft 8 Unb fo Die Pofaune einen 
unbeutliden on giebt, wer will fi sum 
Streit rüften ? 9 Alfo au ibr, wenn tbr 
mit Sungen vebet, fo 1br nidt eine bDeut- 
fiche Rebe gebet, wie fann man wiffen, was 
gerebei if? Denn ibr werdet in ben Mind 
reben. 10 Swar es tft manderlei Art der 
Stimmen in der Welt, und derfelbigen 1ft 
bo feine unbeutlid. 11 Go ich nun nidt 
weig Der Gtinme Deutung; werbe 1 
unbeutid fepn Da 
unD Der ba vebet, wir mir unbeutid 
fepn. 12 Jffo au  tbr, 
ibr euch fleifiget der geiftliten Gaben; 
tractet barnad, ba tbr bie Gemeine bef- 
fert, auf baf ibr alles reidblid babet. 
13 Darumn, iwer init ber Sunge rebet, Der 


betc aïfo, Daf 


Dem, Der bener 


fintemal 


er es aud auélege. 


| l'édification. 


I. CORINTHIENS, XIV. 


5 Je désire bien que vous parliez tous 
des langues inconnues, maïs encore 
plus que vous prophétisiez ; car celui 
qui prophétise est plus srand que celui 
qui parle des langues connues, à 
moins que celui-ci n'interprète ce qu’u 
dit, afin que YÉglise en reçoive de 
6 En effet, mes frères, si 


4 


je viens à vous, et que Je parle des 
langues inconnues ; à quoi vous seral- 
je utile, à moins que je ne vous adresse 
des paroles de révélation, ou de science, 
ou de prophétie, ou de doctrine ? 7 De 
même si les choses inanimées qui 
rendent leur son, soit la flûte, soit la 
harpe, ne forment pas des sons dis- 
tincts, comment connaïîtra-t-on ce qui 
est joué sur la flûte, ou sur la harpe ? 
8 Et si la trompette ne rend qu'un son 
confus, qui est-ce qui se préparera au 
combat? 9 De même si, en parlant 
une langue inconnue, vous faites un 
discours qui ne puisse être compris, 
comment entendra-t-on ce qui sera 
dit ? car vous parlerez en Vair. 10 [ 
y a, par exemple, tant d'espèces de 
sons dans le monde, et cependant il 
n’en est aucun qui n'ait pas de sens. 
1 Mais si je ne sais point la valeur du 
son, je serai barbare pour celui qui 
parle ; et celui qui parle me sera bar- 
bare. 12 Ainsi puisque vous désirez avec 
ardeur des dons spirituels, cherchez 
à en avoir abondamment, pour l'édifica- 
tion de l’Église. 13 Que celui donc qui 
parle une langue 2nconnue, prie, atin 


qu'il obitenne le don d'interpréter. 
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"BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AD CORINTHIOS I, XIV. 


14 Nam si orem lingua, spiritus meus 


orat, mens autem mea sine fructu est. 


et mente ; psallam spiritu, psallam et 


mente. 16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, quis supplet locum idiotæ, 
quomodo dicet Amen super tuam bene- 
dictionem ? quoniam quid dicas nescit : 
17 Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non ædificatur. 18 Gratias 
ao Deo meo quod omnium vestrum 
lingua loquor: 19 Sed in ecclesia volo 


auinque verba sensu meo loqui, ut et 


_alios instruam, quam decem milia 


verborum in lingua. 20 Fratres, nolite 
pueri efhici sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus antem perfecti 
estote. 21 In lege scriptum est quo- 
niam in als linguis et labs ais 
loquar populo huic, et nec sic exau- 
dient me, dicit Dominus. 22 Itaque 
linguæ in signum sunt non fideli- 
bus sed infidelibus, prophetiæ autem 
non infidelibus sed fidelibus. 23 Si 
ergo conveniat universa ecclesia in 
unum et omnes linguis loquantur, 


intrent autem et idiotæ aut 1in- 


fidcles, nonne dicent quod insanitis ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— 





I. CORINTHIANS, XIV. 


14 For if TI pray in an unknown 
tongue, my spirit prayeth, but my 
15 What 
Ï will pray with the 


understanding is unfruitful. 
is it then? 
spirit, and Î will pray with the under- 
standing also: [ will sing with the 
spirit, and Î will sing with the un- 


derstanding also. 16 Else when thou 


shalt bless with the spirit, how shall 


he that occupieth the room of the 
unlearned say Amen at thy giving 
of thanks, seeing he understandeth 
not what thou sayest? 17 For thou 
verily givest thanks well, but the 
other is not edified. 
God, I speak with tongues more than 
ye all: 19 Yet in the church I had 


rather speak five words with my 


18 { thank my 


understanding, that by my voice I 
might teach others also, than ten 
thousand words in an unknown 
tongue. 2 Brethren, be not children 
in understanding : howbeit in malice 
be ye children, but in understanding 
be men. 2 In the law it is written, 
With men of other tongues and other 
lips will I speak unto this people; 
and yet for all that will they not 
hear me, saith the Lord. 
tongues are for a sign, not to them 
that believe, but to them that be- 
lieve not: but prophesying serveth not 
for them that believe not, but for 
23 [If therefore 
the whole church be come together 


22 Wherefore 


them which believe. 


into one place, and all speak with 
tongues, and there come in those 
that are unlearned, or unbelievers, 


will they not say that ye are mad ? 
377 


1. Gorintber, 14. 


14 So td aber init der Sunge bete, fo be- 
tet mein Oeift; aber mein Sinn bringet 
15 ŸBie foll es aber benn 
fepn ? Nemlid alffo: Sd will beten 
mit bem Geift, und will beten aud 
im Ginn; Sd will Pjalmen fingen im 
Geift, und will aud Vfalmen fingen mit 
bem Ginn. 


niemand Srudbt. 


16 MRenn du aber fegneft im 
Geift, wie foil dber,fo anstatt bes Laien 
ftebet, Amen fagen auf eine Danffagung : 
fintemal er nidt weif, was bu fageft ? 
17 Du bdanffageit wWobl fein, aber der an- 
bere wird nidt bavon gebeffert. 18 Sd 
banfe meinem Gott, baG id mebr mit 
19 Nber td 
will in der Gemeine lieber finf Morte 


reden mit meinem @inn, auf baf id au 


3Sungen rebe, beun ibr alle. 


andere unterweife, benn fonft 3ebn taufenb 
TBorte mit Sungen. 20 Lieben Briüder, 
werdet nidt Rinber an dem Verftändnif : 
fonbern an der Posbeit feyb Rinder, an 
bem Serftanbnif aber feyb vollfommen. 
a Jim Ocfebe ftebet gefbrieben: Gb will 
mit andern Sungen und mit anbern Lippen 
reben gu biefem Solf, und fie werden mid 
aud alfo uit bôren, fpridt der Herr. 
22 Darum fo find die Sungen zum Seiden, 
nidt ben Gläubigen, fonbern den Ungläu- 
bigen; Die Meifflagung aber unit den 
Ungläubigen, fondern ben Gräubigen. 
23 TBenn uun die ganze Gemeine sufam- 
men Fame an einem Ort, und vebeten 
mit 


alle aber 


Jungen; e8 fanen 
binein Laien ober linglaubige, witrben 


fie nidt fagen, ibr wäret unfinnig? 


| dans une langue inconnue. 


EE, 


I. CORINTHIENS, XIV. 


14 Car si je prie dans une langue in- 
connue, c'est mon esprit qui prie; mais 
l'intelligence que j'en ai est stérile. 
15 Que faire donc ? Je prieraï en esprit, 
mais Je prierai aussi de manière à être 
entendu ; Je chanteraïi en esprit, mais 
je chanterai aussi de manière à étre 
entendu. 16 Autrement si tu bénis en 
esprit, comment celui qui est du simple 
peuple, dira-t-il Amen à ton action de 
grâces, puisqu'il ne sait ce que tu dis ? 
17 Il est bien vrai que tu rends grâces : 
mais les autres n’en sont pas édifiés. 
18 Je rends grâces à mon Dieu de ce 
que je parle plus de langues que vous 
tous; 19 Mais J'aimerais mieux pro- 
noncer dans l’Église cinq paroles dont 
jaurais l'intelligence, afin d’instruire 
aussi les autres, que dix mille paroles 
20 Mes 
frères, ne soyez point enfants en intelli- 
gence, mais soyez enfants en malice. 
Quant à des 


hommes faits. 21 Il est écrit dans la 


l'intelligence, soyez 
loi: Je parlerai à ce peuple par des 
gens d’une autre langue, et par des 
lèvres étrangères ; et ainsi ils ne m’en- 
tendront point, dit le Seigneur. 22 C’est 
pourquoi les langues inconnues sont 
un signe, non point pour les fidèles, 
mais pour les infidèles ; la prophétie, 
au contraire, est un signe, non point 
pour les infidèles, mais pour les fidèles. 
23 Quand donc toute l’Église est ré- 
unie, et que tous parlent des langues 
inconnues, s'il y survient des gens sans 
instruction, ou des infidèles, ne diront- 


ils pas que vous êtes hors de sensf 
3 © 
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AD CORINTHIOS :ï, XIV. 

21 S1 autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem 
adoravit Deum, pronuntians quod vere 
Deus in vobis sit 26 Quid ergo est, 
fratres ? cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doctrinam 
habet, apocalypsin habet, linguam ha- 
bet, interpretationem habet: omnia 
ad ædificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos aut ut 
multum tres, et per partes, et unus 
interpretetur : 28 Si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sib1 au- 
tem loquatur et Deo. 25 Prophetæ 
duo aut tres dicant, et ceteri diju- 
dicent: 30 Quod si ali revelatum fuerit 
a Potestis enim 


sedenti, prior taceat. 


omnes per singulos prophetare, ut 


omnes discant et omnes exhorten- 
tur. 32 Et spiritus prophetarum 
prophetis subjecti sunt: 33 Non 


enim est dissensionis Deus sed pacis, 


sicut in omnibus ecclesus sanctorum. 


BRPLE Ze PX À CE OP F A. 





L CORINTHIANS, XIV. 


24 But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one un- 
learned, he is convinced of all, he is 
judged of all: z And thus are the 
secrets of his heart made manifest ; 
and so falling down on his face he will 
worship God, and report that God is 
in you of à truth. 26 How is it then, 
brethren ? when ye come together, 
every one of you hath à psalm, hath 
a doctrine, hath à tongue, hath a 
revelation, hath an interpretation. 
Let all things be done unto edify- 
ing. 27 [f any man speak in an 
unknown tongue, let it be by two, 
o: at the most by three, and that 
by course; and let one interpret. 
23 But if there be no interpreter, let 
him keep silence in the church; and 
let him speak to himself and to God. 
2 Let the prophets speak two or 
three, and let the other judge. so If 
any thing be revealed to another that 
sitteth by, let the first hold his peace. 
s1 For ye may äll prophesy one by 
one, that all may learn, and all may 
be comforted. 32 And the spirits of 
the prophets 


are subject to the 


prophets. 33 For God is not the 


author of confusion, but of peace, 


as in all churches of the saints. 
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1, Gorinthber, 14, 
2 So fie aber alle weiffagten, und fäme 
baun ein Ungläubiger oder Laie binein, 
der iwirbe von benfelbigen allen geftraft, 


und von alfen aeridtet. 25 Unb affo 


würde Das Berborgene feines DHerzens 
offenbar ; unb er twirbe alfo fallen auf 
fein Angefbt, Sott anbeten, und befennen, 
baf Gott wabrhaftia in sud fes. 26 Mie 
tft ibm benn nun, lieben Brüber ? IBenn 
tbr sufamimnen fommt, fo bat cin featier 
Pfaïmen, er bat eine Lebre, er bat 3ungen, 
er bat Offenbarung, er bat Ausleguna. 
Lañt es alles gefbeben ur Befferung. 
27 Go jemanD mit der Sunge rebet, oder 
giween, ober aufs meifle brei, eing um£ 
andere, fo lege e8 CŒiner anus. 23 Sft er 
aber nidt ein Ausleger, fo fdiweige er 
unter ber @emeine, rebe aber thin felber 
und @Gott. 20 Die Beiffager aber afjfet 
reben, 3iwWeen ober Dret, unD Die anbdern 
faffet vidten. 30 Go aber eine Offenba- 
rung aefdiebet einem anbern, der De fitit, 
fo fiweige der erfte. a1 Sbr fünnet w9bI 
alle weiffagen, einer nad dem anbdern, auf 
baf fie alle Îernen, und alle exmabnet 
werden. 32 Unb bie Geifter der Prophe- 
finD ben  Provbeten 


ten unterthan. 


33 Denn GOott iff nidt ein Gott der 


Unorbnung, fonbern des 


I CORINTHIENS, XIV. 


24 Mais si tous prophétisent, et qu'il 
entre quelque infidèle, ou quelqu'un 
des gens sans instruction, il se sentira 
convaincu par tous, ef jugé de tous. 
25 Or, les secrets de son cœur seront 
ainsi manifestés, et se prosternant 
ainsi la face contre terre, il adorera 
Dieu, et il publiera que Dieu est véri- 
tablement en vous. Que faut-il 
donc, mes frères ? c’est que lorsque 
vous vous assemblez, eé que l’un de 
vous aura Le don d'un psaume, l’autre 
d'une instruction, ou d’une langue in- 
connue,ou d’une révélation, ou d’une in- 
terprétation que tout se fasse pour l’édi- 
fication. 27 Et s'il y en a qui parlent 
une langue inconnue, que cela se fasse 
par deux ou par trois, tout au plus, et 
cela l’un après l’autre ; mais qu'ii y en 
ait ur qui donne l'interprétation. 
2 Que s'il n'y a point d’interprète, 
qu'on se taise dans l'Église, qu’on se 
29 Et 


qu’il n'y ait que deux ou trois prophè- 


parle à soi-même et à Dieu. 


tes qui parlent, et que les autres jugent. 
30 Et si un de ceux qui sont assis recoit 
une révélation, que le premier se taise. 
31 Car vous pouvez tous prophétiser 
les uns après les autres, afin que tous 
apprennent, et que tous soient con- 
32 Et les esprits des prophètes 


solés. 


sont soumis aux prophètes. 33 Car Dieu 


est, non point un Dieu de confusion, 


wie in allen Germeinen ber Heiligen. 


Srieneus, mais un Dieu de paix, comme on le 


voit dans toutes les Éolises des saints. 
CS 
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AD CORINTHIOS I, XIV. XV. 


enim permittitur eis loqui, sed subditas 


esse, sicut et lex dicit. 


35 D1 quid 
autem volunt discere, domi viros suos 
interrogent: turpe est enim mulieri 
loqui in ecclesia. 36 An a vobis verbum 
Dei processit, aut in vos solos pervenit ? 
37 Si quis videtur propheta esse aut 
spiritalis, cognoscat quæ scribo vobis, 
quia Domini sunt mandata: 38 Si 
quis autem 1gnorat, ignorabitur. 39 Ita- 
que, fratres, æmulamini prophetare, 
et loqui linguis nolite prohibere: 


4 Omnia autem honeste et secundum 


ordinem fiant. 


CAPUT XV. 


1 NOTUM autem vobis facio, fratres, 
evangelium quod prædicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 
2 Per quod et salvamini, qua ratione 
préædicaverim vobis si tenetis, nisi si 
frustra credidistis, 4 Tradidi vobis 
enim in primis, quod et accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum scripturas, 4 Et quia 
sepultus est, et quia surrexit tertia 
5 [Et] quia. 


die secundum scripturas, 


visus est Cephæ et post hæc undecim. 


a 
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I. CORINTHIANS, XIV. XV. 


34 Let your women keep silence in 
the churches : for it is not permitted 
unto them to speak; but they are 
commanded to be under obedience, 
3s And if they 


will learn any thing, let them ask 


as also saith the law. 


their husbands at home: for it is a 
shame for women to speak in the 
church. 36 What ? came the word of 
God out from you? or came it unto 
vou only ? 37 If any man think him- 
self to be à prophet, or spiritual, let 
ïim acknowledge that the things that 
I write unto you are the command- 
ments of the Lord. 


man be ignorant, let him be ignorant. 


ss But if any 


33 Wherefore, brethren, covet to pro- 
phesy, and forbid not to speak with 
tongues. 40 Let all things be dune 


dscently and in order. 


GÉLAPRER XV. 


1 MOREOVER, brethren, [I declare 
‘unto you the gospel which T preached 
unto you, which also ye have re- 
2 By 
which also ye are saved, 1f ye keep 


ceived, and wherein ye stand ; 


in memory what [ preached unto 
you, unless ye have believed in vain. 
s For I delivered unto you first of 
all that which Ï also received, how 
that Chrisb died for our sins accord- 
4 And that 


and that he rose 


ing to the scriptures ; 
he was buried, 
again the third day according to 
the scriptures: 5 And that he was 


seen of Cephas, then oi the twelve: 
391 
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1. Gorinther, 14. 15. 


34 Œure Beiber faffet fdiveigen unter Der 
Gemcine ; denn es folf ibnen nidt auge- 
faffen werben, baÿ fre reben, fondern un- 
terthan feyn, wie au bas GOefes fagt. 
35 YBolleu fie aber ehvag lernen, fo faft 
fie babeïm ibre Männer fragen. ES ftebet 
ben MBeiberu übel an, unter der Gemetne 
reben. 36 Ober ift vas Vort Gottes von 
eu ausgefommen ? Dber iffs allein zu 
eud gefommen ? 37 Go fi remanb lagt 


bünfen, er fes ein Vropbet, oder geiftlic, 


ver erfenne, was id euc freibe ; benn 


eg finb des Derrn Gebote. 33 Gft aber te- 
and umviffenb, ber Seiumwifend. 39 Da- 
vu, fieben Brüber. fleifiget eucdh Des 
Meiffagens, und webret nidf mit Jun: 
gengureben. 40 Vaft alles ebrlid und 


ovbentlid sugeben. 


Das 15. Cayitel. 


1 Sd erinnere eud aber, tieben Brü- 
ber, des Œvangelti, bag id euc verfünbi- 
get babe, weldes 1br aud angenommen 
babt, it iweldem ibr aucb ftebet, 2 Dur 
welhes ibr auch felig werbet,welcer ge- 
ffalt id e8 eud verfünbiget babe, fo ibr 
eg bebalten babt ; es twûre benn, bafÿ tbr 
es umfonft geglaubet bâttet. 3 Denn id 
babe euch suvôrberft gegeben, welces td) 
au empfangen babe, baf Gbriftus geftor- 
ben fey für unfere Ginben, nad ber 
Sbrift ; 4 nb baf er begraben fe, und Daÿ 
er auferftanden fey am britten age, nad 
der Sorift; 5 linb baf er gefeben worden 
it où Repbas, barnad von den 3iwôlfen; 


AP HRENPA CRE OPR TX . 
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| IL CORINTHIENS, XIV. XV. 


31 Que vos femmes se taisent dans les 
Églises ; car il ne leur est point per- 
mis d'y parler; mais qu'elles soient 
soumises, comme le dit aussi la loi. 
35 Et si elles veulent s'instruire sur 
quelque chose, qu'elles interrogent 
leurs maris dans leurs maisons ; car il 
est malséant que les femmes parlent 
dans l'Éclise. 36 Est-ce de vous que 
la parole de Dieu est sortie, ou est-elle 


37 NI 


quelqu'un croit être prophète, ou in- 


parvenue seulement à vous ? 


spiré, qu'il reconnaisse que les choses 
que Je vous écris sont des commande- 
ments du Seigneur. 38 Mais si quel- 
qu'un le veut ignorer, qu'il l'ignore. 
3 C'est pourquoi, mes frères, désirez 
avec ardeur de prophétiser, et n'em- 
pêchez point de parler des langues 


inconnues. 40 Que toutes choses se 


fassent avec bienséance et avec ordre. 


CHAPITRE XV. 


1 OR, mes frères, je vous fais savoir 
l'Évangile que je vous ai annoncé, et 
que vous avez reçu, et auquel vous 
vous tenez fermes; 2 Et par lequel 
vous êtes sauvés, si vous le gardez tel 
que je vous l'ai annoncé, à moins que 
vous n'ayez cru en vain. 3 Car,avant 
toutes choses, je vous ai donné ce que 
j'avais aussi reçu, savoir, que Christ 
est mort pour nos péchés, selon les 
Écritures; 4Et qu'il à été enseveli, 
et qu'il est ressuscité le troïsième jou, 
s Et qu'il a été 


vu de Céphas, et ensuite des douze. 


selon les Écritures ; 
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AD CORINTHIOS I. XV. 


6 Deinde visus est plus quam quin- 
gents fratribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhuc, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est et 


Jacobo, deinde apostolis omnibus. 
8 Novissime autem omnium tamquam 
abortivo visus est et mihi. s Eco enim 
sum minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum ecclesiam Dei : 
10 Gratia autem Dei sum id quod sum, 
et gratla ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius 1llis omnibus labo- 
ravi; non ego autem, sad gratia Dei 
1 Sive enim ego sive 1lli, sic 


12 Sl 


autem Christus prædicatur, quod re- 


mecunm. 


prædicamus et sic credidistis. 


surrexit à mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est? 13 S1 autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque 


11 191 


Christus non resurrexit, inanis ergo 


Christus resurrexit : autem 
est prædicatio nostra, inanis ergo est 
et fides vestra, 15 Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimo- 
nium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit Si mortui non resurgunt. 
1 [Nam si mortui non resurgunt] 
17 Quod 
Christus non resurrexit, vana est 


fides adhuc 


in peccatis vestris : 


neque Christus resurrexit. 


vestra : eniln  estis 


18 Ergo et qui 
perierunt. 


dormierunt in Christo, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIANS, XV. 


6 After that, he was seen of above five 
hundred brethren at once ; of whom 
the oreater part remain unto this 
present, but some are fallen asleep. 
7 After that, he was seen of James ; 
s And last 


of all he was seen of me also, as of 


then of ail the apostles. 
one born out of due time. 9 For Ï am 
the ieast of the apostles, that am not 
meet to be called an apostle, because 
of God. 
10 But by the grace of God I am what 


I persecuted the church 


I am; and his grace which was Ve- 
stowed upon me was not in vain; 
but I laboured more abundantly than 
they all: yet not I, but the grace of 
1 There- 


fore whether it were I or they, so we 


God which was with me. 
preach, and so ye believed. 12 Now if 
Christ be preached that he rose from 
the dead, how say some among you 
that there is no resurrection of the 
dead ? 
tion of the dead, then is Christ not 


risen : 14 And if Christ be not risen, 


13 But 1f there be no resurrec- 


then is our preaching vain, and your 
15 Yea, and we are 
be- 
cause we have testified of God that 


he raised up Christ: whom he raised 


faith 1s also vain. 


found false witnesses of God ; 


not up, if so be that the dead rise 


not. 16 For if the dead rise not, 


then is not Christ raised : 
if Christ be not raised, your faith 


is vain; ye are yet in your sins. 


18 Then they also which are fallen 


asleep in Christ are  perished. 
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6 Darnacdb ift er gefebeu worden von mebr 
denn fünf bunbdert Brübern auf einmal, 
deren uod viele leben, etlihe aber find 
entflafen, 7 Darnad iff er gefeben 
worden von <ÿacobo, barnad von allen 
Avoitein, s Am lebten na allen ift er 
auch von mir, als einer unsettigen Geburt, 
o Denn td bin der 
geringfte unter den Uvofteln, als der id 
nicht wertb bin, baf id ein Aypoftel beige, 
barum, baB ich die Gemeine Gottes verfol- 
get babe. 10 Aber von Gottes Onade bin 
id, bas id bin, und feine Gnabe an mir 
ift nidbt vergeblid gewefen, fonbern id 
babe giel mebr gearbeitet, denn fie alle; 
nicht aber id, fonbern Gottes Gnabe, bie 
1 ES fep nun td oder fene, 
alfo prebigen wir, unb aïlfo babt ibr ge- 
12 Go aber Cbriftus geprediget 
wirb, baf er fey von ben Œobten aufer- 


gefeben worden. 


mit mir tft. 
glaubet. 


ffanben, wie fagen bdenn etlide unter 
eucb, bie Auferftebung der Tobten fey 
nibts? 13 Sft aber die Auferftebung der 
obtenu uidts, fo ift aud Cbrifius nidt 
auferftanden, 14 ft aber Cbriftus nidt 
auferftanben, fo tft unfere Vrebigt 
vergebli, fo ift aud euer Glaube vergeb- 
lib. 15 Mir wirben aber aud erfuuden 
falfhe Seugen Gottes, daf wir wiber 
Gott geszeuget baâtten, er bâtte Chrifium 
auferiwedet, Den er nidt auferwedet 
bâtte, fintemal bie Æobten nidt auferfte- 
ben. 16 Deun fo die Zobdten nidt aufer- 
fteben, fo ift Chriftus aud uidt auferfian- 
ben, 17 Sft CGbriftus aber nidt aufer- 
ftanben, {o ift euer Glaube eitel, fo feyb ibr 
no in euren Sünbden ; 18 Go find auch 
die, fo in Gbrifto entfdlafen find, verloren. 





I CORINTHIENS, XY, 


6 Ensuite il a été vu, en une fois, de 
plus de cinq cents frères, dont la plu- 
part sont encore vivants, tandis que 
quelques-uns sont morts. 7 Ensuite il 
a été vu de Jacques, et puis de tour 
les Apôtres. 8 Et après tous, il à été 
vu aussi de moi, qui ne suis qu'un 
avorton. 9 Üar je suis le moindre des 
Apôtres, moi qui ne suis pas digne 
d'être appelé Apôtre, parce que j'ai 
persécuté l’Église de Dieu. 10 Mais 
c'est par la grâce de Dieu que je suis 
ce que je suis. Et sa grâce envers 
moi n'a point été vaine ; mais j'ai tra- 
vaillé beaucoup plus qu'eux tous; non 
point moi pourtant, mais la orâce de 
Dieu qui est avec moi. n1 Nous pré- 
chons ainsi, soit moi soit eux, et vous 
l'avez cru ainsi. 12 Or, si on prêche 
que Christ est ressuscité des morts, 
comment quelques-uns d’entre vous 
disent-ils qu'il n’y à point de résurrec- 
tion des morts? 13 Mais s'il ny 2 
point de résurrection des morts, Christ 
14 Et si 


Christ n’est point ressuscité, notre pré- 


aussi n'est point ressuscité. 


dication est donc vaine, et votre foi 
aussi est vaine. 15 Et même nous 
sommes de faux témoins à l'égard de 
Dieu; car nous avons rendu témoi- 
gnage de la part de Dieu, qu'il a ressus- 
cité Christ, que pourtant il n’a pas 
ressuscité, si les morts ne ressuscitent 
point. 16 Car si les morts ne ressus- 
citent point, Christ n'est point res- 
17 Et si Christ 


foi 


suscité non plus. 


n'est point ressuscité, votre 


êtes encore dans 
qui 
sont morts en Christ, sont perdus. 


est vaine, vous 


vos pêchés. 18 Ainsi ceux 


BIBLIA HEXAGLOTTITA. 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


19 Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus 
omnibus hominibus. 2 Nunc autem 
Chnistus resurrexit à mortuis, primi- 
tæ dormientium. 21 Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem 
22 Et sicut 
in Adam omnes moriuntur, ita et in 
Christo omnes vivificabuntur. 23 Unus- 
quisque autem in suo ordine: primi- 
tiæ Christus, deinde hi qui sunt Christi 
in adventu ejus, 21 Deinde finis, cum 
tradiderit reenum Deo et Patri, eum 
evacuaverit omnem principatum et 
25 Oportet 


potestatem et virtutem. 


autem illum regnare donec ponat 


inimicos sub pedibus ejus. 26 No- 
vissima autem inimica destruetur 
mors. 27 Omnia enim subjecit sub 
pedibus ejus Cum autem dicat: 
Omnia subjecta sunt ei, sine dubio 
pr'æter eum qui subjecit ei omnia : 
25 Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tunc ipse Filius subjectus erit 
illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus 
omuia in omnibus. 2 Alioquin quid 
facient qui baptizantur pro mortuis, 
si omnino mortui non: ré5tii ut 
30 Ut 


quid et baptizantur pro illis £ 


qu'd et nos periclitamur omni hora ? 


BRIPEN IeA® EMEA GL0P I DSA . 





I. CORINTHIANS, XV. 


1 [If in this life only we have hope in 
Christ, we are of all men most miser- 
able. 20 But now is Christ risen from 
the dead, «nd become the firstfruits of 


them that slept. 21 For since by man 


came death, by man came also the 
resurrection of the dead. 22 For as in 
Adam all die, even so in Christ shall 
all be made alive. 23 But every man 
in his own order: Christ the firstfruits ; 
afterward they that are Christ's at his 
coming, 24 Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the king- 
dom to God, even the Father ; when 
he shall have put down ail rule and 
all authority and power. 2% For he 
must reign, till he hath put all enemies 
under his feet. 26 The last enemy 
that shall be destroyed ?s death. 27 For 
he hath put all things under his feet. 
But when he saith all things are put 
under him, it is manifest that he 1s 
excepted, which did put all things 
under him. 23 And when all things 
shall be subdued unto him, then shall 
the Son also himself be subject unto 
him that put all things under him, 
that God may be all in all. 2 Else 
what shall they do which are bap- 
tized for the dead, if the dead 
rise not at all? why are they then 
baptized for the dead? s0 And why 


stand we in jeopardy every hour ? 
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19 Doffen wir allein in biefem Veben auf 
Gbriftum, fo find wir bte elenbdeften unter 
alfen Menfhen. 20 Nun aber 1ft Chriftus 
auferftanden von ben Æobten, unb Der 
Erftling geworben unter bDenen, Die Da 
flafen. 
fhen ber ob, und burd einen Menfen 
die Jnferftebung der Tobten fommt. 
22 Denn gleichiwvie fie in Abam alle fferben, 


21 Gintemal burd einen Men- 


alfo werden fie in Cbrifto alle lebendig 
gemact werden. 
feiner Dronung. Der Erftling Chriftus ; 
barnadh Die Gbrifto angebôren, wenn er 
fommen wird. 21 Darnad bag Enbde; 
wenn er bas Neid Gott und dem Bater 


23 Ein jeglidher aber in 


üiberantworten wird, wenn er aufbeben 
wird alle Derrfbaft, und alle SObrigéett 
und Geivalt. 


big baf er alle feine Æeinbe unter feine 


25 Er muf aber berrfchen, 


Jupe Jege. 2 Der Jekte Xeinb, 
ber aufgeboben ‘wird, ft ber To. 
7 Denn er bat ibm alles unter 


feine Jübe gethan. enn er aber faget, 
daf es alles unterthan fes, tft es offenbar, 
baÿ ausgenommen iff, der ibm alles unter- 
getban bat. 28 Yenn aber alles ibm 
unterthban feyn wirb; alsbann wir au 
der Gobn felbft untertban fepn bem, der 
thin alles untergethan bat, auf daf Gott 
fey alles im alflen. 29 as machen 
fonft, die fi taufen affen über ben 
Tobten, fo allerbings bie Tobten nicdt 
auferfteben © Was Jlaffen fie fid 
taufen itber ben ŒTodten? 30 Unb 1va8 
fteben wir alle Stunbden in der Gefabr? 
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19 Si nous navons d'espérance enr 
Christ que pour cette vie seulement, 
nous sommes les plus misérables de 
tous les hommes. 20 Mais maintenant 
Christ est ressuscité des morts, et il est 
devenu les prémices de ceux qui dorm- 


ent. z Car puisque la mort est 


venue par un seul homme, la résurrec- 
tion des morts est aussi venue par un 
seul homme. 22 Car comme tous meu- 
rent en Adam, de même aussi tous 
revivront en Christ. 23 Mais chacun 
en son propre rang ; Christ comme les 
prémices, puis ceux qui sont de Christ, 
à son avénement. 21 Ensuite viendra 
la fin, quand 1l aura remis le royaume 
à Dieu le Père, et quand 1l aura abo- 
li tout empire, et toute domination, 
toute puissance. 25 Car il faut qu'il 
règne jusqu à ce qu'il ait mis sous ses 
pieds tous ses ennemis. 26 L’ennemi 
qui sera détruit le dernier, c’est la mort. 
27 Car, Dieu à mis toutes choses sous 
ses pieds. Or, quand il est dit que 
toutes choses lui sont soumises, 1l est 
évident que celui qui lu à soumis 
toutes choses est excepté. 28 Et après 
que toutes choses lui auront été sou- 
mises, alors aussi le Fils lui-même sera 
soumis à celui qui lui à soumis toutes 
choses, afin que Dieu soit tout en tous. 
2 Autrement, que feront ceux qui sont 
baptisés pour les morts, si absolument 
les morts ne ressuscitent point? Pour- 
quoi donc sont-ils baptisés pour les 
morts ? 30 Et pourquoi nous-mêmes 


sommes-nous en péril à toute heure ? 


Tom. vi. $ D 


2 I Eu 


A HEXAGL 


O TT A. 





, ? 
IPOS KOPINOIOTS À, «e. 
s1 KaË muépav amobvnokw, v9 Ty 
e ’ , f OS 5, 
dueTEpayv  Kabynow, adEX ot, Nr EYE 
év Xpuor® ‘Incoù T@ Kupio mur. 
32 Ei kara àvÜpwrrov éünpiouaynoa ëv 
"Ebéow, Té por To dpelos; E vekpoi 
3 L / / \ Li 
OUK ÉVELpPOUTA, PAyYWHEV Kai TiWLEV, 
\ 
abprov yap amoëvnokouer. 33 Mn m\a- 
\ e / 
vaole: hôeipouoir 07 XPNOTA ouiAiai 
, \ 
kakai. 31 Exvy\drarte Oixkaiws Kai pr 
e f > ? \ 5 Le: à 
auapTävere* àyvwoiav yap Üeod Tivës 
4 \ 3 A € nm 
ÉYovoIv* TPpOS EÉVTPOTY Umiy Aa. 
35” AXAS pet ris* II@s éyeipoyrau où 
# \ 4 LA 
vekpoi; Tol® ÔË CHHATL ÉPXOYTA ; 
36” Abpwy, où d arreipeis, où ÉworroeiTai 
éàav un amobavn" 37 Kai © oTreipes, où 
\ ” \ Lé / 9 \ 
TO COUA TO 'YEVNOOUEVOY OTELPELS, AANG 
YUUVOV KOKKOV Eb TUYOL GÉTOU # TUVOS 
Tv Aourov: 38° O Ô Ûeos didwour 
* LS a \ 3 f' 4 e # 
GdT® coua kalws nOËANOE, KA EKa- 
” / y el 3 
OT® T®Y oTEpuaTor idov cœua. 39 Ov 
# \ 
Trâoa oùpE % aùTy oùp£, ANAG aAM) 
\ 
pèr [oapË] àvOpwrwv, à\An de oap£ 
kTnvov, ANA d GApE mTmvov, ANA Ôe 
3 , \ / 9 CA \ 
CX Ov. 40 Kai cœuaTa éTouparta, Kai 
u 3 ? 3 LUN Sn \ [ d Lei 
CHHLATA ETVVELR* ANÀÂG EÉTÉDA JLËV 7 TO 
3 / / C7 \ € Le 3 
énovpaviov 00Ëa, éTépa dÈ M TOY ETt- 
' D 
yelwv. 41° ANA Ô0Ëa mAiov, kai àAÀAN 


doËa oennrms, Kai ANA V0Ëa àOTÉpar * 


àcTnp yâp àoTépos diahéper èv ÔOEn. 


2 XPS 


2 


- 


& Ola & | + lal1:15a0 ak 
kb : av] CON ELTE D 1 à 
SOS) *, banto Gâas 00 US 
aile das) pl (le «1 AS 
lo .æmomols Jlaiuk Ajls] 
ao Ù iso ().A5cr/] 
+ AO PA Paso : JAaïo Kaofi 
Roms fs; Santo : as4l D 
(AANS ojailu + ]AeiS Ait 
lai] jai Al - @bul To Ale} 
+ (OLA ha ViKy 14, 
His li) #0] ôo (G22louns 
+ JAaso 2030 Us (A21LO 23) 
151 : Dao 36 22] 12 Halso 
Le D 26 D Al Gi 
oo1 1001 D - A 51) 500 0610 #7 
D An wi los LA Tite 
+ To 6] M IS Vo 
2) loi K 35 135 L5:s ol 
. CILA0) Ke ass KO 0 ado 
. las te NE at 1001 Ds 
. la) > LE CS o01 A] 
1:27 evo .1}aior Qixlo 
. liatos Fe 1310 .1iàs i»lo 
on il D LE) é A 
. 25h Ci» 10 . Hits) Lanas 
. latosy Pnûs Oo inlo n 
. botw) bunûs Go silo 
În9a50 ./29a5 Linûs civl0 
. LinûaS 0 30 12505 


AD CORINTHIOS I, XV. 


31 Cotidie morior propter vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. 32 Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest ? Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et bibamus, 
cras enim morlemur. 33 Nolite seduci. 
Corrumpunt mores bonos conloquia 
mala. 34 Evigilate juste et nolite pec- 
care : ignorantiam Dei enim quidam 
habent. Ad reverentiam vobis loquor. 
35 Sed dicet aliquis : Quomodo resur- 
gunt mortui? .quali autem corpore 
vemunt? 36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur nisi prius moriatur: 
37 Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum 
granum ut puta triticr aut alicujus 
ceterorum : 38 Deus autem dat 1lli cor- 
pus sicut voluit, et unicuique seminum 
proprium corpus. 3 Non omnis caro 
eadem caro, sed alia hominum aba 
pecorum, alia caro volucrum, ala 
autem piscium. 40 Et corpora cælestia, 
et corpora terrestria : sed alia quidem 
cælestium gloria, alla autem terres 
trium. 4 Alia claritas sohs, alia 


claritas lunae. aha claritas stellarum : 


stella enim a stella differt in ciaritate. 


BIBLIA HEXAGLO'TT A. 





I. CORINTHIANS, XV. 


a1 Î protest by your rejoicing which I 
have in Christ Jesus our Lord, I die 
daïly. 82 If after the manner of men 


I have fought with beasts at Ephesus, 


what advantageth it me, if the dead 


rise not ? let us eat and drink ; for to- 
morrow we die. 33 Be not deceived : 


evil communications corrupt good 


manners. 34 AÂwake to righteousness, 
and sin not; for some have not the 
knowledge of God: [I speak this to 
your shame. 35 But some 55 will 
say, How are the dead raised up? 
and with what body do they come ! 
36 Thou fool, that which thou sowest 
is not quickened, except it die: 
g7 And that which thou sowest, thou 
sowest not that body that shall be, 
but bare grain, it may chance of 


other grain : 


33 But God giveth it a body as it 


wheat, or of some 


hath pleased him, and to every seed 
his own body. 39 AÏl flesh 1s not the 
same flesh: but there is one kind 
of flesh of men, another flesh of 
beasts, another of fishes, and another 
of birds. 


bodies, and bodies terrestrial : but the 


4 There are also celestial 


glory of the celestial is one, and the 
glory of the terrestrial is another. 
a There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and ano- 
ther glory of the stars : for once star 


\ 
* differeth from another star in glory. 
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81 Bei unferm Rubm, den id babe in 
Gbrifto Sefu, unferm Herrn, id fterbe 
taglid. 32 Oabe id menfblider Meinung 
su Gpbefo mit ben wilben Lhieren gefob- 
ten ? Was bilft mirs, fo die Tobdten nidt 
auferfteben ? Laft uns effen und trinfen ; 
33 Labt euc 
nidt verfiübren., DBôfe GOefhwabe ver- 
34 Wabet rebt 
benn etlicbe 


benn morgen finb wir tot. 


derben gute Gitten. 
auf, und fünbiget nidt ; 

wiffen nibts von Gott; 
ib eud zur Sdhanbe. 


Jemanb fagen: ie werden Die Tobten 


Das fage 
35 WMocbte aber 


anferfteben ? und mit welderlei Leibe 
36 Du Hart, das 
bu faeft, wirb nidt lebenbig, es fterbe 
37 Lnb bas bu féeft, tit ja nibt der 


werden fie fommen ? 


denn. 
Letb, der werden foll ; fondern ein biofes 
Rorn, nemlid Wetzen, oder der andern 
eines. 38 Gott aber giebt ibm einen 
Leib, wie er will, und einem feglihen von 
ben Gamen feinen eigenen Leib, 39 Yrt 
ift alles Fleif einerlei Fleifc ; fondern 
ein anberes %leih iff ber Menfhen, 
ein anberes des Siebes, ein aubdereg ber 
ifbe, ein anbdereg Der Bôgerl. 4011nd 
es find bimmlifde Rôorper und irdife 
Rorper. Mber eine andere Serrlidfeit 
baben Die binmliihen, und eine anbere 
Die trbiichen, 
bat Die Gonne, eine andere Rlarbeit 
bat ber onb, eine andere Rlarbeit 
baben Die Gterne ; bdenn ein Gtern 


1 Cine andere Rlarbeit 


| übertrifft ben anbdern nad ber Rlarbeit, 





I. CORINTHIENS, XV. 


a1 Je meurs tous les jours: je vous 


l'atteste par le sujet que j'ai de me 


glorifier, à cause de vous, en notre 
Seigneur Jésus-Christ. 32 Si c'est 
selon l'homme que j'ai combattu 


contre les bêtes à Éphèse, quel profit 
en ai-je, si les morts ne ressuscitent 
point? Mangeons et buvons ; car de- 
main nous mourrons. 33 Ne vous y 
trompez point; les mauvaises com- 
pagnies corrompent les bonnes mœurs. 
34 Réveillez-vous pour vivre justement, 
et ne péchez point ; car 1l y en a quel- 
ques-uns qui n'ont pas la connaissance 
de Dieu: je vous le dis pour vous 
faire honte. 35 Mais quelqu'un dira : 
Comment ressuscitent les morts, et en 
quel corps viennent-1ls ? 36 Insensé ! 
ce que tu sèmes ne prend point vie, 
s'il ne meurt. 37 Et quant à ce que tu 
sèmes, tu ne sèmes point le corps qui 
paîtra, mais le simple grain, selon qu’il 
se rencontre, grain de blé ou de quel- 
que autre semence. 38 Mais Dieu lui 
donne un corps comme 1l veut, et à 
chaque semence le corps qui lui est 
propre. 39 Toute chair n'est pas la 
inême chair; mais autre est la chair 
des hommes, et autre la chair des 
bêtes, autre celle des poissons, et autre 
celle des oiseaux. 40 Il y à aussi des 
corps célestes et des corps terrestres ; 
mais autre est l'éclat des corps célestes, 
et autre celui des corps terrestres. 
1 Autre est l'éclat du soleil, et autre 
l'éclat de la lune, et autre l'éclat 
des étoiles ; car l'éclat d’une étoile 


Mfère de l'éclat d’une autre étoile. 
Di 
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KAnpovouoar où duvarar, oUdé  bbopà | 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


4 ic et resurrectio mortuorum. 


Seminatur in corruptione, surget in 


incorruptione : 4 Seminatur in igno- 


bilitate, surget in gloria: seminatur 


in infirmitate, surget in  virtute: 


«1 Seminatur corpus animale, surgit 


corpus  Spiritale. Si est corpus 


animale, est et spiritale  Sic et 


scriptum est: 45 Factus est primus 


homo Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum vivi- 
ficantem. 46 Sed prius non quod 
spiritale est, sed quod animale est; 
deinde 4 Primus 


quod  spiritale. 


homo de terra terrenus, secundus homo 
de caelo [celestis]. 48 Qualis terrenus, 
tales 1 terreni, qualis cælestis, tales 
et cælestes: 4 Igitur sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et im- 
aginem cælestis. 50 Hoc autem dico, 


fratres, quoniam caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, 
neque corruptio incorruptelam possi- 
dere. 51 Ecce mysterium vobis dico. 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur, & In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim, et mortui resurgent incorrupti, 
et nos inmutabimur. 53 Oportet enim 


corruptbile hoc induere incorruptelam, 


et mortale hoc induere inmortalitatem. 


BHBLIA HEXAGLOTT A. 


I. CORINTHIANS, XV. 


# So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption; it 1s 
raised in incorruption: 43 Ît is sown 
in dishonoür; it is raised in glory ; 1t 
is sown in weakness ; it is raised in 
power: 44 [It is sown a natural body; 
it is raised a spiritual body. There 1s 
a natural body,and there is a spiritual 
body. 


first man Adam was made a living 


45 And so it is written, The 


soul ; the last Adam was made a quick- 
ening spirit. 4 Howbeit that was not 
first which is spiritual, but that which 
ès natural; and afterward that which 
is spiritual. 47 The first man ts of the 
earth, earthy : the second man ?s the 
Lord from heaven. 48 As is the earthy, 
such are they also that are earthy : 
and as is the heavenly, such are they 
also that are heavenly. 4 And as we 
have borne the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the hea- 
venly. 50 Now this I say, brethren, 
that flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God; neither doth corrup- 
51 Behold, 


I shew you a mystery ; We shall not 


tion inherit incorruption. 


all sleep, but we shall all be changed, 
& In à moment, in the twinkling of an 
eye, at the last trump: for the trumpet 
shall sound, and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall 
be changed. 53 For this corruptible 


must put on incorruption, and this 


mortal must put on mortality. 
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42 fo aud die Auferftebung der Tobten. 
ES wird gefdet vertweslih, und wird auf- 
evfteben unserweslih. 43 €8 wird gefüet 
in Unebre, und wirb auferfteben in Serr- 
lidfeit. Es wird gefñet in Shmwachbeit, 
und wird auferfieben in ARraft. «4 Es 
wirb gefaet ein natürliher Leib, und wird 
anferfteben ein getft{iher Leib. Sat man 
etnen natürligen Leib, fo bat man auch 
einen geiftlien Leib. 45 Mie e8 gefbrie- 
ben ftebet: Der erfte Menfh, Adam, ift 
gemadt in bas natürlide Reben ; und der 
lebte Moam in bas geiftlibe Veben. 
16 )ber der geifflihe Leib tft nidt der erfte, 
jondern ber natürlie, barnad der geift- 
fie. 47 Der erfte Menfd ift von der 
Erde, und trbifh ; der andere WMenjdh ift 
der HDerr vom Himmel. 48 Belberlet der 
trotfde ff, folberlet finb auch die iroifhen ; 
und iwelberlet der bimmlifche tft, folberlet 
find aud Die bimmltfden. 49 Unb wie 
wir getragen baben bas Bilbo des troifen, 
alfo werden wir aud tragen das Bild des 
bunmiifden. 50 Davon fage id aber, 
fieben Brüver, bag Fleifd und Blut nibt 
fônnen das Reid Gottes ererben; aud 
iwiro Das Beriweslide nidt erben das 
Unverwesfihe. 51 Stebe, id fagc cu 
ein Gebeimnif : Mir werden nidt alle 
entfdlafen, wir werben aber alle ver- 
wanbelt iverben ; 652 Unb baffelbige 
plôbli, in einem Yugenblid, su der 
Seit ber lebten Vofaune. Denn eg wird 
Die Pofaune fhallen, und bic Tobten 
werden auferfteben unveriweslid, und 
wir werden  veriwanbdelt werden. 
53 Denn Dies Berweslihe muf ansieben 
bag Unsernvegslihe, und bief Sterb- 
lide muf angieben die lnfterblibfeit. 


I. CORINTHIENS, XV. 


42 Telle est aussi la résurrection des 
morts; le corps est semé en corrup- 
tion, il ressuscite en incorruptibilité. 
43 [Il est semé en déshonneur, il res- 
suscite en gloire ; il est semé en fai- 
44 Il est 


semé corps animal, il ressuscite corps 


blesse, 1l ressuscite en force. 


spirituel ; 1l y à un corps animal, et il 
y à un corps spirituel. 45 Comme 
aussi 1l est écrit: Le premier homme, 
Adam, a été fait âme vivante: le der- 
nier Adam, esprit vivifiant. 46 Or, ce 
n'est pas ce qui est spirituel, mais ce 
qui est animal qui est le premier. Ce 
47 Le 


premier homme étant de la terre, est 


qui est spirituel est venu après. 


terrestre ; mais le second homme, le 
Seigneur, est du ciel. 45 Tel qu'est 
celui qui est terrestre, tels aussi sont 
ceux qui sont terrestres ; et tel qu'est 
le céleste, tels aussi sont les célestes. 
19 Et comme nous avons porté l’image 
de celui qui est terrestre, nous porte- 
rons aussi l'image de celui qui est 
céleste. 50 Voici donc ce que je dis, 
mes frères : c'est que la chair et le sang 
ne peuvent point hériter le royaume 
de Dieu, et que la corruption n’hé- 
rite point l'incorruptibilité. #1 Voici, 
Je vous dis un mystère : Nous ne dor- 
mirons pas tous, mais nous serons tous 
changés, 52 En un moment, en un clin 
d'œil, à la dernière trompette ; car la 
trompette sonnera, et les morts ressus- 
citeront incorruptibles, et nous serons 
changés. 53 Car 1l faut que ce corps cor- 
ruptible revête l’incorruptibilité, et que 


ce corps mortel revête l’immortalité. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AD CORINTHIOS I, XV. XVL 


54 Cum autem mortale hoc induerit 
inmortalitatem, tunc fiet sermo qui 
scriptus est: Absorpta est mors in 
victoria. 55 Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est, mors, stimulus tuus ? 
5 Stimulus autem mortis peccatum 
est, virtus vero peccati lex. 57 Deo 
autem gratlas, qui dedit nobis vic- 
toriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


ss Îtaque, fratres mei di- 


lecti, stabiles estote et inmobiles, 
abundantes in opera Domini semper, 
scientes quod labor vester non est 


inanis in Domino. 


CAPUT XVI. 


1 DE collectis autem quae fiunt in 
sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Gala- 
tiae, i1ta et vos facite 2 Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
ponat recondens quod ei placuerit, ut 
non cum venero tune collecta fiant. 
3 Cum autem presens fuero, quos pro- 
baveritis per epistulas, hos mittam 
perferre gratiam vestram in Hieru- 
salem : 4 Quod si dignum fuerit ut ego 
eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem 


ad vos cum Machedoniam pertran- 


siero: nam Machedoniam pertransibo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, XV. XVI 


5 So when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal 
shall have put on immortality, then 
shall be brought to pass the saying 
that is written, Death is swallowed up 
in victory. 655 O death, where is thy 
sting? O grave, where 1s thy victory ? 
5 The sting of death is sin; and the 
strength of sin is the law. 67 But 
thanks be to God, which giveth us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 
58 Therefore, my beloved brethren, 
be ve stedfast, unmoveable, always 
abounding in the work of the Lord, 
forasmuch as ye know that your labour 


is not in vain in the Lord. 


CHAPTER XVL 


1 Now concerning the collection for 
the saints, as [ have given order to the 
churches of Galatia, even so do ye. 
2 Upon the first day of the week let 
every one of you lay by him in store, 
as God hath prospered him, that there 
be no gatherings when I come. 5 And 
when I come, whomsoever ye shall 
approve by your letters, them will I 


send to bring your liberality unto 
4 And if 
that I go also, they shall go with 


Jerusalem. it be meet 


me. 6 Now Î[ will come unto you, 
when I shall pass through Macedonia ; 


fo; Î do pass through Macedonia. 
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54 Renn aber Dies Vertweslihe wir) an- 
aieben bas Unvermwegslihe, und Ddief 
Sterblide wird ansteben die Unfterblid- 
feit, bann wird erfüllet werden bas Wort, 
bas gefbrieben ftebet: 55 Der Sod tft 
derfhinngen in ben Gteg. Tob, wo iff 
bein. Stahel ? Oôlle, wo ff bein Sieg£ 
ss Aber der Stachel des Œobes ift Die 
Sünbde, die Rraft aber der Günbde iff das 
Gefes. 57 Gott aber fey Danf, der uns 
deu Gieg gegeben bat, durch unfern Serrn 
SefumCbriftum. 58 Darum, meine lieben 
Brüber, feyd feft, unbeweglid, und ueb- 
met tinmmer au in dem YBerf des Derrn ; 
fmtemal ibr wiffet, dbaf eure Arbeit nidt 


vergebli ift in bem Serrn. 


Das 16. Capitel. 


1 Bon der Steuer aber, die den Seiligen 
gefhiebet, wie id den Gemeinen in Ga- 
fatien geordnet babe, alfo thut aud ibr. 
2 Auf einen fegliben Sabbatber lege bet 
fih felbft ein jeglier unter eud, und 
fammie, was ibn gut bünfet, auf baf nidt, 
wenn 14 fomme, bann allererit die Steuer 
au fammeln fey. 3 Benn id aber darge- 
fommen bin, welche 1br burd Briefe dafür 
anfebet, die will id fenben, ba fte bin- 
bringen eure MWobltbat gen Serufalem. 
4 So e8 aber wertb tft, ba 1d aud bin- 
5 50 


ivenn 


reife, follen fie mit mir reifen. 
euc 

th burd acedonien 
burd Macebonten werde 


fommen, 
aiebe ; 
td 3ieben, 


will aber 3u 


Denit 


2  qP —" 
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LE CORINTHIENS, XV. XVI. 


54 Or, quand ce corps corruptible 
aura revêtu l'incorruptibilité, et que 
ce corps mortel aura revêtu limmor- 
talité, alors sera accomplie la parole 
qui est écrite : La: mort est absorbée 
par la victoire. 55 O mort, où est ton 
alguillon ?  O sépulcre, où est ta vic- 
toire ? 56 Or, l’aiguillon de la mort, 
c'est le péché; et la puissance du 
péché, c'est la loi. 57 Maïs grâces 
soient rendues à Dieu, qui nous donne 
la victoire par notre Seigneur Jésus- 
Christ. 


Sien-aimés, soyes fermes, inébranlables, 


58 C'est pourquoi, mes frères 


abondant toujours dans l’œuvre du 
Seigneur ; sachant que votre travail 


n'est pas vain auprès du Seigneur. 


CHAPITRE XVI. 


1 QUANT à la collecte qui se fait 
pour les saints, faites comme j'en ai 
ordonné aux Églises de Galatie. 2Que 
chaque premier jour de la semaine, 
chacun de vous mette ? part ce qu'il 
pourra rassembler sclon sa prospérité, 
afin que les collectes ne se fassent 
point après mon arrivée, 3 Puis, 
quand je serai arrivé, j'enverrai avec 
des lettres ceux que vous approuverez, 
pour porter votre libéralité à Jéru- 
salem. 4 Et, si la chose mérite que 
jy aille, moi-même, ils viendront 
avec mol 65 Jirai donc vers vous, 


après avoir passé par la Macédoine ; 


car je passerai par la Macédoine. 


pe OO  — 7” + 


boy. 
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hiemabo, et vos me deducatis quo- 
cumque jero. 7 Nolo enim vos modo 
in transitum videre: spero enim me 
alquantum temporis manere apud vos, 
si Dominus permiserit. s Permanebo 
autem Ephesi usque ad pentecosten : 
9 Ostium enim mihi apertum est mag- 
num et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autum venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur sicut et eco: 
1 Ne quis ergo illum spernat. De- 
ducite autem illum in pace ut veniat 
ad me: expecto enim ïillum cum fra- 
tribus. 12 De Apollo autem fratre, 
multum rogavi eum ut veniret ad 
vos cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret, veniet autem 
cum ei vacuum fuerit. 13 Vigilate, 
state in fide, viriliter agite et con- 
fortamini. 14 Omnia vestra in caritate 
fiant. 16 Obsecro autem vos, fratres : 
nostis domum Stephanæ et Fortunati, 
quoniam sunt primitiæ Achaiæ et in 


ministerium sanctorum ordinaverunt 


se 1ps0s : 16 Ut et vos subditi sitis ejus- 


.modi et omni cooperanti et laborantz 


BIBLIA HEX HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIANS, XVI. 


6e And it may be that I will abide, yea, 
and winter with you, that ye may 
bring me on my journey whithersoever 
I co. 7 For I will not see you now by 
the way ; but I trust to tarry a while 
with you, if the Lord permit. s ButI 
will tarry at Ephesus until Pentecost. 
o For à great door and effectual 1s 
épened: unto me, and there are many 
adversaries. 10 Now if Timotheus 
come, see that he may be with you 
for he worketh the 


11 Let 


without fear : 
work of the Lord, as I also do. 
no man therefore despise him: but 
conduct him forth in peace, that he 
may come unto me: for I look for him 
with the brethren. 12 As touching 
our Brother Apollos, I greatly desired 
him to come unto you with the bre- 
thren : but his will was not at all to 
come at this time; but he will come 
when he shall have convenient time. 
13 Watch ye, stand fast in the faith, 
quit you like men, be strong. 14 Let 
all your things be done with charity. 
15 Î beseech you, brethren, (ye know 
the house of Stephanas, that it 1s the 
firstfruits of Achaïa, and that they have 
addicted themselves to the ministry of 
the saints,) 16 That ye submit your- 
selves unto such, and to every one 


that helpeth with us, and laboureth. 





1. Gorinther, 16. 


6 Bei euh aber werbe id vielleicht bieiben, 
oder au twintern, auf baf ibr mid ge- 
7 J9 
will eu jebt nidt feben im Vorüberate- 
ben ; denn id boffe, id wolle etlihe 3eit 
bei eud bleiben, fo e8 ber Derr anlapt. 


leitet, wo id binsieben merde, 


se Gb werde aber au Ephefus bleiben bis 
auf Pfingften. 
Lhür aufgethan , die viele Srudt wirfet, 
10 So 


9 Denn mir 1ft eine grofe 


unb finb viele Miberivartige Da. 
Limotbeus fommt, fo febet zu, Daf er obne 
urcdt bei euc fey ; benn er treibet aucb 

1 Daf 
Geleitet 


bas Wef bes Derrn, wie id. 
ibn nun nidt jemand veradte. 

ibn aber im ÿrieben, baf er au mir fomime, 
benn id warte feiner mit ben Bribern. 
12 Bon Apollo, dem Bruber, aber wiffet, 
bag id ibn febr viel ermabnet babe, daf 
er au eud fâme mit ben Driübern; unD 
eg war alferbings fein Mille nidt, baf er 
jebt fâme:; er wirb aber fommen, wenn 
es ibm gelegen feyn wirb. 13 Tacet, 
ftebet im Glauben, feyb maänulid, und 
fepb ftaré, 
{iebe yefcheben. 
aber, lieben Briber : 
Haus Stepbanas, daf fie find die Critfinge 
in ZAcbaja, und baben fi felbft ver- 
16 Auf 


14 Alle.eure Dinge laffet in der 


15 S ermabne eud 
Gbr fennet Das 


orbnet sum Dienft ben Deiligen ; 
baf auch 


und allen, Die mitiwirfen unb arbeiten. 


tbr foldben unterthan fes, 


aise à l'œuvre 


mg 


I. CORINTHIENS, XVI. 


6 Et peut-être séjournerai-je parmi 
vous, où même y passerai-je l'hiver, 
afin que vous me conduisiez partout 
où jirai. 7 Car je ne veux point vous 
voir maintenant en passant; mais 
J'espère que je demeurerai avec vous 
quelque temps, si le Seigneur le per- 
met. s Toutefois, je demeurerai à 
Éphèse jusqu’à la Pentecôte ; 9 Car 
une porte grande, et de grande efficace, 
my est ouverte: et il y à plusieurs 
10 Si Timothée vient, 


prenez garde qu'il soit en sûreté parmi 


adversaires. 


à: 


vous, car 1l s'emploie à l'œuvre du 


Seigneur comme moi-même, 11 Que 
personne donc ne le méprise ; mais 
conduisiez-le en paix, afin qu'il vienne 
me trouver, car Je l’attends avec les 
frères. 12 Quant à Apollos, notre 
frère, je l'ai beaucoup prié d'aller vers 
vous avec les frères ; mais il n’a nulle- 
ment eu la volonté d'y aller mainte- 
nant. Toutefois 1l ira quand il 
en trouvera une occasion favorable, 
13 Veillez, soyez fermes dans la foi, 
agissez courageusement, fortifiez-vous. 
14 Que tout ce que vous faites se fasse 
avec charité. 15 Or, mes frères, vous 
connaissez la famille de Stéphanas, et 
vous savez qu'ils sont les prémices de 
l’Achaï, et qu'ils se sont entièrement 
dévoués au service des saints ; 18 Je 
vous prie d'avoir de la déférence 
pour eux, et pour tous ceux qui 
travaillent avec nous, et qui sem- 


du Seigneur 
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21 Dalutatio mea manu Paul. 22 Si 


quis non amat Dominum [nostrum] 
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I. CORINTHIANS, XVI. 


ir J am glad of tne coming of Ste- 
phanas and Fortunatus and Achaicus : 
for that which was lacking on your 
part they have supplied. 18 For they 
have refreshed my spirit and yours: 
therefore acknowledge ye them that 
19 The churches of Asia 


salute you. Aquila and Priscilla salute 


are such. 


you much in the Lord, with the church 
20 AÏL the bre- 
thren greet you. Greet ye one an- 
other with an holy kiss. 21 The 


salutation of me Paul with mine own 


that is in their house. 


hand. 22 If any man love not the 
Lord Jesus Christ, let him be Ana- 
thema Maran-atha. 23 The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you. 
2 My love be with you all in Christ 


Jesus. Amen. 


295 


1. Goriutber, 16. 


17 SO freu mi über der Sufunft Stepha- 
na und Sortunati und Adaici; bdenn wo 
id euer Mangel batte, Das baben ffe 
erflattet. 18 Gie baben erquidet meinen 
und euren Geiff. Œrfennet, Die fole 
find. 


Uften, - ES grüfet eud febr in bem 


19 ES grüfen eud Die Gemeinen in 


Derrn Aquilas und Priscilla, fammt der 
Gemeine in threm Haufe. 20 Es grüfen 
eud alle BPrübder, Grüfet eud unter 
n 3d 


Paulus grübe eud mit meiner Hand. 


einanber mit bem betligen Sub. 


22 So jemand ben Derrn Sefum Cbriftum 
nicht lieb bat, ber fey Auathema, Maba- 
ram Motba. 23 Die Gnade des Herrn 
Gefu Chrifti fes mit eud. 2: Meine Liebe 
fey mit euch allen in Gbrifto Sefu. Amen, 


| 


I. CORINTHIENS, XVI. 


17 Or, je me réjouis de la venue de 
Stéphanas, de Fortunat, et d'Achaï- 
que, parce qu'ils ont suppléé à ce qui 
me manquait de votre part. 18 Car 
ils ont consolé mon esprit et le vôtre. 
Ayez donc de la considération pour 
de telles personnes. 19 Les Églises 
d'Asie vous saluent. Aquilas et Pris- 
cille, avec l'Église qui est dans leur 
maison, vous saluent avec beaucoup 
d'affection en notre Seigneur. 20 Tous 
les frères vous saluent. Saluez-vous 
les uns les autres par un saint baiser. 
21 La salutation est de la propre main 
do moi, Paul. 22 S'il y a quelqu'un 
qui n'aime point le Seioneur Jésus- 
Christ, qu’il soit anathème, Maranatha. 
23 La grâce de notre Seisneur Jésus- 
Christ soit avec vous! 24 Mon amour 
est avec vous tous en Jésus-Christ. 


Amen. 


3E2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





EE — 2-e—. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA 


IIPOS KOPINOIOTS B, KE. a. 


[JTATAOËZ àrooTo\os Xprorod Inood 
Quà Behmuaros Oeoù Kai Tiuobeos 
€ 3 N n , # CS ” 
0 àdEXDos Ty ékkAnoia ToÙ OcoÙ Ty 
EU > # \ ” e / ” 
ovom év KopivÜw or Tois aryiois Tao 
EN F 3 LT 4 9 À L f 
Trois oùouv év OÀy T9 Ayaia 2 Xapes 
cn \ , / 9 \ Le) \ € " 
vuiv kai eipnvn amo Üeoù TaTpos ur 
rai Kupiov Inooù Xpiorod. 3 EUo- 
\ s N \ \ Le) Fr / 
ynTos o Üeos Kai Tarnp Toù Xupiou 
€ Fa 2 Caù mn e \ " 
muwv Inooù Xprorod, o maTyp Tv 


3 Le) \ # / 
oëKkTipu®y Kai 0E0S Taons Tapak}ijoeus, 


Le ” € La > \ 7 
4 ‘O Tapakaldy muas TL MAO TN 


OAirer mur, es To duvaobda pas 


Trapakaneir Toùs év mao OAira Ga 
” LA Lu , 
rÿs TrapakAnoews %s TrapakaNovueba 
aÿToi U7ro To Oeoù, 5°Ort LD 
LA \ , m 
TEPiOOEVE Ta TaônuaTa ToÙ - ela 
: € m e/ \ Le 
ES NHAS, OÙTOS ÔQ TOÙ D 
/ \ € ke € ” 
TEPIOOEVEL KA 7 TAPAKANOIS MU. 
6 Eire de OuBoueba, drèo Ts dur 
Tapak\M]oEwS Kai CWTNpias" TE Tapa- 


kaovueÜa, UT Ep TŸS Uu®y TaparAns es 


n / e n" # "ns 
TS ÉVEP'YOULEVNS ÉV UTOUOVY TOY AÛTE | 


TAÜNUATEY OV Kai ueis TAC Ye. 
3906 





AD 





| 
| bol «moJAkas4o 


| 5 'ie 
vèei Es Do 
| 20109] laK 6 001 212 3 
à lo5 1 
ao o 
es 21 

| 


chla2ÂA0 cl) Lao 061 


Ro , ES 5 o de ai 





CORINTHIOS. 


[su le (ollao + D + Lluiao a 
biaato (aus ass mao? 
, loK O1iaD pO 
ner al loiKy 128 
: CSD Lis WE laa,0 (COISANO 
; CES lle 9e 
 &o TER 
. Loasto 
, Lbaxeto (ans (F0? 
 Taôs V5 laK 
se 6oiSin À 
NT Vaso cal Te 22) 


* (Q) 





| 
| 
| 
| 


AD CORINTHIOS II, CAPUT I. 


PEU apostolus Jesu Christi per 


voluntatem Dei et Timotheus 


frater ecclesiæ Dei quæ est Corinthi, 
cum sanctis omnibus qui sunt in uni- 


versa Achaia 2 Gratia vobis et pax 


a Deo Patre nostro et Domino Jesu 


Christo. 3 Benedictus Deus et Pater 


Domini nostri Jesu Christi, Pater 


misericordiarum et Deus totius con- 


solationis, 4 Qui consolatur nos in 


omni tribulatione nostra, ut possimus 


et ïipsi consolari eos qui in ommni 


pressura sunt, per exhortationem qua 


exhortamur et ipsi à Deo ; 5 Quoniam 


Las ” La D Dinis sicut abundant passiones Christi in no- 


| 29] VS : LUS e2? 21 6 : L. ita et per Christum abundat conso- 


| ais 221 Kio 001 CORTE 
VO ue do 


(â-2S lolo 


| latio nostra. 
RSS 
621 RAT 
è las él Sn [PTS quæ operatur 1in tollerantia earun- 
+ (GLS cran ES er) » (ao 


6 Sive autem tribulamur, 
pro vestra exhortatione et salute : sive 


consolamur, pro vestra consolatione, 


: dem passionum quas et nos patimur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE SECOND 


IT. CORINTHIENS, CHAPTER I. 


PAL an apostle of Jesus Christ 
by the will of God, and Timo- 


thy our brother, unto the church 


of God which is at Corinth, with all 
the saints which are in all Achaia : 


2 Grace be to you and peace from God 


our Father, and from the Lord Jesus 
 Bater unfer8 Derrn Sefu Chrifti, ver | le Père de notre Seigneur Jésus- 


Christ. 3 Blessed be God, even the 
Father of our Lord Jesus Christ, the 
Father of mercies, and the God of all 
comfort ; 
our tribulation, that we may be able 
to comfort them which are in any 
trouble, by the comfort wherewith we 
ourselves are comforted of God. 5 For 
as the sufferings of Christ abound in 
us, so our consolation also aboundeth 
by Christ. 6 And whether we be af- 
flicted, at às for your consolation and 
salvation, which is effectual in the en- 
during of the same sufferings which we 
aiso suffer: or whether we be comforted, 


èt is for your consolation and salvation. 
397 


 Gott, unferm Bater, und dem Herrn Sefu 


_roftes, 
4 Who comforteth us in all | 


| Ghrifti vie baben, alfo werden wir aud 


| 

| fbiebet e8 end gu gut. 

fo gefiebet e8 euc 
Deil ; 


‘sai es eud aud au Œroft unb Weil, 


EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


CORINTHIANS. 


2, Gorintber, Caypitel 1. IT. CORINTHIANS, CHAPITRE L 


AUL, Apôtre de Jésus-Christ par 


la volonté de Dieu, et notre frère 


2" ein Apoftel Sefu Cbrifti, vurh 
ben MBillen Gottes, und Bruder Ti- 


| 
mothbeus, der Gemeine Gottes zu Corintb, Timothée, à l’Église de Dieu qui est à 
” | Corinthe, et à t ] 
fanmt allen Deiligen in gans Abaja: orinthe, et à tous les saints qui sont 
dans toute l’Achaïe : 2 Que la grâce et 


2 Gnade fey mit eu, und Kriebe von 
rep dy à la paix vous soient données de la 


part de Dieu notre Père et du Sei- 


Gbrito. 3 Gelobet fes Gott und bder 3 Béni soit Dieu, 


| gneur Jésus-Christ ! 


Bater der Barmbersigfeit, und Gott alles | Chnist, le Père des miséricordes, et le 
s Der uns tréfiet in aller un- _ Dieu de toute consolation ; 4 Qui nous 


console dans toute notre affliction 


ever Srübfal, dbaf wir auch trôften Éônnen, 
fat, baÿ “di | | afin que par la consolation dont nous 
| 
| 
| 


die ba find in allerlei Œrübfal, mit dem sommes nous-mêmes COST 


Œroft, banit wir getrôftet werden von | 
Gott. 


nous puissions consoler ceux qui sont 


5 Denn gleibwie wir des Leibens | en quelque affliction que ce soit. 


5s Car comme les souffrances de Christ 
reiblid getrôftet ur Cbriftum. 
baben aber Œribial oder Œrofi, fo ge- 
Sft e8 Trübfaf, 
au drof 
welches Deil betweifet fib,fo 1br 
Gebuid, bermafen, wie 
Gt e8 Croft, fo gefie | 


consolation abonde aussi par Christ. 
6 Ainsi, si nous sommes affligés, c'est 


6 ir | abondent en nous, de même notre 
pour votre consolation et pour votre 


unD | x 
‘ salut, qui s'opère dans la patience 


avec laquelle vous endurez les mêmes 
leibet mit souffrances que nous endurons aussi. 
wir leiden. Si nous sommes consolés, c’est pour 


votre consolation et pour votre salut. 
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AD CORINTHIOS II, I. 


7 Et spes nostra firma pro vobis, 
scientes quoniam siru: socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. s Non 
eim volumus vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra quæ facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, 1ta ut tæderet 
nos etiam vivere: 9 Sed 1psi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis sed in Deo, 
qui suscitat mortuos, 10 Qui de tantis 
perieulis eripuit nos et eruet, in quem 
speramus quoniam et adhuc eripiet, 
1 Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multarum facierum 
ejus quæ in nobis est donationis per 
multos gratiæ agantur pro nobis. 
12 Nam gloria nostra hæc est, testimo- 
nium conscientiæ nostræ, quod in 
simplicitate et sinceritate Dei, et non 
sapientia carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumus in mundo, abundan- 
tius autem a vos. 13 Non enim alia 
scribimus vebis quam quæ legistis et 
cognoscitis : spero auterm: quod usque 
in finem cognoscetis, 14 Sicut et cog- 
novistis nos ex parte, quia glorig 
vestra Sur=8, sicut et vos nostra, in 
die Dom: nostri Jesu Christi. 15 Et 


hac corfidentia volui prius venire ad 


vos. ui secundam gratiam haberotis, 


PPIDDEE T3 TSX CAE OR 'R À. 


II. CORINTHIANS, I. 


7 And our hope for you is stedfast, 


knowing, that as ye are par- 


takers of the sufferings, so shall 


ye be also of the consolation. 8 For 


we would not, brethren, have you 
ionorant of our trouble which came to 
us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life : o But 
we had the sentence of death in our- 
selves, that we should not trust in 
ourselves, but in God which raiseth 
the dead: 100 Who delivered us from 
so great à death, and doth deliver : 
in whom we trust that he will yet 
deliver us ; 11 Ye also helping together 
by prayer for us, that for the gift be- 
stowed upon us by the means of many 
persons thanks may be given by many 
on our behalf. 12 For our rejoicing is 
this, the testimony of our conscience, 
that in simplicity and godly sincerity, 
not with fleshly wisdom, but by the 
grace of God, we have had our con- 
versation in the world, and more 
abundantly to you-ward. 13 For we 
write none other things unto you, 
than what ye read or acknowledge ; 
and I trust ye shall acknowledge even 
to the end; 14 As also ye have ac- 
knowledged us in part, that we are 
your reJoicing, even as ye also are 
our’s im the day of the Lord Jesus. 
15 And 


minded to come unto you before, 


in this confidence I was 


that ye might have a second benefit ; 
399 


2, Gorintber, 1. 


7 Und ffebet unfere Hoffnung feft für eucb, 
Diebeil wir iwiffen, baf, wie ibr des Lei- 
bens theilbaftig feyb, fo wwerbdet 1br au 
des Œroftes thetfbaftig fepn. 8 Denn wir 
wollen euch nidbt verbalten, lieben Brü- 
der, unfere Œrüblial, Die uns in Jften 
wibderfabren ift, ba wir über bte Mae 
befdiveret waren, und über Macbt, alfo, 
baf wir uns aud des Lebens erwegteu, 
9 Unb bei uns befdloffen batten, wir 
muüibtei Das geljdab aber 
darum, baÿ wir unfer Bertrauen nicht auf 
uns felbft ftelleten, fonbern auf Oott, der 
die Tobten auferiwecet ; 10 Melcher uns 
von folhem Œode erlôfet bat, und no 
taglid erlôfets uub boffen auf 1bn, er 
werbde uns au binfort erlôfen, 11 Dur 


fterben. 


Hülfe euver Suüurbitte für uns; auf bdaf 
. nous ayant fait obtenir cette grace 


über uns für pie. Gabe, die uns gegeder 
if, burd viel Verfonen viel Danfs 
gefhebe. 12 Denn unfer ARubm tft der, 
nemlid bas Seugnif uufers Gewiffens, 
baÿg wir in Cinfaltigfeit und gaottliher 
Lauterfeit, nibt in fleiflider Reisbeit, 
fonbern in der Gnade Gottes auf bder 
Welt gewanbelt baben, allermeift aber bei 
euch; 13 Denn wir fbreiben eud nibts an- 
berg benn bas ibr lefet und au befinbet. 
SG boffe aber, br iwerbdet uns aucb bis an 
bas Œube affo befinden, glethwie ibr uns 
aum Theil befunbden babt, 14 Denn wir find 
euer Rubm, gletbivte aud ibr unfer 
Rubm feyd auf des HDerrn Gefu Tag. 
1 linb auf folhes Sertrauen gedbadbte 
ich jenes Mal zu eucdb su fommen, auf baf 
br abermal eine Yabltbat empfinget, 


II. CORINTHIENS, I. 


7 Or, l'espérance que nous avons de 
vous est ferme, sachant que, comme 
vous avez part aux souffrances, de 
même aussi vous aurez part à la con- 
solation, 8 Car, mes frères, nous ne 
voulons pas que vous ignoriez l’afflic- 
tion qui nous est arrivée en Asie : c’est 
que nous avons été chargés excessive- 
ment, au-dessus de nos forces, telle- 
ment que nous avions perdu l’espé- 
rance de conserver notre vie. 9 Et 
nous nous regardions comme ayant 
recu en nous-mêmes la sentence de 
mort, afin que nous eussions confiance, 
non pas en nous-mêmes, mais en Dieu 
qui ressuscite les morts, 10 Et qui 
nous à délivrés d'une si grandé mort, 
qui nous en délivre encore, et nous 
espérons en lui qu'il nous en délivrera 
aussi à l'avenir: 1 Étant aussi aidés 
par la prière que vous faites pour 
nous ; afin que plusieurs personnes 


plusieurs aussi en rendent grâces pour 
nous. 12 Car le sujet de notre gloire, 
c'est ce témoignage de notre con- 
science, que nous nous sommes con- 
duits dans le monde, et particulière- 
ment envers vous, avec simplicité et 
sincérité devant Dieu : non point avec 
une sagesse charnelle, mais avec la 
grâce de Dieu. 13 Car nous ne vous 
écrivons point d'autres choses que 
celles que vous lisez, et que vous re- 
connaissez. Et j'espère que vous les 
reconnaîtrez aussi jusqu'à la fin; 
14 Selon que vous avez reconnu en 
partie, que nous sommes votre gloire, 
comme vous serez aussi la nôtre au 
jour du Jésus. 15 Et 


dans cette confiance, je voulais pre- 


Seigneur 


mièrement aller vers vous, afin que 


vous eussiez une seconde orâre : 
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AD CORINTHIOS II, I. IL. 


16 Et per vos transire in Machedoniam, 
et iterum a Machedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Judæam. 17 Cum 
ergo [hoc] voluissem, numquid levitate 
usus sum? aut quæ cogito secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est et 
non? 18 Fidelis autem Deus, quia sermo 
poster qui fit apud vos, non est in illo 
est et non. 19 Dei enim Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos prædi- 
catus est, per me et Silvanum et Timo- 
theum, non fuit est et non, sed est in 
illo fuit. 20 Quodquod enim pro- 
missiones Dei sunt, in 1llo est: ideo 
et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 21 Qui autem confirmat nos 
vobiseum in Christum et qui unxit 
nos Deus, 22 Et qui signavit nos et 
dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 23 Ego autem testem Deum 
InvVoCo in animam meam, quod parcens 
vobis non veni ultra Corinthum, 
24 Non quia dominamur fidei vestræ, 
sed adjutores sumus gaudii vestri: 


nam fide stetistis. 


CAPUT IL 


1 STATUI autem hoc ipse apud me, ne 
iterum in tristitiam venirem ad vos. 2Si 
enim ego contristo vos, et quis est qui 


me lætificet,nisi qui contristatur ex me ? 
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16 And to pass by you into Macedonia, 
and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on 


1 When ÎI 


therefore was thus minded, did I use 


my way toward Judæa. 


lightness ? or the things that [ pur- 
pose, do Î purpose according to the 
flesh, that with me there should be 
yea yea, and nay nay? 18 But as God 
is true, our word toward you was not 
yea and nay. 19 For the Son of God, 
Jesus Christ, who was preached among 
you by us, even by me and Silvanus 
and Timotheus, was not ÿea and nay, 
but in him was yea. 20 For all the 
promises of God in him are yea, and 
in him Amen, unto the glory of God 
a Now he which establisheth 
us with you in Christ, and hath anoint- 


ed us, ?s God ; 22 Who hath also sealed 


by us. 


us, and given the earnest of the Spirit 
in our hearts. 23 Moreover I call God 
for a record upon my soul, that to 
spare you Î came not as yet unto 
Corinth. 


dominion over your faith, but are 


24 Not for that we have 


helpers of your joy : for by faith ye 


stand. 


CHAPTER ILE 


1 BUT IL determined this with my- 
self, that I would not come again to 
2 For if i make 
you sorry, Who ïs he then that 
maketh me glad, but the 


you in heaviness. 


Same 


2, Corintber, 1, 2. 


16lind id burd eud in Macebonien 
reifete, unD twieberum aug Macedonien 
au eud fâme, unb von eud geleitet 
wiürbe in SGubäa. 17 Habe id aber einer 
Leidtfertigfeit gebraudet, ba id folches 
gebate ? Dber find meine Anfdläge 
fleifbiidh ? Mibt alfo; foudern bet mir 
ift fa, fa; und nein, ift nein. 18 Aber, 
o ein treuer Gott, baf unfer Bort an 
eud nidt fa unD nein gewefen tft, 
19 Denn der Sobn Gottes, Gefus Chriftus, 
ber unter eu burd uns geprebiget tft, 
dur mi und Siloanum, unb Timotheum 
der war nidbt ja unb nein, fonbern e8 war 
ja in ibm. 2 Denn alle Gottes-Ber- 
beigungen finb ja in ibm, und find 
YHmen in ibm, Gott qu Lobe burd uns. 
a Gott ift es aber, der uns befeftiget fammt 
eu in Cbrifium,und uns gefalbet, 22 lnd 
verfiegelt, und in unfere Derjeu Das 
Pfand, den Geift, gegeben bat. 23 Sd 
rufe aber Gott an gum Seugen auf meine 
Geele, daf id euer verfhonet babe, in 
bem, bag id nidt wteber gen Corinth, ge- 
fommen bin. 24 Midt, daf wir HDerren 
fepn über euren Glauben, fonbern wir 
fino Gebülfen eurer Sreube; bDenn ibr 


ftebet im Glauben. 


Das 2. Capitel. 


1 Jb gebadte aber folhes bei mir, 
baf id nidt aberinal in Traurigfeit ju 
eud fâme. 2 Denn fo id eud trauvig 


made, ver if, der mic frôblid made, 


which is made sorry by me?l|obne ber ba von mir betribet wird £ 
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IT. CORINTHIENS, I. IL 


i6 Et passer de chez vous en Macé- 
doine ; puis, de Macédoine, revenir 
vers vous, et être conduit par vous en 
Judée. 


cela, ai-je usé de légèreté ? 


17 Or, quand je me proposais 
Ou les 
desseins que je forme, les formé-je 
selon la chair, de sorte qu'il y ait en 
moi le oui et le non ? 18 Au contraire, 
Dieu qui est fidèle, m'est témoin que, 
dans la parole que je vous ai donnée, 
il n'y a pas eu le oui et le non. 19 Car 
le Fils de Dieu, Jésus-Christ, qui vous 
a été prêché par nous c’est-à-dire, par 
moi, par Silvain, et par Timothée, na 
point été oui et non; mais 1l a été oui 
en lui. 20 Car autant 1l y a de pro- 
messes de Dieu, toutes sont ou1 en lui, 
et Amen en lui, à la gloire de Dieu 
par nous. 21 Or, celui qui nous affer- 
mit avec vous en Christ, et qui nous 
a oints, c'est Dieu. 2 Lui qui aussi 
nous à marqués de son sceau, et nous 
a donné les arrhes de l'Esprit dans nos 
cœurs. 23 Or, j'appelle Dieu à témom 
sur mon âme, que cest pour vous 
épargner que je ne suis pas encore allé 
à Corinthe. 24 Ce n'est pas que nous 
dominions sur votre foi; au contraire, 


à 


nous contribuerons à votre jolie, car 


vous êtes demeurés fermes dans la foi. 


CHAPITRE IL 


1 J'AVAIS donc résolu en moi- 


même de ne point revenir chez 


vous, en vous apportant la tris- 


tesse. attriste, 


qui est-ce qui me réjouira, sinon 


2 Car si Je vous 


. °) e e A fH) lé >) 
celui que J'aurai moi-même afiligé : 


Tom. vi. 8 Fr 


+. ttc anetitene 
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AD CORINTHIOS II, II. 


3 Et hoc ipsum scripsi [vobis] ut non 
cum venero tristitiam super tristitiam 
habeam de quibus oportuerat me gau- 
dere, confidens in omnibus vobis quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 
4 Nam ex multa tribulatione et angustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas multas, 
non ut contristemini, sed ut sciatis 
quam caritatem habeo abundantius in 
vobis. 5 S1 quis autem contristavit, 
non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. 6 Sufficit illi 
qui ejusmodi est objurgatio hæc quæ 
fit à plunibus, 7 Ita ut e contrario 
magis donetis et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. 8 Propter quod obsecro 
vos ut confirmetis in 1llum carita- 
tem: 9 Îdeo enim [et] scripsi ut cog- 
noscam experimentum vestrum, an 
in omnibus obœdientes sitis. 10 Cui 


autem aliquid donatis, et ego: 


nam et ego quod donavi, si quid 


donavi, 


Christi, 


propter vos in persona 
1 Ut non circumveniamur 
a Satana: non enim ignoramus €ogi- 
tationes ejus. 12 Cum  venissem 
autem Troadem propter evangelium 
Chnisti et ostium mihi apertum esset 
in Domino, 13 Non habui requiem 
spiritul meo, eo quod non invenerim 
Titum fratrem meum, sed vale faciens 


eis profectus sum in Macheaoniam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





II. CORINTHIANS, IL 


3 And I wrote this same unto you, 
lest, when I came, I should have sor- 
row from them of whom Î ought to 
rejoice ; having confidence in you all, 
that my joy is the 307 of you all 
4 For out of much afliction and 
anguish of heart ÎÏ wrote unto you 
with many tears; not that ye should 
be grieved, but that ye might know 
the love which I have more abun- 
dantly unto you. 5 But if any have 
caused grief, he hath not grieved me, 
but in part: that I may not overcharge 
you all 6 Sufficient to such a man is 
this punishment, which was anjlicted 
of many. 7 So that contrariwise ye 
ought rather to forgive him, and com- 
fort him, lest perhaps such a one 
should be swallowed up with over- 
much sorrow. 8 Wherefore I beseech 
you that ye would comfirm your love 
toward him. + For to this end also 
did I write, that I might know the 
proof of you, whether ye be obedient 
in all things. 10 To whom ye forgive 
any thing, I forgive also: for 1f L for- 
gave any thing, to whom Î forgave 1t, 
for your sakes forgave I it in the per- 
son of Christ; n1 Lest Satan should 
get an advantage of us: for we are 
not ignorant of his devices, 12 Fur- 
thermore, when I came to Troas to 
preach Christs gospel, and a door 
was opened unto me of the Lord, 
13 ÎÏ had no rest in my spirit, because 
I found not Titus 


but taking my leave of them, 1 


my brother : 


went from thence into Macedonia. 


403 


Po PP PR 


2, Gorinthber, 2, 


3 Unb baffelbige babe id eud gefrieben, 
bag id nicht, wenn id Fäme, fraurig fepn 
müfte, über welche id mid bilfig folite 
freuen. Gintemal id mid Def qu eu 
allen verfehe, baf meine Freubde euer aller 
greubde fey. 4 Denn ich fdrieb eud in 
grofer Trübfal und Angft bes Dersens, 
mit vielen Sbranen; nidt baÿ 1br folltet 
betrübt werden, fonbern auf baf ibr bie 
Liebe erFennetet, welce td babe, fonberlic 
au eu. 5 So aber jemanb eine Setrüb- 
nig bat angeridtet, ber bat nidt mid be- 
trübet, obne sum Tbheil, auf baf id nidt 
eud alle befhiwere. 6 Es ift aber genug, 
bag berfelbige von vielen aïfo geftraft tft ; 
7 Da tbr nun binfort ibm befto mebr ver: 
gebet, unb trôftet, auf ba er nidt in alfau 
grofer Œraurigfeit verfinfe, 8 Darum 
ermabne id eu, baf ibr die Liebe an 1bm 
beweifet. 9 Denn barum babe id eud 
aud gefhrieben, baÿ id erfennete, ob ibr 
redtfhaffen feyn, geborfan ju fesn in alfen 
Stüden. 10 Refhem aber ibr etiuas ver- 
gebet, bem vergebe id aud. Denn aud 
id, fo id etwas vergebe jemanben, bag 
vergebe id um euretwillen, an Gbhrifti 
Statt; 11 Auf daf wir nidt übervortheilet 
werben vom Satan. Denn uns ift nicbt 
unbewugt, was er im Sinn bat. 12 Da 
th aber gen S&roas fam, zu prebigen Ddag 
Cvangelium Cbrifti, unb mir eine Tbür 
aufgethan war in bem Derrn; 13 Datte 
id feine Mube in meinem Geifte, 
ba 1 Œitusg, meinen Sruber, nidt 
fanb, fondern ic mate meinen Abfdied 
mit ibnen, und fubr aus in Macebonien. 


11. CORINTHIENS, IL. 


8 Et je vous ai même écrit cela, afin 
que, quand jarriverai, je n'ate point 
de tristesse de la part de ceux de qui 
je devrais recevoir de la joie, ayant en 
vous tous cette confiance, que ma joie 
est celle de vous tous. 4 Car je vous 
écrivis alors dans une grande affliction, 
le cœur serré de douleur, avec beau- 
coup de larmes ; non pour vous attris- 
ter, au contraire, pour vous faire con- 
naître la charité toute particulière que 
j'ai pour vous. 5 Mais si quelqu'un a 
causé de la tristesse, ce n’est pas moi 
seul qu'il a affligé ; au contraire, c’est 
vous tous, du moins en partie, pour que 
68 Il suffit 


pour un tel homme, d’avoir subi cette 


Je ne vous charge pas trop. 


censure .par le plus grand nombre; 
7 De sorte que vous devez plutôt lui 
faire grâce et le consoler, de peur qu'il 
ne soit dévoré par un excès de tris- 
tesse. 8 C’est pourquoi je vous prie 
de manifester envers lui votre charité. 
9 Car c'est aussi pour cela que je vous 
ai écrit, afin de vous éprouver, et de 
connaître si vous êtes obéissants en 
toutes choses. 10 À celui donc à qui 
vous pardonnez une faute, je par- 
donne aussi ; car pour moi aussi, Si Jai 
pardonné une faute à celui à qui j'ai 
pardonné, Je l'ai fait à cause de vous, 
en présence de Christ, 11 Afin que 
Satan ne remporte aucun avantage sur 
nous ; Car nous n'ignorons pas ses des- 
seins. 12 Au reste, étant venu à Troas 
pour y précher l'Évangile de Christ, 
quoique la porte m'y fût ouverte par le 
Seigneur, 13 Je n'eus point l'esprit en 
repos, parce que je n’y trouvai pas 
mon frère Tite ; mais ayant pris congé 


d'eux, je m'en vins en Macédoine. 
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AD CORINTHIOS IX IE HIL. 


14 Deo autem gratias, qui 


in Christo Jesu et 


semper 
triumphst nos 
odorem notitiæ suæ manifestat per 


nos in ommi loco, 15 Quia Christi 
bonus odor sumus Deo in his qui salvi 
16 Aliis 


quidem odor mortis in mortem, aliis 


fiunt et in his qui pereunt, 


autem odor vitæ in vitam. Et ad 
hæc quis tam idoneus ? 17 Non enim 


sumus sicut plurimi adulterantes 


verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo coram Deo in Christo 


loquimur. 


CAPUT II. 


1 INCIPIMUS iterum nosmet ipsos 
commendare ? aut numquid egemus 
sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis? 2 Epistula 
nostra vos estis, scripta in cordibus 
nostris, quæ scitur et legitur ab omni- 
bus hominibus, 3 Manifestati quoniam 
epistula estis Christi ministrata a 
nobis et scripta non atramento sed 
Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis 
sed in tabulis cordis carnalibus. 4 F1- 
duciam autem talem habemus per 
Christum ad Deum. 5 Non quod 
sufficientes simus cogitare aliquid à 
nobis œuasi ex nobis, sed sufficientia 
nostra ex Deo est, 6 Qui et idoneos 
nos facit ministros novi testamenti, 


sed 


enim occidit, spiritus autem vivificak 


non litteræ spiritus: littera 
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II CORINTHIANS, IT. IIL 


thanks be unto God, which 


causcth us to triumph im 


14 Now 
always 
Christ, 


savour 


and maketh manifest the 
of his knowledge by us im 
every place. 15 For we are unto God 
a sweet savour of Christ, in them that 
are saved, and in them that perish : 
16 To the one we are the savour of 
death unto death; and to the other 
the savour of life unto life. And who 
is sufficient for these things? 17 For 
we are not as many, which corrupt the 
word of God: but as of sincerity, but 
as of God, in the sight of God speak 


we in Christ. 


CHAPTER III. 


1 Do we begin again to commend 
ourselves ? or need we, as some others, 
epistles of commendation to you, or 
letters of commendation from you ? 
2 Ye are our epistle written in our 
hearts, known and read of all men : 
3 Forasmuch as ye are manifestly de- 
clared to be the epistle of Christ 
ministered by us, written not with 
ink, but with the Spirit of the living 
God ; not in tables of stone, but in 
fleshy tables of the heart. 4 And 
such trust have we through Christ to 
God-ward : 5 Not that we are suf- 
cient of ourselves to think any thmg 
as of ourselves ; but our sufficiency 1s 
of God ; 6 Who also hath made us able 
ministers of the new testament; not 
of the letter, but ot the spirit : for the 


letter killeth, but the spirit giveth life 
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2, Gorintber, 2. 8, 


4 Aber Gott fes gebanfet, der uns allaeit 
Gieg gicbt in Gbrifto, und offenbaret ben 
Gerud feiner Erfenntnif burd uns an 
alfen Drten. 15 Denn wir find Gott ein 
auter Gerud Gbrifti, beide unter benen, die 
felig werden, unb unter benen, Die verloren 
werden: 16 Diefen ein Gerud des Todes 
sum Tode; fenen aber ein Gerud des 
Lebens sum Leben. nb iwer ift biergu 
tübtig? 17 Denn wir find nidt, mie et- 
liber viele, die bas Mort Oottes verfal- 


jen; fonbdern als aug fauterfeit, unD 


als aus Gott, vor Gott, reben tir in 
Gbrifto. 


Das 3. Cayitel. 


1 Deben wir benn abermal an, uns felbft 
au preifen? Dber bebürfen wir, wie 
etlide, ber Lobebriefe an eut, oder Lobe- 
briefe von eut ? 2 Gbr feyd unjer Brief, 
in unfer Der gefrieben, der erfanut und 
gelefen wird von allen Menfdhen ; 3 Die 
ibr offenbar geiworben feyd, paf ibr ein 
Brief Chrifti feyv, Dur unfer Prebigtamt 
gubereitet, und burd uns gefrieben, nidt 
mit Dinte, fondern mit bem Geit des [e- 
bendigen Gottes; nidt in fteinerne Ta 
feln, fonbern in fleifderne Æafein Des 
Serzens. 4 Ein folbes Bertrauen aber 
baben wir burd Gbhriffum zu Gott ; 
s Nibt, ab wir tichtig finb von uns felber, 
chvas 3u benfen, als von uns fjelber ; 
fondern baf wir tücbtig find, ift von Gott ; 
6 RBelder au uns tüdtig gemacbt bat, 
bas mt 3u  fübren bes neuen 
Leftaments; nicdbt des PBucbftabens, fon- 
dern deg Geiftes. Denn der Bucdbftabe 
tübtet, aber ber Gecift madt f[ebenbdig. 
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IL CORINTHIENS, II. III. 


14 Or, grâces en sotent rendues à Dicu, 
qui nous fait toujours triompher en 
Christ, et qui répand en tous lieux, par 
nous, l'odeur de sa connaissance. 15 Car 
nous sommes devant Dieu la bonne 
odeur de Christ, pour ceux qui sont 
sauvés, et pour ceux qui périssent : 
16 À ceux-ci, une odeur mortelle qui 
leur donne la mort ; et à ceux-là, une 
odeur vivifiante, qui les conduit à la 
vie. Mais qui suffit pour ces choses ? 
17 Car nous ne sommes pas comme 
plusieurs, qui corrompent la parole de 
Dieu; au contraire, nous parlons de 
Christ avec sincérité, comme de Ja 
part de Dieu, et devant Dieu. 


CHAPITRE II. 


1 COMMENCONS-NOUS de nouveau à 
nous recommander nous-mêmes ? ou 
avous-nous besoin, comme quelques- 
uns, de lettres de recommandation 
auprès de vous, ou de lettres de recom- 
2 Notre 


lettre, c'est vous-mêmes, lettre écrite 


mandation de votre part ? 


dans nos cœurs, connue et lue de tous 
les hommes. 3 Car il est manifeste 
que vous êtes une lettre de Christ, 
lettre dressée par notre ministère, 
écrite, non avec de l'enere, mais par 
l'Esprit du Dieu vivant; non sur des 
tables de pierre, mais sur les tables 
charnelles des cœurs. 4 Or c’est par 
Jésus-Christ que nous avons en Dieu 
une telle confiance. 5 Non que nous 
soyons capables par nous-mêmes de 
penser quelque chose, comme de nous- 
mêmes ; mais notre capacité vient de 
Dieu. 6 C'est lui aussi qui nous à 
rendus capables d'être les ministres 
de la nouvelle alliance, non de la 
lettre, mais de l'Esprit; car la lettre 
tue, mais l'Esprit donne la vie. 
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AD CORINTHIOS II, IIL 
7 Quod si ministratio mortis jlitteris 
deformata in lapidibus fuit in gloria, 
ita ut non possent intendere filii 
Israhel in faciem Mosi propter gloriam 
vultus ejus quæ evacuatur, 5 Quo- 
modo non magis ministratio spiritus 
erit in gloriam ? + Nam si ministerio 
damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium justitiæ in gloria. 
1ù Nam nec glorificatum est quod 
claruit in hac parte, propter excellen- | 
tem gloriam. 11 Si enim quod evacua- 
tur per gloriam est, multo magis quod 
manet in cloriam est. 12 Habentes 
igitur talem spem multa fiducia utimur, 
13 Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, ut non intenderent 
filii Israhel in faciem ejus quod eva- 
cuatur. 14 Sed obtusi sunt sensus 
eorum. Usque in hodiernum enim 
diem id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti mariet non revela- 
tum quoniam ïn Christo evacuatur, 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
Jegitur Moses, velamen est positum 
super cor eorum: 16 Cum autem con- 
versus fuerit ad Deum, aufertur vela- 
men. 


17 Dominus autem Spiritus est ; 


ubi autem Spiritus Dominti, ibi libertas. 
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II. CORINTHIANS, IL 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, was 
glorious, so that the children of Israel 
couid not stedfastly behold the face of 
Moses for the glory of his countenance ; 
which glory was to be done away : 
s How shall not the ministration of 
the spirit be rather glorious ? » For if 
the ministration of condemnation be 
glory, much more doth the ministra- 
tion of righteousness exceed in glory. 
1 For even that which was made 
glorious had no glory in this respect, 
by reason of the glory that excelleth. 
n For if that which is done away was 
glorious, much more that which re- 
maineth is glorious. 12 Sceing then 
that we have such hope, we use great 
plainness of speech: 13 And not as 
Moses, which put a vail over his face, 
that the children of Israel could” not 
stedfastlÿ look to the end of that 
which is abolished : 14 But their minds 
were blinded : for until this day re- 
maineth the same vail untaken away 
in the reading of the old testament ; 
which vail is done away in Christ. 
15 But even unto this day, when 
is read, the vail 1s 
their heart. 
shall 


shall be taken away. 


Moses upon 
16 Nevertheless, when it 
turn to the Lord, the vail 
17 Now the 
Lord is that Spirit: and where the 


Spirit of the Lord s, there 1s liberty. 
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7 Go aber bas Ami, das burd die Bud- 
ftaben t6btet, unb in bie Steine ift gebil- 


_bet, Rlarbeit batte; alfo, Daf Die Rinder 


Sfrael nidt fonnten anfeben bas Angefidt 


 Mofis, um bder Rlarbeit willen feines 


Angefibts, die bob aufhôret; s Mie 


faite nidt vielmebr bas mt, das 
ben Geift gicbt, Rlarbeit baben ? 9 Denn 


fo bas Ant, bas die Berdammnif prediget 
Rlarbeit bat; vielmebr bat bas Amt, 
bas bie Geredtigfeit 
fvaänglihe Rlarbeit. 


prebiget über- 
10 Denn aud 
jenes ŒTbeil, bas verfläret war, ift nicdt 
für Rlarbeit su acdten gegen biefer über- 
fbiwangliten Rlarbeit. 11 Denn {0 das 
Rarbeit batte, bas da aufhôret; vielmebr 
wiro bas Rlarbeit baben, bag ba bleibet, 
12 Dieweil wir nun folche Soffnung baben, 
braucen wir grofer Sreubigfeit, 13 Unb 
thun nicht wie Mofes, der Die Dede vor 
fein Angefidt bing, baf die Rinder Sfrael 
nidt anfeben fonnten bas Œnbde def, der 
aufhôret; 14 Sonbern thre Ginne find ver- 
ftodt. Denn bis auf ben beutigen Lag blei- 
bet biefelbige Dede unaufgededt über dem 
aften Teftament, wenn fie e8 lefen, welde 
in Chrifio aufbôret. 15 Aber bis auf den 
beutigen Tag, wenn Mofes gelefen wirb, 
bangt bie “Decte 
16 Benn es aber fib befebrete ju bem 


vor tbrem  Dergen. 
Serrn, fo würbe Die Dede abgethan. 
17 Denn der Herr ift der Geift. Mo aber 
ber Geift des Derrn if, ba tft Sretibeit. 


IT CORINTHIENS, IIL 


7 Or, si le ministère de la mort, celui 
de la lettre gravée sur des pierres, à 
été si glorieux que les enfants d'Israël 
ne pouvaient fixer leurs regards sur 
le visage de Moïse à cause de la gloire 
de son visage, bien que cette gloire 
dût être abolie, s Comment le minis- 
tère de l'Esprit ne sera-t-ii pas plus 
glorieux ? 9 Car si le ministère de la 
condamnation à été glorieux, le minis- 
tère de la justice abonde bien plus en 
gloire. 10 Et même ce ministère, qui à 
été s1 glorieux, ne l'a pas été en com- 
paraison du second, qui l'emporte de 
beaucoup en gloire. 11 Car si ce qui 
devait être aboli a été glorieux, ce qui 
est permanent est beaucoup plus glo- 
rieux. 12 Ayant donc une telle espé- 
rance, nous parlons avec une grande 
liberté. 13 Et nous ne sommes pas 
comme Moïse, qui mettait un voile sur 
son visage, afin que les enfants d'Israël 
ne vissent pas la fin de ce qui devait 
être aboli. 14 Mais leur intelligence 
s’est endurcie. Car jusqu'à ce jour le 
même voile demeure sur la lecture de 
l'Ancien Testament, sans être levé. Il 
est aboli par Christ; 15 Mais jusqu à 
ce jour, quand ils lisent Moïse, ils ont 
un voile sur leur cœur. 16 Cependant 
quand leur cœur se sera converti an 
Seigneur, le voile en sera Ôté. 17 Or, 
le Seigneur est l'Esprit; et où es 


l'Esprit du Seigneur, ià est la liberté. 
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AD CORINTHIOS IL III. IV. 


18 Nos vero [omnes] revelata facie 
gloriam Domini speculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate in 


claritate, tamquam a Domini Spiritu. 


CAPUT IV. 


1 ÎDEO habentes hanc ministrationem 
juxta quod misericordiam consecuti 
sumus, non deficimus, 2Sed abdica- 
mus occulta dedecoris, non ambulantes 
in astutia neque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veritatis 
commendantes nosmet ipsos ad omnem 
conscientiam hominum coram Deo. 
3 Quod si etiam opertum est evange- 
hum nostrum, in his qui pereunt est 
opertum, 4 In quibus Deus hujus 
sæculi excæcavit mentes infidelium, 
ut non fulgeat inluminatio evangeln 
gloriæ Christi, qui est imago Dei. 5Non 
enim nosmet ipsos prædicamus, sed 
Jesum Christum Dominum [nostrum |, 
nos autem servos vestros per Jesum ; 
6 Quoniam Deus qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, qui inluxit in cor- 
dibus nostris ad inluminationem scien- 
tiæ claritatis Dei in facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis ficüllibus, ut sublimitas sit virtutis 


Dei et non ex nobis. eo In ommibus tri- 


bulationem patimur, sed non angustia- . {| 


mur; poriamur, sed non destiiuimu ; 


BPB'LI A0 H EX A GLORIA. 


| —— 


II. CORINTHIANS, IL. IV. 


18 But we all, with open face behold- 
ing as in a glass the glory of the Lord, 
are changed into the same image from 
glory to glory, even as by the Spirit 


ot the Lord. 


CHAPTER IV. 


1 THEREFORE seeing we have this 
ministry, as we have received mercy, 
we faint not; 2 But have renounced 
the hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor handling 
the word of God deceitfully ; but by 
manifestation of the truth commend- 
ing ourselves to every man's conscience 
in the sight of God. 3 But if our gos- 
pel be hid, it is hid to them that are 
lost: 4 ie whom the god of this world 
hath blinded the minds of them which 
believe not, lest the light of the glo- 
rious gospel of Christ, who is the 
image of God, should shine unto them. 
s For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus sake. 6 For 
God, who commanded the light to 
shine out of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of the 
knowledge of the glory of God in the 
face of Jesus Christ. 7 But we have 
this treasure in earthen vessels, that 
the excellency of the power may be of 
God, and not of us. 8 We are troubled 
on every side, yet not distressed: 


we are perplexed, but not in despair; 
4(9 


2, Gorintber, 8. 4. 


18 Nun aber fpiegelt fi in uns Allen des 


Herrn Rlarbeit, mit aufgenedtem Angefihte 
und wir werden verfläret in baffefbige 
Bild, von einer Rlarbeit ju Der anbdern, 


ais vom Oerrn, der ber Getft if. 


Das 4. Caypitel. 


1 Darum, dieweil wiv ein folhes Amt 
baben, nadbem uns Varmberztgfeit 
wiberfabren ift, fo werben wir nidt müDde; 
2 Gonberi meiben aud beimlihe Sdanbde, 
und geben nidt mit Gchalfbeit um, fälfden 
aud nidt Gottes Mort; fondern mit 
Offeubarung der Babrheit, und beiveifen 
uns wobl gegen aller Meujben Gewiffen 
vor Gott. 3 Sft nun unjer Evangelium 
verbectt, fo it es in beneu, Die verloven 
werden, verdedt; 4 Bei Wwelchen Der 
Gott diefer Melt der Ungläubigeu Ginne 
verblendet bat, baf fie uit feben bas 
belle Lidt des Evangelit von der Rlarbeit 
Cbrifti, welcher ift bas Cbenbitd Gottes. 
5 Denn wir prebigen nidt uns fefbft, fon- 
bern Sefum Gbriftum; bag er fep Der 
Herr, wir aber eure fnedte un efu 
willeu. 6 Denn Gott, der Da bief das 
Licht aus der Sinfteruiÿ bervor leucten, 


der bateinen bellen Sein in unfcre Der- 


| en gegeben, daf Courd uns) cutftinbe Die 


Evteudtung von der Erfenntuif der Rlar- 
beit Gottes in dem Angefidte Gefu Gbriftt. 
7 Mir baben aber folhen Sat in irbdi- 
fhen Gefäfen, auf daf die überrhiwang- 
fie Araft fey GOottes, und nidt 
von uns. 8 Wir baben allenthalben 
anaften nicht. 
ns ift bange, aber wir vergagen nidt. 


Trübial, aber wir HS 








IT. CORINTHIENS, HE IV. 


18 Ainsi nous tous, contemplant, comme 
dans un miroir, la gloire du Seigneur 
à visage découvert, nous sommes trans- 
formés en son image, de gloire en 


gloire, comme par l'Esprit du Seigneur. 


CHAPITRE [V. 


1 C’EST pourquoi, ayant ce ministère 
selon la miséricorde qui nous a été 
faite, nous ne nous laissons 
abattre. 
choses honteuses que l’on cache, ne 


point 
2 Mais nous avons rejeté les 


marchant point avec artifice, et n'al- 
térant point la parole de Dieu; nous 
rendant, au contraire, devant Dieu, 
recommandables à la conscience de 
tous les hommes par la manifesta- 
3 Et si 
est  voilé 


tion de la vérité. notre 


Évangile est voilé, il 


pour ceux qui périssent: 4 Pour 
les incrédules, dont le Dieu de ce 
siècle a aveuglé les entendements, 
afin qu'ils ne soient pas éclairés par la 
lumière de l'Évangile de la gloire de 
Christ, qui est l’image de Dieu. 5 Car 
ce que nous prêchons, ce nest pas 
nous-mêmes, mais c'est le Seigneur 
Jésus-Christ. Pour nous, nous sommes 
vos serviteurs pour l'amour de Jésus ; 
6 Car Dieu, qui a commandé que la 
lumière resplendit du sein des ténè- 
bres, est aœussi celui qui a fait resplen- 
dir s4 lumière dans nos cœurs, pour 
éclairer les hommes par la science 
de la gloire de Dieu en la présence 
de Jésus-Christ. 7 Mais ce trésor 


nous l'avons dans des vases de 
terre, afin que l'abondance de cette 
puissance soit de Dieu, et non 


pas de nous. 8 Nous sommes afili- 

\ / 4 sd 2 - 
gés à tous égards, mais non pas réduits 
à l'extrémité ; nous sommes en per- 
plexité, mais non pas sans espérance. 
8 G 
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AD CORINTHIOS Ii, 1£ 


9 Persecutionem Sie sed non 
derelinquimur ; deicimur, sed non pe- 
rimus: 10 Semper mortificationem 
Jesu in corpore circumferentes, ut et 
vita Jesu in corporibus nostris mani- 
festetur. 11 Semper enim nos qui 
vivimus in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 12 Érgo mors in 
nobis operatur, vita autem in vobis. 
13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est: (Credidi, 
propter quod locutus sum, et nos cre- 
dimus, propter quod et loquimur, 
14 Êcientes quoniam qui suscitavit 
Jesum et nos suscitabit cum Jesu et 
constituet vobiscum. 15 Dune enim 
propter vos, ut gratia abundans per 
inultos gratiarum actione abundet in 
gloriam Dei. 16 Propter quod non 
deficimus, sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur, tamen 1s qui 
intus est renovatur de die in diem. 
17 Id enim quod in præsenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostræ 
supra modum in sublimitate æternum 
gloriæ pondus operatur nobis, 18 Non 
contemplantibus nobis quæ videntux 
sed quæ non videntur: quæ enim 


videntur temporalia sunt, quæ autem 


non videntur, æterna sunt. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIANS, IV. 


» Persecuted, but not forsaken: cast 
down, but not destroyed : 10 Always 
bearing about in the body the dying 
of the Lord Jesus, that the life also of 
Jesus might be made manifest in our 
body. 11 For we which live are al- 
way delivered unto death for Jesus 
sake, that the life also of Jesus might 
be made manifest in our mortal flesh. 
12 DO then death worketh in us, but 
life in you. 13 We having the same 
spirit of faith, according as it is writ- 
ten, [ believed, and therefore have I 
spoken ; we also believe, and therefore 
speak; 14 Knowino that he which 
raised up the Lord J esus shall raise 
up us also by Jesus, and shall present 
us with you. 15 For all things are for 
your sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving of 
many redound to the glory of God. 
16 For which cause we faint not; but 
though our outward man perish, yet 
the inward man is renewed day by 
day. 17 For our light affliction, which 
is but for a moment, worketh for us à 
far more exceeding and eternal weight 
of glory ; 18 While we look not at the 
things which are seen, but at the 
things which are not seen: for the 
things which are seen are temporal ; 
but the things which are not seen are 


eternai. 
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2, Corintber, +, 


9 Mir leiden Berfolqung, aber wir wer- 
ben nicht verlaffen, ir werden unter- 
gebrtüdt, aber wir fommen nidt um; 
10 nb tragen um alleseit bas Gterben des 
Herrn Gefu an unferm Leibe, auf baf aucd 
bas SLeben des Derrn Sefu an unferin 
Reibe offenbar werbe. 11 Denn wir, Die 
wir leben, iwerben immerbar in Den Tod 
gegeben um Sefnu willen, auf Dbaf aud bas 
Leben Sefu offenbar iverde an unferin 
fferblihen Sleifhe. 12 Darum fo tft nun 
ber Tod mäcdtig in uns, aber das Leben 


in ench. 13 Dieiweil tir aber benfelbigen 


| Geift des (Glaubens baben nad bem 


| 


gefchrieben ftebet: Sd glaube, barum rebe 
ib, fo glauben wir aud, barum fo reben 
wir auch, 14 LnD iwiffen, baÿ Der, fo ben 
Derrn SGefum bat auferiwecet, wird uns 
au aufervedten Dur Sefum, unuD wird 
uns barftellen fammt euch. 15 Denn e8 
gefhiebet alles um eurchwillen, auf baf 
Die tiberfhivanglihe Gnabe burd vieler 
Danffagen Gott reidlid preife, 16 Darum 
werden ivir nidtmibe ; fondern, ob unfer 
duferliher Menfd verwefet, fo wird bot 
der innerlihe von Tage zu Tage verneuert, 
17 Denn unfere Trübfal, die 3eitlidh und 
leicht tft, fhaffet eine ewige und über alle 
Mae widtige Herrlihfeit, 18 Ling, die 
wir nicht feben auf bas Sihtbare, foubern 
auf das Unfibibare. 


ft, bas ift 3ettlidh ; was aber unfichtbar 


Denu was fthtbar 


if, Das ift etvig. 
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II. CORINTHIENS, IV. 


s Nous sommes persécutés, maïs non 
pas abandonnés ; nous sommes abat- 
tus, mais non pas perdus. 10 Nous 
portons toujours en notre corps la 
mort du Seigneur Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
corps. 11 Car nous qui vivons, nous 
sommes à toute heure livrés à la mort 
pour l'amour de Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
chair mortelle. 12 De sorte que la 
mort agit en nous, mais la vie en vous. 
13 Mais ayant ce même esprit de foi 
selon qu'il est écrit: J'ai cru, c’est 
pourquoi Jj ai parlé; nous croyons aussi. 
Et c'est aussi pourquoi nous parlons; 
14 Oachant que celui qui a ressuscité 
le Seigneur Jésus, nous ressuscitera 
aussi par Jésus, et nous fera compa- 
raitre avec vous. 15 Car toutes choses 
sont pour vous, afin que cette grâce, 
se répandant, fasse abonder en plu- 
sieurs les actions de grâces à la gloire 
de Dieu. 


nous laissons point abattre: au con- 


16 C'est pourquoi nous ne 


traire, quoique notre homme extérieur 
se détruise, l’homme intérieur néan- 
moins se renouvelle de jour en jour. 
17 Car notre tribulation, légère et de 
la durée d’un moment, produit en nous 
un poids éternel d’une gloire souve- 
rainement excellente, 18 Puisque nous 
regardons, non point aux choses visi- 
bles, mais aux invisibles ; car les choses 
visibles ne sont que pour un temps, 


mais les invisibles sont éternelles. 
SO 2 
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AD CORINTHIOS IL V. 
CAPUT V. 


1 SCIMUS enim quoniam s1 terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod ædificationem ex Deo 
habeamus, domum non manu factam 
æternam in cælis. 2 Nam et in hoc 
ingemescimus, habitationem nostram 
quæ de cælo est superindui cupientes, 
3 Si tamen vestiti non nudi invenia- 
mur. 4Nam et qui sumus in [hoc] taber- 
naculo ingemescimus gravati, eo quod 
nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 
absorbeatur quod mortale est à vita. 
5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum 
Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 
6 Audentes igitur semper et scientes 
quoniam dum sumus in corpore pere- 
grinamur à Domino: 7 Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem: s Au- 
demus autem et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore 
et præsentes esse ad Deum. + Et 1deo 
contendimus, sive absentes sive præ- 
sentes, placere 1111. 10 Omnes enim 
nos manifestari oportet ante tribunal 
Christi, ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. 11 Scientes ergo timorem Do- 
mini hominibus suademus, Deo autem 


manifesti sumus: spero autem ct in 


conscientiis vestris manifestos nos esse. 


rte te 46 0 rem tr 
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11 CORINTHIANS, V. 
CHAPTER V. 


1 For we know that if our earthly 
house of this tabernacle were dis- 
solved, we have a building of God, an 
house not made with hands, eternal in 
the heavens. 2 For in this we groan, 
earnestly desiring to be clothed upon 
with our house which is from heaven : 
3 If so be that being clothed we shall 
not be found naked. 4 For we that 
are in this tabernacle do coroan, being 
burdened : not for that we would be 
unclothed, but clothed upon, that mor- 
tality might he swallowed up of life. 
5 Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing ?s God, who also 
hath given unto us the earnest of the 
Spirit. 6 Therefore we are always 
confident, knowing that, whilst we 
are at home in the body, we are ab- 
sent from the Lord: 7 (For we walk 
by faith, not by sight:) s We are con- 
fident, 1 say, and willing rather to be 
absent from the body, and to be pre- 
* sent with the Lord. 


labour, that, whether present or ab- 


9 Wherefore we 


sent, We may be accepted of him. 
10 For we must all appear before the 
Jjudgment seat of Christ; that every 
one may receive the things done in his 
body, according to that he hath done, 
whether it be good or bad. 11 Know- 
ing therefore the terror of the Lord, 
we persuade men; but we are made 
manifest unto God; and I trust also 


are made manifest in your consciences. 
413 


2, Gorintber, 5. 


Das 5. Caypitel. 


1 ŸBir wiffen aber, fo unfer irdifhes Daus 
Diejer Dütte gcrbroden wird, Daf wir 
einen Bau baben von Giottcrhauct, cut 
Daus, nidt mit Hânden gcmacdbt, das ciwig 
ft in Oimmel. 2 Unb über demfelbigen 
febnen wir uns aud nach nnferer Bebau- 
fung, Die von tra ift, und uns ver- 
langet, baf wir bamit überffeibet werden ; 
3 So bo, wo wir befleidet, und nidt 
boÿ erfunden werden. 4 Denn Diewetl 
wir in ber Dütte find, febnen wir uns, und 
find befdiweret ; fintemal wir wollten 
lieber nicdt entfleibet, fondern überfleidet 
werden, auf baf bas Gterblihe twürde 
verflungen von bem Leben, 5 Der uns 
aber su demfelbigen bereitet, das tft Gott, 
der uns bas Pfanbd, ben Oeift, gegeben bat. 
6 Gir find aber getroft allezeit, und wiffen, 
daf dieweil wir im Leibe wobnen, fo wal- 
fen wir bem Derrn. 7 Denn iwir wandeln 
im Gfauben, und nidt im Shanen. 
s tr finb aber aetroff, und baben viel- 
mebr Qufft auber dem Leibe zu wallen, und 
babeim zu feyn bei dem Herrn. 
fleibigen wir uns auch, wir find Dabeim, 
oder Wwallen, baf wir ibm woblgefallen. 
10 Deun wir müffen alle offenbar werden 
vor bem Midterftubl Cbrifti, auf baf ein 
feglidher embfange, nad dem er gebandelt 
bat bei Leibes Leben, es fey gut vber bôfe. 
1 Dieeil tir bdenn tiffen, baf der 
Derr qu fürdten ift, fabren wir fhôn 
mit Den Leuten, aber Oott find 
ofenbar. GS boffe aber, daf wir aud 
Gewviffen find. 


9 Darum 


vir 


in euren offenbar 


II A". 


mm 





IL CORINTHIENS, V. 
CHAPITRE V. 


1 CAR nous savons que quand cette 
tente, notre demeure terrestre, sera 
détruite, nous avons dans les cieux un 
édifice qui est de Dieu, une maison 
éternelle, qui n'est point faite de la 
main des hommes. 2 Car dans celle-ci 
nous gémissons, désirant avec ardeur 
d’être revêtus de notre demeure céleste : 
3 1 toutefois nous sommes trouvés 
vêtus, ef non point nus. 4 Car nous 
qui sommes dans cette tente, nous 
gémissons sous le poids; vu que nous 
désirons, non pas d’être dépouillés, 
mais d'être revêtus, afin que ce qui est 


5 Or 


celui qui nous à formés pour cela 


mortel, soit absorbé par la vie. 


même, cest Dieu, qui aussi nous à 
donné pour arrhes son Esprit. 6 Nous 
sommes donc toujours pleins de con- 
fiance, et nous savons que, pendant 
que nous habitons dans ce corps, nous 
sommes éloignés du Seigneur; 7 Car 
nous marchons par la foi, et non par 
la vue; 8 Nous sommes pleins de 
confiance, dis-je, et nous aimons mieux 
quitter Ce corps, et être avec le 
Seigneur. 9 C'est pourquoi aussi nous 
nous efforçons de lui être agréables, 
soit que nous demeurions dans ce 
Corps, soit que nous en délogions. 
10 Car 1l nous faut tous comparaître 


Christ, afin 


que chacun reçoive selon ce qu'il aura 


devant le tribunal de 


fait en son corps, soit bien, soit mal. 
nu Sachant donc la crainte qu'on doit 
avoir du Seigneur, nous tâchons d'en 
persuader les hommes; et Dieu nous 
connaît. Mais j'espère qu'en vos con- 
sciences vous nous connalssezZ aussi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II V. 


12 Non iterum nos commendamus vobis, 
sed occasionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 18 Sive 
enim mente excedimus, Deo: sive 
sobrii sumus, vobis. 14 Caritas enim 
Christi urget nos, æstimantes hoc 
quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, 16 Et pro 
omnibus mortuus est ut et qui vivunt 
jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit. 16 Ita- 
que nos [ex hoc] neminem novimus 


secundum çcarnem: et si cognovimus 


secundum .carnem Christum, sed 
nunc jam non novimus. 17 Si qua 
ergo in Christo, nova creatura: 


vetera transierunt, ecce facta sunt 
nova. 18 Omnia autem ex Deo, qui 
reconciliavit nos sibi per Christum 
et dedit nobis ministerium recon- 
cihationis, 19 Quoniam quidem Deus. 
erat in Christo mundum reconci- 
lians sibi, non reputans illis delicta . 
ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 20 Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 21 Eum 
qui non noverat peccatum pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efficeremur 


justitia Dei in ipso. 





II CORINTHIANS, V. 


12 For we commend not ourselves again 
unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, that ye may have 
somewbhat to answer them which glory 
in appearance, and not in heart. 13 For 
whether we be beside ourselves, it 
is to God: or whether we be sober, 
it is for your cause. 14 For the love 
of Christ constraineth us ; because we 
thus judge, that if one died for all 
then were all dead: 16 And that he 
died for all, that they which live 
should not henceforth live unto them- 


selves, but unto him which died for 
1 Wherefore 


henceforth know we no man after the 


them, and rose again. 


flesh: yea, though we have known 
Christ after the flesh, yet now hence- 
forth know we him no more, 17 There- 
fore if any man be in Christ, he is a 
new creature : old things are passed 
away; behold, all things are become 
18 And all things are of God, 


who hath reconciled us to himself by 


new. 


Jesus Christ, and hath given to us the 
ministry of reconciliation; 19 To wit, 
that God was in Christ, reconciling 
the s-orld unto himself, not imputing 
their trespasses unto them; and hath 
committed uro us the word of recon- 
20 Now then we are ambas- 
sadors for Christ, as though God did 


beseech you by us: we pray you in 


ciliation. 


Christ's stead, be ye reconciled to God. 
2 For he bath made him to be sin for 
us, who knew no sin; that we might 
be made the righteousness of God in 
him. 
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2, Gorintber, 5. 


12 Daf wir uns nidt abermal loben, fon- 
dern eud eine Urfache geben su rübmen 
von uns; auf baf tbr babet ju rübmen 
wider die, fo fi nach dem Anfeben riübmen, 


uno nidt nad Dem Dergen. 13 Denn 


thun wir au viel, fo thun wir es Goitt ; 
find wir mafia, fo find wir eucd mabig. 
14 Denn die Liebe Cbrijti dringet uns alfo, 
fintemal wir balten, baf, fo Einer für alle 
geftorben ift, fo finb fie alle geftorben. 
15 Unb er tft barum für alle geftorben, auf 
bag bie, fo ba leben, binfort nicht ibnen 
felbft leben, fonbdern bem, Der für fie 


geftorben und auferftanden if. 16 Darum, 


von nun an Fennen wir niemand na 
bem leif; unb ob wir auch Chriftum 
gefannt baben nad bem iletih, fo 
fennen tir tbn Doc febt nidt mebr. 
17 Oarum, tft femanb in Gbrifto, fo 
ift er eine neue Rreatur:; bas JUlte ift ver- 


gangen, fiche, e8 iff alles neu geworben. 
18 Jber bag alles von Gott, der uns mit 
ibm felber verfobnet bat burd Sefum 
Cbriftum, und bas Ant gegeben, das die 
Berfobnung prebiget. 19 Denn Gott 
war in Cbrifto, und verfübnete die Welt 
mit ibm felber, und rednete ibnen ibre 
Günbden nidt su, und bat unter uns auf: 
gertdtet bas Mort von der Berfübnung. 
20 So find wir nun Botfhañfter an Cbrifti 
Gtatt,denn Gott vermabnet burd uns ; fo 
bitten wir nun an Gbrifti Gtatt: Laffet enc 
verfébnen mit Gott. 
ber 9on feiner Sünbe wufte, für uns aur 
Stüinde gemacbt, auf bafÿ wir witrben in 
ibm die Geretigfeit, die 901 Gott gilt. 


a Denn er bat den, 








me ————— 2 © 2 
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II. CORINTHIENS, V. 


12 Car nous ne cherchons point à nous 
recommander de nouveau auprès de 
vous, mais nous cherchons à vous 
donner occasion de vous vlorifier à 
notre sujet, afin que vous puissiez ré- 
pondre à ceux qui se clorifient de ce 
qui est extérieur, et non de ce qui est 
dans le cœur. 13 Car si nous nous 
laissons emporter comme hors de nous- 
mêmes, c’est pour la gloire de Dieu ; 
si nous nous tempérons, c’est pour 
vous: 14 Parce que l’amour de Christ 
nous presse, tenant ceci pou certain, 
que si un est mort pour tous, tous 
aussi sont morts ; 
pour tous, afin que ceux qui vivent ne 
vivent plus pour eux-mêmes, mais 


15 Et qu'il est mort 


pour celui qui est mort et ressuscité 
pour eux. 16 C'est pourqnoi, dès à 
présent, nous ne connaissons personne 
selon là chair; même si nous avons 
connu Christ selon la chair, maintenant 
néanmoins mous ne le connaissons 
plus ainsi. 17 Si donc quelqu'un est 
en Christ, 24 est une nouvelle créature. 
Les choses vieilles sont passées; voici, 
toutes choses sont devenues nouvelles 
18 Or, tout cela vient de Dieu, qui nous 
a réconciliés avec lui par Jésus-Christ, 
et qui nous à confié le ministère de la 
réconciliation ; 19 Savoir, que Dieu 
était en Christ, réconciliant le monde 
avec sol, en ne leur imputant point 
leurs péchés, et qu’il a mis en nous la 
parole de la réconciliation. 2 Nous 
sommes donc pour 
Christ, comme si Dieu vous exhortait 


ambassadeurs 


par nous ; nous vous supplions au nom 
de Chnist; soyez reconciliés avec Dieu, 
22 Car celui qui n’a point connu de 
péché, 1l l’a fait péché pour nous, afin 
qu’en lui nous devinssions Justes de la 
justice de Dieu. 
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AD CORINTHIOS II VI. 
CAPUT VE 


1 ADJUVANTES autem et exhortamur 
ne 11 vacuum goratiam Dei sosifiintis 
: Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, ct die salutis adjuvavi te. Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc- 
dies salutis. 3 Nemini dantes ullam 
offensionem, ut non vituperetur minis- 
terium nostrum, 4 Sed in omnibus 
exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei 
ministros, in multa patientia, in tribu- 
lationibus, in necessitatibus, in angus- 
tus, 6 In plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigilüs, 
in jejuniis, 6 In castitate, in scientia, 
in longanimitate, in suavitate, 1n 
Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
7 In verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma Jjustitiæ a dextris et sinistris, 
s Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut seductores 
et veraces, sicut qui ignoti et cogniti, 
o Quasi morientes et ecce vivimus, ut 
castigati et non mortificati, 10 Quasi 
tristes semper autem gaudentes, sicut 
egentes multos autem locupletantes, 
tamquam nihil babentes et omnia 
possidentes. 11 Os nostrura patet ad 
vos, O Corinthii, cor nostrum dilatatrm 
est. 12 Non augustiamini :a noñt:, n- 


gustiamin: autem in viscerihus vesftris 
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II. CORINTHIANS, VI. 
CHAPTER VE 


1 WE then, as workers together with 
him, beseech you also that ye receive 
not the grace of God in vain. 2 (Kor 
he saith, I have heard thee in a time 
accepted, and in the day of salvation 
have I succoured thee: behold, now is 
the accepted time; behold, now is the 
day of salvation.) 3 Giving no offence 
in any thing, that the ministry be not 
blamed : 4 But in all things approving 
ourselves as the ministers of God, in 
much patience, in affictions, in neces- 
sities, in distresses, 5 In stripes, in 1m- 
prisonments, in tumults, in labours, in 
watchings, in fastings; 6 By pureness, 
by knowledge, by longsuffering, by 
kindness, by the Holy Ghost, by love 
unfeigned, 7 By the word of truth, by 
the power of God, by the armour of 
righteousness on the right hand and 
on | the left, s By honour and dis- 
honour, by evil report and good re- 
port: as deceivers, and yet true ; » Às 
unknown, and yet well known ; as 
dying, and, behold, we live; as chas- 
tened, and not killed ; 10 Às sorrowful, 
yet alway rejoicing; as poor, yet 
making many rich; as having no- 
thing, and yet possessing all things. 
il O ye Corinthians, our mouth is 
open unto you, our heart is enlarged. 
2 Ve are not straitened in us, but ye 


are straitened in your own bowels. 
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Z. Goriniber, 6. 


Das 6. Capitel. 


1 Mir ermabnen aber cu, als Mithel- 
fer, ba tbr nicht vergeblid Die Gnabe 
Gottes empfanget, 2 Denn er fpridt: 
Sc babe Did in der angenebinen 3eit 
evbôret, und babe bir am Tage des Heils 
gebolfen. Gebet, fet tft bie angenebme 
3ett, jebt ift der Tag des Deils. 3 Laffet 
uns aber niemanb irgend ein Zergernif 
geben, auf baB unfer Amt nicht verläfiert 
werbe, 4 Sonbern in allen Dingen laffet 
uns beweifen, als bie Diener Oottes, in 
grober Gebulb, in Trübialen, in Yôtben, 
in Aengften, 5 Sn Slägen, in Oefang- 
niffen, in Aufrubren, in Arbett, in Bachen 
in Æaften, cÿn Reufhbeit, in Erfennt- 
nif, in Langmutb, in reunbdlihéeit, in bem 
betligen Geift, in ungefarbter Liebe, 7 Sn 
bem YWorte der Wabrheit, in ber Araft 
Gottes, burcd Vraffen ber Gerechtigfeit, zur 
Redten und zur Linfen; s Durd Ebre 
unD ©chanbe, burd bôfe Gerücdte und 
gute Gerücdhte ; als Die Serfübrer, und 
doc twabrhaftig; 9 A8 bie Unbefannten, 
und bod befannt; als bie Gterbenben, 
unb ftebe, wir leben, als bie Gezücdtigten, 
und bob nidt ertôbtets 10 AlS Die Trait- 
rigen, aber allezeit froblich; als bie Armen, 
aber die Dod viele reid maden : als bie 
nichts inne baben, und bod alles baben. 
1 D ibr Corintber, unfer Dunb bat fit au 
eu aufgethan, unfer Derz tft getroft. 
2 Unfertbalben bürft tbr eud nicdt 
DaB ibr eud aber ängftet, 
bas tbut ibr aus bersliher Meinung. 


angiten. 


II, CORINTHIENS, VI 
CHAPITRE VI. 


1 ÉTANT donc coopérateurs avec lui, 
nous vous conjurons aussi, que ce ne 
soit pas en vain que vous ayez reçu la 
2 Car il dit: Je t'ai 
exaucé au temps favorable, et tai 


grâce de Dieu. 


secouru au jour du salut; voici main- 
tenant le temps favorable, voici main- 
tenant le jour du salut. 3 Nous ne 
donnons aucun scandale en quoi que 
ce soit, afin que notre ministère ne soit 
point blâämé. 4 Au contraire, nous 
recommandables en 


toutes choses, comme ministres de Dieu, 


nous rendons 
par une grande patience dans les afflic- 
tions, dans les nécessités, dans les an- 
goisses ; 5 Dans les blessures, dans les 
prisons, dans les troubles, dans les 
travaux, dans les veilles, dans les 
jeûnes ; 6 Par la pureté, par la science, 
par la longanimité, par la douceur, 
par le Saint-Esprit, par une charité 
sincère ; 7 Par la parole de la vérité, 
par la puissance de Dieu, par les armes 
de la justice, celles de la droite et de 
la gauche; 8 Dans l'honneur et dans 
l'ignominie, dans la mauvaise et dans 
o On nous re- 


garde comme des séducteurs, et nous 


la bonne réputation. 


sommes vrals ; Comme inconnus, et 


NOUS SOMMES CONNUS ; comme mou- 


rants, et voici nous vivons; comme 


châtiés, et nous ne sommes pas mis à 
mort; 10 Comme attristés, et nous 
sommes toujours dans la joie : comme 
pauvres, et nous en enrichissons 
plusieurs ; comme n'ayant ren, et 
nous possédons toutes choses. 11 O 
Corinthiens ! notre bouche s’est 
ouverte pour vous, notre cœur s'est 
élargi. 12 Vous n'êtes point à 
l'étroit au-dedans de nous, mais vos 
entrailles sont resserrées pour nous. 
S H 
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AD CORINTHIOS II VI. VII. 


13 Eandem autem habentes remunera- 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini 
et vos. 14 Nolite jugum ducere cum 
infidelibus: quæ enim participatio 
justitiæ cum iniquitate? aut quæ . 
societas luci tenebras ? 15 Quæ 
autem conventio Christi ad Belial ? 
aut quæ pars fidell cum infidele ? 
16 Qui autem consensus templo Dei 
cum 1idolis ? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam 
inhabitabo in illis et inambulabo, et 
ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 
populus. 17 Propter quod exite de 
medio eorum et separamini, dicit Do- 
minus, et inmundum ne tetigeritis : 
18 Et ego recipiam vos, et ero vobis 


in patrem, et vos eritis mihi in filos 


et filias, dicit Dominus omnipotens. 


CAPUT VIL 


1 HAS igitur habentes promissiones, 
carissimi,mundemus nos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore Dei. 2 Capite 
nos : neminem lesimus, neminem cor- 
rumpimus, neminem cCircumvenimus. 
3 Non ad condemnationem dico : præ- 


dixi enim quod in cordibus nostris estis 


ad commoriendum et ad convivendum. 


ERNPAELD A8 CNE CL OÙ'R'IRUX . 





ne CORIN PANNE PERL L. 


13 Now for à recompence in the same, 
(I speak as unto my children,) be ye 
also enlarged. 14 Be ye not unequally 
yoked together with unbelievers : for 
what fellowship hath righteousness 
with unrighteousness ? and what com- 
munion hath light with darkness ? 
15 And what concord hath Christ with 
Belial ? or what part hath he that be- 
heveth with an infidel ? 16 And what 
agreement hath the temple of God 
with idols? for ye are the temple 
of the living God; as God hath said, 
I will dwell in them, and walk in 
them ; and I will be their God, and 
17 Where- 


fore come out from among them, and 


they shall be my people. 


be ye separate, saith the Lord, and 
touch not the unclean thing; and I 
will receive you, 18 And will be a 
Father unto you, and ye shall be my 
sons and daughters, saith the Lord 
Almighty. 


CHAPTER VIT. 


1 HAVING therefore these promises, 
dearly beloved, let us cleanse ourselves 
from all filthiness of the flesh and 
in the 


spirit, perfecting holiness 


fear of God. 2 Receive us; we have 
wronged no man, we have corrupted 
no man, we have defrauded no man. 


3 [| speak not this to condemn you: 


for I bave said before, that ye are in 


our hearts to die and live with you. 


419 


2, Gorintber, 6. 7. 


13 Sd rebe mit euch, als mit meinen Rin- 
bern, bafÿ ibr eud aud alfo gegen mit 
ftellet, unb feyb aud getroff. 14 3tebet 
nidt ant fremben God mit ben Unglaubi- 
gen. Denn was bat bie Gerehtigfeit 
für Genief mitder Uugeredbtigfeit ? Was 
bat bas Cidt für Gemeinfhaft mit der 
Sinfteriig £ 15 Wie ftimmet Chriffus mit 
Belial? Dber was für ein Tbeil bat ber 
Gläubige mit dem Ungläubigen ? 16 Bas 
bat der Tembel Gottes für eine Gleidbe 
mit ben Oôben? br aber feyb der Tem- 
pel des lebenbigen Gottes ; wie denn Oott 
fpribt: Sd will in ibnen wobuen, und 
in ibnen iwanbeln, und will ibr Gott feyn 
foffen Bolt 


17 Darum Sebet aus von ibnen, und fon- 


unD fie mein fein. 
bert eud ab, fhricht der Derr, unb rübret 
fein Unreines an; fo will id eu annecb- 
men, 18 nb euer Vater feyn, und 1br 
fofit meine Sôbne und Tôdter feyn, 


(prit ber alfmadtige Herr. 


Das 7. Capitel. 


1 Dieweil wir nun folde Berbeifungen 
baben, meine Liebften, fo laffet uns von 
aller Befledung des Sleifhes und des 
Geiftes uns reinigeu, und fortfabren mit 
der Deiligung in der Surdbt Gottes, 2 Faf- 
fet uns ; wir baben niemanb £eid gcthan, 
wir baben niemanb verlekt, wir baben 
3 Ricbt fage 1d 
folhes, eud ju verdamimen ; Dent th babe 


niemaub vervorthetlet. 


Droben suvor aefagt, baf tbr in unferin Ser- 


eu fepn, init su fterben urrb init 3u leben. 





IT. CORINTHIENS, VI. VII. 


13 Or, pour nous rendre la pareille (je 


vous parle comme à mes enfants), élar- 
gissez aussi vos cœurs. 14 Ne vous 
attachez pas à un même joug avec les 
infidèles ; car qu'y a-t-il de commun 
entre la justice et l’iniquité ? et quelle 
communion peut-il y avoir entre la 
lumière et les ténèbres ? 15 Et quel 
accord y a-t-1l entre Christ et Bélial ? 
ou qu'y a-t-il de commun entre le 
fidèle et l’infidèle ? 


y a-t-il entre le temple de Dieu et les 


16 Et quel rapport 
idoles ? Car vous êtes le temple du 
Dieu vivant, selon ce que Dieu à dit: 
J'habiterai au milieu d'eux, et j'y 
marcherai ; et je serai leur Dieu, et ils 
seront mon peuple. 17 C'est pourquoi 
sortez du milieu d'eux, et séparez-vous- 
en, dit le Seigneur; ne touchez à 
aucune chose souillée, et je vous re- 
cevrai. 18 Et je serai votre père, et vous 
et mes filles, dit le 


Seigneur tout-puissant. 


serez mes fils 


CHAPITRE VIL 


1 AYANT donc, Mes bien-aimés, de 
telles de 


toute souillure de la chair et de l'esprit, 


promesses, purlfions-nous 


achevant notre sanctification dans la 
crainte de Dieu. 2 Recevez-nous, nous 
? ss \ 

navons fait tort à personne, nous 
n'avons COIlompu personne, nous 
n'avons pris le bien de personne. 2 Je 
ne dis pas ceci pour vous condamner ; 
car Je vous ai déjà dit, que vous 
êtes dans nos cœurs, en sorte que 


nous mourions et vivions ensemble. 
S H ? 


BLBLIA HE X PGO 
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AD CORINTHIOS II, VIL 


4 Multa muihi fiducia est apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis: re- 
pletus sum consolatione, superabundo 
gaudio in omni tribulatione nostra. 
5 Nam et cum venissemus Machedo- 
piam, nullam requiem habuit caro 
tribulationem 


nostra, sed omnem 


passi: foris pugnæ, intus timores. 
6 Sed qui consolatur humiles, consola- 
tus est Deus nos in adventu Titi; 
7 Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in solacio quo consolatus est 
in vobis, referens nobis vestrum desi- 
derium, vestrum fletum, vestram æmu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 
8 Quoniam etsi contristavi vos in 
epistula, non me pænitet : etsi pæni- 
teret, videns quod epistula 1lla etsi ad 
horam vos contristavit, s Nunc gaudeo, 
non quia contristati estis, sed quia 
contristati estis ad pænitentiam : con- 
tristati enim estis secundum Deum, ut 
in nullo detrimentum patiamim ex 
nobis. 10 Quæ enim secundum Deum 
tristitia est, pænitentiam in salutem 
stabilem operatur ; sæculi autem tris- 
titia mortem operatur. 11 Ecce enim 


hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur 
sed 
sed 


scd 


sollicitudinem : sed defensionem, 


sed 


sed æmulatvionem, 


indignationem, timorem, 


desideriuma, 


vindictam. In omnibus exhibuistis 


vos incontaminatos esse  negotlo. 


BI 





II. CORINTHIANS, VIL. 


4 Great is my boldness of speech to- 
ward you, great is my glorying of 
you: I am filled with comfort, I! am 
exceeding joyful in all our tribuiation. 
5 For, when we were como into Mace- 
donia, our flesh had no rest, out wo 
were troubled on every side: with- 
out were fightinge, within werc feare. 
6e Nevertheless God, th:t comfortcth 
those that are cast down, comforted 
us by the coming of Titus ; 7 And not 
by his coming only, but by the conso- 
lation wherewith he was comforted in 
you, when he told us your earnest 
desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced 
the more. 8 For though I made you 
sorry With à letter, [ do not repent, 
though I did repent: for I perceive 
that the same epistie hath made you 
sorry, though it were but for à season. 
9 Now I rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed to 
repentance : for ye were made sorry 
after à godly manner, that ye might 
receive damage by us in nothing. 
10 For godly sorrow worketh repent- 
ance to salvation not to be repented 
of: but the sorrow of the world work- 
eth death. n1 For behold this self- 


a godly sort, what carefulness it 


2, Gorintber, 7. 


4 Sd rebe mit grofier Freubigfeit 3n end, 


id rübme ÿécl von eud, id bin erfüllet 
mit rofi, id bin überfhwänglib in 
ijreuben, in aller unferer Trübfat. 5 Der 
Da wir tt Macebonien famen, batte unfer 
asleif reine Jtube ; foudern allenthalben 
waren wir in ÆEtübial, auswenbdin Gtreit, 
intvenbig Aurdbi. 6 Aber Ooti, der D 
Geringen trôftete, der trôftete uns burc 
Die Sufunft Titi, 7 Nidé aliein aber 
Bufunft ; 
burd Den Œroft, Dartit cr getrôftet 


burd  feine jondern au 


war an eud, und ÿerfünbigte uns 


euer Yerlangen, euer WBeinen, euern 


baf id mit 
no mebr freuete. © Denn dab id eud 


Eifer um mid, alfo, 
dur ben Brief babe traurig gemadt, reuet 
mid nidt. LnD 0b e8 mid veuete, fo tb 
aber febe, baÿ ber Brief vielleidt eine 
Betle eud betrübet bat; 9 Sn freue id 
mi Do nun, nicht Darüber, daf ibr jenb 
betrübt worben, fondern baf ibr betrübt 
fepb worben sur Reue, Denn ibr feyd gôtt- 
li betribt worden, baf ibr von uns ja 
feinen Shabden irgend tworinnen nebmet. 


10 Denn Die gôttlibe Lraurigfeit wirfet 


ur Geligfeit eine eue, Die niemand 
same thing, that ye sorrowed after 


wrought in you, yea, what clearing 


of yourselves, yea, what indignation, 
yoa, what fear, vea, what vehement de- 
sire, yea, what zeal, yea, what revenge ! 
In all things ye have approved your- 


selves to be clear in this matter. 
4921 


geveuets Die Traurigfeit aber der Welt 
wirfei ben Tob. 1 Giebe, baffelbige, daf ibr 
g0ttlid feyb betribet worben, melhen ÿleif 
bat e8 in eu gewirfet, basu Verantwor- 
tung, 3orn, Surdt, Berlangen, Œifer, 
Nade ? Sbr babt eud beviefen in alfen 


Stüden, baf ibr réfn feyb an der That. 


BLIA HEXAGLOTTA. 





IT CORINTHIENS, VIl. 


« Je vous parle avec une entière liberté, 
J'ai grand sujet de me glorifier de vous ; 
je suis rempli de consolation; je suis 
plein de Joie dans toute notre affliction. 
5 Car depuis que nous sommes arrivés 
en Macédoine, notre chair n’a eu aucun 
relâche ; au contraire, nous avons été 
afligés on toutes manières, par des 
combat: au dehors, et des craintes au 
dedans. 6 Mais Dieu, qui console ceux 
qui sont abattus, nous a consolés: par 
l'arrivée de Tite ; 


par son arrivée, mais aussi par la con- 


7 Et non seulement 


solation qu'il à recue de vous: nous 
ayant raconté votre grand désir, vos 
larmes, votre zèlc pour moi; de sorte 
que j'en at été réjoui. s Car, bien que 
Je vous aie attristés par ma lettre, je ne 
m'en repens point, quoique je m'en 
fusse d'abord repenti, parce que je 
vois que si cotte lettre vous à affligés, 
ce n'a été que pour peu de temps. s Je 
me réjouis maintenant, non de ce que 
vous avez été aflligés, mais de ce que 
vous avez été attristés à repentance ; 
car vous avez été attristés selon Dieu, 
de sorte que vous n'avez reçu aucun 
dommage de notre part. 10 Parce que 
la tristesse qui est selon Dieu, produit 


= 


une repentance à salut, dont on 
ne se repent jamais ; au lieu que la 
tristesse de ce monde produit la 
mort. 1 Car voyez quel empresse- 
ment cette tristesse selon Dieu à pro- 
duit en vous! Je dis plus, quelles ex- 
cuses, quelle indignation, quelle crainte, 
quel grand désir, quel zèle, quelle puni- 
tion! De toutes manières vous vous 


êtes montrés purs dans cette affaire. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD CORINTHIOS II VIt VillI. 


12 Igitur etsi scripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est, sed ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram quam pro 


vobis habemus 15 Coram Deo: ideo 
consolati sumus : in consolatione autem 
nostra abundantius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia refectus est 


14 Et 


si quid apud 1llum de vobis gloriatus 


spiritus ejus ab omnibus vobis ; 


sum, non sum confusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti sumus, 
ita et gloriatio nostra quæ fuit ad 
Titum veritas facta est. 15 Et viscera 
ejus abundantius in vos sunt, remini- 
scentis omnium vestrum obœdientiam, 
quomodo cum timore et tremore ex- 
cepistis eum. 16 Gaudeo quod in ommi- 


bus confido in vobis. 


CAPUT VIIL. 


1 NOTAM autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei quæ data est in 
ecclesiis Machedoniæ, 2 Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias simplici- 
tatis eorum, 3 Quia secundum virtutem, 
testimonium 1llis reddo, et supra virtu- 
tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa 
exhortatione obsecrantes nos gratiam et 
communicationem ministerii quod fit 
in sanctos, 5 Et non sicut speravimus, 
sed semet 1psos dederunt primum Domi- 


no, deinde nobis per voluntatem Dei, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. CORINTHIANS, VIL VIII. 


12 Wherefore, though I wrote unto 

you, J did it not for his cause that 
l'had done the wrong, nor for his cause 
that suffered wrong, but that our care 
for yGu in the sight of God might 
appear unto you. 13 Therefore we 
were comforted in your comfort; yea, 
and exceedingly the more Joyed we 
for the joy of Titus, because his spirit 
was refreshed by you all. 14 For if I 
| have boasted any thing to him of you, 
I am not ashamed ; but as we spake 
all things to you in truth, even so our 
boasting, which I made before Titus, 
is found à truth. 15 And his inward 
affection is more abundant toward 
you, whilst he remembereth the obe- 
dience of you all, how with fear and 
trembling ye received him. 16 Ï re- 
joice therefore that I have confidence 


in you in all things. 


CHAPTER VIII. 


1 MOREOVER, brethren, we do you 
to wit of the grace of God bestowed 
on the churches of Macedonia ; 2 How 
that in a great trial of aflliction the 
abundance of their Joy and their deep 
poverty abounded unto the riches of 
their liberality. 3 For to their power, 
I bear record, yea, and beyond their 
power, they were willing of themselves; 
4 Praying us with much intreaty 
that we would receive the gift, and 
take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints. 5 And 
this they did, not as we hoped, but 
ürst gave their own selves to the Lord, 


and unto us by the will of God. 
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2. Gorintber, 7. 8. 


12 Darum, ob id eud gefhrieben babe, fo 
ft es bo nicht gefcheben um de willen, der 
beleidiget bat, auch nicht um def willen, 
der beleibiget if, fonbern um def willen, 
bab euer Sleigÿ gegen uns offenbar würbe 
bei eud vor Oott, 13 Derbalben find wir 
getrôftet iworben, baÿ ibr getrôfiet feyb. 
Ueberfdiwänglider aber baben wir uns 
nod mebr gefreuet über der Freude Titi : 
denn fein Gjeift ift erqnidet =n euc allen. 
14 Denn vas 14 vor ibm von eud gerüh- 
met babe, bin id nidt zu Gchanbden gc- 
worden, fondern, gleichiwie alles wabr ift, 
das 1 mit end gerebet babe, alfo ift auch 
unfer Jubn bei Tito twabr geworbden. 
15 Unb er tft iberaus berslich wobl an euch, 
wenn er gebenfet an euer aller Geborfam, 
wie br ibn mit Surdt und Sittern babt 
16 GS freu mich, baf id 


nid zu eud alles verfeben barf. 


aufgenommen. 


Das 8. Capitel. 


1.5 thue eud funb, lieben Brüber, 
Die Gnabde Gottes, die in den Geimeinen 
in Macebonien gegeben ft. 2 Denn ibre 
ÿreube war Da überfhwanglid, ba fie 
Dur viel Ærübial betvabret wurben. 
Uub wieiwobl fie febr arm iwaren, baben 
fie bocb reihlid gegeben in aller Œinfäl- 
tigfeit. 3 Denn nad alfem Sermégen, 
(bas seuge ic) und über Vermbgen waren 
fie felbft iwillig ; 4 Und flebeten uns mit 
vielem Erimabnen, daf wir aufnäbmen die 
PBoblthbat und GOemeinfhaft der Hand- 
rethung, Die ba gejhiebet den Seiligen ; 
5 Uub nicht, wie wir boffetens; fonbern 


ergaben fi felbft gnerft bem Herrn, und. 


barnad uns, burd ben Millen Gottes ; 


IT. CORINPETENS, VIT VIII. 


12 Ainsi, lorsque je vous ai écrit, ce n’a 
point été à cause de celui qui à commis 
la faute, n1 à cause de celui envers qui 
elle à été commise, mais pour faire 
voir parmi vous le soin que j'ai de 
vous devant Dieu. 13 C’est pourquoi 
nous avons été consolés par votre con- 
solation; mais nous nous sommes 
encore beaucoup plus réjouis de la joie 
qu'a eue Tite, car son esprit a été 
récréé par vous tous. 14 Parce que si 
Je me suis glorifié de vous devant lui 
en quelque chose, je n’en ai point eu de 
confusion ; mais comme nous vous 
avons dit toutes choses selon la vérité, 
ce dont je m'étais glorifié à Tite s’est 
ainsi trouvé être la vérité même. 
15 Aussi, quand 1l se souvient de l’obéis- 
sance de vous tous, et comment vous 
l'avez reçu avec crainte et tremblement, 
son affection pour vous en est beau- 
coup plus grande. 16 Je me réjouis 
donc de ce qu’en toutes choses je puis 
me confier en vous. 


CHAPITRE VIII. 


1 AU reste, mes frères, nous voulons 
vous faire connaître la grâce que Dieu 
a faite aux Églises de Macédoine ; 
2 C'est qu'au milieu de la grande 
épreuve dont ils ont été afiligés, l’a- 
bondance de leur Joie, et leur profonde 
pauvreté ont répandu les richesses de 
leur libéralité. 
qu’ils ont donné volontiers selon leur 


3 Car Je suis témoin 


pouvoir, et même au-delà de leur pou- 
voir; 4 Nous pressant avec beaucoup 
de prières, de recevoir l'aumône et la 
communication de cette assistance 
pour les saints. 5 Et ÿs n'ont pas fait 
seulement comme nous l’avions espéré, 
mais 1ls se sont donnés première- 
ment eux-mêmes au Seisneur, et en- 


suite à nous, selon la volonté de Dieu, 
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TÔ VLÔP VOTÉPNUA, ÔTUS VÉVNTAL ÉTOTIS, 
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.illorum abundantia vestræ 





AD CORINTHIOS II VIIL 


6 {ta ut rogaremus Titum, ut quemad- 
modum cœpit ita et perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. 7 Sed sicut in 
ommibus abundatis, fide et sermone : 
scientia et omni sollicitudine, insuper 
et caritate vestra in nos, ut et in hac 
gratia abundetis. s Non quasi impe- 
rans dico, sed per aliorum sollicitudi- 
nem etiam vestræ caritatis ingenium 
bonum comprobans : 9 Scitis enim 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut 1llius inopia vos 
divites essetis. 10 Et consilium in hoc 
do : hoc enim vobis utile cest, qui non 
solum facere sed et velle eœpistis ab 
anno priore: 11 Nunc vero et facto 
perficite, ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et perti- 
ciendi ex eo quod habetis. 12 Si enim 
voluntas prompta est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum 
quod non habet. 13 Non enim ut 
aliis sit remissio, vobis autem tribu- 
latio, sed et ex æqualitate: 14 In 
præsenti tempore vestra abundantia 
illorum inopiam suppleat, ut et 
inopiæ 


sit supplementum, ut fiat æqualitas, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IT. CORINTHIANS, VIIL 


6 Insomuch that we desired Titus, that 
as he had begun, so ho vrould also 
finish in you the same gracc aiso. 
7 Therefore, as ye abound in every 
thing, in faith, and uttcrance, and 
knowledge, and in all diligence, and 
in your love to us, see that ÿe abound 
in this grace also. € I speak not 
by commandment, but by occasion 
of the forwardness of others, and 
to prove the sincerity of your love. 
o For ye know the grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was rich, 
yet for your sakes he became poor, 
that ye through his poverty might be 
rich. io And herein I give my advice: 
for this is expedicnt for you, who have 
begun before, not only to do, but also 
to be forward à year ago. 11 Now 
therefore perform the doing of 1t: 
that as there was a readiness to will, 
so there may be à performance also 
out of that which ye have. 12 For if 
there be first a willing mind, it 1s ac- 
cepted according to that a man hath, 
and not according to that he hath 
not. 13 “or Î mean not that other 
men kc eased, and ye burdened : 
14 But by an cquality, that now at 
this time your abundance may be « 
supply for their want, that their abund- 
ance may also 5e « supply for your 


want: that there may be equality : 
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2, Corinther, 8. 


6 Daf wir muften Litum ermabnen, auf 
daf er, wie er guvor baîte angefangen, 
alfo aud unter eud folhe WWobltbat aus- 
ritete. 7 Aber gleidwoie 1br in allen 
Stüden reib feyb, im Glauben, und im 
Mort, und in ber Erfenntnif, und in 
allerlei Fleig, und in eurer Liebe zu uns, 
affo jbaffet, daf ibr auch in biefer Wobl- 
that retch feub. s Nidt fage 14, Dafÿ id 
ehwag gebiete; fonbern bieweil andere fo 
fleifig find, verfude id aud cure Liebe, 
0b fie redter Art fey. 
bie Gnabe unfers Herrn Sefu Cbrifti, daÿ, 


ob er wobl reich iff, warb er Do arm um 


o Denn ibr twiffet 


euretwillen, auf baf tbe burd feine Ar- 
muth reid würbet. 10 lnb mein WBobl- 
meinen bierinnen gebe id. Denn foldes 
ifteudh nübli, die ibr angefangen babt 
vor bem Sabre ber, nidt allein bas Sbun, 
fondern aud bas Wollen, 11 Jun aber 
vollbringet auch bas Thun, auf >af, gleid- 
wie Da ift ein geneigtes Gemütb zu Wolen, 
fo fep aud ba ein geneigtes Gemüth zu 
ibun, von dem, bag tbr babt. 12 Denn ;9 
einer willig ift, fo ift eï angenebm, na 
bem er bat, nit nad bem er nidt bat. 
13 Nidt gefhiebet bas der Meinung, Da 
die andern Rube baben, und ibr rübfal ; 
fondbern baf es gleid fep. 14 So Diene 
euer Ueberfluf Dtefe 
Ctheure) 3eit auch 
br Ueberfluÿ  bernac) eurem 


Mangel, uud gejdebe, bas gleid if, 


Mange, 
auf Daf 


Diene 


ibrem 


lang, 
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IT. CORINTHIENS, VIIT. 


6 De sorte que nous avons prié Tite 
comme il avait commencé cette œuvre 
de charité, de l’achever aussi envers 
vous 9 C'est pourquoi, comme vous 
abondez en toutes choses, en foi, en 
parole, °n science, en toute diligence, 
et Jans la charité que vous avez pour 
nous, jaites que vous abondiez aussi 
dans cette grâce. 3 Je Ile dis, non 
point par voie le commandement, mais 
pour éprouver aussi, par l'empresse- 
ment des autres, la sincérité de votre 
charité. 5 Car vous connaissez la grâce 
de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 
étant riche, s'est rendu pauvre pour 
vous ; ain que, par <2 pauvreté, vous 
fussiez rendus riches. 1 Et je vous 
donne sur cela ce conseil, parce que 
cela vous convient, à vous, qui non 
seulement avez commencé de lc faire, 
mais qui en aviez eu la volonté dès 
l'année passée. 11 Achevez donc main- 
tenant de le faire, afin que, comme 


à" 


vous avez été prompts à en avoir la 
volonté, vcus l’'accomplissiez aussi selon 
vos moyens. 12 Car si la promptitude 
de la volonté précède, on est agréable 
à Dieu selon ce qu'on a, et non point 


selon ce qu’on n’a pas. 13 En effet, pour 


que les autres soient soulagés, il ne faut 


pas que vous soyez écrasés. 14 AU 


contraire, pour quil v ait éga- 


lité, que votre abondance supplée 
maintenoné à leur indigencc; afin que 
leur abondance serve aussi à votre 
indigence, et qu'ainsi il y ait égalité ; 
Tom. vi. Sur 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPOS KOPINOÏIOTS B/, x. 


15 Kab@s ryéyparmTa* ‘O To mov oùk 


4 / \ Le A 9 / 9 , 
ÉTAEOVAOEV, Ki O TO OÀLYOY OUK TNAT- 
L Le Ce) Ca ” lé 
Tounoev. 16 Xapis de To 0e T@ dL0ovTt 
\ > \ \ € \ e ” 9 ”" 
TN QUTV OMOVÔNL UTÈP UV ÉV TN 

F7 / 
kapôia Tirou, 17”Orr Tv èv Tapa- 
C'TOVÔÜALOTEPOS 


KANoiv  ÉdÉEATO, 


UTdpywv  aUbaiperos ÉEAUEr pos 


vus. 18 Zuverréudrauer Ôè TO àdeh- 


\ , 5 nm * t y” , mn | 
Pov er aùTob, où 0 ÉTAvos Ëv TO |. 


eva yyeliw à Taowv TOY éKKAOLQV, 
19 OÙ yoyo dé aAAQ Kai yeuporormeis 
UTO TOV EKKANOLQV ŒUVÉKÔMLOS LOL 
ŒUÜV Tÿ XAPUTL TAUTN TŸ dAKOVOUjLÉL 
ÜP uv mpos Tyv adrod Toù Kupiou 
doËar Kai Tooûuuiar mov, 20 STEXX6- 
HEVOL TOÛTO, UT TIS US MOUNONTA 
év Th GÔPOTATL TAUTY TŸ dLakovouLévy 
vp muov: a1 IIpovooduer yap kadà 
où povoy évormiov Kupiou a\\à kai 
évwmriov avOporwv. 2 Zuveréu\rauer 
dE auTois Tor àdEADOr Mur, dv édokt- 
Lacaper èv ToXNoOÏs ToXNAKIS oTroudaior 


Oë 


TON À 


3/ \ \ 
OVTA, VUVI TOU  OTOVÔQIOTEPO 


TremrouÜnoe TŸ ES UGS. 


23 Eire vrrép Tirou, kowvwvos éuos Kai 
eis VUAS œuvepryos* Te àdekboi Mu@v, 
amrooTono ékkAnoidv, 006Ëa XpuoTod. 
24 Tv oùv évdaËir Ts àyamrns dur 
Kai MUÔY KavyYHoews ÙTrèp UUÔY es 
D Tor 


AUTOUS ÉVOELKVUUEVOL ES TPOTUT 


ÉKKANG LOL. 
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AD CORINTHIOS II VIIL 


15 Sicut scriptum est: qui multum, 
non abundavit, et qui modicum, non 
minoravit. 


16 Gratias autem Deo, qui 


dedit eandem sollicitudinem pro 


vobis in corde Titi, 17 Quoniam 


exhortationem  quidem  suscepit, 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 


tate profectus est ad vos. 18 Mi- 


simus etiam cum illo fratrem, cujus 
lans est in evangelio per omnes 
ecclesias : 19 Non solum autem, sed et 
ordinatus ab eccleshs comes peregri- 
pationis nostræ in hac gratia quæ 
ministratur a nobis ad Domini gloriam 
et destinatam voluntatem nostram, 
20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet 


in hac plenitudine quæ mimistratur a 


nobis. 21 Providemus enim bona non 


solum coram Deo sed etiam coram 


hominibus. 22 Misimus autem cum 


illis et fratrem nostrum, quem proba- 
vimus in multis sæpe sollicitum esse, 
nunc autem multo sollicitiorem con- 
fidentia multa in vos. 23 Sive pro 
Tito, qui est socius meus et in vos 
adjutor, sive fratres nostri, apostoli 
ecclesiarum, gloriæ Christi. 24 Osten- 


sionem erso quæ est caritatis vestræ 


et nostræ gloriæ pro vobis in 1llos 


ostendite in facie ecclesiarum. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 





II. CORINTHIANS, VIIL 


15 As :t is written, He that had 
gathered much had nothing over ; and 
he that had gathered little had no 
lack. 16 But thanks be to God, which 
put the same earnest care into the 
17 For indeed 


but 


heart of Titus for you. 
he accepted the exhortation ; 
being more forward, of his own accord 


he went unto you. 18 And we have 


sent with him the brother, whose 
praise 1s In the gospel throughout all 
the churches; 19 And not that only, 
but who was also chosen of the 
churches to travel with us with this 
erace, which is administered by us 
to the olory of the same Lord, and 
declarution of your ready mind : 
2 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which 1s 
admimistered by us: 21 Providing for 
honest things, not only in the sight of 
the Lord, but also in the sight of men. 
22 And we have sent with them our 
brother, whom we have oftentimes 
proved diligent in many things, but 
now much more diligent, upon the 
great confidence which I have in you. 
23 Whether any do enquire of Titus, 
he is my partner and fellowhelper 
concerning you: or our brethren be 
enquired of, they are the messengers of 
the churches, and the glory of Christ. 
2, Wherefore shew ye to them, and 
before the churches, the proof of your 
love, and of our boasting on your 


behalf. 
427 


2, Gorinther, 8. 
15 Mie gcfhrieben ftebet: Der viel famm- 
fete, batte nicht Ueberfluf ; und der wenig 
faminicte, batte nidt Mangel. 16 COott 
aber fey Danf, ber folden Sleif an euc 
gegeben bat in bas Gers Titi. 17 Denn 
er nabm aiwar bie Ermabnung an; aber 
bieweil er fo febr fleifig war, ift er von 
tb fefber zu eu gereifet. 18 Mir baben 
aber einen Brubder mit 1hbm gefandt, der 
bas Lob bat an Evangelio durd alle Ge- 
meinen. 19 NRidt allein aber bas, fondern 
evift and verorbnet von ben Gemeinen 
su unferm Gefäbrten in biefer Wobitbat, 
welche burch uns ausgerichtet wird bein 
Herrn su Cbren, und (Gqaum Yreis) eures 
quten Willens. 20 nb verbüter ba8, 
baf uns nicht femanb bel nachreben môge 
folcher veihen Steuer balben, Die bDurc 
21 nb feben da- 


rauf, baf es reblid gsugcbe, nidt allein 


uns ausacridtet wird, 


vor bem Derrn, fonbern aud vor ben 
Menfchen. 


gefandt unfern BSruder, den wir oft ge- 


22 Mn baben wir init ibuen 


fpüret baben, in viclen Gtiden, baf et 
fleifia fev, nun aberviel flcifiger. 23 1ind 
wir find grofier Suverfit zu euc, es fey 
Titus balben, welcher mein Gefelle und 
Gebülfe unter eud) ft; 
Brüber balben, welde ZApofiel find der 


Gemeinen, und eine Œbre Cbrifti. 21 Er- 


oder unfcrer 


seiget nun Die Beweifung eurer Liebe und 
unfers Rubms von eucd, an biefen, auch 


bffentiid vor ben Gemeinen. 


IL CORINTHIENS, VIII. 


15 Selon ce qui est écrit: Celui qui 
avait beaucoup recueilli, n’a pas eu 
plus que les autres ; et celui qui avait 


16 Or 


graces soient rendues à Dieu, qui à mis 


peu recueilli, n'a pas eu moins. 


la même sollicitude pour vous au cœur 
de Tite, 


mon exhortation, et très-empressé lui- 


1 Lequel à fort bien recu 


même, s'en est allé vers vous de son 
propre mouvement. 18 Et nous avons 
aussi envoyé avec lui le frère qui s’est 
acquis par l'Évangile, une louange 
répandue par toutes les Églises. 19 Et 
non seulement cela, mais 1l a été aussi 
choisi par les Églises pour être notre 
compagnon de voyage, et pour porter 
les aumônes que nous avons fait re- 
cueillir à la glorre du Seigneur même, 
et pour faire paraître votre bonne 
volonté. 20 Nous avons usé de cette 
précaution, afin que personne ne püt 
nous blâmer dans l'administration de 
cette aumône abondante dont nous 
sommes les dispensateurs ; 1 Ayant 
soin de faire ce qui est bon, non seule- 
ment devant le Seigneur, mais aussi 
devant les hommes. 22 Nous avons 
aussi envoyé avec eux notre frère, 
dont nous avons souvent éprouvé le 
zèle en plusieurs choses, et qui en aura 
maintenant encore davantage, à cause 
de la grande confiance qu'il & en vous. 
23 Ainsi donc, quant à Tite, il est mon 
aide et mon compagnon d'œuvre en ce 
que je fais pour vous. Et quant à nos 
frères, ils sont les envoyés des Églises, 
et la gloire de Christ. 21 Faites donc 
voir envers eux, et devant les Églises, 
une preuve de votre charité, et mon- 
trez que nous avons sujet de nous 


glorifier de nous. 
o 12 
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AD CORINTHIOS II, IX. 
CAPUT IX. 


1 NAM de ministerio quod fit in 
sanctos ex abundanti est mihi scribere 
vobis : 2 Sclo enim promptum animum 
vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia parata 
est ab anno præterito, et vestra æmu- 
latio provocavit plurimos. 3 Misi 
autem fratres, ut ne quod gloriamur 
de vobis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmodum dixi parati sitis. 4 Ne 
cum venerint mecum Machedones et 
invenerint [vos] inparatos,erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in hac sub- 
stantia. 5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres ut præveniant ad 
vos et præparent promissam benedic- 
tionem hanc paratam esse, sic quasi 
benedictionem, non quasi avaritiam. 
6 Hoc autem: Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat in 
benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. 7 Unusquisque prout destina- 
vit de corde suo, non ex tristitia 
enim 


aut ex necessitate : hilarem 


datorem diligit Deus. 8 Potens est 


autem Deus omnem gratiam abun- 


dare facere in vobis, ut in omnibus 
semper omnem suffcientiam habentes 


abundetis in omne opus bonuim, 


ED LE 104 EN ACT, OT TA . 


IQ CORINTHIANS, IX. 
CHAPTER IX. 


1 FOR as touching the ministering 
to the saints, it is superfluous for me 
to write to you: 2 For [1 know the 
forwardness of your mind, for which 
I boast of you to them of Macedonia, 
that Achaia was ready a year ago; 
an“ your Zeal hath provoked very 
many. 3 Yet have I sent the bre- 
thren, lest our boasting of you should 
be in vain in this behalf; that, as I 
said, ye may be lead 4 Lest haply 
if they or Macedonia come with me, 
and find you unprepared, we (that we 
say not, ye) should be ashamed in this 
same confident boasting. 5 Therefore 
Ï thought it necessary to exhort the 
brethren, that they would go before 
unto you, and make up beforehand 
your bountv, whereof ye had notice 
before, that the same might be ready, 
as a matter of bounty, and not as of 
covetousness. 6 But this Z say, He 
which soweth sparingly shall reap 
aiso sparingly ; and he which soweth 
bountifully shall reap also bountifully. 
7 Every man according as he pur- 
poseth in his heart, so let him give ; 
not grudgingly, or of necessity :. for 
God loveth a cheerful giver. s And 
God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always 
having all sufficiency in all things, 


may abound to every good work: 
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2, Gorintber, 9, 
Das 9. Caypiter, 


1 Denn von folber Steuer, die den 
Dettigen gefhiebet, tft mir nidt noth eut 
au freiben, 2 Denn id weif euren 
guten Aillen, bavon id rübme bei bdenen 
aug Macebonien Cund fage): Abaja ift 
vor bem Sabre bereit gewefen. lUnbeuer 
3 d babe 
aber biefe Brüber barum gefanbt, baf 


Crempel bat viele gereiset, 


uit unfer Nubm von eud zu nidte 
irbe in bem Gtiüde ; und baf ibr bereit 
fepb, gleibivie id von eud gefagt babe, 
4 Auf baf nicht, fo bie aus Marebonien 
mit mir Fâmen unb eud unbereitet fânben, 
wir (will nidt fagen br) zu Shanbden 
wirben mit foldem Rübmen. 5 Sd babe 
es aber für nôthig angefeben, die Brüver 
au ermabnen, Daf fie boran 36gen zu eucb, 
gu verfertigen Diefen zuvor verbeifenen 
Segen, baf er bereitet fey, aïfo, baf es fey 
6 34 


meine aber bas: Mer ba färglid füet, 


ein Gegen, und nidt ein Oei. 


der wird auch Éarglich ernten ; und wer da 
fâet im Gegen, ber wird aud ernten 
in Gegen. 7 Œin jegliber nad feiner 
2GUEDr, nidt mit Unwillen, oder aus 
Jwang ; denn einen frôbliben Geber bat 
Gott lieb. 8 Gott aber Fann macen, daf 
allerfei Gnabe unter eud reiblid fey, 
daÿ ir in alen Dingen vole Geniüge babt, 


unD reid fepb su allerlei guten Merfen. 





IT. CORINTHIENS, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 VOUS écrire touchant la collecte 
qui se fait pour les saints, ce serait de 
ma part une chose superflue, 2 Car je 
sais la promptitude de votre affection, 
qui me donne ce sujet de me glorifier 
de vous devant ceux de Macédoine, 
que l'Achaïe était prête à cette œuvre 
dès l’année passée. Et votre zèle en 
a excité plusieurs. 3 Or, j'ai envoyé 
nos frères, afin que ce ne soit pas en 
vain que je me suis glorifié de vous en 
cette occasion, et que vous soyez prêts, 
4 De 


peur que, si ceux de Macédoine venai- 


comme j'ai dit que vous l’étiez ; 


ent avec moi et ne vous trouvaient 
pas prêts, nous n’eussions de la honte, 
pour ne pas dire vous-mêmes, de l’as- 
surance avec laquelle nous nous som- 
mes glorifiés de vous. 5 C’est pourquoi 
Jai estimé qu'il était nécessaire de prier 
les frères d'aller premièrement vers 
vous, et d'achever de préparer la libé- 
ralité que vous avez déjà promise, afin 
qu'elle soit prête comme une libéralité, 
et non pas comme un don de l’avarice. 
6 Or, je vous dis ceci: Que celui qui 
sème chichement, recueillera aussi chi- 
chement,; et que celui qui sème libérale- 
ment, recueillera aussi libéralement. 
7 Que chacun contribue selon qu'il se 
l'est proposé en son cœur, non point à 
regret, ou par contrainte, car Dieu 
s Et 
Dieu est puissant pour faire abonder 


aime celui qui donne avec joie, 


toute grâce en vous, afin qu'ayant 


toujours et en toute chose tout 
ce qui vous est nécessaire, vous soyez 


abondants en toute bonne œuvre; 
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AD CORINTHIOS II IX. X. 


+ Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in 
æternum. 10 Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad mandu- 
candum præstabit et multiphcabit 
semen vestrum et augebit incrementa 
frugum Jjustitiæ vestræ, 1 Ut in om- 
nibus locupietati abundetis in omnem 
simplicitatem, quæ operatur per nos 
gratiarum actionem Deo, 12 Quoniam 
ministerium hujus officii non solum 
supplet ea quæ desunt sanctis, sed 
etiam abundat per multas gratiarum 
actiones in Domino; 13 Per probationem 
ministerii hujus glorificantes Deum 
in obœdientia confessionis vestræ in 
evangelium Christi et simplicitate 
communicationis in 1llos in omnes. 
14 Et ipsorum observatione pro vobis, 
desiderantium vos propter eminentem 
15 Gratias Deo 


gratiam Dei in vobis. 


super inenarrabih dono ejus. 


CAPUT X. 

1 ÎPSE autem eco Paulus obsecro 
vos pr mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in faciem quidem humilis 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
2 Rogo autem ne præsens audeam per 
eam confidentiam qua existimor audere 
1n quosdam, qui arbitrantur nos tam- 


quam secund carnem ambulemus. 





II. CORINTHIANS, IX. X. 


9 (As it is written, He hath dispersed 
abroad ; he hath given to the poor: 
his righteousness remaineth for ever. 
10 Now he that ministereth seed to 
the sower both minister bread for 
your food, and multiply your seed 
sown, and increase the fruits of your 
righteousness ;) 11 Being enriched in 
every thing to all bountifulness, which 
causeth through us thanksoiving to 
God. 
this service not only supplieth the 


12 For the administration of 


want of the saints, but is abundant 
also by many thanksoivings unto 
God ; 13 Whiles by the experiment of 
this ministration they glorify God for 
your professed subjection unto the 
gospel of Christ, and for your liberal 
distribution unto them, and unto all 
men ; 14 And by their prayer for you, 
which long after you for the exceed- 
15 Thanks 
be unto God for his unspeakable gift, 


ing grace of God in you. 


CHAPTER X. 


1 Now I Paul myself beseech you 
by the meekness and gentleness of 
Christ, who in presence am base 
among vou, but being absent am 
bold toward you : 2 But I beseech 
you, that Î may not be bold when 
T am-present with that confidence, 
wherewith T think to be bold against 
which think if 


we walked according to the flesh. 
431 


some, of us as 


2. Gorinther, 9. 10, 


o Mie gelhrieben ftebet: Er bat ausge- 
fireuet unb gegeben den Armen ; feine Ge- 
rectigfert bleibet in Ewigfeit, 10 Der aber 
Samen veihet dem Sdemann, der wird 
je auch bas Prob reien sur Speife. unDd 
wirD vermebren Gamen, und 
wachfen laffen bas Gemads eurer Ge- 
11 Daf ibr veicd feyb in alfen 
Dingen, mit aller Cinfältigfeit, wele 


wirfet burd ung Danffagung Gotte. 


euren 


redtigfeit ; 


12 Denn die Hanbreihung bdiefer Steuer 
erftilfet nicht alfein ben Mangel der Heili- 
gen, fonbdern tft auch itberfdiwoänglich 
barinnen, baf viele Gott danfen für bic- 
13 nb pretfert 
Gott über eurem unterthbänigen Befennt- 
nig des Cvangelti Chrifti, und über euver 


jen unfern treuen Dienft, 


cinfaltigen Gteuer an fie und an alle, 
14 Lnd über ibrem Gebet für eud, welcdhe 
verlanget nad eu, um der tiberfhiwäng- 
lien Gnade Gottes willen in eut. 
15 Gott aber fey Danf für feine unaus- 
fpreblibe Gabe. 


Das 10. Cayitel. 

1 Gb aber Paulus ermabne eud, dur 
die Ganftmüthigfeit und Linbigfeit Chrifti ; 
ber td gegenwartig unter eud gering 
bin, im Abiwefen aber bin id bürftig 
gegen eud. 2 Sc bitte aber, baf mir nidt 


noth fey, gegentwartia bürftig zu banbeln, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





II CORINTHIEN peer 


+ Selon ce qui est écrit: Il a répandu, 
il a donné aux pauvres; sa justice de- 
meure éternellement. 10 Que celui 
donc qui fournit de la semence au 
semeur, veuille aussi vous donmer du 
pain à manger, multiplier votre se- 
mence, et augmenter les fruits de votre 
justice ; 11 Afin que vous soyez pleine- 
ment enrichis pour cette parfaite 
libéralité, qui nous donne sujet de 
12 Car l’ad- 
ministration de cette offrande subvient 
non seulement aux nécessites des saints, 
mais elle abonde aussi de telle sorte, 
que plusieurs ont sujet d’en rendre 


grâces à Dieu. 


rendre grâces à Dieu. 


13 [ls glorifient Dieu 
pour l'épreuve qu'ils font, au sujet de 
cette assistance, de la soumission que 
vous témoignez pour l'Évangile de 
Christ; et de la sincère libéralité avec 
laquelle vous faites part de vos biens 
à eux et à tous. 14 Ils prient Dieu 


pour vous, vous aimant très-affectu- 


| eusement à cause de la grâce excellente 


und ber Rübnbeit su gebrauden, die man . 
laquelle j'ai dessein d’agir contre quel- 


mir gumiffet, gegen etliche, die uns fhâhen, 


als wanbelten wir fleifbliher MBeife. 


15 Or, 
grâces soient rendues à Dieu de son 
don ineffable. 


que Dieu vous à accordée. 


CHAPITRE X. 


1 AU reste, moi, Paul, je vous conjure 


par la douceur et la bonté de Christ, 


. moi qui suis humble en votre présence, 


tandis qu'absent je suis plein de 
hardiesse à votre égard, 2Je vous 
prie, que Je ne sois point obligé, 
lorsque je serai présent, de deployer en 


toute confiance cette hardiesse, avec 


| ques-uns qui nous resardent comme si 


nous nous conduisions selon [a chair. 


dl RE, TT dé 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS IL, X. 


3 In carne enim ambulantes non 
secundum carnem militamus : 4 Nam 
arma militiæ nostræ non carnalia,. 
sed potentia Deo ad destructionem 
munitionum, 5 Consilia destruentes et 
omnem ältitudinem extollentem sc 
adversus scientiam Dei, et in captivi- 
tatem redigentcs omnem intellectum 
in obscquium Christi, 6 Et in promptu 
habentes ulcisei omnem inobœædien- 
tiam, cum impleta fuerit vestra obœ- 
dientia. 7 Quæ secundum faciem sunt, 
videte. Si quis confidet sibi Christi 
se esse, hoc cogitet iterum apud se, 
quia sicut ipse Christi est, 1ta et nos. 
s Nam etsi amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
[nobis] Dominus in ædificationem et 
non in destructionem vestram, non 
o Ut autem non existimer 


erubescam. 


tamquam terrere vos per epistulas. 


10 Quoniam quidem epistulæ, inquiunt, 


graves sunt et fortes, præsentia autem 
corporis infirma et sermo contempti- 
bilis. 


est, quia quales sumus verbo per 


uù Hoc cogitet qui ejusmodi 


cpistulas absentes, tales et præsentes 
in facto. 12 Non enim audemus in- 
serere aut conparare nos quibusdam 
qui se ipsos commendant, sed ipsi . 
ipsos metientes 


in nobis nosmet 


et comparantes nosmet ipsos nobis. 


BIBLIA HEXAGLOET A. 





II. CORINTHIANS, X. 


3 For though we walk in the flesh, we 
do not war after the flesh : 4 (For the 
weapons of our warfare are not carnal, 
but mighty through God to the pull- 
ing down of strong holds;) 5 Casting 
down imaginations, and every high 
thing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into 
captivity every thought to the obedi- 
ence of Christ; 6 And having ma 
readiness to revenge all disobedience, 
when your obedience is fulfilled. 7 Do 
ye look on things after the out- 
ward appearance ? If any man trust 
to himself that he is Christss, let him 
of himself think this again, that, as he 
is Christ’s, even so are we Christs. 
s For though I should boast somewhat 
more of our authority, which the Lord 
hath given us for edification, and not 
for your destruction, I should not be 
ashamed : 9 That I may not seem as 1f 
I would terrify you by letters. 10 For 
his letters, say they, are weighty and 
powerful; but his bodily presence 1s 
weak, and his speech contempüble. 
nu Let such an one think this, that, 
such as we arein word by letters 
when we are absent, such will we be 
also in deed when we are present. 
12 For we dare not make ourselves of 
the number, or compare ourselves 
with some that commend themselves : 
but tneÿ measuring themselves by 
comparing them- 


themselves, and 


selves among themselves, are not wise. 
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3 Denn ob wir wobl im Fleifde wanbdeln 
fo fireiten wir bod nidt fleifdlider Meife. 
a Denn die Baffen unferer Ritterfhaft 
fin nidt fleifhlich, fonbern madtig vor 
Gott, zu verftéren die Vefeftigungen ; 
5 Damit wir verftoren die Anfdiage und 
alle Dôbe, die fit erbebet wiber bas Er- 


fenntuif Gottes, und nebmen gefangen 


alle Vernunft unter den Geborfam Gbrifit ; ! 


6 Lin find bereit, au râchen allen Ungebor- 
fam, wenn euer Geborfam erfüllet ift. 
7 Rictet ibr nad dem Anfeben ? Berlaft 
fi jemanb barauf, dafÿ er Gbrifto ange- 
bôre ; der benfe folhes aud wieberum bei 
ibm, daÿ, gleihiwie er Gbrifto angeboôret, 
alfo gebôren wir aud Gbrifto an. 5 Unbd 
fo id auch etivas iweiter mid rübmete von 
unferer Gewalt, welde uns der Derr ge- 
geben bat, eud gu beffern, und nicht 3ù 
verderben, twollte id nidt gu Gcanden 
werden. 9(Das fage id aber) baÿ 1br 
nidt eu bünfen laffet, alé bâtte id euc) 
wollen freden mit Briefen. 10 Denn 
bie Briefe (fpreden fie) find fdiwer und 
ftarf ; aber die Gegenwärtigfeit des Leibes 
ff fhivad, und Die Rede verdahtlid. 
un Ber ein foïher ift, der bdenfe, baÿ wie 
wir find mit MBorten in ben Briefen im 
Abwwefen, fo bürfen wir aud wobl fepn 
mit ber That gegenwärtig. 12 Denn wir 
bürfen uns nidt unter Die rednen oder 
añblen, fo fi felbft loben; aber diemeil fie 
fi bei fi felbft meffen, und balten 
alfein von fit felbft, verfteben fie nicdhts. 





IT. CORINTHIENS, X. 


.3 Car quoique nous marchions dans la 


chair, nous ne combattons pas selon la 
chair. 4 Car les armes de notre milice 
ne sont pas charnelles, mais elles sont 
puissantes par la vertu de Dieu, pour 
renverser les forteresses ; 5 Pour dé- 
truire les raisonnements et toutes les 
hauteurs qui s'élèvent contre la science 
de Dieu ; et pour amener toute pensée 
6 Et 


nous avons le pouvoir de punir toute 


captive à l’'obéissance de Christ. 


désobéissance, lorsque de votre côté 
l’'obéissance aura été accomplie. 7 Re- 
gardez-vous à l'extérieur? S1 quel- 
qu'un s'est persuadé qu'il appartient 
à Christ, qu’il se dise aussi en lui-même 
que, de mêmequil appartient à Christ, 
nous lui appartenons aussi. 8 Car si 
je me glorifiais encore davantage de la 
puissance que le Seigneurnous a donnée 
pour l'édification, et non pour votre 
destruction, je n'en rougirais point ; 
o Afin qu'il ne semble pas que je veu- 
ille vous intimider par mes lettres. 
10 Car ses lettres, disent-ils, sont sé- 
vères et fortes, mais 1l est faible quand 
il paraît en personne, et sa parole est 
méprisable. 11 Que celui qui parle 
ainsi, considère que tels que nous 
sommes en paroles dans nos lettres, 
étant absents, tels nous sommes en 
œuvres, étant présents. 12 Car nous 


n’osons pas nous égaler ni nous com- 


4 


parer à quelques-uns, qui se recom- 


mandent eux-mêmes. Or se mesurant 
eux-mêmes à leur propre mesure, et 
se comparant eux-mêmes à eux-mêmes, 


intelligence. 
9 K 


ils se montrent sans 


Tom. vi. 


. _ 
RE LL AE ET Eos nn. ETS 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II X. XI. 


13 Nos autem non in immensum gloria- 
bimur, secundum mensuram regulæ 
quam mensus est nobis Deus pertin- 
gendi usque ad vos. 14 Non enim 
quasi non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos enim 
pervenimus in evangelio Christi : 
15 Non in immensum gloriantes in 
alenis laboribus, spem autem habentes 
crescentis fidei vestræ, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nostram in 
abundantiam, 16 Etiam in illa quæ 
ultra vos sunt evangelizare, non in 
aliena regula in his quæ parata sunt 
gloriari. 17 Qui autem gloriatur, in 
Domino glorietur : 18 Non enim qui se 
ipsum commendat, ille probatus est, 


sed quem Dominus commendat. 


CAPUT XI. 


1 UTINAM sustineretis modicum quid 
insipientiæ meæ : sed et supportate 
me. 2 Æmulor enim vos Dei æmula- 
tione : despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo. 
3 Timeo autem ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpan- 
tur sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quæ est in Christo. 4 Nam 
si 1s qui venit alium Christum præ- 
dicat quem non prædicavimus, aut 
alium spiritum accipitis quem non 
accepistis, aut aliud evangelium quod 
non recte 


recipistis, pateremini 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


II. CORINTHIANS, X. XI 


13 But we will not boast of things 
without our measure, but according to 
the measure of the rule which God 
hath distributed to us, à measure to 
reach even unto you. 14 For we 
stretch not ourselves beyond our 
measure, as though we reached not 
unto you: for we are come as far as 
to you also in preaching the gospel 
of Christ: 15 Not boasting of things 
without our measure; that »s, of other 
nen’s labours ; but having hope, when 
your faith is increased, that we shall 
be enlarged by you according to our 
rule abundantly, 16 To preach the 
gospel in the regions beyond you, and 
not to boast in another mans line 
of things made ready to our hand. 
17 But he that glorieth, let him glory 
in the Lord. 


mendeth himself is approved, but 


18 For not he that com- 


whom the Lord commendeth. 


CHAPTER XI. 


1 WouLpD to God ye could bear with 
me a little in my folly: and indeed 
bear with me. 2 For Î am jealous 
over you with godly jealousy : for I 
have espoused you to one husband, 
that Î may present you as à chaste 
virgin to Christ. 3 But I fear, lest by 
any means, as the serpent beguiled 
Eve through his subtilty, so your 
minds should be corrupted from the 
simplicity that is in Christ. 4 For 
if he that cometh preacheth another 
Jesus, whom we have not preached, 
OT 1f ye receive another spirit, 
which ye have not received, or ano- 
ther gospel, which ye have not ac- 


cepted, ye might well bear with him. 
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2, Gorinther, 10, 11. 


13 Mir aber riübmen uns nidt über das 
3iel, fonbern nur nad Dem 3iel Der 
Regel, damit uns Gott abgemeffen bat das 
3tel, au gelangen aud big an eu. 
14 Denn wir fabren nidt au weit, als 
batten wir nidt gelanget bis an eu, 
benn toit find ja auch bis zu eud gefom- 
men mit bem Œvangelio Gbrifti. 15 Lnbd 
rübimen uns mit über das 3iel in frember 
Jrbeit; und baben HSoffnung, venn nun 
euer Glaube in eud gewadfen, baf wir, 
unferer Negcl nad, wollen weiter fom- 
mens 16 nb Das Gvangelinm aud) 
prebigen benen, Die fenfeit eu toobnen, 
und uns nicht vibmen in bem, bas mit 
frember NMegel bereitet ft. 17 Mer fid 
aber rübmet, ber rübme fid bes Herrn. 
18 Denn barum ift einer nicht tücdtig, da 
er fid felbft lobet, fondern baÿ ibn ber 
Herr lobet, 


Das 11. Capitel. 


1 Mollte Gott, ibrhieltet mir ein wenig 
Sbovbeit su gut; Dod 1br baltet mir es 
Wwobl qu gut. 2 Denn id eifere über eu 
mit gôttiihem Œifer. 
vertrauct Einem Manne, daf id eine reine 
Gungfrau Cbrifto subradte, 3 Sd fürdte 
aber, baÿ nicht, wie bie Solange Eva 
verfübrete mit ibrer Salfbeit, alfo au 
eure Ginne verücdet 
Einfaltigieit in Chrifto. 


\verden von Der 
a Denn fo, der 


prebigte, ben wir nidt geprebiget baben ; 
oder thr einen anbern Geift empfinget, 
ben ibr nidt empfangen babt; ober ein 
anberes Cvangelium, bas ibr nidt ange- 
nommen babt: fo vertrüget ibr es billig. 


Denn id babe eud | 


IL CORINTHIENS, X. XL 


13 Pour nous, nous ne nous glorifierons 
point outre mesure; mais nous renfer- 
mant dans le partage que Dieu nous 
a assigné, nous nous glorifierons d'être 
parvenus aussi Jusqu'à vous; 14 Car 
nous ne nous étendons pas nous-mêmes 
plus qu'il ne faut, comme si nous 
n'étions point parvenus jusqu’à vous ; 
puisque nous sommes parvenus même 
jusqu’à vous, avec l'Évangile de Christ : 
5 Sans nous glorifier outre mesure, 
c'est-à-dire, des travaux d'autrui; mais 
ayant espérance que, votre foi croissant 
de plus en plus, nous serons abondam- 
ment glorifiés par vous dans le partage 
qui nous à été assigné ; 16 Et que nous 
prêcherons l'Évangile dans les pays 
qui sont au-delà du vôtre, sans nous 
glorifier de ce qui à déjà été fait dans 
le partage assigné aux autres. 17 Mais 
que celui qui se glorifie, se glorifie dans 
le Seigneur; 18 Car ce n’est pas celui 
qui se recommande lui-même, qui est 
approuvé; cest, au contraire, celui 
que le Seigneur recommande. 


CHAPITRE XI. 


1 PLÜT à Dieu que vous me support- 
assiez un peu dans mon imprudence ! 
Mais 7e vous prie, supportez-moi. 2 Car 
je suis Jaloux de vous avec une jalousie 
de Dieu, parce que je vous ai unis à 
un seul Époux, pour vous présenter à 
Christ comme une vierge chaste. 
3 Mais Je crains que, comme le serpent 
séduisit Eve par sa ruse, vos pensées 
ne se corrompent aussi, en se détour- 


nant de la simplicité qui est en 


ba qu eud fommt, einen anbern Sefnm | Christ. 


4 Car, s’il venait quelqu'un 
vous prêcher un autre Jésus que 
celui que nous avons prêché, ou si 
vous receviez un autre Esprit que celui 
que vous avez reçu, ou un autre 
Évangile que celui que vous avez em- 


brassé, vous le souffririez fort bien. 


SE en 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II, XI. 


s Existimo enim nihil me minus 
fecisse magnis apostolis. 6 [Nam] etsi 
imperitus sermone, sed non scientia, 


in omnibus autem manifestatus sum 


vobis. 7 Aut numquid peccatum feci, 


me 1psum humilians ut vos exaltemini, 
quoniam gratis evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? s Alias ecclesias ex- 
poliavi, accipiens stipendium ad minis- 
terium vestrum, 9 Et cum essem apud 
vos et ecerem, nulli onerosus fui: nam 
quod mihi deerat suppleverunt fratres 
qui venerunt à Machedonia : et in 
omnibus sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas Christi 
in me, quoniam hæc gloria non in- 
fringetur in me in regionibus Achaiæ. 
11 Quare ? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12 Quod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum quil 
volunt occasionem, ut in quo glori- 
inveniantur  sicut 


antur et nos. 


13 Nam ejusmodi pseudo apostoli, 


operarii subdoli, transfigurantes se in 


apostolos Christi. 14 Et non mirum : 


ipse enim Satanas transfigurat se 1n 


angelum  lucis : 15 Non est ergo 


O 


magnum si ministri ejus transfiguren- 
tur velut ministri justitiæ ; quorum 


finis erit secundum opera ipsorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
= ——— 


II. CORINTHIANS, XL 


s For Î suppose I was not a whit be- 
hind the very chiefest apostles. 6 But 
though I be rude in speech, yet not 
in knowledge; but we have been 
throughly made mamifest among you 
in all things. 7 Have [ committed 
an offence in abasing myself that ye 
might be exalted, because [I have 
preached to you the gospel of God 
freely ? 8 [ robbed other churches, 
taking wages of them, to do you ser- 
vice. 9 And when Ï was present with 
you, and wanted, Î was chargeable to 
no man: for that which was lacking 
to me the brethren which came from 
Macedonia supplied : and in all things 
I have kept myself from being burden- 
some unto you, and so will [ keep 
10 Às the truth of Christ is 


in me, no man shall stop me of this 


myself. 


boasting in the regions of Achaia. 
1 Wherefore? because I love you not? 
God knoweth. 12 But what I do, that 
I will do, that T may cut off occasion 
from them which desire occasion ; that 
wherein they glory, they may be found 
even as we. 13 For such are false 
apostles, deceitful workers, transform- 
ing themselves into the apostles of 
Christ. 


Satan himself is transformed 


14 And no marvel; for 
into 
an angel of light. 15 Therefore it 
is no great thing if his ministers 
also be transformed as the minis- 


ters of righteousness ; whose end 


F shall be according to their works. 
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5 Denn id acte, id fey nidbt weniger, 
benn Die boben Apoftel find. 6 Unb ob id 
afbern bin mit Reben, fo bin id bob nicbt 
afbern in bem Grfenntnif. Dod id bin 
bet eud allenthalben wobl befannt. 
7 Dber babe id gefünbiget, bdaf id mid 
erntebriget babe, auf baf ibr erhôbet wiür- 
det? Denn id babe eud das Evangelium 
umfonft verfinbdiget; s linb babe andere 
Gemeinen beraubet, und Gold von tbnen 
9 Unb 
ba id bei eud war gegenwwartig, unb 


genommen, Daf 1 euch prebigte. 


Mange batte, war td niemand befhiwer- 
ltd (benn meinen Mangel erftatteten bie 
BPrüber, die aus Macebonien famen); und 
babe mid in alfen Gtüden eud unbe- 
fhwerlih gebalten, und will auch nod mid 
alfo balten. 10 So gewif bie MBabrheit 
Gbrifti in mir ift, fo folf mir biefer Rubm 
in den Ländern Acajas nidbt geftopfet 
werden. 11 MBarum bas? Daf id euh 
nidt follte Tieb baben? Gott weig es. 
12 Pas id aber thue, und thbun will, das 
tbue id Darum, baf id bie Urfade abbaue 
benen, die Urfade fucen, baÿ fte ritbmen 
mocdten, fie feven wie wir. 13 Denn 
folbe falfe Upoftel und trüglihe Mrbeiter 
verftellen fid zu Cbrifti Apoftein, 14 ln 
das tft auch Fein Bunber; benn er fetbft, 
ber Gatan, verftellet fit sum Œngel des 
Libts. 15 Darum ift e8 nidt ein Grofes, 
ob fid aud feine Diener verftellen als 
Geredtigfeit;  welcher 
Ende feyn wird nad ibren Merfen. 


Prebdiger ber 


IT. CORINTHIENS, XI. 


5 Mais j'estime que je n'ai été en rien 
inférieur aux Apôtres les plus excel- 
lents. 6 Et même si par rapport au 
langage, je suis comme quelqu'un du 
vulgaire, je ne le suis pourtant pas 
dans la science; au contraire, nous 
nous sommes fait connaître parmi 
vous, à tous égards et en toutes choses. 
7 Parce que je vous aï annoncé gratuite- 
ment l'Évangile de Dieu, a1-je commis 
une faute en m'abaissant moi-même, 
afin que vous fussiez élevés? s J'ai 
dépouillé d’autres Églises, en recevant 
d'elles de quoi m'entretenir, pour vous 
servir. 9 Et lorsque j'étais avec vous, 
et que J'étais en nécessité, je n'ai été à 
charge à personne; car les frères qui 
étaient venus de Macédoine ont sup- 
Et en 
toute chose Je me suis gardé de vous 


pléé à ce qui me manquait. 


être à charge, et je m'en garderai 
encore. 10 Par la vérité de Christ, qui 
est en moi, cette glorie ne me sera 
point ravie dans les contrées de 


l’Achaïe. 


Est-ce parce que je ne vous aime 


1 Pourquoi l'ai-je-fait ? 


point? Dieu {e sait. 12 Mais ce que 
Je fais, je le ferai encore, pour ôter l’oc- 
casion à ceux qui cherchent l’occasion, 
d'être trouvés tels que nous, dans les 
13 Car 
ces sortes de faux Apôtres sont des 


choses dont ils se glorifient. 


ouvriers trompeurs, qui se déguisent 
en Apôtres de Christ. 14 Et cela n’est 
pas étonnant, car Satan lui-même se 
15 Ce 


n'est donc pas un grand sujet d’étonne- 


déguise en ange de lumière. 


ment si ses ministres aussi se déguis- 
ent en ministres de justice; mais 
leur fin sera conforme à leurs œuvres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II XI. 


16 Iterum dico, ne quis me putat 1in- 
sipientem : alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 17 Quod loquor, non loquor 
secundum Dominum sed quasi in 
insipientiam in hac substantia gloriæ. 
18 Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego gloriabor. 19 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum sitis 
ipsi sapientes : 20 Sustinetis enim si 
quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis vos in faciem cædit. 
21 Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus : 1n quo quis 
audet, in insipientiam dico, audeo et 
Isra- 


eco. 22 Hebræ1 sunt? et ego. 


helitæ sunt ? et eco. Semen Abrahæ 
sunt ? et eco. 23 Ministri Christ sunt ? 
ut minus sapiens dico, plus eco; in 
laboribus plurimis, in carceribus abun- 
dantius, in plagis supra modum, in 


mortibus frequenter: 24 À Judæis quin- 


quies quadragenas una minus accePi, 


_— 


BB L T2 HN A GE Q € LA. 


TJ, CORINTHIANS XL. 
16 J say again, Let no man think me à 
fool ;: if otherwise, yet as à fool re- 
ceive me, that I may boast myself a 
little. 17 That which I speak, I speak 
it not after the Lord, but as 1t were 
foolishly, in this confidence of boast- 
ing, 18 Seeing that many glory after 
the flesh, I will glory also. 19 For ye 
suffer fools gladly, seeing ye your- 
selves are wise. 20 For ye suffer, if à 
man bring you into bondage, 1f à man 
devour you, if a man take of you, if à 
man exalt himself, if a man smite you 
on the face. 21 I speak as concerning 
reproach, as though we had been 
weak. Howbeit whereinsoever any 
is bold, (I speak foolishly,) I am bold 
also. 22 Are they Hebrews ? so am I. 
Are they Israelites ? so am T Are 
they the seed of Abraham ? so am I. 
23 Are they ministers of Christ? (I 
speak as a fool) Ï am more; in labours 
more abundant, in stripes above mea- 
sure, in prisons more frequent, in 
deaths oft. 24 Of the Jews five times 


received L forty séripes save one. 
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mebr. 


2, Gorinther, 11, 
16 Sd fage abermal, daf nidt femand 
wäbne, id fey thorit; 10 aber nibt, fo 
nebmet mic an, als einen Thôridten, baf 
id mid auch ein wenig rübme. 17 Vas 
id jebt vebe, das vredbe id nicht als im 
Derin ; fonbern af in ber Thorbett, 
Dietveil wir in bas Nübmen gefommen 
find. 18 Gintemal viele fid rithbmen na 
bem Sleifh, will id mid aud rübmen. 
19 Denn ibr vertraget gern Die Jarren, 
dieweil ibr flug fepyb. 20 hr vertraget, 
fo eu jemanb au Rnedten madet, fo euch 
femanb fhinbet, fo eucdb jemanb nimmt, {0 
eu jemand trobet, fo eu femanbD it das 
Angeftht fireihet, 


der nebre, als waren wir fdwach gewor- 


1 Das fage id nach 
ben. YBorauf nun femand fübn ift, (id 
rebe in Thorbeit)barauf bin id au fübn. 
22 Gie find Ebraer, 1d aud. Gite find 
Sfraeliter, id auch. Sie find Abrabams 
Same, id au. 23 Sie find Diener 
Cbriftis Cid rede thôrlid) 1d bin wobl 
SD babe mebr gearbeitet, id babe 
mebr Släge erlitten, id bin ôfter ge- 
fangen, oft in Œobesndthen getvefen, 


24 Bon den Gubden babe id fünfmal em- 


pfangen viersig Strethe wetiger cius, 





IL CORINTHIENS, XI. 


16 Je le dis encore : Que personne ne 
me juge imprudent; sinon, au moins 
supportez-moli comme un imprudent, 
afin que moi aussi je me glorifie un 
peu. 17 Ce que je dis sur ce sujet de 
glorification, je ne le dis pas selon le 
Seigneur, mais je parle comme par 
imprudence. 18 Puisque plusieurs se 
glorifient selon la chair, je me glorifierai 
moi aussi. 19 Car étant sages vous- 
ménres, vous souffrez volontiers les im- 
prudents. 20 Vous le souffrez même si 
quelqu'un vous asservit, si quelqu'un 
vous mange, si quelqu'un prend ce qui 
est à vous, si quelqu'un vous traite 
avec hauteur, si quelqu'un vous frappe 
au visage. 21 Pour nous, j'ai honte de 
le dire, c’est comme si nous étions sans 
puissance. Cependant si, en quelque 
chose, un homme ose se glorifier, (je 
parle en imprudent) je l'ose aussi. 
22 Sont-ils Hébreux ? je le suis aussi. 
Sont-ils Israélites ? je le suis aussi. 
Sont-ils de la postérité d'Abraham ? je 
le suis aussi. 23 Sont-ils ministres de 
Christ ? (je parle comme un imprudent) 
je Le suis plus qu'eux : plus qu'eux en 
travaux, plus qu'eux en blessures ; en 
prisons davantage: en cas de mort 
24 J'ai reçu des Juiis 


plusieurs fois. 


cinq fois quarante coups moins un. 


BIBLIA KHEXA GO Er TA. 
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AD CORINTHIOS II, XI. XII. 


25 Ter virgis cæsus sum, semel]l lapida- 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundum maris fui, 26 In 
itineribus sæpe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civi- 
tate, periculis in solhitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fratribus, 
2 In labore et ærumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore et nuditate. 28 Præter 
illa quæ extrinsecus sunt instantia 
mea cotidiana, sollicitudo omnium 
ecclesiarum. 2 Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror ? 30 Si gloriari opor- 
tet, quæ infirmitatis meæ sunt gloria- 
bor. 31 Deuset Pater Domini [nostri] 
Jesu [Christi] scit, qui est bene- 
dictus in sæcula, quod non mentior. 
32 Damasci præpositus gentis Aretæ 
regis custodiebat civitatem Damasce- 
norum ut me conprehenderet, 33 Et 


per fenestram in sportam dimissus 


sum per murum et effugi manus eJjus. 


CAPUT XII. 
1 SI 


gloriari oportet, non ex- 


pedit quidem, veniam autem ad 


visiones et  revelationes Domini. 


ÈS 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II CORINTHIANS, XI XII. 


25 Thrice was Î beaten with rods, once 
was Î stoned, thrice I suffered ship- 
wreck, a night and a day I have been 
in the deep; 26 In journeyings often, 
in perils of waters, in perils of robbers, 
in perils by mine own countrymen, in 
perils by the heathen, in perils in the 
city, in perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils among false 
brethren ; 27 In weariness and painful- 
ness, in watchings often, in hunger 
and thirst, in fastings often, 1n cold 
and nakedness. 28 Beside those things 
that are without, that which cometh 
upon me daily, the care of all the 
churches. 29 Who is weak, and I am 
not weak ? who 1is offended, and I 
burn not? 30 If Ï must needs glory, I 
will glory of the things which concern 
mine 3 The God and 
Father of our Lord Jesus Christ, 
which is blessed for evermore, know- 
eth that I lie not. 


the governor under Aretas the king 


infirmities. 


32 In Damascus 


kept the city of the Damascenes with 
a garrison, desirous to apprehend me : 
33 And through a window in a basket 
was Î let down by the wall, and 


escaped his hands. 


CHAPTER XII. 


1 ÎT is not expedient for me 


doubtiess to glory. I will come to 


visions and revelations of the Lord. 
441 


| fhen Srübern ; 


2, Gorinther, 11, 12, 


25 bin bDreimal geftaupet, einmal ge- 
fteiniget, bDreimal babe id Giffbrud 
erlitten, Tag und Nat babe id sugebradt 
in der Ttefe (des Meeres). 26 SD babe 
oft gereifets 1 bin in Gefabr gewefen 
au Paffer, in Gefabr unter den Mérdern, 
in Gefabr unter den Gubden, in Gefabr 
unter ben Oeiben, in Gefabr in den Gtäd- 
ten, in Gefabr in ber Müfte, in Gefabr 
auf bem Meer, in Gefabr unter den fal- 
27 Sn Miübe und Arbeit, 
in viel Maden, in Hunger und Durft, in 
viel aften, in Sroft und PlôfGe; 28 Obne 
was fi fonft sutraget, nemlich, baf ich 
taglih merde angelaufen, und trage Gorge 
für alle Grmeinen. 29 Mer ift fhwach, 
unD id werbe nibt fhwab? Mer wird 
geargert, und td brenne nidt? 30 So id 
mic je vübmen folf, will id mid meiner 
Shivabbett ribmen., 31 Gott und bder 
Vater unfers Serrn SGefu Cbrifti, welder 
je gelobet in Cvigfeit, weif, daf id 
nit lüge. 32 3u Damasfus, der Lanb- 
pfleger des Roônigs Areta vermwabrete die 
Stadt ber Damasfer, und iwollte mic 
greifen ; 33 nb id iwvarb in einem 
Rorbe, sum Xenfter aus burd die Mauer 
niebergelaffen, und entrann aug feinen 
Sander. 


Das 12. Gapitel. 
1C8 iff mir ja bas Nübmen nidts 
nübe, Dod will id fommen auf bie 


Gefibte und Offenbarungen des Herrn. 





II. CORINTHIENS, XI XII. 


25 J'ai été battu de verges trois fois; 
Jai été lapidé une fois; j'ai fait nau- 
frage trois fois; j'ai passé un jour et 
une nuit dans [4 mer profonde. 26 J’at 
été en voyage souvent, en péril sur des 
fleuves, en péril de la part des voleurs, 
en péril parmi ceux de mu nation, en 
péril parmi les Gentils, en péril dans 
les villes, en péril dans les déserts, en 
péril en mer, en péril parmi de faux 
frères; 27 Dans les peines et dans les 
travaux, souvent dans les veilles, dans 
la faim et dans la soif, souvent dans 
les jeûnes, dans le froid et dans la 
nudité, 


ce qui me tient assiégé tous les jours, 


28 Outre les choses du dehors, 


c'est le soin de toutes les Églises. 2 Qui 
est-ce qui est affaibli, que je ne sois 
affaibli aussi ? qui est-ce qui est scan- 
dalisé, que je n’en sois aussi brûlé ? 
s0 5 1l faut se glorifier, je me glorifierai 
de mes infirmités. 31 Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et qui est béni éternellement, sait que 
je ne mens point. 32 À Damas, le sou- 
verneur pour le roi Arétas mettait, 
aux portes de la ville des Damascé- 
niens, des gardes pour me saisir : 
33 Mais on me descendit de la muraille 
par une fenêtre, dans une corbeille, et 
J'échappai amsi de ses mains. 


CHAPITRE XII. 


1 CERTAINEMENT il ne me con- 


vient pas de me car 
cest des visions et des révélations 
du Seigneur que je vais parier. 


Tom. vi. 5 £ 


glorifier ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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annos quattuordecim, sive in corpore : 


nescio, sive extra Corpus neselo, 
Deus seit, raptum ejusmodi usque ad 
tertium cælum. 3 Et scio hujusmodi 
hominem, sive 1n corpore sive extra 
corpus nesclio, Deus scit, 4 Quoniam 
raptus est in paradisum et audivit 
arcana verba, quæ non licebat homini 
loqui. 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro 
me autem nihil gloriabor nisi in in- 
firmitatibus meis. 6 Nam etsi voluero 
gloriari, non ero insipiens, veritatem 
enim dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra 1d quod videt me 
aut audit ex me. 7 Et ne magnitudo 
revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meæ, angelus 
Satanæ, ut me colafizet. 8 Propter 
quod ter Dominum rogavi ut discederet 
a me. 9 Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea: nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter 1igitur gloriabor 
in infirmitatibus meis ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter quod 


placeo mihi in infirmitatibus, in 


contumeltis, in necessitatibus, in per- 


secutionibus, in angustiis pro Christo : 


y x n D Li D 
: EE] Sas ON cn [E]] | cum enim infirmor, tunc potens sum, 


4 B 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





II. CORINTHIANS, XIL. 


2 I knew à man in Christ about four- 
teen years ago, (whether in the body, 
I cannot tell; or whether out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ) 
such an one caught up to the third 
heaven. 3 And I knew such a man, 
(whether in the body, or out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ;) 
4 How that he was caught up into 


paradise, and heard unspeakable 
words, which it is not lawful for à 


man to utter. 5 Of such an one will I 
glory : yet of myself I will not glory, 
6 For though 
I would desire to glory, I shall not be 


a fool; for I will say the truth: but 


but in mine infirmities. 


now I forbear, lest any man should 
think of me above that which he 
seeth me to be, or that he heareth of 
7 And Jest I should be exalted 


above measure through the abundance 


me. 


of the revelations, there was given to 
me a thorn in the flesh, the messenger 
of Satan to buffet me, lest I should be 
exalted above measure. 8 For this 
thing I besought the Lord thrice, that 
it might depart from me. o And he 
said unto me, My grace is sufficient 
for thee: for my strength is made 
Most gladly 


therefore will I rather glory in my 


perfect in weakness. 


infirmities, that the power of Christ 
10 Therefore I 


take pleasure in infirmities, in re- 


may rest upon me. 


proaches, in necessities, in persecu- 


tions, in distresses for Christ’s sake : 


for when Lam weak, then am I strong. 


443 


2. Gorinther, 12. 


2 Go fenne einen Menfhen in Gbrifto, 
vor viergebn Sabren (ift er in bem £eibe 
gewefen, fo weif id es nidt; ober iff er 
aufer Dem SLeibe geiwefen, fo wetf id es 
aud nicht; Gott weif es); berfelbige 
ward entaüdt bis in ben britten Dimmef. 
3 Unb id fenne benfelbigen Wenfhen ; 
Cob er in dem Leibe, oder auber dem £eibe 
gewefen ift, weif id nicht; Gottiweif es,) 
4 Er warb entiüdt in bas Parabies, und 
bôrete unausfprediihe YWorte, welde 
fein Menfd fagen fann. 5 Davon will 
id mid rübmen: von mtr fefbft aber will 
id) mid nidté rübmen, obne meiner 
Sdiwadbbeit. 6 nb {fo id nid ritbmen 
wollte, thâte id barum nidt tbôrlic ; benn 
id wollte bie MMabrheït fagen. 5 ent- 
balte mid aber def, auf baf nidt femaub, 
mid bôber acte, dbenn er an mix ftebet 
pber von mir boôret. 
mi nidt ber boben Offenbarung über: 
bebe, ift mir gegeben ein Yfabl ins fleifcb, 
nemlid bes Gatans Engel, der mid mit 
Fäujften fhlage, auf bafÿ id mid nidt 
überbebe. 8 Dafür 1d dreimal bem Serrn 
geflebet babe, daf er von mir mice. 
o Lub er bat su mir gefagt : Laf bir an 
meiner (Gnade meine 
Rraft if in ben Sdwaden macdtig. 
Daruin will id mid am allerfiebften vib- 
men meiner Schiwacdbeit, auf baf Die 
Rraft Chriftt bei mir wobne. 
bin id gutes Mutbs in Shwacdbeiten, in 
Shiwacdben, in Nôthen, im Berfolgungen, 
in Aengften, um Cbrifti willen, Denn 
wenn id foiwad bin, fo bin id ftarf. 


gentigen, Denn 


10 Darum 


7 Und auf baÿ 1 





—— om 











11. CORINTHIENS, XIL. 


2 Je connaïs un homme en Christ, qui, 
il y a quatorze ans passés, fub ravi 
jusqu'au troisième ciel (si ce fut en 
corps, Je ne sais; si ce fut hors du 


3 Et 


je sais que cet homme (si ce fut en 


corps, Je ne sais: Dieu le sait). 


corps, ou si ce fut hors du corps, je ne 
sais ; Dieu le sait), 4 Fut ravi dans le 
paradis, et qu'il entendit des paroles 
ineffables, qu'il n'est pas permis à 
l’homme de rapporter. 5 Pour ce qui 
est d’un tel homme, je m'en glorifierai ; 
mais je ne me glorifierai point de moi- 
même, sinon dans mes infirmités. 6 En 
effet, si je voulais me glorifier, je ne 
serais point imprudent; car je dirais 
la vérité ; mais je m'en abstiens, afin 
que personne ne m estime au-dessus de 
ce qu'il me voit être, ou de ce qu'il 
m'entend dire. 7 Et de peur que je 
ne m'élevasse à cause de l'excellence 
des révélations, il m'a été mis dans la 
chair un aiguillon, un envoyé de Satan 
pour me souflleter, afin que Je ne 
m'élève point. 8 C’est pourquoi jai 
trois fois prié le Seigneur, de faire que 
cet envoyé se retirät de moi. 9 Mais 
le Seigneur m'a dit: Ma grâce te 
suffit; car dans la faiblesse ma force 
éclate davantage. Je me glorifierai 
donc, très-volontiers, plutôt dans mes 
infirmités, afin que la puissance de 
Christ habite en moi. 10 C'est pour- 
quoi je prends plaisir aux infirmités, 
aux injures, AUX nécessités, aux per- 
sécutions, ef aux angoisses que Je 
souffre pour Christ; c2r lorsque Je 


suis faible, c'est alors que je suis fort. 
3 L 2 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD CORINTHIOS IL XIL 


11 Factus sum insipiens: vos me 


coegistis. Ego enim a vobis debui 
commendari: nihil enim minus fui ab 
bis qui sunt super modum apostoli, 
tamen etst nih1l sum. 12 Signa tamen 
apostoli facta sunt super vos in omni 
potentia, signis et prodigiis et virtuti- 
bus. 13 Quid est enim quod minus 
habuistis præ ceteris ecclesiis, nisi 
quod ego 1pse non gravavi vos? Do- 


nate mihi hanc injuriam. 141 Ecce 
tertio hoc paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non enim 
quæro quæ vestra sunt sed vos. Nec 
enim debent filii parentibus thesauri- 
zare, sed parentes filiis. 15 Ego enim 
libentissime impendam et superimpen- 
dar ipse pro animabus vestris, licet 
plus [vos] diligens minus diligar. 16 Sed 
esto, ego vos non gravavi; sed cum 
essem astutus, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos misi ad 
vos circumveni vos ? 18 Rogavi Tityum 
et misi cum illo fratrem: numquid 
Titus vos circumvenit ? nonne eodum 
spiritu ambulavimus? nonne isdem 
vestigiis ? 19 Olim putatis quod excu- 
semus nos apud vos. Coram Deo in 
Christo loquimur; omnia autem, caris- 


simi, propter vestram ædificationem. 


BE EI A EMA G@LOT T A. 





II. CORINTHIANS, XIL 


11 T am become à, fool in glorying ; ye 
have compelled me : for I ought to 
have been commended of you : for in 
nothing am I behind the very chiefest 
apostles, though I be nothing. 15 Truly 
the signs of an apostle werc wrought 
amone you in all patience, in signs, 
and wonders, and mighty œeeds. 
13 For what is it whereim yc were 
inferior to other churches, except 16 be 
that I myself was not burdensome to 
you ? forgive me this wrong. 141 Be- 
hold, the third time I am ready to 
come to you; and I will not be bur- 
densome to you: for [ seek not vour’s, 
but you: for the children ought not 
to lay up for the parents, but the 
parents for the children. 1 And 1 
will very gladly spend and be spent 
for you; though the more abundantly 
T love you, the less I be loved. 16 But 
be it s0, [ did not burden you : never- 
theless, being crafty, I caughé you 
with guile. 17 Did I make & gain cf 
you by any of them whom I sent 
unto you? 18 L desired Tièus, and 
with him Î sent à brother. Did 
Titus mako © gain of you? walkcd 
we not 1m tho samo spirit ? walked 
we not in the same steps? 1° Again, 
think ye that se excuse ourselves 
ve speak before God 
in Christ: but we do all things, 
dearly bcloved, for your edifying. 


ALT 


unt= you 


2, Gorinther, 12. 


1 ÿd bin ein arr geiworben über Dem 
Riübmen ; bdagu babt cbr mid gejvuntgen. 
Denn id follte von eud gelobet werden ; 
fintemal id nidts wentiger bin, denn bite 
boben Apoftel finb ; wiewobl id nidts bin. 
12 Denn es find faeines Apojtels Seihen 
unter eu gefheben, mit alfer Gebuld, mit 
3etben und mit MRunbern, und mit Thaten. 
13 Telhes ft es, barinnen ibr geringer 
feyb, benn Die anbern Gemeinen; vobne 
baë id felbit euch nidbt babe befdweret £ 
14 Giebe, 
th bin beveit, zum britten Dial zu eucb zu 


Bergebet mir bdiefe Sünbe, 


fommen, uud will euh nidt befhiveren ; 
benn id fude nidt bas Eure, fonbdern eu. 
Denn es follen nidt bie Rinber ben El- 
tern Shabe fammien, fonbern die Eltern 
ben Rinbern, 15 Sd aber will fait gerne 
barlegen, unb dargelegt werden für entre 
Seelen ; wtewobl td eucb fait febr Ttebe, 
und bod iwenig geltebet verbe, 16 Aber 
[aÿ alfo feyn, baf 1 eud nidbt babe 
befiweret ; fonbdern, dieweil id tüdif 
war, babe 1 euch mit Sinterlift gefangen. 
17 Sabe th aber auch jemanbd ibervortheilet 
ourd beren etlie, die id zu eu gefandt 
babe? 18 Sd babe Titum ermabnet, und 
mit 1bm gefandt einen Brubder. Hat euh 
aud itus übervorthetlet? Haben wir 
Gind 
wir nicht in eimerlei Fubtapfen gegangen ? 
0 Rañt 1br eud absrmal vünfen, wir 
uns?  YBir 
Gbrifio vor Gott; aber das alles ge- 
ibiebt, imeine Liebften, eud aur Befferung. 


nidt in Einem Geifte gemanbdelt ? 


Herantiworten reden in 


frères, 


II. CORINTHIENS, XIL 


u J'ai été imprudent en me glorifiant ; 
vous m'y avez contraint, car c'était à 
vous à parler avantageusement de moi, 
vu que je n'ai été inférieur, en aucune 
chose, aux Apôtres les plus excellents, 
quoique Je ne sois rien. 12 Certaine- 
ment les marques de mon apostolat 
ont éclaté parmi vous avec une grande 
persévérance, par des signes, des pro- 
diges et des miracles. 13 Car en quoi 
avez-vous été inférieurs aux autres 
Églises, si ce n’est en ce que je ne vous 


à! 


ai point été à charge ? pardonnez-moi 


ce tort. 14 Voici, pour la troisième 
fois je suis prêt à aller vers vous, et je 
ne vous serai point à charge. Ce ne 
sont pas vos biens, c'est vous que je 
cherche ; car ce n’est pas aux enfants 
à amasser pour leurs pères ; au con- 
traire, c'est aux pères à amasser pour 
leurs enfants. 15 Et quant à moi, je 
donnerai très-volontiers tout ce que je 
possède, et je me donnerai encore mol- 
même pour vos àmes, bien que, vous 
aimant avec une si grande affection, je 
sois moins aimé. 16 Mais on dira peut- 
être que- si je ne vous ai point été à 
charge, étant plein d'artifice, je vous 
17 Àiï-je tiré de 


vous du profit par quelqu'un de ceux 


ai pris par adresse. 


que je vous ai envoyés ? 18 J’ai prié 
Tite d'aller vous voir, et j'ai envoyé 
Tite a-t-1l 
retiré quelque profit de vous ? N’a- 
vons-nous pas marché dans le 
même esprit ? sur les mêmes traces ? 
1) Avez-vous encore la pensée quo 
nous voulions nous justifier envers 
vous ? Nous parlons devant Dieu 
en Christ, et tout cela, mes cher: 


édification. 


N « . 
un de nos frères avec lui. 


est pour votre 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II XII. XIII 


20 Timeo enim ne forte cum venero 
non quales volo inveniam vos, et ego 
inveniar à vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones, æmulationes, ani- 
mositates, dissensiones, detractiones, 


susurrationes, seditiones 


inflationes, 


sint inter vos; 21 Ne iterum cum 


venero humiliet me Deus apud vos, ct 
lugeam multos ex his qui ante pecca- 
verunt, et non egerunt pænitentiam 
super inmunditia et fornicatione et 
inpudicitia quam gesserunt,. 

CAPUT XIII. 

1 ÊCCE tertio hoc venio ad vos: in 
ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum. 2 Prædixi et prædico 
ut præsens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum non 
parcam. 3 An experimentum quæritis 
ejus que in me loquitur Christus, qui 
in vos non infirmatur, sed potens est 
in vobis? 4 Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivet ex virtute 
Dei: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in 
vobis. 5 Vosmet ipsos temptate si estis 
in fide, ipsi vos probate. An non cog- 


noscitis Vos 1psos, quia Christus Jesus 


in vobis est? nisi forte reprobi estis. 
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II CORINTHIANS, XII. XIII. 


20 For I fear, lest, when I come, I shall 
not find you such as I would, and that 
I shall be found unto you such as 
ye would not: lest there be debates, 
envyings, wraths, strifes, backbitings, 
whisperings, swellings,  tumults : 
211 And lest, when Î come again, my 
God will humble me among you, and 
that I shall bewaïil many which have 
sinned already, and have not repented 
of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have com- 


mitted. 


CHAPTER XIIL 


1 THIS 1s the third time I am com- 
ing to you. In the mouth of two or 
three witnesses shall every word be 
established. 


foretell you, as if Î were present, the 


2 Î told you before, and 


second time ; and being absent now I 
write to them which heretofore have 
sinned, and to all others, that, if I 
come again, Ï will not spare : : Since 
ye seek a proof of Christ speaking in 
me, which to you-ward is not weak, 
4 For though 


he was crucfied through weakness, 


but is mighty in you. 


yet he liveth by the power of God. 
For we also are weak in him, but we 
shall live with him by the power of 
God toward you. 5 Examine your- 
selves, whether ye be in the faith ; 
prove your own selves. Know ye not 
your own selves, how that Jesus Christ 


is in you, except ye be reprobates ? 
447 


2. Cvorinther, 12, 13. 


20 Denn id fürdte, wenn id Fomine, Da 


| 


th cud nidt hide, Was tu DU, auD cbr ; 


mich aud nicht finbet, wie 1br wollet ; daf 
nicht Saber, Neid, 3orn. janf, Jfterreben, 
Dbrenblafen, Aufbiaben, 2frubr Da feÿ ; 
a Da id nidt abermal fomme, und mid 
mein Gott bemütbige bei euch, und müffe 
Leib tragen über viele, Die auvor gejüinDi- 
get, und nidt Bufe gethan baben für Die 


Unreinigfeit, unb Durerei, und Unauct, 


Die fte getrieben baben. 


Das 13. Caypitel. 


1 Romme 1 sui britten Mal zu eu, 
fo folf in 3iweier ober breier (3eugrn) 
Munbe befteben allerlet Sade. 2 Sd 
babe e8 eud suvor gefagt, unb fage e8 eu 
auvor, als gegenwartig, gum anbern Ma, 
und freibe e8 nun im Abwefen bdenen, 
die suvor gefüunbiget baben, und ben an- 
bern alffen: wenn id abermal fomme, fo 
will id nidt, fdonen. 3 Sintemal 1br 
fudet, baB thr einmal gemabr werbet def, 
ber in mir rebet, nemlid Gbrifti, welcher 
unter eud nidt fbwad ift, fonbdern tft 
mädtig unter eud. 4lnd 6b er wobl 
gefreusiget tft in ber Shiwadbeit, fo lebet 
er bob in ber Rraft Gottes. Unbd ob wir 
aud fbwat fin ant thin, jo leben wir 
bod mit ibm in ber Rraft Oottes unter 
eu. 5 Serfubet eucd fetbft, ob br im 
Glauben fepD:;  yprüfet end  ferbft. 
Dbver erfennet ibr eud felbft nicht, 
bag Selus Chriftus in eud iffs Ces 
fey benn, bDafÿ br untüchtig feyb. 











II. CORINTHIENS, XII. XIIL 


20 Car je crains qu’à mon arrivée, je ne 
vous ircüäve pas tels que je voudrais, 
et que je ne sois trouvé de vous tel 
que vous ne voudriez pas, et qu’il n’y 
ait parmi vous des contestations, des 
Jalousies, des animosités, des divisions, 
des médisances, de faux rapports, de 
l'orgueil, et des troubles; 21 Et que 
mon Dieu ne m'humilie à votre sujet, 
quand je serai retourné vers vous, et 
que je ne sois affligé à l’occasion de 
plusieurs qui auront déjà péché, et qui 
ne se seront point repentis de l'impu- 
reté, de la fornication, et des impudi- 
cités qu'ils auront commises. 


CHAPITRE XIII. 


1 C’EST ici la troisième fois que je 
vais vers vous. Toute chose sera déci- 
dée sur la parole de deux ou de trois 
s Je l’ai déjà dit, et je le dis 
encore, comme si J'étais présent pour 


témoins. 


la seconde fois, et maintenant étant 


absent, je l’écris à 
péché, et à tous les autres, que si je 
viens encore une fois, Je n'épargneral 
s Puisque vous cherchez 


ceux qui ont déjà 


personne, 
une preuve que Christ parle par moi, 
lui qui n'est point faible à votre égard, 
mais qui est puissant parmi vous. 
4 Car quoiqu'il ait été crucifié dans la 
faiblesse de La chair, 1l est néanmoins 
vivant par la puissance de Dieu. Et 
nous aussi nous sommes faibles avec 
lui, mais nous vivrons avec iui par la 
puissance de Dieu au milieu de vous. 
s Examinez-vous vous-mêmes pour voir 
si vous êtes dans la foi ; éprouvez-vous 
vous-mêmes : ne 
point par vous-mèmes que Jésus- . 
Christ est en vous? à moins qu'en 
quelque sorte vous ne soyez réprouvés. 


reconnalissez-vous 
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AD CORINTHIOS IL XIIL 


6 Spero autem quod cognoscetis quia 
nos non sumus reprobl. 7 Oramus 
autem Deum ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati pareamus, sed ut 
vos quod bonum est faciatis, nos 
autem ut reprobi sumus. 8 Non enim 
possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. 9 Gaudeamus enim 
quando nos infirmi sumus, vos autem 
potentes estis : hoc et oramus, vestram 
consummationem. ‘ 10 Ideo hæc absens 
scribo ut non præsens durius agam, 
secundum potestatem quam Dominus 
dedit mihi im ædificationem et non in 
destructionem. 11 De cetero, fratres, 
gaudete, perfecti estote, exhortamin, 
idem sapite, pacem habete, et Deus 
dilectionis et pacis erit vobiscum. 
12 Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos sancti omnes. 13 Gratia 
Domini nostri Jesu Christi et caritas 
Dei ct communicatio Spiritus sancti 


cum omnibus vobis. Amen. 








II CORINTHIANS, XIHIL 


5 But I trust that ye shali know that 
we are not reprobates. 7 Now Î pray 
to God that ye do no evil; not that 
we should appear approved, but that 
ye should do that which is honest, 
though we be as reprobates. 8 For we 
can do nothing against the truth, but 
for the truth. + For we are glad, 
when we are weak, and ye are strong: 
and this also we wish, even your 
perfection. 10 Therefore Î write 
these things being absent, lest being 
present Î should use sharpness, ac- 
cording to the power which the Lord 
hath given me to edification, and not 
to destruction. 11 Finally, brethren, 
farewell. Be perfect, be of good com- 
fort, be of one mind, live in peace ; 
and the God of love and peace shall 
12 Greet one another 


13 AÏl the saints 


be with you. 
with an holy kiss. 
salute you. 
Jesus Christ, and the love of God, and 
the communion of the Holy Ghost, be 


with you all. Amen. 


BIBLIA HEX 


14 The grace of the Lord 


2, Gorinthber, 18. 


6e Sh boffe aber, ibr erfennet, baÿ wir 
nibt untüdtig find. 7 Sb bitte aber 


Gott, va ibr nidbts Uebels thut ; 
nidt, auf bas wir tüdtig gefeben 
werden: fonbern auf baf ibr bas 


Gute thut, und wir wie bie Lintidtigen 
fepen. s Denn wir fônnen nité wider 
die Mabrheit, fonbern für die WMabrheit, 
o Mir freuen uns aber, wenn wir fbwach 
find, und ibr madtig feyb. nd baffelbige 
wiünfhen wir auch, nemlid eure Bollfom- 
menbeit. 10 Derbalben id aud folches 
abwefend freibe, auf baf id uidt, wenn 
ib gegenwärtig bin, Scharfe brauchen 
miffe, nad der Macbt, welde mir ber 
Herr, ju beffern unb nit 3u verberben, 
gegeben bat, un Sulebt, lieben Briüber, 
freuet euc, feyb vollfommen, trôftet euc, 
babt einerlei Sinn, feyb friebfam; fo 
wiro Gott ber Liebe und bes Ariedens 
12 Grüget eudh unter ein- 
anber init bem beiligen Ruf. ES grügen 
euch alle Heiligen. 13 Die Gnade unfers 
Herrn Sefu Chrifti, und die Liebe Gottes, 
uud die Gemeinfhaft bes beiligen Getftes, 
ep mit eud allen! men. 


mit ench fepn. 


À Gi OT A. 





II. CORINTHIENS, XIII. 


6 Mais j'espère que vous reconnaïtrez 
que pour nous, nous ne sommes point 


réprouvés. 7 Or, je prie Dieu que 
vous ne fassiez aucun mal; non afin 
que nous paraissions approuvés, mais 
afin que vous fassiez ce qui est bon, 
dussions-nous être désapprouvés nous- 
mêmes. 8 Car nous navons aucune 
puissance contre la vérité, nous n'en 
avons que pour la vérité. 9 Or, nous 
nous réjouissons d’être faibles, pourvu 
que vous soyez forts, et ce que nous 
demandons à Dieu, c’est votre perfèc- 
tionnement. 10 C’est pourquoi J'écris 
ces choses étant absent, afin que lors- 
que je serai présent, je n'aie point à 
user de sévérité, selon la puissance que 
le Seigneur m'a donnée, pour édifier et 
non point pour détruire. 11 Au reste, 
mes frères, réjouissez-vous, tendez à la 
perfection, consolez-vous, ayez un 
même sentiment, vivez en paix, et le 
Dieu de charité et de paix sera avec 
vous. 12 Saluez-vous les uns les autres 
par un saint baiser. Tous les saints 
vous saluent. 13 Que la grâce du 
Seigneur Jésus-Christ, l'amour de Dieu, 
et la communication du Saint-Esprit 


soient avec vous tous! Amen. 
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AD GALATAS, CAPUT :. 


PAULUS apostolus, non ab homini- 

bus neque per hominem sed per 
Jesum Christum et Deum Patrem qui 
suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui 
mecum sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiæ. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo, 
4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de præsenti 
sæculo nequam secundum voluntatem 
Dei et Patris nostri, 5 Cui est gloria 
in sæcula sæculorum, amen. 6 Miror 
quod sic tam cito transferimini, ab eo 
qui vos vocavit in gratiam Christ, in 
alud evangelium, 7 Quod non est ahud, 
nisi sunt aliqui qui vos conturbant et 
volunt convertere evangelium Christi. 
s Sed licet nos aut angelus de cælo 


evangelizet vobis præterquam quod 


evangelizavimus vobis, anathema sit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


GALATIANS, CHAPTER [ 


AUL, an apostle, (not of men, 

neîither by man, but by Jesus 
Chnist, and God the Father, who raised 
him from the dead;) 2 And all the 
brethren which are with me, unto the 
churches of Galatia: 3 Grace be to 
you and peace from God the Father, 
and from our Lord Jesus Christ, 
«Who gave himself for our sins, that 
he might deliver us from this present 
evil world, according to the will of 
God and our Father: s To whom be 
glory for ever and ever. Amen. 61 
marvel that ye are so soon removed 
from him that called you into the 
grace of Christ unto another gospel : 
7 Which is not another, but there be 
some that trouble you, anä would 
pervert the gospel of Christ. 8 But 
though we, or an angel from heaven, 
preach any other gospel unto you 
than that which we have preached 


unto you, let him be accursed. 
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TO THE 


GALATIANS,. 


Gaïater, G apitel, 1, 


| ss ein Avoñtel, nibi von Menfhen, 

“aud nicht Dur enfhen, fondern 
Dur Sefum Cbriftum, und Gott ben 
Dater, der ibn auferwedet bat von ben 
&oDten ;) 


find, ben Semeinen in Galatien : 3 Gnabde 


2 Uno alle Brüber, die bei mir 


fey mit euch, und Ariebe von Oott, bem 
Bater, und unferm Derrn Sefu Cbrifto, 
s Der id fefbft für unfere Sinbden gegeben 
bat, Daf er uns errettete von Diefer gegen- 
wartigen argen Welt, na bem YMillen 
Gottes und unfers Vaters; 5 MBelhem 
fep Cbre von Etwigfeit zu Œtvigfeit! 
6 Mid wunbdert, baf ibr euch fo 
bald abiwenben laffet von bem, der euc 
berufen bat in die Gnade Cbrifti, auf ein 
anberes Cvangelium: 7 Go bo fein an- 
deres tft; obne Dafetlie finb, die euc 
veriwirren, und iwollen bas Œvangelium 
Gbrifti serfebren. 


oder ein Engel vom Himmel eudb würde 


Mmen. 


s Aber fo aud wir 


Evangelium prebigen anbers, denn das wir 


eud geprebiget baben, der fes verfludt. 


APOSTLE 


GALATES, CHAPITRE I. 


P58 Apôtre, non de la part des: 

hommes, n1 par aucun homme, 
mais par Jésus-Christ, et par Dieu le 
Père qui l’a ressuscité des morts ; 2 Et 
tous Les frères qui sont avec moi, aux 
Églises de Galatie. 3 Que la grâce et 
la paix soient avec vous, de la part de 
Dieu le Père, et de notre Seigneur 
Jésus-Christ, 4 Qui s’est donné lui- 


même pour nos péchés, afin de nous 


2 go 


retirer de la corruption du présent 
siècle, selon la volonté de Dieu, notre 
Père, 5 Auquel soit gloire aux siècles 


des siècles! Amen. 6 Je m'étonne 
| que vous vous détourniez si prompte- 
ment de celui qui vous avait appelés 
par la grâce de Christ, pour embrasser 
un autre Évangile. 7 Non qu'il y en 
ait un autre, mais il y a des gens qui 
vous troublent, et qui veulent renverser 
l'Évangile du Christ. s Mais quand 
ce serait nous-mêmes ou un ange du 
ciel, quiconque vous annoncerait un 
autre Évangile que celui que nous vous 


avons annoncé, quil soit anathème, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, L 


o Sicut prædiximus, et nunc iterum 
dico, si quis vobis evangelizaverit 
præter id quod accepistis, anathema 
sit. 10 Modo enim hominibus suadeo 
aut Deo? aut quæro hominibus placere ? 
Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 11 Notum enim 
vobis facio, fratres, evangelium quod 
evangelizatum est à me, quia non est 
secundum hominem: 12 Neque enim 
eoo ab homine accepi illud neque 
sed 


didici, per revelationem Jesu 


Christi. 13 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in jJudaismo, 
quoniam supra modum persequebar 
ecclesiam Dei et expugnabam 1llam, 
14 Et proficiecbam in judaismo supra 
multos coetaneos in genere meo, abun- 
dantius æmulator existens paternarum 
mearum traditionum. 15 Cum autem 
placuit ei qui me segregavit de utero 
matris meæ et vocavit per gratiam 
suam, 16 Ut revelaret Filium suum in 
me, utevangelizarem 1llum in gentibus, 
continuo non adquievi carni et san- 
17 Neque veni Hierusolyma ad 
antecessores meos apostolos, sed abri 
in Arabia, et iterum reversus sum 
Damascum. 18 Deinde post annos tres 


veni Hierusolyma videre Petrum, et 


mansi apud eum diebus quindecim : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





GALATIANS, L 


9 Às we said before, so say I now 
again, If any man preach any other 
gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 10 For 
do I now persuade men, or God ? or 
do I seek to please men ? for 1f Î yet 
pleased men, T should not be the ser- 
vant of Christ. 
brethren, that the gospel which was 
preached of me 1is not after man. 
12 For I neither received it of man, 
neither was TI taught %#, but by the 
revelation of Jesus Christ. 13 For ye 
have heard of my conversation in time 


past in the Jews’ religion, how that be- 


yond measure T persecuted the church 


of God, and wasted it: 14 And profited : 


in the Jews’ religion above many my 
equais in mine own nation, being more 
exceedingly zealous of the traditions 
of my fathers. 15 But when it pleased 
God, who separated me from my 
mother's womb, and called me by his 
grace, 16 To reveal his Son in me, that 
T might preach him among the hea- 
then; immediately [ conferred not 
with flesh and blood : 17 Neither went 
I up to Jerusalem to them which were 
apostles before me ; but I went into 
Arabia, and returned again unto Da- 


mascus. 18 Then after three years I 


went un to Jerusalem to see Peter, 


and obode with him fifteen days. 


pe 8 
a 0 


nu But I certify you, . 
D nice, 


Gafater, 1. 


9 Mie wir jebt gefagt baben, fo fagen wir 
aud abermal: So jemanb eud CEvange- 
fun prebiget anders, denn bas ibr em: 
pfangen babt, ber fey verflucdt. 10 Prebige 
tb benn jeit Menfhen, oder Gott zum 
Dienfts Over gevenfe 1D Menfhen gefal- 
lig au fepn ? YWenn id den Menfchen nod 
gefällig twäre, fo wâre id Gbrifti Rnedt 
1 So thue eud aber Fund, lieben 
Priüber, daf das CEvangelium, bas von 
mir geprebiget ift, nidt menflid ift. 
12 Denn id babe e8 von feinem Menfhen 
empfangen, uod gelernet, fonbern burcd 
die DOffenbarung Gefu Chbrifti. 
ibr babt je twobl gebôret meinen Yanbel 


13 Denn 


wetlandim Subenthuin ; wie td über Die 
Mafe bdie Gemeine Gottes verfolgete, 
und verfidrete fie. 14 LnD nabim zu im 
Subentbum über viele meines gleiden 
meinem  Gefdleht, und 
liber Die Mafe bas vaterlihe 
Gefe. 15 Da e8 aber Gott wobl 


gefiel, ber nid von meiner Mutter Lerbe 


in eiferte 


ini 


bat ausgefonbert unb berufen burd feine 
Gnabe, 
barte in mir, baf id ibn burd bas Evan- 


16 Daf er feinen Sobn offen- 


acfium verfünbigen folfte unter ben Oei- 
ben: alfobalb fubr td au, und befprach 
mich nibt barüber mit Sleifd und Slut ; 
17 Ram aud nidt gen Serufalem zu denen, 
Die vor mir Avoltel ivaren ; fonbern 309 
bin in Arabien, und fam wteberum gen 
Damasfus. 
fam tb gen Serufalem, Vetrum zu fhauen, 
und blieb fünfebn bei tpm. 


18 Darnad über bret Sabre 


Tage 
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s Ainsi que nous l'avons dit, je le dis 
encore maintenant: si quelqu'un vous 
annonce un autre Évangile que celui 
que vous avez reçu, qu'il soit anathème. 
10 Car maintenant sônt-ce les hommes 
ou est-ce Dieu que je vous prêche ? 


x 


Est-ce que je cherche à plaire aux 


hommes ? Certes, si je plaisais encore 
aux hommes, Je ne serais pas le servi- 
teur de Christ. 1 Or, mes frères, je 
vous déclare que l'Évangile que j'ai 
annoncé nest point selon l’homme. 
12 Car, je ne l’ai reçu n1 appris d'aucun 
homme; je l'ai reçu, au contraire, par 
la révélation de Jésus-Christ. 


vous avez appris quelle à été autrefois 


13 Jar 


ma conduite dans le judaïsme, ef com- 
ment je persécutais à outrance l’Église 
de Dieu, ct la ravageais. 14 Alors je 
dépassais dans le judaïsme la plupart 
de ceux de mon âge dans ma nation, 
ayant un zèle excessif pour les tradi- 
tions de mes pères. 15 Mais quand il 
plut à Dieu, qui m'avait choisi dès le 
sein de ma mère, et qui m'avait appelé 
16 De révéler son Fils 


afin que Je l’annonçasse 


par sa grâce, 
en Mol, 
parmi les Gentils, je ne pris pas 
17 Et 


je ne retournai point à Jérusalem, vers 


conseil de la chair et du sang ; 


ceux qui avaient été Apôtres avant 
moi; mais je m'en allai aussitôt 
en Arabie, ct je repassai à Damas. 
18 Puis je retournai trois ans après 
À Jérusalem, pour visiter Vierre, et 


je demeurai chez lui quinze Jours : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GAP D IL 
19 Alium autem apostolorum vidi ne- 
minem nisi Jacobum fratrem Domini. 
20 Quæ autem scribo vobis, ecce coram 
Deo quoniam non mentior. 21 Deinde 
veni in partes Syriæ et Ciliciæ. 
22 Eram autem ignotus facie ecclesiis 
23 l'an- 


Judeæ quæ erant in Christo. 


tum autem auditum habebant quoniam 


qui persequebatur nos aliquando nunc 


evangelizat fidem quam aliquando 


expugnabat, 24 Et in me clarificabant 


Deur. 


CAPUT IL. 


1 DEINDE post annos quattuordecim 
iterum ascendi Hierusolyma cum Bar- 


naba, adsumpto et Tito: 2 Ascendi 


autem secundum revelationem, et 
contuli cum illis evangelium quod 
prædico in gentibus, seorsum autem 


his qui videbantur [aliquid esse], 


ne forte in vacuum currerem aub 
cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui 
mecum erat, cum esset gentilis, 


4 ed 


propter subintroductos autem falsos 


conpulsus est  circumeidi ; 
fratres, qui subintroïierunt explorare 
libertatem nostram quam habemus 
in Chnisto Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent ; 6 Quibus neque 
ad horam cessimus subjectioni, ut 


veritas evangelii permaneat apud vos. 


BIRLIA HEXAGLOTTA. 
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1 Rut other of the apostles saw I 
none, save James the Lords brother. 
20 INOWw the things which [ write unto 
ycz, behold, before God, I lie not. 
21 Afterwards I came into the regions 
of Syria and Cilicia; 22 And was un- 
known by face unto the churches of 
Judæa which were in Christ: :3 But 
they had heard only, That he which 
persecuted us in times past now 
preacheth the faith which once he 
destroyed. 24 And they glonified God 


in me. 


CHAPTER IL 


- THEN fourteen years after Î went 
up again to Jerusalem with Barnabas, 
and took Titus with me also. 2 And 
I went up by revelation, and commu- 
nicated unto them that gospel which 
I preach among the Gentiles, but pri- 
vately to them which were of reputa- 
tion, lest by any means I should run, 
or had run, in vain. s But neither 
Titus, who was with me, being a 
Greek, was compelled to be circum- 
cised : 4 And that because of false 
brethren unawares brought in, who 
came in privily to spy out our liberty 
which we have in Christ Jesus, that 
they might bring us into bondage: 5 To 
whom we gave place by subjection, 


no. not for an hour; that the truth 


of the gospel might continue with you. 
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19 Der anbdern Avoftel aber fab id feinen, 
obne bes Derrn Brubder. 
20 Mas id eud aber fhreibe, fiebe, Gott 
weib, id lüge nidt. 21 Darnad Fam id 


in die Länbder Syrien und Gilicien, 22 Sd 


Gacobum, 


war aber unbefannt von Angefidt den 
briftliben Gemeinen in Sudaa. 23 Sie 
batten aber allein gebôrt, daÿ, ber uns 
weilanb verfolgete, ber prebiget jebt ben 
Glauben, welden er weiland verftôrete ; 


24 Unb priefen Gott über mir. 


Das 2. Capitel. 

1 Darnad über viersebn Sabre 309 id 
abermal binauf gen Serufalem mit Barna- 
bas, und nabm Titum au mit mir. 256 
30g aber binauf aus einer SOffenbarung, 
und befprad mid mit 1bnen über Den 
Evangelio, bag id prebige unter ben 
Heiben; befonbders aber mit Denen, bie 
das Anfeben batten, auf daf id nidt ver- 
geblic liefe oder gefaufen baâtte. 3 Aber 
es warb aud Titus nidt gezwungen, fid 
au befhneiben, der mit mir war, ob er 
wobl ein Griede war. 4 Denn da ctlihe 
falfhe Brüber fid mit eingebrungen, und 
neben eingefdlihen waren, au verfunbd- 
fhaften unfere Aretbeit, die wir baben in 
Gbrifto Sefu, bafifie uns gefangen nâbmen, 
s Biden wir bdenfelbigen nidbt eine 
Gtunbde unterthan gu feyn, auf baf bie 
MBabrbheit des Evangelii bei eud beffinbde. 
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19 Et je ne vis aucun des autres Anô- 
tres,sinon Jacques, le frère du Seigneur. 
20 Or, dans les choses que je vous écris, 
voici, devant Dieu, je ne mens point. 
21 J'allai ensuite dans les pays de Syrie 
et de Cilicie. 22 Or, j'étais inconnu de 
visage aux Églises de Judée qui étaient 
en Christ ; 23 Mais elles avaient seule- 
ment entendu dire: Celui qui autrefois 
nous persécutait, annonce maintenant 
la foi qu'il détruisait autrefois. 24 Et 


elles glorifiaient Dieu à cause de moi. 


CHAPITRE IE 


1 DEPUIS, je montai encore à Jéru- 
salem quatorze ans après, avec Barna- 
bas, et je pris aussi Tite avec moi. 
2 Or, j'y montai par suite d'une révé- 
lation, et j'exposai aux jidèles, et en 
particulier aux plus considérés, l’Évan- 
gile que je prêche parmi les Gentils, 
de peur de courir ou d'avoir couru 
inutilement. 3 Et même Tite, qui 
était avec moi, quoique Grec, ne fut 
point obligé de se faire circoncire. 
4 Quant aux faux frères qui s'étaient 
introduits dans l'Église, et qui s'y 
étaient glissés pour épier la liberté 
en Jésus-Christ, 


mettre sous le joug, 


que nous avons 
afin de nous 
s Nous ne consentimes pas même 
un moment à nous soumettre à 
eux, afin que la vérité de l'Évan- 


gile fût maintenue 
Tom. vi. 


vous. 
B NX 


parmi 
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AD GALATAS, II. 


6 Ab his autem qui videbantur esse 
aliquid : quales aliquando fuenint, nihil 
mea interest ; Deus personam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 7 Sed e contrario 
cum vidissent quod creditum est mihi 
evangelilum præputui, sicut Petro cir- 
cumcisionmis: 8 Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum cireumeisionis, 
operatus est et mihi inter gentes: 
o Et cum cognovissent gratiam quæ 
data est mihi Jacobus, Cephas et 
Johannes, qui videbantur columnæ 
esse, dextras dederunt mihi et Bar- 
nabæ societatis, ut nos in gentes, ipsi 
autem in circumcisionem ; 10 Tantum 
ut pauperum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. 
11 Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat. 12 Prius enim quam 
vemrent quidam ab Jacobo, cum gen- 
tibus edebat : cum autem venissent, 
subtrahebat et sesregabat se, timens 
eos qui ex circumceisione erant; 13 Et 
simulationi ejus consenserunt ceteri 


Judæi, 


ab eis in 1lla simulatione. 


ita ut et Barnabas duceretur 
14 Sed 
cum vidissem quod non recte ambula- 
rent ad veritatem evangeli, dixi 
Cephæ coram omnibus: Si tu, cum 
Judæus sis, gentiliter et non judaice 


vivis, quomodo gentes cogis judaizare ? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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6 But of these who seemed to be some- 
what, (whatsoever they were,it maketh 
no matter to me: God accepteth no 
mans person :) for they who seemed to 
be somewhat in conference added no- 
thing to me : 7 But contrariwise, when 
they saw that the œospel of the uncir- 
cumcision was committed unto me, as 
the gospel of the circumcision was 
unto Peter; 8 (For he that wrought 
effectually in Peter to the apostleship 
of the cireumeision, the same was 
michty in me toward the Gentiles :) 
s And when James, Cephas, and John, 
who seemed to be pillars, perceived 
the grace that was given unto me, 
they gave to me and Barnabas the 
richt hands of fellowship ; that we 
should go unto the heathen, and they 
unto the circumeision. 10 Only they 
would that we should remember the 
poor ; the same which I also was for- 
ward to do. 11 But when Peter was 
come to Antioch, I withstood him to 
the face, because he was to be blamed. 
12 For before that certain came from 
James, he did eat with the Gentiles : 
but when they were come, he with- 
drew and separated himself, fearins 
them which were of the cireumei- 
sion. 13 And the other Jews dissem- 
bled likewise with him ; insomuch 
that Barnabas also was carried away 
with their dissimulation. 
I saw that they walked not uprightly 
according to the truth of the gospel, 
J said unto Peter before them all, If 
thou, being à Jew, livest after the 
manner of Gentiles, and not as do 
she Jews, why compellest thou the 


(fentiles 
459 


to live as do the Jews ? 


14 But when 


Galater, 2. 


6 Bon denen aber, Die das Anfeben batten, 
welcherlei fie weilandD getvefen finb, ba 
legt mir nibtsé an; benn Gott abtet das 
Anfeben der Menfhen nibt. Mid aber 
baben bdie, fo bas Anfeben batten, nichts 
anderes gelebret ; 7 Gonbern iwieberluin, 
Da fie faben, Daf mir vertrauet war bas 
Evangelinm an bie Borbaut, gleibwie 
Petro das Cvangelium an die Befbnei- 
8 (Denn der mit Vetro fräftig ift 


gewefen gum Apoftelamt unter die Be- 


DunQ ; 


fhneioung, der if mit mir aud fraftig 
gewefen unter den Weiden;) 9 lind er- 
fannten die Gnabe, die mir gegeben war, 
Gacobus, und Rephas, und Gobanneg, die 
für Gâulen angefeben ivaren, gaben fie 
mir und Barnabas die rehte Sand, und 
wurden mit uns eins, baf wir unter bei 
Deiben, fie aber unter der Sefneidung 
prebigtens 10 Aflein, daf wir der Armen 
gebacten, welhes id aud fleifig bin 
gewefen gu thun. 11 Da aber Vetrus gen 
Antiodien Fam, wiberftand id ibm unter 
Angen ; denn e8 war Rlage tiber ibn ge- 
foimmen. 12 Denn guvor, che etlihe von 
Jacobo fanen, af er mit ben Deibens da 
fte aber famceu, ent30g er fid und fonberte 
fe ; barum, ba er Die von der Befbnei- 
bung fürchtete, 13 nb beucheften mit ibm 
die anbern Sjuben, affo, baf and Varna: 
bas verfübret warb, mit tbneu su beuchefn, 
14 Uber Da 19 fab, baf fie uidt vibtig 
wanbelten, nad ber Mabrheit des Evan- 
getii, fprad id su Vetro vor allen ôffent- 
li: Go bu, ber bu ein Gube bift, beid- 
nifd Tebeft, und nidt{ubdifh, waruin stvin- 
gcB bu benn die Seiden fubdifh su leben ? 
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6 Quant aux plus considérés (ce qu'iis 
ont été autrefois, m'importe peu, car 
Dieu ne fait point acception des per- 
sonnes), ils ne m’enseionèrent rien de 
nouveau ; 7 Mais, au contraire, quand 
ils virent que j'avais charge de prêcher 
l'Évangile aux  incirconcis, comme 
Pierre aux circoncis ; 8 (Car celui qui 
à efficacement ‘agi par Pierre pour le 
rendre Apôtre des circoncis, a aussi 
efficacement agi en moi pour me faire 
Apôtre des Gentils); 9 Jacques, dis- 
Je, Céphas, et Jean, qui sout considérés 
comme les colonnes, ayant reconnu la 
gràce que J avais recue, me donnèrent, 
à moi et à Barnabas, la main d’associa- 
tion, afin que nous allassions vers les 
Gentils, et eux, vers ceux de la circon- 
cision. 10 Ils nous recommandèrent 
seulement de nous souvenir des pau- 
vres. Et cela précisément j'ai eu soin 
de le faire. 11 Mais quand Pierre fut 
venu à Antioche, Je lui résistai en face, 
parce qu'il meritait d'être repris. 12 Car 
avant que certaines personnes fussent 
venues de la part de Jacques, il man- 
geait avec les Gentils Mais quand 
celles-là furent venues, il s’en retira, 
et sen sépara, craignant ceux de la 
crconcision. 13 Et les autres Juif: 
dssimulaent comme lui, tellement que 
Barnabas lui-même se laissait entrainer 
par leur dissimulation. 14 Mais quand 
je vis qu'ils ne marchaiïent pas de droit 
pied selon la vérité de l'Évangile, j: 
dis à Pierre devant tous: Si toi, qui es 
Juif, tu vis comme les Gentils, ct 
non pas comme les Juifs, pourquoi 


contrains-tu les Gentils à judaïser ? 
3 N 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


? La 

IIPOS TAAATAS, B, y. 
15  Hueis ua ‘Iovdaior Kai oùk €£ 
éOvv auaprwNoi, 16 Eidores Ôè ôTe où 

m LA 

dukaiodTar àvOpwTros éË épywv vouov 
éav un da miorTews Xpiorod Inoov, 
rai muets eis Xpiordv ‘Inoodv émioreu- 

94 m 3 / 
dauer, iva OKAOÔGOHEY ËK TLOTEWS 
XproTod Kai oùx éE épywv vouov, ô7Tt 
E Épywv vouou où dunawbmoerar raca 
odp£. 17 Er dè Énrovres dkawbiva 

‘ à e LA \ 3 Nic 

&v Xpior® evpélnuer Kai aÙToi AuapTw- 
Noi, âpa XpioTèos auaprias uakovos ; 
18 Et ryap à Kkaréluoa 


Mn ryévouro. 


= Ca ir 
Tara TAMY oiKodou®, TrapaBarnr 


b) \ / , \ \ Ô \ 
ÉMAUTOY OUVIOTAVO. 19 y YAp A 
# , 3 f °/ "mn , 
vouov vouo armrébavor iva 0e énow. 

” La Les \ 
Xpioro ouveoTaupœoupai 20 Z@ de 
oUKÉTL éyw, 6m dé év époi Xpuoros * 
\ Ca) " 9 / » V4 ” LS 
de vèv Co €v œapki, év TioTe É@ TT 
TOÙ vloÙ ToU Deoè ToÙ dyaTrnoavTos je 
\ # e \ | $ \ » mm 
Kai TApadOVTOS ÉAUTOY UTEP  ÉMO. 
a Oùk àüerd Tv yapiy Toù eo: « 


yap da vopou dkaooüvm, àpa Xpioros 


Owpear àTrébavev. 


KES. :. 
1 "MN ANOHTOIT Jaïcru, 
Tis ÙUuas éBaokavey os  KaT’ 
Opbaruoës ‘Inoos Xpiords  mpo- 
éypdpn [év dur]  éoraupœévos ; 
460 


Vasého W : 


le3;S O1 D ca$n) 
, lHato 12 
O1S Lu | . lsaato TH 
e-L09 + OA 01 La eto KO e in 
© Îlo +015 biaeto c1Zartoa0r 
LE y VO 

+ :MO NS 070 D , lmatos 


. Loan 1,235 


Hatoato huaato (ans Do Ji 
ai cc 
À BTHS Qois 007 ZA? ab] 
boan KS si man \S Aion 
lmatais Joatois NT Blu . 
basaw Saño . In] js, ZA 
bi 100 Û Kaato » . 1] «ad 
 biaëo «5 nt 
MONO LU) ss so Licio 

laK? cie oo lama 
r 
D ASN 
a 


 \2a05 
=c 


ÿ 
re Nooëv 


e [FT ne, 


GIRAI DOLO «An ]) OÙ 
01 loaso; RO ET «| 


«ee \ 0 (Lllao 


5 bass 22 ON GIE 
où al 101 4020 Some Gp 
ADEIAS Son 1001 my 5et0r 


+ DS, # Lie to (Q 22 
4 c 





AD GALATAS, IL III. 


15 Nos natura Judæïi et non ex genti- 


bus peccatores, 16 Scientes autem 
quod non justificatur homo ex operi- 
bus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut 
justificemur ex fide Christi et non ex 
operibus legis ; propter quod ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro. 
17 Quod si quærentes justificari in 
Christo inventi sumus et ipsi pecca- 
tores, numquid Christus peccati minis- 
ter est? Absit. 18 Si enim quæ 
destruxi hæc iterum reædifico, præ- 
varicatorem me constituo. 19 Ego 
enim per lescem lesi mortuus sum ut 
Deo vivam; Christo confixus sum 
cruci. 20 Vivo autem jam non ego, 
vivet vero in me Christus : quod autem 
nunce vivo in carne, in fide vivo Fil 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet 
ipsum pro me. 2 Non abicio gratiam 
Dei : si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est. 


CAPUT III. 


1 O  INSENSATI Galatæ, quis 
vos fascinavit veritati non obœdire, 
ante quorum oculos Jesus Christus 


præscriptus est [in vobis] crucifixus ? 


PAIE L®T AN EUR CAE O D TA. 


a me me me 


GALATIANS, IL IIL 


15 We who are Jews by nature, and 





Galater, 2. 8. 


15 Qiewwobl voir von NRatur Guben, und 


Ua ; 
not sinners of the Gentiles, 16 Know- | tit Günbder aug ben Seiben find. 16 Dod 


ing that a man is not justified by the 
works of the law, but by the faith of 
Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be 
justified by the faith of Christ, and 
not by the works of the law : for by 
the works of the law shall no flesh be 
justified. 17 But if, while we seek to 
be justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, is therefore 
Christ the minister of sin? God 
forbid. 18 For if I! build again the 
things which I destroyed, I make my- 
self a transgressor. 19 For I through 
the law am dead to the law, that I 
might live unto God. 20 [| am cruci- 
fied with Christ: nevertheless I live : 
yet not [, but Christ liveth in me : 


and the life which I now live in the 


flesh I live by the faith of the Son of 


God, who loved me, and gave himself 


for me. 21 1 do not frustrate the grace 
of God: for if righteousness come by 


the law, then Chnist is dead in vain. 


CHAPTER IIT. 


1 Ô FOOLISH Galatians, who bhath 
bewitched you, that ye should not 
obey the truth, before whose eyes 


Jesus Christ hath been evidently 


set forth, 
461 


crucified among you 





| iveil wir twiffen, baf der Menfd durd 


des Gefebes Yerfe nidt geredt wirb, 
fondern burd Den Gfauben an Sefum 
Gbriftum, fo glauben wir aud an Cbri- 
ftum Gefum, auf baf wir geredt werden 
durch ben Glauber an Gbriftum, und 
nidt burd des Gefebes WBerfe ; bdenn 
burd des Gefebes YWerfe wird fein 
Sleifdh gerecht. 17 Gollten wir aber, die 
da fuden burd Cbriftum gerebt au wwer- 
den, aud no felbfft Günder erfunden 
werben, fo iware Gbriftus ein Siünben- 
13 Penn 14 aber 
bas, fo id 3erbroden babe, iviederum 


Diener. Das fey ferne ! 


baue, fo mache id mid felbft 3u einem 
Uebertreter, 19 Sd bin aber durs Ge- 
feb bem Gefeb geftorben, auf daf id Gott 
lebes id br mit Gbrifto gefreusiget. 
20 Sd lebe aber, bod nun nicht éd, fou- 
deru Güriftus lebet in mir. Denn was 
id jebt lebe im Fleifc, bas lebe id in 
dem Glauben des Sobnes Gottes, der 
mi geltebet bat, und fid fefbft für mid 
bargegeben. 21 Sd werfe nidt iweg Die 
Grade Gottes ; bdenn fo burd bas Gefes 


bte Geredtigfeit fommt, fo ift Cbriftus 


vergeblid geftorben. 


Das 3. Gayitel. 
1 D'ibr unverftaudigen Galater, er 


bat eud bezaubert, daf thr der MBabrbeit 


onidt gebordet ? Melhen  Chriftus 


Jefus vor Die Augen gemalet war, 


und jebt unter eud gefreusiget ift* 





GADAMES AIT (QUE 


15 Pour nous Juifs de naissance, et non 
pécheurs d’entre les Gentils, 16 Sa- 
chant que l’homme est justifié, non 
par les œuvres de la loi, mais par la 
foi en Christ, nous, dis-je, nous avons 
cru en Jésus-Christ, afin d’être justifiés 
par la foi en Christ, et non point par 
les œuvres de la loi, parce que per- 
sonne ne sera justifié par les œuvres 
de la loi. 17 Or si, en cherchant à étre 
jJustifiés par Christ, nous sommes aussi 
nous-mêmes trouvés pécheurs, Christ 
est-il donc ministre de péché? À Dieu 
ne plaise ! 18 Car si je rebâtis ce que 
Jai détruit, je me montre moi-même 
prévaricateur. 19 Parce que par la 
loi je suis mort à la loi, afin 
que je vive à Dieu. 20 Je suis cru- 
cifié avec Christ, et je vis, mais ce 
n'est plus moi, c'est Christ qui vit en 
moi, et si je vis maintenant dans ce 
corps, jy vis dans la foi du Fils de 
Dieu, qui m'a aimé, et qui s'est donné 
lui-même pour moi. 2 Je ne rends 
pas vaine la grâce de Dieu; car si la 
justice vient de la loi, c'est donc en 


vain que Christ est mort. 


CHAPITRE IIL 


0 GALATES insensés ! qui vous à 
tellement fasciné l'esprit que vous 
n'obéissiez plus à la vérité, vous aux 
yeux de qui Jésus-Christ à été dépeint, 


comme S'uÙ eût été crucifié parmi vous ? 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD GALATAS, III. 


2 Hoc solum volo a vobis discere, ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei? 3 Sic stulti estis ? 
cum spiritu cœperitis, nunc carne con- 


sumamini? 4 Tanta passi estis sine 


5 Qui 


ergo tribuit vobis Spiritum et operatur 


causa ? si tamen sine causa. 


virtutes 1n vobis, ex operibus legis an 
ex auditu fidei? 6 Sicut Abraham 
credidit Deo, et reputatum est ei ad 
justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, hi sunt fil Abrahæ. 
8 Providens autem scriptura quia ex 
fide justificat gentes Deus, prænuntia- 
vit Abrahæ quia benedicentur in te 
omnes gentes. 9 Îgitur qui ex fide 
sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 
10 Quicumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Seriptum 
est enim: Maledictus omnis qui non 
permanserit in ommibus quæ scripta 
sunt in libro legis ut faciat ea. 11 Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia 
justus ex fide vivit. 12 Lex autem non 
est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet 
in illis. 13 Christus nos redimit de 


maledicto legis, factus pro nobis 


maledictum, quia scriptum est: Male- 


dictus omnis qui pendet in ligno; 


ee ou 


ne em 





GALATIANS, IIL 


2 This only would I learn of you, Re- 
ceived ye the Spirit by the works of 
the law, or by the hearing of faith ? 
3 Are ye so foolish ? having begun in 
the Spirit, are ye now made perfect 
by the flesh ? 


many things in vain? 


4 Have ye suffered so 
Yf it be yet in 
vain. 6 He therefore that ministereth 
to you the Spirit, and worketh mira- 
cles among you, doeth he it by the 
works of the law, or by the hearing 
of faith ? 


heved God, and it was accounted to 


8e Even as Abraham be- 
him for righteousness. 7 Know ye 
therefore that they which are of 
faith, the same are the children of 
Abraham. 8 And the scripture, fore- 
seeing that God would iustify the 
heathen through faith, preached be- 
fore the gospel unto Abraham, saying, 
In thee shall all nations be blessed. 
s 50 then they which be of faith are 
blessed with faithful Abraham. 


as many as are of the works of the 


10 For 
law are under the curse: for it is 
written, Cursed is every one that 
continueth not in all things which 
are written in the book of the law to 
do them. 11 But that no man is justi- 
fied by the law in the sight of God, it 
is evident: for, The just shall live by 
faith. 12 And the law is not of faith : 
but, The man that doeth them shall live 
13 Christ hath redeemed us 


from the curse of the law, being made a 


in them. 


curse for us: for it is written, Cursed 


is cvery one that hangeth on à tree: 
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Gaiater, 8, 


2 Das wi id allein von eud fernen : 
Dabt ibr ben Geift empfangen burd des 
Gefeses Merfe, oder burd bie Vrebigt 
vom Glauben? 3 Geyb ibr fo unverftän- 
dig? Jim Geift babt ibr angefangen, wollt 
tbresbenn nun im Sleifd vollenben ? 
4 Dabt 1hr benn fo Vie wmfonft erlitten ? 
Jf es anbers umfonft. 5 Der eud nun 
ben Geift reihet, und thut folie Shaten 
unter eud, fhut er es burd des Gefebes 
Berfe, oder burd die Prebigt vom Glau- 
ben 6 Oleibivis Abraham bat Gott 
geglaubet, und es ift tbm gerednet sur 
Gerebtigfeit. 7 Go erfennet ibr ja nun, 
ba, die bes Glaubenrs find, bag find Abra- 
bams Rinder. s Die Sorift aber bat es 
suvor erfeben, baf Gott bie Seiben burd 
ben Glauben ageredt made.  Darum 
verfünbiget fie bem Abraham: Sn Dir 
follen alle Seiben gefegnet werden. 9 Affo 
werden nun, Die des Glaubens find, ae- 
fegnet mit bem gläubigen Ybrabam. 
10 Denn bie mit des Gefeses Berfen um- 
geben, Die finb unter bem Slud. Denn es 
ftebet gelbrieben: Serfludet fes jeder- 
mann, der nidt bletbet in alle bem, bas ge- 
frieben ftebet in bem Bud des Gefeses, 
baf er e8 tbue, 11 Daf aber burd das 
Gejes niemand geredt wird vor Gott, ift 
offenbar; benn ber Geredte wirb feines 
Glaubens feben. 12 Das GOefes aber ift 
nidt bes Glaubens ; fonbern ber Dienfcb, 
ber es thut, wird baburd leben. 13 Ghri- 
ftus aber bat uns erlôfet von bem ÿlud 
bes Gefebes, Da er twarbd ein Flu für 
uns (benn es ftebet gefrieben : Verflubt 
if fedbermann, der am Holz bânget) ; 


ee ee de rs 


GALATES, IL 


2 Je veux savoir de vous cette see 
chose : Est-ce par les œuvres de la loi 
que vous avez reçu l'Esprit, ou par la 
foi que vous avez entendu précher. 
s Etes-vous s1 insensés, qu'après avoir 
commencé par l'Esprit, vous finissiez 
maintenant par la chair. 4 Est-ce en 
vain que vous avez tant souffert ? si 
toutefois c’est en vain. 5 Celui donc 
qui vous communique l'Esprit, et qui 
opère des miracles parmi vous, le fait-il 
par les œuvres de la loi, ou par la 
foi que vous avez entendu précher ! 


6 Comme Abraham crut à Dieu, et que 


| cela lui fut imputé à justice, 7 Sachez 


aussi que ceux qui croient sont enfants 
d'Abraham. s Aussi l’Écriture, pré- 
voyant que Dieu justifierait les Gentils 
par la foi, à par avance annoncé 
l'Évangile à Abraham, en lui disant : 
Toutes les nations seront bénies en 
toi. 9 C’est pourquoi ceux qui croient 
sont bénis avec Abraham, qui a cru. 
10 Mais tous ceux qui s'attachent aux 
œuvres de la loi, sont sous la malé- 
diction; car il cst ecrit: Maudit est 
quiconque ne persévère pas à faire 
toutes les choses qui sont écrites au 
livre de la loi. 11 Or, que par la loi 
personne ne soit justifié devant Dieu, 
cela est évident, puisqu'i est dit: Le 
juste vivra par la foi. 12 Or, la loi 
n'est pas par la foi. Au contraire, % 
est dit: L'homme qui aura fait ces 
Christ 
nous à rachetés de la malédiction 
de la loi, quand il a été fait malédic- 


tion pour nous; car 1l est écrit: Mau- 


choses vivra par elles. 3 


dit est quiconque est pendu au bois; 
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AD GALATAS, ii. 
14 Ut in gentibus benedictio Abrahæ 
feret in Christo Jesu, ut pollicita- 
tionem Spiritus accipiamus per fidem. 
15 Fratres, secundum hominem dico. 
Tamen hominis cenfirmatum testa- 
mentum nemo spernit aut superor- 
dinat. 16 Abrahæ dictæ sunt pro- 


Non dict : 
sed 


missiones et semini ejus. 
Et seminibus, quasi in multis, 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est 
Christus. 17 Hoc autem dico : Testa- 
mentum confirmatum à Deo quæ post 
quadringentos et triginta annos facta 
est lex non 1rritam facit ad evacuan- 
dam promissionem. 1s Nam si ex leve 
hereditas, jam non ex repromissione : 
Abrahæ autem per repromissionem 
donavit Deus. 19 Quid igitur lex ? 
Propter transgressiones posita est, 


donec veniret semen cui promi- 
serat, ordinata per angelos in manu 


mediatoris. 20 Mediator autem unius 


non est, Deus autem unus est. 


2 Lex ergo adversus promissa Dei ? 
Absit. Si enim data esset lex quæ 
posset vivificare, vere ex lece esset 
justitia: 22 | Sed conclusit scriptura 


omnia sub peccato, ut promissio ex 


fide Jesu Christi daretur credentibus. 


\ 


BIBLIA HEXAGLOTHTA. 





GALATIANS, IIT. 


14 That the blessing of Abranam might 
come on the Gentiles through Jesus 
Christ; that we might receive the 
promise of the Spirit through faith. 
15 Brethren, I speak after the manner 
of men; Though it be but a man’ 
covenant, yet 1f it be confirmed, no 
man disannulleth, or addcth thereto. 
16 Now to Abraham and his secd werc 
Ho caith not, 
And to seeds, as of many; but 2 of 
one, And to thy seed, which is Christ. 
17 And this I say, that the covenant, 


that was confirmed before of God in 


the promises made. 


Christ, the law, which was four hun- 
dred and thirty years after, cannot 
disannul, that it should makc the pro- 
mise of none eftect. 18 For if the in- 
M tance be of the law, it is no more 
of promise : but God gave it to Abra- 
15 Wherefore then 
It was added be- 


cause of transgressions, till the seed 


ham by promise. 


serveth the law ? 


should come to whom the promise 
was made ; and it was ordained by 
angeis in the hand of à mediator. 
25 Now a mediator is not & mediator 
of one, but God is onc. 21 fs the law 
then against the promises of God ? 
God forbid : for if thore had been a 
law given which could have given 
life, verily righteousness should have 
bcen by the law. :2 But the scripture 
hath concluded all vader cin, that 
the promise by faith of Jesus Christ 


might be given to them that believe. 
AGS 


Galater, 8. 


14 Juf daB der Segen Abrabams nnier bdie 
Deiden rame in Cbrifto Sefu, und wir 
Glfo ben verbeigenen Geift empfingen 
dur Den Glauben. 15 Lieben Brüder, id 
Will nad menfbiider Meife reben. Ver- 
adtet man dod eines Menfhen Leltament 
nicht, wenn eë beftatiget 1ft, und thut auch 
nédts bazu. 16 Jun ift je die BerbeiGung 
Abrabam nnb feinem Gamen zugefaat. 
Er fpridt nibt, burd Die Samen, als 
Duvc viele; fonbern aï$ Durd Œinem, 
Dur Seine Gamen, wescher ift Chriftus, 
17 Go fage aber bavon: Das Teftament, 
bas von Gott suvor beftätiget ift auf 
Gbriffum, wird nidt aufaeboben, ba Die 
Verbeigung folhe burm bas Gefch auf- 
bôven, welhes gegeben ift über vier bun- 
dbert unb breifig Sabre bernad. 13 Denn 
fo bas Erbe bdurd das Gefes errvordben 
wirbe, fo wüvrde es nicht our Verbeifung 
gegeben. (Gott aber bat e8 Ubrabam 
burd Serbeifung fret gefhenft. 19 Mas 
follbenn das Gefes £ CS ift bagugefom- 
inen um der Günbde willen, big der Same 
rame, bem bie Serbeigung gefeben ift, 
und ift geftellet von ben Engeln burd die 
Hanb des Mittlers. 20 Ein Mittier aber 
ift nicht cines einigen WMittler; Gott aber 
ft einig. 21 Rice? ‘Sft benn das Gefes 
wider Gottes Serbeifung? Das fey 
ferne! enn aber ein Gefes gegeben 
waäre, Das ba fônnte lebendig macen, 
fo fime Die Gerchtigfeit wabrhaftig 
aus bem Gefes. 22 Aber die Sorift 
bat e8 alles befdioffen unter  bie 
Günde, auf baf Die Berbeifung fâme 
burd ben Glauben an Sefum Gbri- 
ftuin, gegeben Denen, Die Da glauben. 





GALATES, Eli. 


14 Afin que la bénédiction d'Abraham 
parvint aux Gentils par Jésus-Christ, 
et que nous reçussions par la foi 
l'Esprit qui avait été promis. 15 Mes 
frères, je vais vous parler à la manière 
des hommes : Si un contrat est fait ct 
confirmé par un homme, nul no lo 
casse, nul n'y ajoute. 16 Or, les pro- 
messes ont été faites à Abraham ot à 
sa postérité ; 1l n’est pas dit, À secs 
postérités comme s’il avait parlé do 
plusieurs, mais comme parlant d’uno 
seule, Et à ta postérité, qui est Christ. 
17 Voici donc ce que je dis, quant à 
l'alliance qui à été auparavant con- 
firmée par Dieu en Christ: C'est que 
ke, oi qui cst-venuc quatre cent trente 
ans après, n'a pas pu l’annuller pour 
is Car si l'héritage 
est donné par la loi, il ne l’est , oint 
Or, Dicu j'a donné 
à Abraham par la promesse. 19 À quoi 
Elle à été ajoutée à 


cause des transgressions, jusqu’à ca "710 


abolir la promesse. 
par la promesse. 
donc sert la loi ? 
vint la postérité à l’égard de laquelle 


Et clle c: 


été ordonnée par les anges, par le 


la promesse avait été faite. 


ministère d’un médiateur. 20 Mais lo 


médiateur n'est pas médiateur d’un : 


seul. Or, Dieu est un seul. 21 La loi 
est-elle donc contraire aux promesses 
de Dicu? Nullement ; car s'il eût été 
donné uno loi capable de procurer la 
vie, la Justico viendrait véritablement 
de 12 loi. 22 Au contraire, l’Écriture 
a tout renformé sons ke péché, afin 
quo la promesse par ix 101 en Jésus- 


Christ fût donnée à ceux qui cro’snt. 


Ton. vi. 3 n 


he. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, IIL IV. 


23 Prius autem quam veniret fides sub 
lege custodiebamur conclusi in eam 
fidem quæ revelanda erat. 24 Itaque 
lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide Justificemur : 25 At ubi venit 
fides, Jam non sumus sub pedagogo. 
26 Omnes enim filii Deï estis per fidem 
in Cbristo Jesu. 27 Quicumque enim 
in Christo baptizati estis, Christum 
23 Non est Judæus neque 
Grecus, non est servus neque liber, 
non est masculus neque femina : omnes 
enim vos unum |estis in Christo Jesu. 
29 Si autem vos Christi, ergo Abrahæ 


semen estis, secundum promissionem 


heredes. 


CAPUT IV. 


1 Dico autem, quanto tempore heres 
parvulus est, nihil difiert servo, cum sit 
Dominus omnium, 2 Sed sub tutori- 


bus est et actoribus usque ad præfni- 


_tum tempus a patre. 3 [ta et nos cum 


essemus parvuli, sub elementis mundi 
eramus servientes : 4 At ubi venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum 
sub lege, 5 Ut eos qui sub lege erant 
redimeret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. 6 Quoniam autem estis 
fil, misit Deus Spiritum Fil sui in 


corda nostra, clamantem, Abba Pater. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





GALATIANS, IIT IV. 


23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which should afterwards be revealed. 
24 Wherefore the law was our school- 
master to bring us unto Christ, that 
we might be justified by faith. 25 But 
after that faith is come, we are no 


longer under a schoolmaster. 26 For 


ye are all the children of God by faith 


in Christ Jesus. 27 For as many of 


you as have been baptized into Christ 
have put on Christ. 2s There is neither 
Jew nor Greek, therc is neither bond 
nor free, there is neither male nor 
female : for ye are all one in Christ 
Jesus. 2° And if ye be Christ’s, then 
are yo Abraham's seed, and heirs ac- 


cording to the promise, 


CHAPTER IV. 


1 Now I say, That the heir, as long 
as he is a child, differeth nothing from 
a servant, though he be lord of all : 
2 But is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 
3 Even so we, when we were children, 
were in bondage under the elements 
of the world : 4 But when the fulness 
of the time was come, God sent forth 
his Son, made of a woman, made 
under the law, 5 To redeem them 
that were under the law, that we 
might receive the adoption of sons. 
« And because ye are sons, God hath 


sert. forth the Spirit of his Son into 


your hearts, crying, Abba, Father. 
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Galater, 3, 4, 


23 be denn aber der Glaube fam, wurben 
wir unter bem Gefeb vertvabret und $er- 
fbioffen auf ben Glauben, der da folite 
geoffenbaret werden. 24 JAffo ift das 
Gefeb unjer Sudtmeifter gewefen auf 
Gbriftum, daf wir burd ben Glauben 
agerecdt twürben. 25 Nun aber der Glaube 
gefommen tft, find wir nicht mebr unter 
bein Sudtmeifter. 26 Denn tbr feyb alle 
Gottes Rinbder, burd ben Glauben an 
Cbrifto Sefu, 27 Denn wie viele euer ge- 
tauft finb, bie baben Gbriftum angeszogen. 
28 Der ift fein Subde nod Erieche, bier ift 
Éein Rnedt nod Sreier, bier tft fein 
Mann nod Beib; benn ibr feyb alfsumal 
Einer in Cbrifto Gefu. 29 Seyd ibr aber 
Cbrifti, fo feyb 1br ja AHbrabams Sameu, 
und nad der Verbeifung Erbex, 


Das 4, Capitel. 


1 Sd fage aber : Go lange der Erbe ein 
Rind if, fo ift unter 1bm und einem 
Rnechte fein Unterihiedn, ob er wobl ein 
Herr ift aller Güter ; 
unter ben Bormünbern und Pflegern, bis 
auf die beftimmte 3eit vom Sater, 3 A1fo 
aud wir, batir Rinber waren, waren wir 


2 Gonbern er ift 


gefangen unter den auferlihen Sabun- 
gen. 4 Da aber die Seit erfüllet warb, 
fandte Gott feinen Sobn, geboren von 
einem eibe, und unter bas Gefes 
gethan, 5 Auf Daf er die, fo unter bem 
Gefebt waren, erlôfete, baf wir bie 
Rindihaf empfingen. 6 Weil ibr benn 
Rinder fepb, bat Oott 
Geift feines Sobnes in eure Hersen, 
der fretet : Abba ! Jieber Vater ! 


gefandt ben 


CPAS TE 


23 Car, avant que la foi vint, nous 
étions comme renfermés sous la garde 
de la loi, en attendant la foi qui devait 
être révélée. 24 La loi à donc été 
notre conducteur pour nous amener à 
Christ, afin que nous soyons justifiés 
par la foi, 25 Mais la foi étant venue, 
nous ne sommes plus sous ce conduc- 
teur. 26 Car vous êtes tous enfants de 
Dieu par la foi en Jésus-Christ. 27 En 
effet, vous tous qui avez été baptisés 
en Christ, vous avez revêtu Chtist. 
28 Îl ny à plus ni Juif ni Grec ; il n’y 
a plus ni esclave ni homme libre ; il 
n'y à plus ni homme ni femme; car 
vous êtes tous un en Jésus-Christ. 
2 Or, si vous êtes de Christ, vous êtes 
donc la postérité d'Abraham, et héri- 


tiers selon la promesse. 


CHAPITRE IV. 


1 JE dis donc que, pendant tout le 
temps que l'héritier est enfant, il ne 


diffère en rien d’un serviteur, quoi- 
2 Mais il 


est sous des tuteurs et des curateurs, 


qu'il soit maître de tout; 


jusqu'au temps déterminé par le père. 
3 De même nous aussi, lorsque nous 
étions enfants, nous étions asservis 
sous les principes du monde. 4 Mais 
lorsque la plénitude du temps fut 
arrivée, Dieu envoya son Fils, né d’une 
femme, et soumis & la loi; 5 Pour 
qu'il rachetät ceux qui étaient sous la 
loi, afin que nous reçussions l’adoption 
des enfants de Dieu. 6 Et parce que 
vous êtes ses enfants, Dieu à envoyé 
dans vos cœurs l'Esprit de son Fils, 


qui Abba, c'est-à-dire, 


02 


crie : Père. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, IV. 


7 ÎItaque jam non es servus sed filius : 
quod si filius, et heres per Deum. 
s Sed tunc quidem ignorantes Deum 
his qui natura non sunt dii serviebatis: 
9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
immo cogniti sitis à Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
vultis ? 10 Dies observatis et menses 
et tempora et annos. 11 Timeo vos, 
ne forte sine causa laboraverim in 
vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et 
ego sicut vos. Fratres, obsecro vos. 
Nihil me læsistis : 13 Scitis autem quia 
per infirmitatem carnis evangelizavi 
vobis jam pridem, 14 Et temptationem 
vestram in carne mea non sprevistis 
neque respuistis, sed sicut angelum 
Der excepistis me, sicut Christum 
Jesum. 15 Ubi est ergco beatitudo 
vestra ? Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia si fieri posset oculos vestros 
16 Ergo 


eruissetis et dedissetis mihi1. 


inimicus vobis factus sum verum 


dicens vobis ? 17 Æmulantur vos non 
bene, sed excludere vos volunt, ut 
illos æumulemini. 18 Bonum autem 
æmulamini in bono semper, et non 


tantum cum præsens sum apud vos. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


a 


GALATIANS, IV. 


7 Wherefore thou art no more a ser- 
vant, but à son ; and if à son, then an 
Beir of God through Christ. 


beit then, when ye knew not God, 


8 How- 


ye did service unto them which by 
nature are no gods 9 But now, 
after that ve have known God, or 
rather are known of God, how turn 
ye again to the weak and beccarly 
elements, whereunto ye desire again 
to be in bondage? 10 Ve observe 
days, and months, and times, and 
years. 11 Î am afraid of you, lest I 
have bestowed upon you labour in 
vain. 12 Brethren, [ beseech you, be 
as Lam; for I am as ye are : ye have 
not injured me at all 13 Ye know 
how through infirmity of the flesh I 
preached the gospel unto you at the 
first. 14 And my temptation which 
was in my flesh ye despised not, nor 
reJected; but received me as an angel 
. Of God, even as Christ Jesus. 15 Where 
is then the blessedness ye spake of? 
for I bear you record, that, if it had 
been possible, ye would have plucked 
out your own eyes, and have given 
them to me. 16 Am I therefore be- 
come your enemy, because Î tell you 
the truth ? 


you, but not well; yea, they would 


17 They zealously affect 


exclude you, that ye might affect 
them. 18Butitis good to be zealously 
[e affected always in a good thing, and 


| Ki 
not only when Ï am present with you. 
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Galater, 4. 


7 Jo ift nun bier fein Fnecdt, mebr fon- 
dbern eitel Rinber. Ginb es aber Rinder, 
fo find es aud Erben GOottes durd Chri- 
s Aber su der Seit, ba tbr Gott 
nidt erfanntet, Dienetet ibr benen, Die von 
Natur nicht Gôtter find. 
Gott erfannt babt, ja vielmebr von Gott 


ftum. 
o Jun tbr aber 


erfannt (ep : wie iwenbdet tbr eu benn 
um wieber zu ben fivachen und bürftigen 
Sagungen, welden 1br von nenem an 
10 Gbr baltet Eage, und 
Monate, und Sefte, und Sabresseiten. 
n GS fivhte eurer, baf ich nidt vielleicht 
umfouft babe an eucd gearbeitet. 12 Geyb 
bod wie id: benn id bin wie ibr. 
ieben Brüber, id bitte euh; ibr babt 
mir fein L'eid getban. 13 Denn ibr wiffet, 
daf id eud in Sdivadhbeit nad dem 
Gleif das Evangelinum geprebiget babe 


Dienen wollt ? 


gum erften Mal, 14 nd meine Anfebtun- 
gen, die td leive nad bem leifch, babt 
tr nidt veradtet nuod verfdmäbet : 
jondern als einen Œngel Gottes nabmet 
br mid auf, ja als Gbriffum Sefum. 
SJ 
bin euer Seuge, dbaf, wenn e8 môglid 
gewefen ware, tbr bâttet euve Augen aug- 
16 Bin id 
benn alffo ener Feinb geworden, daf id 
eud Die Yabrheit vorbalte ? 17 Sie 
eifevn um eud nidt fein; fonbern fe 
wollen eud von mir abfällig maden, 
bafÿ ibr um fie follt eifern. 
ft gut, iwenn es immerbar gefhichet 
un Das Oute, und nidt  allein, 
weun td gegenwartig bei eud bin. 


15 Mie warct br bazumal fo felig! 


gerifflen unD mir gegeben. 


18 Eifern 


| 





GALATES, IV. 


7 Maintenant donc tu n’es plus servi- 
teur, mais £u es fils; or, si tu es fils, 
tu es aussi héritier de Dieu par Christ. 
8 Mais, lorsque vous ne connaissiez 
point Dieu, vous serviez des dieux qui 
o Et 


maintenant que vous avez connu Dieu, 


n'en sont pas de leur nature. 


ou plutôt que vous êtes connus de 
Dieu, comment retournez-vous encore 
à ces faibles et misérables principes, 
auxquels vous voulez encore vous 
asservir Comme auparavant ? 10 Vous 
observez les jours, les mois, les temps, 
et les années. 11 Je crains pour vous 
que Je n'aie travaillé en vain parmi 
vous. 12 Devenez comme moi; car 
J'ai été comme vous; je vous en 
prie, mes frères. Vous ne m'avez fait 
aucun tort; 13 Et vous savez que je 
vous ai autrefois prêché l'Évangile 
14 Et 


vous ne mavez point méprisé ni 


dans la faiblesse de la chair. 


A 


rejeté à cause de l'épreuve que 


Je souffrais dans ma chair; mais 
vous m'avez reçu comme un ange de 
Dieu, 


15 Aussi quel était alors votre bon- 


comme Jésus-Christ méme. 
heur? car je vous rends témoignage que, 
s’il eût été possible, vous vous fussiez 
arraché les yeux pour me les donner. 
16 Ouis-Je done devenu votre ennemi, 
en vous disant la vérité ? 17 Ils mon- 
trent pour vous un grand zèle, mais ce 
n'est pas d’une bonne affection ; au con- 
traire, ils veulent vous détacher de nous, 
afin que vous ayez du zèle pour eux. 
18 Mais 1l est bon d'être toujours zélés 
pour le bien, et non pas seulement 


quand je suis présent au milieu de vou: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, IV. 


1 iloli meï, quos iterum parturio, 


donec formetur Christus in vobis. 
20 Vellem autem esse apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fundor in vobis. 21 Dicite mihi, qui 
sub lege vultis esse, legem non lecistis ? 
2 Dcriptum est enim quoniam Abra- 
ham duos filios habuit, unum de ancilla 
et unum de libera. 23 Sed qui de 
ancilla, secundum carnem natus est ; 
qui autem de libera, per repromis- 
sionem. 24 Quæ sunt per allesoriam 
dicta. Hæc enim sunt duo testamenta, 
unum quidem à monte Sina, in ser vi- 
tutem generans, quæ est Agar. 26 Sina 
enim monsest in Arabia, qui Junctus 
est ei quæ nunc est Hierusalem et 
servit cum fils ejus: 26 Illa autem 
quæ sursum est Hierusalem libera est, 
quæ est mater nostra. 27 Scriptum 
est enim: Lætare sterilis quæ non 
paris, erumpe et clama quæ non par- 
turis, qui multi fil desertæ magis 
quam ejus quæ habet virum. 28 Nos 
autem, fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filli sumus. 29 5ed quomodo 
tunc qui secundum carnem natus 
fuerat persequebatur eum qui secun- 
dum spiritum, ita et nunc. 30 5ed 
quid dicit scriptura ? KEice ancillam 


et fillum ejus: non enim heres 
erit filius ancillæ cum filio fiberæ. 
a1 Itaque, fratres, non sumus anciæ 


fl sed liberæ. 
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GALATIANS, IV. 


19 My little children, of whom I travail 
in birth again until Christ be formed 
in you, 20 Î desire to be present with 
you now, and to change my voice; for 
Ï stand in doubt of you. 2 T'ell me, ye 
that desire to be under the law, do ye 
not hear the law? 2 Foritis writ- 
ten, that Abraham had two sons, the 
one by a bondmaid, the other by a 
freewoman. 23 But he who was of the 
bondwoman was born after the flesh ; 
but he of the freewoman wxs by pro- 
mise. 24 Which things are an allesory : 
for these are the two covenants; the 
one from the mount Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar. 
25 For this Agar is mount Sinai in 
Arabia, and answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with 
her children. 
is above is free, which is the mother 


26 But Jerusalem which 


of us all. 27 For it is written, Rejoice, 
thou barren that bearest not; break 
forth and cry, thou that travailest not: 
for the desolate hath many more chil- 
dren than she which hath an husband. 
28 Now we, brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. 25 But as 
then he that was born after the flesh 
persecuted him that was born after 
the Spirit, even so it is now. 30 Never- 
theless what saith the scripture? Cast 
out the bondwoman and her son: for 
the son of the bondwoman shall not 
be heir with the son of tne free- 
woman. 3100 then, brethren, we are 
not children of the bondwoman, but 


of the free. 
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Galater, 4, 


1 Déeine [ieben Rinder, welbe id aber- 
mal mit Mengften gebâre, bis daf Chriftus 
in eud reine Geftalt gewinne, 20 Sc 
iwollte aber, baf 1 jJebt bet end tware, 
unD meine Gtinmne iwanbdein fônnte; 
benn ti bin irre an eud. 21 Gaget mir, 
Die thr unter dem Gefeb feyn twollt, babt 
thr bas Gefeb nidt gebôret ? 22 Denn es 
ftebet gefrieben, daf Abrabam gween 
Sôbne batte; einen von Der Magn, 
Den andern von Der Areten. 23 Aber 
Der von ber ag) war, tft nad 
den Aleifd geboren ; ber aber von 6er 
Gveten, tft burd Die Serbeifung geboren. 
24 Die Worte bedeuten etvas. Denn das 
finb die giwet Teftamente ; eines von dem 
Perge Guüunai, bas sur Rnedtfhaft gebieret, 
weldheg tft Die Agar. 25 Denn Agar 
beiget tn Arabien der Berg Ginai, und 
fanget bis gen Gerufalem, das au biefer 
Seit tft, und ift bieuftbar mit feinen Rin- 
dern. 26 Aber das Gerufalem, bas broben 
ft, Das ft Die Areie, die tft unfer aller 
Mutter, 27 Denn es ftebet gefbrieben : 
Gey froblih, bu lUnfrudtbare, Die Du 
nicht gebtereft; und brid bervor, und 
vufe, Die bu nicht fhiwanger bift; benn bie 
Einfame bat viel mebr Rinder, denn bite 
ben Mann bat, 23 Wir aber, lieben 
Drüber, find, Sfaae nad, der Berbeifung 
Rinder. 29 Hber glethiwie su der 3eit, 
ber na dem letih geboren war, ver- 
folgete den, ber nad bem Geift geboren 
war; affo gebet e8 feBt aud. 30 Aber 
was prit Die Sohrifts Gtog bie Dagb 
binaus mit thbrem Sobn; benn der Pagb 
Gobn foif nidt erben mit dem Sobn 
ber Sreten. 31 Go find wir nun, fieben 
Drüber, nidt der Magd Rinbder, fondern 
Derireierr 


GALATES, IV. 


19 Ales petits enfants, pour lesquels je 
sens de nouveau les douleurs de l’en- 
fantement, jusqu’à ce que Christ soit 
formé en vous: 20 Je voudrais être 
maintenant avec vous, et changer de 
langage ; car je suis en perplexité à 
votre égard. 21 Dites-moi, vous qui 
voulez être sous la loi, n’entendez-vous 
il est écrit 


qu Abraham eut deux fils, l’un d’une 


point la loi? 22 Car 
esclave, et l’autre d’une femme libre. 
23 Mais celui qui était de l’esclave, 
naquit selon la chair; et celui qui 
était de la femme libre, naquit en vertu 
de la promesse. 21 Ces choses sont 
En effet, ce sont les 
du 
mont ina, qui n'engendre que des 
C'est là Agar, 25 En effet, 
Agar est Sina, montagne d'Arabie ; 


une allévorie. 
deux alliances. Lune est celle 
esclaves. 


et elle correspond à la Jérusalem d’au- 
Jourd'hui, qui est esclave avec ses 
26 Mais la Jérusalem d'en 
Et c'est la 
27 Car 1l est écrit: 


enfants. 
haut est /a& femme libre. 
mère de nous tous. 
Réjouis-toi, stérile, qui n'enfantais 
point ; éclate en cris de joie, toi qui 
n'as point été en travail d'enfant ; 
parce qu'il y a beaucoup plus d'enfants 
de la délaissée, que de celle qui avait 
l'époux. 23 Or, pour nous, mes frères, 
nous sommes enfants de la promesse, 
ainsi qu'isaac. 29 Mais comme alors 
celui qui était né selon la chair persé- 
cutait celui qui était né selon l'Esprit, 
il en est de même aussi maintenant. 
3 Mais que dit l'Écriture ? Chasse 
l'esclave et son fils; car le fils de l’es- 
clave ne sera point héritier avec le fils 
de la femme libre. 31 Or, mes frères, 
nous sommes enfants, non de l’esclave, 


mais de la femme libre. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD GALATAS, V. 
CAPUT V. 

1 QUA libertate nos Christus libera- 
vit, state, et nolite iterum jugo servi- 
tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus 
dico vobis quoniam si circumeidamini, 
Christus vobis nihil proderit : 3 Testi- 
ficor autem rursum omni homini cir- 
cumecidenti se quoniam debitor est 
universæ legis faciendæ. 4 Evacuati 
estis à Christo, qui in lege justifica- 
mini, à gratia excidistis. 5 Nos enim 
spiritu ex fide spem justitiæ expecta- 
mus. 6 Nam in Christo Jesu neque 
circumcisio aliquid valet neque præ- 
putium, sed fides quæ per caritatem 
operatur. 7 Currebatis bene: quis vos 
inpedivit veritati non obœdire? s Per- 
suasio non est ex eo qui vocat vos. 
o Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. 10 Ego confido vobis in 
Domino, quod mihil aliud sapietis : 
qui autem conturbat vos, portavit 
11 Ego 


judicium quicumque est ille. 


autem, fratres, Si circumcisionem 


adhuc prædico, quid adhuc perse- 


cutionem patlor ? ergo evacuatum 


est scandalum crucis. 12 Utinam et 


abscindaitur qui vos conturbant. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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GALATIANS, V. 
CHAPTER V. 


1 STAND fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, 


and be not entangled again with the 


yoke of bondage. 2 Behold, I Paul 


say unto you, that if ye be circum- 
cs Christ shall profit you nothing. 
3 For I testify again to every man 
that is circumeaised, that he is a debtor 
to do the whole law. 4 Christ 1s be- 
come of no effect unto you, whosoever 
of you are justified by the law; ye 
are fallen from grace. 5 For we 
through the Spirit wait for the hope 
6 For in 


of righteousness by faith. 


Christ neither circumeision 


Jesus 
availeth any thing, nor uncircumci- 
sion; but faith which worketh by 
love. 7 Ye did run well : who did 
hinder you that ye should not obey 
the truth ? 


not of him that calleth you. o À little 


8 This persuasion cometh 


lezven leaveneth the whole lump. 
10 Î have confidence in you through 
the Lord, that ye will be none other- 
wise minded : but he that troubleth 
you shall bear Ais judgment, whoso- 
| ever he be. un And I, brethren, if I 
| yet preach circumcision, why do I yet 
suffer persecution ? then is the offence 
of the cross ceased. 12 I would they 


were even cut off which trouble you. 
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Galater, 5. 
Das 5. Caypitel. 

1 So beftebet nun in ber Sretheit, bamit 
uns Gbriftus befreiet bat, und laft euc 
nidt wicberum in bas fnebtifhe So 
fangen. 2 Giebe, id Paulus. fage eu : 
Mo ibr eud befchneiben laft,fo ift euc 
Cbriftus Fein nübe. 3 Gd geuge abermal 
einem Seben, der fid befdnetiben lagt, baf 
ernod bas gange Gefet fhulbig ift au 
thbun. 4 Sbr babt Chbrifflum verloren, Die 
‘br burch bas Gefet geredt werden wolit, 
und feyb von ber Gnabe gefallen. 5 Mir 
aber warten im Geift burd ben Glauben 
ber Gerecbtigfeit, ber man boffen muf. 
6 Denu in Cbrifto Fefu gilt meder Be- 
féneidung nod Sorbaut etwas; fonbern 
der Glaube, der burd bie Liebe thatig tft. 
2 Sbr liefet fein. Ver bat eud aufge- 
balten, der Babrheit nidt ju geborhen ? 
8 Golhes Ueberreben tt nidt von bem, 
ber eu berufen bat. 9 Œin wenig Gauer- 
10 3d 
verfebe mic su eud in bem Derrn, tbr 
Ier 


teig verfauert Den ganzen Teig. 


werbet nidt anbers gefinnet feyn. 


“eud aber irre madet, der wird fein Urtbeil 


tragen, er fey, wer er twolle. 11 ÿ aber, 
lieben Brüber, fo id Die Befdneibung 
nod prebige, warum leide id benn Yer- 
folgung* So batte bas Uergernif des Sreu- 
3e8 aufgebôret. 12 MBolite Gott, baf fie aud 


ausgerottet wiirben, Die eud verfiôren, 


GALATES, V. 
CHAPITRE V. 


1 TENEZ-VOUS donc fermes dans la 
liberté, à laquelle Christ vous a con- 
duits, et ne vous soumettez plus aa 
joug do la servitude. 2 Voici, je vous 
dis, moi Paul, que si vous vous faites 
circoncire, Christ ne vous servira de 
rien. 3 Et de plus, je proteste à tout 
homme qui se circoncit, qu'il est obligé 
d'accomplir toute la loi. 4 Vous vous 
séparez de Christ, vous tous qui voulez 
être justifiés par la loi; et vous êtes 
déchus de la grâce. 5 Mais, pour nous, 
nous espérons par l'Esprit d’être justi- 
fiés par la foi. 6 Car, en Jésus-Christ, 
ce n’est n1 la circoncision, n1 l’incircon- 
cision, qui sont quelque chose, mais 
c'est la foi qui agit par la charité. 
7 Vous couriez bien : qui est-ce qui 
vous a arrêtés de telle sorte que vous 
n'obéissez plus à la vérité? s Cette 
persuasion ne vient pas de celui qui 
vous appelle. »+ Un peu de levain fait 
lever toute la pâte. 10 J'ai en vous, 
par le Seigneur, cette confiance, que 
vous n'aurez point d'autre sentiment ; 
mais celui qui vous trouble en portera 
la peine, quel qu'il soit. 11 Et pour 
moi, mes frères, si je prêchais encore la 
circoncision, pourquoi serais-Jc encore 
persécuté ? le scandale de Ia croix 
serait aboli. 12 Plüt à Dicu que ceux 


qui vous troublent fussent retranchés : 
9 P 


Tom. vi. 
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AD GALATAS, V. 
13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per caritatem 


servite invicem. 14 Omnis enim lex 


in uno sermone impletur, Diliges proxi- 


15 Quod 


mum tuum sicut te. ipsum. 
siinvicem mordetis et comeditis, videte 


ne ab invicem consumamini. 16 Dico 


autem, Spiritu ambulate, et desiderium 
carnis non perficietis. 17 Caro enim con- 
cupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem: hæc eniminvi- 
cem adversantur, ut non quæcumque 
vultis 1lla faciatis. 18 Quod si spiritu 
ducemini, non estis sub lege. 19 Mani- 


festa autem sunt opera carnis, quæ sunt 


20 Ido- 


fornicatio, inmunditia, luxuria, 


lorum servitus, veneficia, inimici- 
tiæ, contentiones, æmulationes, 1iræ, 
rixæ, dissensiones, sectæ, 21 Invidiæ, 


homicidia, ebrietates, comesationss, 
et his similia; quæ prædico vois 
sicut prædixi, quoniam qui talia 
agunt regnum Dei non consequentur. 
22 Fructus autem Spiritus est caritas, 
gaudium, pax, longanimitas, bonitas, 


benignitas, fides, modestia, continentia : 


BIO LI À - H EMA GEO TA À. 
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GALATIANS, V. 


13 For, brethren, ye have been called 
unto liberty ; only use not liberty for 
an occasion to the flesh, but by love 
serve one another. 14 For all the law 
is fulfilled in one word, even in this ; 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 15 But if ye bite and devour 
one another, take heed that ye be not 
consumed one of another. 16 This Ï 
say then, Walk in the Spirit, and ye 
shall not fulfil the lust of the flesh. 
17 For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 
and these are contrary the one to the 
other : so that ye cannot do the things 
that ye would. 18 But if ye be led of 
the Spirit, ye are not under the law. 
19 Now the monts of the flesh are 
manifest, which are these; Adultery, 
fornication, uncleanness, lascivious- 
ness, 2 Idolatry, witchcraîft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, 21 Envyings, mur- 
ders, drunkenness, revellings, and such 
like : of the which I tell you before, as 
I have also told you in time past, 
that they which do such things shall 
not inherit the kingdom of God. 
22 But the fruit of the Spirit is love, 


joy, peace, long-suffering, gentleness, 


goodness faith, meekness, temperance : 
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Galater, 5. 
13 Sbr aber, lieben DBrübder, feyD qaur 
Greibeit berufen. Allein febet zu, ab ibr 
burd bie Sreibeit bem Sleifch nicht Jaum 
gebet ; fonbern burd) die Liebe diene einer 
bem anbern. 14 Denn alle Gefeke wer- 
ben in Cinem Bort erfüllet, in bem: Liebe 
beinen Nacdften als bi felbft. 15 So ibr 
euh aber unter einanber beifet unb freffet, 
fo febet au, baÿ ibr nidt unter einan- 
ber versebret iwerbet. 16 Sc fage aber : 
Manbdelt im Geift, fo werbdet ibr bte Lüfte 
bes leifhes nicht volfbringen. 17 Denn 
bas Sleif geliftet wiber den Geift, und 
ben Geift iwiber bas fleif. Diefelbigen 
finb wiber einanbder, daÿ thr nidt thut, 
was ibr wollt, 18 Regieret eud) aber der 
Geift, fo feyo thbr nicht unter bem Gefeke, 
1 Offenbar find aber Die Merfe des 
Gleifhes, als ba find Ebebrud, Dure- 
vet, Unreinigfeit, lUngudt, 20 Abaôtterei, 
3Sauberei, Keinbfhaft, Dabder, Yteib, Zorn, 
Sanf, Swietradt, Rotteu, Has, Morb, 
1 Gaufen, Sreffen, und dergleihen,; von 
welchen id eucd babe suvor gefagt, uuDd 
fage nod guvor, bab, bie folhes thun, 
werden bas Meid Gottes nibt ercrben. 
22 Die Grudt aber des Geiftes ift Licbe, 
Greude, Sricde, Gebuld, Freundlicdfeit, 


Gütigfeit, Glaube, Sanftmnth, Reujdbeit. 


GALATES, V. 


13 Car, mes frères, vous avez été appe- 
lés à la liberté; seulement ne prenez 
pas cette liberté pour une occasion de 
vivre selon la chair ; au contraire, assu- 
jettissez-vous les uns aux autres par 


la charité. 14 Car toute la loi est ac- 


complie dans cette seule parole: Tu 
aimeras ton prochain comme toi-même. 
15 Mais si vous vous mordez et vous 
dévorez les uns Îles autres, prenez 
garde que vous ne soyez détruits les 
uns par les autres. 16 Je vous dis 
donc : Marchez selon l'Esprit; et vous 
ne satisferez point les convoitises de 
la chair. 17 Car la chair a des désirs 
contraires à ceux de l'Esprit, et l'Esprit 
en a de contraires à ceux de la chair; 
et ces choses sont opposées l'une à 
l'autre ; de sorte que vous ne faites 
pas les choses que vous voudriez. 18 Or, 
si vous êtes conduits par l'Esprit, vous 
n'êtes point sous la loi. 19 Car les 
œuvres de la chair sont manifestes ; 
ce sont l’adultère, la fornication, l'im- 
20 L'idolätrie, 


l'empoisonnement, les inimitiés, les 


pureté, la dissolution ; 


querelles, les jalousies, les animosités, 
les disputes, les divisions, les sectes ; 
a Les envies, les meurtres, les 1vro- 
oneries, les débauches, ct les choses 
semblables, au sujet desquelles Je 
veus avertis, comme Je vous l'ai déjà 
dit, que ceux qui les commettent, 
n'hériteront point le de 
Dieu. 


sont la charité, la joie, la paix, la lon- 


royaume 


2 Mais les fruits de l'Esprit 


ganimité, la bonté, la bénéficence, la 


fidélité, la douceur, la tempérance, 
OUR 
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AD GALATAS, V. VI. 


23 Adversus hujusmodi non est lex. 
24 Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiuis. 
25 Di vivimus spiritu, spiritu et ambu- 


lemus. 26 Non efficiamur inanis gloriæ 


cupidi, invicem provocantes, invicem 


invidentes. 


CAPUT VI. 


1 FRATRES, etsi præoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, nos qui spiri- 
tales estis instruite hujusmodi in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tempteris. 2 Alter alterius 
onera portate, et sic adimplebitis legem 
Cbristi. 3 Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum sit n1h1l, 1pse se seducit. 
4 Opus autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet 1pso tantum gloriam 
habebit et non altero : 5 Unusquisque 
enim onus suum portabit. e Communi- 
cet autem 1s qui cathecizatur verbum 
ei qui se cathecizat in omnibus bonis. 
z Nolite errare, Deus non inridetur 
s Quæ enim seminaverit homo, hæc et 
metet; quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem, 
qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam æternam + Bonum 
autem facientes non deficiamus : 


tem- 


pore suo enim metemus non deficientes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





GALATIANS, V. VL 


23 Against suchthereis no law. 21 And 
they that are Christs have crucified 
the flesh with the affections and lusts. 
25 If we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 26 Let us not be 
desirous of vain glory, provoking one 


another, envying one another. 


CHAPTER VL 


1 BRETHREN, if a man be overtaken 


in à fault, ye which are spiritual, re- 


a rot 


Galater, 5. 6. 


23 MBiber folhe ft bas Gcfes nidt, 
24 Welhe aber Cbrifto angeboren, bie 
freuzigen br AXleildh fammt ben £riften 
nnd Begierden. 25 Go wir im Geifte leben, 
fo laffet uns aud im Geifte wanbelu. 
26 Laffet uns nicht eitler Ebre getsig feyu, 
entriften 


unter einander 31 nnD 3ù 


baffen. 


Das 6. Cavitel, 


1 Lieben Brübder, fo ein Menfd etwa 
von eimem Sebler tiberettet würde, fo bel: 


store such an one in the spirit of fet 1hm twieDer auvecht mit fanfimüthigem 


meekness ; considering thyself, lest 
thou also be tempted. 2 Bear ye one 
another’s burdens, and so fulfil the 
law of Christ. 
himself to be something, when he 1s 


4 But 


s For if a man think 


nothing, he deceiveth himself. 
let every man prove his own work, 
and then shall he have rejoicing im 
himself alone, and not in another. 
5 For every man shall bear his own 
burden. 6 Let him that is taught in 
the word communicate unto him that 
teacheth in all good things. 7 Be not 
deceived ; God is not mocked: for 
whatsoever à man soweth, that shall 
he also reap. s For he that soweth 
to his flesh shall of the flesh reap 
corruption; but he that soweth to 
the Spirit shall of the Spirit reap 
o And let us not be 


weary in well doing: for in due sea- 


life everlasting. 


son we shall reap, if we fait not. 
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Geift, die ibr geiftlit feyb. lnb fiebe 
auf bic felbft, baÿ bu nicht and verfndet 
iwerdeft. 2 Œiner trage des Andern Laft, 
fo werdet ibr bas Gefes Chrifti erfüllen, 
3 So aber fi femanbd faÿt Diinfen, er fev 
ehvas, fo er Doc michts ff, ber betrügt 
fi felbit. 
fetôft Vert ; und afsbann wird er an thm 


fefber Rubm baben, und nidt an einem 


4 Gin jeglicher aber prüfe fein 


anbern. 5 Denn ein jegliher wird feine 


Laft tragen. 6 Der aber unterridtet wird 
mit bem %Wort, der thetle mit allerlei 
Gutes der, der ibn unterrihtet. 7 Srret 
eu nicht, Gott läft fib nidt fpotten. 
Denn wa$ der Menfdh faet, bas wird er 
s Per auf fein leifch füet, der 
wird von bem leif bas Verberbenernten. 
Mer aber auf den Geift füet, der wird von 
bem Gcift bas cvwige Leben ernten. 9 Laf- 
fet uns aber Gutes thun, und nidi 


benn qu feiner 3eit 


ernten. 


mübde iperDen ; 


werden wir aud ernten obne Aufbôren. 





GALATES, V. VI 


23 Contre de telles choses, il ny a 
point de loi. 24 Or, ceux qui sont de 
Christ ont crucifié la chair avec ses 
passions ét ses convoitises. 25 Si nous 
vivons par FEsprit, marchons aussi 
par l'Esprit. 26 Ne recherchons point 
la vaine gloire, en nous provoquant les 
uns les autres, et en nous portant 


envie les uns aux autres. 


CHAPITRE VL 


1 MES frères, si un homme vient à 
être surpris en quelque faute, vous qui 
avez l'Esprit, redressez-le avec un 
esprit de douceur. Prende garde à 
toi-même, de peur que tu ne sois aussi 
tenté. 2 Portez les charges les uns des 
autres, et vous accomplirez ainsi la 
du Christ. 


s’estime être quelque chose, quoiqu'il 


loi 3 Car si quelqu'un 
ne soit rien, 1l se trompe lui-même. 
4 Or, que chacun examine ses propres 
œuvres, et alors 1l trouvera sa gloire en 
lui-même seulement, et non dans les 
autres. 5 Car chacun portera son 
propre fardeau. 68 Que celui que l’on 
instruit dans la parole, fasse part de 


h: 


tous ses biens à celui qui l'instruit. 
7 Ne vous abusez point, on ne se joue 
pas de Dieu; car ce que l’homme aura 
8 De 


sorte que celui qui sème pour sa chair, 


semé, 1l le moissonnera aussi : 


moissonnera de la chair la corruption; 
mais celui qui sème pour l'Esprit, mois- 
sonnera de l'Esprit la vie éternelle. s Ne 
nous lassons point de faire le bien ; car, 
nous en recueillerons le fruit en son 


temps, si nous ne nous relächons point. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, VI. 


10 Érgo dum tempus habemus, operc- 
mur bonum ad omnes, maxime autem 


ad domesticos fidei. 11 Videte quali- 


bus littenis scripsi vobis mea manu. 


12 Quicumque volunt placere in carne, 


* | hi cogunt vos circumeidi, tantum ut 


crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur: 13 Neque enim qui cireumei- 
duntur legem custodiunt, sed volunt 
vos circumeidi ut in carne vestra glo- 
rientur, 14 Mihi autem absit gloriari, 


nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi, per quem mihi mundus cru- 
afixus est et ego mundo: 15 In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque præputium, sed nova 


creatura. 16 Et quicumque hanc regu- 


_lam secuti fuerint, pax super illos et 


.los5o (OOLASS oo 


misericordia, et super Israhel Dei. 
17 De cetero nemo mihi molestus sit : 
eco enim stigmata [Domini] Jesu in 
corpore meo porto. 18 Gratia Domini 
nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, 


fratres, Amen. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GALATIANS, VI 


10 Às we have therefore opportunity, 
let us do good unto all men, especially 
unto them who are of the household of 
faith. 
have written unto you with mine own 
hand. 
a fair shew in the flesh, they constrain 


un Ye see how large a letter I 
12 Às many as desire to make 


you t be cireumcised ; only lest they 
shouid suffer persecution for the cross 
of Christ. 13 For neither they them- 
selves who are circumcised keep the 
law; but desire to have you circum- 
cised, that they may glory in your 
flesh. 14 But God forbid that I should 
olory, save in the cross of our Lord 
Jesus Christ, by whom the world is 
crucified unto me, and ÏI unto the 
world. 15 For in Christ Jesus neïther 
cireumcision availeth any thing, nor 
uncircumeaision, but a new creature. 
16 And as many as walk according to 
this rule, peace be on them, and mercy, 
and upon the Israel of God. 17 From 
henceforth let no man trouble me : for 
I bear in my body the marks of the 
Lord Jesus. 
our Lord Jesus Christ be with your 


18 Brethren, the grace of 


spirit. Amen. 


Galater, 6. 


10 NS wir nun 3Seit baben, fo laffet 
uns Outes thun an febermann, alfermeift 
aber an des Glaubens Genoffen. 11 Gebet, 
mit vielen YBorten babe id eud ge- 
fhrieben mit eigener Danb.” 12 Die fid 
wollenangenebm macden nach dem Æleifch, 
Die gwingen eud au befdneiben, allein, 
baf fie nidt mit bem Rreus Chrifit ver- 
folget werden. 13 Denn aud fie felbft, 
bie fi befbneiben flaffen, balten bas 
Gefes nidt; foubdern fie twollen, baG ibr 
eu befdneiben Jaffet, auf ba fie fi von 
eurem gleifch rübmen môgen. 14 Es fey 
aber ferne von mir vrübmen, benn allein 
von bem Rreuz unfers Derrn Sefu Chri- 
fti, Dur welden mir die Welt gefreusiget 
ft, und id ber Welt, 15 Deunn in Chrifto 
Jefu gilt weder Pefdnetoung nod Bor- 
baut etfwag, fondern eine neue Greatur. 
16 Unb wie viele na dicfer Regel einber- 
geben, über Die fey Sriebe und Barm- 
bergigfeit, und über ben Sfrael Oottes. 
17 Dinfort made mir niemand weiter 
Mübe; benn id trage die Maalzeiben 
des Derrn Sefu an meinem Leibe, 18 Die 
Gnabe unfers Derrn Sefu Chrifti fey mit 
euvem Oeift, lieben Brüber ! Amen, 


RE EE EN ONE cn nt 


GALATES, VI. 


10 C'est pourquoi, pendant que nous en 
avons le temps, faisons du bien à tous ; 
mails principalement à nos frères en la 
foi. 11 Vous voyez quelle grande lettre 
Je vous ai écrite de ma propre main. 
12 l'ous ceux qui cherchent à se rendre 
agréables dans ce qui regarde la chair, 
vous obligent à vous faire circoncire, 
uniquement dans la vue de n'être pas 
persécutés pour la croix de Christ. 
13 Car ceux-là mêmes qui sont circon- 
cis ne gardent point la loi; mais ils 
veulent que vous soyez circoncis afin 
de se glorifier dans votre chair. 14 Mais 
pour moi, à Dieu ne plaise que je me 
glonifie, sinon en la croix de notre 
Seigneur Jésus-Christ, par laquelle le 
monde m'est crucifié, et par laquelle je 
suis crucifié au monde. 15 Car en 
Jésus-Christ, ce n’est n1 la circoncision 
ni lincirconcision qui sont quelque 
chose, mais c’est d’étre une nouvelle 

créature. 16 Or, pour tous ceux qui | 
marcheront selon cette règle, que la 
paix et la miséricorde soient sur eux 
et sur l’Israël de Dieu! 17 Au reste, 
que personne ne me donne de chagrin, 
car je porte en mon corps les marques 
du Seigneur Jésus. 18 Mes frères, que 
la grâce de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec votre esprit ! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD EPHESIOS, CAPUT L 


PAUL apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei sanctis omnibus 
qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo 
Jesu. 2 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali in cæle- 
1 in Christo, 4 Sicut elegit nos 
in ipso ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus in caritate, 5 Qui præ- 
destinavit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secun- 
dum propositum voluntatis suæ, 6 In 
laudem gloriæ gratiæ suæ, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus 
redemptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 


tias gratiæ ejus, s Quæ superabundavit 


in nobis jn omni sapientia et prudentia, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


EPHESIANS, CHAPTER L 


AUL, an apostle of Jesus Christ 

by the will of God, to the saints 
which are at Ephesus, and to the 
faithful in Christ Jesus: 2 Grace be 
to you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus Christ, who 
hath blessed us with all spiritual 
blessings in heavenly places in Christ: 
4 According as he hath chosen us in 
him before the foundation of the 
world, that we should be holy and 
without blame before him in love: 
s Having predestinated us unto the 
adoption of children by Jesus Christ 
to himself, according to the good 
pleasure of his will, 6 To the praise of 
the glory of his grace, wherem he 
hath made us accepted in the beloved. 
7 In whom we have redemption 
through his blood, the forgiveness of 
sins, according to the riches of his 
orace ; s Wherein he hath abounded to- 


ward us in all wisdom and prudence ; 
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TO THE 


EPHESIANS. 








Epbefer, Capitel 1. 


aus ein Avoftel Jefu Cbrifti, Dur 

ben MRillen Gottes, den Deiligen au 
Evbefus, und Gläubigen an Gbrifto Gefu. 
2 Ginade fey mit eud, und griede von 
Gott, unferm Vater, und bem Herrn Sefu 
Ghrifto! 3 Gelobet fey Entt und Der 
Bater unfers Serrn Jefu Cbrifti, der uns 
gefegnet bat mit aflerlei geiftlihem Gegen 
in bimmlifhen Gütern, burd Gbriftum. 
a Mie er uns bdenn erwäblet bat burd 
benfetbigen, ebe ber Belt Grund geleget 
war, bag wir foliten feyn beilig unD un- 
fräflid vor ibm in ber Liebe; 6 Unb bat 
uns verorbnet sur Rinbfhaft gegen ibn 
felbft, our Sefum Gbriftum, nad dem 
Moblagefallen feines Millens, 6 3u Lobe 
feiner berrlihen Gnabde, burd iwelde er 
uns bat angenebm gemadt in Dem 
Geliebten ; 7 An weldem wir baben 
bie Crlôfung burd fein Blut, nemlid 
bie Bergebung der Sünben, nad Dem 
MReibthuni feiner Gnabe ; ss Belde 
veilih wiberfabren if, Durd 
WWeisbeit 


uns 


afferle: _unD 


Rlugbeit. | 


ÉPHÉSIENS, CHAPITRE I. 


PAUL, Apôtre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, aux saints et 
fidèles en Jésus-Christ, qui sont à 
Éphèse; 2Que la grâce et la paix 
vous soient données par Dieu, notre 
Père, et par le Seigneur Jésus-Christ ! 
3 Béni soit Dieu, le Père de notre 
Seisneur Jésus-Christ, qui nous à 
bénis de toutes sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux célestes par 
Christ ; 


en lui avant la fondation du monde, 


4 Selon qu'il nous avait élus 


afin que nous fussions saints et irré- 
préhensibles devant lui par la charité ; 
s Nous ayant prédestinés à nous adop- 
ter pour ses enfants par Jésus-Christ, 
selon la bienveillance de sa volonté ; 
6 À la louange de la gloire de sa grâce, 
par laquelle il nous a rendus agréables 
en son bien-aimé. 7 En lui, nous avons 
la rédemption par son sang, savoir, la 
rémission des péchés, selon les richesses 
de sa grâce, 8 Qu'il a répandue sur nous 
abondamment, nous remplissant de 


toute sorte de sagesse et d'intelligence ; 


Tom. vi. 3 Q 
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AD ‘EPHESIOS, L 


9 Ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suæ, secundum bonum pla- 
citum ejus quod proposuit in eo 10 In 
dispensationem plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, quæ im 
cælis et quæ in terra sunt, in ipso, 
1 În quo etiam sorte vocati sumus, 
secundum  propositum 
eJus qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suæ : 12 Ut simus 
in laudem gloriæ ejus [nos], qui ante 
speravimus in Christo, 13 In quo 
et vos, cum audissetis verbum veri- 
tatis, evangelium salutis vestræ, in quo 
[et] 


promissionis sancto, 14 Qui est pignus 


credentes signati estis Spiritu 


hereditatis nostræ in redemptionem 
adquisitionis, in laudem gloriæ ejus. 
15 Propterea et ego, audiens fidem 


vestram quæ est: in Domino Jesu 


et dilectionem in omnes sanctos, 
ii Non cesso gratias agens pro 
vobis, memoriam vestri faciens in 


orationibus meis, 17 Ut Deus Domini 


nostri Jesu Christ, Pater gloriæ, det 
vobis spiritum sapientiæ et revelationis 
in agnitione ejus, 18 Inluminatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis quæ sit 
spes vocationis ejus, quæ divitiæ glo- 


19 Et 


quæ sit supereminens magnitudo virtu- 


riæ hereditatis ejus in sanctis, 


tis ejus in nos qui credidimus secundum 


operationem potentiæ virbutis eJus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





EPHESIANS, LL 


o Having made known unto us the 
mystery of his will, according to his 
good pleasure which he hath purposed 
in himself : 10 That 1n the dispensation 
of the fulness of times he might gather 
together in one all things in Christ, 
both which are in heaven, and which 
are on earth; even in him: nu In 
whom also we have obtained an inhe- 
ritance, being predestinated according 
to the purpose of him who worketh 
all things after the counsel of his own 
12 That we should be to the 
praise of his glory, who first trusted 


wi] : 


in Christ. 13 In whom ye also trusted, 
after that ye heard the word of truth, 
the gospel of your salvation : in whom 
also after that yÿe believed, ye were 
sealed with that holy Spirit of pro- 
mise, 14 Which is the earnest of our 
inheritance until the redemption of 
the purchased possession, unto the 
praise of his glory. 15 Wherefore I 
also, after Î heard of your faith in the 
Lord Jesus, and love unto all the 
saints, 16 Cease not to give thanks for 
you, making mention of you in my 
prayers ; 17 That the God of our Lord 
Jesus Christ, the Father of glory, may 
give unto you the spirit of wisdom 
and revelation in the knowledve of 
him : 18 The eyes of your understand- 
ing being enlightened ; that ye may 
know what 1s the hope of his callino, 
and what the riches of the glory of his 
inheritance in the saints, 19 And what 
is the exceeding greatness of his power 
to us-ward who believe, according to 


the working of his mighty power, 
483 


Epbefer, 1. 


9 Uno bat uns iwiffen faffeir das Gebeunnig 
feines Millens, nad feinem Moblgefallen, 
und bat baffelbige bervorgebradt burc 
ibn, 10 Daf e8 geprebiget witrbe, Da Die 
3eit erfillet war, auf baf alle Dinge zu- 
fammen unter Gin Daupt verfaffet wirden 
in Gbrifto, beide Das im Dimmel und 
aud auf Crden if, burd ibn felbft; 
n Durd iweldhen wir aud gum CErbthbeil 
gefomimen finb, Die wir 3uvor verorbnet 
find, nad bem Vorjab def, der alle Dinge 
iwivfet nad bem Nath feines MWillens ; 
12 Juf baÿ wir ehvas fepen zu Lobe feiner 
Herrlihfeit ; Die wir auvor auf Chriftum 
boffen. 13 Our welhen auch ibr gebôret 
babt bas WWort der WWabrhett, nemlid bas 
Evangelium von eurer Geligfeit ; burc 
welen ibr auch, ba ibr glaubetet, verfie- 
gelt worden feyb mit bem beiligen Gecift 
der Serbeifung; 14 WBelher ift das 
Pfand unfers Erbes su unferer Erléfung, 
baf wir fein Cigenthum würben au Lobe 
feiner Derrlihfeit, 15 Darum and id, 
nadbem 1 gebüret babe von dem Glau- 
ben bei eud an ben Serrn Sefum, und 
von eurer $iebe gu alfen Heiligen; 
16 Oôre 1d nicht auf su banfen für eucb, 
und gebenfe ener in meinem (Gebet, 
17 Da der Oott unfers Serrn Gefu Chrifti, 
der Bater der Derrlidfeit, gebe euh den 
Geift der Meisbeit und der ©ffenbarurg 
au feiner felbft Crfenntnig, 18 Und er- 
feuchtete Augen euves Serftanbniffes, bag 
br erfennen moôget, welhe ba fey bie 
Hoffnung eures Berufs, und welder fey 
die Neidthum feines berrliben Erbeg 
an feinen Deiligen ; 19 nd weldbe ba 
fey bie überfdiwanglibe Grôfe feiner 
Rraft an uns, Die wir glauben, nat 
der Yirfung feiner mächtigen Gtûrfe, 





ÉPHÉSIENS, I. 


9 Nous ayant fait connaître le mystère 
de sa volonté, selon sa bienveillance 
qui lui avait fait résoudre d’avance 


en lui-même, 10 Que dans la dispen- 


|, sation de la plénitude des temps, il 


réunirait toutes choses en Christ, tant 
ce qui est aux Cieux, que ce qui est sur 
la terre. 11 C'est en lui que nous 
aussi nous sommes devenus héritiers, 
ayant été prédestinés, suivant la ré- 
solution de celui qui accomplit toutes 
choses selon le desseiu de sa volonté : 
12 Afin que nous servions à la louange 
de sa gloire, nous qui avons les pre- 
miers espéré en Christ. 13 Et c’est en 
lui que vous, vous êtes aussi, ayant 
entendu la parole de la vérité, l’'Évan- 
gile de votre salut. Et ayant cru en 
lui, vous avez été scellés du Saint- 
Esprit qui avait été promis; 14 Æt qui 
est le gage de notre héritage, jusqu’à 
l'entière rédemption de ceux qu'il s’est 
acquis à la louange de sa gloire. 15 C’est 
pourquoi aussi, ayant eutendu parler 
de votre foi au Seigneur Jésus, et de 
votre charité envers tous les saints, 
16 Je ne cesse de rendre grâces pour 
vous dans mes prières; 17 Afin que 
lc Dieu de notre Seigneur Jésus-Christ, 
le Père de gloire, vous donne dans sa 
connaissance l'esprit de sagesse et de 
révélation : 18 Qu'il éclaire les yeux 
de votre entendement, afin que vous 
sachiez quelle est l'espérance à laquelle 
il vous appelle, et quelles sont les 
glorieuses richesses de l'héritage qu'il 
destine aux saints, 19 Et quelle esi 
l'infinie grandeur de la puissance qu'il 
manifeste en nous qui croyons selon 


l’efficace de sa force et de sa puissance, 
3Q 3 
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AD EPHESIOS, I IT 


20 Quam operatus est in Christo, susci- 
tans illum a mortuis et constituens ad 
dexteram suam in cælestibus, 21 Supra 
omnem principatum et potestatem et 
virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in 
hoc sæculo sed et in futuro, 22 Et 
omnia subjecit sub pedibus ejus, et 


ipsum dedit caput supra omnia eccle- 


siæ, 23 Quæ est corpus ipsius, pleni- 


tudo ejus quia omnia in omnibus adim- 


pletur. 


CAPUT IL. 


1 ÊT vos, cum essetis mortui delictis 
peccatis vestris, 2 In quibus aliquando 
ambulastis secundum sæculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis 
aeris hujus, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffdentiæ; 3 In quibus et 
nos omnes aliquando conversati sumus 
in desiderlis carnis nostræ, facientes 
voluntatem carnis et cogitationem, et 
eramus natura fil 1ræ sicut et ceter1. 
4 Deus autem qui dives est in miseri- 
cordiam, propter nimiam caritatem 
. qua dilexit nos, 5 Et cum esse, 
mus mortui peccatis, convivificavit nos 
Christo [cujus] gratia estis salvati, 
consedere 


6 Et conresuscitavit et 


fecit in cælestibus in Christo Jesu, 
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EPHESIANS, HE. IL 


20 Which h° wrought in Christ, when 
he raised him from the dead, and set 
him at his own right hand in the hea- 
venly places, a Far above all princi- 
pality, and power, and might, and 
dominion, and every name that 1s 
named, not only in this world, but 
also in that which is to come: 22 And 
hath put all things under his feet, 
and gave him to be the head over all 
things to the church, 23 Which is his 
body, the fulness of him that filleth 


all in all. 


CHAPTER IL 


1 AND you hath he quickened, who 
were dead in trespasses and sins; 
2 Wherein in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, 
according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now work- 
eth in the children of disobedience : 
3 Among- whom also we all had our 
conversation in times past in the lusts 
of our flesh, fulfilling the desires of 
the flesh and of the mind; and were 
by nature the children of wrath, even 
as others. 4 But God, who is rich in 
mercy, for his great love wherewith 
he lovedus, 5 Even when we were 
dead in sins, hath quickened us to- 
gether with Christ, (by grace ye are 
saved ;) 6 And hath raised us up 
together, and made us sit together 


j» seavenly places in Christ Jesus: 
485 


Evbefer, 1. 2, 


20 ele er gewirfet bat in Ghrifto, da 
er bn von ben Zobten autferwecdet bat, unD 
gefest au feiner Mechten im Dimmel, 


a Ueber alle Sürftenthümer, Getvalt, 


Madbt, Serrihaft, und alles, was genannt 
mag twerben, nidt allein in biefer Xeft, 


fondern aud in ber sufünftigen, 22 nb 


bat alle Dinge unter feine AFübe gethan, 
und bat ibn gefebt aum Haupt der Ge- 
meine über alles, 23 Kelche Da ift fein 
Letb, nemlid bie Fuülle be, der alles in 


allem erfüllet. 


Das 2. Gayiter. 


1 Lnb aud euch, ba ibr tobt waret burd 
Uebertretung und Sünden, 2 Sn welden 
‘br wetland gewanbdelt babt, nad bem 
auf btefer Welt, und nad dem ürften, 
Luft  berrichet, 
na bem Geift, ber 3u bDiefer 3Seit fein 
Perf bat in den Rindern des Unglaubens ; 
3 Unter welden wir au alle weiland 
unfern YBanbdel gebabt baben in ben 
Qüften unfers Sleifhes, und thaten ben 
Killen des Aleifhes und der Yernunft, 
und waren and Rinber des 3orns von 
Ratur, gleibiwie auch die anbdern ; 4Aber 
Gott, der da retdh ft von Barmberaiafeit, 
burd feine grofe Liebe, bamit er uns 
geltebet bat, 5 Da wir tobt waren in den 
Sünbden, bat er uns fammt Chrifto lebenbig 
gemadbt (beun aus Gnaben fepd 1hr felig 
geworben); 6lnb bat uns fammit ibm 
aufenvedet, und fammt ibm in Das 
bimmlife Refengefeget, in Chrifto sefu ; 


der in Der neinlid 


ÉPHÉSIENS, L IL 


20 Qu'il à fait paraître en Christ, quand 
il l’a ressuscité des morts, et qu'il l'a 
fait asseoir à sa droite dans les lieux 
célestes, 21 Au-dessus de toute princi- 
pauté, de toute puissance, de tout pou- 
voir, et de toute domination, et au- 
dessus de toute dignité qu'on peut 
nommer, non-seulement dans ce monde, 
mais aussi dans celui qui est à venir. 
22 Et il à mis toutes choses sous ses 
pieds, et l’a établi sur toutes choses, 
pour être le chef de l’Église, 23 Qui 
est son corps, et l’accomplissement de 


celui qui accomplit tout en tous. 


CHAPITRE IL 


1 ÊT vous aussi, vous étiez morts 
dans les fautes et dans les : péchés, 
2 Dans lesquels vous avez marché 
autrefois, suivant l’esprit de ce monde, 
selon le prince de la puissance de l'air, 
de cet esprit qui exerce maintenant 
son pouvoir dans les enfants de rébel- 
lion, 3 Parmi lesquels nous vivions 
autrefois dans les convoitises de notre 
chair, obéissant aux volontés de la 
chair et à nos pensées. Aussi étions- 
nous de notre nature des enfants de 
4 Mais Dieu 


qui est riche en miséricorde, à cause 


colère comme les autres. 


de l'amour extrême dont il nous a 
aimés. 5 Lorsque nous étions morts 
dans nos fautes, nous a rendu la vie 
avec Christ, par la grâce duquel vous 
êtes sauvés. 6 Et il nous a ressuscités en- 
semble, et nous a fait asseoir ensemble, 


dans les lieux célestes par Jésus-Christ, 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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AD EPHESIOS, IL 
7 Ut ostenderet in sæculis supervenien- 
tibus abundantes divitas gratiæ suæ 
in bomitate super nos in Christo Jesu. 
s Gratia enim estis salvati per fidem ; 
et hoc non ex vobis, Dei enim donum 
est: 9 Non ex operibus, ut ne quis 
glorietur: 10 Ipsius enim sumus fac- 
tura, creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, quæ præparavit Deus ut in 
ils ambulemus. 11 Propter quod 
memores estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini præpu- 
tium ab ea quæ dicitur circumcisio in 
carne manu facta, 12 Quia eratis 1llo 
in tempore sine Christo, alienati à 
Ft Israhel et hospites testa- 
mentorum  promisslonis, Go non 
habentes et sine Deo in mundo: 
13 Nunc autem in Christo Jesu vos 
qui aliquando eratis longe, facti estis 
prope in sanguine Christi. 14 [pse est 
enim pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem mache- 
riæ solvens, inimicitias in carne sua, 


15 Lesem mandatorum decretis eva- 


cuis, u& duos condat in semet 1psum in 


0 à y y 4 D 0 Y y 
. Las rnSso + 120 le3;S IS | unum novum hominem, faciens pacem, 


B'ERL I À HEPA GE OTTA. 


EPHESIANS, IL. 


; That in the ages to come he might 
shew the exceeding riches of his grace 
in his kindness toward us through 


Christ Jesus. s For by grace are ye 


saved through faith; and that not of 


yourselves : 4 1s the gift of God: 


9 Not of works, lest any man should 


boast. 10 For we are his workman- 


ship, created in Christ Jesus unto 
good works, which God hath before 
ordained that we should walk in 
them. 11 Wherefore remember, that 
ye being in time past Gentiles in the 
flesh, who are called Uncircumceision 
by that which is called the Circum- 
cision in the flesh made by hands; 
12 That at that time ye were without 
Christ, being aliens from the common- 
wealth of Israel, and strangers from 
the covenants of promise, having no 
hope, and without God in the world : 
13 But now in Christ Jesus ye who 
sometimes were far off are made 
nich by the blood of Christ. 
he 1is our peace, 


both one, 


14 For 
who hath made 
and hath broken down 
the middle wall of partition between 
us; 15 Having abolished in his flesh 
the enmity, even the law of com- 
mandments contained in ordinances : 
for to make in himself of twain 


one newW man, 
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so making peace ; 
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7 Juf bab er ergeigete in ben aufünftigen | 7 Afin qu’il montrât dans les siècles à 
Jetten ben überfbwängliben Reibthum 


feiner Gnabde, burd feine Güte über uns 


venir les immenses richesse de 


sa 
grâce, par sa bonté envers nous en 


Jésus-Christ, 8 Car c’est par la grâce 


in Chrifto Seju. s Denn aus CGnaden | 


fepb ibr felig geworben, burd ben Glau- que vous êtes sauvés, par la foi, et 


cela ne vient point de vous, c’est Le 


don de Dieu ; 


ben ; unb baffelbige nicht aus eu, Gottes 
Gabe iff e8; 9 Nibt aus den WBerfen, 
auf Daf fi nicht femanb rübme. 10 Denn 
wir find fein Merf, gefbaffen in Cbrifto 
Sefu zu guten MBerfen, zu weldben Gott | 


| œuvres pour lesquelles Dieu nous à 
ung auvor bereitet bat, baf wir barinnen | 


9 Ce n'est point par les 
| œuvres, afin que personne ne se glorifie : 


10 Car nous sommes son ouvrage, étant 





créés en Jésus-Christ pour les bonnes 


préparés, afin que nous y marchions. 
1) Darum gebenfet | 


bag ibr, bie ibr 
nad bem Sleifd Deiben getvefen feyb, 


und Die Sorbaut genannt wurbet von 


wandeln follen. | 
1 C'est pourquoi souvenez-vous que 


Daran, wetfand | 


vous qui étiez autrefois Gentils en la 
chair, et qui étiez appelés incirconcis 


par ceux quon appelle circoncis, à 
benen, die genannt find bie Befdbneibung 


nad bem leif, bie mit der Hand ge- 
fhiebet ; 12 Daf ibr zu bderfelbigen 3eit 


waret obne Gbrifto, frembe und aufer der 


cause de Îa circoncision faite par la 


ain des hommes, 12 Vous étiez en ce 


temps-là sans Christ, n'ayant point de 


part à la cité d'Israël, étrangers aux 
Dürgcrfbaft Sfraels, und frembe von den 


il l 
Teffamenten der Berbeigung; bdaber ibr |” de la promesse, DS 


feine Doffnung battet, und waret obne d'espérance, et étant sans Dieu dans le 


Goit in der Meft. monde. 13 Mais maintenant, par J'ésus- 


13 Nun aber, die ibr 
in Ghrifto Gefu fepb, und wWeiland ferne Christ, vous qui étiez autrefois loin, 
gewelen, fepb nun nabe geworben burd 
das Blut Gbrifti 14 Denn er ift unfer 
viebe, Der Eines bat 


| 
| 
| 
—. 
gemact, unb bat abgebroden den 3aun, 


vous êtes rapprochés par le sans du 
Christ. 14 Car c'est lui qui est notre 
aug  beiden paix, Lui qui, des deux peuples en a fait 
un, en abattant le mur de séparation, 
ber Dagwifen war, in bem, bag er 
burd) a letfch 
Seinbihaft ; 15 Nemlih Das Gefes, fo 


in Geboten ‘geftellet war; auf da er 


15 Et en abolissant en sa chair l’ini- 


fein wegnabm Die | mitié, c'est-à-dire la loi des préceptes, 


Et à 


l'a fait afin qu’en rétablissant la paix, 


qui consistait en ordonnances. 


aus giween Cinen neuen Menfen il formât en lui-même, de deux qu’ils 


thin felber fhajfete, und Srieben madete. | éfaient, un seul homme nouveau; 


Ne = we 


Te. 
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AD EPHESIOS, IT iil. 


16 Et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimici- 
tiam in semet ipso. 17 Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis, et pacem his qui prope, 18 Quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
19 Érgo jam non estis hospites et adve- 
næ, sed estis cives sanctorum et domes- 
tici Dei, 20 Superædificati super 
fundamentum apostolorum et pnrophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide 
21 In quo omnis ædifi- 
catio constructa crescit in templum 
sanctum in Domino, 22 In quo et vos 


coædificamini in habitaculum Dei in 


Spiritu. 


CAPUT III. 


1 HUJUS rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro vobis gen- 
tibus, 2 Si tamen audistis dispen- 
sationem gratiæ Dei quæ data est 
mihi in vobis, 3 Quoniam secundum 
revelationem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi in 
brevi, 4 Prout potestis legentes in- 
tellegere prudentiam meam in myste- 
rio Christi, 5 Quod aliis generationibus 
non est agmtum filiüis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apo- 


stolis ejus et prophetis in Spiritu, 


BEN I 


EPHESIANS, IL IIL 


16 And that he might reconcile both 
| unto God in one body by the cross, 
having slain the enmity thereby : 
i And came and preached peace to 
you which were afar off, and to them 
that were nigh. 18 For through him 
we both have access by one Spirit 
unto the Father. 


are no more strangers and foreigners, 


19 Now therefore ye 


but fellowcitizens with the saints, and 
of the household of God; 20 And are 
built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Jesus Christ 
himself being the chief corner stone ; 
a In whom all the building fitly 
framed together groweth unto an holy 
temple in the Lord: 22 In whom ye 
also are builded together for an habi- 


tation of God through the Spirit. 


CHAPTER IIL. 


1 FOR this cause I Paul, the prisoner 
of Jesus Christ for you Gentiles, 2 If 
ye bave heard of the dispensation of 
the grace of God which 1s given me 
to you-ward: 3 How that by reve- 
lation he made known unto me the 
mystery; (as Î wrote afore in few 
words, 4 Whereby, when ye read, 
ye may understand my knowledge 
in the mystery of Christ) 5 Which 
in other ages was not made known 
unto the sons of men, as it 1s 


uow revealed unto his holy apo- 


stles and prophets by the Spirit; 
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Œvbefer, 2, 8. 
16 nd da er beide verfébuete mit Gott in 
Einem Leibe Dur bas Rreuz, und bat Die 
einbfhaft getébtet Durcb fit f elbft. 17 LinD 
ift gefomimen, bat verfünbiget im Cvange- 
lio den Grieben, euh, Die ibr ferne waret, 
und benen, bie nabe waren; 18 Denn 
bur ibn baben wir ben 3Sugang alle 
beive in Cinem Geifte sum Bater. 19 So 
fepo ibr nun nidt mebr Gâfte und remb- 
finge, fondern Bürger mit ben Deiligen, 
und Gottes Hausgenoffen ; 20 Erbauet 
auf den Grunbd der Apoftel und Propheten, 
ba Sefus Chriftus ber Edftein ift, 21 Auf 


welden der gange Pau in einanbder ge- 


füget, wäcdfet qu einem beiligen empel | 


in Dem Dern; 22 Auf weldem aud ibr 
mit erbauet werbet au einer Bebaufung 
Gottes im GOeifte. 


Das 3. Capitel, 


1 Derbalben id Vaulus, der Gefangene 
Gbrifti Fefu fir eud Weiden, 2 NRadbem 
tbr gebôret babt von bem Ant der Enade 
Gottes, die mir aneuch gegebenift, 3 Daÿ 
mir ift fund geworden biejes Gebeimnif 
burd Offenbarung, wie id broben aufs 
füvefte gefrichen babes :Daran ibr, 
fo ibr es lefet, merfen Fônnet meinen 
Berffanb an dem Gebeimnifÿ Gbrift, 
5 Beldes nidt fundb getban tff in den 
vorigen 3eiten ben Menfhenfindern, alé 


es nun geoffenbaret ift feinen beiligen 


Avofteln und Propheten burd den Oeift ; 
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ÉPHÉSIENS, II IL. 


1 Et quen détruisant en lui-même 
l’inimitié, 11 réconciliàt par la croix les 
uns et les autres avec Dieu, pour en 
former un seul corps. 17 Et étant venu, 
il a annoncé la paix à vous qui étiez 
loin, et & ceux qui étaient près. 
18 Parce que c'est par lui que nous 
avons accès les uns et les autres auprès 
du Père dans un même Esprit. 19 Vous 
n'êtes donc plus ni des étrangers n1 
des gens du dehors, mais vous êtes 
concitoyens des saints, et membres de 
la maison de Dieu: 20 Étant édifiés 
sur le fondement des Apôtres et des 
Prophètes, Jésus-Christ lui-même étant 
la pierre angulaire; 21 Lui en qui tout 
l'édifice, posé et lié dans toutes ses 
parties, s'élève pour être un temple 
saint au Seigneur; 22 Par qui vous 
aussi, vous êtes entrés dans la structure 
de cet édifice, pour être la maison de 
Dieu par le Saint-Esprit. 


CHAPITRE ÏIIT. 


1 C’EST à cause de cela que moi Paul, 
je suis prisonnier de Jésus-Christ pour 
vous, les Gentils; 2Car vous avez 
entendu quel est le ministère de la 
grâce que Dieu m'a donnée pour vous ; 
3 Comment le mystère m'a été mani- 
festé par révélation, ainsi que je l'ai 
4 D'où 


vous pouvez voir, en les lisant, quelle 


déjà écrit en peu de mots; 


est l'intelligence que j'ai du mystère de 


Christ; s Mystère qui n’a point été 


manifesté aux enfants des hommes dans 
les générations passées, comme il à 
été révélé maintenant par l'Esprit à 


ses saints Apôtres et à ses Prophètes ; 
8 R 


T'oM. vi. 
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AD EPHESIOS, IIL. 


6 Esse gentes coheredes et concorporales 
[eus] et conparticipes promissionis in 
Christo Jesu per evangelium, 7 Cujus 
factus sum minister secundum donum 
gratiæ Dei, quæ data est mih1 secun- 
dum operationem virtutis ejus. 8 Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia hæc, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, 9 Et 
inluminare omnes quæ sit dispensatio 
sacramenti absconditi à sæculis in Deo 
qui omnia creavit; 10 Ut innotescat 
principibus et potestatibus in cælesti- 
bus per ecclesiam multiformis Sapi- 
entia Dei, 11 Secundum præfinitionem 
sæculorum quam fecit in Christo Jesu 
Domino nostro; 12 In quo habemus 
fiduciam et accessum in confidentia 
per fidem ejus. 13 Propter quod peto 


ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quæ est glorla vestra. 
14 Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
15 Ex quo omnis paternitas in cælis 
et in terra nominatur, 16 Ut det 
vobis secundum divitias gloriæ suæ 
Spiritum 


conroborari per 


virtute 
ejus in interiore homine, 17 Habitare 
Christum per fidem in cordibus ves- 


tris, in caritate radicati et fundati, 








ts, CN 


EPHESIANS, III. 


6 That the Gentiles should be fellow- 
heirs, and of the same body, and 
partakers of his promise in Christ by 
the gospel : 7 Whereof I was made à 
minister, according to the gift of the 
grace of God given unto me by the 
effectual working of his power. s Unto 
me, who am less than the least of all 
saints, is this grace given, that ÎI 
should preach among the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ ; s And 
to make all men see what 1s the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been 
hid in God, who created all things by 
Jesus Christ: 10 To the intent that 
now  unto the principalities and 
powers in heavenly places might be 
known by the church the manifold 
wisdom of God. 11 According to the 
eternal purpose which he purposed in 
Christ Jesus our Lord: 12 In whom 
we have boldness and access with con- 
fidence by the faith of him. 13 Where- 
fore I desire that ve faint not at my 
tribulations for you, which 1s your 
glory. 1: For this cause [ bow my 
knees unto the Father of our Lord 
Jesus Christ, 15 Of whom the whole 
family in heaven and earth is named, 
16 That he would grant you, accord- 
ing to the riches of his glory, to be 
strencthened with might by his Spirit 
in the inner man ; 17 That Christ may 
dwell in vour hearts by faith; that ye, 


boing rooted anu grounded in love, 
al 


Gpbefer, 8. 


6 Remlid, baf die Beiden Miterben feyen, 
und mit eingeleibet, und Mitgenoffen 
feiner Verbeigung in Chrifto, burd Das 
1 Def id ein Diener ge- 
worden bin, nad ber Gabe, au8 ber 
Gnade Oottes, die mir nad feiner mad: 
tigen Rraft gegeben ift. 


Evangelium, 


8 Pet, bem aller: 
geringften unter affen Seiligen, ift gegeben 
biefe Gnabe, unter ben Deiben 3u ver- 
fünbdigen ben unausforflihen Reichthum 
Gbriftis 9 nb su erleuchten febermaunn, 
welche ba fey Die Gemeinfhaft des Ge- 
beimniffes, bas von der Welt ber in Oott 
verborgen gewelen if, ber alle Dinge 
gefaffen bat burd Sejum Gbriftum ; 
10 Juf daf jest funb würbe den Æurften- 
thbiimern und Derrfhaften in bem Simmel, 
an der Gemeine, die mannigfaltige Beis- 
beit Gottes, 1 Nad bem Borfas von 
ber YBelt ber, welhe er bewiefen bat 
in  Gbrifio SGefu, unferm Herrn ; 
12 Durd twelben wir baben 
Digfeit unD Sugang in aller 3Suver- 
ft, burd ben Glauben an ibn. 
13 Darum Bitte 1, daÿ ibr nidt mide 
werbet in meiner Œrübfale twillen, die 
1 für eu leidbe, weldhe eud eine Ebre 
find. 14 Derbalben beuge id meine Rniee 
gegen ben Sater unfers Derrn Jefu Cbrifti, 
15 Der der recdte Bater ift über alles, was 
ba Rinber beiget im DSimmel und auf Er- 
ben, 16 Daf er eut Rraft gebe nad dem 
Reththum fetner Serrlidfeit, ftarf zu 
werden burc feinen (Gjetft an bem in- 
wenbigeu Mcniden, 17 Und GCGbriftum 
au wobnen Oui ben Glauben in 
euren Dergen, unD burd bie Liebe 


ÿreu- 


| cimgevurselt unD qegrünbet ju werden ; 


ct fondés dans 





ÉPHÉSIENS, IIL. 


6 Savoir, que les Gentils sont cohéri- 
tiers, e6 membres d’un même corps, et 
qu'ils ont part à la promesse en Christ, 
par l'Évangile, 7 Dont j'ai été fait le 
ministre, par un don de la srâce de 
Dieu, qui m'a été accordée par l’efficace 
de sa puissance. 8 Cette grâce m'a été 
donnée à moi qui suis le moindre de 
tous les saints, pour annoncer parmi 
les Gentils les richesses incompréhen- 
sibles de Christ ; 


évidence devant tous, quelle est l’éco- 


s Et pour mettre en 


nomie du mystère caché de tout temps 
en Dieu, qui à créé toutes choses par 
Jésus-Christ ; 


de Dieu, si diverse dans ses voies, soit 


10 Afin que la sagesse 


maintenant manifestée par l'Église aux 
principautés et aux puissances dans 
les lieux célestes ; 11 Suivant le dessein 
qu'il avait arrêté de tout temps, et 
qu'il à exécuté en Jésus-Christ notre 
Seigneur; 12 Par lequel nous osons 
nous approcher de Dieu avec confiance, 
par la foi que nous avons en lui. 
13 C'est pourquoi je vous prie de ne 
pas vous relâcher à cause des afflictions 
que Je souffre pour l’amour de vous, ce 
qui fait votre gloire. 114 À cause de 
cela je fléchis les genoux devant le 
Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
15 De qui toute la famille qui est dans 
les cieux et sur la terre, tire son nom : 
16 Afin que, selon les richesses de sa 
gloire, 1l vous donne d’être puissam- 
ment jorüfiés par son Esprit dans 
l'homme intérieur: 17 En sorte que 
Christ habite dans vos cœurs par 


la foi: afin qu'étant enracinés 


l'amour de Dieu. 
3 R 2 
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AD EPHESIOS. IIL IV. 


18 Ut 


omnibus sanctis quæ sit latitudo et 


possitis  conprehendere cum 


n | longitudo et sublimitas et profundum, 


1 Scire etiam supereminentem scien- 
tiæ caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Der. 20 E1 autem 
qui potens est omnia facere superabun- 


danter quam petimus aut intellesimus 


secundum virtutem quæ operatur in 


nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in 
Christo Jesu in omnes generationes 


sæculis sæculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


OBSECRO itaque vos ego vinctus in 
Domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, 2 Cum omant humili- 
tate et mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in  caritate, 
3 Solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis. 4 Unum corpus et 
unus spiritus, sicut vocati estis in una 
spe vocationis vestræ. 5 Unus Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, 6 Unus 
Deus et Pater omnium, qui super 
omnes et per omnia et in omnibus 
nobis. 7 Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum mensuram 
donationis Christi. s Propter quod dicit: 


Ascendens in altum captivam duxit 


captivitatem, dedit dona hominibus. 


PB IBUL L'ANPE CEE O0 D L'X. 





EPHESIANS, IIL IV. 


18 May be able to comprehend with 
all saints what is the breadth, and 
lensth, and depth, and height; 1 And 
to know the love of Christ, which 
passeth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness of God. 
2 Now unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that 
we ask or think, according to the 
power that workcth in us, 21 Unto 
him be glory in the church by Christ 
Jesus throughout all ages, world with- 


out end. Amen. 


CHAPTER IV. 


1 Î THEREFORE, the prisoner of the 
Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye 
are called, 2 With all lowliness and 
meekness, with longsuffering, forbear- 
ing one another in love ; 3 Endeavour- 
ing to keep the unity of the Spirit in 
the bond of peace. 4 There is one body, 
and one Spirit, even as ye are called 
in one hope of your calling ; 5 One 
Lord, one faith, one baptism, 6 One 
God and Father of all, who is above all 
and through all, and in you all. 7 But 
unto every one of us is given grace 
according to the measure of the gift 
of Christ. s Wherefore he saith, When 
he ascended up on high, he led capti- 


vity captive, and gave gifts unto men. 
493 


Œvbefer, 3. 4. 
18 Auf baG ibr begreifen moôget mit allen 
Seiligen, welhes ba fey die Preite, und 
Die Lange, und die Tiefe, und Die Dôbe ; 
1 Auch erfennen, baf Gbriftum lieb baben, 
otel beffer tft, bein alles Wiffen, auf baf 
tbr erfüllet werbdet mit alferlei Gottesfülle. 
20 Dem aber, der überfhwanglid thun 
fann über alles, bas tir bitten oder ver- 
fteben, nad der Rraft, Die ba in uns wir- 
fet, 21 Dem fey Ebre in der GOemeine, 
die in Gbrifto Sefu tft, au aller 3eit, von 


Ewigfeit zu Cwigfeit! Amen, 


Das 4. Capitel. 


1 Go ermabne nun eucd id Gefangener 
in bem Derrn, baf ibr iwanbelt, wie fihs 
gebübret euvem Seruf, barinnen ibr be- 
rufen fepb, 2 Pit aller Demuth und 
Ganftmutb, Gebulr, 
traget einer den anbern in ber Liebe ; 
3 Unb feyb fleifig au balten die Einigfeit 
hu Geift, ourd Das Band des Âriedens. 
4 Ein Leib und Ein Geift, wie ibr aud be- 
rufen feyb auf einerleit Soffnung eures 
Berufs. 5 Ein Herr, Ein Olaube, Gine 
Laufe, 6 Ein Gott und Vater (unfer) 
aller, der da tft über eud alle, und burd 


7 Œinem jeg- 


mit unD  ver- 


eu alle, und in euch allen. 
lien aber unter uns ift gegeben die Ginabde 
nad demMaaf der Gabe Cbrifti. s Darum 
{prit er: Er ift aufgefabren in die Sobe, 
und bat das Gefängnif gefangen gefübret, 
und bat ben Menfhen Gaben gegeben. 


ÉPHÉSIENS, LIL IV. 


18 Vous puissiez comprendre avec tous 
les saints quelle en est la largeur 
et la longueur, la profondeur et la 
hauteur ; 19 Et connaître l'amour de 


Christ, qui surpasse toute connais- 


sance; afin que vous soyez remplis 


20 Or, 


à celui qui, par la puissance qui agit 


de toute la plénitude de Dieu. 


en nous, peut faire infiniment plus 
que tout ce que nous demandons et 


pensons, 2 À lui soit gloire dans 
l'Église, en Jésus-Christ, dans tous les 


âges, aux siècles des siècles ! Amen. 


CHAPITRE IV. 


1JE vous prie donc, moi qui suis 
prisonnier pour le Seigneur, de vous 
conduire d’une manière digne de la 
vocation à laquelle vous êtes appelés, 
2 En toute humilité et douceur, avec 
un esprit patient, vous supportant les 
uns les autres avec charité, 2 Soigneux 
de conserver l'unité de l'esprit par le 
lien de la paix. 417 y a un seul corps 
et un seul Esprit, comme aussi vous 
êtes appelés à une seule espérance par 
votre vocation; 5 Zlest un seul Sei- 
gneur, une seule foi, un seul baptême ; 
6 Un seul Dieu, Père de tous, qui est 
sur tous, parmi tous, et en vous tous. 
7 Mais la grâce est donnée à chacun 
de nous, selon la mesure du don de 
Christ. 


Étant monté en haut, il a emmené 


s C’est pourquoi il est dit: 


captive une multitude de captifs, et 1l 


a distribué des dons aux hommes 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD EPHESIOS, IV. 


9 Quod autem ascendit, quid est nisi 
quod et descendit [primum} in in- 
feriores partes terræ ? Qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes 


cælos, ut impleret omnia. n Et ipse 


dedit 


quosdam quidem apostolos, alios [vero] 


quosdam quidem  prophetas, 


evangelistas alios autem  pastores 


et doctores, 12 Ad consummationem 
ministerli, in 
13 Do- 
unita- 


Dei, 


in mensuram 


sanctorum, In opus 
ædificationem corporis Christi, 
in 


Fil 


nec  occuramus  omnes 
tem fidei et agnitionis 
in virum perfectum, 
ætatis plenitudinis Christi, 14 Ut jam 
non simus parvuli fluctuantes et cir- 
cumferamur omni vento doctrinæ in 
nequitia hominum, in astutia ad cir- 
cumventionem erroris, 15 Veritatem 
autem facientes in caritate crescamus 
in 1illo per omnia qui 


Chnistus, 


est caput, 
16 Ëx quo totum corpus 
conpactum et connexum per omnem 
juncturam subministrationis,secundum 
operationem in mensuram uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis 
facit in ædificationem sui in caritate. 
17 Hoc 


Domino, ut jam non ambuletis sicut 


isitur dico et testificor in 


à e 
gentes ambulant in vanitate sensus 


sui, 18 Tenebris obscuratum habentes 


intellectum, alienati a vita Dei, 


ignorantiam quæ est in 1llis, 


per 
propter 


cæcitatem cordis 1psorum, 


BEBE LA HR2PA GE O0 T T A. [| 


EPHESIANS, IV. 


9 (Now that he ascended, what 1s it 
but that he also descended first into 
the lower parts of the earth? 10 He 
that descended is the same also that 
ascended up far above all heavens, 
that he might fill ail things.). 11 And 
he gave some, apostles ; and some, 
prophets ; and some, evangelists ; and 
some, pastors and teachers ; 12 For the 
perfecting of the saints, for the work 
of the ministry, for the edifying of 
the body of Christ: 13 Till we all 
come in the unity of the faith, and 
of the knowledge of the Son of God, 
unto a perfect man, unto the mea- 
sure of the stature of the fulness 
of Christ: 14 That we henceforth 
be no more children, tossed to and 
fro, and carried about with every 
wind of doctrine, by the sleight of 
men, and cunning craftiness, whereby 
they lie in wait to deceive: 15 But 
speaking the truth in love, may grow 
up into hum in all things, which is the 
head, even Christ : 16 From whom the 
whole body fitly joined together and 
compacted by that which every joint 
suppheth, according to the effectual 
working in the measure of every part, 
maketh increase of the body unto 
17 This 
I say therefore, and testify in the 


the edifying of itself in love. 


Lord, that ye henceforth walk not 
as other Gentiles walk, in the vanity 
of their mind, 18 Having the under- 
standing darkened, . being alienated 
from the life of God through the 
ignorance that is in them, because 


of the blindness of their heart : 
495 


Epbefer, 4. 


s Dab er aber aufgefabren ift, was ift es, 
benn Daÿ er guvor tft binunter gefabren in 
Die unterften Derter der Œrde ? 10 Der 
Dinunter gefabren tft, bas ift berfelbige, 
der aufgefabren ift über alle Simmel, auf 
baÿ er alles erfüllete. 11 Und er bat et- 
lie zu Apofteln gefeht, etlibe aber zu 
Propheten, etlihe zu Evangeliften, etlide 
au Dirten unD Lebrerns; 12 Daf bdie 
Detligen gugerihtet werden sum Merf 
des Amts, baburd ber Leib Chrifti erbauet 
werde ; 13 Bis baf wir alle binan fom- 
men 3u einerfei Glauben und Grfenntnig 
des Gobnes Gottes, und ein voflfommencr 
Mann werden, der da fep in der Mafe 
des vollfommenen Alters Chriftis 14 Auf 
baf wir nidt mebr Rindber feven, und uns 
waägen unD twiegen laffen von allerlei 
ind ber Lebre, burd Gaifbeit bder 
Menfhen und Taufheret, bamit ffe uns 
erfleihen au verfübren. 15 Laffet uns 
aber redtfaffen fepn in ber Liebe, unb 
wadfen in allen Stüden an bem, der bag 
Daubt ift, Cbriflus ; 16 Aus weldhem der 
gange Ÿeib sufammen gefüget, und ein 
Glieb am andern banget, burd alle Ge- 
lenfe; Daburc eins bem andern HBanbdrei- 
ung thbut, nad bem Merf eines jegliben 
Oliebes in feiner Mabe, und macet, bag 
der Ceib twäcdjet su feiner felbft Befferung ; 
und bas alles in ber Liebe, 17 So fage 
id nun und geuge in bem Herrn, daf ibr 
nit mebr twanbdelt, wie die anbdern Hei- 
den twaubeln, in Der Œitelfeit ibres Gin- 
nes; 18 SBelder Berftand verfinftert if, 
und finb entfrembet von bem Leben, bag 
aus Oott iff, Dur bie Uniwiffenbeit, fo in 
tbnenift, Dur die Blinbbeit ibres Gersens: 


ÉPHÉSIENS, 1V. 


9 Or, que signifie, Il est monté, si ce 
nest que premièrement il était de- 
scendu dans les parties inférieures de 
la terre? 10 Celui qui est descendu, 
est aussi celui qui est monté au- 
dessus de tous les cieux, afin qu'il 
1 Et c'est lui 


qui a donné à l’Église, les uns pour 


remplit toutes choses. 


Apôtres, les autres pour prophètes, 
d'autres pour évangélistes, d’autres 
encore pour pasteurs et docteurs ; 
12 Pour le perfectionnement des saints, 
pour l'œuvre du ministère, pour l’édifi- 
cation du corps de Christ; 13 Jusqu'à 
ce que nous nous rencontrions tous 
dans l'unité de la foi et de la connais- 
sance du Fils de Dieu, dans l’état d’un 
homme parfait, dans la mesure de la 
pleine stature de Christ; 14 Afin que 
nous ne soyons plus des enfants flot- 
tants et emportés ça et là à tous vents 
de doctrine, par la tromperie des 
hommes, et par leur adresse à séduire 
artificieusement ; 15 Mais afin que 
nous attachant à la vérité avec la 
charité, nous croissions en toutes 
choses en celui qui est le chef, c’est-a- 
dure Christ. 16 C’est de lui que tout le 
corps, bien proportionné et bien joint 
par la Haison des parties qui se soutien- 
nent les unes les autres, selon la force 
de chacune d'elles, tire son accroisse- 
ment, pour sédifier lui-même dans la 
charité. 17 Je vous dis donc, et je 
vous adjure de la part du Seisneur, de 
ne plus vous conduire comme le reste 
des Gentils, qui suivent la vanité 
de leurs pensées. 18 Leur entende- 
ment est obscurci de ténèbres, et ils 
sont éloignés de la vie de Dieu, à 
cause de l'ignorance où ils sont, 
par l'endurcissement de leur cœur. 
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AD EPHESIOS, IV. 


19 Qui desperantes semet 1psos tradi- 
derunt inpudicitiæ in operationem 
inmunditiæ omnis in avaritia. 20 Vos 
autem non ita didicistis Christum, 
2 Si tamen illum audistis et in 1pso 
edocti estis sicut est veritas in Jesu, 
x Deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria er- 
roris: 23 Renovamini autem spiritu 
mentis vestræ, 24 Et induite novum 
hominem qui secundum Deum creatus 
est in Justitia et sanctitate veritatis. 
25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 26 [rascimini et nolite pec- 
care : sol non occidat super 1racundiam 
vestram. 27 Nolite locum dare diabulo. 
28 Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laborét operando mani- 
bus [suis] quod: bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patienti. 
2 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procedat, sed si quis bonus ad 
ædificationem opportunitatis, ut det 
gratiam audientibus. 30 Et nolite 
contristare Spiritum sanctum Dei, 
in quo signati estis in die redemp- 
tionis. 31 Omnis amaritudo et ira 
et imdignatio et clamor et blasphemia 


tollatur a vobis cum omni malitia : 


BPIMBSE E 3) ED 28 À GAL. OT DR A. 


:EPHESIANS, IV. 


5 Who being past feeling have given 
themselves over unto lasciviousness, 
to work all uncleanness with greedi- 
ness. 20 But ye have not so learned 
Christ; 21 If so be that ye have heard 
him, and have been taught by him, as 
the truth is in Jesus: 22 That ye put 
off concerning the former conversation 
the old man, which is corrupt accord- 
ing to the deceitful lusts ; 23 And be 
renewed in the spirit of your mind ; 
2, And that ye put on the new man, 
which after God is created in right- 
eousness and true holiness. 25 Where- 
fore putting away lying, speak every 
man truth with his neighbour: for we 
are members one of another. 26 Be ye 
angry, and sin not: let not the sun go 
down upon your wrath: 27 Neither 
give place to the devil. 28 Let him 
that stole steal no more: but rather 
let him labour, working with his 
hands the thing which is good, that 
he may have to give to him that 
needeth. 2 Let no corrupt communi- 
cation proceed out of your mouth, but 
that which is good to the use of edify- 
ing, that it may minister grace unto 
the hearers. 30 And grieve not the 
holy Spirit of God, whereby ye are 
sealed unto the day of redemption. 
ai Let all bitterness, and wrath, and 


anger, and clamour, and evil speaking, 


be put away from you, with all malice : 
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Œyvbejer, 4. 
19 Belhe rudblos find, und ergeben fic der 
Ungndt, und tretben allerlei Unreinigfeit 
jainmt Dem Geiz. 20 Sbr aber babt Gbri- 
ftuin nidt alfo gelernet ; 21 So ibr anders 
von bin gebôret babt, und in ibm geleb- 
ret fepb, wie in SGefu ein rebtfhaffenes 
TBefen ift. 22 So leget nun von eu ab, 
nad dem vorigen Banbel, ben alten 
Menfhen, der dur Lüfte in Srrtbum ftb 
23 Œrneuert eud aber im 


24 Und 3tebet ben 


verderbet. 
Geift eures Oemütbs ; 
neuen Wenfdhen an, der nad Gott ge- 
fbaffen ift, inredtfaffener Gerecbtigfeit 
und Detligfeit. 25 Darum leget die Lügen 
ab, unb rebet Die Wabrheït, ein jegliber 
mit feimem acbiten, fintemal wir unter 
einander @lieber find. 
laffet die Sonne nicbt 
27 Sebet 
23 er 


geftoblen bat, ber fteble nidt mebr ; fon- 


26 Sürnet und 
fuudiget nidt ; 
über euvem Sorn untergeben. 


aud nidt Raum dem Lâfterer. 


bern arbeite, und fchaîfe mit ben HSänden 
etvas Gutes, auf baf er babe 3u geben 
dem Dürftigen. 29 Laffet fein faul Ge- 
fhiwas aus eurem Munbde geben; fondern 
was nüblid sur Sefferung if, da e8 notb 
tbut, dbaf e8 bofbfelig fey zu bôren. 301ind 
betrübet nidt den beiligen Gcift Gottes, 
damit ibr verfiegelt fepd auf deu Tag der 
Erldjung. 31 Alle Bitterfeit und Grimm, 
und Jorn, und Gefhrei, und Läfterung 


fey ferne von eud, fammt aller Bosbeit, 


ÉPHÉSIENS, IV. 


19 Ayant perdu tout sentiment, ils se 
sont abandonnés à la dissolution, pour 
commettre toute sorte d’impuretés, 
avec une ardeur insatiable. 20 Mais 
pour vous, ce n'est pas ainsi que vous 
avez appris le Christ; 21 Au moins si 
vous l'avez entendu, et si vous avez 
appris de lui, selon la vérité qui est en 
Jésus, 22 À renoncer à votre conduite 
precédente, à vous dépouiller du vieil 
homme, qui se corrompt par les pas- 


lé 


sions qui l’égarent; 23 À vous renou- 
veler dans votre esprit et dans votre 
entendement, 24 Et à vous revêtir du 
nouvel homme, créé selon Dieu dans 
une justice et une sainteté véritable. 
25 C'est pourquoi, renonçant au men- 


* 


songe, parlez chacun à son prochain 


selon la vérité; car nous sommes 


26 Si 


vous vous mettez en colère, ne péchez 


membres les uns des autres. 


point. Que le soleil ne se couche point 
sur votre colère: 27 Et ne donnez 
point accès au diable. 28 Que celui 
qui dérobait, ne dérobe plus; mais que 
plutôt il travaille de ses mains à quel- 
que chose de bon, afin qu'il ait de quoi 
donner à celui qui est dans le besoin. 
2 Qu'il ne sorte point de votre bouche 
de discours déshonnêtes, mais qu’il en 
sorte qui soient propres à édifier, afin 
qu'ils communiquent la grâce à ceux 
30 Et n'attristez 


point le Saint-Esprit de Dieu, par 


qui les entendent. 


lequel vous avez été scellés pour le jour 
de la rédemption. 31 Que toute amer- 
tume, toute animosité, toute colère, toute 
crierie, toute médisance, et toute ma- 
lice, soient bannies du milieu de vous. 
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AD EPHESIOS, IV. V. 


2 Estote autem invicem benigni, mise- 


ricordes, donantes invicem sicut et 


Deus in Christo donavit nobis. 


CAPUT V. 

1 ESTOTE ergo imitatores Dei, sicut 
fil carissimi, 2 Et ambulate in dilec- 
tionem, sicut et Christus dilexit nos 
et tradidit se ipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis. 3 Fornicatio autem et ommis 
inmunditia aut avaritia nec nominetur 
in vobis, sicut decet sanctos, 4 Aut 
turpitudo aut stultiloquium aut scur- 
rilitas, quæ ad rem non pertinent, sed 
magis gratiarum actio. 5 Hoc enim 
scitote intellegentes, quod omnis forni- 
cator aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet here- 
ditatem in regno Christi et Der. 6 Nemo 
vos seducat inanibus verbis : propter 
hæc enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tiæ. 7 Nolite ergo effici participes eorum. 
8 Eratis enim aliquando tenebræ nunc 
autem lux in Domino: ut fil lucis 
s Fructus enim lucis est in 


ambulate : 


omni bcnitate et justitia et veritate ; 


BIBLIA HEXAGLO 





EPHESIANS, IV. V. 
32 And be ve kind one to another, 


tenderhearted, forgiving one another, 


even as God for Christ's sake hath 


forgiven you. 


CHAPTER V. 


1 BE ye therefore followers of God, 
as dear children; 2 And walk in love, 
as Christ also hath loved us, and hath 
given himself for us an offering and a 
sacrifice to God for a sweetsmelling 
savour, 3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let it not 
be once named among you, as be- 
cometh saints ; 4 Neither filthiness, 
nor foolish talking, nor jesting, which 
are not convenient : but rather giving 
of thanks. s For this ye know, that 
no whoremonger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the kingdom 
of Christ and of God. 6 Let no man 
deceive you with vain words: for 
because of these things cometh the 
wrath of God upon the children of dis- 
obedience. 7 Be not ye therefore par- 
takers with them. s For ye were some- 
times darkness, but now are ye light 
in the Lord: walk as children of light: 
9 (For the fruit of the Spirit is in all 


goodness and righteousness and truth:;) 
499 


Epbefer, 4. 5. 
2 CCyb aber unter einanbder freunubdlid, 
beralich, und vergebet einer Dem anbern, 
gleibioie Gott eud vergeben bat in 


Gbrifto. 


Das 5, Capitel. 


1 So feyb nun Gottes Nadfolger, als 
die lieben Rinder. 2 Unb iwanbelt in der 
Liebe, gleibwie Chriftus uns bat geltebcet, 
und fi felbft bargegeben für uns, aur 
Gabe und Ovpfer, Gott au einem füpen 
Gerud. 3 Durerei aber und alle Un- 
reinigfeit, ober Getz, laffet nicht von euc 
gefagt werden, wie den Heiligen suftebet ; 
4 Aud fhanbdbare WBorte und JNarren- 
theidinge, ober Sderz, welde end nicdt 
iemen, fonbern vielinebr Danfiagung. 
s Denn das follt ibr wiffen, baf feur 
HDuxrer oder lnreiner, oder Geiiger, 
(welder ift ein Gôgenbdiener) Erbe bat 
an dem Reid Cbrifti und Gottes. 6 Lapt 
eud niemanb verfübren mit vergebliden 
YBorten ; denn um bDiefer willen Fommt 
der Son Gottes über die Rinder des 
Unglaubens. 7 Darum feyd nidbt ibre 
Mitgenoffen. s Denn ibr waret wetland 
Ginfternig, nun aber feybibr ein Lit in 
demberrn, 9 MWBanbdelt wie die Finder des 
Libts. Die Srudbt des Ceiftes ift allerlei 


Gütigfeit, und Gerechtigfeit, und Babrheit. 


TTA. 


ÉPHÉSIENS, IV. V. 


a Soyez, au contraire, bons les uns 
envers les autres, pleins de compas- 
sion, vous pardonnant les uns aux 
autres, comme Dieu vous a aussi par- 


donné par Christ. 


CHAPITRE V. 


1 SOYEZ donc les imitateurs de 
Dieu comme ses enfants bien-aimés ; 
2 Et marchez dans la charité, üe 
même que Christ nous à aimés, et 
? ® A D 
s'est donné lui-même pour nous à 


Dieu, 


victime d'agréable odeur. 


comme une oblation et une 
3 Que la 
fornication, ni aucune souillure, n1 
l'avarice, ne soient pas même nommées 


parmi vous, ainsi qu'il est convenable 
à des saints; 4 Qu'on n'y entende 
aucune parole déshonnète, ni folle, m1 
bouffonne, ce qui n’est pas bienséant. 
Au contraire, qu'on y entende plutôt 
des actions de grâces. 5 Car vous le 
savez, nul fornicateur, nul impur, nul 
avare, (l’'avare est un idolâtre,) n'a part 
à l'héritage du royaume de Christ et 
de Dieu. 


séduise par de vains discours ; car ces 


6 Que personne ne vous 


choses attirent la colère de Dieu sur les 
rebelles. 7 N'ayez donc rien de com- 
mun avec eux. s En effet, autrefois 
vous étiez ténèbres, mais maintenant 
vous êtes lumière dans le Seigneur : 
marchez comme des enfants de lumière. 
o Car les fruits de l'Esprit consistent en 


toute bonté, toute justice, et toute vérité 
3 S 2 
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AD EPHESIOS. V. 
10 Probantes quod sit beneplacitum 
Deo, 11 Et nolite communicare operi- 
bus infructuosis tenebrarum, magis 
autem et redarguite. 12 Quæ enim in 
occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere: 13 Omnia autem quæ argu- 
untur a lumine manifestantur : omne 
enim quod mamifestatur, lumen est. 
14 Propter quod dicit: Surge qui 
dormis et exsurge a mortuis, et inlumi- 
nabit tibi Christus. 15 Videte itaque, 
fratres, quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut sapientes, 
16 Redimentes tempus, quoniam dies 
mali sunt. 17 Propterea nolite fier: in- 
prudentes, sed intellegentes quæ sit vo- 
luntas Dei. 18 Êt nolite inebriari vino, 
in quo est omnis luxuria, sed imple- 
Lo Spiritu [sancto,] 19 Loquentes 
vosmet ipsis in psalmis et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, 
2 Gratias agentes semper pro omni- 
bus in nomine Domini nostri Jesu 
Christi Deo et Patri, 2 Subjecti 


invicem in timore Christi. 23 Mulieres 


viris suis subjectæ sint sicut Domino, | 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


mme me 


EPHESIANS, V. 
1 Proving what is acceptable unto the 


Lord. 11 And have no fellowship with 


the unfruitful works of darkness, but 
rather reprove them. 12 For it is a 
shame even to speak of those things 
which are done of them in secret. 
13 But ail things that are reproved are 
made manifest by the light : for what- 
soever doth make manifest is light. 
14 Wherefore he saith, Awake thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shall give thee light. 15 See 
then that ye walk circeumspectly, not 
as fools, but as wise, 16 Redeeming 
the time, because the days are evil. 
17 Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will of the 
Lord is. 18 And be not drunk with 
wine, wherein is excess ; but be filled 
with the Spirit; 19 Speaking to your- 
selves iñ psalms and hymns and spirit- 
ual songs, singing and making melody 
in your heart to the Lord; 2 Giving 
thanks always for all things unto God 
and the Father in the name of our 
Lord Jesus Christ; a Submitting your- 
selves one to another in the fear of 
God. 22 Wives, submit yourselves unto 


k 

bd, 
F your own husbands, as unto the Lord. 
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EŒpbefer, 5. 
10 nd prüfet, mas ba fey woblgefällig 
bem Herrn. 1 Unb babt uit Gemein- 
fhaft mit den unfrudtbaren Aerfen der 
infternig, ftrafet ffe 


12 Dent was beimilih von ibnen ge: 


aber vielmebr. 


fhiebet, bas ift aud jhanbdiid au fagen. 
13 Das alles aber wird offenbar, wenn es 
vom Lidt geftraft wird. Denn alles, vas 
offenbar wird, bas ift Lit. 14 Darum 


fpriht er: MBache auf, der bu fblafeft, und 





ÉPHÉSIENS, V. 


10 Examinez ce qui est agréable au 
Seigneur, 11 Et ne prenez aucune 
part aux œuvres infructueuses des 
ténèbres ; mais, au contraire, condam- 
nez-les. 12 Üar ce que ces genx-ià 


font en secret, il est même déshonnête 
de Le dire. 


condamnées sont mises en évidence 


13 Mais toutes les choses 


par la lumière, car toute ce qui est mis 
en évidence devient lumière. 14 C'est 


pourquoi il esé dit: Réveille-toi,, toi 


ftebe auf von ben Œobten, fo wird Did | qui dors ; relève-toi d’entre les morts, 


Gbriftus erleudten. 15 So febet nun 3u, 
wie ibr vorfibtiglid wanbelt, nidt als 
bie lniweifen, fonbern als bie MReifen. 
16 nt fhidet eud in die Beit, benn eg tft 
bôfe eit, 17 Darum werbdet nidt unver- 
fänbig, fondern verftänbig, was ba jey 
bes Derrn Mille. 1lnu faufet eud 
nidt vol Meines, daraus ein unorbent- 
lies Mefen folget ; fonbern werbdet volf 
Geiftes. 


von Pfalmen und Lobgefängen und geift- 


sc Und rebet unter einanbder 


lien Siebern, finget und fpielet dem 


Gerrn in eurem Dergen ; 20 Unbd 


faget Danf allegeit für alles Gott 
und bem Sater, in bem Namen unfers 
Herrn Sefu Cbriftis 21 Und feyd 
unter einanbder unterthan in der Furt 


Gottes. 22 Die MBeiber feyen unter- 


than ibrem Mannern, als bem HDerrn. 


et Christ t'éclairera. 15 Ayez donc 
soin de vous conduire avec circonspec- 
tion, non point comme étant dépourvus 
de sagesse, mais comme étant sages ; 
i Rachetant le temps, puisque les 
jours sont mauvais. 17 C'est pourquoi 
ne soyez point sans prudence; mais 
comprenez bien quelle est la volonté 
du Seigneur. 18 Et ne vous enivrez 
point de vin: d’où vient la dissolution. 
Soyez, au contraire, remplis de l'Esprit, 
: Vous ontretenant par des psaumes. 
des hymnes, ct des cantiques spirituels ; 
chantant et psalmodiant de votre cœur 
au Seigneur; 2 Rendant toujours 
grâces pour toutes choses à Dieu 
notre Père, au nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ; 21 Vous soumettant 
les uns aux autres dans la crainte 
de Dieu. 22 Femmes, soyez soumises 


à vos maris, comme au Seloneur ; 


—— 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD EPHESIOS. V 
23 Quoniam vir caput est mulieris. 
sicut Christus caput est ecclesiæ, ipse 
salvator corporis. 24 Sed ut ecclesia, 
subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. 25 Viri, diligite 
uxores vestras, sicut et Christus dilexit 
ecclésiam et se ipsum tradidit pro ea, 
2 Ut illam sanctificaret mundans 
lavacro aquæ in verbo, 27 Ut exhi- 
beret ipse sibi gloriosam ecclesiam,. 
non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et inmaculata. 2 Ita et viri debent 
diligere uxores suas ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum 
diligit : 2 Nemo enim umquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30 Quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus et de ossibus ejus. 
31 Propter hoc relinquet homo patrem 
et matrem suam et adherebit uxori 
suæ, et erunt duo in carne una. 32 Sa- 
cramentum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo et in ecclesia. ss Verum 
tamen et vos singuli unusquisque suam 


uxorem sicut se ipsum diligat, uxor 


autem ut timeat virum [suum]. 


| 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPHESIANS, V. 


23 For the husband is the head of the 
wife, even as Christ is the head of the 
church : and he is the saviour of the 
body. 24 Therefore as the church 1s 
subject unto Christ, so let the wives 
be to their own husbands in every 
thing. 25 Husbands, love your wives, 
even as Christ also loved the church, 
and gave himself for it; 2 That he 
might sanctify and cleanse 2 with 
the washing of water by the word, 
27 That he might present 1t to himself 
a glorious church, not having spot, or 
wrinkle, or any such thing ; but that 
it should be holy and without blemish. 
233 So ought men to love their wives as 
their own bodies. He that loveth his 
wife loveth himself. 2 For no man 
ever yet hated his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, even as 
the Lord the church: 30 For we are 
members of his body, of his flesh, and 
of his bones. 31 For this cause shall 
a man leave his father and mother, 
and shall be joined unto his wife, and 
they two shall be one flesh. s2 This 
is a great mystery : but I speak 
concerning Christ and the church. 
33 Nevertheless let every one of you 
in particular so love his wife even as 


himself; and the wife see that she 


reverence her husband. 
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Epbejer, 5. 
23 Denn der Mann ift des Betbes Hauvt, 
gleihwie aud Gbriftus bas HSaupt iff der 
Gemeine, und er ift feines Veibes Heiland. 
24 Aber wie nun die Gemeine ift Chrifto 
untertban, alfo aud bie Metiber ibren Man- 
nern, in allen Dingen. 25 SbrManner, lte- 
bet eure Geiber ; gleidwic Cbriftus auch 
geliebet bat Die Gemeine, und bat fic 
felbft für fie gegeben, 26 Auf daf er fie 
berligte, und bat fie gereiniget dur bag 
Bafferbad, im YBort ; 27 Auf bdaf er fie 
thin felbft barftellete eine Gemeine, die bevr- 
li fey, die nicht babe einen Aleden, oder 
Runzel, oder def etiwas ; fondern baf fie 
beilig fey unb unfträflid. 28 {fo folfen 
aud Die Maänner ibre Meiber lieben, als 
ibre eigenen £eiber. Mer fein Weib 
liebet, der liebet ft felbft. 2 Denn nie- 
manb bat jemals fein eigen Sleifd ge- 
baffet ; fonbern er näbret eg, und pfleget 
fein, gleiiwie auch ber Herr die Gemeine. 
so Denn wir find Olteder feines Leibes, 
von feinem Sleifd und von feinem Ge- 
beine. a1 lim befiwillen wird ein Menfch 


verlaffen Bater und Mutter, und feinem 


| IBeibe anbangen, und werden gwei Ein 





Gleigch fepn. 32 Das Gebeiunnif if gro ; 


| id fage aber von Cbrifto und ber Gemeine. 


33 Dob au ibr, ja ein fegliher babe licb 
fein Meteo, als fi felbft; bas MBeib aber 
füvte ben Mann. 


ÉPHÉSIENS, V. 


23 Car le mar1 est le chef de la femme, 
comme Christ est le chef de l'Église, 
qui est son corps, et dont il est le 
Sauveur, 2 Comme l’Église est soumise 
à Chnist, que les femmes le soient donc 
de même à leurs maris en toutes choses. 
25 Vous, maris, aimez vos femmes ; 
comme Christ a aimé l’Église, et s’est 
livré lui-même pour elle, 26 Afin qu’il 
la sanctifiât, après l'avoir purifiée par 
le baptême d’eau et par sa parole; 
27 Et afin qu'il se la rendit une Éclise 
olorieuse, qui n'eût ni tache, ni ride, 
ni rien de semblable ; qui fût, au con- 
traire, sainte et nrépréhensible. 28 C'est 
ainsi que les maris doivent aimer leurs 


femmes comme leur COrps. 


propre 
Celui qui aime sa femme s'aime lui- 
même. 2 En effet, personne n'a Jamais 
haï sa propre chair ; au contraire, ii la 
nourrit et l’entretient, comme fait le 
Seigneur à l'égard de l'Église. 50 Car 
nous sommes membres de son corps, 
étant de sa chair et de ses os. 31 C’est, 
pourquoi l’homme laissera son père et 
sa mère. il s’attachera à sa femme, et 
les deux ne seront qu’une seule chair. 
32 Ce mysère est grand: je parle de 
Christ et de l'Église. 33 Que chacun 
de vous aime donc sa femme comme 


lui-même, et que la femme respecte 


son MmarL 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD EPHESICOS. VI. 
CAPUT VI 


1 FILIIL, obœdite parentibus vestris 1 
Domino: hoc enim justum est. 2 Ha- 
nora patrem tuum et matrem, quod est; 
mandatum primum in promissione, 
3 Ut bene sit tib1 et sis longevus super 
terram. 4 Et patres, nolite ad 1racun- 
diam provocare filios vestros, sed edu- 
cate 1llos in disciplina et correptione 
Domini. 5 Servi, obæœdite dominis 
carnalibus cum timore et tremore, in 
simplicitate cordis vestri, sicut Christo, 
6 Non ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placeatis, sed ut servi Chnisti 
facientes voluntatem Dei ex animo, 
7 Cum bona voluntate servientes sicut 
Domino et non hominibus, s Scientes 
quoniam unusquisque quodcumque 
fecerit bonum hoc percipiet a Domino, 
sive servussive liber. + Et [vos] domi, 
eadem facite ils, remittentes minas, 
scientes quia et illorum et vester Do- 
minus est in cælis, et personarum 
acceptio non est apud eum. 10 De 
cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis ejus. 11 Induite 
vos arma Dei, ut possitis stare adver- 
sus insidias diaboli; 12 Quia non 
est nobis conluctatio adversus carnem 
et sanguinem, sed adversus princi- 
pes et potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum haruin, contra 


spinitalia nequitiæ in  cælestibus 


} 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





EPHESIANS, VI 
CHAPTER VL 


1 CHILDREN, obey your parents in 
the Lord: for this is right. 
thy father and mother; which is the 


2 Honour 


first commandment with promise : 
3 That it may be well with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 
4 And, Ye fathers, provoke not your 
children to wrath : but bring them up 
in the nurture and admonition of the 
Lord. € Servants, be obedient to them 
that are your masters according to the 
flesh, with fear and trembling, in sin- 
gleness of your heart, as unto Christ ; 
6e Not with eyeservice, as menpleasers ; 
but as the servants of Christ, doing 
the will of God from the heart: 
7 With good will doing service, as to 
the Lord. and not to men: s Knowing 
that whatsoever good thing any man 
doeth, the same shall he receive of the 
Lord, whether he be bond or free. 
9 And, ye masters, do the same things 
unto them, forbearing threatening : 
knowing that your Master also is in 
heaven, neither is there respect of 
persons with him. 10 Finally, my 
brethren, be strong in the Lord, and 
in the power of his might. 11 Put on 
the whole armour of God, that ye may 
be able to stand against the wiles of 
the devil. 12 For we wrestle not against 
flesh and blood, but against principali- 
ties, against powers, against the rulers 
of the darkness of this world, against 


spiritual wickedness in high places. 
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Epbefer, 6. 
Das 6. Cayitel. 


1 Gbr Sinbder, fepb geborfjam euren 
Eftern in dem Derrn ; benn bag tft billig. 
2 Sbre Sater und Mutter, bas tft bas erfte 
Gebot, das Serbeifung bat: 3 Auf daf 
birs wobl gebe, und ange lebeft auf 
Grden. + Und 1br Bater, reiget eure 
Rinder nidt zum 3orn, fondern ziebet 
fie auf tn der Sudt und Yermabnung zu 
bem Oerrn. 5 Sbr Rnedte, feyd geboriam 
euven letbliden Serren, mit Æurdt und 
Sittern, in Œinfaäiltigfeit eures OSersens, 
als Cbrifto; 6 Yidt mit Dienft allein 
vor Augen, als ben Menfhen zu gefallen, 
fondern als bie Rnedte Cbrifti, daf 1br 
folhen YBillen Gottes thut von HSerzen, 
mit gutem WBillen, 7 Laffet eu btnfen, 
bag tbr bem Derrn bienet, und nicht ben 
Menfhen ; 8 Und wiffet, was ein jeg- 
fiber Gutes thun wird, bas wird er von 
dem Derrn empfangen, er fey ein Rnecdt 
ober ein Æreter. 9 Unb tbr HSerren, thut 
aud baffelbige gegen fie, und laffet bas 
Droben, und iviffet, daf aud euer Herr 
im Dimmel tft, und 1ft bei ibm fein An- 
feben ber Yerfon. 
Brüber, feyd ftarf in dem Herrn, und 
in ber Macht feiner Sfarfe. 11 Siebet an 
ben Harnifd Gottes, daf tbr befteben fôn- 
net gegen bie liftigen Anlaufe des Teufels. 
12 Denn ivir baben nidt mit Sleifd unb 
Blut qu Fampfen ; fondern mit Fürften 
unD  Gewaltigen, nemlid mit ben 
Derren der Welt, Die in der finfter- 
nig biefer Welt berrfhen, 
bôfen Geiftern unter bem Himmel, 


10 Sulebt, meine 


mit ben 


ÉPHÉSIENS, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 ENFANTS, obéissez à vos pères et à 
vos mères, selon le Seigneur; car cela 
est juste. 2 Honore ton père et ta 
mère, cest le premier commandement 


qui ait une promesse, 3 Afin que tu 


| sois heureux, et que tu vives long-temps 


sur la terre, 4 Et vous pères, n’aigris- 
sez point vos enfants; au contraire, 
élevez-les en les gouvernant et en les 
instruisant selon le Seigneur. 5 Servi- 


D 


teurs, obéissez à ceux qui sont vos 
maitres selon la chair, avec crainte et 
tremblement, dans la simplicité de 
6 Obéis- 


sez-leur, non pas seulement sous leurs 


( 


votre cœur, comme à Christ. 


yeux, comme cherchant à plaire aux 
hommes, mais comme serviteurs de 
Christ, en faisant de bon cœur la 
volonté de Dieu. 7 Servez-les avec 
affection, comme servant le Seigneur, 
s Sachant 


que chacun, soit esclave, soit libre, 


et non pas les hommes; 


recevra du Seigneur selon le bien qu'il 
aura fait. 9 Et vous, maîtres, faites 
envers eux la même chose: abstenez- 
vous de menaces, sachant que vous 
avez comme eux un Maître dans le 
ciel, et que devant lui, il n’y a point 
acception de personnes. 10 Au reste, 
mes frères, fortifiez-vous dans le Sei- 
gneur, at dans la puissance de sa force. 
n Revêtez-vous de toutes les armes de 
Dieu, afin que vous puissiez résister 
aux embüûches du diable. 12 Car nous 
avons à combattre, non contre le sang 
et la chair; mais contre les princi- 
pautés, contre les puissances, contre 
les princes des ténèbres de ce siècle, 
contre les esprits de malice dans les airs. 
Tom. vi. 8 T 
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AD EPHESIOS, VE 
13 Propterea accipite arma Dei, ut 
possitis resistere in üie malo et in 
omnibus perfecti stare. 14 State ergo 
succincti lumbos vestros in veritate, 
15 Et calceati 


et induti lorica justitiæ. 


pedes in præparatione evangelii pacis, 


| 16 In omnibus sumentes scutem fidei, 


in quo possitis omnia tela nequissimi 
ivnea extinguere. 17 Et galeam salutis 
adsumite, et gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei, 18 Per omnem oratio- 
nem et obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu, et in 1pso vigiiantes 
in omni instantia et obsecratione pro 
omnibus sanctis, 19 Et pro me, ut detur 
mihi sermo in apertione oris mel cum 
fiducia notum facere mysterlum evan- 
gelii, 2% Pro quo legatione fungor in 
catena, ita ut in 1ipso audeam prout 
oportet me loqui 21 Ut autem ef 
sciatis vos quæ circa me sunt, quid 
agam, omnia nota vobis faciet Tychi- 
cus carissimus frater et fidelis minis- 
ter in Domino, 22 Quem misi ad vos 


in hoc ipsum, ut cognoscatis quæ circa 


nos sunt et consoletur corda vestra 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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EPHESIANS, VI 


13 Wherefore take unto you the whole 
armour of God, that ye may be =ble 
to withstand in the evil day, and 
having done all, to stand. 14 Stand 
therefore, having your loins girt abouë 
with truth, and having on the breast- 
plate of righteousness; 15 And ÿour 
feet shod with the preparation of the 
gospel of peace; 16 Above all, taking 
the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench ali the fery 
darts of the wicked. 17 And take the 
helmet of salvation, and th2 sword of 
the Spirit, which 1s the word of God: 
18 Praying always with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watch- 
ing thereunto with all perseverance 
and supplication for all saints ; 19 And 
for me, that utterance may be given 
unto me, that I may open my mouth 
boldly, to make known the mystery 
of the gospel, 2 For which I am an 
ambassador in bonds: that therein I 
may speak boldly, as I ought to speak. 
a But that ye also may know my 
affairs, and how 1 do, Tychicus, à 
beloved brother and faithful minister 
in the Lord, shall make known to 
you all things: 2 Whom ÎI have 
sent unto you for the same purpose, 
that ye might know our affairs, and 


that he might comfort your hearts. 
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pm mm mm mm 


C'oyefer, 6. 
18 Min 5cG willen, fo ergreifet den Harnifd 
Gottes, auf ba ibr an Dem bôfen £ag: 
MBiberftano thun, und alles wobl ausrid- 
ten, unD bas Gelo bebalten môget. 14Sv 
ftebet nun, umgürtet eure <enden :nit 
PMabrbeit, und angeszogen mit Dem Rrebs 
der Gerehtigfeit. 
geftiefelt, als fertig au treiben das Svan- 


15 Uno an Beinen 


gelium Des Sriebens, damit (br bereitet 
fepb. 15 Bor allen Dingeu aber ergreifet 
ben Sditb des Glaubens. nit veldem 
‘br auslôfhen fônnet alle feurigen Pfeil: 
des Pofewicdts, 
des Deils, und bas Sdivert des Gciftes, 
weldes ift Das Mort Cottes. 18 Unbd 


17 nb nebmet den Dein 


betet ftets in allem Anliegen, mit Bitten 
und Sleben im Geift, und wachet Daju 
mit allem Anbalten und Gleben für alle 
Heiligen, 19 nb für mid, auf Dap inir 
gegeben werde bas Mort mit freudigem 
Aufthun meines Munbes, baÿ 1d môge 
funo maden das Gebeimnig des Evan- 
geliis 20 YBelhes Bote id bin im der 
Rette, auf Daf id bariunen freubig 
bandeln môge, und reben, wie fids 
gebübret, 21 Auf ba aber ibr auch wiffet, 
wie es um mic ftebet, und was ic faffe, 
wiroesg eu alles funb thun Tychicus, 
mein lieber Bruder und getreuer Diener 
in bem Derrns; 22 Reldhen id gefanbdt 
babe qu eud, um beffelbigen wwillen, 
bag ibr erfabret, wie mt) 
ftebet, und baf er eure Dergen trôftete. 


eg um 
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ÉPHÉSIENS, VI 


13 C'est pourquoi prenez toutes les 
armes de Dieu, afin que vous puissiez 
résister dans le mauvais jour, et de- 
meurer fermes après avoir tout sur- 
monié, 14 Soyez donc fermes, ayant 
Vos reins ceints de la vérité, et revêtus 
de }3 zuirasse de la justice. 15 Et ayez 
les pied: chaussés de la bonne volonté 
1: l'Évangile de paix. 16 Prenez sur- 
vou’ le bouclier de la foi, avec lequel 
rous pourrez éteindre tous les traits 
enflammés du malin. 
le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, 
qui est la parole de Dieu. 18 Faites en 
tout temps, par l'Esprit, toutes sortes 
de prières et de supplications, veillant 
à cela avec une entière persévérance, 
et priant pour tous les saints, 19 Et 
pour moi aussi, afin qu'il me soit donné 
de parler en toute liberté, avec har- 
diesse, pour faire connaître le mystère 
de lJÉvangile, 2 Pour lequel je 
suis ambassadeur, quoique chargé de 
chaînes ; afin, dis-je, que je parle libre- 
ment, comme il faut que je parle. 21 Or, 
pour que vous aussi vous sachiez en 
quel état je suis, et ce que je fais, 
Tychique,notre frère bien-aimé et fidèle 

à 
ministre du Seigneur, vous informera 
de tout. 22 Je vous l’ai envoyé tout 


exprès, afin que vous appreniez quel est 


notre état, et qu'il console vos cœurs. 
3 T 2 


17 Prenez aussi . 
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IPOS EESIOTS, 


3 Etpnvn rois àdekoîs kai àyämn 
uerà miorews àmù Oeoÿ Tarpos Kai 
Kupiov ’Inooù Xpiorod. 24 “H Yxapis 


\ ’ n , ’ \ 
HET& TAUTOV TOY @dYATOVTOVY TOY 


Képiov muor ‘’Inooûr Xpioror ër 


abôapoia. [| Aunv.] 
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AD EPHESTCY. VI 


23 Pax fratribus et caritas cum fide a 
Deo Patre et Domino Jesu Christo. 
4 Gratia cum omnibus qui dilicunt 
Dominum [nostrum] Jesum Christum 


in incorruptione. [Amen.] 
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EPHESIANS, VI. Ephefer, 6, ÉPHÉSIENS, VI. 


#3 Peace be 49 the brethren, and love | 23 Sriebe fen ben Brübern, und Liebe mit | 23 Que la paix et la charité, avec la foi, 
| soient avec les frér s, de la part de 


with faith, from God the Father and | Glauben, von Gott bem Yater, und dem 
Dieu ie Fère ev dn Seisneur Jésus- 


the Lord Jesus Christ. 2: Grace be | Serrn Sefu Cbrifto. 21 Gnade fey mit | . | | 

| Christ. 24 Que ia grâce soit avec tous 

with all them that love our Lord | affen, bie ba fieb baben unfern Serrn — | ; 
ceux qui aiment notre Seigneur Jésus- 


Jesus Christ in sincerity. Amen. | Sefum Chriftum unverrüt, Jen, Christ avec pureté! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EÉPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


AD PHILIPPENSES. 
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AD PHILIPPENSES, CAPUT LIL 
Pire et Timotheus servi Jesu 
Christi omnibus sanctis in Christo 
Jesu qui sunt Philippis cum episcopis 
et diaconibus. 2 ds vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 4 Semper in 
cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis cum gaudio deprecationem 
faciens 5 Super communicatione vestra 
in evangelio à prima die usque nune, 
6 Confidens hoc ipsum quia qui cœpit 
in vobis opus bonum perficiet usque 
in diem Jesu Christi, 7 Sicut est 
mihi justum hoc sentire pro omni- 
bus vobis, eo quod habeam in corde 
in de- 


vos et in vinculis meis et 


fensione et confirmatione evangeli 


À à 4 7 | 
Ù lan, is (A3 0102) socios gaudii mel omnes vos esse, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


PHILIPPIANS, CHAPTER L 


| du and Timotheus, the servants 

of Jesus Christ, to all the saints in 
Christ Jesus which are at Philippi, 
with the bishops and deacons: 2 Grace 
be unto you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 I thank my God upon every 
remembrance of you, 4 Always in 
every prayer of mine for you all 
making request with joy, 5 For your 
fellowship in the gospel from the first 
day until now; 6 Being confident of 
this very thing, that he which hath 
begun a good work in you will 
perform it until the day of Jesus 
Christ: 7 Even as it is meet for me 
to think this of you all, because 
I save you in my heart; inasmuch 
as both in my bonds, and in the de- 
fence and confirmation of the gospel, 


ye all are partakers of my grace. 
511 


TO THE 


PHILIPPIANS. 


Pbilipper, Capitel 1. 


aufus und Timotheus, Rnedte Sefu 


Gbrifti, allen Heiligen in Cbrifto Sefu | 


au Philippen, fammt den Bifhôfen und 
Dienern : 2 Gnabe fey mit eud, und 
Qriebe von Gott, unferm Bater, unb Dem 
Herrn Jeju Chrifto ! 3 Sd danfe meintein 
Gott fo oft id euver gebenfe, 4 (Belbes 
id allezeit thbue in alle meinem Gebet 
für eud alle, und thue bas Gebet init 


Sreuben,) 5 Ueber euver Gemeinfaft 


an Œvangelio, som erften age an bisber. | 


6 Lub bin beffelbigen in guter 3uverfict, 
baf, der in eud angefangen bat das gute 
MBerf, der wird e8 aud volfibren, bis 
an ben Tag Jefu Cbrifti. 7 MBie e8 dbenn 
mir billig ift, baf id bermagen von euc 
alfen halte ; Darum baf id eud in meinem 
Hergzen babe, in biefem meinem Gefing- 


nif, barinnen id das Evangelium verant- 


worte unb befräftige, als bie 1br alle 


a 


| + e 
| joie, dans toutes mes prières, 





 PHILIPPIENS, CHAPITRE I. 


| ais et Timothée, serviteurs de 

Jésus-Christ, à tous les saints en 
Jésus-Christ qui sont à Philippes, aux 
évêques, et aux diacres; 2 Que la 
grâce et la paix vous soient données 
de la part de Dieu notre Père, et do 
Jésus-Christ notre Seigneur! 3 Jo 
rends grâces à mon Dieu toutes les fois 
que je me souviens de vous; 4 En 
priant toujours pour vous tous avec 
5 À 
cause de votre attachement à l'Évan- 
gile, depuis le premier jour jusqu à 
maintenant ; 


6 Ayant cette assurance, 


que celui qui a commencé cette bonne 


| œuvre en vous, la perfectionnera Jus- 


qu’au jour de Jésus-Christ. 7 Il est bien 
juste que j'aie ce sentiment à l'égard 
de vous tous, car je vous porte dans 


mon cœur, parce que vous avez tous 


pris part à la grâce qui m'a été donnée 


dans mes liens, dans la défense c& 


mit mir ber Gnade theifbäftig feyd. | dans la confirmation de l'Évangile. 
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À MEXAGLOTTA. 


AD PHILIPPENSES, I. 


8 Testis enim mihi est Deus, quomodo 


cuplam omnes vos in visceribus 


Christi Jesu. 9 Et hoc oro ut caritas 
vestra mMmagis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, 10 Ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceres et sine 
offensa in diem Christi, u Repleti 
fructu justitiæ per Christum Jesum, 
in gloriam et laudem Dei. 12 Scire 
autem vos volo, fratres, quia quæ circa 
me sunt magis ad profectum venerunt 
evangeln, 13 Ita ut vincula mea mani- 
festa fierent in Christo in omni præ- 
torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures 
e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis abundantius audere sine 
timore verbum Dei loqui. 15 Quidam 
quidem et propter invidiam et con- 
tentionern, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Christum prædi- 
cant ; 16 Quidam ex caritate, scientes 
quoniam in defensionem evangelii 


positus sum, 17 Quidam autem ex 


contentione Christum adnuntiant non 
sincere, existimantes præssuram se 


Quid 


per 


suscitare vinculis meis. 


enim ? dum omni modo, sive 


occasionem  sive veritatem, 


per 


adnuntietur, 


sed 


Christus et in hoc 


gaudeo, et gaudebo : 19 Scio 
enim quia hoc mihi proveniet im 
salutem per vestram orationem et sub 


ministrationem Spiritus Jesu Christi, 





B'IEBPEM À H EPA GPO TTA. 





PHILIPPIANS, L 


3 For God is my record, how greatly Î 
long after you all in the bowels of 
Jesus Christ. 9 And this I pray, that 
your love may abound yet more and 
more in knowledge and in all judg- 
ment ; 10 That ye may approve things 
that are excellent; that ye may be 
sincere and without offence till the 
day of Christ; 11 Being filled with 
the fruits of righteousness, which are 
by Jesus Christ, unto the glory and 
praise of God. 12 But [ would ye 
should understand, brethren, that the 
things which happened unto me have 
fallen out rather unto the furtherance 
of the gospel ; ‘13 So that my bonds in 
Christ are manifest in all the palace, 
and in all other places ; 11 And many 
of the brethren in the Lord, waxing 
confident by my bonds, are much 
more bold to speak the word without 
fear. 15 Some indeed preach Christ 
even of envy and strife; and some 
also of good will: 16 The one preach 
Christ of contention, not sincerely, 
supposing to add affliction to, my 
bonds : 17 But the other of love, know- 
ing that Î am set for the defence 
18 What then? not- 
whether 


in pretence, or in truth, Christ is 


of the gospel. 
withstanding, every way, 
preached ; and Î therein do rejoice, 
yea, and will rejoice. 19 For [ know 
that this shall turn to my salvation, 
through your prayer, and the sup- 


ply of the Spirit of Jesus Christ, 
51£ 


Pbilipper, 1. 


8 Denn Oott ift mein Beuge, wie mich 


| 


nad eud allen verlanget von Herzens- | 


grund in Gefu Cbrifto. 9 Unb barum bete 
id, baf eure Liebe fe mebr und mebr 
reid werde in alferlei Erfenntnif und 
Erfabrung ; 10 Daf ibr vrüfen môget, 
was bas Befle fey; auf baf ibr fepb 
fauter und unanftôBig big auf ben Tag 
Gbrifti, 11 Crfüllet mit Srüdten bder 
Gerechtigfeit, die burd SGefum Chriftum 
getheben (in eud) zur bre und Lobe 
Gottes. 12 Sd laffe eud aber wiffen, 
lieben Brüber, dab, wie es um mich ftebet, 
Das aff nur mebr gur orberung Des 
Evangelit gerathen ; 13 Alfo, daf mette 
Bande offenbar geworben find in Ghrifto, 
in Dem ganzen JNicdthaufe, und bei ben 
anbern alfen: 11Und ÿdiele Brüber in 
dem Herrn aus meinen PBaubden Suverfiht 
gewonnen, defto Dürftiger geworben fun, 
das TVort su reben ohne Scheu. 15 Ethibe 
gwar pæbigen Cbriffum aud um HSaf und 
Daders willen ; etlihe aber aus guter 
PMeinung. 16 Gene verttinbdigen Chriftum 
aus Sant, und nidt fauter ; bdenn fie 
metnen, fie iwollen eine Trübfal suwenben 
meinen Banbén. 17 Diefe aber aug 


Liebe ; benn fie wiffen, bas id aur Ber- 


mes chaînes ; 


anthvortung des Gvangelit bier liege. : 


18 Bas ift 1bm aber denn? Daf nur 
Gbriftus verfündiget werbe allerlei Meife, 
es gefbebe sufallens, oder rechter MReife ; 
fo freue id mid bo barinnen, und will 
mi au freuen. 19 Denn id iweif, dap 
mir Dbaffelbige gelinget gur Geligfeit 
burd euer Gebet, und burd Hanbd- 
rvetbung des Geiftes Sefu Chrifti. 





PHILIPPIENS, H. 


8 Aussi Dieu m'est témoin que je vous 
aime tous tendrement, d’une affection 
cordiale en Jésus-Christ. 9 Et je lui 
demande cette grâce, que votre charité 
abonde encore de plus en plus, en con- 
naissance et en toute intelligence, 
10 Pour que vous discerniez bien ce qui 
est bien de ce qui est mal, afin que 
vous soyez purs et irrépréhensibles 
jusqu’au jour de Christ, 
des fruits de la justice, qui viennent 
par Jésus-Christ, à la gloire et à la 
louange de Dieu. 


1 Remplis 


12 Or, mes frères, je 
veux que vous sachiez que les choses 
qui me sont arrivées ont même con- 
tribué à l’avancement de l'Évangile ; 
13 De sorte que les chaînes que je porte 
pour Christ sont devenues célèbres 
dans tout le Prétoire, et partout ail- 
leurs ; 14 Et que plusieurs de nos frères 
dans le Seigneur, encouragés par mes 
chaînes, osent annoncer la parole plus 
15 Îl est 


vrai que quelques-uns prèchent Christ 


hardiment, et sans crainte. 


par envie et par un esprit de conten- 
tion, mais d’autres le font avec un 
sentiment de bienveillance. 16 Les 
uns, dis-je, annoncent Christ par un 
esprit de contention, ef non pas pure- 
ment, croyant ajouter de l’affliction à 
17 Mais les autres le 
font avec charité, sachant que je suis 
établi pour la défense de l'Évangile. 
i8 Mais qu'importe? Pourvu que 
Christ soit annoncé de quelque manière 
que ce soit, par un zèle apparent, ou 
avec sincérité; c'est une chose dont je 
me réjouis, et je m'en réjouirai toujours. 
1 Car Je sais que, par votre prière, et 
par le secours de l'Esprit de Jésus- 
Christ, cela tournera à mon salut, 
Tom. vi. S u 
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AD PHILIPPENSES, I 


2 Secundum expectationem et spem 
meam, qui in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et nunc 


magnificabitur Christus 


in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem. 
2 Mihi vivere enim Christus est et 
mori lucrum: 22 Quod si vivere in 
carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 23 Coartor autem 
ce duobus, desiderium habens dissolvi 
et cum Christo esse, multo magis 
melius ; 24 Permanere autem in carne 


necessarium est propter vos. 25 Et hoc 


confidens scio quia manebo et per- 
manebo omnibus vobis ad profectum 
vestrum et gaudium fidei, 26 Ut gra- 
tulatio vestra abundet in Christo Jesu 
in me per meum adventum iterum ad 


vos. 27 l'antum digne evangelio Christi 


conversamini, ut sive cum venero et 


videro vos sive absens audiam de vobis, 


quia statis in uno spiritu unianimes, 


conlaborantes fidei evangelu, 28 Et 


in nullo terreamini ab adversartis ; 


quæ est 1llis causa perditionis, 


vobis autem salutis, et hoc a Deo. 
29 donatuim 


Quia vobis est pro 


Christo, non solum ut in eum credatis, 


1110 


patiamini 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





PHILIPPENNS; E 


20 According to my earnest expectation 
and my hope, that in nothing I shall 
be ashamed, hut that with all boldness, 
as always, so now also Christ shall be 
magnified in my body, whether i£ be 
by life, or by death. 21 For to me to 
live 5 Christ, and to die 1s gain. 
22 But if I live in the flesh, this 1s 
the fruit of my labour: vet what I 
shall choose I wot not. 23 For I am 
in à strait betwixt two, having a de- 
sire to depart, and to be with Christ ; 
which is far better: 24 Nevertheless to 
abide in the flesh is more needful for 
you. 25 And having this confidence, Ï 
know that I shall abide and continue 
with you all for your furtherance and 
joy of faith; 26 That your rejoicing 
may be more abundant in Jesus Christ 
for me by my coming to you again. 
27 Only let your conversation be as it 
becometh the gospel of Christ: that 
whether 1 come and see you, or else 
be absent, I may hear of your affairs, 
that ye stand fast in one spirit, with 
one mind striving together for the 
faith of the gospel ; 28 And in nothing 
terrified by your adversaries: which is 
to them an evident token of perdition, 
but to you of salvation, and that of 
God. 29 For unto you it is given in the 


bchalf of Christ, not only to believe 


on him, but also to suffer for his sake ; 


515 


Phüipper, 1. 
20 Mie id enbdiid warte unb hofre, daë Ÿ 
in feinerlet GtuŒ qu Odanbeu werde; 
fonbern baf mit aller Freubigfeit, gleihivie 
fonft alleseit, alfo auc jet, Chriftus bo 
gcpriefen werbe an meinem Letbe, eë fey 
Durd Leben oder burd Ton. 
Gbriffus 1ft mein Leben, und Sterben ift 


a Denn 


Gewwinn. 22 Gintemal aber im 
Sleifd leben dienet mebr Srucht au fbaffen, 


fo weif id nibt, welchbes id erwäblen foi. 


mein 


23 Denn es liegt mir beides bart an: Sc 
babe Luft abzufcheiben, und bei Chrifto zu 
fepn, twelhes and viel beffer wûre ; 
24 Aber e8 ift nôthiger im Æleifh bieiben 
um eurehvillen, 25 linb in guter 3uver- 
fit weis 1h, baf 1d bleiben, und bet eud 
alfen fepn iwerbe, euh gaur Sérberung und 
sur greube des Glaubens; 26 Auf bas 
tbr eud febr rübmen môget in Gbrifto 
SGefu an mir, bur meine Sufunft wieber 
au eu, 27 Wanbelt nur tourdiglih ben 
Evangelio Chrifit, auf bab, ob id somme 
und febe eu, ober abmefeno Jon eu 
bôre, ba ibr fteber in Œinem Geift und 
Einer Seele, und fammt uns Fampfet für 
28 ind 


euh in feinem ege erfhreden laffet von 


ben Glauben des Œvangelii ; 


ben Biberfadern, weldhes 1ft eimc Anjeige, 
thbnen Der Yerdammnis, eud aber Der 
Geligfcit ; Sott. 
29 Denn cu ift gegeben um Chrifti wilfen 


unD Dajjelbige voi 


au thuu, baÿ 1br mit alfeu an 1bn glau- 





| Jésus-Christ. 


bet, jonubern aud um feinchvillen feidct ; | 


PHILIPPIENS, I. 


20 Selon ma ferme attente et mon espé- 
rance, que Je ne serai confondu en rien; 
mais qu'en toute assurance, Christ 
sera maintenant, comme 1l l'a toujours 
été, glorifié en mon corps, soit par ma 
21 Car Chnist 


est ma vie, et mourir m'est un gain. 


vie, soit par ma mort. 


22 Mais je ne sais, ni s'il mest avan- 
tageux de vivre dans ce corps, ni ce 
que je dois choisir. 23 En effet, je suis 
pressé des deux côtés, car j'ai le désir 
de quitter ce monde, et d'être avec 
Christ. 


leur. 


Cela serait beaucoup meil- 
24 Mais il est plus nécessaire 
pour vous que je demeure dans ce 
corps. 25 Or, je suis persuadé et Je 
sais que jy demeurerai et que je de- 
meureral avec vous tous pour votre 
avancement, et pour vous rejouir dans 
la foi; 26 Afin que, par mon retour au 
milieu de vous, vous ayez en moi un 
euict de vous glorifier pleinement en 
27 Seulement conduisez- 
vous d’une manière digne de l’Évan- 
gile de Christ; afin que, soit que Je 
vienne vous voir, ou que Je sois absent, 
jJapprenne, en ce qui vous concerne, 


Ni 


que vous persistez à combattre en- 
semble pour la foi de l'Évangile, avec 
un même csprit et un même cœur, 
et sans vous laisser effrayer en ricn 
par 


pour eux une preuve de perdition, 


vos adversaires. 28 Cela cst 


et pour vous de salut. Or, cela vient 
de Dieu; 2 Parce qu'il vous a fait 
la grâce, dans ce qui a rapport à 
Christ, non seulement de croire en 


lui, mais aussi de souffrir pour lui, 
Vo ee 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD PHILIPPENSES, L IL 


3o Idem certamen habentes quaie et 


vidistis in me et nunce audistis de me. 


CAPUT 11. 

1 Si qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solacium caritatis, si quod 
societas spiritus, si quid viscera et 
miserationes, 2 Implete gaudium meum, 
ut idem sapiatis, eandem caritatem 
habentes, unianimes, id ipsum sentien- 
tes, 3 Nihil per contentionem neque 
per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, 
4 Non quæ sua sunt singul conside- 
rantes, sed et ea quæ aliorum. 5 Hoc 
enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu, 6 Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se 
æqualem Deo, 7 Sed semet ipsum 
exinanivit formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo, s Humilia- 
vit semet ipsum factus obœdiens usque 
ad mortem, mortem autem crucis. 
s Propter quod et Deus illum exaltavit 
et donavit 1lll nomen super omne 
nomen, 10 Ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur cælestium et terrestrium 
eb infernorum, 11 Et omnis lingua, 


confiteatur 


quiàa Dominus Jesus 


Christus in gloria est Dei Patris 


ee ee ee RE Se és 


— . - se 8 


PHILIPPIANS, L II. 


#0 Havino the same conflict which ve 
saw in me, and now hear to be in 


me. 


CHAPTER IL 


1 IF there be therefore any consola- 
tion in Christ, 1f any comfort of love, 
if any fellowship of the Spirit, if any 
bowels and mercies, 2 Fulfil ye my 
joy, that ye be likeminded, having 
the same love, being of one accord, of 
one mind. 3 Let nothing be done 
through strife or vainglory; but in 
lowliness of mind let each esteem 


4 Look 


not every man on his own things, but 


other better than themselves. 


every man also on the things of others. 
5 Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus : 6 Who, being in 
the form of God, thought it not rob- 
bery to be equal with God: 7 But 
made himself of no reputation, and 
took upon him the form of a servant, 
and was made in the likeness of men : 
s And being found in fashion as a 
man, he humbled himself, and became 
obedient unto death, even the death of 
s Wherefore God also hath 
highly exalted him, and given him 


the cross. 


a name which is above every name : 
10 That at the name of Jesus every 
knee should bow, of things in heaven, 
and things in earth, and things under 
the earth; 1 And that every tongue 
should confess that Jesus Christ is 


Lord, to the glory of God the Father. 
5]; 
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Philipper, 1. 2, 
30 Unb babrt benfetbigen Ramypf, melben 


thr an mir gefeben babt, und nun von mir 
bôret. 


Das 2, Cavitel. 


1 ft nun bei eud Ermabnung in Chri- 
fto, ift Troft der Liebe, ift Gemeinfhaft des 
Greiftes, if beralide Liebe und Barmber- 
gigfeit: 2 Go erfüllet meine reube, 
baÿ tbr Cines Ginnes fes, gleibe 
Liebe babet, einmütbig und einbellig 
fepbs 3 Nicbts thut burd 3anf oder eitle 
bre, fondern burd Denutb acbtet eu 
unter einanber einer ben anbern béôber, 
benn fit felbft, 4 Uno ein jealier febe 
nidt auf bas Seine, fonbern auf bas, bas 
des Anbern if. 5 Ein jegliher fey gefin- 
net, wie Jefus Gbrifus aud war; 
6 Belder, ob er wobl in gôttliber Geftalt 
war, bielt er e8 nidt für einen Saub, Oott 
gleid feyn ; 7 Gonbern âuferte fit felbft 
unb nabm fnedts Geftalt an, ward gleich 
wie ein anberer Menfd, und an Gebecrden 
als ein Menfd erfunben. s Er niebrigte 
fi felbft, und ivard geborfam bis sum 
o Darum 
bat ibn aud Gott erbôbet, und bat ibm 
einen Namen gegeben, der über alle NRamen 
ft: 10 Da in dem Yamen Gefu fit beu- 


gen follen alle Derer nice, Die im Him- 


Lode, ja gum Zobde am Rreus, 


mel unb auf Grben, und unter der Erde 
fub ; 11 Unb alle 3ungen 
follen, baf Gefus Gbhritus bder Herr 
fes, Ebre Gottes des Baters. 


befennen 


ur 


oo a taregn==œu "" 
© 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





PHILIPPIENS, TL IL 


30 En soutenant le même combat où 


vous m'avez vu, et où vous apprenez 
que je suis encore. 


CHAPITRE IL 


1 SI donc il y a quelque consolation 
en Christ, s'il y a quelque soulagement 
dans la charité, s’il 7 a quelque com- 
munion d'esprit, s’il y à quelque affec- 
tion cordiale, et quelque compassion, 
2 Rendez ma joie : arfaite, étant d’un 
même sentiment, ayan, un même 
amour, n'étant qu’une même âme, 
n'ayant qu'un seul sentiment. s Que 
rien ne sc fasse par contention, ou par 
vaine gloire; mais cjue, par l'umilité, 
chacun estime les autres Dlus excel- 
lents que lui-même. 4 Que chacun ait 
égard, non à ses propres intérêts, mais 
à ceux des autres. 5 Ayez donc les 
mêmes sentiments qu'a eus Jésus- 
Chris, : Qui étant en forme de Dieu, 
n'a point regardé comme une usurça- 
tion d'être égal à Dieu: 7 Mais il s’est 
anéanti lui-même, en prenant la forme 
de serviteur, en devenant semblable 
aux hommes ; s Et ayant été trouvé 
en figure comme un homme, il s’est 
abaissé lui-même, en se rendant obéis- 
sant jusqu'à la mort, jusqu’à la mort 
même de la croix. 9 C’est pourquoi 
aussi Dieu l'a souverainement élevé, et 
lui à donné un nom qui est au-dessus 
10 Afin qu'au 
nom de Jésus, tout ce qui est dans 


de tout autre nom : 


le ciel, sur la terre, et sous la terre, 


fiéchisse le genou, n Et que toute 


langue confesse que Jésus-Christ est le |! 


Seloneur, à la gloïrc de Dieu le Père, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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_tionibus et hesitationibus, 


AD PHILIPPENSES, IL. 


12 Itaque, carissimi mei, sicut semper 
obœædistis, non ut in præsentia mei 
tantum, sed multo magis nunc in 
absentia mea cum metu et tremore 
vestram salutem operamini: 13 Deus 
enim est qui operatur in vobis et velle 
et perficere, pro bona voluntate. 
14 Omnia autem facite sine murmura- 
15 Ut sitis 
sine querella et simplices filii Dei sine 
reprehensione in medio nationis pravæ 
et perversæ, inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, 16 Verbum vitæ 
continentes, ad gloriam meam in die 
Christi, quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi 
immolor supra sacrificium et obsequi- 
um fidei vestræ, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis : 18 Id ipsum autem et 
vos gaudete et congratulamini mihi. 
19 Dpero autem in Domino Jesu Timo- 
theum cito me mittere ad vos, ut et 
ego bono animo sim cognitis quæ circa 
vos sunt. 20 Neminem enim habeo 
tam unianimem, qui sincera adfectione 
pro vobis sollicitus sit : 21 Omnes enim 
sua quærunt, non quæ sunt Jesu 
Christi. 22 Experimentum  autem 


ejJus cognoscite, quoniam sicut patri 


fililus mecum servivit in evangelio. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





PHILIPPIANS, IL. 


12 Wheretore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my ab- 
sence, work out your own salvation 
with fear and trembling. 13 For it 18 
God which worketh in you both to 
will and to do of lis good pleasure. 
14 Do all things without murmurings 
and disputings: 15 That ye may be 
biameless and harmless, the sons of 
God, without rebuke, in the midst of 
a crooked and perverse nation, among 
whom ye shine as lights in the world; 
16 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, 
that I have not run in vain, neither 
laboured in vain. 17 Vea, and 1f I be 
offered upon the sacrifice and service 
of your faith, I joy, and rejoice with 
you all. 18 For the same cause also 
do ye joy, and rejoice with me. 19 But 
I trust in the Lord Jesus to send 
Timotheus shortly unto you, that I 
also may be of good comfort, when I 
know your state. 20 For I have no man 
likeminded, who will naturally care 
for your state. 21 For all seek their 
own, not the things which are Jesus 
Christs. 2 But ye know the proof 


of him, that, as a son with the father, 


he hath served with me in the gospel. 


219 


Pbhilipper, 2. 
12 JAffo, meine Liebften, tie ibr alleseit 
fepo geborfam Gemefen, nidt alfein in 
meiner gegeniwartigfeit, fonbern aud nun 
vielmebr in meinem Abwefen:; fhaffet, 
daf ibr felig werbet, mit Furdt und 3it- 
ten. 13 Denn GOott iff es, der in eud 
wirÉet beide das ollen und bas Bolfbrin- 
14 but 


alles obne Yuren, und obne A3weifel ; 


gen, na feinem YWobfgefallen. 


15 ){uf daf tbr fepb obne Labdel und lauter, 
und Gottes Rinber, unfträflid mitten un- 
ter Dem unfdladtigen und verfebrten 
Gefdiedbt, unter weldem ibr fheinet 
als Lidter in der MRelt ; 16 Damit, Dab 
ibr baltet ob bem YBort des Lebens, mir 4u 
einem Rubm an dem Tage Chrifti, als ber 
ib nidt vergeblid gelaufen, nod vergeb- 
lit gearbeitet babe, 17 Lnb ob id geopfert 
werde über bem Ovyfer und Gottesbienft 
cures Glaubens ; fo freue id mi, und 
frene mid init end aïfen. 18 Deffelbigen 
foiit ibr eud auch freuen, und folft euc 
mit mir frenen. 19 Sd boffe aber in dem 
Herrn Sefu, daf id Timotbeum bad 
werde au euch fenben, baf id quo erquicet 
werbe, wwenn 1 erfabre, wie e8 um euch 
ftebet. 
gar meinesg Ginnes fey, der fo berslid 


2 Denn id babe feinen, der fo 
für eu forget. 21 Denn fie fuben alle 
bas Sbre, nibt bas GCbriftt SGefu tft. 
»2 Gbr aber twiffet, baf er rechtfaffen 


ff; benn wie ein Rinb Dem Bater, bat 


er mit mir gebienet am Cvangelio. 


PHILIPPTENS, IL 


12 C’est pourquoi, mes bien-aimés, ainsi 
que vous m'avez toujours écouté, ayez 
soin, non-seulement comme vous faites 
en ina présence, mais bien plus main- 
tenant que je suis absent, de travailler 
à votre propre salut avec crainte et 


tremblement. 13 Car c'est Dieu qui 
produit en vous la volonté et l’exécu- 
tion, selon son bon plaisir. 14 Faites 
toutes choses sans murmures, et sans 
disputes ; 15 Afin que vous soyez sans 
reproche, et sans tache, enfants de 
Dieu, irrépréhensibles au milieu d’une 
génération corrompue et perverse, au 
sein de laquelle vous brillez comme 
des flambeaux dans le monde, en por- 
tant la parole de la vie; 16 En sorte 
qu’au jour de Christ, ie puisse me 
glorifier de n'avoir point couru en vain, 
ni travaillé en vain. 17 Que si même 
je sers d’aspersion sur le sacrifice et le 
culte de votre foi, j'en ai de la joie; et 
je m'en réjouis avec vous tous. 18 Vous 
pareïillement ayez-en aussi de la joie, 


19 Or, 


j'espère, en notre Seigneur Jésus, vous 


et réjouissez-vous-en avec moi. 


envoyer bientôt Timothée, afin que 
j'aie des consolations lorsque j'aurai 
appris votre état. 20 Car je n'ai per- 
sonne qui me soit autant uni d'esprit, 
et qui prenne part plus sincèrement 


a En 


effet, tous cherchent leur intérêt parti- 


que lui à ce qui vous concerne. 


culier, et non les intérêts de Jésus- 
Christ. 22 Mais, lui, vous savez qu'il a 
été mis à l'épreuve, puisqu'il à servi 
avec moi dans la prédication de l'Évan- 


gile, comme un enfant sert son père. 


à 0 MON 0 Co 


HEXAGLOTTA. 
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AD PHILIPPENSES, IL TITI 


23 Jlunc igitur spero me mittere 
[ad vos] mox ut videro que circa 
me sunt: 2 Confido autem Domino 
quoniam ct ipse veniam ad vos cito. 
25 Necessarium  autem  existimavi 
Epaphroditum fratrem et cooperato- 
rem et commilitonem meum, vestrum 
[autem] apostolum et ministrum ne- 
cessitatis meæ, mittere ad vos, 26 Quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, 
et mœstus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 27 Nam et 
infirmatus est usque ad mortem : sed 
Deus misertus est ejus, non solum 
autem ejus verum etiam et mei, ne 
tristitiam super tristitiam haberem. 
28 Festinantius ergo mist illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis et ego sine tristitia 
sim. 2 ÆExcipite itaque illum cum 
omni gaudio in Domino, et ejusmodi 
cum honore habitote, 30 Quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem 
accessit tradens animam suam, ut im- 
pleret id quod ex vobis deerat erga 


meum obsequium. 


CAPUT IITL 


1 DE cetero, fratres meï, gaudete in 
Domino. Eadem vobis scribere mihi1 
quidem non pigrum, vobis autem 
necessarium., 2 Videte canes, videte 


malos operarios, videte concisionem. 





PEHMÉTPPESNSTPN TE 


3 Him therefore I hope to send pre- 
sently, so soon as I shall see how it 
will go with me. 21 But I trust in the 
Lord that I also myself shall come 
shortly. 25 Yet [ supposed it neces- 
sary to send to you Epaphroditus, my 
brother, and companion in labour, and 


fellowsoldier, but 


and he that ministered to my wants. 


your messenger, 
26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 27 For 
indeed he was sick nigh unto death : 
but God had mercy on him; and not 
on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. 28 Î 
sent him therefore the more carefully, 
that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that [ may be the 
less sorrowful. 2 Receive him there- 
fore in the Lord with all gladness ; 
and hold such in reputation: 30 Be- 
cause for the work of Christ he was 
nigh unto death, not regarding his 
life, to supply your lack of service 


toward me. 


CHAPTER IIL. 


1 FINALLY, my brethren, rejoice 
in the Lord. To write the same 
things to you, to me indeed is 
not grievous, but for you it is safe. 


2 Beware of dogs, beware of evil 


workers, beware of the concision. 
521 





Phifipper, 2. 3. 


23 Denfelbigen, boffe id, werde 1d fendben 
von Stunb an, wenn id erfabren babe, 
wie e8 um mid ftebet. 21 ÿd vertraue 
aber in bem Herrn, bas aud id felbft 
fdier fommen werde. 25 Sd babe e8 aber 
für nôthig angefeben, den Bruder Epaph- 
robitum au eud gu fenben, der mein 
Gebütfe und Mitfireiter, und euer Apoftel 
und meiner Motbourft Diener ft; 
26 Gintemal er nad eud aller Gerlangen 
batte, und war bod befimmert, Darum, 
bag ibr gebôret battet, ba er Franf 
war germwefen. 27 linb er war 3Wwar 
tootfranf, aber Gott bat fid über ibn 
erbarmet; nidt allein über ibn, fon- 
bern au über mid, auf baÿ 1 nidt 
eine Sraurigfeit über Die anbere batte. 
28 Gb babe ibn aber befto eilender gefanDt, 
auf baf ibr ibn febet, und wieber froblic 
werbet, unb id aud ber Æraurigfeit 
weniger babe. 29 ©o nebmet ibn nun auf 
in dem Herrn, mit allen Freuben, und babt 
folhe in Œbren. 30 Denn um des Merfs 
Gbrifti willer ft er dem Tobde fo nabe ge- 
fommen, ba er fein Leben geringe bedacbite, 
auf baÿ er mir bienete an euer Statt. 


Das 3. Caypitel. 


1 Meiter, lieben Brüber, freuet eucd 
Dab id eu immer 
einerlei freibe, verdrieft mid nict, 
und madteud befto gewiffer. 2 Gebet 
auf bie Dunbe, febet auf bie bôfen 
Hrbeiter, febet auf bie 3Serfbneidung. 


in bem OHerrn ! 





HIiBLIA HEXAGLOT TA. 


PHILIPPIENS, IT. IE. 


23 J'espère donc l'envoyer dès que 
j'aurai pourvu à mes affaires. 24 Et 
jai cette confiance au Seigneur, que 
moi-même aussi j'irai vous voir bientôt. 
25 Mais dès à présent jai cru néces- 
saire de vous envoyer Épaphrodite, 
mon frère, mon compagnon d'œuvre et 
mon compagnon d'armes, qui est votre 


envoyé, et qui m'a secouru dans mes 


besoins. 26 Car 1l désirait ardemment 


de vous voir tous, et il était fort afiligé 
de ce que vous aviez appris qu'il avait 
été malade. 27 En effet, il à été malade, 
et fort près de la mort; mais Dieu 
a eu pitié de lui, et non seulement 
de lui, mais aussi de moi, afin que Je 
n'eusse pas tristesse sur tristesse. 
28 Je l’ai donc envoyé avec d'autant 
plus d’empressement, afin qu'en le re- 
voyant vous ayez de la Joie, et que 
j'aie moins de tristresse. 2 Recevez- 
le donc dans le Seigneur, avec une 
grande joi; et honorez ceux qui sont 
tels que lui. 30 Car il a été près de la 
mort pour l’œuvre de Christ, n'ayant 
aucun égard à sa propre vie, afin de 
suppléer au service que vous ne pouviez 


me rendre vous-mêmes. 


CHAPITRE IIL 


1 AU reste, mes frères, réjouissez- 
vous dans le Seigneur. Il ne m'est 
point pénible de vous écrire Îles 
mêmes choses, et c'est une sûreté pour 
vous. 2 Prenez garde aux chiens ; 
prenez garde aux mauvais ouvriers. 
Prenez garde à la fausse circoncision ; 


Tom. vi. 3 x 
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AD PHILIPPENSES, IIL. 


3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu Deo servimus et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne 
fiduciam habentes; 4 Quamquam ego 
habeam confidentiam et in carne. Si 
quis allus videtur confidere in carne, 
ego magis, 5 Circumcisus octava die, ex 
genere [srahel, de tribu Benjamin, He- 
bræus ex Hebræis, secundum legem 
Pharisæus, 6 Secundum æmulationem 
persequens ecclesiam Dei, secundum 
justitiam quæ in lege est conversatus 
sine querella. 7 Sed quæ mihi fuerunt 
lucra, hæc arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. s Verum tamen 
et existimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei, propter quem 
omnia detrimentum feci et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucrni faciam, 
o Et inveniar in 1llo non habens meam 
justitiam quæ ex lece est, sed illam 
quæ ex fide est Christi, quæ ex Deo 
est justitia in fide, 10 Ad agnoscendum 
illum et virtutem resurrectionis ejus 
et societatem passionum 1llius con- 
figuratus morti ejus, 11 Si quo modo 
occurram ad resurrectionem quæ est 
ex mortuis. 12 Non aquod Jam acce- 
perim aut jam perfectus sim: sequor 


autem si conprenhendam in quo et 


conprehsnsus sum a Christo Jesu. 


B'PBUE I A FEUX GE00 'E T A. 


PHILIPPIANS, IIL 


3 For we are the circumeision, which 
worship God in the spirit, and rejoice 
in Christ Jesus, and have no con- 
fidence in the flesh. 4 Though I might 
also have confidence in the flesh. If 
any other man thinketh that he hath 
whereof he might trust in the flesh, I 
more : 6 Circumeised the eighth day, 
of the stock of Israel, of the tribe of 
Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; 
as touching the law, a Pharisee ; 
6 Concerning Zzeal, persecuting the 
church ; touching the righteousness 
which is in the law, blameless. 7 But 
what things were gain to me, those I 


8 Yea doubt- 


less, and I count all things but loss for 


counted loss for Christ. 


the excellency of the knowledge of 
Christ Jesus my Lord : for whom I 
have suffered the loss of all things, 
and do count them but dung, that I 
s And be found in 


him, not having mine own righteous- 


may win Christ, 


ness, which is of the law, but that 
which is through the faith of Christ, 
the righteousness which is of God by 
faith : 10 That Ï may know him, and 
the power of his resurrection, and the 
fellowship of his sufferings, being 
made conformable unto his death; 
u If by any means Ï might attaimn 
unto the resurrection of the dead. 
1 Not as though I had already 
attained, either were 
fect : but I follow after, if that Î 
may apprehend that for which also 


already per- 


I am apprehended of Christ Jesus. 
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Pbhilipper, 3. 


3 Denn wir find bte Befbneibung, die wir 
Gott im Geift dicnen, und ribmen uns von 
Gbrifto Sefu, und verlaffen uns nidt auf 
lei. 4 Rtewobl 1 auch babe, daf id 
mid Æletfhes rübmen môcte. 
anbderer fih biünfen Iaft, er môüge fi 
Gleifhes rübmen, id viel mebr: 5 Der 
th am adten Tage befdnitten bin, einer 
aus bem Volf von Sirael, des Gefblehbts 
Benjamin, ein Ebräer aus den Ebräern, 
und nad bem Gefes ein Yhartifaer ; 
6 Nad bem Cifer ein Berfolger Der 
Gemeine, nach der Oerecbtigfeit im Gefes 
7 Jber was mir 


So ein 


gewefen unftraflih. 
Gewinn war, bas babe id um Gbrifti 
willen für Saben geacdtet. 8 Denn id 
acte e8 alles für Ghaden gegen der über- 
fhwängliden EŒrfenntnifÿ Gbrifti Sefu, 
meines Derrn, um welches iwillen id alles 
babe fitr Shaden gerednet, und acte es 
für Dre, auf baf id Cbriftum gewinne, 


o Unbin ibm erfunben werde; Daf id | 


nicht babe meine Oerechtigfeit, die aus 
bem Gefeb, fonbern bie burcb ben Glauben 
an Gbriftum fommt, nemlid die Gerecd- 
tigfeit, bie von Gott dem Glauben suge- 
recnet wir ; 
Die fraft jeiner Auferftebung, und bte 


10 3u erfennen ibn, und 


Œode dbnlid iwerde 3; 11 Damit ich 


que Je gagne Christ, 





PHILIPPIENS, IIL 


3 Car la vraie circoncision, c’est nous 
qui servons Dieu en esprit, et qui nous 
glorifions en Jésus-Christ, et qui ne 
mettons point notre confiance dans la 
chair, 4 Quoique je pusse bien aussi 
avoir confiance dans la chair. Si quel- 
qu'autre croit qu'il a sujet de se confier 
dans la chair, j'en ai encore davantage, 
s Moi, circoncis le huitième jour, de la 
race d'Israël, de la tribu de Benjamin, 
Hébreu né d'Hébreux ; quant à la loi, 
Pharisien ; 6 Quant au zèle, persécu- 
teur de l’Église; quant à la justice 
selon la loi, à l’abri de tout reproche. 


7 Mais ce qui m'était un gain, je l'ai 


regardé comme une perte pour l'amour 


de Christ. 


toutes les autres choses comme une 


8 Et certes, je regarde 


perte, en comparaison de l'excellence 
de la connaissance de Jésus-Christ 
mon Seigneur, pour l'amour duquel je 
me suis privé de toutes ces choses. Et 
je les estime comme du fumier, afin 
9 Et que je sois 
trouvé en lui, ayant, non point ma 
justice, celle qui vient de la loi, mais 
celle qui vient de la foi en Christ, la 
justice qui vient de Dieu par la foi; 


10 Afin que je connaisse Jésus-Christ, 


et l’efficace de sa résurrection, et la 
Gemeinfhaft feiner Leiden, daf id feincm 


entacgen Éomme sur Âuferftebung bder 


Zobten. 12 Nidt, Daÿ id es fon 
ergriffen babe, ober fon vollfommen 
fey ; td  fage nad, ob 
td eg aud ergreifen moôocdte, naddem 
tb von Gbrifto Sefu 


ibm aber 


crariffen bin. 


 rection des morts. 


Re a —— 


communion de ses souffrances, en me 
rendant conforme à Jui dans sa mort : 
1 Pour parvenir, si je puis, à la résur- 
12 Ce nest pas 
que j'aie déjà atteint le but, ou que je 
sois déjà arrivé à la perfection; mais 
je poursuis ma course pour saisir ce 


prix, pour lequel Jésus-Christ m'a saisi. 
3 X 2 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD PHILIPPENSES, IT. 
13 Fratres, ego me non arbitror conpre- 
hendisse : unum autem, quæ quidem 
retro sunt obliviscens, ad ea vero quæ 
sunt priora extendens me, 14 Ad desti- 
uatum persequor, ad brabium supernæ 
vocationis Dei in Christo Jesu. 16 Qui- 
cumque ergo perfecti, hoc sentiamus 
et si quid aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. 16 Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus 
et in eadem permaneamus regula. 
17 Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant sicut 
habetis formam nos. 18 Multi enim 
ambulant, quos sæpe dicebam vobis, 
nunc autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, 19 Quorum finis inte- 
ritus, quorum Deus venter et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. 20 Nostra autem conversatio 
in cælis est, unde etiam Salvatorem ex- 
pectamus Dominum Jesum Christum, 
a Qui reformabit corpus humilitatis 
nostræ configuratum corpori claritatis 


suæ, secundum operationem qua possit 


etiam subicere sibi omnia. 


eq + 


PEÉMPIPREENS Mer 


13 Brethren, ! count not myself to have 
‘apprehended : but this one thing J do, 
forgetting those things which are be- 
hind, and reaching forth unto those 
things which are before, 14 I press 
toward the mark for the prize of the 
high calling of God in Christ Jesus. 
1 Let us therefore, as many as be 
perfect, be thus minded : and if in 
any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto you. 
16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the 
same rule, let us mind the same thing. 
17 Brethren, be followers together of 
me, and mark them which walk so as 
ye have us for an ensample. 18 (For 
many Walk, of whom I have told you 
often, and now tell you even weeping, 
that they are the enemies of the cross 
of Christ : 19 Whose end is destruction, 


whose God is their belly, and whose 
glory is in their shame, who mind 
earthly things.) 20 For our conversa- 
tion is in heaven; from whence also 
we look for the Saviour, the Lord 
Jesus Christ: 21 Who shall change our 
vile body, that it may be fashioned 
like unto his glorious body, according 
to the working whereby he is able 


even to subdue all things unto him- 


self. 
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DEL I AN FOERX GO 


Philipyer, 3. 
13 Mieine Brüber, id fhäbe mid felbft 
no nidt, baf td es ergriffen babe, Œines 


| aber fage id : Sd vergeffe, was babinten 


if, unb ftrede mid zu bem, Das ba vornen 
Îff ; 
3iel na, dem É$leinod, welhes vorbält 


14 Un jage nad, dem vorgeftecdten 


die bimmlifhe Berufung Oottes in Chrifto 
Gefu. 15 Bite viele nun unfer vollfommen 
finb, Die laÿt uns alfo gefinnet feyn ; unb 
fotlt br fonft etwas balten, das laft eud 
Gott offenbaren; 16 Do fo ferne, baf wir 
nad Ciner Negel, darein wir gefommen 
find, wanbeln, und gleid gefinnet feyn. 
17 olget nir, lieben Brüber, und febet 
auf Die, Die affo iwanbeln, wie ibr uns 
babt um Sorbilbe., 18 Denn viele wan- 


bein, von welden id eud oft gefagt 


babe, nun aber fage id aud mit Beinen, 


Die einbe des Rreuzes Chrifti; 19 Mer- 


er Enbe ift die Berdammnif, melden 
der Baud 1br Oott ift, und ibre Œbre zu 
GShanbden tvirdb, berer, die irbif gefinnet 
find. 20 lnfer Manbel aber ift im Sünmel, 
von bannen wir au warten des Heilan- 
des Gefu Chbrifti, bes Derrn, 2 Belder 
unfern nibtigen Leib verflären wirb, bag 
er abnlid werde feinem verflärten Leibe, 
nad der Mirfung, damit er fann aud alle 


Dinge tom unterthänig maden. 


TT A. 


PHILIPPIENS, IIf 


13 Mes frères, pour moi, je ne me per- 
suade pas d’avoir atteint le but; 
i4 Mais ce que je fais, c’est qu'oubliant 
ce qui est derrière moi, et m'avançant 
vers ce qui est devant moi, je cours 
vers le but, pour obtenir le prix auquel 
Dieu nous appelle du ciel par Jésus- 
Christ. 


qui sommes parfaits, ayons ce senti- 


15 C'est pourquoi, nous tous 


ment, Et si vous avez un autre senti- 
ment, Dieu vous éclairera aussi là- 
dessus. 16 Cependant, pour les choses 
auxquelles nous sommes parvenus, 
marchons suivant une même règle, 
ayons un même sentiment. 


17 Soyez 


tous mes imitateurs, mes frères, et 


regardez à ceux qui marchent suivant 


le modèle que vous avez en nous. 
18 Car plusieurs dont je vous ai souvent 
parlé, et dont maintenant je parle 
encore en pleurant, marchent en 
ennemis de la croix de Christ. 19 Leur 
fin sera la perdition. Ils font de leur 
ventre leur Dieu. Ils mettent leur 
gloire dans ce qui fait leur honte, ne 
pensant qu'aux choses de la terre 
20 Mais pour nous, nous nous condui- 
sons en citoyens des cieux, d’où nous 
aitendons le Sauveur, le Seigneur 
Jésus-Christ, 21 Qui transformera 
notre corps vil, afin qu’il devienne con- 
forme à son corps glorieux, selon le 
pouvoir quil à de s’assujettir toutes 


choses. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
CAPUT IV. 


1 ITAQUE, fratres mei carissimi et 
desideratissini, gaudium meum et 
corona mea, sic state in Domino, caris- 
sim. 2 Évhodiam rogo et Syntychen 
deprecor 1d ipsum sapere in Domino. 
3 Étiam, rogo et te, germane conpar, 
adjuva 1llas quæ mecum laboraverunt 
in evanselio cum Clemente et ceteris 
adjutoribus mets, quorum nomina sunt 
in libro vitæ. 4 Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 5 Mo- 
destia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Dominus prope est. 6 Nihil 
solliciti sitis, sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione 
petitiones vestræ innotescant apud 
Deum. 7 Et pax Dei, quæ exsuperat 
omnem sensum, custodiat corda vestra 
et intellegentias vestras in ChristoJesu. 
8 De cetero, fratres, quæcumque sunt 
vera, quæcumque pudica, quæcumque 
justa, quæcumque sancta, quæcumque 
amabiha, quæcumque bonæ famæ, si 
qua virtus, si qua laus [disciplinæ|, 
hæc cogitate ; 9 Quæ et didicistis et 
accepistis et audistis et vidistis in me, 
hæc agite; et Deus pacis erit vobiscum. 
10 Gavisus sum autem in Domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando 
refloruistis pro me sentire; sicut et 


sentiebatis, 


occupati autem eratis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


 ——— — — 


PHILIPPIANS, IV. 
CHAPTER IV. 


1 THEREFORE, my brethren dearly 


beloved and longed for, my Joy and 
crown, so stand fast in the Lord, 
my deéarly beloved. 2 E beseech 
Euodias, and beseech Syntyche, that 
they be of the same mind in the 
Lord. 3 And I entreat thee also, true 
yokefellow, help those women which 
laboured with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my 
fellowlabourers, whose names are in 
the book of life. 


Lord alway : and again I say, Rejoice. 


4 Rejoice in the 


5 Let your moderation be known unto 
The Lord is at hand. 6 Be 


but in every 


all men. 
carefui for nothing ; 

thing by prayer and supplication 
with thanksgiving let your requests 
7 And the 


peace of God, which passeth all under- 


be made known unto God. 


standing, shall keep your hearts and 
minds through ChristJesus: 8 Finally, 
brethren, whatsoever things are true, 
whatsoever things are honest, whatso- 
ever things are just, whatsoever thinus 
are pure, whatsoever things are lovely, 
whatsoever things ure of good report : 
if there be any virtue, and if there 
be any praise, think on these things. 
o Those things, which ye have both 
learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace 
shall be with you. 10 But I rejoiced 
in the Lord greatly, that now at 
the last your care of me hath flou- 
rished again ; wherein ye were aïso 


careful, but ye lacked opportunity. 
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Vhilipyer, 4, 
Das 4. Cavitel, 


1 Alfo meine Tieben und gewmünfdten 
Briber, meine ÿreube und meine Rrone, 
beftebet alfo in Dem Derrn, tbr Lieben. 
2 Die Evobdia 
Syntyhe ermabne 1, bDaf fie Eines 
3 Ga, id 
bitte aud bi, mein treuer Gefelle, ftebe 


ermabne id, unD Die 


Sinneg fepn in bem Derrn. 


tbnen bei, Die famint mir über bem Evan- 
gelto gefampfet baben, mit Glemeng unb 
den anbdern meinen Gebülfen, welber 
Namen find in bem DPud bes Lebens. 
4 jreuet euh in bem Dertn allewege, und 
abermal fage ib: Sreuet eud, 5 Eure 
inbigfeit laffet funb fepn alfen Menfhen. 
Der Herr ft nabe. 6 Sorget nidbts ; fon- 
dbern in alfen Dingen laffet eure Bitte im 
Gebet und Fleben mit Danffagung vor 
Gott fuud werden, 7 Unb bder Wriebe 
Gottes, welder bôber 

eure 


ft, denn alle 


Bernunft, bewvabre Derzen und 
Sinne in Gbrifto Sefu. 8 Beiter, lieben 
Prübder, was wabrhaftig tft, was ebrbar, 
was gerebi, was feufd, was lieblich, was 
Wobl fautet, ift etiba eine Eugenb, tft eva 
9 Beldes ibr 


aud gelernet und empfangen, und gebôret 


etun Lob, bem benfet nacb. 


und gefeben babt an mir, bas tbut : 
fo wird ber Derr bes Nriebeng mit 
eud feyn. 10 Sd bin boit 
erfreuet in bem Derrn, baf ibr wieber 


aber 


wader geworben feyb für mid zu forgen : 
tbr babt, 
aber bie Seit bat eg nicht mollen leiben. 


wiewobl affewege geforget 


| 





PHILIPPIENS, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 C'EST pourquoi, mes frères bien- 
aimés et chéris, vous, ma joie et ma 
couronne, demeurez ainsi fermes en 


2 Je 


prie Évodie, et je prie aussi Syntiche, 


notre Seigneur, mes bien-aimés. 


d’avoir un même sentiment dans le 
Seigneur. 3dJete prie aussi, toi mon 
fidèle collègue, sois-leur en aide, à 
elles qui ont combattu avec moi pour 
l'Évangile, avec Clément et mes autres 
compagnons d'œuvre, dont les noms 


son écrits au livre de vie. 4 Réjouis- 


sez-vous sans cesse dans le Seigneur. 


Je vous le dis encore, réjouissez-vous. 
5 Que votre douceur soit connue de 


tous les hommes. Le Seisneur est 


proche. 6 Ne vous inquiétez de rien, 
mais en toutes choses présentez vos 
demandes à Dieu en prières et en 
supplications, avec actions de grâces. 
7 Et la paix de Dieu, qui surpasse 
toute intelligence, gardera vos cœurs 
et vos sentiments en Jésus-Christ. 
s Au reste, mes frères, que tout ce 
qui est veritable, tout ce qui est 
digne de respect, tout ce qui est 
juste, tout ce qui est pur, tout ce qui 
est aimable, tout ce qui est de bonne 
renommée, tout ce qui est vertueux et 
digne de louange, soit l’objet de vos 
pensées. 9 Pratiquez ce que vous avez 
appris, reçu, entendu, et vu en moi, 
et le Dieu de paix sera avec vous 
10 Au reste, Jai eu une grande joie en 
notre Seigneur, de ce que vous avez 
renouvelé les sentiments que vous 
aviez pour moi; vous y pensiez bien, 
mais l'occasion vous en manquait. 
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AD PHILIPPENSES, IV 
1 Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici in quibus sum sufñi- 
clens esse. 12 Scio et humiliari, scio 
et abundare: ubique et in omnibus 
institutus sum, et satiari et esurire et 
pænuriam pati. 13 Omnia possum in 
eo qui me confortat. 14 Verum tamen 
bene fecistis communicantes tribula- 
tioni meæ. 15 Dcitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evan- 
gelu, quando profectus sum a Mache- 
donia, nulla mihi ecclesia communica- 
vit in ratione dati et accepti nisi vos 
soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et 
bis in usum mihi misistis. 17 Non [quia] 
quæro datum, sed requiro fructum 
abundantem in rationem vestram. 
18 Habeo autem omnia et abundo : 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
quæ  misistis, odorem suavitatis, 
hostiam acceptam placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne 


desiderium vestrum secundum divi- 


tias suas in gloria in Christo Jesu. 


20 Deo autem et Patri nostro gloria in 


sæcula sæculorum. Amen. 2 Salutate 


omnem sanctum in Chnisto Jesu. 


Salutant vos qui mecum sunt fratres. 


B'LRL Le EAEX. A Gi, 0 TT À. 





PHILIPPIANS, IV. 


11 Not that I speak in respect of want: 


for Ï have learned, in whatsoever state 


ÏI am, therewith to be content. 12 I 


know both how to be abased, and I 
know how to abound: every where 
and in all things Ï am instructed 
both to be full and to be hungry, 
both to abound and to suffer need. 
13 [ can do all things through Christ 
which strengtheneth me. 14 Notwith- 
standing ye have well done, that ye 
did communicate with my affliction. 
15 Now ye Philippians, know also, 
that in the beginning of the gospel, 
when I departed from Macedonia, no 
church communicated with me as con- 
cerning giving and recei7ing, but ye 
only. 36 For even in Thessalonica ye 
sent once and again unto my neces.- 
sity. 17 Not because ÏÎ desire a gift: 
but I desire fruit that may abound to 
your account. 18 But I have all, and 
abound : I am full, having received of 
Epaphroditus the things which were 
sent from you, an odour of a sweet 
smell, à sacrifice acceptable, well- 
pleasing to God. 19 But my God 
shall supply all your need according to 
his riches in glory by Christ Jesus. 
2 Now unto God and our Father be 
glory for ever and ever. Amen. 21 Sa- 


The 


brethren which are with me greet you. 
929 


lute every saint in Christ Jesus. 


Philipper, 4, 


1 JNidt fage id bas des Mangels 


balben; benn 1 babe gelernet, bei 


welden id bin, mir gentigen su laffeu. 
12 GS ann niebrig feyn, und  fann 
bocb fepn ; 14 bin in allen Dingen unb 
bei allen gefhidt, beives fatt feyn anv 
bungern, beides übrig haben und Mangel 
leiben. 13 Sd vermag alles burd ben, 
der mid madtig madet, Chriftus. 14 Do 
thr babt wobi gethan, daf ibr eud meiner 
&rüb{al angenommen Dabt. 16 Sbr aber 
von Philippen wiffet, baf von Anfang des 
Evangelii, ba 1 aussog aus Macebonien, 
feine Gemeine mit mir getbeilet bat, nad 
der Redbnung der Ausgabe und Einnabme, 
16 Denn gen Theffalonich 
fanbtet br su meiner MNotbburft einmal, 
unD barnad aber einmal. 17 tit, 
baÿ td bas Gefbenf fucde;: 


bern id fuche die Srucbt, baf fie überflüffig 


denu thr alfein. 


fon- 


in curer Rednung fey. 
alles, und babe überfiüffig.. Sd bin 
erfüllet, De td empfing burd Evapbrobitum 
bas von eu Fam, einen füber Gerud, ein 
angenebmes Oyfer, Gott gefällig. 19 Mein 
Gott aber erfülle alle eure Notbourft, nad 
feinem Xeihthum, in der Herrlidfeit, in 
Gbrifto Sefu. 


unferm Sater fey Œbre von Etigfeit 


20 Dem Gott aber uwnt 


au Ewigfeit. Amen. 1 Grübet alle 
Serligen in Chrifto Sefu. ES grüfen 
eud Die Brübder, Die bei mir find. 


18 Denn 16 babe 


PHILIPPIENS, IV. 


11 Ce n'est pas en vue de quelque 
besoin que je parle; car j'ai appris à 
être content de l’état où je me trouve. 
12 Je sais vivre dans la pauvreté; je 
sais aussi vivre dans l'abondance ; j'ai 
été initié à toute condition et à toutes 
choses, au rassasiement et à la faim, à 
l'abondance et à la privation. 13 Je 
puis toutes choses en celui qui me 
fortifie, en Christ. 14 Néanmoins vous 
avez bien fait de prendre part à mon 
affiction. 15 Vous savez aussi, vous 
Philippiens, qu'au commencement de 
la prédication de l'Évangile, quand je 
partis de Macédoine, il n’y eut aucune 
Église qui me donnât, .ou de qui je 
reçusse quelque chose, vous seuls ex- 
ceptés. 16 Et même lorsque j'étais à 
Thessalonique, vous m'avez envoyé, 
plus d’une fois, de quoi sübvenir à 
mes besoins. 17Ce n'est pas que je 
recherche des présents, au contraire, je 
cherche le fruit qui abonde pour votre 
compte. 18 J'ai tout reçu, et je suis 
dans l'abondance: j'ai été comblé de 
biens en recevant d'Épaphrodite ce 
qui venait de vous, comme un parfum 
de bonne odeur, comme un sacrifice 
que Dieu accepte, et qui lui est agré- 
able. 


tous vos besoins, selon ses richesses en 


à 


1 Aussi mon Dieu pourvoira à 
gloire, par Jésus-Christ. 20 Or, à 
notre Dieu et notre Père, soit gloire 
aux siècles des siècles. Amen. 1 Saluez 
chacun des saints en Jésus-Christ. Les 


frères qui sontavec moit vous saint. 
Tom. vi. 


D Y 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PHILIPPIANS, IV. 


22 Ail the saints salute you, chiefly 
they that are of Cæsar’s household. 
23 The grace of our Lord Jesus Christ 


be vrith you all. Amen. 


BIBLIA HEXAG 


Pbtlipper, 4. 


LOTTA. 


22 Es grüfen eud alle Beiligen, fonderlid 


aber Die von des Raifers Daufe. 
Ginade unfers HSerrn ÿefu Chrifti fes mit 


eu allen ! 


Amen. 


23 Die 





PHILIPPIENS, IV. 


22 Tous les saints vous saluent, et prin- 
cipalement ceux qui sont de la maison 
de César. 23 Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soi avec vous 
tous. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 








EPISTULA BEAII PAULI AFOSTOLI 


AD COLOSENSES. 
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AD COLOSENSES, CAPUT [I 


PAULUS apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei et: Timotheus 
frater 2 His qui sunt Colosis sanctis 
et fidelibus fratribus in Christo Jesu. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro. Gratias agimus Deo et Pairi 
Domini nostri Jesu Christi semper 
pro vobis orantes, 4 Audientes fidem 
vestram in Christo Jesu et dilectio- 
nem quam habetis in sanctos omnes, 
5 Propter spem quæ reposita est vobis 
in cælis, quam audistis in verbo 
veritatis evangelii 6 Quod pervenit 
ad vos, sicut et in universo mundo 
est et fructificat et crescit sicut 


in vobis, ex ea qua audistis die eb 


cognovistis gratiam Dei in veritate, 


B'BLIA 


HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


COLOSSIANS, CHAPTER LT 
Per an apostle of Jesus Christ by 

the will of God, and Timotheus 
our brother, 2 To the saints and faith- 
ful brethren in Christ which are at 
Colosse : Grace be unto you, and 


peace, from God our Father and the 


Lord Jesus Christ. 
to God and the Father of our Lord 


3 We give thanks 


Jesus Christ, praying always for you, 


4 Since we heard of your faith in 


Christ Jesus, and of the love which 
ye have to all the saints, 5 For the 
hope which is ér up for you in 
heaven, whereof ye heard before in 
the word of the truth: of the gospel ; 
s Which is come unto you, as % 
is in all the world; and bringeth 
forth fruit, as it doth also in you, 


since the day ye heard of 1, and 


LE 
| ‘new the grace of God im truth: 
533 


TO THE 


COLOSSIANS. 








Goloffer, Capitel 1. 

. : sis ein Apoftel Sefu Cbriffi, burd 

ben Billen GOottes, und Pruber 
Timotheus, 2 Den Heiligen zu Coloffen, 
und ben gläubige Hrübern in Gbrifto : 
Gnabe fes mit eut, und Friebe von Gott, 
unferm ater, und Dem Derrn efu 
Ghrifto! 3 Mir banfen Gott, und dem 
Bater unfers Derrn Yefu Chrifti, und beten 
allezeit für eut, 4 NRadbem tir gebôret 
baben von eurem Glauben an Cbriftum 
Sefum, und von ber Liebe au alfen Heili- 
gen; 5 lm ber Hoffnung willen, die euc 
betgeleget ift im Dimmel, von weldber ibr 
auvor gebôret babt, és bas YWort der 
MBabrheit im Evangelio, 6 Das zu eud 
gefommen ift, wie au in alle Melt,unb ift 
frudtbar, wie au in eu, von Dem Tage 
an, ba ibr es gebôret babt, und erfannt 


die Gnade Gottes in bder Mabrheit, 


APOSTLE 


COLOSSIENS, CHAPITRE Î. 


ts. Apôtre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, et Timothée 
notre frère, 2 À nos frères en Christ, 
les saints et les fidèles qui sont à 
Colosses : Que la grâce et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et de notre Seigneur J'ésus- 
Christ. 3 Nous rendons orâces à Dieu, 
le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et nous prions toujours pour vous. 
4 Ayant entendu parler de votre fol 
en Jésus-Christ, et de votre charité 
envers tous les saints; 5 À cause de 
l'espérance qui vous est réservée dans 
les cieux, et dont vous avez déjà reçu 
connaissance par la parole de la vérité, 
c'est-à-dire, par l'Évangile; 6 Qui est 
au milieu de vous, de même quil est 
dans le monde entier; et qui y fructifie, 
de même que parmi vous, depuis le jour 
où vous l’avez entendu et où vous avez 


connu la grâce de Dieu dans la vérité : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD COLOSENSES, IL 
7 Sicut didicistis a Epaphra carissimo 
conservo nostro, qui est fidelis pro 
8 Qui 


etiam manifestavit nobis dilectionem 


vobis minister Christi Jesu, 
vestram in spiritu. 9 [deo et nos, ex 
qua die audivimus; non'cessamus pro 
vobis orantes et postulantes ut 1im- 
pleamini in agnitione voluntatis ejus 
in omn1 sapientia et intellectu Son, 
10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes, in omni opere .bono fructi- 
ficantes et crescentes scientia Dei, 
u În omni virtute confortati secundum 
ejus in omni 


potentiam  claritatis 


patientia et longanimitate cum gaudio, 
qui 


dignos vos fecit in partem sortis 


12 Gratias agentes [Deo] Patri, 


sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit 
vos de potestate tenebrarum et trans- 
tulit in reonum Fil dilectionis suæ, 
14 In quo habemus redemptionem, 
15 Qui est 


reinissionem peccatorum, 
imago Dei invisibilis, primogenitus 
omni creaturæ, 16 Quia in 1pso condita 
sunt universa et in cælis et in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive 
dominationes sive principatus sive po- 
testates. Omnia per ipsum et in 1pso 
creata sunt, 17 Êt ipse est ante omnes, 
et omnia in ipso constant, 18 Et ipse 
est caput corporis ecclesiæ : qui est 
principium, primogenitus ex mortuis, 


ut sit in omnibus 1pse primatum tene:s, 


he ue ne té CE he 2 Gt + 4 gt 1 me 


BIBLIA'HEXAGLOTTA. 


COLOSSIANS, L. 


: As ye also learned of Epaphras our 
dear fellowservant, who is for you 
a faithful minister of Christ; s Who 
also declared unto us your love in the 
Spirit. 9 For this cause we also, since 
the day we heard it, do not cease to 
pray for you, and to desire that ye 
might be filled with the knowledge of 
his will in all wisdom and spiritual 


understanding ; 10 That ye might walk 


worthy of the Lord unto all pleasing, 


being fruitful in every good work, and 
increasing in the knowledge of God ; 
11 Strengthened with all might, accord- 
ing to his glorious power, unto all 
patience and longsuffering with Joy- 
fulness ; 12 Giving thanks unto the 
Father, which hath made us meet to 
be partakers of the inheritance of the 
saints in light : 13 Who hath delivered 
us from the power of darkness, and 
hath translated us into the kingdom 
of his dear Son : 14 In whom we have 
redemption through his blood, even 
the forgiveness of sins : 15 Who is the 
image of the invisible God, the first- 
born of every creature : 16 For by him 
were all things created, that are im 
heaven, and that are in earth, visible 
and invisible, whether {hey be thrones, 
or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created by 
him, and for him: 17 And he is before 
all things, and by him all things con- 
sist. 18 And he is the head of the body, 
the church: who is the beginning, the 
Srstborn from the dead; that in all 


things he might have the preeminence. 
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Goloffer, 1, 


7 ie ibr benn gelernet babt son Epapbra 
unferm lieben Mitoiener, welcher ift ein 
treuer Diener Cbrifti für eud. 8 Der 
uns aud erôffnet bat eure Liebe im Geift. 
o Derbalben aud wir, von bem age an, 
ba wir e8 gebôret baben, bôren wir nidt 
auf, für eud gu beten, und zu bitten, Daf 
tbr erfüllet iwerbet mit Errenntnif feines 
Millens, in allerlei getftiiher Ketsheit 
und Verftanb ; 
biglid bem Herrn zu alfem Gefalfen, und 


10 Dab.thr wanbdelt wir- 


frutbar fepb in allen guten %erfen, 
u lnb wadfet in der Erfenntnif Gottes, 
und geftärfet werbet mit aller Rraft, nach 


feiner berrliden Macbt, in aller Gebuld 
und Langmütbigfeit mit Sreuben ; 12 Und 
banfiaget Dem Water, der uns iibtig ge- 
macht bat zu bem Œrbtbeif ber Heiligen 
im Lit; 13 Belder uns errettet bat von 
der Obrigfeit ber Sinfternig, und bat uns 
verfebet in Das Meid eines Tieben 
Sobnes; 14 An weldhem wir paben Die 
Erlôfung burd fein Blut, nemlid Die 
Bergebung der Sündens; 15 YBelder tft 
bas Œbenbild des unfibtbaren GOottes ; 
der Œrftgeborne vor allen Greaturen. 
16 Denu durch ibn tft alles gefhaffen, das 
im Hünmel und auf Erden tft, bas Gibt- 
bare unb Unfibtbare, beide die Shronen 
und Herrfdaften, und Fürftenthümer, und 
Obrigfeiten ; e8 tft alles burd ibn und au 
ibm gefdaffen. 17 linbd er ift vor allen, 
und e8 beftebet alles in ibm, 18 lind er 
ift vas Daupt des Leibes, nemlid der Ge- 
meine ; welcher tft der Anfang und der 
Erftgeborne von ben Tobten, auf daf er 
in alen Dingen ben Borgana babe. 


choses il tienne le premier 





COLOSSIENS, L 


7 Ainsi que vous en avez été Insuuits 
par Épaphras, notre cher compagnon 
de service, qui est un fidèle ministre 
de Christ parmi vous; 8 Et qui nous 
a fait connaître quelle est la charité 
que vous avez par le Saint-Esprit. 
o C’est pourquoi, depuis le jour où nous 
avons appris cela, nous ne cessons de 
prier pour vous, demandant & Dieu 
que vous soyez remplis de la connais- 
sance de sa volonté, en toute sagesse 
et intelligence spirituelle; 10 Afin que 
vous vous conduisiez d’une manière 
digne du Seigneur, pour lui plaire en 
toutes choses, portant du fruit en toutes 
sortes de bonnes œuvres, et croissant 
dans la connaïssance de Dieu ; 11 For- 
tifiés abondamment selon sa glorieuse 
puissance, pour soutenir tout avec 
patience, avec longanimité et avec Joie ; 
12 Rendant grâces au Père, qui nous a 
rendus capables d'avoir part à l'hé- 
ritace des saints dans la lumière ; 
13 Qui nous à délivrés de la puissance 
des ténèbres, et nous a fait passer dans 
le royaume de son Fils bien-aimé, 
14 En qui nous avons la rédemption 
par son sang, savoir la rémission des 
péchés. 15 C’est lur qui est l’image du 
Dieu invisible, le premier-né de toutes 
les créatures. 16 Car cest par lui 
qu'ont été créées toutes les choses, 
celles du ciel et celles de la terre, celles 
qui sont visibles et celles qui sont in- 
visibles. Soit les trônes, soit les domi- 
nations, soit les principautés, soit les 
puissances, tout a été créé par lui eë 
pour lui. 17 Et il est avant toutes 
et toutes choses subsistent 

18 Et c'est lui qui est le 
chef du corps, de l'Église, et qui 


choses, 
par lui. 


est le commencement, le premier-né 
d'éntre les morts, afin qu'en toutes 


rang. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD COLOSENSES, I. 


1 Quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 20 Et per cum 
reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis ejus sive quæ in 
terris sive quæ in cælis sunt. 1 Et 
vos cum essetis aliquando alienati 
et inimici sensu in operibus malis, 
22 Nunc autem reconciliavit in corpore 
carnis eJus per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et inreprehen- 
sibiles coram 1pso, 23 Si tamen perma- 
netis in fide fundati et stabiles et in- 
mobiles à spe evangelii quod audistis, 
quod prædicatum est in universa crea- 
tura quæ sub’ cælo est, cujus factus 
sum ego Paulus minister: 24 Qui nunc 
gaudeo in passionibus pro vobis et 
adimpleo ea quæ desunt passionum 


Christi in carne mea pro corpore ejus, 


quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum 


Dei, quæ data est mihi in vos ut im- 
pleam verbum Dei, 26 Mysterium quod 
absconditum fuit a sæculis et genera- 
tionibus, nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus 
notas facere divitias gloriæ sacramenti 
hujus in gentibus, quod est Christus 
in vobis, spes gloriæ, 28 Quem nos ad- 
nuntiamus corripientes omnem homi- 
nem et docentes omnem hominem in 


omni sapientia, ut exhibeamus omnem 


hominem perfectum in Christo Jesu ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SR Re 


COLOSSIANS, T. 


19 For it pleased the Father that in 
him should all fulness dwell ; 2 And, 
having rnaae peace through the blood 
of his cross, by him to reconcile all 
things unto himself; by him, 7 say, 
whether they be things in earth, or 
21 And you, that 


were sometime alienated and enemies 


things in heaven. 


in your mind by wicked works, yet 
now hath he reconciled 22 In the body 
of his flesh through death, to present 
you holy and unblameable and un- 
reproveable in his sight: 23 If ye 
continue in the faith grounded and 
settled, and be not moved away from 
the hope of the gospel, which ye have 
heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven: 
whereof I Paul am made a minister ; 
24 Who now rejoice in my sufferings 
for you, and fill up that which is be- 
hind of the afflictions of Christ in 
my flesh for his body's sake, which is 
the church : 


minister, according to the dispensation 


25 Whereof I am made a 


of God which is given to me for you, 
to fulfil the word of God ; 26 Even the 
mystery which hath been hid from 
ages and from generations, but now 
is made manifest to his saints: 27 To 
whom God would make known what 
is the riches of the glory of this 
mystery among the Gentiles; which 
is Christ in you, the hope of glory: 
2 Whom we preach, warning every 
man, and teaching every man in 
all wisdom; that we may present 


every man perfect in Christ Jesus : 
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Goloffer, 1. 


19 Denn e8 ift das Moblgefallen gewefen, 
baf in ibm alle ülle wobnen folite, 
20 nb alles burd bn verfôbnet mürde su 
ibm felbff, e8 fey auf Erben oder im 
Dimmel, Damit, baf er Srieben mate 
burd das Blut an feinem Rreuz, burch fit 
telbff. 21 Unb eud, Die ibr weifanb 
Grembe und eindbe waret, burd die Ber- 
nunft in.bôfen Berfen:; 22 Nun aber bat 
ev eu verfübnet mit dem £Leibe feineg 
Gleibes, burd den ob, auf daG er euc 
barfielfete beilig und unfträflié, und obne 
&abel vor ibm felbft; 23 Go ibr anbers 
bleibet im Glauben gegrünbet und feft, 
und unbeweglid von ber Hoffnung des 
Evangelii, weldes ibr gebôret babt, wel- 
Des geprebiget ift unter aller Greatur, bie 
unter bem Dimmel.ift, welhes id, Paulusg, 
Diener gemorben bin. 24 Jun freue id 
mid in meinem Leiben, bas id für eu 
leibe, und erftatte an meinem Sleifch,vag 
nod mangelt an Trübfalen in Gbrifto, für 
feinen Leib, iwelher ift die Gemeine ; 
25 TBelder id ein Diener gemworden bin, 
nad dem gôttlihen Prebigtamt, das mir 
gegeben tft unter euch, baf id bas Mort 
Gottes reiblid prebigen fol; 26 NRemich 
bas Gecbeimnig, bas verborgen gewwefen ift 
vont ber Welt ber, und von den Seiten ber, 
nun aber geoffenbaret ift feinen Seiligen : 
27 Belhen Oott gewollt bat Fund thun, 
weler da fes bder berrlibe Reibthum 


biefes Gebeimniffes unter den GHeiden, 


welches ift Cbriftus in eud, ber ba ift die 
Hoffnung der Serrlibfeit, 2:Denn wir ver- 
fünbigen ; und vermabnen alle Menfchen, 
und lebren alle Menfhen mit aller Beis- 
beit ; auf daf iwir barftellen einen jegliben 
Menfdhen vollfommen in Cbrifio Sefu; 


COLOSSIENS, I. 


15 Car il à plu au Père que toute piéni- 
tude habitât en lui; 20 Et de récon- 
cilier par lui toutes choses avec soi, 
ayant donné la paix par le sang de sa 
croix, tant aux choses qui sont dans 
les cieux, qu'à celles qui sont sur la 
terre. 21 Vous aussi qui étiez autrefois 
éloignés de lui, et ses ennemis par vos 
pensées et par vos mauvaises œuvres. 
2 Il vous à maintenant réconciliés par 
la mort qu'il a soufferte dans son corps 
mortel, pour vous présenter devant lui, 
saints, purs, et irrépréhensibles: 23 Si 
toutefois vous demeurez fondés et 
affermis dans la foi, et inébranlables 
dans l'espérance de l'Évangile que vous 
avez entendu, qui à été prêché à toute 
créature sous le ciel, et dont moi Paul, 
je suis devenu ministre. 24Je me ré- 
Jouis maintenant dans mes souffrances 
pour vous, et J'accomplis ce qu'il me 
reste à souffrir dans m2 chair pour la 
cause de Christ, pour son corps, qui est 
l'Église ; 


ministre, selon la charge que Dieu m'a 


25 Dont je suis devenu 


donnée d'annoncer pleinement la parole 
de Dieu, 26 Le mystère qui était caché 
dans tous les siècles et dans tous les 
âges, mais qui est maintenant décou- 
vert 4 ses saints, 27 Auxquels Dieu 
a voulu faire connaître quelles sont les 
glorieuses richesses de ce mystère 
parmi les Gentils, savoir Christ, parmi 
vous, l'espérance de la gloire. 28 C’est 
lui que nous annonçons, exhortant 
tout homme, et enseignant tout homme 
en toute sagesse, afin que nous rendions 


tout homme parfait en Jésus-Christ, 
Tom. vi. 8 Z 


BIBLIA HEXAGLOT [I A. 
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AD COLOSENSES, I. IT. 


2 In quo et laboro certando secundum 
operationem ejus, quam oneratur In 


me in virtute. 


CAPUT IL 


1 VOLO enim vos scire qualem soil- 
citudinem habeam pro vobis et pro his 
qui sunt Laudiciæ et quicumque non 
viderunt faciem meam in carne, 2 Ut 
consolentur corda ipsorum, instructi 
in caritate et in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitione mysterti 
Dei Patris Christi Jesu, 3 În quo sunt 
omnes thesauri sapientiæ et scientiæ 
absconditi. 4 Hoc autem dico ut nemo 
vos decipiat in supülitate sermonum 
s Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens et 
videns ordinem vestrum et firmamen- 
tum ejus quæ in Christo est fidei 
vestræ. 6 Sicut ergo accepistis 
Christum Jesum Dominum, in 1ps0 
ambulate, 7 Radicati et superædificati 
in ipso et confirmati fide sicut et didi- 
cistis, abundantes [in illo] in gratiarum 
actione. 8 Videte ne quis vos decipiat 
per philosofiam et inanem fallaciam 
secundum traditionem hominum, se- 
cundum elementa mundiet non secun- 
dum Christum, + Quia in ipso inhabitat 
omnis plenitudo divinitatis corpora- 
10 Et estis in 1llo repleti. au1 est 


liter, 


caput omnis principatus et potesia”*, 


RPIBLIA HEXAGLOTTA. 


COLOSSIANS, IL IL 


2» Whereunto I also labour, striving 
according to his working, which work- 


eth in me mightily. 


CHAPTER Il. 


1 For I would that ye knew what 
great conflict Î have for you, and for 
them at Laodicea, and for as many as 
have not seen my face in the flesh ; 
2 That their hearts might be com- 
forted, being knit together in love, 
and unto all riches of the full assu- 
rance of understanding, to the ac- 
knowledsgement of the mystery of God, 
and of the Father, and of Christ; 3 In 
whom are hid all the treasures of wis- 
4 And this I 
say, lest any man should beguile you 
with enticing words. 5 For though I 
be absent in the flesh, yet am [ with 


dom and knowledge. 


you in the spirit, joyimg and behold- 
ine your order, and the stedfastness 
of your faith in Christ. 6 As ve have 
therefore received Christ Jesus the 
Lord, so walk ye in him: 7 Kooted 
and built up in him, and stablished 
in the faith, as ye have been taught, 
abounding therein with thanksoiving. 
8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after 
Christ. 9 For in him dwelleth all the 
fulness of the Godhead bodily. 10 And 
ye are complete in him, which is the 


head of all principality and power : 
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Goloffer, 1. 2. 


29 Davran id auch arbeite und ringe, nach 
ber irfung be, ber in mir Fräftiglid 


wiriet. 


Das 2. Capitel. 


1 Gb laffe euh aber wiffen, twelch einen 
Rampf ich babe um eu, und um Die au 
Laobicea, und alle, Die meine Perfon im 
Gleifch nidt gefeben baben ; : Auf daf 
ibre Dergen ermabnet, und asufammeu- 
gefaffet werden in der Liebe, au aflem 
Reththum des gewiffen Verftanbes; au 
erfennen bas Gebeimnig Gottes und des 
Baters, und Gbrifti, 
borgen liegen alle Gate der Weiébett 
und ber Œrfenntnig. 4 Sd fage aber 
Davon, Daf eu niemand betrüge antt 
vernünftigen Reben. 5 Denn ob id wobl 
nad bem ÿleifd nicht ba bin, fo bin id 
aber im Geift bet euc, freue mid, und febe 
eure Dronung, und euvren feften Gfauben 
an Gbriftum. 6 ie br nun angenommen 
babt den HSerrn Gbriftum Sefinn, fo wan- 
beltin ibm; 7 Uub feyd gewuraelt unD 
evbauet in tbm, und fepb feft im Glauben. 
wie ibr gelebret feyD, und feyb in bemfel- 
bigen wii banfbar. 8 Gebet au, Daf 
eut niemanb beraube burd die Philofo- 
pbie unb lofe Serfübrung na der Men- 
fhen Lebre, und nad der elt Gabungen, 
und nicht nad Ghrifto, 
wobnet Die gange Sülle ber Gotthbeit 
leibbaftig. 10 Unb ibr fepn vollfom- 
in ibm, welder ff bas Daupt 
Œürftenthiümer und Dbrigfeiten. 


o Denn in ibm 


men 
aller 


3 (sn Wwelchem verz- 


COLOSSIENS, I II 


2 C'est aussi à quoi je travaille, com. 
battant par sa vertu, qui agit en moi 


avec puissance. 


CHAPITRE IL 


1 CAR, je veux que vous sachiez com- 
bien est grand le combat que je sou- 
tiens pour vous, pour ceux de Laodicée, 
et pour tous ceux qui ne m'ont jamais 
vu en personne, 2 Afin que leurs cœurs 
soient consolés, étant unis ensemble 
dans la charité, et qu'ils soient remplis 
de toutes les richesses d’une parfaite 
intelligence, pour connaître le mystère 
de Dieu le Père et de Christ, 3 En 


| qui sont renfermés tous les trésors de la 


sagesse et de la science. 4 Or je dis 
ceci, afin que personne ne vous séduise 
par des raisonnements spécieux. 5 Car 
quoique je sois absent de corps, toute- 
fois je suis avec vous en esprit, me 
réjouissant de voir l'ordre qui règne 
parmi vous, et la fermeté de votre foi 
en Christ. 6 Ainsi comme vous avez 
recu le Seigneur Jésus-Christ, marchez 


en lui, 7 Enracinés et fondés en lui, 


et affermis dans la foi, telle qu'elle vous 
a été enseignée, l'ayant en abondance 
avec actions de grâces. 8 Prenez garde 
que personne ne vous surprenne par la 
philosophie, et par de vaines trom- 
peries, selon la tradition des hommes 
et les principes du monde, et non point 
selon Christ ; 9» Car en lui habite cor- 
porellement toute la plénitude de la 
divinité. 10 Et vous avez toute 
plénitude en lui, qui est le chef de 


toute principauté et de toute puissance. 
3 Z 2 
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AD COLOSENSES, IL 


1 În quo et circumeisi estis circumci- 
sione. non manu facta, in expolia- 
tione corporis carnis, in cCircumci- 
sione Christi, 12 Consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
illum à mortuis. 13 Et vos, cum mortui 
essetis in delictis et præputio carnis 
vestræ, convivificavit cum 1illo, donans 
vobis omnia delicta, 14 Delens quod 
adversum nos erat chirograffum decre- 
tis, quod erat contrarium nobis, et 
ipsum tulit de medio, adfigens 1llud 
cruci, 15 Expolians pnincipatus et 
potestates traduxit confidentur, palam 
triumphans 1llos in semet 1pso. 
1 Nemo ergo vos judicet in cibo autin 
poto aut in parte diei festi aut nomi- 
niæ aut sabbatorum, 17 Quæ sunt 


umbra  futurorum, autem 


Chnsti. 


corpus 
18 Nemo vos seducat volens 
in humilitatem et religiones angelo- 
rum, quæ non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis suæ, 19 Et non 
tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjunctiones subministra- 
tum et constructum crescit in aug- 
mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis 
cum Christo ab elementis mundi, 
quid adhuc tamquam viventes in 
mundo decernitis, 


a Ne tetigeris 


neque gustaveris neque contrectaveris, 


BIBLIA HEXAGLO TJ TA. 
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COLOSSIANS, IL 


1 In whom also ye are circumeised 
with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the 
.sins of the flesh by the circumeision 
of Christ: 12 Buried with him in bap- 
tism, where also ye are risen with 
him through the faith of the operation 
of God, who hath raised him from the 
dead. 13 And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of your 
flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all 
trespasses ; 14 Blotting out the hand- 
writing of ordinances that was against 
us, which was contrary to us, and 
took it out of the way, nailing it to 
his cross ; 15 And having spoiled prin- 
cipalities and powers, he made a shew 
of them openly, triumphing over them 
in it. 16 Let no man therefore Judge 
you in meat, or in drink, or in respect 
of an holyday, or of the new moon, 
or of the sabbath days : 17 Which are 
a shadow of things to come; but the 
body às of Christ. 


guile you of your reward in a volun- 


18 Let no man be- 


tary humility and worshipping of 
angels, intruding into those things 
which he hath not seen, vainly puffed 
up by his fleshly mind, 19 And not 
holding the Head, from which all the 
body by joints and bands having 
nourishment ministered, and knit to- 
gether, increaseth with the increase of 
God. 2 Wherefore if ye be dead with 
Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances, 


2 (Touch not ; taste not; handle not ; 
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Goloffer, 2. 


1 Gn weldem ibr aud befhnitten feu, 
mit der Befhneidung obne Hänbde, dur 
Mblegung des ftindlihen Letbes tm leirch, 
nemlid anit der Befdneioung Chrifti; 
12 Gun bem, baf ibr mit ibm begraben feyd 
burcb bie Taufe, in iwelhem thr and feyb 
auferftanben burcd ben Glauben, den Oott 
wirfet, welher ibn auferwecdet bat von 
ben Tobten ; 13 Und bat eud aud mit 
ibm lebenbdig gemadt, ba ibr tobt waret 
in ben Sünben und in der Borbaut eures 
Sleifhes; und bat uns gefcenfet alle 
Günben, 14 Und ausgetilget die Dand- 
fbrift, fo twiber un8 war, welde burd 
Gatungen entflanb, und nng entgrgen 
war, und bat fie aus bem Mittel getban 
unb an bas Rreux gebeftets 15 Und bat 
ausgezogen Die Sürftenthbümer und bic 
Gewaltigen, und fie Sdau getragen 
bffentlid, und einen Œriumpb aus ibnen 
gemadt burd fid felbft. 16 So laffet nun 
niemanbd euh Sewiffen maden ber Sypeife, 
oder über Œranf, oder über beftimmten 
Getertage, oder Neumonbden, oder Gab- 
batber:; 17 Meldes iff der CGhatten von 
bem, bas aufünftig war ; aber der Rôrper 
felbft ift in Chrifto. 18 Laffet eud uiemand 
bas 3iel verrüden, ber nad eigener Mabl 
einber gebet in Demuth und Geiftlibfeit 
der Œngel, def er nie Éeines gefeben bat, 
und ift obne Sade aufgeblafen in feinem 
fleifhlihen Sinn; 19 Und balt fid nibt 
an Dem Daupt, aus tweldem der 
gange Leib burd Gelenfe und Fugen 
Hanbdreibung empfängt, unb an einanbder 
fi entbalt, und alfo wait zur gôtt- 
liden Grôfe. 20 So ibr bdenn nun 
abgeftorben fepo mit Ghrifio ben Sabungen 
der TRelt, was laffet ibr eucd benn fangen 
mit Gabunger, als lebetet ibr nod in der 
MWelt? x Die da fagen : Du jollft das 
nidt angreifen, bu jolff bas nidt 
foften, bu follff bas nidt anrübren ; 


à 


COLOSSIENS, IL 


u C’est aussi en lui que vous avez été 
circoncis d’une circoncision qui n’est 
pas faite de main d'homme, mais qui 
consiste, à dépouiller le corps des 
péchés de la chair, la circoncision de 
Christ ; 


avec lui par le baptême, dans lequel 


12 Et vous avez été ensevelis 


vous êtes aussi ressuscités avec lui par 
votre foi en la puissance de Dieu, qui 
l'a ressuscité des morts. 13 Et lorsque 
vous étiez morts dans vos transgres- 
sions et dans l’incirconcision de votre 
chair, Dieu vous a rendus à la vie 
avec lui, vous pardonnant toutes vos 
transgressions. 14 Il a effacé l'obliga- 
tion qui était contre nous, qui con- 
sistait en ordonnances, et qui nous 
était contraire ; et 1l ia entièrement 
abolie, en l’attachant à la croix; 
15 Ayant dépouillé les principautés et 
les puissances, qu'il à publiquement 
exposées spectacle, triomphant 
d'elles sur cette croix. 16 Que personne 
donc ne vous condamne pour le manger 
ou le boire, ou à l'écard d’un jour de 
fête, ou des nouvelles lunes ou des 
sabbats. 17 Ces choses étaient l'ombre 
de celles qui devaient venir, mais le 
corps, c’est Christ. 18 Que nul ne vous 
ravisse le prix de la course par une 
humilité affectée et par le culte des 
anges, s'ingérant dans des choses qu'il 
n’a point vues, étant vainement enflé 
de son sens charnel ; 19 Et ne demeu- 
rant point attaché au Chef, duquel tout 
le corps, soutenu et joint par la liaison 


en 


des parties, reçoit son accroissement 
selon Dieu. 2 Si donc vous êtes morts 
avec Christ aux principes du monde, 
pourquoi vous laissez-vous charger 
d'ordonnances, comme si vous viviez 
encore dans le monde? z Savoir: Ne 


mange pas, ne goûte pas, ne touche pas ; 
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GLOTTA. 


AD COLOSENSES, IT. III. 


2 Quæ suné omnia in interitu ipso usu, 
secundum præcepta et doctrinas ho- 
minum ? 23 Quæ sunt rationem quidem 
habentia sapientiæ in superstitione et 
humilitate, et ad non parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturi- 


tatem carnis. 


CAPUT IIL 


1 IGITUR si conresurrexist's Christo, 
quæ sursum sunt quærite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: 2 Quæ 
sursum sunt sapite, non quæ super 
terram. 3 Mortui enim estis, et vita 
vestra abscondita est cum Christo in 
Deo : 4 Cum Christus apparuerit, 
vita vestra, tunc et vos appare- 
bitis cum ipso in gloria. 5 Mortificate 
[ergo] membra vestra quæ sunt super 
terram, fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentian malam ct 
avaritiam, quæ est simulachrorum 
servitus, 6 Propter quæ venit ira Mei 
super filios incredulitatis : 7 In quibus 
cum 


et vos ambulastis aliquando, 


vixeritis in illis. 8 Nunc autem depo- 
nite et vos omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam,turpem 


sermonem de ore vestro, 9 Nolite 


mentiri invicem, expoliantes vos 


veterem hminem enm actihus ejns, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


COLOSSIANS, II. IIL 
2 Which all are to perish with the 
using ;) after the commandments and 


doctrines of men? 23 Which things 


have indeed a shew of wisdom in will 
worship, and humility, and neglecting 
of the body; not in any honour to 


the satisfying of the flesh. 


CHAPTER IIL 


1 IF ye then be risen with Christ, 
seek those things which are above, 
where Christ sitteth or the right hand 
of God. 
things above, not on things on the 
earth. 3 For ye are dead, and your 


life 1s hid with Christ in God. 4 When 


2 Set your affection on 


Christ, who is our life, shall appear, 
then shall ye also appear with him 
in glory. 5 Mortify therefore your 
members which are upon the earth ; 
inordinate 


fornication, uncleanness, 


affection, evil concupiscence, and 
covetousness, which is idolatry : c For 
which things sake the wrath of God 
cometh on the children of disobedience: 
7 in the which ye also walked some 
time, when ye lived in them. c But 
now ve so put off all these; anger, 
wrath, :nalice, blasphemy, filthy com- 
o Lie 


not one to another, seeins; that ye have 


runication out of your mouth. 


put off the old man with his deeds ; 
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Goïfoffer, 2, 2. 
22 Meldes fi bo alles unter Daânden 
versebret, und tft. Menfhen Gebot und 


Lebre ; 23 MBelche baben einen Sein der 


MBeisbeit, burd felbftermäblte Geiftlibfeit 
und Demutb, unD baburd, baf fie Des 


Leibes nibt verfhonen, und bem #leif 


nidt feine Œbre thun zu feiner NRothburft. 


Das 8. Cayitel. 


1 Geyb 1br nun mit Gbrifto aufcrftanben, 
fo fucet, bas broben tft, ba Gbriftus if, 
fisenb zu der Rebten Gottes. 2 Tradtet 
nad bem, das broben tft, nit nad bem, 
bas auf Erben if. 3 Denn ibr feyb ge- 
ftorben, unb euer Leben ift verborgen mit 
Gbrifto in Oott. 4 Benn aber Chriftus, 
euer Leben, fib offenbaren wirb, Dann 
werbet ibr auch offenbar werben init 1m 
in ber Herrlthfeit, 
Glieder, die auf Œrden find, Durerei, Un- 
reinigfeit, fhaändlibe, Brunft, bôfe Luf, 
und ben Geiz, iwelher. ft Abgôfteret ; 


5 So tébtet nuu eure 


6 lim welder willen fommt ber 3orn 
Gottes über die Rinbder des Unglaubens ; 
7 Su welden aud ibr weiland gewanbelt 
babt, ba ibr barinnen :ebetet, s Yun 
aber leget alles ab von eud, den 3orn, 
Grimm, BPosbeit, Läfterung, fbanbbare 


Morte aus eurem Munde. 9 Lüget 


nicht 


alten Menfhen mit feinen Merfen aussi 


unier einander ;  aiebet Den 





COLOSSIENS, IL. IIL. 


22 Ordonnances qui perissent toutes 
par l'usage qu'on en fait, n'étant éts- 
blies que suivant les commandements 
23 Qui 


ont, à la vérité, quelque apparence ds 


et les doctrines des hommes ; 


sagesse dans une dévotion volontaire 
et une certaine humilité d'esprit, en ce 
qu'elles n'épargnent nullement le corps, 
et n'ont aucun égard au rassasiement 


de la chair. 


CHAPITRE IIT. 


1 SI donc vous êtes ressuscités avec 
Christ, cherchez les choses qui sont en 
haut, où Christ est assis à la droite de 


Dieu. 


en haut, et non point à celles qui sont 


2 Pensez aux choses qui sont 
sur la terre. 3 Car vous êtes morts, et 
votre vie est cachée avec Christ en 
Dieu. 


vie, paraîtra, vous paraîtrez aussi alors 


4 Quand Christ, qui est votre 
avec lui dans la gloire. 5 Faites donc 
mourir Ce qui compose en vous l'homme 
terrestre, la fornication, l'impureté, les 
affections déréglées, les mauvais désirs, 
et l’avarice, qui est une idolâtrie. 
G C’est par ces choses que la colère de 
Dieu vient sur les enfants rebelles. 
- C’est dans ces choses que vous avez 
marché autrefois, quand vous viviez en 
elles. 8 Mais maintenant rejetez aussi 
vous-mêmes ces choses, la colère, l’ani- 
mosité, la méchanceté, la médisance. 
Qu'aucune parole déshonnête ne sorte 
de votre bouche. + Ne mentc= point 
les uns aux autres, après avoir dépot- 


illé le vieil homme avec ses œuvres, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOS KOAOZZAEIS, Y. 


\ 3 / 4 / 4 9 
10 Kai évôdvoauevor TÔv véoy Tor ava- 
, u ? / 9 nr 
KAIVOUHEVOV EiS ÉTLÜYV@OIW KAT ELKOVa 
nm / » , ef ? 
TOÙ KTICAYTOS AUTOY, 11  Orov oùx 
Ca] À 
év "EAXmv Kai ‘Iovdaitos, repirou kai 
/ mn 
akpoBuorTia, BapBapos, Sxbtôns, Goÿnos, 
? 
EXEUDEpOS, aAÂQ Tà TMAVTA Kai 
mräouw Xporos, 12 Evôvoaobe oùv &s 
> \ Ce) Le) e/ i 3 
ERNEKTOL ToÙ Peod àryior Kai ayamn- 
? Le) Lé 
LÉvOL CT A GYYVA OLKTLPUOŸ, XPNOTOTNTU, 
2 
TATELVOPPOT UV, TPAÜTNTA,  HAKpPo- 
, \ 
Ovuiav, 13 "Aveyouevor dAAñAowr Kai 
u € LS > / / 
Xapi£omevor ÉauTois, AY TIS TPOS TUVa 
\ e A 
éyn poupnr, kaôos Kai o Xpioros 
9 L Ca +/ ON " ’E \ 
éyaploaro duty, obTws Kai vues, 14 Emi 
" \ / \ > ? e/ 2 
TAOIV ÔË TOUTOIS TV A'YATNV, Ô ÉCTUL 
" , \ c 
OUVÔdEO LOS TS TENEOTNTOS. 15 Kai 
LS " lé 2 mr 
ecpnyn Toù Xpiorod Bpalevérw êv Tais 
FA 9 A \ 9 / ? 
kapôlais vuov, eis ÿv Kai ÉkATONTE èv 
| SN / \ » 7 , 0 
EPL OOUATI' KA EUYAplOTOL ryiveo be. 
16 O XAoyos Toù XpuoTod évoikeiTw èv 
Cas / LA F 
vutv mAovoios, êv Taoy cobia DÔATKov- 
La) € ? m" 
TES Kai vovberodvTes éauTous, ral uoïs 
> ”" " 
[tai] uvois [rai] wdais Trvevuarikaïs, 
? La L s/ 9 " ÔL, 
ÉV T}Ÿ YAPITI AVOVTES ÉV Tais KapOlus 
€ PS " ES \ mn e/ À " 
vudv To De, 17 Kai Täv à Tu àv Tmoure 
? AO \ ? sw / ? ? / 
év À0YW Ÿ ÉV ÉPYD, TAYTA ËV OVOLATI 
Kupiov Inooë [Xprorod]| eèyaproroüvres 
ro Üew Tarpi à adToÿ. 18 Ai ryuvaixes, 
€ 4 ”" ? / (9 > nn 
UToTaToEo 0e Tois àv0paatr, ws àviker 


év Kupiow. 19 OÙ vôpes, àyaräre Tàs yv- 
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AD COLOSENSES, III. 


10 Êt induentes novum, eum qui reno- 
vabur in agnitionem secundum imagi- 
nem ejus qui creavit eum, 11 Ubi non 
est gentilis et Judæus, circumcisio et 
præputium, barbarus et Scytha, servus 
et liber, sed omnia et in omnibus 
Christus. 12 Induite vos ergo sicut 
electi Dei sancti et dilecti viscera 
misericordiæ, benignitatem, humilita- 
tem, modestiam, patientiam, 13 Sub- 
portantes invicem et donantes vobis 
Ipsis, si quis adversus aliquem habet 
donavit 


querellam, sicut Dominus 


vobis ita et vos: 14 Super omnia 
autem hæc caritatem, quod est vincu- 
lum perfectionis. 15 Et pax Christi 
exultet in cordibus vestris, in quo et 
vocati estis in uno corpore, et grati 
estote. 16 Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sapientia 
docentes et commonentes vosmet ipsos, 
psalmis, hymnis, canticis spiritalibus, 
in gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. 17 Omne quodeumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine 
Domini Jesu [Christi], gratias agentes 
Deo et Patri per ipsum. 18 Mulieres. 
subditæ estote viris, sicut oportet in 
Domino. 1 Viri, diligite uxores ves- 


tras, et nolite amari esse ad illas, 





OPEL I À EN F GO T TA. 





COLOSSIANS, IIT. 


w And have put on the new man, 
which is renewea in knowledge after 
the image of him tnat created him: 
1 Where there is neither Greek nor 
Jew, circumeision nor uncircumcislon, 
Barbarian, Scythian, bond nor free : 


but Christ is all and in all. 12 Put 


on therefore, as the elect of God, holy 
and beloved, bowels of mercies, kind- 
ness, humbleness of mind, meekness, 


longsuffering ; 


g ; 13 Forbearing one ano- 


ther, and forgiving one another, if any 
man have a quarrel against any: even 
as Christ forscave you, so also do ye. 
14 And above all these things put on 
charity, which is the bond of perfect- 
ness. 15 And let the peace of God rule 


in your hearts, to the which also ye 


are called in one body ; and be ye 
thankful. 16 Let the word of Christ 
dwell in you richly in all wisdom; 
teaching and admonishing one ano- 
ther in psalms and hymns and spirit- 
uai songs, singing With grace in your 
bearts to the Lord. 17 And whatso- 
ever ye do in word or deed, do all in 
the name oï the Lord Jesus, giving 
thanks to God and the Father by 
him. 18 Wives, submit yourselves 
unto your own husbands, as it is fit 
the Lord. 


19 Husbands, love your 


wive., and be not bitter against them. 
L45 


Goloffer, 5. 
10 1InD 3iebet ben neuen an, der Da ver- 
neuert wird su ber Erfenntnif, nad bem 
Ebenbilde def, der ibn gefdaffen bat ; 
n Da nidtift Griehe, Sude, Befbneidung, 


Vorbaut, lUngriehe, Scythe, Rnedt, 
Sveier ; fonbern alles und in allen 
Gbriftus. 12 So 3iebet nun an, al8 bdie 


Ausernwablten Oottes, Deiligen und Ge- 
ltebten, beralihes Erbarmen, Sreundiid- 
feit, Demuth, Ganftmuth, Gebul ; 
13 nd vertrage einer Den anbdern, und 
vergebet eu unter einanber, fo femanb 
aletd- 
wie Gbrifftus eud vergeben bat, aïfo 
aucb ibr. 


Liebe, die das Band ift der Vollfom- 


Rlage bat wider den anbdern ; 


14 Leber alles aber 3tebet an bte 


menbett. 15 nd der Sriebe Oottes regiere 
in euren Dergen, zu weldhem ibr aud 
berufen feyD in Œinem £Leibe, und feyb 
banfbar. 16 Laffet bas Wort Chrifti unter 
euch reiblid twobnen, in aller Meisbeit, 
Lebret und vermabnet eu felbft mit 
Pfalmen und Lobgefängen, und geiftlihen 
lieblihen Viedern, und finget dem Serrn 
in eurem Derzen. 17 Und alles, was ibr 
thbut mit YBorten oder mit Merfen, das 
thut alles in bem Ramen des Serrn Gefu, 
und banfet Gott unb dem Sater burd 
ibn. 18 br Beiber, feyo unterthan euren 
Mannern in Dem Derrn, wie fibs ge- 
bübret, 19 Sbr Manner, liebet eure 


MBeiber, und feyd nidt bitter gegen fie. 


COLOSSIENS, III. 


10 Et revêtu le nouvel homme, qui se 
renouvelle dans la connaissance, selon 
11 Là 1l 


nyani Grec, ni Juif, ni circoncis, ni 


l’image de celui qui l'a créé. 


incirconcis, ni Barbare, ni Scythe, ni 
esclave, ni libre; mais Christ y est 
tout, et en tous. 12 Revêtez-vous donc, 
comme les élus de Dieu, saints et bien- 
aimés, des entrailles de miséricorde, 
de bonté, d'humilité, de douceur, et de 
longanimité ; 13 Vous supportant les 
uns les autres, et vous pardonnant les 
uns aux autres, si l'un de vous a quel- 
que plainte contre l’autre. Et comme 
Christ vous a pardonné, faîtes aussi de 
même. 14 Mais surtout revétez-vous de 
la charité, qui est le lien de la perfec- 
tion. 15 Et que la paix de Dieu, à 
laquelle vous êtes appelés pour être 
un seul corps, règne dans vos cœurs. 
Et soyez reconnaissants. 16 Que la 
parole de Christ habite en vous abon- : 
damment en toute sagesse. Instruisez- 
vous et exhortez-vous les uns les autres, 
chantant au Seigneur avec reconnais- 
sance, au fond de votre cœur, des 
psaumes, des hymnes, et des cantiques 
spirituels. 17 Et quoi que vous fassiez, 
dans vos paroles comme dans vos 
œuvres, faites tout au nom du Seigneur 


Jésus, 


Dieu notre Père. 


rendant grâces par lui à 


18 Femmes, soyez 


\ 


soumises à vos mMmaris, comme ccia 


est convenable selon le Seigneur. 


15 Maris, aimez vos femmes, et ne 


contre elles. 
4 A 


vous aigrissez point 


To. vi. 
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éorw év Kupio. TATÉPES, [17] 
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AD COLOSENSES, IIL IV. 


20 Filii, obœdite parentibus per ommia : 
hoc enim placitum est in Domino. 
21 Patres, nolite ad indisnationem pro- 
vocare filios vestros, ut non pusillo 
2 Servi, obœdite per 


animo fiant. 


omnia dominis carnalibus, non ad 


oculum servientes quasi hominibus 
placentes, sed in simplicitate cordis 
timentes dominum. 23 Quodcumque 
facitis, ex animo operamini sicut Do- 
mino et non hominibus, 24 Scientes 
quod à Domino accipietis retribut:onem 
hereditatis. Domino Chnisto servite : 
25 Qui enim injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessit, et non est persona- 


rum accept1o. 


CAPUT IV. 


1 DOMINI, quod jJustum est et æquum 
servis præstate, scientes quoniam et 
vos Dominum habetis in cælo. 2 Ora- 
tioni instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione, 3 Orantes simul et pro 
nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad Jloquendum mysteria 
Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, 4 Ut manifestemillud 1ta ut opor- 
tet me loqui. 5 1n sapientiam ambulate 
ad eos qui foris sunt, tempus redimen- 
tes. 6 Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus, ut sciatis quomodo 


oporteat vos unicuique respondere. 


E| 


L) 
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COLOSSIANS, IIT. IV. 


20 Children, obey your parents in all 


things : for this is well pleasing unto 
the Lord. 
your children to anger, lest they be 


a Fathers, provoke not 
discouraged. 22 Servants, obey in all 
things your masters according to the 
flesh; not with eyeservice, as men- 
pleasers; but in singleness of heart, 
fearing God: 23 And whatsoever ye 
do, do it heartily, as to the Lord, and 
not unto men; 21 Knowing that of 
the Lord ye shall receive the reward 
of the inheritance : for ye serve the 


Lord Christ. 25 But he that doeth 


. wrong shall receive for the wrong 


which he hath done : and there 1s no 


respect of persons. 


CHAPTER IV. 


1 MASTERS, give unto your servants 
that which is just and equal; knowing 


that ye also have à Master in heaven. 
2 Continue in prayer, and watch in 
the same with thanksgiving ; 3 Withal 
praying also for us, that God would 
open unto us à door of utterance, to 
speak the mystery of Christ, for which 
I am also in bonds: 4'That [ may 
make it mamifest, as T ought to speak. 
5 Walk in wisdom toward them that 
are without, redeeming the time. 6 Let 
your speech be alway with grace, sea- 
soned with salt, that ye may know 


how ye ought to answer every man. 
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Cofoffer, 3, 4, 


20 Sbr Rinber, fesd geborfam euren Eftern 
in alfen Dingen ; benn das ift bem Derrn 
gefalfig, 21 Sbr Yaâter, erbittert eure 
Rinder nidt, auf daf fie nidt feu werden. 
22 Gbr Rnedte, feyd geborfam in alfen 
nidt 


Dingen euren letbliden Derren; 


mit Dienft vor Augen, als ben Meufhen 


3u gefallen ; fonbern mit Œinfältigfeit bes 
Hersens und mit Oottesfurdt, 23 Alles, 
was ibr thut, bas thut von Wersen, als 
bem Derrn, und nidt ben Menfhen ; 
24 nb wiffet, baf thr von bem Herrn 
emnpfangen werdet Die Yergeltung des 
Erbes ; dennibr dienet dem HSerrn Cbrifto. 
25 Mer aber lnredt thut, der wird em- 
pfangen, was er Unrecbt gethan bat ; und 
gilt fein Anfeben der Verfon, 


Das 4, Cavitel. 


1 Sbr Herren, was redt unb gleich tft, 
das bewetfet ben Mnedten, und iviffet, 
da br aud einen Serrn im Himinel babt. 
2 Haltet an am Gebet, und wachet in 
3 Und 
betet sugleid auch für uns, auf bag Gott 
uns Die Sbür des Morts aufthue, 3u 
reben Das Gebeünnig Gbrifti, barum id) 
4 Huf daf ich baffel- 
bige id fol reben, 
5 YBanbelt die, Die 
brauben find, und fhidet eud in bie 
Beit, 6 Œure Rede fey allezeit Teblicd 
und mit Galz gewäür;et, dbaf.ibr wiffet, 


bemfelbigen mit Danffagung ; 


au gebunbden bin ; 
pffenbare, ivie 


\weislid  gegen 


wie tbr einem jeglien antworten follet. 


COLOSSTIENS, ITT. IV. 


20 Enfants, obéissez à vos pères et à vos 
mères en toutes choses ; car cela est 
agréable au Seigneur. 21 Pères, n'irri- 
tez point vos enfants, de peur qu'ils 


ne perdent courage. 22 Serviteurs, 


\ 


obéissez en toutes choses à ceux qui 
sont vos maîtres selon la chair, servant, 
non-seulement sous leurs yeux, comme 
si vous ne pensiez quà plaire aux 
hommes, mais dans la simplicité de 
votre cœur, et dans la crainte de Dieu. 
23 Et quoi que vous fassiez, faites-le de 
bon cœur, comme pour le Seigneur, et 
non pour les hommes ; 24 Sachant que 
vous recevrez du Seigneur l'héritage 
pour récompense ; car e est le Seigneur 
Jésus-Christ que vous servez. 25 Mais 
celui qui agit injustement, recevra la 
peine de son injustice ; et 1l n'y a point 
acception de personnes. 


CHAPITRE IV. 


1 MAÎTRES, rendez à vos serviteurs 
ce qui est juste et équitable, sachant 
que vous aussi, vous avez un Maitre 
dans le ciel. 2 Persévérez dans la 
prière, veillant dans cet exercise, avec 
des actions de grâces. 3 Priez aussi 
pour nous, afin que Dieu nous ouvre 
une porte à la parole, et que j'annonce 
le mystère de Christ, pour lequel Je 
suis dans les chaînes ; 4 Et afin que 
je le fasse connaître de la manière dont 
il faut que j'en parle. s Conduisez-vous 
avec sagesse envers ceux de dehors, en 
rachetant le temps. 6 Que votre parole 
soit toujours pleine de grâce ef assal- 
sonnée de sel, de manière que vous sa- 


chiez répondre à chacun comme 11 faut, 
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AD COLOSENSES, IV. 


7 Quæ circa me sunt omnia vobis nota 
faciet Tychicus carissimus frater et 
fidelis minister et conservus in Domino, 
s Quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut 
cognoscat quæ circa vos sunt et conso- 
letur corda vestra, Cum Onesimo caris- 
simo et fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia quæ hic aguntur nota faciet 
vobis. 10 Salutat vos Anistarchus con- 
captivus meus, et Marcus consobrinus 
Barnabæ, de quo accepistis mandata : 
si venerit ad vos, excipite 1llum : 1 Et 
Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex 
circumeisione: h1 soli sunt adjutores 
reono Dei, qui mihi fuerunt solacio. 
12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solli- 
citus pro vobis in orationibus, ut stetis 
periecti et pleni in omni voluntate 
Dei. 13 Testimonium enim illi perhi- 
beo quod habet multum laborem pro 
vobis et pro his qui sunt Laodiciæ et 
qui Hierapoli. 14 Salutat vos Lucas 
medicus carissimus et Demas. 15 Salu- 
tate fratres qui sunt Laodiciæ et 
Nympham et quæ in domo eus est 
ecclesia. 16 Et cum jiecta fuerit apud 
vos epistula [hæc], facite ut et in 


Laodicensium ecclesia levatur, et ea 


quæ Laodicensium est vos legatis, 


mn come cmd ad 07 070 de 20 À Gate 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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COLOSSIANS, IV. 


7 All my state shall Tychicus de- 
clare unto you, who 18 a beloved 
brother, and à faithful minister and 
fellowservant in the Lord : 8 Whom I 
have sent unto you for the same pur- 
pose, that he might know your estate, 
and comfort your hearts ; s With One- 
simus, à faithful and beloved brother, 
They shall make 


known unto you all things which are 


who is one of you. 
done here. 10 Aristarchus my fellow- 
prisoner saluteth you, and Marcus, 
sister’s son to Barnabas, (touching 
whom ye received commandments : 
if he come unto you, receive him;) 
1 And Jesus, which is called Justus, 


These 


only are my fellowworkers unto the 


who are of the circumcision. 


kingdom of God, which have been a 
comfort unto me. 12 Epaphras, who 
is one of you, à servant of Christ, 
saluteth you, always labouring fer- 
vently for you in prayers, that ye 
may stand perfect and complete in all 
the will of God. 


record, that he hath a great zeal for 


13 For I bear him 


you, and them fhat are in Laodicea, 
14 Luke, the 


beloved physician, and Demas, greet 


and them in Hierapolis. 
you. 15 Salute the brethren which are 
in Laodicea, and Nymphas, and the 
16 And 


when this epistle 1s read among you, 


church which 1s in his house. 


cause that it be read also in the church 
of the Laodiceans; and that ye like- 


wise read the epistle from Laodicea. 
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Goloffer, 4. 


7 Gite e8 um mid ftebet, wirD euc) 
alles funb thun Œyhicus, ber fiebe 
Prubder und getreue Diener und Mit- 
8 elben id babe 
darum 3u eud gefanbt, baf er erfabre, wie 


e8 fi mit eu balt, und baf er eure 


net in dem Serrn ; 


Dersen ermabne, 9 Gammt Onefimo, 
dem getreuen unb lieben Pruber, welcher 
von ben Œuren tft. Ales, wie e8 bier 
10 C8 


grübet eud Ariftarbus, mein Mitgefange- 


guftebet, werben fie euch funb tbun. 


ner,unD Marcus, der Neffe Barnabd, von 
weldemibr etlihe Sefeble empfangen babt, 
Co er gueud Fommt, nebmet ibn auf ;) 
11 nb Sefus, ber ba beigt Suft, bie aus 
der Befdneibung find. Diefe. find allein 
meine Gebülfen am NReihe Oottes, die mir 
ein Æroft geworben find. 12C6 grüfet 
euch Epapbras, ber von ben Œureu ift, ein 
Snedt Cbrifti, unb allegeit ringet für euc 
mit Gebeten, auf daë ibr beftebet vollfom- 
men und erfüllet mit allem RBillen Gottes. 
13 Sd gebe ibm Seugnif, daf er grofen 
dleis bat um eud, und um bie zu Lao- 
Dicea, unD gu Dicrapolis. 14 Œ8 grüfet 
eud Lucas, der Arat, ber Geliebte, und 
Demas. 15 Orüfet die Brübder zu Lao- 
dicea, unD ben Nympbbas, unb bie Gemeine 
16 lnbd 
Chiftel bei eu gelefen ift, fo fbaffet, baf 


fie au in ber Gemeine zu Laobicea gelefen 


in feinem faufe. wenn Die 


werde, unb ba ibr bic von Laobicea lefet. 





| 


t 
| 


COLOSSIENS, IV. 


_7 Tychique, notre frère bien-aimé qui 


est un fidèle ministre, et un compagnon 
de service en notre Seigneur, vous 
apprendra tout ce qui me regarde. 
8 Je vous l'ai envoyé exprès, afin qu'il 
connaisse quel est votre état, et qu'il 
console vos cœurs; 9 Avec Onésime, 
notre fidèle et bien-aimé frère qui est 
de votre pays. Ils vous informeront 
de tout ce qui se passe ici. 10 Aristar- 
que, qui est prisonnier avec moi, vous 
salue aussi, ainsi que Marc, quis est le 
cousin de Barnabas, touchant lequel 
vous avez reçu des recommandations ; 
11 Jésus, 


Ils 


sont de la circoncision, et ce sont mes 


(s'il vient à vous, recevez-le.) 


appelé Juste, vous salue aussi. 


seuls compagnons d'œuvre pour le 
royaume de Dieu, et j'en ai recu de la 
consolation. 12 Épaphras, qui est œussi 
de votre pays, serviteur de Christ, vous 
salue, combattant toujours pour vous 
par ses prières, afin que vous demeuriez 
parfaits, et que vous accomplissiez 
toute la volonté de Dieu. 13 Car je lui 
rends ce témoignage, qu'il à un grand 
zèle pour vous, et pour ceux de Laodi- 
cée, et pour ceux de Hiérapolis. 14 Lue 
le médecin, le bien-aimé, vous salue, 
ainsi que Démas. 15 Saluez les frères 


qui sont à Laodicée, et Nymphas, ainsi 


que l’Église qui est dans sa maison. 


16 Et quand cette lettre aura été lue 
parmi vous, faites qu’elle soit aussi 
lue dans l’Église des Laodicéens. Et 


vous, lisez aussi celle de Laodicée, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD COLOSENSES, IV. 
17 Et dicite Archippo: Vide ministe- 
rium quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 18 Salutatio mea manu 
Paul. Memores estote SE 


meorum. Gratia vobisrnm. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


COLOSSIANS, IV. 


1 And say to Archippus, Take heed to 
the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 18 The 
salutation by the hand of me Paul. 
Remember my bonds. Grace be with 
Amen. 


you. 


té 


| 


Golotjer, 4, 


17 nb faget dem Arbippus : Giebe auf 
das Jmt, bas Du empfangen baft in Dem 
Derrn, baf bu baffelbige augridtelit. 
18 Mein Grufÿ mit meiner Paulus-Sand. 


Gebenfet meiner Bande. Die Onabde fey 


._miteud! Amen. 


La ee ne ee honte 


COLOSSIENS, IV. 


Et dites à Archippe : Considère 
bien le ministère que tu as recu en 
notre Seigneur, afin de le bien remplir. 
18 La salutation est de la propre main 
de moi Paul. Souvenez-vous de mes 
liens. Que la grâce soit avec vous ! 


Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD THESSALONICENSES L 
CAPUT LH. 


+ 


PAULUS et Silvanus et Timotheus 
| 


ecclesiæ Thessalonicensium in Deo 
Patre et Domino Jesu Christo. Gratia, 
vobis et pax. 2 Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus vobis, memoriam 
[vestri] facientes in orationibus nostris, 
sineintermissione 3 Memores operis fidei 
vestræ et lahoris et caritatis et susti- 
nentiæ spei Domini nostri Jesu Christ 
ante Deum et Patrem nostrum, 4 Sci- 
entes, fratres dilecti a Deo, electionem 
vestram, 65Quia evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum 
sed in virtute et in Spiritu sancto et 
in plenitudine muita, sicut scitis auales 
fuerimus vobis pronter vos. 6 Et vos 
imitatores nostri facti estis et Domini, 


excipientes veroum in tribulaÿione 


multa cum gaudio Spiritus san°ti 


BIBLEA HEXAGLOT IA 








l{{E FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


I. THESSALONIANS, 
CHAPTER L 


AUL, and Silvanus, and Timotheus, 
unto the church of the Thessalo- 
nians which is in God the Father and 
in the Lord Jesus Christ: Grace be 
unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 
> We give thanks to God always for 
you all, making mention of you In 
our prayers; 3 Remembering without 
ceasing your work of faith, and labour 
of ove, and patience of kopo in our 
Lord Jesus Christ, ir the sight of God 
and our Father: : Knowing, brethren 
beloved, your election of God. : For 
our gospel came not unto you ïn word 
only, but also in power, and in the 
Holy Ghost, and 1 much assurance ; 
as ye know what manner of men we 
were among you for your cake. 6 And 
ye became followers of us, and of the 
Lord, having received the word in much 


atthction, with joy of the Holy Ghost : 
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TO THE 


THESSALONIANS. 








1. Tbeffalonider, 
Cavitel 1. 


ae und Silvanusg, und Timothbeus, 
7 ber Gemeine zu Tbeffalonid, in Gott 
ben Bater, und dem Derrn Jeu Gbrifto : 
Gnade fey mit eu, und Sriebe von Gott, 
unferm Sater, und bem ÿerrn SGefu 
Gbrifo! 2 Mir banfen Gntt allegeit für 
eud alle, und gebenfen euer in unferm 
Gcbet obne Unterlaf ; 3 Unb bdenfen 
an euer Rerf im Glauben, und an eure 
Hrbeit in der Liebe, und aneure Gebuld in 
ber Hoffnung, wele ift unfer Derr Sefus 
Gbriftus, vor Gott und unjerm Bater. 
4 Denn, lieben Brüder, von Oott aeliebet, 
wir iwiffen, wie ibr augerwäblet feyb; 
5 Daë unfer Evangelium ift bei eud qe- 
wefen, nibt allein im Borr, ionbern 
beiveg in der Rraft und in bem boiligen 
Geift, und in yroger Gewifheit, wie 
br wiffet, melderlei wir gewefen fin 
6 nb tbr 
gemorden 


unter eud um euvetiwillen. 
feyDo unfere  Nadbfolger 
und des Derrn, und babt bas Bort 
aufgenommen unter vielen Ærübjalen 


[unit Grenden in beiligen Geit ; 


I, THESSALONICIENS, 
CHAPITRE I. 


AUL, Silvain, et Timothée, à l'Église 
des Thessaloniciens, qui est en 
Dieu le Père, et en notre Seigneur 
Jésus-Christ : Que la grâce et la paix 
vous soient données de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 


grâces à Dieu pour vous tous, en faisant 


2 Nous rendons toujours 


mention de vous dans nos prières ; 3 Et 
en nous rappelant sans cesse, devant 
Dieu notre Père, l'œuvre de votre foi, 
le travail de votre charité, et la fermeté 
de votre espérance dans notre Seigneur 
Jésus-Christ ; 
bien-aimés, quelle a été votre élection 


4 Sachant, mes frères 


de la part de Dieu: 5 Parce que notre 
Évangile n'a pas été pour vous en 
parole seulement, mais en puissance et 
dans le Saint-Esprit, et en pleine certi- 
tude de foi, selon ce que vous savez que 
nous avons été au milieu de vous, pour 
l'amour de vous, 6 Et vous avez été no& 
imitateurs et ceux du Seigneur, ayañt 
reçu la parole an mitieu d’une grande 
affliction avec la joic du Saint-Esprt: 
Leu VI 4 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD THESSALONICENSES I, L IT. 
7 Îta ut facti sitis forma omnibus cre- 
dentibus in Machedonia et in Achaia. 
s À vobis enim diffamatus est sermo 
Domini non solum in Machedomia et 
in ÀÂchaia, sed in omni loco fides vestra 
quæ est ad Deum profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quicquam loqui : 
9 Îpsi enim de nobis adnuntiant, qualem 
introitum habuerimus ad vos, et quo- 
modo conversi estis ad Deum a simu- 
lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et 
expectare Filium ejus de cælis, quem 
suscitavit ex mortuis, Jesum, qui 


eripuit nos ab ira ventura. 


CAPUT IL 

1 NAM scitis ipsi, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 
2 Sed ante passi et contumelüs adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos 
evangelium Dei in multa sollicitudine,. 
3 Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in dolo, 
4 Ded sicut probati sumus a Da ut 
nobis ita 


crederetur evangellum, 


loquimur, non quasi hominibus placen- 


tes sed Deo qui probat corda nostra 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


tee | Pen 7 ff 


I THESSALONIANS, I. IL 


7 So that ye were ensamples to all 
that believe in Macedonia and Achaia. 
s For from you sounded out the word 
of the Lord not only in Macedonia 
and Achaia, but also in every place 
your ïaith to God-ward is spread 
aoroad ; so that we need not to speak 
any thing. 9 For they themselves 
shew of us what manner of entering 
in we had unto you, and how ye 
turned to God from idols to serve the 
living and true God; 10 And to wait 
for his Son from heaven, whom he 
raised from the dead, even Jesus, 


which delivered us from the wrath 


to come. 


CHAPTER IL. 


1 FOR yourselves, brethren, know our 
entrance in unto you, that 1& was not 
in vain : 2 But even after that we had 
suffered before, and were shamefully 
entreated, as ye know, at Philippi, we 
were bold in our God to speak unto 
you the gospel of God with much 
contention. 3 For our exhortation was 
not of deceit, nor of uncleanness, nor 
in guile: 4 But as we were allowed of 


God to be put in trust with the sospel, 


uven so we speak ; not as pleasing 


ss. 


1, Thefflalonidher, 1. 2. 
7 Afo, daB ibr geworten feyb ein Borbilo 
affen Gläubigen in Macedonien und 
Abafa. 
bas Mort des Derrn, nidt allein in 


8 Denn von eucb tft auserfhollent 
Macebonien und Acdbaja; fondern an 
allen Drten ift auch euer Glaube an Oott 
ausagebrocden, alfo, baf nicht noth ift, euch 
etwas au fagen. 9 Denn fie felbft ver- 
fünbigen von eu, was für einen Cingang 
wir au eucd gebabt baben, unb wie ibr 
befebret feyb su Gott von ben Abgôttern, 
au bDienen bem lebenbigen und wabren 
Gott, 


vom Himimel, weldben er auferwecdet bat 


10 linb qu warten feineg Sobnes 


von ben Tobten, Sjefum, ber uns von Dem 


aufünftigen 3orn erlôfet bat. 


Das 2. Cayitel. 


1 Denn aud ibr wiffet, lieben Brüber, 
von unferm Œingang gu eud, baÿ er 
nidt vergeblid gewefen ift ; 
als wir auvor gelitten batten, und gefma- 
bet gewefen waren gi Vhilippen, wie ibr 


2 Gonbdern, 


wiffet, waren iwvir bennocd freubig in un- 
ferm Gott, bei eud qu fagen das Evan- 
gelium Gottes, mit grofem Rämyfen. 
3 Denn unfere Ermabnung ift nidt gewefen 
sum Srrtbum, nod gur Unreinigfeit, no 
mit Lift : 
bewäbret finb, daf uns bas Evangelium 


a Sonbern wie wir von Gott 


vertrauet ift su prebigen, alfo reben wir, 


 nibtais wollten wir ben Menfhen gefallen, 


men, but God, which trieth our hearts. | fonbern Goft, der unfer Der yprüfet. 
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‘ séduction, 


I. THESSALONICIENS, £L II. 


7 De sorte que vous avez servi de mo- 
dèle à tous les fidèles de la Macédoine 


et de l’Achaïe. 


la parole du Seigneur a retenti de chez 


8 Car, non-seulement 
vous dans la Macédoine et dans 
l’'Achaïe, mais la foi que vous avez en 
Dieu s'est répandue en tous lieux, de 
sorte que nous navons pas besoin 
d'en rien dire. 9 Car ils racontent 
eux-mêmes quel accueil nous avons 
reçu auprès de vous, et comment vous 
vous êtes convertis de l’idolâtrie à 
Dieu, pour servir le Dieu vivant et 
véritable ; 10 Et pour attendre des 
cieux son Fils quil à ressuscité des 


morts, Jésus, qui nous délivre de la 


colère à venir. 


CHAPITRE Il. 


1 CAR, mes frères, vous savez vous- 
mêmes que notre arrivée chez vous n'a 
point été vaine. 2 Au contraire, quoi- 
que nous eussions été affligés et out- 
ragés auparavant à Philippes, comme 
vous savez, nous avons eu le courage 
en nous confiant en notre Dieu, de 
vous annoncer l'Évangile de Dieu, au 


8 Car 1l 


n'y à eu dans notre prédication, nl 


milieu de grands combats. 


ni mauvais motif, ni 


fraude. 4 Mais, comme c'est Dieu 
qui, nous en jugeant dignes, nous 
a confié la prédication de l'Évan- 
oile, nous parlons de telle sorte que 
nous plaisions, non aux hommes, 


mais à Dieu, qui éprouve nos cœurs. 
4 B 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiæ, Deus testis est, 
« Nec quærentes ab hominibus gloriam, 
neque à vobis neque ab aliis, cum 
possimus oneri esse ut Christ apostoli ; 
7 Sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos, s Ita desiderantes vos 
cupide volebamus tradere vobis non 
sed 


solum evangelium Dei etiam 


animas nostras, quoniam cCarissimi 


nobis facti estiss 9 Memores enim 
estis, fratres, laborem nostrum et fati- 
gationem : nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus, prædicavi- 
mus vobis evangelium Dei. 10 Vos 
testes estis et Deus, quam sancte et 
juste et sine querella vobis qui credi- 
distis fuimus, n Sicut scitis qualiter 
unumquemque vestrum tamquam pater 
filios suos deprecantes vos et conso- 
lantes 12 Testificati sumus ut ambu- 
laretis digne Deo qui vocavit vos in 
suum regnum et gloriam. 13 Ideo et 
nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, acce- 


pistis non ut verbum hominum, soc 


sicut est vere verbum Dei, qui 
operatur in vobis qui credidisus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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i. THESSALONIANS, IL. 


5 For neither at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a 
cloke of covetousness ; God is witness: 
6 Nor of men sought we glory, neither 
of you, nor yet of others, when we 
might have been burdensome, as the 
apostles of Christ. 7 But we were 
gentle among you, even as à nurse 
cherisheth her children: s So being 
affectionately desirous of you, we 
were willing to have imparted unto 
you, not the gospel of God only, but 
also our own souls, because ye were 
dear unto us. 9 For ye remember, 
brethren, our labour and travail : for 
labouring night and day, because we 
would not be chargeable unto any of 
you, we preached unto you the gospel 
of God. 


God also, how holily and justiy and 


10 Ye are witnesses, and 


unblameably we behaved ourselves 
among you that believe : 1 As ye know 
how we exhorted and comforted and 
charged every one of you, as à father 
doth his children, 12 That ye would 
walk worthy of God, who hath called 
you unto his kingdom and glory. 
5 For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye 
received the word of God which ye 
heard of us, ye received it not as the 
word of men, but as it is in truth, 
the word of God, which effectually 


orketh also in you that believe. 
5or 





1. Æbeffaloniher, 2, 


5 Deun wir nie mit Shmeibelivorten find 
umgegaugen, vie 1br wiffet, nod be: 
Geiz geftellet; Gott ift def 3euge. 
6 Daben aud nidt Chre gefudbt von ben 
Leuten ; weber von eu, nod von an- 
dbern, 7 Daâtten eu aud môgen féwer 
fepn, als Gbrifti Apoftel ; fondern wir 
find mütterlid gewefen bei end, gleihivie 
eine Ainme tibrer Rinder pfleget. 8 Afo 
cud, und 


ivaren Willig eu mitzuthetlen nibt alfein 


batten vtr Derzensluft an 


bas Cvangelium Gottes, fonbern aud 
unfer Veben, bDarum, baf wir eud lieb 
baben gewonnen. 9 Sbr feyb iwobl einge- 
bent, lieben Brüber, unferer Arbeit und 
unferer Meitbe ; denn Tag und Nat ar- 
beiteten wir, ba wir niemanb unter euc 
befdiverlih ivaren,unud prebigtenuntereuc 
das Evangelium Sottes. 10 Def feyd ibr 
Jeugen, und Gott, wie beilig, und gerect, 
und unftraffid wir bet euch, die tbr gläaubig 
n Pie br benn 


wiffet, bag wir, als ein Bater feine Rin- 


waret, geivefen find. 


der, einen jegliben unter eud ermabnet 
und getrôftet. 12 Unbd bezeuget baben, daf 
tbr wanbeln folltet würbiglid vor Gott, 
ber eu bernfen bat su feinem Reid unb 
au feiner Herrlibfeit. 


wir obne Unterlaf Gott banfen, baG ibr, 


13 Darum aud 


ba ibr empfinget von uns bas Mort gôtt- 
lier Previat, nabinet ibr es auf, nicbt al 
Menfhen Mort, foudern (wie e8 bdenn 
wabrhaftig tft (als Gottes Mort: welber 


aud wirfet in eud, bie br glaubet, | 


I. THESSALONICIENS, II. 


5 Aussi n'avons-nous jamais employc 
aucune parole de flatterie, comme vous 
savez, ni gi par aucun motif d’ava- 
rice ; Dieu en est témoin. 6 Et nous 
n'avons point cherché, ni parmi vous 
ni parmi les autres, la gloire qui vient 
des hommes, quoique nous eussions 
pu, comme Apôtres de Christ, peser 
sur vous de notre autorité 7 Nous 
aVOnS, au contraire, été doux an milieu 
de vous, comune une nourrice qui prend 


8 De 


même, dans notre affection pour vous, 


un tendre soin de ses enfants. 


nous aurions pris plaisir à vous donner, 
non seulement l'Évangile de Dieu, 
mais aussi nos propres Âmes, parce que 
vous étiez nos bien-aimés. 9 Car, mes 
frères, vous vous souvenez de notre 
travail et de notre peine. Et, en effet, 
nous vous avons préché l'Évangile de 
Dieu, en travaillant nuit et jour pour 
n'être à charge à aucun de vous. 
10 Vous êtes témoins, et Dieu l’est 
aussi, combien notre conduite, envers 
vous qui croyez, a été sainte, juste et 
irréprochable. 11 Et vous savez que 
nous avons exhorté et consolé chacun 
de vous, comme fait un père à l'égard 
de ses enfants ; 12 Et que nous vous 
avons conjurés de vous conduire d’une 
manière digne de Dieu, qui vous ap- 
pelle à son royaume et à sa gloire. 
13 C’est pourquoi nous rendons sans 
cesse grâces à Dieu de ce que, quand 
vous avez reçu de nous la parole 
de Dieu que nous préchons, vous 
l'avez reçue, non point comme la 


des 
qu'elle l'est véritablement) 


parole hommes, mais (ainsi 
comme 
la parole de Dieu, qui aussi agit 


avec eflicace dans vous qui croyez 
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HEXAGLOTTA. 


AD THESSALONICENSES I, ILIIL 


14 Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, ecclesiarum Dei quæ sunt in 
Judæa in Christo Jesu, quia eadem 
passi estis et vos a contribulibus vestris 
sicut et ipsi à Judæis, 15 Qui et Do- 
minum occiderunt Jesum et prophetas; 
et nos persecuti sunt, et Deo non 
placent et omnibus hominibus adver- 
santur, 16 Prohibentes nos gentibus 
loqui ut salvæ fiant, ut impleant 
peccata sua semper: prævenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 
1 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horæ, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem ves- 
tram videre cum multo desiderlo, 
18 Quoniam voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus et semel et iterum, sed 
inpedivit nos Satanas. 19 Quæ est 
enim nostra spes aut gaudium aut 
corona gloriæ? nonne vos ante Do- 
minum nostrum Jesum estis in adven- 
2 Vos enim estis gloria 


tum ejus ? 


nostra, et gaudium. 


CAPUT IIL. 


1 PROPTER quod non sustinentes 


amplius, placuit nobis  remanere 


Athenis, solis; 2 Et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum et ministrum 


Dei in evangelio Christi ad confirman- 


dos vos et exhortandos pro fide vestra, 


ne cr NÉ de ne 


I THESSALONIANS, IL IIL 


14 For ve, brethren, became followers 
of the churches of God which in 
Judæa are in Christ Jesus: for ye 
also have suffered like things of your 
own countrymen, even as they have 
of the Jews: 15 Who both killed the 
h Jesus, and their own prophets, 
and have persecuted us; and they 
please not God, and are contrary to 
all men: 16 Forbidding us to speak to 
the Gentiles that they might be saved, 
to fill up their sins alway : for the 
wrath 1s come upon them to the ut- 
termost. 17 But we, brethren, being 
taken from you for a short time in 
presence, not in heart, endeavoured 
the more abundantly to see your face 
with great desire. 18 Wherefore we 
would have come unto you, even I 
Paul, once and again ; but Satan hin- 
dered us. 19 For what is our hope; or 
Joy, or crown of rejoicing ? Are not 
even ye in the presence of our Lord 
Jesus Christ at his coming? 2 For 


ye are our glory and joy. 


CHAPTER III. 


1 WHEREFORE when we could no 
longer forbear, we thought it good to 
be left at Athens alone; 2 And sent 
Timotheus, our brother, and minister 
Of cl and our fellowlabourer in the 
gospel of Christ, to establish you, and 


*o comfort you concerning your faith : 
559 
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1, Theffalonther, 2, 8, 


14 Denn thr feyd NRadfolger gevorben, 
lieben Brüber, der Gemeinen Gottes in 
Gubda, in Gbrifto Sefu, baf ‘ibr eben 
daffelbige evlitten babt von euren Bluts- 
freunben, bag jene von ben Suben ; 
15 AGelhe auch den Derrn Sefum getôbtet 
baben, und tbre eigenen Yropbeten, und 
baben uns verfolget, und gefallen Gott 
nidt und finb alfen Menfben sutwiber ; 
16 Yebren uns au fagen den Heiben, damit 
fie felia würben, auf baf fie ibre Sünben 
erfüllen alfewege ; benn der Son ift fon 
enblid über fte gcfommen. 17 Mir aber, 
fieben Brüber, nabem wir euer eine 
Meile beraubet gewefen find, nad dem 
Angefidt, nidt nad dem Sersen, baben 
wir deffo mebr geeilet, euer Angefidt zu 
feben mit grofem Serlangen. 18 Darun 
baben wir iwollen zu end fommen Cid 
Paulns) jweimal ; und Gatanas bat uns 
verbindert. 19 Denn wer ift unfcre HSoff- 
nung, oder Sreude, oder frone des 
Hubins£ Geyb nidt aud ibr eg vor 
uuferm Derrn Sefu Cbriffo, zu feiner 
Bufunft? 20 Sbr fepb ja unfere Ebre und 
greubde, 


Das 3. Cavitel, 


1 Darum baben wir eg nidt weiter 
wollen vertragen, und baben uns laffen 
wobigefallen, baf wir zu Atben allein ge- 
faffen würben ; 2 Unbd baben Timotheum 
gefanbt, unferm Bruber, und Diener 
Gottes, unD unferm Gebülfen im 
Evangelio Cbrifit eud au flärfen unb 
au ermabnung in eurem Glauben. 


eee — ph cents | 


SE 


I. THESSALONICIENS, II. II. 


14 Car, mes frères, vous avez été les 
imitateurs des Églises de Dieu, qui, 
dans la Judée, sont en Jésus-Christ, 
parce que vous avez souffert, de la 
part de ceux de votre propre nation, 
les mêmes persécutions qu'elles ont 
souftertes de la part des Juifs; 15 Qui 
ont même mis à mort le Seigneur 
Jésus, et leurs propres Prophètes ; qui 
nous ont chassés ; qui ne plaisent point 
à Dieu, et qui s'opposent à tous les 
hommes ; 16 Qui, pour combler tou- 
jours la mesure de leurs péchés, nous 
empêchent de parler aux Gentils pour 
Or, la colère de 
Dieu est venue sur eux pour les 
détruire. 


été séparés de vous, mes frères, pour 


qu'ils soient sauvés. 
17 Mais pour nous qui avons 


un peu de temps, de corps et non de 
cœur, nous avons désiré avec d'autant 
plus d’ardeur et d’empressement de 
vous revoir, 18 C’est pourquoi nous 
avons voulu pius d’une fois aller chez 
vous, au moins moi, Paul ; mais Satan 
nous en à empêchés. 19 Car quelle est 
notre esperance, ou notre joie, ou notre 
couronne de gloire ? N'est-ce pas vous 
aussi, vous devant notre Seigneur 
Jésus-Christ, à son avénement ? 20 Oui, 


vous êtes notre gloire et notre joie. 


CHAPITRE III. 


1 C’EST pourquoi, ne pouvant atten- 
dre plus long-temps, nous avons trouvé 
bon de demeurer seuls à Athènes, 
2 Et nous avons envoyé Timothée, 
notre frère, ministre de Dieu et notre 

) fe . 
compagnon d'œuvre en l'Évangile 
de Christ, pour vous affermir, et 


vous exhorter au sujet de votre foi: 


BIBLIA HEXAGLOTTA 
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AD THESSALONICENSES I, IIL 


3 Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis. Ipsi enim scitis quod in hoc 
positi. sumus: 4 Nam et cum apud 


vos essemus, prædicebamus  vobis 


passuros nos tribulationes, sicut et 
factum est et scitis 5 Propterea et 
ego amplius non sustinens misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
temptaverit vos is qui temptat, et 
inanis fiat labor noster. 6 Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a vobis et 
adnuntiante nobis fidem et caritatem 
vestram, et quia memoriam nostri 
habetis bonam semper, desiderantes 
nos videre sicut nos quoque vos, 
7 Ideo consolati saumus, fratres, in vobis 
in omni necessitate et tribulatione 
nostra per vestram fidem, 8 Quoniam 
punc vivimus, si vos statis in Domino. 
o Quam enim gratiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 10 Nocte et 
Die abundantius orantes ut videamus 
faciem vestram et compleamus ea quæ 
desunt fidei vestræ? 11 ipse autem Deus 
et Pater noster et Dominus [noster] Je- 
sus [Christus] dirigat viam nostram ad 
vos : 12 Vos autem multiplict et abun- 


dare faciat caritatem in invicem et in 


omnes, quemadmodum et nos in vobis, 





I. THESSALONIANS, IIT. 


3 That no man should be moved 
by these afflictions : for yourselves 
know that we are appointed there- 
unto. 4 For verily, when we were 
with you, we told you before that we 
should suffer tribulation ; even as it 
came to pass, and ye know. 5 For 
this cause, when T could no longer 
forbear, Î sent to know your faith, 
lest by some means the tempter have 
tempted you, and our labour be in 
vain. 6 But now when Timotheus 
came from you unto us, and brought 
us cood tidings of your faith and 
charity, and that ye have good re- 
membrance of us always, desiring 
greatly to see us, as we also fo see 
you: 7 Thercfore, brethren, we were 
comforted over you in all our afliction 
and distress by your faith : s For now 
we live, if ye stand fast in the Lord. 
> For what thanks can we render to 
God again for you, for all the joy 
wherewith we joy for your sakes be- 
fore our God ; 10 Night and day pray- 
ins exceedingly that we might see 
your face, and might perfect that 
which is lacking in your faith ? 
u Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, direct our 
Way unto you. 12 And the Lord make 
you to increase and abound in love 
où> toward another, and toward all 


men, even as we do toward you : 
561 


1, Œbeffaloniber, 3. 


3 Daf nidt feimanb weid würbe in Diefen 
&ruübfalen; benn 1br wiffet, baf wir basu 
gefebt find. 4 Und da iwir bei eu waren, 
fagten wir e8 eud gnvor, wir wirben 
Ærübfal baben miüffen ; wie benn au 
gefcheben ift, und ibr wiffet. 5 Darum id 
es au“ nidt Tanger vertragen, babe ich 
ausgefanbt, ba id erfübre euren Glauben, 
auf baf nicht euh vielleiht verfucbet bâtte 
der Berfuher, und unfere Arbeit vergeb- 
lid wiürbe. 6 Nun aber, fo Zimotbeus zu 
uus von eucd gefommen tft, und uns ver- 


fünbiget bat euren Glauben und Liebe, 
und ba 1br unfer gebenfet allezeit sum 
Beften, und verfanget nad uns zu feben, 
wie denn au uns na eud : 7 Da find 
wir, lieberr Drüber, getroftet worden an 
eucb, in alfer unferer Ærübfal und Notb, 
burcdh euren Glanuben. 8 Denn nun find 
wir lebenbdig, bieiweil thr ftebet in bem 
Derrn. + Denn was für einen Danf 
fônnen wir Gott vergelten um eud, für 
alle biefe Areube, die wir baben von euch 


vor unferm Gott ? 210 Mir bitten Toy 


und Nadt faft febr, baf wir feben môgen 
euer Angefidt, und erftatten, fo etwas 
mangelt an eurem Gfauben. 11 Œr aber, 
Gott unfer Bater, und unfer Herr Sefus 
Gbriftus, fide unfern Meg au eu. 
12 Eud aber vermebre der Derr, und falle 
die £iebe vôllig werden unter cin- 
febermann (vie 


eu) : 


unD  gegen 
aucd 


andet, 


denn ivir find gegen 





I. THESSALONICIENS, IIL. 


3 Afin que nul ne soit ébranlé au milieu 
de ces afflictions, puisque vous savez 
vous-mêmes sommes 
destinés. 


avec vous, nous vous prédisions que 


que nous y 


4 Car lorsque nous étions 


nous aurions à soufinir des afflictions, 
comme cela est arrivé, et vous le savez. 
s C’est pourquoi aussi, ne pouvant 
attendre plus long-temps, j'ai envoyé 
Timothée pour connaître votre foi, 
craignant que le tentateur ne vous cût 
tentés, et que notre travail ne fût 
rendu inutile. 6 Mais maintenant 
Timothée étant revenu vers nous de 
chez vous, 1l nous à apporté de votre 
foi et de votre charité, ces nouvelles 
agréables, que vous conservez pour 
nous un souvenir affectueux, désirant 
fort de nous voir, comme nous aussi 


nous désirons de vous voir. 7 C’est 


| pourquoi, mes frères, vous avez été par 


votre foi, une grande consolation por 

nous dans toute notre affliction et dans 
notre pauvreté. 8 Car puisque vous 
demeurez fermes dans le Seigneur, nous 


vivons maintenant. 9 Et comment 


pourrions-nous assez rendre grâces à, 
Dieu à votre sujet, pour toute la joie 
que nous recevons de vous, devant 
notre Dieu ? 10 Nous le prions ardem- 
ment nuit et Jour que nous puissions 
vous revoir, afin d'ajouter à votre foi 


n Or, Dieu 


lui-même, notre Père, et notre Seigneur 


ce qui lui manque encore. 


Jésus-Christ, veuillent nous conduire 
auprès de vous. 12 Que le Seigneur 
vous fasse croître et abonder de plus en 
plus en charité les uns envers les 
autres, et envers tous, comme nous 
abondons aussi en charité rnvers vous, 

Tow. vr. 4 « 
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ADTHESSALONICENSES LIIL.IV. 


13 ÂAd confirmanda corda vestra sine 
querella in sanctitate ante Deum et 
Patrem nostrum in adventum Domini 
nostri Jesu [Christi] cum omnibus 


sanctis ejus. Amen. 


CAPUT IV. 


1 DE cetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis quo- 
modo vos oporteat ambulare et placere 
Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde- 
_tis magis. 2 Scitis enim quæ præcepta 
 dederimus vobis per Dominum Jesum. 
s Hæc est enim voluntas Dei, sancti- 
ficatio vestra, ut abstineatis vos a for- 
| nicatione, 4 Ut sciat unusquisque 
vestrum suum vas possidere in sancti- 
ficatione et honore, 5 Non in passione 
desider!1, sicut et gentes quæ ignorant 
Deum, 6 Ut ne quis supergrediatur 
neque circumveniat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus 
de 


his omnibus, sicut prædiximus 


vobis et testificati sumus. 7 Non enim 
vocavit nos Deus in inmunditia sed in 
sanctificatione. : Îtaque aui hæc sver- 
nit, non hominem spernit sed Deum, 
qui etiam dedit Spiritum suum sanc- 
turm in vobis. 9 De caritste atem 
fraternitatis non necesse habuimus 
enim vos £: 


scribere vobis: 1psi 


0 = CORRE lou K; FA] Deo d'idicistis ut diligatis invicom 


RIRLIA HEYXACLOTTA. 
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I. THESSALONIANS, III IV. 


18 To the end he may stablish your 
hearts unblameable in holiness before 
God, even our Father, at the coming 


of our Lord Jesus Christ with all his 


saints. 


CHAPTER IV. 


1 FURTHERMORE then we beseech 
you, brethren, and exhort you by the 
Lord Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to 
please God, so ye would abound more 
and more. 2 For ye know what com- 
mandments we gave you by the Lord 
Jesus. ss For this is the will of God, 
even your sanctification, that ye should 
abstain from fornication : 4 That every 
one of you should know how to pos- 
sess his vessel in sanctification and 
honour ; 5 Not in the lust of concu- 
piscence, even as the Gentiles which 
know not God : 6 That no man go be- 
yond and defraud his brother in any 
matter: because that the Lord is the 
avenger of all such, as we also have 
7 For 


forcwarned you and testified. 


God hath not called us unto unclean- 
8 He there- 
fore that despiseth, despiseth not man, 


ness, but unto holiness. 


but God, who hath also given unto 
us his holy Spirit. + But as touching 
brotherly love ye need not that I 
write unto you: for ye yourselves are 


taught of God to love one another. 
5c3 








RE ©) © (ONSNENNNENTERS, P, 


1. Sheralonider, 3. 4, 


18 Daf eure Hersen geftärfet, unftraffid 
fepen in der Deiligfeit vor Gott und 
unjerm SBater, auf Die 3Sufunft unjers 
Serrn Gefu Cbrifti, fammt allen feinen 


Heiligen. 


| Das 4. Caypitel. 


1 YBeiter, lieben Brüder, bitten wir 
eu, und ermabnen in bem Herrn Sefu, 
Cnadbem br von uns empfangen babt, 
wie tbr folit wandeln und Gott gefallen) 
bag ibr immer vôlliger iwerdet, 2 Denn 
tbr wiffet, welhe Gebote wir eud gegeben 
baben, burd ben Serrn Sefum. 3 Denn 
bag ift ber Mille Gottes, eure Heiligung, 
daf ibr meibet die Durerei, 4 nd ein 
jegliher unter eud twiffe fein af zu 
bebalten 
5 Nicdbt in der Luftfeucde, wie Die Seiven, 


die von Gott nidts wiffen ; 6 lnb baf 


in Heiligung und CEbren; 


niemanb gu iweit greife, nod vervortbeile 
feinen Pruber im Hanbel ; benn der 
Herr ift der Räâder über bas alles, wie 
wir eud suvor gefugt und beseuget baben. 
1 Denn Oott bat uns widt verufen sur 
Unreinigfeit, fonbdern 


aur Deiligung. 


8 er nun veracbtet, der verachtet nicht 


"Menfher, fonbern Gott, der feinen beiti- 


gen Geift gegeben bat in eu. 9 Son der 


brüberliden Liebe aber iff nidbt noth 
eud) 3u freiben ; denn ibr feyb felbff von 


Gott gelebret, cb unter einanber su lieben. 


Dé PO A 2 OC à = 


I. THESSALONICIENS, IIL IV. 


13 Qu'il affermisse v2s cœurs, en vo”: 
rendant irréprochables dans la sainteté 
devant Dieu notre Père, à l’avéne- 
ment de notre Seigneur Jésus-Christ 


avec tous 3es saints. 


CHAPITRE IV. 


1 AU reste, mes frères, nous vous 
prions donc et nous vous conjurons 
par le Seigneur Jésus, que, comme 
vous avez appris de nous de quelle 
manière vous devez marcher pour 
plaire à Dieu, vous y abondiez de plus 
en plus. 2 Car vous savez quels pré- 
ceptes nous vous avons donnés de la 
part du Seigneur Jésus. 3 Or c’est 
ici la volonté de Dieu, savoir votre 
sanctification : que vous vous absteniez 
de la fornication; 4 Que chacun de 
vous sache posséder son corps en sanc- 
tification et honneur, 5 Sans se laisser 
aller aux désirs de la convoitise, comme 
les Gentils, qui ne connaissent point 
Dieu. 


nine fasse tort à son frère dans les 


6 Que nul ne passe les bornes, 
affaires, parce que le Seigneur est 
vengeur de toutes ces choses, comme 
nous vous l'avons déjà dit et assuré. 
7 Car Dieu nous à appelés, non à l’im- 
8 C'est 


pourquoi celui qui nous rejette, rejette 


pureté, mais à la sainteté. 


non point un homme,mais Dieu,ce Dieu 
qui à mis son Saint-Esprit en nous. 
o Quant à la charité fraternelle, vous 
n'avez pas besoin que je vous en écrive; 
car vous-mêmes vous avez appris de 


Dieu à, vous aimer les uns les autres. 
Are 


BIBLIiA HEXAGLOTTE. 
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AD THESSALONICENSES EL IV. V. 


t 


10 Etenim facitis illud in omnes fratres 
in universa Machcdonia.  Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis maoIs, 
11 Et operam detis ut quieti sitis et 
vestrum ncgotium agatis ct operenrini 
manibus vestris, sicut præcepimus 
vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad 
eos qui foris sunt, et nullius aliquid 
desideretis. 13 Nolumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormientibus, ut 
non contristemini sicut et ceteri qui 
spem non habent. 14 Si enim credimus 
quod Jesus mortuus est et resurrexit, 
ita et Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adducet cum eo. 15 Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quia 
nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini, non præveniemus 
eos qui dormierunt, 18 Quoniam ipse 
Dominus in jussu et in voce archangeli 
et in tuba Dei descendet de cælo, et 
mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi, 17 Deinde nos qui vivimus, qui 
relinquimur, simul rapiemur cum illis 
in nubibus obviam Domino in aera, 
et sic semper cum Domino erimus. 
is Îtaque consolamini invicem verbis 


IstIs. 


CAPUT V. 


1 DE temporibus autem et momentis, 
fratres, non indicetis ut scribamus vo- 
Lis : 2 Ipsi enim diligenter scitis quia 


dies Domini sicut fur in nocte 1ta veniet. 


4 


Ë perfectly that the day of the Lord 


BIBLIA HEXAGLO 








ed 


… THESSALONIANS, IV. V. 


1» And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia : 
but wo beseech you, brethren, that ye 
increase more and more; 11 And that 
ye study to bo quiet, and to do your 
own business, and to work with your 
own bands, as we commanded you; 
1 That ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye 
may have lack of nothing. 13 But 
I would not have you to be ignorant, 
brethren, concerning them which are 
asleep, that ye sorrow not, even as 
others which have no hope. 14 For if 
we believe that Jesus died and rose 
again, even so them also which sleep 
in Jesus will God bring with him. 
15 For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are 
alive and remain unto the coming of 
the Lord shall not prevent them which 
are asleep. 16 For the Lord himself 
shall descend from heaven with à 
shout, with the voice of the arch- 
angel, and with the trump of God: 
and the dead in Christ shall rise first 
17 Then we which are’ alive and re- 
main shall be caught up together 
with them in the elouds, to meet the 
Lord in the air : and so shall we ever 
be with the Lord. 
fort one another with these words. 


1. Wherefore com- 


CHAPTER V. 


1 BUT of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that ÏI 


write unto you. 2 For yourselves know 


LL so cometh as a thief in the night. 


565 








1, Tbeffalonider, 4, 5. 


10 Lnb bas thut ibr auch an alfen Brübern, 
bie in gans Macebonien find. ir er- 
mabnen eud aber, lieben Brüber, dbaf ibr 


nod vôlliger werbet, 11 1lnb ringet 


I 


barnach, baf ibr ftille fepb, unb bas Eure 


fhaffet, und arbeitet mit euren eigenen 
Sânden, wie wir eud geboten baben; 
12 Auf daÿ br ebrbarlid iwandelt gegen 
die, Die braufen find, unb ibrer feines 
bebitrfet. 
Brübder, nidt verbalten von benen, die da 
fhlafen, auf baf 1br nidt traurig feyb, 
wie Die andern, die feine Soffnung baben. 
14 Denn fo wir glauben, daf <efus geftor- 
ben und auferftanbden ift; alfo twirb Gott 
auch, bie ba entfblafen find burd Sefuin, 
mit ibm fübren. 15 Denn bas fagen wir 
eudh, als ein Yort des Herrn, baf wir, 
die wir leben, und überbleiben in ber 
Bufunft des Derrn, werden benen nidt 
vorfommen, die ba fhlafen. 16 Denn er 
fetbft, ber Herr, wird init einem elbge- 
frei und Stimme des Crsengelé, und mit 
ber Vofaune Gottes bernieber fommen 
vom Dimmel, unb bie Tobten in Chrifto 
werden auferfteben auerft. 17 Darnaÿ 
wir, die wir leben und überbleiben, merben 


13 Wir wolfen eud aber, lieben 


_sugleid mit benfelbigen bingevüdt werden 


in ben Molfen, bem Herrn entgegen in der 
Quft, und werben alfo bei dem Derrn feyn 
allezeit. 18 @o trôftet eud mit biefen 
PRorten unter emanbder. 


Das 5. Capitel, 


1 Bon den Seiten aber und Stunbden, 
lieben Brüber, ift nidt nofh eud 3u 
fhreiben, 2 Denn ibr felbit wiffet 
gewif, baf ber Tag beë Derrn wird 
fonnmen, wie ein Dicb in ber Nat. 


0 | 


r. 2 


I. THESSALONICIENS, IV. V. 


10 Et c’est aussi ce que vous faites à 
‘égard de tous les frères qui sont par 
toute la Macédoine. Mais, mes frères, 
nous vous prions. d'y abonder de plus 
en plus, 11 Et de tâcher de vivre 
paisiblement; de faire vos propres 
affaires, et de travailler de vos propres 
mains, ainsi que nous vous l'avons 
recommandé; 12 Afin que vous mar- 
chiez honne nent envers ceux du 
dehors, et que vous n'ayez besoin de 
personne. 13 Or, mes frères, Je ne veux 
point que vous ignoriez ce qui regarde 
ceux qui se sont endormis, afin que 
vous ne soyez point attristés comme 
ceux qui n’ont point d'espérance. 14 Car 
si nous croyons que Jésus est mort, et 
qu’il est ressuscité, nous devons croire 
de même aussi, que ceux qui dorment 
en Jésus, Dieu les ramènera avec lui. 
15 Voici donc ce que nous déclarons 
par la parole du Seigneur, c'est que 
nous qui vivrons et qui resterons Jus- 
qu’à l’avénement du Seigneur, nous ne 
précèderons point ceux qui dorment. 
16 Car le Seigneur lui-même descendra 
du ciel, avec un grand cri, avec la voix 
d’un archange, et avec la trompecte de 
Dieu ; et ceux qui sont morts en 
Christ ressusciteront premièrement ; 
17 Puis nous, qui vivrons et qui serons 
restés, nous serons enlevés avec eux 
sur les nuées, pour aller dans les airs 
au-devant du Seigneur. Et ainsi nous 
serons toujours avec le Seigneur. 
18 C’est pourquoi, consolez-vous les uns 
les autres par ces paroles. 


CHAPITRE V. 


est du temps 
vous 


1 POUR ce qui 
et du moment, mes frères, 
n'avez pas besoin quon vous en 
écrive; 2 Car vous savez bien vous- 
mêmes que le jour du Seigneur vien- 
dra comme un larron dans la nuit. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


3 Cum enim dixerint: Pax et securitas, 
tunc repentinus eis superveniet inte- 
ritus, sicut dolor in utero habenti, et 


non effugient. 4 Vos autem, fratres, 


non estis in tenebris, ut vos dies 1lle 


tamquam fur conprehendat : 5 Omnes 
vos fil lucis estis et fil diei; non 


sumus noctis neque tenebrarum. 


6 Igitur non dormiamus sicut ceteri, 


7 Qui 


sed vigilemus et sobrii simus. 


_enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 





| 


| 


ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 8 Nos 


_autum, qui diei sumus, sobrii simus, 


. DS Qi Do 


induti loricam fidei et caritaus et 
galeam spem solutis, s Quoniam non 
posuit nos Deus in iram, sed in adqui- 
sitionem salutis per Dominum nostrum 
Jesum Christum, 10 Qui mortuus est 
pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus simul cum ïllo vivamus. 
11 Propter quod consolamini mvicem, et 
ædificate alterutrum, sicut et facitis. 
12 Rogamus autem, [vos] fratres, ut 
noveritis eos qui laborant inter vos et 
præsunt vobis in Domino ct monent 
vos, 13 Ut habeatis 1llos abundantius in 
caritate propter opus 1llorum. Pacem 
habete cum eis. 14 Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos, con- 
solamini pusillianimes, suscipite 1in- 


firmos, patientes estote ad omnes. 
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I. !HESSALONIANS, V. 


3 For when they shali say, Peace and 
safety: then sudden estruction :0m- 
eth upon thex, as travail upon à 
woman with child: and they shall 
not escape. 4 But ye, brethren, are 
not in darkness, that that day should 
overtake you as a thief. 5 Ye are all 
the children of hght, and the children 
of the day: we are not of the night, 
nor of darkness. 6 Therefore let us 
not sleep, as do others; but let us 
watch and be sober. 7 For they that 
sleep sleep in the night; and they that 
be drunken are drunken in the might. 
8 But let us, who are of the day, be 
sober, putting on the breastplate of 
faith and love: and for an helmet, 
o For God 


hath not appointed us to wrath, but 


the hope of salvation. 


to obtain salvation by our Lord Jesus 
Christ, 10 Who died for us, that, whe- 
ther we wake or sleep, we should live 
together with him. 11 Wherefore com- 
fort yourselves together, and edify one 
12 And 


we beseech you, brethren, to know 


another, ven as also ye do. 


them which labour among you, and 
are over you in the Lord, and admo- 
nish you ; 
very highly ÿx love for their works 
sake, and we 


at peace among 


yourcelves. 1 Now we exhort you, 
brethrcu, warn caen that are unruly, 
comfort 


the feebleminded, support 


the weak, be patient toward ail inen. 


1 And to esteem them 





1, Thefflalonider, & 


3 Denn wenn fie werden fagen: CES ift 
%riebe, es bat feine Gefaÿr ; fo wird fie 
bas Serderben fhnelf überfallen, aïeihiwie 
der Shmers ein fiwangeres Keib, und 
werben nicht entflieben. 4 Sbr aber, 
lichen Brüber, feyb nidt in der Ainfter- 
niB, daf eu ber Tag wie ein Dieb er- 
5 Gbr feyb allzumai Rinder des 
Lits, und Rinder des Tages; wir find 
nicht von der Nacht, nod von der Finfter- 
nig. c Go laffet uns nun nidt fdlafen, 
wie Die anbern; fonbern lJaffet 
wachen und nücdhtern fepn. 
ba flafen, bie fblafen des Nadts, unb 
Die ba trunfen find, Die find des Nacbts 
8 ir aber, die wir des ages 


greife. 


uns 


rs Denn Die 


trunfen. 
find, folfen nüdtern feyn, angethban mit 
dem Rrebs bes Glaubens und der Liebe, 
unb mit bem Delm ber Soffuung sur 
Geligfeit,. 9 Denn Gott bat uns nidt 
gefebt sum Sorn, fonbdern die Geligfeit zu 
befiken, burch unfern Herrn Sefum Cbri- 
fftum, 10 Der für uns geftorben iff, auf 
baÿ tir, wir wacen ober flafen, zu- 
gleid mit ibm leben follen, 11 Darum 
ermabnet euc unter einander, unDb bauet 
einer ben anbern, wie ibr benn thut. 
12 Mir bitten eud aber, lieben VBrüber, 
bag 1br erfennet, Die an eu arbeiten, und 
eu vorfteben in bem ÿSerrn, und eut 
vermabnen. 13 Dabt fie befto lieber um 
tbres Rerfs willen, unb feyb friebfam mit 
14 VV: er"1abnen euch aber, lieben 
Die 


tbnen. 


Brüber, vermabnet Ungezogenen, 


—— 


I. THESSALONICIENS, V. 


3 Car, quand ils diront : {1x et sûreté ! 
alors une zuix: suite les surprendra, 
comme les douleurs surgnr'ennent celle 
qui est enceinte, et ils r'échapperont 
point. 4 Mais quant à vous, mes frères, 
vous n'êtes point dans les ténèbres, 
pour que ce Jour vous surprenne 
comme un larron. 5 Vous êtes tous 
des enfants de la lumière et des enfants 
du jour. Nous ne sommes point 
enfants de la nuit ni des ténèbres : 
6 Ainsi donc ne dormons point comme 
les autres, mais veillons et soyons 
sobres. 7 Car ceux qui dorment, dor- 
ment la nuit; et ceux qui s'enivrent, 
s'enivrent la nuit. 8 Mais nous qui 
sommes enfants du jour, soyons sobres, 
étant revêtus de la cuirasse de la foi 
et de la charité, et ayant pour casque 
l'espérance du salut. + Car Dieu nous 
a réservés, non pour . colère, mais 
pour la possession du salut, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, 10 Qui est 
mort pour nous, afin que, soit que nous 
veillions, soit que nous dormions, nous 
vivions avec lui 11 C'est pourquoi 
consolez-vous les uns les autres, et 
édifiez-vous tous les uns les autres, 
comme aussi vous le faites. 12 Or, mes 
frères, nous vous prions d'avoir de la 
considération pour ceux qui travaillent 
parmi vous, et qui président sur vous 
en notre Seigneur, et qui vous exhort- 
ent; 13 Et d'avoir un grand amour 
pour eux, à cause de l'œuvre qu'ils font. 
Soyez en paix entre vous. 14 N ous vsus 
en prions aussi, Mes frères, reprenez 


ceux qui sont déréglés, co”solez ceux 


trôftet bie Rleinmütbigen, traget die | qui ont l'esprit abattu, soutenez les fai- 
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Swaden,feyd gebüloigaegenjedermann. 


bles, ef soyez patients à l'égard de tous 
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HEXAGLOTT A. 


ee 


AD THESSALONICENSES I, V. 


15 Videte ne quis malum pro malo 
ahcui reddat, sed semper quod bonum 
est sectamini et invicem et in omnes. 
ii Semper gaudete, 17 Sine intermis- 


sione orate, 18 In omnibus gratias 


agite : hæc enim voluntas Dei est 
in Christo Jesu in omnibus vobis. 
1 Spiritum nolite extinguere, 20 Pro- 
phetias nolite spernere: 21 Omnia 
autem probate, quod bonum est tenete, 
22 Ab omni specie mala abstinete vos. 
23 Îpse autem Deus pacis sanctificet 
vos per omnia, et integer spiritus 
vester eb anima et corpus sine que- 
rella in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24 Fidelis est qui 
vocavit vos, qui etiam faciet. 25 Fra- 
tres, orate pro nobis. 26 Salutate fra- 


tres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro 


. vos per Dominum, ut legatur epistula 


| 


[hæc] omnibus sanctis  fratribus. 
28 Gratia Domini nostri Jesu Christ: 
vobiscum. f[Amen.l 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. THESSALONIANS, V. 


15 Dee that none render evil for evil 
unto any man; but ever follow that 
which ïis good, both among your- 
selves, and to all men. 16 Rejoice 
evermore. 17 Pray without céasing. 
18 In every thing give thanks: for 
this is the will of God in Christ Jesus 
concerning you. 19 Quench not the 
Spirit 20 Despise not prophesyings. 
1 Prove all things ; hold fast that 
which is good. 22 Abstain from all 
appearance of evil. 23 And the very 
God of peace sanctify you wholly ; 
and Z pray God your whole spirit and 
soul and body be preserved blameless 
unto the coming of our Lord Jesus 
Christ. 24 Faithful is he that calleth 
you, who also will do it. 25 Brethren, 
pray fc" us. 26 Greet all the brethren 
with an holy kiss. 27 I charge you 
by the Lord that this epistle be read 
unto all the holy brethren., 28 The 
grace of our Lord Jesus Christ ve 


with you. Amen. 





1, Tbeffalonuber, 5. 
15 Sebet ju, daÿ niemanb Bôfes mit 
Dôfein femand vergelte ; fondern allezeit 
jaget dem Guten na, beides unter ein- 
ander unD gegen jebermann. 16 Geyb 
allezeit frôblid. 17 Betet obne Unterlaf. 
18 ScyD banfbar in allen Dingen ; denn bas 
ft der Qille Gottes in Chrifto SGefu an 


end. 19 Den Geift Démpfet nidt. 20 Die 


Beiflagung veradtet nidt. 2 Yrüfet 
aber alles, und bas @ute bebaitet. 
22 Meidet allen bôfen Sein. 23 Er aber, 


der Oott des riebens, beiligé euch burdÿ 
und burd, und euer Geift ganz, famint der 
Geele und Leib, müffe bebalten werden 
unftraflid auf die Sufunft unfers Herrn 
Jefu Gbrifti 24 Getreu ift er, der eu 


25 Rteben 


26 Grübet alle 


rufet, welder wirb es auch thim. 
Brüber, betet für uns. 
Brübder mit dem beiligen Rug. 27 Sd 
befwôre eud be: ben: Serrn, ba ibr 
bicfe Œpitel lefen laffet alfen beiligen 
Drübern. 28 Die “Hnade vnfers Herrn 


Seiu Gbrifti 1ey init eud! YAmen. 


| 
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I. THESSALONICIENS, V. 


1 Prenez garde que nul ue rende à 
personne le mal pour le mal; mais 
recherchez toujours ce qui est bon, et 
entre vous, et à l'égard de tous les 
hommes. 16 Soyez toujours dans la 
Joie. 17 Priez sans cesse. 18 Rendez 
grâces pour toutes choses; car telle 
est à votre égard la volonté de Dieu, 
par Jésus-Christ. 19 N’éteignez point 
l'Esprit. 20 Ne méprisez point les pro- 
phéties. 21 Éprouvez toutes choses : 
retenez ce qui est bon. 22 Abstenez- 
vous de tout ce qui a quelque apparence 
de mal. 23 Que le Dieu de paix veuille 
vous sanctifier lui-même entièrement : 
et que tout ce qui est en vous, l’esprit, 
l'âme et le corps, soient conservés irré- 
préhensibles pour l’avénement de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 24 Celui qui 


vous appelle est fidèle; et il aocom- 


plira aussi ses promesses. :- Mecs 
frères, priez pour nous. 26 Saluez tous 
les frères par un saint baiser. 27 Je 


vous conjure, par le Seigneur, que 
cette épître soit lue à tous les saints 
frères. 28 Que la grâce de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ sit avec vous! 


Âmen. 
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| AD THESSALONICENSES IL, 


CAPUT TH 

PUrCE et Silvanus et Timotheus 

ecclesiæ Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Gratias agere debemus Deo semper 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat caritas uniuscujusque ves- 
trum in invicem, 4 [ta ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro 
patientia vestra et fide in omnibus 
persecutionibus vestris et tribulationi- 
bus quas sustinetis, s In exemplum 
justi judieï Dei, ut digni habeamini 
regno Dei, pro quo et patimini; 6 Si 
tamen justum est apud Deum retribu- 


ere tribulationem his qui vos tribulant, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND EPISTLE OF ST. PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


THESSALONIANS. 


Il THESSALONIANS, 
CHAPTER LI 


UE and Silvanus, and Timotheus, 

unto the church of the Thessalc- 
nians in God our Father and the Lord 
Jesus Christ: 2 Grace unto you, and 
peace, from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. 3 We are bound 
to thank God always for you, brethren, 
as it is meet, because that your faith 
sroweth exceedingly, and the charity 
of every one of you all toward each 
other aboundeth ; 4 So that we our- 
selves glory in you in the churches of 
God for your patience and faith in 
all your persecutions and tribulations 
that ye endure : 5 Which is a manifest 
token of the righteous judgment of 
God, that yo may be counted worthy 
of the kingdom of God, for which ye 
also suffer: 6 Seeing 1t is à righteous 
thing with God to recompense tribu- 


lation to them that trouble you; 
571 


2, Tbeffalonier, 
Gavitel, 1. 
autusg, und Stloanns, und Timotbeus, 
ber Geineine zu Theffalonid in Oott, 


unferm Vater, unD Dem Derrn Yÿefu 
Gbriffo: 2 Gnabe fey mit eud, und 
Sriebe von Gott, unferm Bater, unD Dem 
Herrn Sefu Ebrifto. 3 Bir follen Gott 
banfen allezeit um euc, Tieben Brüber, 
wie esbilligift. Denn euer Glaube wadfet 
febr, unb bie Liebe eines fegliben unter 
eud allen nimmt ju gegen einander; 
4 N{fo, daf wir uns euer rüpmen unter Den 
Gemeinen Gôttes von eurer Gebuld und 
Glauben, in alfen euren Yerfolgungen 
und Œrübialen, die 1hr bulbet, 5 eldes 
angeiget, daf Gott redt ridten tbitb, und 
ibr würbig iwerbdet sum Reid Gottes, 
liber welhem thbr aud leidet : 6 Mach dem 
es “et if bei Ooit, ju vergeïten Srüb- 


fai benen, Die eud Œrübfal anlegen ; 


IT  THESSALONICIENS, 
CHAPITRE L 


AUL, Silvain et Timothée, à l’Église 
des Thessaloniciens, qui est en 
Dieu notre Père, et en notre Seigneur 
Jésus-Christ: 2 Que la grâce et la 
paix vous soient données de la part de 
Dieu notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 


toujours rendre grâces à Dieu, à votre 


3 Mes frères, nous devons 


sujet, comme cela est bien Juste, puis- 
que votre foi s'accroît beaucoup, et que 
votre charité mutuelle abonde de plus 
en plus. 4 De sorte que nous-mêmes, 
nous nous glorifions de vous dans les 
Églises de Dieu, à cause de votre 
patience et de votre foi dans toutes 
vos persécutions, et dans les afilictions 
que vous soutenez. 5 C'est 101 une 
démonstration du juste jugement de 
Dieu ; afin que vous soyez jugés dignes 
du royaume de Dieu, pour lequel aussi 


vous souffrez. 6 Car c'est une chose 


| juste devant Dieu, qu'il rende l'af- 


fliction à ceux qui vous afiligent. 
4 7 7 


je 


ww 


TBLIA HEXAGLOTTA 
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1’EPNTNMEN Ôè vuas, adekpoi, 
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& D # Louat®Z Ze | AD THESSALONICENSES II I. IL 


7 Et vobis qui tribulamini requiem 
nobiseun: in revelatione Domini Jesu 
de cælo cum angelis virtutis ejus, 8 În 
flamma ignis dantis vindictam his qui 
non noverunt Deum et qui non obœæ- 
diunt evangelio Domini nostri Jesu 
Christi; 9 Qui pœnas dabunt in mte- 
ritum æternas à facie Domim et à 
gloria virtutis ejus, 10 Cum venerit 
glorificari im sanctis suis et admira- 
bilis fieri in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. n In quo 
etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice- 
tur nomen Domini [nostri] Jesu Christi 


in vobis et vos in illo secundum gratiam 


Dei nostri et Domini Jesu Christ. 


CAPUT IL 


1 RocGaMus autem vos, fratres, 
per adventum Domini nostri Jesu 
Christi et nostræ congregationis in 
ipsum, > Ut non cito moveamim à 
vestro sensu neque terreamini, neque 
per spiritum neque per sermonem 
epistulam  tamquam 


ueque per 


per nos, quasi instet die: Donumi. 


BOB L LT RSA CG E OZ TL À 
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II. THESSALONIANS, L IL. 


7 And to you who are troubled rest 
with us. when the Lord Jesus shall be 
revealed from heaven with his mighty 
angels, s In flaming fire taking ven- 
geance on them that know not God, 
and that obey not the gospel of our 
Lord Jesus Christ: 9 Who shall be 
punished with everlasting destruction 
from the presence of the Lord, and 
from the glory of his power; 1 When 
he shall come to be glorified in his 
saints, and to be admired in all them 
that believe (because our testimony 
among you was believed) in that day. 
1 Whereforc also we pray always for 
you, that our God would count you 
. worthy of this calling, and fulfil all 
“the oood pleasure of is goodness, and 
the work of faith with power: 12 That 
the name of our Lord Jesus Christ 
may be glorified in you, and ve in 
him, according to the grace of our 


God a. che Lord Jesus Christ. 


CHAPTER IL. 


1 Now we heseech you, brethren, by 
the coming of our Lord ot 
an L by our gathering together unto 
him, 2 That ye be not soon shaken in 
mind, or be troubled, neither by spirit, 
nor by word, nor by letter as from us 


tua the day of Christ is at hand. 
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2, Tbeffalonther, 1. 2. 


7 Euh aber, die ibr Trübfal leidet, Rube 
mit uns, wenn nun der Herr Sefus wird 
geoffenbaret werden vom Dunmel, fammt 
ben Œngelu feiner Rraft, s nb mit 
enerflammen, Made 3u aeben über die, 
fo Gott nuit erfennen, und über bie, fo 
nicht geborfam find bem Evangelio unfers 
9 elde werden 


Vein leiben, das eivige Werderben von 


Serrn Gefu Chrifti; 


dem Angefiht des Herrn, unD von feiner 
berrlien Mat ; 


wird, daB er berrlid erfeine mit feinen 


10 Renn er fommen 


Hetligen, und wunbderbar mit aflen Gläu- 
bigen. Denn unfer Zeugnif an eud von 
bemfelbigen Tage babt tbr gegfaubet. 
u Lnd berbalben beten wir aud allezeit 
für eu, baÿ unfer GOott eud würbig 
mache besg BPerufs, und erfülle alles 
Moblgefallen der Oüite, und das Yerf 
12 Auf bdaf 


au eu gepriefen iwerbde der Name unfers 


des Glaubens in der Rraft ; 


Herrn Sefu Chrifti, und 1br an ibm, nad 
der Gnade unfers Oottes und des HSerrn 
Sefu Chrifti. 


Das 2. Capitel. 


1 JMber der Sufunft balben uniers Serrn 
Sefu Cbrifti, und nnferer Verfammlung zu 
tbm, bitten wir eud, lieben Prüber, 
2 Dab ibr eud uidt balo bevegen faffet 
von eureim Gtnn,nod erihreden, iveber 
bur Geift, nod our YWort, not 
burd Bricfe, 
bag Der Tag GChrifti 


ais von uns gefanbt, 


vorbanten fey. 


II. THESSALONICIENS, EL IL 


7 Et qu'il vous donne, à vous qui êtes 
afligés, du repos avec nous, lorsque le 
Seigneur Jésus, venant du ciel, paraîi- 
tra avec les anges de sa puissance, 
s Avec des flammes de feu, exerçant 
la vengeance contre ceux qui ne con- 
naissent point Dieu, et contre ceux qui 
n'obéissent point à l'Evangile de notre 
Seigneur Jésus-Christ; 9 Ils subiront 
leur peine, une ruine éternelle, de 
devant la présence du Seigneur et de 


10 Quand 1l 


viendra pour être glorifié en ce jour-là 


la gloire de sa force. 


dans ses saints, et pour être rendu 
admirable en tous ceux qui croient. 
En effet, vous avez cru le témoignage 
que nous vous en avons rendu. 11 C'est 
pourquoi nous prions toujours pour 
vous, que notre Dieu vous rende dignes 
de sa vocation, et qu'il accomplisse 
puissamment en vous toute la bien- 
veillance de sa bonté, et l’œuvre de la 
foi; 12 Afin que le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit glorifié en 
vous, et vous en lui, selon la srâce de 


notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ. 


CHAPITRE IL 


1 OR, mes frères, nous vous prions 
pour ce qui regarde l'avénement de 
notre Seisneur Jésus-Christ, et notre 
réunion avec lui, 2 De né pas vous 
laisser ébranler facilement dans vos 
sentiments, et de ne pas vous laisser 
troubler par quelque inspiration, n1 par 
quelque parole, ni par quelque épitre 
quon dirait venue de notre part, 
comme si le jour de Christ était proche. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD THESSALONICENSES IL, IL. 


3 Ne quis vos seducat ullo modo, quo- 
niam nisi venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, -filius 
perditionis, 4 Qui adversatur et extoi- 
htur supra omne quod dicitur Deus 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 
s Non retinetis quod cum essemus 
apud vos hæc dicebamus vobis? 6 Et 
nunc quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam mysterium 
jam operatur iniquitatis, tantum ut 
qui tenet nunc teneat donec de medio 
fiat. 8 Et tunc revelabitur 1lle imi- 
quus, quem Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sui, e6 destruet inlustra- 
tione adventus sui, 9 Eum cujus 
est adventus secundum operationem 
Satanæ in omni virtute, [et] sigmis et 
prodigus mendacibus, 10 [Et] in omni 
seductione iniquitatis his qui pereunt, 
eo quod caritatem veritatis non rece- 
perunt ut salvi fierent. 11 Ideo mittit 
illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio, 12 Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati sed con- 
senserunt iniquitati. 13 Nos autem 
debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti à Deo, quod ele- 


cerit nos Deus primitias in salutem in 


sanctificatione spiritus et fide veritatis, 





Il. THESSALONTANS, IL 


+ Let no man deceive you by any 
means : for that day shall not come, 
except there come à falling away first, 
and that man of sin be revealed, the 
son of perdition ; 4 Who opposeth 
and exalteth himself above all that is 
called God, or that is worshipped ; so 
that he as God sitteth in the temple 
of God, shewing himself that he 1s 
God. 


I was yet with you, I told you these 


5 Remember ye not, that, when 
things? 6 And now ye know what 
withholdeth that he might be revealer 
in his time. 7 For the mysterv of ini- 
quity doth already work: only he who 
now letteth will let, until he be taken 
8 And then shall that 
Wicked be revealed, whom the Lord 
shall consume with the spirit of his 
mouth, and shall destroy with the 


brightness of his coming : s Even him, 


out of the way. 


whose coming is after the working of 
Satan with all power and signs and 
iying wonders, 10 And with all deceive- 
ablcness of unrighteousness in them 
that perish ; because they received not 
the love of the truth, that they might 
1 And for this cause God 
shall send them strong delusion, that 
they should believe a lie : 12 That they 
all might be damned who believed 


not the truth, but had pleasure in un- 


be saved. 


righteousness. 13 But we are bound to 
give thanks alway to God for you, 
brethren beloved of the Lord, because 
God hath from the beginning chosen 
yon to salvation through sanctitication 
of the Spirit and belief of the truth : 


558 
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2. Tbeffaloniber, 2. 


3 Laffet eud niemanb verfiübren in feiner- 
let etfe. 
benn, bafÿ suvor ber JAbfall fomme, und 
gcoffenbaret werbe der Menfd der Sünbde 
unD bas Rinb des Verbderbens; 4 Der da 
ift ein Miberiwartiger, unb fi tiberbebet 
über alles, bas Gott oder Gottesbienft 
betBt, alfo, baë er fic fegek, in ben Zem- 
bel Gottes, als ein Gott, und agiebt fit 
vor,er fey Gott. 5 Gebenfet ibr nidt 
Daran, baÿ ich eu folhes fagte, ba td 
nod bei euch war ? 6 Unb was e8 no 
aufhalt, wiffet ir, baf er geoffenbaret 
werde 3u feiner 3ett. 7 Denn e8 reget 
fih fon bereits die PBosbeit beimli, 
obne baÿ, ber e8 jeBt aufbalt, muf biniweg 
getban werden, 8 Unb algbann wirb ber 


Denn er fommt nidbt, es fev 


Bosbüftige geoffenbaret werden, welchen 
der Herr umbringen wird mit bem Geit 
feines Munbes, und wird feiner ein Ende 
machen, burcb bie Erfheinung feiner 3u- 
funft; 9 Def, welhes Sufunft gefhiebet 
nad ber Mirfung des Gatans, mit allerlei 
lügenbañftigen Rraften, und 3eichen, und 
PBunbdern, 10 Unbd mit afferlet Berfübrung 
aur Ungeredtigfeit, unter benen, Die ver- 
foren werben ; bafür, baf fie bte Liebe zur 
MBabrheit nicht baben angenommen, daf 
fie felig würben. 1 Darum wird ibnen 
Gott fraftige Srrtbiner fenben, baf fie 
12 Auf daf geribtet 
werben alle, bte der Mabrheit nidbt glau- 
ben, fonubern baben uit an der lingeredtig- 
13 Mir aber follen Gott banfen 
allezeit um eu, geliebte Brübder von dem 
Herrn, bag eud Gott erwäblet bat vom 
Anfang zur Geligfeit, in der Deiligung des 
Gciftes, und im Glauben der Wabrheit ! 


glauben der {tige ; 


fett. 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IT. THESSALONICIENS, IL. 


3 Que personne donc ne vous séduise 
en aucune manière; car il faut que 
l'apostasie soit arrivée auparavant, et 
qu'on ait vu paraître l'Homme de péché, 
le Fils de la perdition; 4 Celui qui 
s opposera et s'élèvera contre tout ce 
quon appelle Dieu, ou qu'on adore, 
jusqu'à s'asseoir comme Dieu dans le 
temple de Dieu, voulant se faire passer 
pour Dieu. 65 Ne vous souvient-il pas 
que quand j'étais encore avec vous, je 
disais ces choses? 6 Mais maintenant 
vous savez ce qui le contient, de sorte 
qu'il ne soit manifesté que dans son 
temps. 7 Car le mystère d'iniquité 
s'opère déjà : 1l faut seulement que 
celui qui le contient maintenant soit. 
détruit. 


que le Seigneur détruira par le souffle 


8 Et alors paraîtra li, : 


de sa bouche, et qu'il anéantira par 
l'éclat de son avénement; 9 Cet ” re. 
qui viendra avec la force de & 

avec toute sorte de puissance, de pro- 
diges et de miracles de mensonge : 
10 Et avec toute sorte de séductions, 
source d'iniquité pour ceux qui péris- 
sent, parce qu'ils n'ont pas reçu 
l'amour de la vérité pour être sauvés. 
11 C'est pourquoi Dieu les abandonnera 
à la puissance de l'erreur, en sorte 


12 Afin 


que tous ceux qui n'auront point cru 


qu'ils croiront au mensonge ; 


à la vérité, mais qui auront aimé l’ini- 
quité, soient condamnés. 13 Mais nous, 
mes frères bien-aimés du Seigneur, nous 
devons toujours rendre grâces à Dieu 
pour vous, de ce que Dieu vous à 
choisis dès le commencement pour vous 
donner le salut, par la sanctification 


de l'Esprit, et par 1 foi à da ct ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD THESSALONICENSES IL IL.III 


14 În qua et vocavit vos per evangelium 
nostrum in quisitionem gloriæ Domini 
nostri Jesu Christi. 15 Itaque, fratres, 
state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive per epis- 
tulam nostram : 16 Ipse autem Dominus 
noster Jesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem æternam et spem bonam in 
17 Exhortetur corda vestra et 
confirmet in omni opere et sermone 


bono. 


CAPUT IIL 


1 DE cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur 
sicut et apud vos, 2 Et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus : 


non enim omnium est fides. 


3 Fidelis 
autem Dominus est, qui confirmavit 


vos et custodiet à malo. 4 Confidimus 


autem de vobis in Domino, quoniam 
quæ præcipimus et facitis et facietis. 
5 Dominus autem dirigat corda vestra 
in caritate Dei et patientia Christi. 
6 Denuntiamus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non secun- 
dum traditionem quam acceperunt 
a nobis. 7 [psi scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos, quoniam 
inter 


non fuimus 


inquieti vos, 


EMIPLL I À HE LCL O TC 'TX. 








ÏT. THESSALONIANS, IL IT. 


| 


2, Ebeffalonider, 2. 8. II. THESSALONICIENS, II. III 


4 Whereunto he called you by our gos- 
pel, to the obtaining of the glory of the 
Lord Jesus Christ. 
thren, stand fast, and hold the tradi- 


tions which ye have been taught,whe- 


15 Therefore, bre- 


her by word, or our epistle. 16 Now 
our Lord Jesus Christ himself, and 
God, even our Father, which hath 
loved us, and hath given us everlast- 
ing consolation and good hope through 
grace, 17 Comfort your hearts, and 
stablish you in every good word and 


work. 


CHAPTER IIL 


: FINALLY, brethren, pray for us, 
that the word of the Lord may have 
free course, and be glorified, even as % 
às with you: 2 And that we may be de- 
livered from unreasonable and wicked 
men: for all men have not faith. 
3 But the Lord is faithful, who shall 
stablish you, and keep you from evil. 
4 And we have confidence in the Lord 


touching you, that ye both do and will 


5 And the Lord direct your hearts into 
the love of God, and into the patient 
waiting for Christ. 6 Now we com- 
mand you, brethren, in the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye with- 
draw yourselves from every brother 
that walketh disorderly, and not after 
the tradition which he received of 
us. 7 For yourselves know how ye 
ought to follow us: for we behaved 


not ourselves disorderly among you; 
577 





14 Darein er eud berufen bat burd unfer 
Evangelium, sum berrliben Cigenthbum 
unjers Derrn Sefu Cbriftt. 15 Go fichet 


nun, Jieben Srüber, und baltet an ben 


_ Gabungeu, bie ibr gelebret feyb, es fes 


dur unfer Mort ober Epiftel. 16 Er 
aber, unfer Herr Sefus Chriftus, und Gott 
und unfer Yater, ber uns bat geliebet, 
und gegeben einen etvigen Troft, unb eine 
gute Hoffnung, burd Gnabde ; 
inabne eure Hersen, und ftarfe eud in 


alferlei Lebre und gutem YRerf. 


Das 3, Capitel. 


1 Weiter, lieben Brübder, betet für uns, 
baf bas Mort des Derrn laufe, und ge- 
priefen iwerbe, wie bei eud; 2 lnb baf 
wir erlôfet werden von ben unartigen unD 
Denn der Glanbe if 
3 JIBPPAMDET 
Herr ift treu, der wird eud fiarfen und 
4 ir 
verfeben uns aber zu end in bem Herrn, 


argen ‘ienfhen. 
nicht jebermanngs Ding. 


bewabren vor bent JArgen,. 


 bDaÿibr thut und thun werdet, vas wir 
do the things wh'ch we command you. 


eud gebieten, 5 Der Herr aber ridte 
eure Derzen gu ber Liebe Gottes, und 
au der Gebuld Chrifti. 
euc 


Ramen 


6 dir gebieten 
Dent 
Chrifti, 
baÿ thr eud entatebet von allem Brubder, 
ber da unorbentlid wanbelt, und nicdt 
nadb der Sabung, Die er von uns empfan- 
gen bat, 7 Oenn ibr wiffet, wie 1br uns 
foft nadfolgen. Denn wir find 
nidt unorbentlid unter eud gewefen ; 


aber, Jteben Brübder, in 


unfers Derrn Sÿelu 


14 Vous ayant appelés à cela par notre 
Évangile, afin que vous obteniez la 
gloire de notre Seigneur Jésus-Christ. 
15 Ainsi donc, mes frères, demeurez 
fermes, et retenez les traditions que 
vous avez apprises, soit par notre 
parole, soit par notre épitre. 16 Or, 
que notre Seigneur Jésus-Christ lui- 
même, et Dieu notre Père, qui nous a 
aimés, et qui nous à donné par sa 


_ grâce une consolation éternelle et une 
17 Der ET: : 


bonne espérance, 17 Console vos cœurs, 
et vous affermisse en toute bonne 
doctrine, et en toute bonne œuvre. 


CHAPITRE TIT. 


1 AU reste, mes frères, priez pour 
nous, afin que la parole du Seigneur 
ait un cours libre, ct qu'elle soit glo- 
rifiée comme elle l’est parmi vous: 
2 Et afin que nous soyons délivrés des 
hommes pervers et méchants ; car tous 
n'ont point la foi. 3 Or, le Seigneur 
est fidèle; il vous affermira et vous 
gardera du mal. 4 Et nous avons à 
votre égard cette confiance dans je 
Seigneur, que vous faites et que vous 
ferez ce que nous vous recommandons. 
5 Que le Seigneur conduise vos cœurs 
à aimer Dieu, et à attendre patiem- 
ment le Christ. 6 Nous vous recom- 
mandons aussi, mes frères, au nom de 
notre Seisneur Jésus-Christ, de vous 
séparer de tout frère qui ne marche 
pas dans l’ordre, ni selon la tradition 
qu'il à reçue de nous. : Car vous 


Savez vous-mêmes comment vous devez 


‘nous imiter, puisque nous ne 50mmes 


pas sortis de l'ordre parmi vous; 
Tom. vr. 4 E 


BIBLIA 


iEXAGLOTTA. 


A —————"———_——@—@_ Te 


IIPO; @QESSAAONIKEIZ B, y. 
se Oùdè Bœpeèv äprov épayouer Tapà 
Tivos, ANN év KkOTw Kai LÔYO® VUKTOS 

\ € 4 2 4 \ \ \ 
«ai mépas épyabopevor Tp0S TO HW 
éruBapñoai riwa dur: 9 OÙY ÔTL OÙK 
Eyouer éfouoiar, &AN va ÉavTous TÜTTOV 
Souer dur eis To mpuueobat Tuas. 

\ \ e/ S \ e " ” 

10 Kai yap ÔTE MMEV TPpOS UHAS, TOUTO 
rapnyyÉANouer dur, ÜTL El TIS OÙ OËXe 
épyabeo bar, pndë éoËuérw. 11 AKkovo- 
LEY yäp TIAS TEPUTATOUVTAS éy dur 
épyatouévous  &ANG 


9 4 Ôë 
ATAKTUWS,  HOEV 


# Ca \ LA 
mepuepryaÿouévous* 12 Tois OÈ TOLOUTOIS 
Ca 3 
TapayyÉAoue Kai TapakaloUE EV 
Le) " \ / 
Kupio ’Incoù Xpuor® iva era no uxias 
; / \ e m 5/ , / 
épyatoueror Tdv éaurar aprov écbiwour. 
” / 
13 ‘Vueis dé, àdeXpol, un ÉVKAKNONTE 
nm > n/ 3 e 
KaNoTOLoDvTES. 14 Et ÔË TLS OUY UTa- 
/ " / us Le) \ Cal ” 
Kover TS Àoy@ Mur da TS ÉMLOTONAÏS, 
Ce) ” \ / 
rodror onueodoËe* pu ouvavauiyvuo be 
3 mn ef 3 ”" : \ À e 9 7 
aèT®, Va ÉVTPAT" 15 Kai un ©S €Y 
Opdv ryeio 0e, àNXà voubereire &s àdEN- 
/ 
por. 


mn , \ 3 
Ban vu TP ELpnynv GLaTayTOS EL 


e Loi U 4 
16 Adrds de o Kupuos Ts eip7rns 
\ / 
ravri rporw. ‘O Kupios meTà TavTwr 
e ”" € 3 \ nn DC AE 
dur. 17 O aomaouos Tn éuT] XEUPI 
e ”" fe 9 
ITavhov, 6 éoTiw ommeloy év MAO ÉT(- 
” eg e fa ” 
oTokÿ: oùTows ypapow. 18 H yapis Tou 
Kupiou mu@v Inooù Xpioroÿ LETà TAV- 


C'Apoiv. 


TOY VUOV. 


+ 4r 2 Louosw/ las 
ai] LL EN) 0? Los Îot:s 
LS 2èfloo Îloio D) . am 
Vi % 2001 LA 1m) S0 
Us To le 26h D ans mil 
S cisio D -S ES 
(ALo/2 07 Imoas (as 


Ce] 10 
0 


Mn. x ‘ y 
LS, D V5 . (AIS 3001 
+ DORE © (4 , S mn HET Re 3) 
s : \ Ô (4) 


(6001 Ban : 
(OA) 13 + (OIL ASS arSa 
PRE és iso2 b * av] =? 
KHOARLO F "| lo 4 + 2-8) 
s:21 . VS EN SES 
LS ASo (9001 Do . ho ,02S 
Ja SSS pol Do . lan o1as 
OS A (SA001 QI] . HO »]2 
abs} on Qi dan + Lille 3] 
A1 ès Hs (2 NE 
+ RSS Soi O1 + S0,ON3O 
mosao [E] an Anhas Los 15 
O1S30) 11 201014] . ASS 
Dlècut n V1 «ob 56 sk 
(82SS Sas : Daaeto (Os: «02 

ei 


AD THESSALONICENSES IT, IIL 


s Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
strum gravaremus ; 9 Non quasi non 
habuerimus potestatem ; sed ut nosmet 
ipsos formam daremus vobis ad 1imi- 
tandum nos. 10 Nam et cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult operari, nec 
inter 


manducet. 11 Audimus enim 


vos quosdam ambulantes inquiete, 
nihil operantes sed curiose agentes : 
12 His autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu 
Christo, ut cum silentio operantes suum 
panem manducent. 13 Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene facientes. 
14 Quod si quis non obœdit verbo 
nostro per epistulam, hunc notate et 
non conmisceamini cum illo, ut con- 
fundatur: 15 Et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. 
16 Ipse autem Dominus pacis det vobis 
pacem sempiternam ïin omni loco. 
Dominus cum omnibus vobis. 17 Sa- 
lutatio mea manu Paul, quod esé 
signum in omni epistula: ita scribo. 
18 Gratia Domini nostri Jesu Chnisti 


cum omnibus vobis. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Il, THESSALONIANS, IIT. 


8 Neither did we eat any man's bread 
for nought; but wrought with labour 
and travail night and day, that we 
might not be chargeable to any of 
you : 9 Not because we have not 
power, but to make ourselves an en- 
sample unto you to follow us. 10 For 
even when we were with you, this we 
commanded you, that if any would not 
work, neither should he eat. un For 
we “hear that there are some which 
walk among you disorderly, working 
not at all, but are busybodies. 12 Now 
them that are such we command and 
exhort by our Lord Jesus Christ, that 
with quietness they _— and eat 
their own bread, 13 But ye, brethren, 
be not weary in well doing. 14 And 
if any man obey not our word by this 
epistle, note that man, and have no 
company with him, that he may be 
ashamed. 15 Vet count him not as an 
enemy: but admonish him as a brother. 
16 Now the Lord of peace himself give 
The 


Lord be with you all. 17 The saluta- 


you peace always by all means. 


tion of Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle : 
so I write. 18 The grace of our Lord 


Jesus Christ be with you all Amen. 


2, Tbeffalonider, 3. 


s Haben aud nidt umfonf: bas Yrod ge- 
nommen von fjemanb; fonbern mit Arbeit 
und Muübe Tag und Nacht baben wir ge- 
wiréet, baf wir nicht jemanb unter eu 
befiwerlih waären. 9 Midt barum, daf 
wir def nidt Macht haben; fonbern daf 
wir uns felbft sum Yorbilbe eu geben, 
uns nadzufoïgen. 10 Unb ba wir bei eud 
waren, geboten wir eud folbes, dbaf, fo 
jemanb nidt will arveiten, ber foll au 
nicht effen. 
lide unter eu wanbeln unordentiid, unb 


1 Denn wir bôren, baf et- 


arbeiten nicdts, fonbern freiben Sorwik. 
12 Golden aber gebieten wir,unb ermabnen 
fie, burd unfern Derrn SGejunt Gbriftun, 
baf fie mit ftillem Befen arbeiten und 1br 
etgenes Prob effen. 13 Sbr aber, lieben 
Brübder, werbdet nidt verdroffen, Gutes au 
thun. 14 So aber jemanbd nidt geborjam 
ift unferm Yort, ben 3etnet an Dur 
einen Brief, und babt nidts mit 1hm au 
fhaffen, auf baÿ er fhamroth verbe. 
15 Do baltet ibn nicht als einen Feinb, 


fonbdern vermabnet thn als einen Bruder, 


IT THESSALONICIENS, IIT. 


8 Et nous n’avons mangé gratuitement 
le pain de personne, maïs nous avons 
travaillé nuit et jour, dans la peine et 
dans la fatigue, pour n'être à charge à 
aucun de vous. 9 Ce n'est pas que 
nous n'en eussions le droit, mais nous 
avons voulu vous donner en nous-mêmes 
un exemple à imiter. 10 Aussi lorsque 
nous étions avec vous, nous vous don- 
nions ce précepte, que si quelqu'un ne 
veut pas travailler, 1l ne doit pas non 
plus manger. 11 Cependant nous ap- 
prenons qu'il y en a parmi vous quel- 
ques-uns qui ne marchent pas dans 
l'ordre, qui ne travaillent pas, mais 
qui s occupent de ce qui ne les regarde 


pas. 


12 À ceux-là, nous Leur recom- 


mandons donc, et nous les conjurons 


au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, 


de travailler afin de pouvoir manger 
paisiblement leur propre pain. 13 Mais 
pour vous, mes frères, ne vous lassez 


point de bien faire. 14 Et si quelqu'un 


_ n'obéit point à ce que nous vous disons 


16 Er aber, ber Herr des Friebens, gebe 


eud grieben alfentbalben und auf allerlei 
MMetfe, Der Herr fey mit eud allen! 
17 Der Gruf mit meiner Hand, Panli, 
Das ift bas Seiden in allen Briefen, alfo 
fhretbe id. 
Sefu Chriftt fey mit eucd alfen ! 


18 Die Bnade unfers Herrn 


Jmen, 


dans cette épître, notez-le, et ne com- 
muniquez point avec lui, afin qu'il en 
ait de la honte. 
regardez point comme un ennemi; au 


15 Toutefois, ne le 


contraire, avertissez-le comme un 
frère. 16 Que le Seigneur de paix 
vous donne lui-même la paix en tout 
temps et en toute manière! Le Sei- 


oneur soit avec vous tous ! 17 Cette 


_ salutation est de la main de moi, Paul. 


C’est le signe de toutes mes épiîtres: 
j'écris ainsi. 18 Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soû avec vous 


tous ! Amen. 
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AD TIMOTHEUM I, CAPUT I. 


PAULUS apostolus Jesu Christi 
1 0 | z ; 


secundum imperium Dei Salva- 
toris nostri et Christi Jesu, spei no- 


2 Timotheo dilecto filio in fide. 


 Gratia, misericordia et pax a Deo Patre 


et Christo Jesu Du nostro. 3 Sicut 
rogavi te ut remaneres Ephesi, eum 
irem In Machedonan ct denuntiares 
quibusdam ne aliter docerent 4 Neque 
intenderent fabulis et, venealogiis in- 
terminatis, quæ quæstiones præstant 
magis QUAM ædificationem Dei quæ est 
] ; os 
in fide. 5 Finis autem præcepti est cari- 
tas de corde puro et conscientie. bona et 


fide non ficta; 6 À quibus quidam aber- 


rantes conversi sunt in vaniloquium. 





BIBLIA HEXAGLOT TA. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSILE 


I TIMOTHY, CHAPTER I. 


| ét an apostle of Jesus Christ 

by the commandment of God our 
Saviour, and Lord Jesus Christ, which 
is our hope ; 2 Unto Timothy, my own 
son in the faith : Grace, mercy, and 
peace, from God our Father and Jesus 
Christ our Lord. 3 As I besought thee 
to abide still at Ephesus, when I went 
into Macedonia, that thou mightest 
charge some that they teach no other 
doctrine, 4 Neither give heed to fables 
and endless genealogies, which minister 
questions, rather than godly edifying 
which is in faith: so do. 5 Now the 
end of the commandment is charity 
out of sr. pure heart, and of a good 
conscience, and of faith unfeigned : 
6 From which some having swerved 


have turned aside unto vain janglins ; 
581 


TO 


TIMOTH Y. 


1, Œüunotheum, Cavitel 1. 

aulus, ein Avoftel Sefu Chrifti, nad 

bem Befebl Gottes, unfers Hetilanbes, 
und des HSerrn Sefu Chriftt, der unfere 
Hoffnung ift, 2 Timotbes, meinem redt- 
fhaffenen Sobn im Glauben : Gnabe, 
Barmberaigfeit, Sriebe von Ooftt, unferm 
Bater, und unferm Herrn Sefu Chrifto. 
3 Mie id bi ermabnet babe, daf bu zu 
Epbefus bliebeft, da id in Macebonten 309, 
und gebôteft etliben, ba fie nidt anders 
lebreten, 4 Aud nidt Adtbatten auf bie 
gabeln und ber Gefblebter Regifter, die 
fein Œnde baben,unbd bringen Fragen auf, 
mebr,benn Beflerung zu Gott im Glauben. 
5 Denn bie Dauptfumme des Gebots ift: 
Liebe von reinem Dergen, und von gutem 
Gewiffen, und von ungefärbtem Glauben ; 
6 MBelher baben etlibe gefeblet, und 


find umgewandt zu unnübem Gefhiwa, 


I. TIMOTHÉE, CHAPITRE LIL 


| Ed Apôtre de Jésus-Christ, selon 

l’ordre de Dieu notre Sauveur, et 
du Seigneur Jésus-Christ, notre espé- 
rance. 2 À Timothée, mon. vrai fils en 
la foi: Que la grâce, la miséricorde et 
la paix te soient données de la part de 
Dieu notre Père, et de Jésus-Christ 
notre Seigneur! 3Jete prie, comme 
je l'ai fait en partant pour la Macé- 
doine, de rester à Éphèse, pour avertir 
certaines personnes de ne pas ensei- 
gner une autre doctrine que la nôtre ; 
4 De ne pas s'attacher à des fables 
et à des généalogies sans fin, qui 
produisent des disputes, plutôt qu’elles 
n'élèvent l'édifice de Dieu, qui repose 
sur la foi. 65 Car la fin du com- 
mandement, c'est la charité, qui pro- 
cède d'un cœur pur, d’une bonne con- 
6 Quel- 


ques-uns s'en étant détournés se sont 


science, et d’une foi sincère, 


égarés dans de vains raisonnements, 


| EE ST 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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OÙ KEÏTAL, AVOUOIS ŸE KAi AVUTOTAKTONS, 
3 / \ € Ca 9 / \ 
aceféor Kai auapTwNOIS, avooiois Kai 
BeBñhous, Tarpodais kai nTpoAœais, 
5 lé 1 3 7 
ävôpopoyvoss, 10 [lopvous, apaevokoitaus, 
3 Ca 7 L / 
avOpaToduoTais, VrEeuoTais,  ÉTLOPKOUS, 
\ y e/ nm € / 
Kai El TL ÊTEpOY TŸ vytaivouoy dÜacka- 
/ y FL \ \ , / 
Aa avrTikerTat, 11 KaTa TO evaryyelor 
An / nm / mn  & 2 La 
rhs O0Ëns Toù akapiou eod, à èTioTeu- 
Onv yo. 12[Kail yapuw Éyw TS évôdu- 
A n nm / 
vauwoavrri pe Xpiare ‘Incoù T& Kupiw 
e Ca e/ / € / / 
MUÔV, ÔTL TIOTOY JE MrynoaTo Véevos 
] / \ L£ 5, 
eis OLakoviay, 13 TO TpoTEepor ÔdvTa 
Brhacbnuor Kai diwokrnv Kai ÜBpioTnr : 
aa nhenünv, ÔTL æyvoov éToinoa ëv 
iTioTia, 14 Neovaoer OÈ n Ya 
aTLGTLA, TEPETAEOVATEL dE 7 VAPIS 
Ce) / e " \ 4 \ 
Toù Kupiou muy ueTa mioTews Kai 
ayamrns Ts év Xpioro Inooë. 16 Ili- 
x € Ld SA LA ‘ ? Le] 5 
oTÔs 0 À0Yos Kai TAONS amoÛoYŸS AËLOS, 
ef \ 3 PS LS 
OT Xpioros Inooùs Aer eis Tôr 
KOOUOV AUapTHhOËS GA, @v MTPÈTOS 
ele éyo® 16 AAXG da ToùTo nAenOny, 
ge 2 > \ LA 3 / L. LS 
(Ja Ëv éLOi TPUTE ÉvdElENTAL ‘Inoods 
\, 
TV 


\ 
X puaTos äTacav akpoOuiar, 


A / An 
TPOS  ÜTOTUÜTWOIY TOY  EANOYTUY 


LA 3 ? > ? \ > / 
TTLOTEVELV ÊT QUTO ES buy aiwvor. 
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AD TIMOTHEUM © LH. 


7 Voientes esse legis doctores, non in 
tellegentes neque quæ loquuntur neque 
de quibus adfirmant. s Scimus autem 
quia bona est lex, si quis ea legitime 
utatur. 9 Sciens hoc quia lex justo 
non est posita, sed injustis et non sub- 
ditis, impiis et peccatoribus, sceleratis 
et contaminatis, patricidis et matrici- 
dis, homicidis, 10 Fornicariis, mascu- 
lorum concubitoribus, plagiarlis, men- 
dacibus, perjuris, et si quid aliud sanæ 
doctrinæ adversatur, 11 Quæ est se- 
cundum evangelium gloriæ beati Dei, 
quod creditum est mihi. 12 Gratias 
ago ei qui me coufortavit, Christo Jesu 
Domino nostro, quia fidelem me exi- 


13 Qui 


prius fui blasphemus et persecutor et 


stimavit ponens in ministerio, 


contumeliosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate ; 14 Superabundavit [autem] 
gratia Domini nostri cum fide et dilec- 
tione quæ est in Christo Jesu. 15 Fidélis 
sermo et omni acceptione dignus, quia 
Christus Jesus venit in hunc mundum 
peccatores salvos facere, quorum pri- 
mus eso sum: 16 Ded ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 


tientiam, ad deformationem eorum qui 


credituri sunt 1llh in vitam æternam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


no 


I. TIMOTHY, IL. 


7 Desiring to be teachers of the law; 
understanding neither what they say, 


nor whereof they affirm. 8 But we 


know that the law is good, 1f a man 
use it lawfully ; s Knowing this, that 
the law is not made for a righteous 
man, but for the lawless and disobe- 
dient, for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, for murderers 
of fathers and murderers of mothers, 
for manslayers, 10 For whoremongers, 
for them that defile themselves with 
mankind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be any 
other thing that is contrary to sound 
doctrine ; 1 According to the glorious 
gospel of the blessed God, which was 
committed to my trust. 12 And I 
thank Christ Jesus our Lord, who 
hath enabled me, for {nat he counted 
me faithful, putting me into the 
ministry ; 13 Who was before à blas- 
phemer, and a persecutor, and inju- 
rious : but I obtained mercy, because 
I did it ignorantly in unbelief, 14 And 
the grace of our Lord was excecding 
abundant with faith and love which is 
in Christ Jesus. 15 This is à faithful 
saying, and worthy of all acceptation, 
that Christ Jesus came into the world 
to save sinners ; of whom [ am chief. 
16 Howbeit for this cause I obtained 
mercy, that in me first Jesus Christ 
might shew forth all longsuffering, for 
a pattern to them which should here- 


.:ter believe on him to life everlasting. 
DS 


1, Timothbeum, 1, 


1 Bollen der Scrift Meifter feyn, und 
verfteben nidt, was fie fagen, oder was fe 
feben. es Mir wiffen aber, Daÿ das Gefes 
gut if, fo fein femanb redt brauchet; 
o Unb tweig fofches, baf Dem Oerecten 
fein Gefes gegeben if, fonbern Den 
Ungeredten und Ungeborfamen, Den 
Gottiofen und Siünbern, den Unbeiligen 
Ungeiftlichen, 


und den YSatermôrdern 


und Muttermorbern, den Lobtiblägern, 


10 Den Hurern, den Rnabenfhänbdern, den 
Menfhendieben, ben Lügnern, den Mei- 
neidigen, und fo etwas mebrber beilfamen 
1 Rad bem berrlihen 
Evangelio bes feligen Gottes, weldes mir 


Lebre auwiver ift; 
vertrauet if. 12 11rb id banfe unferm 
Herrn Chrifto Setu, ber mic ftarf gemabt 
und treu geatet bat, unb gefebet in Daë 
)mt ; 


und ein Serfolger, und ein Sdmaäber ; 


13 Der id guvor war ein Lafterer, 


aber mir ift Barmbergigfeit wiberfabren, 
benn id babe e8 unwiffenb getban, im 
14 8 ift aber bdeflo reiher 
gewefen bie Gnade unjers Derrn, fammi 
bem Glauben und der Liebe, Die in Ghrifto 
5 Denn das ift je gewiplid 
wabr, und ein theuer werthes Mort, Dap 


Unglauben. 


Sefu tft. 


Chriftus Sefus gefommen ift in die Kelt, 
bie Günbder felig au maden, unter welden 
id ber vornebmfte bin. 16 Aber barum if 
mir Sarmbersigfeit iwiberfabren, auf baf 
an mir vornebmlid Sefns Chriftus erscige- 
te alle Gebuld, um Œrempel denen, Die 


au ibn gfauben fofiten sum eiwigen Leben. 


I. TIMOTHÉE, L 


7 Voulant être docteurs de la loi, quoi- 
qu'ils n’entendent ni ce qu'ils disent, 
8 Or, 
nous savons que la loi est bonne pour 
o Et 


ni les choses qu'ils affirment. 


qui en fait un usage légitime, 


. pour qui sait que 1a loi est établie, non 


pas pour le juste,mais pour lesméchants 
et les indisciplinables, les impies et les 
pécheurs, pour les gens sans religion 
et pour les profanes, pour les meur- 
triers de père ou de mère, et pour les 
homicides ; 10 Pour les fornicateurs, 
pour ceux qui commettent des péchés 
contre nature, pour les voleurs d’hom- 
mes, pour les menteurs, pour les par- 
jures, et pour tout ce qui est contraire 
à la saine doctrine; 1 Selon le glo- 
rieux Évangile du Dieu bienheureux, 
cet Évangile qui m’a été confié. 12 Et 
je rends grâces à celui qui m'a fortifié, 
à Jésus-Christ notre Seigneur, de ce 
qu'il m'a estimé fidèle, et m2 Ctabli 
dans le ministère; 13 Â/o1, qui aupara- 
vant étais un blasphémateur, un persé- 
Mais 


j'ai obtenu miséricorde, parce que J'a- 


cuteur, et un homme violent. 


gissais par ignorance, étant dans l'in- 
crédulité. 14 Et la 


Seigneur à surabondé 


grâce de notre 
en mot, avec la 
foi et avec l'amour qui est en Jésus- 
Christ. 


digne d’être entièrement reçue, c'est 


15 Cette parole est certame, et 


que Jésus-Christ est venu au monde 
pour sauver les pécheurs, desquels Je 
suis le premier. 16 Mais jai obtenu 
Jésus-Christ 


montrât, en moi le premier, toute 


miséricorde, afin que 


sa longanimité, afin que cela servit 


# 


d'exemple 4 ceux qui viendront à 


croire en lui pour la vie éternelle. 


. HE Er  »e 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 





IIPOS TIMOGEON À, a, &. 
7 To dè Baoukei Tv aiwvwv, abÜäprw, 
pe. / , 0 e \ \ ë ' 
20p4T, povo ed, TI Kai DoËa 
3 \ LS Ca 7 3 4 
ELS TOÙS @iQVAS TOY dioVOV" av. 
a \ y | 4 / 
18 Tadrny Tv raparyyehiar raparibeuai 
4 f \ \ , 
ou, Tékvor Tuuobee, KkaTa TAs Tpoaryov- 
9 \ \ / t/ , 
cas ÊTi CE TPObNTELNS, VA OTPATEUCT 
A [4 
êv adrais Tv kaNv oTpaTeiay, 19 Evov 
# \ 9) \ / e/ 
TTiOTuW Kai æyalÿr ouvEldnouw’, v TLVES 
L # \ \ / 3 / 
ATHOAUEVOL TEPi TV TMLOTIV EVAUQ)7- 
, , 
av 20" {2v éoriv ‘Tyuévaios Kai AXE- 


Eavôpos, oùs Trapédwra T® ZarTavä, iva 


radevO@or, un Phaobnuer. 


KES. £&!. 
1 IAPAKAAN oùv TPp@TOY TavTor 
” # / 9 , 
rouelo bar denaeis, mpooevyas, évTEUËes, 
bi / e \ / 3 0 f 
edyaproTias, ÙTrép TAVTUY avbp@Tr, 
2 Trrèp Baoikéwy Kai TdavTwY Tv Er 
e PAC / 3 Nue u 
ÜTrEpOY}N OVTWY, LVa TpEMOV Kai MOUYLOV 
f/ fs 3 , 3 \ 
Biov Gayœuer èv maon evoebBea Kai 
[4 LS \ S \ 
geuvoTnTi. 3 Toùro [yap] kaAôr Kai 
à ? of Ces Ce) € n 
aTTOdEKTOY ÉVWTTIOY TOÙ CWTPOS TJAWV 
Oeod. 4 "Os mavras avOpwrous Béke 
nm \ 9 , / 3 # 
cobñvar Kai eis érréyrootr ambeias 
éXbeir. 5 Eis yap 0eos, eis kai peoiTns 
Ocoù Kai avOpwTrwv, àvOpwrros XpuoTos 


’Incoùs, 6° O Goùs ÉauTdr àvTiAuTpor vTrép 


/ \ ES 
TAYTWY, TÔ JMAPTUPLOY KAUPOÏS LÔLOUS, 
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hominum, homo Christus Jesus, 


AD TIMOTHEUM I L IL 
17 Regi autem sæculorum, inmortali, 
invisibili, sol Deo, honor et gloria in 
sæcula sæculorum. Amen. 18 Hoc 
præceptum commendo t&ibi, fil Timo- 
thee, secundum præcedentes in te pro- 
phetias, ut milites in 1llis bonam mili- 
tiam, 19 Habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; 20 Ex 
quibusest Hymemius et Alexander, quos 


tradidi Satanæ, ut discant non blasphe- 


mare. 


CAPUT IL 


1 OBSECRO igitur primo omnium 


fieri obsecrationes, orationes, postu- 
lationes, gratiarum  actiones, pro 
omnibus homimibus, 2 Pro regibus 


et omnibus qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et castitate. 
3 Hoc enim bonum est et acceptum 


4 Qui 


omues homines vult salvos fieri et ad 


coram ÿalvatori nostro Deo, 
agnitionem veritatis venire. 5 Unus 
enim Deus, unus et mediator Dei et 
6 Qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 


omnibus, testimonium temporibus suis, 


BIBLIA HEXAGEOT TA. 





I. TIMOTHY, L II. 


17 Now unto the King eternal, immor- 
tal, invisible, the only wise God, be 
honour and glory for ever and ever. 
Amen. 18 This charge I commit unto 
thee, son Timothy, according to the 
prophecies which went before on thee, 
that thou by them mightest war a 
good warfare ; 19 Holding faith, and a 
goud conscience ; which some having 
put away concerning faith have made 
shipwreck : 20 Of whom is Hymenæus 
and Alexander; whom I have delivered 


unto Satan, that they may learn not to 


blaspheme. 


CHAPTER IL 


1 | EXHORT therefore, that, first of 
all, supplications, prayers, interces- 
sions, and giving of thanks, be made 
for all men, 2 For kings, and for all 
that are in authority ; that we may 
lead a quiet and peaceable life in all 
godliness and honesty. 3 For this is 
good and acceptable in the sight of 
God our Saviour; 4 Who will have 
all men to be saved, and to come unto 
the knowledge of the truth. 5 For 
there is one God, and one mediator 
between God and men, the man Christ 


Jesus; 6 Who gave himself à ransom 


for all, to be testified in due time. 
585 


1, Eunotheum, 1, 2. 
17 Aber Gott, Dem ewigen SRônige, dem 
Unvergänglihen, und Unfidtbaren, und 
allein MBeifen, fey Ebre und Preis in 
Ewwigfeit. Amen. 
tb bir, mein Gobn Timothbeug, nad den 
vorigen Beiffagungen über dir, daf Du im 
benfelbigen eine gute Ritterfaft übeff, 
19 Und babeft den Glauben und gutes Ge- 
wiffen, iwelhes etlibe von fid geftofen, 


. und am Glauben Shiffbruc erlitten baben, 


20 Unter welen ift Symenans und Alexr- 
anber, welche id babe Dem Gatan über- 
geben, daf fie gesüchtiget werden, nidt 


mebr au àftern. 


Das 2. Caypitel, 


1 So ermabne id nun,9af man vor 
allen Dingen zuerft tbue Bitte, Oebet, 
Sürbitte unD Danffaana fur alle 
enfers 2 Für die Rônige und für alle 
Obrigfeit , auf daÿ wir ein rubiges und 
ftilles Leben fübren môgen, im aller Gott- 
3 Denn folcbes 
ft gut, basu aud angenebm vor Gott, 
unferm Deilande, 4 Belder will, daf 
Menfhen gebolfen 
aur Erfenntnifÿ bder YWabrheit fommen. 
5s Denn es ift Ein COott, und Ein Mittier 
swifhen Gott und ben Menfhen, nemlid 
ber Menfh Chriftus Jefus. 6 Der fid 
fefbft gegeben bat für alle aur Ertôfung, daf 
foldes zu feiner 3eit gepredbiget würde, 


feligfeit und Ebrbarfeit. 


alfen verde, unD 





18 Dies Gebot befeble ; 


I. TIMOTHÉE, I. II. 


17 Au roi des siècles, immortel, invi- 
sible, à Dieu seul sage, soient honneur 
et gloire aux siècles des siècles. Amen. 
18 Mon fils Timothée, ce que je te 
recommande d'après les prédictions 
qui ont été faites autrefois à ton 
sujet, c'est que tu y répondes en com- 
battant dans cette bonne . guerre ; 


19 En gardant la foi et une bonne con- 


science, que quelques-uns ont repous- 
sée, en sorte qu'ils ont fait naufrage 


quant à la foi. 20 De ce nombre sont 


 Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés 


à Satan, afin qu'ils apprennent à ne 


plus blasphémer:. 


CHAPITRE IL 


1 JE recommande donc qu'avant 
toutes choses, on fasse des supplica- 
tions, des prières, des intercessions, et 
des actions de grâces pour tous les 
hommes; 2 Pour les rois, et pour tous 
ceux qui sont constitués en digmité, 
afin que nous puissions mener une vie 
paisible et tranquille, en toute piété 
et bonnéteté. 
agréable devant Dieu notre Sauveur, 


3 Car celle est bon et 


4 Qui veut que tous les hommes soient 
sauvés, et qu'ils parviennent à la 
5 Car il 


y a un seul Dieu, et un seul Mé- 


connaissance de la vérité. 


diateur entre Dieu et les hommes, 
Jésus-Christ homme, 6 Qui s’est donné 
lui-même en rançon pour tous, ce 


qui devait être attesté en son temns. 


Tom. vi. “x F 





BIBLIA HEXAGLO TT A. 


IIPOS TIMOGEON A, R, y. 


3 PA 9 fe 9 \ , \ * L 
7 Lis à éréômr éyo kijpuË Kai aTooTo- 


Xos, aAOeav Àéyw, ov Vrevdouau, 

’ 3 A 3 / \ 

QOUOKANOS  EOvOY Év  TiOTE Kai 

aNn@ela. 8 Boë\ouar oùv Tmpocev- 
£ 


\ LA ? \ # 
yeoôar Tous GvÔpas év TAaYTL TOME 
e mn \ 9 Ca 
éTraipoyTaS OOLOUS YELpas Y@pIS Opy}s 
en € \ 

Kai duacyiouod’ 9 oaërTws Kai yu- 
Ca La) \ 
vaikas ÉV KATAOTONŸ KOOHiW, JMETA 
9 Ca \ / Ca Lé F 
aidoÙs Kai GWbpoTUvns KOOHEÏV EÉAUTES, 
\ 9 # \ M À fi 
un év T\ËYUAOU Kai YPUO® Ÿ JLAPrYapi- 

$ nm mn 9 à 

TAUS Ÿ IUMATIOUD TOAUTENE, 10 AXX 0 

f 

roérTret. yuvauËir éTraryyeNNouévas Ûeo- 

n" \ 2 

céBaav, à épyov àyabovr. 11 l'uvn ëv 

e / / ? f € La) 

novyia mavôavéTo ëv Taom UTOTayN 
ff 

12 Aidaoker D ryuvauKi OÙK ÉTITPÉTE, 

mn 4 Ÿ # 

ovoè aÿbevTeiy avdpos, aAX Elvau ëv 
CS " 

novyia. 13 AÔau yap TP®TOs ÉTAGOÜN, 

eira Eva. 14 Kai Adau oùk nmrarTn0m, 
ç \ ? A ? L4 

n Oè yuyn éfararybeioa év Ta «Pace 

\ mn 

yéryover, 15 ZwOnoerar dé Là TNS TEkvo- 

4 \ / ? f \ 

yovias, ÉGV ElV@OIY v TIOTEL Kai 


dyaTn Kai GJLau® ETà cwbpootyns. 


KEG. . 
1 IIIBTOZS o Aoyos: EX ris émioxo- 
nm 9 / Ca) 3/ 3 Le) 
TŸS OPÉVYETA, KaloD épyov EéTribupet. 
CS L y \ 3 La ) f. 
2 Â€Et OÙV TOY ÉTIOKOTOY AVETIAMUTTOV 


| CS \ 9’ 4 
Eva, US 'YUVAKOS àvèpa, vmpaioy, 


THPpuVU, KOGUOV, PiRoËEvOy, DLOAKTUKO?, 
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AD TIMOTHEUM I, IL IIL. 


7 In quo positus sum ego prædicator 
et apostolus, veritatem dico, non men- 
tior, doctor gentium in fide et veritate. 
8 Volo ergo viros orare in omni loco 
Jevantes puras manus sine ira et discep- 


tatione; 9 Similiter et mulieres in 


habitu ornato cum verecundia et 


sobrietate ornantes se, non in tortis 
crinibus aut auro aut margaritis vel 


veste pretiosa, 10 Sed quod decet 


mulieres promittentes pudicitiam per 


opera bona. 11 Mulier in silentio 


discat cum omni subjectione : 12 Do- 


cere autem mulieri non permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in silentio. 
13 Adam enim prior figuratus est, 
demde Eva, 


14 Et Adam non est 


seductus, mulier autem seducta in 


prævaricatione fuit, 15 Salvabitur 
autem per filiorum generationem, si 


permanserint in fide et dilectione et 


sanctificatione cum sobrietate. 


CAPUT IIT. 


1 FIDELIS sermo: Si  quis 


episcopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. 2 Oportet ergo episco- 
pum inreprehensibilem esse, unius 
UXOTrIS Virum, 


sobrium,  pruden- 


tem, ornatum, hospitalem, doctorem, 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 





L TIMOR IT AT. 


7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (I speak the truth in 
Christ, and lie not;) à teacher of the 
Gentiles in faith and verity. 8 {| will 
therefore that men pray every where, 
hfting up holy han:s, without wrath 
and doubting. + In like manner also, 


that women adorn themselves in 
modest apparel, with shamefacedness 
and sobriety; not with broidered hair, 
or gold, or pearls, or costiy array : 
10 But (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. 
11 Let the woman learn in silence with 
all subjection. 12 But I suffer not a 
woman to teach, nor to usurp autho- 
rity over the man, but to be in silence. 
13 For Adam was first formed, then 
Eve. 14 And Adam was not deceived, 
but the woman being deceived was in 
the transgression. 15 Notwithstanding 
she shall be saved in childbearing, 1f 
they continue in faith and charity and 


holiness with sobriety. 


CHAPTER IIL 


1 THIS is à true saying, If a man 
desire the office of a bishop, he de- 
sireth a good work. 2 A bishop then 
must be blameless, the husband of one 


wife, vigilant, sober, of good behaviour, 


given to hospitality, apt to teach ; 
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1, Limotbeum, 2, 8. 


7 Dasu td gefebt bin eim Prebiger und 
Avoftel Cid fage die Babrheit in Chrifto, 
und ge uit), ein Lebrer der Deiden un 
Glauben und in der VBabrheit. 


td nun, baf Die Manner beten an allen 


8 So will 


Orten, und aufheben betlige Saânbde, obne 
os Deffelbigen gleihen 
bie Meiber, baf fie in zterlihem Rleide, 
mit ©Scham und 3Sudbt fib fbmiden ; 
nibt mit 3ôpfen, ober Golb, oder Verlen, 
ober féftlihem Geivanb ; 10 Gonbern wie 
fs 3iemet ben Yeibern, die da Gott- 
feliafeit betwetfen,burd gute Werfe. 1 Ein 


3otninD givetfel. 


Ietb ferne in der Stille, mit aller Unter- 
thänigfeit. 12 Œinem MReibe aber geftatte 
1h nicdt, baf fie lebre, aud nicdt, baf fie 
des Mannes Derr fey, fondern ftille fey. 
13 Denn Adam ift am erften gemadt, bar- 


nad Œva. 14 nd Adam tard nicdbt ver- 


fübret ; bas MWeib aber ward verfübret, 
und bat bie Uebertretung eingefübret. 
15 Gie wird aber felig werden burd Rin- 
bersengen, fo fie bleibet im Glanben, und 


in ber Liebe, und in der Seiligung, fammt 


ber 3ucht. 


Das 3, Capitel. 


| 

| 
1 Das ft fe getwiflih wabr, fo femanbd 

ein Pifbofsamt begebret, der begebrt ein 


| 
foftlihes Berf. 2C8 [oil aber ein Bifbof : 


unfträflid feyn, Œines WBeibes Mann, 





nüdtern, mâbig, fittig, gaftfrei, lebrhaftig; 
| 


I. TIMOTHÉE, II. HI. 


7 C'est pour cela (je dis la vérité en 
Christ, 3e ne mens point) que j'ai été 
établi prédicateur et apôtre, docteur, 
des Grentils dans la foi et dans la vérité. 
8 Je veux donc que les hommes prient 
en tout lieu, levant des mains pures 
sans colère et sans dispute. 9 Je veux 
aussi, que les femmes se parent d’un 
vêtement honnête, avec pudeur et 
modestie, non de tresses, ni d’or, ni de 
perles, n1 d’habillements somptueux ; 
10 Au contraire, qu'elles soient parées 
de bonnes œuvres, comme il est séant 
à des femmes qui font profession de 
servir Dieu. 11 Que la femme écoute 
l'instruction en silence, en toute sou- 
mission; 12 Car Je ne permets point à 
la femme d'enseigner, n1 d'user d'auto- 
rité sur son mari. Elle doit, au con- 
traire, demeurer dans le silence. 13 Car 
Adam a été formé le premier, et Eve 
ensuite. 14 Et ce n'a point été Adam 
qui a été séduit; mais la femme, ayant 
été séduite, est tombée dans la trans- 
cression. 15 Néanmoins elle sera sauvée 
en mettant des enfants au monde, si 
elle persévère dans la foi, dans la 
charité et dans la sanctification, avec 


. modestie. 


CHAPITRE ITL 


1 CETTE parole est certaine, que 1 
quelqu'un désire la charge d'Évêque, il 
désire une œuvre excellente. 2 Mais 1l 
faut que l’Évêque soit irrépréhensible, 
mari d’une seule femme, vigilant, sobre, 


grave, hospitalier, propre à enseigner ; 
4 r 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM I, IIL. 
3 Non vinolentum, non percussorem, 
sed modestum, non ltigiosum, non 
cupidum, 4 Suæ domui bene præposi- 
tum, filios habentem subditos cum 
omni castitate. 6 Si quis autem domui 
suæ præesse nescit, quomodo ecclesiæ 
Dei diligentiam habebit ? 6 Non neo- 
phytum, ne in superbia elatus in 
judicium incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt, ut non in 
obprobrium incidat et laqueum diaboli. 
8 Diaconos similiter pudicos, non bilin- 
œues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes, 9 Habentes 
mysterium fidei in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et 
sic ministrent nullum crimen habentes. 
1 Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
2 Diacones sint unius uxoris viri, 
qui fils suis bene præsunt et suis 
13 Qui enim bene minis- 


domibus. 


traverint, gradum sibi bonum ad- 


quirent et multam fiduciam im fide 
quæ est in Christo Jesu. 14 Hæc tib1 


scribo, sperans venire ad te cito; 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL. TIMOIRENPAIrr 


s Not given to wine, no striker, not 
oreedy of filthy lucre; but patent, 
not a brawler, not covetous ; 4 One 
that ruleth well his own house, having 
his children in subjection with all 
gravity ; 5 (For if a man know not 
how to rule his own house, how shall 
he take care of the church of God ?) 
s Not a novice, lest being lifted up 
with pride he fall into the condemna- 
tion of the devil. 7 Moreover he must 
have à good report of them which are 
without; lest he fall into reproach and 
the snare of the devil. s Likewise 
must the deacons be grave, not double- 
tongued, not given to much wine, not 
greedy of filthy lucre ; + Holding the 
mystery of the faith in a pure con- 
science. 10 And let these also first be 
proved; then let them use the office 
of a deacon, being found blameless. 
1 Even so must their wives be grave, 
not slanderers, sober, f&ithful in all 
things. 12 Let the deacons be the 
husbands of one wife, ruling their 
children and their own houses well. 
13 For they that have used the office of 
a deacon well purchase to themselves 
a good degree, and great boldness in 
the faith which is in Christ Jesus. 


W These things write [ unto thee, 


| hoping to come unto thee shortly : 
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1. Timotheum, 8, 


3 Jacbt ein Reinfaufer, nibt poden, nibt 
unebrlie Danbthierung tretben, fondern 
gelinde, nidt baberbaftig, nidt geisig ; 
4 Der feinem eigenen HSaufe wob] vorftebe, 
der geborfame Rinder babe mit aller Ebr- 
barfeit ; 5 (Go aber femand feinem 
eigenen Daufe nidt weif vorsufteben, wie 
wird er bie Semeine Gottes verforgen ?) 
6 Mit ein Neuling, auf bdaf er fib nicbt 
aufblafe, und bem Laftever ins Urtbeil 
falle. 


Seugnif baben von benen, die braufen 


7 Er muf aber aud ein gutes 


find, auf baÿ er nidt falle dem Léfterer in 
Die SGhmad und Gtrid, s Deffelbigen 
gleiden bie Diener follen ebrbar feyn;: 
nidt awetstngia, nidt Beinfaufer, nibt 
unebrlide Sanbthierung treiben ; 9 Die 
bas Gebeimiip oe5 Giaubens in reinem 
10 nb biefelbigen laffe 


man guvor verfuben; barnacb faffe man fie 


Geivifien baben. 


Dienen, wenn fie unfträflid find. 
felbigen gleihen ibre Beiber follen ebrbar 
fepn, nicht Lâäfterinnen, nüchtern, treu in 
allen Dingen. 12 Die Diener (af einen 
jegliben fepn Œines RBeibes Mann, bic 
tbren Rindern wobl vorfteben, und ibren 
eigenen Dâujern. 13 Belde aber wob1I 
erwerben tbnen  felbft 
Stufe, 


im Glauben, 


Dienen, Die 


eine  gute unD eine  grofe 


in GChrifto 
11 Soldes fbreibe id bir, und 


boffe anfs fierfte gu dir zu Fommen : 


reubigfeit 


efu. 


11 Def | 





I TIMOTHÉE, III. 


3 Qu'il ne soit pas adonné au vin, ri 
violent, ni porté au gain déshonnéte. 
Au contraire, qu'il soit doux, pacifique, 
exempt d'avarice, 4 Gouvernant bien 
sa propre maison, tenant ses enfants 
dans la soumission en toute honnêteté. 
5 En effet, si quelqu'un ne sait pas 
gouverner sa propre maison, comment 
pourra-t-il conduire l’Église de Dieu ? 
6 Qu'il ne soit point nouvellement 
converti, de peur qu’enflé d’orgueil, il 
ne tombe dans la méme condamnation 
que le démon. 7 Il faut aussi qu'il ait 
un bon témoignage de ceux qui sont 
hors de l'Église, afin qu'il ne tombe 
point dans l'opprobre, et dans le piége 
du diable. 


soient graves, exempts de duplicité, 


s Que les Diacres de même 


qu'ils ne soient ni adonnés aux excès 
du vin, ni convoitcux d'un gain dés- 
honnête. 9 Qu'ils conservent le mystère 
de la foi dans une conscience pure. 
10 Qu'ils soient aussi d’abord éprouvés ; 
puis, sils sont sans reproche, qu'ils 
soient admis au diaconat. 11 De 11dme 
que leurs femmes vient honnêtes, 
excriptes de médisance, vigilantes, 
fidèles en toutes choses. 12 Que les 
Diacres soient maris d’une seule 
femme ; qu'ils gouvernent bien leurs 


enfants et leurs familles. 


13 Car 


propres 
qui 
rempli les fonctions de Diacre, s’as- 


ces auront bien 
sureront un bon degré, et beaucoup 
de liberté qui 


en Jésus-Christ. 14 Je t'écris cela 


dans Ja foi est 


quoique j'espère aller te voir bientôt ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HPOS TIMOOEON 4, y, à 
15 Eùv 0è BpaSbro, iva etdns ms dei 
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AD TIMOTHEUM I, Ilï. IV. 


15 Si autem tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo Dei conversari, 
quæ est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16 Et manifeste 
magnum est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit angelis, 
prædicatum est gentibus, creditum est 


in mundo, adsumptum est in gloria. 


CAPUT IV. 


1 SPIRITUS autem manifeste dicit 
quia in novissimis temporibus descen- 
dent quidam à fide, attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis dæmoniorum, 
2 In hypocrisi loquentium mendacium 
et cauteriatam habentium conscientiam 
suam, 3 Prohibentium nubere, absti- 
nere à cibis, quos Deus creavit ad per- 
cipiendum cum gratiarum  actione 
fidelibus et his qui cognoverunt veri- 
tatem. 4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 5 Sanc- 
tificatur enim per verbum Dei et 
6 Hæc proponens fra- 


orationem. 


tribus bonus eris minister Jesu 


Christi, enutritus verbis fider et bonæ 
doctrinæ quam adsecutus es: 7 In- 
eptas autem et aniles fabulas devita. 


Exerce [autem] te ipsum ad pietatem. 


BIPBUI'AT H'EDMACGE O'E LA. 
———————— — 


#, TIMOTHY, IL IV. 


1e But if I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave 
thyself in the house of God, which is 
the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth. 16 And with- 
out controversy great 1s the mystery 
of sodliness : God was manifest in the 
flesh, justified in the Spirit, seen of 
angels, preached unto the Gentiles, be- 
lieved on in the world, and received 


up into glory. 


CHAPTER IV. 


1 Now the Spirit speaketh expressly, 
that in the latter times some shall 
depart from the faith, giving heed 
to seducing spirits, and doctrines of 
devils ; 2 Speaking lies in hypocrisy ; 
having their conscience seared with a, 
hot iron; 3 Forbidding to marry, and 
commanding to abstain from meats, 
which God hath created to be received 
with thanksgiving of them which be- 
lieve and know the truth. 4 For every 
creature of God is good, and nothing 
to be refused, if it be received with 
thanksgiving : 5 For it is sanctified by 
the word of God and prayer. 6Ïf 
thou put the brethren in remem- 
brance of these things, thou shalt 
be a good minister of Jesus Christ, 
nourished up in the words of faith 
and of. good doctrine, whereunto 
thou hast attained. 7 But refuse 


profane and old wives fables, and 


exercise thyself rather unto godliness. 
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1, Sunvipeum, 5. 4 


15 ©o id aber vergüge, baf du wijiet, mic 
bu wanbeln fulfft in bem HDaufe Gottes, 
welhes ift bic Gemeine des lebeubigett 
Gottes, ein Yfeiler und Grunbdfefte der 
MMabrheit, 16 Unbd fünblid grof ft Das 
gottfelige Gebeimnig : Gott ift geoffen- 
bavet im fleifb, geredtfertiget im Gerft, 
erficnen ben Œngeln, geprebiget Den 
Heiben, geglaubet von ber ÆBelt, aufge- 
nommen in bite Derrlidfeit. 


Das 4, Capitel. 


1 Der Geift aber faget beutlid, daf in 
den lebten Seiten werben etlide von dem 
Glauben abtreten, und anbangen ben ver- 
fübreriften Geiftern, und £ebren ber 
Teufer. 2 Durd bie, fo in Gleifnerei 
Rügenrebner find, und Brandmaal in ibrem 
Gewiffen haben; 3 Und verbieten ebelid 
au werden, unb gu meiben Die Speife, Die 
Gott gefbaffen bat, su nebmen mit Oanf- 
fagung, den Gläubigen und benen, Die Die 
Mabrheit erfennen. 4 Denn aller Crea- 
tur Gottes ift gut, und nidts verwerflicb, 
bas mit Danffagung empfangen wird. 
5 Denn e8 wirb gebeiliget burd bas Bort 
Gottes und Gebet. 
Brüvbern folhes vorbaltft, fo wirft Du ein 
guter Diener Sefu Cbrtiti feyn, aufergogen 
in ben MBorten bes Glaubens und der 


c IBenn Du ben 


guten Lebre, bei melcher bu immerbar ge- 
7 Der ungeiftliden aber und 


altvetteliden Sabeln entfdlage Did. 
Uebe did ferbft aber an der Gottfeligfett. 


wefen bift. 


I. DÉMO TV, 


15 Mais afin que, si je tarde, tu saches 
comment il faut se conduire dans la 
maison de Dieu, c’est-à-dire l’Église du 
Dieu vivant, la colonne et le fonde- 
ment de la vérité. 16 Et incontestable- 
ment, le mystère de la piété est grand: 
Dieu a été manifesté en chair, justifié 
par l'Esprit, vu des anges, prèché aux 
Gentils, cru dans le monde, et élevé 


dans la gloire. 


CHAPITRE IV. 


1 OR, l'Esprit dit expressément 
qu'aux derniers temps, quelques-uns 
abandonneront la foi, s’attachant à des 
esprits d'erreur, et aux doctrines des 
démons, 2 Imposteurs pleins d'hypc- 
crisie, et dont la conscience sera cau- 
térisée ; 


qui commanderont de s'abstenir d’ali- 


3 Qui défendront le mariage, 


ments que Dieu a créés, afin que les 
fidèles et ceux qui ont connu la vérité 
en usent avec actions de grâces. 4 Car 
tout ce que Dieu a créé est bon, et 
rien n'est à rejeter, pourvu quon en 
use avec actions de grâces; 5 Parce 
que cela est sanctifié par la parole de 
Dieu et par la prière. 6 Si tu exposes 
ces choses aux frères, tu seras bon 
ministre de Jésus-Christ, nourri des 
paroles de la foi et de la bonne 


doctrine que tu as soigneusement 


suivie. 7 Mais rejette les fables pro- 
fanes, et qui ressemblent à des contes 


de vieilles, et exerce-toi dans la piété. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM I, IV. V. 


8 Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum utilis est : pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens vitæ 
quæ nunc est et futuræ, + Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus. 10 In 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. 11 Præcipe hæc et doce. 
12 Nemo adulescentiam tuam contem- 
nat, sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. 13 Dum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrinæ. 14 Noli 
neplegere gratiam quæ in te est, quæ 
data est tibi per prophetiam cum 1in- 
positione manuum præsbyteru. 15 Hæc 
meditare, in his esto, ut profectus tuus 
mamifestus sit omnibus. 16 Attende 
tibi et doctrinæ, insta in ils: hoc 


enim faciens et te ipsum salvum facies 


et qui te audiunt. 


CAPUT V. 


1 SENIOREM ne increpaveris, sed 
obsecra ut patrem, juvenes ut fra- 
tres, 2 Anus ut matres, juvenculas 
ut sorores in omni castitate. 3 Vi- 


duas honora, quæ vere viduæ sunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. TIMOTHY, iV. V. 


s For bodily exercise profiteth little : 
but godliness is profitable unto all 
things, having promise of the life that 
now is, and of that which is to come. 
9 This ts à faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 10 For therefore 
we both labour and suffer reproach, be- 
cause we trust ir the living God, who 
1s the Saviour of all men, specially 
of those that believe. 


command and teach. 


1 These things 
12 Let no man 
despise thy youth; but be thou an 
example of the believers, in word, m 
conversation, in charity, in spirit, in 
faith, in purity. 13 Till Ï come, give 
attendance to reading, to exhortation, 
to doctrine. 11 Neglect not the gift 
that ïis in thee, which was given 
thee by prophecy, with the laying 
on of the hands of the presbytery. 
15 Meditate upon these things ; give 
thyself wholly to them; that thy pro- 
fiting may appear to all. 16 Take heed 
unto thyself, and unto the doctrine ; 
continue in them; for in doing this 
thou shalt both save thyself, and them 


that hear thee. 


CHAPTER V. 


1 REBUKE not an elder, but intreat 
him as a father; and the younger 
as 2 The elder 


men brethren ; 


women as mothers ; the younger as 


ssters, with all purity. 3 Honour 
widows that are widows indeed. 
593 


1, Œimotbeum, 4. 5. 


8 Denn die leiblihe Uebung ift wenig 
nübe ; aber die Gottfeligfeit 1ft au allen 
Dingen nike, und bat Die Verbeipung 
biefes und des sufünftigen Lebens, 9 Das 
tft je getbiGlih wwabr, unD ein theuer 


wertbes Mort. 10 Denn dabin arbeiten 


wir aud, und werden gefdmabet, baf wir 
auf ben lebenbdigen Gott geboffet baben ; 
iwelcher ft der Deiland aller Menfhen, 
fonderlid aber der Glâubigen. 1 Soldes 
gebiete und lebre. | 
deine Gugend ; fonbern fe ein Yorbild 
ben Gfaubigen im Wort, im YWanbel, in 
der Liebe, in Geift, im Glauben, in der 
Reufhbhett. 
Evmabnen, mit Lebren, bis id fomimne. 
14 La nicht aus der Adt die Gabe, die dir 
gegeben if burd bie Weiffagung mit 
15 Soldes 


warte, Damit gebe um, auf Daf bein 3u- 


13 Halte an mit Lefen, mit 


Sanbdauflequng der Aelteften. 


nebinen in alfen Dingen offenbar fey. 
16 Babe At auf did felbff, unb auf bie 
Lebre, bebarre in biefen Stüden. Denn 
wo bu folies thuft, iwirft bu Did fefbft 
felig maden, und Die Did bôren. 


Das 5. Capitel. 


1 Œinen Aften fhilt nicht, fondern er- 
mabne thn als einen Bater; Die Gungen 
als Die BPrübder; 2 Die alten YWeiber 
as bie Miütters Die fungen als Die 
GShiveftern mit aller Reufhbeit. 3 Ebre 
die itwen, welde redte Witiwen find. 


en rt 


12 Niemand veracdbte : 





I. TIMOTHÉE, IV. V. 


8 Car l'exercice corporel est utile à 
peu de chose ; mais la piété est utile à 
toutes choses; ayant la promesse de 
la vie présente, et de celle qui est à 
venir. 9 C'est là une parole certaine, 
et très-digne d’être reçue. 10 Car c’est 
aussi pour cela que nous endurons tant 
de travaux et tant d'outrages, parce 
que nous espérons au Dieu vivant, qui 
est le Sauveur de tous les hommes, 
principalement des fidèles. 1 Annonce 
ces choses, et enseigne-les. 12 Que per- 
sonne ne méprise ta jeunesse ; deviens, 
au contraire, le modèle des fidèles par 
les paroles, la conduite, la charité, 
l'esprit, la foi, la pureté. 13 Jusqu'à 
ce que Je vienne, applique-toi, à la 
lecture, à l’exhortation et À l’instruc- 
tion. 14 Ne néglige point le don qui 
est en toi, et qui t'a été conféré suivant 
la prophétie, par l'imposition des mains 
15 Mé- 


dite ces choses, et sois-en toujours 


de la compagnie des Anciéns. 


occupé, afin que tes progrès soient 
connus de tous. 16 Prends garde à toi- 
même et à la doctrine. Persévère en 
ces choses ; car en faisant cola, tu te 
sauveras toi-même et ceux qui t'écout- 


ent. 


CHAPITRE V. 


1 NE reprends pas rudement l’homme 
âgé. Au contraire, exhorte-le comme 
un père; les Jeunes gens, comme des 
frères; 2 Les femmes âgées, comme 
des mères; les jeunes, comme des 
sœurs, en toute pureté. 3 Honore ts 


veuves qui sont vraiment veuves. 
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AD TIMOTHEUM LI V. 
4 Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discant primum domum suam 


regere et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoc enim acceptum est 


coram Deo. 5 Quæ autem vere vidna 
est et desolata, speravit in Deum et 
instat obsecrationibus et orationibus 
nocte ac die: 6 Nam quæ in delicnis 
: Et hoc præ- 


8 SI 


est, vivens mortua est. 
cipe: ut inreprehensibiles sint. 
quis autem suorum et maxime domes- 
ticorum curam non habet, fidem nega- 
vit et est infideli deterior. 9» Vidua 
eligatur non minus sexaginta annorum, 
quæ fuerit unius viri uxor, 10 In operi- 
bus bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si sanc- 
torum pedes lavit, si tribulationem 


patientibus subministravit, si omne 


opus bonum subsecuta est. 11 Adu- 
lescentiores autem viduas devita : 
cum enim luxuriatæ fuerint in 


Christo, nubere volunt, 12 Habentes 


damnationem, quia primam fidem 
irritam fecerunt : 13 Simul autem et 
otiosæ discunt circumire domos, non 
verbosæ et 


solum  otiosæ sed et 


curiosæ, loquentes quæ non oportet. 


| DMIDALII À FPE A GAL'OMRTAN 


LPO PEN 


4 But if any widow have children or 
nenhews, let them learn first to shew 
piety at home, and to requite their 
parents: for that 1s good and accept- 
able before God. 5 Now she that 1s a 
widow indeed, and desolate, trusteth 
in God, and continueth in supplica- 
tions and prayers night and day. 
6 But she that liveth in pleasure is 
dead while she liveth. 7 And these 
thinsgs give in charge, that they may 
be blameless. 8 But if . provide 
not for his own, and specially for those 
of his own house, he hath denied the 
faith, and is worse than an infidel. 
9 Let not a widow be taken into the 
number under threescore years old, 
having been the wife of one man, 
10 Well reported of for good works; 
if she have brought up children, if 
she have lodged strangers, if she 
have washed the saints’ feet, if she 
have relieved the afflicted, if she have 
diigently followed every good work. 
u But the younger widows refuse: 
for when they have begun to wax 
wanton against Christ, they will 
marry ; 12 Having damnation, be- 
cause they have. cast off their first 
faith, 13 And withal they learn to 
be idle, wandering about from house 
to house ; and not only idle, but 
tattlers also and busybodies, speak- 


ing things which they ought not. 
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1, Œimotbeum, 5. 


4 So aber eine Mitwe Rinder oder 
Neffen bat, folde lag suvor lernen ibre 
eigenen Daufer gôttlid végieren, und ben 
Eltern gleihes vergelten ; benn bas ift 
Wwoblgethban und angenebm vor Gott. 
5 Daf ift aber eine redte MBitwe, bie 
einfam tft, die tbre Soffnung auf Gott 
ftelfet, und bleibet am Gebet und Sleben 
ag und Rat. 6 Velbe aber in Bolfü- 
ften lebet, bic tft lebenbig tobt. 7 Solbes 
8 So 


aber femanb Die Geinen, fonberlid feine 


gebiete, auf baf fie untabelig feven. 
Dausgenoffen, niht verforget ; Der bat 
ben Glauben verleugnet unb ift ärger, denn 
ein Deide, 9 Lab Feine Witwe erwablet 
werben unter fed3ig <sabren, unb Die Da 
gewefen fey Eines Mannes MBeib, 10 nb 
die ein Seugnif babe guter Merfe, fo fie 
Rinder aufgezogen bat, fo fie gaftfrei ge- 
wefen tft, fo fle ber Deiligen uüfe 
gewafcdhen bat, fo fie ben Trübjeligen 
Hanbreibung getban bat, fo fie allem 
guten Yerf nadgefommen if. 11 Der 
Di ; 
denn, iwenn fte geil geiworben finb iwiber 
12 Lind 
boben ibr Urthbeil, baf fie ben erften Glau- 


jungen YRitwen aber entfdlage 
Gbriftum, fo wollen fie freten; 
ben verbroden baben. 13 Saneben find 
fie faut, und lernen umlaufen burd bie 


Sâufer ; nidt find fie 


faut, fonbern aucd fhwabig und vor- 


aflein aber 


wibig, unD reben, bas nit feya (oil, 





I 


I. TIMOTHÉE, VY. 


4 Si quelque veuve à des enfants, ou 
des enfants de ses enfants, qu'ils ap- 
prennent premièrement à montrer leur 
piété envers leur propre famille, à 


rendre à leurs parents ce qu'ils ont 


“reçu d'eux ; car cela est bon et agré- 


able à Dieu. 


vraiment veuve, et qui est demeurée 


5 Mais, celle qui est 


seule, met son espérance en Dieu, et 
persévère en prières et en oraisons 
nuit et jour. 6 Au contraire, celle qui 
vit dans les plaisirs, est morte quoi- 
qu'elle vive. 7 Recommande cela, afin 
8 1 


quelqu'un n’a pas soin des siens, et 


qu'elles soient irrépréhensibles. 


principalement de ceux de sa famille, 
il à renié la foi, et il est pire qu’un 


infidèle. 9 Que la veuve qui sera 


choisie n'ait pas moins de soixante ans 


et quelle n'ait eu qu'un seul mari: 
10 Qu'elle ait le témoignage d’avoir 
fait de bonnes œuvres, d’avoir élevé 
ses propres enfants, d'avoir exercé 
l'hospitalité, d'avoir lavé les pieds des 
saints, d'avoir secouru les affligés, et 


de s'être constamment appliquée à 


! toutes sortes de bonnes œuvres. 11 Mais 


n'admets point les veuves qui sont 
plus jeunes ; car quand elles ont 
secoué le joug de Christ, elles veulent 
se marier; 12 Ce quelles font à leur 
condamnation, parce qu'elles ont violé 
leur première foi. 13 Et avec cela 
encore, allant de maison en maison 


n: 


elles apprennent à être o'sives; et 
non seulement oisives, mais aussi cau- 
seuses et curieuses, parlant de choses 


dont elles ne devraient point parler. 
406 2 
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AD TIMOTHEUM I, Ÿ. 


14 Volo ergo juveniores nubere, filios 
procreare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 
gratia. 15 Jam enim quædam con- 
versæ sunt retro Satanan. 16 S1 qua 
fidelis habet viduas, saumministret 1llis, 
ut non gravetur ecclesia, ut his quæ 
vere viduæ sunt sufficiat. 17 Qui bene 
præsunt præsbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime qui laborant 
in verbo et in doctrina: 18 Dicit enim 
scriptura: Non infrenabis os bovi 
trituranti, et: Dignus est operarius 
mercedem suam. 19 Adversus præsby- 
terum accusationem noli recipere, misi 
sub duobus et tribus testibus. 20 Pec- 
cantem coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. 2 Testor 
coram Deo et Christo Jesu et electis 
angelis, ut hæc custodias sine præju- 
dicio, nihil faciens in aliam partem 
declinando. 22 Manus cito nemimi im- 
posueris, neque communicaveris pecca- 
tis alienis. Te ipsum castum custodi. 
3 Noli adhuc aquam bibere, sed vino 
modico utere propter stomachum 
tuum et frequentes tuas infirmitates. 
2, Quorundam hominum peccata mani- 
festa sunt præcedentia ad judicium, 


quosdam autem et subsequuntur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





L TIMOTEN, Y. 


14 Î will therefore that the younger 
women marry, bear children, guide 
the house, give none occasion to the 
aaversary to speak 
15 For some are already turned aside 
after Satan. 16 [f any man or woman 
that beheveth have widows, let them 
relieve them, and let not the church 
be charged ; that it may relieve them 
that are widows indeed. 17 Let the 
elders that rule well be counted 
worthy of double honour, especially 


they who labour in the word and doc- 


trine. 18 For the scripture saith, Thou 


shalt not muzzle the ox that treadeth | 


And, The labourer 1s 


out the corn. 


worthy of his reward. 19 Against an 


elder receive not an accusation, but be- | 


fore two or three witriesses. 20 Them 
that sin rebuke before all, that others 
also may fear. 211 charge thee before 
God, and the Lord Jesus Christ, and 
the elect angels, that thou observe 
these things without preferring one 
before another, doing nothing by par- 
tiality. 22 Lay hands suddenly on no 
man, neither be partaker of other men'’s 
:3 Drink no 


longer water, but use a httle wine for 


sins : keep thyself pure. 


thy stomach's sake and thine often 
infirmities. 24 Some mens sins are 
open beforehand, going before to judg- 


ment; and some men they follow after. 
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| tft feiues Êobnes mertb. 





1, Timotbeum, 5. 
11 So WU id nun, taf die jungen Mit- 
wen freten, Rinber seugen, bausbalten, 
dem Yiberjaher feine Urjad geben ju 
15 Denn es find jben etlibe 


umgemanDt Dem Satan nad. 16 ©o aber 


ein Glaubiger oder Glaubigin Mitwen | 


bat, der verjorge biejelbigen, unb [aije die 


Gemeine nidt bejdmweret merben, auf taë 


Die, fo rebte Mitwen jind, mogen genug 


baben. 


ben, die balte man smiefader Œbre mertb, 


| jonderlid Die da arbeiten im Mort unbd in 


wer Cebre. 


Du joffit nibt dem Dbjen tas Maul ver: 


binden, der da brijbt; unb: Gin Arbeiter 


Helteften nimm feine Rlage auf, auber 


sweien oder Dreten 3eugen. 


| junbigen, Die jtrafe vor allen, auf baë fi 


aud die andern fürten. 


vor Gott und bem Herrn Seju Ghrifto, und 


ven auserwäblten Œngeln, bag tu fclbes | 


| faisant rien par des inclinations paærtr- 


baltejt obne eigen Guttuünfel, und nidts 
thueft nad Gun. 2 Die Hänbelege nie- 
mand balb auf, made did aud nibt rbeil- 
bajtig prember Süntben. Halte did jelber 
feu). 
Dern fraude ein wenig ein, um beines 


Magens willen, und bag bu cft franf bij. 


24 Etliber Menjdhen Sünden find cffenbar 


Dap man fe vorbin ridten fann ; 


etlier aber werden bernad cjrenbar. | 








——— es 


he —te 


17 Die Aeltejten, Die mobi vorpe: 
| gouvernent bien, soient doublement ho- 





is Denn es Jvribt Die Sbrift; 


19 ider einen 





: | aussi en aient de la crainte. 
1 GO beseuge | 
| conjure devant Dieu, et le Seigneur 


23 Trinée nidt mebr Mañer, jon- | 





L TIMOTHÉE, v. 


| 14 Je veux donc que les jeunes veuves 


se marient, qu'elles élèvent des enfants, 


qu'elles gouvernent leur ménage, et 


| qu'elles ne donnent à l'adversaire aucun 


sujet de médire. 
se sont déjà détournées pour suivre 
Satan. 


femme, a des veuves parmi ses proches, 


15 Car quelques-unes 
16 S1 quelque fidèle, homme ou : 


qu'il les assiste, et que l’Église n’en 
soit point chargée, afin qu'elle suffise 
à l'entretien de celles qui sont vrai- 


ment veuves. 17 Que les Anciens qui 


| norés, principalement ceux qui travail- 


lent à la prédication et à l'instruction. 
18 Car l'Écriture dit: Tu ne mettras 


point de muselière au bœuf qui foule 


le grain ; et, L'ouvrier est digne de son 


salaire. 


tion contre un Ancien, si ce n’est sur 


9 Ne recois point d'accusa- 


| la déposition de deux ou de trois 
20 Die La | 


témoins. 2 Reprends publiquement 


| ceux qui péchent, afin que les autres 


a1 Je te 


Jésus-Christ, et les anges élus, de 
garder ces choses sans prévention, ne 
culières. 22 N'impose les mains à per- 


sonne avec précipitation, et ne parti- 


| cipe point aux péchés d'autrui; con- 


| serve-toi pur toi-même. # Ne continue 


pas à ne boire que de l'eau ; mais use 


| d'un peu de vin, à cause de ton estomac 


| et de tes fréquentes maladies. #1[lya 


des personnes dont les péchéssontmani- 


festes, se montrant avant tout examen ; 


| mais il en est d’autres dont les péchés 


ne se découvrent que dans la suite. 





{ 


_TapakäXel. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM I, V. 


25 Similiter et facta bona manifesta 


sunt, et quæ aliter se habent abscondi 


non possunt. 


CAPUT Vi 
1 QUICUMQUE sünt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos 


arbitrentur, ne nomen Domini et 


doctrina blasphe ie 2 Qui autem 
fideles habent dominos, non contem- 
nant, quia fratres sunt, sed magis ser- 
viant, quia fideles sunt et dilecti qui 
beneficii participes sunt. Hæc doce et 
hortare. 3 Si quis aliter docet et non 
adquiescit sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi et ei quæ secun- 
dum pietatem est doctrinæ. 4 Superbus 
[est], nihil sciens, sed languens circa 
quæstiones, et pugnas verborum, ex 
quibus oriuntur invidiæ, contentiones, 
blasphemiæ, suspiciones malæ, 5 Con- 
flictationes hominum mente corrup- 
torum et qui veritate privati suné, 
existimantium quæstum esse pieta- 
tem. 6 Est autem auæstus magnus 
pietas cum suflicientia. 7 Nihil enim 
haud dubium 


intulimus in mundo : 


quia nec auferre quid possumus : 


BP I À HAN A CL OP 'RA. 





1. RIMOMENEN ENT 


>: Likewise also the good works of 


some are manifest beforehand; and 


they that are otherwise cannot be 


hid. 


CHAPTER VI. 


1 LET as many servants as are 
under the yoke count their own mas- 
ters worthy of all honour, that the 
name of God and his doctrine be not 
blasphemed. 2 And they that have 
believing masters, let them not de- 
spise them, because they are brethren ; 
but rather do them service, because 
they are faithful and beloved, par- 
takers of the benefit These things 
teach and exhort. 3 If any man teach 
otherwise, and consent not to whole- 
some words, even the words of our 
Lord Jesus Christ, and to the doctrine 


which is according to godliness ; 4 He 


is proud, knowing nothing, but doting 


+ 








| 


about questions and strifes of words, | 


whereof cometh envy, strife, railings, 
evil surmisings, 5 Perverse disputings 
of men of corrupt minds, and desti- 
tute of the truth, supposing that gain 
is godliness: from such withdraw 
thyself. 6 But godliness with content- 
ment is great gain. 7 For we brought 
nothing into this world, and it 1s 


certain we can carry nothing out. 
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1, Einotheum, 5. 6. 
25 Defelbigen gleihen aud etfiher gute 
Merfe find asuvor offenbar , und Die an- 


bern bleiben auch nidt verborgen, 


Das 6, Capitel. 

1 Die Rnecbte, fo unter dem Sod find, 
folfen bre Serren aller Ebren werth bal- 
ten, auf baÿ nidt ber Name Gottes und 
die Lebre verläftert merde. 2 Welche aber 
glaubige Serren baben, follen biefelbigen 
nicht verachten (mit Dem Sein), baf fte 
Prüber find; fondern follen vielmebr 
Dienfthbar feyn, biewiel fie glaubige und 
geliebet und der Woblthat theitbaftig fnrd. 
Soldes febre und ermabne. 3 @o jemanb 
anbers lebret, unb bleibet nicht bei ben 


beilfamen Yorten unfers Derrn Sefu 


 Cbrifti, und bei der Lebre von der Gott- 


feligfeit, 4 Der ift verdüfiert unD weif 
nidts, fonbern ift feudhtig in Sragen und 
MBortfriegen, aus welden entfpringet 
Reid, Daber, Lafterung, bôier Argwobn, 
s Shulgesänte folcher Menfchen, die 4er- 
vüttete Sinnen baben, und ber Mabrheit 


beraubet find, Die ba meinen, Gottfeligfeit 


_fep ein Gewerbe. Tbue bib von folden. 


_6E8 it aber ein grofer Gewinn, wer 


gottfelig if, unb Tâffet ibm genügen. 
7 Denn wir baben nidts in Die Welt 
gebracbt ; iff, 


werden aud nidts binaus bringen. 


barum  offenbar Wir 


I. TIMOTHËE, V. WT 


25 De même les bonnes œuvres sont 
manifestes aussi; et celles qui ne lie 


sont pas, ne peuvent demeurer cachées. 


CHAPITRE VE 


1 QUE tous ceux qui sont sous le 
joug de la servitude regardent leurs 
maîtres comme dignes de toute sorte 
d'honneur, afin que le nom de Dieu et 
sa doctrine ne soient point blasphémés. 
2 Que ceux aussi qui ont des maîtres 
fidèles ne les méprisent pas, parce 
qu'ils sont leurs frères; qu’au con- 
traire ils les servent mieux parce qu'ils 
sont fidèles, et bien-aimés de Dieu, 
Voilà 


ce que tu leur enseigneras et recom- 


étant participants de la grâce. 
manderas. 3 Si quelquun enseigne 
autrement, et ne se soumet point aux 
salutaires paroles de notre Seigneur 
Jésus-Christ, et à la doctrine qui con- 
duit à la piété, 


et il ne sait rien; il a, au contraire, la 


4 Il est enflé d’orgueul, 


maladie des questions et des disputes 
de mots, d’où naissent l'envie, la 
querelle, les médisances, et les mauvais 
soupçons; 5 Les vaines discussions 
d'hommes qui ont l'esprit corrompu, qui 
sont privés de la vérité, qui s'imaginent 
que la piété est un moyen de gain. Sé- 
pare-toi de telles gens. 6 Or, ce qui est 
un grand gain, c'est la piété avec le con- 
tentement d'esprit. 7 Car nous n'avons 
rien apporté au monde, et 1l est évident 


que nous n’en pouvons rien emporter. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM 1, VI 


8 Habentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti sumus. + Nam 
qui volunt divites fieri, incidunt in 
temptationem et laqueum et desideria 
multa inutilia et nociva, quæ mergunt 
homines in interitum et perditionem. 
10 Radix enim omnium malorum est 
cupiditas, quam quidam adpetentes 
erraverunt à fide ct inseruerunt se 
doloribus multis. nn Tu autem, o 
homo Der, hæc fuge, sectare vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, 
patientiam, mansuetudinem : 12 Certa 
bonum certamen fidei, adprehende 
vitam æternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem coram 
multis testibus. 13 Præcipio tibi 
coram Deo qui vivificat omnia et 
Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem ; 
14 Ut serves mandatum sine macula, 
inreprehensiblie usque in adventum 
Domini nostri Jesu Christi, 16 Quem 
suis temporibus ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum et Dominus 
dominantium, 16 Qui solus habec 1n- 
mortalitatem, lucem habitans inacces- 
sibilem, quem vidit nullus hominum 
sed nec 


videre potest, cui honor 


et imperium sempiternum. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I TIMOTHY, VL 


s And having food and raiment let us 
be therewith content. + But they that 
will be rich fall into temptation and a 
snare, and into many fdolish and hurt- 
ful lusts, which drown men in destruc- 
tion and perdition. 10 For the love of 
money is the root of all evil: which 
while some coveted after, they have 
erred from the faith, and pierced them- 
selves through with many sorrows. 
u But thou, O man of God, flee these 
things ; and follow after righteous- 
ness, godliness, faith, love, patience, 
meekness. 12 Fight the good fight of 
faith, lay hold on eternal life, where- 
unto thou art also called, and hast 
professed a good profession before 
many witnesses. 13 I give thee charge 
in the sight of God, who quickeneth 
all things, and before Christ Jesus, 
who ob Pontius Pilate witnessed à 
sood confession; 14 That thou keep 
this commandment without spot, un- 
rebukeable, until the appearing of 
our Lord Jesus Christ: 15 Which in 
his times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King 
of kings, and Lord of lords; 16 Who 
only hath immortality, dwelling in 
the light which no man can ap- 
proach unto; whom no man hath 
seen, nor can see : to whom be ho- 


nour and power everlasting. Amen. 
601 
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1. Limotbeum, 0. 
8 Benn wir aber Nabrung und leider 
baben, fo laffet uns begnügen. °Denn bie 
da red twerden wollen, die fallen in Ber- 
fudbung und Gtride, und viele thoridte 
unb fhäblide Lüfte, weldbe verfenfen Die 
Menfhenins Berderben und Yerdammnig. 
10 Denn Geis ifteine Bursel alles liebels, 
welhes bat etlihe gelüftet, unb find vom 
Glauben irre gegangen, und maden ibnen 
felbft viele Shmergen. 11 Aber, bu Oottes- 
men, fliebe foïhes ; jage aber nad der 
Gerecbtigfeit, der Gottieligfeit, bem Glau- 
ben, der Liebe, der Gebulb, der Ganftmuth, 
12Rampfe den guten Rampf des Glaubens ; 
ergreife bas ewige Ÿeben, basu bu auc 
berufen biff, und befannt 5aft ein gutes 
1e Gé 


gebiete dir vor Gott, der alle Dinge leben- 


Befenninif vor vielen Seugen. 


big madte, und sor Gbrifto Gefu, der unter 
Yontio Pilato bezeuget bat ein gutes 
Befenntnig, 1 Dab bu valteft bas Gebot 
obne leden, untabelig, bis auf Die Er- 
fheinung unfers Serin SGefu Cbrifti; 
15 Tele wird geigen zu feiner Jeit der 
Gelige und allein Gewaltige, der Rônig 
aller Rônige, und Herr affer Herren ; 
16 Der alfein Unfterbiidfeit bat; ber da 
wobnet in einem £icht, ba niemand zufont- 
Mer ch 


dem 


men fann; weldhen  fein 


gefeben bat, no feben fann; 
fey Œbre und ewiges Reid. men. 





me 


j. TIMOTHÉE, VL 


8 51 donc nous avons la nourriture et 
les vêtements, que cela nous suffise. 
9 Or ceux qui veulent devenir riches, 
tombent dans la tentation dans le 
piége, et dans plusieurs désirs insensés 
et pernicieux, qui plongent les hommes 
dans la ruine et dans la perdition. 
10 Car la racine de tous les maux, c’est 
l'amour de l'argent. Et quelques-uns 
en étant possédés, se sont détournés 
de la foi, et se sont déchirés eux-mêmes 
par les plus grandes douleurs. 11 Mais 
toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et 
recherche la justice, la piété, la foi, la 


charité, la patience, la douceur. 12 Com- 


bats le bon combat de la foi, obtiens la 


vie éternelle, à laquelle aussi tu as été 
appelé, et sur laquelle tu as fait une | 
belle profession en présence de beau- 
coup de témoins. 13 #& ie recommande 
devant Dieu, qui donne la vie à toutes 
choses, et devant Jésus-Christ, qui 
belle confession devant 


a fait la 


Ponce-Pilate, 14 De garder <e com- 
mandement en te conservant sans 
tache et irrépréhensible, jusqu'à l'ap- 
parition de notre Seigneur dJésus- 


Christ, 


son temps Celui qui est bienheu- 


15 Que doit faire voir en 


reux et seul puissant, le Roi des 
rois, et le Seigneur des seigneurs; 
1 Lui qui seul possède l'immortal- 
ité, et qui habite une lumière inac- 
cessible ; lui que nul homme n’a vu 1 
ne peut voir, auquel soient l'honneur 


Amen, 
4 H 


et la puissance éternelle. 
Tom. vi. 


mem Cl a 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM I, VE 


17 Divitibus hujus sæculi præcipe non 
superbe sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo [vivo] qui præ- 
stat nobis omnia abunde ad fruendum, 
18 Bene agere, divites fieri in operibus 
bonis, facile tribuere, communicare, 
y Thesaurizare sibi fundamentum 
bonum in futurum, ut adprehendant 
veram vitam. 20 O Timothee, deposi- 
tum custodi, devitans profanas vocunm 
novitates et oppositiones falsi nominis 
scientiæ, 21 Quam quidam promittentes 


cireu fidem exciderunt. Gratia tecuim. 


Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. TIMOTHY, VL. 


17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not hishminded, 
nor trust in uncertain riches, but in 
the living God, who giveth us richly 
all things to enjoy; 18 That they do 
good, that they be rich in good works, 
ready to distribute, willing to commu- 
nicate; 19 Laying up in store for them- 
selves à good foundation against the 
time to come, that they may lay hold 
on eternal life. 20 O0 Timothy, keep 
that which is committed to thy trust, 
avoiding profane and vain babblings, 
and oppositions of science falsely so 
called : 1 Which some professing have 
erred concerning the faith. Grace be 


Amen. 


with thee. 


1, Timotbeum, 6, 
17 Den Reiden von biefer Welt gebiete, 
baf fie nicht ffol3 feyen, auch nidt boffen 
auf ben ungewiffen Reicbthum, fondern auf 
ben Jebenbdigen Gott, der uns bargibt 
reilid allerlet zu gentefen; 18 Daf fie 
Gutes thun, reid werden an guten RBer- 
| bebülfric 


fen, fepen, 


1 Shake fammeln, ibnen felbft einen 


gerne  geben, 
guten Grund aufs 3ufünftige, baf fie 
ergreifen bag etvige Leben. 209 Timotbee, 
bevabre bas bit vertrauet if, unb meibe 
die ungeiftliben lofen Gefbiwaäte, unb 
bas Gezanf ber falfd berübmten Runft ; 
a ele etlihe vergeben, und feblen bes 
Glaubens. Die Gnade fes mit dir! 


Amen. 


I. TIMOTHÉE, VI. 


17 Recommande à ceux qui sont riches 
dans ce monde de n'être pas orgueil- 
leux, et de ne pas mettre leur confiance 
dans l'incertitude des richesses ; de La 
mettre, au contraire, dans le Dieu 
vivant qui nous donne toutes choses 
abondamment pour en jouir ; 18 Qu'ils 
fassent du bien qu'ils soient riches en 
bonnes œuvres ; qu'ils soient prompts 
à donner, et à faire part de leur bien ; 
1 Qu'ils amassent pour l'avenir un 
trésor, établi sur un bon fondement ; 
afin qu'ils obtiennent la vie éternelle. 
20 O Timothée, garde le dépôt qui ta 
été confié, en fuyant les disputes vaines 
et profanes, et les contestations d’une 
science faussement ainsi nommée ; 
21 Science dont quelques-uns ont fait 
profession, et se sont détournés de la 


foi. Que la grâce soit avec toi! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM II, CAPUT TI. 


PAULUS, apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vitæ quæ est in Christo Jesu, 
2 Timotheo carissimo filio gratia mise- 
ricordia pax à Deo Patre et Christo 
Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago 
Deo, cui servio à progenitoribus in 
conscientia pura, quam sine intermis- 
sione habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ac die, 4 Deside- 
rans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 5 Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei quæ est in 
te non ficta, quæ et habitavit primum 
in avia tua Loide et matre tua 
Eunice, certus sum autem quod et 
in te. 6 Propter quam causam ad- 
inoneo te ut resuscites gratiam Dei, 


quæ est in te per inpositionein ma- 


7 Non enim dedit 
sed 


virtutis et dilectionis et sobrietatis. 


nuuIn Mmearum. 


nobis Deus spiritum  timoris, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


II. TIMOTHY, CHAPTER L. 


Der an apostle of Jesus Christ by 

the will of God, according to the 
promise of life which is in Christ 
Jesus, 2 To Timothy, my dearly be- 
loved son : Grace, mercy, and peace, 


from God the Father and Christ Jesus 
3 [ thank God, whom I 


serve from my forefathers with pure 


our Lord. 


conscience, that without ceasing T have 
remembrance of thee in my prayers 
night and day; 4 Greatly desiring to 
see thee, being mindful of thy tears, 
that I may be filled with joy ; 5 When 
Ï call to remembrance the unfeigned 
faith that is in thee, which dwelt first 
in thy grandmother Lois, and thy 
mother Eunice ; and I am persuaded 
that 6 Wherefore I 


put thee in remembrance that thou 


in thee also. 


stir up the gift of God, which is 
in thee by the putting on of my 
hands. 7 For God hath not given 
us the spirit of fear; but of power, 


and of love, and of 2.sound mind. 
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2. Linotheum, Gapitel 1, 

ossi ein JUpoftel Gefu Chrifti, Dur 

ben Billen Gottes, nad der Yer- 
beifung des Lebens in Cbrifto Sefu; 
2 Meinen lieben Sobn Timotheus : Gnabde, 
Parmbhergigfeit, Ariede von Gott, bem 
Bater, und Cbrifto Gefu, unferm Herrir. 
3 Sd banfe Gott, dem id biene von 
meinen Boreltern her in veinem Gerviffen, 
baf id obne Unterlafÿ bein gebenfe in 
meinem Gebet Tag und Nat. 4 lnd 
mid verlanget Did zu feben, [ivenn id 
gebenfe an beine Thrânen] auf daG id mit 
dreude erfuüllet würde; 5 Unb erinnere 
mid des ungefärbten Glaubens in bir, 
weler guvor geivobnet bat in beiner 
Grofmutter Loide, und in beiner Mutter 
Eunife ; bin aber getif, ba au in bir. 
6 Lim welder Sade ivillen id did erin- 
nere, baf bu erivedeft die Gabe Gottes, 
Die in Dir tft, Dur Die Uuflegung meiner 
Daânde. 7 Denn Oott bat uns nidt gege- 
ben ben Geift ber Surct, 
der Sraft, und ber Liebe, und der But. 


fonder 


IL TIMOTHÉE, CHAPITRE I. 


PAUL, Apôtre de Jésus-Christ, par 
la volonté de Dieu, selon la pro- 


2 À 


Timothée, mon fils bien-aime : Que la 


messe de la vie en Jésus-Christ : 


grace, la miséricorde et la paix te 
soient données de la part de Dieu le 
Père, et de Jésus-Christ notre Sei- 
gneur! 3 Je rends grâces à Dieu, que 
je sers à l'exemple de mes ancêtres 
avec une conscience pure, et je ne cesse 
de faire mention de toi dans mes prières, 
nuit et Jour; 4 Me souvenant de tes 
larmes, je désire fort de te voir, afin 
que je sois rempli de joie. 5Je me 
souviens de la foi sincère qui est en 
toi, et qui à premièrement habité en 
Loïs ta grand'mère, et en Eunice ta 
mère, et qui, j'en suis persuadé, habite 
aussi en toi. 6 C’est pourquoi je t’ex- 
horte de ranimer le don de la grâce 
de Dieu qui est en toi, et que tu as 
reçu par l'imposition de mes mains. 
7 Car Dieu nous à donné, non un 
esprit de timidité, mais un esprit de 


puissance, de charité ex de prudence. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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AD TIMOTHEUM II, L 


8 Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum eJus, 
sed conlabora evangelio secundum 
virtutem Dei, os Qui nos liberavit et 
vocavit vocatione sancta, non secun- 
dum opera nostra, sed secundum pro- 
positum suum et gratiam quæ data est 
nobis in Christo Jesu ante tempora 
sæcularia, 10 Manifesta est autem nunc 
per inluminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, inluminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium, 1 În 
quo positus sum ego prædicator et 
apostolus et magister gentium ; 12 Ob 
quam causam etiam hæc patior, sed 
non confundor : scio enim cui credidi, 
et certus sum quia potens est deposi- 
tum meum srevare in illum diem. 
13 Formam habe sanorum verborum 
quæ a me audisti in fide et dilectione 
in Christo Jesu : 14 Bonum depositum 
custodi per Spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 15 Scis hoc quod 
aversi sunt à me omnes qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phygelus et Her- 
mogenes. 16 Det misericordiam Do- 
minus Onesifori domui, quia sæpe me 
refrigeravit et catenam meam non 
erubuit, 17 Sed cum Romam venissem, 
sollicite me quæsivit et invenit. 18 Det 
illi Dominus invenire misericordiam a 
Et quanta Ephesi 


Domino in 1lla die. 


ministravit [mihi|, melius tu nosti. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. TIMOTHY, L 


s Be not thou therefore ashamed of 
the testimony of our Lord, nor of me 
his prisoner : but be thou partaker of 
the aflictions of the gospel according 
to the power of God; + Who hath 
saved us, and called us with an holy 
calling, not according to our works, 
but according to his own purpose and 
grace, which was given us in Christ 
Jesus before the world began, 10 But 
is now made manifest by tne appear- 
ing of our Saviour Jesus Christ, who 
hath abolished death, and hath brought 
life and immortality to light through 
the gospel : 11 Whereunto Ï am ap- 
pointed a preacher, and an apostle, 
and a teacher of the Gentiles. 12 For 
the which cause [I also suffer these 
things: nevertheless I am not ashamed: 
for I know whom I have believed, and 
am persuaded that he 1s able to keep 
that which I have committed unto 
him against that day. 315 Hold fast 
the form of sound words, which thou 
hast heard of me, in faith and love 
which is in Christ Jesus. 14 That good 
thing which was committed unto thee 
keep by the Holy Ghost which dwelleth 
in us. 15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned away 
from me ; of whom are Phycellus and 
Hermogenes. 
unto the house of Onesiphorus ; for he 
oft refreshed me, and was not ashamed 
of my chain: 17 But, when he was in 
Rome, he sought me out very dili- 
gently, and found mw. 18 The Lord 
grant unto him that he may find 
mercy of the Lord in that day : and 
in how many things he ministered 
unto me at Eplhesus, thou knowest 


16 The Lord give mercy 


very well. 
R07 





2, Timotheum, 1. 


s Darum fo fhâme did nidt des 5eug- 
niffes unfers Oerrn, nod meiner, der 16 
fein Gebunbdener bin ; fonbern leide Did 
mit bem Œvangelio, wie tb, nad ber Rraft 
Gottes ; 9 Der uns bat felig gemacbt, und 
berufen mit einem beiligeii Rnf, nidt nad 
unfern Rerfen, fondern nad feinem Sor- 
fat unb Ginabe, bie uns gegeben ff in 
Gbriffo Gefu vor ber Seit ber Met, 


10 Gebt aber gecffenbaret burd bie 


Etjdeinung unfers Heilandes Sefu Cbri- 


fti, ber Dem Tobde Die Macbt bat genommen 
unD bas Leben und ein unvergänglihes 
Tefen an bas Lidbt gebradt burd bas 
Evangelium ; 11 Su welhem id gefegt 
bin ein Prebiger und Avoftel, und Lebrer 
der Seiden. 12 Um iweldher Sade twillen 
th folhes leibe ; aber 1d fhäme mibs 
nidti benn 1 weif, an iwelchen id 
glaube, und bin gewif,baf er fann mir 
meine SBeilage bewabren big an jfenen 
ag. 13 Halte an den Borbilde der beil- 
famen orte, Die bu von mir gebôvet baft, 
vom Glauben unb von der Liebe in Cbrifto 
Gefu. 14 Diefe qute Peilage bewabre 
burd ben beiligen Geift, der in uns 1vob- 
15 Das weifeft bu, daf fi gcwenbet 
baben von mir alle, bie in Jften find, unter 
welden ft Phogellus und Sermogences. 
16 Der Herr gebe Parmbersigfeit bem 
Haufe Duefiphori:; benn er bat mid oft 
evquidt, unD bat fid meiner KRetten nicdt 
gefdämnet ; 17 Sondern da er su Nom 
war, fudte er mid aufs fleifigfte, unb 
fanb mi. 18 Der Derr gebe ibm, da er 
finbe Barmbersigfeit bei bem Derrn an 


nef, 


fenem Tage. nb wie viel er mir su 
Cvbefus gebienet bat, weift bu am beften, 
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IL TIMOTHÉE, LIL 


8 N’aie donc point honte du témoignage 
que tu rends de notre Seigneur, ni de 
Au 
contraire, souffre avec moi pour l’Évan- 


mo, qui suis prisonnier pour lui. 


gile, par la puissance que te donne 
Dieu, 9 Qui nous a sauvés, et qui nous 
a appelés par une sainte vocation, non 
selon nos œuvres, mais selon son 
propre dessein, et selon la grâce qui 
nous à été donnée en Jésus-Christ 
avant tous les siècles ; 10 Et qui main- 
tenant a été manitestée par l’appari- 
tion de notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui à détruit la mort, et qui a mis en 
lumière la vie et limmortalité par 
l'Évangile, 11 Pour lequel j'ai été 
établi prédicateur, Apôtre, :‘ docteur 
des Gentils. 


souffre ces choses ; mais je n’en ai pas 


12 C'est pourquoi aussi je 


de honte, car Je sais en qui j'ai cru, et 
je suis persuadé qu'il a la puissance de 
garder mon dépôt jusqu'à ce jour-là. 
13 Retiens le modèle des saines instruc- 
tions que tu as entendues de moi, en 
demeurant dans ia foi et dans la 
charité qui est en Jésus-Christ. 
14 Garde le bon dépôt, par le Saint- 
Esprit qui habite en nous. 15 Tu sais 
ceci, c'est que tous ceux qui sont en 
Asie se sont éloignés de moi ; et de ce 
nombre sont Phygelle et Hermogène. 
16 Le Seigneur fasse miséricorde à la 
maison d'Onésiphore; car souvent il 
m'a consolé, et 1l n’a pas eu honte de 


mes chaînes; 17 Au contraire, quand 


il à été à Rome, 1l m’ cherché avec 
18 Le 
Seigneur lui fasse trouver miséricorde 


empressement, et 1l m'a trouvé. 


devant ie Seigneur en ce jour-là; ct 
tu sais mieux que personne combien ii 
m'a rendu service à Éphèse. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPOS TIMOOEON B, 
KEG. £.. 

1 X'Ÿ oùv, Tékvov mov, év0uvauoÙ y 
Tr Xäpure T9 év Xpiord Inooù, 2 Kai 
à Ykovoas rap EuoÙ da TOXNGOY ap- 
TÜpov, TadTa mapabou T:oTox àvÜpw- 
TOUS, OÉTIVES LKAVOL ÉCOUT@L KA ÉTÉPOUS 
ddaËa. 3 Zurkakomalnoo os KraÀos 
oTpariwrys XpioTod Imooù. 4 Ovdeis 
oTpaTevouEvos ÉUTAËKETAL Tais TOÙ Bio 
TPAYUATIAS, Va TO oTparooy}oavTt 
äpéoy. 5 Eav dé kai aOX ris, où oTe- 
havoiTar éav M vouiuos aÜAnon. 6 Tov 
KOTIOUTA "EWPryOV ÔEL TPÔTOY TOV Kap- 
T@v uerañaufBaverw. Noa Ô Xéye: 
7 AWOE yap got 0 Kupios OUVEOUV Èv 
mräotv. 8 Mymuoveue ’Inooùv Xpiorov 
éVNYEPHÉVOV ËK VEKPOV, ËK O'TÉPUATOS 
Aaveld, KkaTà TO EUa"yYÉALOY jou, 9 Er 
© kakomalo® péypr dEOUOV &S kakoDp- 
yoS, AAA QG 0 ÀAoyos To Üeoû où dEdETAL. 
10 AG ToùTo Travra vrrouéve Oià Toùs 
ékAEKTOUS, Îva Kai aUTOi CWTNPLAS TU- 
xwou ris év Xpioro Inooû uera doËns 
el 


? 
atwviou. 11 IluoTos 0 Aoyos: 


yàp 
12 Er 


! / 
DT a0uer, Kai ouvEnooue * 
UTrouévouer, Kai ouvfBaoreuooper* El 
apvnooueba, KAKEÏVOS APUNOETAL US * 


18 Et ariorodper, ékelvos mioTos jaéve, 


äprnoaoôar yàp Éaurov où OUvaruu. 
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AD TIMOTHEUM IL, IL. 
CAPUT IE. 

1 TU ergo, fill mi, confortare in gra- 
tiam quæ est in Christo Jesu, 2 Et quæ 
audisti à me per multos testes, hæc 
commenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. 3 Labora 
sicut bonus miles Christi Jesu, 4Nemo 
militans Deo implicat se negotiis sæcu- 
laribus, ut ei placeat cui se probabit. 
s Nam et qui certat in agone, non coro- 
natur nisi legitime certaverit. 6 Labo- 
rantem agricolam oportet primum de 
fructibus accipere. 7 Intellege quæ 
dico: dabit enim tibi Dominus in om- 
8 Memor esto Je- 


nibus intellectum. 


sumChristum resurrexisse à mortuis ex 


semine David, secundum evangeiium 


meum, 9 [n quo laboro usque ad vincu- 
la quasi male operans, sed verbum ei 
non est alligatum. 10 Ideo omnia sus- 
tineo propter electos, ut et ipsi salutem 
consequantur quæ est in Christo Jesu 
1 Fidelis sermo. 


cum gloria cælesti. 


Nam si conmortui sumus, et convive- 


mus: 12 Si sustinemus, et conregna- 
bimus : si negabimus, et ille negabit 
nos: 13 Si non credimus, 1lle fidelis 


manet, negare se ipsum non potest. 
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II. TIMOTHY, IL 
CHAPTER IL 


1 THOU therefore, my son, be strong 
in the grace that is in Christ Jesus. 
2 And the things that thou hast heard 
of me among many witnesses, the 
same commit thou to faithful men, 
who shall be able to teach others also. 
3 Thou therefore endure hardness, as à 
good soldier of Jesus Christ. 4No man 
that warreth entangleth himself with 
the affairs of this life; that he may 
please him who hath chosen him to 
be a soldier. 5 And if a man also 
strive for masteries, yet is he not 
crowned, except he strive lawfully. 
6 The husbandman that laboureth 
must be first partaker of the fruits. 
7 Consider what I say ; and the Lord 
give thee understanding in all things. 
8 Remember that Jesus Christ of the 
seed of David was raised from the dead 
according to my gospel: 9 Wherein 
I suffer trouble, as an evil doer, even 
unto bonds; but the word of God :1s 
not bound. w Therefore I endure all 
things for the elect’s sake, that they 
may also obtain the salvation which 
is in Christ Jesus with eternal glory. 
un {t is à faithful saying: For if 
we be dead with him, we shall also 
live with him: 12 If we suffer, we 
shall also reign with him : 1f we 
deny him, he also will deny us: 
13 If we believe not, yet he abideth 


fathful: he 


cannot deny himself 
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2, Timotheum, 2. 
Das 2. Gapitel. 

1 So fey nun ftarf, inein Sobn, burd 
bDie Gnade in Gbrifto Gefu. 2 UnD was 
bu von mir gebôret baft burd viele 3eu- 
gen, bas befiebl treuen Menfhen, Die Da 
tibtig finb, aud anbere 3u lebren. 3 Letbe 
id als ein guter Gtreiter Sefu Gbrifti. 
a Rein Rriegsmann fit fid in Hanbdel 
ber Nabrung, auf baf er gefalle bem, der 
ibn angenominen bat. s lnb fo femanb 
aud fämbpfet, wirb er bod nicht gefrônet. 
er fampfe benn redt. 
der Adermann, der den Ader bauet, der 
Srüchbte am erften geniefen. Merfe, Was 
id fage. 7 Der Derr aber wirb Dir in 
alfen Dingen Serftand geben. 8 Halte un 
Gebachtnif Gefum GCbriftum, der aufer- 
ftanben 1ft von ben Zobten, aus bem Ga- 
men Davibs, nad meinem Evangelio ; 
o Lleber iwelchem id mid leibe bis an bie 
Baubde, als ein Uebelthâter; aber Gottes 
Port ift nidt gebunden. 10 Darum bulde 
1h es alles um der Auserwablten willen, 
auf baf aud fie Die Seligfeit erlangen 
in Gbrifto Sefu, mit ewiger Herrlidfeit. 
ii Das tft je gewiflih wabr : Gterben wir 
nuit, fo werden wir mit leben; 12 Dulden 
wir, fo twerben wir mit berrfden ; 
verleugnen wir, fD wird er uns aud ver- 
leugnen ; 13 Glauben wir nidbt, fo bieibet 


er treu: er fann fi felbft nibt leugnen. 


A HEXAGLOTT 


6 ES fol aber. 


+. 





II. TIMOTHÉE, IL. 
CHAPITRE II. 


1 Tor donc, mon fils, fortifie-toi dans 
2 Et 


ce que tu as entendu de moi devant 


la grace qui est en Jésus-Christ. 


beaucoup de témoins, transmets-le à 
des personnes fidèles, qui soient capa- 


A 


bles de l’enseigner aussi à d’autres. 
3 Toi donc, supporte les peines, comme 
un bon soldat de Jésus-Christ. 4 Dans 
la vue de plaire à celui qui l’a enrôlé, 
celui qui fait la guerre ne s’embarrasse 
pas des affaires de la vie. 5 Et si quel- 
qu'un combat dans la lice, 1l n’est cou- 
ronné qu'autant qu'il a combattu selon 
les lois. 6 Avant de recueillir les fruits, 
il faut que le laboureur travaille. 
7 Considère ce que je dis; et que le 
Seigneur te donne l'intelligence en 
toutes choses. 8 Souviens-toi que 
Jésus-Christ, qui est de la race de 
David, est ressuscité des morts selon 
l'Évangile que je prêche. + Et pour 
lequel je souffre au point d'être dans 
les chaînes, comme un malfaiteur. 
Toutefois la parole de Dieu n’est point 
enchaînée. 10 C’est pourquoi je souffre 
tout pour l'amour des élus, afin qu'eux 
aussi 1ls obtiennent le salut qui est en 
Jésus-Christ, avec la gloire éternelle. 
1 Cette parole est certaine, que si nous 
mourons avec lui, nous vivrons aussi 
avec lui. 12 Si nous souffrons avec lui, 
Si 


nous le renions, il nous reniera aussi. 


nous rèonerons aussi avec lui. 


13 Si nous sommes infidèles, il demeure 


fidèle : il ne peut se renier lui-même. 
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IBLIA HEXAGLOTTA. 





AD TIMOTHEUM ïi, IL. 


14 Hæc commone testificans coram 


Domino. Noli verbis contendere, ad 
nihil utile, ad subversionem audien- 
tium. 15 Sollicite cura te ipsum pro- 
babilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
veritatis. 16 Profana autem inanilo- 
quia devita : multum enim proficient 
ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut 
cancer serpit. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, 18 Qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem jam 
et 


factam, subvertunt quorundam 


fidem. 19 Sed firmum fundamentum 
Dei stetit, habens signaculum hoc : 
Cognovit Dominus qui sunt ejus, et: 
Discedat ab imiquitate omnis qui 
nominat nomen Domini. 20 In magna 


autem domo non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea et 
fictilia, et quædam quidem in hono- 
rem, quædam autem in contumeliam : 
a Si quis ergo mundaverit se ab 1stis, 
erit vas in honorem sanctificatum et 
utile Domino, ad omne opus bonum 
paratum. 2 Juveniha autem desi- 
deria fuge, sectare vero justitiam, 


fidem, caritatem, pacem eum his au 


invocant Dominum de corde pur? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





LT POMOAMREMPM 


14 Of these things put them in remem- 
brance, charging them betore the Lord 
that they strive not about words to 
10 profit, but to the subverting of the 
hearers. 15 Study to shew thyself ap- 
proved unto God, a workman that 
needeth not to be ashamed, rightly 
dividing the word of truth. 16 But 
shun profane and vain babblings: for 
they will increase unto more ungodli- 
ness, 17 And their word will eat as 
doth a canker: of whom is Hymenæus 
and Philetus ; 18 Who concerning the 
truth have erred, saying that the re- 
surrection 1s° past already ; and over- 
throw the faith of some. 19 Neverthe- 
less the foundation of God standeth 
sure, having this seal, The Lord know- 
eth them thatare his. And, Let every 
one that nameth the name of Christ 
depart from iniquity. 20 But in à 
great house there are not only vessels 
of gold and of silver, but also of wood 
and of earth ; and some to honour, and 
some to dishonour. 21 If a man there- 
fore purge himself from these, he shall 
be a vessel unto honour, sanctified, and 
meet for the master’s use, and prepared 
unto every good work. 22 Flee also 


youthful lusts: but followrighteousness, 


faith, charity, peace, with them that 


call on the Lord out of a pure heart. 
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2, &imotheum, 2, 
114 Goldes erinnere fie, und bezeuge vor 
dem Derrn, baf fie nidt um Morte sanfen, 
weldes nicdts nie ift, beun zu oevfebreu 
Die ba subôren. 15 Befleifige did Gott 
ait crictgen etuen rehtfaffenen und un- 
fra ou Mrbeiter der da redt theile das 
Bort der Mabrheit. 
lofen Gefdiwases entfblage Did ; benn 


16 Des ungetftlihen 


es bilft viel sum ungôttliten MBefen, 
17 Uud ibr Vort friffet um fid wie der 
Rrebs ; unter welden ift Symendus und 
Philetus, 18 Belbe der Babrheit gefeblet 
baben, und fagen, die Auferftebung fes 
fon gefheben, und baben etliher Glau- 


ben verfebret, 19 Aber der fefte Grunb 


Gottes beftebet, und bat biefes Giegel : | 


Der Derr fennet die Geinen ; und: Es 
trete ab von ber lngerecbtigfeit, wer den 
Namen Gbriffi nennet. 20 Sn einem 
groBen Daufe aber find nidt allein goldene 


und filberne Gefäfe, fondern auch bôlserne 


und ivbene; unb etlite su Œbren, etlide 


aber su Unebren. 21 Go nun jemanb fit 
reiniget von folben Leuten, der wird ein 
gebeiligtes af feyn, su ben Œbren, dem 
Dausberrn Präudlid, und 3u alfem 

22 ÿjliche Die 
jage aber na 


bem Glauben, ber 


guten YRerf bereitet. 
{üfte 
der Gerecdhtigfeit, 


der ,jugend; 


Viebe, bem Srieben, mit allen, bic ben 


Derrn anrufen von reinem Dersen. 


IT. TIMOTHÉE, IL. 


14 Remets ces choses en mémoire. con- 
jurant les fidèles devant le Seigneur, 
de ne point se livrer à des disputes de 
mots, qui ne sont bonnes a rien, si ce 
n'est à pervertir ceux qui les entendent. 
15 Efforce-toi de paraître devant Dieu, 
éprouvé, ouvrier sans reproche, dis- 
pensant bien la parole de la vérité. 
16 Mais pour les discours vains et pro- 
fanes, réprime-les; car ceux qui les 
tiennent tomberont dans une plus 
17 Et leur parole ron- 
De ce 


nombre sont Hymenée et Philète, 


grande impiété, 


gera comme une gangrène. 


18 Qui se sont écartés de la vérité, en 
disant que la résurrection est déjà 
arrivée, et qui renversent la foi de 
quelques-uns. 19 Toutefois, le solide 
fondement de l'édifice de Dieu demeure 
ferme, ayant ce sceau: Le Seigneur 
connaît ceux qui sont à lui; et cet 
autre: Que quiconque invoque le nom 
de Christ, se retire de l’iniquité. 20 Or, 
dans une grande maison, il =’y a pas 
seulement des vases d'or ct d'argent 
mais 1l y en a aussi de bois et d'argile ; 
les uns pour des usages honorables, les 


21 Si 


donc quelqu'un se conserve pur de ces 


autres pour un usage vulgaire. 


choses, il sera un vase d'honneur, sancti- 
fié, utile à son maître, et préparé pour 
toute sorte de bonnes œuvres. 22 Fuis 
aussi les passions de la jeunesse; 
mais recherche la justice, la foi, la 
charité, et la paix, avec ceux qui ir- 


voquent le Seigneur d’un cœur pur. 
Le 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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23 Tas Oè uopas Kai amardeuTous Em- | * (al 


Ca) | ON e/ ” 
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uäyas: 21 Aoùkov de Kupiou où de 
LA » \ 3/ s \ L 
päayeobar aXÂQ MTiov Eivat TPOS TAv- 
/ 5 / > ELA 
TAS, LOAKTIKOV, AVEËLKAKOV ÊËV TPAÜTNTL, 
u 
25 Ilaudevoyra Toùs aàvrTidaribeuévous, 
/ ! 9 An" € \ r 3 
umToTe Own auTois o Oeos peTävorar eis 
Lé 
émiyvoouw àNn0elas, 26 Kai avavmrwoi 
FR a > LA 
ék TNs ToÙ dLaBOhov Taryidos, ÉCwYpME- 
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1 TOYTTO GE yivwoke, 67e ér 
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ÉC'YATAiS MUÉPAS ÉVOTNOOUTAL KALPOl 
, s/ \ € 0 
xakeroit. 2”EcovrTa yap ot avüpwrot 
4 L 
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x Ilavrore uavôavovra Kai jundérore 


is éTiyrooir aAnbeius Ney duvapeva. 
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AD TIMOTHEUM Il, IL IIT. 


23 Stultas autem et sine disciplina 
quæstiones devita, sciens quia gene- 
rant lites: 2 Servum autem Domini 


non oportet litigare, sed mansuetum 


esse ad omnes, docibilem, patientem, 


25 Cum modestia corripientem eos qui 
resistunt [veritati]|, ne quando det illis 
Deus pænitentiam ad cognescendam 
veritatem, 26 Et resipiscant à diaboli 
laqueis, à quo capti tenentur ad 1psius 


voluntatem. 


CAPUT III. 

1 HOC antem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora peri- 
culosa, 2 Et erunt homines se ipsos 
amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe- 
mi, parentibus inobœdientes, ingrati, 
3 Sine adfectione, sine pace, 


scelesti, 


criminatores, incontinentes, inmites, 


sine benignitate, 4 Proditores, protervi, 
tumidi, voiuptatium amatores magis 
quam Dei. 5 Habentes quidem speciem 
pietatis, virtutem autem ejus abne- 
cantes. Et hos devita. 6 Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et captivas 
ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, quæ ducuntur varlis desidertis, 
discentes et 


7 Semper numquam 


ad scientiam veritatis pervenientes. 


RSR. mn ment matt 


II. TIMOTHY, IL IIL 


3 But foolish and unlearned questions 
avoid, knowing that they do gender 


strifes. 24 And the servant of the 


Lord must not strive; but be gentle 
unto all men,.apt to teach, patient, 
25 In meekness instructing those that 
oppose themselves ; if God peradven- 
ture will give them repentance to the 
acknowledging of the truth; 26 And 
that they may recover themselves out 
of the snare of the devil, who are 


taken captive by him at his will 


CHAPTER IIT. 


1 THis know also, that in the last 
days perilous times shall come. 2 For 
men shall be lovers of their own selves, 
covetous, boasters, proud, blasphemers, 
disobedient to parents, unthankful, 
unholy, 3 Without natural affection, 
trucebreakers, false accusers, inconti- 
pent, fierce, despisers of those that are 
good, 4 Traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than lovers of 
God; 5 Having a form of godliness, 


but denying the power thereof: from 
6 For of this sort 


are they which creep into houses, 


such turn away. 


and lead captive silly women laden 
with sins, led away with divers lusts, 
7 Ever learning, and never able to 


come to the knowledge of the truth. 
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2, Timotheum, DEA 
23 Aber der thôridten und unniüben $ra- 
gen eutflage bid ; benn Du weift, baf 
fie nur 3anf gebären. 24 Ein fnedt aber 
des Herrn foll nidt sanfijh feyn, fonbern 
freundlid gegen, jebermann, lebrhaftig, 
der bie Bôfen tragen Fann mit Ganftinutb, 
25 nb ffrafe die Riderfpenftigen ; ob tbnen 
Gott dermaleins Bufe gûbe, die Mabr- 
beit su erfennen, 26 linb iwieber nütdtern 


wiürben aus des Teufeis Strict, von bem 


fie gefangen find su feinem illen. 


Das 3. Cavitel, 


1 Das folift bu aber wiffen, baÿ in ben 
lebten agen werden greulide 3eiten 
2 Denn e8 werden Menfhen 
feyn, bie von fi felbft balten, getaig, 


fommen. 


rubimräthig, boffartig, afterer, den Ef- 
ten ungeborfam, unbanfbar, ungeütlic, 
3 Gtorrig, unverf6bnlid, Gcänbder, un- 
feufch, wild, unaütig, : Berräther, Tep- 
(er, aufgeblafen, Die mebr Tieben YWofluit, 
benn Gott; 5 Die ba baben ben Sein 
eines gottfeligen Befens, aber feine Rraft 
Unb folhe metidbe. 6 Aus 
benfelbigen finb, die bin und ber in bie 
Sâufer fbleiden, und fübren bie Werb- 


lein gefangen, bie mit Sünben beladen find 


verleugnen fie. 


und mit mandherlei Qüften fabrens 7 Ler- 


nen immerbar, unb  fonnen nimimer 


aur Crfennitnig der MBabrheit Fommen ; 


IT. TIMOTHÉE, IL. IIL 


23 Quant aux questions qui manquent 
de raison et de sagesse, rejette-les, 
sachant qu'elles ne produisent que des 
querelles. 24 Or le serviteur du Sei- 
oneur ne doit pas aimer les querelles. 
J1 doit, au contraire, être doux envers 


\ 


tout le monde, propre à enseigner, 


patient ; 25 Instruisant avec douceur 
ceux qui ont des sentiments contraires, 
dans l'espérance que Dieu leur donnera 
la repentance, pour connaître la vérité ; 
26 Et qu’ils reviendront à eux-mêmes, 
en se dégageant des piéges du diable, 
qui les tient captifs et soumis à sa 


volonté. 


CHAPITRE IIL. 


1 OR sache ceci, c'est que, dans les 
derniers jours, 1! surviendra des temps 
fàacheux. 2 Car les hommes seront épris 
d'eux-mêmes, avares, vains, orgueil- 
leux, médisants, désobéissants à leurs 
pères et à leurs mères, ingrats, impies, 
3 Sans affection, perfides, calomnia- 
teurs, intempérants, inhumains, haïs- 
sant les gens de bien, 4 Traïîtres, em- 
portés, enflés d'orgueil, aimant la 
volupté plutôt que Dieu, 5 Avant 
l'apparence de la piété, mais reniant sa 
puissance. Détourne-toi de telles gens. 
6 Car de ce nombre sont ceux qui se 
glissent dans les maisons, et qui capti- 
vent les femmes chargées de péchés, en- 
traînées par diverses passions, 7 Appre- 
nant toujours, mais ne pouvant jamais 


parvenir à la connaissance de la vérité. 
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Mambres restiterunt Mosi, ita et h1 
resistunt veritati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem. 9 Sed 
ultra non proficient: insipientia enim 
eorum manmifesta erit omnibus, sicut et 
ilorum fuit. 10 Tu autem adsecutus 
cs meam doctrinam, institutionein, 
propositum, fidem, longantmitatem, 
dilectionem, patientiam, 11 Persecu- 
tiones, passiones, qualia mihi facta 
sunt Antiochiæ, Iconn, Lystris, quales 
persecutiones sustinui, et ex omnibus 
me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui 
volunt pie vivere in Christo Jesu per- 
secutionem patientur. 13 Mali autem 
homines et seductores proficient in 
pejus, errantes et in errorem mittentes. 
14 Tu vero permane in his quæ didi- 
cisti et credita sunt tibi, sciens à quo 
didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quæ te possint instruere 
ad salutem per fidem quæ est in 
Christo Jesu. 16 Omnis scriptura 1in- 
spirata divinitus et utilis ad docen- 
dum, ad areuendum, ad corrigendum. 
ad erudiendum in justitia. 17 Ut per- 


fectus sit homo Dei, ad omne opus 


[bonum] irstructus. 


BIBLIM HENAGLOTTA. 





II, TIMOTHY, IIL. 


s Now as Jannes and Jambres with- 
stood Moses, so do these also resist 
the truth : men of corrupt minds, re- 
probate concerning the faith. 9 But 
they shall proceed no further : for 
their folly shall be manifest unto all 
men, as their’s also was. 10 But thou 
hast fully known my doctrine, manner 
of life, purpose, faith, longsuffering, 
charity, patience, 1 Persecutions, af- 
fictions, which came unto ne at An- 
tioch, at Iconium, at Lystra; what 
persecutions Î endured: but out of 
them all the Lord delivered me. 
 Yea, and all that will live godly in 
Christ Jesus shall suffer persecution. 


13 But evil men and seducers shall 


o, and 


wax wWoise and worse, deceiving, 


beinz deceived. 
in the things which thou hast learned 
and hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them ; 15 And 
that from a child thou hast known 
the holy scriptures, which are able to 
make thee wise unto salvation through 
faith which is in Christ Jesus. 16 AIl 
scripture 4$ given by inspiration of 
God, and ?s profitable for doctrine, 
for reproof, for correction, for instruc- 
tion L'1 i'ghteousness : 17 That the man 
of God may be perfect, throughly 


furnished unto all good works. 
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14 But continue thou 


a à 
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2. Timotheum, 8. 


s Gleiher WBeife aber, wie Fannes und 
Gambres Moft wiberftanden, alfo iwider- 
fteben aud biefe der MBabrheit ; es find 
Menfhen von serrütteten Sinnen, untid- 


tig au Glauben. 9 Aber fle werden es 


Die Lange nidt tretben ; benn ibre Thor- 
beit wird offenbar werben jebermann, 
gleidiwie aud fener war, 10 Du aber 
baft erfabren meine Lebre, meine Meife, 
meine Meinung, meinen Glauben, meine 
Langmutb, meine Liebe, meine Gebuln, 
1 Meine Berfolgung, meine Leiden, wel- 
De mir wiverfabren finb su Antiohien, ju 
Gfonten, gu Ÿyftra, welde Verfolgung 
id ba ertrug ; und aus allen bat mic ber 
Herr erlôfet. 12 Unbd alle, die gottielig 
leben twollen in Gbriffo Sÿefu, miffen 
13 Mit ben bôfen 


Menfhen aber und verfübrerifhen wird 


Verfolgqung leiden. 


es je lânger je arger, verfübren und tver- 
den verfübret. 14 Du aber bleibe in bem, 
das bu gelernet baft, und dir vertrauet tft ; 
fintemal bu weift, von twem Du gelernet 
bat. 
betlige Sobrift meift, Fann Did biefelbige 


15 Linb iweil bu don Rind auf Die 
unteriwetjen sur Geligfeit, burd ben 
Glauben an Gbrifto Gefu. 16 Denn alle 
Srift, von Gott eingegeben, iff nike zur 
Lebre, aur Girafe, aur Befferung, zur 
17 Dap 


ein Menfd Gottes fey vollfommen, ju 


Südtigung in der Geredtigfeit ; 


alfem guten Cerf gefbictt. 





IT TIMOTHÉE, IIL 


8 Et comme Jannès et Jambrès onc 
résisté à Moïse, ceux-ci de même ré. 
sistent à la vérité, gens d’un esprie 
corrompu, et réprouvés à l'égard de la 
foi. 9 Mais ils n’avanceront pas plus 
loin ; car leur folie sera manifestée à 
tous, comme le fut celle de ces hommes- 
là. 10 Mais, pour toi, tu t'es attaché à 


D! 


ma doctrine, à ma conduite, à mes 
desseins, à ma foi, à ma longanimité, à 
ma charité, à ma patience, 11 Aux 
persécutions et aux afflictions qui me 
sont arrivées à Antioche, à Iconium, et 
à Lystre. Tu sais quelles persécutions 
j'ai supportées, et comment le Seigneur 
m'a délivré de toutes. 12 Et tous ceux 
qui veulent vivre selon la piété en 
Jésus-Christ, seront persécutés. 13 Mais 
les hommes méchants et les imposteurs 
avanceront dans le mal, trompant Les 
autres et se trompant eux-mêmes. 
14 Mais toi, demeure ferme dans les 
choses que tu as apprises, et aux- 
quelles tu as cru, sachant de qui tu les 
as apprises ; 15 Et que, dès ton enfance, 
tu as la connaissance des Saintes Écri- 
tures, qui te peuvent rendre sage à 
salut par la foi en Jésus-Christ. 
16 Toute l'Écriture est divinement in- 
spirée, et utile pour enseigner, pour 
convaincre, pour corriger, et pour 
élever dans la justice; 17 Afin que 
l'homme de Dieu soit accompli, et par- 
faitement propre pour toute bonne 


Œuvre. 
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AD TIMOTHEUM II, IV. 
CAPUT IV. 

1 TESTIFICOR coram Deo et Christo 
Jesu qui judicaturus est vivos ac mor- 
tuos, et adventum 1ipsius et regnum 
ejus, 2 Prædica verbum, insta oportune 
inportune, argue, obsecra, on in 


omni patientia et doctrina. 3 Erit 


enim tempus cum sanam doctrinam 


non sustinebunt, sed ad sua desider1a 
coacervabunt s1bi magistros, prurientes 
auribus, 4 Et à veritate quidem audi- 
tum aveitent, ad fabulas autem con- 
vertentur. 5Tu vero vigila in omni- 
bus, labora, opus fac evangelistæ, 
mimisterium tuum imple. 6 Ego enim 
jam delibor, et tempus meæ reso- 
lutionis instat. 7 Bonum certamen 
certavi, Cursum consummavi, fidem 
servav1: 8 In reliquo reposita est mihi 
corona justitiæ, quam reddet mihi 
Dominus in 1illa die, justus judex ; 
non solum autem mih1, sed et his 
qui diligunt adventum ejus. 9 Fes- 
tina venire ad me cito. 10 Demas 
enim me dereliquit, diligens hoc sæcu- 
Jum et abuit Thessalonicam, Crescens 


in Galllam, Titus in Dalmatiam: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





iI. TIMOTHY, IV. 
CHAPTER IV. 


1 Ï CHARGE thee therefore before God, 
and the Lord Jesus Christ, who shall 
judge the quick and the dead at his 
appearing and his kingdom; 2 Preach 
the word ; be instant in season, out of 
season ; reprove, rebuke, exhort with 
all longsuffering and doctrine. 3 For 
the time will come when they will 
not endure sound doctrine ; but after 


their own lusts shall they heap to 


themselves teachers, having itching 


their ears from the truth, and shall be 
turned unto fables. 5 But watch thou 
‘n all things, endure afflictions, do the 
work of an evangelist, make full proof 


of thy ministry. 6 For ÎI am now 


2. Eimotbeum, 4, 


Das 4, Cayitel. 


1 Go beseuge 1d nun vor Gott und dem 
Serrn Gefu Cbrifto, ber ba sufünftig tft 


su ridten Die Lebenbdigen und die Tobten, 


mit feiner Erfheinung und mit feinem 
Reich : 
fes surechter 3eit, oder aur Unaetts ftrafe, 
drobe, ermabne mit aller Gebulb unb 
Rebre. 3 Denn es bird eine 3eit feyn, 


ba fie bie beilfame Lebre nicht leiben wer- 


ben, fonbern nad ibren eigenen £Lüften 





 werben fie tbnen fefbft Sebrer aufladben, 
ears ; 4 And they shall turn away. 
 nadbem thnen Die Dbren jücden ; 


4 Unb 


werden bie Obren von der VBabrheit wen- 


| 


ben, unb fi zu ben Sabeln febren. 5 Du 
aber fey nücbtern affenthalben, leibe bit 
thue bas Serf eines evangelifhen Pre- 


ready to be offered, and the time of | bigers, rite Dein Amtreblid aus. 6 Denn 


my departure is at hand. 7 I have 
fought a good fight, [ have finished 
my course, Î have kept the faith : 
8 Henceforth there is laid up for me 
a crown of righteousness, which the 
ta he righteous judge, shall give 
me at that day: and not to me only, 
but unto all them also that love his 
appearing. 9 Do thy diligence to 
come shortly unto me: 10 For Demas 


loved 


de- 


hath forsaken me, having 


this present world, and is 


parted unto Thessalonica ; Crescens 


‘o  Galatia, Titus unto Dalmatia. 
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id werde fon geopfert unb bie 3Seit 
7 Sd 
babe einen guten Rampf gefambpfet, 1d 
babe ben Lauf volfendet, id babe Glauben 


meines Abfheidens 1ft vorbanden. 


gebalten. 8 Dinfort tft mir beigelegt bdie 


Rrone ber GOeredtigfeit, weldke mir ber 
Serr an jenem Tage, der gerehte Richter, 
geben wird; nidt mir aber alfein, fonbern 
aud allen, bie feine Erfheinung fJieb 
baben, 9 Xleifige Did, baf bu balb au 
mir fommeft. 10 Denn Demas bat mich 
verlaffen, unb biefe Welt lieb gewonnen, 
und ift agen Theffalonid gezogen, Crefcens 
Litug in Dalmatien. 


in  GOalatien, 








2 Prebige das Mort, balte an, e8 . 


II. TIMOTHÉE, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 JE te conjure donc devant Dieu, et 
devant le Seigneur Jésus-Christ, qui 
doit juger les vivants et les morts, à 
son avénement et à son règne : 2 Prêche 
la parole, insiste en temps opportun et 
en temps inopportun ; reprends, cen- 
sure, exhorte en toute longanimité et 
en instruisant. 3 Car le temps viendra 
où ils ne souffriront point la saine 
doctrine, mais où, suivant la déman- 
geaison de leurs oreilles, ils s’amasse- 
ront des docteurs selon leurs désirs. 
4 Or ils détourneront leurs oreilles de 
la vérité, et se tourneront vers des 
fables.: 5 Mais toi, veille en toutes 
choses ; supporte le mal; fais l’œuvre 
d'un évangéliste; remplis complète- 
ment ton ministère. 6 Car pour moi, 
déjà je reçois l’aspersion pour étre 
sacrifié, et le temps de ma délivrance 
est proche. 7 J'ai combattu le bon 
combat, J'ai achevé la course, j'ai gardé 
la foi. 8 Au reste, la couronne de 
justice m'est réservée, et le Seigneur, 
le juste juge, me la donnera en ce 
jour-là; et non seulement à moi, mais 
aussi 4 tous ceux qui auront aimé son 
avénement. 9 Hâte-toi de venir bientôt 
vers moi; 10 Car Démas, s'étant affec- 
tionné à ce siècle, m'a abandonné, et 
s'en est allé à Thessalonique. Crescens 


est allé en Galatie, Tite en Dalmatie. 
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AD TIMOTHEUM II, IY. 


11 Lucas est mecum solus. Marcum 
adsume et adduc tecum : est enim mihi1 
utilis in ministerium. 12 Tychicum 
autem misi Ephesum. 13 Pænulam 
quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens adfer, et libros, maxime autem 
ærarius 


membranas. 14 Alexander 


multa mala mihi ostendit : reddat ei 


Dominus  secundum opera  ejus. 


15 Quem et tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris. 16 In prima 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
omnes me dereliquerunt: non illis 
reputetur: 17 Dominus autem mihi 
adstitit et confortavit me, ut per me 
prædicatio impleatur et audiant omnes 
gentes, et liberatus sum de ore leonis. 
18 Liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et salvum faciet in regnum suum 
cæleste : cui gloria in sæcula sæculo- 
rum. Amen. 19 Saluta Priscam et 
Aquilam et Onesifori domum. 20 Eras- 
tus remansit Corinthi, Trophimum 
autem reliqui infirmum Mileti. 2 Fes- 
tina ante hiemem venire. Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et Claudia 


et fratres omnes. 22 Dominus Jesus 


2 | nobiscum. Amen. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL TIMOTHY IV. 


1 Only Luke is with me. ‘fake Mark, 
and bring him with thee: for he 1s 
profitable to me for the ministry. 
2 And Tychicus have Î sent to 
Ephesus. 13 The cloke that I left at 
Troas with Carpus, when thou comest, 
bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 14 Alex- 
ander the coppersmith did me much 
evil: the Lord reward him according 
to his works: 15 Of whom be thou 
ware also; for he hath greatly with- 
stood our words. 16 At my first answer 
no man stood with me, but all men 
forsook me: I pray God that it may 
17 Not- 


withstanding the Lord stood with me, 


not be laid to their charge. 


and strengthened me; that by me the 
preaching might be fully known, and 
that all the Gentiles might hear: and 
I was delivered out of the mouth of 
18 And the Lord shall de- 


liver me from every evil work, and 


the lion. 


will preserve me unto his heavenly 
kingdom : to whom be glory for ever 
and ever. Amen. 19 Salute Prisca and 
Aquila, and the household of Onesi- 
phorus. 20 Erastus abode at Corinth : 
but Trophimus have I left at Miletum 
21 Do thy diligence to come be- 
Eubulus greeteth thee, 
and Pudens, and Linus, and Claudia, 
22 The Lord 
Jesus Christ be with thy spirit. Grace 


Amen. 


sicK. 


fore winter. 


and all the brethren. 


be with you. 
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2, Timotbeum, 4, 


n ucas ift alfein ber mir. Marcum nimm 
au Dir, unb bringe thbn mit Dir; benn er 
ift mir nüblid gum Dienft. 12 Lyhicum 
babe. id gen Cypbefus gefandbt. 13 Den 
Mantel, ben id zu Troas lief bei Caryo, 
bringe mit, wenn bu fommft; unb Die 
Püder, fonderlid aber das Yergamen, 
14 Alexander, der Schmid, bat mir viel 
Boôfes bewiefen. Der Herr besable ibm 
nad feinen MBerfen. 15 Bor weldem 
büte bu bi auch ; benn er bat unfern 
MMorten febr wiberftanden. 16 Gn meiner 
erften Berantiwortung ftanb niemand bei 
mir, fonbern fie verliefen mic alle. Es 
fes tbnen nicht zugerechnet. 17 Der Herr 
aber ftanb mir bet, unb ftärfete mich, auf 
baf burd mic Die Prebigt beftätiget wür- 
Und ich bin 
18 Der 


Herr aber wirb mid erlôjen von allem 


be, und alle Seiden boreten. 


eriôfet von bes Lômen Hadben. 


Uebef, und ausbelfen gu feinem binin- 


lifhenReibe,weldbem fey Ebre von Civig- 


feit su Cwigfeit! Amen. 19 Grüfe Prifcan 


und Yquilan, und bas Daus Onefipbort. 
20 Eraftus blieb zu Corinth, Eropbinum 
aber lieb id su Mifeto franf. a Tbue 
dletf, baf bu vor bem inter fommeit. 
ES grüfet did Eubulus, und Pudens, und 
finus, und Glanbia, und alle Yrüber. 
22 Der Herr Jefus Cbriftus fey mit bdet- 
nem Geifte ! 


men. 


Die Gnade fey mit eu) 





oo 





Pen Ré ns ne mme joe MP 


II. TIMOTHÉE, I. 


11 Luc seul est avec moi. Prends Mare, 
et amène-le avec toi; car 1l m'est fort 
utile pour le ministère. 12 J'ai aussi 
envoyé Tychique à Éphèse. 13 Quand 
tu viendras, apporte avec toi le man- 
teau que Jai laissé à Troas chez 
Carpus, ainsi que les livres, mais 
principalement les parchemins. 14Alex- 
andre, l’ouvrier en cuivre, m'a fait 
souffrir beaucoup de maux; le Seigneur 
lui rendra selon ses œuvres. 15 Garde- 
toi de lui, car il s’est fortement opposé 
à nos paroles. 16 Personne ne m'a 
assisté dans ma première défense ; au 
contraire, tous m'ont abandonné. Que 
cela ne leur soit point imputé. 17 Mais 
le Seigneur m'a assisté et m'a fortifié, 
afin que par moi, la prédication fût 
pleinement démontrée, et que tous les 
Grentils entendissent ; et j'ai été délivré 
de la gueule du lion. 18 Le Seigneur 
me délivrera aussi de toute œuvre 
mauvaise, et me donnera le salut dans 
son royaume céleste. À lui soit gloire 
aux siècles des siècles! Amen. 19 Salue 
Prisca et Aquilas, et la maison d'Oné- 
siphore. 20 Éraste est demeuré à Corin- 
the, et j'ai laissé Trophime malade à 
Milet. 21 Hâte-toi 
l'hiver. Eubule, et Pudens, et Lanus, 


et Claudie, ainsi que tous les frères, te 


de venir avant 


saluent. 22 Le Seigneur Jésus-Christ 


soit avec ton esprit! Que la grâce 


Amen. 


soit avec vous ! 
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AD TITUM, CAPUT I. 

JRAQICUE servus Dei, apostolus autem 

Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei et agnitionem veritatis, 
quæ secundum pietatem est 2 In spem 
vitæ æternæ, quam promisit qui non 
mentitur Deus ante tempora sæcularia, 
3 Manifestavit autem temporibus suis 
verbum suum in prædicatione, quæ 
credita est mihi secundum præceptum 
Salvatoris nostri Dei, 4Tito dilecto 
filio secundum communem  fidem. 
Gratia et pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Salvatore nostro. 5 Hujus rei 
gratia reliqui te Cretæ, ut ea quæ 
desunt corrigas et constituas per civi- 
tates præsbyteros, sicut et ego tibi dis- 
posui, 6 Si quis sine crimine est, unius 


uxoris vir, filios habens fideles, non in 


accusatione luxuriæ aut non subditos. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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THE EPISTLE OF PAUL 


TITUS. CHAPTER L 
PAUL, a servant of God, and an 


apostle of Jesus Christ, according | 


to the faith of God’'s elect, and the 
acknowledging of the truth which 1s 
after godliness ; 2 In hope of eternal 
life, which God, that cannot lie, pro- 
mised before the world began; 3 But 
hath in due times mamifested his 
word through preaching, which 1s 
committed unto me according to the 
commandment of God our Saviour ; 
a To Titus, mine own son after the 
common faith: Grace, mercy, and 
peace, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ our Saviour. 5 For 
this cause left I thee in Crete, that 
thou shouldest set in order the things 
that are wanting, and ordain elders 
in every city, as I had appointed 
thee: 6 If any be blameless, the hus- 
band of one wife, having faithful chil- 


dren, not accused of riot, or unruly. 
Cz1 


TO 


 TITUS 





Titum, Gayitel 1, 


TITE, CHAPITRE LI. 


L 
aulus, ein net Gottes, aber ein | | sis serviteur de Dieu, et Apôtre 


Mpoftel Sefu Cbrifti, nad dem Olau- 


ben ber Huserwablten Gottes und der 


Erfenntnig der MBabrheit zur Gottfeligfeit, 
2 Sn der HSoffnungdes ewigen Lebens, wel- 
es verbeifen bat, der nidbt lüget, Gott, 
3 Oat aber 
fenr Port 


vor ben Seiten ber Welt; 
geoffenbaret zu feiner Gett 
burd Die Yrebigt, die mir vertrauet tft, 
na dem Befebl Gottes, unfers Setlandes 
4 Tito, meinem rebtfhaffenen Sobn, nac 
unfer beider Glauben: Gnade, Barm- 
beraigfeit, Sriebe von Gott,bem Vater, und 
bein Derrn Sefu Gbrifto, unferm Hetlanbde ! 
5 Derbalben lieB id Did in Creta, dab du 
follteft vollends anrichten, ba id es ge- 
faffen babe, und befeben Die Stabte bin 
id Dir 


6 Go einer tft untadelig, 


unD ber mit elteften, wie 
befoblen babe. 
Œines Meibes Mann, 
Rinder babe, nidt berücbtiget, baf fie 


Shwelger find. 


der gläubige 


und ungeborfam 


PP a PP US RE RE og 


| 


de Jésus-Christ, selon la foi des 
élus de Den et selon la connaissance 
de la vérité, qui est selon la piété ; 
2 Et qui donne l'espérance de la vie 
éternelle, que Dieu, qui ne peut mentir, 
avait promise avant tous ‘les siècles : 
3 Et qu'il a manifestée en son temps 
par sa parole, dont la prédication m'a 
été confiée selon l’ordre de Dieu, notre 
Sauveur, 4 À Tite, mon vrai fils dans 
la fo1 qui nous est commune : Grâce, 
miséricorde et paix de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus-Christ 
notre Sauveur ! 5 La raison pour la- 
quelle je t'ai laissé en Crète, c’est afin 
que tu achèves de régler ce qui reste 
à régler, et que tu établisses des An- 
ciens dans chaque ville, comme je te 
l'ai ordonné: 68 S'il se trouve quel- 
qu’un qui soit irréprochable, mari d’une 
seule femme, dont les enfants soient des 
fidèles, et qui ne soient pas accusés de 


dissolution, ni d'être désobéissants, 
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AD TITUM, 


7 Oportet enim episcopum sine crimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non 
superbum, non iracundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non turpilueri 
cupidum, 8 Sed hospitalem, benignum, 
sobrium,sanctum, justum,continentem, 
so Amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est fidelem sermonem, ut 
potens sit et exhortari in doctrina 
sana et eos qui contra dicunt arguere. 
o Sunt enim multi et inobœdientes, 
vaniloqui et seductores, maxime qui 
de circumcisione sunt, 1 Quos oportet 
redargui, qui universas domos subver- 
tunt, docentes quæ non oportet turpis 
lucri gratia. 12 Dixit quidam ex 1llis pro- 
prius eorum propheta: Cretenses sem- 
per mendaces, malæ bestiæ, ventres 
pigri. 13 Testimonium hoc verum est. 
Quam ob causam increpa 1illos dure, 


ut sami sint in fide, 14 Non inten- 


<oÿ: 1 ; | dentes Judaicis fabulis et mandatis 


hominum aversantium se a veritate. 


BAPE L LAS HRERSA CAE OT D». 





BUS 
7 For à bishop must be blameless, as 
the one of God; not selfwilled, 
not soon angry, not given to Wine, no 
striker, not given to filthy lucre; 
8 But a lover of hospitality, a lover of 
good men, sober, just, holy, temperate; 
9 Holding fast the faithful word as he 
hath been taught, that he may be 
able by sound doctrine both to exhort 
and to convince the gainsayers. 10 For 
there are many unruly and vain talk- 
ers and deceivers, specially they of the 
eircumcision : 11 Whose mouths must 
be stopped, who subvert whole houses, 
teaching things which they ought not, 
for filthy lucre’s sake. 12 One of them- 
selves, even à prophet of their own, 
said, The Cretians are alway liars, 
evil beasts, slow bellies. 13 This wit- 
ness 1s true. Wherefore rebuke them 
sharply, that they may be sound in 
the faith; 14 Not giving heed to 


Jewish fables, and commandments 


of men, that turn from the truth. 
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Litum, 1, 
7 Denn ein Bifhof {oil untadelig feyn, als 
ein Dausbalter Gottes ; nidt eigenfinnig, 
nidt gornig, nidt ein Beinfaufer, nidt 
pohen, nidt unebrlihe Hanbtbierung 
tveiben ; 8 Gondern gafffrei, gütig, aücd- 
tip, gerecbt, beilig, feufh; 9° nb balte ob 
bem Mort, bas gewif ift und lebren fann, 
auf Daf er madtig fes zu ermabnen burc 
bie betlfame <£ebre, und 3u ftrafen bie 
PRiberfpredher., 10 Denn es find viele 
free und unnübe Sdiwaber und Ser- 
Pe- 


fübrer, fonberlid bie aug ber 


fhneidung ; 11 WBelden man muf das 
Maul ftopfen, die da ganse Däufer verfeb- 
ren, und lebren, bag nit taugt, um fänb- 
libes Getvinns willen. 12 ES bat einer 
aus ibnen gefagt, ibr eigener Yropbet : 
Die Creta find immer Lügner, bôfe Thiere, 
und faule Baude. 13 Dief ZeugniG ift 
wabr. Um Der ace willen firafe fie 
fdarf, auf baf fie gefunb feyen im Glau- 
ben, 14 nb nidt adten auf bie 
Hübifben abelu und Menfbengebote, 


welhe fid von der Mabrbeit abwenbden. 


TITE, L 
7 Car il faut que l’Évêque soit irré- 
prochable, comme étant dispensateur 
des choses de Dieu; qu'il ne soit ui 
présomptueux, ni colère, ni adonné au 
vin, n1 violent, ni porté au gain dés- 
honnête ; 8 Mais qu'il soit hospitalier, 
qu'il aime les gens de bien, qu'il soit 
prudent, Juste, saint, tempérant ; 9 At- 
taché à la parole de la foi, telle qu’elle 
lui à été enseignée, afin qu'il soit 
capable, tant d’exhorter par la saine 
doctrine, que de convaincre ceux qui 
la combattent. 10 Car il yen a Lau 
coup, surtout parmi ceux de la circon- 
cision, qui ne veulent point se sou- 
mettre, qui parlent de choses vaines et 
qui séduisent les âmes. n1 Il faut 
fermer la bouche à ces gens-là, qui 
pervertissent des familles entières, 
enseignant pour un gain déshonnête 
ce quon ne doit point enseigner. 
12 Quelqu'un d’entre eux, et même leur 
propre prophète, a dit: Les Crétois 
sont toujours menteurs, ce sont de 
méchantes bêtes, des ventres paresseux. 
13 Ce témoignage est véritable: c’est 
pourquoi reprends-les sévèrement, afin 
qu'ils soient sains dans la foi; 14 Ne 
s'attachant point aux fables judaïques 


ni aux commandements des homme: 


qui se détournent de la vérité. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TITUM, L II. 


15 Omnia munda mundis : coinquinatis 
autem et infidelibus nihil mundum, sed 
inquinatæ sunt eorum et mens et con- 
scientia. 16 Confitentur se nosse Deum, 
factis autem negant, cum sunt abomi- 
nati et incredibiles et ad omne opus 


bonum reprobi. 


CAPUT IL. 


1 TU autem loquere quæ decet sanam 
doctrinam; 2 Senes ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani fide, dilectione, 
in patientia; 3 Anus similiter in 
habitu sancto, non criminatores, non 
vino multo servientes, bene docentes, 
4 Ut prudentiam doceant adulescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios dili- 
castas, domus 


gant. 5 Prudentes, 


curam habentes, benignas, subditas 
suis viris, ut non blasphemetur verbum 
Dei. 6 Juvenes similiter hortare ut 
sobrii sint. 7 In omnibus te ipsum 


præbe exemplum bonorum operum, 


in doctrina integritatem, gravitatem, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


TITUS, E IL 
15 Unto the pure all things are pure : 
but unto them that are defiled and 
unbelieving is nothing pure ; but even 
their mind and conscience is defiled. 
16 They profess that they know God ; 
but in works they deny him, being 
abominable, and disobedient, and unto 


every good work reprobate. 


CHAPTER IL. 

1 BUT speak thou the things which 
become sound doctrine : 2 That the aged 
men be sober, grave, temperate, sound 
in faith, in charity, in patience. 3The 
aged women likewise, that they be in 
behaviour as becometh holiness, not 
false accusers, not given to much wine, 
teachers of good things ; 4 That they 
may teach the young women to be 
sober, to love their husbands, to love 

their children, 5 To be discreet, chaste, 
| keepers at home, good, obedient to 
their own husbands, that the word of 
God be not blasphemed. 6 Young men 
likewise exhort to be sober minded. 
7 {n all things shewing thyself a pat- 
tern of good works: in doctrine sherv- 


ing uncorruptness, gravity, sincerity, 
625 


PR 


Titum, 1, 2, 
15 Den Reinen ift alles rein; denlUnreinen 
aber und Unglaubigen ift nidbts rein ; 
fonbern unretin tft beides 1br Ginn und 


Gewiffen. 16 Sie fagen, fie erfennen 


Gott, aber mit ben Berfen verleugnen fie 
e8; fintemal fie find, an welhen Gott 
Greuel bat, und geborden nidt, unD jinb 


au allem guten erf untüdtig. 


Das 2. Cayitel. 

1 Du aber rebe, wie fibs 3iemet, nad 
ber betlfamen Lebre: 2 Den Alten, daf 
fie nüdtern feven, ebrbar, aüdtig, gefunb 
im Glauben, in der Liebe, in ber Gebuld ; 
3 Den aften WBeibern deffelbigen gleiben, 
bag fie fid fiellen, wie ben Weiligen 
gesiemet, nidt £afterinnen fepen, nicht 
MReinfauferinnen, qute Lebrerinnens 4Daf 
fie die fjunger WBeiber lebren sücbtig feyn, 
ibre Manner lieben, Rinbdber lieben, 
5 Gittig feyn, feufch, bauélid, gütig, ibren 
Mannern unterthan, auf daf nidt bas 
HBort Gottes verlaftert werde. 6 Deffel- 
bigen aleihen die jungen Manner ermabne 
baf fe sücbtig feven. 7 Allenthalben aber 
ftelle bic fetbft sum Yorbilde guter AGerfe, 


mit unverfälfter Lebre, mit Ebrbarfcit, 





TITE, I. IL 


15 Toutes choses, à la vérité, sont pures 
pour ceux qui sont purs; mais rien 
n'est pur pour les impurs et les infidè- 


les. Au contraire, leur entendement 


et leur conscience sont souillés. 16 Ils 


font profession de connaître Dieu, 
mais 1ls le renoncent par leurs œuvres, 
étant abominables et rebelles, et inca- 


pables de toute bonne œuvre. 


CHAPITRE IL. 


1 MAIS, toi, enseigne ce qui est con- 
forme à la saine doctrime : 2Que les 
vieillards soient sobres, graves, pru- 
dents, sains dans la foi, dans la charité, 
dans la patience. 3 Que les femmes 
âgées règlent de même leur extérieur 
d'une manière convenable à la sainteté. 
Qu'elles ne soient ni médisantes, ni 
sujettes à boire beaucoup de vin. 
Qu'elles enseignent de bonnes choses, 
4 Afin qu'elles instruisent les jeunes 
femmes à être modestes, à aimer leurs 
maris, À aimer leurs enfants. 5 À étre 
prudentes, chastes, à demeurer dans 
leur maison, à être bonnes, et soumises 
à leurs maris, afin que la parole de 
6 Ex- 


horte aussi les jeunes hommes à vivre 


Dieu ne soit pas blasphémée. 


dans la tempérance. 7 En te montrant 
toi-même en toutes choses un modèle de 
bonnes œuvres. Que ton enseignement 


soit pur, grave, exempt d’altération ; 
4 


Tom. vI. 





, 
il 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPOS TITON, B, y. 


/ e A 9 , / e , 
8 Aoryor vryu akartayrwoTov, iva 0 €Ë 
2 4 , m” \ y 4 
évavTias ÉVTpaTY ME Éyor NEYEU 

\ € Led le Le AN 
Trepi muov paukor. 9 Aoukous colois 


, m 
deorrorais UTrorTaooeoÜar, ëv aout 


, / L: \ , 4 
EUAPÉCTOUS EVA, M7  AVTLAËYOUTUS, 


? \ m" 

10 Mn voodibouévous, ad mäcar 
/ 3 lé 9 / (g4 \ 
rioTiv évderxvuuévous ayabnv, iva Tnv 

\ A CS e Ca 
GÔaokanlav TV TO OWTPOS UV 
= m 3 ” 9 LA 
Oeod koou@aoiv êv mäoiv. 11 ETebarn 
\ e ’ Ce) Ce) , mn 
yap 9 Yäpis ToÙ Oeod owTypios Taduw 
9 LA L [a mm [SA 
avOpærroës, 12 Iladevouoa muâs, iva 
\ \ 
Kai TAGS 


9 LA \ 9 LA 
apynoapuevor Tv  acéBetav 


\ 5 , / \ 
kooukas éTiÜuuias œwbpovws Kai 


La \ 9 Le) ’ , LS 
duKalws Kai evoelBos Enowuer év TO 
” nn , 4 \ 
vor aiovt, 13 [Tpoodeyouevor Tnv uaxa- 
” 4 
piay éATida kai émibaveav Ts ÔoËns 
rm / mm N mn € mA 
TOÙ meyähou Üeod Kai owTÿpos ur 
rs m ‘ , e \ 
Xpioroù ’Inood, 13 "Os Édwxer éavror 
e \ € Le) / Le e Ca , \ 
UTTEp UWY va AUTPOONTAL TUAS TO 
/ 3 / \ f € Le) 
Täons avouias Kai Kabapion EauTo 
\ La \ m y 
Aaop Tepiouotoy, ENNWTNV KA OV ÉPywY, 
15 Tara Aake - Kai Tapakake Kai 
3/. \ / 3 Le L Ô / 
ENCYYE LETA TAONS ETLTAYAS * JMMOEIS 


dou TepihpoveiTo. 


KEG. y. 
1 TIIOMIMNHESKE  avrovs 
? # , / e / 
apyais é£ovoiais drorTacceoba, me0- 

Ca \ Cal 3/ u \ e , 

apyelv, Tpos av épyoy ayabov ÉToiuous 
eiva, 2 Mmndéva Bracpmueir, auayovs 
ival, éTrLeuKES, MACAY ÉVOELKVULÉVOUS 
3 Lé 
avÜpæTrovs. 


\ 
TPAUTNTA ‘TPOS TAVTAS 


626 


+ A+ oh /as 

5 a Do Dai 

+ Loini Soc sol5> il . cs 
5075 as 6 eus D 5 
Grasdai Goué At ee Ho 
0001 Do , (82e io So, a 5s 
Dl : MAL oo Îo . neo 
. Soin ÏA4 (WOois (bass 
liK> omiaSas 50/59 (Ang 
olèn4 A AS, n + daxo 
(OS Jai KS Auto Joy 
lSsô,n 5anni SK Lyon 
1BSiS Lio JS 120 
ASs,00 1Zasian0o + Ilêanis La 
AN 
Ii 
Oo1 14 + fa 
D Din : As ciaai .00ù 
12,2 OS otaais 590 . Jos K5 
LS du 134 VE Jai 
"* Do * 90 Vas (80 . 200 


a La 4 
® 


Rs \ 5 Cllao 

La LOOL 2015 <D 10010 : 

+ Grnshaio (sohai lijshass 
CES Si (6001120 
: (G2nt D al Kior . 4 
(60013 il . SAS (£oon Do 
(ans 50 Aan0 , un nto 
. leisis (ooS Los (Êo1/àtaamS 





AD TITUM, IT. IIT. 


0 4 [2 Le Le 
o f2n5s|ls Verbum sanum inreprehensibilem, 
© 


ut 1s qui ex adverso est vereatur, nihil 
habens malum dicere de nobis. + Ser- 
vos dominis suis subditos esse, in 
omnibus placentes, non contradicentes, 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doctrinam Sal- 
vatoris Dei nostri ornent in omnibus, 
1 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 
omnibus hominibus, 12 Erudiens nos, 
ut abnegantes 1mpietatem et sæcularia 
desideria sobrie et juste et pie vivamus 
in hoc sæculo, 15 Expectantes beatam 
spem et adventum gloriæ magni Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi 
14 Qui dedit semet ipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate 
et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. 
15 Hæc loquere et exhortare et argue 
Nemo te con- 


cum omni imperlo. 


temnat. 


CAPUT IIL 


1 ADMONE 1llos principibus et potes- 
tatibus subditos esse, dicto obœdire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 
2 Neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, [sed] modestos,omnem ostendentes 


mansuetudinem ad omnes hormu: 


B Ï B 





TITUS, I. IL. 


s Sound speech, that cannot be con- 
demned ; that he that is of the con- 
trary part may be ashamed, having 
no evil thing to say of you. 9 Exhort 
servants to be obedient unto their 
own masters, and to please them well 
in all things; not answering again; 
io Not purloining, but shewing all 
good fidelity ; that they may adorn 
the doctrine of God our Saviour in all 
things. u For the grace of God that 
bringeth salvation hath appeared to 
all men, 12 Teaching us that, denying 
ungodliness and worldly lusts, we 
should live soberly, righteously, and 
godly, in this present world ; 13 Look- 
ing for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God 
and our Saviour Jesus Christ; 14 Who 
gave himself for us, that he might re- 
deem us from all iniquity, and purify 
unto himself a peculiar people, zealous 
of good works. 15 These things speak, 
and exhort, and rebuke with all autho- 


rity. Let no man despise thee. 


CHAPTER III. 


1 PUT them in mind to be subject 
to principalities and powers, to obey 
magistrates, to be ready to every 
good work, 2 To speak evil of no 
man, to be no brawlers, but gentle, 


aewimg all meekness unto all men. 
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Œitum, 2. 3. 


s Mit beilfamen und untabeligem IBort; 
auf daÿ der Biberwärtige fid fhäme, und 
nits babe, baÿ er von uns môge Bôfes 
o Den Rnedten, baf fie ibren 


Herren unterthänig feven, in allen Din- 


fagen. 


gen 3u Gefallen thun, nidt wiberbellen, 
10 Ridt veruntreuen, fonbern alle gute 
Œreue ergeigen, auf baf fie die Lebre Got- 
tes, unfers Deilandes, ateren in allen 
Stiden. au Denn es ift erfhienen Die 
beilfame Gnade Gottes allen Denfden ; 
12 Lnb sütiget uns, baf wir follen ver- 
leugnen bas ungôttiihe Yefen, unb Die 
weltlihen £uüfte, und a3übtig, gereht unb 
13 Und 
Hoffnung und 


gottfelig leben in biefer MRelt ; 
warten auf Die felige 
Erfdeinung der Derrlibfeit des grofen 
Gottes, und unfers Heilanbes Sefu Chrifti, 
14 Der fidb ferbit für uns gegeben bat, auf 
daÿ er uns erlôfete von aller Ungere btig- 
feit, und veinigte ibm felbft ein Bolf zum 
Œigenthbum, bas fleifig ware au guten 
MRBerfen. 
und ftrafe mit gangem Œrnft. af bi 


15 Soldes rebe und ermabne 


niemanb veracten, 


Das 3. Capitel. 

1 Œrinnere fie, daf fie ben Sürften 
und Der Obrigfeit unterthban und ge- 
borfam feven, au affem guten Yerf bereit 
fepn ; 
bern, gelinde fepen, alle SGanftmithig- 
Menfben. 


2 Ntiemand läftern, nidt ba- 


feit beiveifen gegen alle 





LIA HEXAGLOTTA. 





TITE, II. III. 


8 Ta parole saine, irréprochable, afin 
que les adversaires soient confondus, 
n'ayant aucun mal à dire de vous. 
o Que les serviteurs soient soumis à 
leurs maîtres, leur complaisant en 
toutes choses, n'étant point contre- 
disants, 10 Ne détournant rien, mais 
montrant en toutes choses une vérita- 
ble fidélité, afin de faire honorer partout 
la doctrine de Dieu notre Sauveur. 
1 Car la grâce de Dieu, salutaire à tous 
les hommes, a été manifestée, 12 Nous 
enseignant à renoncer à l'impiété et 
aux passions mondaines, et à vivre, en 
ce présent siècle, dans la tempérance, 
dans la justice, et dans la piété ; 13 En 
attendant la béatitude que nous espé- 
rons, et la manifestation de notre grand 
14 Qui 


s’est donné lui-même pour nous afin 


Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 


de nous racheter de toute iniquité et 
de nous purifier, pour se faire un 
peuple qui lui appartienne en propre, 
et qui soit zélé pour les bonnes œuvres. 
15 Enseigne ces choses, exhorte et re- 
prends avec une pleine autorité. Que 


personne ne te méprise. 


. CHAPITRE III 


d'être 


aux princes et aux puissances, d'o- 


1  AVERTIS-LES soumis 
béir aux magistrats, d'être prêts à 
toute bonne œuvre. 2 De ne mé- 
dire de personne, d'être pacifiques, 
doux, et de montrer une entière bien- 


homires. 
AVE 


veillance envers tous les 
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hominibus. 


AD TITUM, III. 


3 Éramus enim et nos aliquando in- 


| sipientes, increduli, errantes, servientes 


desiderus et voluptatibus varïüs, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, 
odientes invicem : 4 Cum autem benig- 
nitas et humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 5 Non ex operibus justitiæ 
quæ fecimus nos, sed secundum suam 


misericordiam salvos nos fecit per 


 lavacrum regenerationis et renova- 


tionis Spiritus sancti, 6 Quem effudit 
in nos abunde per Christum Jesum 
Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati 
gratia 1psius heredes simus secundum 
spem vitæ æternæ. 8 Fidelis sermo 
est, et de his volo te confirmare, ut 
curent bonis operibus præesse qui cre- 
dunt Deo. Hæc sunt bona et utilia 

o Dtultas autem quæ- 
stiones et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita: sunt enim 
inutiles et vanæ. 10 Hereticum homi- 
nem post unam et secundam correp- 
tionem devita, 11 Sciens quia subver- 
sus est qui ejusmodi est, et delinquit 
proprio judicio condemnatus. 12 Cum 
misero ad te Artheman aut Tychi- 
Ni- 


cum, festina ad me venire 


chopolim : 1b1 enim statu hiemare. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





TITUS, IT. 


3 For we ourselves also were some- 
times foolish, disobedient, deceived, 
serving divers lusts and pleasures, 
living in malice and envy, hateful, 
and hating one another. 4 But aîter 
that the kindness and love of God 
our Saviour toward man appeared, 
5 Not by works of righteousness 
which we have done, but according to 
his mercy he saved us, by the wash- 
ing of regeneration, and renewing of 
the Holy Ghost; 6 Which he shed on 
us abundantly through Jesus Christ 
our Saviour ; 7 That being justified 
by his grace, we should be made 
heirs according to the hope of eternal 
life. 


these things [ will that thou afñirm 


s This is à faithful saying, and 


constantly, that they which have be- 
lieved in God might be careful to 
maintain good works. These things 
are good and profitable unto men. 
9 But avoid foolish questions, and 
genealogies, and contentions, and 
strivings about the law; for they are 
10 À man that 


is an heretick after the first and 


unprofitable and vain. 


second admonition reject ; 1 Knowing 
that he that is such is subverted, and 
sinneth, being condemned of himself. 
12 When I shall send Artemas unto 
thee, 


come unto me to Nicopolis : 


or Tychicus, be diligent to 
for 


LL . . 
% ÏJ have determined there to winter. 
529 
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Titum, 3, 


3 Denn wir waren aud weiland lnweife, 
Ungeborfame, Srrige, Dienende den Lüften 
und manderlet Wollüften, unb wanbdelten 
in Bosbeit und Neid, und baffeten uns 
unter einanbder. 4Da aber erfdien bie 
Srennblihfeit und Leutfeligfeit Gottes, 
unfers Heilanbdes, s Nicbt um der Merfe 
willen der Gerechtigfeit, Die wir gethan 
batten, fonbern nach feiner Barmber;ig- 
feit madte er uns felig, burd bas Bab 
ber YBiebergeburt und Erneurung des 
beiligen Geiftes, 6 Melben er ausge- 
goffen bat über uns reidblidh burd Sefum 
7 Juf dbap 
wir burd beffelbigen Gnabe gerecht, und 


Gbriftum, unfern HSeilanb ; 


Erben feven des eivigen Lebens, nad ber 
Hoffnung. 8 Das ift je gewiblid wabr, 
Golhes will id, baf bu feft lebreft, auf 
baÿ bie, fo an GOott gläubig finb geworden, 
in einem Stande guter Merfe gefunden 
Soldes if gut und nübe ben 
Menfhen. 9 Der thbôridten Fragen aber, 
ber Gefbledbtsregifter, des Santé unb 
Gtreits über dem Gefes, entflage bic, 


benn fie finb unnüb unb eitel, 


werden, 


10 Einen 
feberifen Menfden meide, wenn er ein- 
11 Ünd 
wiffe, af ein folder verfebret ift unb 
fünbiget, ais der fid ferbft verurtbeilet bat, 


12 Renn id su dir fenben werde Arteman 


mal unb abermal ermabnet ift ; 


ober Œycbicum, fo fomm etlenb zu 


mir gen Nicopolisg: benn bafelbft babe 


id befbloffen ben Winter su bleiben. 


TITE, IIL 


3 Car nous aussi, nous étions autrefois 
insensés, rebelles, livrés à l'erreur, 
asser vis à toutes sortes de passions et 
de voluptés, vivant dans la méchanceté 
et dans l'envie, dignes d'être haïs, et 
nous haïssant les uns les autres. 
4 Mais quand la bonté de Dieu notre 
Sauveur, et son amour envers les 
hommes ont été manifestés, il nous à 
sauvés, 5 Non pour des œuvres de 
justice que nous eussions faites, mais 
selon sa miséricorde, par le baptême 
de la régénération, et le renouvelle- 
6 Qu'il à ré- 
pandu abondamment sur nous par 
7 Afin 


que, justifiés par sa grâce, nous fussions 


ment du Saint-Esprit, 
Jésus-Christ notre Sauveur ; 


les héritiers de la vie éternelle selon 
notre espérance. 8 Cette parole est 
certaine, et Je veux que tu établisses 
fortement ces choses, afin que ceux 
qui ont cru en Dieu, apprennent à 
s'appliquer aux bonnes œuvres. Voilà 
les choses qui sont bonnes et utiles 
aux hommes, 9 Mais quant aux folles 
questions, aux généalogies, aux contes- 
tations et aux disputes sur la loi, fuis- 
les; car elles sont inutiles et vaines. 
10 Quant à l’homme hérétique, après 
l'avoir averti une première et une 
seconde fois, éloigne-to1 de lui, 11 Sa- 
chant qu’un tel homme est perverti, et 
qu'il péche, comme quelqu'un qui se 
condamne lui-même. 12 Quand j'en- 
verrai vers toi Artémas, ou Tychique, 
hâte-toi de venir vers moi à Nicopo- 


lis ; car jai résolu d'y passer l'hiver. 


LT 


BIBLIA HEXAGLO l'TA. 
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qui mecum sunt omnes. Saluta [eos] 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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TITUS, IIT. 


13 Bring Zenas the lawyer and Apollos 
_on their journey diligently, that no- 
thing be wanting unto them. 14 And 
let our’s also learn to maintain good 
works for necessary uses, that they 


15 AI] that are with 
Greet them that love 


be not unfruitful. 


me salute thee. 


us in the faith. Grace be with you 


all. Amen. 


Litum, 3, 


ben Ooriftgelebrten, unb 
Apollom, fertige ab mit leif, auf baë 
tbnen nidts gebrede. 14 Laf aber aud 
Die Unfern lernen, baf fie im Stanve 
guter erfe fib finben Jaffen, wo man 
tbrer bebarf, auf baÿ fie nübt unfrudtbar 
fepen. 15 C8 grüfen Did alle, bie mit 
inir find.  Grüfe alle, die uns lieben im 
Glauben. Die Gnade fey miteud alfen ! 
Amen. 


13 3enan, 


TITE, III. 


13 Fais conduire avec soin Zéi., doc- 
teur de la loi, et Apollos, en sorte que 
rien ne leur manque. 14 Que nos frères 
de Crète aussi apprennent à s’appli- 
quer aux bonnes œuvres, pour subve. 
nir aux besoins pressants, afin qu’ils 
ne soient point sans porter des fruits. 
15 Tous ceux qui sont avec moi te 
saluent. Salue ceux qui nous aiment 
en la foi. Que la grâce soit avec vous 


tous ! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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fIPOS GIAHMONA. 
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BEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMON EM. 


AD PHILEMONEM. 
PAuUrcUs vinctus Jesu Christi et 


Timotheus frater Philemoni dilecto 
[et] adjutori nostro 2 Et Appiæ 
sorori et Archippo commilitoni nostro 
et ecclesiæ quæ in domo tua est. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper memo- 
riam tui faciens in orationibus mels, 
s Audiens caritatem tuam et fidem 
quam habes in Domino Jesu et in om- 
nes sanctos, 6 Ut communicatio fidei 
tuæ evidens fiat in agnitionem omnis 
boni [quod est in vobis] in Christo 
Jesu. 7 Gaudium enim magnum habui 
et consolationem in caritate tua, quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. 8 Propter quod multam fidu- 


ciam habens in Christo Jesu impe- 


randi tibi quod ad rem pertinet, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL 


PHILEMON. 


Pare a prisoner of Jesus Christ, 

and Timothy our brother, unto 
Philemon our dearly beloved, and 
fellowlabourer, 2 And to our beloved 
Apphia, and Archippus our fellow- 
soldier, and to the church in thy 
house: 3 Grace to you, and peace, 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 4 I thank my God, 
making mention of thee always in 
my prayers, 5 Hearing of thy love and 
faith, which thou hast toward the 
Lord Jesus, and toward all saints ; 
6 That the communication of thy faith 
may become effectual by the acknow- 
ledging of every good thing which is in 
you in ChristJesus. 7For we have great 
joy and consolation in thy love, because 
the bowels of the saints are refreshed 
by thee, brother. 8 Wherefore, though 
I might be much bold in Christ to 


enjoin thee that which is convenient, 
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in einem Daufe : 


TO 


PHILEMON. 


RE 


Pbhilemon. 


aAautus, der Gebunbene Ghrifti Sefu, 

und Timotbeus, der Bruber, Pbile- 
mon, bem £ieben und unferm Gebilfen, 
2 nb Appia, ber Lieben, unD Ardippo, 
unferm Gireitgenoffen, unb der Gemeine 
3 Snade fey mit eucb, 
und Sriebe von GOott, unferm Yater, und 
bem Derrn SGefu Chbrifto! 4Sd banfe 
meinem @Goft, und gebenfe dein allegeit 
s Nachbem id bôre 


von der Liebe und bem Glauben, welce 


in meinem Gebet, 


Du baft an ben Serrn Sefum, und gegen 
alle Seiligen; 6 Daf bein Glaube, den 
wir mit einanbder baben, in Dir frâftig 
werbe burd Crfenninig alle des Guten, 
bag tbr babt in Ghrifto Sefu. 7 Mir baben 
aber grobe Sreude und Œroft an beiner 
Liebe ; benn Die Dergen der Heiligen find 
erquidet burd bi, lieber Bruber. 8 Da- 
rum, wiewobl td babe agrofe Sreubdigfeit in 
Gbrifto, dir au gebieten, was Dir aiemet; 


PHILÉMON. 


PAUL prisonnier pour la cause de 


Jésus-Christ, et notre frère Timo- 
thée, à Philémon notre bien-aimé, et 
notre compagnon d'œuvre; 2 Et à 
Apphie notre bien-aimée, et à Archippe 
notre compagnon d'armes, et à l’Église 


qui est dans ta maison : 3 Que la grâce 


et la paix vous soient données de Ia 
Î 


part de Dieu notre Père, et du Seigneur 
Jésus-Christ. 


grâces à mon Dieu, en faisant mention 


4 Je rends toujours 
de toi dans mes prières, 5 En appre- 
nant la foi que tu as au Seigneur 
Jésus, et ta charité envers tous les 
saints ; 6 Afin que la communication 
de ta foi soit efficace, par la connais- 
sance de tout le bien qui se fait parmi 
vous, pour Jésus-Christ. 7 Car, mon 
frère, nous avons une grande Joie et 
une grande consolation de ta charité, 
en ce que tu as réjoui les entrailles des 
saints. 8 Cest pourquoi, bien que 
j'aie en Christ une grande liberté pour 


te commander ce qui est de ton devoir, 


Tom. vi. 4 M 
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AD PHILEMONEM. 


o Propter caritatem magis obsecro, 
cum sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob- 
secro te de meo filio, quem genui in 
vinculis, Onesimo, 11 Qui tibi ali- 
quando inutilis fuit, nunc autem et tib1 
et mihiutilis, 12 Quem remisi [tibi]: tu 
autem illum, id est mea viscera, suscipe, 
13 Quem eco volueram mecum detinere 
ut pro te mihi ministraret in vinculis 
evangelii: 14 Sine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset sed volun- 
tarium. 15 Forsitan enim ideo discessit 
ad horam a te ut æternum illum reci- 
peres, 16 Jam non ut servum, sed plus 
servo carissimum fratrem, maxime 
mihi, quanto autem magis tibi et in 
carne et in Domino. 17 Si ergo habes me 
socium, suscipe illum sicut me: 18 Si 
autem aliquid nocuit tibi aut debet, 
hoc mihi inputa. 19 Ego Paulus scripsi 
mea manu, ego reddam; ut non dicam 
tibi quod ct te ipsum müihi debes. 
20 Ita, frater, eco te fruar in Domino : 
21 Con- 


refice viscera mea in Donuno. 


fidens obœdientia tua scrip : tibi,sciens 


,_ quoniam et super id quod dico facies. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





PHILEMON. 


9 Yet for love’s sake I rather beseech 
thee, being such an one as Paul the 
aged, and now also a prisoner of Jesus 
Christ. 10 [ beseech thee for my son 
Onesimus, whom I have begotten in 
my bonds : 1 Which in time past was 
to thee unprofitable, but now profit- 
able to thee and to me: 12 Whom I 
have sent again: thou therefore re- 
ceive him, that is, mine own bowels: 
13 Whom I would have retained with 
me, that in thy stead he might have 
ministered unto me in the bonds of 
the gospel : 14 But without thy mind 
would I do nothing; that thy benefit 
should not be as it were of necessity, 
but willingly. 16 For perhaps he 
therefore departed for a season, that 
thou shouldest receive him for ever ; 
1 Not now as a servant, but above à 
servant, à brother beloved, specially 
to me, but how much more unto thee, 
both in the flesh, and in the Lord ? 
17 If thou count me therefore : part- 
8 If he 


hath wronged thee, or oweth thee 


ner, receive him as myself. 


ought, put that on mine account; 19 I 
Paul have written it with mine own 
hand, I will repay it: albeit I do not 
say to thee how thou owest unto me 
even thine own self besides. 20 Yea, 
brother, let me have joy of thee in the 
Lord : refresh my bowels in the Lord. 
2 Having confidence in thy obedi- 
ence Î wrote unto thee, knowing thct 


thou wilt also do more than I say. 
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Pbhilemon. 


o So will id oo um Der Liebe willeu 
nur vermabnen, ber 1 ein folder ban, 
nemlid ein alter Paulus, nun aber auch 
ein Gebunbener %etu Gbrifti. 10 Go er- 
mabne td Dich um meines Gobns willeu, 
Onefimi, den id gezeuget babe in meinen 
Baubden, 


nun aber mir unb Dir Mobil nübe 1ft; ben 


1 Belder iweilanD Dir unnübe, 
babe id wieber gefanbt. 12 Du aber 
wolleft ibn, bas ift mein eigen Derz, an- 
nebmen. 13 Denn id wollte ibn bei mir 
bebalten, baf er mir an beiner Gtatt 
Dienete in ben Banbden des Evangelii; 
14 Aber obne beinen WBillen wollte id 
nidbts thun, auf baf bein Gutes nidt mûre 
genotbiget, fonbern frenvillig. 15 Bielleiht 
aber ift er barum eine 3eit fang von Dir 
gefommen, baf bu ibn ewig wieber battefi, 
16 Jun nidt mebr als einen Rnecdt, fon- 
dern mebr benn einen Rnecbt, einen lieben 


Bruber, fonderlih mir: wie vielmebr aber 


! bir, beibes na bem Gleifd unb in bem 


Herrn? 17@o bu nun mid baltft für 
beinen Gefellen, fo wollteft bu ibn als 
mic fefbft annebmen. 18 Go er aber Dir 
etwas Sdaben gethban bat, oder fhulbtg 


19 jh Daulns 
babe es gefbrieben mit meiner Hanb, id 
will e8 besablen, {5h fhiweige, daf bu 
Di felbft mir foulbig bift. 
Bruber, gônne mir, daf id mid an bir 


if, Das rene mir zu. 


20 ja, lieber 


ergüte in Dem Derrn, erquide mein Derz in 
a Gd babe aus 3uverfidt 
deines Geborfams bir gefhrieben, benn 1 


bem Herrn. 


weig, bu twirft mebr thun, benn 14 fage. 


PHILÉMON. 


9 Cependant j'aime mieux te prier au 
nom de la charité, tel que je sui, 
savoir Paul, avancé en âge, et même 
maintenant prisonnier pour la causc 
de Jésus-Christ. 
pour mon fils Onésime, que j'ai engen- 
1 Qui t'a été 
autrefois inutile, mais qui maintenant 


Je 
te le renvoie. 12 Recois-le donc comme 


1 Je te priè donc 
dré dans mes liens; 
te sera utile aussi bien qu x moi. 
mes propres entrailles. 13 Je voulais 
le retenir auprès de moi, afin qu'il 
me servit à ta place dans les liens où 
je suis pour l'Évangile; 14 Mais je 
n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin 
que ton bienfait fût, non pas forcé, 
mais volontaire. 15 Car peut-être n’a- 
t-il été séparé de toi pour un temps, 
qu'afin que tu le recouvrasses pour 
toujours, 16 Non plus comme un 
esclave, au contraire comme étant au- 
dessus d’un esclave, savoir, comme un 
frère particulièrement chéri de moi, et 
qui doit l'être, à plus forte raison, de 
toi, soit selon la chair, soit selon le 
Seigneur. 17 51 donc tu me regardes 
comme ton frère en la foi, recois-le 
18 Que s'il t'a fait 


quelque tort, ou s’il te doit quelque 


comme moi-même. 


chose, mets-le sur mon compte; 
19 Moi, Paul, j'ai écrit ceci de ma 
propre main; je te le paierai. Je ne 
te dirai pas que toi-mème tu te dois à 
moi. 20 Oui, mon frère, que je reçoive 
ce plaisir de toi en notre Seigneur ; 
réjouis mes entrailles en motre Sei- 
gneur. 21 Je t'ai écrit, étant persuadé 
de ta soumission, et sachant que 


tu feras même plus que je ne t: dis. 
4 « 2 
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PHILEMON. 


2 But withal prepare me also a 
lodeing : for £ trust that through 
your prayers Ï shall be given unto 
VE 23 There salute thee Epaphras, 
my fellowprisoner in Christ Jesus ; 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, 
my fellowlabourers. 25 The grace of 
our Lord Jesus Christ be with your 


Splii. Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





Philemor, 
2 Oaneben bereite mir Die Herberge ; 
beun td boffe, baf id burch cuer Gebet 
eud gefhenfet were. 23 C5 griüget bic 
Epaphras, mein Mitgefangener in Gbri- 
fto Sufu, 24 Marcus, Ariftardus, Dentas, 
Lucas, meinc Gebülfen. 25 Die CGnade 
unfcre Serrn Sefu Ghrifti fey mit eurem 


Geift' men, 





PH ÉMUIN. 


2 Mais aussi en même temps, prépare- 
moi un logement, car j'espère que je 
vous serai rendu par vos prières. 
2 Épaphres qui est prisonnier avec 
moi pour la cause de Jésus-Christ, 
2 Marc, Aristarque, Démas, et Luc, 
mes compagnons d'œuvre, te saluent. 
2 Que la grâce de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec votre esprit : 


Amen. 
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tuit heredem universorum, per quem 


fecit et sæcula; 3 Qui cu sit splen- 
dor gloriæ et figura substantiæ ejus, 
portans quoque omnia ver! - virtutis 
suæ, purgationem peccatorum faciens 
sedit ad dexteram majestatis in excel- 
sis, 4 Tanto melior angelis effectus, 
quanto differentius præ illis nomen 
hereditavit. 5 Cui enim dixit ali- 
quando angelorum: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te ? et rursum: Evo 
ero ill in Patre, et ipse erit mihi in 
Filio ? 6 Et cum iterum introducit 
primogenitum in orbem terræ, dicit : 


Et adorent eum omnes angeli Dei. 


 RBIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


HEBREWS, CHAPTER LI. 


OD, who at sundry times and in 
divers manners spake in time 


past unto the fathers by the prophets, 


2 Hath in these last days spoken unto : 
burd ven Gobn, melden er gefebt bai 


us by kis Son, whom he hath appoint- 


ed heïr of all things, by whom also he 
and bie Melt gemadt bat, 3 Melder, 


fintemat er if der Gfang feiner Derrlide 


made the worlds; s Who being the 
brightness of his glory, and the ex- 
press image of his person, and up- 
holding ail things by the word of his 
power, when he had by himself purged 


our sins, sat down on the right hand 


of the Majesty on high; « Being made 


so much better than the angels, as he 


excellent name.than they. 5 For unto 


which of the angels said he at any 


time, Thou art my Son, this day have. 


I begotten thee?. And asain, I will 
‘be to him a Father, and he shall 
be to me a Son? 
when he bringeth in the firstbegot- 


6 And again, 











TO THE 


HEBREWS. 





 Œbräer, Gavitel, 1, 
abem vorseiten Gott mandmal und 
 manderfei Meife gevebet bat ju Den 
Bâtern burd die Propheten, 2 Hat er am 
febten in biefen Tagen au uns gerebet 


aum Grben über alles, ouvd ele er 


feit, und das Ebenbifo feines LRefens, und 
trägt alle Dinge mit feinem Érâftigen 
Mort, und bat gemacht bie Reinigung un- 
fever Günben burd fi felbff, bat er fic 
gefett an Der NRedten ber Majefiñt in 


| der Oôbes; 4 ©o vif beffer geivor- 
hath by inheritance obtained a more | 


pen, benn bie Œngel, fo gar Siel einer 
Gôbern Namen er vor ibnen everbet bai, 
5 Deun su tweldem Engel bat er jentals 
gefagt: Du bift mein Sobn, beute babe 
id bid) gezeuget? Unb abermal: So 
werbe fein Bater fepu, und er ivirD mt'it 


Gobn fepit. 6 Unbabermal, ba er einfübrt 


ten into the world, he saith, And let | ben Œrftegebornen in bie IBelt, fhridt er: 
‘all the ängels of God worship him. | tnbes folfen ibu alle Œngel Gottes anbeten. 
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HÉBREUX, CHAPITRE I. 


IEU ayant autrefois parlé à nos 
pères par les Prophètes, en divers 
temps et de diverses manières, 2 Nous : 
a parlé en ces derniers jours par son: 
Fils, qu'il à établi héritier de toutes 
choses, eb par lequel il à fait les 
mondes ; ‘ 3 Qui est la splendeur de sa 
gloire, et l'empreinte de sa personne, 
qui souûtient-toutes choses par sa parole 
puissante, et qui, après avoir fait par 
lui-même la purification de nos péchés, 
s’est assis dans les lieux très-hauts, à 
la droite de la Majesté divine; 4 De- 


venu d'autant plus excellent que les 


i anges, qu'il à hérité d’un nom plus 


excellent que le leur. 5 Car auquel 
des anges Dieu a-t-il jamais dit: 
Tu es mon Fils, je tai aujour- 
Ét ailleurs: Je 


serai son Père, et il sera mon is ? 


d'hui engendré ? 


6 Et encore, quand il introduit dans 
le monde son Fils premier-né, il dit: 


Que tous les anges de Dieu l'adorent, 
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AD HEBRÆOS, I. II. 


7 Et ad angelos quidem dicis: Qui 
facit angelos suos spiritus et ministros 
8 Ad Filium 


autem Thronus tuus, Deus, in sæculum 


suos flammam 1gnis : 


sæculi, et virga æquitatis virga regni 
tui. 9 Dilexisti jJustitiam et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo exultationis præ parti- 
cipibus tuis. 10 Et: Tu in principio, 
Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt cæli: 11 Ipsi 
peribunt, tu autem permanebis: et 
omnia sicut vestimentum veterescent, 
12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur : tu autem idem es et 
anni tui non deficient. 13 Ad quem 
autem angelorum dixit aliquando: 
Sede a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum ? 14 Nonne omnes sunt ad- 
ministratorii. spiritus in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem 


capient salutis ? 


CAPUT IL. 


1 PROPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea quæ audivimus, pe 
forte effluamus, 2 Si enim qui per 
angelos dictus est sermo factus est 
firmus, et omnis prævaricatio et 1n- 
obœædientia accepit justam mercedis 
retributionem, 3 Quomodo nos effu- 
tantam 


salutem ? quæ cum 


glemus, Si neglexerimus 


initium acce- 
pisset enarrari per Dominum, ab e1s 


qui audierunt in nos confrmata est, 


DArD'E T À HE CT O0 Ÿ T'À. 
es le 


HEBREWS, L IL 


7 And of the angels he saith, Who 
maketh his angels spirits, and his 
ministers à flame of fire. s But unto 
the Son ke saith, Thy throne, O God, 
is for ever and ever: a sceptre of 
righteousness ?s the sceptre of thy 
9 Thou hast loved right- 
eousness, and hated iniquity ; there- 
fore God, even thy God, hath anointed 
thee with the o1l of gladness above 
thÿ fellows. 10 And, Thou, Lord, in 
the becinning hast laid the foundation 


kingdom. 


of the earth ; and the heavens are the 
works of thine hands : n1 They shall 
perish; but thou remainest: and they 
all shall wax old as doth a garment; 
12 And as à vesture shalt thou fold 
then up, and they shall be changed ; 
but thou art the same, and thy years 
shall not fail. 13 But to which of the 
‘angels said he at any time, Sit on my 
right hand, until I make thine enemies 
thy footstool ? 14 Are they not all 
ministering spirits, sent forth to 
minister for them who shall be heirs 
of salvation ? 


CHAPTER IL 


1 THEREFORE we ought to give the 


more earnest heed to the things which 
we have heard, lest at any time we 
should let them ship. 2 For if the 
word spoken by angels was stedfast, 
and every transgression and disobedi- 
ence received à Just recompence of 
reward ; 3 How shall we escape, if 
we neglect so great salvation ; which 
at the first began to be spoken by 
the Lord, and was confirmed unto 


us by them that heard im ; 
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Ebraer, 1. 2. 


7 Bon den Engeln fpridt er mar: Er 
machet jeine Œngel Geifter, und feine 
Diener Seuerflammen. se Aber von dem 
Gobn: Gott, bein Stubl wäbret von 
Eivigfeit su Ewigfeit ; bas Scepter deines 
JMeibs ft ein rihtiges Srepter ; 9 Du 
baff geliebet Die Geredtigfeit, und gebaffet 
Die Ungerediigfeit ; barum bat did, o 
Gott, gefalbet bein Gott mit bem Defe 
der reuben, über beine Genoffen. 
10 nb: Du, Herr, baft von Anfang vie 
Erde gegrünbet, und bie Himmel find 
deiner Dänbe Merf. on Diefelbigen 
werden vergeben, Du aber wirft bleiben ; 
unb fie werden alle veralten wie ein Reib, 
12 Unb wie ein Gemanbd wirft bu fe wan- 
bein, unb fie iwerben fid verwanbeln, 
Du aber bift berfelbige, und deine Sabre 
werden nidt aufbôren. 13 Su tweïdem 
Engel aber bat er femals gefagt : Gebe 
did zu meiner Redten, bis id lege beine 
Geinbe sum ©demel beiner Süfe ? 
14 ind fie nidt alfjumal bienftbare Geifter, 
ausgefanbdt sum Dienft, um berer ivillen, 
die ererben follen die Geligfeit ? 


Das 2, Capitel. 


1 Darum follen wir befto mebr wabr- 
nebmen des Morts, bas wir bôren, baf 
wir nidt babin fabren. 2 Denn fo das 
Bort feft geworbden if, bas burd bie 
Engel gerebet ff, und eine feglide Ueber- 
tretung und lngeborfam bat empfangen 
feinen redten Lobn; 3 Mie iwollen wir 
entflieben, fo wir eine folde Seligfeit nibt 
adten ? Weldbe, nadbbem fie erftlid ge- 
prebiget tft burc ben Herru, ift fie auf uns 
gefommen burd die, fo e8 gebôret baben ; 


HÉBREUX, L IL 


7 Quant aux anges, il dit : Il fait des 
vents ses anges, et de la flamme de feu 
ses ministres. 8 Mais quant au Fils, à 
dit : O Dieu! ton trône demeure aux 
siècles des siècles, et le sceptre de ton 
règne est un sceptre d'équité; 9 Tu 
as aimé la justice, et tu as haï l'ini- 
quité; c'est pourquoi, O Dieu! ton 
Dieu t'a oïnt d’une huile de joie, par- 
10 Et dans 
un œutre endroit : C’est toi, Seigneur, 


dessus tous tes semblables. 


qui as fondé la terre dès le commence- 
ment, et les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains ; 11 Ils périront, mais foi, tu 
subsistes toujours; et ils vieilliront 
tous comme un vêtement; 12 Tu les 
plieras comme un manteau, et ils seront 
changés ; mais toi, tu es toujours le 
même, et tes années ne finiront point. 
13 Et auquel des anges Dieu a-t-il 
jamais dit: Assieds-toi à ma droite, 
jusqu'à ce que j'aie mis tes ennemis 


14 Ne 
sont-ils pas tous des esprits destinés à 


pour marchepied de tes pieds ? 


servir, envoyés pour exercer leur 
ministère en faveur de ceux qui doiv- 


ent recevoir l'héritage du salut ? 


CHAPITRE IL. 


1 C’EST pourquoi il faut nous attacher 
avec plus de soin aux choses que nous 
avons entendues, de peur que nous ne 
soyons comme l’eau qui s'écoule. 2 Car 
si la parole prononcée par les anges 
est demeurée ferme, et si toute trans- 
gression et toute désobéissance a reçu 
son juste salaire, 3 Comment échappe- 

rons-nous, s1 nous négliseons ee salut si 
grand, qui a été premièrement annoncé 
par le Seigneur, et qui nous a été con- 


firmé par ceux qui l'avaient entendu ? 
4N2 
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Nuntiabo 


et variis virtutibus et Spiritus sancti 
distributionibus secundum suam vo- 
luntatem. 5 Non enim angelis sub- 
jecit Deus orbem terræ futurum, de 


quo loquimur. 6 Testatus autem est 


‘in quodam loco quis dicens : Quid est 


homo quod memor es ejus, aut filius 
hominis quoniam visitas eum? 7 Mi. 
nuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum 
tuarum, 8 Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus. In eo enim quod ei omnia 
subjecit nihil dimisit non subjectum 
ei: nunc autem necdum videmus 
omniä subjecta el. 9 Eum autem qui 
modico quam angeli minoratus est 
viderus Jesum propter passionem 
mortis gloria et honore coronatum, ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret mor- 
tem. 10 Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem omnia, qui 
multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passiones 


1 Qui 


ficat et sanctificantur, ex uno omnes. 


consummare. enim sancti- 


Propter quam causam non confun- 
12 Dicens : 


ditur fratres eos vocare, 


nomen tuum  fratribus 


> ANA | 12,5) GIA\t2O * a) = | tuis, in medio ecclesiæ laudabo te. 
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4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with 
divers miracles, and gifts of the Holy 
Ghost, according to his own will ? 
5 For unto the angels hath he not 
put in subjection the world to come, 
whereof we speak. 6 But one in à 
certain place testified, saying, What 
15 man, that thou art mindful of him ? 
or the son of man, that thou visitest 
him? 7 Thou madest him a httle 
lower than the angels; thou crownedst 
him with glory and honour, and didst 
set him over the works of thy hands: 
8 Thou hast put all things in subjec- 
tion under his feet. For in that he 
_put all in subjection under him, he 
eft nothing that is not put under 
him, But now we see not yet all 
things put under him. + But we see 
Jesus, who was made a little lower 
than the angels for the suffering of 
death, 
honour ; that he by the grace of God 


should taste death for every man. 


crowned with glory and 


10 For it became him, for whom are all 
things, and by whom are all things, in 
bringing many sons unto glory, to 
make the captain of their salvation 
perfect through sufferings. n1 For both 
he that sanctifieth and they who are 
sanctified are all of one : for which 
cause he is not ashamed to call them 
brethren, 12 Saying, Î will declare thy 
name unto my brethren, in the midst of 


the church will I sing praise unto thee. 
645 
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4 Und Gott bat ibr Beugnif gegeben mit | 4 Dieu leur rendant témoignage par 


3eten, Bunbdern und manderlei Rräften, 
und mit Austheilung des beiligen Geiftes, 
na feinem Bien. 5 Denn er bat nidt 
ben EŒngeln untergethan Die sufünftige 
Gelt, dbavon tir reben. 6 ES bezenget 
aber einer an einem Ort, und fbridt: 
Gas if der Menfd, baf bu feiner ge- 
benfeft; unb des Menfhen Sobn, baf bu 
tn beimjucheft? 7 Du baft ibn eine fleine 
3eit ber Œngel mangeln laffen ; mit Preis 
und Cbre baft bu ibn gefrônet, und baft 
{bn gefeët itber Die MBerfe beiner Hände, 
8 Ales baft bu untergethban zu feinen 
super. 
untergethan, bat er nibts gelaffen, bag ibm 


Sn bem, baf er ibm alles bat 


nidt untertban fes ; jet aber feben wir 
nod nicht, baf thbm alles unterthan fey. 
9 Den aber, der eine Fleine 3eit der Engel 
gemangelt bat, feben wir, baf es Sefus 
ff, Dur Leiden des Tobdes gefrônt mit 
Preis nnd Cbre, auf bdaf er von GOottes 
Gnaben für alle ben Tod fhmecete. 
10 Denn es aiemete bem, um bdefiwillen 
alle Dinge find, und burd den alle Dinge 
find, der ba viele Rinber bat sur Derrlidbfeit 
gefübret, baf er ben Deraog ibrer Geligfeit 
burd Leiden vollfommen madte. 1 Ginte- 
mal fie alle von Cinem fommen ; beide der 
ba beiliget, und bie ba gebeiliget wmerbeu. 
Darum fbamet er fh auch nidbt, fie Brüber 
aubeifen, 12Und fpribt: Sd will ver- 
fünbigen detnen Namen meinen Brübern, 


und mitten in ber Gemeine dir lobfingen. 


des signes et des miracles, et par 
divers effets de sa puissance, et par les 
dons du Saint-Esprit, distribués selon 


sa volonté. 65 Car Dieu n’a point assu- 
jJetti aux anges le monde à venir, dont 
nous parlons. 6 Or, quelqu'un a rendu 
ce témoignage quelque part, en disant : 
Qu'est-ce que l’homme, que tu te sou- 
viennes de lui, ou le fils de l’homme 
que tu le regardes ? 7 Tu l’as fait un 
peu inférieur aux anges, tu l'as cou- 
ronné de gloire et d'honneur, et tu l’as 
établi sur les œuvres de tes mains. 
8 Tu as mis toutes choses sous ses 
pieds. Or, en lui soumettant toutes 
choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui 
soit soumis. Cependant, nous ne 
voyons pas encore que toutes choses 
lui soient soumises. + Mais nous 
voyons couronné de gloire et d’hon- 
neur ce Jésus qui, par la mort qu'il a 
soufferte, à été fait un peu inférieur 
aux anges, afin que, par la grâce de 
Dieu, il souffrit la mort pour tous. 
10 Car 1l était convenable que Celui 
pour qui sont toutes choses, et par qui 
sont toutes choses, voulant amener 
beaucoup d'enfants à la gloire, rendît le 
Prince de leur salut parfait par les souf- 
frances. 11 Car, et celui qui sanctifie, et 
ceux qui sont sanctifiés, sont tous d’un 
méme Père; c'est pourquoi il ne rougit 
point de les appeler frères, 12 En disant: 
J'annoncerai ton nom à mes frères, et 


Je te louerai au milieu de l’assemblée, 
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AD HEBRÆOS, IL IIT. 


13 Et iterum : Ego ero fidens in eum. 
Et iterum: Ecce ego et pueri mei, 


quos mihi dedit Deus. 14 Quia ergo 


pueri commumicaverunt sanguini et 
carni, et 1pse similiter participavit 
isdem, ut per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, id est 


diabolum, 15 Et liberaret eos qui 


timore mortis per totam vitam ob- 


noxii erant servituti. 16 Nusquam 


enim angelos adprehendit, sed semen 


Abrahæ adprehendit. 17 Unde debuit 


et per omnia fratribus similare, ut 


misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
18 În eo enim in quo passus est ipse 
temptatus potens est et els qui temp- 


tantur auxiliari. 


CAPUT IIL 


1 UNDE, fratres sancti, vocationis 
cælestis participes, considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostræ 
Jesum, 2 Qui fidelis est ei qui fecit 
illum, sicut et Moses in omni domu 
illius. 3 Amplioris enim pgloriæ iste 
præ Mose dignus habitus est, quanto 
habet domus 
qui fabricavit illam. 4 Omnis nam- 


que domus fabricatur ab aliquo: 


autem omnia creavit, Deus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREWS, IL II. 


13 And again, I will put my trust in 
him. And again, Behold I and the 
children which God hath given me. 
4 Forasmuch then as the children are 
partakers of flesh and blood, he also 
himself likewise took part of the 
same; that through death he might 
destroy him that had the power of 
death, that is, the devil; 15 And de- 
liver them who through fear of death 
were all their lifetime subject to bond- 
age. 16 For verily he took not on him 
the nature of angels ; but he took on 
him the seed of Abraham. 17 Where- 
fore in all things it behoved him to be 
made like unto his brethren, that he 
might be à merciful and faithful high 
priest in things pertaining to God, to 
make reconciliation for the sins of the 
people. 18 For in that he himself hath 
suffered being tempted, he is able to 


succour them that are tempted. 


CHAPTER IIT. 


1 WHEREFORE, holy brethren, par- 
takers of the heavenly calling, con- 
sider the Apostle and High Priest of 
our profession, Christ Jesus; 2 Who 
was faithful to him that appointed 
him, as also Moses was faithful in 
all his house. 3 For this man was 
counted worthy of more glory than 
Moses, inasmuch as he who hath 
builded the house hath more honour 
than the house. 4 For every house 
is builded by man; but 


be that built all things is God. 
647 
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Cbraer, 2, à. 


13 Und abermal : Sd will mein Bertrauen 
auf ibn feben. Unb abermal : Giebe ba, 
id und Die Rinbder, welde mir Gott gege- 
ben bat, 
letfh und But baben, ft ers gletber 
Mafen thetlbaftig getworben, auf baf er 
burd den Zob die Madt nâabme Dem, der 
des ŒTobdes Geivalt batte, Das if, dem 
Teufels 15 Und erlôfete bie, fo Dur 
urdtbes Tobes im gangen Leben Rnedte 


14 Nadbem nun Die Rinbder 


fepn muften. 168 Denn er nimmt nirgenb 
Die Œngel an fid, fonbern ben Gamen 
17 Daber 


mufte er alferbinge feinen Brübern gleic 


Hbrabams nimmt er an fi. 


werben, auf baf er barmberaig wüvrbe, unb 
ein treuer Doberpriefter vor Gott, zu 
verfobnen Die Sünben des Bolfs. 18 Denn 
barinnen er gelitien bat unD verfuct tft, 


fann er belfen benen, die verfucht werden, 


Das 3. Capitel. 

1 Derbalben, ibr beiligen Brüber, bdie 
tbr mit berufen feyb burd ben bimmlifhen 
Beruf, nebmet wabr des Apoftels und 
Sobenpriefters, den wir befennen, Chri- 
ft Gefu; 


gemact bat, wie aud Mofes in fefnem 


2 Der da treu ift Dem, der tbu 
gangen Daufe, 3 Diefer aber tft grôferer 
Ebre werth dbenn Mofes, nadbem der eine 
grôbere Œbre am Haufe bat, der es 
bereitet, benn Das YHaus. 4 Denn ein 
jeglihes Daus wirb von jemanb bereitet ; 


ber aber alles bereitet, bas ift Gott. 


HÉBREUX, II. IIL. 


13 Et ailleurs : Je me confierai en lui. 
Et encore : Me voici, moi, et les enfants 
que Dieu m'a donnés. 14 Or puisque 
les enfants participent à la chair et au 
sang, lui aussi de même à participé 
aux mêmes choses, afin que par sa 
mort, il détruisit celui qui avait l'em- 
pire de la mort, c’est-à-dire, le diable ; 
15 Et qu'il délivrât tous ceux qui, par 
la crainte de la mort, éta.ent assujettis 
16 Il 


n'a point secouru les anges, mais il a 


toute leur vie à la servitude. 


secouru la postérité d’Abraham. 17 C’est 
pourquoi il à fallu qu'il devint sembla- 
ble en toutes choses à ses frères, afin 
qu'il fût un souverain Sacrificateur, 
miséricordieux, et fidèle dans tout ce 
qu'il fallart faire auprès de Dieu, pour 
expier les péchés du peuple. 18 Car, 
c'est parce qu'il a souffert étant tenté 
lui-même, qu'il est puissant à secourir 


ceux qui sont tentés. 


CHAPITRE III. 


1 C'EST pourquoi, mes frères qui êtes 
saints, et qui avez part à la vocation 
céleste, considérez bien Jésus-Christ, 
qui est l'Apôtre et le souverain Sacri- 
ficateur de la foi que nous professons . 
2 Et qui est fidèle à celui qui l’a établi, 
comme Moïse aussi étant fidèle en toute 
3 Car Jésus-Christ à été 


jugé digne d'une gloire supérieure à 


sa MAISON. 


celle de Moïse, d'autant que celui qui 
a bâti la maison surpasse en dignité 
la maison méme. 4 Car toute maison 
est bâtie par quelqu'un: or, celni 


qui a bati toutes choses, c'est Dieu, 





BIBLIA HEXAGLOTTA 
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AD HEBRÆOS,. ill. 


5 Et Moses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus tariquam tamuius in testi- 
monium eorum quæ dicenda erant, 
6 Christus vero tamquam filius in 
domo sua: quæ domus sumus nos, S1 
fiduciam et gloriam spei usque ad 
7 Qua- 
propter sicut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie s1 


8 Nolite obdurare corda vestra sicut in 


finem firmam retineamus. 


vocem ejus audieritis, 
exacerbationem secundum diem temp- 
tationis in deserto. 9 Ubi temptave- 
runt me patres vestri, probaverunt 
mea quadra- 


et viderunt opera 


ginta annis. 10 Propter quod infensus 
fui generationi huic et dixi : Semper 
errant corde: ipsi autem non cogno- 
verunt vias meas, 11 Sicut juravi 1n 1ra 
mea : Si introibunt in requiem meam. 
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis dis- 
cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamini 
vosmet ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non obduretur 
quis ex vobis fallacia peccati : 14 Par- 
ticipes enim Christi effecti sumus, si 
tamen initium substantiæ ejus usque 
ad finem firmum retineamus. 15 Dum 
dicitur : Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, nolite obdurare corda vestra 
quemadmodum in illa exacerbatione. 
1 Quidam enim audientes exacer- 
baverunt : sed non universi qui pro- 


fecti sunt ab Ægypto per Mosen 7 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREVWS, IIL 


s And Moses verily was faithful in all 
his house, as a servant, for a testi- 
mony of those things which were to 
be spoken after; 6 But Christ as a 
son over his own house; whose house 
are we, if we hold fast the confidence 
and the rejoicing of the hope firm 
unto the end. 7 Wherefore (as the 
Holy Ghost saith, To-day if ye will 
hear his voice, s Harden not your 
hearts, as in the provocation, in the 
day of temptation in the wilderness : 
e When your fathers tempted me, 
proved me, and saw my works forty 
years. 10 Wherefore I was grieved 
with that generation, and said, They 
do alway err in their heart; and they 
1 50 Ï 


sware in my wrath, They shall not 
12 Take heed, 


brethren, /°st there be in any of you 


have not known my ways. 
enter into my rest.) 


an evil heart.of unbelief, in departing 
from the living God. 13 But exhort, 
pne another daily, while it is called 
To-day ; lest any of you be hardened 
through the deceitfulness of 


14 For we are made partakers of 


SIN. 


Christ, if we hold the beginning of 
the 
end ; 15 While it is said, To-day if ye 


our confidence stedfast unto 
will hear his voice, harden not your 
hearts, as in the provocation. 16 For 
some, when they had heard, did 
howbeit all that 


of Egypt by Moses. 


provoke : not 


out 
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Ctbräer, 5. 


slinb Mofes smar war treu in feinem 
gangen Haufe, als ein Rnedt, sum 3eug- 
nigÿ Def, bas gefaat follte werden; 
e Cbriftus aber, als ein ©obn über fein 
Daus; weldes Haus find wir, fo wir 
anbers bas Bertrauen und den Aubin der 
Hoffnung bis an bas Enbde feft bebalten. 
7 Darum, wie der beilige Geift fpridt : 
Heute, fo ibr bôren werbet feine Stimme, 
8 So verftodet eure Derzen nidt, als 
gefab in ber Yerbitterung, am £age Der 
Berfudbung, in der Müfte ; 9 Da mid 
eure Bäter berfudten, fie priüften mi®, 
und faben meine MBerfe viersig Sabt 
fang. 10 Darum id entriüftet marb über 
bief Gefblebt und fprad: Smmerdar 
ivren fte mit bem Dergzen ; aber fie wuften 
11 Daf id aud fhwur 


in meinem 3orn, fie follten 3u meiner 


meine Bege nibt. 


Rube nicht fommen, 12 Sebet zu, lieben 


Brüber, Daf nidt femanb unter eucd ein 
arges ungläubiges Der babe, Das Da 


abtrete von bem flebenbigen Gott ; 


13 Gonbdern ermabnet euch felbft alle Tage, 
fo Tange e8 Deute beifiet, DaB nicbtjemand 
unter end verftodet werbe, burd Betrug 
der Günbde. 14 Denn wir find Gbrifti 
thetlbaftig geivorben, fo wir anbderg das 
angefangene Refen bis an bas Enbde feft 
bebaltens 15 ©o ange gefagt wird: 
HSente, fo tbr feine Stimme bôren werbdet, 
fo verftocdet eure Derzen nidt, wie in Der 
Berbitterung geihab. 16 Denn etlicde, 
ba fie bôreten, ricdteten Ber- 
bitterung an ; aber nidt Die 
von Œgypten ausgingen burd iofen. 


eine 
alle, 


HÉBREUX, IIL 


s Et quant à Moïse, 1l a bien été fidèle 
dans toute la maison de Dieu, comme 
serviteur ef pour témoigner des choses 
qui devaient être annoncées ; 6 Mais 
Christ l'a été, comme Fils, et comme 
chef de sa propre maison. Et nous 

sommes sa maison, pourvu que nous | 
conservions jusqu'à la fin la ferme 
confiance et l'espérance qui fait notre 
gloire. 7 C’est pourquoi, comme dit le 
Saint-Esprit : Aujourd'hui si vous en- 
tendez sa voix, s N’endurcissez pas 
vos cœurs, comme % arriva dans le 
lieu de l’'Irritation, au jour de la tenta- 
tion au désert, 9+ Où vos pères me 
tentèrent et m'éprouvèrent, et où 1ls 
virent mes œuvres durant quarante 
ans. 10 C'est pourquoi je fus indigné 
contre cette génération, et je dis: Leur 
cœur est dans un égarement continuel, 
et ils n’ont point connu mes voies. 
1 Aussi j'ai juré dans ma colère, qu'ils 
n'entreront point dans mon repos. 
12 Mes frères, prenez garde quil ny 
ait en quelqu'un de vous un cœur 
méchant et infidèle, qui lui fasse aban- 
donner le Dieu vivant. 18 Mais exhor- 
tez-vous les uns les autres chaque jour, 
aussi long-temps qu'il est dit Aujour- 
d’hui; de peur que quelqu'un de vous ne 
s’endurcisse par la séduction du péché. 
14 Car nous avons été faits participants 
de Christ, pourvu que nous retenions 
bien jusqu’à la fin la ferme confiance 
que nous avons eue dès le commence- 
15 Pendant qu'il est dit: Au- 


jourd’hui, si vous entendez sa voix, 


ment ; 


n'endurcissez point vos cœurs, comme 
il arriva dans Le lieu de l'Irritation. 
16 Qui furent, en effet, ceux qui lir- 
ritèrent après l'avoir entendu ? Est-ce 
que ce ne furent pas tous ceux qui 
étaient sortis d'Égypte sous Moïse ? 


Tom. vI. 4 O 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, IIL IV. 


17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis ? nonne 1llis qui peccave- 
runt? quorum cadavera prostrata sunt 
in deserto. 1s Quibus autem juravit 
non introtre in requiem 1psius, nisi 


19 Et 


videmus quia non potuerunt introire 


ils qui increduli fuerunt ? 


propter incredulitatem. 


CAPUT IV. 


1 TIMEAMUS ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus existimetur aliqui ex vobis deesse, 
2 Etenim et nobis nuntiatum est quem- 
admodum et 1illis: sed non profuit 
illis sermo auditus, non admixtus fidei 
ex his quæ audierunt. 3 Ingrediemur 
enim 1n requiem qui credidimus, quen - 
admodun dixit: Sicut Juravi 1n ira 
mea : 1 introibunt 1n requiem meam, 
et quidem operibus ab institutione 
mundi factis. 4 Dixit enim quodam 
loco de die septima sic: Et requievit 
Dominus die septima ab omnibus ope- 
5 Et in isto rursum: Si 


6 Quo- 


niam ergo superest quosdam introire 


ribus suis. 


introibunt in requiem meam. 


illam, et 11 quibus prioribus adnun- 
tiatum est non introierunt propter in- 
credulitatem, 7 Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: Hodie si vocem ejus audie- 


ntis, nolite obdurare corda vestra 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HEBREWS/, II IV. 


1 But with whom was he grieved 
forty years ? was it not with them 
that had sinned, whose carcases fell 
in the wilderness ? 18 And to whom 
sware he that they should not enter 
into his rest, but to them that believed 
not? 19 So we see that they could 


not enter in because of unbelief, 


CHAPTER IV. 


1 LET us therefore fear, lest, à pro- 
mise being left us of entering into his 
rest, any of you should seem to come 
short of it. 


gospel preached, as well as unto them: 


2 For unto us was the 


but the word preached did not profit 
them, not being mixed with faith in 
them that heard 6. 


have believed do enter into rest, as he 


3 For we which 


said, As I have sworn in my wrath, 
it they shall enter into my xest: al- 
though the works were finished from 
the foundation of the world. 4 For he 
spake in a certain place of the seventh 
day on this wise, And God did rest 
{he seventh day from all his works. 
6 And in this place again, If they shall 
enter into my rest. 6 Seeing therefore 


it remaineth that some must enter 


therein, and they to whom it was 


first Dreached entered not in be- 


cause of unbelief: 7 (Again, he limit- 
eth a certain day, saying in David, 
To-day, after so long a time; as 
it is said, To-day if ye will hear 


his voice, harden not your hearts. 
&s1l 


: bigen £ 


Œbraer, 3. 4, 


17 leber wele aber ward er entrüftet 
vierzig SGabr lang? Sft e8 nibt alfo, 
baë über bie, fo ba fünbigten, beren Leiber 
in Der Miifte verfielen ? 18 elden 
fdwur er aber, baf fle nicht zu feiner 
Rube fommen follten, benu den Ungläu- 
1 nb wir feben, baÿ fie nict 
baben fônnen binein fommen, um Des 
Unglauibens willen. 


Das 4. Cayitel. 


1 So faffet uns nun fürcten, bdaf wir 
bie Berbeifung, einsufommen 3u feiner 
Rube, nibt verfaumen, und unfer feiner 
babinten bleibe, 2 Denn es ift uns au 
verfünbiget, gletivtie jenen ; aber Das 
Mort der VYrebigt balf fene nichts, da 
nidt glaubeten die, fo es bôreten. 3 Denn 
wir, die wir glauben, geben in bte Aube, 
wie er fpribt: Dab id fdivur in meinem 
3orn, fie follten qu meiner Rube nicdt 


fommen. LUnb 3war, ba bte Berfe von 


Vert gemacbt, 
a Spradb er an einem Drte von dem fieben- 
ten Tage alfo: Und Gott rubete am fte- 
benten age vou alfen feinen Rerfen, sind 


Anbeginn der baren 


bier an diefem Ort abermal: Gie follen 
nicht fommen zu meiner Nube. 6 Nad- 
bem e8 nun no vorbanben ift, baB etlihe 
foflen zu berfelbigen fommen ; und Die, 
denen eg auerft verMinbiget ft, find nicdt 
basu gefommeu, um des lUnglaubens 
willen, 7 eftimmte er abermal einen 
Lag nad folder langen Jeit, und fagte 
burd David: Deute, wie gefagt if, 
beute, fo ibr feine Stimme bôren wer- 
bet, fo wverfiodet eure Bergen nidbt. 





HÉBREUX, IIL IV. 


17 Mais contre qui Dieu fut-1l indigne 
durant quarante ans ? Ne fut-ce pas 
contre ceux qui avaient péché, ct dont 
les corps tombèrent dans le désers ? 
18 Et auxquels jura-t-il qu'ils n'entre- 
r?* at point dans son repos, sinon à 
ceux qui avaient été rebelles ? 19 Aussi 
voyons-nous qu'ils n y purent entrer, 


à cause de leur incrédulité. 


CHAPITRE IV. 


1 CRAIGNONS donc que quelqu'un 
d’entre vous, en négligeant la promesse 
d'entrer dans son repos, ne s’en trouve 
exclus. 2 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien qu’à eux; mais la parole de 


la prédication ne leur servit de rien, 


| parce qu'elle ne fut pas mêlée avec la 


3 Mais 


pour nous qui avons Cru, nous devons 


foi par ceux qui l’entendirent. 


entrer dans le repos, suivant ce qui a 
été dit: C’est pourquoi j'ai juré dans 
ma colère, qu'ils n’entreront point dans 
mon repos! Cependant ses ouvrages 
étaient déjà achevés depuis que le 
4 Car l’Écriture 


dit quelque part, sur le septième jour : 


monde avait été créé. 


Et Dieu se reposa de tous ses ouvrages 
au septième jour. 5 Et encore en ce 
passage : Ils n'entreront point dans 
mon repos. 6 Or puisqu'il en reste 
encore quelques-uns qui doivent y 
entrer, et que les premiers à qui ce 
repos avait été annoncé n'y sont point 
entrés, à cause de leur incrédulité ; 
7 Dieu détermine encore un certain jour, 
qu'il appelle Aujourd'hui, en disant par 
David, si long-temps après, ainsi qu'il a 
été dit : Aujourd’hui, si vous entendez 


sa VOIX, n'endurcissez point vos cœurs, 
4 0 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS. IV. V. 


8 Nam si eïs Jesus requiem præsti- 
tisset, numquam de alia loqueretur 
posthac die. + Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 10 Qui enim in- 
gressus est in requiem ejus, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut a suis 
Deus. 11 Festinemus ergo ingredi in 
illam requiem, ut ne in id ipsum 
quis incidat incredulitatis exemplum. 
12 Vivus enim est Dei sermo et efficax 
et penetrabilior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem 
animæ ac spiritus, compagum quoque 
et medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis : 13 Et 
non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus, omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. 14 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit cælos, Jesum 
Filium Dei, teneamus confessionem. 
1 Non enim habemus pontificem qui 
non possit conpati infirmitatibus nos- 
tris, temptatum autem per omnia pro 
16 Âde- 


amus ergo cum fiducia ad thronum 


similitudine absque peccato. 


gratiæ, ut misericordiam consequamur 
et gratlam inveniamus in auxilio 


oportuno, 


CAPUT V. 


1 OMNIS namque pontifex ex homi- 
nibus adsumptus pro hominibus con- 
stituitur in his quæ sunt ad Deum, ut 


offerat dona et sacrificia pro peccatis. 


D I BL I An ET ENS À GaL ON T À. 


HEBREWS, IV. V. 


s For if Jesus had given them rest, 
then would he not afterward have 
spoken of another day. + There re- 
maineth therefore a rest to the people 
of God. 


his rest, he also hath ceased from his 


10 For he that is entered into 


own works, as God did from his.) 
1 Let us labour therefore to enter into 
that rest, lest any man fall after the 
12 For the 


word of God is quick, and powerful, 


same example of unbelief. 


and sharper than any twoedged sword, 
piercing even to the dividing asunder 
of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, aud is a discerner of the 
thoughts and intents of the heart. 
13 Neither is there any creature that 
is not manifest in his sight: but all 
things are naked and opened unto the 
eyes of him with whom we have to 
do. 14 Seeing then that we have à 
great high priest, that is passed into 
the heavens, Jesus the Son of God, 
let us hold fast our profession. 15 For 
we have not an high priest which 
cannot be touched with the feeling of 
our infirmities ; but was in all points 
tempted like as we are, yet without 
sin. 16 Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that we may 
obtain mercy, and find grace to help 
in time of need, 


CHAPTER V. 


1 FOR every high priest taken from 
among men 1s ordained for men in 
things pertaining to God, that he may 


offer both gifts and sacrifices for sins : 
653 


Ebraer, 4, 5, 


8 Denn fo Gofua fte batte zur Rube ge- 
bracbt, wirbde er nidt bernad von einem 
anpern Tage gefaat haben, 9 Darum tft 
nod eine Nube vorbanden bem Volt 
Gottes. 10 Denn wer zu feiner Rube ge- 
fommen tft, ber rubet aud von feinen 
Perfen, gleibiwie Gott von feinen. 1 So 
laffet uns nun Æleig thun, eingufommen 
3u biefer Aube; auf baÿ nidt jemanb 
falle in bafflelbige Erempel deg Unglau- 
beng. 12 Denn bas Vort GOottes ift 
lebenbig und fräftig, nnb fharfer benn 
fein aweifbneidiges Swert, und burd- 
bringet, bis baf es fbeidet Geele und 
Geift, au Marf und Veiu, und if ein 
Richter bder Gebanfen und Ginne des 
Dersens. 13 Unbd ift feine Greatur vor 
tbm unfibtbar, es ft aber alles biof und 
entbedt vor feinen Augen, von bem reben 
wir. 14 Dieieil wir Denn einen grofen 
Dobenvpriefter baben, Sefum, den Gobn 
Gottes, der gen Himmel gefabren ift, fo 
laffet uns balten an Dem Vefenntnig. 
15 Denn wir baben nidt einen Hoben- 
priefter, der nicht fônnte Mitleiden baben 
mit unferer Scdivachbeit, fonbern bder 
verfucht 1ft allenthalben, gleidiwie wir, 
bod obne Sünbe. 16 Darum faffet uns 
bingu freten mit reubigfeit 3u bem 
Gnabenftubl, auf daf wir Barmbersigfeit 
empfangen, unD Gnade findber auf bie 
3ett, wenn uns Oülfe nod feyn wirb. 


Das 5, Capitel. 

1 Denn ein fegliher Soberpriefter, der aus 
den Menfhen genommen wird, der wird 
gejebt für bie Menfhen geagen Oott, auf daf 
er opfere Gaben und Dyfer für die Süinden; 





HÉBREUX, IV. Y. 


8 Car si Josué les eût introduits dans 
le repos, jamais après cela Dieu n'eût 
parlé d'un autre jour. 9 Il reste donc 
au peuple de Dieu un repos de Sabbat. 
10 Car celui qui est entré dans le repos 
de Dieu, s'est reposé aussi de ses 
œuvres, comme Dieu s'était reposé des 
siennes. 11 Éfforcons-nous donc d’en- 
trer dans ce repos-là, de peur que 
quelqu'un ne tombe en imitant une 
semblable incrédulité. 12 Car la Parole 
de Dieu est vivante et efficace, et plus 
pénétrante qu'aucune épée à deux 
tranchants, perçant jusqu’au fond de 
l'âme et de l'esprit, jusque dans les 
Jointures et dans les moëlles ; et elle 
est Juge des pensées et des intentions 
du cœur. 13 Et il n'y à aucune créa- 
ture qui soit cachée devant lui; mais 
toutes choses sont nues et entièrement 
à découvert aux yeux de celui auquel 


14 Or 


puisque nous avons un grand souverain 


nous devons rendre compte. 


Sacrificateur, Jésus, le Fils de Dieu, 
qui est entré dans les cieux, tenons 
ferme notre profession; 15 Car nous 
n'avons pas un souverain Sacrificateur 
qui ne puisse compâtir à nos infirmi- 
tés ; mais nous en avons un qui à été 
tenté comme nous en toutes choses, et 
qu? est demeuré exempt de péché. 
16 Allons donc avec confiance au trône 
de la grâce, afin que nous obtenions 
miséricorde, et que nous trouvions 
grâce, pour être secourus en temps 
opportun. 


CHAPITRE V. 


1 OR, tout souverain Sacrificateur pris 
d’entre les hommes, est établi pour les 
hommes dans les choses qui concern- 
ent Le service de Dieu, afin d'offrir des 
dons et des sacrifices pour les péchés. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, V. 
2 Qui condolere possit his qui ignoran- 
ter errant, quoniam et ipse circum- 
datus est infirmitate, 3 Et propterea 
debet, quemadmodum et pro populo, 
ita etiam pro semet 1pso offerre pro 
peccatis. 4 Nec co sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. 5 Sic et Christus non 


semet ipsum clarificavit ut pontifex 


fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
6 Quemadmodum et in aho dicit: Tu 
es sacerdos in æternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 
carnis suæ, præces supplicationesque 
ad eum qui possit salvum ïillum à 
morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens, et exauditus pro 
sua reverentia: sËt quidem cum esset 
Filius, didicit ex his quæ passus est 
obædientiam, 9 Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sib1 cau- 
sa salutis æternæ, 10 Appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Melchisedech. 
1 De quo grandis nobis sermo et 1n- 


interpretabilis ad dicendum, quoniam 


imbecilles facti estis ad audiendum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HEBREWS, V. 
2 Who can have compassion on the 
ignorant, and on them that are out of 
the way; for that he himself also 1s 
compassed with infirmity. 3 And by 
reason hereof he ought, as for the 
people, so also for himself, to ofter 
for sins. 4 And no man taketh this 
honour unto himself, but he that 1s 
called of God, as was Aaron. 56 So 
also Christ glorified not himself to be 
made an high priest; but he that 
said unto him, Thou art my Son, to 
day have I begotten thee. 6 As he 
saith also in another place, Thou art 
a Priest for ever after the order of 
Melchisedec. 7 Who in the days of 
his flesh, when he had offered up 
prayers and supplications with 
strong crying and tears unto him 
that was able to save him from death, 
and was heard in that he feared : 
8 Though he were a Son, yet learned 
he obedience by the things which he 
suffered ; s And being made perfect, he 
became the author of eternal salvation 
unto all them that obey him; 10 Called 
of God an High priest after the order 
of Melchisedec. 11 Of whom we have 


many things to say, and hard to be 


uttered, seeing ye are dull of hearing. 
655 


Œbrâer, 5, 


2 Der ba fônnte mit Jetben über Die, fo 
unwiffenb finb und irren, nadbem er au 
felbft umgeben if mit Ghmadbeit. 
3 Darum mu er aud, greibiwie für das 
Bolt, alfo aud für fid felbft opfern für 
die Günben, 4lnb niemand nimmt ibm 
ferbft bie Œbre ; fonbern der aud berufen 
fey von Gott, gleibiwie Der Aaron. 
s Affo aud Chrifius bat fid nidt fefbft in 
Die Œbre gefeht, baÿ er Doberpriefter 
würbde, fondern Der au ifrn gefagt bat: 
Du bift mein Sobn, beute babe id did 
gegeuget. 6 Wie er aud am andern Drt 
fpridt : 
nad der Oronung Melhifebefs. 


Du bift ein Priefter in Ewigfeit, 
7 Uno 


er bat à letfhes 
Gebet und Gleben mit ftarfen Gefhrei 


am Tage feineg 
und Œbhrânen geopfert qu bem, der ibm 
von bem Tobe fonnte ausbelfens und ift 
aud erbôret, barum, daf er Oott in Ebren 
batte. #8 Uinb wiemwobl er Gottes Gobn 
war, bat er bod an Dem, bas er Îitte, 
Geborfam gelernet, 9 UnD ba er tft 
vollenbet, 1ft er geworbden allen, Die 
ibm geborfam find, eine Urfad gur 
ewigen Geligfeit; 10 Genannt von Oott 
ein Doberpriefter, nad ber Oronung 
Melbifebefs. 11 Davon baâtten wir 
wobl viel au reben ; aber es tft 


fdiwer, weil thr fo unverftandig fepb. 


HÉBREUX, V. 


2 Il peut prendre une juste pitié de 
ceux qui sont dans l'ignorance et dant 
l'erreur, parce qu'il est aussi lui-même 
environné de faiblesse. 3 C'est à cause 
de cette faiblesse qu'il doit offrir des 
sucrifices pour les péchés, aussi bien 
pour lui-même que pour le peuple. 
4 Or, nul ne peut s’attribuer cette di- 
gnité, si ce n'est celui qui y est appelé 
de Dieu, comme Aaron. 5 De même 
aussi Christ ne s’est point attribué la 
dignité d'être souverain Sacrificateur, 
mais 4 l'a reçue de celui qui lui a dit: 
C’est toi qui es mon Fils, je t'ai engen- 
dré aujourd'hui. 6e Comme % lus dit 
aussi dans un autre endroit: Tu es 
Sacrificateur pour toujours, selon 
l'ordre de Melchisédec. 


durant les jours de sa chair, ayant 


7 C'est lui qui, 


offert, avec grands cris et avec larmes, 
des prières et des supplications à celui 
qui le pouvait sauver de la mort, fut 
exaucé quant à ce quil craignait. 
8 Quoiqu'il füt le Fils de Dieu, il apprit 
l’'obéissance par les choses qu’il souffrit. 
o Et ayant été rendu parfait, il est 
devenu l’auteur du salut éternel pour 
tous ceux qui lui obéissent ; 10 Dieu 
l'ayant déclaré souverain Sacrifica- 
teur, selon l'ordre de Melchisédec. 
1 Sur quoi nous aurions beaucoup 
de choses à dire; mais elles sont 
difficiles à expliquer, parce que vous 


êtes devenus lents à comprenure. 
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AD HEBRÆOS, V. VI 


12 Etenim cum deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indigetis ut 


vos doceamini quæ sint elemente, 


exordii sermonum Dei, et facti estis 


quibus lacte opus sit, non solido c1bo. 


13 Omnis enim qui lactis est particeps, 
expers est sermonis justitiæ : parvulus 


enim est: 14 Perfectorum autem est 


solidus cibus, eorum qui pro consue- 
tudine exercitatos habent sensus ad 


discretionem boni ac mali. 


CNPRENNI 


1 QUAPROPTER intermittentes 1in- 
choationis Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum jJa- 
cientes fundamentum pænitentiæ ab 
operibus mortuis et fidei ad Deum, 
2 Baptismatum doctrinæ, impositionis 
quoque manuum ac resurrectlonis 
mortuorum et judicii æterni. 3 Et hoc 
faciemus, si quidem permiserit Deus. 
4 Inpossibile est enim eos qui semel 
sunt inluminati, gustaverunt etiam 
et participes sunt 


donum cæleste 


facti Spiritus sancti, 5 Gustaverunt 
nihilominus bonum Dei verbum vir- 
tutesque sæculi venturi, 6 Et pro- 
lapsi sunt, renovari rursum ad pæni- 
tentiam, rursum crucifigentes sibimet 


ipsis Filium Dei et ostentui habentes. 


BEBEI À HA CL OFPT À. 





HEBREWS, V. VI. 


12 For when for the time ye ought to 
be teachers, ye have need that one 
teach you again which be the first 
principles of the oracles of God; and 
are become such as have need of milk, 
and not of strong meat. 


one that useth milk is unskilful in the 


13 For every 


word of righteousness: for he is a 


babe. 


to them that are of full age, even 


14 But strong meat belongeth 


those who by reason of use have their 
senses exercised to discern both good 


and evil. 


CHAPTER VI. 


1 THEREFORE leaving the principles 
of the doctrine of Christ, let us go on 
unto perfection ; not laying again the 
foundation of repentance from dead 
works, and of faith toward God, 2 Of 
the doctrine of baptisms, and of lay- 
ing on of hands, and of resurrection of 
the dead, and of eternal judgment, 
3 And this will we do, if God permit. 
a For it is impossible for those who 
were once enlightened, and have 
tasted of the heavenly gift, and were 
made partakers of the Holy Ghost, 
5 And have tasted the cood word of 
God, and the powers of the world 
to come, 6 If they shall fall away, 
to renew them again unto repent- 
ance; seelng they crucify to them- 
the of God afresh, 


and put him to an open shame. 
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selves Son 


Ebraer, 5. 6. 


12 Unb Die tbr folltet längft Metifter feyn, 
bebürfet 1br iwteberum, baÿ man eud Die 
erfien Bubftaben der aôttliben Morte 
lebre, und bafÿ man eud Milh gebe, und 
nit flarfe Syeife. 
nod Mild geben muf, der ift unerfabren 
in bem Mort ber Geredtigfeit ; denn 
er ift ein funges find. 14 Den Voli- 
fommen aber gebôrt ftarfe @peife, bie 
Dur Gervobnbeit babe geübte Ginne 
gum Unterfhien des Guten und des 
Vofen. 


Das 6. Cavitel. 


1 Darum wollen wir bie Lebre vom 


Anfang brifiliben Lebens febt faffen, und 


sur Bolfommenbeit fabren ; nicht abermal. 


Grunbd fegen von PBufe der tobten MBerfe, 
vom Glauben an Gott, 2 Bon der Taufe, 
von ber Vebre, vom Daänbeauflegen, von 
ber £obten Auferftebung, und vom ervigen 
Geridte. 3 Unb das iwollen wir tbun, fo es 
Gott anders sulaBte. 4 Denn es ift un- 
moôgli, baf bie, fo einmal erleucdtet finb, 
und gefdmedet baben die bimmlifhe Gabe, 
und thetlbaftig geworben find des beiligen 
Geiftes, s Unbd gefbmedet baben das gütige 
Mort Gottes, und die Rräfte der sufünftigen 
VBelts 6 Yo fie abfallen und iwieberum 
ibnen felbff ben Sobn Gottes freusigen, 
und für ©bpott balten, bag fie follten 
wieberum erneuert iwerben aqur Bufe. 


13 Dent bem man 





HÉBREUX, V. VI. 


12 Car, au lieu que vous devriez être 
capables d'enseigner, depuis long- 
temps, vous avez encore besoin qu'on 
vous enseigne les premiers éléments 
des oracles de Dieu; et vous êtes 
devenus tels qu'il vous faut du lait et 
non une nourriture solide. 18 Or, qui- 
conque se nourrit encore de lait, ne 
comprend pas la parole de la justice, 
parce qu'il ést enfant ; 14 Mais la 
nourriture solide est pour les parfaits, 
c'est-à-dire, pour: ceux qui, par l’habi- 
tude, ont le sentiment exercé à discer- 


ner le bien et le mal. 


CHAPITRE VI 


1 C’EST pourquoi, laissant les premiers 
principes de la doctrine de Christ, 
tendons à la perfection, sans poser de 
nouveau le fondement, savoir, la re- 
pentance des œuvres mortes, et la foi 
en Dieu; 2La doctrine des baptêmes, 
l'imposition des mains, la résurrection 
des morts, et le jugement éternel; 
3 Et c'est ce que nous ferons, si Dieu 
le permet. 4 Car 1l est impossible que 
ceux qui ont été une fois éclairés, qui 
ont goûté le don céleste, qui sont deve- 
nus participants du Saint-Esprit, 5 Qui 
ont goûté la bonne parole de Dieu, et 
6 Et 


qui après cela sont tombés, à est im- 


les merveilles du siècle à venir, 


possible, dis-je, de les renouveler par la 
repentance, puisque, autant qu’il est en 
eux, ils crucifient de nouveau le Fils 


de Dieu, et l'exposent à l’opprobre. 
Tom. vi. 4 P 
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AD HEBRÆOS, VI 


7 Terra enim sæpe venientem super 
se bibens imbrem et generans herbam 
oportunam 1llis à quibus colitur, acce- 
pit benedictionem à Deo: s Proferens 
autem spinas ac tribulos reproba est 
et maledicto proxima, cujus consum- 
matio in combustionem. 9 Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi, 
meliora et viciniora saluti, tamen si 
ita loquimur. 10 Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis quam ostendistis in 
nomine 1ipsius, qui ministrastis sanctis 
et ministratis, 1 Cupimus autem 
unumquemque vestrum eandem os- 
tentare sollicitudinem ad expletionem 
spei usque in finem, 12 Ut nor segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum 
qui fide et patientia hereditabunt pro- 
missiones. 13 Abrahæ namque promit- 
tens Deus, quoniam neminem habuit 
per quem juraret maJorem, juravit per 
semet ipsum, 14 Dicens: Nisi bene- 
dicens benedicam te et multiplicans 
multiplicabo te : 15 Et sic longanimiter 
ferens adeptus est repromissionem. 
16 Homines enim per majorem sui 


jurant, et omnis controversiæ eorum 


finis ad confirmationem est Jura- 
mentum. 17 In quo abundantius 
volens Deus  ostendere  pollicita- 


tionis .heredibus inmobilitatem con- 


sil sui, interposuit jusjurandum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HÉBREWS, VI. 


7 For the earth waich drinketh in the 
rain that cometh oft upon it, and 
bringeth forth herbs meet for them by 
whom it 1s dressed, receiveth blessing 
from God: 8 But that which beareth 
thorns and briers is rejected, and 1s 


nigh unto cursimg; whose end is to 


be burned. 9 But, beloved, we are 


persuaded better things of you, and 
things 


that accompany salvation, 


though we thus speak. 10 For God 1s 


not unrighteous to forget your work 
and labour of love, which ye have 
shewed toward his name, in that ye 
have ministered to the saints, and do 
minister. 11 And we desire that every 
one of you do shew the same diligence 
to the full assurance of hope unto the 
end : 12 That ye be not slothful, but 
followers of them who through faith 
and patience inherit the promises. 
13 For when God made promise to 
Abraham, because he could swear by 
no greater, he sware by himself, 
14 Saying, Durely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply 
thee. 15 And 50, after he had patiently 
endured, he obtained the promise. 
16 For men verily swear by the 
greater: and an oath for confirma- 
tion is to them an end of all strife. 
1 Wherein God, willing more abun- 
dantly to shew unto the heirs of 
promise the immutability of his 


counsel, confirmed ét by an oath: 
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Ebraäer, 6. 
7 Denn Die Erbde, die den Regen trinfet, 
der oft über fie fommt, und bequemes 
Rraut traget benen, die fie bauen, empfangt 
Segen von Gott, 8 Relhe aber Dornen 
unD Diftein trâget, die ift untüdtig unD 
bem luc nabe, welhe man aulebt ver- 
brennet. 9 ir verfeben nn8 aber, ibr 
{iebften, Sefferes su euch, und baf die 
Geligfeit uaber fes, ob wir wobl aïfo 
reben, 10 Denn Gott iff nidt ungereodt, 
baf er vergeffle eures Berfs und Arbeit 
der Liebe, die tbr bewiefen babt an feinem 
Namen, da ibr ben Deiligen bienetet, unbd 
nod bienet. un Mir begebren aber, daf 
euer fegliher benfelbigen Sleif beweife, 
bie Hoffnung feft su balten bis ans Ende, 
12 Daf ibr nidt trâge werdet, fondern Nad- 
folger bever, die burd ben Glauben und Oe- 
bufo ererben die Serbeifungen. 13 Denn 
as Gott Abrabam verbief, ba er bei feinem 
Grôfperen zu fhiwôren batte, fhwur er bei 
fit felbft, 14 Uub fprad: YRabrlid, td 
will did fegnen unb vermebren, 15 Unbd 
alfo trig er Gebuld nub erfangete die Ber- 
beigung. 16 Die Menjhen fdiwôren wobl 
bei einem Grôbern, deun fie find; und der 
Eio madet ein Ende alles Sabers, babei 
es feft bleibet unter ibnen. 17 Aber Oott, 


ba er wollte ben Erben der Serbeifung 
überfwanglih beweifen, baÿ fein Math 


nidt wanfet, bat er einen Cid dau getban ; 


HÉBREUX, VI. 


7 En effet, la terre souvent abreuvée 
de la pluie qui tombe sur elle, et qui 
produit des herbes utiles à ceux par 
qui elle est labourée, reçoit la béné- 
diction de Dieu; s Mais celle qui pro- 
duit des épines et des chardons, est 
rejetée, et près d'être maudite ; et sa 
fin est d'être brülée. + Cependant, 
mes bien-aimés, quoique nous parlions 
ainsi, nous attendons de vous des 
choses meilleures et qui vous conduis- 
ent au salut. 10 Car Dieu nest pas 
injuste, 1l n'oubliera pas votre œuvre, 
ni les soins de la charité que vous avez 
témoignée en son nom, ayant assisté 
les saints, et Les assistant encore. n Or, 
nous souhaitons que chacun de vous 
montre jusqu'à la fin le même zèle 
pour l’accomplissement de votre espé- 
rance ; 12 En sorte que vous ne vous 
relâchiez point, mais que vous imitiez 
ceux qui, par la foi et par la patience, 
ont hérité des promesses. 13 Car lors- 
que Dieu fit la promesse à Abraham, 
comme ilne pouvait point jurer par 
un plus grand, il jura par lui-même, 
14 En disant : Certainement, je te com- 
blerai de bénédictions et je te multi- 
15 Ainsi Abr«- 


ham ayant attendu avec patience, 


plierai abondamment. 


obtint ce qui lui avait été promis. 
16 Car les hommes jurent par celui 
qui est plus grand qu'eux, et le ser- 
ment qu'ils font pour confirmer leur 
parole, met fin à tous leurs différends : 
y De même, Dieu, voulant faire 
mieux connaître aux héritiers de la 
promesse la fermeté immuable de son 


conseil, y à fait intervenif le serment; 
4Pp 2 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD HEBRÆOS, VI. VIL 


18 Ut per duas res inmobiles, quibus in- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum 
solacium habeamus qui confugimus ad 
tenendam propositam spem, 19 Quam 
sicut ancoram habemus animæ tutam 
ac firmam et incedentem usque in in- 


teriora velaminis, 2 Ubi præcursor 


pro nobis introïit Jesus, secundum 


ordinem Melchisedech pontifex factus 


in æternum. 


CAPUT VIE 


1 Hic enim Melchisedech, rex Salem 


? 


sacerdos Dei summi, qui obviavit 
Abrahæ regresso à cæde regum et 
benedixit er, 2 Cui decimas omnium 
divisit Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex Justitiæ, deinde 
autem et rex Salem, quod est rex 
pacis, 3 Dine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque ïinitium  dierum 
neque finem vitæ habens, adsimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum. 4 Intuemin1 autem quan- 
tus sit hic, cui et decimas dedit de 
præcipuis Abraham patriarcha. 5 Et 
quidem de filis Levi sacerdotium ac- 
cipientes mandatum habent decimas 
sumere à populo secundum legem, 


id est a fratribus suis, quamquam 


et ipsi exierint de lumbis Abrahæ : 


BPBEI A HEX2AŒ@LOTT 24. 





HEBREWS, VI VII 


18 That by two immutable things, in 
which it was impossible for God to 
lie, we might have a strong consola- 
tion, who have fled for refuge to lay 
hold upon the hope set before us: 
1 Which hope we have as an anchor 
of the soul, both sure and stedfast, 
and which entereth into that within 
the veil ; 22 Whither the forerunner is 
for us entered, even Jesus, made an 
high priest for ever after the order of 
Melchisedec. 


CHAPTER VIL 


1 FOR this Melchisedec, king of 
Salem, priest of the most high God, 
who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him; 
2 To whom also Abraham gave a tenth 


part of all; first being by interpreta- 


tion King of righteousness, and after. 


that also King of Salem, which is, 
King of peace ; s Without father, with- 
out mother, without descent, havino 
neither beginning of days, nor end of 
hfe; but made like unto the Son of 
God ; abideth a priest continually. 
4 Now consider how great this man 
was, unto whom even the patriarch 
tenth of the 
s And verily they that are 


of the sons of Levi, who receive the 


Abraham gave the 


spoils. 


office of the priesthood, have a com- 


of the 
people according to the law, that is, 


mandment to take tithes 


of their brethren, though they come 


of the 
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out loins of Abraham : 


Œbräer, 6. 7. 

18 Auf baf wir burd zwei Stüde, bie nidt 
wanfen, (benn es ift unmôglid, baÿ Gott 
lüge) einen ftarfen Troft baben, die wir 
Jufludt baben, und balten an ber ange- 
botenen Soffnung; 19 Belde wir baben 
als einen fibern unb feften Anfer unferer 
Geele, der aud binein gebet in bas Sn- 
wenbdige des Vorbangs; 20 Dabin ber 
Borläufer für uns eingegangen, Sejus, 
ein Doberpriefter gemorden in Ewigfeit, 
nad der Orbnung Melhifedefs. 


Das 7. Cavitel. 


1 Diefer Meldifebef aber war ein Rônig 
au Salem, ein Yriefter Gottes, des Hller- 
bôcften, der Abrabam entgegen ging, da 
er von ber fRônige Shladt wieberfam, 
2 LBelhem aud Abra- 
Jufs 
erfte wir er verbofmetfet ein Rônig ber 
Gerecbtigfeit ; 
ein Rônig zu Salem, bas tft ein Ronig 
des Sriebens; 3 Obne SBater, obne 
Mutter, ohne Gefhledt, unb bat webder 
Anfang der Tage, nod Ende des Lebens ù 
er ift aber vergliden bem Sobne Gottes, 
unb bleibet Priefter in Ewigfeit. 4 Shauet 
aber, wie grof ift der, bem aud Abrabaim, 
der Patriarc, ben Sebnten giebt von ver 
eroberten Beute. 5 3war bie Rinber Levi, 
Da fe Das Yriefterthum empfangen, baben 
fie ein Gebot, den 3ebnten vom oif, bag 
if von ibren Briübern, su nebmen, nad 
dem Gefeb, iiemobl au biefeiben aus 
ben £Lenden Abrabams gefommen Guv. 


und fegnete 1bn ; 
bam gab ben 3ebnten aller Güter. 


barnad aber ift er aud 


HÉBREUX, VI. VII. 


is Afin que par ces deux choses qui 
sont immuables, dans lesquelles il est 
impossible que Dieu trompe, nous 
ayons une ferme consolation, nous qui 
avons mis notre refuge dans un ferme 
attachement à l'espérance qui nous est 
proposée; 19 Espérance qui est pour 
notre âme comme une ancre sûre et 
ferme, et qui pénètre jusqu’au dedans 
du voile. 20 Où Jésus est entré pour 
nous, Comme notre précurseur, ayant 
été fait pour toujours souverain Sacri- 
ficateur, selon l’ordre de Melchisédec. 


CHAPITRE VII. 


1 CAR c’est Melchisédec, roi de Salem, 
Sacrificateur du Dieu Très-Haut, qui 
vint au-devant d'Abraham, lorsqu'il 
revenait de la défaite des rois, et qui le 
bénit; 2À qui aussi Abraham donna 
pour Sa part la dîme de tout Le butin. 
Or, son nom signifie premièrement roi 
de Justice, et puis 4 «& été roi de Salem, 
c'est-à-dire, roi de paix; 3 Sans père, 
sans mère, sans généalogie, n'ayant ni 
commencement de jours, ni fin de vie; 
mais étant fait semblable au Fils de | 
Dieu, il demeure sacrificateur perpétu- 
ellement. 4 Considérez donc combien 
était grand celui-ci à qui le patriarche 
Abraham lui-même donna la dîme du 
butin. 5 Quant à ceux d’entre les 
enfants de Lévi qui reçoivent la sacrifi- 
cature, ils ont droit, selon la loi, de 
prendre la dîme du peuple, c’est-à- 
dire, de leurs frères, bien qu'ils soient 


Comme eux sortis des reins d'Abraham. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, VII. 


6 Cujus autem generatio non adnume- 
ratur in eis, decimas sumpsit Abra- 
ham, et hunc qui habebat repromis- 
siones benedixit. 7 Sine ulla autem 


contradictione 


quod minus est a 


meliore benedicitur. 8 Et hic quidem 
decimas morientes homines accipiunt, 
1b1 autem contestatus quia vivit. 9 Et 
ut ita dictum sit, per Abraham et 
Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est: 10 Adhuc enim in lumbis patris 
erat, quando obviavit ei Melchisedech. 
11 Si ergo consummatio per sacerdo- 
tium leviticum erat, populus enim sub 
ipso legem accepit, quid adhuc neces- 
sarium secundum ordinem Melchise- 
dech allum surgere sacerdotem et 
non secundum ordinem Aaron dici ? 
12 Translato enim sacerdotio necesse 
est ut lecis translatio fiat. 13 In quo 
enim hæc dicuntur, de alia tribu est, 
de qua nullus altario præsto fuit : 
14 Manifestum enim quod ex Juda 
ortus est Dominus noster, in qua 
tribu nihil de sacerdotibus Moses 
locutus est. 15 Et amplius adhuc 
manifestum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedech exsurget alius 
sacerdos, 16 Qui non secundum lewem 
carnalis  factus sed 


mandati est, 


secundum virtutem vitæ insolubilis : 


BMIBLIA HEXAGLOTIT A. 


A ——— 


HEBREWS, VIT. 


6 But he whose descent is not counted 
from them received tithes of Abraham, 
and blessed him that had the prerises. 
7 And without all contradiction the 
less is blessed of the better. s And 
here men that die receive tithes ; but 
there he receiveth them, of whom it is 
witnessed that he liveth. 9 And as I 
may so say, Levi also, who receiveth 
tithes, payed tithes in Abraham. 
10 For he was yet in the loins of his 
father, when Melchisedec met him. 
11 If therefore perfection were by the 
Levitical priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need es there that another priest 
should rise after the order of Melchi- 
sedec, and not be called after the 
order of Aaron? 12 For the priest- 
hood being changed, there is made of 
necessity a change also of the law. 
13 For he of whom these things are 
spoken pertaineth to another tribe, of 
which no man gave attendance at the 
altar. 14 For it is evident that our 
Lord sprang out of Judah; of which 
tribe Moses spake nothing concerning 
priesthood. 15 And it is yet far more 
evident : for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth another 
priest, 16 Who is made, not after the 


law of a carnal commandment, but 


after the power of an endless life. 
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Ebraer, 7, 


6 Aber der, bef Gefbledt nidt genannt 
wird unter tbnen, der nabm ben Scbuten 
von Abraban, unbd fegnete ben, der bie 
7 un ift e8 obne 
alles iberfpreden affo, daf das Gerin- 
gere von bem Beffern gefegnet wird. 


8 Unb bier nebmen ben 3ebnten bie fter- 


Verbeifung batte. 


benden Menfden; aber dort bezeuget er, 
ba er febe. 9 Unb baf id alfo fage, es 
ft auch Levi, der den Sebnten nimmt, ver- 
sebntet burd Abrabam; 
je no in ben Lenbden des Vaters, da ibm 
1 Sft nun 
Die Boflfommenbeit burd bas Levitifbe 
Priefterthbum gefheben ; 
bemfelbigen bat bas Solf bas Gefes em- 
pfangen)was ift benn iweiter Notb zu fagen, 
baf ein anbderer DPriefter auffommen folle 
nad der Dronung Melbifebefs, und nidt 
nad ber Drbnung Aarons ? 12 Denniwvo 
bas Prieftertbum verdnbert wirb, ba muf 
aud bas Gefeb verdanbert werden. 
18 Denn von bem foldes gefagt ift, der ift 
von einem anbern Oefdlecbt, aus weldem 


nie einer bes JAltars gepfleget bat. 


10 Dent er war 


Meldijebef entgegen ging. 


(denn unter 


14 Denn es iff faoffenbar, daf von Suba 
aufgegangen iff unfer Derr; su welhem 
Gefbledt Mofes nidbts gerebet bat vom 
Priefterthbum. 15 Unbes iftnod flärliber 
fo na Der Meife Meldifebefs ein 
anderer Priefter auffommt, 16 MBelder 
nidt nad Dem Gefeb des fleif- 
lien Gebots gemadt if, fondern na 
Rraft bes 


der unendlihen  Lebens. 





HÉBREUX, VIL 


6 Mais Melchisédec, qui ne tire point 
d'eux sa généalogie, à pris la dîme 
d'Abraham, et à béni celui qui avait 
les promesses. 7 Or, sans contredit» 
celui qui est inférieur est béni par 
celui qui est plus grand. 8 D'ailleurs, 
ceux qui reçoivent ici la dime sont 
des hommes qui meurent, au lieu que 
là celui dont il est rendu témoignage 
est vivant. 9 Et, pour ainsi dire, Lévi, 
qui reçoit la dîme, a payé la dîme dans 
la personne d'Abraham. 10 Caril était 
encore dans les reins de son père, quand 
Melchisédec vint au-devant d'Abraham. 
u Si donc la perfection s'était trouvée 
dans la sacrificature lévitique (car c’est 
sous elle que le peuple a reçu la loi), 
qu'était-il besoin de plus qu'il s’élevât 
un autre sacrificateur selon l’ordre de 
Melchisédec, et non appelé selon l’ordre 
d’Aaron ? 
changée, 1l est nécessaire qu'il y ait 
18 En 


effet, celui à l'égard duquel ces choses 


12 Car la sacrificature étant 
aussi un changement de loi. 


sont dites, appartient à une autre tribu, 
dont personne n’a servi à l’autel ; 14 Car 


il est évident que notre Seigneur est 
descendu de la tribu de Juda, à la- 
quelle Moïse n’a pas attribué la sacri- 


Et 


plus incontestable, en ce qu’il s'élève 


ficature. 15 cela est encore 


un autre sacrificateur, à la ressem- 
blance de Melchisédeec, 


été fait sacrificateur, non selon ja 


"16 Et qui à 


loi d’une ordonnance charnelle, mais 


en vertu d'une vie impérissable. 
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AD HEBRÆOS, VII. 


17 Contestatur enim quoniam tu es 
sacerdos in æternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 18 Reprobatio 
quidem fit præcedentis mandati prop- 
ter infirmitatem ejus et inutilitatem : 
1 Nihil enim ad perfectum adduxit 
lex : iutroductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 20 Et 
quantum est non sine jurejurando: 
ali quidem sine jurejurando sacerdotes 
facti sunt, 21 Hic autem cum jJureju- 
rando per eum qui dixit ad illum : Ju- 
ravit Dominus, et non pænitebit eum, 
tu es sacerdos in æternum ...: 22 In 
tantum melioris testamenti sponsor 
factus est Jesus. ,23 Et alii quidem 
plures facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur permanere : 


24 Hic autem eo quod maneat in æter- 


| num sempiternum habet sacerdotium, 


2 Unde et salvare in perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum ad Deum, 
semper vivens ad interpellandum pro 
eis. 26 Talis enim decebat ut nobis 
esset pontifex, sanctus, innocens, in- 
pollutus, segregatus à peccatis, et ex- 
celsior cælis factus, 27 Qui non habet, 
cotidie necessitatem, quemadmodum 
sacerdotes, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro popui : 


hoc enim fecit semel se offerendo. 


ERIMEAE L en EIEX À CL Of À. 





HEBREWS, VIL 


17 For he testifieth, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchisedec. 
18 For there is verily a disannulling of 
the commandment going before for the 
weakness and unprofitableness thereof. 
19 For the law made nothing perfect, 
but the bringing in of à better hope 
did ; by the which we draw nigh 
unto God. 


without an oath he was made priest : 


2 And inasmuch as not 


2 (For those priests were made with- 
out an oath; but this with an oath 
by him that said unto him, The Lord 
sware and will not repent, Thou art a 
priest for ever after the order of Mel- 
chisedec :) 22 By so much was Jesus 
made a surety of à better testament. 
23 And they truly RE many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by reason of death : 24 But this 
man, because he continueth ever, hath 
an unchangeable priesthood. 25: Where- 
fore he is able also to save them to 
the uttermost that come unto God by 
him, seeing he ever liveth to make im- 
tercession for them. 26 For such an 
high priest became us, who is holy, 


undefiled, 


sinners, and made higher than the 


harmless, from 


separate 
heavens ; 27 Who needeth not daily, 
as those high priests, to offer up sacri- 
fice, first for his own sins, and then 
for the peoples: for this he did 


once, when he offered up himself. 
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Ebräer, 7. 


17 Denn er beszeuget : Du bift ein Priefter 
ewiglih, nacd der Oronung Melbifebefs. 
18 Denn bdamit wird bas vorige Gefeb 
aufgeboben, barum, baf e8 au fhwad, 
und nidt uiibe war; 19 (Denn das 
Gefes fonnte nits vollfommen macden), 
unD wird eingefübret eine beffere Soff- 
nung, burd welche wir zu Gott naben. 
20 nb bazu, bas viel iff, nibt obne Œib. 
Denn jene finb obne Eid Vriefter gewor- 
ben, 21 Diefer aber mit bem Cibde, burd 
ben, ber au 1bm fpribt: Der Herr bat 
gefiworen, und wird ibn nicht gereuen : 
Du bift ein Priefter in Crvigfeit, nad der 
Dronung Meldbiebefs. 
eines beffern Teftaments Ausridter tft 


22 AÏfo gar viel 
Sefus geworben. 23 nb jener find viele, 
die Vriefter wurben, barum, baf fie ber 
où uibt bleiben fief ; 
barum, baB er bleibet ewiglid, bat er ein 
25 Daber 


er auch felig machen fann immerbar, bie 


24 Diefer aber 


unverganglihes Priefterthum. 


burc thn au Oott fommen, und lebet im- 
merbar, unb bietet für fie, 26 Denn einen 
folhen Oobenpriefter folten wir baben, 
der ba ware beilig, unfulbig, unbeflect, 
von ben Sünbern abgefonbert, und bôber, 
beun der Dimmel if; 27 Dem nidt tâg- 
lid notb wäre, wie fenen Sobenprieftern, 
auerft für eigene Sünben Obfer zu tbun, 
barnacb ftir des Volts Süinbden; benn das bat 


er getban einmal, da er fit felbft opferte. 


HÉRREUX, VIL 


17 Car Dieu lui rend ce témoignage : 
Tu es Sacrificateur pour toujours, selon 
Melchisédec. 18 En effet, 


l'ordonnance précédente est abolie à 


l'ordre de 


cause de sa faiblesse et de son insuffi- 
sance. 19 Car la loi n’a rien amené à 
la perfection ; mais ce qui l’a fait, c'est 
ce qui à été introduit par dessus, une 
meilleure espérance, par laquelle nous 
20 Et attendu 


que cela n’a point été fait sans serment ; 


approchons de Dieu. 


21 (Car les autres ont été faits sacrifi- 
cateurs sans serment. Mais lui, 4 l’a 
été avec serment, par celui qui lui a 
dit : Le Seigneur l’a juré, et il ne s’en 
repentira point: Tü es Sacrificateur 
pour toujours, selon l’ordre de Melchi- 
sédec) ; 


garant d'une alliance d'autant plus 


22 Ainsi Jésus est devenu 
excellente. 23 Et quant aux sacrifica- 
teurs, 1l en à été fait plusieurs, parce 
que la mort les empêéchait d’être per- 
pétuels ; 24 Mais celui-ci, parce qu'il 
subsiste toujours, à une sacrificature qui 
25 C'est 


pourquoi aussi 1l peut sauver pour tou- 


ne se transmet pas à d'autres. 


jours ceux qui s'approchent de Dieu 
par lui, étant toujours vivant afin 
d'intercéder pour eux. 26 Or 1l conve- 
nait que nous eussions un tel souverain 
Sacrificateur, saint, innocent, sans 
tache, séparé des pécheurs, et élevé 
au-dessus des cieux ; 27 Qui n'eût pas 
besoin, comme les autres souverains 
Sacrificateurs, d'offrir tous les jours 
des sacrifices, premièrement pour ses 
propres péchés, et ensuite pour ceux 
du peuple; vu qu'il a fait cela une 
fois pour toutes, en s’offrant lui-même. 


Tom. vr. 4 Q 
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AD HEBRÆOS, VII VIIL 


8 Lex enim homines constituit sacer- 


dotes infirmitatem habentes, sermo 
autem jurisjurandi, qui post legem est, 


Filium in æternum perfectum. 


CAPUT VIIL 


1 CAPITULUM autem super ea quæ 
dicuntur, talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tudinis in cælis, 2 Sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus 
et non homo. 3 Omnis enim pontifex 
ad offerenda munera et hostias con- 
stituitur ; unde necesse esse et hunc 
habere aliquid quod offerat. 4 S1 ergo 
esset super terram, nec esset sacerdos 
cum essent qui offerrent secundum 
lecem munera, 5 Qui exemplari et 
umbræ deserviunt cælestium, sicut 
responsum est Mosi, cum consum- 
maret tabernaculum: Vide, inquit, 


omnia facito secundum exemplar 
quod tibi ostensum est in monte: 
6 Nunc autem melius sortitus est 
ministerium, quanto et melioris testa- 
menti mediator est, quod in meliori- 
bus repromissionibus sanctum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 


non utique secundi locus inmquireretur. 
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HEBREWS, VIL VIIT 


2 For the law maketh men high 
priests which have infirmity ; but the 
word of the oath, which was since the 
law, maketh the Son, who is conse- 


crated for evermore. 


CHAPTER VIIL 


1 Now of the things which we have 
spoken this is the sum : We have such 
an high priest, who is set on the right 
hand of the throne of the Majesty in 
the heavens; 2 À minister of the sanc- 
tuary, and of the true tabernacle, which 
the Lord pitched, and not man. 3 For 
every high priest is ordained to ofier 
gifts and sacrifices: wherefore it is of 
necessity that this man have some- 
what also to offer. 4 For if he were 
on earth, he should not be a priest, 
seeing that there are priests that offer 
gifts according to the law: 5 Who 
serve unto the example and shadow 
of heavenly things, as Moses was ad- 
monished of God when he was about 
to make the tabernacle : for, See, 
saith he, that thou make all things 
according to the pattern shewed to 
thee in the mount. 6 But now hath 
he obtained a more excellent ministry, 
by how much also he is the mediator 
better 
established upon better promises. 
if that first 


been faultless, then should no place 


of à covenant, which was 


covenant had 


7 For 


have been sought for the second. 
667 


Œbräer, 7. 8. 


s Denn bas Gefes macdt Menfben 3u 
Hobenprieftern, Die da Shwadbeit haben; 
bieg Mort .aber des Œibdes, bas nad Dem 
Gefes gefaat ift, febt ben Soba ewig und 


vollfommen., 


Das 8. Caprtel. 

1 Das ift nan Die Summa, Davon wir 
reben : Mir haben einen folhen HSoben- 
briefter, ber ba fiset au ber Rechten, auf 
bem Gtubl ber Majeftat im Dimmel ; 
2 Linb tft ein Yfleger der beiligen Güter 
und ber wabrhaftigen Sütte, welhe Gott 
bat, fein Menfod. 
fegliher DSoberpriefter 
wird eingefebt qu opfern Gaben und 
Dypfer. 
baben, bas er opfere. 
Œrben wâre, fo wäre er nidt Priefter ; 
bieweil ba DPriefter finb, Die nad Dem 
Gefes die Gaben opfern, 5 Melde 
dienen bem YSorbilbe, und dem Grbatten 


ber bimmlifen Güter ; wie die gôttfibe 


aufgeridtet unD 


3 Denn ein 
Darum muf aud biefer etvas 


4 Menn er nun auf 


Antwort zu Mofe fprad, da er follte Die 


Hiütte vollenden : Shan su, fpracb er, daf 
bu macheft alles nach bem Silbe, bas bir 
auf den Berge geseigt tft. 6 Nun aber 
bat er ein befferes Amt erlanget, als 
ber eines beffern Œeftaments Mittler 
ift, tweldes aud auf beffern Ver- 
beigungen ftebet. 7 Denn fo jencs, 
bag erfte, untabelig gewefen iware, wirde 


nidt Raum au einem anbdern gefucdt. 


IR . 





HÉBREUX, VIL VIIL 


23 Car la loi établit pour souverains 
Sacrificateurs des hommes faibles; mais 
la parole du serment qui a suivi la loi, 
établit le Fils, qui est consacré pour 


toujours. 


CHAPITRE VIIL 


1 OR le sommaire de ce que nous av :ns 
dit, c'est que nous avons un souverain 
Sacrificateur si grand, qu'il s'est assis 
à la droite du trône de la majesté de 
Dieu dans les cieux; 2 Ministre du 
sanctuaire et de ce vrai tabernacle 
qu'a dressé le Seigneur, et non pas les 
hommes. 3 Car tout souverain Sacrifi- 
cateur est établi pour offrir des dons 
et des sacrifices ; c'est pourquoi il à 
été nécessaire que celui-ci eût quelque 
chose à offrir. 4 Car s'il était sur la 
terre, il ne serait pas sacrificateur, 
puisqu'il y a des sacrificateurs qui 
5 Célé- 


brant un culte qui n’est que l’image et 


offrent des dons selon la loi; 


l'ombre des choses célestes, selon que 
Dieu le dit à Moïse, quand 1l devait 
achever le tabernacle: Prends garde, 
lui dit-il, de faire toutes choses selon 
le modèle qui t'a été montré sur la 
montagne. 6 Mais maintenant notre 
souverain Sacrificateur à obtenu un 
ministère d'autant plus excellent, qu'il 
est Médiateur d'une alliance plus excel- 
lente, et qui est établie sur de meil- 
leures promesses. 7 Parce que, si la pre- 
mière avait été sans défaut, il n’y aurait 


pas eu lieu d'en établir une seconde, 
4Q2 
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AD HEBRÆOS, VIIL IX. 


8 Vituperans enim eos dicit : Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israhel et super 
domum Juda testamentum novum, 
o Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum in die qua adpre- 
hendi 


illos de terra Ægypti, quoniam ipsi 


manum 1llorum ut educerem 


non permanserunt in testamento meo, 
et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hoc testamentum quod dis- 
ponam domui Israhel post dies 1llos, 
dicit Dominus, dando leges meas in 
mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deurmn, 


11 Et 


non docebit unusquisque proximum 


et ipsi erunt mihi in populum. 


suum et unusquisque fratrem suum 
dicens : Cognosce Dominum, quoniam 
omnes scient me a minore usque ad 
majorem eorum, 12 Quia propitius er 
iniquitatibus eorum, et peccatorum 
13 Di- 


cendo autem novum veteravit prius: 


illorum jam non memorabor. 


quod autem antiquatur et senescit, 


prope interitum est. 


CAPUT IX. 


1 HABUIT quidem et prius justifi- 
cationes culturæ et sanctum sæculare. 
2 Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo inerant candelabra 
et  mensa et 


propositio panum, 


quæ dicitur Sancta. 3 Post vela- 
mentum autem secundum tabernacu- 


lum quod dicitur Sancta sanctorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, VIIL IX. 


s For finding fault with them, he 
saith, Behold, the days come, saith the 
Lord, when I will make a new cove- 
nant with the house of Israel and 
with the house of Judah: 9 Not ac- 
cording to the covenant that 1 made 
with their fathers in the day when Î 
took them by the hand to lead them 
out of the land of Egypt; because 
they continued not in my covenant, 
and Î regarded them not, saith the 
Lord. 10 For this is the covenant that 
I will make with the house of Israel 
after those days, saith the Lord; I 
will put my laws into their mind, and 
write them in their hearts: and I will 
ve to them a God, and they shall be 
te me a people: 1 And they shall not 
teach every man his neïighbour, and 
every man his brother, saying, Know 
the Lord : for all shall know me, from 
the least to the greatest. 12 For I will 
be mereiful to their unrighteousness, 
and their sins and their iniquities will 
I remember no more. 13 In that he 
saith, À new covenant, he hath made 
the first old. Now that which decay- 
eth and waxeth old is ready to vanish 


AWaAY. 


CHAPTER IX. 


à THEN verily the first covenant 
had also ordinances of divine service 
2 For there 

the first, 
wherein was the candlestick, and 
the table, and the shewbread; which 
is called the sa And 
after the second veil, the tabernacle 


which is called the Holiest of all; 
669 


and à worldly sanctuary. 


was a tabernacle made ; 


sanctuary. 


Gbrüer, 8, 9, 


8 Denn er tabelt fle, unb faget: Siebe, es 
fommen bie age, fpriht der Derr, daf 
id über bas Haus Sfrael, und über bas 
Daus Juda ein neues Tefftament machen 
will; o Nidt nad bem Teftament, das 
id gemadbt babe mit ibren Vâtern an dem 
age, da id ibre Sanbd ergriff, fie ausau- 
fübren aus Egyptenfand. Deun fie find 
nicht geblieben in meinem Teftament; fo 
babe id ibrer au nidt wollen acdten, 
furiht ber Herr. 10 Denn das ift das 
eftament, bas 1 machen till bem Haufe 
Gfrael nad biefen agen, fpridt der 
Derr: Sd will geben meine Gefebe in 
ibren Ginn, unb in ibr Herz will id fie 
fhreiben, und will ibr Gott feun, und fie 
follen mein Solf feyn. 11 Linb foll nict 
lebren femandD feinen acdften, nocb 
jemanb feinen Pruber, und  fagen : 
Erfenne den Herrn. Deun fie follen mic 
alle fennen, von Dem fRleinften an bis zu 
dem Grôpeftes. 12 Denn id will gnäbdig 
fepn ibrer Uintugenb und ibren Siünben, 
und ibrer Ungerecbtigfeit will 1d nicht 
mebr gebenfen. 13 Gndem er faget: Œin 
neues, madet er Das erfie alt; was 
aber alt und überjabret tft, bas ift nabe 
bet feinem EŒnpe. 


Das 9. Capitel. 


168 batte swar aud bas erfte feine 
Recdte des Oottesbienftes und auferlide 
Heiligfeit. 2 Denn e8 war da aufgerid- 
tet bas Sorbertbeil der Dütte, dDarinnen 
war der Seuchter, und ber Tifch, und Die 
Shaubrode ; und biefe beifet bas Deilige. 
3 Ointer dem anbern Vorbang aber war 
die Dütte, die da beifet das Allerbeiligfte ; 


HÉBREUX, VIIL IX. 


8 Car en censurant les Juifs, Dieu leur 
dit: Voici, les jours viendront, dit ie 
Selgneur, Où je ferai avec la maison 


d'Israël et avec la maison de Juda une 


nouvelle alliance ; s Non comme l’alli- 


ance que Je fis avec leurs pères le jour 
où Je les pris par la main pour les tirer 
du pays d'Égypte ; car ils n’ont point 
persévéré dans mon alliance : c’est 
pourquoi Je les ai néglivés, dit le Sei- 
gneur. 10 Mais voici l'alliance qu'après 
ces jJours-là je ferai avec la maison 
d'Israël, dit le Seigneur : Je mettrai 
mes lois dans leur entendement, et je 
les écrirai dans leurs cœurs ; ainsi je 
serai leur Dieu, et ils seront mon 
peuple; 11 Et aucun n'enseignera 
plus ni son prochain, ni son frère, en 
disant: Connais le Seigneur ; parce 
que tous me connaîtront, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand d’entre eux 
12 Car je leur pardonnerai leurs injus- 
tices, et je ne me souviendrai plus de 
leurs péchés, n1 de leurs iniquités. 
13 En disant une nouvelle alliance, il 
déclare que la première a vieilli; or, 
ce qui est devenu vieux, et a vieilli, 
est près d'être aboli. 


CHAPITRE IX. 


1 LA première alliance avait donc 
aussi des ordonnances touchant le culte 
divin, et un sanctuaire terrestre. 2 En 
effet, 1l fut construit un tabernacle. . La 
première parte, dans laquelle étaient 
le chandelier, et la table, et les pains 
de proposition, s'appelait le lieu saint. 
3 Mais au-delà du second voile était 
le tabernacle, appelé le lieu très-saint. 


BIiBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, IX. 


4 Aureum habens turibulum et arcam 
testamenti circumtectam ex omni 
parte auro, in qua una urna aurea 
habens manna et virga Aaron quæ 
fronduerat et tabulæ testamenti, 
s Superque eam Cherubin gloriæ 
obumbrantia propitiatorium : de qui- 


bus modo non est dicendum per sin- 


gula. 6 His vero ita compositis in 
priori quidem tabernaculo semper 
introibant sacerdotes sacrificiorum 


officia consummantes : 7 In secundo 
autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine quem offert pro sua 
et populi ignorantia, 8 Hoc significante 
Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 


9 Quæ 


parabola est temporis instantis, juxta 


tabernaculo habente statum, 


quam munera et hostiæ offeruntur, 
quæ non possunt juxta conscientiam 
perfectum facere servientem, 10 50- 
lummodo in cibis et in potibus et 
variis baptismis et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis 1MmpOsI- 
tis. 11 Christus autem adsistens ponti- 
fex futurorum bonorum per amplius 
et perfectius tabernaculum non manu 


factum, id est non hujus creationis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREVWS, IX, 


4 Which had the golden censer, and 
the ark of the covenant overlaid 
round about with gold, wherein was 
the golden pot taat had manna, and 
Aaron’s rod that budded, and the 
tables of the covenant ; 5 And over it 
the cherubims of glory shadowing the 
mercyseat; of which we cannot now 
speak particularly. 6 Now when these 
things were thus ordained, the priests 
went always into the first tabernacle, 
accomplishing the service of God. 
7 But into the second went the high 
priest alone once every year, not with- 
out blood, which he offered for him- 
self, and for the errors of the people : 
8 The Holy Ghost this sigmifying, that 
the way into the holiest of all was not 
yet made maniiest, while as the first 
tabernacle was yet standing: + Which 
was à figure for the time then present, 
in which were offered both gifts and 
sacrifices, that could not make him 
that did the service perfect, as per- 
tainine to the conscience; 10 Which 
stood only in meats and drinks, and 
divers washings, and carnal ordinances, 
imposed on them until the time of 
reformation. 11 But Christ being come 
an high priest of good things to 
come, by à greater and more perfect 
tabernacle, not made with hands, 


that is to say, not of this building ; 
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Ebraer, 9, 


4 Die batte das golbene Räudfaf, und die 
Lade Des Teftaments, allenthalben mit 
Gold überzogen, in welder war bte gol- 
bene Gelte, Die das Himmelbrod batte, 
unD Die Rutbe Havons, die gegrünet batte, 
und bie Lafeln des Teftaments. 5 Dben 
bariüber aber waren Die Gberubim Der 
Herrlidfeit, die überfhatteten ben Gnaden- 
ftubl ; von welchem jeht uidt ju fagen tft 
infonberbeit, 6 Da nun folies alfo 
augerihtet war, gingen bte Vriefter alle- 
seit in die vorberfte Oütte, und ridteten 
aug ben Gottesbienft. 7 $n Die andere 
aber ging nur einmal im Sabr allein ber 
Hobevriefter, nicht obne Slut, das 
opferte für fein felbft unb bes Bolfs Un- 
8 Damit der beilige Geift 


beutete, baÿ nocb nicht geoffenbaret ware 


eT 


wiffenbeit. 


der Beg sur HBeiligfeit, fo lange die erfte 


_Dütte ffinbe; 9 Neldhe mubte zu derfel- 


bigen 3eit ein Vorbilb feyn, in welber 
Gaben und Dpfer geopfert wurben, unD 
fonnten nicht vollfommen machen nad) 
bem @Gewiffen ben, der ba Gottesbienft 
thbut, 10 Allein mit Sneife und Tranf, 


und mancderlei Œaufen, und aufberliher 


Heiligfeit, bie big auf Die Seit Der 
Befferung find aufgelegt. 1 Chriftus 
aber iff gefommen, bDaf er fey ein 


Hobervriefter Der gsufünftigen Güter, 
Dur 
Hütte, die nicht mit ber Hand gemacdt 


ft, bas ift, Die nicht alfo gebauet tft ; 


eine grôfere und vollfommnere 











| ss 


HÉBREUX, IX. 


4 Où il y avait l’encensoir d'or et 
l'arche de l'alliance couverte d'or tout 
autour, dans laquelle étaient le vase 
d'or qui renfermait la manne, et la 
verge d'Aaron qui avait fleuri, et les 
tables de l'alliance. 5 Et au-dessus de 
l'arche étaient les chérubins de la gloire, 
ombrageant le propitiatoire, ce dont 
il n’est pas besoin maintenant de parler 
en détail. 6 Or ces choses étant ainsi 
disposées, les sacrificateurs entrent 
bien toujours dans le premier taberna- 
7 Mais 


le souverain Sacrificateur seul entre 


cle pour accomplir le service ; 


dans le second, une fois l’année, ra 
sans y porter du sang, qu'il offre pour 
lui-même et pour les erreurs du peuple ; 
8 Le Saint-Esprit montrant par là, que 
le chemin du lieu très-saint n'était pas 
encore manifesté, tant que le premier 
tabernacle était encore debout: cela 
était une figure pour le temps d'alors ; 
9 Dans lequel on offrait des dons et 
des sacrifices, qui ne peuvent purifier 
la conscience de celui qui rend & Dieu 
un culte, 10 Uniquement ordonné en 
viandes, en breuvages, en diverses 
ablutions et en cérémonies charnelles, 
et seulement imposés jusqu'au temps 
où cela devait être réformé. 11 Mais 
Christ étant venu, souverain Sacrifi- 
cateur des biens qui devaient venir, 
passant par un tabernacle plus excel- 
lent et plus parfait, qui n'a point été 
fait de main d'hommes, c’est-à-dire, qui 


n'est point de cette création terrestre, 


# 
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AD HEBRÆOS, IX. 


12 Neque per sanguinem hircorum et 
vitulorum, sed per proprium sangui- 
nem introivit semel in Sancta, æterna 
inventa redemptione. 13 Si enim 
sanguis hircorum et taurorum et cinis 
vitulæ adspersus inquinatos sanctiticat 
ad emundationem carnis, 14 Quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit inmacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam 
vestram ab operibus mortuis ad servi- 
endum Deo viventi. 15 Et ideo novi 
testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente in redemptionem earum 
prævaricationum quæ erant sub priore 
testamento repromissionem accipiant 
qui vocati sunt æternæ hereditatis. 
16 Ubi enim testamentum, mors necesse 
est intercedat testatoris : 17 Testamen- 
tum enim in mortuis confirmatum est ; 
alioquin nondum valet dum vivit qui 
testatus est ; 18 Unde ne primum 
quidem sine sanguine dedicatum est ; 
19 Lecto enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum cum 
aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum 
quoque librum et omnem populum 


aspersit, 20 Dicens : Hic sanguis testa-: 


menti quod mandavit ad vos Deus. 
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HEBREVWS, IX. 


» Neither by the blood of goats and 
calves, but by ‘is own blood he en- 
tered in once into the holy place, 
having obtained eternal redemption 
for us. 13 For if the blood of bulls 
and of goats, and the ashes of an 
heifer sprinkling the unclean, sancti- 
fieth to the purifying of the flesh : 
14 How much more shall the blood of 
Christ, who through the eternal Spirit 
offered himself without spot to God, 
purge your conscience from dead 
works to serve the living God? 
15 And for this cause he is the media- 
tor of the new testament, that by 
means of death, for the redemption of 
the transgressions that were under the 
first testament, they which are called 
might receive the promise of eternal 
inheritance. 16 For where a testament 
is, there must also of necessity be the 
death of the testator. 


ment is of force after men are dead : 


17 For à testa- 


otherwise it is of no strength at all 
while the testator liveth. 18 Where- 
upon neither the first testament was 
dedicated without blood. 


Moses had spoken every precept to 


19 For when 


all the people according to the law, 
he took the blood of calves and of 
goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the 
book and all the people, z Saying, 
This is the blood of the testament 


which God hath enjoined unto you. 
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Ebräer, 9. 


12 Auch nidt burd der PBoôde oder Ralber 
Blut, fonbern er tft Durd fein eigenes 
Blut eininal in das Deilige eingegangen, 
und bat eine ewige Erléfung erfunben. 
13 Denn fo der Ddfen und bder Poe 
Blut, und die Afde von der Rub gefpren- 
get, beiliget die lnreinen zu der letblichen 
Reinigfeit: 14 Mie vielmebr wird Das 
DBlut Cbrifti, der fit felbft obne allen 
MBanbel Dur ben beiligen Geit, Oott 
geopfert bat, unfer Gewiffen reinigen vou 
ben tobten Berfen, zu bienen dem leben- 
bigen Gott? 16 nd Ddarum ift er aud 
ein Mittler des neuen Leftaments, auf daf 
burd ben To, fo gefheben ift gur Ertd- 
fung von ben Uebertretungen, die unter 
bem erften Teftament waren, bie, fo 
berufen find, bas verbeifene emige Erbe 
empfangen. 16 Denn wo ein Teftament 
ift, Da mu der Tob gefbeben deb, der Das 
Leftament macdet. 17 Denn ein Leffament 
wird feft burd ben Tod, anbers bat es 
nod nicht Macdt, wenn der nod lebet, der 
es gemadt bat. 18 Daber and bas erffe 
nit obne Blut geftiftet warb. 19 Denn 
als Mofes ausgerebet batte von alfen 
Geboten, nad bem Gefeh au affem Voif. 
nabm er Rälber- und Podsblut init 
Maffer, und Purpurwolle, und Jivpen, 
und befprengete das Bud und alles Volf, 
20 Lnb fprad: Das ift bas But des 


eftaments, bas Gott eud geboten bat. 


TE ne, ER . mmmtm ee — 


HPBRDUR LS 


12 Est entré une fois pour toutes dans 
le lieu très-saint, non avec le sang des 
veaux ou des boucs, mais avec son 
propre sang, nous ayant obtenu une 
rédemption éternelle. 13 Car si le sang 
des taureaux et des boucs, et la cendre 
de la génisse, qu'on répand sur ceux 
qui sont souillés, les sanctifient quant 
à la pureté de la chair, 14 Combien 
plus le sang de Christ, qui, par l'Esprit 
éternel, s’est offert lui-même à Dieu 
sans tache, purifiera-t-1l votre con- 
science des œuvres mortes, afin que 
15 C'est 


pour cela qu'il est le Médiateur d’un 


vous serviez le Dieu vivant! 


nouveau testament, afin que la mort 
intervenant pour l’expiation des péchés 
commis sous le premier testament, 
ceux qui sont appelés recoivent l'héri- 
tage éternel qui leur à été promis. 
16 Car où il y à un testament, il est 
nécessaire que la mort du testateur 
soit coustatée. 17 En effet, un testa- 
ment devient valable par la mort, 
puisqu'il n’a aucune force tant que le 

testateur est en vie. 18 C’est pourquoi 
le premier testament lui-même na 
point été confirmé sans qu’il y eût du 
sang répandu. 19 Car, après que Moïse 
eut récité à tout le peuple tous les 
commandements selon la loi, il prit le | 
sang des veaux et des boucs, avec de 
l’eau et de la laine teinte en écarlate, 
et de l’hysope, cten fit aspersion sur 
20 En | 


disant : C’est ici le sang du testament 


le livre et sur tout le peuple, 


que Dieu vous a ordonné d'observer 


Tom. vi. 4 8 
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AD HEBRZÆOS, IX. 
21 Etiam tabernaculum et omnia vasa 
ministerli sanguine similiter aspersit. 
22 Êt omnia pæne in sanguine mun- 
dantur secundum legem, et sine san- 
œuinis fusione non fit remissio. 23 Ne- 
cesse est ergo exemplaria quidem 
cælestium his mundari, ipsa autem 
cælestia melioribus hostiis quam 1stis. 
24 Non enim in manu factis sanctis 
Jesus introïit, exemplaria verorum, sed 
in ipsum cælum, ut appareat nunc 
vultui Dei pro nobis, 25 Neque ut sæpe 


offerat semet ipsum, quemadmodum 


pontifex intrat in sancta per singulos 


annos in sanguine alieno: 26 Alhoquin 
oportebat eum frequenter pati al 
origine mundi, nunc autem semel in 
consummatione sæculorum ad destitu- 
tionem peccati per hostiam suam ap- 
paruit. 27 Et quemadmodum statutum 
est hominibus semel mori, post hoc 
autem judicium, 28 Sic et Christus 
semel oblatus ad multorum exhauri- 
enda peccata, secundo sme peccato 


apparebit expectantibus se in salutem. 


BIC I À HAE X GL OT TX, 


HEBREVWS, IX. 


21 Moreover he sprinkled with blood 
both the tabernacle, and all the vessels 
of the ministry. 22 And almost all 
things are by the law purged with 
blood ; and without shedding of blood 
is no remission. 23 It was therefore 
necessary that the patterns of things 
in the heavens should be purified 
with these; but the heavenly things 
themselves with better sacrifices than 


these. 24 For Christ is not entered 


into the holy places made with hands, 
which are the figures of the true; but 
into heaven itself, now to appear in 
the presence of God for us: 25 Nor 
yet that he should offer himself often, 
as the high priest entereth into the 
holy . ui a blood of 
others ; 26 For then must he often 
have suffered since the foundation of 
the ms . but now once in the end 
of the world hath he appeared to put 
away sin by the sacrifice of himself 
27 And as it 1s appointed unto men 
once to die, but after this the judg- 
ment : 2 So Christ was once offered 
to bear the sins of many ; and unto 
them that look for him shall he ap- 


pear the second time without sin unto 


“’ galvation. 
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CbrREr 0. 
a Unb bie Hütte und alles Gerdtbe des 
Gottesbienftes befprengete er beffelbigen 
glethen mit Blut, 22 nb wirb faft alles 
mit Dlut gereiniget nad bem Gefeë. 
Un obne Blutvergiefung gefbiebet feine 
Bergebung. 23 Go muften nun ber 
bimmlifden Dinge Borbilber mit foldhem 
gereiniget werben; aber file felbft, bie 
bimmlifden, müffen beffere Dbfer baben, 
denn jene twaren. 21 Denn Cbriftug ift 
nidt eingegangen in bas Heilige, fo mit 
Daänbden gemadt ift (weldhes ift ein Ge- 
genbiln bes Rebtfhaffenen) ; fonbern in 
den Simmel felbff, uun su erfeinen vor 
dem Angefidt Gottes für uns. 25 Au 
nidt, baf er fid oftmals opfere, gleibwie 
der Dobepriefter gebet alle Sabr in bas 
Deilige mit frembem Blut; 26 Sont 
bâtte er oft müffen leiben von Anfang 
ber XGelt ber, un aber am Ende der 
Teft tft er einmal erfhienen, burd fein 
eigenes Opfer Die Sünbe aufsubeben. 
27 Unb wie ben Menfhen ift gefebt einmal 
su fterben, barnad aber bas Gerit, 
28 Af0 ift Chriftus einmal geopfert, weg- 
gunebmen vieler Srinbeu. Sum anbdern 


Mal aber wird er obne Sünbe erfheinen 


venen, die auf ibn warten, sur Geligfeit. 


HÉBREUX, IX. 


a Îl fit aussi aspersion du sang sur le 
tabernacle et sur tous les vases du 


service divin. 22 Et, selon la loi, pres- 


que toutes choses sont purifiées par le 


San ; 


g; et sans effusion de sang, il ne se 


fait point de rémission. 23 Il était 
donc nécessaire que ce qui représentait 
les choses célestes fût purifié par ces 
victimes, mais que les choses célestes 
le fussent par des sacrifices plus excel- 
lents que ceux-là. 24 Car Christ n’est 
pas entré dans le lieu saint fait de 
main d'hommes, et qui n'était que la 
figure du veritable; mais il est entré 
au ciel même, afin de comparaître 
maintenant pour nous, devant la face 
de Dieu : 25 Non qu'il s'offre plusieurs 
fois lui-même, comme le souverain 
Sacrificateur entre dans le lieu saint, 
chaque année, avec un autre sang; 
26 (Autrement il aurait fallu qu'il eût 
souffert plusieurs fois depuis la fonda- 
tion du monde); mais maintenant, à 
la consommation des siècles, il à paru 
une seule fois pour l'abolition du péché, 
en se sacrifiant lui-même. 27 Et comme 
il est arrêté que les hommes meurent 
une fois, et qu'après cela suit le juge- 
ment ; 2 De même aussi Christ, ayant 
été offert une fois pour ôter les pécnes 
de plusieurs, apparaîtra une seconde 
fois sans péché pour le salut de ceux 


qui l’attendent. 
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AD HEBRZÆOS, X. 
CAPUT X. 


1 UMBRAM enim habens lex bono- 
rum futurorum, non ipsam imaginem 
rerum, per singulos annos isdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere : 2 Alioquin non cessassent 
offerri, ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati cultores 
semel mundati ? 3 Sed in ipsis com- 
memoratio peccatorum per singulos 
annos fit: 4 Inpossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum auferri 
peccata. 5 [deo ingrediens mundum 
dicit : Hostram et oblationem noluisti, 
corpus autem aptasti mihi, 6 Holo- 
caustomata et pro peccato non tibi 
placuit : 7 Tunc dixi: Ecce venio, in 
capite libri scriptum est de me, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam. 8 Su- 
perius dicens quia hostias et oblationes 
et holocaustomata et pro peccato 
noluisti nec placita sunt tibi, quæ 
secundum legem offeruntur, + Tunc 
dixit: Ecce venio ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam. Aufert primum 
ut sequens statuat ; 10 In qua volun- 


tate sanctificati sumus per oblatio- 


nem corporis Jesu Christi in semel, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREWS, X. 


CHAPTER X. 


1 For the law having a shadow of 


good things to come, and not the very 
image of the things, can never with 
those sacrifices which they offered 
year by year continually make the 
comers thereunto perfect. 2 For then 
would they not have ceased to be 
| offered ? because that the worshippers 
once purged should have had no more 
conscience of sins. 3 But in those 
sacrifices {here is a remembrance again 


4 For it 1s 


not possible that the blood of bulls 


made of sins every year. 


and of goats should take away sins. 
5 Wherefore when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering 
thou wouldest not, but a body hast 
thou prepared me: 6 In burnt offer- 
ings and sacrifices for sin thou hast 
had no pleasure. 7 Then said I, Lo, I 
come (in the volume of the book it is 
written of me,) to do thy will, O God. 
8 Above when he said, Sacrifice and 
offering and burnt offerings and offer- 
ing for sin thou wouldest not, neither 
hadst pleasure therein ; which are 
offered by the law ; 9 Then said he, 
Lo, I come to do thy will, O God. He 
taketh away the first, that he may esta- 
blish the second. 10 By the which will 


we are sanctfied through the offering 


TT 
tt 


of the body of Jesus Christ once for all. | 
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Ebraer, 10. 
Das 10. Cayitel. 

1 Denn das Gefes bat den Scatten 
von ben agufünftigen Gütern, nicht bas 
Iefen ber Oüter felbft. Ale Gabr mu 
man obpfern immer einerlei Spfer, unD 
fann nicht, Die Da opfern, vollfommen 
maden. 2 @onft bâtte bas Oyfern auf- 
geboret, wo bie, fo am Gottesbienft find, 
fein Gewiffen mebr bâtten von ben Gün- 
ben, wenn fie einmal gereiniget wâren, 
3 Gonbdern e8 gefhiebt nur burd biefel- 
bigen ein Gedñbtnif Der Sünben alle 
Jobr. 


Dfben: und Podsblut Sünbden wegneb- 


a Denn es ift unmoôglidh burc 


nen. 5 Darum, da er in Die Welt 


fonnmt, fpriht er: Dyfer und Gaben baft 


Du nidt gewollt, Den Leib aber baft bu mir 


gubereitet, 6 Sranbopfer und Sünbopfer 


7 Da fpracb 1d : Giebe, 
id fomime, tu Bud ftebet vornebmlid) 
von mir gefchrieben, baf id thun fol, 
Gott, beinen Willen. 


gefallen Dir nicht. 


s Droben, als er 
gefagt batte : Opfer und Gaben, Brand- 
opfer und Günbopfer baft bu nidt gewollt, 
fte gefallen dir au nidt (welhe nach dem 
o Da fprad er 
Giebe, td fomme gu tbun, Gott, dbeinen 
Millen. Da bebet er das erfte auf, dab 


er bas andere einfebe. 10 $n welhem Iil- 


Gefeb geopfert werden) : 


{en wir finb gebeiliget, einmal gefbeben 
dur bas Opfer des Letbes Sefu GChrifti. 


HÉBREUX, X. 
CHAPITRE X. 


1 CAR la loi n'ayant que l'ombre des 
biens qui devaient venir, et non l’image 
elle-même des choses, ne peut jamais, 
par les mêmes sacrifices que l’on offre 
continuellement chaque année, rendre 
parfaits 


ceux qui s'approchent de 


l'autel. 2 Autrement n’eussent-ils pas 
cessé d’être offerts ? puisque ceux qui 
sacrifiaient, étant une fois purifiés, 
n'eussent plus eu leur conscience 


chargée de péchés. 3 Or, dans ces 


sacrifices, il se fait tous les ans com- 
mémoration des péchés ; 4 Car il est 
impossible que le sang des taureaux et 
des boucs ôte les péchés. 5 C’est pour-- 
quoi le Fils de Dieu, entrant dans le 
monde, à dit: Tu nas point voulu de 
sacrifice, ni d'ofirande, mais tu m'as 
formé un corps; 6 Tu n'as point pris 
plaisir aux holocaustes, ni aux victimes 
7 Alors j'a1 dit: Me 


voici; je viens pour faire, O Dieu, ta 


pour le péché: 


volonté, comine il est écrit de moi au 
commencement du Livre. s Après 
avoir dit premièrement : Tu n'as point 
voulu de sacrifice, ni d'offrande, ni 
d’holocaustes, ni de victimes pour le 
péché, et tu n'y as point pris plaisir 
(choses qui sont offertes selon la loi); 
il à dit ensuite: Me voici, je viens 
o Il 
abolit le premier sacrifice, afin d'établir 


le second. 


pour faire, O Dieu, ta volonté. 


10 C'est en vertu de cette 
volonté que nous sommes sanctifiés, 
par l'oblation faite une fois pour 


toutes du corps de Jésus-Christ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, X. 


1 Ê6 omnis quidem sacerdos præsto 
est cotidie mimistrans et easdem sæpe 
offerens hostias, quæ numquam pos- 
sunté auferre peccata: 12 Hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam in 
sempiternum sedit in dextera Dei, 
13 De cetero expectans donec ponantur 
inimici ejus scabillum pedum ejus. 
14 Una enim oblatione consummawvit in 
15 Contes- 


sempiternum sanctificatos. 


tatur autem nos et Spiritus sanctus : 


postquam enim dixit 16 Hoc autem 


testainentum quod testabor ad 1llos 
post dies 1llos, het Dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, et in 
mente eorum superscribam eas, 17 Et 
peccatorum et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplius. 18 Ubi autem 
horum remissio, Jam non oblatio pro 
peccato. 19 Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sanctorum in san- 
guine Christi, 20 Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen, 
id est carnem suam, 21 Et sacerdotem 
magnum super domum Dei, 22 Acceda- 
mus cum vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea- 


mus spei nostræ confessionem indecli- 


nabilem: fidelis enim est qui repromisit: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREWS, X. 


un And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes 
the same sacrifices, which can never 
take away sins : 12 But this man, after 
he had offered one sacrifice for sins 
for ever, sat down on the right hand 
of God ; 13 From henceforth expecting 
till his enemies be made his footstool. 
14 For by one offering he hath per- 
fected for ever them that are sancti- 
fied. 15 Whereof the Holy Ghost also 
is à witness to us: for after that he 
had said before, 16 This 1s the covenant 
that I'will make with them after those 
days, saith the Lord, I will put my 
laws into their hearts, and in their 
minds will I write them ; 17 And their 
sins and iniquities will Ï remember 
no more, 18 Now where remission of 
these is, there is no more offering for 
sin. 19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest by 
the blood of Jesus, 20 By à new and 
hving way, which he hath consecrated 
for us, through the veil, that is to say, 
his flesh ; 


priest over the house of God; 22 Let 


a And having an high 


us draw near with a true heart in full 
assurance of faith, having our hearts 
sprinkled from an evil conscience, 
and our bodies washed with pure 
23 Let us hoïld fast the pro- 


fession of our faith without wWavering ; 


water. 


(for he 1s faithful that promised ; 
679 





Gbräer, 10, 


1 nb ein jegliher Yriefter 1ft eingefebt, 
baf er alle Zage Oottesbienft pflege und 


| oftimals einerlei Oypfer tbue, iwelcdhe nim- 





| 
| 





oh 


mermebr fônnen Die Günben abnebineu. 
12 Diefer aber, da er bat Ein Ovfer für 
Die Günbe geopfert, bas ewigli gilt, figet 
er nun gur Recbten Oottes, 13 nd 
wartet binfort, bis baÿ feine Feinde sun 
Sdeinel feiner Fübe 
14 Denn init Cinem Dypfer bat erin Ewvig- 
Dre 
15 ES beseuget uns aber das aud der 


gqcieat werden, 


feit vollenbet, qebeiliget iverben. 
beilige Geift. Denn nadbdem er suvor 
gefagt batte : 16 Das ift das Teftament, das | 
id ibnen maden will nad Diefen Tagen, 
furiht ber Derr : Sd will mein Gefes in 
ibr Ders geben, unb in 1bre Ginne till 1d 
eg freiben ; 
ibrer Ungeredtigfeiten will id nicht mebr 


17 nd ibrer Günden und 
gebenfen, 18 Yo aber berfelbigen Yer- 
a it nicht mebr Dyfer für die 
19 Gowir Denn nun baben, lie: 


gebung iff, à 
GSünbde. 
ben Brübder, die Areubdigfeit zum Eingang 
in bag Deilige burd Das Blut Sefu, 
20 Geldhen er uns suberetitet bat sum neuen 
und lebendigen Mege, burd ben Vorbang, 
bas 1ft burd fein Sleifhs 21 Lind baben 
einen Hobenpriefter über das Haus Got- 
tes : 22 Go faffet uns binau geben, mit 
wabrhaftigem Dersen, in s6ffigemGlauben, 
befprenget in unfern Dersen, und [08 von 
bem bôfen Gewifflen, und gewafhen am 
Leibe init reinem YMaffer; 23 Und laffet 
uns balten an Dem Sefenntniÿ der 
Soffnung, unD nidt wanfens; (benn 
er ff treu, ber fie verbeigen bat ;) 


HÉBREUX, X. 


1 Tout sacrificateur se présente donc 


et 


offrant plusieurs fois les mêmes sacrifi- 


chaque jour, faisant .le service, 


ces, qui ne peuvent jamais ôter les 
péchés ; 


toujours un seul sacrifice pour les 


12 Mais lui, ayant offert pour 


péchés, s’est assis à la droite de Dieu, 
13 Attendant pour le reste, jusqu'à ce 
que ses ennemis alent été mis comme 
14 En effet, 


par une seule oblation, il a rendu par- 


marchepied de ses pieds. 


faits pour toujours ceux qui sont 
sanctifiés. 15 Et c'est aussi ce que le 
Saint-Esprit nous témoigne ; car après 
avoir dit premièrement : 16 C’est ici l’al- 
liance que je ferai avec eux après ces 
Jours-là, dit le Seigneur, Je mettrai 
mes lois dans leurs cœurs, et je les 
17 Et 
Je ne me souviendrai plus de leurs 


18 Or, là 


où ces choses sont pardonnées, il n’est 


écrirai dans leurs entendements ; 


péchés, ni de leurs iniquités. 


plus besoin d'oblation pour le péché. 
w Ayant donc, mes frères, par le sang 
de Jésus, la liberté d'entrer dans les 


lieux saints, 20 Chemin nouveau et 


ù 


vivant qu'il à consacré pour nous, à 
travers le voile, c'est-à-dire, & travers 
sa char; 21 Et ayant un grand Sacri- 
ficateur établi sur la maison de Dieu, 
2 Approchons-nous de lui avec un 
cœur sincère, dans la plénitude de la foi, 
les cœurs purifiés des souillures d’une 
mauvaise conscience, et le corps lavé 
d’une eau pure. 23 Retenons sans fléchir 
la profession de notre espérance ; car 


celui quia fait les promesses est fidèle ; 


; 


ne, qe — 


BIiBLIA HEXAGLOTTA 
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AD HEBRÆDOS, X. 


24 Et consideremus invicem in provo- 
cationem caritatis et bonorum operum, 
25 Non deserentes collectionem nostram, 
sicut est conseutudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis quanto vi- 
deritis adpropinquantem diem. 26 Vo- 
luntarie: enim peccantibus nobis post 
acceptam notitiam veritatis Jam non 
relinquitur pro peccatis hostia, 27 l'er- 
ribills autem quædam expectatio 
judicni, et ignis æmulatio quæ con- 
sumptura est adversarios. 28 Inri- 
tam quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel tribus 
[testibus] moritur : 2° Quanto magis 
putatis deterlora mereri 
qui Milium Dei 


sanguinem testament: pollutum duxe- 


supplicia 


conculicaverit et 


rit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
gratiæ contumeliam fecerit? 30 Scimus 
enim qui dixit: Maihi vindictam, ego 
reddam. Et iterum quia judicabit 
Dominus populum suum. sa1 Horren- 
dum est incidere in manus Dei viventis. 
2 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus mluminati magnum certamen 
sustinuistis passionum, 33 Et in altero 
quidem obprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii 
tahiter conversantium effecti. 3: Nam 
et vinctis conpassi estis, et rapinam 
bonorum  vestrorum cum  gaudio 
suscepistis, cognoscentes vos habere 


meliorem et manentem substanutiam. 





HEBREWS, X. 


24 And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works : 
-; Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of 
some is; but exhorting one another : 
and so much the more, as ye see the 
day approaching. 26 For if we sin 
wilfully after that we have received 
the knowledge of the truth, there re- 
maineth no more sacrifice for sins, 
27. But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation,which 
shall devour the adversaries. 2 He 
that despised Moses’ law died without 
mercy under two or three witnesses : 
2 Of how much sorer punishment, 
ye, shall he be thought 
worthy, who hath trodden under foot 
the Son of God, and hath counted the 
blood of the covenant, wherewith he 


suppose 


was sanctified, an unholy thing, and 
hath done despite unto the Spirit of 
grace ? 30 For we know him that hath 
said, Vengeance belongeth unto me, Ï 
will recompense, saith the Lord. And 
again, The Lord shall judge his people. 
a1 Ît is à fearful thing to fall into the 
hands of the living God. 32 But call 
to remembrance the former days, in 
which, after ye were illuminated, ye 
endured a great fight of afflictions ; 
83 Partly, whilst ye were made à 
gazingstock both by reproaches and 
afictions ; and partly, whilst ye be- 
came companions of them that were 
so used. 84 For ye had compassion of 
me in my bonds, and took joyfully 
the spoiling of your goods, knowing 
n yourselves that ye have in heaven 


x better and an enduring substance. 
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Œbräer, 10, 


1 Lino faffet uns unter einander unfer 
jelbft wabrnebmen mit Meisen sur Liebe 


unD guiten Yerfen ; 25 Unb nidt ver- 


lafjen unfere Berfammlung, wie etlihe 
pflegen ; fondern unter einander ermabnen, 
und bas fo viel mebr, fo vtel 1br febet, baf 
fi ber Tag nabet. 26 Denn fo wir 
mufbwillig fünbigen, nadbem wir die Et- 
Éenntnif der Mabrheit empfangen baben, 
baben wir iveiter fein anberes Oyfer 
mebr flir Die Günbe; 27 Gonbern ein 
fbrediihes Varten des Geridts und des 
Geuereifers, Der die Miderwartigen verzeb- 
ren ivirb. 2 Menn femanb bas Gefes 
Mofis bribt, der mub fterben obne Parm- 
beraigfeit, Dur siveen oder Dret Seugen. 
29 Mie viel, meinet ibr, argere Strafe wird 
der verbienen, der ben Sobn Gottes mit 
Süben tritt, und bas Plut des Teftaments 
uureim achtet, burd iwelcdes er acheiliget 
ift, und Den Geift der Gnade fhmäbet ? 
30 Denn iwir iwiffen ben, der da faget: Die 
Race ift mein, id will vergelten, fpridt 
der GSerr. nb abermal: Der Herr 
wird fein Volf richten. 31 Shrediih tft 
es, in bie Daänbe des lebendigen Gottes 
au fallen. 32 Gebenfet aber dn bte vori- 
gen Tage, in welden tbr, erleudtet, er- 
duldet babt einen grofen Rampf des Lei- 
bens; s3 Sum Tbeil felbft our Shmad 
und Œrübfal ein Saufptel geworbden; 
sum Theil Gemeinfhaft gebabt mit benen, 
benen es alfo gebet. 34 Denn ibr babt mit 
meinen Sanben Mitleiben gebabt, und 


ben MRaub eurer Güter mit Sreuden 


erbulbet, als Die ibr tiffet, baf 
tbr bei eu felbft eine beffere und 
bieibenbe Oabe im Himinel babt. 
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HÉBREUX, X. 


24 Et prenons garde les uns aux autres 
afin de nous exciter à la charité et aux 
bonnes œuvres; 25 N’abandonnons 
point notre assemblée comme quelques- 
uns ont coutume de faire, mais exhor- 
tons-nous les uns les autres; et cela 
d'autant plus que vous voyez approcher 
le jour. 26 Car si nous péchons volon- 
tairement après avoir reçu la connais- 
sance de la vérité, 1l ne reste plus de 
sacrifice pour les péchés ; 27 Mais 4 
reste la terrible attente du jugement, 
et l’ardeur d’un feu qui doit dévorer 
les adversaires. 2s Celui qui à violé la 
loi de Moïse, est mis à mort sans misé- 
ricorde, sur {a déposition de deux ou 
de trois témoins; 2 De quel plus 
grand supplice, croyez-vous, sera jugé 
digne celui qui aura foulé aux pieds le 
Fils de Dieu, et qui aura tenu pour une 
chose profane le sang de l'alliance, par 
lequel 1l avait été sanctifié, et qui aura 
outragé l'Esprit de la grâce ? 30 Car 
nous connaissons celui qui a dit : C’est 
à moi qu'appartient la vengeance, c’est 
moi qui rendrai selon les œuvres, dit le 
Seigneur. Et encore: Le Seigneur 
jugera son peuple. 31 C'est une chose 
terrible que de tomber entre les mains 
du Dieu vivant. 32 Or, rappelez dans 
votre mémoire les jours précedents, où 
après avoir été éclairés, vous avez 
soutenu un grand combat de souffran- 
ces. 33 Quand d'une côté vous avez 
été exposés aux ou‘rases et aux persé- 
cutions, et que de l'autre, vous avez 
participé aux maux de ceux qui 


Car 


vous avez compati à mes chaînes, et 


ont souffert de la sorte. 34 


vous avez supporté avec joie l’enlève- 
ment de vos biens, sachant en vous- 
mêmes que vous avez dans les cieux 
des biens meilleurs et permanents. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, X. XI. 


35 Nolite itaque amittere confidentiam 
vestram, quæ magnam habet remunera- 


tionem. 36 Patientia enim vobis ne- 


cessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes reportetis promissionem. 37 Adhuc 
enim modicum quantulum, qui ventu- 
rus est veniet et non tardabit : 38 Justus 
autem meus ex fide vivit; quod si 
subtraxerit se, non placebit animæ 


meæ. 39 Nos autem non sumus sub- 


tractionis in perditionem, sed fidei in 


adquisitionem animæ, 


CAPUT XI 

1 EST autem fides sperandorum sub- 
stantia, rerum argumentum non paren- 
tium. 2In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 3 Fide intelleg:i- 
mus aptata esse sæcula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. 4 Fide 
plurimam hostiam Abel quam Cain 
obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo, et per 
illam defunctus adhuc loquitur. 5 Fide 
Enoch translatus est ne videret mortem, 


et non inveniebatur, quia transtulit 


illum Deus : ante translationem enim 


testimonium habebat placuisse Deo ; 
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HEBREWS, X. XL. 


35 Cast not away therefore your con- 
fidence, which hath great recompence 
of reward. 36 For ye have need of 
patience, that, after ye have done the 
will of God, ye might receive the pro- 
mise. 37 For yet a little while, and he 
that shall come‘ will come, and will 
not tarry. 38 Now the just shall live 
by faith : but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in him. 
39 But we are not of them who draw 


back unto perdition ; but of them that 


believe to the saving of the soul. 


CHAPTER XL 


1 Now faith is the substance of 
things hoped for, the evidence of 
things not seen. 2 For by it the 
clders obtained a good report. 
3 Through faith we understand that 
the worlds were framed by the word 
of God, so that things which are seen 
were not made of things which do 
appear. 4 By faith Abel offered unto 
God a more excellent sacrifice than 
Cain, by which he obtaned witness 
that he was righteous, God testifying 
of his gifts: and by it he being dead 
yet speaketh. 5 By faith Enoch was 
translated that he should not see 


death; and was rot found, because 


God had translated him: for be- 
fore his translation he had this 
testimony, that he pleased God. 
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Œbräer, 10, 11. 


3s TBerfet euer VSertrauen nidt twecg, 
welcdhes grofe Selobnung bat. 
36 Gebuld aber ift eud notb, auf ba ibr 
ben Billen Gottes thut, und die Yer- 


beifÿung emypfanget, sr Denn nod über 


eine 


eine fleine YBetle, fo wird fommen, der 
ba fommen fol, unb nicht versteben. 
ss Der Geredte aber wird des Glaubens 
leben., YBer aber weichen wird, an dem 
wird meine Geele fein Gefallen vaben. 
so Mir aber find nicht von bdenen, Die da 
wethen und verbammt werbens fondern 


von benen, Die ba glauben und bie 


Seele erretten. 


Das 11, Gavitel.… 


1 ES ift aber der Glaube eine gewiffe 
Buverfit bef, vas man boffet, und nidt 
aweifelt an Dem, bag man nidt fiebet. 
2 Durd ben baben Die Alten Seuanif 
liberfommen. 3 Durd ben Glauben mer- 
fen wir, bag bic Melt, ourd Gottes Mort 
fertia ift; Da alles, was man fiebet, aus 
nidts geworben if. 4 Durd ben Glau- 
ben bat Abel Gott ein grôferes Oypfcr 
getban, benn Gain; burd welden er 
Beugnif überfommen bat, bafÿ er gcrect 
fey, ba Gott seugete von feiner Gabe ; und 
burd denfelbigen vrebet er nod, iwicivobl 
er geftorben ift. 5 Durd ben Glauben 
waro Œnod weggenommen Daf er Den 
ob nidt fâbe, und warb nidt erfunden, 
barum, baf ibn Gott wegnabm; benn 
vor feinem MMegnebmen bat er 3eug- 


nig gebabt, baÿ er Gott gefallen babe. 
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HÉBREUX, X. XI. 


35 Ne perdez done point la confiance 
que vous avez, qui aura une grande 
récompense. 36 Car vous avez besoin 
de patience, afin qu'après avoir fait la 
volonté de Dieu, vous obteniez l'effet 
de sa promesse. 37 Car encore un peu 
de temps, seulement un peu de temps, 
et celui qui doit venir, viendra, et il 
ne tardera point. 38 Or, le juste vivra 
de la foi; mais si quelqu'un se retire, 
mon âme ne prend point de plaisir en 
lui. 39 Mais pour nous, nous ne sommes 
pas de ceux qui se retirent pour se 
perdre ; au contraire, nous sommes de 


ceux qui croient pour le salut de l'âme. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, la foi est ce qui rend présentes 
les choses qu’on espère ; ef c'est une 
démonstration de celles qu'on ne voit 
point, 20ar c’est par elle que les 
anciens ont obtenu un bon témoignage. 
3 Par la foi, nous savons que les mondes 
ont été faits par la parole de Dieu: de 


sorte que les choses qui se voient, n'ont 


, point été faites de choses visibles. 


4 C’est par la foi, qu’'Abel offrit à Dieu 
un plus excellent sacrifice que Caïn, 
et c’est par elle qu'il fut déclaré juste, 
Dieu rendant un bon témoignage à ses 
dons ; et c’est à cause d'elle que, quoi- 
que mort, il parle encore. 5 C’est par 
la foi, qu'Énoc fut enlevé, afin qu’il ne 
vit point la mort: et on ne le trouva 
plus, parce que Dieu l'avait enlevé; car, 


avant qu'il fût enlevé, il avait obtenu le 


témoignage d’avoir été agréable à Dieu. 
4s 2 
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AD HEBRÆOS, XI. 


6 Qine fide autem inpossibile est placere 
[Deo]: credere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est et inquirentibus se 
remunerator fit. 7 ide Noe responso 
accepto de his quæ adhuc non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suæ, per quam damnavit 
mundum, et justitiæ quæ per fidem est 
heres est institutus. s Fide qui voca- 
tur Abraham obœdivit in locum exire 
quem accepturus erat in hereditatem, 
et exnt nesciens quo iret. 9» Fide 
moratus est in terra repromissionis 
tamquam in aliena, in casulis habitando, 
cum Îsaac et Jacob coheredibus repro- 
missionis eJusdem : 10 Expectabat 
enim fundamenta nabentem civitatem, 
cujus artifex et conditor Deus. n Fide 
et ipsa Sarra sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit ctiam præter 
tempus ætatis, quoniam fidelem credi- 
dit esse[eum] qui pronniserat. 12 Propter 
quod ab uno orti sunt, et hoc emortuo, 
tamquam sidera cæli in multitudinem 
et sicut arena quæ est ad oram maris 
innumerabilis. 13 Juxta fidem defuncti 
sunt omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas aspicientes 


et salutantes, et confitentes quia pere- 


grim et hospites sunt supra terram. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


à 
HEBREWS, XL. 


6 But without faith it is impossible to 
please him: for he that cometh to 
God must believe that he is, and that 
he is a rewarder of them that dili- 


œently seek him. 7By faith Noah, 


being warned of God of things not 
seen as yet, moved with fear, prepared 
an ark to the saving of his house; by 
the which he condemned the world, 
and became heir of the righteousness 
which is by faith. s By faith Abra- 
ham, when he was called to go out 
into a place which he should afîter re- 
ceive for an inheritance, obeyed ; and 
he went out, not knowing whither 
he went. 9 By faith he sojourned in 
the land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacles with 
Isaac and Jacob, the heirs with him of 
the same promise : 10 For he looked for 
a city which hath foundations, whose 
builder and maker is God. 11 Through 
faith also Sara herself received strength 
to conceive seed, and was delivered of 
a child when she was past age, be- 
cause she judged him faithful who had 
promised. 12 Therefore sprang there 
even of one, and him as good as dead, so 
many as the stars of the sky in multi- 
tude,and as the sand which is by the sea 
shore innumerable. 13 These all died in 
faith, not having received the promises, 
but having seen them afar off, and 
were persuaded of them, and embraced 
them, and confessed that they were 


strangers and pilgrims on the earth. 
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Ebrâäer, 11. 


6 Aber obne Glauben if e8 unmôglid 
Gott gefallen : denn wer zu Gott fommen 
will, Der muf glauben, daf er fey, und 
denen, Die 1bn fucen,ein Sergelter feyn 
7 Durd den Gfauben bat Jtoa 
Gott geebret, und die Arche aubereitet, zum 
Deil feines Daufes, da er einen gôttlihen 
Pefebl empfing von bem, Das man no 
nicht fabe ; burd welden er verdaninete 
bie Welt, und bat ererbet die Gerechtig- 
et, bie burd ben (Glauben fomint. 
s Durb ben Glauben wardD geborfam 


Abrabam, da er berufen ward ausjugeben 


"werDde, 


in das Lanb, bas er ererben follte ; unDd 
ging aus, und wubte nidbt, wo er bin Fame. 
o Durd den Clauben ift er ein Frembling 
getwefen in bem verbeigenen Lande als it 
einem fremben, unb twobnete in Dütten 
mit Sfaaf und Jafob, den Miterben der- 
felbigen SBerbeifung. 10 Denn er war- 
tete auf eine Stabt, Die einen Gjrund bat, 
weler Baumeifter und Soôpfer Oott 
ft. 11 Dur den Olauben empfing aud 
Gara Rraft, af fie fhiwanger Ward, und 
gebar über bie 3eit ibres Alters ; denn fie 
adtete ibn treu, ber eg verbeigen batte. 
12 Darum find aud von Cinem, miewobl 
etftorbenen Veibes, viele geboren, wie 
die Sterne am Dimmel und wie Der 
Sand an Ranbde des Meers, der unsablig 
if. 13 Diefe alle find geftorben tm Gjlau- 
ben, und baben bie Yerbeifung nidt 
empfangen ; fonbern fie von ferne 
gefeben, und fid ber vertrôfiet, und Wobl 
begnügen faffen, und befannt, baf fie 








HÉBREUX, XI. 


6 Or, il est impossible de lui être agré- 
able sans la foi; car il faut que celui 
qui s’approche de Dieu, croïe que Dieu 
est, et qu'il est le rémunérateur de ceux 
qui le cherchent. 7 C'est par la foi 
que Noé, ayant été divinement averti 
des choses qui ne se voyaient point 
encore, fut rempli de crainte, et bâtit 
l'arche pour la conservation de sa 
famille. Æ£ par cette fo? il condamna 


le monde, et devint héritier de la 


justice qui est selon la foi. 8 C'est par 


Ja foi, qu'Abraham, étant appelé, obéit, 
pour aller au pays qu'il devait recevoir 
en héritage, et qu'il partit, sans savoir 
où il allait. 9 C’est par la foi, quil 
demeura dans la terre qui lui avait éte 
promise, comme dans une terre étran- 
oère, habitant sous des tentes avec 
Isaac et Jacob, qui étaient héritiers 
avec lui de la même promesse. 10 Car 
il attendait la cité qui a de solides 
fondements, et dont Dieu est l’archi- 
tecte et le fondateur. 11 C'est par la 
foi aussi, que Sara reçut la vertu 
d'avoir postérité, et que, malgré son 
âce, elle enfanta, parce quelle crut 
fidèle celui qui avait fait la promesse. 
12 C’est pourquoi d’un seul homme, et 
dont la vigueur était même amorte, 
est née une postérité aussi nombreuse 
que les étoiles du ciel, et que le sable 
du bord de la mer, quon ne peut 
compter. 13 Tous ceux-là sont morts 
dans la foi, sans avoir reçu l'effet des 
promesses; mais ils les ont vues de 
loin, ils les ont crues et embrassées, et 


ils ont fait profession qu'ils étaient 


Gäfte und Sremblinge auf Grden find. | étrangers et voyageurs sur la terre. 
| 
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AD HEBRÆOS, XI. 


14 Qui enim hæc dicunt, significant se 
patriam inquirere. 15 Et si quidem 
illius meminissent de qua exierunt, 
habebant utique tempus revertendi : 
15 Nunc autem meliorem adpetunt, id 
est cælestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim 
illis civitatem. 17 Fide obtulit Abra- 
ham Isaac, cum temptaretur, et uni- 
genitum offerebat qui susceperat re- 
promissiones, 18 Ad quem dictum est 
quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in para- 
bola accepit. 20 Fide et de futuris 
benedixit Isaac Jacob et Esau. 1 Fide 
Jacob moriens singulos filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit fastigium virgæ 
ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro- 
fectione filiorum Israhel memoratus 
suis mandavit. 


est, et de ossibus 


23 Fide Moses natus occultatus est 
mensibus tribus à parentibus suis, 


eo quod vidissent elegantem infan- 


tem, et non timuecrunt regis edictum. 


BFBLIA' HEXAGLOT FA. 





HEBREVWS, XL 


14 For they that say such things de- 
clare plainly that they seek a country. 
15 And truly, if they had been mindiul 
of that country from whence they 
came out, they might have had oppor- 
tunity to have returned. 16 But now 
they desire à better country, that 15, 
an heaveniy: wherefore God 1is not 
ashamed to be called their God : for he 
hath prepared for them a city. 17 By 
faith Abraham, when he was tried, 
offered up Isaac : and he that had re- 
ceived the promises offered up his 
only begotten son, 18 Of whom it was 
said, That in Isaac shall thy seed be 
called: 19 Accounting that God was 
able to raise kim up, even from the 
dead ; from whence also he received 
him in a figure. 2 By faith Isaac 
blessed Jacob and Esau concerning 
things to come. 21 By faith Jacob, 
when he was a dying, blessed both 
the sons of Joseph; and worshipped, 
leaning upon the top of his staff 
2 By faith Joseph, when he died, 
made mention of the departing of 
the children of Israel: and gave 
commandment concerning his bones. 
23 By faith Moses, when he was 
born, was hid three months of his 
parents, because they saw he was 


a proper child ; and they were not 


afraid of the kings commandment. 
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Œbraer, 11. 
11 Denn Die folhes fagen, die geben 3u 
veriteben, baB fie ein Baterlanb fucden. 


15 Unb gwar, fo fie bas gemeinet batten, | 


von iwelchem fie waren ausgesogen, batten 
fie ja 3eit wieber umaufebren. 16 Nun 
aber begebren fie eines beffern, nemlic 
Darum fhamet fid 


Gott ibrer nidt, zu beifen ibr Gott ; 


eines bimmlifhen. 


benn er bat ibnen eine Stabt aubereitet. 
17 Durd ben Glauben opferte Abrabam 
ben Sfaaf, ba er verfuchet warb ; unbd 
gab babin ben Œingebornen, ba er fon 
die Verbetfung empfangen batte, 18 Bon 
weldem gefagt war: Gn Graaf wird bit 
bein Game gebeigen werbens 19 Uno 
badte, Gott fann au wobl von den Sob- 
ten erweden ; Daber er aud ibn gum 
Vorbilbe 20 Durd bden 
Glauben fegnete Sfaaf von ben sufünfti- 
| Safob und Efau. 
an Dur den Glauben fegnete Fafob, da 
er ftarb, beidbe Goôbne 
neigete fih gegen feines Gcepters Spibe. 


wiedernabm. 


gen ‘Dingen ben 


Sofepbs, und 


22 Durb den Glauben rebete Sofeph vom 
Muszug der Rinder Sfrael, da er ftarb, 
und that Befebl von feinen Gebeinen. 
23 Durd den Glauben ward Mofes, da er 
geboren war, brei Monate verborgen von 
feinen Œltern, barum, baf fie faben, wie 
er ein fones Rinb war; unb fürdteten 


fi nidt vor Des Rôniges Gebot. 


HÉBREUX, XI. 


14 Car ceux qui tiennent ces discours, 
montrent clairement qu'ils cherchent 
encore une patrie. 15 Et certes, s'ils 
se fussent souvenus de celle dont ils 
étaient sortis, 11s avaient du temps 
pour y retourner. 16 Mais maintenant 
ils en désirent une meilleure, c’est-a- 
dire, celle du ciel ; c'est pourquoi Dieu 
ne dédaigne pas d'être appelé leur 
Dieu, car il leur a préparé une cité. 
17 C'est par la foi, qu'Abraham, lors- 
qu'il fut éprouvé, offrit Isaac ; que celui 
qui avait recu les promesses, offrit 
même son fils unique, 18 À l'égard 
duquel il lui avait été dit: C’est en 
Isaac que ta postérité sera appelée. 
19 [l pensait en lui-même que Dieu le 
pouvait ressusciter même d’entre les : 
morts; c'est pourquoi aussi il le re- 
couvra par une espèce de résurrection. 
20 C’est par la foi, qu'Isaac donna à 
Jacob et à Ésaü une bénédiction qui 
regardait l'avenir. 21 C’est par la foi, 
que Jacob bénit, en mourant chacun 
des fils de Joseph, et adora, étant ap- 
puyé sur le haut de son bâton, 2 C'est 
par la foi, que Joseph parla, en mou- 
rant, de la sortie des enfants d'Israël 
et donna des ordres touchant ses os. 
23 C'est par la foi, que Moïse, étant 
venu au monde, fut caché trois mois 
par son père et sa mère, parce qu'ils 
voyaient que c'était un bel enfant : 


et ils ne craignirent pas l'édit du roi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, XI. 
24 Fide Moses grandis factus negavit 
se esse filium filiæ Pharaonis, 25 Magis 
eligens adfligi cum populo Dei quam 
temporalis peccati habere jucundita- 
tem, 26 Majores divitias æstimans 
thesauro Ægyptiorum improperium 
Christi: aspiciebat enim in remunera- 
tionem. 27 Fide reliquit Ægyptum, 
non veritus animositatem regis: 1in- 
visibilem enim tamquam videns susti- 
nuit. 23 Fide celebravit pascha et 
sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva tangeret eos. 29 Fide tran- 
sierunt mare Rubrum tamquam per 
aridam terram, quod exporti Ægyptii 
so Fide muri Hiericho 


devorati sunt. 


ruerunt, circumiti dierum septem. 
a1 Fide Raab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 32 Et quid adhuc dicam ? defi- 
ciet enim me tempus enarrantem 
de Gedeon, Baruc, Samson, Jepthe, 
David et Samuhel et prophetis, 33 Qui 
per fidem devicerunt regna, operati 
sunt justitiam, adepti sunt repro- 


missiones, obturaverunt ora leonum, 


PRBLIA HBEPAGLOTE A. 


HEBREWS, XL. 


24 3y faith Moses, when he was come 
to years, refused to be called the son of 
Pharaoh’s daughter; 25Choosing rather 
to suffer affliction with the people of 
God, than to enjoy the pleasures of 
sin for à season; 26 Esteemins the 
reproach of Christ greater riches than 
the treasures in Egypt: for he had 
respect unto the recompence of the 
reward. 27 By faith he forsook Egypt, 
not fearing the wrath of the king: for 
he endured, as seeing him who is in- 
visible. 28 Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of blood, 
lest he that destroyed the firsthborn 
should touch them. 2 By faith they 
passed through the Red Sea as by dry 
land: which the Ecyptians assaying 
to do were drowned. 30 By faith the 
walls of Jericho fell down, after they 
were compassed about seven days. 
a By faith the harlot Rahab perished 
not with them that believed not, when 
she had received the spies with peace. 
32 And what shall I more say? for 
the time would fail me to tell of 
Gedeon, and of Barak, and of Samson, 
and of Jephthae; of David also, and 
Samuel, and of the prophets : 33 Who 
through  faith subdued kingdoms, 
wrought righteousness, obtained pro- 


mises, stopped the mouths of lions, 
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Ebräer, 11. 


24 Dur ben Glauben wollte Mofes, da er 
gvof warb, nicht mebr ein Gobn beigen 
der Tocter Pharao ; 
viel lieber mit dem Volf Oottes lngemad 


25 Und ertwablete 


au leiben, benn die geitlide Œrgébung der 
Günde qu baben; 26 lnd actete bie 
Shmad Ebrifti für gréfern Reibthum, 
dvenn die Shabe Cgyyptens ; benn'er fabe 
an die Belobnung. 27 Durd den Ofau- 
ben verlief er Œgypten, und fürbtete 
nidt des Rôniges Grimm; denn er bielt 
fi) an ben, ben er nidt fabe, al8 fäbe er 
ibn, 23 Durd ben Glauben bielt er bie 
Dftern und das Blutgieben, auf ba, der 
Die Œrfigeburten würgete, fie nidt trâfe. 
29 Durd den Clauben gingen fie burd das 
rotbe Meer, als burd trodenes Lanb, 
weldes die Egypter aud verfuhten, und 
erfoffen, 30 Dur ben Glauben felen die 
Diauern ju Geriho, da fie fieben Tage 
31 Durd ben 
Glauben ward bie Dure Rabab nidt ver- 


umber gegangen tvaren. 


loren mit ben Ungläubigen, ba fie bie. 
Rundfafter freundlid aufnabm. 32 Unb 
was foll id mebr fagen ? Die Seit würde 
mir su fur, wenn id follte ersäblen von 
Giveon, und Paraf, unD Samfon, und 
Sepbthab, und David, und Samuel, und 
33 ele baben burd 
ben Glauben Rônigreihe bestwungen, Ge- 


den Propbeten ; 


rehtigfeit gewirfet, bie Serbeifung er- 
langet, der Vôwen JNaden verftopfet, 


DO re 


HÉBREUX, XL 


24 C’est par la foi, que Moïse, devenu 
grand, refusa d’être appelé fils de la 
fille de Pharaon; 25 Aimant mieux 
être affligé avec le peuple de Dieu, que 4 
de jouir pour un peu de temps des 
delices du péché ;' 26 Estimant l’oppro- 
bre de Christ un trésor plus grand que 
les richesses de l'Égypte, parce qu'il 
avait en vue la rémunération. 27 C'est 
par la foi, qu'il quitta l'Égypte, sans 
craindre la colère du roi; car il demeura 
| ferme, comme voyant celui qui est in- 
visible. 28 C'est par la foi, qu'il fit la 
Pâque et l’aspersion du sang, afin que 
l'exterminateur des premiers-nés ne 


touchât point à ceux des Israélites. 


la mer Rouge, comme par un lieu sec ; 

tandis que les Égyptiens qui voulurent 
en jaire l'épreuve, furent engloutis. 
30 C’est par la foi, que les murs de 
Jéricho tombèrent, après qu’on en eut 
31 Cest 
par la foi, que Rahab l’hospitalière, ne 


fait le tour durant sept jours. 


périt point avec les incrédules, parce 
qu'elle avait reçu en paix les émis- 
saires de Josué. s2 Et que dirai-je 
encore ? car le temps me manquerait 
si je voulais parler de Gédéon, de 
Barac, de Samson, de Jephté, de David, 
33 Qui, 


par la foi, ont subjugué des royaumes, 


de Samuel, et des Prophètes, 


ont exercé la justice, ont obtenu des pro- 


messes, ont fermé les gueules des lions, 
Re ne 4T 


29 C’est par la foi, qu'ils passèrent par |! 


BIBLIA HEX#GEGTTA 
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AD HEBRÆOS, XI. XII. 


34 Extinxerunt impetum 1gnis, effuge- 
runt aciem gladn, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 35 Acce- 
perunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: al autem distenti sunt, 


non suscipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem : 
36 Alu vero ludibria et verbera expert, 
insuper et vincula et carceres, 37 Lapi- 
dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circumie- 
runt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, adflicti, 38 Quibus 
dignus non erat mundus, in.solitudini- 
bus errantes et montibus et speluncis 
et in cavernis terræ. 3 Et hi omnes 
testimonium fidei probati non accepe- 
runt repromissionem, 4 Deo pro nobis 


melus aliquid providente, ut ne sine 


nobis consummarentur. 


CAPURAIE 


1 ÎDEOQUE et nos tantam habentes 
inpositam nubem testium, deponentes 


omne pondus et circumstans nos 


peccatum, patientiam  curra- 


per 


mus  propositum nobis certamen, 


BIBLIA HEXAG 


O TTA. 


HEBREWS, XI. XII. 


34 Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of 
weakness were made strong, waxed 
valant in fight, turned to flight the 
armies of the aliens. 35 Women re- 
ceived their dead raised to life again : 
and others were tortured, not accept- 
that they might 
36 And 


others had trial of cruel mockings and 


ing deliverance ; 


obtain à better resurrection : 


scourgings, yea, moreover of bonds and 
imprisonment: 37 They were stoned, 
they were sawn asunder, were tempted, 
were slain with the sword : they wan- 
dered about in sheepskins and goat- 
skins ; bein destitute, afficted, tor- 
mented ; 38 (Of whom the world was 
not worthy:) they wandered in de- 
serts, and in mountains, and in dens 
35 And these 
all, having obtained a good report 


and caves of the earth. 


through faith, received not the pro- 
mise: 4 God having provided some 
better thing for us, that they without 


us should not be made perfect. 


CHAPTER XII. 


1 WHEREFORE seelng we also are 
compassed about with so great a cloud 
of witnesses, let us lay aside every 
weight, and the sin which doth so 
easily beset us, and let us run with 


patience the race that is set before us, 
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Ebrâer, 11, 12, 


31 Des euers Rraft ausgelüfet, find des 
Cdwerts Ghärfe entronnen, find frftig 
geworben aus ber Ghwabeit, find ftarf 
gemworben im Gtreit, baben der remben 
Deer bdarnieber gelegt. 35 Die MBeiber 
baben tbre Zobten von ber Auferftebung 
Wieber genommen ; Die anbern aber finb 
serfhlagen, unb baben feine Eridfung an- 
genommen, auf Daÿ fie bite Auferftebung, 
Die beffer tft, erlangeten. 36 Œtlide baben 
Spott und Geifeln erlitten, basu Banbe 
und Gefängnif ; s7 Gie finb gefteiniget, 
setbadt, gerftoden, burds Gmwert 
getobtet ; fie finb umber gegangen in Vel: 
gen unb 3iegenfellen, mit Mangel, mit 
38 (Deren bdie 
TBelt nidt wertb war), und finb im Œlenb 
gegangen in ben Müften, auf ben Bergen, 
in Den Rlüften und Lôdern der Erbe. 
39 Diefe alle baben burd ben Glauben 


Seugnif überfommen, und nidt empfan- 


&rübfal, mit Ungemab, 


gen bie Serbeifungs 40 Darum, daf 
Gottetwas Befferes für uns auvor verfeben 
bat, baf fie nidt obne uns vollendet wür- 


den. 


Das 12, Cavitel. 


1 Darum aud wir, bieweil wir 


folhen Daufen Seugen um uns 
baben, laffet uns ablegen bie Günbe, 
fo uns immer  anflebt unD träge 
madt; unD Jaffet uns JTaufen burc 


Gebuld in bem Rampf, der uns verorbnet tft, 


HÉBREUX, XI. XII. 


344 Ont éteint la force du feu, ont 
échappé au tranchant de l'épée, de 
faibles sont devenus forts, ont été vail- 
lants dans la guerre, et ont mis en 
fuite les armées des étrangers. 35 Des 
femmes ont recouvré, par une résurrec- 
tion, leurs enfants morts ; d’autres ont 
été mis à la torture; refusant d’être 
délivrés, afin d'obtenir une meilleure 
36 Et d’autres ont été 


éprouvés, par les moqueries et par les 


résurrection, 


verges, et même par les liens et par la 
prison; 37 Ils ont été lapidés, ils ont 
été sciés, ils ont souffert de rudes 
épreuves, 1ls ont été mis à mort par le 
tranchant de l’épée, ils ont été errants 
ça et là, vêtus de peaux de brebis ct 
de chèvres, réduits à la misère, persé- 
cutés, maltraités ;  3s Eux dont le 
monde n'était pas digne, ils erraient 
dans les déserts et dans les montagnes, 
dans les cavernes et dans les antres de 
la terre. 39 Et tous ceux-là, ayant 
reçu un bon témoignage, par leur foi, 
n'ont point obtenu l'effet de la pro- 
messe ; 40 Dieu ayant pourvu quelque 
chose de meilleur pour nous, afin qu'ils 
ne parvinssent pas à la perfection sans 


nous. 


CHAPITRE XII. 


1 NOUS donc aussi, puisque nous 
avons autour de nous une si grande 
nuée de témoins, rejetant tout fardeau, 
et le péché qui nous enveloppe si 
aisément, poursuivons avec constance 


la course qui nous est proposée, 
ar - 
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consummatorem Jesum, qui proposito 
sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedit. 3 Recogitate enim 
eum qui talem sustinuit à peccatoribus 
adversum semet 1psos contradictionem, 
ut ne fatigemini animis vestris defi- 
cientes. 4 Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum repug- 
nantes, 56 Et obliti estis consolationis, 
quæ vobis tamquam filiüis loquitur, 
dicens: Fill mu, noli neglegere disci- 
plinx#m Domini, neque fatigeris dum 
ab eo argueris: 6 Quem enim diligit 
Dominus castigat, flagellat autem om- 
nem filum quem recipit. 7 In disci- 
plina perseverate. Tamquam fils 
vobis offert Deus : quis enim filus 
quem non corripit pater ? 8 Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes 
facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
fili estis. + Deinde patres quidem car- 
nis nostræ habuimus eruditores et [eos] 
reverebamur: non multo magis obtem- 
perabimus Patri spirituum et vivemus? 
10 Et 1lli quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem suam eru- 


diebant nos, hic autem ad id quod utile 


est in recipiendo sanctificationem ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREWS, XIL 


> Looking unto Jesus the author and 
finisher of our faith; who for the Joy 
that was set before him endured the 
cross, despising the shame, and is set 
down at the right hand of the throne 
of God. 3 For consider him that en- 
dured such contradiction of sinners 
against himself, lest ye be wearied and 
faint in your minds. 4 Ve have not yet 
resisted unto blood, striving against 
sin, 6 And ye have forgotten the ex- 
hortation which speaketh unto you as 
unto children, My son, despise not thou 
the chastening of the Lord, nor faint 
when thou art rebuked of him : 6 For 
whom the Lord loveth he chasteneth, 
and scourgeth every son whom he 
receiveth. 7 If ye endure chastening, 
God dealeth with you as with sons ; 
for what son' is he whom the father 
chasteneth not ? s But 1f ye be with- 
out chastisément, whereof all are par- 
takers, then are ye bastards, and not 
sons. 9 Furthermore we have had 
fathers of our flesh which corrected 
us, and we gave them reverence : 
shall we not much rather be in sub- 
jection unto the Father of spirits, and 
live? 10 For they verily for a few 
days chastened us after their own 


pleasure ; but he for our profit, that 


| L,we might be partakers of his holiness. 
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Ebraer, 12. 
2 Und auffeben auf Sefum, den Anfanger 
und Bollender des Glaubens ; welder, ba 
er wobl batte moôgen Areude baben, erdul- 
dete ev bag Rreu3, und adtete der SGhande 
nicht, und ift gefeffen aur Recdten auf dem 
Stubl Oottes. 
ein folhes MRiberfprehen von den Sün- 
dern wiber fi evbuldet bat, dafibr nidt 


3 Gebenfet an ben, der 


in eurem Dutb matt werdet und ablaffet. 
4 Denn ibr babt no nidt bis aufs Plut 
wiberftanden, über dem faämbfen vider 
die Guünbde ; 
des Œroftes, ber zu eu rebet, als 3u ben 


5 Lino babt bereits vergeffen 


Rindern : Mein Sobn, adte nidt gering 
die Sütigung des Derrn, und verzage 
mit, wenn bu von thm gefraft wirft. 
6 Denn welden der Herr lieb bat, den 
audbtigeter; er ftaupet aber einen jeglihen 
Gobn, ben er aufnimmt. 7 So ibr bie 
Jüdtiqung erbuldet, fo erbietet fi euch 
Gott als Rindern ; bdenn w0 tftein Sobn, 
den ber Water nidt südtiget? s Geyb 
ibr aber obne Südtigung, welcher fte alle 
find theilbaftig geworben, fo feyb br Ba- 
ffarbe unb nicht Rinder. 9 Auch fo wir 
baben unfere leibliden Sâter zu 3üdti- 
gern gebabt, und fie gefheuet ; folten 
wir benn nidt vielmebr unterthan feun bem 
getftlihen Vater, daf wir leben ? 10 Lnd 
jene gwar baben uns gesüdtiget wenige 
age nad ibrem Dünfen ; biefer aber zu 


Rub, auf af wir feine Hetligung erlangen. 


HÉBREUX, XIL 


2 Portant les yeux sur Jésus, le Prince 
et le consommateur de la foi, lequel, à 
cause de la joie qui lui était proposée, 
a soufiert la croix, en méprisant la 
honte, et s'est assis à la droite du 
trône de Dieu. 3 C’est pourquoi, con- 
sidérez soigneusement celui qui a 
souffert de la part des pécheurs une 
telle contradiction contre lui-même, 
afin que vous ne succombiez point en 
perdant courage. 4 Vous n'avez pas 
encore résisté jusqu'au sang en com- 
battant contre le péché; 5 Et cepen- 
dant vous avez oublié cette exhortation 
qui vous est adressée comme à ses 
enfants, et qui vous dit: Mon enfant, 
ne méprise point le châtiment du 
Seigneur, et ne perds point courage 
quand tu es repris de lui; 6 Car le 
Seigneur châtie celui qu'il aime, et il 
frappe de sa verge tout enfant qu'il 
reconnaît. 7 51 vous endurez le châti- 
ment, Dieu vous traite comme ses 
enfants; car quel est l'enfant qu’un 
père ne châtie point? 8 Mais si vous 
êtes exclus de son châtiment, auquel 
tous les autres ont part, vous êtes donc 


des enfants illégitimes, et non pas des 
fils. 


chair nous ont châtiés, et que nous les 


9 Êt puisque nos pères selon la 


avons respectés, ne serons-nous pas 
beaucoup plus soumis au Père des 
esprits, pour avoir la vie? 10 En effet, nos 
pères nous châtiaient pour un peu de 
temps,comme ils letrouvaient bon; mais 
Dieu nous châtie pour notre avantage, 


afin que nous participions à sa sainteté, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, XII. 
1 Omnis autem disciplina in præsenti 
quidem videtur non esse gaudii sed 
moœæroris, postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam reddidit 
justitiæ. 12 Propter quod remissas 
manus et soluta genua erigite, 15 Et 
gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans erret, magis autem sane- 
tur. 14 Pacem sequimini cum omnibus, 
et sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Dominum ; 15 Contemplantes ne quis 
desit gratiæ Dei, ne qua radix amari- 
tudinis sursum germinans impediat et 
per 1llam inquinentur multi, 16 Ne quis 
fornicator aut profanus ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primi- 
tiva sua. 17 Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare benedictio- 
nem reprobatus est: non enim invenit 
pænitentiæ Jlocum, quamquam cum 
lacrimis inquisisset eam. 1s Non enim 
accessistis ad tractabilem et accensibi- 
lem ignem, et turbinem et caliginem et 
procellam, 19 Et tubæ sonum et vocem 
verborum, quam qui audierunt excusa- 
verunt se, ne eis fieret verbum: 20 Non 


enim portabant quod dicebatur : Et si 


bestia tetigerit montem, lapidabitur : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREWS, XIL 


1 Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 
nevertheless afterward it yieldeth the 
peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 
12 Wheretore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees; 
13 And make straight paths for your 
feet, lest that which is lame be turned 
out of the way; but let it rather be 
healed. 
and holiness, without which no man 
shall see the Lord: 15 Looking dili- 
gently lest any man fail of the grace 


14 Follow peace with all men, 


of God; lest any root of bitterness 
springing up trouble you, and thereby 
many be defiled ; 16 Lest there be any 
fornicator, or profane person, as Esau, 
who for one morsel of meat sold his 
birthright. 17 For ye know how that 
afterward, when he would have in- 
herited the blessing, he was rejected : 
for he found no place of repentance, 
though he sought it carefully with 
tears. 18 For ye are not come unto the 
mount that might be touched, and that 
burned with fire, nor unto blackness, 
and darkness, and tempest, 19 And the 
sound of a trumpet, and the voice of 
words ; which voice they that heard 
intreated that the word should not be 
spoken to them any more : 20 (For 
they could not endure that which 
was commanded, And if so much as a 
bcast touch the mountain, it shall be 


stoned, or thrust through with a dart : 
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Œbrâer, 12, 


n Alle Sücbtigqung aber, wenn fie ba 1ff, 
bünfet fie uns nicht Jreude, fondern rau- 
rigfeit su feyn; aber barnad twirb fte 
gebeu eine friebfame Srucdt der Gered- 
tigfeit benen, Die Daburd geübt finr. 
12 Darum ridtet wieber auf bic lâffigen 
13 (nd 


thbut gewiffe Eritte mit euren füfen, daf 


Sande und dite müben fniee; 


nidt femanb ffraucdele wie ein £abmner, 
fonbern vielinmebr gefunbiwerbe, 14 Gaget 
na bem Arieben gegen jebermann, und 
der Seiliguna, ohne welde wird niemanbd 
ben Gerrn feben. 15 Unb febet barauf, 
baf nidt jemanb Gottes Gnabde verfäume ; 
baÿ nidt etwa eine bittere YWurzel auf- 
wachfe, und Unfrieben anvidte, und viele 
burd biefelbige verunreiniget werben ; 
16 Daf nidt jemand fey ein Ourer oder 
ein Gottlofer, wie Efau, der um ciner 
Sypeife willen feine Crifgeburt verfaufte. 
17 Viffet aber, baf er bernad, ba er ben 
Gegen ererben wollte, veriworfen ift ; 
benn er fanDb feimen Maum sur Pube, 
wiewobl er fie mit ŒThränen fuchte. 
18 Denn ibr feyb nidt gefommen zu bem 
Den man 


anvübren  founte, 


und mit geuer brannte; nod 3ù bem 
Dunfel, und Finfterni, und lngewitter ; 
10 Rod aubdem Half der Vofaune, und zur 
Stimme der Wortes welher fit wei- 
gevten, Die fte bôreten, bas thnen bas 
IBort ja nicht gefagt wiürbe, 20 (Denn 
fe mocten e8 nidt ertragen, wag ba 
gefagt warb. nb wenn ein hier ben 
follte eg gefteiniget 
ober init einem Gefhof erfoffen werden. 


Berg anrübrete, 


HÉBREUX, XII. 


11 Îl est vrai que tout châtiment semble 
d'abord un sujet de tristesse, et non 
pas de Joie ; mais ensuite il produit les 
doux fruits de la justice pour ceux qui 
12 Forti- 


fiez donc vos mains défaillantes et 


sont exercés par ce moyen. 
vos genoux affaiblis ; 13 Faites à vos 
pieds un chemin droit, afin que ce qui 
boite ne se dévoie pas tout-à fait, mais 
qu'il se remette. 14 Recherchez la paix 
avec tous, ainsi que la sanctification, 
sans laquelle nul ne verra le Seisneur ; 
15 Prenant garde que personne ne se 
prive de la grâce de Dieu ; que quelque 
racine d’amertume s'élevant en vous ne 
vous trouble, et que beaucoup de per- 
16 Que 


nul ne soit fornicateur, ou profane 


sonnes n'en soient infectées ; 


comme Ésaü, qui vendit son droit 
d’aînesse pour un seul mets. 17 Car 
vous savez que voulant même après 
cela, hériter de la bénédiction de son 
père, il fut rejeté, parce qu'il ne put 
trouver le moyen de le faire changer 
de sentiment, quoiqu'il le dermandât 
avec larmes. 18 Uonsidérez que vous 
ne vous êtes point approchés de la 
montagne qu'on pouvait toucher avec 
la main, ni du feu brûlant, ni de la 
nuée épaisse, n1 des ténèbres, ni de la 
19 Ni du bruit de la trom- 


pette, ni de la voix qui parlait, et 


tempête, 


qua était telle que ceux qui l’enten- 
dirent prièrent que la parole ne leur 
fût plus adressée; 20 Car ils ne pou- 
vaient supporter cette menace: Si 
même une bête touche la montagne 


elle sera lapidée on percée d’un dard. 
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AD HEBRÆOS, XIL XIILI. 


21 Et, ita terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit: Exterritus sum et treme- 
bundus: 22 Sed accessistis ad Sion 


montem et civitatem Dei viventis, 
et multorum 


23 Et 


Hierusalem cælestemn, 
millum angelorum frequentiæ, 
ecclesiarum primitivorum qui con- 
scripti sunt in cælis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus Justorum 
perfectorum, 24 Et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam Abel. 
25 Videte ne recusetis loquentem: Si 
enim illi non effugerunt recusantes 
eum qui super terram loquebatur, 
multo magis nos qui de cælis loquen- 
tem nobis avertimur ; 26 Cujus vox 
movit terram tunc, modo autem re- 
promittit dicens: Adhuc semel ego 
movebo non solum terram sed et 
cælum. 27 Quod autem : Adhuc semel 
dicit, declarat mobilium translationem 
tamquam factorum, ut maneant ea 
quæ sunt inmobilia. 28 Itaque regnum 
inmobile suscipientes habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum 
metu et reverentia: 2 Etenim Deus 


noster 1gnis consumens est. 


CAPUT XII. 


1 CARITAS fraternitatis maneat [in 


vobis], 2 Et hospitalitatem nolite 


oblivisci: per hanc enim latuerunt 


quidam angelis hospitio receptis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREVWS, XIL XIIT. 


a And so terrible was the sight, that 
Moses said, [ exceedingly fear and 
quake:) 22 But ye are come unto 
mount Sion, and unto the city of the 
living God, the heavenly Jerusalem, 
and to an innumerable company of 
angels, 23 To the general assembly and 
church of the firstborn, which are 
written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of just 
men made perfect, 21 And to Jesus the 
mediator of the new covenant, and to 
the blood of sprinkling, that speaketh 
better things than that of Abel. 25 See 
that ye refuse not him that speaketh. 
For 1f they escaped not who refused 
him that spake on earth, much more 
shall not we escape, if we turn away 
from him that speaketh from heaven : 
2 Whose voice then shook the earth : 
but now he hath promised, saying, 
Yet once more I shake not the earth 
27 And this 
| word, Yet once more, signifieth the 


| only, but also heaven. 


removing of those things that are 
shaken, as of things that are made, 
that those things which cannot be 
23 Wherefore 


we receiving à kingdom which cannot 


shaken may remain. 


be moved, let us have grace, whereby 
we may serve God acceptably with 
| reverence and godly fear: 2 For our 
God is à consuming fire. 


CHAPTER XIIL 


1 LET .brotherly love continue. 


2 Be not forgetful to entertain 
strangers : for  thereby some 
have entertained angels unawares. 
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Ebrâer, 12. 13. 


21 Unb affo erfredlih war bas Gefit, 
baf Piofes fprab: Sd bin erfbroten 
unb aittere.) 22 Gonbern ibr feyb gefom- 
men gu Dem Serge ion, unb 3u der 
Stadt des lebenbigen Gottes, zu dem 
bimmiifen Gerufalem, und zu der Menge 
vieler taufend Œngel, 23 Unb zu der Ge- 
meine der Grftgebornen, die im Himinel 
angefhrieben find; und 3u @ott bem 
Nidter über alle, und zu den Geiftern der 
vollfommenen Gerechten ; 24lnb zu dem 
Mittier des neuen Teftaments, Gefu, und 
au bem But der Befprengung, das ba 
beffer rebet dbenn Abels. 25 Gebet ;u, 
ba ibr eu bef nicht wmeigert, ber Da re- 
det. Denn fo jene nidbt entfloben find, 
Die fi weigerten, da er auf Erden rebete ; 
dieliweniger wir, fo wir uns def wei- 
gern, der vom Dimmel rebet. 26 MBelbes 
Gtimme 3u der Seit die Erde bevegete. 
Run aber verbeifet er, und foridbt : Mod 
cinmal will 1 bewegen, nidt allein bie 
Erde, fondern aucd ben Himmel. 27 Xber 
folbes: Nod einmal, seiget an, bag bas 
Bewweglide {off veränbert werden, als bas 
gemacbt iff, auf baf ba bleibe bas lnbe- 
weglihe. 28 Darum, bieweil wir em- 
pfangen ein unbeweglibes Reid, baben 
wir Gnabde, burd welde wir follen Gott 
dienen, ibm g3u gefallen, mit 3ucdbt und 
+urt. 29 Denn unfer Gott ift ein ver- 
gebrendes euer. 


Das 13. Capitel. 


1 Bletbet feft in der brüberlihen 
Liebe. 2 Gaftfrei zu feyn vergeffet nidbt ; 
burd baffelbige baben etlice, 
‘br Miffen, Engel beberberget. 


denn 


ohne 


HÉBREUX, XII XIIL 


n Et Moïse, tant ce spectacle était 
terrible, dit : Je suis épouvanté et tout 
tremblant, 22 Au contraire, vous vous 
êtes approchés de la montagne de Sion, 
de la cité du Dieu vivant, de la Jéru- 
salem céleste, des milliers d’anges, 
23 De l’assemblée de l'Église des pre- 
miers-nés, qui sont écrits dans les cieux, 
de Dieu quiest le juge de tous, des 
esprits des justes, parvenus à la per- 
fection. 21 Et de Jésus, le Médiateur 
de la nouvelle alliance, et du sang de 
l'aspersion, qui dit de meilleures choses 
que celui d'Abel. 25 Prenez garde de ne 
pas mépriser celui qui vous parle; car 
si ceux qui méprisaient celui qui les 
avertissait sur la terre, n’ont point 
échappé au châtiment, nous y échap- 
perons encore moins, Si nous nous 
détournons de celui qui le fait des 
cieux, 26 Z£t dont la voix ébranla alors 
la terre, mais qui maintenant a fait 
cette promesse, et a dit: Je ferai trem- 
bler encore une fois, non seulement la 
terre, mais aussi le ciel. 27 Or, ce mot, 
Encore une fois, signifie l'abolition des 
choses qui peuvent être ébranlées, 
comme ayant été faites, afin que celles 
qui ne peuvent être ébranlées subsist- 
ent toujours. 28 C'est pourquoi, sai- 
sissant le royaume qui ne peut point 
être ébranlé, retenons la grâce, afin que 
par elle nous servions Dieu d’une 
manière qui lui soit agréable, avec 
respect et avec crainte; 29 Car notre 
Dieu est un feu dévorant. 


CHAPITRE XIIL 


1 QUE la charité fraternelle demeure 
en vous. 2 N'oubliez point l’hospita- 
lité; car en la pratiquant, quelques- 


uns ont logé des anges, sans le savoir. 


Tom. vi. 4 U 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, XIII. 


3 Mementote vinctorum tamquam 


simul vincti, et laborantium tamquam 
et ipsi in corpore morantes. 4 Honora- 
bile connubium in omnibus et torus in- 
maculatus : fornicatores enim et adul- 
teros judicabit Deus. 5 Sint mores 
sine avaritia, contenti præsentibus : 
ipse enim dixit: Non te deseram 
neque derelinquam; sIta ut confidenter 
dicamus : Dominus mihi adjutor est : 
non timebo quid faciat mihi homo. 
7 Mementote præpositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, 
intuentes exitum 


quorum conver- 


sationis imitamini fidem. s Jesus 
Christus heri et hodie, ipse et in 
sæcula. 9 Doctrinis varlis et pere- 
grinis nolite abduci: optimum enim 
est gratia stabiliri cor, non escis, quæ 
non profuerunt inambulantibus in eis. 
10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem qui tabernaculo de- 
serviunt. 11 Quorum enim animalium 
infertur sanguis pro peccato in Sancta 
per pontificem, horum corpora creman- 
tur extra castra. 12 Propter quod et 


Jesus, ut sanctificaret per suum sangui- 


nem poulum, cxtra portam passus est. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


EE 


HEBREWS, XIII. 


3 Remember them that are in bonds 
as bound with them; and them 
which suffer adversity, as being your- 
selves also in the body. 4 Marriage 1s 
honourable in all, and the bed unde- 
filed : but whoremongers and adul- 


terers God will judge. 5 Let your 


| 


conversation be without covetousness ; | 


and be content with such things as ye 
have : for he hath said, I will never 


6 50 
that we may boldly say, The Lord is 


leave thee, nor forsake thee. 


my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me. 7 Remember 
them which have the rule over you, 
who have spoken unto you the word 
of God : whose faith follow, consider- 
ins the end of their conversation. 
8 Jesus Christ the same yesterday, and 
to-day, and for ever. + Be not carried 
about with divers and strange doc- 
trines. For it is a good thing that the 
heart be established with grace; not 
with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 
1 We have an altar, whereof they 
have no right to eat which serve 
the tabernacle. 11 For the bodies of 
those beasts, whose blood 1s brought 
into the sanctuary by the high priest 
are burned without the 


fon SIT 


camp. 12 Wherefore Jesus also, that 
he might sanctify the people with his 


own blood, suffered without the gate. 
629 


Œbrâer, 13, 
a Gebenfet der Gebundenen, als Die Mit- 
gebunbenen, und berer Die Tritbiaf Jeiben, 
als bie ibr aud no im £Leibe lebet, 
4 Die Ebe fol ebrlih gebalten werden bei 
aflen, unb bas Œbebette unbefledt; Die 
Hurer aber nndD Cbebreder wird Gott 


|riten., 5 Der WBanbdel fey obne Get ; 


und faffet eud begrüger an Dem, Das Da 
ft. Denn er bat gefagt : Sd will did 
nidt verlfaffen nod verfaumen. 6 Affo, 
bag wir bürfen fagen: Der Herr it 
mein Delfer ; unbtwill mid nidt fürbten. 
Mas follte mir ein Menjdh thun ? 7 Ge- 
benfet an eure Lebrer, Die eud) das Wort 
Gottes gefagt haben, weler Ende fhauet 
an, und folget ibrem Gfauben na. 
sa efus Cbriftus, geftern und beute, unbd 
berfelbige auch in Œwigfeit. 9 Laffet euc 
nicht mit mancherlei und fremben Lebren 
umtreibens benn es ift ein foftlihes 
Ding, daf bas DSers feft iwerbde, iwvelches 
gefhiebet burd  Ginade, burc 


Sveifen, bavon feinen Nuben babeu, die 


nicht 
bamit wuigeben, «40 2Gir baben ctien 
Hltar, dvavon nidt Mact haben ju cfjen, 
bie ber Oütte bflegen, un Denn welher 
ŒThiere Blut getragen wird Durd) ben 
Hobenpriefter in Das Deilige für Die 
Günbe, derfelbigen Leidnainc iverDen ver: 
brannt aufer Dem SLager. 12 Darnm 
au SJefus, auf bDaf er beiligte das 
Bolt Ddurd Bint, bat 


gelitten bem Thor. 


foin  eigencs 


er aufen vor 


HÉBREUX, XIIL 


3 Souvenez-vous de ceux qui sont dans 
les chaînes, comme si vous étiez en- 
chaînés avec eux; et de ceux qui 
sont maltraités, comme faisant partie 


du même corps. 4 Le mariage est 


honorable entre tous, et le lit con- 


| 





jugal sans souillure ; mais Dieu jugera 
les fornicateurs et les adultères. 5 Que 
votre conduite soit exempte d'avarice ; 
soyez contents de ce que vous avez; 
car Dieu lui-même à dit: Je ne te 
laisserai point, et je ne t'abandonnerai 
point. 6 De sorte que nous pouvons 
dire avec assurance : Le Seigneur m'est 
en aide, et je ne craindrai point ce que 
l'homme pourra me faire. 7 Souvenez- 
vous de vos conducteurs, qui vous ont 
annoncé la parole de Dieu; et considé- 
rant quelle a été l’issue de leur vie, 
imitez leur foi. s Jésus-Christ est le 
même hier et aujourd'hui, et pour tous 
les siècles 9 Ne vous laissez pas 
emporter ça et là par des doctrines 
diverses et étrangères ; car 1l est bon 
que le cœur soit affermi par la grâce, 
et non par des aliments, qui n'ont 
servi de rien à ceux qui s'y sont atta- 
chés. 10 Nous avons un autel dont 
ceux qui servent dans le tabernacle, 
n’ont pas le pouvoir de manger; 11 Car 
quant aux animaux, dont le sang est 
porté par le souverain Sacrificateur 
dans le sanctuaire pour l’expiation du 
péché, leurs corps sont brûlés hors du 
camp. 12 C'est pourquoi aussi Jésus, 


pour sanctifier le peuple par son 


propre sang, a souffert hors de la porte. 
4Uu 2 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 
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AD HEBRÆOS, XIII. 


13 Êxeamus igitur ad eum extra castra, 
inproperlum ejus portantes : 14 Non 
enim habemus hic manentem civita- 
tem, sed futuram inquirimus. 15 Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, 1d est fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 16 Benefi- 
cientiæ autem et communiomis nolite 
oblivisei : talibus enim hostiis prome- 
retur Deus. 17 Obœdite præpositis 
vestris et subjacete eis : ïipsi enim 
pervigilant quasi rationem pro anima- 


bus vestris reddituri; ut eum gaudio 


hoc faciant et non gementes : hoc enim 


non expedit vobis. 18 Orate pro nobis: 


confidimus enim quia bonam con- 
scientiam habemus in omnibus bene 


volentes conversari. 19 Amplius autem 


deprecor vos hoc facere, ut quo 


celerius  restituar vobis. 2 Deus 
autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum ovium in sanguine 
testamenti æterni, Dominum nostrum 
Jesum [Christum], 21 Aptet vos in 


omni bono, ut faciatis voluntatem 
eJus, faciens vobis quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui gloria in 
sæcula sæculorum. Amen. 22 Rogo 


autem vos, fratres, sufferatis verbum 


solacii : etenim perpaucis scripsi vobis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





HEBREVWS, XIIL 


13 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his re- 
proach. 14 For here have we no con- 
tinuing city, but we seek one to come. 
15 By him therefore let us offer the 
sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit of our lips giving 
thanks to his name. 16 But to do 
good and to communicate forget not : 
for with such sacrifices God is well 
pleased. 17 Obey them that have the 
rule over you, and submit yourselves : 
for they watch for your souls, as they 
that must give account, that they may 
do it with Joy, and not with grief: for 
that is unprofitable for you. 18 Pray 
for us: for we trust we have a good 
conscience, in all things willing to 
live honestly. 19 But I beseech you 
the rather to do this, that Ï may be 
restored to you the sooner. 20 Now 
the God of peace, that brought again 
from the dead our Lord Jesus, that 
great shepherd of the sheep, through 
the blood of the everlasting covenant, 
a Make you perfect in every good 
work to do his will, working in you 
that which 1s wellpleasing in his 
sight, through Jesus Christ; to whom 
be glory for ever and ever. Amen. 
22 And Î beseech you, brethren, suffer 


the word of exhortation : for I have 


written a letter unto you in few words. 
z01 


à — 


Ebraer, 13, 


13 So Jaffet uns nun zu ibm binaus geben, 
auBer Dem Lager, und feine Sdmac 
iragen. 14 Denn wir baben bier feine 
bletbende Gtabt, fonbern die aufünftige 
juden wir. 
burd ibn, bas Lobopfer Gott allezeit ; 
das ift, Die rucht der Lippen, Die feinen 
Ramen befennen. 16 Mobil zu thun, und 
mitsuthbeilen vergeffet nibt; benn folde 
Dpfer gefallen Gott wobl. 17 Geborbet 
euren £ebrern, unb folget thbnen; benn 
fe waden über eure Seelen, als die ba 
Rehenfhaft dafür geben follens auf daf 
fie bag mit Sreuden thun, und nidt mit 
Geufsen, bdDenn das tft eud nidt gut. 
18 Pete für uns. lnjer Eroft ift der, daÿ 
wir ein Gutes Gewviffen baben, und fleigi- 
gen uns guten IGanbel au fübren bei allen. 
10 cd ermabne eucd aber sum Ueberfluf, 
fofhes au thun, auf baf id aufs fbierfte 
Wwieber au eud fomme. 20 Gott aber des 
Griebens, ber von ben Tobten ausgeftib- 
ret bat ben grofen Dirten ber Safe, 
burd bas Plut des ewigen Teftaments, 
21 Der made euch 
fertig, in atlein guten YGerf, su thun 
uuD fdaffe in eu, 
was vor ibm gefällig ift, burd Sefum 
Gbriftum; welhem fey Œbre 
Evigfeit zu Ewigfeit ! 


unfern Serrn Sefum ; 


feinen Yillen, 


dort 
Amen. 22 Sd 
ermabne eud aber, lieben Brüber, baltet 
bas Wort der Ermabnung zu gute; 


benn td babe eud fur; gefbrieben. 


15 Go laffet uns nun cypfern, | 





HÉBREUX, XIII. 


13 Sortons donc hors du camp, pour 
aller à lui, en portant son opprobre. 
14 Car ici nous n'avons point de cité 
permanente, mais nous recherchons 
celle qui est à venir. 15 Offrons donc 
par lui sans cesse à Dieu un sacrifice 
de louanges, c’est-à-dire, le fruit des 


18 Or, 


n'oubliez pas d'exercer la bienfaisance, 


lèvres qui confessent son nom. 


et de faire part de vos biens; car c’est ! 
à de tels sacrifices que Dieu prend 
plaisir. 17 Obéissez à vos conducteurs, 
et soyez-leur soumis, puisqu'ils veillent 
pour vos âmes, comme devant en 
rendre compte, afin qu'ils le fassent 
avec joie, et non pas à regret; car cela 
ne vous serait pas avantageux. 18 Priez 
pour nous; car nous sommes assurés 
que nous avons une bonne conscience, 
désirant de nous conduire dignement 
en toutes choses. 19 Et je vous prie de 
plus en plus instamment de le faire, 
afin que je vous soïs rendu plus tôt. 
20 Que le Dieu de paix, qui a ramené 
d'entre les morts notre Seigneur Jésus- 
Christ, le grand Pasteur des brebis, 
par le sang de l'alliance éternelle, 
21 Vous rende accomplis en toute bonne 
œuvre, pour remplir sa volonté, en 
faisant en vous ce qui lui est agréable 
par Jésus-Christ, à qui soit gloire aux 
siècles des siècles ! Amen. 2 Au reste, 
mes frères, Je vous adresse cette prière: 
recevez bien mes paroles d’exhortation : 


car Je vous ai écrit en peu de mots, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, XIII. 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo, si celerius 
venerit, videbo vos. 24 Salutate omnes 
præpositos vestros et omnes sanctos. 


Salutant vos de Italia. 25 Gratia cum 


| omnibus vobis. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, XIIL 


23 Know ye that our brother Timo- 
thy is set at liberty ; with whom, 
if he come shortly, 1 will see you. 
24 Salute all them that have the rule 
They of 


25 Grace be with 


over you, and all the saints. 


Italy salute you. 
you all. Amen. 


Ebraer, 13. 


23 AGiffet, bab der Bruber Timotheus wie- 
der lebig ift; mit weldhem, fo er balb 
fommt, will id eud feben. 2 Grüget 
alle eure Sebrer, und alle Detligen. Es 
grüben eud Die Brüber aus Stalien. 


25 Sie Gnade fey mit euh alen. Amen, 


HÉBREUX, XIIL 


23 Apprenez que notre frère Timothée 
a été mis en liberté; je vous verrai 
avec lui, s'il vient bientôt. 24 Saluez 
tous vos conducteurs, et tous les saints. 
Ceux d'Italie vous saluent. 25 Que la 


grâce soit avec vous tousi Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


APOSTOLI 
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EPISTULA CATHOLICA 


JACOBI, CAPUT I. 

JACOBUS Dei et Domini nostri Jesu 

Christi servus duodecim tribubus 
quæ sunt in dispersione salutem. 
2 Omne gaudium existimate, fratres 
mel, cum in temptationibus variis in- 
cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei 
vestræ patientiam operatur. 4 Patien- 
tia [autem] opus perfectum habeat, u’ 
sitis perfecti et inteogri, in nullo de- 
ficientes. 5 1 quis autem vestrum 
indiget sapientiam, postulet à Deo 
qui dat omnibus afflluenter et non 
inproperat, et dabitur ei. 6 Postulet 
qui 


autem in fide, mhil hæsitans : 


enim hæsitat, similis est  tfluctui 


maris qui à vento movetur et cir- 
cumfertur. 


7 Non ergo æstimet homo 


ille quod accipiat aliquid a Domino, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GENERAL EPISTLE 


JAMES, CHAPTER I. 

JAMES, a servant of God and of the 

Lord Jesus Christ, to the twelve 
tribes which are scattered abroad, 
greeting. 2 My brethren, count it all 
joy when ye fall into divers tempta- 
tions; 3 Knowing this, that the trying 
of your faith worketh patience. 4 But 
let patience have her perfect work, 
that ye may be perfect and entire, 
wanting nothing. 5 If any of you 
lack wisdom, let him ask of God, that 
giveth to all men liberally, and up- 
braideth not; and it shall be given 
bim. 6 But let him ask in faith, 


nothing wavering, For he that 
wavereth 1s like à wave of the sea 
driven with the wind and tossed. 
7 For let not that man think that he 


shall receive any thing of the Lord. 
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Gacobi, Gapitel 1, 

gjreobus, ein Rnedt GOottes unD des 

Derrn Sefu Chrifti, ven smôlf Ge 
fdledtern, Die ba find bin unb Der, 
Greube guvor! 2 Meine lieben Brübder, 
adtet es eitel Sreubde, wenn ibr in 
mancherlet Anfehtungen fallet ; 3 Lnbd 
wiffet baf euer Glaube, fo er rectfaffen 
if, Gebulb wirfet, 4 Die Gebuld aber fol 
feft bleiben, bis ans Œnbde ; auf daf tbr 
fepb vollfommen und gans, und feinen 
Dangel babet. 5 So aber femand unter 
eud Beisbeit mangelt, ber bitte von 
Gott, ber da giebt einfältiglid febermann, 
unD vüdet e8 niemanbd auf; fo wird fte ibm 
gegeben werden. 6 Œr bitte aber 1m 
Glauben, und 3weifle nidt; benn wer ba 
giwetfelt, dev ift gleid wie die Meereswoge, 
die vom Minbe getrieben und gewebet 
wird. 7 Golher Menfd denfe nidt, baf 


er etwas von dem Derrn empfangen merde. 


ST. JACQUES, CHAPITRE, LIL. 
JO serviteur de Dieu et du 


Selgneur Jésus-Christ, aux douze 
tribus qui sont dispersées : Salut, 
2 Mes frères, quand vous êtes exposés 
à diverses épreuves, considérez-le 
comme une très-grande joie; s Sachant 
que l'épreuve de votre foi produit la 
patience. 4 Mais il faut que la patience 
soit parfaite dans ses œuvres, afin que 
vous soyez parfaits et accomplis, et 
que rien ne vous manque. 65 Que si 
quelqu'un de vous manque de sagesse, 
qu'il {a demande à Dieu, qui la donne 
à tous libéralement, et qui ne {a repro- 
che point; et elle lui sera donnée. 
6 Mais qu'il {a demande avec foi, ne 
doutant nullement ; car celui qui doute 
est semblable au flot de la mer, agité 


par le vent et jeté çà et là. 7 Or, 


qu'un tel homme ne s’attende point à 


recevoir quelque chose du Seigneur. 


4x 2 


BIBLIA HEXAGLOTIÆTIA. 
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JACOBIi, I. 


8 Vir duplex animo, inconstans in 
ommibus vis suis. 9 Glorietur autem 
frater humilis in exaltatione sua, 
10 Dives autem in humilitate SUA, 
quoniam ‘sicut flos fæni transibit. 
11 Exortus est enim sol cum ardore 
et arefecit fænum, et flos ejus decidit 
et decor vultus ejus deperiit : ita et 
in itineribus suis 


dives marcescet. 


12 Beatus vir qui suffert temtationem, 
quia cum probatus fuerit accipiet coro- 
nam vitæ, quam repromisit Deus dili- 
gentibus se. 13 Nemo cum temptatur 
dicat quoniam à Deo temptatur. Deus 
enim intemptator malorum est, ipse 
autem neminem temptat, 14 Unus- 
quisque vero temptatur a concupis- 


centia sua abstractus et inlectus : 


_15 Dehinc concupiscentia cum conce- 


boto 1: : mtrÂ so A (ASL0 


perit parit peccatum, peccatum vero 


cum consummatum fuerit generat 
mortem. 16 Nolite ïitaque errare 
fratres mei dilectissimi. 17 Omne 


datum optimum et omne donum per- 
fectum de sursum est descendens a 
Patre luminum, apud quem non est 
transmutatio nec vicissitudinis obum- 


bratio. 18 Voluntarie 


enim genuit 
nos verbo veritatis, ut simus aliquod 
initium creaturæ ejus. 19 Scitis, fratres 
mei dilecti. Sit autem omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad 
loquendum et tardus ad iram: 2 Ira 


enim viri justitiam Dei non operatur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, T. 


s À double minded man is unstable 


in all his ways. 


o Let the brother of | feinen Megen. 





: Sacobi, 1. 


8 Gin 3weifler tft unbeftanbig in allen 
o Ein Brubder aber, der 


low degree rejoice in that he is exalted : | niebrig tft, vübme ftd feiner HSôbe ; 


10 But the rich, in that he is made low: 


because as the flower of the grass he 


shall pass away. 11 For the sun is no 
sooner risen with a burning heat, but 
it withereth the grass, and the flower 


thereof falleth, and the grace of the 


fashion of it perisheth : so also shall | 
12 Gelig ift der Mann, der bte Anfechtung 


the rich man fade away in his ways. 
12 Blessed is the man that endureth 
temptation: for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, which 
the Lord hath promised to them that 
love him. 13 Let no man say when he 
is tempted, I am tempted of God: for 
God cannot be tempted with evil 
neither tempteth he any man: 14 But 
every man is tempted, when he :1s 
drawn away of his own lust, and en- 
ticed. 


ceived, 1t bringeth forth sin : and sin, 


15 Then when lust hath con- 


death. 
brethren. 


every perfect gift is from above, and 


1 Do not err, my beloved 


17 Every good gift and 


cometh down from the Father of 
lights, with whom 1s no variableness, 
18 Of his 
own will begat he us with the word 
of truth, that we should be a kind of 
19 Where- 


fore, my beloved brethren, let every 


neither shadow of turning. 


firstfruits of his creatures. 


man be swift to hear, slow to speak, 
slow to wrath : 20 For the wrath of man 


worketh not the righteousness of God. 
709 


10 Linb ber ba retch ift, rübme ftd feiner 
Niebrigfett ; wie Blume 
des Grafes wird er vergeben. 11 Dte 
Sonne gebet auf mit der Die, und bas 
Gras verwelfet, und die Biume fallt ab, 
unb feine fbône Geftalt verbdirbt: aïfo 
wird der Neiche in feiner Babe verwelfen., 


denn eine 


erbuldet ; 
wird er bte Rrone des Lebens emypfangen, 
welche Gott verbeifen bat benen, die ibn 
lieb baben. 
verfucht wird, baf er von Gott verfuchet 
Denn GOott ifft nidt ein Yer- 


benn nadbdem er betwabret iff, 


13 NtemanD fage, wenn er 


\verDe, 


_fuder sum Boôfen, er verfuchet niemanb. 


114 Sonbern ein jfeglter wirb verfuchet, 
wenn er von feiner eigenen Luff gereizet 
und gelodet wiro. 15 Darnad,wenn bdie 


Luft empfangen bat, gebieret fie die Sünbde; 


Die Suünbe aber, wenn fte vollenbet tft, 
when it is finished, bringeth forth 


gebiert fle Den Œod. 16 Srret nicdt, 
{teben Brüber. 17 Ale qute Gabe, und 
alfe vollfomimene Gabe fommt von oben 
berab, von bent Yater des Lidbts, bei 
welchem tft feine SBeränberung, nod Red 
fel des Libts und der Ainfterntf. 18 Er 
bat uns geseuget nad feinem ‘Billen, 
burd bas Mori der Mabrheit, auf daf 
wir mwaären Erfffinge feiner Greaturen. 
19 Darum, lieben Brüder, ein jegliber 
Menfd fey fhnell zu bôren:; langfam 
aber zu reben, unb fangfam zum 3orn ; 
20 Denn des Menfhen Join thut 
ntt, Gott recbt tft, 


Was por 


D. té a péri. 


ST. JACQUES, TL. 


8 L'homme dont le cœur est partagé, 
est inconstant dans toutes ses voies. 
s Que le frère qui est dans une basse ; 
condition, trouve sa gloire dans son 
élévation 10 £t que le riche, au con- 
traire, La trouve dans son abaissement : 
car 1l passera comme la fleur de l'herbe. 
1 En effet, dès que le soleil s'est levé 
avec son ardeur et quil a desséché 
l'herbe, la fleur en est tombée, et sa 
De même le riche se 
flétrira dans ses voies. 12 Bienheureux 
l'homme qui soutient l'épreuve ; car, 
quand 1l aura été éprouvé, 1l recevra la 
couronne de vie que Dieu a promise à 
ceux qui l’aiment. 13 Que nul, quand 
il est tenté, ne dise : Je suis tenté par 
Dieu ; car Dieu ne peut être tenté par 
le mal, et lui-même aussi ne tente per- 
sonne; 14 Mais chacun est tenté, 
quand il est attiré et amorcé par sa 
propre convoitise. 15 Puis, quand la 
convoitise a conçu, elle enfante le 
péché ; et le péché étant consommé, 
produit la mort. 16 Mes frères bien- 
aimés, ne vous y trompez point: 
17 J'oute grâce excellente, tout don par- 
fait, vient d'en-haut, et descend du 
Père des lumières, en qui il nya ni 
variation, ni ombre de changement. 
18 C’est lui qui selon sa volonté, nous a 
engendrés par la parole de la vérité 
afin que nous fussions comme les 
19 Ainsi, 
tout 


homme soit prompt à écouter, lent 


prémices de ses créatures. 


mes frères bien-aimés, que 


\ 


à parler, et lent à se mettre en 


colère; 20 Car la colère de l’homme 


n'accomplit point la justice de Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JACOBIE, I. IE 


21 Propter quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam malitiæ 
in mansuetudine suscipite insitum 
verbum Dei, quod potest salvare ani- 
mas vestras. 22 Estote autem factores 
verb1, et non auditores tantum fallentes 
vosmet 1psos. 23 Quia si quis auditor 
est -verbi et non factor, hic conpara- 
bitur viro consideranti vultum nativi- 
tatis suæ in speculo : 21 Consideravit 
enim se et abut et statim oblitus est 
qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et permanse- 
rit in ea, non auditor obliviosus factus 
sed factor operis, hic beatus in facto 
suo erit. 26 51 quis autem putat se 
religiosum esse, non refrenans linguam 
suam sed seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 27 Religio autem 
munda et inmaculata apud Deum et 
Patrem hæc est, visitare pupillos et 


viduas in tribulatione eorum, et in- 


maculatum se custodire ab hoc sæculo. 


CAPUT II. 


1 FRATRES mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
Jesu Christi gloriæ. 2 Etenim si introie- 
rit in conventu vestro vir aureum ainu- 
lum habens in veste candida, introie- 


rit autem et pauper in sordido habitu, 
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JAMES, L IL 


2 Wherefore lay apart all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your 
souls. 22 But be ye doers of the word, 
and not hearers only, deceiving your 
own selves. 23 For if any be a hearer 
of the word, and not a doer, he is like 
unto a man beholding his natural face 
in à glass : 24 For he beholdeth him- 
self, and goeth his way, and straight- 
way forgetteth what manner of man 
he was. 25 But whoso looketh into 
the perfect law of liberty, and con- 
tinueth therein, he being not a forget- 
ful hearer, but à doer of the work, this 
26 If 


any man among you seem to be re- 


man shall be blessed in his deed. 


ligious, and bridleth not his tongue, 
but deceiveth his own heart, this 
mans religion is vain. 27 Pure reli- 
gion and undefiled before God and the 
Father is this, To visit the fatherless 
and widows in their affiction, and 
to keep himself unspobtbed from the 


world. 


CHAPTER IL 


1 MY brethren, have not the faith 
of our Lord Jesus Christ, the Lord 
of glory, with respect of persons. 
2 For 1f there come unto your as- 
sembly à man with a gold ring, in 
goodly apparel, and there come in 


«lso à poor man in vile raiment ; 
fall 


Î 


Jacobt, 1.8. 


a Darum fo leget ab alle Unfauberfeit und 
alle Bosbeit ; und nebmet bas Mort an 
mit Ganftmuth, bas in end gepflanset ift, 
welhes fann eure Geelen felig maden. 
22 Gepb aber Lhâter des Morts, und nidt 
Dôrer allein, damit ibr eud fetbft betriget. 
23 Denn fo jemanb iff ein Hôrer des 
Borts, und nidt ein Thâter; der ift 
gleid einem Marne, der fein leiblid 
Angefidt im Spiegel befhauet. 
nadbem er fit befhauet bat, gebet er von 


24 Denn 


Gtund an Davon, und vergift, wie er 
25 Ter aber Durbfhauet 
in bas vollfommene GefeB ber Kreibeit, 


geftaïtet war. 


und dDarinnen bebarret ; und ift nicht ein 
vergeBliher Dôrer, fonbern ein Thâter, 
derfelbige wird felia feyn in feiner That. 
26 So aber fid femand unter euh Yâft 
bünfen, er bDiene Gjott, und bält feine 
Sunge nit im Saum, fonbern verfübret 
fein Serz ; def Gottesdienft ift eitel. 
27 Ein reiner und unbefledter Gottesbienft 
vor Gott Den Bater tft der: Die Maifen 
und Mitwen in ibrer Tritbfal befuden, 
und fid von der Velt unbefledt bebalten. 


Das 2, Cayitel. 


1 Lieben Brübder, baltet nidt bafitr, baf 


der Olaube an Sefum Cbhriftum, unfern 


Herrn bder Serrlibfeit, AUnfeben bder 
Perfon Lee, 2 Denn fo in eure 
Berfammlung fame ein Mann mit 


einem golbenen Minge und mit einem 


berrlihen Éleide, e8 fame aber auch 


ein Armer in einem unfaubern Rleide ; | 


ST. JACQUES, I. II. 


a C'est pourquoi, rejetant toute sou- 
illure et fous les excès de la malice, 
recevez avec douceur la parole plantée 
en vous, Qui peut sauver vos âmes. 


22 Mettez en pratique la parole, et ne 


\ 


vous bornez pas à l'écouter, en vous 


trompant vous-mêmes par de faux 
raisonnements. #3 Car si quelqu'un 
écoute la parole, et ne la met point en 
pratique, il est semblable à un homme 
qui considère dans un miroir son visage 
naturel; 24 Car dès qu'il s’est con- 
sidéré lui-même, il s’en va et oublie 
aussitôt quel il était. 25 Mais celui 
dont le regard aura pénétré dans la loi 
parfaite, celle de la liberté, et qui y 
aura persévéré, celui-là, n'étant point 
un auditeur oublieux, mais pratiquant 
les œuvres, celui-là sera heureux dans 
ce quil aura fait. 26 Si quelqu'un 
d'entre vous pense être religieux, et ne 
tient point en bride sa langue, mais 
trompe son cœur, la religion d’un tel 
homme est vaine. 27 La religion pure 
et sans tache envers notre Dieu et 
notre Père, c'est de visiter les orphelins 
et les veuves dans leurs afflictions, et 
de se conserver pur des souillures de 


ce monde. 


CHAPITRE IL 


1 MES frères, que la foi en netre 


Seigneur Jésus-Christ glornifié, soit 
exempte de toute acception de per- 
sonnes. 2Car s'il entre dans votre 
assemblée un homme qui ait un 
anneau d'or, et un vêtement magnifi- 
que; puis, quil y entre aussi un 


pauvre, avec un mauvais vêtement : 
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_trahunt vos ad Judicia ? 





JACOBI, II. 
3 Et intendatis in eum qui indutus est 
veste præclara et dixeritis ei: Tu sede 
hic bene, pauperi autem dicatis: Tu 
sta 1lhc, aut sede sub scabillo pedum 
meorum, 4 Nonne judicatis apud vos- 
met 1psos et facti estis judices cogita- 
tionum iniquarum? 5 Audite, fratres 
mei dilectissimi. Nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites in fide 
et heredes regni quod promisit Deus 
6 Vos autem exhono- 


diligentibus se ? 


rastis pauperum. Nonne divites per 


_ potentiam opprimunt vos, et ipsi ad- 


z Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod in- 
vocatum est super vos ? 8 Si tamen 
legem perficitis regalem secundum 
scripturas : Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum, bene facitis : s Si autem 
personas accipitis, peccatum operamini, 
redarguti a lege quasi transgressores. 


10 Quicumque autem totam lesem ser- 


vaverit, offendat autem in uno, factus 


est omnium reus. 11 Qui enim dixit : 


Non mœchaberis, dixit et : Non oc- 


cides: quod si non mœchaberis, occides 


autem, factus es transgressor legis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





JAMES. IT. 
s And ye have respect to him that 
weareth the gay clothing, and say 
unto him, Sit thou here in a good 
place; and say to the poor, Stand 
thou there, or sit here under my foot- 
stool: 4 Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges of 
evil thoughts ? 5 Hearken, my beloved 
brethren, Hath not God chosen the 
poor of this world rich in faith, and 
soi of the kingdom which he hath 
promised to them that love him! 
6 But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw 
you before the judgment seats? 7 Do 
not they blaspheme that worthy name 
by the which ye are called? 8 If ye 
fulfil the royal law according to the 
scripture, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself, ye do well: »s But 1f 
ye have respect to persons, ye commit 
sin, and are convinced of the law as 
transgressors. 10 For whosoever shall 
Keep the whole law, and yet offen:l in 
one point, he is guilty of all 11 For 
he that said, Do not commit adultery, 
said also, Do not kill. Now if chou com- 


mit no adultery, yet if thou kill, thou 


art become a transgressor of tne law. 
713 





Gacobi, 2. 
8 Unb ibr fabet auf den, ber bas berrlide 
Reid tragt, und fpradet au ibm: See 
bu Dit ber aufs befte ; unb fprächet au bem 
Armen : Gtebe du dort, oder fete Did ber 
au meinen Suüben;s 4 Unb bebenfet eg 
nidt redt, fondern 1br twerdet Hicdter, 
unD machet bôfen Unterfchien, 5 Dôret 
au, meine Jieben Brüber, bat nidt Gott 
ertwäblet Die Armen auf biefer Met, die 
am Glauben reid find, und Erben des 
Reitdbs, welbes er verbeifen bat bdenen, 
Die tbn liebbaben ? 6 Sbr aber babt bem 
Armen Unebre gethan. Gind nidt bie 
Retden die, die Gervalt an eu üben, und 
sieben eud vor Geridt ? 7 Berläftern fie 
nidt den guten NRamen, bavon ibr genannt 
fepb? so tbr bas fônigliche Gefet 
vollenbet nad der Srift: Liebe Deinen 
Racdften als did felbft, fo thut 1br wobl. 
o So ibr aber die Perfon anfebet, thut ibr 
Günde, und werbet geftraft vom Gefes 
als bie Uebertreter. 10 Denn fo jemand 
bas gange Gefei bâlt, und fünbiget an 
Einem, der ift e8 ganz fhulbig. 11 Denn 
der ba gejagt bat: Dufolfftnibt ebebreden, 
er bat aud gefagt: Ou folift nibt 
fo bu nun nict ebebrichft, tôbteft 


tndten ; 


aber, bift bu ein Uebertreter des Gefebes. 


ST. JACQUES, IT. 


s Et que vous ayez évard à celui qui a 
le vêtement magnifique, et que vous 
Jui disiez: Toi, assieds-toi à cette place 
d'honneur; et que vous disiez au 
pauvre : Toi, tiens-toi là debout, ou 
assieds-toi au bas de mon marchepied ; 
4 N’avez-vous pas fait en vous-mêmes 
une différence entre l'un et l'autre, et 
n'êtes-vous pas des juges à mauvaises 
pensées ? 5 Écoutez, mes frères bien- 
aimés: Dieu n'a-t-il pas choisi les 
pauvres de ce ronde, pour être riches 


dans la foi, et héritiers du royaume 


‘qu'il à promis à ceux qui l’aiment ? 


6 Mais vous, vous méprisez le pauvre. 
Ne sont-ce pas les riches qui vous 
oppriment, et qui vous traînent devant 
les tribunaux ? 7 Ne sont-ce pas eux 
qui blasphèment le beau nom qui à 


8 I 


accomplissez la loi royale, suivant 


été invoqué sur vous? vous 
l'Écriture, qui dit: Tu aiméras ton 
prochain comme toi-même, vous faites 
bien; 9 Mais si vous avez égard à 
l'apparence des personnes, vous com- 
mettez un péché, et vous êtes convain- 
cus par la loi d’être des transcresseurs. 
10 Or quiconque aura observé toute 


A 


la loi, sl vient à pécher en un 
seul point, il est coupable de tous 
u Car celui qui a dit: Tu ne com- 
mettras point adultère, à dit aussi: 
Tu ne tueras point. $Si donc tu ne 
commets point adultère, mais que tu 


tues, tu es transgresseur de la loi. 
AZ 
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IAKNBOT, B. 
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JACOBI, IL. 
12 Dic loquimini et sic facite, sicut per 
legem libertatis incipientes judicari : 
13 Judicium enim sine misericordia illi 
qui non fecerit misericordiam, super- 
exaltat autem misericordia judicio. 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat ? numquid poterit fides salvare 
eum? 1551 autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu cotidiano, 
16 Dicat autem aliquis de vobis illis : 
Jte in pace, cudllén cité et saturamini, 
non dederitis autem eis quæ necessaria 
sunt corporis, quid proderit ? 17 Sic 
et fides, si non habeat opera, mortua 
est in semet 1psa. 18 Sed dicet aliquis : 
Tu fidem habes, et ego opera habeo: 
ostende mih1 fidem tuam sine operibus, 
et ego estendam tibi ex vperibus fidem. 
meam. 19 Tu credis quoniam unus est 
Deus ? Bene facis : et dæmones cre- 
dunt et contremescunt. 20 Vis autem 
scire, Oo homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 21 Abra- 
ham pater noster nonne ex operibus 
Justificatus est, offerens Isaac filium 
suum super altare ? 22 Vides quoniam 


fides cooperabatur operibus illius et 


ex operibus fides consummata est, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





JAMES, IL 
12 50 speak ye, and so do, as they that 
shall be judged by the law of liberty. 
13 For he shall have judgment without 
mercy, that hath shewed no mercy ; 
and mercy rejoiceth against judement. 
14 What doth it profit, my brethren, 
though a man say he hath faith, and 
have not works? can faith save him ? 
15 [f a brother or sister be naked, and 
destitute of daily food, 16 And one of 
you say unto them, Depart in peace, 
be ye warmed and filed; notwith- 
standing ye give them not those things 
which are needful to the body ; Du 
doth it profit? 17 Even so faith, if it 
hath not works, is dead, being alone. 
13 Vea, à man may nn Thou hast 
faith, and T have works : shew me thy 
faith without thy works, and I will 
shew thee my faith by my works, 


1 Thou believest that there is one’ 


God : thou doest well : the devils also 


believe, and tremble. 20 But wilt 
thou know, O vain man, that faith 
without works is dead? 21 Was not 
Abraham our father justified by 
works when he had offered Isaac his 
son upon the altar ? 22 Seest thou 
how faith wrought with his works, 


and by works was faith made perfect ? 
115 
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Jacob, 2. 
12 Affo vebet, und alfo thut, als Die Da 
follen burch bas Gefet der Freibeit gerich- 
tet werden. 13 C8 wird aber ein unbarm- 
bersiges Geridt über den geben, der nidt 
Darmbersigfeit gethan bat; und bie 
VParmbersigleit rübmet fi iwiber das Ge- 
vit. 14 Bas bift es, lieben Brüver, fo 
jemanb fagt, er babe ben Glanben, und 
bat bo bie ABerfe nicht? Rann auch der 
Glaube ibn felig maden ? 15 So aber ein 
BPruder oder Shwefter blof iwûre, und 
PMangel batte der täglihen Nabrung ; 


16 ind jemanb unter euh fprade zu tbnen: 


 Gott beratbe euch, wärmet eu, und fât- 


tiget eu; güäbet ibnen aber uit, was 
des Leibes Nothourft ift; was bülfe ibnen 


bas? 17 Affo aud der Olaube, wenn er 


nicht Merfte bat, ift er tobt an ibm felber. 
18 Aber es mocbte femanb fagen : Du baft 
den Gjlauben, unb id babe bie Merle, 


_geige mir beinen Glanben mit beinen 


—————— 


Er =, 





VGerfen, fo will tb aud meineu Glanben 
Dir getgen mit meinen YWerfen, 19 Du 
glaubeft, baf Gott ft; 
Du tbuft wobl baran; ŒTeufel glau- 
ben es au, unD atttern. 20 Wilfft 
Du wiffen, bu Menfd, 
baB ber Glaube obne WWerfe tobt fey ? 
a ft nicht Nbrabam, unfer Sater, burcd 
die Yerfe gerecdt geiworbden, da er feinen 
Gobn Sfaaf auf Dem JAltar opferte £ 
22 Da ftebeft bu, daÿ der Glaube mit gewir- 
Éet bat an feinen Terfen ; und burd Die 
MBerfe iftder Glaube volffommen geivorben, 


ein einiger 


aber ettler 


| pour 


TE  … 


ST. JACQUES, IL. 


12 Parlez et agissez comme devant être 
jugés par la loi de la liberté, 13 Car 
celui qui n'aura point usé de miséri- 
corde sera jugé sans miséricorde ; la 
miséricorde, au contraire, attend le 
Jugement avec confiance. 14 Mes frères, 
que servira-t-1l à quelqu'un sil dit 
qu'il a la foi, et qu'il n'ait point les 
œuvres ? La foi peut-elle le sauver ? 
15 Et si un frère ou une sœur sont nus, 
et manquent de la nourriture qui leur 
est nécessaire chaque jour; 16 Et que 
quelqu'un d’entre vous leur dise: Allez 
en paix, chauffez-vous et vous rassasiez, 


sans leur donner les choses nécessaires 


le corps, à quoi cela leur servira- 


t-11? 17 De même aussi la foi, si elle 
| 


n'a pas les œuvres, est morte en elle- 


même. 1s Mais quelqu'un dira: Toi, 
tu as la foi, et moi j'ai les œuvres. 
Montre-moi donc ta foi sans tes œuvres, 
et moi par mes œuvres, je {e montrerai 
ma foi. 19 Tu crois qu'il y à un seul 
Dieu ; tu fais bien; les démons le 


croient aussi, et 1ls en tremblent. 
20 Mais, O homme vain, veux-tu s2- 
voir que la foi qui est sans les œuvres 
est morte ? 211 Abraham notre père, ne 
fut-1l pas justifié par les œuvres, quand 
il offrit sur l'autel son fils Isaac? 
2 Tu vois que sa foi se montrait 
efficace par ses œuvres, et que par 


ses œuvres sa 101 fut rendue parfaite: 
4Y%2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JACOBI, IT II 


23 Et suppleta est scriptura dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 24 Videtis quoniam ex 
operibus justificatur homo et non ex 


2 Pimiliter autem et 


justificata est, suscipiens nuntios et 
alia via eiciens ? 26 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 


sine operibus mortua est, 


CAPUT IIT 


1 NOLITE plures magistri fieri, fratres 
mei, Scientes quoniam majus judicium 
sumitis. 2 1n multis enim offendimus 
omnes : si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir: potest etiam cr- 
3 NI 


autem equis frenos in ora mittimus ad 


| cumducere freno totum Corpus. 


consentiendum nobis, et omne corpus 
ilorum circumferimus: 4 Ecce et 
naves, cum magnæ sint et à ventis 


circumferuntur 4 


u bi 


_validis minentur, 


modico gubernaculo impetus 


dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua 
modicum quidem membrum est et 


magna exaltat. Ecce quantus 1ignis 


quam magnam silvam  incendit. 
6 Et lingua ignis est, universitas 
iniquitatis lingua constituitur in 


membris nostris, quæ maculat totum 


corpus et inflammat rotam nativi- 


ù CRETE pal | tatis nostræ, inflammata a gehenna. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





JAMES, IL IIT. 


23 And the scripture was fulflled 
which saith, Abraham believed God, 
_and it was imputed unto him for 
righteousness : and he was called the 
friend of God. 


that by works à man is justified, and 


24 Ye see then how 


not by faith only. 25 Likewise also 
was not Rahab the harlot justified by 
works, when she had received the 
messengers, and had sent them out 
26 For as the body 


without the spirit is dead, so faith 


another way ? 


without works is dead also. 


CHAPTER IIL 


1 MY brethren, be not many masters, 
knowing that we shall receive the 
greater condemnation. 2 For in many 
things we offend all If any man 
offend not in word, the same is a per- 
fect man, aud able also to bridle the 
whole body. 3 Behold, we put bits in 
the horses mouths, that they may 
obey us; and we turn about their 
4 Behold also the ships, 


which though they be so great, and 


whole body. 


are driven of fierce winds, yet are they 
turned about with à very small helm, 
whithersoever the governor listeth. 
s Even so the tongue is a little mem- 
Be- 
hold, how great à matter a little 
fire kindleth ! 
a fire, a world of iniquity : 


ber, and boasteth great things. 


6 And the tongue 1s 
SO 1S 
the tongue among our members, that 
it defileth the whole body, and set- 
teth on fire the course of nature : 


dt fire of hell. 
117 


and 1s set on 


Gacobi, 2, 8, 


23 Unb ft bie Srift erfüllet, bie da 
{pridt: Abrabam bat Gott geglaubet, und 
ft ibm ur Geredtigfeit gerehnet, und 
ift ein Sreund Oottes gebeifen. 24 Go 
feben ibr nun, baf der Menfd burd bie 
IGerfe geredt wird, nidt burd ben Giau- 
ben allein. 25 Deffelbigen gletben bie 
Dure Rabab, ift fie nicht burd die Merfe 
gerect geworben, ba fie bie Boten auf- 
nabin, und lief fie einen anbern Yeg 
binaus $ 26 Denn gleiwie der Leib obne 
Geift tobt if, aïfo au der Glaube obne 
YWerfe tft tobt. 


Das 3. Caypitel. 


1 Lieben Briber, unteriwinbe fid nidt 
febermann, Vebrer zu fepn; unb wiffet, 
bafÿ wir befto mebr Urtbeil empfargen 
werden, 2 Denn wir feblen alle mannig- 
faltialih. Mer aber aud in feinem Morte 
feblet, ber ff ein vollfommener Manu, 
unD fann au ben ganzen Leib im 3aum 
balten. 3 Stebe,bte Yferbe balten wir 
in Saumen, baÿ fie uns aeborden, und 
fenfen ben gangen Leib. 4 Giebe, bie 
Sotffe, ob fie wobT fo grof find, und von 
ftarfen Minbden getrieben werden, werden 
fie Do gelenfet mit einem fleinen Muber, 
wo Der bin will, der e8 regieret. 5 Alfo 
ft au Die Sunge ein fleines Ofied, und 
vidtet grofe Dinge an.  Giebe, ein 
fleines euer, weld einen MBalb stiubet 
es an 6 nb bie Sunge tft aud ein 
geuer, eine Welt voll lUngereodtigfeit. 
Alfo iff Die Sunge unter unfern Olie- 
dern, unD befledt ben gangen Leib, und 
aunbet unfern  Y%anvel, 
wenn fie von ber Hôlle entzünbet 1ft. 


an alfen 





ST. JACQUES, IT. IIL 


23 Et qu'ainsi à été accomplie cette 
parole de l’Écriture, qui dit: Abraham 
a cru aux promesses de Dieu, et cela 
lui a été imputé à justice, et il a été 
appelé ami de Dieu. 241 Vous voyez 
donc que l'homme est justifié par les 
œuvres, et non par la foi seulement. 
25 De même Rahab, l’hospitalière, ne 
fut-elle pas justifiée par les œuvres, 
quand elle reçut les émissaires de 
Josué, et qu’elle les renvoya par un 
autre chemin ? 26 Car comme le corps 
sans l’esprit est mort, de même aussi, 
la foi sans les œuvres est morte. 


CHAPITRE III. 


1 MES frères, qu'il u’y ait pas parmi 
vous plusieurs maîtres ; sachant que 
nous en recevrons une plus grande 
condamnation. 2 Car nous bronchons 
tous en beaucoup de choses. Si quel- 
qu'un ne bronche pas en paroles, c’est 
un homme pariait, et il est capable de 
tenir en bride tout le corps. 


nous mettons des mors dans la bouche 


3 Voyez, 


des chevaux, afin qu’ils nous obéissent, 
et nous menons çà et là tout leur 
corps. 4 Voyez aussi les navires, : 
encore qu'ils soient si grands, et qu'ils 
soient agités par des vents impétueux, 
ils sont menés partout çà et là avec 
un petit gouvernail, selon la volonté 
de celui qui les gouverne. 5 De même 
la langue n'est qu'un petit membre, et 
cependant elle se vante de grandes 
choses. Voyez combien de bois un petit 
feu peut allumer. 6 La langue aussi est 
un feu, un monde d’iniquité. Ainsi la 
langue, placée au milieu de nos mem- 
bres, infecte tout le corps, et elle en- 
flamme tout le cours de la vie étant elle- 


même enflammée du feu de la Géhenne. 


BIBLIA HEX AA GORE 
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volucrum et serpentium ceterorumque 
domantur et domita sunt à natura 
humana: 8 Linguam autem nullus 
hominum domare potest. Inquietum 
malum, plena veneno mortifero. 9 În 
ipsa benedicimus Deum et Patrem, et 
in 1psa maledicimus homines qui ad 


10 Ex 


ipso ore procedit benedictio et male- 


similitudinem Dei facti sunt : 
dictio. Non oportet, fratres mei, hæc 
ita fieri. 1 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem et amaram 
aquam? 12 Numquid potest, fratres 
mei, ficus uvas facere aut vitis ficus ? 
Sic neque salsa dulcem potest facere 
aquam. 13 Quis sapiens et disciplina- 


tus inter vos ? ostendat ex bona con- 


versatione operationem suam In man- 
suetudinem sapientiæ. 14 Quod si 
zelum amarum habetis et contentiones 
in cordibus vestris, nohte gloriari et 
mendaces esse adversus veritatem. 
15 Nou est ista sapientia de sursum de- 
scendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica. 16 Uhi enim zelus et contentio, 
ibi inconstantia et omne opus pra- 
vum. 17 Quæ autem de sursum est 


sapientia, primum quidem pudica 
est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, plena misericordia et fructibus 


bonis, non judicans, sine simulatione. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, IIL. 


7 For every kind of beasts, and of 
birds, and of serpents, and of things 
in the sea, is tamed, and hath been 
tamed of mankind : 8 But the tongue 
can no man tame; it is an unruly evil, 
full of deadly poison. 9 Therewith 
bless we God, even the Father; and 
therewith curse we men, which are 
made after the similitude of God. 
10 Out of the same mouth proceedeth 
blessing and cursing. My brethren, 
these things ought not so to be. 
1 Doth a fountain send forth at the 
same place sweet water and bitter ? 
12 Can the fig tree, my brethren, bear 
olive berries ? either a vine, figs ? so 
can no fountain both yield salt water 
and fresh. 13 Who 1s à wise man and 
endued with knowledge among you ? 
let him shew out of à good conver- 
sation his works with meekness of 
wisdom. 14 But if ye have bitter 
envying and strife in your hearts, 
glory not, and lie not against the 
truth. 15 This wisdom descendeth not 
from above, but is earthly, sensual, 
devilish. 16 For where envying and 
strife is, there is confusion and every 
evil work. 17 But the wisdom that is 
from above is first pure, then peace- 
able, gentle, and easy to be entreated, 


full of mercy and good fruits, with- 


out partiality, and without hypocrisy. 
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Gacobi, 8. 
7 Denn alle Natur der Tbiere, und ber 
Dôgel, und der Shlangen, und der Meer- 
wouuber werben gesäbmet unb find 
gesäbmet von ber menfliden Natur ; 
8 Aber bie Sunge fann fein Menf 
añbmen, bag unrubige Uebel, vol 
tôbtlihes Gifts. 9» Durdb fie 
wir Gott ben Bater; und burd fe fluben 


wir ben Menfhen, na bem Bilde Oottes 


{oben 


gemacht.. 10 Aug Einem Munbe gebet 
Loben unDd Efuben. ES foll nibt, lieben 
Prüber, alfo fepn. nu Quillet and ein 
Brunnen, aus Einem Lod füg unb bitter ? 
12 Rann au, lieben Briiber, ein Feigen- 
baum Del, ober ein Reinftof Feigen tra- 
gen Zlfo fann au ein Brunnen nidi 
falsiges und füges MBaffer geben. 13 Mer 
ft weife und flug unter eud ? Der erseige 
init feinem guten Manbel feine Berfe, in 
der Ganftinuth und YBeisbeit, 14 Habt 
ibr aber bittern Neib und 3anf in euren 
Sersen, fo rübinet eu nidt, und lüget 
nidt wiber die WBabrheit. 
ft nidt Die Yeisbeit, die von oben berab 


15 Denn bas 


fommt ; fonbern ivbifd, menflid unb 
teuflifd. 16 Denn wo YNeib und 3anf iff, 
ba tft Unorbnung und eïtel bôfes Ding. 
17 Die Weisbeit aber von oben ber, ift 
aufs erfte Feuf, barnad friebfam, gelinbe, 
(aft ibr fagen, voll Barimbersigfeit und 
guter Srüdte,unparteiif, ohne Deudelet. 


ST. JACQUES, IIL 


7 Car toute espèce de bêtes sauvages, 
d'oiseaux, de reptiles, et de poissons 
de la mer, peut se dompter et a été 
domptée par le génie de l’homme ; 
8 Mais nul homme ne peut dompter 
la langue; c'est un mal qu'on ne peut 
réprimer ; et elle est pleine d'un venin 
mortel. s Par elle nous bénissons Dieu 
notre Père, et par elle nous maudis- 
sons les hommes qui ont été faits à la 
ressemblance de Dieu. 10 De la même 
bouche procèdent la bénédiction et la 
malédiction. Mes frères, il ne faut pas 
qu'il en soit ainsi. 11 Une fontaine 
Jette-t-elle par une même ouverture de 
l'eau douce et de l’eau amère ? 12 Mes 
frères, un figuier peut-il produire des 
olives; ou une vigne, des figues ? De 
même aucune fontaine ne peut donner 


13 Ÿ 


a-t-1l parmi vous quelque homme sage 


de l’eau salée et de l’eau douce. 
et intelligent? Qu'il fasse voir ses 
œuvres par une bonne conduite, avec 
douceur et sagesse. 14 Mais si vous 
avez dans vos cœurs un zèle amer et 
de la dispute, ne vous glorifiez point, 
et ne mentez point contre la vérité. 
15 Ce n'est pas là la sagesse qui descend 
d'en-haut; c'est, au contraire, une 
sagesse terrestre, animale et diabolique. 
16 Car où rêynent ce zèle et cet amour 
de la dispute, là il y a trouble et 
toutes sortes de mauvaises actions. 
17 Quant à la sagesse d’en-haut, clle 
est premièrement pure, puis pacifique, 
modérée, traitable, pleine de miséri- 
ennemie 


corde et de bons fruits, 


de la dispute, et sans hypocrisie, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JACOBI, IIL IV. 


is Fructus autem justitiæ in pace se- 


minatur facientibus pacem. 


CAPUT IV. 


1 UNDE bella et lites inter vos ? 
nonne ex concupiscentlis vestris quæ 
militant in membris vestris ? 2 Con- 
cupiscitis, et non habetis: occiditis et 
zelatis, et non potestis adipisci: litiga- 
tis et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis : 3 Petitis, 
et non accipietis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentilis vestris insumatis. 
4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus 
mundi inimica est Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus esse sæculi hujus, 
inimicus Dei constituitur. 5 An putatis 
quia inaniter scriptura dicat: Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus qui habitat 
in vobis ? 6e Majorem autem dat gra- 
tiam : propter quod dicit: Deus super- 
bis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 7 Subditi igitur estote Deo : 
resistite autem diabolo, et fugiet à 
vobis: s Adpropinquate Deo, et ad- 
propinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, dupli- 
ces animo. 9 Miseri estote ct lugete 
risus vester in luctum 


et plorate : 


convertatur et gaudium in mœærorem. 


BU BL LAN HAE X ANG LOE A À . 


JAMES, III. IV. 


8 And the fruit of righteousness 1s 
sown in peace of them that make 


peace. 


CHAPTER IV. 


1 FROM whence come wars and 
fightings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in 
your members? 2 Ve lust, and have 
not: ye kill, and desire to have, and 
cannot obtain : ye fight and war, yet 
ye have not, because ye ask not. 3 Ye 
ask, and receive not, because ye ask 
amiss, that ye may consume it upon 
your lusts. 4 Ye adulterers and adul- 
teresses, know ye not that the friend- 
ship of the world is enmity with God? 
whosoever therefore wiil be a friend of 
the world is the enemy of God. 5 Do 
ye think that the scripture saith in 
vain, The spirit that dwelleth in us 
lusteth to envy ? 6 But he giveth 
more grace. Wherefore he saith, God 
resisteth the proud, but giveth grace 
unto the A 7 Submit yourselves 
therefore to God. Resist the devil, 
and he: will flee from you. 8 Draw 
nigh to God, and he will draw nigh to 
you. Cleanse your hands, ye sinners ; 
and purify your hearts, ye double 
minded. » Be afflicted, and mourn, and 


weep: let your laughter be turned to 


mourning, and your Joy to heaviness. 
Ti 


Gacobi, 3. 4, 


18 Die Frudt aber der Geredtigfeit wird 
gefäet in ÿrieben benen, Die ben Srieden 


palten. 


Das 4. Gapitel. 


1 Mober fommt Gtreit und Rrieg unter 
euh? Rommt es nidt baber. aus euren 
YBollüften. die ba ffreiten in euren Glie- 
bern ? 2 Sbr fepb begierig, unb erlanget 
es bamit nicht; 1br baffef und netbet, und 
nité ; ibr ftreitet 
und frieget; ibr babt nicdt, barum, 
bafÿ ibr uidt bittet, 3 Sbr bittet, und 
frieget nicdt, barum, dbaÿ ibr übel bittet, 
nemlid babin, baÿ ibr eg mit euren YWol- 
füften versebret. 4 Sbr Cbebreher und 
Ebebreherinnen, wiffet 1br nidt paf 
der Belt Jreundfhaft Gottes Feinbihaft 
it? WBer der Welt fepn 
will, ber wird Gottes Aeind feyn. 
5 Over labt ibr euch biufen, bie Scrift 
fage Den Geift, der 
eud iwobnet, gelüfiet iwiber ben Ha ? 
6 linb giebt veicblid Gnabde. 
bie Sobrift faget: Gott wiberftebet ben 
Hoffärtigen, aber ben Demütbigen giebt 
er Guade. 7 So fepd nun Oott unter- 
thäanig. WBiverftebet dem Leufel, fo fliebet 
s Nabet eud zu Gott, fo 
nabet er fi au eud. Weiniget bie 
Haânde, ibr GSiünber, und machet 
feuf,  tbr 
elenb, und traget Leide und 


gewinnet bDbamit 


iÿreunD 


umfonft : nl 


Sintemal 


er von eut, 


eure 
Hergen WVanfelmithigen. 
o Gepb 
weinet: euer Laden verfebre fit in 


einen, und euve Freude in Traurigfeit. 





ST, JACQUES, IIL. IV. 


18 Or, le fruit de la justice se sème. 
dans la paix, pour ceux qui s’adonnent 


à la paix. 


CHAPITRE IV. 


1 D'OÙ viennent parmi vous les guer- 
res et les combats ? N'est-ce pas de 
VOS passions, qui se combattent dans 
vos membres ? 2 Vous convoitez, et 
vous n'obtenez point; vous respirez le 
meurtre et l'envie, et vous ne pouvez 
parvenir à votre but; vous combattez 
et vous faites la cœuerre, et vous n'ob- 
tenez point, parce que vous ne deman- 
dez point. 3 Vous demandez et vous 
ne recevez point, parce que vous de- 
mandez dans une intention mauvaise, 
pour dépenser au gré de vos passions. 
4 Hommes et femmes adulitères, ne 
savez-vous pas que lamitié du monde 
est une inimitié contre Dieu? Celui 
donc qui voudra être ami du monde 
se rend ennemi de Dieu. 5 Pensez- 
vous que l’Écriture parle en vain ? 
L'Esprit qui demeure en nous a-t-1l 
des désirs qui tendent à l'envie ? 6 Au 
contraire, 1l donne une grâce d'autant 
plus grande. C’est pourquoi l'Écriture 
dit: Dieu résiste aux orgueilleux, mais 
il donne sa grâce aux humbles. 7 Sou- 
mettez-vous donc à Dieu ; résistez au 
8 Ap- 
prochez-vous de Dieu, et il s’appro- 


diable, et il s'enfuira de vous. 
chera de vous.  Pécheurs, purifiez 
vos mains; et vous, qui avez le cœur 
partagé, sanctifiez vos cœurs. 9 Sentez 
vos misères, soyez dans le deuil, et 
pleurez ; que vos ris se changent 


en pleurs, et votre Joie cn tristesse 
4 2 


Ton. vi. 


OO Be “Un! 
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JACOBIT, IV. V. 


10 Humiliamini in conspectu Domini, 
1 Nolite detrahere 
Qui detrahit 


et exaltabit vos. 
alterutrum, fratres mei. 
fratri aut qui judicat fratrem suum, 
detrahit leoi et Jjudicat legem: si 
autem judicas légem, non es factor 
legis sed judex. 12 Unus est legislator 
et judex, qui potest perdere et libe- 
rare: tu autem quis es qui judicas 
proximum ? 13 Ecce nunc qui dicitis : 
Hodie aut crastino ibimus in 1llam 
civitatem et faciemus quidem :1bi 
annum et mercabimur et lucrum 
faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in 
crastinum : 15 Quæ enim est vita ves- 
tra? vapor est ad modicum parens et 
deinceps exterminabitur : pro eo ut 
dicatis : Si Dominus voluerit et vixe- 
rimus, faciemus hoc aut illud. 16 Nunc 
autem exultatis in superblis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna est. 


17 Scienti igitur bonum facere et non 


facienti, peccatum est 1111. 


CAPUT V. 


1 ÂGITE nunc, divites, plorate ulu- 
lantes in miserlis quæ advemient vobis. 
2 Divitiæ vestræ putrefactæ sunt, et 
vestimenta vestra a tinels comesta 
sunt, 3 Aurum et argentum vestrum 
æruginavit, et ærugo eorum in testi- 
monium vobis erit et manducabit 
Thesau- 


carnes vestras sicut 1ignis. 


rizastis iram in novissimis diebus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





JAMES, IV. V. 


10 Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 
u Speak not evil one of another, 
brethren. He that speaketh evil of 
his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth 
the law: but if thou judge the law, 
thou art not a doer of the law, but a 
judge. 12 There is one lawgiver, who 
is able to save and to destroy : who 
art thou that judgest another? 13 Go 

to now, ye that say, To-day or to- 
| morrow we will go into such à city, 
and continue there a year, and buy 
and sell, and get gain : 14 Whereas ye 
know not what shall be on the mor- 
It 1s 


even à vapour, that appeareth for à 


row. For what is your life? 


little time, and then vanisheth away. 
15 For that ye ought to say, If the 
Lord will, we shall live, and do this, 
or that. 16 But now ye rejoice in your 
boastings : all such rejoicing 1s evil. 
17 Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth it not, to himit is 


Sin. 


CHAPTER V. 


1 Go to now, ye rich men, weep and 
howl for your miseries that shall come 
upon you. 2Vour riches are corrupted, 
and your garments are motheaten. 
3 Vour gold and silver is cankered ; 
and the rust of them shall be a wit- 
ness against you, and shall eat your 
flesh as it were fire. Ye have heaped 


treasure together for the last days. 
723 


Sacobi, 4, 5. 


10 Demütbiget euh vor Goft, fo wird er 
eud evbôben. 11 Afterredet nidt unter 
einanber, lieben Brüber. Mer jfeinem 
Bruber afterrebet und urthetlet feinen 
Bruber, der afterrebet bem Gefeb und 
urtbeilet bas Gefes. Urtbetleft bu aber 
bas Gefes, fo bift bu nit ein Œhâter 
des Gefebes, fondern ein Nidter. 12 ES 
ift ein einiger Gefebgeber, der fann felig 
Mer bift 


bu, Der Du einen anbern urtbeileft ? 


maden unD verbammen, 


13 Woblan, die ibr nun faget : Heute oder 
morgen wollen wir geben in Die oder bie 
Gtabt, und wollen ein Sabr ba liegen, 
und banbtbieren, und geiwinnen; 14 Die 
ibr nicht wiffet, was morgen fegyn wirD, 
Deun was ift euer Leben? Ein Dampf tft 
eg, ber eine fleine 3eit wäbret, barnac 
aber verfwiubet er. 15 Dafür ibrfagen 
folitet : So der Herr will und wir leben, 
wollen twir Dies ober das thun. 16 Yun 
aber rübmet tbr eud in eurem Sobmutb. 
Aller folber Rubm ift bôfe. 17 Denn wer 
ba weif Gutes zu thun, und thut eg nidt, 
dem tft es Günbe. 


Das 5, Caypitel. 


1 Moblan nuu, ibr Reiden, meinet und 
beilut über euer Een, bas über eu fom- 
men wird. 2 Œuer Reththum tft verfau- 
let, eure Rleiber find mottenfreffig ge- 
worden. 3 Œuer Gofd und Gütlber ff 
vervoftets unD ibr Aoff wird eud sum 
Beugnif feyn, und wirb euer leifd 
freffen, wie ein Seuer. Sbr babt eut 
Shäte gefammelt an den lebten agen. 


ST. JACQUES, IV. V. 


10 Humiliez-vous devant le Seigneur, 
et il vous élèvera. 11 Mes frères, no 
parlez point les uns contre les autres. 
Celui qui parle contre son frère, et qui 
condamne son frère, parle contre la loi, 
et condamne à loi. Or, si tu con- 
damnes la loi, tu es, non pas l’observa- 
teur, mais le juge de la loi. 121lya 
un seul législateur, qui peut sauver et 
qui peut perdre; toi, qui condamnes 
les autres, qui est-tu ? 13Je m'adresse 
maintenant à vous qui dites: Nous 
irons aujourd'hui ou demain dans telle 
ou telle ville, et nous y séjournerons 
une année, nous y trafiquerons et nous 
y ferons du gain. 14 (Et vous ne savez 
pas ce qui arrivera le lendemain; car 
qu'est-ce que votre vie? C’est une 
vapeur qui paraît pour peu de temps, 
et qui s'évanouit ensuite). 15 Au lieu 
que vous devriez dire : S1 le Seigneur 
le veut, et si nous vivons, nous ferons 
ceci ou cela. 16 Mais maintenant vous 
vous glorifiez dans vos pensées orgueil- 
leuses. Une pareille présomption est 
toujours mauvaise. 17 Celui donc qui 
connaît le bien qu'il faut faire et qui 


ne le fait pas, est coupable de péché. 


CHAPITRE V. 


1 RICHES, c’est maintenant à vous 
que je parle. Pleurez et poussez de 
grands cris, à cause des malheurs qui 
viendront sur vous. 2 Vos richesses sont 
pourries; vos vêtements sont rongés des 
vers. 3 Votre or et votre argent sont 
rouillés, et cette rouille s’élèvera en té- 
moignage contre vous, et dévorera votre 
chair comme un feu. Vous avez amassé 


des trésors pour les derniers Jours, 
478 
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JACOBI, Y. 


a Ecce merces operariorum qui messue- 
runt regiones vestras, qui fraudatus 
est à vobis, clamat, et clamor ipsorum 
in aures Domini Sabaoth introivit. 
5 Épulati estis super terram et in 
luxuriis enutristis corda vestra in 
diem occisionis. 6 Adduxistis, occi- 
distis iustum, et mon resistit vobis. 
7 Patient ‘gitur estote, fratres, usaue 
ad adventum Domini Ecce agricola 
expectat prætiosum fructum terræ, 
patienter ferens donec accipiat tempo- 
raneum et serotinum: s Fatientes 
estote et vos, confirmate corda vestra, 
quoniam adventus Domini adpropin- 
quavit. 9 Nolite ingemescere, fratres 
in alterutrum, ut non judicemini : 
ecce judex ad januam adsistit. 10 Ex- 
cmpluin accipite, fratres, labons et 


patientiæ ne: prophalas qui locuti 


+ 0210) AN! ls sunt in nomine Domini. u Ecce beati- 


ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors est Dominus et 
miserator. 12 Ante omnia autem, fratres 
mel, nolite Jurare, neque per cælum 
neque per terram neque aliud quod- 
ce mqu( ju ‘ame itum it at sem sermo 
vester: ÆEst est, non non: ut non sub 
judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis 


vestrum ? oret æquo animo et psallat, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


_ a —— 
Re. 


JAMES, V. 


s Bchold, the hire of the labourers 
who have reaped down your fields, 
which is of you Kkept back by fraud, 
crieth : 
have reaped are entered into the ears 
of the Lord of sabaoth. 


lived in pleasure on the earth, and 


and the cries of them which 
5 Ye have 


been wanton; ye have nourished your 


hearts, as in a day of slaughter. 6 Ye 
have condemned and killed the just; 
and he doth not resist you. 7 Be 


patient therefore, brethren, unto the 
Behold, the 


husbandman waiteth for the precious 


coming of the Lord. 


fruit of the earth, and hath long 
patience for it, until he receive the 
early and latter rain. s Be ye also 
patient ; stablish your hearts : for the 
coming of the Lord draweth nigh. 
so Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned : be- 
hold, the Jjudge standeth before the 
door. 10 Take, my brethren, the pro- 
phets, who have spoken in the name 
of the Lord, for an example of suf- 
fering affiction, and of patience. 
11 Behold, we 


which endure. 


count them happy 
Ye have heard of the 
patience of Job, and have seen the 
end of the Lord; that the Lord :1s 
very pitiful, and of tender mercy. 
12 But above all things, my brethren, 
swear not, neither by heaven, neither 
by the earth, neither by any other 
oath : but let your yea be yea ; and 
your nay, nay; lest ye fall into 
condemnation. 13 Ïs 


any among 


you afllicted ? let him pray. Is 


any merry ? let him sing psalms. 
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Gaeobi, 5. 


1 Giebe, der Arbeiter Lobn, die eucr Land 
ctugeerntet baben, unb von eud abocbroden 
ft, bas fretet ; und das Nufen der Ern- 
ter it gefommen vor dite Dbren deg Herrn 
3ebaoth. 5 Sbr babt woblgelebet auf 
Erdben, unb eure MBolluft gebabt, und eure 
Dergen gewetbet, als auf einen Shlacbttag. 
6 Gbr babt verurthbeilet den Geredten, 
nd getôbtet, und er bat euh nidt iwiber- 
ftanden. 7 Go feyb nun geburdig, lieben 
Vriber, bis auf die Sufunft des Herrn. 
Giebe, ein Adermann wartet auf die füft- 
lie Srudt ber Erbde, und ift gebuldig 
barüber, big er empfange den Morgenre- 
8 Seyb thbr au 
gebulbig unb fiarfet eure Gergen:; bdenn 
Die Sufunft bes Herrn ift nabe. 9 Seufset 
nicht 
auf Daf br nidt verbammet werbet, 
Siebe, der Ridter tft vor bder Thür. 
10 MNebmcet, meine Iieben Brübder, sum 
Eremypel des Leidens und bder Gebuld 
Die Propheten, Die zu eud geredet baben 


gen unDb Abenbregen. 


wiber etnanber, Jieben Briber, 


in Dem Ramen des Derrn. u Gitebe, wir 
preifen felig, bte erbulbet baben. Die 
Gebuld HSiobs babt ibr gepdret, uno bag 


Ende des Derrn babt 1br gefeben; bdenn 


der Serr tft barmberatg, und ein Erbariner. 


12 Sor allen Dingen aber, meine Brüber, 
fhwôret nidt, weber bei bem Dimmel, 
nod bei der Œrde, no mit einem andern 
Gide. Es fey aber euer Bort: Fa, bas Fa 
tft; unD: Mein, bas Mein ifts auf baf 
tbr nidt in Oeudelei fallet. 13 Leidet 
jemand eud, Der etes ft 
jemaud gutes Muths, der finge Pfalmen. 


unter 


ST. JACQUES, V. 


4 Voici, le salaire dont vous avez frus- 
tré les ouvriers qui ont fait la récolte 
de vos champs, crie contre vous, et les 
cris de ceux qui ont moissonné sont 
parvenus aux oreilles du Seigneur des 
armées. 5 Vous avez vécu sur la terre 
dans les délices et dans le luxe; vous 
avez rassaslé VOS CŒœurs comme en un 
jour de sacrifices. 6 Vous avez con- 
damné et mis à mort le Juste, et on ne 
vous résiste point. 7 Vous donc, mes 
frères, attendez patiemment jusqu’à 
l’avénement du Seigneur. Voici, le 
laboureur recueille le fruit précieux de 
la terre, après avoir attendu avec 
patience jusqu'à ce quil ait recu la 
pluie de la première et de la dernière 
saison. 8 Vous aussi, attendez patiem- 
ment, et affermissez vos cœurs, car 
lavénement du Seigneur est proche. 


so Mes frères, ne murmurez point les 


uns contre les autres, afin que vous ne 


soyez point condamnés : voilà, le juge 
se tient à la porte. 10 Mes frères, 
prenez pour exemple de patience dans 
les afflictions, les Prophètes qui ont 
parlé au nom du Seigneur. un Voici 
nous tenons pour bienheureux ceux 
qui ont souffert avec constance ; vous 
avez appris quelle & été la patience de 
Job, et vous avez vu la fin que le Sei- 
gneur lui a accordée ; car le Seigneur 
est plein de compassion et de miséri- 
corde. 12 Sur toutes choses, mes frères, 
ne jurez, ni par le ciel, ni par la terre, 
ni par quelqu’autre serment: mais que 
votre oui, soit oui, et votre non, non; 
afin que vous ne tombiez point dans 
la condamnation. 13 Ÿ a-t-il quelqu'un 
parmi vous qui souffre? Qu'il prie. 
Y a-til quelqu'un qui ait l’esprit 
content ? Qu'il chante des cantiques. 
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JACOBL V. 


14 Infirmatur quis in vobis ? inducat 
preshyteros ecclesiæ, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 15 Et oratio fidei salvabit 1n- 
firmum, et allevabit eum Dominus ; 
et si .n peccatis sit, dimittentur ei. 
16 Confitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini: inuitum enim valet deprecatio 
17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, ct oratione 
oravit ut non plueret super terram, et 
non pluit annos tres et menses sex : 
18 Et rursus oravit, et cælum dedit 
pluviani et terra dedit fructum suum 
19 Fratres mel, si quis ex vobis erra- 
verit à veritate et converterit quis 
eum, 2 Scire debet quoniam aui con- 
verti fecerié peccatorem ab errore vitæ 


suæ, salvabit animam eius a morte et 


ÿ 
ss e ) [RS x .7 7 
2 2010 OU Ra Lo ° 1Za$o | cooperit mulititudinem peccatorun. 


RS PT Ps Street nee gent 0 de a ve ie dé cu _ 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, V. 


14 Is any sick among you? let him 
call fo the elders of the church ; and 
let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord : 
15 And the prayer of faith shall save the 
sick, and the Lord shall raise him up; 
and if he have committed sins, they 
shall be forgiven him. 15 Confess your 
faults one to another, and pray one 
for another, that ye may be healed. 
The effectual fervent prayer of à 
richteous man avaiieth much. 17 Elias 
was a man subject to like passions as 
we are, and he prayed earnestly that 
it might not rain : and it rained not 
on the earth by the space of three 
13 And be 
prayed again, and the heaven gave 
rain, and the earth brought forth her 


TOUL: 


years and six months. 


19 Brethren, if any of you do 


| 


err from the truth, and one convert 


him ; 20 Let him know, that he which 


converteth the sinner trom the error 


of his way shall save a soul from 


death, and snall hide x mufit.tade of 


ns. 





Gacobt, 5. 


14 ft femanb franft, der rufe au fid Die 
Melteften von der Oemeine, und laffe fie 
über fid beten, und falben mit Del in dem 
Namen des Herrn. 15 Unbd bas Gebet des 
Glaubens wird bem Rranfen belfen, und 
der Serr wird 1bn aufriten ; und fo er 
bat SGünben gethan werden fie ibm vergeben 
fepn. :s L'efenne einer: bem anbern feine 
Sünbden ; und betet für einanbder, bag 1br 
Des Geredten Gebet 
es ernfflth tf. 
17 Elias war ein Menfd gleihiwtie wir, 
und er betete ein Gebet, da e8 nidt 


qefunb iwerbet. 


vermag viel, Wwenn 


regnen folite; und es regnete nidt auf 


Erden bdret Sabr und feds Monate, 
18 Un er betete abermal, und der HSimmel 
aab ben Regen, und die Erbe bradte ibre 
Xrucht, 
unter eu ivren wiirbe von der Wabrheït, 
20 Der fol 
wiffen, baÿ, wer ben Sünber befebret bat 


19 £ieben VBrüber, fo jemanb 
und femanb befebrete tbn ; 
von bem Srrthbum feines MBeges, der bat 


einer Seele vom Tode gebolfen, und wird 
bededen bre Mie,gre Der @uncen, 


ST. JACQUES, V. 


14 Ÿ a-t-1l quelqu'un parmi vous qui 
soit malade ? Qu'il appelle les Anciens 
de l'église, et qu'ils prient pour lui, en 
l'oignant d'huile au nom du Seigneur : 
15 Et la prière de la foi sauvera le 
malade, et le Seigneur le relèvera : et 
s'il a commis des péchés, ils lui seront 
pardonnés. 16 Confessez vos fautes les 
uns aux autres, et priez les uns pour 
les autres, afin que vous soyez guéris : 
car la prière du juste, faite avec 
17 Élie 


était un homme sujet aux mêmes fai- 


ferveur, est de grande efficace. 


blesses que nous, et cependant :1l 
demanda par ses prières qu'il ne plût 
point. Et il ne tomba point de pluie 
sur la terre durant trois ans et six mois. 
18 Puis 1l pria de nouveau, et le ciel 
donna de la pluie, et la terre pro- 
duisit son fruit. 19 Mes frères, si l’un 
d'entre vous s'égare de la vérité, et que 
quelqu'un l'y ramène, 20 Qu'il sache 
que celui qui aura ramené un pécheur 
de son égarement, sauvera une âme de 
la mort, et couvrira une multitude de 


péches. 


— ge) qe 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


APOSTOLI EPISTULA PRIMA 
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CATHOLICA 


PETRI I, CAPUT &. 

PETRU S apostolus Jesu Christ 

electis advenis dispersionis Ponti, 
Galatiæ,Cappadociæ, Asiæ et Bythiniæ, 
2 Secundum præscientiam Dei Patris, 
in sanctficationem Spiritus, in obc- 
dientiam et aspersionem sanguinis 
Jesu Christi. (Gratia vobis et pax 
multiplhicetur. 3 Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, aui 
secundum  magnam  miseriCcordiam 
suam  regeneravit nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu Christi 
ex mortuis, 4 In hereditatem 1in- 
incontaminatam 


corruptibilem et 


et inmarcescibilem, conservatam in 


cælis vobis 5 Qui in virtute Dei 


custodimini per fidem in salutem 


paratam revelari in tempore novissimo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST 


I. PETER, CHAPTER L 


pure an apostle of Jesus Christ, 

to the strangers scattered through- 
out Pontus, Galatia, Capadocia, Asia, 
and Bithynia, 2 Elect accordmg to 
the foreknowledge of God the Father, 
through sanctification of the Spirit, 
unto obedience and sprinkling of the 
Grace unto 


blood of Jesus Christ : 


you, and peace, be multiplied. 


| 3 Blessed be the God and Father of 
our Lord Jesus Christ, which accord- 
ing to his abundant mercy hath be- 
gotten us again unto a lively hope by 
the resurrection of Jesus Christ from 
the dead, 4 To an inheritance incor- 
ruptble, and undefiled, and that 
fadeth not away, reserved in heaven 
for you, 5 Who are kept by the power 
of God through faith unto salvation 


ready to be revealed in the last time. 
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OF 


PETER. 


1. Petri, Capitel 1, 
etrus, ein Aypoftel Sefu Cbrifti, den 
evwablten Sremblingen bin und ber 
in Vouto, Galatien, Cappadocien, Aften 
uub Bithpynien: 2Nad Der Borfebung 
Gottes des Vaters, burd bie Setligung 
bes Getftes, sum Geborfam, und zur Be- 
fpreugung des Blutes Gefu Cbrifti. COott 
Gnade und &riebde! 


gebe eud viel 


s Gelobet fes Gott und der Bater unfers 
Gerrn Sefu Cbrifti, ber uns nad feiner 
grofen Sarmbersiafeit miebergeboren bat 
au einer lebenbdigen Hoffnung, burd Die 
AHuferftebung Sefu Chrifti von ben Zobten, 
4 Bu einem unverganglien unb unbefleæ- 
ten unD unverwelfliben Erbe, bas bebal- 
ten wirb im Dimmel eu, 5 Die ibr aug 
Gottes Mat burd den Glauben bemabret 
werbdet sur Geligfeit, welde gubereitet tff, 


bag fie offenbar iwerbe su der lebten 3eit ; 


EPISTLE GENERAL 


I. ST. PIERRE, CHAPITRE I. 


Pie Apôtre de Jésus-Christ, 

aux étrangers, dispersés dans le 
pays du Pont, en Galatie en Cappa- 
doce, en Asie, et en Bithynie, 2 Élus 
selon la prescience de Dieu le Père, 
dans la sanctification de l'Esprit, pour 
obéir à Jésus-Christ, et pour obtenir 
l'aspersion de son sang : Que la grâce 
et la paix vous soient multipliées ! 
3 Béni soit Dieu, le Père de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, qui selon sa grande 
miséricorde, nous a fait renaître, par 
la résurrection de Jésus-Christ d’entre 


4 À 


un héritage incorruptible, que rien 


les morts, à une vive espérance, 


ne peut souiller ni flétrir, et qui est 
réservé pour nous dans les cieux ; 
s Pour nous que la puissance de Dieu 
garde, par la foi, pour le salut qui est 


prêt à être révélé au dernier temps. 


Tom. vI. 5 À 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIETPOT À, a. 
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PETRI I, E 
6În quo exultatis, modicum nunc si 
oportet contristari in variis tempta- 
tionibus, 7 Ut probatio vestræ fidei 
multo prætiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in laudem 
et gloriam et honorem in revelationem 
Jesu Christi ; 8 Quem cum non vide- 
ritis diligitis, in quem nunc quoque 
non videntes creditis ; quem cum vide- 
ritis, exultabitis lætitia inenarrabili et 
glonificata, 9 Reportantes finem fidei 
vestræ, salutem animarum vestrarum. 
10 De qua salute exquisierunt atque 
scrutati sunt prophetæ qui de futura 
in  vobis gratia prophetaverunt, 
u Scrutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi 
prænuntians eas quæ in Christo sunt 
passiones et  posteriores  glorias : 
12 Quibus revelatum est quia non sib' 
ipsis, vobis autem, ministrabant ea 
quæ nunc adnuntiata sunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu 
Sancto misso de cælo, in quem deside- 
rant angeli prospicere. 13 Propter quod 
nnadét lumbos mentis vestræ, sobrn, 


perfecte sperate in eam quæ offertur vo- 


bis gratiam in revelatione Jesu Christ. 


Bob BE I À EPEX A GE OT TA. 





L PEARL 


6 Wherein ye greatly rejoice, though 
now for a season, if need be, ye are in 
heaviness through manifold tempta- 
tions : 7 That the trial of your faith, 
being much more precious than of gold 
that perisheth, though it be tried with 
fire, might be found unto praise and 
honour and glory at the appearing 
of Jesus Christ : s Whom having not 
seen, ye love ; in whom, though now 
ye see him not, yet believing, ye re- 
joice with joy unspeakable and full of 
glory: 9 Receiving the end of your 
faith, even the salvation of your souls. 
10 Of which salvation the prophets 
have enquired and searched diligently, 
who prophesied of the grace that 
should come unto you: 1 Searching 
what, or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them 
did signify, when it testified before- 
hand the sufferings of Christ, and 
the glory that should follow. 12 Unto 
whom it was revealed, that not unto 
themselves, but unto us they did 
minister the things, which are now 
reported unto you by them that have 
preached the gospel unto you with 
the Holy Ghost sent down from 
which things the angels 
13 Wherefore 


oird up the loins of your mind, be 


heaven ; 


desire to look into. 


sober, and hope to the end for the 
grace that 1s to be brought unto you 


at the revelation of Jesus Christ ; 
151 





1, Pen 


6 Gn iwelher tbr euh freuen werdet, die 
tr jet eine fleine 3eit (vo es feun foll) 
traurig fepb in manderlei Anfedtungen ; 
7 Auf daf euer Olaube redtibaffen und 
giel foftliher erfunben werbde, benn bas 
vergänglihen Gofb, bas burds feuer 
bewabret wird, su Lob, Preis und Ebre, 
wenn nun geoffenbaret wub Sefus Cbri- 
ftus, 8 Lelden br nidt gefeben und 


boch lieb babt, und nun an ibn glaubet, 


wiewobl ibr ibn nicht febet, fo werbet 1br 
eud freuen mit unausfpredlider und 
berrliher Sreude; 9 lnbbas Enbde eures 
Glaubens bavon bringen, nemlid ber 
Geelen Seligfeit. 10 Rad iwelcher Gelig- 
feit baben gefut und geforfhet bie Pro- 
pheten, die bon ber gufinftigen Gnabe auf 
eud geweiffaget haben; 11 Und baben 
geforfhet, aufiwelhe und ivelderlet 3ett 
beutete der Gcift Ghrifti, der in ibnen tvar, 
und auvor beseuget bat Die Leiben, die in 
Cbrifto find, und die Serrlidfeit barnac ; 
12 Weldhen e8 geoffenbaret ift; benn fie 
baben es nibt ibnen felbft, fonbern uns 
bargetban, iweldes eud nun verfünbiget 
ift burd Die, fo eucd bas Evangelium ver- 
fünbiget baben, burd ben beiligen Geift 
vom Dimmel gefandt ; iweldhes aud Die 
Engel gelüftet su fhauen, 13 Darum, fo 
begiürtet bic Lenben eures Gemütbes, feyd 
nücdtern, unb febet eure Soffnung gan; 
auf bie Gnade, die eu angeboten iwirb 


burd Die SOffenbarung Sefu Chrifti, 


I. ST. PIERRE, I 


6 En quoi vous vous réjouissez, quoi- 
que vous soyez maintenant affligés 
pour un peu de temps par diverses 
tentations, puisqu'il doit en être ainsi ; 
7 Afin que l'épreuve de votre foi, beau- 
coup plus précieuse que l'or qui périt: 
quoiqu'il ait été éprouvé par le feu, 
vous tourne à louange, à honneur et à 
gloire, quand Jésus-Christ paraîtra : 
8 Lequel, quoique vous ne l’ayez point 
vu, Vous almez ; en qui, quoique vous 
ne le voyiez point encore maintenant, 
vous croyez; él vous vous réjJouissez 
ineffable et 


9 Remportant le prix de votre foi, le 


9 ee : 
d'une Joie glorieuse ; 


salut de vos âmes. 10 C'est ce salut 
qu'ont cherché à connaître et à sonder 
les Prophètes, qui ont prédit la grâce 
qui vous était réservée ; 11 Recherchant 
soigneusement pour quel temps et 
pour quelles conjonctures, l'Esprit de 
Christ qui était en eux, leur révélait, 
par le témoignage qu'il rendait d'avance, 
les souffrances de Christ et la gloire 
12 Et il 


leur fut révélé, que ce n'était pas pour 


dont elles seraient suivies. 


eux-mêmes, mais pour nous, qu'ils 
étaient dispensateurs des choses que 
ceux qui vous ont prêché l'Évangile 
par le Saint-Esprit envoyé du ciel, 
vous ont maintenant annoncées, et 
que les anges désirent de pénétrer. 
13 C’est pourquoi, ceignant les reins 
de votre entendement, vivant dans 
la tempérance, attendez avec une 


espérance parfaite la grâce qui 


vous est offerte pour le temps de 


de Jésus-Christ. 
DEAN 


la manifestation 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PETRI LI, I. 
14 Quasi fil obœdientiæ, non con- 
figurati prioribus ignorantiæ vestræ 
desideriis, 15 Sed secundum eum qui 
vocavit vos Sanctum et 1psi sancti in 
omni conversatione sitis, 16 Quoniam 
Sancti estote, quia et 


scriptum est: 


ego sanctus sum. 17 Et si patrem 


invocatis eum qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
Jusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore conversamini, 18Scientes quod 
non corruptibihbus, auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conver- 
satione paternæ traditionis, 19 Sed 
prætioso sanguine quasi agni Inmacu- 
lati et incontaminati Jesu Christi, 
20 Præcogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati autem no- 
vissimis temporibus propter vos, 21 Qui 
per ipsum fideles estis in Deo ee 
suscitavit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes esset in 
Deo. 22 Animas vestras castificantes in 
obœdientiam caritatis, in fraternitatis 
amore simpliei,ex corde invicem diligite 
attentius, 23 Renati non ex semine cor- 


ruptbili sed incorruptibili, per verbum 


Dei vivi et permanentis in æternum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I PETER, I. 1, Vetri, 1. 


14 Às obedient children, not fashioning | 14 A8 geborfame Rinber ; unb ftelfet euc 


nidt gleihwie vorbin, ba ibr in Unwiffen- 
beit nad ben Lüften lebtet ; 


yourselves according to the former 


lusts in your ignorance : 15 But as he 15 Gonbdern 


which hath called you is holy, so be nad bem, ber eud berufen bat, und beilig 


ift, feyb aud ibr betlig in allem eurem 


TBanbdel. 16 Denn e8 ftebet gefbrieben : 


ye holy in all manner of conversation ; 


16 Because it 1s written, Be ye holy ; 


ee = — = 


Jr fofit beilig fepn, benn id bin beilig. : 


for [am holy. 17 And if ye call on the 


17 nb fintemal ibr ben gum Sater anrufet, | 
_17 Et si vous invoquez comme votre 


Father, who without respect of per- 
L der obne Anfeben der Perfon ricdtet na 
sons Judgeth according to every man's d 1e) Perf 9 9 


work, pass the time of your sojourn- 
Banbel, fo lange ibr bier wallet, mit 


| Surcht; 18 Unb twiffet, baf ibr nidt 1nit 
| verganglihem Gilber oder Gold erlôfet 


ing here in fear : 18 Forasmuch as ye 
know that ye were not redeemed with 


corruptüble things, as silver and gold, 


from your vain conversation received | feyb voneurem citein Tanbel nad vâter- 


| liber Weife ; 19 Sonbdern mit dem theu- 


, . n Blute Cbrifti, als eines unfduldigen 
with the precious blood of Christ, as F'SpEUR foulotg 


. und unbefledten Lannnes : 
of a lamb without blemish and with- f à 


by tradition from your fathers ; 19 But 


20 Der 3WwWar 


suvor verfeben ift, ebe der Welt Grund 


out spot: 20 Who verily was fore- 


Crined betote the Foundation che gelegt warb, aber geoffenbaret 3u ben 


A bten Zeiten tn euvetwillen : 1 Die tbr 
world, but was manifest in these last lesienns L D 


burd ibn glaubet an Gott, der ibn anfer- 
times for you, 2 Who by him do be- : urch thn g / b f 

| wecet bat von den Tobten, unb 1bm Die 
lieve in God, that raised him up from 


the dead, and gave him glory; that , 
und DHoffnung 3u Gott baben moôcdbtet, 


22 linb machet feufd eure Seelen im Ge- 
borfam ber Wabrheit, burd ben Geift, 
ungefarbter Sruberliebe, und babt 





your faith and hope might be in God. 


22 Seelng ye have purified your souls 





in obeying the truth through the | ” 
à 





SPAS LRQ DS RP the | eu unter einanber brünftig lieb aus rei- 


brethren, see that ye love one another cnem Dersens 23 AÏS die da wiederum 


with à pure heart fervently : 23 Being geboren find, nidt aus vergänglihem, 


born again, not of corruptible seed, but | fonder aus unverganglihem Gamen, 
IBort 


bfeibet. 


aus Dem 
pa 


lebenbigen 
ewiglid 


of incorruptible, by the word of God,  nemfid 


which liveth and abideth for ever. | Gottes, bas 
733 | 


eines fegliben MBerf; fo fübret euren : 


I ST. PIERRE, I. 


14 £t comme des enfants obéissants, ne 
vous conformez plus aux convoitises 
que vous aviez autrefois au temps de 
votre ignorance; 15 Au contraire, 
comme celui qui vous a appelés est 
saint, soyez saints vous-mêmes dans 
toute votre conduite, 16 Selon qu'il 


est écrit : Soyez saints, car je suis saint. 


Père celui qui, sans acception de per- 


sonnes, Juge selon l'œuvre de chacun, 


. conduisez-vous avec crainte durant le 


temps de votre séjour sur la terre ; 


18 Sachant que ce n’est point par des 


| Herrlidfeit gegeben, auf daf ibr Glauben : 


“vu a 0 mm = 





choses corruptibles, comme l'or ou 
l'argent, que vous avez été rachetés de 
la vaine conduite que vous aviez ap- 
prise de vos pères; 19 Mais que c’est 
par le précieux sang de Christ, comme 
de l'Agneau sans defaut et sans tache 
20 Déjà destiné avant la fondation du 
monde, mais manifesté dans ces der- 
niers temps pour vous, Fr Qui par lui 
croyez en Dieu, qui l’a ressuscité des 
morts, et qui lui a donné la gloire, afin 
que votre foi et votre espérance fussent 
en Dieu. 22 Ayant donc purifié vos 
âmes, en obéissant à la vérité, par le 
Saint-Esprit, pour avoir un amour 
sincère envers les frères, aimez-vous 
tendrement les uns les autres avec un 
cœur pur; 2 Vu que vous avez 
été régénerés, non par une semence 
corruptible, mails par une semence 
incorruptible, par la parole de Dieu. 


qui vit et qui demeure éternellement. 
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eo crescatis 


PETRI I, ZE. IX. 


24 Quia omnis caro ut fænum, et omnis 
gloria ejus tamquam flos fæni: exaruit 
fænum, et flos decidit : 25 Verbum 


autem Domini manet in æternum. 


Hoc est autem verbum quod evangeli- 


zatum est in vobis. 


CAPUT II. 


1 DEPONENTES igitur omnem mali- 
tiam et omnem dolum et simulationes 
et invidias et omnes detractiones, 
2 Sicut modo geniti infantes, rationa- 
bile et sine dolo lac concupiscite, ut in 
in salutem. 3 Si tamen 
gustatis quoniam dulcis est Dominus. 
4 Ad quem accedentes, lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a 
Deo autem electum et honorificatum, 
s Et 1psi tamquam lapides vivi super- 
ædificamini, domus spiritales, sacerdo- 
tium sanctum, offerre spiritales hostias 
acceptabiles Deo per Jesum Christum, 
c Propter quod continet scriptura : 
Ecce pono in Sion lapidem summum 
angularem,electum,prætiosum, et omnis 
qui crediderit in eo non confunditur. 
7 Vobis igitur honor credentibus : non 
credentibus autem lapis quem repro- 
baverunt ædificantes, hic factus est in 
caput anguli, 8 Et lapis offensionis 
et petra scandali, his qui offendunt 


verbo nec credunt, in quo ct positi sunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





OPÉRANT 


21 For all flesh ?s as grass, and all the 
glory of man as the flower of grass. 
The grass withereth, and the flower 
thereof falleth away : 25 But the word 
And 
this is the word which by the gospel 


of the Lord endureth for ever. 


is preached unto you. 


CHAPTER IL. 


1 WHEREFORE laying aside all 
malice, and all guile, and hypocrisies, 
and envies, and all evil speakings, 
> As newborn babes, desire the sincere 
milk of the word, that ye may grow 
thereby : 3 If so be ye have tasted 
that the Lord is gracious. 4 To whom 
coming, as unto à living stone, dis- 
allowed indeed of men, but chosen of 
God, and precious, 5 Ye also, as lively 
stones, are built up a spiritual house, 
an holy priesthood, to offer up spiritual 
sacrifices, acceptable to God by Jesus 
Christ. 


tained in the scripture, Behold, I lay 


6 Wherefore also it 1s con- 


in Sion à chief corner stone, elect, 
precious: and he that believeth on 
7 Unto 


you therefore which believe he is 


him shall not be confounded. 


precious : but unto them which be 
disobedient, the the 
builders disallowed, the same 18 made 
the s And a 
stone of stumbling, and a rock of 


to them which 


stone which 
head of the corner, 
offence, even stum- 


ble at the word, being disobedient : 


whereunto also they were appointed. 


Pere 
t1UY 


LE 0 Lo 


2 Denn alles Kleifh ift wie Gras, und 
alle Serrlidfeit der Menfhen wie des 
Grafes Plume. Das Gras ift verdorret, 
nnb Die Plume abgefallen; 25 Aber des 
Heren Wort bleibet in Ewigfeit, Das ift 


aber bas Mort, welhes unter eud ver- 
fünbiget tft. 


Das 2. Cayitel. 


1 So leget nun ab alle Bosbeit, und 
allen Betrug, und HSeucdelei, und Yeib, 
und alles Afterrebens 2 Unb fepb be- 
gterig nad ber vernünftigen lautern 
Milb, als bie jebt gebornen Rinblein, auf 
baf tbr burd btefelbige sunebmet. 3 Go 


-tbr anbers gefmedet babt, baf der Herr 


freunblic tft ; 
men fepb, als su bem lebenbigen Stein, 
der von ben Pienihen verworfen, aber 
bei Gott ift er auserwäblet und fôftlich. 
5 Linb auch ibr, als bie lebenbigen Stetne, 
bauet eu sum getftlihen Haufe, und au 
beiligen Priefterthum, qu opfern geiftiihe 
Oyfer, die Gott angenebm find dburd Sefum 
Chriftum. 6 Darum ftebet in der Srift : 
Siebe ba, id lege einen ausermablten 
foftliben Edftein in Zion; und wer an 
tbn glaubet, der foll nibt zu Sdanbden 
werden. 7Œud nun, die ibr glaubet, if 
ec Foftlid ; ben Unglaubigen aber ift der 
Stein, ben die PBauleute verworfen baben 
und sum Œdftein geworben if, 8 Ein 
Stein des Anftofens, und ein Sels der 
Hergernig; die fid ftofen an bem TWort,und 
glauben nidt baran, barauf fte gefebet find. 


4 3u welem 1br gefom- 








I. ST. PIERRE, I. IL. 


24 Parce que toute chair est comme 
l'herbe, et toute la gloire de l’homme, 
comme la fleur de l'herbe: l'herbe 


sèche, et sa fleur tombe: 25 Mais la 


parole du Seigneur demeure éternelle- 
ment; et cest cette parole qui vous 


a été annoncée par l'Évangile. 


CHAPITRE IL. 


1 Vous étant donc dépouillés de toute 
malice et de toute fraude, de dissimu- 
lation, d'envie, et de toute médisance. 


2 Désirez ardemment, comme des 


enfants nouvellement nés, le lait spi- 


rituel et pur, afin que par lui vous 
croissiez dans le salut : 3 Si toutefois 
vous avez goûté combien le Seigneur 
est bon. 4 Et vous approchant de 
lui, cette pierre vivante, rejetée des 
hommes, mais choisie de Dieu, et pré- 
Cieuse, 5 Vous aussi, comme des 
pierres vivantes, vous êtes édifiés pour 
étre une maison spirituelle et un saint 
sacerdoce, afin d'offrir des sacrifices 
spirituels, agréables à Dieu par Jésus- 
Christ. 
dans l’Écriture : Voici, je mets en Sion 


6 Cest pourquoi il est dit 


la principale pierre de l'angle, pierre 
élue et précieuse; et celui qui croira 
en elle, ne sera point confondu. 7 Cette 
pierre est donc précieuse pour vous 
qui croyez; mais pour ceux qui ne 
croient pas, % est dit: La pierre que 
ceux qui bâtissaient ont rejetée, est 
devenue la principale pierre de l'angle, 
une pierre d'achoppement, et une 
pierre de scandale, 8 Pour ceux qui, 
refusant de croire, heurtent contre la 


parole, comme ils y étaient destinés 


BIBLIA HEXAG&GLOT TA. 
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PETRI IL, IL 
o Vos autem genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus ad- 
quisitionis, ut virtutes adnuntietis 
ejus qui de tenebris vos vocavit 1n ad- | 
mirabile lumen suum; 10 Qui ahquando 
non populus, nune autem populus Dei; 
qui non consecuti misericordiam, nunc | 
autem misericordiam consecuti. 11 Ca- 
rissimi, Obsecro [vos] tamquam advenas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis, quæ militant adversus ani- 
mam, 12 Conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in eo quod 
detrahunt de vobis tamquam de male- 
factoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes glorificent Deum in die 
visitationis. 13 Subjecti estote omni 
humanæ creaturæ propter Deum, sive 
reoi quasi præcellenti, 14 Sive ducibus 
tamquam ab eo missis ad vindictam 
malorum, laudem vero bonorum ; 
15 Quia sic est voluntas Dei, ut benefa- 
cientes obmutescere faciatis inpruden- 
tium hominum ignorantiam, 16 Quasi 
liberi, et non quasi velamen habentes 


malitisæ libertatem, sed sicut servi Dei. 


17 Omnes honorate, fraternitatem dili- 


gite, Deum timete, regem honorificate. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. PETER, IL. 


oBut ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, an holy nation, a 
peculiar people ; that ve should shew 
forth the praises of him who hath 
called you out of darkness into his 
marvellous light: 10 Which in time 
past were not a people, but are now 
the people of God : which had not 
obtained mercy, but now have ob- 
tained mercy. 11 Dearly beloved, I 
beseech you as strangers and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts, which war 


against the soul ; 12 Having your con- 


versation honest among the Gentiles : : 


that, whereas they speak against you 
as evildoers, they may by your good 
works, which they shall behold, glorify 
God in the day of visitation. 13 Sub- 
mit yourselves to every ordinance of 
man for the Lord's sake : whether it 


be to the king, as supreme ; 14 Or unto 


governors, as unto them that are sent 


by him for the punishment of evil-. 


doers, and for the praise of them that 
do well 15.For so is the will of 
God, that with well doing ye may 
put to silence the ignorance of fool- 
ish men: 16 As free, and not using 
your liberty for a cloke of malicious- 
ness, but as the servants of God. 


17 Honour all men. Love the brother- 


hood. Fear God. Honour the kiny. 
tot 


1 -Deitl2. 
o Gbr aber feyb bas ausermwaäblte Gefbiedbt, 
bas fôniglihe Yrieftertbum, Das betlige 
Volt, bas Solf des Cigenthuns, daf ibr 
verfünbigen follt Die Æugenden Def, Der 
euh berufen bat von der Sinfternifÿ su 
10 Die ibr 


wetlanb nicht ein Solf waret, nun aber 


feinem wwunberbaren £icbt; 


Gottes Volf feyb, und weilanb nicht in 
Gnadeu waret, nun aber in Gnaben fepb. 
1 Lieben Brider, id ermabne eucb, als die 
Sremblinge und Yilgrimme: Enthaïtet 
euch von fleifblihen Lüften, meldhe wiber 
bie Geele ftreiten ; 12 Unb fübret einen 
guten Manbel unter ben Deiden, auf daf 
die, fo von eucd afterreben, als von lebel- 
thätern, eure guten Xerfe feben, und 
Gott preifen, wenn es nun an ben Tag 
fommen wird. 13 Geyb untertban aller 
menfhliben Orbnung, um Des ÿDerrn 
willen, e8 fey bem SRônige, alg bem 
Dberften ; 


ben Gefanbten von ibm sur Rade über 


14 ODber ben Hauptleuten, als 


die Uebelthâter, und zu Lobe ben frommen. 
15 Denn bas ift ber Mille Oottes, daf ibr 
mit obltbun verftopfet Die Univiffenbeit 
16 (8 Die 

br Die 
Posbeit ; 

Gottes. 


ber thôrihten Yenfchen ; 
Sreien, unb mit alg baâttet 
Dedel der 

fonbdern bte fnedte 
17 Thut Ebre jedermann. Habt bie Brüder 
Ebret ben Rônig. 


Gretheit sum 


ais 


lieb. üvbtet Oott. 


I. ST. PIERRE, IL 


so Mais vous, vous êtes la race élue, le 
royal sacerdoce, la nation sainte, le 
peuple acquis, afin que vous annonciez 
les vertus de celui qui vous a appelés 
des ténèbres à sa merveilleuse lumière ; 
10 Vous qui autrefois n'éfiez point un 
peuple, mais qui maintenant êtes le 
peuple de Dieu ; vous qui n’aviez point 
obtenu miséricorde, mais qui mainte- 
nant avez obtenu miséricorde. 11 Mes 
bien-aimés, je vous exhorte à vous 
abstenir, comme étrangers et voya- 
geurs, des convoitises charnelles, qui 
font la guerre à l'âme, 12 £t à tenir 
parmi les Gentils une conduite honnête, 
afin qu’au lieu qu’ils médisent de vous 
comme de malfaiteurs, ils glorifient 
Dieu au jour de sa visite à cause des 
bonnes œuvres quils auront vues. 
13 Soyez donc soumis, pour l'amour äu 
Seigneur, à tout ordre humain, soit 
au Roi, comme à celui qui est au-dessus 
des autres; 14 Soit aux gouverneurs, 
comme à ceux qui sont envoyés GC sa 
part, pour punir ceux qui font mal, et 
pour honorer ceux qui font bien. 15 Car 
c’est-là la volonté de Dieu, qu'en fai- 
sant bien, vous fermiez la bouche à 
des 


16 Etant libres, non pour vous servir 


l'ignorance hommes  insensés ; 


de la liberté comme d'un voile pour les 
mauvaises actions, mais, au contraire, 


comme serviteurs de Dieu. 17 Rendez 


honneur à tous. Aimez tous 


frères. Craignez Dieu. Honorez le Rot. 
 B 
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PETRI L IL. 
18 Dervi, subditi in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 19 Hæc est enim 
gratia, si propter conscientiam Dei 
sustinet quis tristitias patiens injuste. 
20 Quæ enim gloria est, si peccantes 
et colaphizati suffertis ? Sed si bene 
facientes et patientes sustinetis, hæc 
est gratia apud Deum. 21 [n hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus 
est pro vobis, relinquens vobis exem- 
plum ut sequamini vestigia eJjus, 22 Qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in oreejus, 23 Qui cum maledicere- 
tur non maledicebat, cum at 
non comminabatur, tradebat autem se 
judicanti injuste, 24 Qui peccata nostra 
ipse pertulit in corpore suo per lignum, 
ut peccatis mortui justitiæ viveremus, 
cujus livore sanati estis: 25 Eratis enim 
sicut oves errantes, sed conversi estis 


nunc ad pastorem et episcopum ani- 


marum vestrarum. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I. PETER, IL. 

is Servants, be subject to your masters 
with all fear; not only to the good 
and gentle, but also to the froward. 
1 For this is thankworthy, if a man 
for conscience toward God endure 

grief, suffering wrongfully. 20 For 
what glory is it, if, when ye be buf- 
feted for your faults, ye shall take 1t 
patiently ? but if, when ye do well, 
and suffer for it, ye take it patiently, 
this is acceptable with God. 21 For 
even hereunto were ye called: because 
Christ also suffered for us, leaving us 
an example, that ye should follow his 
steps: 22 Who did no sin, neither was 
guile found in his mouth: 23 Who, 
when he was reviled, reviled not 
again ; when he suffered, he threat- 
ened not; but committed himself to 
him that judgeth righteously : 24 Who 
his own self bare our sins in his own 
body on the tree, that we, being dead 
to sins, shouid live unto righteousness: 
by whose stripes ye were healed. 25 For 
ye were as sheep going astray ; but 


are now returned unto the Shepherd 


and Bishop of your souls. 
739 


PCDemre2: 
18 Gbr Rnedte, feyb unterthan mit aller 
GSurdt ben Herren; nidt allein ben 
gütigen und gelinben, fonbern aud ben 
wunberliden. 19 Denn das ift Gnabe, fo 
femanb um des Getviffens willen zu Gott 
bag Uebel $erträgt, und letbet bag lUn- 
recbt. 


fo tbrum Wiffetbat willen Streiche leidet ? 


20 Denn was ift bas für ein Rubm, 


Aber wenn ibr um Moblthat willen leidet 
und erbulbet, bas 1fft Gnabe bei Gott. 
21 Denn dau feyb 1br berufen, fintemal 
aud ÇCbriftus gelitten bat für uns, unb 
ung ein Vorbilo gelaffen, baf ibr fotlet 
nadfolgen feinen Juftapfen. 22 Belder 
feine Günbde getban bat, ift aud fein Se- 
trug in feinem Munbe erfunben; 23 Mel: 
er nidt iwieber fhalt, ba er gefolten 
warb, nit brobete, ba er itt, er ftellete 
es aber Dem beim, der Da recht ricdtet ; 
24 Melher unfere Sünbden felbft geovfert 
bat au feinem £eibe auf bem Hols, auf 
bag wir, ber Ginbe abgeftorben, ber Ge- 
redtigfeit leben ; burd tweldeg Munden 
‘br feyb beil geworben, 25 Denn 1br 
waret wie Die irrenben Safe; aber ibr 


fepb nun befebret ju bem Dirten und 


Bifhof eurer Seelen. 


PSI PIB EP RL 


18 Serviteurs, soyez soumis en toute 
crainte à vos maîtres, non seulement à 
ceux qui sont bons et équitables, mais 
aussi à ceux qui sont fâcheux ; 19 Car 
c'est une chose agréable, si quelqu'un 
qui souffre injustement, supporte les 
afictions pour la connaissance qu'il & 


de Dieu. 


aurez vous, Si vous supportez patiem- 


20 Car, quel honneur en 


ment d’être maltraités lorsque vous 


avez mal fait? Si au contraire, vous 
supportez patiemment la souffrance, 
lorsque vous avez bien fait, c'est à cela 
que Dieu prend plaisir. 21 Car c'est à 
cela que vous êtes appelés: puisque 
Christ lui-même a souffert pour vous, 
vous laissant un modèle, afin que vous 
suiviez ses traces; 22 Lui, qui n’a 
point commis de péché, et dans la 
bouche duquel il n’a point été trouvé 
de fraude; 23 Lui qui, lorsqu'on lui 
disait des outrages, ne répondait point 
par des outrages; lorsqu'il souffrait, ne 
faisait point de menaces; mais qui s’en 
remettait à celui qui juge justement ; 
24 Lui qui a porté nos péchés en son 
corps sur le bois, afin que, morts au 
péché, nous vivions à la justice ; lui, 
par la meurtrissure de qui vous avez 
même été guéris. 25 Car vous étiez 
comme des brebis errantes ; mais main- 
tenant vous êtes retournés au Pasteur 


et à l'Évêque de vos âmes. 
5 B2 
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orationes vestræ. 


PETRI I, IIL 
CAPOTE 


1 SIMILITER et mulieres subditæ 
sint suis viris, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 
sine verbo lucrnifiant, 2 Considerantes 
in timore castam conversationem ves- 
tram. 3 Quarum sit non extrinsecus 
capillatura aut circumdatio auri aut 
indumenti vestimentorum cultus, 4 Sed 
qui absconditus cordis est homo in 


incorruptbilitate quieti et modesti 


1h 


t 


spiritus, quod est in conspectu Dei : 


locuplex. 5 Sic enim aliquando et 
sanctæ mulieres sperantes in Domino 


ornabant se, subjectæ propriis viris, 


6 Sicut Sarra obœdiebat Abrahæ, do- | 


minum eum vocans, cujus estis filiæ : 


bene facientes et non timentes ullam 


perturbationem. 7 Viri similiter, co- 


habitantes secundum scientiam quasi 


infirmiori vaso muliebri, inpertientes 
honorem  tamquam 
cratiæ vitæ, ut ne impediantur 
s In fide autem 
omnes unanimes, conpatientes, frater- 


nitatis amatores, misericordes, humiles. 


+ 00 Tennessee à tree à mul pu ——— 


et coheredibus 


BIBLIA HEXAGLOTTAÀ. 





I. PETER, IIL 
| 


1, Yetrt, 3 


CHAPTER III Das 3. Eabitel. 


1 LIKEWISE, ye wives, be in subjec- | 1 Deffeibigen gléihen follen die Reiber 


tion to your own husbands ; that, 1f | ibren Männern unterthan feyn, auf baf 


any obey not the word, they also may | ou1ÿ Die, fo mit glaubenu an bas Mort, 


without the word be won by the 
2 While 


durch der Weiber Randel obne Bort ge- 
conversation of the wives; 

‘vonnen werden, 
they behold your chaste conversation 


euren feufen %Manbel in der Surdt; 
3 Whose adorning 


2 enn fie anfeben 


coup'ed with fear. 


let it not be that outward adorning 8 Belder Gdmud [oil nidt auswenbdig 


of plaiting the hair, and of wearing fepn mit Oaarfledten, und Gofd-lm- 


of gold, or of putting on of apparel; bangen,ober Rleiber-Anlegen; 4 Sonbdern 


| 


4 But let it be the hidden man of the | 5er verborgene Penh des Herzens un- 


heart, in that which ïs not corruptible, verrüdt, mit fanftem unb ftillem Geifte, das 


even the ornament of à meek and —. 
if Éoftlih vor Gott. 
quiet spirit, which is in the sight of. 
__ ft aud Sorgeiten bie beiligen Weiber 
5 For after this 


| gefdmüet, bie 1bre Soffnung auf GOott 


s Denn alfo baben 


God of great price. 


manner in the old time the holy 


in God, | febten, und ibren Maännern unterthan 


women also, who trusted 


adorned themselves, being in subjec- | warens; 6 Mie bie Sara Abraham gebor- 


tion unto their own husbands : 6 Even 


fam war, und bieS ibn Derr, welder 

d Abral Iing hi 
A oPere MR “un &odter 1br geworben feyb, fo 1br wobl 
lord : whose daughters ye are, as long 


thut und nidt fo fbüidtern fepd. 7 Def- 


as ye do well, and are not afraid with 


fetbigen gleien, tbr Mäuner, wobnet bei 


any amazement. 7 Likewise, ye hus- 


bands, dwell with them according to  ibnen mit Sernunft, und gebet bem weik- 


giving honour unto the | 


knowledge, lien, al8 bem fhwäcdften Merfseuge, 


Ebre, 





wife, as unto the weaker vessel, and as Cine 


ais au Miterben ber 
being heirs together of the grace of | 


Gnade des Lebens, auf baf euer Gebet 
nicht 
aber, fepb alfefammt gletd gefinnet, mit- 


life; that your prayers be not hindered. 





verbindert werbe,. 8 Œnblich 


8 Finally, be ye all of one mind, having 
compassion one of another, love as 


brethren, be pitiful, be courteous : 
14 | 


! feibia, brüberli, barmberatg, freunblic. 


. 





LOST PIERRE 
CHAPITRE III. 


1 PAREILLEMENT vous, femmes, soyez 
soumises à vos maris, afin que, sil y en 
a qui n'obéissent point à la parole, ils 
soient gagnés même sans la parole, par 
la conduite de leurs femmes ; 2 Lors- 
qu'ils verront votre conduite pure, et 
pleine de respect. 3 Que votre orne- 
ment consiste non dans l'extérieur, à 
dresser vos cheveux, à vous parer d'or; 
ou à vous vêtir de vos habillements ; 
4 Mais dans l’homme caché, celui du 
cœur, dans cette pureté incorruptible 
d'un esprit doux et paisible, qui est 


5 Car 


c'est ainsi que les saintes femmes qui 


d'un grand prix devant Dieu ; 


espéraient en Dieu, se paraïient autre- 
fois, en demeurant soumises à leurs 
maris ; 6 Comme Sara, qui obéissait à 


Abraham, l'appelant son seisneur ; 
Sara dont vous êtes les filles, en faisant 
le bien et ne craignant rien de ce qui 
peut épouvanter. 7 Pareillement vous, 
maris, demeurez avec vos femmes en 
toute sagesse, les traitant avec hon- 
neur comme le sexe le plus faible, 
puisqu'elles hériteront comme vous 
de la grâce de la vie; afin que vos 
prières ne soient point interrompues. 
s Eufin, soyez tous d’un même senti- 
ment, pleins de compassion les uns 
vous entr'aimant 


envers les autres, 


fraternellement, miséricordieux, doux. 
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PETRIMEANE 
so Non reddentes malum pro malo vel 
meledictum pro maledicto, sed e con- 


trario benedicentes, quia in hoc vocati 
estis ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis. 10 Qui enim vult vitam dili- 
gere et videre dies bonos, coerceat 
linguam suam a malo et labia ejus ne 
loquantur dolum, 11 Declinet a malo et 
faciat bonum, inquirat pacem et sequa- 
tur eam, 12 Quia oculi Domini super 
justos et aures ejus in preces eorum, 
vultus autem Domini super facientes 
mala. 13 Et quis est qui vobis noceat, 
si boni æmulatores fueritis ? 14Sed et 
si quid patimini propter JjJustitiam, 
beati. Timorem autem eorum ne 
timueritis, et non conturbemini, 15 Do- 
minum autem Christum sanctificate 
in cordibus vestris, parati semper 
ad satisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea quæ in vobis, est spe, 
16 Sed cum modestia et timore, con- 
scientiam habentes bonam, ut in eo 
quod detrahunt de vobis, confundan- 
tur qui calumniantur vestram bonam 


in Christo conversationem. 17 Melius 


| est enim bene facientes, si velit vo- 


_luntas Dei, pati quam male facientes. 
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PAPER 


o Not 


rendering evil for evil, or 
railing for railing: but contrariwise 
blessing ; knowing that ye are there- 
unto called, that ye should inherit à 


blessing. 10 For he that will love life, 


and see good days, let him refrain his 
tongue from evil, and his lips that 
they speak no guile : 11 Let him eschew 
evil, and do good ; let him seek peace 
and ensue it. 12 For the eyes of the 
Lord are over the righteous, and his 
ears are open unto their prayers: but 
the face of the Lord is against them 
that do evil. 13 And who is he that 
will harm you, if ye be followers of 
that which is good ? 14 But and if ye 
suffer for righteousness sake, happy 
are ye: and be not afraid of their 
terror, neither be troubled ; 15 But 
sanctify the Lord God in your hearts : 
and be ready always to give an answer 
to every man that asketh you à reason 
of the hope that 1s in you with meek- 
ness and fear : 16 Having à good con- 
science ; that, whereas they speak evil 
of you, as of evildoers, they may be 
ashamed that falsely accuse your good 
conversation in Christ. 17 For it is 


better, if the will of God be so, that ye 


suffer for well doing, than for evil doing. 
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Pere. 


o Bergeltet nicht Bôfes init Bôfem, oder 
Seltwort mit Sheltwort; fonbern da- 
gegen fegnet, und iviffet, vafÿ ibr bazu 
bernfen feyd, baf tbr den Gegen beerbet. 
10 Denn iwer leben will und gute Tage 
feben, ber fiveige feine Sunge, daÿ fie 
nicht Bôfes rebe, und feine Lippen, daf 
fie nidt trügen. 11 Er twende fi vom 
Boôfen, und thue gutes ; er fude Arieben 
und fage ibm na. 12Denn die Augen 
des Herrn feben auf bie Gerechten, und 
feine Dbren auf ibr Gebet : das Angefiht 
aber des Herrn fiebet auf die, fo Bôfes 
thbun. 13 nd wer tft, der eud fhaden 
fônnte, fo tbr dem Guten nadfommet ? 
14 Lnd ob ibr auch leibet um der Gered- 
Gürd- 
tet eud aber vor ibrem Œroben nidt, und 


erfhredet nicht, 


tigfeit willen, feyb tbr doc felig. 


15 Deiliget aber GOott 
ben Herrn in eurem HSerzsen. Seyd aber 
alfeszeit bereit sur YWerantiwortung jeder- 
mann, der G@rund fordert der Soffnunsg, 
Die eu“ if; 16 lnD Das 


Ganftmüthigfeit und Æurdt; und babt 


in init 
ein gites Gerwviffen, auf baf bie, fo 
von eud afterreden, als von Uebel- 
thatern, ju Shanden werden, daÿ fte 
befmabet baben euren guten Wanbdel 
in Gbriffto. 17 Denn es ft beffer, fo es 
Bottes Mille ift, af ibr von Mobitbat 


wegen leibet, benn von lebelthat iwegen. 


I. ST. PIERRE, III 


o Ne rendant point mal pour mal, 11 
outrage pour outrage, mais, au con- | 
traire, bénissant ; sachant que c’est à 
cela que vous êtes appelés, afin que 


1o En 


effet, que celui qui veut aimer sa vie 


vous hénitiez la bénédiction. 


et voir des jours heureux, garde sa 
langue du mal, etses lèvres des paroles 
de fraude; 11 Qu'il se détourne du 
mal, et qu'il fasse le bien; qu’il recher- 
che la paix, et qu'il la poursuive. 12 Car 
les yeux du Seigneur sont sur les justes, 
et ses oreilles sont attentives à leurs 
prières ; mais la face du Seigneur est 
contre ceux qui font le mal. 13 Or, qui 
est-ce qui vous fera du mal, si vous 
êtes les imitateurs de celui qui est 
bon ? 14 Mais toutefois, vous seriez 
bienheureux, quand même vous souffri- 
riez pour la Justice; mais ne craignez 
point ce qu'ils veulent vous faire crain- 
dre, et n'en soyez point troublés. 
15 Mais sanctifñiez le Seigneur notre 
Dieu dans vos cœurs, et soyez tou- 
jours prêts à répondre avec douceur et 
avec respect, à tous ceux qui vous 
demandent raison de l'espérance qui 
est en vous; 16 Ayant une bonne 
conscience, afin que ceux qui calom- 
nient votre bonne conduite en Christ, 
soient confondus dans le mal qu'ils 
disent de vous, comme de malfai- 
teurs. 17 Car il vaut mieux souffrir, 
si telle est la volonté de Dieu, 


en faisant bien, qu'en faisant mal: 
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PETRI I, IEI. IV. 


18 Quia et Christus semel pro peccatis 
mortuus est, justus pro injustis, ut nos 
offerret Deo, mortificatos carne, vivif- 
catos autem spiritu: 19 In quo et his 
qui in carcere erant spiritibus veniens 


20 Qui increduli fuerant 


Dei 


prædicavit, 
alquando, quando expectabat 
clementia in diebus Noe, cum fabri- 
caretur arca, in qua pauci, id est octo 
animæ salvæ factæ sunt per aquam. 
21 Quod et vos nunc similis formæ 
salvos fecit baptisma, non carnis de- 
positio sordium, sed conscientiæ bonæ 
interrogatio in Deum, per resurrec- 
2 Qui 


deglutiens mortem ut 


tionem Jesu Christi, est in 
dextera Dei, 
vitæ æternæ heredes efficeremur, pro- 
fectus in cælum, subjectis sibi angelis 


et potestatibus et virtutibus. 


CAEUFER’ 


1 CHRISTO igitur passo in carne 
et vos eadem cogitatione armamini, 
quia qui passus est carne desit a 
peccatis, 2 Ut jam non hominum 
desidertis sed voluntati Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis. 


s Dufhicit enim præteritum tempus ad 


voluntaten: gentium consummandam, 


qui ambulaverunt in luxurns, in desi- 
dertis, vinolentiis, comesationibus, pota- 


tionibus et inlicitis idolorum cultibus ; 
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18 For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that 
he might bring us to God, being put 
to death in the flesh, but quickened 
by the Spirit: 19 By which also he 
went and preached unto the spints in 
prison ; 22 Which sometime were dis- 
obedient, when once the longsufferine 
of God waited in the days of Noah, 
while the ark was à preparing, wherein 
few, that is, eight souls were saved by 
water. 21 The like figure whereunto 
even baptism doth also now save us 
(not the putting away of the filth of 
the flesh, but the answer of a good 
conscience toward God,) by the resur- 
22 Who is 
gone into heaven, and is on the right 


rection of Jesus Christ : 


hand of God ; angels and authorities 
and powers being made subject unto 


him. 


CHAPTER IV. 


1 FORASMUCH then as Christ hath 
suffered for us in the flesh, arm your- 
selves likewise with the same mind : 
for he that D suffered in the .flesh 
hath ceased from sin; 2 That he no 
longer should live the rest of his time 
in the flesh to the lusts of men, but to 
the will of God. 3 For the time past 
of our life may suffice us to have 
wrought the will of the Gentiles, 
when we walked in lasciviousness, 
lusts, excess of wine, revellings, ban- 


quetings, and abominable idolatries : 
745 
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18 Gintemal aud Cbriftus einmal für un- 
fere Gtüinben gelitten bat, der Gerechte für 
Die Lugeredten, auf baÿ er uns Gott oy- 


ferte ; unbD if getôbtet nad) bem leifd, 


aber lebendig gemadt nad bem (Geift. 
19 Gin bemfelbigen ift er auch bingegangen, 
und bat geprebiget den Geiftern im Gc- 
fangnif, 20 Die etiva nidt glaubten, da 
Gott einmals barrete und Gebuld batte 
su ben Seiten Jon, ba man Die Arche 
aurüftete, in iweldher wenige, bas 1t act 
Seelen, bebalten wurden burds Maffer ; 
a Welhes nun aud uns felig madbte in 
ber Œanfe, Die Dutch jenes bebeutet it 
nicht bas Abthun, des Unflats am /jlertch, 
fondern der Bunbd eines guten Gewiffens 
mit Gott, burd die Auferftebung Sefu 
Ghrifti; 22 Welher ift sur Recbten 
Giottes, in ben Dimmel gefabren, und find 
thin untertban die Œngel, und die Geivañti- 
gen, unb Die Rrafte. 


Das 4, Cayitel, 

1 Bel nun Cbriftus in Fleifd für uns 
gelitten bat, fo waffnet euh aud mit 
bemfelbigen Ginn : bdenn wer am ÿlcifh 
letbet, der bôret auf von Sünben, 2 Daf 
er binfort, was no binterftelliger 3eit 
im Sleifd it, nicht ber Menfhen Lüften, 
fonbern dem Millen Oottes lebe. 3 Denn 
es 1ft genug, baf wir Die Vergangene 3eit 
des Lebens sugebradt baben nad beib- 
nifhem Yilflen, ba tir wanbelten in 
Unsucbt, Lüften, Œrunfenbeit, Frefferei 


Sanferei, und greuliben Abgôttercien. 
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18 Puisque Christ lui-même a souffert 
une fois pour les péchés, le juste pour 
les injustes, afin de nous amener à Dieu 
ayant été mis à mort selon la chair, 
mais vivifié par l'Esprit ; 19 Par lequel 
aussi, étant allé, il prècha aux esprits 
en prison; 2 Qui avaient été autrefois 
incrédules, quand la patience de Dieu 
attendait, aux jours de Noé, pendant 
que l’on préparait l’arche, dans laquelle 
un petit nombre de personnes, savoir 
huit, furent sauvées à travers les eaux : 
2 Figure à laquelle répond le baptême, 
qui n'est pas une purification des souil- 
lures de la chair, mais l'engagement 
d'une bonne conscience envers Dieu, et 
qui maintenant nous sauve, par la ré- 
22 Qui, 


étant allé au ciel, est à la droite de 


surrection de Jésus-Christ, 


Dieu; les anges, les dominations, et les 


puissances lui étant assujettis. 


CHAPITRE IV. 


1 CHRIST ayant donc souffert pour 
nous dans la chair, vous aussi armez- 
vous de cette même pensée, que celui 
qui a soufiert dans la chair avec Christ 
a cessé d'être au péché; 2 En sorte 
que, durant le temps qui lui reste à 
vivre dans ee corps, à vive, non plus 
selon les convoitises des hommes, mais 
selon la volonté de Dieu. 3 Car il nous 
doit suffire d’avoir agi selon les précep- 
tes des Gentils, durant le £emps de 
notre vie passée, en vivant dans l’impu- 
dicité, dans les convoitises, dans l’ivro- 
gnerte, dans les excès du manger et du 


boire. et dans les idolâtries abominables. 
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PETRI I, IV. 
4 In quo ammirantur non concur- 


luxurizæ 


5 Qui 


reddent rationem ei qui paratus est 


rentibus vobis in eandem 


confusionem,  blasphemantes ; 


Judicare vivos et mortuos. 6 Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum 
est, ut judicentur quidem secundum 
homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in spiritu 7 Omnium 
autem finis adpropinquavit.  Estote 
itaque prudentes et vigilate in ora- 
tionibus, 8 Ante omnia mutuam in 
vosmet ipsos caritatem habentes con- 
tinuam, quia caritas cooperit multi- 
tudinem peccatorum, + Hospitales 
invicem sine murmuratione, 10 Unus- 
quisque  Ssicut accipit gratiam, in 
alterutrum illam administrantes sicut 
boni dispensatores multiformis gratiæ 
Dei; nu Si quis loquitur, quasi ser- 
mones Dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat Deus, 
ut in omnibus hononficetur Deus per 
Jesum Christum, cui est gloria et im- 
perium in sæcula [sæculorum]. Amen. 
12 Carissinn, nolite peregrinart in 


fervore qui ad temtationem vobis fit, 


quasi novi aliquid vobis contingat, 
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I. PETER, IV. 
: Whereir they think it strange that 
ye run not with them to the same 
excess of riot, speaking evil of you: 
5 Who shall give account to him that 
is ready to judge the quick and the 
dead. 6 For for this cause was the 
gospel preached also to them that are 
dead, that they might be judged ac- 
cording to men in the flesh, but live 
according to God in the spirit. 7 But 
the end of all things is at hand: be 
ye therefore sober, and watch unto 
prayer. 8 And above all things have 
fervent charity among yourselves : for 
charity shall cover the multitude of 
sins. 9 Use hospitality one to another 
without grudging. 10 As every man hath 
received the gift, even so minister the 
same one to another, as good stewards 
of the manifold grace of God. 11 If 
any man speak, let him speak as the 
oracles of God; if any man minister, 
let him do it as of the ability which 
God giveth: that God in all things 
may be glorified through Jesus Christ, 
to whom be praise and dominion for 
ever and ever. Amen. 12 Beloved, think 
it not strange concerning the fiery 


trial which is to try you, as though 


some strange thing happened unto you: 


mir 


Cp ge 


À A 





1, Petri, 4. 
4 Das befrembet fic, daf ibr nidt mit 
tbnen laufet in baffelbige wüfte unordbent- 
libe WWefen, unb laftern. 5 MMelde wer- 
ben Necdenfhaft geben bem, der bereit ift 
au vidten die Lebenbigen unb bic Tobten. 
6 Denn Dan ift aud ben Tobten bas 


Evangelinm verfünbdiget, auf baf fie ge- 


vidtet werden nad bem Yenfben am 


Sleifd, aber im Geift Gott leben. 7 Es 
ff aber nabe gefommen bas Œnde aller 
Dinge. s So feyb nun mäbig und nüdtern 
sum Gebet. 
unter einanber eine briinftige Liebe ; benn 
bte Liebe bdedt aud der Stünben Menge. 
unter ginanber 


o Gepb gaftfrei ohne 


PMurmeln, 10 und bienet etnanbder, ein 
jeagliher mit der GOabe Die er empfangen 
bat, als Die quten Hausbalter der mander- 
(ei Gnade Gottes. 11 Go jemand rebet, 
bai er eg reve af8 Gottes Mort. So 
jemanb ein int bat, baf er e8 tbhue 
alé aus bem Vermôgen, bas Gott dar- 
rethet ; auf baf in allen Dingen Gott 
gepriefe: iwerbe burd Sefum Gbhriftuin, 
iwelhem fey bre und Gcwalt von 
Sr 
cut 
euch 


12 


fo 
(bte 


Giwigfeit qu Crvigteit ! Minen. 
{ieben, Taffet eud bie Hibe, 
nicht 


begeanet, befremben, 


wiberfabret, bafÿ 1ibr verfudt rverbet,) 


als wiberfübre eud etwas Geftjames ; 


Por allen Dingen aber babt 


CAL OST À. 





I. ST. PIERRE, IV. 


4 C'est pourquoi ils trouvent étrange 
que vous ne couriez pas avec eux 
aux mêmes excès de dissolution, et ils 
vous calomnient: 5 ais ils rendront 
compte à celui qui est prêt à juger les 
vivants et les morts. 6 Car c’est aussi 
pour cela que l’Évangile a été prêché 
aux morts, afin qu'ils fussent jugés 
selon les hommes dans la chair, et 
qu'ils vécussent selon Dieu dans l'esprit. 
7 Or, la fin de toutes choses est proche : 
soyez donc sages, et vigilants dans la 


prière. 8 Mais surtout ayez les uns 


pour les autres une ardente charité : 


car la charité couvrira une multitude 
de péchés. 9 Soyez hospitaliers les 
uns envers les autres, sans murmurer. 
10 Employez, les uns pour les autres 
comme de bons dispensateurs des di- 
verses grâces de Dieu, chacun le don 
qu'il à reçu. n Si quelqu'un parle, 
qu'il parle selon les oracles de Dieu : 
si quelqu'un exerce quelque ministère, 
qu'il l’exerce selon la force que Dieu 
lui fournit, afin qu’en toutes choses 
Dieu soit glonifié par Jésus-Christ, 
auquel appartient la gloire et la force, 
aux siècles des siècles. Amen. 12 Mes 
bien-aimés, si vous êtes comme dans 
une fournaise pour être éprouvés, ne Le 


trouvez pas étrange, comme s’il vous 


arrivait quelque chose d’extraordinaire: 
oc 2 
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PETRI I, IV. V. 


15 ed communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in revelatio- 
nem gloriæ ejus gaudeatis exultantes. 
14 S1 exprobramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam gloriæ Dei 
spiritus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus, à vobis autem hono- 
rificatus. 15 Nemo enim vestrum 
patiatur quasi homicida aut fur aut 
maledicus aut alienorum appetitor : 
i6 Si autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem Deum in isto 
nomine. 17 Quoniam tempus ut in- 
cipiat Judicium de domu De: si 
autem primum à nobis, qui finis eorum 
qui non credunt Dei evangelio ? 18 Et 
si jJustus vix salvabitur, impius et 
peccator ub1 parebunt ? 19 Itaque et 
hi qui patiuntur secundum volun- 
tatem Dei, fideli Creatori commendant 


animas suas in benefactis, 


CAPUT V. 


‘1 SENIORES ergo qui in vobis sunt 
obsecro consenior et testis Christi 
passionum, qui et ejus quæ in futuro 
revelanda est gloriæ communicator. 
2 Pascite qui est in vobis gregem 
Dei, sed 


providentes non coactos 


l52aa0 D + line OL Vales spontanee secundum Deum, neque 
< (220$ OA o n . Et | turpis lucri gratia sed voluntarie, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I. PETER, IV. V. 


13 But rejoice, inasmuch as ye are 
partakers of Christ's sufferings ; that, 
when his glory shall be revealed, ye 
may be glad also with exceeding joy. 


14 If ye be reproached for the name of 


Christ, happy are ye ; for the spirit of | 


glory and of God resteth upon you: 
on their part he 1s evil spoken of, but 
on your part he is glorified. 15 But 
let none of you suffer as à murderer, 
or as a thief, or as an evildoer, or as 
a busybody in other mens matters. 
16 Yet if any man sufjer as à Christian, 
let him not be ashamed ; but let him 
glorify God on this behalf. 
the time 1s come that jJudgment must 
begin at the house of God : and if it 
first begin at us, what shall the end be 
of them that obey not the gospel of 
God ? 
be saved, where shall the ungodly and 
19 Wherefore let 
them that suffer according to the will 


17 For 


18 And 1f the righteous scarcely 
the sinner appear ? 


of God commit the keeping of their 
souls to him in well doing, as unto a 
faithful Creator. 


CHAPTER V. 


1 THE elders which are among 
vou I exhort, who am also an elder, 
and à witness of the sufferings of 
Christ, and also à partaker of the 
olory that shall be revealed: 2 Feed 
the flock of God which is among 
you, takine the oversight thercof, not 
by constraint, but willingly; not for 


filthy lucre, but of à ready mind ; 
749 





1, Petri, 4. 5. 
13 Gonbdern freuet euh, daf ibr mit Chrifto 
leibet, auf baÿ br auch, ju der Seit der 
DOfrenbarung feiner Herrlidfcit, Freuve 
unD AGonne baben môget. 11 Selig feyd 
br, wenn ibr gefimaäbet werbdet über dem 
Jamen Cbriftis benn der Geift, ber ein 
Geift ber HSerrlidfeit und Oottes ift, rubet 
auf euch. Ver ibnen ift er verläftert, aber 
bet euc ift er gepriefen. 15 Niemanb aber 
unter eucb leibe ais ein Môrber, ober Dieb, 
oder Lebelthâter, oder der in ein frembes 
16 Leibet er aber als ein 
Gbrift, fo fhäme er fi) nibt, er ebre aber 
Gott in folhem Fall. 17 Deun eg ift Beit, 
baf anfange Das Gjeriht an bem Haufe 


Ant greifet. 


Gottes. Go aber zuerft an uns ; vas will 
e8 für eine Gnbde iwerden mit benen, Die bem 
Evangelio Gottes nidt glauben ? 18 Lind 
fo ber Oeredte fanm erbalten wird, wo 
Will der Gottiofe und Sünder erfheinen ? 
19 Darum, twelde da leiben nad Gottes 


| 


BRillen, bie follen ibm ibre Seelen befeblen, | 


als bem treuen Sôpfer, in guten Berfen. 


Das 5, Cavitel. 


1 Die Aelteften, fo unter eu find, er- 
mabne 19, der Mitaltefte und Seuge der 
Leiben, bic in Gbrifto find, und theil- 
baftig ber Derrlidfeit, bic geoffen- 
baret werben foff: 2 Meidet die HDecrde 
Ebrifti, fo eud befoblen ift, und febet 
Wobl gu, nidt geswungen, foudern 
williglih ; nicht um fhanbdlihes Ge- 


winns iwilfen, fondern von Sersenggrund; | 
| 


I. ST. PIERRE, IV. V. 


13 Réjouissez-vous, au contraire, de ce 
que vous participez aux souffrances 
de Christ, afin que, lorsque sa gloire 
sera manifestée, vous vous réjouissiez 
aussi avec allésresse. 14 Si l’on vous 
dit des injures pour le nom de Christ, 
vous êtes bienheureux ; car l'Esprit 
de gloire, l'Esprit de Dieu repose sur 
vous, il est blasphémé par eux, mais 
il est glorifié par vous. 15 Que nul de 
vous ne souffre donc comme meurtrier, 
ou comme larron, ou comme malfai- 
teur, ou comme curieux des affaires 
d'autrui. 16 Mais si quelqu'un souffre 
comme chrétien, qu'il n’en ait point de 
honte ; au contraire, qu’il glorifie Dieu 
en cela. 17 Car voici le temps où le 
Jugement doit commencer par la maison 
de Dieu. Or, s’il doit d'abord com- 
mencer par nous, quelle sera la tin de 
ceux qui rejettent l'Évangile de Dieu ? 
18 Et s1 le juste peut à peine être sauvé, 
que deviendra l’impie et le pécheur ? 
19 Que ceux qui souffrent par la volonté 


de Dieu, lui recommandent donc leurs 


âmes, comme au fidèle Créateur, en : 


faisant le bien. 


CHAPITRE V. 


1 JE prie les Anciens qui sont parmi 
Vous, MOI qui suis Ancien comme eux, 
et témoin des souffrances de Christ, et 
participant de la gloire qui doit être 
manifestée: 2 Paissez le troupeau de 
Dieu, qui vous est commis, en veillant 
sur lui, non point par contrainte, mais 
volontairement; non point pour un 


gain déshonnête, mais par affection ; 
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PETRI I, V. 
3 Neque ut dominantes in cleris, seu 
forma facti gregi ex animo: 4 Et cum 
apparuerit princeps pastorum, perci- 
pietis inmarcescibilem gloriæ coronam. 
s Similiter adulescentes subditi estote 
senioribus, omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate, quia Deus superbis 
resistit, humilhibus autem dat gratiam. 
6 Humiliamini igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in tempore visita- 
tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves- 
tram proicientes in eum, quoniam 1psi 
cura est de vobis. 8 Sobrii estote [et] 
vigilate, quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens circuit, 
quærens quem devoret ; 9 Oui resistite 
fortes fide, scientes eandem passionem 


ei quæ in mundo est vestræ fraterni- 


tatis fieri. 10 Deus autem omnis 


gratiæ qui vocavit nos in æternam 


suam gloriam in Christo Jesu, modi- 


cum passos ipse perficiet, confirmabit 


solidabitque. au Ipsi [gloria et] 1m- 


perium in sæcula sæculorum. Amen. 


12 Per Silvanum vobis fidelem fra- 


trem, ut arbitror, breviter scripsi, 


obsecrans et contestans hanc esse 


veram gratiam Dei, in qua et state. 


PESLIS PAS HEXAGLOTTA. 


L'PÉTEA OV 


a Neither as being lords over (Grod's 


heritage, but being ensamples of the 


flock. 4 And when the chief Shepherd 


shall appear, ye shall receive a crown 
of glory that fadeth not away. 5 Like- 
wise, ye younger, submit yourselves 
unto the elder. VYea, all of you be 
subject one to another, and be clothed 
with humility : for God resisteth the 
proud, and giveth grace to the humble, 
6 Humble yourselves therefore under 
the mighty hand of God, that he may 
exalt you in due time: 7 Casting all 
your care upon him ; for he careth for 
you. 8 Be sober, be vigilant ; because 
your adversary the devil, as a roaring 
lion, walketh about, seeking whom he 
may devour: s Whom resist stedfast 
in the faith, knowing that the same 
affictions are accomplished in your 


10 But 
the God of all grace, who hath called 


brethren that are in the world. 


us unto his eternal giory by Christ 
Jesus, after that ye have suffered 
a while, make you perfect, stablish, 
strengthen, settle you. 11 To him be 
| glory and dominion for ever and ever. 
Amen. 12 By Silvanus, à faithful 
brother unto you, as I suppose, I 
bave written briefly, exhorting, and 


testifying that this is the true 


grace of God wherein ye stand. 


451 


LPO 


3 Nidt als die über bas Volf berrfben, | 





EL SEP PIERRE 


3 Ét non point comme ayant domina- 


fondern werdet Borbilder Der Hecrde. | tion sur les héritages du Seigneur, mais 


4 So iwerdet tbr, (wann erfheinen wird 
der Crabirte,) die univerwelflide Rrone 
der Cbren empfangen. s« Deffelbigen 
gleiben, ibr Sungen, feyb unterthan deu 
dlelteften. Alfefammt feyd unter einander 
untertban, und baltet feft an der Demuth. 
Denn GOott wiberftebet ben Hoffärtigen, 
aber den Demüthigen aiebt er Gnabe. 
6 So bemütbiget eud nun unter die ge- 
waltige Hand Gottes, 5af er eud erbôbe 
au feiner Seit. 7 Alle eure Sorge werfet 
auf ibn ; benn er forget fireud,. s©epb 
nüdtern und wadet ; benn euer MRider- 
facher, der Œeufel, gebet umber tie ein 
brüllenber Lôwe, und fuchet, melden er 
verffinge. 9 Dem widerftebet feft im 
Glauben, und wiffet, baf eben biefelbigen 
Seiben über eure Brüber in der Brit 
geben, 10 Der Gott aber aller Gnade, der 
uns berufen bat ju feiner ewigen Herrlid- 
feit in Chrifto Sefu, berfelbige wird eucb, 


be tbr eine fleine 3eit feidet, volfbereiten, 


_ ftâréen, Éraftigen, grimben, n Demfetbigen 


fey Ebre und Madt von Cwigfeit su 


Etvigfeit! Mmen. 


12 Our euren treuen 


| Bruder Gilvanum (als id acte) babe 1 


eud ein wenig gefricben, 3u ermabnen 
uuD gu besceugen, bafÿ bas Die recte 
Gnade Gottes ift, darinnen ibr ftebet, 


en vous rendant les modè es du trou- 
peau. 4 Et quand paraîtra le souverain 
Pasteur, vous recevrez la couronne de 
5s De 


soyez 


gloire, qui ne peut se flétrir. 
même, vous qui éles jeunes, 
soumis aux Anciens, et ayant tous de 
la soumission les uns pour les autres, 
parez-vous d'humilité ; parce que Dieu 
résiste aux orgueilleux, mais il accorde 
sa grâce aux humbles. 6 Humiliez- 
vous donc sous la puissante main de 
Dieu, afin qu'il vous élève en son 
temps; 7 Et déchargez-vous sur lui 
de tous vous soucis, car il à soin de 
vous. 8 Soyez sobres, et veillez; car 


le diable, 


autour de vous comme un lion rugis- 


votre adversaire, tourne 
sant, cherchant qui il pourra dévorer: 
o Résistez-lui, en demeurant fermes 
dans la foi, sachant que vos frères qui 
sont dans le monde, souffrent les mêmes 
afictions. 10 Or, que le Dieu de toute 
grâce, qui nous à appelés en Jésus- 
Christ à sa gloire éternelle, après que 
vous aurez souffert un peu de temps, 
vous rende accomplis, vous affermisse, 
vous fortifie, vous rende inébranlables. 
11 À lui la gloire et la force aux siècles 
des siècles! Aimen. 12 Je vous ai 
écrit brièvement par Silvain, que je 
regarde comme un frère fidèle, vous 
déclarant et vous protestant que la 
véritable grâce de Dieu est celle 


dans laquelle vous demeurez fermes. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





ITE BOAT 2 412 modos | PETRI I, V. 


1 Aomrdterar duâs n év BaBuèn L x 12 Es L n to Us "RC Salutat vos ecclesia quæ est in 
a * de Ô 
cuvekekT kai Maäpros 0 vios pou. | QMs y . A waû:wo Vannoys Babylone coelecta et Marcus filius 
1 Aomücaobe aXAmhous év DiAnuarTt + Je, © lAasûio p02 po Lo S s | Meus. 14 Salutate invicem in osculo 
ayarns. ÆEtpyrn vuiv mäoiv rois év lhaëtot) RSR ASS Las A sancto. Gratia vobis omuibus qui 
Incoù. Auwr. ; < OÙ | estis in Christo Jesu. [Amen. 
Xpiorw ['Incod. Aurv.] “01 « 1 t [ Amen. | 


BIBLI AS FEX À CGL7CO LE A. 


POPE PORN 


13 The church that is at Babylon, 
elected together with you, saluteth 
you; and so doth Marcus my son. 
11 Greet ye one another with a kiss of 
charity. Peace be with you all that 


are in Christ Jesus. Amen. 


1, Cet 0 
13 CS grüben euch, Die famint eu auger- 
wablet find 3n Babyfon, und mein Gobn 
Marcus. 14 Orübet ceud unter einanbder 
nut Dem fuB der Liebe, riede fey mit 


alfen, bie in Gbrifto ÿefu find! JMinen. 


nn 0 ne PRE 0)" 


I. ST. PIERRE, V. 


13 L'Église qui est à Babylone, élue | 
avec vous, et Marc mon fils, vous salu- 
ent. 14 Saluez-vous les uns les autres 
par un baiser de charité. Que la paix 


soit à vous tous qui êtes en Jésus- 


Christ. Amen. 
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PETRI II, CAPUT L 

SIUGAS Petrus servus et apostolus 

Jesu Christi his qui coæqualem 
Robis sortiti sunt fidem in Jjustitia 
Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
2 Gratia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione [Dei et Christi Jesu] 
3 Quomodo omnia 


Domini nostri, 


nobis divinæ virtutis suæ quæ 
ad vitam et pietatem donata est per 
cognitionem ejus qui vocavit nos pro- 
pria gloria et virtute, 4 Per quam 
maxima et prætiosa nobis promissa 
donavit, ut per hæc efficiamini divinæ 
consortes naturæ, fugientes ejus quæ 
in mundo est concupiscentiæ Corrup- 
tionem. 5 Vos autem curam omnem 


subinferentes mimistrate in fide vestra 


virtutem, in virtute autem scientiam, 





BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE SECOND EPISTLE GENERAL 


IT. PETER, CHAPTER TI. 
Ÿ Hs PETER, a servant and an 
apostle of Jesus Christ, to them 
that have obtained like precious faith 
with us through the righteousness of 
God and our Saviour Jesus Christ : 
2 Grace and peace be multiplied unto 
you through the knowledge of God, 
and of Jesus oùr Lord, 3 According as 
his divine ‘power bath given unto us 
all things that pertain unto life and 
godliness, through the knowledge of 
him that hath called us to glory and 
virtue : 4 Whereby are given unto us 
exceeding great and precious promises : 
that by these ye might be partakers 
of the divine nature, having escaped 
the corruption that is in the world 
through lust. 5 And beside this, 
giving all diligence, add to your faith 


virtue ; and to virtue knowledge ; 
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OF 


PETER. 


2. Vetri, Gapitel 1. 

Sinon Petrus, ein Rnedt und Apoftel 

Jefu Chrifti, benen, die mit uns eben 
benfelbigen theuren Glauben überfommen 
baben in der Geretigfeit, die unfer Oott 
gqiebt, unb ber Heiland Sefus Chriftus : 
2 Oott gebe eud viel Gnadbe und Griedbe 
burd bie Œrfenntnig GOottes, und Sefu 
Cbrifti, unfers Herrn. 3 Radbdem allerlei 
feiner aôttliben Araft (was sum £Leben 
und gôttithen anbel Dienet) uns gefhenft 
ft, burd Die Grfenntnif def, der uns 
berufen bat burd feine Serrlidbfeit und 
Tugend ; 4 Durd welde uns die theuren 
_ alfergrobeften Serbeifungen gefchenft 
finb, nemlid, baf 1br burd baffelbige 
theulbaftig werbet der gôttlien Natur, fo 
tbr fliebet bie verganglihe Luft der Welt : 
5 Go wenbet allen euren Xleif baran, 
und reidet bar in eurem Glauben Tugenb, 
Œugend Befbeibenbeit, 


unD in Der 


IL ST. PIERRE, CHAPITRE I. 

SC -PIERRE, serviteur et Apôtre 

de Jésus-Christ, à ceux qui ont 
obtenu la même foi que nous, par la 
justice de notre Dieu et Sauveur J'ésus- 
Christ: 2 Que la grâce et la paix vous 
soient multipliées par la connaissance 
de Dieu et de notre Seigneur Jésus. 
3 Puisque sa divine puissance nous a 
donné tout ce qui regarde la vie et la 
piété, par la connaissance de celui qui 
nous à appelés par sa gloire et par sa 
vertu | 4 Par lesquelles nous sont 
données les grandes et précieuses pro- 


messes, afin que par elles vous 
soyez faits participants de la nature 
divine, en fuyant la corruption qui 
règne dans le monde par la convoi- 
tise. 5 C'est pourquoi aussi, y appor- 
tant tous vos soins, ajoutez à votre 


foi la vertu; à la vertu la science : 
5 D2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PETRI IL E 


6 In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, 7 In pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore 
autem fratermtatis caritatem. 8 Hæc 
autem omnia si vobiscum adsint et 
superent, non vacuos nec sine fructu 
vos constituent in Domini nostri Jesu 
Christi cogmitione: 9 Cui enim non 
præsto sunt hæc, cæcus est et manu 
temptans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delictorum. 
10 Quapropter, fratres, magis agite ut 
per bona opera certam vestram voca- 
tionem et electionem faciatis: hæc 
enim facientes non peccabitisaliquando. 
nSic enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in æternum regnum 
et Salvatoris Jesu 


Domimi nostri 


Christi. 12 Propter quod incipiam vos 
semper commonere de his, et quidem 
scientes et confirmatos in præsenti 
veritate. 13 Justum autem arbitror, 
quandiu sum in hoc tabernaculo, 
suscitare vos in commonitione, 
14 Certus quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus signi1- 
cavit mihi. 15 Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post obitum 


meum ut horum memoriam faciatis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. PETER, JL 


6 And to knowledge temperance ; and 
to temperance patience ; and to pa- 
tience godliness ; 7 And to godliness 
brotherly kindness ; and to brotherly 
kindness charity. 8 For ïif these 
things be in you, and abound, they 
make you that ve’ shall neither be 
barren nor unfruitful in the know- 
ledge of our Lord Jesus Christ. 9 But 
he that lacketh these things is blind, 
and cannot see afar off, and hath for- 
gotten that he was purged from his 
old sins 10 Wherefore the rather, 
brethren, give diligence to make your 
calling and election sure: for if ye do 
these things, ye shall never fall: 11 For 
so an entrance shall be ministered 
unto you abundantly into the ever- 
lasting Kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 12 Wherefore 
[ will not be neglisgent to put you 
always in remembrance of these 
things, though ye know them, and 
be established in the present truth. 
13 Vea, Ï think 16 meet, as long as I 
am in this tabernacle, to stir you 
up by putting you in remembrance ; 
11 Knowing that shortly I must put 
Off this my tabernacle, even as our 
Lord Jesus Christ hath shewed me. 
15 Moreover I will endeavour that ye 
may be able after my decease to have 


these things always in remembrance. 
757 





2 DETTE 
6 lind in ber Befbeidenbeit Maäfiafeit, 
unD in ber Méabigfeit Gebuld, und in der 
Gebulo Oottjieligfeit, 7 Unb in der Gott- 
feligfeit brüberlide Liebe, und in ber 


briüberlihen Liebe gemeine Liebe. 8 Denn 


ee 


wo folbes veidlih bei eu if, wird eg 


eud nidbt faul nod unfrudtbar feyn 
faffen, in Der Crfeuntnig unfers Herrn 
Jefu Cbriftt. 9» WBelber aber folbes 
nit bat, ber tft blind, unb tappet mit der 
Dand, und vergift ber Reinigung feiner 
Vorigen Sünben. 10 Darum, lieben Brü- 
ber, tbut befto mebr fleif, euren Seruf 
und Evxwablung feft zu macen. Denn 
wo ibr foldes thut, werdet ibr nicdt 
ftraueln. un Unb affo wird eucb retlich 
dargeretcht iverden Der Éimgang zu Dem 
ewigen Reid unfers Serrn und Herlandes 
Sefu Gbrifti, 12 Darum wi 1 e8 nicbt 
faffen, euch alleseit folies ju evinnern ; 
wiewobl br e8 wiffet, und geftarfet feyb in 
der gegemwärtigen TBabrheit, 13 Denn 
ich acte e8 billig au feyn, fo lange id in 
biefer Dütte bin, eudh au erweden und 3ù 
erinnern, 14 Denn id weif, baf ic) 
meine Dütte balb ablegen muf, wie mir 
benn aud unfer Oerr SGefus Chriftus 
evoffnet bat. 15 Sd will aber leif thun, 
bafÿ 1br affenthalben babet nad meinem 


Abjdied foldhes im Gebdadtnif zu balten. 


II. ST. PIERRE, I. 


6 À la science la tempérance ; à la tem- 
pérance la patience; à la patience la 
piété; 7 À la piété l'amour fraternel : 
et à l'amour fraternel la charité. 8 Car 
si ces choses sont en vous et y abond- 
ent, elles ne vous laisseront point 
oisifs ni stériles dans la connaissance 
de notre Seigneur Jésus-Christ. s Mais 
celui en qui ces choses ne se trouvent 
point, à la vue faible, et ne voit point 
de loin, ayant oublié la purification de 
ses anciens péchés. 10 C’est pourquoi 
mes frères, efforcez-vous plutôt de 
rendre fermes votre vocation et votre 
élection ; car en faisant cela, vous ne 
broncherez jamais. 11 Car, par ce 
moyen, l'entrée au royaume éternel de 
votre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ 
vous sera richement accordée. 12 C’est 
pourquoi, quoique vous en soyez in- 
struits, et que vous soyez affermis dans 
la vérité présente, je ne négligerai pas 
de vous faire toujours souvenir de ces 
choses; 13 Car je crois qu'il est juste 
que je vous réveille par des avertisse- 
ments, aussi long-temps que je suis 
dans cette tente; 14 Sachant que je 
dois quitter cette tente dans peu de 
temps, comme notre Seigneur Jésus- 
Christ lui-même me l’a fait connaître. 
15 Mais J'aurai soin que,même après mon 
départ, vous puissiez vous remettre 


continuellement ces choses en mémoire. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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PETRESMPATE 


i Non enim doctas fabulas secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem [et præsentiam|, 
sed speculatores facti 1llius magnitudi- 
nis. 17 Accipiens enim à Deo Patre 
honorem et gloriam, voce delapsa 


ad eum hujuscemodi a magmifica 


gloria: Hic est filius meus dilectus, 


in quo mihi conplacur 18 Et hanc 


vocem nos audivimus de cælo 


allatam, cum essemus cum us in 
monte sancto, 19 Et habemus firmio- 
rem propheticum sermonem, cui bene 
facitis adtendentes quasi lucernæ lu- 
cent1 in caliginoso loco, donec lucescat 
in cordibus 


dies et Jlucifer oriatur 


vestris, 20 Hoc primum intellesentes 


quod omnis prophetia scripturæ pro- 


pria interpretatione non fit: 21 Non 


enim voluntate humana allata est ali- 
quando prophetia, sed Spiritu sancto 


inspirati locuti sunt sancti Dei homines. 


CAPUT IL 


1 FUERUNT vero et pseudopro- 
phetæ in populo, sicut et in vobis 
erunt magistri mendaces, qui indu- 
cent sectas perditionis, et eum qui 
emit eos Dominum negant, super- 
s1b1 


ducentes celerem perditionem, 


BIBLIA HEXAGLOÏIT A. 


1. PEER 


16 For we have not followed cunningly 
devised fables, when we made known 
unto you the power and coming of 
our Lord Jesus Christ, but were eye- 
witnesses of his majesty. 17 For he 
received from God the Father honour 
and glory, when there came such à 
voice to him from the excellent glory, 
This is my beloved Son, in whom Ï am 
well pleased. 18 And this voice which 


came from heaven we heard, when we 


were with him in the holy mount. 


1 We have also à more sure word of 
prophecy ; whereunto ye do well that 
ye take heed, as unto à light that 
shineth in a dark place, until the day 
dawn, and the day star arise in your 
hearts: 2o Knowing this first, that no 
prophecy of the scripture is of any 
private interpretation. 21 For the 
prophecy came not in old time by the 
will of man: but holy men of God 


spake as they were moved by the 
Holy Ghost. 


CHAPTER IL 


1 BUT there were false prophets 


also among the people, even as there 
shall be false teachers among you, 
who privily shall bring in damnable 
the Lord 


even denying 


them, 


heresies, 


that bought and bring 


upon themselves swift destruction. 
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2 PERTE 


16 Denn wir baben nidt ben flugen ÿa- 
beln gefolget, ba wir end Fund getban 
baben bie Araft und Sufunft unfers Derrn 
Gefu Gbrifti; fonbern wir baben feine 
HDerrlibfeit felber gefebeu, 
pfing von Gott bem Sater Cbre und Preis, 


17 Da ev em- 


Dur eine Stimne, die au thin gefhab von 
der grofen Derrlidfeit, bermafen : Dief 
it mein lieber Gobn, an bem id Woblge- 
fallen babe. 18 Unbd biefe Stinme baben 
wir gebôret vom Simmel gebradt, ba wir 
mit ibm waren auf bem beiligen Serge. 
19 YGir baben ein feftes yropbetifhes 
VBort ; und ibr thut wobl, baf ibr barauf 
acbtet, als auf ein ricbt, Das ba fcheinet in 
einem bunfeln Ori, bis ber Tag anbrecbe, 
und ber Morgenftern aufgebe in eureim 
20 nb bag follt br für das erfte 
wifen, baf feine Ieiffagung in der Sohrift 


Derzen, 


gefhiebt aus eigener Auslequng. 21 Denn 
eg ift noch nie feine eiffagung aus menfch- 
lihem Yillen bervor gebradt ; fondern 
die beiligen Menfhen Gottes baben gere- 
bet, getrieben von bem beiligen Geift. 


Das 2. Capitel. 


1 ES waren aber aud falfbe Yro- 


pheteu unter dem YSolf ; wte aud unter 


eud fepn twerben falfe SLebrer, bie 
neben einfübren tverden verderblide 
Gecten, und verleugnen ben Herrn, 


der fie crtauft bat, unb werden über fi 
felbft fübren eine fdnelle Verdammnig. 


IT. ST. PIERRE, EL II 


16 Car ce n'est pas en suivant des fa- 
bles composées avec artifice, que nous 
vous avons fait connaître la venue et la 
puissance de notre Seigneur Jésus- 
Christ; mais c'est après avoir été nous- 
de 


17 Car il reçut de Dieu le Père honneur 


mêmes spectateurs sa majesté- 
et gloire, quand du milieu de la gloire 
magnifique, cette voix lui fut adressée : 
C'est ici mon Fils bien-aimé, en qui 
18 Et 


nous entendimes cette voix émanée du 


Jai mis toute mon affection. 


ciel, lorsque nous étions avec lui sur 
la sainte montagne. 19 Nous avons 
aussi la parole des Prophètes mainte- 
nant plus sûre, à laquelle vous faites 
bien de vous attacher, comme à une 
lampe qui luisait dans un lieu obscur, 
jusqu'à ce que le jour eût paru et que 
l'étoile du matin se fût levée dans vos 
cœurs. 20 Considérez premièrement 
ceci, que nulle prophétie de l’Écriture 
ne s'explique par interpretation parti- 
culhière. 21 Car jamais prophétie n’a 
été apportée dans le monde par la 
volonté humaine; au contraire, c'est 


par le mouvement du Saint-Esprit que 


| les saints hommes de Dieu ont parlé. 


CHAPITRE IL 


1 Maïs il y a eu parmi le peuple de 
faux prophètes ; de même il y aura 
aussi parmi vous de faux docteurs qui 
introduiront secrètement de perni- 
cieuses hérésies, et qui reniant le Sei- 
gneur qui les a rachetés, attireront sur 


eux-mêmes une soudaine perdition. 
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2 Et multi sequuntur eorum luxurias, 
per quos via veritatis blasphemabitur, 
3 Et in avaritia fictis verbis de vobis 
negotiabuntur, quibus judicium jam 
olim non cessat, et perditio eorum non 
dormitat. 4 S1 enim Deus angelis 
peccantibus non pepercit, sed rugienti- 
bus inferni detractos in tartarum 
tradidit in Judicium cruciandos reser- 
vari, 5 Et origimali mundo non 
pepercit, sed octavum Noe justitiæ 
præconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens, 6 Et civitates 
Sodomorum et Gomorræorum in cine- 
rem redigens eversione damnavit, 
exemplum eorum qui impie acturi 
sunt ponens, 7 Et justum Lot op- 
pressum à nefandorum injurla conver- 
satione eruit: 8 Aspectu enim et 
auditu justus erat, habitans apud eos 
qui de die in diem animam justam 
iniquis operibus cruciabant: 9 Novit 
Dominus pios de temptatione eripere, 
iniquos vero in diem judicn cruciandos 
reservare, 10 Magis autem eos qui 
post carnem in concupiscentia inmun- 
ditiæ ambulant dominationemque con- 
temnunt. Audaces, sib1 placentes, sectas 
non metuunt facere blasphemantes, 
1) Ubi1 angeli, fortitudine et vir- 
tute cum sint majores, non portant 
adversum 


se execrabile judicium : 
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2 And many shall follow their per- 
nicious ways ; by reason of whom the 
way of truth shall be evil spoken of, 
3 And through covetousness shall they 
with feioned words make merchandise 
of you: whose judement now of a 
long time lingereth not, and their 
a For 1f 
God spared not the angels that sinned, 
but cast them down to hell, and de- 


livered them into chains of darkness, 


damnation slumbereth not. 


to be reserved unto judgment; 5 And 
spared not the old world, but saved 
Noah the eighth person, a preacher of 
righteousness, bringing in the flood 
upon the world of the ungodly ; 6 And 
turning the cities of Sodom and Go- 
morrha into ashes condemned them 
with an overthrow, making them an 
ensample unto those that after should 
7 And delivered just 
Lot, vexed with the filthy conversa- 
tion of the wicked : 8 (For that right- 


eous man dwelling among them, in 


live ungodly; 


seeing and hearing, vexed bis right- 
eous soul from day to day with their 
unlawful deeds;) 9 The Lord knoweth 
how to deliver the sodly out of tempt- 
ations, and to reserve the unjust unto 
the day of judgment to be punished : 
10 But chiefiy them that walk after the 
flesh in the lust of uncleanness, and 
despise government. 
ure they, selfwilled, they are not afraid 
to speak evil of dignities. 1 Whereas 
angels, which are greater in power 
| and might, bring not raïiling accusa- 


| ton against them before the Lord. 
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2 nb Sicile werden nadfofgen 1brem Ber- 
derben ; burd iwelcbe wird ber Meg der 


| IGabrbeit verlaftert werben. 3 Lund Dur 


Gcis mit erbihteten MBorten werden fte 
an eu banbthieren; von iweldhen Das 
Urtbeil von Tange ber nidt faumig tft, 
Serdammnig fhlaft nidt. 
4 Denn fo Oott ber Engel, die gefüinbdiget 
baben, nicht verfhonet bat, fonbern bat fie 
mit Retten der Finfternig aur Dolle ver: 
ftofen, und übergeben, daf fie sum Gericbt 
5 nd bat nicht ver: 
fhonet ber vorigen Welt, fonbern be- 
wabrete Noab, ben Yrebiger der Gered- 
tigfett, feib acte, und fübrete Die Sünbfluth 
fiber bie Welt ber Oottlofen; 6 Und bat 
die Staibte Soboma und Gomorra zu Afbe 
gemadt, umgefebrt unb verdammet, bamit 
ein Œrempel gefebt ben Gottlofen, Die 
7 Unb bat 
erlôfet ben geredten ot, weldem bie 
fhanbliden Leute alles Leid thaten mit 
ibrem unsüdhtigen WWanbel ; 8 Denn bie- 


unD bre 


bebalten werden ; 


bernad fommen tvürben ; 


weil er gerecht war, unb unter ibnen 
wobnete, baB er es feben unb bôren mufbte, 
qualeten fie die geredte Geele von Eag ju 
age mit ibren ungeredten MRerfen. 9 Der 
Herr web die Oottfeligen aus der Ver- 
fudung zu erlôfen, bie Lngerehten aber 
au bebalten sum Tage des Geridtes, zu 
peintgen ; 10 Affermeift aber Die, fo baivan- 
beln nach bem Sleifch, in der unreinen Luff, 
unb die Herrfbaft verachten, Ditrftig, etgen- 
fnntg, nidt eratttern bie Meajeftaten au 
(aftern ; 11 Go bo die Engel, Die grôbere 
Starfe und Macht baben, nidt ertragen das 


fäfterlihe Geridht wiver fi vom HSerrn. 
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2 Et b'auroup de personnes suivront 
leurs dérèxlements ; et la voie de Ia 
vérité sera calomniée à cause d’eux. 
3 Et dans leur avarice, ils trafiqueront 
de vous par des discours artificieux, 
mais leur condamnation prononcée de- 
puis long-temps ne s'arrête point, et 
leur perdition ne sommeille point, 
4 Car si Dieu n'a pas épargné les anges 
qui ont péché, mais, les ayant préci- 
pités dans l’abîme, chargés des chaînes 
d'obscurité, les a livrés pour être réser- 
vés au jugement; 5 Et s'il n’a point 
épargné le monde ancien, mais n’a 
sauvé que huit personnes, y compris 
Noé, le prédicateur de la justice, et a 
fait venir le déluge sur le monde des 
impies: 6 Et s'il a condamné à une 
totale subversion les villes de Sodome 
et Gomorrhe, et les à réduites en 
cendres, afin d'en faire un exemple 
pour ceux qui vivraient dans l’impiété ; 
7 Et sil a délivré Lot le juste, qui 
avait eu beaucoup à souffrir de la con- 
duite de ces gens sans loi, qui vivaient 
dans la dissolution; 8 (Car ce juste, 
qui demeurait parmi eux, les voyant 
et les entendant, affligeait tous les jours 
son âme Juste, à cause de leurs méchan- 
tes actions;) + C’est que le Seigneur 
sait délivrer de la tentation ceux qui 
l'honorent, et réserver les injustes pour 
être punis au Jour du jugement ; 
10 Principalement ceux qui suivent 
les mouvements de la chair dans la 
passion de l’impureté, et qui mépris- 
ent l'autorité.  Audacieux, épris 
d'aux-mêmes, 1ls ne craignent point 
de calomnier les dignités ; 11 Tandis 
que les anges. quoiqu'ils soient plus 
grands en force et en puissance, ne 
prononcent point contre elles de sen- 
tence calomnieuse devant le Seigneur, 
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PETRIMPRRE 
12 Hi vero velut inrationabilia pecora 
paturaliter in captionem et in perni- 
ciem in his quæ ignorant blaspheman- 
tes in corruptione sua et peribunt, 
13 Percipientes mercedem injustitiæ, 
voluntatem existimantes diei delicias, 
coimquinationis et maculæ deliciis afflu- 
entes in CONVIVIIS [suis] luxuriantes vo- 
biscum, 140culos habentes plenos adul- 
terio et incessabilh delicto, pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum ava- 
ritia habentes, maledictionis filii, 15 De- 
relinquentes rectam viam erraverunt, 
secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui 
mercedem iniquitatis amavit, 16 Cor- 
reptionem vero habuit suæ vesaniæ : 
subjugale mutum in hominis voce 
loquens prohibuit prophetæ insipien- 
tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebulæ turbinibus exagitatæ, quibus 
caliso tenebrarum reservatur. 18 Su- 
perbia enim vanitatis loquentes pelli- 
cient in desidertis carnis luxuriæ eos 
qui paululum effugiunt, qui in errore 
illis 


conversantur, 19 Libertatem 


promittentes, cum ïipsi servi sint 


corruptionis: à quo enim quisS Su- 


oui Îa peratus est, hujus et servus est. 
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12 But these, as natural brute beasts, 
made to be taken and destroyed, speak 
evil of the things that they understand 
not; and shall utterly perish in their 
own corruption; 13 And shall receive 
the reward of unrighteousness, as dev 
that count it pleasure to riot in the 
day time. Spots they are and blem- 
ishes, sporting themselves with their 
own deceivings while they feast with 
you ; 14 Having eyes full of adultery, 
and that cannot cease from sin; be- 
guiling unstable souls : an heart they 
have exercised with covetous prac- 
tices ; cursed children : 15 Which have 
forsaken the right way, and are gone 
astray, following the way of Balaam 
the son of Bosor, who loved the wages 
of unrighteousness ; 16 But was re- 
buked for his imiquity : the dumb ass 
speaking with man's voice forbad the 
madness of the prophet. 17 These are 
wells without water, clouds that are 
carried with a tempest ; to whom the 
mist of darkness 1s reserved for ever. 
18 For when they speak great swelline 
words of vanity, they allure through 
the lusts of the flesh, through much 
wantonness, those that were clean 
escaped from them who live in error. 
1 While they promise them liberty,they 
themselves are the servants of corrup- 
tion : for of whom a man is overcome, 


of the same js he brought in bondage. 
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12 Mber fic find twie bic unvernünftigen 


biere, die von Natur dagu gcboren finb, 
Daf fic gefangen und acfhlachtet werden ; 
faftcrn, bavon fie nidts tviffen, unD Wwer- 
ben in tbrem verberblihen Sefen um- 
fommen, 13 Unb ben Lobn der lnge- 
retigfcit bavon bringen. Gie adten fir 
PBolfuft das acitlibe Wobllcben, fie find 
Gdande unD Lafter, prangen von euren 
14 Na 
ben Augen vol Ebebruds, laffen fid 


Amofen, praffen mit bem Euren ; 


Die Sünbe mit iwebren, loden an fic bte 
leichtfertigen Geelen, baben ein Ders 
burdivieben mit Getz, verfluchte Leute ; 
15 Verlaffen ben redtigen IGeg, und geben 
ire, und folgen nach bem MWecge Balaans, 
des Gobnes Sofors, welchein geliebte der 
Lobn der Ungerecbtigfeit ; 16 Hatte aber 
eine Strafe feiner Uebertretung, nemlicd 
bag ftumme Jaftbare hier vrebete mit 
Menfhenftimme, und iwebrete des Vro- 
pheten Tborbeit. 17 Das find Brunnen 
obne Baffer, und Voffen vom Bivbeliwind 
umgetrichen ; iwelden Bebalten ift cine 
bunfcle Yiniternig in Cwigfeit. 18 Denn 
fie veben ftolze Morte, da nidts binter 1ft; 
und veisen burd lnsucht sur fleifbfiden 
Luft die recht 


waren,uuD nun tm Srrtbum wanbdein ; 


Diefenigen, 

19 nb verbeifen  ibnen freibett, fo 
fie fctbft Rnecdte des Verdcrbens find. 
ibervun- 


Denn von welhem jemanbd 


ben if, def Snedt ift cr geworden. 


EnITONNeN 


! 
| 
| 


Il. ST. PIERRE, IL 


12 Mais ceux-qui, semblables à des 
animaux sans raison, livrés à leurs 
instincts naturels, faits pour être pris 
et détruits, calomnient ce qu'ils n’en- 
tendent point. Or ils périront par 
13 Recevant 


{ls mettent 


leur propre corruption, 
le salaire de leur iniquité. 
leur bonheur à vivre tous les jours 
dans les délices. Z{s ne sont que tache 
et souillure ; et célébrant des festins 
avec vous, ils font leurs délices de 
leurs tromperies. 14 [ls ont les yeux 
pleins d'adultère ; ils ne cessent de 
pécher ; ils amorcent les âmes mal 
affermies ; 1ls ont le cœur exercé aux 
pratiques de l’avarice, les enfants de 
malédiction ! 15 Ayant laissé le droit 
chemin, ils se sont égarés, et ont suivi 
le chemin de Balaam, fils de Bosor, 
qui aima le salaire de l’iniquité. Mais 
celui-ci fut repris de sa faute ; 16 Car 
une àânesse muette parlant d’une voix 
humaine, réprima la transoression du 
prophète. 17 Ceux-ci sont des fontaines 
sans eau, des nuées agitées par un 
tourbillon, et des gens à qui l'obscurité 
des ténèbres est réservée pour l'éternité. 
18 Car en tenant des discours enflés de 
vanité, ils amorcent par les convoitises 
de la chair, et par les impudicités, les 
personnes qui s'étaient sincèrement 
retirées de ceux qui vivent dans 
l'erreur ; 19 Leur promettant la liberté, 
quoiqu'ils soient eux-mêmes esclaves 
on devient 


de la corruption; car 


esclave de celui par qui on est vaincu. 
DE 2 
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PETRI IPN 


20 Di enim refugientes comqu'nationes 
mundi in cognitione Domini nostri et 
Salvatoris Jesu Christi, his rursus 
inplicati superantur, facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus : 1 Me- 
lus enim erat1llis non cognoscere viam 
justitiæ, quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis traditum 
est sancto mandato. 22 Contigit [enim] 
eis illud veri proverbui: Canis rever- 
sus ad vomitum suum, et, Sus lota in 


volutabro luti. 


CAPUT III. 


1 HANC ecce vobis, carissimi, secun- 
dam seribo epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem sinceram 
mentem, 2 Ut memores sitis eorum 
quæ prædixi verborum sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum vestrorum, 
præceptorum Domini et Salvatoris, 
3 Hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptionem 
inlusores juxta proprias concupiscen- 
tias ambulantes, 4 Dicentes: Ubi est 
promisio aut adventus ejus? ex quo 


dormierunt, omnia sic 


ab 


enim patres 


perseverant initio  creatnræ, 


s Latet enim eos hoc volentes quod 
cæli erant prius et terra de aqua 


et per aquam consistens Dei verbo, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. PETER, IL. IL. 


20 For if after they have escaped the 
pollutions of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled 
therein, and overcome, the latter end 
is worse with them than the begin- 
21 For it had been better for 


them not to have known the way of 


ning. 


richteousness, than, after they have 
known it, to turn from the holy 
commandment delivered unto them. 
22 But 1t is happened unto them ac- 
cording to the true proverb, The dog 
is turned to his own vomit again; 
and the sow that was washed to her 


wallowing in the mire. 


CHAPTER IIL 


1 l'HIS second epistle, beloved, I 
now write unto you; in both which I 
stir up your pure minds by way of 
remembrance : 2 That yÿe may be 
mindful of the words which were 
spoken before by the holy prophets, 
and of the commandment of us the 
apostles of the Lord and Saviour : 
3 Knowing this first, that there shall 
come in the last days scotfers, walking 
after their own lusts, 4 And sayinpg, 
Where is the promise of his coming ? 
for since the fathers fell asleep, all 
things continue as they were from 
the becinning of the creation. 5 For 
this they willingly are ignorant of, 
that by the word of God the heavens 
were of old, and the earth standino 


out of the water and in the water: 


165 


2, Petri, 2. 8. 
20 Denn fo fie entfloben fino bem Unflat 
der elt, burd die Erfenntnif des Herrn 
und Deifandes Gefu Cbrifti, werden aber 
wicoerum in biefelbigen geflodhten unb 
Uberwunben, ift mit ibnen bas Lebte drger 
geiworben, benn bas Erite. 2 Denn es 
wave thnen beffer, baf fie ben Meg der 
Geredtigfeit nicht erfannt bâtten, benn 
da fie ibn crfennen, und fit fchren von 
dem betligen Gebot, bas ibnen gegeben ift. 
2 CS if thnen tviberfabren bag wabre 
Sprüdiwort: Der Hund friffet iwieber, 
was er gefpeiet bat; und die Gau wâlat 
fi nad ber Givemme iwieder im Roth. 


Das 8. Cavitel. 


1 Die ift die andere Epiftel die id euc 
fhreibe, 1br Lieben, in welder td erwece 
2 Daf 
tbr gebenfet an Die Morte, die eu suvor 
gefagt find von ben beiligen Vropbeten, 
und an unfer Gcbot, die wir find Apoftel 
des Serrn und Sertlandes. 3 lInd twiffet das 
aufs erfte, baf in ben leBten Lagen fominen 
werben Sypôtter, Die nad ibren eïgenen 
Lüften wandeln, 4 lnbd fagen : Io ift 
bie Serbeigung feiner Sufunfts Denn 
nadbem die Bater entfchlafen find, bieibet 
e8 alles, wie e8 von ?nfang der Greatur 
gawefen 1ft. 5 Aber muthwrlfens iwollen fie 


nidt wiffen, bafÿ ber Dimmel vorseiten 


und erinnere euven fautern Ginn, 


0 , : * a \? Da ps ! , e e CET 
aud var, bagu die Erde aus ASaffer, und | 4, l'eau, et qui subsiste au milieu 


im MBaffer beftandeu burd Gottes Wort ; 





IL ST. PIERRE, IL III. 


20 En effet si, après avoir fui les souil- 
lures du monde par ia connaissance du 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, ils 
en sont de nouveau enlacés et vaincus, 
leur dernière condition est pire que la 
première. 21 Car il eût mieux valu 
pour eux de n'avoir pas connu la voie 
de la justice, que de s'être détournés, 
après l'avoir connue, du saint com- 
mandement qui leur avait été donné. 
22 Mais 1l leur est arrivé ce que dit un 
proverbe de vérité: Le chien est re- 
tourné à ce qu'il avait vomi, et la truie 
lavée s’est vautrée de nouveau dans le 


bourbier, 


CHAPITRE lIIT. 


1 MES bien-aimés, c’est 1ci la seconde 
lettre que je vous écris. Dans l’une 
et dans l'autre, je réveille par mes 
avertissements, les sentiments purs que 
VOUS avez; 2 Afin que vous vous sou- 
veniez des paroles qui ont été dites 
auparavant par les saints prophètes, 
et du commandement reçu de nous, 
les Apôtres du Seigneur et Sauveur. 
3 D'abord sachez ceci, c'est qu'aux der- 
niers Jours 1] viendra des moqueurs, 
qui se conduiront selon leurs convoi- 
tises ; 4 Et qui diront : Où est la pro- 
messe de son avénement ? Car, depuis 
que les pères sont endormis, toutes 
choses demeurent comme elle sont été 
dès le commencement de la création. 
s Car 1ls veulent ignorer ceci, c’est 
que les cieux étaient d'ancienneté, 
aussi bien que la terre, qui est sortie 
de 


l'eau, par la parole de Dieu; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PETRI II IIt. 


6 Per quæ 1ille tunc munaus aqua in- 
undatüs pertit, 7 Cæli autem qui nunc 
sunt et terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem judici 
et perditionis impiorum hominum. 
8 Unum vero hoc non lateat vos, caris- 
simi, quia unus dies apud Dominum 


sicut mille anni et mille anni sicut dies 


unus. 9 Non tardat Dominus pro- 
missis, [sicut quidam  existimant,] 
sed patienter agit propter vos, 


nolens aliquem perire, sed omnes ad 


pænitentiam reverti. 10 Adveniet 


autem dies Domini sicut fur, in quo 
cælh magno impetu transeunt, elementa 
vero calore solventur [terra anutem 
et quæ in 1psa sunt opera exuren- 


tur]. 11 Cum hæc igitur omnià 
dissolvenda sint, quales oportet esse 
vos in sanctis conversationibus et 
pietatibus, 12 Expectantes et pro- 
perantes in adventu diei Domini, per 
quam cæli ardentes solventur et 
elementa 1gnis ardore tabescent. 13 No- 
vos vero cælos etnovam terram et pro- 
nmissa 1psius expectamus, in quibus 


justitia habitat. 14 Propter quod, ca- 
rissimi, hæc expectantes satis agite in- 


maculaë et inviolati ei inveniri in race. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LEP PRES 


s Whereby the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 
7: But the heavens and the earth, which 
are now, by the same word are kept 
in store, reserved unto fire against the 
day of judgment and perdition of un- 
8 But, beloved, be not 


ionorant of this one thing, that one 


godiy men. 


day is with the Lord as à thousand 
years, and à thousand years as one 
day. 
ing his promise, as some men count 
slackness ; but is longsuffering to us- 
ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to 
repentance. 10 But the day of the 
Lord will come as à thief in the night; 
in the which the heavens shall pass 
away with à great noise, and the 
elements shall melt with fervent heat, 
the earth also and the works that are 
therein shall be burned up. 11 Seeing 
then that all these things shall be dis- 
solved, what manner of persons ought 
ye to be in all holy conversation and 
œodliness, 12 Looking for and hasting 
unto the coming of the day of God, 
_ wherein the heavens being on fire 
_ shall be dissolved, and the elements 
13 Ne- 


vertheless we, according to his pro- 


shall melt with fervent heat ? 


mise, look for new heavens and à 
new earth, wherein dwelleth right- 
eousness. 14 Wherefore, beloved, seeing 
that ve look for such things, be dili- 
gent that ye may be found of him 


1D peace, without spot, and blameless. 


fn 
4 Vi 


s The Lord is not slack concern- 


2 CDI, 0 


6 Dennod warb zu der 3Seit bie Keft 
burch biefelbigen mit der Sünbfluth ver- 
berbet, 7 Alfo aud der Himmel jebund 
unD Die Œrbde werden burd fein Lort 
gefparet, Daÿ fie sum Seuer bebalten 
werben am Tage des Gerihts und Yer- 
s ins 
aber fey euch unverbaïten, tbr Lieben, baf 


baminuig ber gottlofen Menfhen. 


Gin Œag vor dem Herrn ift wie taufenbd 
Gabre, und taufenb Sabre wie Ein Tag. 
9 Der Herr verstiebet nibt die Berbeifung 
wie e8 etfibe für einen Verzua adten ; 
fonbern er bat Gebuld mit uns, und will 
nicht, baf jemanb verloren werde, fonbern 
10@S 
wird aber des Herrn Eag fommen als ein 
Dieb in der Nadt ; in melhem die Pim- 


mel sergeben werden mir grofem Rraden, 


baÿ fi febermann sur Bufe febre. 


Die Glemente aber werden vor Oibe 3er- 
fhmelzen, und Die Erde und die Merfe, 
Die bavinnen find, iwerben verbrenuen. 
1 So nun bas alles foll 3crgeben, twie 
foût ibr benn gefidt fein mit beiligem 
Manbel und gottfeligem YWefen, 12 Dab 
ibr wartet unD eilet gu ber Sufunft 
bes Tags Des Oerrn, im weldem bic 
Himmel vom Seuer seraeben, und Die 
Efemente vor Dibe sevfhmelsen werden £ 
13 Mir iwarten aber eines neuen Din 
mels unb einer neuen Œrbe, nad feiner 
Geredtigfeit 


Berbeigung, in twelhen 


wobnet. 14 Darum, meine Licben, 


dieweil ibr bDarauf iwarten foflet, fo tbut 
Sicif, baf ibr vor ibm unbefledt und un- 


ffraflih un ASricben crfunben werbet, 


IL ST. PIERRE, IIL 


6 Ét que ce fut par ces choses mêmes 
que le monde d'alors périt, submergé 


par les eaux du déluge; 7 Mais les 


cieux et la terre d’à-présent sont gardés 
par la même parole, et réservés pour 
le feu, au jour du jugement et de la 
destruction des hommes impies. 8 Mais 
il est une chose, mes bien-aimés, que 
vous ne devez pas ignorer, c'est qu'un 
jour est devant le Seigneur comme 
mille ans, et que mille ans sont comme 
un jour. 9 Le Seigneur ne retarde 
point l’accomplissement de sa promesse, 
comme quelques-uns le pensent ; mais 
il est patient envers nous, ne voulant 
point qu'aucun périsse, mais voulant 


X 


que tous viennent à la repentance. 
10 Or, le jour du Seigneur viendracomme 
un larron dans la nuit. Et en ce jour- 
là les cieux passeront avec un grand 
bruit; et les éléments embrasés seront 
dissous, et la terre sera brülée avec 
tout ce qu'elle contient. 11 Or puisque 
toutes ces choses doivent se dissoudre, 
quels ne devez-vous pas être en con- 
duite sainte, et en œuvres de piété, 
12 Er attendant, et en vous hâtant pour 
la venue du jour de Dieu, auquel les 
cieux enflammés seront dissous, et les 
éléments embrasés se fondront? 13Mais, 
selon sa promesse, nous attendons de 
nouveaux cieux et une nouvelle terre, 
où habite la justice. 14 C’est pourquoi, 
mes bien-aimés, en attendant ces choses, 


A 


efforcez-vous d’être trouvés par lui 


sans tache et sans reproche, en paix. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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PETRI IL IIL 
15 Et Domini nostri longanimitatem 
salutem arbitramini, sicut et carissimus 
frater noster Paulus secundum datam 
sibi sapientiam scripsit vobis, 16 Sicut 
etin omnibus epistulis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt quædam difficilia 
intellectu, quæ indocti et instabiles 
depravant sicut et ceteras scripturas 
ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos 
isitur, fratres, præscientes custodite ne 
insipientium errore transducti exci- 
datis à propria firmitate, 18 Crescite 
vero in gratia et in cognitione Domini 
nostri et Salvatoris Jesu Christi. Tpsi 


gloria et nunc et in die æternitatis 


Amen. 





IT. PETER, II. 


15 And account that the longsuffering 
of our Lord is salvation ; even as our 
beloved brother Paul also according 
te the wisdom given unto him hath 
written unto you; 16 Às also in all 
his epistles, speakins in them of these 


things; in which are some things hard 


to be understood, which they that are. 


unlearned and unstable wrest, as they 
do also the other scriptures, unto their 
own destruction. 17 Ve therefore, be- 
loved, seeing ye know these things 
before, beware lest ye also, being led 
away With the error of the wicked, 
fall from your own stedfastness. 
1s But grow in grace, and in the 
knowledge of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. To him be glory both 


now and for ever. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


2, CHE, ©. 
15 Lnbd die Gebuld unfers Serrn adtet für 
eure Geligfeit; af8 aud unfer lieber 
Bruder Vaulus, nad der Meisbeit, die 
ibm gegeben tft, end gefdrieben bat. 
16 Aie er aud in allen Briefen bavon 
rebet, in ivelchen find etfide Dinge fier 
au verfteben, welde verwirren die linge: 
lebrigen und Leidtfertigen, wie auch bie 
anberu Goriften, 3u threr eigenen Ver- 
Damimnifÿ. 17 Sbr aber, meine £icben, 
weil ibr Das guvor wiffet, fo vervabret 
end, baÿ 1br nidt, burd Srrthbum bder 
rucdlofen Lente, fammt ibnen verfübret 
werdet, uuD entfallet aug eurer eigenen 
Weftung. 18 VBabfet aber in ber Grade 
und Grfenninif unjers Derrn und Heilan- 
des Gefu Gbriftt. Demfelbigen fey Ebre, 


nun unbD 3u ewigen 3eiten! men, 





Jour de l'éternité ! 


nn ns ne: 2 ee MP 


II. ST. PIERRE, III. 


15 Et regardez la longanimité de notre 
Seigneur comme votre salut, ainsi que 
Paul notre frère bien-aimé vous en a 
écrit selon la sagesse qui lui à été don- 
née; 16elon qu'il le fait dans toutes 
ses lettres, lorsqu'il parle de ces choses 
entre lesquelles il en est qui sont diffi- 
ciles à entendre, que des gens igno- 
rants et mal affermis tordent, comme 
ils tordent aussi les autres écritures, 
pour leur propre perdition. 17 Vous 
donc, mes bien-aimés, avertis d'avance, 


soyez sur vos gardes, de peur qu’en- 


| trainés par l’égarement des impies, 


vous ne veniez à déchoir de votre 
fermeté. 18 Mais croissez dans la grâce 
et dans la connaissance de notre Sei. 
À ln 
soit gloire, maintenant, et jusax’aë 


Amen, 


gneur et pauveur Jésus-Christ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JOHANNIS £, CAPUT I. 
“ds fuit ab initio, quod audivimus 

et vidimus oculis nostris, quod 
perspeximus et manus nostræ temta- 
verunt, de verbo vitæ: 2 Et vita 
manifestata est, et vidimus et testamur 
et adnuntiamus vobis vitam æternam, 
quæ erat apud Patrem et apparuit 
nobis: 3 Quod vidimus et audivimus, 
et adnuntiamus vobis, ut et vos socie- 
tatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu 
Christo. «4 Et hæc scripsimus vobis 
ut gaudium nostrum sit plenum. 5 Et 
hæc est adnuntiatio quam audimus ab 
eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus 
lux est et tenebræ in 20 non sunt ullæ. 
651 dixerimus quoniam societatem ha- 


bemus cum eo et in tenebris ambulamus, 


mentimur et non facimus veritatem : 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ES 


THE FIRST EPISTLE GENERAL 


I. JOHN, CHAPTER TI. 


sn which was from the beginning, 

which we have heard, which we 
have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have 
handled, of the Word of life ; 2 (For 
the life was manifested, and we have 
seen it, and bear witness, and shew 
unto you that eternal life, which was 
with the Father, and was manifested 
unto us;) 3 That which we have reen 
and heard declare we unto you, that 
ye also may have fellowship with us: 
and truly our fellowship ?s with the 
Father, and with his son Jesus Christ. 
4 And these things write we unto you, 
that your joy may be full. 5 This then 
is the message which we have heard of 
him, and declare unto you, that God 
is light, and in him is no darkness 
at all. 6 If we say that we have fel- 
lowship with him, and walk in dark- 


ness, we lie, and do not the truth: 
771 
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1. Gobannis, Gapitel 1. 

Ce Li da von Anfang war, bas twir gebôret 

baben, das tir gefeben baben mit 
unfern Angen, bas wir befhauet baben, 
und unfere YHanbe betaftet baben, vom 
Vorte des Lebens ; 2 (Unb bas Leben ift 
erfienen, und wi baben gefeben, uno 
seugen, unb verfiinbigen eud bas Leben, 
bas ewvig if, welhes war bei bem Vater, 
und tft uns erfienen;) 3 Mas wir 
gefeben und gebôrcet baben, bas verfünbigen 


wir eucb, auf bafÿ aud br init uns Ge- 


| meinfhaft babt, unb unfere Gemeinfaft 


fes mit bem SBater, und mit feinem 
Sobne Sefn Gbrifto. 4nbd foldbes fhreiben 
wir eud, auf bafÿ cure Æreude vôllig 
(ep. 
Die wwe von 1bm gebôret baben, und 


5 Unb bas ift bie Berfiinbiquna, 


cud verfünbigen, baf Gott ein Libt ift, 
und ut tm ift feine Finfternif. 6 So wir 
fagen, baf wir Gemeinfhaft mit ibn ba- 
Ginfternif, fo 


Migen wir, und fhbun nidt bie Mabrheit, 


ben, unD twanbefn in 


I. ST. JEAN, CHAPITRE 


(e qui était dès le commencement, 

ce que nous avons entendu, ce que 
nous avons vu de nos yeux, ce que 
nous avons contemplé, et ce que nos 
mains ont touché, concernant le Verbe 
de vie; 2(Car la vie a été manifestée, 
et nous l'avons vue, et nous en rendons 
témoignage, et nous vous annonçons 
la vie éternelle qui était avec le Père, 
et qui nous à été manifestée); 3 Ce 
que nous avons vu et entendu, nous 
vous l’'annonçons, afin que vous ayez 
communion avec nous, et que notre 
communion so avec le Père et avec 
son Fils Jésus-Christ. 


écrivons ces choses, afin que votre joie 


4 Et nous vous 
soit rendue parfaite. 5 Or, c’est ici la 
déclaration que nous avons entendue 
de lui, et que nous vous annoncçons, 
c'est que Dicu est lumière, et qu'il n'y 
a point en lui de ténèbres. 6 Si nous 
disons que nous avons communion 
avec lui, et que nous marchions 
dans les ténèbres, nous mentons, et 


nous n'agissons pas selon Ja vérité. 
5 r2 
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7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse esc in luce, societatem habemus 
ad invicem, et sanguis Jesu Christi 
fil ejus munñdat nos omni peccato. 
s Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, 1psi nos seducimus et veritas 
in nobis non est. 9 Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis et justus est, ut 
remittat nobis peccata nostra et emun- 


10 SI 


det nos ab onmi iniquitate. 
| 


dixerimus quoniam non peccavimus, 


mendacem faciemus eum et verbum 


ejus in nobis non est. 


CAPCPPELDE 


1 FILIOLI mei, hæc scribo vobis ut 
non peccetis: sed eb si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, 
Jesum Christum Jjustum, 2 Et 1pse 
est propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem tantum sed 
etiam pro totius mundi. 3 Et in hoc 
scimus quoniam Cognovimus eum, SI 
mandata ejus observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata ejus non 
custodit, mendax est et in eo veritas 
nos est: 5 Qui autem servat verbum ejus 
vere in eo caritas Dei perfecta est : 
in hoc scimus quoniam in 1pso sumus. 


6 Qui dicit se in ipso manere, debet 


sicut ille ambulavit et ipse ambulare 





ms 


PROPRIETE 


7 But if we walk in the light, as he 
is in the light, we have fellowslip one 
with another, and the blooû of Jesus 
Christ his Son cleanseth us from all 
sin. 8 If we say that we have no sim, 
we deceive ourselves, and the truth 1s 
notin us. 9 Ïf we confess our sins, he 
is faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all un- 
righteousness. 10 If we say that we 
have not sinned, we make him a liar, 


and his word is not in us. 


CHAPTER IE 


1 My little children, these things 
write I unto you, that ye sin not. 
And if any man sin, we have an advo- 
cate with the Father, Jesus Christ the 
righteous : 2 And he is the propitia- 
tion for our sins: and not for ours 


only, but also for the sins of the whole 
world. 3 And hereby we do know 
that we know him, if we keep his 
commandments. 4 He that saith, I 
know him, and keepeth not his com- 
mandments, is à liar, and the truth 1s 
not in him. 5 But whoso keepeth his 
word, in him verily is the love of 
‘God perfected : hereby know we 
that we are in him. 6 He that saith 


he abideth in him ought himself 


also so to walk, even as he walkcd. : 
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1. Gobannis, 1, 2. 


7 Go wir aber in Lit wwanbeln, vie er 
im Lit if, fo haben wir Oemeinfhaft 
unD Das Siut Sefu 
Gbrifti, feines Sobnes, machet uns rein von 


unter cinanDer ; 
aller Günde, 8 So wir fageu, wir babeu 
feine Siünbe, {o verfüibren wir uns felbit, 
und die Iabrhett tft nicht in uns, 9 Co 
wir aber unfere Sünbden befennen, jo tft 
et freu und gerecht, baÿ ev uns Die Grin- 
ben vergtebt, und reiniget uns von aller 
Uutugend. 10 So wir fanen, wir baben 
nicht acfünbiaet, fo machen wir ibn zum 


Lügner, und fein Mort ift nicht in uns. 


Das 2. Caypiter. 

1 Meine Rinblein, folhes fhretbe td 
euc, auf baÿ tbr nidt finbiget. Lino 
ob jemand fiünoiget, fo 


Süripreder 
Sefum Chrifftum, ber gercot ift, 2 Unb 


baben wir 


einen bei bem  Yater, 


berfelbige tt Die Berfobnung für unferc 


Sünben ; nibt alfeu aber fitr die unfcren, 


3 ind 


au bem merfeu wir, ba wir ibn fennen, 


fonbern auch für der gansen Welt, 


fo wir feine Gcbote balten. 4 Mer da 
faget: Sc feune ibn, und bâlt feine Gebote 
nicht, bev ift ein Lügner, und in fofchem ft 
feine Babrheit. 5 KWer aber fem Wort 
bâlt, in folhem ift wabriid Die Liche 
Giottes vollfommen, Daran crfennen 
wir, ba wir in thin find. 6 er Da faget, 
baÿ er it ibm blcibet, ber fol audi) 


wanbeln, gleidiwie er gciwanbelt bat, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NO ANT JL 


7 Mais si nous marchons dans la lumière, 
comme Dieu est dans la lumière, nous 
avons communion les uns avec les 
autres, et le sanx de son Fils Jésus- 
Christ nous punifie de tout péché. s Si 
nous disons que nous n'avons point de 
péché, nous nous trompons nous- 
mêmes, et la vérité n’est point en nous. 
o Si nous confessons nos péchés, 1l est 
fidèle et juste pour nous pardonner 
nos péchés, et nous purifier de toute 
iniquité. 10 51 nous disons que nous 
n'avons pas péché, nous le faisons 
menteur, et sa parole n'est point en 
nous. 


CHAPITRE IT. 


1 MES peüts enfants, je vous écris 
ces choses, afin que vous ne pechiez 
point; et si quelqu'un à péché, nous 
avons un Avocat auprès du Père, 
2 Et 1l 


est lui-même la victime de propitiation 


savoir, Jésus-Christ le Juste. 


pour nos péchés, et non seulement 
pour les nôtres, mais aussi pour ceux 
de tout le monde, 3 Et c'est par ceci 
que nous savons que nous l'avons 
connu, & savoir, Si nous gardons ses 
commandements. 4 Celui qui dit: Je 
le connais, et qui ne garde point ses 


commandements, est menteur, et la 


vérité n'est point en lu. 5 Mais quant 


à celui qui garde sa parole, l'amour de 
Dieu est véritablement parfait en lui, 
et c'est à cela que nous savons que nous 
sommes en lui. 6 Celui qui dit quil 
demeure en iui, doit marcher comme 
Jésus-Christ 


lui-même à marché. 
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JOHANNIS I IL 


z Carissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus quod 
habuistis ab initio: mandatum vetus 
est verbum quod audistis. 8 Iterum 
mandatum novum scribo vobis, quod 
est verum et in ipso et in vobis, quo- 
miam tenebræ transierunt et lumen 
verum jam lucet. 9 Qui dicit se in 
luce esse et fratrem suum odit, in tene- 
bris est usque adhuc. 10 Qui diligit 
fratrem ice in lumine manet, et 
scandalum in eo non est : 11 Qui autem 


odit fratrem suum, in tenebris est 


et ambulat et nescit 


in tenebris 
quo eat, quoniam tenebræ obcæcave- 
runt oculos [ejus]. 12Scribo vobis,filioli, 


quoniam remittentur vobis 


peccata 
propter nomen ejus. 13 Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum qui 
ab initio est.  Scribo vobis, adule- 
scentes, quoniam ‘is malignum. 
14 Dcribo vobis, infantes, quia cogno- 
vistis Patrem. Scripsi vobis, juvenes, 
quia fortes estis et verbum Dei in vobis 
manet et vicistis malisnum. 15 Nolite 
diligere mundum neque ea quæ in 
mundo sunt. 


Si quis diligit mun- 


dum, non est caritas Patris in eo : 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





I JOHN, IL 


7 Brethren, Ï write no new command- 
ment unto you, but an old command- 
ment which ye had from the becinning. 
The old commandment is the word 
which ye have heard from the beoin- 
ning. 8 Again, à new commandment Î 
write unto you, which thing is true in 
him and in you: because the darkness 
is past, and the true light now shineth. 
9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness even 
until now. 10 He that loveth his bro- 
ther abideth in the light, and there is 
none occasion of stumbling in him. 
n But he that hateth his brother is in 
darkness, and walketh in darkness, 
and knoweth not whither he goeth, 
because that darkness hath blinded 
his eyes. 12 ÎÏ write unto you, little 
children, because your sins are for- 
given you for his names sake. 13 I 
write unto you, fathers, because ye 
have known him that is from the be- 
ginning. Î write unto you, young 
men, because ye have overcome the 
wicked one. I write unto you, little 
children, because ye have known the 
Father. 
fathers, because ye have known him 
that às from the bescinning. 1 have 
written unto you, young men, because 
ye are strong, and the word of God 
abideth in you, and ye have overcome 
the wicked one. 15 Love not the 


world, neither the things that are im 


the world. If any man love the world, | 


the love of the Father is not in him. 


té 


14 Ï have written unto you, 


1, SGobannis, 2. 
7 Briüber, id fhreibe euh nidt ein neues 
Gebot, fondern bas alte Gebot, bas ibr 


Das alte Oe- 
bot iff bas Mort, bas 1br von Anfang 
qeboret babt. 


babt von Anfang gebabt. 


8 Jteberum ein neues 


Gebot fbreibe id end, bas ba wabrhaftig 


Lift bei ibm und bei eud ; beun Die fin- 


ftevnif 1ft vergangen, und bag twabre Lit 
fheinet febt. 
Lit, und baffet feinen Bruber, der tft noch 


o er ba faget, er fes im 


10 er feinen Bruder 
| fiebet, der bleibet im Lit, und ift fein 


in jinfternib. 


| Mergernif bei ibm. 11 Mer aber feinen 


_ Bruber baffet, der ift in Ginfternif, unb 


_wvanbdelt in finfternif, und weif nibt, vo 
er bingebet; benn bie infternifÿ bat feine 
Agen verblenbet. 12 £ieben Rinblein, id 
freibe euh, baf eud Die Sünbenu verge- 

5 3 


benn ibr fennet 


ben werben burd feinen Jamen. 
freibe eud Vaâtern ; 
ben, der von Anfang if. Sd fbreibe 
eud Sünglingen; benn tbr babt ben Bofe- 
Sd fhreibe eud 
Rindern:; benn thr fennet ben Yater, 
14 Sd babe eud Bâtern gefbrieben, baf 
Sd 
babe eud Sünglingen gefbrieben, daë ibr 
ftarf fepb, uub bas Mort Oottes bei euc 


widt überivunben. 





thr den fennet, ber von Anfang ift. 


bietbet, und ben Pôfemwidt überivunven 
_Dabt. 15 Habtnidbt lieb bie Melt, nobiwvas 

in der Welt ift. So femanbd bie Welt lieb 
bat, in bem ifé nidt bie Licbe des Baters. 


me EE 1 


1." SP SJBAINAN 


7 Mes frères, je ne vous écris point un 


commandement nouveau: 6’esf, au 
contraire, un commandement ancien 
que vous avez eu dès le commence- 
ment; car ce commandement ancien, 
c'est la parole que vous avez entendue 
dès le commencement. 8 Cependant 
je vous écris aussi un commandement 
nouveau, qui est vrai en lui et en vous, 
parce que les ténèbres sont passées, et 
que la vraie lumière Tuit maintenant. 
o Celui qui dit qu’il est dans la lumière, 
et qui hait son frère, est encore dans 
les ténèbres. 10 Celui qui aime son 
frère, demeure dans la lumière, et 1l 
nyarenen lui qui le fasse broncher. 
1 Mais celui qui hait son frère, est 
dans les ténèbres ; et il marche dans 
les ténèbres, et 1l ne sait où il va, car 
les ténèbres ont aveuglé ses yeux. 
12 Mes petits enfants, je vous écris, 
parce que vos péchés vous sont par- 
donnés par son nom. 13 Pères Je vous 
écris, parce que vous avez connu celui 
qui est dès le commencement. Jeunes 
gens, Je VOUS éCris, parce que Vous avez 
vaincu le malin. Jeunes enfants, je 
vous écris, parce que vous avez connu 
le Père. 14 Pères, je vous ai écrit, 
parce que vous avez connu celui qui 
est dès le commencement. Jeunes 
gens, je vous ai écrit, parce que vous 
êtes forts, et que la parole de Dieu 
demeure en vous, et que vous avez 
vaincu le malin. 15 N’aimez point 
le monde, ni ce qui est dans le 
monde ; si quelqu'un aime le monde, 


l'amour du Père n’est point en lui. 
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JOHANNIS I, II. 


16 Quoniam omne quod in mundo est, 


concupiscentia carnis est et concupis- 


| centia oculorum et superbia vitæ, quæ 


non est ex Patre, sed ex mundo est. 
17 Et mundus transibit et concupiscen- 
tia ejus: qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in æternum. 18 Filioli, 
novissima hora est, et sicut audistis 
quia antichristus venit, nunc autem 
facti sunt; unde 


antichristi multi 


scimus quia novissima hora est. 19 Ex 
nobis prodierunt, sed non erant ex 
nobis : nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum ; sed ut 
manifesti sint quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 2 Sed vos unctionem habetis 
a Sancto, et nostis omnia 2 Non 
scripsi Vobis quasi ignorantibus verita- 
tem sed quasi scientibus eam, et quo- 
niam omne mendacium ex veritate 
non est. 22 Quis est mendax nisi qui 
negat quoniam Jesus non est Christus ? 
Hic est antichristus, qui negat Patrem 
et Filium. 23 Omnis qui negat Filium, 
nec Patrem habet: qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. 24 Vos quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat. Si in 
vobis permanserit quod ab initio au- 
distis, et vos im Filio et Patre manebitis. 


25 Et hæc est promissio quam ipse 


pollicitus est vobis, vitam æternam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


[. JOHN, IL 


16 For all that is in the world, the lust 
of the flesh, and the lust of the eyes, 
and the pride of life, is not of the 
Father, but is of the world. 17 And 
the world passeth away, and the lust 


_ Bater, fonbern von der Welt. 


| 
| 


thereof : but he that doeth the will of | 


God abideth for ever. 18 Lättle chil- 
dren, it is the last time: and as ye 
have heard that antichrist shall come, 
even now are there many antichrists ; 
whereby we know that it is the last 
time, 19 They went out from us, but 
they were not of us; for if they had 
been of us, they would no doubt have 
continued with us : but they went out, 
that they might be made manifest 
that they were not all of us. 20 But 
ye have an unction from the Holy 
21 Î 


have not written unto you because ye 


One, and ye know all things. 


know not the truth, but because ve 
know it, and that no lie is of the 
truth. 22 Who is à liar but he that 
denieth that Jesus is the Christ? He 
is antichrist, that denieth the Father 
and the Son. 23 Whosoever denieth 
the Son, the same hath not the Father : 
but he that acknowledgeth the Son 
hath the 24 Let that 
therefore abide in you, which ye have 
If that 


which ye have heard from the beoin- 


Father also. 


heard from tne beginning. 


ning shall remain in you, ye also shall 
continue in the Son, and in the Father. 
2 And this is the promise that he 


hath promised us, even eternal life. 
Ai 





1. Sobannis, 2, 


16 Denn alles, was in der Meit ift, Cneme 


li bes Xleifhes Luit, und Der Augen 
Quft, und boffartiges Leben,) ift nidt vom 
17 Uub die 


I. ST. JEAN, IL 


16 Car tout ce qui est dans le monde, 


_ la convoitise de la chair, la convoitise 


IBelt vergebet mit ibrer Luft; wer aber. 


den MBillen Oottes thut, der bieibet in 
Ewvigfeit. 18 Finder, e8 ft Die lebte 
Stunbe ; unbiwie ibr gebôret babt, ba der 
MMibercbrift Ffommt, unb nun find viele 
Miberhriften geworben; bDaber erfennen 
wir, baë bie lebte Stunbde tft. 
von uns auégegangen, aber fie waren nidt 
von ung: Denn vo fie von uns gewefen 
waären, fo waären fie ja bei ung geblieben; 
aber auf baf fte offenbar würben, Daÿ Îte 
nidt alle von uns find. 20 Unb tbr babt 
bie Galbung von bem, Der beilig iff, unb 
wiffet alles. 21 Sd babe eud nidt ge- 
fhricbeu, als wibtet thr Die ABabrbeit 
nidts; fonbern br wiffet fte, unb wiffet, 
bag feine Lüge aug der Mabrheit fomnt. 
92 Mer ift ein Ligner, vbne der ba leugnet, 
baÿ Sefus der CŒbrift fep? Das ift ber 
Miverbrift, der ben VBater und den Gobn 
feuguet. 23 er den Gobn leugnet, der 
bat aud ben Vater nidt. 21 Bas ibr 
nun gebôvet babt von Anfang, bas bleibe 
So bei eud bleibet, was ibr 
vou JAnfang gebôret babt, fo 
ibr au bei bem Gobn und SBatcr 
biciben. 25 Unb bag ift bie Berbeifung, 


die er uns verheiBen bat, bas ewige Veben. 


bet cu. 
\verdet 


19 Sie find 


des yeux, et l'orgueil de la vie, ne vient 
17 Or, 


le monde passe ainsi que sa convoitise ; 


point du Père, mais du monde. 


mais celui qui fait la volonté de Dieu, 


demeure éternellement. 18 Jeunes 


enfants, c'est 1ci la dernière heure ; et 


comme vous avez entendu que l’An- 


 techrist viendra, il y à dès maintenant 


plusieurs Antechrists. 


Et c'est à cela 
que nous connaissons que c'est la 


dernière heure. 19 Ils sont sortis 


d’entre nous, maïs ils n'étaient point 


des nôtres ; car s'ils eussent été des 
nôtres, ils fussent demeurés avec nous ; 
mais cela est arrivé afin qu'il fût mani- 
festé que tous ne sont pas des nôtres. 
20 Quant à vous, vous avez l’onction 
de la part du Saint, et vous connais-} 


sez toutes choses. 21 Je ne vous ai-pas 


‘écrit comme Si vous ne connalssiez 


point la vérité, je vous ai écrit, au 
contraire, parce que vous la connaissez, 
et que vous savez qu'aucun mensonge 
n'est de la vérité. 22 Qui est le men- 
teur, sinon celui qui nie que Jésus est 
le Christ ? Celui-là est l’Antechrist, 
qui nie le Père et le Fils. 23 Quicon- 
que nie le Fils, n’a point non plus le 
Père; quiconque confesse le Fils, a 
aussi le Père. 21 Que ce que vous 
avez entendu dès le commencement 
demeure donc en vous. Si ce que 
vous avez entendu dès le connence- 
ment demeure en vous, vous demeure- 
rez aussi dans le Fils et dans le Père. 
25 Et c'est ici la promesse qu'il nous 


a annoncée, savoir la vie éternelle. 
l'OM. vi. o G 
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JOHANNIS I, II. IIL 


26 Hæc scripsi vobis de his qui seducunt 
vos. 27 Et vos unctionem quam acce- 
pistis ab eo, maneat in vobis: et non 
necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
sed sicut unctio ejus docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est menda- 
cium, et sicut docuit vos manete in eo. 
28 Et nunc, filiolh, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. 
29 Di scitis quoniam Justus est, scitote 
quoniam omnis qui facit justitiam ex 


1pso natus est. 


CAPUT IL 


1 VIDETE qualem caritatem dedit 
nobis Pater ut fil Dei nominemur 
et simus. Propter hoc mundus non 
Movie nos, quia non novit eum. 2 Ca- 
rissimi, nunc fil Dei sumus, et non- 
dum apparuit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit similes el 
el1mus, videbimus 


quoniam eun 


sicuti est. 3 Et omnis qui habet 
spem hanc in eo sanctificat se, sicut 
et ille sanctus est. 4Omnis qui facit 
peccatum et iniquitatem facit, et pecca- 
tum est iniquitas. 6 Et scitis quonlam 
ille apparuit ut peccata [nostra] 


tolleret, et peccatum in eo non est. 






BIBLIA HEXAGLOITA, 





I. JOHN, IL. IIL 


25 These things have I written unto 
you concerning them that seduce you. 
27 But the anointing which ye have 
received of him abideth in you, and 
ye need not that any man teach you: 
but as the same anointing teacheth 
you of all things, and is truth, and 1s 
no lie,and even as it hath taught you, 
ye shall abide in him. 28 And now, 
little children, abide in him; that, 
when he shall appear, we may have 
confidence, and not be ashamed before 
2 If ye know 


that he is righteous, ye know that 


him at his coming. 


every one that doeth righteousness is 


born of hun. 


CHAPTER II. 


1 BEHOLD, what manner of love the 
Father hath bestowed upon us, that 
we should be called the sons of God : 
therefore the world knoweth us not, 
because it knew him not. 2 Beloved, 
now are we the sons of God, and it 
doth not yet appear what we shall 
be: but we know that, when he shall 
appear, we shall be like him; for we 
shall see him as he is. 3 And every 
man that hath this hope in him 
purifieth himself, even as he is pure. 
4 Whosoever committeth sin trans- 
gresseth also the law: for sin is the 
5 And ye 


know that he was manifested to take 


transoression of the law. 


away our sins; and in him is no sin. 
779 


1. SGobannis, 2. 3. 


26 Golbes babe id eud gefbrieben von 


27 Unb Die 
Gafbung, Die ibr von ibm empfangen babt, 


benen, Die eu Serfübren. 


bleibet bei eu, und bebürfet nict, baf 
euh femanb febre, fonbern wie eud bie 
Galbung allerlei lebret, fo ift e8 ivabr, 
und ift feime Lüge; und wie fte eud ge- 
febret bat, fo bleibet bei 


28 nb nun, Rinblein, bleibet bei ibm, auf 


demfelbigen. 


daf, wann er geoffenbaret wird, daë wir 
renbigleit baben, und nicht 30 Schanden 
2 Go 
ibr wiffet, baf er geredt ift, fo erfennet 
auch, daf, wer rect thut, der ift von ibm 


geboren. 


werden vor 1bm in feiner Sufunft. 


Das 3. Cavitel. 

1 Gebet, weld eine Liebe bat un8 der 
Bater erseiget, baf wir Gottes Rinbder 
foflen beigen! 
IGelt nidt, benn fie fennet ibn nicht. 


Darum fennet eud Die 


2 Meine Lieben, wir find nun Gottes Rin- 
der, und tft nod nicbt erfhienen, was wir 
fepn werden. ir iwiffen aber, iwenn e8 
erfeinen wird, baf wir ibm gleid feyn 
werden; Denn iwir werben ibn feben, wie 
er if. 3 UnD ein jfegliher, ber folbe 
Doffnung bat 3m ibm, der reiniget fic, 
4 Ver Günbde 
tbut, der thbut au Unrecdt ; und die SGiinbe 
ft bas Unrecht. 5 Unb 1br wiffet, daB er 


ft erfhienen, auf baf er unfere Œtinden 


alettivie er auch rein tft. 


wegnebme, und tff feine Gtinbe in thin. 


I ST. JEAN, IL III. 


26 Je vous ai écrit ces choses touchant 
ceux qui vous égcarent. 27 Mais pour 
vous, l’onction que vous avez recue de 
lui demeure en vous, et vous n'avez 
pas besoin que personne vous enseigne, 
Au contraire, comme cette même onc- 
tion vous enseigne toutes choses, 
qu'elle est véritable, qu'elle n’est pas 
un mensonge, vous demeurerez en lui, 
suivant qu'elle vous à enseignés. 
23 Maintenant donc, mes petits enfants, 
demeurez en lui; afin que quand il 
apparaitra, nous ayons confiance, et | 
qu'à son avénement nous ne soyons 
pas accablés de honte par lui. 29 Si 
vous savez qu'il est juste, sachez que 
quiconque pratique la justice, est né 


de lui. 


CHAPITRE IIL 


1 VOYEZ quel amour le Père a eu 


pour nous, afin que nous fussions ap: 
pelés les enfants de Dieu. Voici pour: 
quoi le monde ne nous connaît point, 
2 Mes 


bien-aimés, nous sommes maintenant 


c'est qu'il ne l’a point connu. 


Jes enfants de Dieu, maïs ce que nous 
serons n'est pas encore manifesté ; 
mais, nous savons que lorsque Christ 
sera apparu, nous lui serons sembla- 
bles; car nous le verrons tel qu’il est. 
3 Et quiconque a cette espérance en 
lui, se purifie, comme lui aussi est pur. 
4 Quiconque pratique le péché, trans- 
gresse la loi : car le péché est la trans- 
gression de la loi. 5 Or, vous savez qu'il 
est apparu afin qu'il ôtàt nos péchés. 


Et il n'y a point de péché en lui. 
5 G 2 
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JOHANNIS I, IIT. 


6 Omnis qui in eo manet non peccat, 
et omnis qui peccat non vidit eum nec 
cognovit eum. 7 Filioli, nemo vos 
seducat. Qui facit justitiam, Justus 
est, sicut et ille Justus est: 8 Qui facit 
peccatum ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei ut dissolvat opera 
diaboli. 9 Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet, et non potest pec- 
care, quoniam ex Deo natus est. 10In 
hoc manifesti sunt fili Dei et filn 
diaboli. Omnis qui non est justus non 
est ex Deo, et qui non diligit fratrem 
suum; 11 Quoniam hæc est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut diligamus 
alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex 
maligno erat et occidit fratrem suum. 
Et propter quid occidit eum? quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem 
ejus justa. 13 Nolite mirari, fratres, 
si odit nos mundus. 14 Nos scimus 
quoniam translati sumus de morte in 
vitam, quoniam diligimus fratres : qui 
non diligit, manet in morte. 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homicida est, et 


scitis quoniam omnis homicida non 


habet vitam æternam in se manentem. 


BIBLIA HEXAGLOTITA. 


GE — qe 


J. JOHN, IIL 


6 Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoever sinneth hath not seen 
him, nether known him. 7 Little 
children, let no man deceive you : he 
that doeth righteousness is righteous, 
even as he is righteous. s He that 
committeth sin 1s FT. the devil ; for 
the devil sinneth from the beginning. 
For this purpose the son of God was 
manifested, that he might destroy the 
works of the devil. + Whosoever is 
born of God doth not commit sin; for 
his seed remaineth in him: and he 
cannot sin, because he is born of God. 
10 In this the children of God are 
manifest, and the children of the 
devil: whosoever doeth not righteous- 
ness 1s not of God, neither he that 
loveth not his brother. n1 For this is 
the message that ye heard from the 
beginning, that we should love one 
another. 12 Not as Cain, who was of 
that wicked one, and slew his brother. 
And wherefore slew he him ? Because 
his own works were evil, and his 
brothers righteous. 13 Marvel not, 
my brethren, if the world hate you. 
1 We know that we have passed 
from death unto life, because we love 
the brethren. He that loveth not 
his brother abideth in death. 15 Who- 
soever hateth his brother is a mur- 
derer : and ye know that no mur- 


derer hath eternal life abiding in him. 
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1, SGobannis, 3. 
6 AGcr in ibm bleibet, ber fiinbiget nicht ; 
wer ba junbiget, ber bat ibn nidt gefeben 
no erfannt., 7 Rinblein, faffet euc nie- 
Ier vrecht thut, der tft 
s Ver 


Günbde thut, der iff vom Teufel ; bdenn 


manbD verfübren. 


geredt, gleidivte er gerecht tft, 


der Æeufel fündiget von Aufaug. Dazu 
tit crfhienen der Gobn Gottcs, daÿ er bie 
TVerfe des Teufels serftôre. 9 Ver aus 


Gott geboren tft, ber tbut nibt Srünbe, 


benn fein Same bieibet bei tbm,unb fann 


mit fünbigen, bennu er ift von Gott 
geboren. 10 Daran wid es offenbar, 
welde die Rinder Goftes und die Rinder 
des Æeufels find. er nidt redt thut, 
der tft nicht von Gott, und wer nidtfcinen 
Bruder lieb bat. 11 Denn das ift bie 
Bottfdaft, Die 1br gebôret babt von 
JAnfang, daf 


fieben folfen. 


wir ung unter einanbder 
12 NRidt wie Rain, der von 
bem Jrgen war, unD erwiirgete feinen 
Brubder, 


Dab feine Werfe Eôfe iwaren, und feines 


Und warum erwirgete er ibn ? 


Prubers aeredt. 13 VBerwunbdert euch nidt, 
meine DBrüber, ob eud bie Welt baffet. 
14 ÎGir iwiffen, baf wir aus bem Tobe 
in bas £Leben gefommen find; benn wir 
lieben bie Brüver, Ter den Vruder nicht 
liebet, der bleibet im Zobde. 15 Mer feinen 
Pruber baffet, der ift ein Tobtfhlager ; 
unD ibr iwiffet, baÿ ein Tobtfdhiagcr nicht 
bat bas ewvige £eben bei 1bm bieibend. 


LAS JEAN AIRE 


6 Quiconque demeure en lui, ne péche 
> ° , ? © 
point ; quiconque péche, ne l’a point 
vu et ne l'a point connu. 7 Mes petits 
enfants, que personne ne vous égare. 
Celui qui pratique la justice est juste, 
8 Celui 


qui pratique le péché est du diable : 


comme Jésus-Christ est juste. 


car le diable péche dès le commence- 
ment. Or, le Fils de Dieu s’est mani- 
festé pour détruire les œuvres du 
diable, 


ne pratique point le péché, parce que 


9 Quiconque est né de Dieu 


la semence de Dieu demeure en lui: 
et 1l ne peut pécher, parce qu'il est né 
de Dieu. 


les enfants de Dieu, et les enfants du 


10 C’est à ceci qu’on connaît, 


diable ; quiconque ne pratique pas la 
justice, n'est point de Dieu, ni celui 
non plus qui n'aime pas son frère. 
11 Car c'est ici la déclaration que vous 
avez entendue dès le commencement, 
savoir que nous nous aimions les uns 
les autres; 12 £Ÿ que nous ne soyons 
point comme Caïn, qui était du malin, 
et qui tua son frère. Or pourquoi le 
tua-t-1l? Parce que ses œuvres étaient 
mauvaises, et que celles de son frère 
étaient justes. 13 Mes frères, ne vous 
étonnez point si le monde vous hait. 
14 Pour nous, nous savons que nous 
sommes passés de la mort à la vie, 
parce que nous aimons les frères. Celui 
qui n'aime point son frère demeure 
dans la mort. 15 Quiconque Hhait 
son frère est un homicide; et vous 
savez qu'aucun homicide ne possède 


la vie éternelle demeurant en lui. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA. 
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JOHANNIS I, IL. IV. 


16 În hoc cognovimus caritatem Dei 
quoniam ille pro nobis animam suam 
posuit : et nos debemus pro fratribus 
animas ponere. 17 Qui habuerit sub- 
stantiam mundi et viderit fratrem 
suum necesse habere et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo caritas Dei 
manet in eo ? 18 Filhioh, non diligamus 
verbo nec lingua, sed opere et veritate. 
19 In hoc cognoscimus quoniam ex 
véritate sumus : et in conspectu ejus 
suademus corda nostra, 20 Quoniam si 
reprehenderit nos cor nostrum, major 
est Deus corde nostro et novit omnia. 
x Carissimi, si cor nostrum non repre- 
henderit nos, fiduciam habemus ad 
Deum, 22 Et quodcumque petierimus 
accipiemus ab eo, quoniam mandata 
ejus custodimus et ea quæ sunt placita 
coram eo facimus. 23 Et hoc est man- 
datum ejus, ut credamus in nomine 
Filii ejus Jesus Christi et diligamus 
alterutrum sicut dedit mandatum 
nobis. 24 Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet et ipse in eo: et in hoc 


scimus quoniam manet in nobis, de 


spiritu quem dedit nobis. 


CAPUT IV. 


1 CARISSIMI, nolite omni spiritul 


credere, sed probate spiritus si 


ex Deo sint, quoniam multi pseudo- 
exierunt in  mundum. 


prophetæ 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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I JOHN, IIL IV. 


16 Hereby perceive we the love of 
God, because he laid down his life for 
us: and we ought to lay down our 
lives for the brethren. 17 But whoso 
hath this world's good, and seeth his 


brother have need, and shutteth up 


his bowels of compassion from him, 


how dwelleth the love of God in him ? 
18 My little children, let us not love in 
word, neither in tongue; but in deed 
and intruth. 19 And hereby we know 
that we are of the truth, and shall 
assure our hearts before him. 20 For 
if our heart condemn us, God is 
greater than our heart, and knoweth 
all things. 2» Beloved, 1f our heart 
condemn us not, then have we con- 
fidence toward God. 


ever we ask, we receive of him, be- 


2 And whatso- 


cause we keep his commandments, 
and do those things that are pleasing 
in his sight. 23 And this is his com- 
mandment, That we should believe on 
the name of his Son Jesus Christ, and 
love one another, as he gave us com- 
mandment. 24 And he that keepeth 
his commandments dwelleth in him, 
and he in him. And hereby we know 
that he abideth in us, by the Spirit 


which he hath given us. 


CHAPTER IV. 


: BELOVED, believe not every spirit, 
but try the spirits whether they 


are of God: because many false pro- 


Sn, ET 


1, Gobanris, 3, 4, 


16 Davut haben wir erfannt die Liebe, bag 
er fein Leben für ung gelaffen bat ; unb 
wir folfen aud bas Leben für die Brübder 
laffen. 
Güter bat, und fiebet feinen Bruber dar- 
ben, und fhlicft fein Der; vor ibm ju ; 
wie bleibet die Liebe Oottes bei ibm ? 
18 Meine Rinblein, faffet uns nidt lieben 
mit Morten, nod mit ver Sunge; fondern 
mit der bat und mit der Mabrheit, 


19 Daran erfennen wir Daf wir aus ber 


17 AGenn aber jemanbd biefer Welt 


Babrbeit finb, und fénnen unfer Her vor 
ibm ftillen, 20 Daf, fo uns unfer Herz 
verbauunt, baf Gott grôber ift benn unfer 
Dersz, und erfennet alle Dinge. x Sbr 
Vieben, fo uns unfer Her nidt verbamint, 
fo baben wir eine Freubigfeit su Gott ; 
22 [nb wag wir bitten, werden tvir von 
thin nebmen, benn tir balten feine Gebote, 
uuD thun, was vor ibm gefällig ift. 25 nd 
das tft fein Gebot, baG tvir glauben an ben 
Jamen feines Gobnes SGefu Chrifti, und 
lieben uns unter einanber, wie er uns ein 
Gebot gegeben bat. 21 Unb wer feiuc 
Gebote balt, der bleibet in ibm, und er in 
thin. nb baran erfennen wir, das cr in 
uns bieibet, an bem Geift, ben er ung 


gegeben bat. 


Das 4. Cavitel. 
1 Ghr Lieben, glaubet nidt einem feg- 
lien Geift, fonbern prüfet bie Gcifter, ob 
fie von Gott finn; benn eg finb vicle 


TT en 


I ST. JEAN, III IV. 


16 C’est en ceci que nous avons connu 
son amour, c'est qu'il à laissé sa vie 
Nous devons donc aussi 


17 Or, 


pour celui qui aura les biens de ce 


pour nous. 


laisser la vie pour nos frères. 


monde, et qui voyant son frère dans la 
nécessité, lui fermera ses entrailles, 
comment l'amour de Dieu deraeure-t-il 
en lui? 18 Mes petits enfants, n’aimons 
pas de parole, ni de la langue, mais 
aimons de fait et en vérité. 19 Car 
c'est par là que nous connaissons que 
nous sommes de la vérité, et que nous 
rassurons nos cœurs devant lui. 20 Que 
si notre cœur nous condamne, certes 
Dieu est plus grand que notre cœur, 
Mes 


bien-aimés, si notre cœur ne nous-con- 


et 1l connaît toutes choses. 21 


damne point, nous avons confiance 
devant Dieu; 2 Et quoique nous de- 
mandions, nous le recevons de lui, 
parce que nous gardons ses commande- 
ments, et que nous faisons ce qui lui 
est agréable. 23 Et c’est ici son com- 
mandement, que nous croyions au nom 
de son Fils Jésus-Christ, et que nous 
nous alnions les uns les autres, comme 
il nous en à donné le commandement, 
24 Or celui qui garde ses commande- 
ments demeure en Disu, et Dieu de- 
meure en lui Et c’est par l'Esprit 
qu'il nous à donné, que nous connais- 


sons qu'il demeure en nous. 


CHAPITRE IV. 


1 MES bien-aimés, ne 
point à tout esprit, mais éprou- 
vez les esprits, pour savoir s'ils 
sont de Dieu; car plusieurs faux 


croyez 


phets are gone out into the world. | falfde Provbeteu ausacaanaen tn bie Melt. | prophètes sont venus dans ie monde. 
1 i 
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JOHANNIS I IV. 


> In hoc cognoscitur Spiritus Dei. 
Omnis spuritus qui confitetur Jesum 
Christum in carne venisse, ex Deo est: 
3 Êt omnis spiritus qui solvit Jesum 
Christum, ex Deo non est; et hic ec 
antichristus, quod audistis quoniam 
venit, et nune Jam in mundo est. 
4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam major est qui in vobis 
est quam qui in mundo. 5 fpsi de 
mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, 
et mundus eos audit, 6 Nos ex Deo 
sumus: qui novit Deum, audit nos; 
qui non est ex Deo, non audit nos. In 
hoc cognoscimus spiritum veritatis et 
spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga- 
mus 1nvicem, quoniam caritas ex Deo 
est, et omnis qui dihigit ex Deo natus 
est et cognoscit Deum. 8 Qui non 
diligit, non novit Deum, quoniam 
Deus caritas est, 


o In hoc apparuit 


caritas Dei in nobis, quoniam filium 


suum unigenitum misit Deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 10 ]n 
hoc est caritas, non quasi nos 


dilexerimus Deum, sed quoniam 1pse 
dilexit nos et misit Filium suum 
propitiationem pro peccatis nostris. 


11 Carissimi, si sic Deus dilexit nos. 


in D ,.Y 4 4 4 T 0 +4 | en 
kul ques dpelkouer &NAÿNous àyaräv. L* 8 SOS PAS PN gta | et nos debemus alterutrum diligere. 
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L JOHN, IV. 


2 Hereby know ye the Spirit of God : 
Every spirit that confesseth that Jesus 
Christ is come in the flesh is of God : 
3 And every spirit that confesseth not 
that Jesus Christ is come in the flesh 
is not of God: and this is that spirit 
of antichrist, whereof ye have hear 
that it should come; and even now 
already is it in the world. 4 Ve are 
of God, little children, and have over- 
come them : because greater is he that 
is in you, than he that is in the world. 
5s They are of the world: therefore 
speak they of the world, and the 
6 We are of 
God: he that knoweth God heareth 


world hearetn ven. 


us; he that is not of God neareta not 
Hereby know we the spirit of 
7 Be- 
for 


us. 
truth, and the spirit of error. 
loved, let us love one another : 
love is of God; and every one that 
loveth is born of God, and knoweth 
God. 
not God; for God is love. 


8 He that loveth not knoweth 
o In this 
was manifested the love of God to- 
wald us, because that God sent his 
only begotten Son into the world, that 
we might live through him. 10 Ierein 
is love, not that we loved God, but 
that he loved us, and sent his Son 
to be the propitiation for our sins. 
1 Beloved, 1f God so loved us, we 
one another. 


ought also to love 
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1, Sobannis, 4. 


2 Daran folft 1hr ben Gerift Oottes evfen- 
non: Gin jegliher Oeift, der da befennet, 
baÿ Gefus Chriftus 1fr in das Sleifh ge- 
fonmen, ber ft von Gott; 3 1linD ein 
feglier Gjeift, ber ba nidt befennet, daf 
Gefus Cbriftus ft in das leifdh gefommen, 
ber tft nicht von Oott. LUnb Das ift ber 
Geift des MBiberdrifts, von 
tbr babt gebôret, Daf er Fominen verbe, 
und ift fon jebt in ber IBelt, 4 Rinbdlein, 


tbr feyb von Gott, und babtfene überivun- 


welchen 


den ; Denn bec in eu tft, tft grôber benn 
der in ber JBelt tft. 
Ielt ; barum reben fie von der YBelt, und 
bie Welt bôret fie. 


und iver Gott erfeunet, der bôrct uns : 


5 Gie find von der 


6 Mir find von Gott, 


welcder nicht von Gott ift, der Dôret uns 
nibt, Daran crfennen wir den Gjeift der 
Iabrbeit, und den Geift des Srrtbums. 
7 Sbr Lieben, laffet nng unter einanbder 
fieb baben ; denn die Licbe 1ft von Oott ; 
uub twer lieb bat, der tft von Oott geboren 
und Fennet Gott. s Mer nicht licb bat, 
der fennet Gott nidt:; bDenn Gott ift bie 
Liebe. 9 Daran ift erfhienen die Liebe 
Goites gegen uns, baf Gott feinen einge- 
bornen Sobn gefanbt bat in bie Yelt, baf 
wir burch ibn leben foffen, 10 Davinnen 
ftebet bie Liebe, nicht baÿ wir Oott geliebet 
baben ; fondern daÿ er uns geliebet bat, 


und gefanbt feinen Sobn zur Serfdbnung | 


für unfere Grünben. 
bat uns Gott alfo geltebet ; 


wi uns aud unter einauber fieben, 


n br Licben, | nos péchés. 


PAST JEAN ALV. 


2 C’est en ceci que vous reconnaîtrez 
l'Esprit de Dieu : Tout esprit qai con- 
fesse que Jésus-Christ est venu dans 
la chair, est de Dieu: 3 Et tout espiit 
qui ne confesse point que Jésus-Christ 
est venu dans la chair, n’est point de 
Dieu. Or, c'est-là l'esprit de l'Ante- 
christ, dont vous avez entendu dire 
qu'il viendra, et il est même déjà 
maintenant au monde. 4 Pour vous, 
vous êtes de Dieu, mes petits enfants, 
et vous avez vaincu; parce que celui 
qui est en vous est plus grand que 
celui qui est dans le monde. 5 Ils sont 
du monde; c’est pourquoi ils parlent 
suivant le monde, et le mcnde les 


écoute. 6 Pour nous, nous sommes de 


Dieu. 


écoute ; celui qui n'est pas de Dieu, ne 


Celui qui connaît Dieu; nous 


nous écoute pas ; c'est à cela que nous 
connaissons l'esprit de vérité et l'esprit 
d'erreur, 7 Mes bien-aimés, aimons- 
nous les uns les autres; car l'amour 
vient de Dieu, et quiconque aime, est 
né de Dieu et connaît Dieu. e Celui 
qui n'aime point, na point connu 
Dieu; car Dieu est amour. 9 C’est en 
ceci que s'est maniiesté l'amour de 
Dieu envers nous, c'est que Dieu a 
envoyé son Fils unique au monde, afin 
10 Æt c'est 


en ceci quest l'amour, c’est que ce 


que nous vivions par lui. 


n'est pas nous qui avons aimé Dieu, 
mais que Cest lui qui nous a aimés, 


et qui à envoyé son Fils pour 


être la victime de propitiation pour 


11 Mes bien-aimnés, si 


fo folfen ! Dicu nous à aimés ainsi, nuus devons 


aussi nous aimer les uns les autres. 


per 
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JOHANNIS L IV. 
12 Deum nemo vidit umquam : si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas ejus in nobis perfecta est. 
13 In hoc intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu sua dedit nobis. 14 Et nos 
vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Fihum [suum] Salvatorem mundi. 
15Quicumque confessus fuerit quoniam 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet 
et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus 
et credimus caritati Dei, quam habet 
Deus in nobis. Deus caritas est, et 
qui manet in caritate, in Deo manet et 
Deus in eo. 17 In hoc perfecta est 
nobiscum caritas, ut fiduciam habea- 
mus in die Judicii, quia sicut ille est et 
nos sumus in hoc mundo. 18 Timor 
non est in caritate, sed perfecta caritas 
foras mittit timorem : quoniam timor 
pœnam habet, qui autem timet non 
est perfectus in caritate. 19 Nos ergo 
diigamus invicem, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 20 Si quis dixerit 
quoniam diligo Deum, et fratrem suum 
qui enim non 


oderit, mendax est: 


| diligit fratrem suum quem videt, 
Deum quem non videt quomodo potest 
diligere ? 21 Et hoc mandatum habe- 
mus à Deo, ut qui diligit Deum diligat 


et fratrem suum. 
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L'AABEINPNLV 


12 No man hath seen Gol at any time. 
If we love one another, God dwelleth 
in us, and his love 1s perfected in us. 
13 Hereby know we that we dwell in 
him, and he in us, because he hath 
given us of his Spirit 14 And we 
have seen and do testify that the 
Father sent the Son to be the Saviour 
of the world. 15 Whosoever shall con- 
fess that Jesus is the Son of God, 
God dwelleth in him, and he in God. 
i And we have known and believed 
the love that God hath to us. God 1s 
love ; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him. 
17 Herein is our love made perfect, that 
we may have boldness in the day of 
judgment : because as he is, so are we 
in this world. 18 There is no fear in 
love ; but perfect love casteth out 
fear : because fear hath torment. He 
that feareth ‘is not made perfect in 
love. 19 We love him, because he 
first loved us. 20 If a man say, I love 
God, and hateth his brother, he is à 
liar: for he that loveth not his bro- 
ther whom he hath seen, how can he 


love God whom he hath not seen ? 


a And this commandment have we 
from him, That he who loveth God 


love his brother also. 
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1, Gobannis, 4. 
12 Miemand bat Gott jemals gejchen. 
So wir ung unter einander Jieben, fo 
bieibet Gott in uns, und feine Liebe ift 
vôffig in uns. 13 Daran erfennen wir, 
Daÿ voir in ibn bletben und er in uns, 
baÿ er ung von feinem Geit gegeben bat. 
14 Unb wir baben gefeben und jeugen, daf 
ber Vater ben Gobn gefandt bat um 
Seilanb der Welt, 15 WWelder nun be- 
fennet, baf Sefus Oottes Gobn ift, in dem 
bleibet Gott, und er in Gott, 16 nd 
wir baben erfannt und geglaubet Die 
Liebe, bie Gott zu uns bat. Gott ift die 
Liebe ; und twer in der Liebe bleibet, der 
bleibet in Goti, und Gott in ibm. 
17 Daran it die Liebe vÔlig bei uns, anf 
daÿ wir eine Srenbdigfeit baben am Tage 
des Geridts ; beun gleidwie er ift, fo find 
aud wir in biefer TGelt. 18 Surcdt ift 
mit ibn ber Liebe, fonbdern Die vollige 
Qiebe treibet Die Aurdt anus; benn bie 
Surcbt bat Pein. Wer fid aber fürhtet, 
19 Laffet 


uns thn lieben; benn er bat ung erft ge- 


ber ift nidt vôllig in ber Liebe, 


liebet. 20@o jemand fpridt : Sd licbe 
Gott, und baffet feinen Bruber, der ift ein 
Qügner; denn wer feinen Brudber nidt 
liebet, ben er fiebet, wie fann er Gott 
a lind biré 
Gebot baben wir von ibm, daÿ twer Gjott 


fiebet, daf der au feinen Bruber liebe. 


lieben, ben er nidt fiebet $ 





PS UE ANR 


Si nous 
Dieu 


demeure en nous, et son amour est 


12 Nul n'a jamais vu Dieu. 
nous aimons les uns les autres. 
parfait en nous. 13 C’est en ceci que 
nous connaissons que nous demeurons 
en lui, et lui en nous, c’est qu'il nous à 
fait part de son Esprit. 14 Et nous 
l'avons vu nous-mémes,et nous rendons 
témoignage que le Père à envoyé le 
Fils pour être le Sauveur du monde, 
15 Quiconque confessera que Jésus est 
le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, 
et lui en Dieu 16 Et nous avons 
connu et cru l’amour que Dieu a pour 
nous. Dieu est amour ; et celui qui 
demeure en 


17 C'est 


demeure dans l'amour, 
Dieu, et Dieu demeure en lui. 
en ceci que l’amour est parfait envers 
nous, afin que nous ayons confiance au 
jour du jugement, parce que nous 
sommes dans ce monde tels qu'il est 
lui-même. 18 I] n’y à point de crainte 
dans l’amour, mais l'amour parfait 
bannit la crainte ; car la crainte cause 
de la peine ; or celui qui craint, n'est 
pas parfait dans l'amour. 19 Nous 
aimons Dieu, parce qu'il nous a aimés 
le premier. 2 Siquelqu'un dit: J'aime 
Dieu, et sè cependant il haït son frère, 
il est menteur ; car comment celui qui 
n'aime point son frère, quil à vu, 
peut-il aimer Dieu, qu'il n’a point vu ? 
a Et c'est ici le commandement que 
nous avons de sa part, c’est que celui 


qui aime Dieu, aime aussi son frère. 
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JOHANNIS I, V. 
CABONRONE 


1 OMNIS qui credit quoniam Jesus 
est Christus, ex Deo natus est: et 
omis qui diligit eum qui genuit, dili- 
git[et] eum qui natus est ex eo. 2]n hoc 
cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deun diligamus et mandata 
ejus faciamus. 3 H+æc est enim caritas 
Dei, ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo- 
niam Oomne quod natum est ex Deo 
vincit mundum : et hæc est victoria 
quæ vincit mundum, fides nostra. 
5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui 
credit quoniam Jesus est Filius Dei ? 
6 Hic est qui venit per aquam et san- 
gumem, Jesus Christus : non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine: et 
Spiritus est qui testificatur quoniam 


Christus est veritas. 7 Quia tres sunt 


qui 


Pater, Verbum, et Spiritus sanctus ; 


testimonium dant [in cælo: 


et hi tres unum sunt. 8 Et tres sunt 


qui 
Spiritus et aqua et sanguis, et hi 


testimonium dant in terra|, 


tres unum sunt. 9 Si testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoc est testi- 
monium Dei, quod majus est, 


quia testificatus est de Filio suo. 


10 Qui credit in Filio Dei, habet 


testimonium Dei in se; qui non 


credit, mendacem facit eum, quoniam 
credidit 


non in testimonio qauod 


|testificatus est Deus de Filio suo. 
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I. JOHN, V. 
(HAFTER VV. 


1 WHOSOEVER believeth that Jesus 
is the Christ is born of God : 
every one that loveth him that begat 


and 


loveth him also that is besotten of 
him. 2By this we know that we love 
the children of God, when we love 
God, and keep his commandments. 
3 For this is the love of God, that we 
and his 


grieVOous. 


keep his commandments : 


commandments are not 
4 For whatsoever is born of God over- 
and this is the 
victory that overcometh the world, 
5s Who is he that over- 
cometh the world, but he that be- 
lieveth that Jesus is the Son of God ? 


6 This is he that came by water and 


cometh the world : 


even our faith. 


blood, even Jesus Christ; not by 
water only, but by water and blood. 
And it is the Spirit that beareth wit- 
ness, because the Spirit is truth. 7 For 
there are three that bear record in 
heaven, the Father, the Word, and the 
Holy Ghost : and these three are one. 
s And there are three that bear wit- 
ness on earth, the spirit, and the 
water, and the blood : and these three 
agree in one. 9 Îf we receive the 
witness of men, the witness of God is 
creater : for this 1s the witness of God 
which he hath testified of his Son. 
10 He that believeth on the Son of 
God hath the witness in himself: he 
that believeth not God hath made 
him à liar; because he believeth not 


the record that God gave of his Son. 
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1, Sobannig, 5. 
Daë 5. Cayitel. 


1 AGer da glaubet, baÿ Selus fey der 
Gbrift, der ift von Gott geboren. nb 
wer da liebet ben, der ibn geboren bat, 
der liebet auch ben, der von 1bm geboren 
tft, 2 Daran erfennen wir, ba wir 
Gottes Kinder lieben, wenn wir GOott 
lieben und feine Gebote balten. 3 Denn 
bag iff bie Liebe au Gott, bdaf wir 
Gebote  balten ; 
Gebote find nidt fhwer. 
was von Gott geboren tft, überwinbet Die 
Welt ; und unfer Olaube ift der Gieg, der 
bie IBelt überwunben bat. 5 Ier ift aber, 
ber Die Welt übertvinbet, obne Der da 
glaubet, baf Sefus Gottes Gobn fi 
6 Diefer ift es, ber ba fommt mit affer 
und SBlut, Sefus Cbriftus ; 
VWaffer 
und Plut. 
euget, 


feine unD  feine 


4 Denn alles, 


nit mit 

YVaffer 

Und der Geift ift es, der Da 
bag (eift 
7 Denn bret finb, bie Da seugen im Him- 
Der Bater, das WWort, und der 
beilige Geift ; und biefe bdrei find Eins. 
8 Linb bret finb, Die Da seugen auf Erben : 
Der Geift, und bas Waffer, und das Plut, 


und Die Dret finb beifamimen. 


alfein, fonbern mit 


mef : 


9 So wir 
ber Menfhen Seugnif annchmen, fo tft 
Gottes Seugnif grôber; benn Gottes 
Seugnif tit bas, bag er gczeuget bat von 
feinem Gobne, 10 WWer da glaubet an 
ben Gobn Gottes, der bat folhes 
3euguif Xer Gott uicbt 
glaubet, Der macdt 1bu sum igner ; 


bei ibm. 
beun ber glaubet uidt ben 3eugnif, 


bas Gott scuget vor  feincu Sobuc. 


IBabrbeit  ift. 


I. ST. JEAN, V. 
CHAPITRE V. 


1 QUICONQUE croit que Jésus est le 
Christ, est né de Dieu; et quiconque 
aime celui qui l’a encendré, aime aussi 
celui qui est né de lui. 2 C’est en ceci 
que nous connaissons que nous aimons 
les enfants de Dieu, c'est que nous 
aimions Dieu, et que nous gardions ses 
commandements. 3 Car ceci est l'amour 
de Dieu, c'est que nous gardions ses 
commandements. Et ses commande- 
ments ne sont point pénibles, 4 Parce 
que tout ce qui est né de Dieu est vic- 
torieux du monde. Et la victoire par 
laquelle le monde est vaincu, c’est 
notre foi. 5 Qui est celui qui est vic- 
torieux du monde, sinon celui qui 
croit que Jésus est le Fils de Dieu ? 
6eC'est ce méme Jésus, le Christ, qui 
est venu avec l'eau et avec le sans; 
non point avec l'eau seulement, mais 
avec l'eau et avec le sang; et c'est 
l'Esprit qui en rend témoignage parce 
7 Car il 


y en à trois dans le ciel qui rendent 


que l'Esprit est la vérité. 


témoignage, le Père, le Verbe, et le 
Saint-Esprit. 


s Il y en a aussi trois qui rendent témoi- 


Et ces trois-là sont un. 


onage sur la terre, l'Esprit, l’eau, et le 
sang. Et ces trois-là se rapportent à un. 
o Si nous recevons le témoignage des 
hommes, le témoignage de Dieu est 
plus grand ; et c’est là le témoignage 
de Dieu, qu'il a rendu de son Fils. 


io Celui qui croit au Fils, a en lui- 
même le témoignage de Dieu; celui 


qui ne croit point à Dieu, le fait men- 
teur, puisqu'il ne croit pas au témoi- 


gnage que Dicu a rendu de son Fils 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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JOHANNIS I V. 


11 Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam æternam dedit nobis Deus, et 


12 Qui 


babet Filium, habet vitam : qui non 


hæc vita in Filio ejus [est]. 


habet Filium, vitam non habet. 13 Hæc 
scripsi vobis ut sciatis quoniam vitam 
habetis 


æternam, qui creditis in 


nomine il Dei. 14 Et hæc est 
fiducia quam habemus ad eum, quia 


quodcumque secundum 


petierimus 
voluntatem ejus, audit nos. 15 Et 
scimus quoniam audit nos quicquid 
petierimus, scimus quoniam habemus 
petitiones quas postu'amus ab eo. 
16 Qui scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petat, et dabit 
ei vitam, peccantibus non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non pro 
illo dico ut roget quis 17 Omnis 
iniquitas peccatum est, eb est pec- 
catum ad mortem. 18 Seimus quoniam 
omnis qui natus est ex Deo non 
peccat, sed generatio Dei conservat 
eum, et malignus non tangit euim. 
1 Scimus quoniam ex Deo sumus, et 
mundus totus in maligno positus est. 
2 Et scimus quoniam Filius Dei venit, 
et dedit nobis sensum ut cognoscamus 
verum Deum et simus in vero Filo 


ejus: hic est verus[ Deus] et vita æterna. 


Lai Filioli custodite vos a simulachnis. 


te ange Mn mg ue 4 
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FE JOHN, V. 


1 And this is the record, that God 


hath given to us eternal life, and this | 


life 1s in his Son. 12 He that hath the 
Son hath life; and he that hath not 
the Son of God hath not life. 


things have I written unto you that 


13 These 


believe on the name of the Son of 
God ; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 14And this 
is the confidence that we have in him, 
that, if we ask any thing according to 
his will, he heareth us: 15 And if we 
know that he hear us, whatsoever we 
ask, we know that we have the peti- 
tions that we desired of him. 16 If any 
man see his brother sin a sin which 1s 
not unto death, he shall ask, and he 
shall give him life for them that sin 
not unto death. There is à sin unto 
death: I do not say that he shall pray 
OMNLE 


and there is à sin not unto death. 


17 Al] unrichteousness is sin: 


183 We know that whosoever is born of 
God sinneth not; but he that is be- 
gotten of God keepeth himself, and 
that wicked one toucheth him not. 
1 And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wicked- 
20 And we know that the Son 


of God is come, and hath given us an 


ness. 


understanding, that we may know 
him that is true, and we are in him 
that is true, even in his Son Jesus 
Christ. This is the true God, and 
eternal life. 2 Little children, keep 


yourselves from idols. Amen. 
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1, Gobannis, 5, 


1 Dub Das 1ff Das Seugnif, daÿ uns (Soi. 
das ewige Leben bat gegeben, und folhes 
12 YVer ben 
Sobn Gottes Dat, ber bat bas Leben; 
wer ben Gobn Gottes nidt bat, ber 
bat bag Leben nidt. 13 Solbeg babe 
id eud gefricben, die ibr glaubet an 
den Jamen des Gobnes Gottes ; auf daf 
tbr twiffet, baf ibr bas ewige Leben babt, 
und baf tbr gfaubet an ben Namen des 
Gobnes Gottes. 11 nb das ift bie 
Greubigfeit, bie wir baben su ibm, ba, fo 


Veben ift in feinem Sobne. 


wir ctwas bitten na feinem Willen, fo 
15 [nd fo wir iwiffen, baf 
ev uns boôvet, was wir bitten, fo iwiffen 


bôrct er uns. 


wir, baÿ wir Die Bitte baben, die ivir von 
thin gebeten baben. 16 So femaubd fiebct 
feinen Brubder fünbdigen, eine Sünde nidt 
sum Œobe, Der mag bitten, fo twirb er 
geben bag Leben benen, Die da fünbigen 
nicht zum Tode. Cg ift eine Günbe zum 
Tobde ; Dafür fage id nidt, Daf femanb 
Bitte. 17 Mlle Lntugenbd 1ff Sünbde; und 
eg ift etlihe Günbde ntdt sum Tobe. 
18 ir iwiffen baf, iwer von Goti geboren 
ift, füinbdiget nidt; fonbern mer von Gott 
geboren iff, ber beivabret fi, und ber 
Hrge wird 1hn nicht antaften, 19 Mir 
wiffen , baÿ wir von Gjott find; unb bie 
ganse Welt Jiegt im Argen, 20 Mir 
wiffen aber, baf der Gobn Gottes gefom- 
men 1ft, und bat ung einen Ginn gegeben, 
ba wir erfennen ben Yabrhaftigen, und 
find in bem YWabrhaftigen, in femem 
Sobne Sefu GCbrifto. Dicfer ift der 
twabrhaftige Gott und bas ewige Veben. 
1 inblein, büteteud vor ben Abaotiern. 


JAmen. 








I. ST. JEAN, V. 


1 Et voici le témoignage, c’est que Dieu 
nous à donné la vie éternelle ; et que 
cette vie est dans son Fils. 12 Celui 
qui a le Fils, à la vie; celui qui n’a 
pas le Fils de Dieu, n’a pas la vie. 
13 Je vous ai écrit ces choses, à vous 
qui croyez au nom du Fils de Dieu 
afin que vous sachiez que vous avez la 
vie éternelle, eb afin que vous croyiez 
14 Et c'est 


ic la confiance que nous avons en lui, 


au nom du Fils de Dieu. 


que, si nous demandons quelque chose 
15 Et 


si nous savons qu'il nous exauce, quel- 


selon sa volonté, 1l nous exauce. 


que &10se que nous demandions, nous 
le savons, parce que nous avons obtenu 
les choses que nous lui avons deman- 
dées. 16 Si quelqu'un voit son frère 
pécher d’un péché qui n'est pas à mort, 
il priera, et Dieu donnera la vie à ce 
pécheur, savoir à ceux dont les péchés 
ne sont pas à mort. Il y a üun péché 
qu? est à mort ; je ne dis point de prier 
pour ce péché-là. 17 Toute iniquité 
est un péché; mais il y a un péché qui 
n'est pas à mort. 18 Nous savons que 
quiconque est né de Dieu ne péche 
point ; mais celui qui est né de Dieu 
se tient sur ses gardes, et le malin ne 
le touche point. 19 Nous savons que 
nous sommes nés de Dieu, et que tout 
le monde est sous l'empire du malin 
20 Or, nous savons que le Fils de Dieu 
est venu, et 1l nous a donné l'intelli- 
gence pour connaitre le Véritable; et 
nous sommes dans le Véritable, savoir, 
C'est lui 


qui est le vrai Dieu et Ja vie éternelle, 


dans son Fils Jésus-Christ. 


21 Mes petits enfants, gardez-vous des 


idoles. Amen. 
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JOHANNIS IL 

LNIOS electæ domimæ et natis 

eus, quos ego diligo in veritate, et 
non ego solus sed et omnes qui cogno- 
verunt veritatem, 2 Propter veritatem 
quæ permanet in nobis et nobiscum 
erit in æternum. 3 5it nobiscum 
oratia, misericordia, pax a Deo Patre et 
Christo Jesu Filio Patris in veritate 
et caritate. 4 Gavisus sum valde 
quoniam inveni de filiis tuis ambu- 
lantes in veritate sicut mandatum 
accepimus à Patre. 5 Et nunc rogo 
te, domina, non tamquam mandatum 
novum  scribens 


tibi, sed  quod 


ab 


habuimus initio, ut diligamus 


alterutrum. 6 Et hæc est caritas, ut 
ambulemus secundum mandata ejus 
Hoc mandatum est, ut quemadmodum 


audistis ab initio in eo ambuletis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


IL JOHN. 


HE elder unto the elect lady and 

her children, whom I love in the 
truth ; and not I only, but also all 
they that have known the truth; 
2 For the truth's sake, which dwelleth 
in us, and shall be with us for ever. 
3 Grace be with you, merey, and peace 
from God the Father, and from the 
Lord Jesus Christ, the Son of the 
Father, in truth and love. 11 rejoiced 
greatly that 1 found of thy children 
walking in truth, as we have received 
a commandment from the Father. 
5 And now I beseech thee, lady, not as 


though Î wrote à new commandment 
unto thee, but that which we had 
from the besinning, that we love one 
another. 6 And this is love, that 
we walk after his commandments. 


This 1s the Pnat. 


as ye lave heard from the be- 


commandment, 


ye should 


ginning, 


n a 


wWelk in it. 


OE 


JOHN. 





2, Gobannis, 


THE SECOND EPISTLE 


II. ST. JEAN. 


7° eltefte, der auserwäbiten Fran LS à la dame élue et à ses 


und ibren Rinbdern, bie iblieb babe in 
der YBabrheit, und nicht allein ic, foubtern 
aud alle, bie die Vabrheit erfannt baben ; 
2 lim bder Yabrheit willen, Die in uns 
bletbet und bei uns feyn wirb in Œwig- 
feit: 3 @nade, Barmbersigfeit, Friede 
von Gjuii Lem Yater, und von bem Herrn 
Gefu Gbrifto, bem Sobne des Vaterg, in 
der abrbeit rnb in bder Liebe, fey mit 
eut. 4 So bin febr erfreuet, baf id 
gefunben babe unter deinen Rindern, die 
im ber Mabrheit manbdeln : wie denn wir 


ein Goboi vom Vater emprangen paben. 


5 Uno nun bitte id did, Frau, (nidt alé 


ein neues Gebot fhreibe id dir, fondern 
das wir gebabt Daben von YUnfang) baf 
wir uns unter einanber lichen. 6 lnb 
bas ft bie Liebe, baÿ wir wwanbdeln nad) 
Das ft das (Sebot, 


babt 


feinem Gebot. 


wie br gebôret von  nfang, 


auf daf br bafelbft innen tivanbelt, 


enfants, que j'aime dans la vérité, 
etque Je n'aime pas seul, mais qu'aim- 
ent aussi tous ceux qui ont reconnu . 
la vérité ; 2 À cause de cette vérité 
qui demeure en nous, et qui sera avec 
nous éternellement; 3 Que la grâce, 
la miséricorde et la paix vous soient 
données dans la vérité et dans l’amour, 
de la part de Dieu le Père, et de la part 
du Seigneur Jésus-Christ, le Fils du 
Père. 4J’ai eu une grande joie d’avoir 
trouvé quelques-uns de tes enfants qui 
marchent dans la vérité, selon le com- 
mandement que nous avons recu du 
Père. 5 Et maintenant je te prie, dame 
élue, non comme t’écrivant un comman- 
dement nouveau, mais le même que 
nous avons eu dès le commencement, 
que nous nous almions les uns les au- 
tres. 6 Et c'est ici l'amour, c’est que nous 
marchons selon les commandements 
de Dieu ; c'est là son commandement, 
comme vous l’avez entendu dès le com- 
mencement, afin que vous l’observiez. 
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JOHANNIS II. 


7 Quoniam multi seductores exierunt 
in mundum, qui non confitentur Jesum 
Christum venientem in carne. Hic 
est seductor et antichristus. 8 Videte 
vosmet 1psos, ne perdatis quæ operati 
estis, sed ut mercedem plenam acci- 
piatis. 9 Omnis qui præcedit et non 
manet in doctrina Christi, Deum non 
habet: qui permanet in doctrina, hic 
et Filium et Patrem habet. 10 Si quis 
vemit ad vos et hanc doctrinam non 
adfert, nolite recipere eum in domu 
nec ave ei dixeritis: 11 Qui enim dicis 
il ave, communicat operibus illius 
malignis. 


12 Plura habens vobis 


scribere, nolui per cartam et atra- 
mentum : spero enim me futurum 
apud vos et os ad os loqui, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 13 Salutant te 


filii sororis tuæ electæ. 


BIBAIA HEXAGLOMTTA. 


Il. JOHN. 


7 For many deceivers are entered into 
the world, who confess not that Jesus 
Christ is come in the flesh. This is à 
deceiver and an antichrist. 8 Look 
to yourselves; that we lose not those 
things which we have wrought, but 
that we receive à full reward. 9° Who- 
soever transoresseth, and abideth not 
in the doctrine of Christ, hath not 
God. He that abideth in the doctrine 
of Christ, he hath both the Father and 
the Son. 10 If there come any unto 
you, and bring not this doctrine, re- 
ceive him not into your house, neither 
bid him God speed: 11 For he that 
biddeth him God speed is partaker of 
his evil deeds. 12 Having many things 
to write unto you, I would not write 
with paper and ink: but I trust to 
come unto you, and speak face to face, 
that our joy may be full 13 The 
children of thy elect sister greet thee. 


Ames. 


Te 


2, SGobannis. 
7 Denn viele Verfübrer find in die Wet 
gefommen, Die nidt befennen Sefum 
Cbriftum, af ex in bas fleifd gefommen 
ft. Diefer tft der Serfübrer und der 
Miberdrit, s Gebet euh vor, daG wir 
nidt verlteren, was wir evarbeitet baben, 
fonbern vollen Lobn empFangen. o JGer 
übertritt, uud bleibet uit in der vebre 
Cbrifti, der bat Reinen Gott; ver in der 
Lebre Chrifti bleibet, der bat beibe ben 
Vater und ben Sobn, 10 So femanbD 3u 
eu fommt, und bringet biefe Lebre nict, 
den nebmet nicht 3u Daufe, und grübet ibn 
auch nicht. 
mact fi theilbaftig feiner bôfen Werfc, 


12 Gb batte eud viel su fretben, aber id 


u Denn tuer ibn grtifiet, der 


wollte nicht mit Sriefen und Dinte ; fon- 
bern td bDoffe 3u eud ju Fommen und 
münblid mit eudh zu veben, auf baf unferce 
Sreube vollfommen fey, 13 8 grüfen 
bid Die Rinder bdeiner Sdivefter, ber 


Auserwablten. Amen, 


II. ST. JEAN. 


7 Car plusieurs séducteurs sont venus 
dans le monde, qui ne confessent point 
que Jésus-Christ est venu dans la chair. 
Un tel est un séducteur et un Ante- 
christ. 8 Prenez garde à vous mêmes, 
afin que nous ne perdions point ce que 
nous avons fait; qu’au contraire, nous 
en recevions une pleine récompense, 
o Quiconque est transoresseur et ne 
demeure pas dans la doctrine de Jésus- 
Chnst, n'a point Dieu. Celui qui 
demeure dans la doctrine de Christ, 
celui-là a le Père et le Fils. 10 Si quel- 
qu'un vient à vous, et qu'il n'apporte 
pas cette doctrine, ne le recevez pas 
dans votre maison, et ne lui dites pas, 
soyez le bien-venu ; 11 Car celui qui 
lui dit, soyez le bien-venu, participe à 
ses mauvaises œuvres. 12 Quoique 
J'eusse beaucoup de choses à vous 
écrire, je ne les ai pas voulu écrire avec 
du papier et de l'encre ; mais ] espère 
aller vers vous, ef vous entretenir de 
vive voix, afin que notre Jole soit 
rendue parfaite. 13 Les enfants de ta 


sœur l’élue, te saluent. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JOHANNIS IIT. 


_ de Gaïio carissimo, quem ego 

* diligo in veritate. * Carissime, de 
omnibus orationem facio prospere te 
ingredi et valere, sicut prospere agit 
anima tua 3 Gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibus veritati tuæ, sicut tu in 
veritate ambulas. 4 Majorem horum 
non habeo gratiam quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulantes. 
5 Carissime, fidehter facis quicquid 
operaris in fratres, et hoc in pere- 
grinos ; 6 Qui testimonium reddide- 


runt caritati tuæ In  conspectu 
ecclesiæ ; quos bene facies ducens digne 
Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro- 
fecti sunt nihil accipientes a gentibus. 
s Nos ergo debemus suscipere hujus- 


modi, ut cooperatores simus veritabis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


III. JOHN. 


PE elder unto the well-beloved 

Gaius, whom I love in the truth. 
2 Beloved, I wish above all thinsgs 
that thou mayest prosper and be in 
health, even as thy soul prospereth. 
s Ho l os sreatly, when the 
brethren came and testified of the 
truth that is in thee, even as thou 
walkest in the truth. 4 I have no 
greater joy than to hear that my 
children walk in truth. 5 Beloved, 
thou doest faithfully whatsoever thou 
doest to the brethren, and to strangers; 
6 Which have borne wituess of thy 
charity before the church: whom if 
thou bring forward on their Journey 
after a goodly sort, thou shalt do 
well : 7. Because that for his name’s 
sake they went forth, taking nothing 


of the 8 We therefore 


Gentiles. 


ought to receive such, thai we 


might be fellowhelpers to the truth. 
197 


TYHE THIRD EPISTLE 
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5. jobanis,. 

er Xeltefte COajo, ben Lieben, den ich 
7 ieb babe in der Wabrbeit. 2 Mein 
Vieber, id twünfhe in allen Gtiden, daf 
Dirs 1wobT gebe, und refunbd feveft ; wie 
es benn beiner Geele woDT gebet, 3 Sc 
bin aber febr erfreuet, ba bie Bribder 
fanen, unD geugeten von beiner 2Babr- 
beit ; wie benn bu tvanbelft in ber YRabr- 
beit, 4 Sd babe feine grôgere Nreubde, 


benn Die, baÿ th bore meiue Rinbder in der 


Mabrbeitwanbeln. 5 Mein Lieber, ou thuft | 


treulich, 1048 bu thuit an ben Prüberu 


und Säften, 6e Die von deiner Liebe geseuget 
baben vor ber Gemeine ; und bu baft 
wobl gethan, daf Le fie abgcfertigei baft 
würbiglih vor Gott, 7 Denn um feines 
Ramens ivillen find fie anggezogen, und 
baben von ben Seiden nidts genommen. 


s Go folfen ivir nun fofde aufnebmen, auf 


bag wir der MWabrbeit Gebülfen werden. 


FROST JEAN 
Jo Ue à Gaius le bien-aimé, 


que j'aime dans la vérité. 2 Bien- 
aimé, je souhaite que tu prospères en 
toutes choses, et que tu sois en santé 
comme ton âme est en prospérité. 
3 Car j'ai eu une grande joie quand des 
frères sont venus, et ont rendu témoi- 
gnage que tu connais Ja vérité, et que 
tu marches selon la vérité. 4Je n'ai 
point de plus grande joie que celle-ci, 
d'entendre que mes enfants marchent 
selon la vérité. 5 Bien-anné, tu agis 
selon la foi dans tout ce que tu fais 
envers les frères et envers les étrangers. 
6 Qui ont rendu témoignage de ta 
charité, en la présence de l’Église, et 
tu feras bien de les aider dans leur 
voyage, d’une manière digne de Dieu 
7 Car c'est pour son nom qu'ils se sont 
mis en chemin, s&ns rien recevoir des 
Gentils. s Nous devons donc accueillir 
de telles personnes, afin de travailler 


avec elles à l'avancement de la vérité. 


BIBLIA HEXAGLOTTIA 
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JOHANNIS IIL 


o Scripsissem forsitan ecclesiæ : sed is 
qui amat primatum gerere in els 
Diotrephes non recipit nos. 10 Propter 
hoc, si venero, commoneam ejus opera 
quæ facit verbis malignis garriens in 
nos, et quasi non ei 1sta sufficiant, nec 
ipse suscipit fratres et eos qui cupiunt 
prohibet et de ecclesia eicit. 11 Caris- 
sime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui bene facit, ex Deo 
est: qui male facit, non videt Deum. 
12 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus et ab ipsa veritate: et nos 
testimoninm  perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum verum 
est. 13 Multa habui scribere tib1, sed 
nolui per atramentum et calamum 
scribere tibi : 14 Spero autem protinus 
te videre, et os ad os loquemur. Pax 


tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 


cos per nomen, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIL JOHN. 


o [ wrote unto the church : but Dio- 
trephes, who loveth to have the pre- 
eminence among them, receiveth us not. 
10 Wherefore, if I come, [I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and 
not content therewith, neither doth he 
himself receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 
follow not that which is evil, but that 


11 Beloved, 


which is good. He that doeth good 
is of God: but he that doeth evil hath 
not seen God. 12 Demetrius hath good 
report of. all men, and of the truth 1it- 
self: vyea, and we also bear record; 
and ye know that our record is true. 
13 [ had many things to write, but I 
will not with ink and pen write unto 
thee : 14 But T trust I shall shortly 
see thee, and we shall speak face to 
15 Peace be to thee. Our friends 
Greet the friends by 


face. 
salute thee. 


name, 


EU 


3, jjobannis. 


o Sd babe der Gemeine gefbricben; aber 
Diotrephes, der unter thnen will bod ge- 
balten feyn, nimmt uns nidt an. 10 Da- 
rum, ivenn td foinme, will ich tbn evinnern 
feiner Merfe, die er thut, und yplaudert 
mit bojen YWorten wiber uns, und läft 
ibm an bem nidt begniügen. Œr feibft 
nimmt Die Brüber nidt an, und webret 
denen, Die es tbun wollen, und fiüft fie 
aus der Gemeine. 11 Mein Lieber, folge 
nidt nach bem Bôjen, fonvern dem Guten. 
er Outes thut, der ft von GOott; wer 
Doôfes thut, der ficbet Oott nidt. 12 De- 
metrius bat 3eugnig von jebermann, und 
von der Wabrheit felbfts unb wir 3eugen 
au, und ibr wiffet, Da unfer 3eugnif 
wabr if. 13 Sd batte viel 3u fhreiben ; 
aber id iwollte nidt mit Dinte und Ÿeder 
an Did freiben. 11 Sd boffe aber did 
bal su feben, fo wollen wir münblih mit 
15 Jriede fey mit bir ! 
ES griüfen Did die Sreunde, Grüfe bdie 
reunbde mit Namen, 


etnaubder reben, 








ETES TN TREAN 


9 J'ai écrit à l'Église; mais Diotrèphe, 
qui aime à y tenir le premier rang, ne 
nous reçoit point. 10 C’est pourquoi, 
si Je viens, je lui rappellei ai ses œuvres, 
et les mauvais discours qu'il tient in- 
considérément contre nous; et non 
content de cela, non seulement il ne 
reçoit pas les frères lui-même, mais il 
empêche encore ceux qui Les veulent 
recevoir, et les chasse de l’Église. 
1 Bien-aimé, r'imite point le mal, au 
contraire, mate le bien. Celui qui 
fait bien, est de Dieu ; inaiïs celui qui 
fait mal, n'a point vu Dieu. 12 Tous, et 
la vérité elle-même, rendent témoi- 
gnage à Démétrius; et nous aussi nous 
lui rendons témoignage ; et vous savez 
que notre témoignage est véritable. 
13 J'avais beaucoup de choses à écrire 
mais Je ne veux point l'écrire aves de 
l'encre et avec la plume. 14 J'espère, 
au contraire, te voir bientôt, et nous 
nous entretiendrons de vive voix. 
15 Que la paix soit avec toi! Les amis 
te saluent. Salue les amis, chacun en 


particulier. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


APOSTOLI EPISTULA 


IOTA4A. 
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CATHOLICA 


JUDÆ. 

[UDAS Jesu Chnisti servus, frater 

autem Jacobi, his qui in Deo Patre 
dilectis et Jesu Christo conservatis 
vocatis. 2 Misericordia vobis et pax et 
caritas adim pleatur. 3 Carissimi,omnem 
sullicitudinem faciens scribendi vobis 
de commun vestra salute,necesse habui 
scribere vobis deprecans supercertari 
semel traditæ sanctis fidel. 4 Subin- 
troierunt enin quidam homines, qui 
olim præscripti sunt in hoc judicium, 
impui, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum dominatorem [et] 
Dominum nostrum J'esumChristum ne- 
gantes. 5 Commonere autem vos volo, 


scientes semel omnia, quoniam Jesus 


populum de terra Æyypti salvans se- 


|. ee] a10:01 D al 02 | cundo eos qui non crediderunt perdidit, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GENERAL EPISTLE 


JUDE. 


= « tn the servant of Jesus Christ, 

and brother of James, to them that 
are sanctified by God the Father, and 
preserved in Jesus Christ, and called : 
2 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. 3 Beloved, when I gave 
all diligence to write unto you of the 
common salvation, it was needful for 
me to write unto you, and exhort you 
that ye should earnestly contend for 
the faith which was once delivered 
unto the saints. 4 For there are cer- 
tain men crept in unawares, who were 
before of old ordained to this con- 
demnation, ungodly men, turning the 
grace of our God into lasciviousness, 
and denying the only Lord God, and 
our Lord Jesus Christ. 5 [ will there- 
fore put you in remembrance, though 
ye once knew this, how that the 
Lord, having saved the people out 


of the land of Egypt, afterwards 


destroyed them that believed not. 
801 


OF 


JUDE. 


ID. 

goss ein Snedt Gefu Cbrifti, aber ein 

Vruder Gacobi, den Berufenen, die 
ba gebeiliget find in Gott bem Bater 
und bebaïten in Sefu Gbrifto : 2 Oott 
gebe eud viel Barmbersigfeit, und 
Sriebe, und Liebe! 3 Sbr Lieben, naddem 
id vorbatte eud au fhreiben von unfer 
aller Seil, Diet th e8 für notbig, euh mit 
Sriften su ermabnen, daÿ 1br ob bem 
Glauben fämypfet, der einmal den Heiligen 
vorgegeben if. 4Denn es find etlibe 
Menfhen neben eingefblihen, von denen 
ff, ju folder 


Gtrafe ; die find gottlos, und zieben bie 


vorsetten gefrieben 


Gnabe unfers Gottes auf Mutbiwillen, 
und verleugnen GOoft, und unfern Herrn 
Sefum GCbriftum, den einigen Herrfcer. 
5 Go will eud aber erinnern, bafÿ ibr 
wiffet auf einmal bief, baf der Herr, ba 
er bein Bolf aus Cavpten balf, sum anbdern 


Mal brachte er um, die da nidt glaubten. 


ST. JUDE. 
JUDE serviteur de Jésus-Christ, et 


frère de Jacques, à ceux qui ont 
été appelés, sanctifiés par Dieu le Père, 
2 Que la 


miséricorde, la paix et l'amour vous 


et gardés par Jésus-Christ : 


soient multipliés! 3 Mes bien-aimés, 
ayant eu fort à cœur de vous écrire 
touchant le salut qui nous est commun, 
jai été obligé de le faire, pour vous 
exhorter à soutenir le combat pour 
la foi qui a été donnée aux saints, 
une fois pour toutes. 4 Car il s’est 
glissé parmi vous, certaines gens, dont 
la condamnation est écrite depuis: 
long-temps ; gens impies, qui changent, 
la grâce de notre Dieu en dissolu- 
tion, et qui renoncent notre unique 
Maître, Dieu et Seigneur, Jésus-Christ. 
5 Or, je veux vous faire souvenir 
d'une chose que vous savez déjà, c’est 
que le Seigneur, après avoir délivré 
son peuple du pays d'Égypte, fit périr 


ensuite ceux qui furent incrédules : 


Tom. vi. 5 KE 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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JUDÆ. 


6 Angelos vero qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 
diei vinculis æternis sub caligine re- 
servavit; 7 Sicut Sodoma et Gomorra 
et finitimæ civitates, simili modo ex- 
fornicatæ et abeuntes post carnem 
alteram, factæ sunt exemplum ignis 
æterni pœnam sustinentes. 8 Similiter 
et h1 carnem quidem maculant, domi- 
nationem autem spernunt, majestatem 


autem blasphemant. 9 Cum Michael 


_archangelus cum diabulo disputans 


altercaretur de Mosi corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphemiæ, 


sed dixit: Imperet tibi Dominus: 


10 Hi autem quæcumque quidem 


blasphemant, quæcumque 


ignorant 
autem naturaliter tamquam muta 
animalia norunt, in his corrumpuntur. 
u Væ illis, quia via Cain abierunt et 


errore Balaam mercede effusi sunt et 


contradictione Core perierunt. 12 Hi 


sunt in epulis suis maculæ, con- 
vivantes sine timore, semet 1psos pas- 
centes, nubes sine aqua quæ à ventis 
circumferuntur, arbores autumnales, 


infructuosæ, bis mortuæ, eradicatæ. 
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6 And the angels which kept not their 
first estate, but left their own habita- 
tion, he hath reserved à everlastingo 
chams under darkness unto the jJudg- 
ment of the great day. 7 Even as 
Sodom and Gomorrha, and the cities 
about them in like manner, giving 


themselves over to fornication, and 


going after strange flesh, are set forth 


Suba. 
6Aud Die Engel, Die ibr Sürftenthum 
nidt bebielten, fonbern verliefen 1bre 
bebalten 


bat er aum 


Pebaufung, 
Geriht des grofen ages mit ewigen 
Banden 7 Wie au 


Soboma, und Gomorra, unb Die um- 


in ÿinfternif. 


liegenben Gtäbdte, Die gleiher Yeife, 
wie biefe, ausgeburet haben, unD nad 


einem anbeun Sleifd gegangen find, gum 


for an example, suffering the venge- | Erempel gefegt find, und leiben desewigen 


ance of eternal fire. s Likewise also | %ener8 Vein. 8 Deffelbigen gleien find 


these filthy dreamers defile the flesh, 
despise dominion, and speak evil of 
dignities. 9 Yet Michael the arch- 
angel, when contending with the devil 
he disputed about the body of Moses, 
durst not bring against him a raling 
accusation, but said, The Lord rebuke 
thee. 10 But these speak evil of those 
things which they know not: but 
what they know naturally, as brute 
beasts, in those things they corrupt 
for 


themselves. 11 Woe unto them ! 


they have gone in the way of Cain, 
and ran greedily after the error of 
Balaam for reward, and perished in 
the gainsaying of Core. 12 These are 
spots in your feasts of charity, when 
they feast with you, feeding themselves 
without fear: clouds they are without 
water, carried about of winds ; trees 


whose fruit withereth, without fruit, 


twice dead, plucked up by tñe roots ; 
803 


auch biefe Sraumer, die Das Sleifd be- 
fleden, die Derridaften aber veradten, 
und bie Majeftâten laftern. o Deidael 
aber, ber Grsengel, Da er mit bem £eufel 


saufte und mit 1bm redete über dem Leid- 


ST. JUDE. 


6 Et qu'il retient dans les ténèbres, 
liés de chaînes éternelles pour le juge- 
ment du grand jour, les anges qui n’ont 
pas gardé leur état primitif, mais qui 
ont abandonné leur propre demeure. 
: De même que Sodome et Gomorrhe, 
et les villes voisines, qui s'étaient aban- 
données à la même impureté, et s’étai- 
ent livrées à des péchés contre nature, 
servent d'exemple, en souffrant la peine 
du feu éternel ; 8 Ainsi, ceux-ci, s’en- 
dormant dans le vice, souillent leur 
chair, méprisent l'autorité, et parlent 


9 Or, Michel l’arch- 


ange, lorsque, dans sa dispute avec 


mal des dignités. 


le diable, il contestait au sujet du 
corps de Moïse, n'osa point porter de 


sentence de malédiction ; 1l dit au con- 


nam ofis, burfte er Das Urtheil der | braire : Que le Seigneur te reprenne. 


Lâfterung nibt fällen ; fondern fprad: 
Der Herr ftrafe Did. 


faftern, Da fie nidts von wiffen; was 


10 Diefe aber 


fie aber natürlid erfennen, barinnen 
verberben fie, wie Die unverminftigen 
biere. 


ben eg Raing, und fallen in Den Grr- 


1 Vche ibnen! Denn fte geben 


thum Des Balaam, um Genuffes willen, 
und fommen um in bem Aufrubr Rorab. 
12 Diefc lnflater ypraffen von eurcm 
Hfmofen obne Sheu, weiden fit felbit ; fie 
find Wolfeun ohne Vaffer, von dem YGinbe 
umgctricben ; fäble unfrudtbare Baume, 


sweimal erfforben, nunD ausacivurselt ; 


10 Mais ceux-ci calomnient tout ce 
qu'ils n'entendent point; les choses 
même qu'ils connaissent naturellement, 
comme Les connuissent les animaux 
privés d'intelligence, servent à leur 
corruption. 11 Malheur à eux, car 
ils ont suivi la voie de Caïn, et 
séduits par le gam comme Balaam, 1ls 
se sont aban'lonnés au vice, et ont 
péri en imitant la rébellion de Coré. 
12 Ils souillent vos repas d'amour, 
lorsqu'ils mangent avec vous, en se 
repassant eux-mêmes sans aucune 
retenue : ce sont des nuées sans eau, 
emportées çà et 1à par les vents; 
des arbres flétris par l'automne, sans 


fruit, doublement morts et déracinés ; 
5 K 2 
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JUDÆ. 
13 Fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia ; quibus 
procella tenebrarum in æternum ser- 
vata est. 14 Prophetavit autem de his 
septimus ab Adam noch dicens : 


Ecce venit Dominus in sanctis mihbus 


suis, 15 Facere judicium contra omnes 


et arguere omnes implos de omnibus 


operibus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus duris 


quæ locuti sunt contra emm peccatores 


impil. 16 Hi sunt murmuratores 
querelosi, secundum desideria sua 
ambulantes, et os 1llorum Joquitur 


superbiam, mirantes personas quæstus 
causa. 17 Vos autem, carissimi, me- 
mores estote verborum quæ prædicta 
sunt ab apostolis Domini nostr1 Jesu 
Christi, 18 Qui dicebant vobis quoniam 
in novissimo tempore venient inlusores 
secundum sua desideria ambulantes 
impietatum. 19 Hi sunt qui segregant 
semet ipsos, animales spiritum non ha- 
bentes. 20 Vos autem, carissimi, super- 
ædificantes vosmet ipsos sanctissimæ 


vestræ fidei, in Spiritu sancto orantes, 


21 Îpsos vos in dilectione Dei servate : 


| 22 Et hos quidem arguite Judicatos, 
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13 Raging waves of the sea, foaming 
out their own shame; wandering 
stars, to whom is reserved the black- 
ness of darkness for ever. 14 And 
Enoch also, the seventh from Adam, 
prophesied of these, saying, Behold, 
the Lord cometh with ten thousand 
of his saints, 15 To execute Judogment 
upon all, and to convince all that 
are ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they have un- 
godly committed, and of all their hard 
speeches which ungodly sinners have 
spoken against him 16 These are 
murderers, complainers, walking after 
their own lusts; and their mouth 
speaketh great swelling words, having 
men’s persons in admiration because 
of advantage. 17 But, beloved, remem- 
ber ye the words which were spoken 
before of the apostles of our Lord 
Jesus Christ; 18 How that they told 
you there should be mockers in the 
last time, who should walk after their 
19 These be they 


own ungodly lusts. 


who separate themselves, sensual, 


having not the Spirit. 2 But ye, 
beloved, building up yourselves on 
your most holy faith, praying in 
the Holy Ghost, 21 Keep yourselves 
in the love of God, looking for the 
mercy of our Lord Jesus Christ unto 
eternal life. 22 And of some have 


compassion, making a difference : 
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GUDG. 
13 Wulbe Mellen des Meers, die ibre 
Sdanbde 


Sterne, iwelden bebalten tft bas Dunfel 


eigene ausfdaumen:  trrige 
ber Sinfterniÿ in Gwigfcit. 14 ŒS8 bat 
aber aud von folhen geiweiffaget Enco, 
ber fiebente von Abam, und gefprochen : 
Giebe, der Oerr fommt mit viel taufenb 
Deiligen, 15 Geridt zu balten itber alle, 
unb 4u ftrafen alle ibre Gottlofen, um alle 
IGerfe tbres gottlofen Manbels, bamit fie 
aqottlos gewefen finb, und um alles bag 
arte, bas Die gottlofen Sünber wiber thn 
gerebet baben. 16 Diefe murmeln und 
flagen immerbar, die nad tbren £Lüften 
iwandeln, unD ibr Munb rebet ftoïlze 
Morte, und adten bas Anfeben der Yer- 
fon um Nubens willen. 17 br aber, 
meine $ieben, erinnert eud der Morte, 
Die suvor gefagt finb von ben Apoftein 
unfers Oerrn Sefu Gbrifti;s 18 Da fie 
eucb fagten, baB zu ber leben 3eit iverben 
Spôtter feyn, die na ibren eigenen Lüften 
bes gottlofen MRefens wanbeln. 19 Diefe 
find, die ba Rotten maden, Sleifhlihe, die 
ba feinen Geift baben. 20 Sbr aber, meine 
Qieben, ervbauet eud auf euren aller: 
beiligften Glauben, burd ben beiligen 
Geift, und betet; 1 nd bebaltet eud im 
der Liebe Gottes, und wartet auf die Barm- 
beratgfeit unfers Herrn Sefu Ebrifti, sum 
ewigen Leben. z221lnd baltet biefen ln- 


terfieb, baÿ ibr euch etliher erbarmet ; 
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18 Des vagues impétueuses de la mer, 
qui jettent l’écume de leurs impuretés ; 
des étoiles errantes, à qui est réservée 
pour l'éternité l'obscurité des ténèbres. 
4 C'est d'eux qu'Énoc, le septième 
depuis Adam, a prophétisé, en disant : 
15 Voici, le Seigneur est venu avec ses 
saintes myriades, pour juger tous les 
hommes, et pour convaincre tous les 
impies de toutes les œuvres d’impiété 
qu'ils ont commises, et de toutes les 
paroles injurieuses que ces pécheurs 
18 Ce 


sont des murmurateurs, qui se plaign- 


impies ont proférées contre Lui. 


ent toujours, qui marchent selon 
leurs convoitises, dont la bouche pro- 
fère des paroles orgueilleuses, et qui 
admirent les personnes pour le profit 
qui leur en revient. 17 Mais vous, mes 
bien-aimés, souvenez-vous des paroles 
qui ont été prédites par les Apôtres 
18 Et 


disaient, qu'au 


de notre Seigneur Jésus-Christ ; 
comment ils vous 
dernier temps 1l y aurait des moqueurs 
qui marcheraient selon leurs impies 
convoitises. 19 Ce sont ceux qui se 
séparent eux-mêmes, ce sont des gens 
sensuels, qui n'ont point l'Esprit. 
20 Mais vous, mes bien-aimés, vous 
édifiant vous-mêmes sur votre très- 
sainte foi, et priant par le Saint-Esprit, 
a Conservez-vous dans l’amour de Dieu, 
en attendant la miséricorde de notre 
Seigneur Jésus-Christ, pour obtenir 
la vie éternelle. 22 Or ayez pitié 


des uns, en usant de discernement : 
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>»; And others save with fear, pulling 
them out of the fire; hating even the 
carment spotted by the flesh. 2: Now 
unto him that is able to keep you 
from falling, and to present you fault- 
less before the presence of his glory 
with exceeding joy, 25 To the only 
wise God our Saviour, be glory and 
majesty, dominion and power, both 


now and ever. Amen. 


| Evwigfeit ! 


Juda. 
23 Etlihe aber mit Surdt felig macet, 
und vüdet fie aus bem Seuer ; und 
baffet ben befledten Jiod des Afeifbes. 
1 Dem aber, der euh fann bebüten obne 
Febler, unb ftellen vor bas 2ngefiht feiner 
Herrlichfeit unfiraffi mit reuden ; 
5 Dem Gott, der allein twetfe tft, unferm 
Heilande, fes Ebre und Majeffät, und 
Geivalt, und Macdt, nun und 3u affer 


men. 


ST. JUDE. 


93 Et sauvez les autres avec frayeur 
en les arrachant du feu, haïssant même 
la robe souillée par la chair. 24 Or, à 


celui qui peut vous préserver de toute 
chute, et vous présenter, sans tache et 


25 À 


Dieu, seul sage, notre Sauveur, soient 


dans la joie, devant sa gloire; 


oloire et magnificence, force et empire, 


dès maintenant et dans tous les siècles ! 


Amen. 
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JUDÆ. 


23 Illos vero salvate de igne rapientes, 
alis autem miseremini in timore, 
odientes [et] eam quæ carnalis est 
maculatam tunicam. 24 1 autem qui 
potest vos conservare sine peccato et 
constituere ante conspectum gloriæ 
sue inmaculatos in exultatione, 25 Soli 
Deo 


ChristumDominum nostrum, cui glorta, 


Salvatori nostro per Jesum 
magnificentia, imperium et potestas 
ante one sæculum et nunc et in 


omnia sæcula. Amen. 
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dedit 1lli Deus, palam facere ser- 
vis suis quæ oportet fieri cito, et sign1- 
ficavit mittens per angelum suum 
servo suo Johanm, 2 Qui testimonium 
perhibuit verbo Dei et testimonium 
Jesu Christi, quecumque vidit. 3 Beatus 
qui legit et qui audiunt verba prophe- 
tiæ hujus et servant ea quæ in 1lla 
scripta sunt : tempus enim prope est. 
4 Johannes septem ecclesiis quæ sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo 
qui est et qui erat et qui venturus est, 
et à septem spiritibus qui in conspectu 
throni ejus sunt, 5 Et ab Jesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogemitus 
mortuorum et princeps regum terræ. 
Qui 


peccatis 


dilexit nos et lavit nos a 


nostris in 


sanguine 


SUO, 











BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. 


REVELATION, CHAPTER I. 


j ils Revelation of Jesus Christ, 

which God cave unto him, to shew 
unto his servants things which must 
shortiy come to pass; and he sent 
and signified à by his angel unto his 
servant John: 2 Who bare record of 
the word of God, and of the testi- 
mony of Jesus Christ, and of all 
things that he saw. 3 Blessed is 
he that readeth, and they that hear 
the words of this prophecy, and 
keep those things which are written 
therem: for the tune is at hand. 
4 John to the seven churches which 
are in Asia: Grace be unto you 
and peace, from him which is, and 
which was, and which is to come; and 
from the seven Spirits which are be- 
fore his throne ; 5 And from Jesus 
Christ, who às the faithful witness, 
and the first besotten of the dead, and 
the prince of the kings of the earth. 
Unto him that loved us, and washed 


us from our sins in his own blood, 
$11 


OF 


THE REVELATION 


JOHN THE DIVINE, 


Dffenbarung, Gapitel 1. 


RÉVÉLATION, CHAPITRE LI. 


ie ift die Offenbarung Sefu Cbrifti, RÉVÉLATION de Jésus-Christ, que 


bie ibm Gott gegeben bat, feinen 
Rnedten au 3eigen, was in der fRürse 
gefheben folf ; und bat fie gebcutet, und 
gefanbt Durd feinen Œngel g3u feinem 
Rnedt Sobannes ; 2 Der bezeuget bat 
bas WBort Oottes und das Seugnif von 


Gefu Gbrito, was er gefeben bat, 3 Gelig 


ift, der Da liefet und Die da bôren bic 


IBorte der Meiffaguna, und bebalten, was 
barinnen gefrieben ift; denn die Seit ift 
nabe. 4 Sobannes den fieben Gemeinen 
in JAfien: Cnade fey mit eud, und 
riebe von bem, der Da 1ft, nb der batwar, 
und der ba fommt ; unD von ben fteben 
Geiftern, die ba find vor feinem Gtubl ; 
5 llnd von SGefu Gbrifto, welcher tft der 
treue Seuge, und Erffgeborne von ben 
Zobdten, und ein Aürft der Rônige auf 
Evden ; ber uns geliebet bat, und ge- 


wafhen son ben Sünben mit feinem Blut, 


n 
| 


Dieu lui a donnée pour découvrir 


| à ses serviteurs les choses qui doivent 


arriver bientôt, et qu'il à fait connaître 
en l'envoyant par son ange à Jean, 
son serviteur; 2 Qui a annoncé la 
parole de Dieu, et le témoignage de 
Jésus-Christ, et toutes les choses qu'il 
a vues. 3 Bienheureux celui qui lit, et 
ceux qui écoutent les paroles de cette 
prophétie, et qui gardent les choses qui 
y sont écrites ; ear le temps est proche. 
4: Jean, aux sept Évylises qui sont en 
Asie: Que la grâce et la paix vous 
soient données de la part de celui qui 
est, qui était, et qui est a venir, 
et de la part des sept Esprits qui sont 
devant son trône; 5 Et de la part 
de Jésus-Christ, qui est le témoin 
fidèle, le premier-né d'entre les morts, 
et le prince des rois de la terre. 
À lui, qui nous a aimés, et qui nous 


a lavés de nos péchés par son sance 


BIBLIA HEXAGLOTHTA. 
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APOCALYPSIS, I 


6 Et fecit nostrum regnum, sacerdotes 
Deo et Patri suo, 1psi gloria et impe- 
rium in sæcula sæculorum. Amen. 
7 Ecce venit cum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus et qui eum pupuge- 
runt, et nlangent se super eum omnes 
tribus terræ. Etiam, Amen. s Eco sum 
A et 2, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. 9 Eco Jo- 
hannes, frater vester et particeps 1n 
tribulatione et regno et patientia in 
[Ch.isto] Jesu, fui in insula quæ appel- 
latur Patmos, propter verbum Dei et 
testimonium Jesu. 10 Fui in spiritu in 
dominica die, et audivi post me vocem 
magnam tamquam tubæ 1 Dicentis : 
Quod vides, scribe in libro, et mitte 
septem ecclestis, Ephesum et Smyrnaim 
et Pergcamum et Thyatiram et Sardis 
et Philadelphiam et Laodiciam. 22 Et 
conversus sum ut viderem vocem quæ 
loquebatur mecum: et conversus vidi 
septem candelabra aurea, 13 Et in 
medio candelabrorum similem Filium 
hominis, vestitum poderem et præcinc- 
tum ad mannullas zonam auream; 
14 Caput autem [ejus] et capilli erant 


candidi tamquam lana alba, tamquam 


nix, et oculi ejus velut flamma 1gnis, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, L 


6 And hath made us kings and priests 
unto God and his Father; to him 
be olory and dominion for ever and 


7 Behold, he cometh 


with clouds; and every eye shall see 


ever, Amen. 
hum, and they also which pierced him: 
and all kindreds of the earth shall 
wail because of him. Even so. Amen. 
s [I am Alpha and Omesa, the hegin- 
ning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which 
9 [ John, 


who also am your brother, and com- 


is to come, the Almighty. 


panion in tribulation, and in the king- 
dom and patience of Jesus Christ, was 
in the isle that 1s called Patmos, for 
the word of God, and for the testi- 
mony of Jesus Christ. 10 [| was in 
the Spirit on the Lords day, and 
heard behind me à great voice, as of 
à trumpet, u Saying, Î am Alpha and 
Omega, the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, and 
send it unto the seven churches which 
are in Asia; unto Ephesus, and unto 
Smyrna, and unto Pergamos, and unto 
Thyatira, and unto Sardis, and unto 
Philadelphia, 


12 And Î turned to see the voice that 


and unto Laodicea. 
spake with me. And being turned, I 
saw seven golden candlesticks ; 13 And 
in the midst of the seven candlesticks 
one like unto the Son of man, clothed 
with à carment down to the foot, and 
girt about the paps with à golden 
girdle. 14 His head and his hairs were 
white like wool, as white as snow ; 


and his eyes were as a flame of fire; 
813 


Dfrenbarung, 1. 


6 Unb bat uns zu Rônigen und VPrieftern 
gemadt vor Gott unb feinem Yater; dem- 
fefbigen fey Cbre und Gewalt, von Eiwig- 
feit su Ewigfeit. Amen. 
fommt mit ben Molfen; und e8 werden 
ibn feben alle Augen, und die ibn geftohen 
baben; und tverden beulen alle Ge- 
fhledter Erde. Ga, Amen, 8 Fcb bin das 
A und das D, ber Anfang und das Enbe, 
{prit ber Herr, der da if, und der ba war, 
9 GO 


SGobannes, der aud euer Bruder und 


und ber Da foinmt, ber Affmadtige. 


Düitgenoffe an ber Œrübfai if, und an 


Met, und an der Gebuld SGefu Chrifti, 


war in Der Gnfel die da beiget Patinos, um 


nifles Sefu Chrifti. 
an des Derrn Tag, unb bôrete binter mir 
eme grobe ©timme, als ciner Vofaune, 
u Die fpradh : Sd bin bas À und das ©, 
der Grite und Der Lebte ; und was du 
fiebeft, bas fbreibe in ein Bud, und fenbe 
e8 au ben Gemeinen inAfien, gen Epbefus, 


10 cb war im Gjcift 


unD gen @inyrna, und gen Vergamus, 
und gen Tbyatira, und gen  Sarbeg, und 
gen Ybhilabelphia, unDb gen Laobicea. 
12 Lnb 1 ivanbte mid ui su feben nad 
der Stinnne, Die ait niv rebcte, 1lnb als 
th ni twanbte, fabe id fieben aofoenc 
Leuchter ; 
Leuchtern einen, ber war cines Menfhen 
Sobn 
einen ittel, unb begürtet ain dic Bruft 


13 Linb mitten unter ben ficben 


aleid, Der war angethan mit 


mit einem gofbenen Gürtel. 13 Gein 


Daupt aber und fein Daar war wcif, 
wie iwcige Wolle, als ber Sdnce, und 


feine JAugen wie eimc scucrflamme, 


TACTEDE RE 


RÉVÉLATION, LI 


6 Et qui nous a faits rois et sacrificateurs 
de Dieu son Père, à lui la gloire et la 
force, aux siècles des siècles! Amen. 
7 Voici, il vient sur les nuées, et tout 
œil le verra ; et ceux-là méme qui l'ont 
percé, et toutes les Tribus de la terre 
se frapperont la poitrine devant lui. 
Oui, Amen. sdJe suis l’Alpha et 
l'Oméga, le commencement et la fin, 
dit le Seigneur, celui qui est, qui 
était, et qui est à venir, le Tout- 
Puissant. 9 Moi Jean, votre frère, et 
qui participe à la tribulation, au règne 


et à la patience en Jésus-Christ, j'étais 


| dans l’île appelée Patmos, pour la 
des Wortes Oottes willen, und des 3eug- | 


parole de Dieu, et pour le témoignage 
de Jésus-Christ. 10 Je fus ravi en 
esprit un Jour du Seigneur, et j'entendis 
derrière moi une voix éclatate, comme 
le son d'une trompette, 11 Qui disait : 
Je suis l'Alpha et l'Oméga, le premier 


et le dernier. Écris dans un livre ce 


. que tu vois, et envoie-le aux sept 


Églises qui sont en Asie, à Éphèse, à 
Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à 
Sardes, à Philadelphie, et à Laodicée. 
12 Alors je me tournai pour voir celui 
dont la voix m'avait parlé. Et m'étant 
tourné, je vis sept chandeliers d'or ; 
13 Et au milieu des sept chandeliers 
quelqu'un qui ressemblait au Fils de 
l'homme, vêtu d’une longue robe, et 
ceint sur la poitrine d'une ceinture 
d'or. 1 Sa tête et 


étaient blancs comme 


ses cheveux 
de la lame 
blanche, comme de la neige, et ses yeux 


étaient comme une flamme de feu, 


BIBLIA HEXAGLOÏTA. 
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_quam vox aquarum multarum ; 





APOCALYPSIS, I. IL 


15 Et pedes ejus similes orichalco, sicut 


in camino ardenti, et vox illius tam- 


16 Et 
habebat in dextera sua stellas septem, 
et de ore ejus gladius utraque parte 
acutus exiebat, et facies ejus sicut sol 


lucet in virtute sua. 


17 Et cum 
vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
tamquam mortuus : et posuit dexteram 
suam super me dicens : Noli timere : 
ego sum primus et novissimus, 18 Et 
vivus et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in sæcula sæculorum: et habeo 
claves mortis et inferni. 19 Scribe ergo 
quæ vidisti,[et|quæ sunt et quæ oportet 
fieri post hæc, 20 Sacramentum septem 
stellarum quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea. Septem 
sigilla angeli sunt septem ecclesiarum, 


et candelabra septem septem ecclesiæ 


sunt. 


CAPUT IL. 


1 ANGELO Ephesi ecclesiæ scribe : 
Hæc dicit qui tenet septem stellas 


in dextera sua, qui ambulat in me- 


. dio septem candelabrorum aureorum. 





B'Æ PILE ÆEMEX À G L Or TA. 
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REVELATION, L IL. 


15 And his feet like unto fine brass, as 
if they burned in a furnace ; and his 
voice as the sound of many waters. 
6 And he had in his right hand seven 
stars : and out of his mouth went a 
sharp twoedged sword: and his coun- 
tenance was as the sun shineth in his 
17 And when I saw him, I 


And he laid 


strength. 
fell at his feet as dead. 
his right hand upon me, saying unto 
me, Fear not; I am the first and the 
last : 18 Ï am he that liveth, and was 
dead; and, behold, I am alive for 
evermore, Âmen ; and have the keys 
of hell and of death. 19 Write the 
things which thou hast seen, and the 
things which are, and the things 
which shall be hereafter ; 20 The mys- 
tery of the seven stars which thou 
sawest in my right hand, and the 
seven golden candlesticks. The seven 
stars are the angels of the seven 
churches : and the seven candlesticks 
which thou 


sawest are the seven 


churches. 


CHAPTER IL. 
1 UNTO the anvel of the church of 
Ephesus write ; These things saith he 
that holdeth the seven stars in his 


right hand, who walketh in the midst 


of the seven æolden cañdlesticks : 


819 


Offenbarung 1, 2. RÉVÉLATION, L IL 


15 Lub feine tie gleibiwie Meffing, das | 15 Ses pieds, semblables à l’airain fin, 


im DOfen glübet, und feine Stinnne wie | brillaient de feu comme dans une four- 


grofes MBafferrvaufhen ; 16 nd batte | naise ; et sa voix était comme la voix 


des grandes eaux. 16 Et 1] avait dans 


aus feinem Munde ging ein fharfes | $4 main droite sept étoiles, et de sa 


sweifbneidiges Sdivert, und fein Ange- | bouche sortait une épée aiguë à deux 


tranchants ; et son visage resplendissait 


Lt 


fit leuchtete wte die belle Sonne. 17 nd 


afs 1 1bn fabe, ftel id su feinen Füfen als 


fieben Sterne in feiner redten Hand, und | 
| 
comme le soleil dans sa force. 


ein ŒTobter; und er legte feine redte | lorsque Je l'eus vu, je tombai à ses 
pieds comme mort, et 1l mit sa main 


Ne 


Sand auf mid, und fprad su mir: Fürbte 





bic nicht, id bin der Œrfte und der Legte, | droite sur moi, en me disant: 





crains point, Je suis le premier et le 


18 nb der Lebendige. SJ war tobt ; 


dernier : 18 Je suis vivant et j'ai été 





und fiebe, id bin lebenbig von Ewigfeit 


| mort. Et voici, je suis vivant aux 


au Givigéeit, unb babe die Scblüffel der | 


| siècles des siècles, Amen ; et je tiens 


Dôlle und des Todes, 19 Sreibe, was 





| les clefs de l'enfer et de Ja mort. 
bu gefeben baft, und was ba tft, unb was | 
19 Écris les choses que tu as vues, celles 


geïheben folf barnad ; 20 Das Gcheim- 





qui sont, et celles qui doivent arriver 


nig der fteben Sterne, die bu gcicben baft 


ensuite, 20 Voici le mystère des sept 


in meiner redten Hanb, und bte fteben 


Die fieben Eterne 


étoiles que tu as vues dans ma main 


golbenen Ceudter. droite, et des sept chandeliers d’or. 


find Engel der fteben Gemeinen, und Die 


fieben £euchter, Die bu gefeben bat, find 


Les sept étoiles sont les Anges des sept 
Églises, et les sept chandeliers que tu 


feben Gemeinen. as vus sont les sept Églises. 


CHAPITRE IT 


1 ind bem Œngel ber Gemeine 1 cris à l'Ange de l'Église 


au Cpbefus fretbe: Das faget, der | d'Éphèse: Voici ce que dit celui 


ba bâlt Die fieben Sterne in feiner | qui tient les sept étoiles dans sa 


Redten, ber ba  twanbelt mitten | main droite, et qui marche au 


Seudtern: | milieu des sept chandeliers d'or: 


Das 2. Cayitel. 
unter ben fieben golbenen 
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APOCALYPSIS, IL 


2 Scio opera tua et laborem et patien- 
tiam, et quia non potes sustinere malos, 
et temtasti eos qui se dicunt apostolos 
et non sunt, et invenisti eos mendaces, 
3 Et patientiam habes, et sustenuisti 
propter nomen meum, et non detecisti. 
4 Sed habeo adversus te quod caritatem 
tuam primam reliquisti. 5 Memôr esto 
itaque unde excideris, et age pæniten- 
tiam et prima opera fac: sin autem, 
venio tibi et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi pænitentiam 
eceris. 6 Sed hoc habes quia odisti 
facta Nicolaitarum, quæ et ego odi. 
7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesuis. Vincenti, dabo ei edere 
de ligno vitæ, quod est in paradiso Dei 
mei. 8 Et angelo Smyrnæ ecclesiæ 
scribe: Hæc dicit primus et novissi- 
mus, qui fuit mortuus et vivit. 9 Sc10 
tribulationem tuam et paupertatem 
tuam, sed dives es, et blasphemaris 


ab his qui se dicunt Judæos esse et 


non sunt, sed sunt synagoga Satanæ. 
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APOCAEMESIS TE 
10 Nihil eorum timeas quæ passurus es. 
Ecce missurus est diabolus ex vobis in 
carcerem, ut temtemini, et habebitis 
trioulationem diebus decem.  Esto 
fidelis usque ad inortem, et dabo tibi 
coronam vitæ. 11 Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesnis. 
Qui vicerit, non lædetur a morte se- 
cunda. 12 Et angelo Pergami ecclesiæ 
scribe : Hæc dicit qui habet rompheam 
13 SCIO . .. ubi 


utraque parte acutam. 


habitas: ubi sedes est Satanæ: et 


tenes nomen meum, et non negasti 
fidem rueam et in diebus [illis] Antipa:, 
testis meus fidelis, qui occisus est apud 
vos, ubi Satanas habitat. 14 Sed habeo 
adversus te pauca. Habes 1llic tenen- 
tes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram fils 
Israhel, edere et fornicari. 15 It: habes 
et tu tenentes doctrinam Nicolaita- 
rum similiter. 16 Pænitentiam age 


si quo minus, veniam tibi cito ct 


pugnabo cum illis in gladio oris mr: 


GARD EI À EEXATCG L O0 T T A. 


+ eq 


REVELATION, IL. 


10 Fear none of those things which 
thou shalt sufler : behold, the devil 
shall cast some of you into prison, 
that ye may be tried ; and ye shall 
have tribulation ten days: be thou 
faithful unto death, and I will give 
thee a crown of life. 11 He that hath 
an ear, let him ear what the Spirit 
saith unto the churches; He that 
overcometh shall not be hurt of the 
second death. 12 And to the angel of 
the church in Pergamos write; These 
things saith he which hath the sharp 
sword with two edges; 13 I know thy 
works, and where thou dwellest, even 
where Satan’s seat is: and thou hold- 
est fast my name, and hast not denied 
my faith, even in those days wherein 
Antipas was my faithful martyr, who 
was slain among jou, where Satan 
dwelleth. 14 But I have a few things 
against thee, because thou hast there 
them that hold the doctrine of Balaam, 
who taught Balac to cast à stumbling- 
block before the children of Israel, to 
eat things sacrificed unto 1dols, and to 
commit fornication. 15 So hast thon 
also them that hold the doctrine of 
the Nicolaitanes, which thing I hate. 
: Repent; or else Ï will come unto 


thee quickly, and will fight against 


them with the sword of my mouth. 
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Dffenbaruna, 2. 
10 Sürchte Did vor Der feimem, das tu 
leibenivirft. Giebe, der Teufel wird etfihe 
von cud ins Gefängnif iverfen, auf daf 
ibr verfuhet werbdet ; und merdet Zrübjal 
baben 3ebn Lage. Gey gctreu big an den 
Tob, fo well 1 Dir Die Rrone des Lebeng 
geben. 11 Mer Obren bat, der bôre, was 
der Geift ben Geimeinen faget : Mer tiber- 
winbet, dem folf fein Leib gefheben von 
dem anbern.Tobe. 12 Lnd dem Œngel ber 
Gemeine zu Verganus fhreibe: Das 
fagt, ber Da bat bas ftbarfe, 3meifhneibige 
Shiwert : 13 GO Wweif, was bu thuft 
und wo Du wobneft, ba des Satans Stubl 
ft; und balteftan meinem Mamen, und 
baft meinen Glauben nidt verleugnet, 
aud in ben Tagen, in telhen Antipas, 
mein treuer Seuge, bei eu getôdtet ift, da 
ber Satan wobnet. 14 Uber id babe ein 


Rleines wiber did, baÿ du bafelbft baft, 


die an der Lebre Balaams balten, welber 
lebrete burd ben SBafaf ein Mergernif 
aufribten vor ben Rinbdern Sfrael, su effeu 
der Géôhen Oy'er, und Hurerei treiben. 
15 Afo Daft bu auch, die an der Lebre der 
Nicolaiten balten ; bas baffe id. 16 Thue 
Bube ! wo aber nidt, fo iwerde 1d Dir 
und mit tbnen friegen 


bad fammen ; 


burd tas Œdwert meines Miunbeg, 





RÉVÉLATION, IL. 


10 Ne crains point ce que tu as à souf- 
frir. Voici, le diable jettera quelques- 
uns de vous en prison, afin que vous 
soyez éprouvés, et vous aurez une 
tribulation de dix jours. Sois fidèle 
jusqu'à la mort, et je te donnerai la 


couronne de la vie. 11 Que celui qui à 


! des oreilles, écoute ce que l’Esprit dit 


aux Églises : Celui qui vaincra ne sera 
point atteint de la seconde mort. 12 Et 
écris à l’Ange de l’Église de Pergame : 
Voici ce que dit celui qui a l'épée 
aiguë à deux tranchants: 13 Je con- 
nais tes œuvres et 7e sais où tu 
habites; c'est là où est le trône ce 
Satan; et tu retiens mon nom, et tu 
n'as point renoncé ma foi, non pas 
même dans les jours où Antipas, mon 
fidèle martyr, à été mis à mort parmi 
vous, là où Satan habite. 14 Mais j'ai 
quelque peu de chose contre toi; c’est 
que tu.as là des gens qui tiennent la 
doctrine de Balaam, qui enseignait à 
Balac à mettre une occasion de chute 


devant les enfants d'Israël, de sorte 


qu'ils mangèrent des choses sacritices 
aux idoles, et se livrèrent à la fornica- 
tion. 15 De même tu en as, toi aussi, 
qui tiennent la doctrine des Nicolaïtes ; 
ce que je hais. 16 Repens-to1; sinon je 


viendrai bientôt à toi, et je combattrai 


contre eux avec l'épée de ma bouche. 
> M 2 
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APOCALYPSIS, IL. 
17 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- 
tus dicat ecclesiis. Vincenti, dabo ei 
manna absconditum, et dabo 1lli calcu- 
lum candidum et in calculum tn 
novum scriptum, quod nemo scit nisi 
qui accipit. 18 Et angelo Thyatiræ 
EL scribe: Hæc dicit Filhius Dei, 
qui habet oculos tamquam flammam 
ionis, et pedes ejus similes oricalcho. 
19 Novi opera tua et caritatem et fidem 
et mimisterium et patientiam tuam, et 
opera tua novissima plura prioribus. 
20 Sed habeo adversus te quia permittis 
mulierem Hiezabel, quæ se dicit pro- 
pheten, docere et seducere servos meos 
fornicari et manducare de idolothytis. 
a Et dedi illi tempus ut pænitentiam 
ageret, et non vult pænitere a forni- 
catione sua. 22 Ecce mitto eam in 
lectum, et qui mœchantur cum ea 
in tribulationem maximam, nisi pæni- 
tentiam egerint ab operibus suis. 23 Et 


filios ejus interficiam in mortem, et 


scient omnes ecclesiæ quia ego sum 
scrutans renes et corda, et dabo uni- 


cuique vestrum secundum opera vestra. 
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REVELATION, IL. 


17 He that hath an ear, let him hear 


what the Spirit saith unto the 
churches ; To him that overcometh 
will JT give to eat of the hidden 
manna, and will give him a white 
stone, and in the stone à new name 
which no man knoweth 
18 And 


unto the angel of the church in 


written, 


saving he that receiveth 1t. 


Thyatira write; These things saith 
the Son of God, who hath his eyes 
like unto a flame of fire, and his feet 
are like fine brass; 19 I know thy 
works, and charity, and service, and 
faith, and thy patience, and thy 
works; and the last {o be more than 
the first. 2 Notwithstanding I have 
a few things against thee, because 
thou sufferest that woman Jezebel, 
which calleth herself à prophetess, to 
teach and to seduce my servants to 
commit fornication, and to eat things 
sacrificed unto idols. 21 And I gave 
her space to repent of her fornication; 


22 Behold, I 


will cast her into à bed, and them 


and she repented not. 


that commit adultery with her into 
great tribulation, except they repent 
of their deeds. 23 And I will kill 
her children with death; and all 
the churches shall know that I am 
he which searcheth the reins and 
hearts : and Ï will give unto every 


one of you according to your works. 
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Dffenbarung, 2. 
17 er Dbren bat, der bôre, was Der 
Geift den Gemeinen fagct: Mer über- 
winbet, bein Will id zu effen geben von 
bem verborgenen Manna, und will ibn 
geben ein gutes Scugnif, und mit bent 
3engnif einen neuen Namen gefdrieben, 
welden niemanb fennet, benn der ibn 
empfangt. 18 nb bem Œngel der Gemeinc 
su Tbyatira fhreibe : Das faat ter Sobn 
Gottes, ber Augen bat wie Feuerflammen, 
und feine Sübe gleid wie Meffing: 
19 Sd iweif beine Merfe, und bdeine Liebe, 
und beinen Dienft, und deinen Glauben, 
und beine Gebuld, und baf bu je fânger je 
mebr thuft, 
vider bic, baf bu laffeft bas cit Sefaber, 


20 Aber 1 babe cin Rleines 


bie ba fpridt, fie fei eine Provbetin, febren 
unD verfübren meine Rnedte Hurerci 
treiben unb Gébenopfer effen. 21 nd id) 
babe ibr Seit gegeben, baÿ fie folite Bufe 
thun für ibre Durevei, und fic thut nidt 
Due. 22 Giche, id werfe fie in ein 
Vette, und die mit thr die Ebe gebrodent 
baben, in grofÿe Ærübfal, wo fie nicdt 
Vue thun für ibre Merfce. 
Rinbder will id zu Tode fhlagen. 
foflen 


23 linb tbre 
lind 
evfennen alle Gcmeinen, bdaf 
GS bin, ber Die Micren und HSersen 
Crfovfhet,  unD verbe gchen  cincm 


fcafihen unter eud) nad euren Werfen, 


RÉVÉLATION, IL. 


17 Que celui qui à des oreilles, écoute 
ce que l'Esprit dit aux Églises : À celni 
qui vaincra, je lui donnerai à manger 
de la manne cachée, et je lui donnerai 
un caillou blanc ; et sur ce caillou sera 
écrit un nom nouveau, que nul ne 
connaît, sinon celui qui Le recoit. 18 Et 
écris à l’Ange de l'Église de Thyatire : 
Voici ce que dit le Fils de Dieu, qui a 
des yeux comme une flamme de feu, et 
dont les pieds sont semblables à l’airain 
fin: 19 Je connais tes œuvres, {« 
charité, le soin que tu prends des 
pauvres, {a foi, ta patience ; et Je suis 
que tes dernières œuvres surpassent 
les premières. 20 Mais j'ai quelque peu 
de chose contre toi; c'est que tu souf- 
fres que cette femme J'ézabel, qui se dit 
prophétesse, enseigne, et qu'elle séduise 
mes serviteurs, pour les porter à la 
fornication, et pour leur fuire manger 
21 Et 


je lui ai donné du temps, afin qu’elle se 


des choses sacrifiées aux idoles. 


repentit de sa prostitution; mais elle 
ne s’est point repentie. 22 Voici, je 
vais la jeter sur un lit de douleur, et 
ceux qui commettent adultère avec 
elle, dans une grande affiction, s'ils 
ne se repentent pas de leurs œuvres. 
23 Et je ferai mourir de mort ses en- 
fants. Et toutes les Églises connaît- 
ront que Je suis celui qui sonde les 
reins et les cœurs; et je rendrai à 
vous selon 


chacun de ses œuvies. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCAEVPSIES, IT IL 
24 Vobis autem dico, ceteris qui Thy- 
atiræ estis, quicumque non habent 
doctrinam hanc, qui non cognoverunt 


altitudines Satantæ, quemammodum 


dicunt. Non mittam super vos aliud 
pondus : 25 Tamen id quod habetis 


tenete donec veniam. 26 Et qui 


custodierit  usque 


vicerit et qui 


in finem opera mea, dabo ei po- 
testatem super gentes, 27 Et reget 1llas 
in virga ferrea, tamquam vas figuh 
confringentur, sicut et ego accepl a 


2s Et dabo ill stellam 


Qui 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Patre meo, 


matutinam. 29 habet aurem, 


CAPOT IIT. 

1 ÊT angelo ecclesiæ Sardis scribe : 
Hsæc dicit qui habet septem spiritus 
Dei et septem stellas. Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, eb ni r- 
tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma 
cetera quæ moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo 
mMeo. 


3 In mente ergo habe qualiter 


acceperis et audieris, et serva et 


pænitentiam age. S1 ergo non vigila- 
vers, veniam ad te tamquam fur, 


et nescies qua hora veniam ad te. 


tn 2 Ÿ momie Ve + ere Age me me 940 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, IL IIL 


24 But unto you I say, and unto the 
rest in Thyatira, as many as have not 
this doctrine, and which have not 
known the depths of Satan, as they 
speak ; Î vill put upon you none 
other burden. 25 But that which ye 
have already hold fast till I come 
26 And he that overcometh, and Keep- 
eth my works unto the end, to him 
will I give power over the nations: 
27 And he shall rule them with a rod 
of on, as the vesscls of a potter shall 
they be broken to shivers: even as I 
23 And I will 
2 He 


received of my Father. 
give him the morning star. 
that hath an ear, let him hear what 


the Spirit saith unto the churches. 


CHAPTER IIL 


1 AND unto the angel of the church 
in Sardis write ; These things saith he 
that hath the seven Spirits of God, 
and the seven stars; 1 know thy 
works, that thou hast a name that 


2 Be 


watchful, and strengthen the things 


thou livest, and art dead. 
which remain, that are ready to die : 
for I have not found thy works per- 
fect before God. 
fore how thou hast received and heard, 
and hold fast, and repent. If there- 


fore thou shalt not watch, I will come 


3 Remember there- 


on these as a thief, and thou shalt not 


know what hour I will come upon thee. 
523 





Offenbarung, 2. 8, RÉVÉLATION, IL III. 


24 Eud aber fage td und ben anbdern, die | 24 Mais je vous dis à vous, et aux 


au Thyatira fêub, die nidt baben fofhe | autres qui sont à Thyatire, à tous ceux 


Qebre, und bie nidt erfannt baben pie | At! Not point cette doctrine, ct qui 


—- n'ont point connu, ils dise 
Liefen des Gatans (als fe fagen): JS P LOU COM EE 


les profondeurs de Satan, que je ne 


will nidt auf eud iwerfen eine andere 


{'aft. 


mettrai point sur vous d'autre charvc. 


25 Dodb was 1br babt, bas baltet, _25 Seulement, ce que vous avez, tenez- 


bis ba ic fomme, 26 Lnb ver ba über: | le ferme jusqu'à ce que je vienne, 


winbet unb bâlt meine Merfe biS an | 26 Car à celui qui aura vaincu, et qui 


aura gardé mes œuvres jusqu’à la fin, 


bas Enbde, bem will id Macbt geben itber 


je lui donnerai puissance sur les nations. 


die Deiben, 27 Linb er foll fie weiden mit 


| AT 2 .2 Et il les souvernera avec une verve 
einer eifernen utbe, und wie eines S 5 
| | | | de fer, et elles seront brisées comme 
Tôpfers Gefafe foll er fie serfhmeigen, | Nr ‘ 
| des vases d'argile, ainsi que j'en ai 
28 ÎGie td von meinem Vater empfangen | nn , 
| 7e8 moi-même le pouvoir de mon 

babe, unb will ibm geben ben Morgenftern. | Père. 28 Et je lui donnerai l’étoile du 


29 Ier Dbren bat, ber bôre, was ber | 


matin. 


25 Que celui qui a des oreilles, 


Geift den Gemcinen fagt. écoute ce que l'Esprit dit aux Éclises. 





Das 3. Gavitel. | CHAPITRE IIL. 


nb bem Cngel ber Gcmcite 34 1 Er écris à l’Ange de l'Église de 
Garden frein: : Das fagt, der bic Gcifter | Sarde: Voici ce que dit celui qui à les 
Gottes bat, und Die fieben Gteruc: God sept Esprits de Dieu, et les sept étoiles : 
weig beine WMecrfe, denn Du baft ben 
NRamen, bdaf Du Jlebeft, und bift tobt. 
2 Scy wader, und ftarfe Das anbere, 


bas fterben toilf, benn id babe = 


Je connais tes œuvres ; tu as la répu- 
tation d'être vivant, mais tu es mort. 
2 Dois vigilant, et affermis le reste qui 
s'en va mourir ; Car je n’ai point trouvé 
Merfe nidt vôllig erfunben vor Sott. | tes œuvres accomplies devant Dicu. 


3 So gebenfe nun, wie Du cmpfangen | 3 Souviens-toi done des choses que 


baft, und balte c8, nnb | tu as reçues et entendues, et garde- 


nnD gchoôret 


tbue Pufe. 
werde td über Did Éomimen, vie ein 
Dieb, und wirft nidt wijen, welche 
Gtunde id über Did fonincn toerde. 


Go bu nidt wirft waden, les, et repens-toi; mais si tu ne veilles 
pas, Je viendrai contre toi comme 
le larron, et tu ne sauras point à 


quelle heure je viendrai contre toi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSES, IBUR 
4 Sed habes pauca nomina in Sardis 
qui non inquinaverunt vestimenta sua, 
et ambulant mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestietur vesti- 
mentis albis, et non delebo nomen ejus 
de libro vitæ, et confitebor nomen ejus 
coram Patre meo et coram angelis ejus. 
6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel- 
phiæ ecclesiæ scribe: Hæc dicit Sanctus 
et Verus, qui habet clavem David ; qui 
aperit et nemo cludit, cludit et nemo 
aperit. s8Scio opera tua: ecce dedi 
coram te ostium apertum, quod nemo 
potest cludere ; quia modicam habes 
virtuten, et servasti verbum meum ec 
non. negasti nomen meum. 9 Écce dabo 
de synagoga Satanæ qui dicunt se 
Judæos esse et non sunt, sed mentiun- 


tur; ecce faciam illos ut veniant et 


adorent ante pedes tuos, et scient 


ula eoo dilexi te. 10 Quoniam 
q 


servasti verbum patientiæ meæ, et 


> Jam \Ass 0 EN D} . eso te servabo ab hora temtationis 


e Maoias (Li 772% 


SN WE Dhnly Aus Bahitet | 


quæ ventura est in orbem univer- 


sum temtare habitantes in terram. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, III. 


° Thou hast à few names even in 
Sardis which have not defiled their 
garments ; and they shall walk with 
me in white: for they are worthy. 
5 He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I 
will not blot out his name out of the 
book of life, but I will confess his 
name before my Father, and before 
his angels. 6 He that hath an ear, let 
him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 7 And to the angel of 
the church in Philadelphia write ; 
These things saith he that is holy, he 
that is true, he that hath the key of 
David, he that openeth, and no man 
shutteth ; and shutteth, and no man 
openeth ; 8 I know thy works: be- 
hold, TI have set before thee an open 
door, and no man can shut it: for 
thou hast à little strength, and hast 
kept my word, and hast not denied 
my name. 9 Behold, I will make them 
of the synagogue of Satan, which say 
they are Jews, and are not, but do lie; 
behold, I will make them to come and 
worship before thy feet, and to know 
that I have loved thee. 10 Because 
thou hast kept the word of my 
patience, I also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall 
come upon all the world, to try 


them that dwell upon the earth. 
825 


Offenbarung, 5. 


4 Du baft and wenige Namen zu Garden, 
die nidt ibre Rleider befubelt baben ; 
und fie werden nuit intr waubeln triveifen 
Rletdern, benn fie fiud e8 werthb. 5 Mer 
überwinbet, der foi mit weifen Rleidern 
angelegt werben, und id iverdbe feinen 
MNamen nidt austiigen aus bem Bud deg 
Vebens,und id will feinen NRamen befennen 
vor metnem Sater und vor feincem Œngeln. 
6 Mer Dbren bat, ber bôre, was der Oeift 
ben Gemcinen faget. 7 Unb bem Œngel 
der Gemeine 3u YWbiladelphia freibe : 
Das faget der Deilige, der Mabrhaftige, der 
ba bat ben Glüffel Davibs, der aufthut, 
und niemanb auflieBet, ber aufhliefet und 
miemand aufthut: 8 Sc iweig beine Merfe. 
Giebe, id babe vor dir gegeben einc offene 


Æbür, und niemand fann fie sujlicfen ; 


mein YWort bchalten, und baft meinen 
Ramen uit verleugnet. 9 Stebe, id 
werde gcben aus Satanag Gcbule, bic da 
fagen, fie finb Suben, unb find es nicht, 
fonbern {igen. Gicbe, id will fie maben 
baf fie fommen folfen, und anbeten 3u 
deinen Süben, und erfennen, baf id bid) 
gelichet babe. 10 Dietveil Du baft bebalten 
bas Mort meiner Geduld, will tb auch did) 
bcbalten vor ber Stunbe der Berfudhantg, die 
fommen wivb über ber ganzen Welt Ares, 


au verfuden bie ba wobnen auf Erden. 





RÉVÉLATION, III 


4 Tu as aussi à Sarde un petit nombre 
de personnes, qui n’ont point souillé 
leurs vêtements, et qui imarcheront 
avec moi en vêtements blancs, car 
elles en sont dignes. 5 Celui qui 
vaincra sera vêtu de vêtements blancs, 
et je n'effacerai point son nom du livre 
de vie; mais je confesserai son nom 
devant mon Père et devant ses anges. 
6 Que celui qui a des oreilles, écoute ce 
que l'Esprit dit aux Églises. 7 Et 
écris à l’Ange de l'Église de Philadel- 
phie: Voici ce que dit le Saint et le 
Véritable, celui qui a la clef de David, 
qui ouvre, et personne ne ferme; qui 
ferme, et personne n'ouvre: s Je con- 
nais tes œuvres. Voici, j'ai mis devant 


toi une porte ouverte, et personne ne 


. la peut fermer; parce que tu as peu 
benn bu baft eine flcine Kraft, und Daft : 


oo mm 


| 


et 


de force, et que cependant tu as gardé 
ma parole, et que tu n'as point renoncé 
mon nom. 9 Voici, Je ferai venir 
ceux de la synagogue de Satan, qui 
se disent Juifs, et qui ne le sont point, 
mais qui imentent; voici, je les ferai 
venir et se prosterner à tes pieds, 
ils connaîtront que je t'aime. 
10 Parce que tu as gardé la parole 
de ma patience, Je te gardcrai aussi 
de l'heure de la tentation qui doit 
arriver dans le monde entier, pour 


éprouver ceux qui habitent sur la terre. 
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APOCALYEPSIS,. III. 
1) Venio cito: tene quod habes, ut 


12 Qui 


illum columnam 


nemo accipiat coronam tuam. 
vicerit, faciam in 
templo Dei met, et foras non egredietur 
amplius ; et scribam super eum nomen 
Dei mei et nomen civitatis Dei mei, 
novæ Hierusalem, quæ descendit de 
cælo a Deo meo, et nomen meum 
novum,. 13 Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 14 Et 
angelo Laodiciæ ecclesiæ scribe : Hæc 
dicit Amen, testis fidelis et verus, qui 
15 SCIO 


esb principium creaturæ Dei. 


opera tua, quia neque frigidus es neaue 


calidus. Utinam frigidus esses aut 
calidus. 16 Sed quia tepidus es et nec 


frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod 
dives sum et locupletatus et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser et 
mirabilis et pauper et cæcus et nudus, 
18 Ouadeo tibi emere a me aurum 1gn1- 
tum probatum ut locuples fias, eb 
vestimentis albis induaris et non 
appareat confusio nuditatis tuæ. et 
collyrio inunge oculos tuos ut videas. 


19 Eco quos amo, arguo et castiso: 


æmulare ergco et pænitentiam age. 


BIBLIA HEXACLOTTA. 





REVELATION, IIL 


1 Behold, I come quickly : hold that 
fast which thou hast, that no man 


take thy crown. 12 Him that over- 
cometh will T make à pillar in the 
temple of my “od, and he shall co ro 
more out: and I will write upon him 
the name of my God, and the name of 
the city of my God, which is new 
Jerusalem, which cometh down out 
of heaven from my God : and 7 all 
write upon him my new name. 18 He 
that hath an ear, let him hear what the 
Spirit saith unto the churches. 14 And 
unto the angel of the church of the 
Laodiceans write; These things saith 
the Amen, the faithful and true wit- 
ness, the beginning of the creation of 
God ; 15 I know thy works, that thou 
art neither cold nor hot : I would thou 
wert cold or hot. 16 So then because 
thou art lukewarm, and neither cold 
nor hot, I will spue thee out of my 
mouth. 17 Because thou sayest, I am 
rich, and increased with goods, and 
have need of nothing ; and knowest 
not that thou art wretched, and miser- 
able, and poor, and blind, and naked: 
18 Ï counsel thee to buy of me gold 
tried in the fire, that thou mayest be 
rich; and white raiment, that thou 
and that the 


shame of thy nakedness do not ap- 


mayest be clothed, 
pear ; and anoint thine eyes with 
cyesalve, that thou mayest see. 19 As 
many as Ï love, I rebuke and chasten : 


zealous and 


c20 


15e therefore, r'epens. 


Dffenbarung, 8. 


1 Giche, id) fomme bain, Halte, vas Du 


baft, bafÿ nivmanb beine frone nebme. 


12 er übenwindet, den will id machen 


gun Pfetler ut Dem Tempel meincs 
Gottes, und foif nit mebr binans geben. 
Und will auf 1bn fhreiben den Namen 
meiues Gottes, und ben Namen des neuct 


Jerufalems, der Stadt meines Gottes, 


Die vom Dimmel bernieder fommt von 


| 


meinem Gott, und meinen Namen, den 


neucn. 13 Yer Obren bat, der bôre, was 
der Geift ben Gemeinen fagct. 14 nb dem 
Engel der Gemeine zu Laobdieca fhreibe : 
Das faget Amen, der treue und mabrbaftige 
3euge, ber Anfang ber Creatur Gottes : 
15 jh weig beine IRerfe, bafÿ bu Wweber 
cb, baf vu Fait 


16 Bet bu aber fan 


fait nod warm bit. 
ober warm wareft ! 
bift, und iveber falt nod warm, iwerde td 
vid Munbde. 
17 Ou fpribft: Gb bin red, und babe qar 


angfpeien aus umeincim 
fatt, und bebarf nidts ; und iweift nicht, daf 
du bift elenb unb jtmmerfich, arm, blind 


und bof. 18 Gb ratbe Dir, Daf bu Giuio 


RÉVÉLATION, LIL 


u Voici, je viens bientôt; tiens ferme 
ce que tu as, afin que personne ne 
tenlève ta eouronne. 12 Celui qu 
vaincra, Je ferai de lui une colonne dans 
le temple de mon Dieu, et :l n’en sor- 
tira plus. Et j'écrirai sur lui le nom 
de mon Dieu, et le nom de la cité de 
mon Dieu, de Ia nouvelle Jérusalem, 
qui descend du etcel, d'auprès de mon 
Dieu, et j'écrèrui sur lit non nouveau 
nom. 13 Que celui qui à des oreilles, 
éevute ce que l'Esprit dit aux Églises. 
11 Et écris à l’Ange de l'Église de L:o- 


dicée: Voici ce que dit l’Amen, le 


| Témoin filèle et véritable, le Com- 


vou mir faufeft, bas mit Yeucr burchliautert : 
‘ d'acheter de moi de l'or éprouvé par le 


if, Dafÿ Du void merbefts und weife 
leider, bag Du Did antbuft, uno nidt 
offenbar iwcrde die Shanbde deiner N{ife ; 
init 


uub falbe Deine Angen Mugen: 


falbe, daf bu feben mogeit. 19 Kelde 
ib ficb babe, bic ftrafc 


ic), 


unD shdtigc 


So jey nun ffeifig, und thue Sue. 


| Alc 


mencement de la eréation de Dieu : 
15 Je connais tes œuvres: tu n’es ul 


froid ni bouillant. O!s1 tu étais ou 


froid on bouillant ! 16 Ainsi, parce que 
tu es tiède et que tu n'es ni froid, ni 
bouillant, je te vonnrai de ma bouche. 
17 Car tu dis: Je suis riche et je suis 
dans l’abondanee, ct je n'ai besoin de 
rien: mails tu ne connais pas que tu es 
malheureux, et misérable, et pauvre, et 
conseille 


aveuole, et nu. 18 Ju te 


feu, afin que tu deviennes riche ; et des 
vêtements blancs, afin que tu sois vêtu, 
et que la honte de ta nudité ne paraisse 
point ; et un collyre pour omdre tes 


yeux, afin que tu voies. 19 Je re- 


prends et châtie tous ceux que j'aune ; 


donc du Zzele, et rcpers-toi 


SL 


BIBLIA HEXAGLOTFTA. 


ATOKAATYIS, y, d. 
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APOCALYPSIS, IIL IV. 
20 Ecce sto ad ostium et pulso : si quis 
audierit vocem meam et aperuerit 
januam, introibo ad 1illum et cenabo 
cum 1llo et 1pse mecum. x Qui vicerit, 
dabo ei sedere mecum in throno meo, 
sicut et eco vici et . cum Patre meo 
22 Qui habet aurein, 


in throno ejus. 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 

1 POST hæc vidi, et ecce ostium aper- 
tum in cælo, et vox prima quam audivi 
tamquam tubæ loquentis mecum, di- 
cens : Ascende huc, et ostendam tibi 
quæ oportet fieri post hæc. 2 Statim fui 
in splribtu : et ecce sedes posita erat in 
cælo, et super sedem sedens, 3 Et qui 
sedebat similis erat aspectui lapidis jas- 
pidis et sardini, et 1ris erat in circuitu 
sedis sinuilis visionis zmaragdinæ. 4 Et 
in circuitu sedis sedilia viginti quat- 
tuor, et super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circumamictos vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum 
coronas aureas. 5 Et de throno proce- 
dunt fulgora et voces et tonitrua. Et 


septem lampades ardentes ante thro- 


num, quæ sunt septem spiritus Dei. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, IIL IV. 


20 Behold, I stand at the door, and 
knock: 1f any man hear my voice, 
an open the door, I will come in to 
him, and will sup with him, and he 
with me. 21 To him that overcometh 
will I grant to sit with me in my 
throne, even as I also overcame, and 
ain set down with my Father in his 
22 He that hath an ear, let 


him hear what the Spirit saith unto 


throne. 


the churches. 


CHAPTER IV. 


1 AFTER this 1 looked, and, behold, 
a door was opened in heaven: and 
the first voice which I heard was as it 
were of à trumpet talking with me; 
which said, Come up hither, and I 
will shew thee things which must be 
hereafter. 2 And immediately I was 
in the spirit: and, behold, a throne 
was set in heaven, and one sat on the 
throne. 3 And he that sat was to 
iook upon like à Jasper and a sardine 
stone: and there was a rainbow round 
about the throne, in sight like unto 
an emerald. 4 And round about the 
throne were four and twenty seats : 
and upon the seats Ï saw four and 
twenty elders sitting, clothed in white 
raiment; and they had on their heads 
crowns of sold. s And out of the throne 
proceeded lightnings and thunderings 
and voices: and there were seven 
amps of fire burning before the throne, 


which are the seven Spirits of God. 
829 


Offenbarung, 3. 4. 


20 Sicbe, id ftebe vor ber Thir und flopfe 
an. Go jemanb meine Stimimne bôren wirb, 
und Die Tbir aufthun, qu Dem iverde 16 
cingeben, und Das Abendmabl mit ibm 
balten, unD er mit mir. 21 Mer iber- 
iwindet, Dem wulf id geben mit mir auf 
meinem Stubl au figens vie id über- 
wunben babe, und bin gefeffen mit meitem 
Vater auf feinem Stubl, 2%Wer Obren 
bat, der bôve, was ber Geift den Ge- 
meinen faget. 


Das 4, Capitel. 


1 Darnad fabe 16h, und fiebe, eine Tbir 
warD aufgethan im Dinmmel ; unb Die 
crie Stimme, die id gebèôret batte mit mir 
veben, als eine Vofaune, die fprad: Stetge 
Dev, ich will Dir geigen, was nad biejem 
gefheben folf. 
Geift. Unb fiche, cin Stubl ward gefeñt 
un Simmel, und auf bem Stubl fab einer. 
3 linb ber Da faf, war gleid ansufeben 
wie der Stein Gafvis und Gardis ; und 


2 ind alfobalb war 1d 1m 


ein Regenbogen war um den Stubl, gleich 
angufeben wie ein SmaragD. 4 1llnb um 
sivanstq 


fafen 


vieu und atvanatg ?eltefte, init ivetfen 


ben Gtubl ivaren vier und 


Gtüble, und auf den Gtüblen 


Rleivern angethban, und batten auf thren 
Daubptern gofdene Rronen. 5 lud von 
dem Gtubl gingen aus Blike, Donner 


unD Gtimmens uub ficben Aadecin 


mit Seuer brannten vor bem Gtubl, 


weldhes find bie firben Geifter Oottes. 





Re 





RÉVÉLATION, IIL IV. 


2 Voici, je me tiens à la porte, et je 
frappe ; si quelqu'un entend ma voix, 
et mouvre la porte, j'entrerai chez lui, 
et je souperai avec lui, et lui avec moi. 
21 Celui qui vaincra, je le ferai asseoir 
avec moi sur mon trône, comme moi- 
même j'ai vaincu, et me suis assis avec 
mon Père sur son trône. 22 Que celui 
qui à des oreilles, écoute ce que l'Esprit 


dit aux Églises. 


CHAPITRE IV. 


1 APRÈS cela, je regardai, et voici, 
une porte était ouverte dans le ciel; 
et la première voix que j'avais enten- 
due, qui était comme celle d'une trom- 
pette, e qui parlait avec moi, me dit: 
Monte 1ci, et Je te ferai voir les choses 
qui doivent arriver après celles-ci. 
2 Et aussitôt je fus ravi en esprit. Et 
voici, un trône était dressé dans le ciel, 
et quelqu'un était assis sur le trône. 
3 Ét celui qui y était assis paraissait 
semblable à une pierre de jaspe et de 
sardoine. Et autour du trône parais- 
sait un arc-en-ciel semblable à une 
émeraude. 4 Et il y avait autour du 
trône vingt-quatre autres trônes, et je 
vis sur ces trônes vingt-quatre Anciens 
assis, vêtus de robes blanches, et ayant 
sur leurs têtes des couronnes d’or. 5 Et 
du trône sortaient des éclairs et ces 
tonnerres, et des voix. Et 1l y avait 
devant le trône sept lampes de feu ar- 


dentes,qui sont les sept Esprits de Dieu. 


B [ B LI A __. BIBLIA HEXAGLOTT A. 


AIÏTOKAATYIS, à. 


6 Kai éværriov Toù Ûpovou os Oañacoa 


2 


Valivn Oo KPUOTAAAG * Kai ËV MÉT 


ToÙ Opovou Kai xuk\w Toù bpovou 
réocepa Éoa ryéuovra obOarudr ÉvTrpo- 
oÜev kai dmrioer. 7 Kai To É@or To 
TPp@TOY Ouoov AËOYTL, Kai TO OEUTEPOY 
Éwov oocov pooyw, «ai To Tpiror Édor 
Éy@r TÔ TPOTWTOL &S avÜpwTrov, Kai TÔ 
TÉTAPTOV OV OMOLOV GETD TETOUÉVE. 
s Kai Ta Teooepa wa, êv Kaû ëv 
adTov Éyor àvàa mrépuyas ÉE, kuKk\ 0er 
\ 
ka éowber ryéuovoir obbaludy, Kai 
avdTravoiv oÙK ÉVOUTIV UÉPAS KAl VUKTOS 
Néyovres*  ‘” Aryos, &rycos, äryos Kupuos 
e \ e Eù 
6 Üeds 0 TavrokpäTwp © Mv Kai O &v 


0 


rai 0 épyomevos. 9 Kai 0Tav dwoovoir 
rà Loa Ô0Ëav Kai Tuuv Kai edyapioTiav 
TS kaÜnuévo êri T@ Opovw T& Cove eis 
roùs aiovas Tov aiwvwy, 10 IlecodrTai 
où eikoor Tédoapes Tpeo|BUTEpor vor 
rod ka@nuévou Ti Toù Bpoyov, Kai 
TpOTKUvIjaoUuqIv T® GWVTL EiS TOUS 
aidvas TO aiwvwy, kai Balodouv Toùs 
orebävous aTv évwrioy Toù Üpovov, 
néyoyres* n’AËtos et, o Kuüpuos «ai 0 
beds uv [o àyus], AaBeïv rnv doËav rai 
TP TUjLv Kai Tv OUVAUV, ÔTL OÙ ÉKTITAS 


Tà révra, Kai à To PEÉAQUA dov noav 


Kai -_ékriof near. 
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APOCALYPSIS, IV. 


6 Et in conspectu sedis tamquain mare 
vitreum simile crystalio : et in medio 
sedis et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. > Et 
animal primum simile leoni, et secun- 
dum animal simile vitulo, et ren 
animal habens faciem quasi hominis, 
et quartum animal simile aquilæ vo- 
lanti. 8 Et quattuor animalia singula 
eorum habebant alas senas, et in cir- 
cuitu et intus plena sunt oculis, et 
requiem non habebant die ac nocte 
dicentia: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Deus omnipotens, qui erat et 
qui est et qui venturus est. + Et cum 


darent 1lla animalia gloriam et honorem 


et benedictionem sedenti super thro- 
num f[viventi in sæcula sæculorum], 
10 Procedebant viginti quattuor seni- 
ores ante sedentem in throno, et 
adorabant viventem in sæcula sæculo- 
rum, et mittent coronas suas ante 
thronum, dicentes: 11 Dienus es, Do- 
mine et Deus noster, accipere gloram 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 


omnia, et propter voluntatem tuam 


erant et creata sunt. 


DL BL LA 


HEXAGLOTTA. 





EVELATION, IV. 
ce And before the throne there was à 
sea of glass like unto crystal: and in 
the midst of the throne, and round 
about the throne, were Bonus beasts full 


of eyes before and behind. 7 And the 


first beast was like a lion, and the 
second beast like a calf, and the thrd 
beast had a face as a man, and the 
fourth beast was like a flying eagle. 
8 And the four beasts had each of 
them six wings about him; and they 
were full of eyes within: and they 
rest not day and night, saying, Holy, 
holy, holy, Lord God Almighty, which 
was, and is, and is to come. 9 And 
when those beasts give glory and 
honour and thanks to him that sat on 
the throne, who liveth for ever and 
ever, 10 The four and twenty elders 
fall down before him that sat on the 
throne, and worship him that liveth 
for ever and ever, and cast their 
crowns before the throne, saying, 
1 Thou art worthy, O Lord, to receive 
glory and honour and power: for thou 


hast created all things, and for thy 


pleasure they are and were created. 
831 


und find gefhaffen. 


Offenbarung, 4 RÉVÉLATION, IV. 


6 nb vor Dem Gtubf war cin glafernes | 6 Et au-devant du trône, 1l y avait une 


mer de verre semblable à du cristal! ; 


Meer, gleid bem Gryftalf; und mitten 


et au milieu du trône, et autour du 
in Stubl und um ben Stubl vier Tbtere, | 


trône, quatre animaux pleins d’yeux 


7 Et le 


voll Augen, vorn und binten. 7 Unb 


devant et derrière. premier 
bag erfte Thicr war galet einem Lower, 


animal ressemblait à un lion ; le second 


+ (œuf) FE A : . . \ . 
unD bag anbere hier war gleid ettem |, inal ressemblait à un veau : le troi- 


Ralbe, ind das britte batte ein Mntlis ivte | sième animal avait la face d’un homme ; 


cin Penfdh, uub das vierte Thicr gfetd et le quatrième animal ressemblait à 


un aigle qui vole. 8 Et les quatre ani- 


einem fliegenbeu Adler. 8 Lund ein jeg- 


maux avalent chacun six ailes ; à l’en- 


tour et au-dedans, ils etaient pleins 


umber, unD waren imvenbdig vol Augeu, 


d’yeux, Et ils ne cessent point de 


uud batten feine Rube Tag und NRacbt, und 


dire, jour et nuit: Saint! Saint ! 


fprahen : Deilig, beilig, beilig ft Gott, 


Saint ! le Seigneur Dieu tout-puissant 


ber Herr, der Alfmächtige, der da war, unb | qui était, qui est, et qui est à venir. 


o Or, quand les 


animaux rendaient 


ber da if, und ber ba fommt! 9 llnb ba 


bie Thiere gaben Vreis, und bre, und gloire et honneur et des actions de 


A 


races à celui qui était assis sur le 


fiches der vier Thiere batte fes Sligel 
| 
| 


œ 
Danf dem, der auf dem Stnbl fa, der da | ? 

trône, à celui qui est vivant aux siè- 
febet von Ewvigfeit au Civigfeit, 10 Fielen 


cles des siècles, 10 Les vingt-quatre 


die vier und swan3ig Aelteften vor Dent, | | 
| Anciens se prostermaient devant celui 


Der auf bem Gtubl fag, unb betcten an ben, qui était assis sur le trône, et adoraient 


ber ba lebet von Œwigfeit su Civigfcit, | celui qui est vivant aux siècles des 





siècles. Et ils jetaient leurs couron- 


unb warfen tbre Rronen vor ben Stubl, 


} ___ | nes devant le trône, en disant: n Sei- 
und fpraden: on Derr, bu bift würbig 
gneur, tu es digne de recevoir gloire, 
su nebmen Preis, und Ebre, und Rraft ; | ” 

honneur et puissance, car tu as créé 


benn bu baft alle Dinge gefhaffen, unbd 


toutes choses : c’est par ta volonté 


burd beinen Milfen baben fie bas efen, | qu'elles existent et qu’elles ont été 


créées. 


RE 
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f » Pas |: 0 
yeypauévor Écwber Kat O7TOber, KaTE- 
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x) 4 » \ , ? 
eidor dyryéloY LOYVPOV KMpUTOOUTA Er 
porn peyaan® Tis aËos avot£ar To 
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APOCALYPSIS, V. 
CAPUT V. 


1 ET vidi in dexteram sedentis super 
thronum Hbrum scriptum intus et 
foris signatum sigillis septem. 2 Et 
vidi angelum fortem et prædicantem 
voce magna : Qui est dignus aperire 
librum et solvere signacula ejus? 3 Et 
nemo poterat in cælo neque in terra 
neque subtus terram aperire librum 
neque respicere 1llum. 4 Et ego flebam 
multum, quoniam nemo dignus inven- 
tus est aperire librum nec videre eum. 
5 Et unus de senioribus dixit mihi: 
Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu 
Juda, radix David, aperire librum et 
septem signacula ejus. 6 Et vidi, et 
ecce in medio throni et quattuor ani- 
malium et in medio seniorum Agnum 
stantem tamquam occisum, habentem 
cornua septem et oculos septem, qui 
sunt spiritus Dei missi in omnem ter- 
ram. 7 Et venit, et accepit de dextera 
sedentis in throno [librum}]. 8 Et cum 
aperuisset librum, quattuor animalia 
et viginti quattuor seniores ceciderunt 
coram Aono, habentes singuli citharas 


et phialas aureas plenas odoramento- 


rum, quæ sunt orationes sanctorum. 
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REVELATION, V. 
CHAPTER V. 


1 AND I saw in the right hand of 
bim that sat on the throne a book 
written within and on the backside, 
sealed with seven seals. 2 And I saw 
a strong angel proclaiming with a 
. Joud voice, Who is worthy to open the 
book, and to loose the seals thereof ? 
g And no man in heaven, nor in earth, 
either under the earth, was able to 
open the book, neither to look thereon. 
4 And I wept much, because no man 
was found worthy to open and to 
read the book, neither to look thereon. 
5s And one of the elders saith unto me, 
Weep not: behold, the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of David, hath 
prevailed to open the book, and to 
6 And . 
beheld, and, lo, in the midst of the 


loose the seven seals thereof. 


throne and of the four beasts, and in 
the midst of the elders, stood a Lamb 
as it had been slain, having seven 
horns and seven eyes, which are the 
seven Spirits Of God sent forth into all 
the earth. 7And he came and took the 
book out of the right hand of him that 
sat upon the throne. s And when he 
had taken the book, the four beasts 
and four and twenty elders fell down 
before the Lamb, having every one of 
them harps, and golden vials full of 


odours, which are the prayers of saints. 
853 


Offenbarung, 5. 
Das 5, Capitel. 

1 nb 1 fabe in der vrecten Sand def, 
der auf bem Stubl faf,ein Bucb, aefbrieben 
inivendig und augwenbdig, verfiegelt mit 
ficben Giegein. 2 nd id  fabe einen 
ftarfen Cngel prebigen mit grofer Stünine : 
Ier 1ft würoig, bas Dub anfsnthun, und 
feine Giegel zu brehen £ 3 Und ntemanbd 
in Himimel, nod auf Erden, nod unter 
der Erde, fonnte das Bud aufthun, und 
barein feben, 41lind id tweinete febr, 
bag nmiemanb würbig erfunben Ward 
bas Bud aufauthun, unD 3u fefen, 
5 lind Giner von 
eine 
nicht; fiebe, e8 bat übermunbden der Lôwe, 
ber ba ift vom Gefhiecbt Suba, bie Murzel 
Davids, aufsutbun bas Bud, und qu 


brechen feine fieben Siege. 6 nb ic fabe, 


nod barein ju feben. 


ben elteften fpridbt au mir: 


und febe, nitten im Stubl und ben vier 
Œbiere, und mitten unter ben Aclteften 
fland ein Lamm, tie e8 ertwürget iwûre ; 
und batte fieben Hôrner, und fieben Augen, 
welches find bie ficben Geifter Ooites, 
gefanbt in alfe Lande. 7 Unbd eg Fam, unb 
nabm bas Bud aus der rehten Hanb def, 
der auf dem Gtubl fag. 8 nd Da eg Das 
Bud nabm, da fielen bie Sier biere, und 
die vier und atwansig Aelteften vor Das 
Lamm ; und batten ein fegliber Dar- 
fen und gofbenc Œchaalen voif Jaucd- 
werf, weïches find die Gebete der Deiligen. 


RÉVÉLATION, V. 
CHAPITRE V. 


1 Puis je vis dans la main droite de 
celui qui était assis sur le trône, un 
livre écrit en dedans et en dehors, 
scellé de sept sceaux, 2 Je vis aussi 
un ange plem de force, criant à haute 
voix : Qui est digne d'ouvrir le livre, 
et d’en délier les sceaux ? 3 Mais nul 
ne pouvait, n1 dans le ciel, ni sur la 
terre, n1 au-dessous de la terre, ouvrir 
le livre, ni le regarder. 4 E6 je pleu- 
rais fort, parce que personne n'était 
trouvé dione d'ouvrir le livre, m de le 
lire, ni de le regarder. 5 Et un des 
Anciens me dit: Ne pleure point; voici, 
le lion de la tribu de Juda, le rejeton 
de David, a obtenu par sa victoire 
d'ouvrir le livre, et d'en délier les sept 
sceaux. 6 Et je regardai, et voici, 1l y 
avait au mieu du trône ct des quatre 
Animaux, et au milieu des Anciens, un 
Agneau qui se tenait là comme immolé, 
ayant sept cornes et sept yeux, qui sont 
les sept Esprits de Dieu, envoyés 
par toute la terre. 7 Et 1l vint, et 


prit le livre de la imain droite 


de celui qui était assis sur le trône. 
s Et quand il eut pris le livre, les 
quatre Animaux et les vingt-quatre 
Anciens se prosternèrent devant 
l'Agneau, ayant chacun des barpes 
ct des coupes d'or, plemes de par- 


fums, qui sont les prières des saints. 
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APOCALYPSIS, V. VI 


9 Et cantant novum canticum dicentes : 
Dignus es accipere lihrum et aperire 
sionacula ejus, quoniam occisus es 


et redemisti nos Deo in sanguine 


tuo ex omnit tribu et lingua et 


populo et natione, 10 Et fecisti eos 
Deco nostro regnum et sacerdotes, et 
reonabunt super terram. 11 Et vidi, et 
audivi vocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium et senio- 
rum, et erat numerus eorum milia mi- 
lium, 12 Dicentium voce magna : Dig- 
nus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sapientiam 
et fortitudinem et honorem et gloriam 
et benedictionem. 13 Et omnem crea- 
turam quæ in cælo est et super terram 
et sub terram, et quæ sunt in mari, et 
quæ 1n ea, omnes audivi dicentes : Se- 
denti in throno et agno benedictio et 
honor et gloria et potestas in sæcula 
sæculorum. 14 Et quattuor animalia 


dicebant Amen, et seniores ceciderunt 


et adoraverunt. 


CAPUT VE 


1 ÊT vidi yuod aperuisset aonus unum 
de septem signaculis, et audivi unum de 
quattuor animalibus dicentem tam- 


quam vocem tonitrui: Vemi [et vide]. 


BJ BT PAS ARE CL O LT À. 


REVELATION, V. VL 


o And they sung à new song, saying, 
Thou art worthy to take the book, 
for 


thou wast slain, and hast redeemed us 


and to open the seals thereof : 


to God by thy blood out of every 


kindred, and tongue, and people, and 


nation ; 10 And hast made us unto our 


God kings and priests : and we shall 


n And Î beheld, 


and TI heard the voice of many angels 


reiou on the earth. 


round about the throne and the beasts 
and the elders : and the number of 
them was ten thousand times ten 
thonsand, and thousands of thousands ; 
12 Saying with a loud voice, Worthy is 
the Lamb that was slain to receive 
power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honour, and glory, and 
blessing. 13 And every creature which 
is in heaven, and on the earth, and 
under the earth, and such as are in 
the sea, and all that are in them, 
heard T saying, Biessing, and honour, 
and glory, and power, be unto him 
that sitteth upon the throne, and unto 
the Lamb for ever and ever. 14 And 
the four beasts said, Amen. And the 
four and twenty elders fell down and 
worshipped him that liveth for ever 


and ever. 


CHAPTER VI 
1 AND I saw when the Lamb opened 


one of the seals, and I heard, as it 


were the noise of thunder, one of the 


four beasts saying, Come and see. 
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Ofeubarung, 5. 6. 


o Lnb jangen ein neucs Lie, und fpraden : 
Du bift würbig, su nebmen bas Puch, und 
aufsuthun feine Sicgels denn bu bit er- 
würget, unb baft uns Gott créant mit 
beinem Slut aus allerlei Gcidhfedbt, unb 
Sungen, und Bolf, nnd Seidbens; 10 Lnd 
baft uns unferm GOott ju Rônigen und 
Prieftern gernacbt, unb wir werden Rônige 
nn nb td fabe, und 


bôrete eine Stimme vieler Engel un den 


feyn auf Croeu. 


| Gtubl, und um Die Tbiere, und um bie 


Heiteften Der; und ibre Sabl war viel 
taufenb mal taufenb, 12 Unb fpraden init 
grofer Stimimne : Das Lamm, bag erwiür- 
get ft, tft iwürbig su nebmen fraft, und 
Rerdthum, und MBeisbeit, und Gtarfe, 
und Ebre, und Preis, und Lob, 13 nd 
alle Greatur, die un Oinmel tft, und auf 
Erben, und unter der Erde, und tm Mcer, 
und alles, vas barinnen ift, bôrete 1 
fagen au bem, ber auf bem ©Gtubl faf, 
und zu bem Lamm: £Lob, und Ebre, und 
Preis, und Gewalt von Ewigfeit zu 
14 nd Die 
fprachen : UnbD Die vier und 
awansig Aelteften fielen 
beteten an ben, ber ba lebet von Etvigfeit 


Givigfeit. vier biere 


JMmen. 
niedber, und 


au Cwiafeit. 


Das 6. Caypitel. 
1lnb id fabe, bafÿ bas Vamm ber 
Giegel eines aufthat. nb id bôrcte der 


vier Thicre eines fagen, al8 mit einer 


a 





RÉVÉLATION. V. VI 


o Etils chantuïent un nouveau canti- 
que, en disant : Tu es digne de prendre 
le hivre, et d'en ouvrir les sceaux ; car 
tu as été immolé, et tu nous as rachetés 
à Dieu par ton sang, de toute tribu, de 
toute langue, de fout peuple et de toute 
nation; 10 Et tu nous as faits rois et 
sacrificateurs à notre Dieu ; et nous 
règnerons sur la terre. n Puis je re- 
gardai, et j entendis la voix d’un grand 
nombre d'anges autour du trône, et 
des Animaux et des Anciens, et leur 
nombre s'élevait à des myriades et à 
des milliers de milliers. 12 Ils disaient 
à haute voix : L’Agneau qui a été im- 
molé est digne de recevoir puissance, 
et richesse, et sagesse, et force, et hon- 
neur, et gloire, et louange. 13 Et toutes 
les créatures qui sont au ciel, et sur la 
terre, et sous la terre, et dans la mer, 
et toutes les choses qui y sont, je les 
entendis dire: À celui qui est assis 
sur le trône, et à l'Agneau, louange 
honneur, gloire, et force aux siècles 
des siècles ! 14 Et les quatre animaux 
disaient: Amen. Et les vingt-quatre 
Anciens se prosternèrent et adorèrent 
celui qui est vivant aux siècles des 


\ 
siècles. 


CHAPPPRE- VI 


1 ET quand l'Agneau eut ou- 
vert l'un des sceaux, je regardait, 
eb Jentendis l’un des quatre ÂAni- 


MaAUX, qui disait, comme d'une 


Dounerftinune : Somm und ficyc ju. | voix de tonnerre: Viens, et vois. 
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APOCALYPSIS, VI. 
2 Et vidi, et ecce equus albus, et qui 
sedebat super illum habebat arcum, et 
data est ei corona, et exivit vincens, ut 
vinceret. 3 Et cum aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundum animal 
dicens : Veni. 4 Et exivit alius equus 


rufus, et qui sedebat super illum, datum 


est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 


invicem se intèrficiant, et datus est 1lli 


gladius magnus. 5 Et cum aperuisset 


sicillum  tertium, audivi tertium 
animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi, 
et ecce equus niger, et qui sedebat 
super eum habebat stateram in manu 
sua. 6 Et audivi tamquam vocem in 
medio quattuor animalium dicentem : 
Bihbris tritici denario, et tres bilibres 
hordei denario: et vinum et oleum 
nec Jæseris. 7 Et cum aperuisset 


sicillum quartum, audivi vocem 
quarti animalis dicentis: Veni {et 
vide]. s Et vidi, et ecce equus pallidus, 
et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et inferus sequebatur eum, et 
data est 1illi potestas super quat- 


tuor partes terræ, interficere gladio 


fame et morte et bestuis terræ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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REVELATION, VI. 


2 And I saw, and behold a white horse: 
and he that sat on him had a bow ; 
and à crown was given unto him: and 
he went forth conquering, and to con- 
quer. 3 And when he had opened the 
second seal, Î heard the second beast 
say, Come and see. 4 And there went 
out another horse that was red: and 
power was given to him that sat 
thereon to take peace from the earth, 
and that they should kill one another: 
and there was given unto him a great 
sword. 5 And when he had opened 
the third seal, I heard the third beast 
say, Come and see. And I beheld, 
and lo a black horse; and he that sat 
on him had a pair of balances in his 
hand. 6 And I heard a voice in the 
midst of the four beasts say, À mea- 
sure of wheat for a penny, and three 
measures of barley for à penny; and 
see thou hurt not the oil and the 
7 And when he had opened the 
fourth seal, Ï heard the voice of the 
fourth beast say, 
s And I looked, and behold a pale 


wine. 
Come and see. 


horse : and his name that sat on him 
was Death, and Hell followed with 
him. And power was given unto 
them over the fourth part of the 
earth, to kill with sword, and 
with hunser, and with death, and 


the 
837 


with beasts of the earth. 


Offenbarung, 6, 

2 Uub id fabe, unb fiebe, ein iveifes Pfert, 
und Der Daranf faÿ, batte einen Pogen ; 
und 1m iward gegeben eine Rrone, und er 
309 aus ju Hberivinben, und ba er fiegetc. 
3 nb ba e8 bas andere Giegel auftbat, 
bôrete 1d Das andere Tbier, fagen : 
fRomm, nnd fiebe ju. 4 lnb es ging 
beraus ein anderes Pferb, bas war roth; 
und Dem, der Darauf fab, Ward gegeben 
den Arieben 3u nebmen von der Erde, und 
baÿ fie fid unter einanber erwitrgeten : 
unD thm war ein grofes Sdwert gegeben. 
5 Unb da es bag britte Giegel auftbat, 
Ebier fagen : 
Und id fabe, und 
fiebe, ein fhivarses Pfero ; 


bôrete id bag britte 
Romim, und fiebe su. 

unD Der 
barauf faf, baîte ein Mage in feiner Sant. 
6 Unb id bôrete eine Stimme unter ben 
dier Tbieren fagen: Ein Maagÿ Wetizen 
um einen Grofhen, und brei Maaf Gerfte 
um einen Grofen ; und bem ODcl und 
Bein thue fein Lei, 7 Unb ba eg Das 
id Die 
Stimine des vierten Thieres fagen : Romin, 
s linb 1 fabe, unb fiebe, 
ein fables Pferb ; und der barauf fa, def 
Name bref Lod, und dte HBolle fofgete thin 


vierte Gregel aufthat, boôrete 


und fiebe 31. 


nad, Lnb ibnen warb Madt grgcben au 
tédten bas vierte Theil auf der Erde, mit 
dem Sdivert und DSunger, und mit bem 


ob, und burd bie Œbiere auf CErden. 


RÉVÉLATION, VI. 


2 Et je regardai, et je vis un cheval 
blanc ; et celui qui était monté dessus 
avait un arc, et une couronne Jui fut 
donnée. Et ïl partit en vainqueur 
pour remporter la victoire. 3 Et quand 
il eut ouvert le second sceau, j'entendis 
le second Animal, qui disait : Viens, et 
vois. 4 Et 1l sortit un autre cheval, 
quà était roux; et il fut donné à celui 
qui était monté dessus de pouvoir ôter 
la paix de la terre, et de faire que les 
hommes se tuassent les uns les autres ; 
et 1l lui fut donné une grande épée. 
5 Et quand :l eut ouvert le troisième 
sceau, j'entendis le troisième Animal, 
qui disait: Viens, et vois; et je regar- 
dai ; et je vis un cheval noir, et celui 
qui était monté dessusavait une balance 
en sa main. 6 Et j'entendis au milieu 
des quatre Animaux une voix qui 
disait : Une petite mesure de froment 
pour un demier, ettrois mesures d'orge 
pour un denier; mais ne fais aucun 
mal ni à l'huile, ni au vin. 7 Et quand 
il eut ouvert le quatrième sceau, j'en- 
tendis la voix du quatrième Animal, 
qui disait: Viens, et vois. s Et je re- 
gardai, et je vis un cheval fauve ; et 
celui qui était monté dessus se nom- 
mait la Mort, et l'Enfer le suivait. Et 
il leur fut donné puissance sur la qua- 
trième partie de la terre, pour tuer 
avec l'épée, par la famine, par la peste, 


et par les bètes sauvages de la terre. 


BIBLIA HE X AGORA 
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ATIOKAATYIS, 5. 
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APOCALYPSIS, VI. 
o Et cum aperuisset quintum sigilium, 
vidi subtus altarem animas interfecto- 
rum propter verbum Dei et propter 
testimonium quod habebant. 10 Et 
clamabant voce masna dicentes : Usque 
quo, Domine sanctus et verus, non 
Judicas et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super terram ? 
1 Êt datæ sunt eis singulæ stolæ albæ, 
et dictum est illis ut requiescerent 
tempus adhuc modicum, donec im- 
pleantur conservi eorem et fratres 
eorum qui interficiendi sunt sicut et 
ill. 12 Et vidi, et cum aperuisset 
sigillum sextum, et terræ motus factus 
est magnus, et sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, et luna tota 
facta est sicut sanguis, 13 Et stellæ 
cæli ceciderunt super terram, sicut 
ficus mittit grossos suos cum vento 
magno movetur, 14 Et cælum recessit 
sicut liber involutus, et omnis mons et 
insulæ de locis suis motæ sunt. 15 Et 
reges terræ et principes et tribuni et 
divites et fortes et omms servus et 
liber absconderunt se in speluncis et 
in petris montium, 16 Et dicunt mon- 
tibus et petris: Cadete super nos et 
abscondite nos a facie sedentis super 
thronum et ab ira Agni, 17 Quoniam 


venit dies magnus iræ ipsorum, et 


quis poterit stare ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, VI 


9 And when he had opened the fifth 
seal, Ï saw under the altar the souls of 
them that were slain for the word of 
God, and for the testimony which 
they held: 10 And they eried with à 
loud voice, saying, How long, O Lord, 
holy and true, dost thon not Judge 
and avenge our blood on them that 
dwell on the earth? un And white 
robes were given unto every one of 
them ; and it was said unto them, 
that they should rest yet for a little 
season, until their fellowservants also 
and their brethren, that should be 
killed as they were, should be ful- 
filled. 12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal, and, lo, there 
was a great earthquake; and the sun 
became black as sackcloth of hair, and 
the moon became as blood ; 13 And the 
stars of heaven fell unto the earth, 


even as à fic tree casteth her untimely 


fos, when she is shaken of a mighty |. | | 
D or À L _feinc Fcigen abwirft, wenn cr vom gropen 
14 And the heaven departed as | 


wind. 
a scroll when it is rolled together ; 
and every mountain and island were 


moved out of their places. 


and the rich men, and the chief cap- 
tains, and the mighty men, and every 


bondman, and every free man, hid 


themselves in the dens and in the 


rocks of the mountains; 16 And said 


to the mountains and rocks, Fall on 





Dfenbarunug, 6. 


o nb ba e8 bas flinfte Gicgel aufthat, fabe 
ich unter dem Hitare Die Seclen derer, Die 
envirget waren um des Wortes Oottes 
willen, und um bes 3cugnifies willen, Das 
fie batten. 10 Lnb fie fhricen mit grofier 
Stimme, und fpraden : Herr, du Heiliger 
und MBabrbaftiger, wie fange vichteit Du, 
und vâcbeft nicht unfer Blut an benen, dic 
auf der Œrvbe iwobnen ? 11 nd ibnen 
wurde gegeben einem jeglihen cin wcifes 
Reid ; uud warb ju ibuen gefagt, Daf 
fie rubeten nod cine ffcine 3eit, bis Da 
vollenbs dazu fämen 1bre Mitinchte und 
Brübder, die auch follten nod crtôdtet 
werden, agfcidwie fie. 12 Lund 16 fabe, ba 
es bas fcfte Siegel auftbat; und fiche, 


ba ward ein grofes Crobcben, und Die 


nr ;  blement de terre, et le soleil devint 
Gonne warD fhmwarz wie cin bavener | 


Sad, und der Mond warb wie Blut, 
13 llnd vie Sterne des Dimmels frelen 
auf Die Erde, gleidhiwie ein Scigeubaum 


_ IGinbde beiveget wird. 14 lind der Dinnnel 


15 And the à 
_veaf auÿs tDYren crtern. 
kings of the earth, and the great men, ‘ 8 ? 





us, and hide us from the face of him 
that sitteth on the throne, and from | 


the wrath of the Lamb : 17 For the 
great day of his wrath 1s come ; and 


who shall be able to stand ? 
829 


enfwid, wie cin eingewicdeltes Du) ; 
und alle Berge und Gnjeln wurden be- 
15 linD bie 
Rônige auf Erben, und die Obcriten, und 
bie NReidhen, und Die Hauptieute, und bic 
Geiwaltigen, und alfe fnedte, und alle 
Sveien verbargen fid in Den Rlüften und 
%elfen an ben Bergen ; 16 Lnd fprachen 
su ben Bergen und geljen : éallct anf 
uns, und verberget uns vor bem Angefidt 
def, ber auf bem Gtubl fist, unb vor bem 
Sorn des Lamimes. 17 Denn c8 tft gefom- 
men der grofe Tag feines 3orncs, und wcr 
fann befteben © 


RÉVÉLATION, VI. 


o Et quand :l eut ouvert le cinquième 
sceau, Je vis sous l'autel les âmes de 
ceux qui avaient été 1mmolés pour la 
parole de Dieu, et pour le témoignage 
10 Et elles 


criaient à haute voix, disant: Jusqu'à 


qu'ils avaient maintenu. 


quand, Seigneur, qui es saint et vérita- 
ble, ne juges-tu point, et ne venges-tu 
point notre sang sur ceux qui habitent 


la terre ? 11 Et il leur fut donné à 


chacun une robe blanehe, et il leur fut 


dit d'attendre encore un peu de temps 


en repos, jusqu'à ce que le nombre de 
leurs compagnons de service, et de leurs 
frères qui devaient être mis à mort 
comme eux, fût complet. 12 Et Je re- 
gardai quand 1l eut ouvert le sixième 


sceau ; et voici, 1l se fit un grand trem- 


noir comme un sac fait de poil, et la 
13 Et 


les étoiles du ciel tombèrent sur la 


lune devint comme du SANg ; 


terre, eomme lorsque le figuier, agité 
par un grand vent, Jette ça et là ses 
figues vertes. 14 Ët le ciel se retira 
comme un livre quon roule, et toutes 
les montagnes et les îles furent ôtées de 
leurs places. 15 Et les rois de la terre, 
les grands, les capitaines, les riches, les 
puissants, tout esclave et tout Lomme 
libre, se cachèrent dans les cavernes ct 
entre les rochers des montagnes. 16 Et 
ils disaient aux montagnes et aux 
rochers : Tombez sur nous, et cachez- 
nous de devant la face de celui qui est 
assis sur le trône, et de devant la colère 
de l’Agneau; 17 Car le grand jour de 
sa colère est venu, et qui est-ce qui 


pourra subsister ? 


BIBLIA HE'X AG COMM" 
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TÉCOapas  AVÉMOUS TYS ‘YAS, va 


u} Tmvén àvEuos ÊTL TS YŸS MATE 
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évôpor. 2 Ka idov &NAov àyyehor 


\ n° € 4 
avaBaivoyTa GO dvaToAŸS MOV, 


éyovTa appayida Weod ÉwyTos, Kai 
ékpa£er born peyaAn Tois récoapow 
ayyérous os éd00n adTois adwkÿoar Tr 
yñv kai Tv Oulaooav, 3 Aéyov: Mn 
AGKNonTE Tv vyÂv TE TV Pañaooar 
unre Tà dévdpa, àXpe chpayiowpme’ TOUS 
Sounous Toù Peod Mur ÊTL TOY LETOTEN 
adr@v. 4 Kai kovoa Tov àpuôpov Tv 
éChpayiouÉVOV, ÉKATOV  TECCEPAKOYTA 
récoapes yuuades Éésppayiouévos ËK 
réons puAñs vièr ’Iopañi' 5 Ex 
huAñs ’Iovda dodera yiddes écppa- 
yeouévo, ëk uXñs ‘PovBñr dwôdera 
vuuidôes, èk puañs Taô dwbera yuMades, 
6 Ex uAñs 'Aoÿp dwdera yiliades, êk 
purñs NebÜaheiu Owdera yiiades, k 
puañs Mavacoÿ dwdera yiMades, 7 Ex 
puAñs Zuuewr ÔOwdeka YUMAÔES, Ek 
buAñs Aevei dwdera yuiddEs, Ék PUANS 
Iocayap dwdeka yrlades, 8 Ex uns 
ZaBovAwr Ôwôdera yuuaGÔeEs, Èk PuATS 
‘Twonh duwdera yiliades, k buAñs Bev- 


auelv dwdera YUUAdE éd hpayropévoL. 
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APOCALYPSIS, VIL 
CAUSES 
1 POST hæc vidi quattuor angelos 


stantes supra quattuor angulos terræ, 
tenentes quattuor ventos terræ, ne 
flaret ventus super terram neque super 
mare neque in ullam arborem. 2 Et 
vidi alterum angelum ascendentem ab 
ortu solis, habentem signum Dei vivi, 
et clamavit voce magna quattuor ange- 
lis quibus datum est nocere terræ et 
mari, 3 Dicens: Nolite nocere terræ 
et mari neque arboribus, quoad usque 
signemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum. 4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta quattuor 
milia signati ex omni tribu filiorum 
Israhel: 5 Ex tribu Juda duodecim 
mila signati, ex tribu Ruben duodecim 
milia signati, ex tribu Gad duodecim 
milia signati, 6 Ex tribu Aser duodecim 
milia signati, ex tribu Nepthalim duo- 
decim milia signati, ex tribu Manasse 
duodecim milia signati, 7Ex tribu 
Symeon duodecim mila signati, ex 
tribu Levi duodecim milia signati, 
ex tribu Issachar duodecim milia 
signati, 8 Ex tribu Zabulon duo- 
decim milia signati, ex tribu Joseph 
ex tribu 


duodecim milia signati, 


Benjamin duodecim milia signati. 


BB LR ENEENENCRELONT Per 


REVELATION, VII. 
CHAPTER VIT 


1 AND after these things I saw four 
angels standing on the four corners of 
the earth, holding the four winds of 
the earth, that the wind should not 
blow on the earth, nor on the sea, nor 
on any tree. 2 And Î saw another 
angel ascending from the east, having 
the seal of the living God: and he 
cried with a loud voice to the four 
angels, to whom it was given to hurt 
the earth and the sea, 3 Saying, Hurt 
not the earth, neither the sea, nor 
the trees, till we have sealed the 
servants of our God in their foreheads. 
4 And ÏI heard the number of them 
which were sealed: and there were 
sealed an hundred and forty and four 
of all the tribes of the 
children of Israel. 5 Of the tribe of 


Juda were sealed twelve thousand. Of 


thousand 


the tribe of Reuben were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Gad were 
cealed twelve thousand. 6 Of the tribe 
of Ager were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Nepthalim were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Ma- 
nasses were sealed twelve thousand. 
- Of the tribe of Simeon were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Levi 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Issachar were sealed twelve 
thousand. 8 Of the tribe of Zabulon 
were sealed twelve thousand. Of 
the tribe of Joseph were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of 


Benjamin were sealed twelve thousand. 
8411 


om 





Offenbarung, 7. 


Das 7. Caypitel. 


1lind barnach fabe id vier Engel fteben 
auf ben vier Eden der Erbde, die biclten 
Die vier Minbde der Erde, auf baf fein 
Mind über die Evbde bliefe, no über Dag 
2 1Inb 
id fabe einen andern Engel auffteigen von 
Sonnen  Aufgang, der Datte bas 
Giegel des lcbenbigen Gottes, und fdrie 


mit grofer Gtimme 3u ben vier Engeln, 


Meer, nod über cinigen Baum. 


der 


weldhen gegeben ff su befdabigen Die 
Œrde und bas Mecr. 3lind er fprad : 
Befbabiget die Erde nidt, no Das 
Meer, nod die Baume, bis baG wir ver- 
fiegein die Rnedte unfers Éottes an ibren 
4 Unb id bôrete bie 3abl derer, 
die verfiegelt wurden:; bunbert und vier 


Stirnen. 


und viersig taufend, die verftegelt ivaren 
von allen Gefblebtern der Rinder Sfrael. 
5 Bon dem Gecfblecbte Juda awoôff tanfend 
verfiegelts von ben Gefblebte Auben 
awôif taufenb verfegelt ; von bem Ge- 
fhtechte Gaba3wéiftaufend verfiegelt; «Bon 
bem Gcfblechte Afer gwôif taufenD ver: 
fiegelt ; von bem Gefhliedte Nayphthali 
awôlf taufenb verficgelt ; von bem Gc- 
fhlebte Manaffe WF taufend verftegelt ; 
7 Bon bem Gefhiehte Simeon gwolif 
taufenb verfiegelt ; von bem Gicfhiedte 
Levi swôlf taufenb verfiegelt ; von 
bem Gefdichte Sfafdbar awôif taufenbd 
8s Bon bem Gefbiechte 
Sabulon wolf taujenb verfiegelt ; 
von bem  Gefdlehte Gofeph 
taufenb verfieacit; von bem Gicfbiedte 
taufenD  verfregelt. 


verftegeit ; 


atvolf 


Benjamin  gwvoif 











RÉVÉLATION, VII. 
CHAPITRE VII. 


1 APRÈS cela, je vis quatre anges qui 
se tenaient aux quatre coins de la terre, 
et qui retenaient les quatre vents de la 
terre, afin qu'aucun vent ne souffât 
sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun 
arbre. 2 Puis je vis un autre ange qui 
montait du côté de l'Orient, tenant le 
sceau du Dieu vivant, et il cria à haute 
voix aux quatre anges qui avaient 
reçu le pouvoir de frapper la terre et 
la mer, 3 Et leur dit: Ne frappez 
point la terre, ni la mer, ni les arbres, 
jusqu’à ce que nous ayons marqué les 
serviteurs de notre Dieu sur leurs 
fronts. 4 Et j'entendis que le nombre 
des marqués était de cent quarante- 
quatre mille, qui furent marqués d’entre 
toutes les tribus des enfants d'Israël. 
5 De la tribu de Juda, douze mille de 
marqués ; de la tribu de Ruben, douze 
mille de marqués ; de la tribu de Gad, 
douze mille de marqués; 6 De la 
tribu d’Aser, douze mille de marqués ; 
de la tribu de Nephthali, douze nulle 
de marqués; de la tribu de Manassé, 


7 De la 


tribu de Siméon, douze mille de mar- 


douze mille de marqués ; 


qués ; de la tribu de Lévi, douze mille 
de inarqués ; de la tribu d'Issacar, 
douze mille de marqués; s De la 
tribu de Zabulon, | 


marqués; de la tribu de Joseph, douze 


douze mille dàe 


mille de marqués; de la tribu de 


Benjamin, douze mille de marqués. 
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APOCALYPSIS, VIT 
9 Post hæc vidi turbam magnam, quan 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
sentibus, et tribubus et populis et 
hnguis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, amicti stolas albas, et 
palmæ in mamibus eorum. 10 Et cla- 
mabant voce magna dicentes : Salus 
Deo nostro, qui sedit super thronum, 
et Agno. 11 Et omnes angeli stabant 
in circuitu throni et seniorum et 
quattuor animalium, et ceciderunt in 
conspectu throni in faciles suas et 
adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen. 
Benedictio et claritas et sapientia et 
gratiarum actio et honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in sæcula sæcu- 
lorum. Amen. 13 Et respondit unus 
de senioribus dicens mihi: Hi qui 
amicti sunt stolis albis, qui sunt et 
14 Et dixi üli: 


unde venerunt ? 


Domine mi, tu scis Et dixit mihi : 
Hi sunt qui venerunt de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et deal- 
baverunt eas in sanguine Agni. 15 Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 


die ac nocte in templo ejus, et qui 


sedet in throno habitabit super illos, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, VII. 


s After this Î beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could num- 
ber, of ali nations, and kindreds, and 
people, and tongues, stood before the 
throne, and before the Lamb, clothed 
with white robes, and palms in their 
hands ; 10 And cened with a loud 
voice, saying, Salvation to our God 
which sitteth upon the throne, and 
unto the Lamb. 11 And all the 
angels stood round about the throne, 
and about the elders, and the four 
beasts, and fell before the throne on 
their faces, and worshipped God, 
12 Sayine, Amen: Blessing, and glory, 
and wisdom, and thanksoiving, and 
houour, and power, and might, be 
God for 


unto our ever and ever. 


Amen. 13 And one of the elders 
answered, saying unto me, What are 
these which are arrayed in white 
robes ? and whence came they ? 
14 And [ said unto him, Sir, thou 
Kknowest. And he said to me, These 
are they which came out of great 
tribulation, and have washed their 
robes, and made then white in the 


blood of the Lamb. 
they before the throne of God, and 


13 Therefore are 


serve him day and night in his 
and he that sitteth on the 


shall dwell them. 
8413 


temple : 


throne among 





Dffenbarung, 7. 


9 Darnad fabe id, und fiche, eine grofe 
Shaar, wele niemand säblen fonnte, 
aus alfen Deidben, und Vôlfern, und 
Spraden, vor dem Stubl ftecbend, unb 
vor bem £amm, angethan mit weifen 
Rleidern, und Piaimen in ibren Hänben, 
10 Srieen 


mif groÿer Gfimme und 


fpraden : Deil fey bem, ber auf bem 
Stubl fibt, unferm GOott, und bem Lamm. 


1 Lnb alfe Engel ffanden um ben Stubl, 


unD an Die Melteften, und un Die vier 
Ebiere; und fielen vor bem Gtubl auf tbr 
HAngefidt, und beteten Gott an, 12 Und 
fpracden : Amen, tob und Ebre, und 
MBeisbeit, und Danf, und Preis, und 
Rraft, und Stârfe fes unferm GOott, von 
Ewigfeit su Givigfeit, Amen. 13 nb es 
anfhvortete der Aelteften einer, und fprac 
au mir: YBer find biefe mit weigen 
Rleidern angethan ? und twober find fre 
gefommen ? 14 ind id fprad g$u ibm: 
Herr, du weift e8. Llnb er fprad ju 
mir: Diefe find es, Die gefommen find 
aug grober Œrübfai, unb baben ibre 
leider gewajhen, und baben thre Kleider 
in Jlut Lannnes. 


Stubi 


belle gemacdt des 


15 Darum find fie vor Dem 


Gottes, und bDienen ibm ag und 


Nat in feinem Lempel. nb der auf 


bem Gtubl fist, wird über thnen twobnen. 


LS 


RÉVELATICN, VIL. 
o Après cela, je regardai, et voic uae 
grande multitude de gens, que per- 
sonne ne pouvait compter, de toute 
nation, de toute tribu, de tout peuple 
et de toute langue, qui se tenaient 
devant le trône, et devant l’Agneau, 
vêtus de robes blanches, et ayant des 


palmes dans leurs mains; 10 Et ils 


A 


crialent à haute voix, en disant : Le 


salut est en notre Dieu, qui est assis 


_sur le trône, et en l’Agneau. n Et tous 


les anges se tenaient autour du trône, 
et des Anciens, et des quatre Animaux. 
Or ils se prosternèrent devant le trône 
sur leurs faces, et adorèrent Dieu, 
12 En don Amen! Bénédiction, 
gloire, sagesse, actions de grâces, hon- 
neur, puissance, et force soient à notre 
Dieu, aux siècles des siècles ! Amen. 
15 Alors un des Anciens prit la parole, 
et me dit: Ceux-ci qui sont vêtus de 
robes blanches, qui sont-ils, et d'où 
sont-ils venus ? 14 Et je lui dis: Sei- 
gneur, tu le sais. Et il me dit : Ce 
sont ceux qui sont venus de la grande 
tribulation, et qui ont lavé et blanchi 
leurs robes dans le sang de l'Agneau. 
15 C’est pourquoi ils sont devant le 
trône de Dieu, et ils le servent jour et 


nuit dans son temple ! et celui qui est 


assis sur le trône habitera avec eux. 
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APOCALYPSIS, VII. VIII. 
16 Non esurient neque sitient amplius, 
neque cadet super 1llos sol neque ullus 
æstus, 17 Quoniam Agnus qui in medio 
throni est reget 1llos, et deducet eos ad 
vitæ fontes aquarum, et absterocet Deus 


omnem lacrimam ex oculis eorum. 


CAPUT VIIL 


1 ÊT cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in cælo 


quasi media hora. 2 Et vidi septem 


angelos stantes in conspectu Dei, et 
datæ sunt 1llis septem tubæ. 3 Et 
ahus angelus venit et stetit ante altare 
habens turibulum aureum, et data 
sunt 1llil incensa multa, ut daret 
orationibus sanctorum omnium super 
altare aureum quod est ante thronum. 
4 Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu angeli 
coram Deo. 5 Et accepit angelus turi- 
bulum, et implevit 1llud de igne altaris 
et misit in terram: et facta sunt 
tonitrua et voces et fulgora et terræ 
motus 6 Et septem angeli 


qui habebant septem tubas paraverunt 


magnus. 


se ut tuba canerent. 7 Et primus 


angelus tuba cecinit, et facta est 


grando et ignis mixta in sanguinem 


et missum est in terram: et tertia 


pars terræ combusta est, et tertia 


pars arborum combusta est, et 


omne fænum viride. combustum est. 
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REVELATION, VII VIII. 


16 They shall hunger no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun 
Light on them, nor any heat. 17 For 
the Lamb which is in the midst of the 
throne shall feed them, and shall lead 
them unto living fountains of waters : 
and God shall wipe away all tears 


from their eyes. 


CHAPTER VIIL. 


1 AND when he had opened the 
seventh seal, there was silence in 
heaven about the space of half an 
hour. 2 And I saw the seven angels 
which stood before God ; and to them 
3 And 


‘another angel came and stood at the 


were given seven trumpets. 


altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much in- 
cense, that he should offer it with the 
prayers of all saints upon the golden 
altar wnich was before the throne. 
4 And the smoke of the incense, which 
came with the prayers of the saints, 
ascended up before God out of the 
angels hand. 5 And the angel took 
the censer, and filled it with fire of 
the altar, and cast it into the earth : 
and there were voices, and thunder- 
ings, and lightnings, and an earth- 
quake. 6 And the seven angels which 
had the seven trumpets prepared 
themselves to sound. 7 The first angel 
sounded, and there followed haïl and 
fire mingled with blood, and they 
were cast upon the earth: and the 
third part of trees was burnt up, 


and all green grass was burnt up. 
E45 | 
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Offenbarung, 7. 8. 


16 Gie wird nidt mebr bungern noÿ 
bürftens eg wird au nidt anf fie falfen 
die Œonne, oder irgend eine Dibe. 
17 Denn bag Lamm mitten im Stubl wird 
fie weiben, und (citen ju ben lebendigen 
Bafferbrunnen ; und Gott wird abivifhen 


alle Sbrânen von ibren Angen. 


Das 8, Capitel. 
1 Lub ba eg bag ficbente Giegel aufthat, 
Ward eine Ghile in dem GHimmel, bei 
2 linb 14 fabe 


feben Engel, die da traten vor Gott, und 


citer balben Gtunbe. 


ibuen twurben fieben Yofaunen gegchen. 
3 Lnd ein anberer Engel fan, und trat bei 
den Aftar, und batte em golbeues Râud- 
faf ; und ibn warb viel Naudverf gege- 
ben, baÿ er gabe sum Gebet aller Seiligen 
auf ben goldbenen Altar vor bem Gtubl. 
4 nd der Naud des Naudiwerfs vom 
Gebet der Heiligen ging auf von bder 


Dand des Engels vor Gott, 5 nb der 


Griget nabm das Maudfas, und füllete cé | 
l'autel, et il le jeta sur la terre. 


mit geuer von JAftar, und fhüttete es auf 
die Evde. linb Da agejhaben Gtinmen, 
und Donner, und Blibe, und Erdbcben, 
6 Lnb bie ficben Cngel mit ben fichben 
Pofaunen batten fid geriftet ju pofaunen. 
7 Wud ber evfte Engel vofaunete. lnbd cg 
wab ein Dagel und Seucr mit Blut 
gemenget, und fiel auf Die Croce; und 
bag britte Theil ber Baume verbrannte, 
Gras  verbranute. 


und affes grüne 


RÉVÉLATION, VII VIII. 


16 [IS n'auront plus faim, ils n’auront 
plus soif ; et le soleil ne frappera plus 
17 Car 


l’Agneau qui est au milieu du trône 


sur eux, ni aucune chaleur. 


les paitra et les conduira aux vives 
fontaines des eaux ; et Dieu essuiera 


toute larme de leurs yeux. 


CHAPITRE VIII. 


1 ÊT quand il eut ouvert le septième 
sceau, il se fit un silence au ciel d’en- 
viron une demi-heure. 2 Et je vis les 
sept anges qui se tiennent devant 
Dicu, auxquels furent données sept 
trompettes. 3 Et un autre ange vint, 
et se plaça devant l'autel, ayant un 
encensoir d'or, et plusieurs parfums 
Jui furent donnés pour les offrir, avec 
les prières de tous les saints, sur l'autel 
4 Et la 


fumée des parfums, avec les prières 


d'or qui est devant le trône. 


des saints, monta de la main de l’ange 
devant Dieu. 5 Puis l'ange prit l'en- 
censoir, et 1l le remplit du feu de 
Et il 
y eut des voix, des tonnerres, des éclairs 
6 Alors 


les sept anges, qui avaient les sept 


et un tremblement de terre. 


trompettes, se préparèrent à sonner 
des trompettes. 7 Et le premier ange 
sonna de la trompette, et 11 y eut 
une grêle et du feu, mêlés de sang, 
qui tombèrent sur la terre; et la 
troisième partie des arbres fut brûlée, 
verte fut brülée. 


et toute herbe 
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ATIOKAATYIS, », 6. 
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APOCALYPSIS, VIII IX. 


8 Et secundus angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus 1igne ardens 
missus est in mare : et facta est tertia 
pars maris sanguis, 9 Et mortua est 
tertia pars creaturæ,quæ habent animas 
fin mari], et tertia pars navium internt. 
10 Et tertius angelus tuba cecinit, et 
cecidit de cælo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 


partem fluminum et in fontes aqua- 


rum. 11 Et nomen stellæ dicitur 
absinthius. Et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium, et multi 


hominum mortui sunt de aquis, quia 
anmaiæ factæ sunt. 12 Et quartus 
angelus tuba cecinit, et percussa est 
tertia pars solis et tertia pars lunæ et 
tertia pars stellarum, ut obscuraretur 
tertia pars eorum et diei non luceret 
pars tertia, et nox similiter. 13 Et 
vidi, et audivi vocem unius aquilæ 
volantis per medium cælum, dicentis 
voce magna: Væ væ væ habitantibus 
super terram de ceteris vocibus tubæ 


qui erant tuba 


trium  angelorum, 


canitur1. 


CAPUTAES 
1 ET quintus angelus tuba cecinit, 
et vidi stellam de cælo cecidisse in ter- 


ram, et data est 11li clavis putei abyssi: 


Bb LB IA EE KAGEO T TA. 





REVELATION, VIIL IX. 


s And the second angel sounded, and 
as 1t were a great mountain burning 
with fire was cast into the sea : and 


the third part of the sea became 
blood; + And the third part of the 
creatures which were in the sea, and 
had hfe, died; and the third part of 
10 And the 


third angel sounded, and there fell à 


the ships were destroyed. 


great star from heaven, burning as it 
were à lamp, and it fell upon the third 
part of the rivers, and upon the 
fountains of waters ; 11 And the name 
of the star 1s called Wormwood : and 
the third part of the waters became 
wormwood; and many men died of the 
waters, because they were made bitter. 
12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun was smitten, 
and the third part of the moon, and 
the third part of the stars; so as the 
third part of them was darkened, and 
the day shone not for à third part of 
13 And 


Ï beheld, and heard an angel fiying 


it, and the night lhkewise. 


through the midst of heaven, saying 
with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth by reason 
of the other voices of the trumpet 
of the three angels, which are vet to 


sound ! 


CHAPTER IX. 


1 AND the fifth angel sounded, and 
I saw a star fall from heaven unto 
the earth : 
the 


and to him was given 


key of the bottomless 


847 


pit. 


Dffenbarnng, 8. 9. 


ind 
cg fubr wie ein grofer Sera mit Fcucr 
Grennend ins Meer. Unb bas britte Theil 
des Mecrs warb Vlut, 9 nb das britte 


8 [lnb Der andere Gngel pofaunete. 


Tbeif ber lebendigen Creaturen im Meer 
ftarben, und bag britte Thetl der Sobiffe 
10 nb ber 


‘vurden verderbet, Duitte 


CEngel pojaunete. nb es fiel ein grober 
Stern vom Himmel ; Der brannte wie 
cine dacef, und fict auf bas britte Theil 
der Gafferffrôme, und über Die Mafer- 
u lnb ber None des Gterns 
boit YMermuth, und bDag britte Theil 
nd vicle Menjhen 


ftarben von ben Maffern, daf fie iwaren 


brunnen. 
ward JGermuth. 

jo bitter geivorben. 12 nd der vierte 
Engel pofaunete. nb e8 ward gefhfagen 
das Dritte Eheil der Sonne, uud das britte 
Theil des Montes, uno bas britte Theil der 
Sterne, daÿ tbr brittes Thetf verfinftert 
Ward, und Der ag das britte Theil nidt 
fien, und Die Nacdt beffclbigen gfeichen. 
13 Unb td fabe, und bôvrete cinen Œngct 
fliegen initten Dur ben GSiminel, und 
fagen mit grofer Stimme : Mebe ivcbe, 
iwebe benen, die auf Œrben iwobnen, vor 


ben anbern @timmen ber Vofaunc ber 


dDrei Gngel, die noch pofaunen foflen ! 


Das 9, Cavitel. 


1 ln der fünfte Engci pofaunete, nb 


id jabe einen Stern, gefallen vom Gimmef 








RÉVÉLATION, VIII IX. 


_8 Et le second ange sonna de la tror- 


pette, et une masse, comme une grande 
montagne toute en feu, fut jetée dans 
la mer; et la troisième partie de la 
9 Et la troi- 


sième partie des créatures vivantes 


mer fut changée en sang. 


qui étaient dans la mer mourut ; ct la 


troisième partie des navires périt. 


_10Ët le troisième ange sonna de la 


trompette, et 1l tomba du ciel une 


| 


grande étoile ardente comme un flam- 


1 
0 
| 


L: 
À 


beau, et elle tomba sur la troisième 
partie des fleuves et sur les sources 
1 Le nom de l'étoile était 
Absinthe, et la troisième partie des 


des eaux. 


eaux fut changée en absinthe ; et beau- 
coup d'hommes moururent par les eaux, 
parce qu'elles étaient devenues amères. 
12 Puis le quatrième ange sonna de la 
trompette ; et la troisième partie du 
soleil fut frappée, et la troisième partie 
aussi de la lune, ainsi que la troisième 
partie des étorles ; de sorte que la troi- 
sième partie en fut obscurcie, et que 
la troisième partie du jour fut privée 
de la lunuère, et la nuit de même. 
13 Alors je regardai, et j’entendis un 
ange qui volait par le milieu du ciel, 
ef qui disait à haute voix: Malheur 
malheur, malheur à ceux qui habitent 
la terre, à cause du son des trompettes 
des trois anges qui doivent encore 


sonner de la trompette : 


CHAPIREEEX. 


1 ET le cinquième ange sonna de la 


trompette, et Je vis une étoile qui tomba 


| 
auf bic Erbe ; und ibm tard ber Ghlüffef | du ciel sur la terre. Et la clef du 


tun Bruunen des Nbgrunds gcgchen. 


uits de l’abîme fut donnée à l’anue. 
| y 


BIiBLIA HEXAGLOTTA 
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APOCALYPSIS, IX. 


2 Et [aperuit puteum abyssi eï] 


ascendit fumus putei sicut fumus 
fornacis magnæ, et obscuratus est sol 


et aer de fumo putei, 3 Et de fumo 


exkerunt locustæ in terram, et data est 
potestas 1llis sicut habent potestatem 


scorpiones terræ. 4 Et præceptum est 


ils ne Iæderent fænum terræ neque 
omne viride neque omnem arborem, 
nisi tantum homines qui non habent 


sionum Dei in frontibus [suis]. 5 Et 


datam est illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quinque: et cru- 
ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum 


percutit hominem. 6 In diebus illis 


quærent homines mortem et non in- 
venient eam, et desiderabunt mori et 
fugiet mors ab ipsis 7 Et similitu- 
dines lucustarum similes equis paratis 
in prœlium, et super capita earum 


tamquam  coronæ 


similes auro, et 


facies earum sicut facies 


hominum, 
s Et habebant capillos sicut capillos 
sicut 


mulierum, et dentes 


earum 
leonum erant, 9 Et habebant loricas 
sicut loricas ferreas, et vox alarum 
earum sicut vox curruum equorum 


currentium in bellum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, IX. 


2 And he opened the bottomless pit ; 
and there arose a smoke out of the 
pit, as the smoke of à great furnace ; 
and the sun and the air were dark- 
ened by reason of the smoke of the 
pit. 3 And there came out of the 
smoke locusts upon the earth: and 
unto them was civen power, as the 
scorpions of the earth have power. 
4 And it was commanded them that 
they should not hurt the orass of the 
earth, neither any green thing, neither 
any tree; but only those men which 
have not the seal of God in their fore- 
heads. 
that they should not kill them, but 


5 And to them it was given 


that they should be tormented five 
months: and their torment was as 
the torment of a scorpion, when he 
striketh a man. 6 And in those days 
shall men seek death, and shall not 
find it; and shall desire to die, and 
death shall flee from them. 7 And the 
shapes of the locusts were like unto 
horses prepared unto battle; and on 
their heads were as it were crowns 
like gold, and their faces were as the 
faces of men. 
the hair of women, and their teeth 
o And 


they had breastplates, as it were 


were as the teeth of lions. 


breastplates of iron; and the sound of 
their wings was as the sound of cha- 


riots of many horses running to battle. 
849 


s And they had hair as . 


| Roffe, 


Offenbarung, 9, 


2 Unb er that den Srunnen des Abgrunds 


auf. nb es ging anf ein Maud aus dem 
Drunnen, wie ein Raud eines grofen 
Dfens : und es ivard verfinftert die Sonue 
unD Die Luft von dem Nauch des Brunnens. 
3 Unb aus bem Jaud Ffamen Henfhreden 
auf die Croce. Unb ibnen Ward Mat 
gegeben, wie bie Gcorpionen auf EŒrden 
PMacht baben. 


gefagt, baf fie nicht beleibigten bas Gras 


4 nd eg warb su thnen 


auf Crden, nod fein Grünes, nod feinen 
Vaum; fondern allein die Menfhen, bie 
mit baben bas Giegel Gottes an ibren 
Gtirnen, 5 Lnd e8 iwarb ibnen gcgcben, 
ba fie fie act toôbteten, fonbern fie quâle- 
ten fünf Monate lang ; und tbre Dual 
bar wie eine Quai vom Scorpion, wenn 
er einen Menfhen bauet. 6 lnbin ben- 
felbigen Œagen iverden die Menfhen den 
To fuhen, unD nicht finden; 
begchren g3u fterben, und der Tod wird 
7 nb Die Seufhreden 


finb glcd Den JMoffen, Die sum riege 


iverden 


von ibnen flieben. 


bereit finb ; unb auf ibrem Saupt wie 
Rronen bem Gofbe gleid, and tbre Antibe 
aleid ber Mienfhen Antlise. 8 nb bat- 
ten Daare wie Weiberbaare, und tbre 
Jabne tvaren wie Der £ôwen. 9 lnb 


batten Panzer vie eiferne Vanser:; und 


bas Jaflein tbrer Sluigel wie bas 
Raffeln an ben agen  vieler 
Die in Den Rrieg laufen. 


RÉVÉLATION, IX. 


2 Et il ouvrit le puits de l'abîme, ct 
une fumée monta du puits comme la 
fumée d’une grande fournaise, et le 
soleil et l'air furent obscurcis par la 
fumée du puits. 3 Et de la fumée du 
puits, des sauterelles s’élancèrent sur 
la terre; et il leur fut donné une 
puissance semblable à la puissance 
4 Et 


il leur fut ordonné de ne faire aucun 


qu'ont les scorpions de la terre. 


mal à l'herbe de la terre, ni à aucune 
ee Len Ÿ . 
verdure, ni à aucun arbre ; mais seule- 
ment aux hommes qui n’ont point Ja 
6 Et 


il leur fut permis, non de les tuer, 


marque de Dieu sur leurs fronts. 


mais de les tourmenter durant cinq 
mois. Et les tourments qu’elles cau- 
saient étaient semblables aux tour- 
ments que cause le scorpion quand il 
pique l'homme. 6 Et en ces jours-là, 
les hommes chercheront la mort, mais 
ils ne la trouveront point; etils désire- 
ront de mourir, mais la mort s’enfuira 
d'eux. 7 Or, ces sauterelles ressem- 
blaient à des chevaux préparés pour 
la bataille ; et sur leurs têtes, il y avait 
comme des couronnes qui paraissaient 
d'or, et leurs visages étaient comme 
des visages d'hommes. s Et elles avai- 
ent les cheveux comme des cheveux 
de femines.,et leurs dents étaient comme 
des dents de lions. 9 Et elles avaient 
des cuirasses comme des cuirasses de 
fer ; et le bruit de leurs ailes était 
comine le bruit des chariots à plu- 


sieurs chevaux qui courent au combat. 


Tom. vi. 5 Q 





BIBLIA HEXAGLOTFTTA. 


ATIOKAATY®YIS, 6. 
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APOCALYPSIS, IX. 


10 Et habebant caudas similes scor- 
pionum et aculei in caudis earum, 
nocere hominibus 


potestas earum 


mensibus quinque. 11 Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cui 
nomen hebraice Abaddon, græce autem 
Apollyon, et latme habet nomen Ex- 
terminans. 12 Væ unum abiüit: ecce 
veniunt adhuc duo væ post hæc. 
13 Et sextus angelus tuba cecinit. 
Et audivi vocem, unum ex cornibus 
altaris aurei quod est ante oculos Dei, 
114 Dicentem sexto angelo qui habebat 
tuba : Solve quattuor angelos qui 
alhgati sunt in flumine magno Eufrate, 
15 Et soluti sunt quattuor angeli qui 


parati erant in horam et diem et 


occiderent 


16 Et 


mensem et annum, U& 


tertiam partem hominum. 


numerus equestris exercitus vicies 
milles dena milia : audivi numerum 
eorum. 17 Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, habentes 
loricas igneas et hyacinthimas et sul- 
phureas, et capita equorum erant tam- 
quam capita leonum, et de ore 1psorum 
procedit ignis et fumus et sulphur. 
18 Ab his tribus plagis occisa est tertia 


pars hominum de igne et fumo et sul- 


phure qui procedebat ex ore 1psorum. 





REVELATION, IX. 


10 And they had tails like unto scor- 
pions, and there were stings in their 
tails : and their power was to hurt 
men five months. 11 And they had a 
king over them, which is the angel of 
the bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but in 
the Greek tongue hath his name Apol- 
lyon. 12 One woe is past; and, be- 
hold, there come two woes more here- 
after. 13 And the sixth angel sounded, 
and Î heard a voice from the four 
horns of the golden altar which is be- 
fore God, 14 Saying to the sixth angel 


which had the trumpet, Loose the 


four angels which are bound in thé 
15 Anu the 


four angels were loosed, which were 


great river £uphrates. 


prepared for an hour, and a day, and 
a month, and à year, for to slay the 
third part of men. 16 And the num- 
ber of the army of the horsemen were 
two hundred thousand thousand : and 
17 And 


thus I saw the horses in the vision, 


T heard the number of them. 


and them that sat on them, having 
breastplates of fire, and of jacinth, 
and brimstone : and the heads of the 
horses were as the heads of lions ; 
and out of their mouths issued fire 
and smoke and brimstone. 18 By 
these three was the third part of 
men killed, by the fire, by 


the smoke, and by the brimstone, 


and 


issued out of their mouths 
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which 


Dfjenbarung, 9. 


10 Linb batten Ghiwause aleid ben Œcor- 
pionen, und e8 iwaren Gitadbeln an tbren 
Cdivarsens und tbre Mat war zu be- 
feibigen dite Menfhen finf Monate lang. 
1 nb batten über fid cinen Rônig, einen 
Engel aug Dem Abgrund; bef Name 
beift auf ebraifd Ababdon, und auf 
artchifd bat er ben Namen Apollyon. 
1 Cain Wche tit dabin ; fiche, e8 fommen 
nod givet Bebe nad Dem. 13 nd der 
fedfte Engel pofauuete. lnb id bérete 
cime Stimme aus ben vier Gen des aof- 
venen Aftars vor Gott, 14 Die fprad ;u 
bei fedften Engel, ber die Pofaune batte : 
Lôfe auf bie vier Engel, gcbunbden an dein 
grofen YRafferfirom Euphrat, 15 Und es 
wurben bie vier Engel log; bte bercit 
waren auf eine Stunbe, unD auf einen 
ag, und auf einen PMonat, und auf ein 
Gabr, das fie tobteten bas britte Theil der 
Menfhen, 16 nb die 3abl des reifigen 
Beuges war vicf taufenbmal taufenD ; 
und id bôrete tbr 3abl, 17 Unbd affo fabe 
id die Roffe nn Gefidt, und bie Darauf 
fafen, baf fie batten feurige, und getbe 
und fhiwefelihte Panser ; und die Dauvter 
ber Roffe wie Die Haäuvter der Léwen, 
und aus ibrem Munbe ging Æeuer, und 
Raud und Sdnvefel. 18 Yon Ddicfen 
dreien warb ertobtet bas britte beil der 


Menfhen, von ben Feuer, und Rand, unbd 


| Ediwefel, ber aus ibrem Munde aing. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


RÉVÉLATION, IX. 


1 I56 elles avaient des queues sembla- 
bles & des queues de scorpions, et avai- 
ent des aiguillons en leurs queues; et 


leur puissance étuit de faire du mal 
1 Et 


elles avaient pour roi l'ange de l’abîme, 


aux hommes durant cinq mois. 


appelé en hébreu, Abaddon, et dont le 
nom est en grec Apollyon. 12 Le pre- 
nier malheur est passé : Voïci, il vient 
encore deux malheurs après celui-là. 
13 Alors le sixième ange sonna de la 
trompette, et j'entendis une voix soi'- 
tunt des quatre cornes de l'autel d’or 
qui est devant Dieu; 1: Laquelle dit 
au sixième ange qui tenait la trom- 
pette: Délie les quatre anges qui sont 
liés sur le grand fleuve de l'Euphrate. 
15 Aussitôt furent déliés les quatre 
anges qui étaient prêts pour l'heure, 
le jour, le mois et l'année, afin de tuer 
la troisième partie des hommes. 16 Et 
le nombre des cavaliers de cette armée 
s'élevait à deux myriades de myraides ; 
car J'en entendis dire le nombre. 17 Et 
je vis ainsi les chevaux dans la vision : 
ceux qui étaient assis dessus avaient 
des cuirasses de couleur de feu, d'hya- 
einthe et de soufre ; et les têtes des che- 
vaux étaient comme des têtes de lions, 
et de leur bouche sortait du feu, de la 
fumée et du soufre. 18 La troisième 
partie des hommes fut tuée par ces trois 


choses, par le feu, par la fumée, et par 


le soufre, qui sortaient de leur boucle. 
DAC 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, IX. X. 


19 Potestas enim equorum in ore eorum 
est et in caudis eorum : nam et caudæ 
corum similes serpentibus, habentes 
capita, et in his nocent. 20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in hic 
plagis, neque pænitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut non 
adorent dæmonia et simulachra au-2a 
et argentea et ærea et lapidea et 
neque videre possunt 


21 Et 


Lgnea, quæ 
neque audire neque ambulare, 
non ecerunt pænitentiam ab honi- 
cidiis suis neque a veneficiis suis 


neque à fornicatione sua neque à 


furtis suis. 


CAPUT X. 

1 ÊT vidi alium angelum fortem 
descendentem de cælo, amictum nube, 
et iris in capite ejus et facies ejus, erat 
ut sol, et pedes ejus tamquam columna 
ionis, 2 Et habcbat in manu sua 
libellum apertum. Et posuit pedem 
suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram, 3 Et clamavit 


voce magna, quemammodum cum leo 


Et cum clamasset, locuta sunt 


a Et 


rugit. 
septem tomitrua voces suas. 
cum locuta fuissent septem tonitrua, 
scripturus eram: et audivi vocem de 
cælo dicentem: Signa quæ locuta sunt 


septem tonitrua, [et] noli ea scribere. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, IX. X. 


1 For their power is in their mouth, 
and in their tails: for their tails were 
like unto serpents, and had heads, and 
with them they do hurt. 20 And the 
rest of the men which were not killed 
by these plagues yet repented not of 
the works of their hands, that they 
should not worship devils, and 1idols 
of gold, and silver, and brass, and 
stone, and of wood: which neither 
can see, nor hear, nor walk: 21 Neither 
repented they of their murders, nor of 


their sorceries, nor of their fornication, 


nor of their thefts. 


CHAPTER X. 


1 AND Î saw another mighty angel 
come down from heaven, clothed with 
a cloud: and a rainbow wus upon his 
head, and his face was as it were the 
sun, and his feet as pillars of fire: 
2 And he had in his hard a little book 
open : and he set his right foot upon 
the sea, and his left foot on the earth, 
3 And cried with a loud voice, as 
when à lion roareth: and when he 
had cried, seven thunders uttered 
their voices. 4 And when the seven 
thunders had uttered their voices, I 
was cbout to write: and I heard à 
voice from heaven saying unto me, 


Seal up those things which the seven 


thunders uttered, and write them not. 
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Dffenbarung, 9. 10. 


19 Den thre Madt war in ibrem Munbde, 
und ibre Sdiwanse ivaren ben Sdlangen 
gleich, und batten Haupter, und mit Den- 
felbigen thaten fie Shaben, 20 Unb blieben 
noch Leute, Die nidt getobtet wurben von 
biefen Wlagen, nod PBufe thaten für Die 
IBerfe ibrer Hanbe, da fie nidt anbeteten 
Die Teufel, und bie goldene, filberne, 
cberne, fteinerne unb bôlserne Gôgen, 
welche vveber feben, nod bôüren, noc 
21 Die 
Bubc thaten fur ibre Morde, 3auberet, 


wandeln fonnen ; aud anict 


Hurcrei, und Dieberet. 


Das 10. Capitel. 


1 lnb id fabe einen anbern ftarfert 
Engel vom Dimnel berab Fommen ; der 
war mit einer MWolfe befleidet, und ein 
Megenbogen auf feimem Daupt, unD feu 
MHntlit wie die Œvune, und feine Süfe 
wie die ÿeuerpfeiler ; 21Unber batte in 
feiner Hand ein PBücblein aufgetban; wird 
er febte feinen rechten Suf auf baÿ Miecr, 
und ben linfen auf die Grde ; 3 Und er 
frie mit groBer Stinme, wie ein Lôwe 
brilfet ; und ba er forie, rebeten ficben 
Donner ibre Stimmen. 4 nb ba Die 
ficben Donner ibre Stimmen geredet bat- 
ten, wolite id fic fdreiben. Da bôrete id 
eine Stinme vom Dimmel fagen sit mir ; 


fieben Donner 


Berfiegcle, wag Die 


acrebet haben ; biefelbigen freibe nidt. 


| de feu. 


RÉVÉLATION, IX. X. 


19 Car leur puissance était dans leur 
bouche et dans leur queues; et leurs 
queues, qui étaient semblables à des 
serpents, avaient des têtes par les- 
quelles elles faisaient du mal. 20 Mais 
le reste des hommes qui ne furent 
point tués par ces plaies, ne se repen- 
tirent pas des œuvres de leurs mains 
et ne cessèrent d’adorer les démons, 
les idoles d'or, d'argent, de cuivre, de 
pierre et de bois, qui ne peuvent ni 
21 [ls 


ne se repentirent point non plus de 


voir, in entendre, ni marcher. 


leurs meurtres, n1 de leurs empoisonne- 
ments, ni de leur impudicité, ni de 


leurs larcins. 


CHAPITRE X. 


1 ET je vis un autre ange plein de 
force, qui descendait du ciel, environné 
d'une nuée ; sur sa tête était l’arc-en- 
ciel; et son visage était comme le 
soleil, et ses pieds comme des colonnes 
2 Or, il avait en sa main un 
petit livre ouvert: et 1l mit son pied 
droit sur la mer, et le gauche sur la 
terre. 3 Et 1] cria à haute voix, comme 
rugit un lion ; et quand il eut crié, les 
sept tonnerres firent entendre leurs 
voix. 4Et après que les sept tonnerres 
eurent fait entendre leurs voix, j'allais 
écrire; mais Jentendis une voix du 
ciel qui me disait: Tiens sous le sceau 
les choses que les sept tonnerres ont 


fait entendre, et ne les écris point. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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APOCALYEPSIS, X. XI. 


5 Et ang:lum quem vidi stantem supra 
mare et supra terram, levavit manum 
suam ad cælum, 6 Et juravit per 
viventem in sæcula sæculorum, qui 


creavit cælum et ea quæ in illo 


sunt, et terram et ea quæ in ea 
sunt, e6 mare et ea quæ in eo sunt, 
quia tempus amplius non erit, 7 Sed 
in diebus vocis septini angel, cum 
cœperit tuba canere, et consumma- 
bitur mysterium Dei, sicut evangeli- 
zavit per servos suos pronhetas. 8 Et 
vox quam audivi dicentem de cælo 
iterum loquentem mecum dicentem : 
Vade, accipe librum apertum de manu 


angel stantis supra mare et supra 
terram. 9 Et abni ad angelum, dicens 
Et dicit 


mihi: Accipe et devora eum : et faciet 


er ut daret iihi librum. 


amaricare ventrem tuum, sed in ore 
10 Et 


accepi hbrum de manu angeli, et de- 


tuo erit dulce tamquam mel. 


voravi eum : et erat in ore imeo tam- 
quam mel dulce : et cum devorassem 
amaricatus est venter 


eumi, meus. 


1 Et dicunt mihi : Oportet te iterum 


prophetare populis et gentibus et 


linguis et resibus multis. 


CAPUT XL 


1 ÊT datus est mihi calamus sinnilis 
virgæ, dicens: Surge et metire tem- 


plum Dei et altare et adorantes in eo. 


BIBLIA HEXAGEOT IA. 





REVELATION, X. XI. 


s And the angel which I saw stand 
upon the sea and upon the earth lifted 
up his hand to heaven, 6 And sware by 
hun that liveth for ever and ever, who 
created heaven, and the things that 
therein are, and the earth, and the 
things that therein are, and the sea, 
and the things which are therein, that 
there should be time no longer : 7 But 
in the days of the voice of the seventh 
angel, when he shall begin to sound, 
the mystery of God should be finished, 
as he hath declared to his servants the 
8 And the voice which I 


heard from heaven spake unto me 


prophets. 


again, and sad, Go and take the little 
book which is open in the hand of the 
ancel which standeth upon the sea 
o And [ went 
unto the angel, and said unto hum, 
Give me the little book. And he said 
unto me, Take it, and eat it up; and 
it shall make thy belly bitter, but it 
shall be in thy mouth sweet as honcey. 
1 And I took the little book out of 


the angel’s hand, and ate it up; and 


and upon the earth. 


it was in my mouth sweet as honey : 
and as soon as I had eaten it, my 
1 And he said unto 


me, Thou must prophesy again be- 


belly was bitter. 


fore many peoples, and nations, and 


tongues, and kings. 


CHAPTER XL 


1 AND there was given me à 
reed like unto a rod: and the angel 
stood, saying, Rise, and measure 


the temple of God, and the altar, 


and them that worship therein. 
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Dffenbarung, 10. 11. 


RÉVÉLATION, X. XI. 


5 Unb ber Engel, den id fabe fteben auf 5 Et l'ange que j'avais vu se tenant 


dem Mcer und auf der Erde, bob feine 
6 Liub fur bet 
bem £ebenbdigen von Gwigfeit zu Ctvig- 


Hand auf gen Dimmel. 


feit der ben Dimmel gefdhaifen bat, und 
was Darinnen tft, unb Die Erde, und 1vag 
barinmnen tft, und bas Yiecr, und vas 
barinnen ift, bafÿ binfort feine 3cit mebr 


fepn folf; 7 Sonbern in ben agen der 


, | 
Stimme des fiebenten Engels, wann er! 


bofaunen wuirb, fo folf vollenbet werden 
bas Gebeimnig Gottes, wie er bat verfin- 
diget feinen Rnedten und Prepheten.s nd 
ih bôrete eine Stimme vom Dimmel aber: 
mal init mir reben, unb faaen : Gebe bin, 
nimm bas offene Büchleiu von der Hand 
des Engels, der auf bem Micer und auf 
der Erde ftebet. 
Œngel, und fprad auibm : Gjieb mir bas 
Bücdlein. Under fprad su mir: Jèimm 
bin, und verflinge e8 ; und e8 wird Did 
im Baud grimmen, aber in beinem 


o Unb id ging bin zum 


Munbde wird es füge feun wie Donig. 
10 nb id nabm Dag Bilein von Der 
Sand des Engels, und verfdiang c8 ; 
und eg war füife in meinem Mènnbde, wic 
Honig ; und ba 1d e8 gegeffen batte, 
grimmete mis im Baud. 1 lnd er 
fbrad su mir: Du muft abermal weiffa- 
gen ben SBülfern, und Deiden, und 
Sprachen, und vielen Rônigen. 


Das 11. Gapitel. 


1 Lnb eg warb mir ein JMobr ge- 
achen einem Gteden gleid, unD ber 
Œngel ftand und fprad: Gtebe auf, 
und Gottes 
ven JAltar, unb bie barinnen aunbeten. 


mig ben Æemvel und 


sur la mer et sur la terre, leva sa mai” 
| 


| 


[ 


vers le ciel; 6 Et par celui qui es 
vivant aux siècles des siècles, qui à 
créé le ciel et ce qu'il renferme, et la 
terre et ce qu'elle renferme, et la mer 
et ce quelle renferme, il jura qu: 
le temps ne sera pas encore; 7 Mais 
qu'aux jours de la voix du septième 
ange, quand il sonnerait de la trom- 
pette, s’'accomplirait aussi le mystère 
de Dieu, ainsi qu'il l’a annoncé à ses 
serviteurs les Prophètes. s Et la voix 
du ciel, que j'avais entendue, me parla 
encore, et me dit: Va, et prends le 
petit livre ouvert, qui est dans Ja 
main de l'ange qui se tient sur la mer 
et sur la terre. 9 Je m'en allai donc 
vers l'ange, et je lui dis: Donne-moi 
Or il me dit: Prends- 


le et le dévore; et 1l remplira tes en- 


le petit livre. 


trailles d'amertume, mais dans ta 
bouche il sera doux comme du miel. 
10 Je pris donc le petit livre de Ja 
Or 


dans ma bouche, il était doux comme 


main de l'ange, et je le dévorai. 


du miel; mais quand je l’eus avalé, 
mes entrailles furent remplies d’amer- 
tume. un Alors 1l me dit: Il faut que 
tu prophétises encore à un grand 
nombre de peuples, de nations, de lan- 
gues et de rois. 


CHAPITRE XI. 


1 ET 1l me fut donné un roseau 


semblable à un bâton, et 11 se 
présenta un ange, qui me dit: Lève- 
toi, et mesure le temple de Dieu, 


et l'autel, et ceux qui y adorent. 
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APOCALYPSIS, X1. 


2 Atrium autem quod est foris tem- 
plum eice foras et ne metiaris illud, 
quoniam datum est gentibus, et civi- 
tatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus. 3 Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt 
diebus mille ducentis sexaginta amicti 
saccos. 4 Hi sunt duo olivæ et duo 
candelabra in conspectu Domini terræ 
stantes. 5 Et si quis eos voluerit 
nocere, ignis exiet de ore 1psorum et 
devorabit inimicos eorum : et si quis 
voluerit eos lædere, sic oportet eum 
occidi. 6 Hi habent potestatem clu- 
dendi cælum, ne pluat diebus pro- 
phetiæ ipsorum, et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in san- 
guinem et percutere terram omni 
plaga quotienscumque voluerint. 7 Et 


cum finierint testimonium suum, 
bestia quæ ascendit de abysso faciet 
adversus illos bellum et vincet 1llos et 
occidet, illos. 8 Et corpora eorum in 
plateis civitatis magnæ, quæ vocatur 
spiritaliter Sodoma et Ægyptus, 
ubi et Dominus eorum crucifixus est, 
o Et videbunt de populis et tribubus 
et linguis et gentibus corpora eorum 
per tres dies et dimidium, et corpora 


eorum non sinunt poni in monumentis. 


BIBLIA HEXAGEOTT A. 





REVELATION, XI. 


2 But the court which is without the 
temple leave out, and measure it not ; 


for it is given unto the Gentiles : and 


the holy city shall they tread under. 


3 And I 


will give power unto my two wit- 


foot forty and two months. 


nesses, and they shall prophesy a 
thousand two hundred and threescore 
4 These 


are the two olive trees, and the two 


days, clothed in sackcloth. 


candlesticks standing before the God 
of the earth. 5 And 1f any man will 
hurt them, fire proceedeth out of their 
mouth, and devoureth their enemies : 
and if any man will hurt them, he 
must in this manner be killed. 6 These 
have power to shut heaven, that it 
rain not in the days of their prophecy: 
and have power over waters to turn 
them to blood, and to smite the earth 
with all plagues, as often as they will. 
7 And when they shall have finished 
their testimony, the beast that ascend- 
eth out of the bottomless pit shall 
make war against them, and shall 
s And 
the 


street of the great city, which spinit- 


overcome them, and kill them. 


their dead bodies shall le in 


ually is called Sodom and Egypt, 
where also our Lord was crucified. 
o And they of the people and kin- 
dreds and tongues and nations shall 
see their dead bodies three days 
and an half, and shall not suffer 


their dead bodies to be put in graves. 
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DOffenbarung, 11. 


2 Aber ben iumnern Gbor des Tempels 
wirf binaus, und mif ibn nidt, benn er ift 
ben Geiden gegeben : unb bic beilige 
Stadt iwerben fie gertreten gtwei und 
vieratg Monate. 3 Unb id wilf meine 
atween 3eugengeben,unb fie follen weiffagen 
taufend aivet bunbert unb fedaig Tage, 
angetban mit Sûdeu. 4 Diefe finD sween 
Delbaume, und 360 ÆFadeln, beftebend 
vor bem Gott ber Erbde. 5 Lnb fo jemanb fie 
will beleidigen, fo gebet bas euer aus 
ibrem Méunbe, und verschret ibre Fcinbde ; 
uuD fo jemanb fie wi beleibigen, ber muf 
6 Diefe baben 
Madt, ben Dünmel zu verfbliefen, baf cs 


nidtregne in ben agen ibrer Meiffagung, 


alfo getôbtet werben, 


und baben Macdht über bas Maffer, au 
wanbeln in Blut; und 3u fdlagen Die 
Erde mit allerfei Plage, fo oft fie wollen. 
7 Lnb twenn fie ibr 3eugnik geenbet baben ; 
fo wir bas Thbier, bas aus bem Abgrund 


aufftetgt, mit ibnen einen Streit balten, 


und twirb fie überwinden, und toutrb fte 


tébten. se lnb tibre Letdname werden 
licgen auf der Gaffe ber grofen Stadt, 
Die ba beift gciftlid Die Soboma und 
Caypten, ba unfer Herr gefrensiget tft. 
o dub e8 twerben ibre Leidname etfide 
Bolfern, und GOefbiedtern, 


von Den 


und Œypraden, brei Tage und einen 
balben  feben ; 


Leidname uidt faffen in Grâber legen. 


unD werden  1bre 


RÉVÉLATION, XI. 


2 Mais laisse le parvis qui est hors du 
temple, et ne le mesure point, car il a 
été donné aux Gentils ; et ils fouleront 
aux pieds la sainte cité durant qua- 
rante-deux mois. 3 Et je donnerai 
pouvoir à mes deux témoins: et 
vêtus de sacs, ils prophétiseront durant 


4 Ce 


sont les deux oliviers et les deux chan- 


mille deux cent soixante jours. 


deliers placés devant le Seigneur de la 
terre. 5 Et si quelqu'un veut leur faire 
du mal, un feu sortira de leur bouche, 
et dévorera leurs ennemis: car si quel- 
qu'un veut leur faire du mal, il faut 
qu'il soit ainsi tué. 6 Ils ont le pouvoir 
de fermer le ciel, afin qu'ii ne pleuve 
point pendant qu'ils prophétiseront ; 
ils ont aussi le pouvoir de changer les 
eaux en sang, et de frapper la terre de 
toutes sortes de plaies, toutes les fois 
qu'ils le voudront. 7 Et quand ils 
auront achevé de rendre leur témoi- 
gnage, la Bête qui monte de l'abîme 
leur fera la guerre, les vaincra et les 
tuera ; 8 Et leurs eorps morts demeure- 
ront étendus dans les places de la 
crande cité, qui est appelée ficurément 
Sodome, et Égypte, et dans laquelle 
notre Seigneur a été crucifié. 9 Et les 
hommes de divers peuples, tribus, lan- 
eues et nations verront leurs corps 
morts durant trois jours et demi, et 1ls 
ne permettront point que leurs corps 


morts soient mis dans des sépulcres. 
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APOCALVPSIS XT 


10 Et inhabitantes terram gaudebunt 
super 1llis et jocundabuntur et munera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetæ cruciaverunt eos qui habitant 
super terram. 11 Et post dies tres et 
dimidium spiritus vitæ a Deo intravit 
in eos, et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos qui 


12 Et audierunt vocem 


1llis : 


viderunt eos. 


magnam de cælo dicentem 


Ascendite huc: et ascenderunt in 


et viderunt 1llos 


13 Et 


cælum in nube, 


inimici eorum. in illa hora 
factus est terræ motus magnus, et 
decima pars civitatis cecidit, et occisi 
sunt in terræ motu nomina hominum 
septem mia, et reliqui in timorem 
sunt missi et dederunt cloriam Deo 
cæli. 14 Væ secundum abrit : et ecce 
væ tertium veniet cito. 15 Et septimus 
angelus tuba cecinit, et factæ sunt 
voces magnæ in cælo dicentes : Factum 
est regnum hujus mundi Domini nostri 
et Christi ejus, et regnabit in sæcula 
sæculorum. 16 Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt Deum 17 Dicentes : Gra- 
tias tibi agimus, Domine Deus omni- 
potens, qui es et qui eras, qui accepisti 


virtutem tuam magnam et regnasti, 


“ 


BiBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XI. 


10 And they that dwell upon the earth 
shall rejoice over them, and make 
merTv, "… shall send gifts one to 
another; because these two prophets 
tormented them that dwelt on the 
earth. 11 And after three days and an 
half the Spirit of life from God entered 
into them, and they stood upon their 
feet : and great fear fell upon them 
which saw them. 12 And they heard 
a great voice from heaven sayimg unto 
And they 
ascended up to heaven in a cloud; 


and their beheld them. 


13 And the same hour was there à 


them, Come up hither. 
enemies 


great earthquake, and the tenth part 
of the city fell, and in the earthquake 
were slain 6f men seven thousand : 
and the remnant were affnighted, and 
gave glory to the God of heaven. 
14 The second woe is past; and, be- 
hold, the third woe cometh quickly. 


15 And the seventh 


angel sounded ; 
and there were great voices in heaven, 
saying, The kingdoms of this world 
are become the kingdoms of our Lord, 
and of his Christ; and he shall reign 
16 And the four 


and twenty elders, which sat before 


lor ever and ever. 


God on their seats, fell upon their 
faces, and worshipped God, 17 Saying. 
We sive thee thanks, O Lord God Al- 
mighty, which art, and wast, and art 
to come; because thou hast taken to 


thee thy great power, and hast reigned. 
399 


Grden wobneten. 


liber Die, fo fie faben. 







Dffenbarung, 11. 


10 nb die auf Crden wobnen, werden fit 


freuen über ibnen, und woblleben, und 


Sefdenfe unter einanbder fenden; bdenn 


Dieje gween Yropheten quâleten Die auf 


1 linb nad Dreien 


agen und eimem balben, fubr in fie der 


Geift des Lebens von Gott, und fie traten 


auf ibre übe, und eine groBe Auvobt fiel 
12 Lub fie bôvreten 
eine grofe Stüunme vom Dünmel ju ibnen 
Und fie ftiegen 


auf in ben HSimmel in einer Volfe, und eg 


fagen: Gteiget berauf. 
faben fe ibre einbe. 13 Lund 3u Derfel- 
bigen Stunbe warb ein groÿes Grobchen, 
und bas sebnte Œbeil der Stabt fie, und 
wurben ertôbtet in der Grobebung ficben 
taufend Namen der Menfhen ; und Die 
anbern etfrafen, und gaben Ghre bem 
Gott des HDimmels. 14 Das andere Wche 
ift Dabin ; fiche, das britte Mche fommt 
(nel. 


fauncte. 


15 Lnb ber fiebentr Gngel po- 
Und es winben grofie Stimmen 
him Dimmel, die fpraden: CS find bic 
Reide der Welt unjers Herru und feincs 
Gbriftus geworbden, uud er wird regicren 
16 lindD Die 


vier und svansig Melteften, die vor Gjott 


von Gwigfeit au Œiviafeit. 


auf ibren Stüblen fafen, frelen auf ibr 


AHnacfiht, und beteten Gott an, 17 nd 
furacdhen: ir banfen Dir, Herr, aflmach- 
tiger Gjott, ber bu biff, und avarit, und 
sufiinftig bift, baÿ bn Daft 


men beine groÿe Sraft, und berricit. 


HR UNE 


| des siècles. 


REVELATION, XI 


1 Et ccux qui habitent la terre se 
réjouiront à leur sujet, ils s’aban- 
donneront à la joie, ils s’enverront 
des présents les uns aux autres ; 
parce que ces deux prophètes auronb 
tourmenté ceux qui habitent la terre. 
n Mais après ces trois jours et dei, 
l'Esprit de vie venant de Dieu entra 
en eux, et ils se relevèrent sur leurs 
pieds, et une grande crainte saisit ceux 
qui les virent. 12 Et ils entendirent 
une forte voix du ciel, qui leur disait : 
Montez 1c1; et 1ls montèrent au ciel 
dans une nuée, et leurs ennemis Îles 
virent. 13 Et à cette même heure-là, 
il y eut un grand tremblement de 
terre; et la dixième partie de la cité 
tomba, et sept mille hommes furent 
tués par le tremblement de terre ; et 
les autres furent saisis de crainte, et 
donnèrent gloire au Dieu du ciel. 
14 Le second malheur est passé, voici, 
le troisième malheur viendra bientôt. 
15 Le septième ange sonna donc de Îla 
trompette, et 1l y eut au ciel de crandes 
voix, qui disaient : Les royaumes du 
monde sont soumis à notre Seigneur 
et à son Christ, et 1l rèonera aux siècles 
16 Et les vingt-quatre 
Anciens, qui sont assis devant Dieu 
sur leurs trônes, se proslernèrent sur 
17 En 


disant: Nous te rendons grâces, Sei- 


leurs faces, et adorèrent Dieu. 


gneur Dieu tout-puissant, qui es, qui 
étais, et qui es a venir, de ce que tu 
as fait éclater ta grande puissance, et 


de ce que tu es entré dans ton règne. 
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APOCALVYPSIS, XI. XII. 


18 Et 1ratæ sunt gentes, et advenit 1ra 
tua et tempus mortuorum judicari ct 
reddere mercedem servis tuis, pro- 
phetis et sanctis et timentibus nomen 
tuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 
19 Et apertum est templum Dei in 
cælo, et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, et facta sunt fuloora 
e voces et terræ motus et grando 


magna. 


CAPUT XII. 


1 ÊT signum magnum paruit in 
cælo, mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 


2 Ét 


stellarum 


duodecim, in utero 


habens et 


clamans parturiens, et 


cruciatur ut parlat. 3 Et visum est 
ahud signum in cælo, et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem 
et cornua decem, et in capitibus suis 
septem diademata, 4 Et cauda ejus 
trahebat tertiam partem stellarum 
cæli, et misit eas in terram. Et 
draco stetit ante mulierem quæ erat 
paritura, ut cum peperisset filium eJus 
devoraret. 5 Et peperit fillum mas- 


culum, qui recturus erat omnes gentes 


in virga ferrea: et raptus est filius 


+ O1 Sa) Da1o52 eo lai Las ejus ad Deum et ad thronum ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XI. XIL 


18 And the nations were angry, and 
thy wrath is come, and the time of 
the dead, that they should be judged, 
and that thou shouldest give reward 
unto thy servants the prophets, and to 
the saints, and them that fear thy 
name, small and great ; and shouldest 
destroy them which destroy the earth. 
1 And the temple of God was opened 
in heaven, and there was seen in his 
temple the ark of his testament : and 
there were lightnings, and’ voices, and 
thunderings, and au earthquake, and 


great hail. 


CHAPTER XIL. 


1 AND there appeared a great won- 
der in heaven ; a woman celothed with 
the sun, and the moon under her feet, 


and upon her head a erown of twelve 


[. stars: 2 And she being with ehild 


cried, travailing in birth, and pained 
to be delivered. 3 And there appeared 
another wonder in heaven; and be- 
hold a great red dragon, having seven 
heads and ten horns, and seven erowns 
4 And his tail drew 


the third part of the stars of heaven, 


upon his heads. 


and did east them to the earth : and 
the dragon stood before the woman 
which was ready to be delivered, for 
to devour her ehild as sson as 16 was 
born. 5 And she brought forth à man 
child, who was to rule all nations 
with a rod of iron: and her ehild was 


caught up unto God, and to his throne. 
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Drrenbarung, 11, 12. 


is nb Die Deiben find 3ornig geworben, 
unD es ift gefommen bein 3ovn, unb Die 
3eit ber Tobten, su vichten, unb su gcbeir 
ben Lobn beinen Rnedten, ben Vropheten 
und ben Deiligen, und bener, bie beinen 
Ramen füirhten, ben fcinen und ben 
Grofen ; und zu Serberben, die Die Érde 
verberbet baben. 19 nb der Tempel 
Gottes warb aufgethan im Dinnnel, und 
bie Arche feines Teflaments ward in 
feinem Temvpel gefeben ; und es gefhaben 
Blise und Stimmen, und Donner, und 


Erbbeben, und ein grober Dagel. 


Das 12, Cavitel. 


1 ind eg erfhien cin grofes 3etchen im 
Himmel : Ein Yeib Gonne 
befleivet, unb Der onb unter ibren 
jugent, und auf ibrem Haupt eine fronc 
von awôlf Gternen. 2 lnb fic war 
fhiwanger, und fric, und war in Rindes- 


mit Der 


nôthen, und batte grofe Qual sur Gcburt. 
3 Linb e8 erfien ein anbereg 3ciden im 
Himmels; und fiche, ein grofer vother 
Drade, der batte fieben Daupter und 3ebn 
Hôvner, und auf feinen Dauptern fieben 
Rronen, 41linb fein Shivans 30g Den 
dritten Theil der Sterne, und ivarf fie auf 
bie GŒrde, linb der Drade trat vor Das 
MBeib, die gcbâren folite, auf Daÿ, meun 
fie geboren bâtte, ev ibr ind frâfe. 
5 nb fie gcbar einen Gobu, ein finüb- 
(ein, ber alle Deiben folfte iveiben mit 

Lnb ibr Stind Ward 
und feimcom Gtubl. 


der cifernen Jutbe, 
entrüdt ju Gott 


— ON Eee nt 


RÉVÉLATION, XI XIL. 


18 Les nations se sont irritées, mais ta 
colère est venue, et, le temps est venu 
de juger les morts, et de donner le 
salaire à tes serviteurs les prophètes 
et aux saints, et à ceux qui craignent 
ton nom, petits et grands, et de perdre 
eeux qui perdent la terre. 19 Et le 
temple de Dieu s’ouvrit dans le ciel, et 
l'arehe de son alliance fut vue dans son 
temple ; et il y eut des éclairs, des 
voix, des tonnerres, un tremblement 


de terre, et une grosse grêle. 


CHAPITRE XIE. 


1 Er il parut dans le eiel un grand 
signe, une femme revêtue du soleil, et 
qui avait la lune sous ses pieds, et sur 
sa tête une couronne de douze étorles. 
2 Elle était enceinte, et elle criait, 
étant en travail et souffrant les dou- 
8 Et il parut 


un autre signe dans le ciel; c'était un 


leurs de l’enfantement. 


orand Dragon roux, ayant sept têtes 
et dix cornes, et sur ses têtes sept 
diadèmes. + Et sa queue entraina Île 
troisième partie des étoiles du ciel, 
et les jeta sur [la terre; et le 
Dragon s'arrêta devant la femme qui 
allait accoucher, afin de dévorer son 
enfant dès qu'elle l'aurait mis au monde, 
5 Et elle accoucha d’un fils, qui de- 
vait souverner toutes les nations avec 
une verge de fer; et son enfant fut 


enlevé vers Dieu et vers son trône. 


BIBLIA HEXAGLOT FA. 





ATIIOKAATYIZ, 146. 
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APOCALYPSIS, XII. 


6 Et mulier fugit in solitudinem, ubi 
habet locum paratum à Deo, ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis 
sexaginta. 7 Et factum est prœlium in 
cælo, Michael et angeli ejus prœlia- 
bantur cum dracone : et draco pugna- 
bat et angeli ejus, s Et non valuerunt, 
neque locus 


inventus est amplius 


eorum in cælo. 9 Et projectus est 
draco 1lle magnus, serpens antiquus, 
qui vocatur dialolus et Satanas, qui 
seducet universum orbem, projectus 
est in terram, et angeli ejus cum illo 
missi sunt. 10 Êt audivi vocem masg- 
nam in cælo dicentem : Nunc facta 
est salus et virtus et regnum Domini 
nostri et potestas Christi ejus, quia 
projectus est accusator fratrum nos- 
trorum, qui accusabat illos ante con- 
spectum Domini nostri die ac nocte. 
1 Etipsi vicerunt 1llum propter san- 
guinem Agni et propter verbum testi- 
monii sui, et non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 12 Propterea 
Iætamini, cæli et qui habitatis in 
els: væ terræ et mari, quia descendit 
diabolus ad vos babens iram magnam, 
sciens quod modicum tempus habet. 
13 Et postquam vidit draco quod pro- 


jJectus est in terram, et persecutus 


est mulierem quæ peperit masculum. 
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REVELATION, XII. Dffenbarung, 12, 


8e And the woman fled into the wilder- | 6 Uub bas Reid entfflobe in bie Müfte, Da 


ness, where she hath a place prepared | fie batte einen Ori, bercitet von Gott, baf 
of God, that they should feed her fre bafelbft ernâbret wirbe taufend zwei 
bunbert unb feitg Tage. 7 lnd cg 
crhob fi ein Streit nn Simmel; Midacl 


und feine Cngel ffritten mit bem Draden, 


there a thousand two hundred and 


7 And there was 
Michael and his 


angels fought against the dragon ; and 


threescore days. 
war in heaven : 


und der Drade ftritt und feiue Engcl ; 


the dragon fought and his angels, 8 Lnb ficaeten nidbt, auch warb ibre Gtâtte 


nidt mebr gefunben im Himmel. 9 Unb 
eg iwarD angsaeworfenu ber grofe Drade, 
die alte Sdlange, die ba beifet der Teufel 


und Satanas, ber die gan3e Welt verfitb- 


s And prevailed not; neithcr was their 
place found any more im heaveu. 
so And the great dragon was cast out, 


that old sepent, calleaä the Devil, and 


ret; unD \warb geworfen auf Die Œrde, 


Satan, which deceiveth the whole 


er he was cast oder atth, und feine Engel wurben aud babin ge- 


worfen, 10 lub 1 bürete eine grofe 


and his angels were cast out with him. 
Gtinnne, die fprad tm Hinmel: Jun it 
bag Detl, unb bie fRraft, unb bas Jcicl 


und bie Madt unfers Gottes, 


10 And Ï heard a loud voice saying in 
heaven, Now is come salvation, and 


strength, and the Kingdom of our God, feincs 


and the power of his Christ: for the | Gbriftus geworben ; weil der Verfläger 


accuser of our brethren 1s cast down, if, der fre 


unferer Drübder vervorfen 


which accused them before our God | verffaget Tag und Nadt vor Gott. 11 Unb 


day and night. 11 And they overcame 
him by the blood of the Lamb, and 


by the word of their testimony ; and 


mes Blut, und burd Das YWBort tbres 


Jeuguifjes ; und baben ibr Leben nidt 
they loved not their lives unto the 


death. 


vens, and ye that dwei 


geliebet, big an ben ob. 12 Darum 


| 
fie babeu ibn übenviunbden burd bes Lan- 
| 
2 J'herefore rejoice, ve hea- , ; 
| J Ÿ freuct euh, tbr Simmel, und bie barinnen 


in them. 


wobnen. Bebe bdenen, die auf Erden 





Woe to the inhabiters of the earth 


PL civobnen und auf bem Mcer! Deux der 
and of the sea! for the devil 1s come 


Leufel Fomimt su eud binab, und bat 
Cinen groben 3orn, unè ocif, bdaf er 


13 lnb ba ber Drade 


because he knoweth that he hath 


iwenig 3cit bat. 


but & short time. 13 And when the 


dragon saw that he was cast unto fabe, Dbaf cr vermorfen war auf 
the earth, he persecuted the woman | Die Œtrde, verfoigete er bas Meib, 
which brought forth the man child. | bie Das fnablein geboren  batte. 


down unto you, having great wrath, 
| 
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RÉVÉLATION, XII 


8 Et la femme s'enfuit dans le désert, 
où elle avait un lieu que Dieu lui avait 
préparé, afin qu'on l'y nourrit mille 
deux cent soixante jours. 7 Et il y 
eut un combat dans le ciel: Michel et 
ses anges combattaient contre le 
Dragon; et le Dragon et ses anges 
combattaient contre lui. 8 Mais ceux- 
ci ne furent pas les plus forts, et leur 
place ne fut plus trouvée dans le ciel. 
9 Et le grand Dragon, le Serpent ancien, 
appelé le Diable et Satan, qui séduit 
le monde entier, fut précipité sur la 
terre, et ses anges furent précipités 
avec lui. 10 Ët J'entendis une grande 
voix dans le ciel, qui disait: Mainte- 
nant est venu le salut, la force, le rèonc 
de notre Dieu, et la puissance de son 
Christ; parce que laccusateur de nus 
frères, qui les accusait devant notre 
Dieu. jour et nuit, a été précipité ; 
n Et ils l'ont vaincu par le sang die 


n 


lAgneau, et par la parole à laquelle 
ils rendaient témoisnage, et 1ls n'ont 
pas aimé leur vie, mais Us l'ont exposée 
à la mort. 12 C’est pourquoi réjouissez- 
vous, cieux, et vous qui y habitez. Mais 
malheur à vous qui habitez la terre et 
la mer; car le diable est descendu vers 
vous en grande fureur, sachant qu'il 
15 EE 


uand le Dragon eut vu qu'il avait été 
q Ô 


ne lui reste que peu de temps. 


précipité sur la terre, 1l poursuivit 


la femme qui avait enfanté d'un fils. 


D 1 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XIL XIIT 


1 Et datæ sunt mulieri duæ alæ 
aquilæ magnæ, ut volaret in desertum 
in locum suum, ub1 alitur per tempus 
et tempora et dimidium temporis a 
facie serpentis. 15 Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem aquam tam- 
quam flumen, ut eam faceret trahi a 
flumine. 16 Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum et absorbuit 
flumen quod misit draco de ore suo. 
17 Et iratus est draco in mulierem, et 
ablit facere prœlium cum reliquis de 
semmine ejus, qui custodiunt mandata 


Dei et qui habent testimonium Jesu. 


is Et stetit super arenam maris. 


CANPERIES CRIE 
1 ET vidi de mare bestiam ascen- 
dentem et habentem capita septem et 
cornua decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus 
nomina blasphemiæ. 2 Et bestiam 
quam vidi, similis erat pardo, et pedes 
ejus sicut ursi, et os ejus sicut os 
Et dedit illi draco virtu- 


leonis. 


tem 


UC 


suam et potestatem magnam. 


unum de  capitibus suis 


quasi occisum in mortem, et plaga 
mortis ejus curata est. Et ammirata 
universa 


est terra post bestiam, 






BIREIDS HER AMCLO T'TA. 





REVELATION. XII XIII. 


14 And to the woman were given two 
wings of à great eagle, that she might 
fly into the wilderness, into her place, 
where she is nourished for a time, and 
times, and half à time, from the face 
of the serpent. 15 And the serpent 
east out of his mouth water as a flood 
aîter the woman, that he might cause 
her to be carried away of the flood, 
16 And the earth helped the woman, 
and the earth opened her mouth, and 
swallowed up the flood which the 
17 And 


the dragon was wroth with the 


” dragon cast out of his mouth. 


woman, and went to make war with 
the remnant of her seed, which keep 
the commandments of God, and have 


the testimony of Jesus Christ. 


CHAPTER XIIL. 


1 AND Ï stood upon the sand of the 
sea, and saw à beast rise up out of the 
sea, having seven heads and ten horns, 
and upon his horns ten crowns, and 
upon his heads the name of blasphemy. 
2 And the beast which I saw was like 
unto à leopard, and his feet were as 
the feet of a bear, and his mouth as 
the mouth of a lion: and the dragon 
gave him his power, and his seat, and 
great authority. 3 And L saw one of 
his heads as it were wounded to death ; 
and his deadly wound was healed: and 


all the world wondered after the beast. 
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DOffenbarung, 12, 13. 


14 nb es wurben bem Meibe sween Flügel 
gegeben, wie eines grofen biere, bdaf 
fie in Die Mufte flôge an ibren DOrt, ba fie 
ernabret würbe eine 3cit, und av0 Seiten, 
und eine balbe Seit, vor bem Angetibte 
der Glange. 15 Lnb bite Ghfange bof 
nad bem MMeibe aug ibrem WMunbe ein 
Maffer, wie ein GStrom, baf er fie ev- 
faufete. 16 Aber die Erde half dem Beibe, 
unD that ibren Mund auf, unb verfhlang 
ben Strom, ben ber Drade aug feinem 
Munbe fhof. 17 Unb der Drade ward 
govuig über bas Yeib, und ging bin zu 
freiten mit den übrigen von ibrem Sainen, 
die ba GOottes Gebot balten, und baben 
bas Seugnig Sefu Gbrifti. 18 Und id 
rat an Den Gand des WMeeres, 


Das 13. Cayitel. 

1 nb fabe ein hier aug bem Meer 
fteigen, bag batte fieben Saupter und 
3ebn Sôrner, und auf feinen Sôrnern 3ebn 
rouen, unb auf feinen HSâuptern Manen 
ber Lafferung. 2 Unb bas Œhier, das 1 
fabe, war gleid einem Yarbel, und feine 
gube als Parenfüfe, und fem Munbeines 
Loiwen Mund. Lnb der Drade qab ibm 
feine Nraft, und feimen Stubl, und grofe 
Mat, slUnb id fabe feiner Daupter 
eines, als wûre e8 tübtli ounbD, und feine 
tübtlide Bunbde tward beil, unb der gange 


Erbboben veriwunberte fu des Thicres, 


og ge 


RÉVÉLATION, XII. XIII. 


14 Mais deux ailes d'un grand aigle 
furent données à la femme, afin qu’elle 
s'envolät, loin du Serpent, au désert, 
dans sa retraite, où elle est nourrie 
pour un temps, pour des temps, et 
15 Et le 


Serpent jeta de sa gueule de l'eau 


pour la moitié d’un temps. 


comme un fleuve après la femine, afin 
qu'elle fût emportée par le fleuve. 
16 Mais la terre vint au secours de la 
femme: la terre ouvrit son sein, et 
engloutit le fleuve que le Dragon avait 
Jeté de sa gueule. 17 Alors le Dragon 
fut 1rrité contre là femme, et s’en alla 
faire la œucrre à ses autres enfants, 
qui gardent les commandements de 
Dieu, et qui persévèrent à confesser 


Jésus-Christ. 


le sable de la mer. 


18 Êt je me piaçai sur 


CHAPAPRENNIES 
1 ÊT je vis monter de la mer une 
Bête qui avait sept têtes et dix cornes, 
et sur ses cornes dix diadèmes, et sur 
2 Et 


la Bête que je vis était semblable 


ses têtes un nom de blasphème. 


à un léopard, ses pieds étaient comme 
les pieds d'un ours, sa gueule était 
comme .k& gueule d'un lion; et le 
Dragon lui donna sa puissance, son 
3 EL 


trône et une grande autorité. 


je vis l'une de ses têtes comme 


biessée à mort, mais cette blessure 
mortelle fut guérie, et toute la terre 


étant dans l'admiration suivit la Bête. 


Tom. vi. 5 S$ 


BIBLIA HEXAGLOÏITA. 
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APOCALVYPSIS, XIII. 
4 Et adoraverunt draconem, quia dedit 
potestatem bestiæ, et adoraverunt 
bestiam dicentes : Quis similis bestiæ, 
et quis poterit pugnare cum ea? 5 Et 
datum est e1 os loquens magna blas- 
phemiæ, et data est 1lli potestas facere 
menses XLIL 6 Et aperuit os suum 
in blasphenna ad Deum, blasphemare 
nomen ejus et tabernaculum ejus et 
eos qui in cælo habitant. 7 Et datum 
est 1lli bellum facere cum sanctis et 
vincere illos, et data est ei potestas in 
omnem tribum et populum et linguam 
et gentem. 8 Et adorabunt eum omnes 
qui habitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in libro vitæ Agni qui 
occisus est ab origine mundi. 9 Si quis 
habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi- 
tatem [duxerit]|, vadit in captivitatem : 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 


11 Et vidi aliam bestiam 


et habebat 


sanctorum. 
ascendentem de terra, 
cornua duo simila Agni et loque- 
batur sicut draco. 12 Et potestatem 
prioris bestiæ omnem faciebat in 
conspectu ejus. Et fecit terram et 
habitantes in eam adorare bestiam 


primam, cujus curata est plaga mortis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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REVELATION, XIII 


s And they vworshipped the dragon 
which gave power unto the beast : 
and they worshipped the beast, saying, 
Who is like unto the beast? who is 
able to make war with him? 5 And 
there was given unto him a mouth 
speaking great things and blasphe- 
mies ; and power was given unto him 
to continue forty and two months. 
6 And he opened his mouth in blas- 
phemy against God, to blaspheme his 


name, and his tabernacle, and them 


that dwell in heaven. 7 And it was 


eiven unto him to make war with 
the saints, and to overcome them : 
and power was given him over all 
kindreds, and tongues, and nations. 
s And all that dwell upon the earth 
shall worship him, whose names are 
not written in the book of life of the 
Lamb slain from the foundation of the 
world. 9 If any man have an ear, let 
him hear. 10 He that leadeth into 
captivity shall go into captivity : he 
that killeth with the sword must be 
killed with the sword. Here is the 
patience and the faith of the saints. 
1 And I beheld another beast coming 
up out of the earth; and he had two 
horns like à lamb, and he spake as a 
dragon. 12 And he exerciseth all the 
power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them which 


dwell therein to worship the first 


beast, whose deadly wound was healed. 
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DOffenbarung, 13. 


4 Un betcten Den Drachen an, ber dem 
biere Die Madt gab, und beteten bas 
Æbier an, unb fpraden : Yer ift dem 
hier gleid, und wer faun init ibn 
fvicgen 5 nb eg warb ibm gegeben 
ein Munb ju reben groÿe Dinge und 
afterung ; und warb ibm gcgeben, baf 


eg mit thm wäbrete gwei und vieraig 


Monate fang. 6 Unb es that jeinen Mund | 


feinen Yamen, und feine Ouütte, und bie 
im Oünmel wobnen. 7 lind Ward ibm 
gegeben au ftretten mit ben Seiligen, unb 
fie gun üiberwinden, Llnd tbm warb gege- 
ben Madt über alle Gefbledter, und 
Syraden und Heiden. 8 Unbd alle, bie 
auf Erben wobnen, beteten e8 an ; beren 
Namen nicbt gefhrichen finb in dem fe- 
benbigen Bud Des Lammes, bas er- 
9 Hat 


10 So jemand 


witrget ift von Anfang der Met. 
jemanb Obren, Der boôre. 
in Das Gefangnif fübret, der tvirb in das 
Gefangnif gchen; fo jemand mit bem 
Stwert toôbtet, Der muf mit bem Sdivert 
Sier ift Gebuld und 
Gfaube ber Seiligen. 11 nd id fabe ein 


gqctobtet iverdben. 


anberes Thicr anfiteigen von der Erde, und 


es batte sivei Dorner, gleibivie Das Lamm, 


alle Mat des crften Thiers vor 1m ; 





RÉVÉLATION, XIIL 


4 Et ils adorèrent le Dragon qui avait 
donné le pouvoir à la Bête: et ils 
adorèrent aussi la Bête, en disant : 
Qui est semblable à la Bête, et qui 
5 Et il 


lui fut donné une bouche qui pronon- 


pourra combattre contre elle ? 


çait des discours pleins d’orgueil et des 
Et il lui fut aussi donné 


le pouvoir de faire la guerre pendant 


blasphèmes. 


quarante-deux mois. 6 Et elle ouvrit 


auf sur Läfterung gegen Gott ; zu läftern bouche pour blasphémer contre 


Dieu, pour blasphémer son nom et son 





© 


tabernacle, et ceux qui habitent dans 
7 Et il lui fut donné de faire 


la guerre aux saints, et de les vaincre. 


le ciel. 


M lui fut aussi donné puissance 
sur toute tribu, tout peuple, toute 
s Et tous 


ceux qui habitent sur la terre, dont les 


langue et toute nation. 


noms ne sont point écrits, dès la fonda- 
tion du monde, au livre de vie de 


l'Agneau immolé, adoreront la Bête. 


9 Si quelqu'un à des oreilles, quil 


écoute. 10 Si quelqu'un mène en capti- 
vité, 1] sera mené en captivité; si 
quelqu'un tue avec l'épée, il faut qui! 
soit lui-même tué avec l'épée. C’est 
ici la patience et la foi des saints. 


n Et je vis une autre Bête qui 


_montait de la terre, ct qui avait deux 


und cs mat, baf bic Evde, uubd die barauf. 


wobnen, anbeten bas crfte Thicr, wclhes 


toothihe Munde beil gemworben 


J 
| 
1 


cornes semblables à celles de l'Agneau, 


. ‘mais elle parlait comme le Dragon. 
nb rebete vite Der Drache. 12 nd eg tbut : 


12 Et elle exerçait toute la puissance 
de la première Bête en sa présence, ct 
obligeait la terre et ceux qui l'habi- 


taient d'adorer la première Bête, dont 


var. ! la blessure mortelle avait été gucrie. 


Es 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCAL Y PSIS PXTESETN, 


13 Et fecit signa magna, ut etiam 
ionem faceret de cælo descendere in 
terram in conspectum hominum. 
14 Et seducet habitantes terram Dr 
ter signa quæ data sunt 1lli facere in 
conspectu bestiæ, dicens habitantibus 
in terra ut faciant imaginem bestiæ 
quæ habet plagam gladn et vixit. 
15 Et datum est 1lli ut daret spiritum 
imagini bestiæ, ut et loquatur imago 
bestiæ, et faciat quicumque non ado- 
raverit imaginem bestiæ occidantur, 
16 Et faciet omnes, pusillos et magnos 
et divites et pauperes et liberos et 
servos, habere characterem in dextra 
manu aut in frontibus suis, 17 Et ne 
quis possit emere aut vendere, nisi 
quis habet characterem nomine bestiæ 
aut numerum nominis ejus. 18 Hic 
sapientia est. Qui habet intellectum, 
computet numerum bestiæ : numerus 
Et numerus eJus 


enim hominis est. 


est sexcenti sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 
1 ET vidi, et ecce Agnus stabat 
supra montem Sion, et eum illo 


centum quadraginta quattuor mia 


habentes nomen ejus et nomen 
| Patris as scriptum in frontibus suis. 


. à ho rmt ÉRMRÉ Mon. mure mme ce dent à men ouen ont me dome » + 0 


BIBLIAX HERA&GLOTTX. 
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REVELATION, XIII XIV. 


13 And he doeth great wonders, so that 
he maketh fire come down from heaven 
on the earth in the sight of men, 
14 And deceiveth them that dwell on 
the earth by the means of those 
miracles which he had power to do in 


the sight of the beast ; saying to them 


that dwell on the earth, that they 


should make an image to the beast, 
which had the wound by a sword, 
and did live. 


give life unto the image of the beast, 


15 And he had power to 


that the image of the beast should 
both speak, and cause that as many as 
would not worship the image of the 
beast should be kiïlled. 16 And he 
causeth all, both small and great, rich 
and poor, free and bond, to receive a 
mark in their right hand, or in their 
foreheads : 17 And that no man might 
buy or sell, save he that had the mark, 
or the name of the beast, or the num- 
ber of his name. 18 Here is wisdom. 
Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it 


and his 


number is Six hundred threescore and 


is the number of à man; 


SIX. 


CHAPTER XIV. 


1 AND I looked, and, lo, à Lamb 


stood on the mount Sion, and 


with him an hundred forty and 
four thousand, having his Fathers 
foreheads. 


written in their 


869 


name 








Offenbarung, 13. 14, 
13 nb thut grofe Scihen, baf es ad 
mabet Seuer vom Dimmel fallen, vor ben 


Menfhen, 14 Lnb verfübret, bie auf Er- 


| ben wobnen, um der 3ecien willen, die 


ibin gegeben find 3u thun vor bem Tbier ; 


und faget benen, Die auf Erben wobnen, 





daf fie Dem Zbier ein Bild maden folfen, 
bas bie Yunde vom Schivert batte, und 
febenbig geworben war. 15 Linb e8 warb 
ibm gegeben, baÿ es bem Brlbe des Thiers 
ben Geïft gab, baf bes Thiers Vilb rebete, 
und baÿ es machte, baf, iwelche nicht des 
Œbiers Vilb anbeteten, ertobtet würben. 
16 nb macbte allefamnt, bie Rleinen und 
Grofen, bie Meihen und Armen, bdie 
Greten unD FRnedte, dbaf es ibnen ein 
Maalscighen gab an tbre.redhte Hand oder 
an ibre Gtien; 17 Daf niemand faufen 
ober verfaufen ann, er babe benn bas 
Maalseihen oder den Namen des Thiers, 
ober die 3abl feineg Namens, 18 Dier 1ft 
WBeisbeit. WBer Berftanb bat, der überlege 
bie Sabl bes Thiers ; benn es 1ft eines 
Menfhen Sabl, und feine Sabl ift febs 
bunbert und fes und fch3ig. 


Das 14, Capitel. 
1 nd id fabe cin Lamm fteben auf bem 
Bergc 3ion, und mit pur bundertund vier 


und viersig taufenb, bie batten Den Jamen 


feines Vaters gefhrieben an ibrer Gtirn. 


—_—_—_—- ——— 


RÉVÉLATION, XIIL XIV. 


13 Et elle faisait de grands prodiges, 
jusqu'à faire descendre le feu du ciel 
sur la terre devant les hommes. 14 Et 
elle séduisait ceux qui habitaient la 
terre, à cause des prodiges qu'il lui 
était donné de faire devant la Bête 
disant à ceux qui habitaient la terre, 
de dresser une image à la Bête qui 
avait reçu le coup de l'épée, et qui 
était encore en vie. 16 Et il Jui fut 
donné d'animer l’image de la Bête, de 
sorte que l'image de la Bête parlât, et 
de faire mettre à mort tous ceux qui 
n'adoreraient pas l’image de la Bête. 
16 Et elle obligeait tous, petits et grands, 
riches et pauvres, libres et esclaves, de 
prendre une marque à leur main droite, 
ou à leur front; 17 En sorte que per- 
sonne ne pouvait acheter ni vendre, 
s’il n'avait la marque ou le nom de {a 
Bête, ou le nombre de son nom. 
18 C'est ici la sagesse. Que celui qui 
a de l'intelligence, tempte le nombre 
de la Bête; car cest un nombre 


d'homme, et son nombre est six cent 


soixante-Ssix. 


CHAPITRE XIV. 


1 ET je regardai ; et voici, l'Agneau 
se tenait sur la montagne de Sion, 
et il y avait avec lui cent quarante- 
quatre mille personnes qui avaient le 


nom de son Père, écrit sur leurs fronts. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALVPSIS, XIV. 


2 Et audivi vocem de cælo tamquam 
vocem aquarum multarum et tam- 
quam vocem tonitrui magni, et vocem 
citharædorum 


quam audivi sicut 


citharizantium in citharis suis. 3 Et 
cantabant quasi canticum novum ante 


sedem et ante quattuor animalia et 


et nemo poterat dicere 


_ canticum misi 1Îla centum quadraginta 


quattuor mulia, qui empti sunt de 
terra. 4 Hi sunt qui cum mulieribus 
non sunt comquinati: viroines enim 
sunt.. Hi qui sequuntur Awnum quo- 


Hi emptt sunt ex 


_omnibus primitiæ Deo et Agno, 5 Et 


in ore ipsorum non est inventum 
mendacium ; sine macula sunt. 6 Et 
vidi alterum angelum volantem per 


medium cælum, habentem evangelium 


æternum, ut evangelizaret sedentibus 


| super terram et super otnem gentem 


et tribum et linguam et populum, 
7 Dicentem magna voce : Timete Deum 
et date ill honorem, quia venit hora 
judich ejus, et adorate eum qui fecit 
cælum et terram et mare et fontes 
aquarum. 8 Et alius angelus secutus 
est dicens : Cecidit cecidit Babylon 


illa magna, quæ a vino iræ forni- 


cationis suæ potionavit omnes gentes. 


qe 2 — 


REVELATION, XIV. 


2 And Ï heard a voice from heaven, as 
the voice of many waters, and as the 
voice of a great thunder : and I heard 
the voice of harpers harping with 
their harps; 3 And they sung as it 
were a new song before the throne, 
and before De four beasts, and the 
elders : and no man could learn that 
song but the hundred and forty and 
four thousand, which were redeemed 
from the earth. 4 These are they 
which were not defiled with women ; 
for they are virgins. These are they 
which follow the Lamb whithersoever 
he goeth. These were redeemed from 
among men, being the firstfruits unto 
God and to the Lamb. 5 And im their 
mouth was found no guile : for they 
are without fault before the throne of 
. God. 


in the midst of heaven, having the 


6 And I saw another angel fly 


everlasting gospel to preach unto them 
that dwell on the earth, and to every 
nation, and kindred, and tongue, and 
people, 7 Saying with a loud voice, 
Fear God, and give glory to him; for 
the hour of his judgment is come : 
and worship him that made hesven, 
and earth, and the sea, and the foun- 
tains of waters. 8 And there followed 


another angel, saying, Babylon is 
fallen, is fallen, that great eity, be- 
cause she made all nations drink of the 


wine of the wrath of her fornication. 
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Offenbarung, 14. 


2 Unb bôrete eine Gtimme vom HDimmel 
als eines grofen Wafers, und wie eine 
Stinme eines grofen Donners ; und bic 
Stinme, die 1 borete, war als ber Har- 
fenfpieler, die auf ibren Harfen fpiclen. 
3 Unbd fangen wie ein nenes Lien, vor bem 


Stubl, und vor ben vier Thicren, und den 


 Hetteffen ; und niemand fonnte bas Lied 


fevnen, obne bie bunbert und vier und 
viersig taufenb, Die erfauft find son ber 
Erbde,. 
nicht beflect find; benn fie find Sung- 


a Diefe find es, Die mit Metbern 


frauen, unb folgen bem Lamm na, 160 es 
bingebet.  Diefe find erfanft aug ben 
Menfhen, au Erftlingen Gott und dem 
Lamme. 5 lnd in ibrem Munbe ft fein 
Salfches gefnnden ; bDenn fie find un- 
firâflidh vor bem Stubl Gottes. 6 nd 16 
fabe einen Œngel flicgen mitten burd ben 
Himumel, ber batte cin ewiges Evangelium, 
au verfünbigen benen, die auf Erden fisen 
und iwobnen, und alfen ÿHeiden, und 
Gefbfedtern, und Spraden, und Voôlfern, 
7 Unbd fprad mit grofier Stimme : Süvhtet 
Gott, und gebet ibm bie Ebre, denn die 
Scit feines Gervidbts ift gefoimmen, und 
betet an ben, ber gemacht bat Simmef und 
Erde, und Meer, und die Hafferbrunnen. 
8 linb ein anberer Œngel fofgete na, Der 
brad: Gie ift acfallen, fie ift gefallen, Ba: 
byton, bic grofe Gtabi; bennfie bat mit bem 


Mein tbrer Burerei getranfet alfe Deiden. 


RÉVÉLATION, XIV. 


L és ; : ; 
| 2 tt j'entendis une voix du eïel eomms 





le bruit des grandes eaux, et comme le 
bruit d’un grand tonnerre ; et J enten- 
dis une voix de Joueurs de harpes, qui 
jouaient de leurs harpes, 3 Et qui 
chantaient comme un eantique nouveau 
devant le trône, et devant les quatre 
animaux, et devant les Anciens. Or 
personne ne pouvait apprendre le can- 
tique, que les cent quarante-quatre 
mille qui ont été rachetés d'entre ceux 
de la terre. 4 Ce sont ceux qui ne se 
sont point souillés avec les femmes 


car 11s sont vierges ; ee sont eeux qui 


suivent l’Agneau quelque part qu'il 


aille ; ce sont ceux qui ont été rachetés 


d’entre les hommes pour être des pré- 


5 Hé 


n'a été trouvé aucune fraude dans leur 


mices à Dieu et à l'Agneau. 


bouche : ear ils sont sans tache devant 
le trône de Dieu. 6 Et je vis un autre 
ange qui volait par le nulieu du eiel, 
ayant l'Évangile éternel, pour l’annon- 
cer à ceux qui habitent sur la terre, et 
à toute nation, à toute tribu, à toute 
langue et à tout peuple; 7 Disant 
d’une forte voix: Craignez Dieu, et 
donnez-lui gloire ; ear l'heure de son 
jugement est venue; etadorez celui qui 
a fait le ciel et la terre, la mer et les 
sources des eaux. s E6 un autre ange 
suivit, disant : Elle est tombée, elle est 
tombée, Babylone, cette grande ville, 
parcequ’ellea abreuvétoutes les nations 


du vin de la fureur de son impudieité. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XIV. 


o Et alius angelus tertius secutus est 
illos dicens voce magna : Si quis ado- 
raverit bestiam et imaginem ejus et 
acceperit characterem in fronte sua aut 
in manu sua, 10 Et hic bibet de vino 
iræ Dei, qui mixtus est mere in calice 
iræ ipsius, et cruciabitur igne et sul- 
phure in conspectu angelorum sancto- 
rum et ante conspectum Agni. 11 Et 
fumus tormentorum eorum in sæcula 
sæculorum ascendit, nec habent re- 
quiem die ac nocte qui adoraverunt 
bestiam et imaginem ejus eb si quis 
accepit characterem nominis ejus. 
 Hic patientia sanctorum est, qui 
custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 
13 Et audivi vocem de cælo dicentem : 
Scribe : Beati mortui qui in Domino 
moriuntur a modo. Jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis : opera 
enim illorum sequuntur 1llos. 14 Et 
vidi, et ecce nubem candidam, et super 
nuberm sedentem similem Filio hominis, 
habentem in capite suo coronam 
auream et in manu sua falcem acutam. 
15 Et alter angelus exivit de templo, 
clamans voce magna ad sedentem 
super nubem : Mitte falcem tuam et 
mete, quia venit hora ut metatur. 
quoniam aruit messis terræ. 16 Et 


misit qui sedebat super nubem falcem 


suam in terram, et messa est terra. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XIV. 


o And the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If any man 
worship the beast and his image, and 
receive his mark in his forehead, or in 
10 he same shall drink of 


the wine of the wrath of God, which 


his hand, 


is poured out without mixture into 
and he 
with fire and 


brimstone in the presence of the holy 


the cup of his indignation; 


shall be tormented 


angels, and in the presence of the 
Lamb : 


torment ascendeth up for ever and 


un And the smoke of their 
ever: and they have no rest day nor 
night, who worship the beast and his 
image, and whosoever receiveth the 
12 Here is the 


patience of the saints : 


mark of his name. 
here are they 
that keep the commandments of God, 
and the faith of Jesus. 13 And I 
heard à voice from heaven saying 
unto me, Write, Blessed are the dead 
which die in the Lord from hence- 
forth : Ÿea, saith the Spirit, that they 
may rest from their labours ; and 
14 And I 
Jooked, and behold a white cloud, and 


upon the cloud one sat like unto the 


their works do follow them. 


Son of man, having on his head à 
golden crown, and in his hand a sharp 
sickle. 15 And another angel came out 
of the temple, crying with a loud voice 
to him that sat on the cloud, Thrust 
in thy sickle, and reap: for the time is 
come for thee to reap; for the harvest 
16 And he that 


gat on the cloud thrust in his sickle on 


of the earth is ripe. 


the earth ; and the earth was reaped. 
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9 Dub ber britte Engel fofgete biefem nacb, 
und fprad mit grofer Stimme : Go je- 
mand bas Æbier anbetet, und fein Bilb, 
und nimmt bas Maalzeihen an feince 
Gtirn, oder au feine Hand, 10 Der wird 
von bem ein des 3ornes Gottes trinfen, 
ber eingefhenft und larter ift in feines 
3ornes Reld ; uno wiro gequälet werden 
mit Seuer und Shiwefel, vor den beiligen 
u ind ber 
Naud threr Quai wird auffteigen von 
Cvigfeit ju Civigfeit ; und fie baben feine 
Nube ag und Nat, die das Thier baben 
angebetet, und fein Bild, und fo jemanb 
bat das Maalzeiden feines Namens ange- 
12 Pier iff Seduld der Heiligen; 
bier finb, bte ba balten bie Gebote Gottes 
13 llnd id 
bôrete eine Sttimme vom Himmel su mir 
jagen: ŒSretibe : 
die tn bem Oerrn fterben, von nun an. 

Ja, der Geift fpridt, baf fie vuben von 
tbrer Arbeit; bdenn ibre Yerfe folgen 
tbnen nad, 14 nd id fabe, und fiche, 
eme weige YWolfe, und auf bder YWBolfe 
fiben einen, ber gleid war eines Menfben 
Sobn; ber batte eine goldene frone auf 
feinem Daupt, und in feiner Danbd cine 
fharfe Sidel. 15 Unbd ein anbderer Engel 
ging aus bem £embpel, und fhrie mit grofer 
GStimme 3 bem, der auf der Wolfe faf: 

Sdlage an mit beiner Gide, und ernbdte ; 

benn Die Seit 3u ernbten ift gefommen, 
benn bie Ernbdte der Œrde ft bdürre ge- 


Engeln, und vor dem Lamm ; 


nomimen, 


und ben Slauben an Sefum. 


Celig find die Tobten, 


worden. 16 linb ber auf ber MWoffe fab, 
fhlug an mit feiner Sidel an bic 
Erbe; und Die Erde mward geernbtet. 








RÉVÉLATION, XIV. 


o Et un troisième anse suivit ceux-là, 
disant d’une voix forte : Si quelqu'un 
adore la Bête et son image, et qu'il en 
prenne la marque sur son front ou en 
sa main, 10 Celui-là aussi boira du 
vin de la colère de Dieu, du vin pur 
préparé dans le calice de sa colère, et 
il sera tourmenté dans le feu et le 
soufre devant les saints anges et 
devant l’Agneau. nu Et la fumée de 
leurs tourments montera aux siècles 
des siècles ; et ceux qui adorent la 
Bête et son image, et quiconque prend 
la marque de son nom, n'auront nul 
repos ni Jour ni nuit. 12 C’est ici la 
patience des saints, ce sont ici ceux qui 
gardent les commandements de Dieu 
et la foi de Jésus. 13 Et j'entendis une 
voix du ciel qui me disait: Écris: 
Bienheureux sont: les morts qui doré- 


navant Seigneur ! 


meurent dans le 
Oui, dit l'Esprit, car ils se reposent de 
leurs travaux, et leurs œuvres les 
suivent. 14 Et je regardai; et je vis 
une nuée blanche, et sur la nuée quel- 
qu'un assis qui resemblait au Fils de 
l'homme, ayant sur sa tête une cou- 
ronne d'or, et en sa main une faucille 
tranchante. 15 Et un autre ange sortit 
du temple, criant d'une voix forte à 


En- 


car 


celui qui était assis sur la nuée : 
voie ta faucille, et moissonne : 
l'heure de moissonner est venue pour 
toi, parce que la moisson de la terre 
est müre. 16 Alors celui qui était 
assis sur la nuée jeta sa faucille sur 


la terre, et la terre fut moissonnée. 
To. vi. 5 T 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XIV. XV. 


17 Et alius angelus exivit de templo 
quod est in cælo, habens et ipse falcem 
acutam : 18 Et alius angelus [exivit] 
de altari, qui habet potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna [ad 
eum} qui habet falcem acutam, dicens : 
Mitte falcem tuam acutam et vin- 
demia botrus vineæ terræ, quoniam 


19 Et misit 


et 


maturæ sunt uvæ ejus. 
angelus falcem suam in terram, 
vindemiavit vineam terræ et misit in 
20 Et cal- 
et 


lacum ïræ Dei magnum. 
catus est lacus extra civitatem, 
exivit sanguis de laeu usque ad frenos 


equorum per stadia mille sexcenta. 


CPU 
1 ET vidi aliud signum in cælo mag- 
num et mirabile, angelos septem ha- 
bentes plagas septem novissimas, quo- 


niam in illis consummata est ira Dei. 


2 Et vidi tamquam mare vitreum mix- 
tum igne, et eos qui vicerunt bestiam et 
imaginem illilus et numerum nominis 
ejus,stantes super mare vitreum,haben- 
tes citharas Dei 3 Étcantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, 
dicentes: Masna et mirabilia [sunt] 


opera tua, Domine Deus émnipotens : 


justæ et veræ viæ tuæ, Rex cælorum : 








BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XIV. XV. 


17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also 
18 And another 


angel came out from the altar, which 


having a sharp sickle. 


had power over fire ; and cried with à 
loud ery to him that had the sharp 
sickle, saying, Thrust in thy sharp 
sickle, and gather the clusters of the 
vine of the earth; for her grapes are 
fully ripe. 19 And the angel thrust in 
his sickle into the earth, and gathered 
the vine of the earth, and cast it into 
the great winepress of the wrath of 
God. 


den without the city, and blood came 


2 And the winepress was trod- 


out of the winepress, even unto the 
horse bridles, by the space of à thou- 


sand and six hundred furlongs. 


CHAPTER XV 


1 AND [ saw another sign in heaven, 
oreat and marvellous, seven angels 
having the seven last plagues; for in 
them is filled up the wrath of God. 
2 And Ï saw as it were a sea of glass 
mingled with fire : and them that had 
sotten the victory over the beast, and 
over his image, and over his mark, 
and over the number of his name, 
stand on the sea of glass, having the 
harps of God. 


song of Moses the servant of God, 


a And they sing the 


and the song of the Lamb, saying, 
Great and marvellous are thy works, 
Lord God Almighty ; just amd true 


are thy ways, thou King of saints. 
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DOffenbarung, 14, 15. 


17 nb cin anberer Œngel ging aug bem 
Æempel im Dimmel, der batte eine fharfe 
Dippe. 
aus bein Altar, ber batte Macbt über bas 
Geuer, unb rief mit grofem Gefdrei su 
bem, ber Die fharfe Dipype batte, und 
fprad : Gdlage an mit beiner fharfen 
Dipyre und fhneibe die Trauben auf der 
19 1nd 
der Cngel flug an mit feiner Hipye an 
bie Crbde, und fdnitt bie NReben der Crbde, 
uno twarf fie ut Die grofe felter des 
3ornes Gottes. 20 linb bie Relter ward 
aufer ber Gtabt gefeltert, und bas lut 
ging von ber Relter, bis an bie 3âume ber 
Dferde, Durd taufenb fes bunbert Felb- 
\veges. 


18 LinD ein anbderer Engel ging 


Erbde, denn ibre Becren find reif. 


Das 15. Cavpitel. 


1 LinD 1 fhbe ein anbderes 3cihen im 
Dinmel, das war grof und wunberfan. 
Gicben Engel, die batten die febten fiebent 
Mlagen ; Denn mit benfelbigen ift vollenbet 
ber Sorn Gottes. 2 linDb fabc alg ein 
glafernes Meer mit Jeuer gemenget ; und 
die ben Gieg bebalten batten an bem Tbier 
unb feinem Bride, und feinem Maalseihen 
und feines NRamens Sabl, baf fie ffanven 
an bem glafernen Yecer, und batten Gottes 
Darfen. 2 nb fangen bas Licb Mofis, 
bes Rncdtes Oottes, und bas Lie des 
Qammes, unb fpraden : Grof und twun- 
berfam find beine Werfe, Derr, allmadb- 
tiger Oott ; geredt und wabrhaftig find 
beine WWcge, bu Roônig der Hetligen. 


a 


RÉVÉLATION, XIV. XV. 


17 Ét un autre ange sortit du temple 
qui est au ciel, ayant aussi une faucille 
tranchante. 15 Et un autre ange sortit 
de l'autel, ayant puissance sur le feu. 
Et il cria, d’un grand cri, à celui qui 
avait la faucille tranchante, et lui dit: 
Envoie ta faucille tranchante, et ven- 
dange les grappes de la vigne de la 
19 EE 


? c e 
l'ange jeta sur la terre sa faucille, et 


terre, car ses raisins sont mûrs, 


vendangea la vigne de la terre, et :! 
jeta la vendange dans la grande cuve 
de la colère de Dieu. 2 Et la cuve fut 
foulée hors de la cité : et de la cuve, il 
sortit du sang qui allait jusqu'aux 
freins des chevaux dans l'étendue «de 


mille six cents stades. 


CHAPITRE XV. 


1 ÊT Je vis au ciel un autre signe 
grand et admirable: sept anges qui 
tenaient les sept plaies qui sont les 
dernières, parce que c’est par elles que 
la colère de Dieu est consommée. 2 Et 
je vis comme une mer de verre, mêlée 
de feu ! et ceux qui avaient été vain- 
queurs de la Bête et de son image, et 
de sa marque, et du nombre de son 
nom, qui se tenaient sur la mer de 
verre, ayant les harpes de Dieu. 3 Et ils 
chantaiïent le cantique de Moïse, servi- 
teur de Dieu, et le cantique de l’Agneau, 


Que 


grandes et merveilleuses, O Seigneur 
? 


en disant : tes œuvres sont 


Dieu tout-puissant ! Que tes voies sont 


Justes et véritables, O Roi des Saints. 


4: EL 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XV. XVI. 
4 Quis non timebit [te], Domine, et mag- 
nificabit nomen tuum ? quia solus pius 
[es], quoniam omnes gentes venient, et 


adorabunt in conspectu tuo, quoniam 


| Judicia tua manifestata sunt. 5 Et 


post hæc vidi, ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testimonii in cælo, 
6 Et exierunt septem angeli habentes 
plagas de templo, vestiti lapide mundo 
candido, et præcincti circa pectora 
zonis aurels. 7 Et unus ex quattuor 
animalibus dedit septem angelis sep- 
tem phialas aureas plenas iracundiæ 


Dei 


viventis in sæcula sæculorum. 


8 Et impletum est templum fumo à 
majestate Dei et de virtute ejus, et 
nemo porterat introire in templum 
donec consummarentur septem plagæ 


septem angelorum. 


CAPUT XVI. 


1 ÉT audivi vocem magnam de 
templo dicentem septem angelis : Ite 
et effundite septem phialas 1ræ Dei im 
terram. 2 Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est 
vulnus sævum ac pessimum in homines 


qui habebant characterem bestiæ et in 


eos qui adoraverunt imaginem ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XV. XVL 


4 Who shall not fear thee, O Lord, and 
olorify thy name? for thou only art 
holy : for all nations shall come and 
worship before thee; for thy judg- 
ments are made manifest. 5 And 
after that I looked, and, behold, the 
temple of the tabernacle of the testi- 
mony in heaven was opened: 6 And 
the seven angels came out of the 
temple, having the seven plagues, 
clothed in pure and white linen, and 
having their breasts girded with 
solden girdles. 7 And one of the four 
beasts gave unto the seven angels 
seven golden vials full of the wrath 
of God, who liveth for ever and ever. 
s And the temple was filled with 
smoke from the glory of God, and 
from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the 
seven plagues of the seven angels 


were fulfilled. 


CHAPTER XVE 


1 And I heard a great voice out of 
the temple saying to the seven angels, 
Go your ways, and pour out the vials 
of the wrath of God upon the earth. 
2 And the first went, and poured 
out his vial upon the earth; and 
there fell a noisome and grievous 
sore the 
the mark of the beast, and upon 


them which worshipped his image. 
877 


upon men which had 


Offenbarung, 15. 16. 
4er foll did nidt fürhten, Derr, und 
beinen Vamen preifen ? Denn bu bit 
alfein beilig. Denn alle Seiden werden 
fommen unb anbeten vor Div ; Dern beine 
Urtbeile find offenbar geworben. 5 Dar- 
na fabe 16, unb fiebe, ba warb aufgethan 
der Zempel der Dütte des Seugniffes 1m 
Himmel. 6 Unb gingen aus bem Tempel 
die fleben Œngel, bie bie fieben Ylagen 
batten, angetban mit veiner beller Lein- 
wanb, unb umagirtet ibre Drüfte mit 
golbenen Gürteln. 7 lnb eins der vier 
biere gab den fieben Engein ficben 
golbene Saalen volf 3ornes Gottes, der 
ba lebet von Evigfeit 3u Cwigfeit. s Und 


ber Tempel tard voll Rauds vor ber 


Herrlibfeit GOottes und vor feiner 
Rraft; und niemand fonnte in ben 
Lemvel geben, bis bdafÿ Die  freben 


Plagen der fieben Engel vollenbet wurden. 


Das 16. Cayitel. 

1 nb id bôrete eine grobe Stimine aug 
bem ŒTempel, die fprad au den fieben 
Engeln : Gebet bin, und giefet aus Die 
Shaalen des 3ornes Gottes auf bie Erde. 
2 linb ber Œrfte ging bin, und gof feine 
Shaale aus auf die Erde. nd eg iward 


eine bôfe und arge Driüfe an ben 
Menfhen, die vas Maalseihen des Thiers 


batten, und bie fein Sid anbetcten. 


RÉVÉLATION, XV. XVI 


4 Seigneur, qui ne te craindrait, et qui 
ne pglorifierait ton nom ? car tu es seul 
saint; c’est pourquoi toutes les nations 
viendront et se prosterneront devant 
toi ; car tes jugements ont été mani- : 
festés. 5 Et après cela je regardait, et 
voici, le temple du tabernacle du 
témoignage fut ouvert dans le ciel. 
e Et les sept anges qui tenaient les 
sept plaies, sortirent du temple, vêtus 
d’un lin pur et brillant, et ceints sur la 
poitrine de ceintures d'or. 7 Et l’un 
des quatre animaux donna aux sept 
anges sept coupes d'or, pleines de la 
colère du Dieu qui vit aux siècles des 
siècles. 8 Et le temple fut rempli de 
la fumée qui procédait de la majesté 
de Dieu et de sa puissance ; et personne 
ne pouvait entrer dans le temple 


jusqu’à ce que les sept plaies des sept 


anges fussent consommées. 


CHAPITRE XVI. 

1 ET j'entendis une grande voix qui 
venait du temple et qui &isait aux sept 
anges : Allez, et versez sur la terre 
les sept coupes de la colère de Dieu. 
2 Ainsi le premier ange s’en alla. et 
versa sa coupe sur la terre; et un 
ulcère malin et dangereux attaqua les 
hommes qui avaient la marque de la 


Bête et ceux qui adoraïent son image. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XVI. 


3 Et secundus [angelus] effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanouis 
anima 


tamquam mortui, et omnis 


effudit phialam suam super flumina 
et super fontes aquarum, et factus est 
 sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum 
Justus es, qui es et qui 
eras sanctus, quia hæc judicasti: 6 Quia 
sanguinem sanctorum et prophetarum 
fuderunt, et sanguinem eis dedisti bi- 
bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum 
fab altaril dicens: Etiam, Domine Deus 
jJudicia 


Omnipotens, vera et Justa 


tua. 8 Et quartus effudit phialam 
suam in solem, et datum est ill æstu 
afficere homines et igni. 9 Et æstua- 


verunt homines æstu magno, et 
blasphemaverunt nomen Der habentis 
potestatem super has plagas, neque 
egerunt pænitentiam ut darent 1ll 
gloriam. 10 Et quintus effudit phialam 
suam super sedem bestiæ, et factum 
est reonum ejus tenebrosum, et 
commanducaverunt linguas suas præ 
dolore, 11 Et blasphemaverunt Deum 
cæli præ doloribus et vulneribus suis, 
ct non egerunt pænitentiam ex operi- 
bus suis. 12 Et sextus effudit phialam 

flumen 1llud magnum 


Euphraten, et siccavit aquam ejus, ut 


præparetur via regibus ab ortu solis. 





BI B LAN DR CL O0 T T À. 


REVELATION, XVI. 


3 And the second angel poured out his 
vial upon the sea; and it became as 


the blood of a dead man: and every 
4 And the 


third angel poured out his vial upon 


living soul died in the sea. 


the rivers and fountains of waters : 
s And Ï 
heard the angel of the waters say, 
Thou art richteous, O Lord, which 
art, and wast, and shalt be, because 
6 For they 


have shed the blood of saints and pro- 


and they became blood. 


thou hast judged thus. 


phets, and thou hast given them blood 
7 And 
Ï heard another out of the altar say, 
Even so, Lord God Almighty, true 


to drink; for they are worthy. 


and righteous are thy JjJudgments. 
s And the fourth angel poured out 
his vial upon the sun; and power 
was given unto him to scorch men 
with fire. 


with great heat, and blasphemed the 


so And men were scorched 


name of God, which hath power over 
these plagues : and they repented not 
10 And the fifth 


angel poured out his vial upon the 


to give him glory. 


seat of the beast; and his kimgdom 


was full of darkness; and they 


gnawed their tongues for pain, 
1 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds. 
12 And the sixth angel poured out 
his vial upon the great river Eu- 
phrates ; and the water thereof 
was dried up, that the way of the 


kings of the east might be prepared. 
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Dfrenbarung, 16. 


8 nb ber andere Œngel goG aus frine 
Gdaale ins Meer. Unbd e8 ward But, 
ais eines Tobten ; unb alle febenbige 
Secle ftarb in bem Meer. 4 Und der 
Dritte Engel gof aus feine Œdaale in 
Die JGafferftrome und in bdie Waffer- 
Und e8 iwarb Blut, 5 Unb 
id bôrete ben Œngel fagen : Herr, 
Du bift gercct, ber ba ift, unb der ba war, 
unD beilig, baf bu folbes geurtbeilet baft : 
6 Denn fie baben bas Blut der Heiligen 
unD ber Yropheten vergoffen, und But 


brunnen. 


bajt bu tbnen 3u trinfen gegeben, benn fie 
find es werth. 
andern Engel aus bem Aftar fagen: a, 
Herr, alfimädtiger Gott, deinc Gcribte 
find twabrhaftig und aercht. s Unb der 
vrierte Engel aob aus feine Shaale in bic 


7 nb id bôrete einen 


Gonne, und tvarb ibm gegchen, ben 
Menfden beib au maden mit Feuer. 9 Unbd 
den Menfden warb beif vor grofer Bike, 
und lafterten ben Namen Gottes, der 
Madt bat über diefe Miagen ; und thaten 
nidt Babe, ibm die Ebre sugeben. 10 nd 
der fünfte Engel qof ans feine Shaale auf 
ben Stubl des Thiers. nb fein Jcid 
ward verfinftert ; und fic scrbiffen tbre 
Sungen vor Sdmersens 11 lnb fafterten 
Gott im Himmel vor thren Shmerzen 
unD vor ibren Drüjens und thaten nicdt 
Bufe für ibre MBerfe. 12 Lnd bder fchfte 
Eugcel gofaus feine Shaale auf ben grofen 
Mafferftrom ŒEupbrat, und bas Yaffer 
vertrodnete, auf bafÿ bereitet würbe Der 


Meg den Rônigen von Hufgang der Eonne. 
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RÉVÉLATION, XVI 


8 Et le second ange versa sa coupe sur 
la mer, et elle devint sang, comme {/e 
sang d'un corps mort; et tout ce qui 
a Et le 


troisième ange versa sa coupe sur les 


avait vie dans la mer mourut. 


fleuves et sur les sources des eaux, et 
elles furent changées en sang. 5 Et 
jentendis l'ange des eaux, qui disait : 
Ju est juste, Seigneur, toi qui es, et 
qui as été, et qui seras ; et fu es saint, 
parce que tu as exercé ces jugements. 
6 Parce qu'ils ont répandu le sang des 
saints et des prophètes, tu leur as 
aussi donné du sang à boire; car ils en 
sont dignes. 7 Et j'en entendis un 
autre du côté de l'autel, qui disait : 
Oui, Seigneur, Dieu tout-puissant, tes 
Jugements sont véritables et justes. 
8 Et le quatrième ange versa sa coupe 
sur le soleil, et le pouvoir lui fut donné 
o Et 


les hommes furent brülés par une 


de brüler les hommes par le feu. 


orande chaleur ; et ils blasphémèrent 
le nom de Dieu, qui a puissance sur 
ces plaies ; mais ils ne se repentirent 
point pour lui donner gloire. 10 Après 
cela, le cinquième ange versa sa coupe 
sur le trône de la Bête; et son rov- 
aume fut couvert de ténèbres, et Les 
honimes se mordaïent la langue à cause 
de la douleur. 11 Et à cause de leurs 
peines et de leurs ulcères, ils blasphé- 
mêrent le Dieu du ciel, et ne se repen- 
tirent point de leurs œuvres. 12 Et le 
sixièine ange versa sa coupe sur Île 
grand fleuve de l'Euphrate ; et l'eau de 
ce fleuve fut desséchée, afin que la 


voice des rois de l'Orient füt préparée. 
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APOCALYPSIS, XVE. 


13 Et vidi de ore draconis et de 
ore bestiæ et de ore pseudoprophetæ 
spiritus tres inmundos in modum 
ranarum : 14 Sunt enim spiritus dæ- 
moniorum facientes signa, procedent 
ad reges totius terræ congregare 1illos 
in prœlium ad diem magnum Dei 
omnipotentis. 15 Ecce venio sicut fur. 
Beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet et 
videant turpitudinem ejus. 16 Et con- 
oregavit 1llos in locum .qui vocatur 
hebraice: Hermagedon. 17 Et septi- 
mus effudit phialam suam in aerem, et 
exivit vox magna de templo a throno 
dicens : Factum est. 18 Et facta sunt 
fulgora et voces et tonitrua, et terræ 
motus factus est magnus, qualis num- 
quam fuit ex quo homines fuerunt 
super terram, talis terræ motus sic 
magnus. 19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium 
ceciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum dare ei calicem 
vini indisnationis iræ ejus. 20 Et 
omnis insula fugit, et montes non sunt 
inventi. 21 Et grando magna sicut 
talentum descendit de cælo in homines: 
et blasphemaverunt homines Deum 
propter plagam grandinis, quoniam 


magna facta est vehementer. 


8 LB LI A HE XAMCME10 T TA. 





REVELATION, XVL 


18 And [I saw three unelean spinits like 
frogs come out of the mouth of the 
dragon, and out of the mouth of the 
beast, and out of the mouth of the 
false prophet. 14 For they are the 


spirits of devils, workimg miracles, 


which go forth unto the kings of the 


of the whole world, to 
gather them to the battle of that 
great day of God Almighty. 15 Behold, 


À come as à thief. Blessed is he that 


earth and 


watcheth, and Kkeepeth his oarments, 


lest he walk naked, and they see | bält feine Reiver, daf er nidt bof ivan- 


his shame. 16 And he gathered them 
together into à place called in the 
17 And 


the seventh angel poured out his vial 


Hebrew tongue Armageddon. 


into the air; and there came à great 
voice out of the temple of heaven, 
from the throne, saying, It 1s done. 
18 And there were voices, and thun- 
ders, and lightnings; and there was 
a great earthquake, such as was not 
since men were upon the earth, so 
michty an earthquake, and so great. 
1 And the great city was divided 
into three parts, and the cities of the 
nations fell : and great Babylon came 
in remembrance before God, to give 
unto her the cup of the wine of 
20 And 
every island fled away, and the moun- 
And there 
fell upon men a great hail out of 


the fierceness of his wrath. 
tains were not found. 


heaven, every stone about the weight 
of à talent: and men blasphemed God 
because of the piague of the hail; 
for the plague thereof was exceeding 


great. 
881 





oo 


Offenbaruna, 16. 


13 nb id fabe aus bem Munbe be 
Draden, und aus den Munbde des Thiers, 
nnD aus bem Munbde des falfenropbeten, 
drei unreine Geifter geben, gleid ben 
Grofhen. 14 Unbd find Gcifter der Teufcel ; 
Die thun Seciden, und gchen aug gu ben 
Rônigen auf Crden, und auf den gangen 
fireis ber Welt, fie su verfammein in ben 
Gtreit, auf jenen grofen Tag Gottes des 


Amädtigen. 15 Giebe, id Fomme als 


 cin Dieb. Gelig ift, ber ba twadet, und 


Gr 
+ 


dbele, und man nt feine Sanbde febe, 
16 Lnb er bat fie berfammelt an einen Ort, 
der ba beibet auf eordif Darmagebbon. 
17 nb der ficbente Grgrl go aus feine 
Saale in die Luft. L'1d 5 ping ans cine 
Stimme vom YWimmel Gus bem Gtubl, 
bie fprach : Gg ift gefcheben. 18 lInd c8 
‘wurden Gtininen, und Donner, und 
Biige ; und ward ein groÿes Crbbeben, 
bag folies nidbt geivefen ift, feit ber 3cit 
Menfden auf Erden geiwefen find, folhes 
Erdbeben alfo grof. 
grofen Stadt wurben brei Theile, und bic 
Stâbte der HDeiben ficlen, und Babylon, 
der grofen, tard gebacht vor Gott, ibr su 


19 1lnD aug bcr 


_gchen ben Scld bes Mein von fcinem 


grinunigen 3orn,. 20 lnb alle Snfeln 
entfloben, unb feine Serge wwurden ge- 
funben. 21 nb ein grofer HSagcl, als ein 
Gentner, ficl vom Himmel auf bic 
Menfhen, und bie JMenfhen lâfterten 
Gott über der Mage des DHagelé, bent 


feine Mage ut febr grof. 


RÉVÉLATION, XVI. 


13 Et je vis sortir de la oœueule du 
Dragon, et de la gueule de la Bête, et 
de la bouche du faux prophète, trois 
esprits immondes, semblables à des 
grenouilles ; 14 Car ce sont des esprits 
de démons qui font des signes, et qui 
s’en vont vers les rois de la terre et du 
moude entier, afin de les assembler 
pour le combat de ce grand jour du 
Dieu tout-puissant. 15 Voiïei, je viens 
comme ‘un larron, dit le Seigneur. 
Bienheureux est celui qui veille, et qui 
garde ses vêtements, afin qu'n ne 
inarche pas nu, et qu'on ne voie point 
sa honte. 16 Et on les assembla au 
lieu qui est appelé en Hébreu, Arma- 
geddon. 17 Et le septième ange versa 
Et il sortit du 


temple du ciel une grande voix qui 


sa coupe dans l'air. 


procédait du trône, et qui disait : Tout 
est consommé. 18 Et 1l y eut des voix 
et des éclairs, et des tonnerres, et il y 
eut un grand tremblement de terre ; 
un si grand tremblement, qu'il ny en 
eut jamais de semblable depuis qu'il y 
19 Et la 


erande ville fut divisée en trois parties, 


a des hommes sur la terre. 


et les villes des nations tombèrent ; 
et Dieu se souvint de la grande Baby- 
lone, pour lui donner à boire le calice 
20 Et 


toute île s'enfuit, et les montagnes ne 


du vin de la fureur de sa colère. 


furent plus trouvées. 21 Et il deseendit 
du ciel sur les homines une grosse 
Et les 


homines blasphémèrent Dieu à cause 


grêle du poids d'un talent. 


de la plaie de la gréte; car cette plate 


était fort grande. 
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APOCALYPSIS, XVIL 
CAPUT XVII. 


1 ET venit unus de septem angelis 
qui habebant septem phialas, et locu- 
tus est mecum dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magnæ 
quæ sedet super aquas multas, 2 Cum 
qua fornicati sunt reges terræ, et ine-. 
briati sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis ejus. 3 Et abstulit 
me in desertum in spiritu. Et vidi 
mulierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, plenam nominibus blasphemiæ, 
habentem capita septem et cornua 
decem. 4 Et mulier erat circumdata 
purpura et coccino, et inaurata auro et 
lapide pretioso et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua plenum 
abominationum et inmunditia fornica- 
tionis ejus, 5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum Mysterium, Babylon magna, 
mater fornicationum et abominationum 
terræ. 6 Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine 
martyrum Jesu, et miratus sum cum 
vidissem ïillam ammiratione magna. 
7 Et dixit mihi angelus: Quare 
miraris ? eco tibi dicam sacramentum 


mulieris et bestiæ quæ portat eam, quæ 


habet capita septem et cornua decem 
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REVELATION XVIL 
CHAPTER XVIL 


1 AND there came one of the seven 
angels which had the seven vials, and 
talked with me, saying unto me, Come 
hither ; Î will shew unto thee the 
judgment of the great whore that 
sitteth upon many waters: 2 With 
whom the Kings of the earth have 
committed fornication, and the inla- 
bitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornica- 
tion. 3 So he carried me away in the 
spirit into the wilderness : and [ saw 
a woman sit upon à scarlet coloured 
beast, full of names of blasphemy, 
having seven heads and ten horns. 
4 And the woman was arrayed in 
purple and scarlet colour, and decked 
with gold and precious stones and 
pearls, having à golden cup in her 
hand full of abominations and filthi- 
ness of her fornication: 5 And upon 
her forehead was a name written, 
MYSTERY, BABYLON THE 
GREAT, THE MOTHER OF 
HARLOTS AND ABOMINATIONS 
OF THE EARTH 6 And I saw 
the woman drunken with the blood of 
the saints, and with the blood of the 
martyrs of Jesus: and when I saw her, 
I wondered with great admiration. 
7 And the angel said unto me, Where- 
I will tell 


thee the mystery of the woman, and 


fore didst thou marvel ? 


of the beast that carrieth her, which 


hath the seven heads and ten horns. 
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Offenbarung. 17, 
Das 17, Gayiter, 

1 Unb e8 fam ciner von ben fieben 
Gngein, die die ficben Shaalen batten, 
rebete mit mir, und fprad zu mir: Romim, 
id wii Dir geigen bas Urtbeil ber 
groben Dure, die auf vielen Waffern fiset, 
2 Mit welder gebuvet baben die Rônige 
auf Crben, und die ba wobnen auf Erden 
trunfen gavorben fino von bem ein 
ibrer Durerei, 3 Und er bradte mid im 
Get in bie MBüfte; und id fabe bas 
eib fiten auf einem rofinfarbenen Thier, 
bas war vof Namen der Läfterung, und 
batte fieben Däupter und 3ebn Ooôvrner. 
4 Unb bas MBeib war befleidet mit Shar- 
lad) unb Rofinfarbe ; und übergoldet mit 
Gold, und Ebelfteinen, und Yerlen ; und 
batte cinen golbenen Secer in der Hanb, 
vof Greucig und 1lnfauberfeit ibrer 
Durerei; 5 nd an tbrer Stirn gefbricben 
ben NRamen: Das Gebcinnif, die grofe 
Babylon, die Mutter der Surcret und aller 
Greucl auf Erden. 6 nd id fabe das 
Weib trunfen von dem Blut der Heiligen, 
und von bem Vlut der Seugen Sefu ; 
und 1 verivunberte mi febr, ba id fie 
fabe. 7 nb ber Engel fprad 3u ir : 
MBarum verwunberit bu Did ? Sd wil 
bir fagen bas Gecbeimnif von bem Merbe, 
und von bem Œbhier, bag fie traat, 


und bat fieben Sanpter und sebn Dôrner. 


RÉVÉLATION, XVIL 
CHAPITRE XVII 


1 Er l’un des sept anges qui tenaient 
les sept coupes, vint, et me parla, en 
disant : Viens, je te montrerai la con- 
damnation de la grande prostituée qui 
est assise sur plusieurs eaux; 2 Avec 
laquelle les rois de la terre ont commis 
fornication, et qui à enivré du vin de 
sa prostitution ceux qui habitent la 
terre, 3 Et il me transporta en esprit 
dans un désert ; et je vis une femme 
montée sur une Bête de couleur d’écar- 
late, pleine de noms de blasphème, et 
qui avait sept têtes et dix cornes, 
4 Et ia femme était vêtue de pourpre 
et d'écarlate, et parée d'or, de pierres 
précieuses, et de perles; et elle tenait 
à la main un calice d’or pleim des abo- 
minations et de l'impureté de sa pro- 
stitution. 5 Et sur son front était 
écrit un nom: Mystère, la crande 
Babylone, la mère des impudicités et 
des abominations de la terre. 6 Et je 
vis la femme enivrée du sang des saints, 
et du sang des martyrs de Jésus: et 
en la voyant, je fus saisi d'un grand 
étonnement. 7 Et l'ange me dit: Pour- 
quoi t'étonnes-tu ? Je te dirai le mys- 
tère de la femme et de la Bête qui la 
porte, et qui a cent têtes et dix cornes 
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oirives Baoikeiar cdTw ENafor, a\\a 


é£ovoiar &ws BaorNeis piar par AauBa- 


vouoiv era ToÙ Onpiov. 13 OÙTor piar 
La L 14 \ \ L \ 
YV@UNY ÉVOUCLV, Kai TZ OUVAUUV KA 
m" LS / / 
Tv éÉovoiar avror To Onpiw ddoaotw. 
C \ m3 / / 

14 OÙTor ueTà Toù àpviov moXeuoovouy, 
\ \ / / 3 ’ es 7 
Kai TO apvior vikmoe auTous, 07e Kupios 

/ \ 
kupioy éoTiv Kai Baorreds PBaoikéwr, 
\ e , , mn \ \ 9 \ 
Kal Ot JET AUTOU KANTOL KA EKNEKTOL 


kai mrioToi. 15 Kai \éye moi’ Ta UdaTa 


CAN 


dy re e F LÉ 
à eides, oÙ 7 TOpyn k4ÜnTa, ao Kai 


’ \ us" \ ! Las 
Oyhoi eloiv Kai éOvm Kai y\ôooai. 
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APOUREMPSES VII 
8 Bestiam quam vidisti, fuit et non est, 
et ascensura est de abysso et in interi- 
tum 1bit : et mirabantur inhabitantes 


terrain, 


quorum non sunt 


scripta 
nomina in libro vitæ a constitutione 
mundi, videntes bestiam, quia erat et 
non est. 9 Et hic est sensus qui habet 
sapientiam. Septem capita septem 
montes sunt, super quos mulier sedet, 
10 Et reges septem sunt : quinque ceci- 
et alius nondum 


derunt, unus est, 


venit; et cum venerit, oportet 1llum 
breve tempus inanere. 11 Et bestia 
quæ erat et non est, et ipsa octava est, 


eb 


et de septem est, in interitum 


vadet. 12 Et decem cornua quæ vidisti 
decem reges sunt, qui regnuim nondum 


acceperunt, sed potestatem tamquam 


reses una hora accipiunt post bestiam. 


13 Hi unum consilium habent, et vir- 


tutem et potestatem suam bestiæ tra- 


dunt. 14 Hi cum Agno pugnabunt, 


et Aonus vincet illos, quoniam Do- 
minus dominorum est et Rex resgum 
et qui cum ïllo sunt vocati elect: 


et fideles. 15 Et dixit mihi: Aquas 


quas vidisti, ubi meretrix sedet, 


populi sunt et gentes et linguæ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— ee es ee 


REVELATION, XVIL. 


8 The beast that thou sawest was, and 
is not; and shall ascend out of the 
bottomless pit, and go into perdition : 
and they that dwell on the earth shall 
wonder, whose names were not written 
in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the 
beast that was, and 1s not, and yet is. 
so And here is the mind which hath 
wisdom. The seven heads are seven 
mountains, on which the woman sit- 
teth. 10 And there are seven kings: 
five are fallen, and one is, and the 
other is not yet come; and when he 
cometh, he must continue a short 
space. 1 And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and is of 
the seven, and goeth into perdition. 
12 And the ten horns which thou saw- 
est are ten kings, which have received 
no Kingdom as yet; but receive 
power as kings one hour with the 
beast. 13 These have one mind, and 
shall give their power and strength 
unto the beast. 14 These shall make 
war with the Lamb, and the Lamb 
shall overcome them: for he 1s Lord of 
lords, and King of kings: and they that 
are with him are called, and chosen, 
and faithful. 15 And he saith unto me, 
The waters which thou sawest, where 


the whore sitteth, are peoples, and 


multitudes, and nations, and tongues. 
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Offeubarung, 17. 


sDas Lbier, bas Du gefchen Daft, ft 
gewefeu, unD tft nit, und iwvirD wieber- 
fomimen aug bem Abgrunb, und wird 
fabren in bie Serbammnif ; und werden 
fi veriwunbdern, die auf Erben wobnen ; 
Coeren Ramen nicht gefrieben fteben in 
dem Puch des Lebens vom Anfang der 
Welt) iwenn fie feben bas Thier, daf ce 
getwefen tft, und nicbt 1ft, wietwobl c8 boch 
ff, 9 Unb bier ift der Ginn, ba Meisheit 


augebôret. Die fieben Häuvter find fieben | 


Verge, auf twelhen das Weib fitet, und 
find fleben Rônige. 10 Fünf find gefallen, 
und Giner ft, und ber anbere ift noc 
nidt gefommen, unb wenn er fommt, muf 
er eine ffeine Seit bieiben. 1 lnb bag 
Ebier, bag gewefen if, und unit ift, bas 
ft der acte, und ift von ben ficben, und 
fabret in Die Serdannnnif. 12 Lind bie 
3ebn Dôrner, die bu gefeben Daft, das 
find 3ebn Rônige, die das Reich no nibt 
empfangen baben; aber wie fRônige 
werden fie eine Seit Madt empfangen 
mit Dem Œbier. 13 Dicfe baben Eine 
Meinung, und werden tbre Kraft und 
Madt geben dem Thier. 


fiveiten mit bem Lamm, und bas Lamm 


11 Diefe werden 


wird fic überiwinbden : beun eg ift ber Herr 
aller Derren, und der Rônig alfer Rôuige, 
und init thin die Bernfencu, und Auser- 
wablten, und Gläubigen. 15 Uno er fpracb 
gtmir: Die MWaffer, die du acjeben bat, 
Da Die fét, find Bôlfer, und 
Shaaren, und Deiben, und Spraden. 


Oure 


RÉVÉLATION, XVII. 


8 La Bête que tu as vue, a été, et n’est 
plus ; mais elle doit monter de l’abîme, 
et s'en aller à la perdition; et ceux qui 
habitent la terre, dont les noms n’ont 
point été écrits au livre de vie dès la 
fondation du monde, s’étonneront en 
voyant la Bête qui était, et qui n’est 
plus, quoiqu’elle doive revenir. 9 Voici 
l'intelligence qui possède la sagesse : 
Les sept têtes sont les sept montagnes, 
sur lesquelles la femme est assise. 
10 Ce sont aussi sept rois : les cinq sont 
tombés ; et l’un est, ef l’autre n’est pas 
encore venu ; et quand il sera venu, il 
faut qu'il demeure peu de temps. 
1 Et la Bête qui était, et qui n'est 
plus, c'est aussi un huitième +02 ; elle 


vient des sept, ets'en va à la perdition. 


| 12 Et les dix cornes que tu as vues, sont 


dix rois qui n'ont pas encore commencé 
à régner; mais Ils recevront puis- 
sance Comme rois en même temps que 
la Bête. 13 Ils ont un même dessein, 
et ils donneront leur puissance et leur 
autorité à la Bête. 14 Ils combattront 
contre l’Agneau, mais l’Agneau les 
vaincra, parce quil est le Seigneur 
des seigneurs, et le Roi des rois: 
et ceux qui sont avec lui, sont les 
appelés, les élus, et les fidèles. 
15 Et 1l me dit: Les eaux que tu as 
vues, € sur lesquelles la prostituée 
est assise, sont des peuples, des multi- 


tudes, des nations, et des langues. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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, (a 5 
16 Kai Tà déka Képara à eldes Kai To 
’ \ 
Onpiov, oùrou juonoovouw Tv Toprmr 
\ Dr / 9 A \ 
Kai DPAMOHÉVAV TOWOOVOUW aUTv Kai 
L NN \ / 3 nn , 
YUUVNV, Kai Tàs capkas aÙT}s hayovTau, 
\ ? N / LA e 
Kai aUTNV KATAKAUTOUOIV Mupi 17 À 
\ \ 54 3 \ / D mn 
yap eos Édwker es Tas kapôlas avTor 
TOU}OQ Tv YV@UNV aÛTOÙ KA Too 
Là , | N " \ 4 
uiav yrœounr Kai dodvar Tyv Baorikeiar 
> Ca n ; 3 / € 
aÿTov TO Ümpiw, aypr TEAeTONOOTR où 
Aoryor Toù Oeoù. 18 Kai n yuvy nv eldes 
37 e / e LA e 3/ 
ÉOTIV 7 TOUS 9 eyaAn 7 éyouoa Paot- 


# mn ” mn 
Aclar êmi Tov Paoihéwr TAs yñs. 


KES. :1. 


Le) # 
1 META rcûra eidov aNNov àyyehov 
f 3 Le 9 mn 3/ 
karTabBaivovra ëk To oùparvoÿ, ÉVOVTA 
é£ovolar pueyaAnr, kai n y} EbwTion 
n # n 
ék Ths doËns aùToù. 2 Kai ékpaËer év 
n Ca) # 
ioyupa pur Aéyov’ "Erreoer émrecer 
BaBuov  peyaln, Kai éryévero KarTot- 
7 Li \ \ \ 
KnTnpiov dauuoviwv Kai bu\aky TayTos 
\ 
mveuuaTos àkabaprov Kai Pu\akn Tar- 
\ ? # 9 / \ f 
TÔs Opvéou AKaÜApToU Kai HEMIOTHÉVOU, 
3 “Orr èk Toù oivouv Toù Ouuod Tys 
nn \ 
TOpvElas AÛTYS TÉTUKAV MAVTA TA 
mn Ca mn L 
ébvn, Kai oi BaouNeis TS y}S ET 


Ces) ! # Le) 
aÙTŸS ÉTOPVEVOAV, Kai OÙ ÉMTTOPOL TS 


yAS & TS OUVAUEWS TOÙ OTPHVOUS AUTS 


’ Ù 3/ 
ér\ovrnoav. 4 Kai rouoa aNAmy 
X > Le 3 Les 4 
Dwvny EéK TOU oùparvou  ÀEyouoav’ 


"Efé\0are © aos pou éE adTÿs, iva pr 
OUVKOWHYNONTE Tais AHAPTIUS AUTŸS, 


ca} èk Tv mrAryov auTÿs Lvs un A4BnTe, 
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APOCALYPSIS, XVII XVIIL 
16 Et decem coruua quæ vidisti et 
bestiam, hi odient fornicariam, et deso- 
latam facient 1llam et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et 1psam 1igni con- 
cremabunt : 17 Deus enim dedit in 
corda eorum ut faciant quod 1lli placi- 
tum est, ut dent regnum suum bestiæ 
donec consummentur verba Dei. 18 Et 


mulier quam vidisti est civitas magna, 


quæ habet reonum super reges terræ. 


CAPUT XVIIL 


1 ÊT post hæc vidi alium angelum 
descendentem de cælo, habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est 
[a] gloria ejus. 2 Et exclamavit in forti 
voce dicens: Cecidit cecidit Babylon 


magna et facta est habitatio dæmonio- 


rum et custodia omnis spiritus inmundi 


et custodia omnis volucris inmundæ 


[et odibilis], 3 Et quia de ira fornica- 
tionis ejus biberunt omnes gentes, et 
reges terræ cum 1lla fornicati sunt, et 
mercatores terræ de virtute dilicia- 
rum ejus divites facti sunt: 4 Et 
audivi aliam vocem de cælo dicen- 
tem: Exite de illa, populus meus, 


ut ne participes sitis delictorum ejus 


et de plagis ejus non accipraiis, 


+ ns lt CAE 0 ee tte mm “4 
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REVELATION, XVIL XVIIL 


1 And the ten horns which thou saw- 
est upon the beast, these shall hate 
tne whore, and shall make her deso- 
late and naked, and shall eat her flesh, 
17 For God 
hath put in their hearts to fulñil his 


and burn her with fire. 


will, and to agree, and give their kmg- 
dom unto the beast, until the words 
of God shall be fulfilled. 18 And the 
woman which thou sawest ïs that 
oreat city, which reigneth over the 


kings of the earth. 


CHAPTER XVIIL 


1 And after these things Î saw an- 
other angel come down from heaven, 
having great power; and the earth 
was Jightened with his glory. 2 And 
he eried mightily with a strong voice, 
saying, Babylon the great is fallen, is 
fallen, and is become the habitation 
of devils, and the hold of every foul 
spirit, and a cage of every unclean 
and hateful bird. 


have drunk of the wine of the wrath 


s For all nations 


of her fornication, and the kings of 
the earth have committed fornication 
with her, and the merchants of the 
earth are waxed rich through the 


4 And I 


voice from heaven, 


abundance of her delicacies. 
heard another 
saying, Come out of her, my people, 
that ye be noi partakers of her sins, 


and that ye receive not of her plagues. 
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_ DOfrenbarung, 17. 18. 


16 Unb Die sebn Oôrner, die bu gejebeu 
baft auf bem Tbier, die werden die Pure 
baffen, und iverben fie wüfte macden und 
bloë, und werden 1br Aletfd effen, uno 
iwerben fie mit ÿeuer verbrennen. 17 Denn 
Gott bat es ibnen gegeben in br Derz, au 
thun feine Meinung, und zu thbun einerlet 
Meinung, und au geben 1br Jeid Dem 
Œbiere, bis bdaf vollendbet werden bic 
Morte Gottes. 18 lnb Das Meib, das 
bu gefeben baff, ift bie grofe Gtabt, 
bie bas Reid bat über die Ronige auf 
Error. 


Das 18. Cavitel. 


ind barnad fabe 1 einen anbdern 
Œngel niederfabren vom Dimmel, Der 
batte eine grofe Mat, und Die Crde 
Rlarbeit ; 
grober 


warb erfeuchtet von feiner 
2 Unb frie aus Mabt 

Stinine, und fprad : Gie tft gefalleu, fie 
ift gefallen, Babylon, die grofe, und eine 


init 


Bebaufung der Teufel geworden, unD et 
Bebâältnig aller unreinen Geifter, und ein 
Bebaltnig aller unreinen und feinbfeligen 
DBôgel. sDenn von bem Mein Des 
Bornes ibrer Durerei baben alle Seiden 
getrunfen ; und bie fRônige auf Erden 
baben mit ibr Durerei getricben, unD 
ibre Raufleute finb reid geivorden vou 
ibrer grogen YWBolluft. allub id bôvete 
cine andere @timme vom  Dimmel, 
bie fprad: Gebet ans von ibr, mein 
Voif, daÿ br nidt thetlbaftig werdet 
Sünden, bag ibr nicdt 
ehvas von  ibreu ‘Plagen. 


tbrer auf 


empfanget 
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RÉVÉLATION, XVIL KVIIL 


16 Mais les dix cornes que tu as vues à 
la Bête, sont ceux qui haïront ia p1o- 
stituée, qui la désoleront, la dépouil- 
leront, et mangeront sa chair, et la 
brûleront dans le feu. 17 Car Dieu a 
mis dans leurs cœurs d'exécuter sa 
volonté, et de former un même dessein, 
ct de donner leur royaume à la Bête, 
jusqu'à ce que les paroles de Dieu 
soient accomplies. 18 Et la femme 


que tu as vue, c'est la grande ville, 


qui a son règne sur les rois de la terre. 


CHAPITRE XVIII. 


1 APRÈS cela, je vis descendre du 


ciel un autre ange, qui avait une 
grande puissance, et la terre fut 1llu- 
minée de sa gloire. 2 I] cria avec force, 
x haute voix, etil dit : Elle est tombée, 
elle est tombée, la grande Babylone, 
et elle est devenue la demeure des 
démons, et la retraite de tout esprit 
immonde, et le repaire de tout oisean 
immonde et détesté. 3 Car toutes les 
nations ont bu au vin de son impu- 
dicité, et les rois de la terre se sont 
prostitués avec elle ; et les marchands 
de la terre se sont enrichis de l’excès de 
son luxe. 4 Et j'entendis une autre 
voix au ciel, qui disait: Sortez de 
Babylone, mon peuple, afin que vous 
ne participiez point à ses péchés, ct 


que vous ne partagiez point ses plaies ; 
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APOCALYPSIS, XVIIL 


5 Quoniam pervenerunt peccata ejus 
usque ad cælum et recordatus est Do- 
minus iniquitatum ejus. 6 Reddite ill 
sicut et 1psa reddidit, et duplicate du- 
plicia secundum opera ejus : in poculo 
quod miscuit miscite 1lli duplum. 
7 Quantum glorificavit se et in delicüs 
fuit, tantum date 11h tormentum et 
luctum.  Quia in corde suo dicit: 
Sedeo regina et vidua non sum, et 
luctum non videbo, 8 Ideo in una die 
venient plagæ ejus, mors et luctus et 
fames, et igni conburetur, quia fortis 
est Deus qui judicavit illam. 9 Et 
flebunt et plangent se super 1llam 
reges terræ qui cum 1lla fornicati sunt 
et in deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendn ejus, 10 Lonse stantes 
propter timorem tormentorum ejus, 
dicentes : Væ væ civitas illa magna, 
Babylon civitas illa fortis, quoniam 
una hora venit jJudicium [tuum}]. 11 Et 
negotiatores terræ flebunt et lugebunt 
super 1llam, quoniam merces eorum 
nemo emet amplius, 12 Mercem aurti et 
argenti et lapidis pretiosi et margariti 
et byssi1 et purpuræ et serici et cocci, 
et omne lignum thyinum et omnia vasa 
eboris, et omnia vasa de lapide pre- 


tioso et æramento et ferro et marmure. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XVIIL 


s For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remembered 
her iniquities. 6 Reward her even as 
she rewarded you, and double unto 
her double according to her works: in 
the cup which she hath filled fill to 
her double. 
Honted herself, and lived deliciously, 
so much torment and sorrow give her : 
for she saith in her heart, [I sit à 
queen, and am no widow, and shall 
see no sorrow. 8 Therefore shall her 
plagues come in one day, death, and 
mourning, and famine; and she shall 
fire : 
strong is the Lord God who judgeth 
her, 9 And the kings of the earth 


who have committed fornication and 


be utterly burned with for 


lived deliciously with her, shall bewail 
her, and lament for her, when they 
shall see the smoke of her burning, 
10 Standing afar off for the fear of 
her torment, saying, Alas, alas that 
great city Babylon, that mighty city ! 
for in one hour 1is thy judegment come. 
un And the merchants of the earth 
shall weep and mourn over her; for 
no man buyeth their merchandise any 
more : 12 The merchandise of gold, and 
silver, and precious stones, and of 
pearls, and fine linen, and purple, and 
silk, and scarlet, and all thyine wood, 
and all manner vessels of ivory, and all 
manner vessels of most precious wood, 


and of brass, and iron, and marble, 
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7 How much she hath | 


Dffenbarung, 18. 


5 Denn ibre Süuben reihen big in den 
Dünmel, und Gott benft an ibren Srevel. 
6 Besablet fie, wie fie euh bezablet bat, 
und madt eg ibr switefaltig nad thren 
Merfen ; und mit welhem Reld fie cu 
eingefdhenft bat, fbenfet ibr swiefaltig 


ein, 7 Vie viel fie fid berrlid gemadt, 


und ibren Mutbwilfen gebabt bat, fo viel 


fenfet ibr Qual und Leib ein. Denn fte 
fbridt in ibrem Serzen: Sc fibe, und bin 
eine Rônigin, und werbde feine Mitwe 
feon, unb Leidb twerde id nidt fchen. 
8 Darumiverden tbre Ylagen auf Einen 
ag fommen, der ob, Leid und Dungcr ; 
mit Geuer wird fie verbrannt werden. 
Denn ftarf if Gott ber Herr, der fie ridten 
wird. olnb eg iwerben fie beiveinen unbd 
fi über fie beflagen bie SRônige auf 
Erbden, die mit ibr geburet und Muthwillen 
getrieben baben, wenn fie feben werden 
ben Naud von ibrem Brand; 10 lnd 
werden von ferne fteben vor Suvdt ibrer 
Quai, und fpreden : Mebe, webe, Die 
grofe Stadt Babylon, die ftarfe Stadt! 
Auf Cine Stunbde ift bein Geridt gefon- 
men. nu lnb bic Raufleute auf Erden 
werden iweinten unb Leib tragen bei fid 
felbfft, vaf ibre YGaare niemand mebr Éaufen 
wirb: 12 Die WWBaare des GOolbes, und 
Gitbers, und Œvelgefteins, und Die Perlen 
und Geide, und Yurpur, und Shar- 
lad, und alferlei und 
allerlet Gefag 
alfertet Gefag von féftlidem Sol; und 


von Er;, unb son Œifen, uub von Marmor, 


Sbinenbol;, 


von GClfeubein, utd 


og 
0 
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RÉVÉLATION, XVIII. 


5 Car ses péchés sont montés jusqu’au 
ciel, et Dieu s’est souvenu de ses ini- 
quités. 6 Traitez-la comme elle vous a 
traités, et rendez-lui au double ce 
qu'elle à fait; et dans le même calice 
où elle vous à versé & boire, versez-lui 
le double. 


elle-même, et s'est abandonnée au 


7 Autant elle s’est slorifiée 


luxe, autant vous lui donnerez de 
tourment et d’affliction ; car elle dit en 
son cœur : Je suis assise en reine, je ne 
suis pointé veuve, et Je ne verrai point 
de deuil. 8 C’est pourquoi ses plaies, 
qui sont la mort, le deuil, et la famine, 
viendront en un même jour, et elle 
sera consumée dans le feu; car le 
Seigneur Dieu, qui la jugera, est puis- 
sant. 9 Et les rois de la terre, qui se 
sont prostitués, et ont vécu dans le 
luxe avec elle, le pleureront, et se 
frapperont la poitrine, quand ils ver- 
ront la fumée de son embrasement. 
10 Et ils se tiendront loin, dans la 
crainte de ses tourments, ét diront : 
Malheureuse, malheureuse ! Babylone, 
cette grande ville, cette ville si puis- 
Comment ta condamnation 
u Et 


les marchands de la terre pleureront 


sante ! 


est-elle venue en un moment ? 


et gémiront sur elle, parce que personne 
n'achètera plus leurs marchandises : 
12 Ces marchandises d’or, d'argent, de 
pierres précieuses, de perles, de fin lin, 
de pourpre, de soie, d'écarlate, de toute 
sorte de bois odonfeérant, de toute 
espèce de meubles d'ivoire, et de 
toute espèce de vases de bois très-pré- 
cieux, d'arain, de fer, et de marbre, 
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APOCALYVYPSIS, XVIII. 


13 Et cinnamomum et amomum, et 
odoramentorum et ungenti et turis et 
vini et olei et similæ [et] tritici, et 
jumentorum et ovium et equorum et 
redarum et mancipiorum et animarum 
hominum. 14 Et poma tua desiderii 
animæ discessit a te, et omnia pinguia 
et clara perierunt a te, et amplius illa 
jam non invenient, 15 Mercatores 
horum, qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem tor- 
mentorum ejus flentes ac lugentes, 16 E& 
dicentes : Væ væ civitas 1illa magna, 
quæ amicta erat byssino et purpura et 
cocco, et deaurata est auro et lapide 
pretioso et margaritis, quoniam una 
hora destitutæ sunt tantæ divitiæ. 
17 Et omnis gubernator et omnes qui 
in locum navigant et nautæ et qui 
maria operantur, longe steterunt 18 Et 
clamaverunt videntes locum incerdi 
ejus, dicentes : Quæ similis civitati 
huic magnæ ? 19 Et miserunt pulve- 
rem super capita sua, et clamaverunt 
flentes et lugentes et dicentes : Væ væ 
civitas magna, in qua divites facti sunt 


omnes qui habent naves in mari de pre- 


tiis ejus, quoniam una hora desolata est. 
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REVELATION, XVIIL 


13 And cinnamon, and odours, and 
ointments, and frankincense, and wine 
and oil, and fine flour, and wheat, 


and beasts, and sheep, and horses, and 


chariots, and slaves, and souls of men. : 


14 And the fruits that thy soul lusted 


after are departed from thee, and all 


things which were dainty and goodly 
are departed from thee, and thou shalt 
find them no more at all 15 The 
merchants of these things, which were 
made rich by her, shall stand afar off 
for the fear of her torment, weeping 
and wailing, 16 And saying, Alas, alas 


that oreat city, that was clothed in 


fine linen, and purple, and scarlet, and 


decked with gold, and precious stones, | 


and pearis ! 
great riches 1s come to nought. And 
every shipmaster, and all the company 
in ships, and sailors, and as many as 
trade by sea, stood afar off, 18 And 
cried when they saw the smoke of her 
burning, saying, What city 1s like 
unto this great city ! 19 And they 
cast dust on their heads, and cried, 
weeping and waiïling, saying, Alas, 
alas that great city, whereim were 
made rich all that had ships in the 
sea 2y reason of her costliness ! for 
desolate. 


in one hour is she made 
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17 For in one hour so 





Offenbarung, 18. 


13 Unb Ginnamet, und Tbymian, und 
Salben, und WBetbraucd, und MWein, und 
Del, und Geminel, und YMReisen, und 
Bicb, und cafe, und VYferde, und 
Magen, und Leihname, und Seelen der 
Menfhen. 111lnd bas Off, ba beine 
Seele Luft an batte, ift von bir gewichen ; 
und alles, was voôllig und berrlidh var, tft 
von Dir geiwichen, und Du wirft folhes 
nidtmebr finben. 15 Die Rauffeute folder 
IBaare, die von ibr find reid gemwordben, 
werden von ferne fteben vor furct ibrer 


Qual, iweinen und Fagen, 16 Lnbd fagen : 
Vebe, webe, die grofe Stabt, die befleidet 
war mit Geide und Purpur, und 
Sharlad ; und übergofdet war mit Golf, 
und Gbelgeftein, und Yerlen ! 17 Denn 
in Œiner Siunde ift venwüftet folder 
Reidtbuin. Und alle Schiffherren, und 
ber Daufe, die auf den Ghiffen bandthieren, 
und Ghiffleute, Die auf Dem Mieer band- 
thieren, ftandben von ferne ; 18 Und 
frieen, ba fie ben Maud von ibrem 
Brande faben, und fpraden: MWer ift 
gleid ber grofen Gtabt ? 19 Lund fre 
warfen Gtaub auf ibre Saupter, und 
fhricen, weineten und  Éfagten, unt 
fpraden : Webe, webe, Die qu£e Stadt, 
in welher reid geworben find alle, Die Da 
Siffe in Meer batten, von ibrer Maarc ! 


Denn in Einer Stunbde ift fie veriwnitet. 





RÉVÉLATION, XVIIL 


15 Le cinnamome, les parfums, les 
essences, l’encens, le vin, l'huile, la fine 
fieur de farine, le blé, les bêtes de charge, 
les brebis, les chevaux, les chariots, les 
esclaves, et des âmes d’hoinmes, 14 Et 
les fruits que désirait ton âme se sont 
éloignés de toi, et toutes les choses 
délicates et excellentes sont perducs 
pour toi, et dorénavant tu ne les trou- 
veras plus. 15 Ceux qui vendaient ces 
choses, qui se sont enrichis avec elle, 
se tiendront au loin, dans la crainte de 
ses tourments, pleurant et gémissant : 
16 Et disant: Malheureuse, malheu- 
reuse! cette grande ville, qui était 
vêtne de fin lin, de pourpre et d’écar- 
late, qui était parée d'or, de pierres 
précieuses et de perles! car en une 
seule heure ont disparu tant de rich- 
esses. 17 Et tous les pilotes, tous ceux 
qui montent sur les navires, tous les 
matelots, et tous ceux qui trafiquent 
sur la mer, se tenaient au loin; 18 Et 
voyant la fumée de son embrasement, 
ils s'écriaient, en disant : Quelle ville 
était semblable à cette grande ville ? 
19 Et ils jetaient de la poussière sur 


leurs têtes, pleurant et gémissant; ils 


criaient en disant : Malheureuse, mal- 


heureuse ! cette grande ville, où tons 


ccux qui avaient des navires sur la mer, 
s'étaient enrichis par son opulence, 


moment : 
GE D 


ellz a été désolée en un 
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APOCALYPSIS, XVIII XIX. 


20 Exulta super eam, cælum et sancti 
et apostoli et prophetæ, quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 21 Et sustulit unus angelus fortis 
lapidem quasi molarem magnum, et 
misit in mare dicens : Hoc impetu 
mittetur Babylon illa magna civitas et 
ultra jam non invemietur. 22 Et vox 
citharedorum et musicorum et tibia 
canentium et tuba non audietur in te 
amplius, et omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, et vox 
molæ non audietur in te amplius, 23 Et 
lux lucernæ non lucebit tibi amplius, 
et vox sponsi et sponsæ non audietur 
adhuc in te, quia mercatores tui erant 
principes terræ, quia in beneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes, 24 Et in ea 
sanouis prophetarum et sanctorum in- 
ventus est, eb omnium qui interfecti 


sunt in terra. 


CAPUT XIX. 


1 POST næc audivi quasi vocem mag- 
nam turbarum multarum in cælo dicen- 
tium : Alleluia, laus et gloria et virtus 
Deo nostro est, 2 Quia vera et justa 
judicia sunt ejus, qui judicavit de me- 
retrice magna, quæ corrupit terram in 
prostitutione sua, et vindicavit sangul- 
nem servorum suorum de manibus tuis. 
3 Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fu- 


mus ejus ascendit in sæcula sæculorum. 
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REVELATION, XVIIL XIX. 


2 Rejoice over her, thou heaven, and 
ye holy apostles and prophets; for God 
21 And a 
mighty angel took up a stone like à 


hath avenged you on her. 


great millstone, and cast 46 into the sea, 
saying, Thus with violsnce shall that 
great city Babylon be thrown down,and 
shall be found no more at all. 22 And the 
voice oi harpers, and musicians, and of 
pipers, and trumpeters, shall be heard 
no more at all in thee ; and no crafts- 
man, of whatsoever craft he be, shall 
be found any more in thee; and the 
sound of à millstone shall be heard no 
more at all in thee; 23 And the light 
sf a candle shall jai no more at all 
in thee; and the voice of the bride- 
groom Li ot the bride shall be heard 
no more at all in thee: for thy mer- 
chants were the great men of the 
for by thy soreeries were all 
24 And in her was 


earth ; 
RP. deceaved. 


found the blood of prophets, and of | 
«uints, and of all that were slain upon 


ue ealrtii. 


CHAPTER XIX. 


1 AND after these things I heard a 
oreat voice of much people in heaven, 
saying, Alleluia; Salvation, and glory, 
and honour, and power, unto the Lord 


our God : 


are his JjJudgments : 


2 For true and righteous 
for he hath 
judged the great whore, which did 


corrupt the earth with her fornica- 


tion, and hath avenged the blood 
of his servants at her hand. 3 And 
And her 


again they said, Alleluia. 


gmoxe rose up 10f ever and ever. 
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DOfrenbarung, 18. 19. 


20 éÿreue bib über fie, Himimel, und ibr 
beiligen Apoftef und Vropbeten ; denn 
Gott bat euer Urtbeil an tibr geribtet, 
a Uno ein ftarfer Engel bob einen grobeu 
Stein auf, als einen Müblftein, iwarf ibn 
ing Meer, und fprad: Alfo wird mit 
cincon Gturm verivorfen die grofe Stadt 
Vabylon, und nidt mebr erfunbden werden. 
22 Unb die Stimme der Sanger und Gaiten- 
fpieler, Pfeifer und Vofauner fol nidt 
mebr in Dir gebôret werden, und fein 
Danbdiverfémann etmiges Dandwerfs fol 
mebr in Dir crfunbden werden ; unb Die 
Gtinme der Mnble foif nibt nf in Dir 
gebôret werden; 23 nb bag Lit ber 
Veuchte folf nidt mebr in bit leucdten : 

und Die Gtimme des Brautigans und be 
Braut foll nicht mebr in div gebôvet 
werden; benn beine fRaufleute waren 
Sürften auf Evben ; benn burd beine 
Sauberet find vevirret ivorben alle 
Seiden, 21 nd das Blut der Mropbeten 
und Der Hecligen dt in ibr erfunden 
worden, uub aller berer, bic auf Crden 
ertuirget find, 


Das 19, Capitef. 

1 Darnad bôrete id eine Gtimme 
grofer Sdaaren im Summef, die fpraden : 
Halleluja! HSeil und VYreis, Ébre und 
firaft fey Gott, unferm Herrn! 2 Denn 
wabrhaftig und gerecht find feine Gericbte, 
ba er die groëe Dure verurtbeilet bat, 
Erde mit Qureret 


welche Die tbrer 


verderbet, unb bat bas Slut feiner 


Ruedte 
3 Lino fpraden sum anbern Mal: HSalle- 


von ibrer Hand geroden. 


fuja ! Unb der Naud gebet auf ewiglid. 





RÉVÉLATION, XVIII XIX. 


2 O ciel ! réjouis-toi à cause d'elle, et 


| Vous aussi, saints Apôtres et Prophè. 


tes ; car Dieu vous a fait justice d’elle, 
x Puis un ange plein de force prit une 
pierre, semblable à une grande meule, 
et la jeta lans la mer, en disant : Aïnsi 
sera précipitée avec impétuosité Baby. 
lone, cette grande ville, et on ne la 
des 
Joueurs de harpe, des musiciens, des 


trouvera plus. 22 Et la voix 
joueurs de flûte, et de ceux qui sonnent 
de la trompette, ne sera plus entendue 
au milieu de toi; et nul artisan, de 
quelque métier que ee soit, ne s’y trou- 
vera plus, et le bruit de la meule n’y 
sera plus entendu. 23 Et la lumiere 
de la lampe n’y luira plus ; et la voix 
de l'époux et de l'épouse n’y sera plus 
entendue : parce que tes marchands 
étaient les grands de la terre, et que 
par tes empoisonnements, toutes les 
nations ont été égarées. 2: Et c’est en 
elle qu'a été trouvé le sang des pro- 
phètes, et des saints, et de tous ceux 
qui ont été immolés sur la terre. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET, après cela, j'entendis dans le 
ciel une grande voix comme d'un: 
multitude de personnes qui disaient : 
Halléluia : 


puissance au Seigneur 


honneur ct 
Dieu ! 


2 Car ses jugements sont véritables 


Salut, gloire, 


notre 


et justes, parce qu'il a fait justice de 
la grande prostituée, qui corrompait 
la terre par son impudicité, et qu'il 
a vengé le sang de ses serviteurs, 
qu'elle avait répandu de sa main. 


Hal- 


Et la fumée de son embrase- 


3 Et ils dirent une seconde fois : 
léluia ! 


ment monte aux sièeles des siècles. 
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APOCALYPSIS, XIX. 


4 Et ceciderunt seniores viginti quat- 
tuor et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum 


dicentes: Amen, alleluia. 5 Et vox de 


throno exivit dicens: Laudem dicite 
Deo nostro, omnes servi ejus et qui 
tunetis eum, pusilli et magni. 6 Et 
audivi quasi vocem tubæ magnæ et 
sicut vocem aquarum multarum et 
sicut vocem tonitruum magnorum, 
dicentium : Alleluia, quoniam regnavit 
Dominus Deus noster omnipotens, 
7 Gaudeamus et exultemus et demus 
gloriam ei, quia venerunt nuptiæ Agni 
et uxor ejus præparavit se, 8 Et datum 
est 1lli ut cooperiat se byssinum splen- 
dens candidum. Byssinum enim justi- 
ficationes sunt sanctorum. 9 Et dicit 
Scribe, Beati qui ad cenam 


Et dicit 


mihi : 
nuptiarum Agni vocati sunt. 
mihi : Hæc verba vera Dei sunt. 10 Et 
cecidi ante pedes ejus ut adorarem 
eum. Et dit mihi: Vide ne feceris: 
conservus tuus sum et fratrum tuorum 
habentium testimonium Jesu : Deum 
adora. Testimonium enim Jesu est spi- 
ritus prophetiæ. 11 Et vidi cælum aper- 
tum, et ecce equus albus, et qui sedebat 


super eum vocabatur fidelis, et verax 


vocatur, et justitia tudicat et pugnat, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XIX. 


4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and wor- 
shipped God, that sat on the throne, 
sayino, Amen; Alleluia 5 And a 
voice came out of the throne, sayiny, 
Praise our God, all ye h1s servants, and 
ye that fear him, both small and great. 
6 And I heard as it were the voice of 
a great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of 
mighty thunderings, saying, Allelnia : 
for the Lord God omnipotent reigneth. 
7 Let us be glad and rejoice, and give 
honour to him: for the marriage of 
the Lamb is come, and his wife hath 
made herself ready. s And to her 
was granted that she should be ar- 
rayed in fine linen, clean and white : 
for the fine linen is the righteousness 
of saints. 9 And he saith unto me, 
Write, Blessed are they which are 
called unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These 
are the true sayings of God. 10 And 
I fell at his feet to worship him. And 
he said unto me, See thou do it not: 
I am thy fellowservant, and of thy 
brethren that have the testimony of 
Jesus : worship God: for the testi- 
mony of Jesus 1s the spirit of pro- 
phecy. 11 And Î saw heaven opened, 
and behold a white horse; and he 
that sat upon him was called Faith- 


ful and True, and in righteousness 


he doth 
895 


judge and make war. 
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Dffenbarung, 19. 


4 nb Die vier und swanstg Aclteften und 
dic vtier Thicre ftelen nicder, unb beteten an 
Gott, ber auf Dem Stubf faf, und fprachen: 
JMinen, Hallelufa! 5 nb eine Stinnne 
ging von bem Gtubl: Lobet unfern Gott, 
alle feine fnedte, unb Die ibn fürcten, 
beidbe Rlein und Grof. 6 Unb id bôrete 
eine Stinme einer grofeu Schaar, unb 
als eine Stimme grofer Maffer, und als 
eine Stimme ffarfer Donuer, die fprachen : 
Hallefuja! Denn der allmädtige Gott 
bat bas Meid eingenommen, 7 Laft uns 
freuen unb frôblid feyn, unb ibm bie 
Ebre geben ; benn bdie Hodaeit des 
Lammes 1ft gefommen, unb fein MBeib bat 
fi bereitet. 
{id angsuthun mit reiner und fhôncr Geibe. 


(Die Getbe aber tft die Gerecbtigfeit der 


8 linD e8 warb ibr gegeben, 


Deiligen.) 9 nb er fprad qu mir ; 
Sobreibe: Gelig find, die su bem Abend- 
ind er 
fprad qu mir: Dicf find wabrhaftige 
Morte Gottes. 10 Lnbd ich fiel vor ibn zu 
feinen SGüben, thbn ansubeten. nd er 
fprad au mir: Gicbe au, thue e8 nidt, td) 
bin bein Mitfnedt, und beiner Brüber, 
QunD Dberer,) Die Das Seugnif Sefu 
Pete Oott an. (Das 3ecugnif 
aber Gefu tft der Geift der Weiflagung). 
1 Linb 14 fabe ben Himmel aufgrthan ; 
und fiebe, ein wecifes Perd, und Der 


mabl deg Lammes berufen find. 


baben. 


darauf fab, bief Œren und WMabrhaftig, 
und vibtet unb fireitet mit Gerebtigfeit. 
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RÉVÉLATION, XIX. 


4 Et les vingt-quatre Anciens et Jes 
quatre Animaux se prosternèrent, et 
adorèrent Dieu qui était assis sur le 
trône, en disant: Amen! Halléluia ! 
5 Et 1l sortit dn trône une voix qui 
disait : Louez notre Dieu, vous tous 
ses serviteurs, et vous qui le craignez, 
petits et grands. 6 J'entendis ensuite 
comme la voix d’une grande multitude, 
et comme le bruit de grandes eaux, et 
comme l'éclat de grands tonnerres, qui 
disait: Halléluia! car le Seigneur 
Dieu tout-puissant est entré dans son 
règne. 7 Réjouissons-nous, faisons 
éclater notre joie, et donnons-lui gloire ; 
car les noces de l’Agneau sont venues, 
8 Et 1l lui 
a été donné d’être vêtue de fin lin, pur 


et brillant. 


et son épouse s'est parée. 


Or, ce fin lin c’est la jus- 
tice des saints. 9 Et il me dit: Écris, 
Bienheureux ceux qui sont appelés au 
Et :l 
me dit: Ces paroles de Dieu sont véri- 


tables. 


festin des noces de l’Agneau ! 


10 Et je me jetai à ses pieds 
Garde- 


toi de le faire ; je suis ton compagnon 


pour l’adorer, mais il me dit: 


de service et le compagnon de tes 
frères qui ont le témoignage de Jésns. 
Adore Dieu. Or, le témoignage de 
Jésus, c'est l'esprit de prophétie. :1 Et 
je vis le ciel ouvert, et il parut un 
cheval blanc; et celu: qui était monté 


dessus s'appelait le fidèle et le véritable, 


qui Juge eb qui combat avec justice. 
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APOCALYPSIS, XIX. 


12 Oculi autem ejus sicut flamma 1gnis, 
et in capite ejus diademata multa, ha. 
bens nomen scriptum quod nemo novit 
nisi ipse. 13 Et vestitus erat vestem 
aspersam sanguine, et vocatur nomen 
ejus Verbum Dei. 14 Et exercitus qui 
sunt in cælo sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssinum album mundum. 
15 Et de ore ipsius procedit gladius | 5x 
utraque parte] acutus, ut in 1pso percu- 
tiat gentes : et 1pse reget eos 1n virga 
ferrea, et 1pse calcat torcular vini furoris 
iræ Dei omnipotentis. 16 Et habet in 
vestimento et in femore suo scriptum : 
Rex resgum et Dominus dominantium. 
17 Et vidi unum angelum stantem in 
sole : et clamavit voce magna dicens 
omnibus avibus quæ volabant per 
medium cæli : Venite congregamini 
ad cenam magnam Dei, 18 Ut man- 
ducetis carnes regum et carnes tri- 
bunorum et carnes fortium et carnes 
equorum et sedentium in ipsis, et 
carnes omnium liberorum ac servo- 
rum et pusillorum ac magnorum. 
19 Et vidi bestiam et reges terræ 
et exercitus corum congregatos ad 


faciendum prœlium cum ïllo qui se- 


debat in equo t cum exercitu ejus 


_ 





DBIBLIA TT 


REV£ELATION, XIX. 


12 His eyes were as a flame of 
fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name written 
that uo man knew, but he himself. 
13 And he was clothed with a vesture 
and his name :s 


called The Word of God. 14 And the 


armies which were in heaven followed 


dipped in blood : 


him upon white horses, clothed in fine 
linen, white and clean. 15 And out of 
his mouth goeth à sharp sword, that 
with it he should smite the nations : 

and he shall rule them with a rod of 
iron : and he treadeth the winepress 
of the fierceness and wrath of Al- 
michty God. 16 And he hath on his 
vesture and on his thigh a name 
written, KING OF KINGS, AND 
LORD OF LORDS. 17 And I saw 
an angel standing in the sun; and he 
cried with a loud voice, saying to all 
the fowls that fly in the midst of 
heaven, Come and gather yourselves 
together untv the supper of the great 
God; 18 That ye may eat the flesh of 
kings, and the flesh of captives, and 
the flesh of mighty men, and the flesh 
of horses, and of them that sit on 
them, and the flesh of all men, both 
free and bond, both small and great. 
19 And I saw the beast, and the kings of 
the earth, and their armies, gathered 
together to make war against him that 


sit on the horse, and against his army. 
897 


Dffenbarung, 19, 


12 nd feine Mugen find wie eine Feuer- 
flamme, unD auf feinem Gaubte viele 
fronen; und batte cinen Mamen ge- 
irieben, den niemanb wufte benn er 
fefbft. 13 Und var angetban mit einem 
Rleibe, bas mit Blut befprenget war; und 
fein Name beifet Gottes Bort. 1: nd ibm 
folgete nad bas Deer im Himmel auf 
wetBen YVferden, angethan mit iweifer und 
reuter Geide, 15 Lnbd aug feinem Munbe 
ging ein fharfes Swert, baf er bamit 
die Deiden fhlüge ; und er wird fie regieren 
mit der eifernen Nutbe. lnb er tritt 
Die Relter des Meins des grimmigen 
15 ind 
bat einen Yamen gefhrieben auf feinem 
Rleide, und auf feiner Düfte, alfo: Ein 
Herr 


aller Derren. 17 Uno id fabe einen Engel 


3otus des alfmädtigen Gottes. 


Rônig aller Rônige und ein 
in der Sonne fteben ; und er fhrie mit 
grofer Stimme,unb fpracd au alfen Soôgeln, 
die unter bem Diminel fliegen : Rommt, 
unb verfammelt eud 3u bem Abenbdimabl 
18 Da tbr cet Das 
Sletf der Rônige und der Hauptieute, und 
bas Sleifch ber Starfen, und der Vferde, 


und berer, Die bDarauf fiben, unD Das 


des grofen Gottes ; 


Sleifd aller Sreien und #necbte, beide 
der Rleinen und ber Orofen. 19 Lnd 16 
fabe Das Tbier, und bdie Sônige auf 
Erden, und 


au balten 


tbre Deere verfammelt, 


Streit nuit Dem, Der auf 


bem Vierde fag, und mit feinem Deer. 
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RÉVÉLATION, XIX. 


2 Et ses yeux étaient comme une 


flamme de feusseset, 


il avait sur 
sa tête plusieurs diadèmes, et il por- 
tait 


un nom écrit que personne 


1e EI 


était vêtu d’une robe teinte dans le 


ne connaït, si ce n'est Jui. 
sang, et il s'appelle Le Verbe de Dieu. 
14 Et les armées qui sont au ciel le 
suivalent sur des chevaux blancs, 


15 Et 1l 


sortait de sa bouche une épée tran- 


vêtues de fin lin blanc et pur. 


chante, pour en frapper les nations ; 
car 1l les gouvernera avec une verge 
de fer, et il foulera la cuve du vin de 
l'indignation et de la coière du Dieu 
tout-puissant. 16 Et sur son vêtement, 
et sur sa cuisse, il portait un nom 
écrit: Le Roï des rois, et le Seigneur 
des seigneurs. 17 Et 1e vis un ange se 
tenant dans le soleil, qui cria d’une 
forte voix, et dit à tous les oiseaux 
qui volaient par le milieu du ciel: 
Venez, et assemblez-vous au grand 
festin de Dieu; 1s Pour manger la 
chair des rois, la chair des capitaines, 
la chair des puissants, la chair des 
chevaux et de ceux qui sont montés 
dessus, et la chair de toutes les perr- 
sonnes libres et des esclaves, des 
petits et des grands. 19 Et je vis la 
Bête, et les rois de la terre, ct leurs 
armées, assembleés pour faire Ja 
œuerre contre celui qui était monté 


sur le cheval, et contre son armée 
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APOCALYPSIS, XIX. XX. 


20 Et adprehensa est bestia, et cum 
illo pseudopropheta qui fecit signa 
coram ïipso, quibus seduxit eos qui 
acceperunt characterem bestiæ, qui et 
adorant imaginem ejus: vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 


sulphure. 21 Et ceteri occisi sunt in 


gladio sedentis super equum, qui pro- 
cedit de ore ipsius, et omnes aves 


saturatæ sunt carnibus eorum. 


CAPUT XX. 


1 ET vidi angelum descendentem &e 
cælo, habentem clavem abyssi et 
2 Et 


catenam magnam in manu sua. 


adprehendit  draconem, serpentem 
antiquum, qui est diabolus et Satanas, 
et ligavit eum per annos mille, 3 Et 
misit eum in abyssum, et clusit et 
sionavit super 1llum, ut non seducat 
amplius gentes donec consummentur 
mille anni: post hæc oportet illum 
solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes, 
et sederunt super eas, et judicium 
datum est 1llis, et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter 
verbum Dei, et qui non adoraverunt 
bestiam eine imaginem ejus nec 
acceperunt characterem ejus in fronti- 
bus aut in manibus suis, et vixerunt et 


reonaverunt cum Christo mille annis: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XIX. XX. 


20 And the beast was taken, and with 
him the false prophet that wrought 
miracles before him, with which he 
deceived them that had received the 
mark of the beast, and them that wor- 
shipped his image. These both were 
cast alive into à lake of fire burning 


with brimstone. 21 And the remnant 


were slain with the sword of him that 


sat upon tne horse, which sword pro- 
ceeded out of his mouth: and all the 


fowls were filled with their flesh. 


CHAPTER XX. 


1 AND Î saw an angel come down 
from heaven, having the key of the 
bottomless pit and a great chain in 
his hand. 2 And he laid hold on the 
dragon, that old serpent, which is the 
Devil, and Satan, and bound him a 
thousand years, 3 And cast him into the 


bottomless pit, and shut him up, and | 


set à seal upon him, that he should 
deceive the nations no more, till the 
thousand years should be fulfilled : 
and after that he must be Jloosed a 
little season. 4 And Î saw thrones, 
and they sat upon them, and jJudg- 
ment was given unto them : and I saw 
the souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for the 
word of God, and which had not 
worshipped the beast, neither his 
image, had 
mark upon their foreheads, or in 


neither received his 


their hands; and they lived and 


reigned with Christ à thousand years. 
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Offenbarung, 19. 20. 


20 nd bas Sbicr Ward gegriffen, unb mit 
ibm ber falfhe Vroybet, der die Seiden 
that vor ibm, burd welde er erfübrete, 
Die bas Maalzeihen des Thiers nabmen, 
und Die Das Did des Thiers anbeteten : 
lebendig wurben biefe beide in ben feurigen 
Pfubt geiworfen, ber mit Shivefer brannte. 
21 nd Die andern twurben erwiürget mit 
dem Gwert bef, ber auf bem Yferde 
faf, bas aus feinem Munde ging; und 
aile Bôgel wurden fatt von ibrem Fleifcb. 


Das 20. Gavitel. 


1 Unb id fabe einen Engel vom HSinmmel 
fabren, ber batte ben Slüffel sum Ab6- 
grund, und eine grofe Rette in feinet 
Dand. 2 nd er griff ben Draden, bie 
alte Gdlange, iwelbe ift der Teufel und 
der Satan ; und band ibn taufenb Sabre. 
3 nd warf tbn in ben Xbgrundb, unb 
verfdlof ibn, und verfiegelte oben barauf, 
baf er nidt mebr verfübren follte bic 
Seiben, bis daf vollendet wiürben taufenb 
Sabre ; und barnad muf er log werden 
eine Fleine Seit. 4 nb id fabe Stüble, 
unb fie febten fid barauf, und ibnen ward 
gegeben bas Geridt ; und die Seclen dcr 
Enthaupteten um bes Seugniffles Sefu 
unD um Des Morts Oottes wilieu, 
unD bic ntt angebetet Datten bas 
hier, nod fein Bio, und it genommen 
batten feir Maalseihen an ibre Stirn, 
uub auf bre Hand: Dbiefe Iebten und 


regierten mit Gbrifio taufend Sabre. 


RÉVÉLATION, XIX. XX. 


20 Mais la Bête fut prise, et avec elle 
le faux prophète qui avait fait devant 
elle les prodiges par lesquels il avait 
égaré ceux qui avaient reçu la marque 
de la Bête, et qui avaient adoré son 
image; et ils furent tous deux jetés 
tout vifs dans l'étang brûlant de feu 


et de soufre; 2 Et le reste fut tué 


par l'épée qui sortait de la bouche de 
celui qui était monté sur le cheval ; et 
tous les oiseaux furent rassasiés de leur 


chair. 


CHAPITRE XX. 


1 APRÈS cela je vis descendre du ciel 
un ange qui tenait la clef de l’abime, 
et une grande chaîne en sa main; 
2 Et 1l saisit le Dragon, l’ancien Ser- 
pent, qui est le diable et Satan, et le 
ba pour mille ans; 3 Et il le jeta 
dans l'abime, et il l'y enferma, et le 
scella sur lui, afin qu'il n'égarât plus 
les nations, jusqu'à ce que les mille ans 
fussent accomplis: après quoi il faut 
qu 1l soit délié pour un peu de temps. 
4 Et je vis des trônes, et des personnes 
s'assirent dessus, et il leur fut donné le 
pouvoir de juger ; et 7e vis les âmes de 
ceux qui avaient été décapités pour le 
témoignage de Jésus, et pour la 
parole de Dieu; qui n'avaient point 
adoré la Bête ni son image, et qui 
n'avaient point reçu sa marque sur leurs 


fronts ou à leurs mains ; et ils vécu- 


rent ct régnèrent avec Christ mille ans. 
o Y 2 


BIBLIA HEXAGLOTTA 
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APOCALYPSIS, XX. 


5 Ceteri mortuorum non vixerunt 


donec consummentur mille anni. Hæc 
est resurrectio prima. 6 Beatus et 
sanctus qui habet partem in resurrec- 


tione prima : in his secunda mors non 


habet potestatem, sed OR sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 7 Sed cum consummati 
fuerint mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo, 8 Et exibit et seducet 
gentes quæ sunt super quattuor an- 
gulos terræ Gog et Magos, et congre- 
gabit eos in præœlium, quorum numerus 
est sicut arena maris. 9 Et ascenderunt 
super latitudinem terræ, et circumie- 
runt castra sanctorum et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis à Deo de 
cælo et devoravit eos: 10 Et diabulus 
qui seducebat eos missus est in stag- 
num ignis et sulphuris, ubi et bestia 
et pseudoprophetes, et cruciabuntur 
die ac nocte in sæcula sæculorum. 
1 Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, à cujus con- 
spectu fugit terra et cælum, et locus 
non est inventus ab eïs. 22 Et vidi 
mortuos magnos et pusillos stantes in 
conspectu throni, et hbri aperti sunt: et 
alius liber apertus est, qui est vitæ : et 


judicati sunt mortui ex his quæ scripta 


erant in libris secundum opera 1psorum. 
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REVELATION, XX. 


5 But the rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished. This is the first resurrection. 
6 Blessed and holy is he that hath 
part in the first resurrection : on such 
the second death hath no power, but 
they shall be priests of God and of 
Christ, and shall reign with him a 
thousand years. 
thousand years are expired, Satan 
shall be loosed out of his prison, 
s And shall go out to deceive the 
nations which are in the four quarters 
of the earth, Gog and Magos, to gather 
them together to battle : the number 
of whom 1s as the sand of the sea. 
so And they went, up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of 
the saints about, and the beloved city : 
and fire came down from God out of 
10 And 
the devil that deceived them was cast 
into the lake of fire and brimstone, 


where the beast and the false prophet 


heaven, and devoured them. 


ure, and shall be tormented day and 
un And I 


saw à great white throne, and him 


night for ever and ever. 


that sat on it, from whose face the 
earth and the heaven fled away; 
and there was found no place for 
them. 12 And I saw the dead, small 
and great, stand before God ; and the 
books were opened : and another book 
was opened, which is the book of 
life : 


of those things which were written in 


and the dead were judged out 


the books, according to their works. 
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7 And when the. 
| vegieren faufend Sabr. 


Dffenbarung, 20. 


5 Die andern Todten aber wwurden nicdt 
wieber lebenbdig, big bafÿ taufenb Sabr 
vollenbet wurbden. Dicf ift Die erfte 
Huferftebung. 6 Selig ift der und beilig, 
der &beil bat an ber crften Auferftchung ; 
über folhe bat der andere Œob feine 
Mat; fonbern fie werden Yriefter 
Gottes und Gbrifti feyn, und mit ibn 
7 Unb wenn 
taufenb SGabr vollenbet finb, wird ber 
Gatanas log werden aus jeimem Gefang- 
nig. 8 Unb wird auggeben 3u verfübren 
die Deiden in den vier Dertern der Erbde, 
ben Gog und Magoa, fie su verfammefn in 
einen Gtreit, welcher Sabl ift wie der 
Sand am Meer. 9 Lnb fic traten auf bic 
Breite der Erde, und umringeten das Decr- 
Yager der Heiligen und die geliebte Stadt. 
Unb es fief bas ÿeuer von Gott aug dem 
10 LinD Der 
Teufel, der fie verfübrete, Ward geiworfen 
in ben feurigen Pfubl und Shwefel, da 
bag Tbier und der falfhe Yrovhet war ; 
und werben gequalet werden Æag und 
Radt, von Erwigfeit au Ewigfeit. 1 Und 
id fabe einen grofen tweifen Gtubl, und 
ben, ber barauf faÿ, vor iweldres Angefidt 
ffobe die Erde und der Simmel, und thnen 
warb feine Gtütte erfunben. 12 lnD 14 
jabe die Tobten, beidbe Grof und Rein, 
fteben vor Gott : und bie Büder wurden 


Himmel, und versebrete fie. 


aufacthan, und ein auberes Bud ward 
aufgcthan, welhes ift bes Lebens. Uubd die 
Lobdten wurben geridtet, nad der Gcbrift 


in ben Dücern, nad ibren Yerfen. 





RÉVELATION, XX. 


5 Mais le reste des morts ne ressusci- 
tèrent pas que les mille ans n'eussent. 
été accomplis. C'est là la première 
résurrection. 6 Bienheureux et saint 
est celui qui a part à la première résur- 
rection : la seconde mort n'a point de 
puissance sur eux; mais ils seront 


sacrificateurs de Dieu et de Christ, et 


ils règneront avec lui mille ans. 7 Et 
quand les mille ans seront accomplis, 
Satan sera délivré de sa prison; s Et 


il en sortira pour égarer les nations 
qui sont aux quatre coins de la terre, 
Gog et Magog; il les assemblera pour 
combattre ; et leur nombre est comme 
o [6 1ls 


montèrent ct se répandirent sur toute 


celur du sable de la mer. 


l'étendue de la terre, et ils environnè- 
rent le camp des saints et la ville bien- 
aimée ; mais Dieu fit descendre du feu 
du ciel qui les dévora. 10 Et le Diable, 
qui les égarait, fut précipité dans l'étang 
de feu et de soufre, où sont la Bête et 
le faux prophète ; et 1ls seront tour- 
mentés jour et nuit aux siècles des 
siècles. an Puis je vis un grand trône 
blanc, et celui qui était assis dessus, 
devant la face duquel s'enfuirent la 
terre et le ciel; et leur place ne se 
trouva plus. 12 Et je vis les morts, 
orandset petits, qui se tenaient devant 
le trône ; et des livres furent ouverts; 
et il fut ouvert un autre livre, qui 
était Le livre de vie; et les morts 
selon leurs 


furent Jugés œuvres, 


d’après ce qui était écrit dans Rs livres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XX. XXI. 


13 Êt dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et inferus dederunt 
mortuos qui in 1psis erant, et judi- 
catum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 14 E& inferus et mors missi 
Hæc mors 
15 Et 


qui non est inventus in libro vitæ 


sunt in stagnum 1gn!is. 


secunda est, in stagnum ignis. 


scriptus, missus est in stagnum ignis. 


CAPUT XXI. 


1 ET vidi cælum novum et terram 
novam: primum enim cælum et prima 
terra ablt, et mare jam non est. 2 Et 
civitatem sanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de cælo à Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro 
suo. 3 Et audivi vocem magnam de 
throno dicentem: Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus, et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et 1pse 
Deus cum eis erit eorum Deus, 4 Et 
absterget Deus omnem lacrimam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque clamor neque dolor 
erit ultra: quæ prima abierunt. 5 Et 
dixit qui sedebat in throno: Ecce nova 
facio omnia. Et dicit: Scribe, quia 


hæc verba fidelissima sunt et vera. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XX. XXI. 


33 And the sea gave up the dead 
which were in it; and death and hell 
delivered ap the dead which were in 
them : and they were judged every 
man according to their works. 14 And 
death and hell were cast into the lake 
of fire. This is the second death. 


15 And whosoever not found 


was 
written in the book of life was cast 


into the lake of fire. 


CHAPTER XXL. 


1 AND Ï saw a new heaven and a 
new earth: for the first heaven and 
the first earth were passed away ; and 
2 And I John 


saw the holy city, new Jerusalem, 


there was no more sea. 


coming down from God out of heaven, 
prepared as à bride adorned for her 


husband. 
out of heaven saying, Behold, the 


3 And I heard a great voice 


tabernacle of God ?s with men, and he 
will dwell with them, and they shall 
be his people, and God himself shall 
be with them, and be their God. 
4 And God shall wipe away all tears 
from their eyes ; and there shall be no 
more death, neither sorrow, nor crying, 
neither shall there be any more pain: 
for the former things are passed 
away. 65 And he that sat upon the 
throne said, Behold, I make all things 
new. And he said unto me, Write : 


for these words are true and faithful. 
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Offenbarung, 20. 21. 


13 Unb das Mieer gab die Lobdten, die darin- 
nen waren ; und ber Tob und bie Dôlle 
gaben die Tobten, bie Darinnen iwarcn : 
unb fie wurben gerichtet, ein jeglider nad 
feinen MBerfen, 14 Und der Tod und Die 
Hôlle twurben getvorfen in ben feurigen 
Pfubt. Das tft der andere Tob. 16 Lind {0 
femanb nidt iwarb erfunben gefhrieben in 
bem Bud bes Lebens, der Ward gewor- 
fen in ben feurigen Pfubr. 


Das 21. Gaypitel. 


1 nb id fabe einen neuen Dimmel, 
und eine neue Œrde. Denn bder erite 
Himmel und Die erfte Erbde verging, und 
bas Meer ift nicht mebr. 21Und id So- 
banneg fabe Die beilige Gitabt, bas neue 
Serufalem, von Gott aus bem Himmel 
berabfabren, aubereitet als +ine ge- 
fhmüdte Braut ibrem anne. 
bôrete eine grofe Stimme von bem Stubl, 
die fprad : Giebe da, eine Dütte Gottes bei 
ben Menfen ; und er wird bei ibnen 
iwobnen, und fie werden fein Dolf fepn, 
und er fetbft, Gott mit ibnen, wird 1r 
Gott feyn. 4 Und GOott wird abwifhen 
alle Thrânen von ibren Augen ; unD der 
Lob wird nicht mebr feyn,nod Leib nod 
Gefdrei, no Sdmerzen wird mebr fepn; 
benn bas Grfte ift vergangen. 5 llnbd 
der auf bem Gtubl faf, fprad : Giche, 
Und er fpridt 
Diefe 
unD getvif. 


id inache alles neu. 
Sdhretbe ; 
wabrhaftig 


su Mir den 


Worte find 


sUnb | 


RÉVÉLATION, XX. XXL 


13 Et la mor rendit les morts qui 
étaient dans son sein, et la mort et 
l'enfer rendirent les morts qui étaient 
en eux; et ils furent jugés chacun 
selon ses œuvres. 14 Et la mort et 
l'enfer furent jetés dans l'étang de feu. 
C’est là la seconde mort. 15 Et qui- 
conque ne fut pas trouvé écrit au livre 
de vie, fut précipité dans l'étang de 


feu. 


CHAPITRE XXI. 


1 ÊT je vis un ciel nouveau et une 
terre nouvelle ; car le premier ciel et 
la première terre avaient disparu, et 
la mer n'était plus. 2 Et moi Jean, je 
vis la ville sainte, la nouvelle J'érusa- 
lem, qui descendait du ciel, d’auprès 
de Dieu ornée comme une fiancée qui 
s'est parée pour son époux. 3 Et j'en- 
tendis une grande voix du ciel, qui 
disait: Voici, le tabernacle de Dieu 
est au milieu des hommes, et il habitera 
avec eux; et ils seront son peuple, et 
Dieu demeurant lui-même avec eux, 
sera leur Dieu. 4 Et Dicu essuiera 
toutes larmes de leurs yeux, et la 
mort ne sera plus; ct il n'y aura 
plus ni deuil, ni cr, ni douleur; car 
les premières choses sont passées. 
5 Et celui qui était assis sur le trône, 
dit : Voici, je vais renouveler toutes 
choses. Et il me dit: Écris; car ces 


paroles sont véritables et certaines 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XXI 


6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum 


A et #2, imtium et finis. Ego sitienti 
dabo de fonte aquæ vivæ gratis. 
7 Qui vicerit, possidebit hæc, et ero ill 
Deus, et ille erit mih1 fiius. 8 Timidis 
autem et incredulis et excæcatis et 
homicidis et fornicatoribus et veneficis 
et idolatris et omnibus mendacibus 
pars illorum erit in stagno ardenti 
igne et sulphure, quod est mors 
secunda. 9 Et venit unus de septem 
angelis habentibus phialas plenas sep- 
tem plagis novissimis, et locutus est 
mecum dicens : Veni, ostendam tibi 
sponsam uxorem Agni. 10 Et sustulit 
me in spiritu in montem magnum 
et altum, et ostendit mihi civitatem 
D Hierusalem descendentem de 
cælo à Deo, 11 Habentem claritatem 
Dei : lumen ejus simile lapidi | pretioso 
tamquam lapidi jaspidis sicut crystal- 
lum. 12 Ët habebat murum magnum 
et altum, habens portas duodecim, 
et in portis angelos duodecim, et 
nomina inscripta, quæ sunt nomina 
duodecim tribuum filorum lIsrahel. 
183 Ab oriente portæ tres, et ab 


aquilone portæ tres, et ab occasu 


portæ tres, et ab austro portæ tres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


a ————————————————————————— Er 


REVELATION, XXI. 


6e And he said unto me, It is done. I 
am Alpha and Omega, the beginning 
and the end. I will give unto him 
that 1s athirst of the fountain of the 
water of life freely. 7 He that over- 
cometh shall inherit all things; and 
Ï will be his God, and he shall be 
8 But the fearful, and un- 


believing, and the abominable, and 


my son. 


murderers, and whoremongers, and 
sorcerers, and idolaters, and all liars, 
shall have their part in the lake 
which burneth with fire and brim- 
stone : which is the second death. 
9 And there came unto me one of the 
seven angels which had the seven vials 
full of the seven last plagues, and 
talked with me, saying, Come hither, 
I will shew thee the bride, the Lamb's 
wife. 10 And he carried me away in 
the spirit to à great and high moun- 
tain, and shewed me that great city, 
the holy Jerusalem, descending out of 
heaven from God, 1 Having the glory 
of God: and her light was like unto à 
stone most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal ; 12 And had a 
wall great and high, and had twelve 
gates, and at the gates twelve 
angels, and names written thereon, 
which are the names of the twelve 
tribes of the children of Israel : 130n 
the east three gates; on the north 
three gates; on the south three 


gates ; and on the west three gates. 
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Offenbarung, 21, 


6 Unb er fprad ju mir: s ift gefbeben. 
Jo bin bas À und bas D, der Anfang 
und Das Enbe, Sd will bem Durftigen 
geben von bem Drunnen deg lebendigen 
Baffers umfonft. 7 Mer überwindet, ber 
wird e8 alles ererben ; unb id werbe fein 
Gott feyn, und er wird mein Gobn feyn. 
8 Den Versagten aber, und Ungläubigen, 
und Greulien, und Tobtfdläagern, und 
Durern, und Sauberern, und Abgôttifhen, 
unb allen Lügnern, berer Theil wird feyn 
in bem Pfubf, ber mit Jeuer und Shwefel 
brennet ; weldeg iff der andere Tob. 
o nb es Fam ju mir einer von ben fieben 
wefche jteben SGaïen 
Vol batten ber lebten fieben Ylagen, 
fprad : 
Romm, id will dir bas MBeib zeigen, bie 
Praut des Lammes, 10 Lnbd fübrete mic 


bin im Geift aufeinen grofen und boben 


Engeln, Die 


unD vrebete mit mir, und 


Berg, unb setgete mir die grofe Stabt, bas 
beilige Gerufalem, bernieber fabren aug 
bem Simmef von Gott, 11 Unb batte bie 
HSerrlibfeit GOottes, und ibr Lit war 


gleid bem allerebelften Gtein, einem 


bellen SGafpiss 12 Und batte grofe 
und bobe Mauern, und batte 3wo1f 
&bore, und auf ben Œboren awôlif 


Engel, und Namen gefhrieben, welde 
finb ote awôif Gefblehter der Rinbder 
Girael, 13 Vom Morgen brei Tbore, 
von Mitternadht brei Ebore, vom Mittag 


Dret Œbore, vom JAbend brei Tbore. 


RÉVÉLATION, XXI. 


6 Et il me dit: Tout est accompli; je 
suis l’Alpha et l'Oméga, le commence- 
ment et la fin. À celui qui aura soif, 
je lui donnerai gratuitement de la 
source d'eau vive. 7 Celui qui vaincra, 
héritera toutes choses; et je serai son 
Dieu, et il sera mon fils. 8 Mais quant 
aux timides, aux incrédules, aux exé- 
crables, aux meurtriers, aux fornica- 
teurs, aux empoisonneurs, aux idolâ- 
tres et à tous les menteurs, leur part 
sera dans l'étang brûlant de feu et de 
soufre, qui est la seconde mort. 9 Et 
un des sept anges qui avaient reçu les 
sept coupes pleines des sept dernières 
plaies, s'approcha de moi, et me parla, 
en disant: Viens, et je te montrerai la 
fiancée, l'épouse de l’Agneau. 10 Et il 
me transporta en esprit sur une grande 
et haute montagne, et 1l me montra la 
grande ville, la sainte Jérusalem, qui 
descendait du ciel d’auprès de Dicu. 
nu Elle brillait de la gloire de Dieu ; 
son éclat était semblable à celui d’une 
pierre très-précieuse, à celui d'une 
pierre de jaspe, transparente comme 
le cristal. 12 Et elle avait une grande 
et haute muraille, avec douze portes, et 
douze anges aux portes, sur lesquelles 
étaient écrits des noms. C’étaient les 
noms des douze tribus des enfants 
d'Israël. 13 À l'Orient, trois portes ; au 
Septentrion, trois portes ; au Midi, trois 


portes; et à l'Occident, trois portes. 


Tox. vi. 5 7 





BIBLIA HEXAGLOT TA. 


AUHOKAATYIE, ka. 
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APOCALYPSIS, XXI. 
14 Êt murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina [duodecim] apostolorum Agni. 
15 Et qui loquebatur mecüm habebat 
mensuram arundineam auream, ut 
metiretur civitatem et portas ejus et 
murum. 16 Et civitas in quadro posita 
est, et longitudo ejus tanta est quanta 
et latitudo. ÆEt mensus est civitatem 
de arundine per stadia duodecim milia : 
longitudo et latitudo et altitudo ejus 
æqualia sunt. 17 Et mensus est murus 
ejus centum quadraginta quattuor 
cubitorum, mensura hominis, quæ est 
angeli. 18 Et a structura muri ejus 
ex lapide jaspide, ipsa vero civitas 
auro mundo, simile vitro mundo. 
19 Mundamenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata : fundamentum 
primum Jaspis, secundus saphirus, 
tertius calcidonius, quartus smarag- 
dus, 20 Quintus sardonix, sextus 
OC- 


sardinus, septimus chrysolitus, 


tavus  berillus, nonus  topadius, 


decimus  chrysoprasus,  undecimus 


hyacinthus, duodecimus amethystus. 


_ ——— 


REVELATION, XXI. 


11 And the wall of the city had twelve 
foundations, and in them the names 
of the twelve apostles of the Lamb. 
5 And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and 
the gates thereof, and the wall there- 
of. 16 And the city lieth foursquare, 
and the length is as large as the 
breadth : and he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
longs. The length and the breadth 
and the height of it are equal, 17 And 
he measured the wall thereof, an 
hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of à man, 
that 1s, of the angel. 1s And the 
building of the wall of it was of 
Jasper : and the city was pure gold, 
like unto clear glass. 19 And the 
foundations of the wall of the city 
were garnished with all manner of 
precious stones. The first foundation 
was jasper ; the second, sapphire; the 
third, à chalcedony ; the fourth, an 
emerald ; 20 The fifth, sardonyx ; the 
sixth, sardius ; the seventh, chrysolyte ; 
the eighth, beryl; the ninth, à topaz; 


the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, 


a jacinth ; the twelfth, an amethyst. 
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Dffenbarung, 21. 
1 nb die Mauer der Stadt batte 3wô1f 
Gründe, und in benfelbigen bie Namen 
der 3W9If Apoftel des Lammes. 15 lind 
Der mit mir rebete, batte cin golbencs 
Mobr, ba er Die Stabt meffen folite, und 
bre Tbore und WMauern. 16 nd bic 
Stadt liegt vierediat, und ibre Länge if 
fo grof, als bie Breite,  Unbd er maf bie 
Stadt mit bem Robr auf amwé6If tanfenb 
Gelbiwegs. Die Länge und die Breite und 
Die Dôbe der Stadt find glcid. 17 lnb 
er ma ibre Mauern, bunbert und vicr 
und vicratg Cllen, nad bem Maaf eines 
Menfdhen, bas der Engel Bat, 18 Unbd der 
Pau ibrer Mauern war von Safpis, und 
die Gtabt von lauterm Golbe, gfceid bem 
reinen Glafe. 19 ind bte Grünbe bder 
Mauern und der Stadt waren gefhmict 
mit alerlei Ebelfteinen. Der erfte Grund 
war ein SGafpis, der andere iwar ein Gayp- 
bhir, der britte ein Gbalecbonier, der vucrte 
ein Smaragb, 20 Der fünfte ein Gardonid, 
ber fedfte ein Garbis, ber ficbente ein 
Chryfolith, der acte ein Beryll, der neunte 
ein Toyvafier, der schute ein Gbryfoprag, der 


ciffte ein Hyacinth, der avlfte ein Ainetbyft. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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RÉVÉLATION, XXI. 
14 Et la muraille de la ville avait douze 
fondements, sur lesquels les noms des 
douze Apôtres de l'Agneau étaient 
écrits. 15 Et celui qui parlait avec moi 
avait un roseau d'or pour mesurer la 
ville, ses portes et sa muraille. 16 Et 
la ville était carrée, et sa longueur 
était égale à sa largeur. Il mesura 
donc avec le roseau la ville, qui avait 
douze mille stades; sa longueur, sa 
largeur et sa hauteur étaient égales, 
17 Et 1] mesura sa muraille, qui était 
de cent quarante-quatre coudées de la 
mesure d'homme, qui était celle dont 
l'ange se servait. 18 Et la muraille 
était faite de jaspe, mais la ville était 
d'un or pur, semblable à du verre pur. 
1 Et les fondements de la muraille de 
la ville étaient ornés de toutes sortes 
de pierres précieuses. Le premier 
fondement était de jaspe ; le second, de 
saphir ; le troisième, de calcédoine ; le 
quatrième, d'émeraude; 20 Le cinquieme, 
de sardonix ; le sixième, de sardoine ; 
le septième, de chrysolithe; le hui- 
tième, de béril ; le neuvième, de topaze ; 
le dixième, de chrysoprase ; le onzième, 


d'hyacinthe ; le douzième, d'améthyste. 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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APOCALYPSIS, XXI XXIT 


21 Et duodecim portæ duodecim mar- 
garitæ sunt per singulas, et singulæ 
portæ erant ex singulis margaritis. 
Et platea civitatis aurum mundum 
tamquam vitrum perlucidum. 22 Et 
templum non vidi in ea: Dominus 
enim Deus omnipotens templum illius 
est, et Agnus. 23 Et civitas non eget 
sole neque luna, ut luceant ea: nam 
claritas Dei inluminavit eam, et lucerna 
ejus est Agnus. 2 Et ambulabunt 
gentes per lumen ejus, et reges terræ 
afferent gloriam suam et honorem in 
illam, 25 Et portæ ejus non clauden- 
tur per diem: nox enim non erit 
illic : 26 Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 27 Nec intravit in 
ea aliquid comquinatum [aut] faciens 
abominationem et mendacium, nisi 


qui scripti sunt in libro vitæ Agni. 


CAPUT XXIL 


1 ET ostendit mihi fluvium aquæ 
vivæ splendidum tamquam crystallum, 
procedentem de sede Dei et Agni. 
2 In medio plateæ ejus et ex utra. 
que parte fluminis lignum vitæ affe- 
rens fructus duodecim, per menses 
singula reddentia fructum suum, et 
foha 


ligni ad sanitatem gentium. 


BIBLIAMHEXAGLOTHTA. 





REVELATION, XXI. XXIL 


21 And the twelve gates were twelve 
pearls ; every several gate was of one 
peari : and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent 
glass. 22 And I saw no temple there- 
in: for the Lord God Almighty and 
the Lamb are the temple of it. 23 And 
the city had no need of the sun, 
neither of the moon, to shine in it: 
for the glory of God did lighten it, 
and the Lamb is the light thereof, 
2 And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: 
and the kings of the earth do bring 
their glory and honour into it. 25 And 
the gates of it shall not be shut at all 
by day: for there shall be no night 
there. 26 And they shall bring the 
oglory and honour of the nations into 
it. 27 And there shall in no wise enter 
into it any thing that defileth, neither 
whatsoever worketh abomination, or 
maketh a lie: but they which are 
written in the Lamb’s book of life. 


CHAPTER XXIL. 


1 AND he shewed me a pure river 
of water of life, clear as crystal, pro- 
ceeding out of the throne of God 
and of the Lamb. 2In the midst 
of the street of it, and on either 
sde of the river, was there the tree 
of iife, which bare twelve manner of 
fruits, and yielded her fruit every 
month : and the leaves of the tree 


were for the healing of the nations. 
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Offenbarung, 21. 22, 


a1 nb die gwôlf Thore waren 3W61f Per- 
len, unb ein jeglihes Thor war von 
Œiner Perle. nd die Gaffen der Gtabt 
waren lauter Golb, als ein burdfdeinen- 
bes Glas, 22 Linb ich fabe feinen Temvyel 
barinnen; benn ber Derr, ber alfmadtige 
Gott, ift ibr Tempel, und bas Lamnm. 
23 Lnb bite Gtabt bebarf feiner Gonne, noch 
des Monbes, baf fie tbr einen ; benn die 
Serrlihfeit Oottes erleuchtet fie, und tbre 
Leuchte ift bas Lamm. 24 llnb die Deiben, 
bie ba felig werden, wanbeln in bemfel- 
bigen Lit; und die Rônige auf Erden 
werden tbre Derrlihfeit in Diefelbige 
bringen. 25 Unbd ibre Thore werden nicht 
verfloffen des Tages, benn da wird eine 
Nadt fepn. 
libfeit und bie Ebre der Deiben in fie 
27 nd wird nicht binein geben 
irgend ein Gemeines, und bas da Orenel 


26 Linb man wirb bie Serr- 
bringen. 


thbut und Lügen ; fonbern bie gefdrieben 
find, in bem lebenbigen Bud des Lammes. 


Das 22. Gayitel. 

1 nd er geigte mir einen fautern Strom 
des febenbigen MBaffers, Far tie ein 
Cryftall ; der ging von bem Stubl Gottes 
und bes Lammes. 2 Mitten auf ibrer 
Gaffe und auf beiden Geiten des Gtroms 
flanb Dos Des Lebens, bas trug stvôlf- 
evfei FSrücdbte, und bradte feinc rüdte 


affe Monate { unb die Blatter Des Holses 


bieneten gu der Gefunbbeit der Deiden. 


P sat : ue 


L = 


RÉVÉLATION, XXI XXII. 


21 Ft les douze portes étaient douze 
perles ; chaque porte était d’une seule 
perle ; et la place de la ville était d’un 
or pur, semblable à du verre pur. 
22 Et je n'y vis point de temple; parce 
que le Seigneur, Dieu tout-puissant, 
et l'Agneau en sont le temple. 23 Et 
la ville n’a pas besoin du soleil ni de 
la lune pour l’éclairer, car la gloire de 
Dieu l’a illuminée, et l’Agneau est son 
flambeau. 21 Et les nations qui auront 
été sauvées marcheront à sa lumière, 
et les rois de la terre y apporteront ce 
qu'ils ont de plus magnifique et de 
plus précieux. 25 Et ses portes ne se 
fermeront point chaque jour; car 1l 
n’y aura point de nuit. 26 Et on y 
apportera ee que les Gentils ont de 
plus magnifique et de plus précieux. 
27 Il] n’y entrera rien de souillé, mi 
aucun de ceux qui s’addonnent à l’abo- 
mination et au mensonge : mais ilny 


entrera que ceux qui sont écrits au 


livre de vie de l’Agneau. 


CHAPITRE XXIE 


1 ET il me montra un fleuve pur 
d’eau vive, brillant comme du cristal, 
et qui sortit du trône de Dieu et de 
l'Agneau. 2 Et au milieu de la place 
de la ville, et des deux côtés du 
fleuve, était l'arbre de vie, portant 
douze fruits, et rendant son fruit 
chaque mois; et les feuilles de l'arbre 


sont pour la guérison des Gentils. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XXIL 


3 Et omne maledictum non erit am- 
plius. Et sedes Dei et Aoni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et 
videbunt faciem ejus, et nomen ejus 
in frontibus eorum. 5 Et nox ultra 
non erit, et non egebunt lumen lucer- 
næ neque lumen solis, quoniam Do- 
minus Deus inluminat illos, et regna- 
bunt in sæcula sæculorum. 6 Et dixit 
mihi: Hæc verba fidelissima et vera 
sunt, et Dominus Deus omnipotens 
prophetarum misit angelum suum 
ostendere servis suis quæ oportet fieri 
cito. 7 Et ecce venio velociter. Beatus 
qui custodit verba prophetiæ Jbri 
hujus. 8 Ego Johannes, qui audivi et 
vidi hæc, et postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante 
pedes angeli qui mihi hæc ostendebat. 
s Et dicit mihi: Vide ne feceris : con- 
servus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum et eorum qui servant 
10 Et 


verba libri hujus : Deum adora. 


dicit mih1: Ne signaveris verba pro- 
phetiæ dibri hujus: tempus enim 
prope est. 11 Qui nocet noceat adhuc, 
et qui in sordibus est sordescat adhuc, 
et justus justitiam faciat adhuc, et 
sanctus sanctificetur adhuc. 12 Ecce 
venio cito, et merces mea mecum est, 


reddere unicuique secundum opera sua. 


BE BL SI ESS CG L O0 TT À. 


REVELATION, XXIL. 


3 And there shall be no more curse : 
but the throne of God and of the 
Lamb shall be in it; and his servants 
shall serve him : 4 And they shall see 
his face; and his name shall be in 
their foreheads. 5 And there shall be 
no night there; and they need no 
candle, neïther light of the sun; for 
the Lord God giveth them light : and 
they shall reign for ever and ever. 
6e And he said unto me, These sayings 
are faithful and true: and the Lord 
God of the holy prophets sent his 
angel to shew unto his servants the 
thmgs which must shortly be done. 
7 Behold, Ï come quickly : blessed is 
he that keepeth the sayings of the 
s And Ï John 
saw these things, and heard them. 
And when I had heard and seen, I fell 
down to worship before the feet of the 


prophecy of this book. 


angel which shewed me these things. 
9 Then saith he unto me, See thou do 
it not: for ÎÏ am thy fellowservant, 
and of thy brethren the prophets, and 
of them which keep the sayings of 
this book : worship God. 10 And he 
saith unto me, Seal not the sayings of 
the prophecy of this book: for the 
time is at hand. nu He that is unjust, 
let him be unjust still : and he which 
is filthy, let him be filthy still: and 
he that ïis righteous, let him be 
righteous suüll: and he that is holy, 
let him be holy still 12 And, be- 
hold, I come quickly ; and my re- 
ward is with me, to give every 
man according as his work shall be. 
911 


Dfenbarung, 22. 


3 Lnd toirb fein Verbannetes mebr feyn ; 
und ber Gtubl Gottes und des Lammes 
wivb barinnen feyns; unb feine Snecdte 
4 Lnd feben fein 
Jugefidt ; und fein Name wird an ibren 
5 Unb wirb feine Nacht da 
fepn, unb nidt bebirfen einer Leucte, 
oder des Lits ber Gonne; denn Gott der 
Derr wird fie erleuthten, unb fie iwerben 
6 lInd 
er fprad su inir : Dicfe Morte find gewif 
Unb Gott, der Herr der 
beiligen Yropbeten, bat 


werden 1hbm Dienen, 


Gtivnen feyn, 


regieren von Gwigfeit ju Eviafeit. 


und iwabrhaftig. 
femen Œngel 
gefandt, au 3eigen feinen Rnecdten, was 
bal gelheben mu. 
bald. 
Beiffagung in bdiefem Bu. 


7 Giebe, id Fomme 
Gelig tft, ber ba baft bie Morte der 
8 linD id 
bin Sobanunes, der folies getcben und 
lnd ba 1 es gebôret und 
gefeben, fef tb nteber angubeten ju ben 


gebôret bat. 


Güpen des Engels, ber mir folches jeigte. 
o Unber fprit zu mir: Giebe su, tbue 
e8 nicht, benn 1 bin bein Mitfuecdt, und 
beiner Brüber, der Yropheten, und bever, 
bie ba baïten Die Morte dicjes Bus ; 
Bete Gott an. 
Verfiegle nidt die Borte der Meiffagung 
in Diefem Bud, benn bie 3eit ift nabe. 


n1 er bôfe ft, ber fey timmerbin bôfe ; 


10 nb er fpriht gu mir: 


und ver unrein ift, ber fey rinmerbin un- 
rein ; aber wer fromm tft, ber fey immerbin 
fronnn, unb iwer beilig tft, ber fe umner- 
bin betlig. 12 Uno fiche, id fomme bal, 
und mein Lobn mit mir, su geben einem 


jeglien, vie feine Ierfe fepn 1verben. 


RÉVÉLATION "XXII. 


3 Etil n'y aura plus de malédiction ; 
mais Dieu et l’Agneau ÿ auront leur 
trône, et ses serviteurs le serviront ; 
4 Et 1ls verront sa face, ct son nom 
sera sur leurs fronts. 5 Et il n'y aura 
plus là de nuit, et il ne sera plus besoin 
de lampe ni de la lumière du soleil ; 
car c’est le Seigneur Dieu qui les éclai- 
rera, et 1ls règneront aux siècles des 
siècles. 6 Et il me dit: Ces paroles 
sont certaines et véritables, ct le Sei- 
gneur, le Dieu des saints Prophètes, a 
envoyé son ange, pour découvrir à ses 
serviteurs les choses qui doivent arriver 
bientôt. 7 Voici, je viens bientôt ; 
bienheureux est celui qui garde les 
paroles de la prophétie de ce livre ! s Et 
moi, Jean, je suis celui qui ai entendu 
et vu ces choses. Et après les avoir 
entendues et vues, je me Jetai aux 
pieds de l'ange qui me les montrait, 
o Et 1l me dit: Garde- 


toi de le faire, car je suis ton compa- 


pour l’adorer. 


gnon de service, et le compagnon de 
tes frères les prophètes, et de ceux qui 
gardent les paroles de ce livre: Adore 
Dieu. 


point les paroles de la prophétie de ce 


10 Il me dit aussi: Ne scelle 


livre, parce que le temps est proche. 
u Que celui qui est injuste, soit 
injuste encore ; et que celui qui est 
souillé, se souille encore ; et que celui 
qui est juste, devienne plus juste 


qui 


saint, se sanctifie encore davantage. 


encore ; et que celui est 


12 Or, voici, je viens bientôt; et J'ap- 
porte mon salaire avec moi, pour 
ses 


rendre à chacun selon œuvres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XXII. 


13 Eco À et (2, primus et novissimus, 
principium et finis. 14 Beati qui lavant 
stolas suas, ut sit potestas eorum in 
ligno vitæ et portis intrent in civita- 
tem. 15 Foris canes et venefici et 1m- 
pudici et homicidæ et idolis servientes 
et omnis qui amat et facit menda- 
clum. 16 Ego Jesus misi angelum 
meum, testificari vobis hæc in ecclesuis. 
Ego sum radix et genus David, stella 
splendida et matutina. 17 Et Spiritus 
et sponsa dicunt : Veni. Et qui audit 
dicat : Veni. [Et] qui sitit veniat, [et] 
qui vult accipiat aquam vitæ gratis. 
18 Contestor eco omni audienti verba 
prophetiæ libri hujus. Si quis ap- 
posuerit ad hæc, apponet Deus super 
illum plagas scriptas in libro 1sto : 
1 Et si quis deminuerit de verbis 
[ibri]l prophetiæ hujus auferet Deus 
partem ejus de ligno vitæ ct de 
civitate sancta et de his quæ scripta 
sunt in libro isto. 20 Dicit qui testi- 
istorum : Etiam, 


monium perhibet 


venio cito. Amen, veni, Domine 


Jesu. 21 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus [vobis]|. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


REVELATION, XXII. . 


3 I am Alpha and Omega, the begin- 
ning and the end, the first and the 
1 last. 
commandments, that they may have 


14 Blessed are they that do his 


right to the tree of life, and may enter 
| in through the gates into the city. 
| {las For without «re dogs, and sorcerers, 
and whoremongers, and murderers, 
and idolaters, and whosoever loveth 
and maketh a lice. is I Jesus have 
|sent mine angel to testify unto you 
these things in the churches. I am 
[| the root and the offspring of David, 
[| land the bright and morning star. 
17 And the Spirit and the bride say, 
[| Come. And let him that heareth say, 
(Come. And let him that is athirst 
æome. And whosoever will, let him 
take the wäter of life freely. 18 For I 
testify unto every man that heareth 
the words of the prophecy of this 
{ book, If any man shall add unto these 
things, God shall add unto him the 
plagues that are written in this book: 
1 And if any man shall take away 


from the words of the book of this 


:prophecy, God shall take away his 
part out of the book of life, and out 


“of the holy city, and from the things 
which are written in this book. 2 He 
which testifieth these things saith, 
Surely I come quickly. Amen, Even 


| 
so, come, Lord Jesus. 21 The grace of 


our Lord Jesus Christ be with you all 
Amen. 





DOffenbarung, 22. 


{1 Sd bin das À und das À, ber An- 
fang und bad Œnbe, der GŒrfte, und der 
Lebte.= 14 Gelig finb, bie feine Gebote 
batten, bafÿ bre Macit jey an bein Sols 


des £cbens, und ‘agit ben Thoren ein- 
gchen in bie Stadt, _15 Denn bdraufen 
find bie Sunbde, and Die Zautberer, und die 
Hurer, und die Œobifbläger, unb Die 
Abadttifben und alle, die fieb babeit und 
thun die Qigen. 18 SD Sefug babe ge- 
fandt meinen Engel, fofhes eucd au gengen 
an die Gemeinen. Sd bin die Bursel des 
Gefbledtes David, cin Belle Morgen- 
fiern. 217 nb ber Geiff uud die Braut 
fprehen: Romim. lub iwer e& bôvet, der 
fpree: Romm,. nd iven birftet, ber 
fomne ; und wer ba toilf, der nebine bag 
PBaffer bes ‘£cbens umfonft. Sd 
bezenuge aber allen, bic ba bôren bie 
Motte der Berffagung in diefem Pub: Go 


femanb baju febet ; fo wird Gott aufeben 


auf ibn bie Yiagen, die in biefem Dr 
gefcvieben fteben.. 1 lin fo jemaub 
bavon thut von ben Worten be Bud 
biefer Beiffagung: fo wird Gott abibun 
fein Theil vom Buch deg Lebcens, und von 
ber beiligen Gtabdt, und son bem, bag in 
diefem Dub gefdricben ftebet, 20 Es 
foridt, ber folches seuget : Sa, id Fomme 


bad. Uinen. Ja, fomm, Herr Sefu! 


a Die Onade uufers Gerrn Sefn Chrifti 
fey mit cu affen! Amen. 


THE END. 





REVÉLATION, XXII 


13 Je suis l’Alpha ct l'Omésa, le preà 
mier et le dernier, le commencement 


ct la fin. 11 Bienheureux ceux qui 
observent ses commandements, afin 
d'avoir droit à l'arbre de vie, et d’en- 
tter par les portes dans la ville. 
15 Mais dehors seront les chiens, les 
empoisonneurs, : les fornicateurs, les 
meurtriers, les idolâtres, et quiconque 
aime la fausseté et s’y adonne, 16 Moi, 
Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous 
rendre témoignage de ‘ces ehoses dans 


Jes' Églises. Je suis le rejetuu et la 


postérité de David, l'étoile brillante 
17 Et l'Esprit et la fiancée 
disent : Viens. Que celui qui l'entend, 


du matin. 


' 


| disc aussi: Viens; et que celui qui a. 


soif, vienne; et que quiconque veut 
l'eau de la vie, en reçoive gratuite- 
ment. 18 Or, Je proteste à quiconque 
entend les paroles de la prophétie de 
ce livre, que si quelqu'un ajoute à ces 
choses, Dieu fera tomber sur lui les 
plaies qui sont écrites dans ce Livre. 
1) Et si quelqu'un retranche quelque 
chose des paroles du livre de cctte pro- 
phétie, Dieu lui ôtera la part qu'il a. 
dans le livre de vie, dans la sainte 
ville, et dans les choses qui sont écrites 
dans ce livre. 20 Celui qui rend témoi- 
gnage de ces choses, dit: Oui, je viens 
bientôt. Amen. Oui, Scigneur Jésus, 
viens. 21 Que la grâce de notre Se- 
gneur Jésus-Christ soit avec vous 


| tous ! Amen. 
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